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közöltetnek: 

| O l l y e r e d e t i , r ö v i d , 's t u d ó s E r t é ^ 
k e z e s e k , mellyek Magyar ország physikaiV 
geographiai, természet-históriai, történetbéli 's 
polgári állapatjának bővebb "s bizonyosabb ös~ 
mertetésére , a' magyar nyelvnek keletere, tulaj-
donságainak fejtegetésére, írása módjának meg-
határoztatására szolgálnak ; mindennemű termé-
szeti, históriai, philosophiai, mathematicai (men-
nyiség tudományi), erkoltsi tudományokat ter-
jesztenek, gyarapítanak, 's tökéletesítenek, a1 

Szép "s kézi müveket, gazdálkodást, kereskedést 
tárgyazzák, közlik, 's előmozdítják; a' helyes, es 
okos nevele'st intézik; Hazánkbéli e's külföldi 
derek Férjfiaknak 's Aszszonyoknak élet leírá-
sit magokban foglalják, 

$1. A' magyar országban kijött, vagy akarhol, de 
Magyar országot érdeklő , vagy Magyarok által 
Íratott líjabb könyveknek,'s míveknek ösmerte-
te'sei ós vizsgálatai 's a' külföldiek vizsgálatai-
nak kivonásai is , a' mennyire ezek a' tudomá-
nyok 's művézségek előmenetelét, 's ezzel a? 

közhasznot, és az elmének tökéletesedését esz-, 
közlik. 

III. Tudománybeli Jelentések, megczáfolások *s 
igazítások, eredeti okleveleknek kivonásai, 
jutalomtételek, jutalmaztatások , találmányok, 
intezetek , előléptetések 's megtiszteltetések , 
hihalt tudósok'és irók emlékezete , régiségek , 
jelességek, tudománybéli kérelmek , ilj müvek * 
Vj könyvek 's több e' félek iránt. 
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I . É r t e k e z é s e k . 

1 . 

Fo Méltóságú Czirákt és Díenesfalvai Czirákij 
Antal Gróf és Ország Bírája 0 Excellentiája 
Üdvözlő fíeszéde Jósef Ts. K. Fó Hertzeg-
hez , Hazánk Nádorához , az 1833-difc év 
kezdetén. 

Hazánk szeretve tisztelt Nádora, újabb nem-
zeti életünk, emelkedésünk és gyarapodó boldogi 
ságnnknak ezer meg ezer féle forrása, épen akkor 
lábbadozott-föl betegségéből, midőn a' folyó 1833-dik 
év , jövendő elrendeltetésünknek jeles időszakasza, 
föltűnt. 

A' századát közöttünk bizonyosan megelőzte 
nagy Férfiúnak gyógyulásából érzett öröm arra in-
gerié a' Magyar Haza érzékeny Fő Rendeit , hogy, 
egybe kaptsolván az új évi tisztelkedést örvendezé-
seiknek kinyilatkoztatásukkal, egy számos és igen 
fényes Küldöttség által Januárius 12-dikén nyilván 
kijelentenék, mi szent érzelmekkel fogadták légyen 
a' vigasztaló hírt; mi határtalan volna hódolásuk 
és bizodalmuk azon ditsó Elölülő eránt, ki kétes 
és boldog időkben egyenlő mély Böltsességgel esz-
közlötte boldogulásunkat, és olly számos Ország 
Gyűléseken éles Eszének sugáraival mindenkor ke-
resztül tört akármelly súlyos akadályokon. 

Szószólójává e' fényes Küldöttségnek az Or-
szág Birája, Fő Méltóságú Cziráki és Dienesfalvai 
Cziráky Antal Gróf 6 Excellentiája választatott, 
az a' kimívelt lelkii és finom érzésű Hazafi , kiben 
mind a' Nemzeti , mind a' Római Ékesenszólásnak 
hatalmát mindenkor lángolva tisztelték a' jók és 
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értelmesek. Mi hévvel felelt meg Ö Excellentiája 
a 'köz várakozásnak, velős Beszéde, melly itt kö-
vetkezik , 's akármelly tudós értekezésnél többet 
nyom, nyilván hirdeti: 
Serenissime Caesareo - Itegie Haereditarie Princeps, 

Archi Dux Austriae, Domine liegni Palatine, 
Domine Praeses Benignissime! 
„Quos imis in praecordiis nullo non tempore 

gerimus devotissimi animi sensus — quo Vota 110-
stra cum omnis Hungáriáé et Partium adnexarum 
Votis band interrupte unó ardore cönspirant — 
borúm uf anni bujusce, quem nuper ingressi su-
mus , initio ilegni Procerum nomine interpretem 
agere audeam , Benignitas Celsitudinis Yestrae 
Caesareo-Regiae, precor, ad mittat." 

„Sed quid ego me Interpretem dico? —• quasi 
ea mihi esset facundia, quae valeret sive excelsam 
Indolem, — seu Yirtutis ac Meritorum Amplitudi-
nem, quam ín Celsitudine Ycstra Caesareo - Regia 
colimus — sive nostram tandem, quae inde con-
tinuo augetur, tenerrimam pietatem exaequare.—• 
Librabit i s ta , Serenissime Archi-Dux! secutura tan-
tummodo aetas — quae cum bos nosíros aífectus — 
hanc Tibi devinctissimam mentem — qnavis data, 
imo quaesita occasione erumpere gestieiilem ad 
Tua immortalia Facta exegeri t , — nos quidem 
Observanlia , Amore ,. Fiducia , — Te Meritis et 
Beneficiis decertasse animadvertet; — Semper tauu ii 
— quod ipsi nitro fatemur — Praesidem ac Prore-
gem nostrum Yictorem, — nos Yictos , Dehitores-
que mansisse, justissimo comperiet Judicio." 

„Cum igitur Tua Magnitúdó tenuitatem nostram 
elingvem, — Tua profusa Liberalitas nostram re-
merendi voluntatem efficiat inopem — Yota in 
Preces convertimus, etprimum quidem Deum Sospi-
talem, — qui tentatam nuper Yaletudinem Tuam, 
— charam Begi , —• cbaram Patriae fauste resiituit, 

oramus ardentissime : ut tam sapientem, tam 
beneficum — tam amatum Principem — Palatinum 
et Praesidem — una cum Serenissima Conjuge et 
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Liberis — qui — non ego vanus augur sum — aita 
prement Vestigia Patris — nobis , imo posteris no-
stris séros in annos incolumem — vegetum — feli-
cenl — beatum conservet." 

„Dein Te Ipsuin, Serenissime Princeps! íidu-
cia pleni obsecramus iterum , ut Is , qui fueras 
^emper — nobis deinceps quoque esse velis : — 
omnis nempe probi Consilii Author et Svasor, — 
in dnbiis Magister ,— in arduis Dux atque Praesi-
dium ; — obsecranms, inquam, nt TnteJaris Genii 
instar — qnalem Te omnes agnoscinins—Ayitam 
Constitutionem Tua Vigilantia fovere , — dulcem 
Pátriám nostram , — imo Tnam , — Cnris Tnis 
sempiternis porro snstentare , — tuerl Magnalia 
Centis, —Hungár iám denique Universam — Pro-
reres autem utriusque Ordinis , qui speciali Tuo 
insuper gloriantur Praesidio , hoc etiam nomine 
Gratiis Tuis — Tua complecti Benevolentia — me-
cum una digneris! i ( — 

Történetből , merő történetből , de igen is 
hiteles uton , jutott kezembe e" nyomos Beszéd. 
Minekutána ennek kiadatását a' szokott ország-
gyűlési rendszerént most még reményleni nem le-
he t , kötelességnek tekéntettem részvevő örvende-
zésül a' Fő Rendek mély hálaadásuknak és tisz-
teletüknek e' gyönyörű Tanúságát annál is inkább 
napfényre botsátani , mennél bizonyosabb , hogy 
e' kinyilatkoztatott érzékeny Indulat közös mind-
egyik Magyar szívében szeretve tisztelt Fönséges 
Nádorunk eránt az egész Hazában. 

Horvát István. 

2. 
Sopron Vármegye Esmértetése. 

Fekszik ez a1 Vármegye Austria napkeleti 
szé lén, Moson, Vas és Győr Vármegyék között. 
Nyugotról éjszaknak : a' Laitha folyó; éjszaki ke-
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Jetnek: a' Fertő tava; déli keletnek: a" Rába folyó ; 
délre: a' Répcze' és Zabloncz' folyóji mosogatják 
széleit. 

Nevét költsönözte Sopron' szabad királyi vá-
rosától. 

Nagysága hoszszában : tíz; szélességében: hol 
k é t , hol három, hol négy mértföldeket foglal. E' 
szerint a' közép nagyságú magyarországi Várme* 
gyékhez számlálható. 

Tavai: a' Fertó és az ennek mocsárjában a1 

Hanságban fekvő Királytó 's Barbacsitó. 
Folyój i : a' Kis Rába, Répcze, I k v a , Vulka 's t. 

Mind fekvésére, mind termékenységére nézve 
Magyarországnak nevezetesebb 's szerencsésebb Me-
gye ji közé tartozik. 

Vidékje hegyesre éssikra, vagy rónára osztathatik. 
A® hegyek az éjszaknyugoti részen emelked-

n e k , lehajolnak délnek 's nagy részt fognak - et a' 
meuyéből. Rajtok itt szép erdőségek ápolgattatnak; 
amott szép szőlőtőkék tenyésztetnek. Ezeket fel-
váltják a' bokros vagy egészen puszta zöld legelők, 
mellyek a' halmokon 's a' zártabb völgyeken el-
terjednek. A' hegyek és halmok alatt pedig na-
gyobb 's kisebb faluk, mező *s királyi városok, 
termékeny mezőségekkel 's kisebb vagy nagyobb 
kiterjedésű rétséggel foglalnak helyet. 

A' felső vidékek többféle változásaikkal meg-
érdemlik , hogy szépeknek mondassanak. Ha megy 
az iitas felfelé Sopronnak, balról, a' Vas Várme-
gyei német vidékek' hegyei néznek le a' termékeny 
sikra; feljebb pedig ,hol alacsonyabb, hol magosabb 
hegyek tűnnek fel kékelve , 's ha közelebb megy, 
zöldelve szemei előtt. Sopronhoz közelítve nyu-* 
gottnak és közelebb éjszaknak megnyílik hazájok. 
Itt 's ott láthatni a' Fertő' tavát i s , melly a' kü«? 
lönben is szép kilátást új kellemmel diszesíti, de 
mellyet közelebb Sopronhoz a' hegyek és erdők 
ismét egészen elzárnak. A' hegyekben egynéhány 
helyeken nevezetes kőfejtő helyek vágynák, mel-
Jyekből a' faragásra alkalmatos kő nagyobb 's ki-. 
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sebb darabokban kerül. Van i l lyen: Sopronban, 
Rákoson, Szent Margarethán 's Szent Györgyön. 

Sopron Városától nyugottnak esik az úgy neve-
zett Brennhegy, mellynek koszén bányája eszten-
dőnként nagy mennyiségű kőszenet szolgáltat, 
melly a' v idéken,sot távolabb is nemcsak a' tűzzel 
dolgozó mesteremberek által használtatik, hanem 
itt 's ott szobák' fűtésére is alkalmaztatik. 

E' hegyi tájok között vágynák ollyanok, mel-
lyek ólly meglepő szépek, mintha valamelly tün-
dér sújtotta volna rájok varázs veszszejét. Kiindul 
a' íriu'sák' nevendékje, a' szabadba vágyó kebellel, 
a' városnak lármás tolongásából; magányos nyomait 
a' hegyeknek intézi — látja a"1 körülötte több vál-
tozásokban kinyílt természetet, felhág a' hegyeknek 
ormára, körül néz 's édes elragadtatással érezi a' 
szépet , mellyet toll le nem írhat, ecset tökélete-
sen le nem festhet. Innét leszál keble magas érze-
tében a' csevegő forráshoz, itt leli szíve'' kedves 
rokonait, ifjúsága barát.jait, szomját a' kristály for-
rásból megenyhíti , 's hévvel beszél i -e l mit érzett 
szép magányjában. 

E' hegyek között emelkedik a' Fő Méltóságn 
Eszterházy llerczegi Famíliának ama magában sok 
nevezetességeket rejtő Vára, Fraknó. Igen méltó 
volna e* várat egy hozzá értőnek a' ben' foglaltak-
kal tudományosan leírni,s a' magyar világgal közleni. 

Fraknón belől nevezetes gesztenye erdő va-
gyon , mellynek termése különös jósággal bír , *s 
drágábban is adatik-el a' többi gesztenye termések-
nél. Gesztenyés erdők máshol i s , különösen Sopron 
körül , a' hegy széleken több helyeken vágynák, 
mellyekbol a' tulajdonosok szép hasznot húznak. 
Vélek imitt amott más gyümölcsösök is vágynák 
kapcsolva, mcllyek jó nemű gyümölcsét teremnek. 
Árulfatik - is ez Sopronnak piaczán nagy bőséggel. 
Cseresnye fajtákat, nagyobb mennyiségben és jó-
ságban, kevés helyen láthatni egygyüft a' termé-
szet' javaival ólly nagy mértékben bővelkedő ma-
gyar Hazában, mint e' piaezon. Nevezetesek itt sC 
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Jtusti cseresnye és a? Sopront szőlő, melfyek ma-
gok* nemében különös jóságuak. 

A' szőlőhegyek közt e' felső vidéken legne-
mesebb borokat teremnek a' Rostiak és a' Sopro-
niak. A' Fertő' tava korul, melly Moson Vármegye 
felől fél karika formára mosogatja a' partokat, 
jeles szőlő ültetések terjednek e l , mell) ek a' vidék 
lakosai élelmeknek és gazdagságoknak fö ágát teszik. 

A' Rusti és Soproni aszszuszőlő borok a' ki-
rályi Tokaji után az elsők közé tartoznak. A1 mi 
a' közönséges borokat i l let i , ezek rendes asztali 
boroknak igen erősek 's meszességek miatt nem 
legegésségesebbek. Elkelnek e1 borok: részint ma-
gában a' vidékben , különösen Sopronban , liová 
idegen termést kimérés és kereskedés végett bé-» 
vinni nem szabad; részint pedig nagy mennyiség-
ben kivitetnek, jó áron megvétettetvén. A' jobb 
bortermő szőlő hegyekhez tartozik e' vidéken a' 
Boozi szőlő hegy is. 

A* szőlők nagy gonddal míveltetnek. A'szorgalr 
mas szőlőmíves az esztendő* nagyobb részében, ha 
az idő kedvez , dolgot mindég találván, itt látja 
kelni és nyugodni a' napot. Szép nézni esténként, 
a* mint a' szőlőmívesek a' Fertő felől több kisebb 
*s nagyobb csoportokban szolőjikből haza mennek — 
tarkán elnyúlva az úton a' vegyes két nembéliek, 
így pe'sgenek a' munkás hangyák, természeti ösz-
tönjeknél fogva, bolyjok vagy fészkek korul! For-
rása ez a* jólléteinek, ha mértékletességgel párosul, 

Ennek a* vidéknek erdeji is alkalmas bőség-
ben vágynák: mert a' rájok fordított gond őket 
pusztulni nem engedi. Nagy szorgalommal ápolja 
pzeket a' több korul fekvő helységeknek szerencsés 
birtokosa Sopron szabad királyi városa. Ugyan ezt 
teszik a' többi megyebeli uraságok is. Ez abban áll, 
hogy az erdőket vágásokra osztják fe l , és a' gyenge 
nevendék erdőket hűségesen dajkálják. A' fának 
ára azonban még sem csekély, a' mit a' vidék né-
pességének és helyheztetésének lehet és kell is tu-
lajdonítani. A7 fáknak honunkban majd minden ne-> 
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vezétcscbb nemeire találhatni. Van itt: tölgy, cser, 
topolya , fenyő , nyír , szil , gyertyán , Jíörtvély, 
cseresnye , alma, gesztenye, akácz, hárs, 's t. de 
bikk igen kevés. 

A' Fertő nem utolsó hasznot hajt e' vidéken. 
Minden pénteken, az esztendőnek minden részei-
ben, különösen böjtben, áruitatnak ennek halai a' 
piaezokon. Részesül bennek még a' szomszéd Au-
stria is. A' körüle elterjedő lapály ád szénát, a' 
mocsár nádat és kákát , melly utolsó gyékénynek 
készíttetvén, ez Sopronban minden hé t i , valamint 
országos vásárokon is árultatik, 's belőle sok még 
ki is vitettetik. A' esik téli időben 's különösen 
böjti napokban, ennek mocsárjaiból kerül, árultatik 
Sopronban, 's vitetik még kilebb is —Austriába. 

Vadai is szép számmal vágynák ennek a' vi-
déknek. Találtatnak erdeiben : szarvasok, özek , 
vaddisznók, nyulak. Az utolsó fajta a' mezőkén 
sem kevés számmal vagyon , különösen a' földes 
uraságok' birtokaiban. Vagyon ezeknek tenyészté-
sekre a' Főméltóságu Eszterházy Herczegi háznak 
Kis Martonnái és Monbijouxnál vadaskertje is. 

Különbféle nemű madarai kiterjedő erdejiben 
különbféle hangjaikkal kellemetesen gyönyörköd-
tetnek,s fogdostatván és lövetvén,piaezra hordatnak. 

A' mi a' vízi repülő állatokat i l let i , a' Fertő 
körül nem csekély számmal tanyáznak ezek. Hlyé-
nek: a' vadludak , réczék, szárcsák 's többek. 

A' Megye' e' felső részének lakosai többnyire 
németek ? imitt amott horvátokkal és néhány'sidók-
kal vegyesen. Ez arra emlékeztet , hogy régi , e' 
Ilonban letelepedett őseink, nem szeretvén a' he-
gyeket , ezeket az idegeneknek engedték, magok-: 
nak a' sikságat , a' róna, gabonatermő telkeket 
tartván fenn. A' királyi városokban azonban néhány 
magyar mesteremberek és tisztviselők találtatnak. 

A' német szólásmód több helyeken változó, 
de egészen tisztának sehol sem lehet mondani. 
Vágynak tájok, mellyeken olly megvesztegetett, 
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hogy általa a' jobb németséghez szokottnak füle 
sértegettetik és sok szó 's kiejtés neki érthetetlen. 

Erkölcseik nem tartoznak egészen a' megrom-
lottak közé. Itt is keverve v a n , mint mindenütt, a' 
j ó , roszszal. A' szorgalmasabbak védve vágynák 
az elárodó gonoszoktól, mellyek a' henyén élőket 
rongálják. Életek' módja nagyobb részint egyszerű, 
mértékletes. Házaik tiszták 's körulek rend és szor-
galom látszik. Mulatságaikban v ígak, zabolátlan-
ság nélkül. 

A' férjfiaknak viseletek: setétkék posztó ruha; 
az aszszonyoké: setétkék posztó és tarka rökkli , 
rántzos rövid szoknyával, vi lágoskék, piros, setét-
kék posztó harisnyával 's ormos tetejű főkötővel. 
Fejeket többnyire keszkenővel békütve viselik. A' 
leányok füsiire tett hajjal járnak. 

A' Horvátok' ruházatja , különösen a' férj int 
nemnél, a' németekétől nem sokban különöz. Szint' 
olly hoszszu setétkék derékruhát (mándli) viselnek 
ezek i s , mint a z o k , kivévén azt , hogy a' Horvá-
tok viseletekben a'tarkaságot jobban szeretik , mint 
a' németek. A' Horvátoknál nem ritkaság több szín-
ből varrott nadrágot látni. Télen nagyobb részint 
zöld sapka 's ujjas bunda viseletek: nyáron nagy 
kerekű kalap, setétkék ujjas ruha és köpönyeg. A' 
Horvát fejérnépnek a' nagy csípőben és a' puruez-
kán 's szoknyán a' sok 's különös szabású ránezok-
ban , sok és széles pántlikákban van igen nagy 
gyönyörűsége. A' félgyapju zöld szoknyát és piros 
színt különösen kedvelik. 

Testalkatásokra nézve mind a' két nemzetbé-
liek erősek és jól nőttek. A' német turőbb termé-
szetű, a' horvát ingerelhetőbb és indulatosabb. 

Csak ez előtt egy pár tizedekkel is ritkább 
volt a' magyar nyelvnek tudása mind a' városok-, 
ban, mind a' falukban ez idegen nemzetbélieknél, 
mint most. Ma már sokan megkezdik esmérni , 
melly szükséges légyen a' magyar nye lv , 's magok 
keresnek alkalmatosságot, hogy gyermekeiket a' 
houi nyelv' megtanulhatása végett magyar gyerme-
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kekkel felcserélhessék. De ugyan erre kénszerítik 
is őket az országos végzések i s , mellyek minden 
Vármegyék' idegen ajakú lakosai között állhatato-
san sürgetik a' hazai nyelvnek szorgalmas előmoz-
dítását, melly végzéseket a' megyék is időről időre 
czélarányos rendeléseikkel támogatni hathatósan 
igyekeznek. Bár minél előbb szerencsés következé-
sek koronáznák e' bölcs hazafiúi törekedések e t , 
hogy a"1 szegény magyar ne lenne kéntelen vérrel 
nyert honjában 's különösen ennek némelly vidék-
jein idegennek esmérni magát, 's ne lenne méltó oka 
azon panaszolkodni , hogy neki , mint honosnak 
kell magát a' hazájában élődő idegen nemzetekhez 
alkalmaztatni nyelveknek megtanulásával , midőn 
azok közi'il a' nagyobb rész méltónak sem tartja 
őtet arra, hogy a ' v é l e beszélhetés és kereskedhe-
tés végett szép nyelvét megtanulná! Innét volt vé-
lekedésem szerint eddig i s , hogy költsonös gyűlöl-
ség uralkodott a' róna magyar ajakú lakosa és a1 

hegységek' lakóji között , melly az utazás közben 
gyakorta csúfolódással, verességgel, kék foltokkal, 
sőt vérrel-is végződött. 

Hol a' hegyek szűnnek — Czenktől lefelé , —-
elkezdődnek a' magyar helységek. Itt a' Vármegyén 
keresztül délnek ha valaki vonatot húzna, egészen 
elválasztaná a' magyar falukat az idegen nemzete-* 
kéitől. Többé sohol magyar helységeknél egyebek 
nincsenek. Ha imitt amott vágynák egygyes idege-
n e k , csak kereskedés , mesterségiizés 's bormérés 
végett telepedtek-meg. Itt 's ott , ha v á g y n á k - i s 
még nem annyira hegyek , mint halmok , ezeket 
csak úgy lehet tekinteni, mintha elszaggatott 's el-
szórt részei volnának annak a7 nagy egésznek, inelly 
feljebb pompás méltósággal hol hoszszabb vonatok-
ban, hol megszaggatva 's rövidebb darabokban emel-
kedik. Kevesednek a' szőlőhegyek , valamint az 
erdőségek i s , mellyeknek nagyobb részek az úgy 
nevezett nagy erdőben önti ki magát, 's azzal mint-
egy egygyesulve Játszik; ide értvén még azonban 
némelly egygyeseket, mellyek hol kisebb, hol na^ 
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gyobb darabokban vágynák a' rónán elhintve. A' 
Csepregi erdős és itt 's ott szép szőlőkkel beültetett 
alacson) abb hegyeken kivül , mell) ek Szakonynak 
's Locsmándnak hajlanak, semmi hegyes vidék nin-
csen többé , melly említést érdemelhetne, hanem 
mind sikság. 

Egygyes jobb bortermő szőlőhegyek az alsóbb 
részen: a' Lósi , Kövesdi , Csepregi , Szakonyi , 
Szent Miklósi 's többek: de mellyek részint kisebb 
kiterjedésüek , részint nem bőven termők : vagy 
azért, mivel a' magyar mezei gazda legfőbb gond-
ját szántóföldjeinek munkálásokra fordítja ; vagy 
tahim azért i s , mivel kezdettől fogva a' földnek 
minémüségéhez képest a' szőlőfajták elég gondosan 
ki nem választattak. 

Fája az alvidéknck is elég volt csak ez előtt 
egynéhány- tizedekkel is: vagy ha némelly vidéke-
ken kellett is venni , nem volt drága. Most már 
minden esztendőn kezd fogyatkozni , 's ennél fogva 
ára szembetűnőképen emelkedik. Fő oka ennek 
az , hogy sok nemes helységeknek erdei elpusztul-
tak "s pusztulnak naponként a' nélkül, hogy csak 
legkisebb gond i s , kivévén tudásomra egy nemes 
helységet , fordíttatnék ujaknak ültetésekre. Ehhez 
járul még a' népnek szaporodása is, melly minél 
előbbre halad, annál nagyobb lesz a* fának szűke. 
Hol pedig a' fák levagdaltatnak, ott csak a" bok-
rok között emelkedhetik fel egy 's két fiatal , — 
máshol meg nem nevekedhetik: mert rendes marha-
legelők lévén az erdők, a' marha a' gyenge növen-
dék száloknak tetejét eleszi , ennél fogva soha sem 
mehet semmire i s , hanem elcsepétesedvén utóbb 
kivész. Csak a' földes uraságok' 's némelly kevés 
gondosabb községek' erdeji , kik vagy vágásokat 
csinálnak, vagy erdejiket kémé l ik , ' s tilosokat tar-
tanak bennek, míg a' gyenge nevendék fák annyi-
ra felnőnek, hogy a' marha őket többé el nem ér-
het i , maradnak-meg pusztulás nélkül. Néhol , hol 
annakelőtte a' nemes községnek szép erdeje vo l t , 
most vagy bokros , vagy egészen puszta legelő 
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vagyon; máshol pedig szántó fütyörész ekéje után, 
hol atyáink'idejében fülmile csattogott, *s gerliczék 
búgtak. Innét van , hogy némelly erdőtlen vidéke-
ken a' fának drágasága miatt a' szegénység télre 
fii tel éknek tarlót takar, kenyerét is ennél süti, s 
marhaganéjt szed a'réteken s legelőken,'s megszá-
rítván, ennél fózi m e g , mint az alföldön szokás-
ban vag) on , ebédjét 's vacsoráját. 

Sopron Vármegyének alvidéke altaljában véve 
bár nem bir is olly kellemmel, mint a" felső he-
gyes vidék: mindazáltal egy bizonyos szelíd szép-
ség terül el rajta. Itt egy kisded patakocska zajog 
elébb keskeny ágyában—mellette kövér fü s több 
szinti virágok; — tovább , vagy egy kis bokros, 
vagy kisebb 's nagyobb erdő emeli zöld koronáját. 
Az egymáshoz közel fekvő helységek' gyümölcsös 
kertjeik, a' csendes hajlékok' te tojik *s füstölgő ké-
mén) j e i k , a'templomok' tornyai, az uraságoknak 
hol pompás, hol egyszerű kastélyjaik 's majorjaik, 
a' nagyobb 's kisebb kiterjedésű legelők a' rajtok 
elszéledt csordákkal és juhnyájokkal és a' zöldelő 
gazdag mezők , gyönyörű vegyületei formálnak, 
mellynek egyszerű szépsége kedvesen illeti meg a' 
szívet. 

Termékeny ez a' vidék a' gabonának minden 
nemeiben, mellyekkel a" szomszéd Vármegyék di-
csekedhetnek. Itt 's ott vágynák egygycs vagy ho-
mokos, vag) kövecses mezők,hanem többnyire szé-
kes agyagos föld ; itt *s ott egy kevés homokkal, 
vagy követstsel vegyülve borítja téréit. 

Nevezetesebb termékenységű 's kiterjedésű ez 
al vidéken azngy nevezett Répcze mellék és Rábaköz. 

Répczemelléknek neveztetik az a' darab fö ld , 
melly a: Itépcze' foly ója hoszszában nyulik-el 's szá-
mos helységeket foglal magában. 

Rábaköznek pedig az a' vidék mondatik, melly 
a' kis és nagy Rába' folyója között terűl-el. 

Megjegyzésre méltó azonban az i s , hogy az 
ezeken kiviil eső vidékek is mind tetemes gabona 
termő mezőkkel birnak , 's midőn a' Répczemelléki 
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's Rábaközi helységek közül sokan fa szűkében 
vágynák, erdejik nem l é v é n , ezek köziíl többek-
nek szép erdejik 's magasabban fekvő mezeik vágy-
nák , mellyek az állóvíznek nincsenek annyira ki-
tétetve őszi.'s tavaszi nedves időben, mint amazok 
közül sokak. A' rétek itt azonban sem oIly számo-
s o k , sem olly jó termők. 

A' hajdinának kicsinyertként itt is az a' sorsa 
fog lenni , nielly volt a' kolompérnak: lejjebb száll 
a' hegyi vidékek' téréiről a' sikra 's végre egészen 
közönségessé lesz. Csak egynéhány esztendőkkel is 
ez előtt egy szál sem termett sok határokban, hol 
már most hold számra kezdik termeszteni, nem 
annyira emberek' mint barmok' élelmek végett. 

A' gabonának minden nemeiből nem csekély 
részt ád ez az áldott termékenységü vidék a' fel-
fö ldnek, sőt még Anstriának is. Elősegíti a' termé-
kenységet a' földnek több helyeken gondosabb mun-
kálása : mert a' jobb erejű mezei gazda, különösen 
a' felsőbb részen, jónak sem tartja, ha földjét a' 
vetés alá négyszeri szántással el nem készítheti. 
D e e' mellett vágynák olly vidékek i s , hol erre idő 
sem volna csak annál fogva i s , mivel a' marha egy 
ideig tavaszszal a' parlagokon jár, 's így ezek csak 
tavasznak vége felé szántatnak-fel. Némelly hatá-
rokban nem is szokás liáromszornál töbszer szánta-
n i , még is bőven terem a' mező. 

A' Vármegyének felsőbb felében a' gabonát 
csépelik ; az alsóban, nevezet szerint Rábaközben, 
nyomtatják. A' csépelést nem szokják egy időben 
megtenni , hanem a' gabonának takarulás után csak 
egy részét csépelik-el, hogy legyen mag vetn i , ' s ax 
elcsépeltből más sürgetősb szükségeket tehessék. A' 
másik részét szalmás gabonájokiiak télen csépelik-
e l , részint azért: hogy legyen fris szalma marhá-
j iknak; részint pedig azért, mivel jobban ráérnek 
a' dolgot végbe v inni , mint Őszszel, mikor más do-
log is elég van. 

Némelly határok laposok l évén , gyakorta sok 
kárt tesz a' lapokon öszvefutott 's megállott v í z , 
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annyira, hog>* az arató gazda fohászkodással látja, 
mint mentek füstbe 's csalattattak meg szép remény-
jei. Nedves esztendőkben ez által tetemes csorbu-
lás vagyon a' mezei gazdálkodásban. Rendes csa-
tornák' készítések által meglehetne a' bajt orvosol-
ni. Ezek nem hagynák a' lapokon a' vizet megtele-
pedni , vagy , ha imitt amott ez megtörténnék i s , 
kevés fáradsággal bé lehetne a' vizet a' csatornába 
vezetni. De nehezíti e' dolgot az a fé le lem, hogy 
az ásandó csatorna megcsorbítaná á' birtokot. Ez 
okozza , hogy sokan a' javaslásra így szólnak: 
„Atyáink' idejében is így vol t , 's ha ők elélhettek, 
mi is elélhetünk". í gy késik el az általmenetel a' 
jobbra, 's ezért nem látszanak illy helyekén legki-
sebb nyomai is a' míveltebb gazdálkodásnak. Vágy-
nák mindazáltal ollyan határok i s , hol csak ugyan 
tétetett ebben a' részben is valami. Tapasztalják is 
a' józan ész sugarlatinak helytadók, hogy ő k , e' 
javítás által , abból a' vagyonból , melly mellett 
őseik szükséget szenvedtek, könnyen éldegélnek. 

Vágynák mezők, különösen a' Répcze mellett 
és Rábaközben, mellyekben a' jól munkált földe-
ken bővebb termő esztendőben egy pozsonyi mérő 
után ö t , hat , sőt tiz-is terem. A' Répcze mellékén 
és az ezen kívül eső vidékeken is nevezetes jóságú 
gabonát termesztenek a' gondosabb gazdák; de kü-
lönösen az itt termett búzát általjában véve haladja 
jósággal a' Rábaközi. 

A' gazdálkodásnak egy másik, igen nevezetes 
ága Sopron Vármegyében a' széna. Rétjei e' Megyé-
nek kisebb 's nagyobb kiterjedésben sok helyeken 
vágynák: de mindenek felett megérdemlik a~ figyel-
met a' Répcze és Rába mellékiek. Mellyek a5 Fertő 
mellékén és a' lianságban vágynák, ha bár száraz 
időben sokat teremnek is: de terméseknek jósága 
nem ér - fel sem a' Répcze, sem a' Rába melléki-
ekével. 

Nevezetesek az e lsők, mellyek nem csak so-
kat , de jót is teremnek. A' laposabbak kétszer ka-
száitatnak , sőt nedvesebb időben még a' dombo-
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sabbak is teremnek sarjút is. Kövér és hizodafmas 
fii borítja ezeket, melly jó idővel takar íttatván-meg, 
marhatartásra és hizlalásra legalkalmasabbnak es-
mértetik. A' Répcze melléki gazda szénából veszi 
jövedelmének egyik részét. Ebből bő szénatermő 
időben részint eladja a' feleslegest , részint jármos 
ökreit meghizlalván , esztendei házi költségeinek 
egy részét ezeknek eladásokkal igyekezik behaj-
tani. Szerencsés is gyakorta ebbéli igyekezetében : 
mert többnyire legalább tartása' árát ökrein megad-
ják. Még ekkor is nyertesnek tartja magát: mert 
szénájának 's abrakjának ára egyszerre kezébe 
megy , ' s megmarad a'trágya földjeinek jo vitás okra, 
mellynek a' mezei gazdaságban olly nagy becse va-
gyon, hogy termékenyebb földeket nagyobb szám-
mal csak ott lehet találni, hol jó rétek lévén, több 
marhát 's jobb takarmánynyal lehet teleltetni. De 
ottan ottan nem csak tartása árát veszi-be a' Répcze 
melléki gazda ökrein, hanem többet is bevesz, ki-
vált , ha azokat soványon 's korán megvévén, a' 
kövér füvet termő rétségen sarjun meghusosodtak, 
's további hizlalásokon ez által könnyíttetett. FŐ 
igyekezete mindenkor az , hogy vásárláskor nagy, 
széles , és tágos marhát vehessen, meíly nagy és 
nehéz lévén, ha meghíz ik , a' fáradság' 's költség" 
bérét annál bizonyosabban megadja. 

Nem is sok helyeken láthatni hazánkban több 
olly egy forma tágas és jó húsban lévő ökröket, 
mint a' Répcze mellett , legalább nem, a'körul.belől 
fekvő Vármegyékben. Többnyire az e' vidéken olly 
igen nevezetes Soproni Virághéti vásárra szokták 
a' gazdák Ökreiket elkészíteni , inellyeket ekkor 
vagy othon adnak-el a' kereskedőknek, vagy ma-
gok állítják-fel a* Soproni vásárgyepre, s ott adják-
el. Megtörténik e' mellett az i s , hogy némeliyek 
nem alkhatván meg a' mészárosokkal, vagy Bécsbe 
hajtatják, *s ott má'sa számra adják el marhájikat; 
vagy haza hajtatják 's tartják még két vagy három 
h é t i g , vagy a' Májusi országos Soproni vásárig. 
Illy esetben már kétséges a' nyereség' részint azért: 

mert 
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mert a' má'sálás közben a* fej *s más aprólékosabb 
részek nem má'sál tatnak meg, hanem csak a' tag, 
mellyek miatt kev és haszon marad , vagy néha 
semmi sem. E' mellett nem csak költségek tetemes 
mind marhájikra, mind magokra, hanem alkujok 
is bizonytalan és sokszor káros: mert vagy már be-
szerezték ekkor a*J mészárosok marhájikat, mellyek 
nekik szükségesek ; vagy ha még egygyiknek vagy 
másiknak közűlök szükséges-is egynéhány darab, 
jól tudván azt , hogy innét már haza hajtatni nem 
lehet, hanem adni kell a'J mint vesz ik , irgalmat* 
lanul bánnak a' megszorult eladóval. Ha a'; vásár 
a' gazdákra nézve virághéten jól üt-ki, azt szokják 
mondani, hogy övék a' húsvéti pirostojás, ha pe-
dig a' mészárosokra nézve szerencsés a' vásár, a' 
mészárosoké. 

IIa némellyeknek a' gazdák közül nem tetsz-
vén vagy a' virághéti , vagy akármellyik marha 
vásár i s , kövér ökreiket hazahajtatják, remélvén, 
hogy utóbb jobb vásárjok lesz: már ebben az eset-
ben is kétséges a' haszon; mert a' hazamenetelben 
a' kényes kövér ökör megtörik , elsanyarodik 's 
több napok szükségesek mig ismét ollyan lesz ,mint 
volt. Addig pedig mindég híjába eszik 's még is 
igen gyakorta alább kell adni, mint azon a' vásá-
ron lehetett vo lna , mellyről jó reménység' fejében 
hazahajtattak. Innét vagyon, hogy sokan nem vár-
ják - meg a' virághéti kövér vásárt ; hanem már 
karácsonykor vagy fársángon eladják szénáról ök-
reiket , némellyek házaknál, mások Sopron alá fel-
hajtatván. Ekkor többnyire tartások árát-is meg-
nyerik, abrakjok-is megmarad, vagy ha abrakul-
tak is , nem e te t tek-meg annyit, mint megetettek 
volna világhétig. Nagyobb gazdaságban, hol széna 
bővebben terem, az ökrökkel kereskedők szokták 
a' szénát megvenni, kik i s , hogy a* jószágon ter-
mett takarmánnyal együtt a' szántóföldeknek 'sir-
jok is (a* trágya) egyszersmind el ne viteltessék, a' 
háznál tartoznak a' szénát megetetni, meliy meg-
lévén . a' szeiiázott 's mellette többszer abrakolt 
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ökrök Sopronba, vagy ha itt a'vásár nem kedvező, 
Bécsbe hajtatnak-lel. Ebben az esetben a drágán 
eladott széna, kiszámolván belőle a' munkabért, a' 
gazdának bizonyos nyeresége. A' hizlalás e' vidé-
ken annyira szokásban vagyon , hogy csak ritka 
gazdaságban lehet járinos marhákat találni, mellyek 
egy esztendőnél továbbra megtartatnának; hanem 
többnyire a' melly jármosok tavaszszal vétet tek, 
azok már a' következett télen vagy tavaszon meg-
hizottan eladattak. 

Répcze mellékének Csepregen alól erdeje igen 
kevés vagyon, 's részint a'. Vas Vármegyei köze-
lebb eső , részint a'Megye'kebelében lévő némelly 
erdősebb vidékekből szokja fáját venni. A' faluk az 
egész Megye' alsóbb részében, úgy — i t t - i s »igen 
közel vágynák egymáshoz, sőt közelebb, mint akár-
hol is a' Megyében. Ennél fogva a' határok több-
nyire a' gyepes marhalegelő' szűkében vágynák. De 
egynéhány helységek ebből sem szükesek , hol a' 
lakos, kivált ha igen vizes idő nem jár, szerencsé-
sen fordítja tagosabb legelőjét marhanevelésre. A' 
Répcze mellékétől beljebb eső vidékeknek erdejik 
szoktak rendes legelő gyanánt szolgálni. 

Nagy hasznot hajt a' Répcze' folyója a'mellette 
mind két felől elnyúlt réteknek: mert azokat árjai-
val öntözi , iszapjával hizlalja. De nagy károkat-is 
t e sz , ha akkor árad-meg, mikor a' fű már vagy 
kaszálásra alkalmas, vagy már renden van. A' ka-
szálatlant iszappal rakja-meg, lesikálja, sőt itt 's 
ott el-is borítja egészen; a' lekaszáltat pedig vagy 
elsározza , vagy ha ármentében esik a z , elviszi. 
Megbecsűltetve nagy summát tenne az a'kár,mellyet 
az egész Répcze-folyó' hoszszában a' partokat meg-
haladott árvíz némelly esztendőkben okozni szo-
kott. Ellehet tehát mondani i t t - is , hogy: nincs ha-
szon kár nélkül. Ugyan illy tetemes károkat okoz-
nak más kisebb folyók-is a' Vármegye' kebelében, 
a' melleitek fekvő rétekben. 

A' mi a' Répczét illeti, ennek kártételeit a' Ns. 
Vármegye ez előtt egynéhány esztendőkkel zabo-
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Iázni igyekezett az által, hogy a1 folyónak csava-
rogva haladott ágyát egyenesre ásatta. De a' jó 
szándék nem felelt-meg mindenütt a" czélnak. Te-
temes változás tétetett ez által sok helyeken a' ré-
tek' állapotjáhan : mert hol annakelótte az árvíz 
járt 's legkövérebb fii termett, onnét most el van 
szorítva , 's e' miatt a' termékenység megszűnt; 
hol pedig hajdan árvíz nem járt, ott most kicsap 
's elterül,'s most hasznot, majd kárt áraszt-el ma-
gával. Hogy tehát a* rétek egyformán,vagy legalább 
haszonra egymáshoz közelítve használtathatnának; 
szükséges volna ha mindenütt nem i s , legalább a' 
laposabb helyeken, hol csekélyebb a' folyó' ágya* 
a' két partnak általános magasabb feleszteriízése, de 
úgy, hogy itt 's ott felhúzó gátok készíttetnének, 
mellyeknek segedeünekkel szükség' idején a" szom-
jú réteket megöntetni lehetne. így a' most olly gya-
kori érzékeny károk eltávoztatnának 's annak ide-
jében áldáshozó nedv Ömlenek a' réteken széjjel. E' 
mellett azon kellene törekedni, hogy egy malom 
se lennej melly mellett zugó és felhúzó gát nem 
segítené a' felesleges és öszvetorlott vizet elvezetni. 
Melly utóisón nagyobb részint már van is segítve. 

Szokásba kezd jóni a' Répcze mellékének né-
melly határjaiban, mellyek e" végre alkalmas fek-
vésüek, a' lóherének 's itt 's ott a' luczernának ter-
mesztése-is. Ez megszáríttatván nem csak télre ád 
marháknak 's lovaknak számokra kövér táplálatu 
takarmányt , hanem nyersen nyáron-is használtatik, 
részint fejős szarvasmarhák , részint lovak' tartá-
sokra. Teszik ugyan ezt a' Répcze' mellékétől mel-
lé kesleg eső földes urasági birtokokban-is. Hlyen 
helyeken a' fejős marha nagyobb haszonnal tartatik. 

A' Répczemelléknek 's Rábaköznek némelly 
részeiben a' bivaltartás gyakoroltatik és ez a* szo-
kás mindég közönségesebben kezd elterjedni. Szép 
haszon-is hárámlik ebből: mert a' bivalnak teje sű-
rűbb és 'sirosabb, 's mind vajat, mind túrót többet 
ád, mint a' fejér szarvasmarha teje. Még ollyan jó 
tiilajdonság-is emlegettetik e1 marha nemről, hogy 
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soványabb takarmánnyal is e lé l , mint a' fejér fejős 
marha 's még-is erősebb és kövérebb. A lapos és 
vizes vidékeken ezt a' mételytől félteni nem lehet , 
s iszapos takarmány-is fordíttathatik minden kár 

nélkül tartására. De az a' rosz vagyon ebben az ál-
latban, hogy igen változékony természetű 's néha 
sokáig iildögelteti maga mellett a' fejőt a' nélkül , 
hogy tejét , ha csak valamiképen kedvét nem kere-
s ik , leadná. Ehez járul még a' hideg ellen való 
gyengesége-is. Ekkor hamarább megfázik mint a' 
fejér szarvasmarha, 's néha meg-is f agy , kivált ka 
koros és tartatían. 

Rábaköz szénáját , mellyet termeszt a' Rába 
mellett , a' Hanságban 's imitt amott máshol-is, a" 
marha nevelésre 's különösen lótartásra 's csikó-
tenyésztésre szokja nagyobb részint fordítani. Lo-
vai imitt amott szálasok és serények. Némelly gaz-
dák négy , ö t , hat , sőt több lovakat-is tartanak, 
's kinek több van , szeret négyet befogni. Itt már a' 
legelők-is bővebbek, mellyek vagy kövér gyepsé-
geken , vagy ritka 's szálas erdőkben terűinek. Itt 
már a' szarvasmarha fel nem ér a' Répczemelléki-
vel. Az ökör nem olly szép , nagy 's jó ; kevesebb 
gond-is van rája: mert meghizlalása ritkaság. Innét 
e' két nevezetes Sopron Vármegyei alvidékről azt 
lehet mondani , hogy: Répczemelléke szénájáról 's 
szarvasmarhájáról; Rábaköz pedig búzájáról 's lo-
vairól nevezetes. 

Sopron Vármegye kereskedési tekintetben nem 
utólsó helyen áll. Csekély ugyan nagyobb kereske-
déshez képest , a' melly itt gyakoroltatik: de már 
ez-is előmozdítója a' vagyonosodásnak és a' pénz' 
forgásának. A' határok szűkek és így sokaknál a' 
birtok-is igen szoros határok közé van szorítva: 
de a' szorgalom és a' jó piacz közelsége fedezi még 
a' csekélyebb birtokuakat-is a' szükség ellen. Egy-
néhányan a' lakosok köziil kereskednek szarvas-
marhával. Ezek többen öszveállnak egy társaságba, 
lejárnak az alföldre, megjelennek â  kprulbelol eső, 
sőt még meszebbi vásárokon-is , 's öszveszedvén a' 
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marhát , kisebb nagyobb falkánként feleregetik 
Sopron alá a' pénteki héti s országos vásárokra*, 
hol e' végre megbízott társaik eladják, vagy ha el 
nem adhatják, Bécsbe hajtatják 's ott adják-el. De 
ingadozó lábon áll ez-is. Vágynák, kiket a* keres-
kedésnek e' neme a'szegénység' állapotjából kiemelt 
's szerencsés környülállások közé helyheztetett; 
midőn mások miatta elszegényedvén, fohászkodás-
sal emlegetik a' szerencsének változékonyságát '» 
mostohaságát. De vélekedésem szerint, akármelly 
más kereskedésnek nemével-is csak így van a' do-
log, és semmi egyben úgy meg nem válogatja em-
berét, mint ez életmód, mell) ben a' józanság, sze-
messég, ész legelmellékelhetetlenebb tulajdonok a' 
boldogulásra: mert csak egy pár tetemesebb boilás-
is földhez veri mind a' társaságot, mind ennek egy-
gyes tagjait. Vágynák, kik vagy kövér, vagy so-
vány sertvésekkel kereskednek. Az elsőt gyakorol-
ják többnyire városbéliek, az utóisót nagyobb ré-
szint falusiak. De mindeniknek vágynák gyakor-
lóji kisebb 's nagyobb mértékben mind a1 városbe-
l iek , mind a' falusiak között. Ez-is hol f ehmei i , 
hol leszállítja követőjit. Itt egynéhányan megpén-
zesednek általa 's familiájokat jó karba hely'hetik, 
amott mások elszegényednek s őseikről reájok ma-
radott va gyónj ok elfogy. Ezért szokják a* kereske-
dők közbeszédben mondani: „a' sertvésnek kicsiny 
lába van, de ha rúg, még-is nagyot rúg." Juhok* 
kal-is kereskednek nem csak 'sidók , hanem ke-
resztények-is. Ide járul ínég a' gabonával kereske-
dés-is. Űzik ez t , mind magyarok, mind németek, 
mind horvátok. A' magyarok és horvátok közül 
némellyek lejárnak Győrbe, Sárvárra, Pápára, Kis 
Czelbe, sőt néha Veszpréinbe-is. Meghozván gabo-
nájokat, Sopronba viszik a' hetivásárra, hol tőlek, 
vagy a' Megye' kebelében feljebb lakó németek ve-
szik-meg 's feljebb viszik eladás végett , vagy a' 
Soproni gabonakereskedők, kik kamarájikat, ki-
vált mikor több és olcsóbb a' gabona a' piaezon , 
megtöltvén, mikor kevesebb van a' piaezon s jobb 



( 22 ) • 
ára van, nyereséggel akkor adják-el 's ez által so-
kan nieg-is gazdagosznak; vagy a' sütők, molná-
rok , többi városiak a' magok' szükségekre némelly 
közelebb lakó falusiakkal egygyütt. Rábaköznek több 
helységeiben az a'szokás vagyon, hogy ro'stermé-
seket eladják s helyette Győrben ugyan azon a' 
pénzen, sót gyakorta még oltsóbban kétszeresset 
vesznek , melly szaporább - is , jobb - is , mint a' 
tiszta ro's. 

Nem utolsó helyet foglal itt a' borkereskedés-
i s , mel l )et a' városokban, és hozzájok közel , né-
melly eg) gyesek űznek. Többnyire felemeli 's gaz-
daggá teszi ez a'maga emberét, ha különben annak 
hozzá értelme-is vagyon. Példák bizonyították már, 
hogy e z , az az előtt alacsony és egyszerű házokból 
pompás emeletes épületeket emelt a' kisebb irigy 
szomszédok között , 's pompa és bőség foglaltak 
bennek helyet. Ösztönül szolgál* erre az idegen bor-
vásárlóknak helyben megjelenések, kikkel a' bor-
kereskedő házánál ógy alkuszik, mint neki tetszik, 
nem kényteleníttetvén jó nemű borát adni, ha érette 
nyereséget nem lát, hanem elvárván, mig a* válto-
zó idő hasznot hoz számára. 

Végtére más aprólékosabb tárgyakkal, úgymint 
szárnyas - állatokkal, tojással 's gyümölcscsel-is ke-
reskednek egynéhányan 's ez a' többféle mozgás, 
a' Megye lakosainak egy sok más Vármegyék' lako-
sai közül kijelelt helyet ád , és a' tehetőséget nagy 
mértékben mozdítja elő. Innét v á g j o n , hogy a' hol 
a' kereskedés csak nérnü némüképen gyakoroltatikr 
i s , a' szegénységnek-is jobban vagyon mind élelme, 
mind ruházatja. A' marhahajtás és szekerezés vásá-
rokra, vagy ináshova-is , pénzt terjeszt-el a' sze-
gényebb sorsnak között. Ugyan ennek szerencsé-
sebb heiyheztetését előmozdítja az-is, hogy e' Me-
gye' kebelében a' A agyonosabbak a' nemesség közül 
"s ezekkel együtt az uraságok nem csak napi bér-
ben fogadják-meg sürgetősebb dolgaikra, hanem 
aratásokat-is ezeknek adják s vélek csépeltetik-el 
gabonájokat, különösen ott , hol a' nyomtatás még 
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divatjában nincsen. Vágynák majorok, hol az őszt 
és a" télnek nagyobb részét ezzel a' foglalatosság-
gal töltik. Hol pedig közép birtokú nemesek lak-
n a k , ezek különösen a' Répcze mellett a' közöttek 
lakó szegénységnek többnyire tudnak annyi fogla-
latosságot adni, hogy az rangjáhozképest, sőt néha 
feljebb-is nem csak ruházkodhatik , hanem egy-
szersmind élhet-is. A' hol pedig szőlőhegyek vágy-
nák , mint a' felsőbb részen , sőt alább-is imitt 
amott, ott a' napi bérben munkára mehet és még 
gyakoribb. A' Répcze mellékének némelly helysé-
geiben a' nemes uraknak 'sellérjeik nem csak ara-
tóji s csépelőji urok gabonájának, hanem e' mellett 
kapnak azoktól rétet, mellyen egy 's két marhának 
élelme megterem, 's kukuricza 's kender földet , 
hogy mind sertvést hizlalhassanak, mind ruházkod-
hassanak. Így nyújt a' birtokosabb kezet a' szegé-
nyebbnek, hogy így mind ketten öszvefogódzhat-
ván, egymást kölcsönösen támogathassák 's pana-
szolkodni sorsa" mostohaságáról egygyiknek se lé-
gyen méltó oka. 

Mesterségi tekintetben Sopron Vármegye nem 
a' legfőbb, de nem-is a' legalacsonyabb lépcsőn áll. 
A' mesterembereknek némelly nemeiben néhány 
egygyes helységek bővelkednek. Számosan laknak 
ezek köziíl a' királyi és némelly mező városokban. 
De sok helységekben még a' legszükségesebb mes-
teremberek-is vagy épen nem, vagy csak igen cse-
kély számmal találtatnak. Sopron' városa sok mes-
terembereknek ád foglalatosságot és élelmet mind 
népességénél , mind héti és országos vásárjainál 
fogva. Ezek közül sokan hetivásárok' alkalmával 
munkájikat kiviszik a' piaczra és árulják a' meszszé-
rőI 's nagy számmal öszvegyiílt idegeneknek. Nem 
csak a' megyebéliek, hanem némelly közelebb fek-
vő Megyék' lakosai is v eszik munkájikat. Közölök 
a' szorgalniatosabbak és józanabbak szerencsés álla-
potba helyheztetik magokat. 

A' helységek 's mezővárosok köziíl némeílyek-
ben a" csizmadiák, takácsok és szűcsök számosan 



( 24 ) • 
Jaknak egygyíitt. De sokakban tetemes hiba az , 
hogy mesterségeket roszszul tanul ják-ki. Felszabadu-
lások után csak némelly szomszéd helységekbe ván-
dorlanak által. Ekkör hazamennek, leteszik mago-
kat 's megházasodnak. Sokan nem örvendik mes-
terségeket úgy, mint kellene , sőt igen hamar el« 
hagyják 's vagy szekerezésre , vagy kereskedésre 
adják magokat, reménylvén, hogy így több haszon-
ban részesülnek. De ebbeii-is ritkán boldogulnak, 
nem értvén úgy, mint kiknek elejétől fogva ez volt 
rendes életek' módja. Találtatnak közöttek itt-is, 
mint hazánkban mindenütt, sokan, kik a' bort in-
dulatosan szeretik. Nem csak a'vasárnapi délutánom 
kat töltik a' korcsmában, hanem a' dologtévő na^ 
pókból-is sok nekik itt nyugszik-el. Ha vásárok-
ról mennek hazafelé, több útban lévő korcsmákat 
Szorgalmasan meglátogatnak 's mire haza érnek, 
nyereségeknek nem csekély része már a' korcsmá-
ros'kezében van. így teszik, nem a* mostoha ese* 
t e k , nem-is a' v idék, melly mesterségeknek tete-
mesen kedvez , hanem ön magok magokat szegé-
nyekké. Erejek ez által fogy 's nem ritkán még az 
ősi hagyomány-is oda vesz. Ez nem árt ugyan sem 
a' bortermesztőnek, sem a' korcsmárosnak; de árt 
a' mesterségnek — ennek becsét rongálja és a' ma" 
gát e'képen megrontott mesterembert csalásra birja. 
E' miatt pedig veszt az egész: mert a' megcsalat-. 
tátott elveszti bizodalmát még a' jobb mesterembe-* 
rek erání-is. A' jól elrendelt Czéhek igyekeznek 
ugyan ennek elejét venni *s megbüntetik mind a' 
mértékletlencket, mind a' másokat megkárosítókat, 
Jia feladatnak; de ezek sem tehetnek, sem meg 
nem tudhatnak mindent. 

Az a' gyengeségek-is van sokaknak , hogy mi-
helyt veszik észre, hogy mesterségek nélkül-is el« 
élhetnek, félre teszik azt, mintegy szégyenlvén ; 
mintha méltó oka volna akárkinek-is a' tisztességes 
és illendő pénzkeresésnek módját szégyenleni, és 
nem volna könnyebb tisztességes mesterség által , 
mellyel egy kis mellékes birtok-is öszvevagyon köt^ 
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t e lve , a* famíliát jobb állapotban hagyni, min ta ' 
gazdálkodásból, csak abból a' tekintetből-is, hogy 
midőn a' mezei gazdát, kereskedőt 's szekerezőt az 
idő' mostohasága akadályoztatja szokott dolgában, 
addig a' szorgalmatos és okos mesterember jó kedv-
vel folytathatja munkáját 's megjobbulván az idő , 
szorgalma' szüleményjeit vásárra szállíthatja, ho l , 
ha munkája jó 's a' becsületet megőrizte 's munká-
jának felesleges árt nem szab, vevőkre bizonyosan 
számot tarthat. A' mesterség-is úgy ér valamit, ha 
tehetséggel párosul: mert ekkor,részint annak ide-
jében elegendőt szerezhet-bé a' mesterember mes-
terségéhez a'szükségesekből; részint, ha munkája 
egyik vagy másik vásáron roszszul ké l , nem kell 
neki kárára eladni : mert erre a' szükségtől nem 
kénszeríttetik, lévén még neki othon, miből pótol-
ni házi szükségeit. így azután előbb vagy utóbb 
kisebb vagy nagyobb haszonnal veheti-be munká-
jáért a' megszolgált bért. 

A' mesterségek" virágzását és az egygyes famí-
liáknak ez által eszközölhető gyarapodását gátolja 
a' megyében , valamint egész hazánkban az-is , 
hogy vagyonos nemesember szégyenl mesterséget 
tanulni, és gyakorolni , 's inkább kiván öt 's h a t , 
sőt kevesebb hold földje mellett szűkölködni, mint 
valamelly hasznos mesterséget űzni. Pedig iliyenek* 
bői lehetne jobb mesterembereket várni, kiket se-
gítvén bár csekélyebb Ősiségek-is, mind a' mester-* 
ségnek becsületet szerezhetnének, mind az ország-r 
nak , mellynek igaz boldogsága tehetősebb kezek 
munkájával alapul, hasznos tagjai lehetnének; ne-
mességek sem szenvedne semmit-is : mert igazán 
nemesnek csak az neveztethetik , ki hasznos mun* 
kás tag a' nemzeti testben. 

E' Megyének magyar lakosai némellyekben kü-» 
lönöznek egymástól. A' felsőbb magyar vidéje a' 
Répcze mellékével sokban megegyez , k i v é v é n , 
hogy a' hol a' magyarok a' németekkel vagy hor-? 
vátokkal , v agy egy faluban laknak , vagy vélek 
szomszédosok , ezeknek szokásaikból némellyeket 
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felvettek. Kiterjednek e' szokások, részint a1 fog-
lalatosságoknak ugyan a' szerint a' inód szerint vi-
vésekre, mint a' nevelés és a mindennapi látás 's 
tapasztalás azokat bécsepegtette; részint az udvari-
ság* regulájira vagy rendszabásaira ; részint a' mu-
latságokra ; részint más, még az ó időből megmara-
dóit babonás vélekedésekre és cselekedetekre. 

A' magyar mezei gazda' foglalatossági szoká-
sai ebben a' megyében-is azok, mellyek minden 
megyéjiben a' hazának, hol a' mezei gazdaság gya-
koroltathatik, t. i. földjeinek őseiről rászállott szo-
kása és módja szerint annak idejében mcgszántása, 
elvetése , learatása, betakarítása , elértetése, vagy 
kicsépelése 's nyomtatása, rétjeinek letakarítása: 
a' gondviselés marhájira ; hol szőlőhegy van, az 
ebben gyakorta előjövő dolognak megtevése; házá-
nak igazgatása 's t. e'f. 

Az udvariság' reguláji vagy rendszabásai nem 
mindenütt egyformák. A' tiszta paraszt helységek 
a' régi köszönésnek módja mellett 's más egyebek 
mellett-is szorosan megmaradtak ; magokat az uri 
nembéliek előtt szelíden , alázatosan , sőt sokszor 
félékenyen vise l ik , 's ha szólítják a' feljebbvalókat, 
e' szavakkal szokják elkezdeni beszédeket: aláza-
tosan megkövetem az urat! Hol vagyonosabb 's pal-
lérozottabb nemesség lakik , ott az alrend-is bát-
rabb és pallérozottabb. A' parasztok folyóbban és 
okosabban iparkodnak beszélni; az aljasabb nemes-
ség pedig követi az urakat a' köszönésnek és ennek 
elfogadásának 's viszonzásának módjában. Az alá-
zatos szolgíija, szolgálója 's magamat ajánlom sza-
vak nem ritkán hangzanak ollyanoknak ajakaikról-
i s , kiknek még szülőjik-is csak így köszöntek 's 
fogadták-cl egymás' köszöntését : adjon Isten jó 
napot kegyelmednek! Isten hozta kegyelmedet! A' 
látogatáskor vagy a' háznál akármelly dologbeli 
megjelenéskor, a" régiekről szállott szép szokás, a' 
vendégszeretés itt-is megvagyon. A' terített asztal, 
bor 's kenyér feltevés nem újságok sem az esmérős 
és jó barát, sem az idegen előtt. 
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A' mulatságok a' régiek, k ivévén , hogy több 

helyeken még a' szegényebbeknél-is a' kártyajáték 
foglalt helyet. A' gyermekek és legénykék vasár-
nap délutánokon hol lapdáznak, hol karikát hajta-
nak , hol seregesen az útszákon egygyütt ülnek 's 
tréfás beszédeket folytatnak. Megpendül ottan 
ottan ugyan vasárnapi vagy ünnepi délutánokon a' 
inu'sika-is a' korcsmákban, mellyhez az ifjak öszve-
tódulván 's magoknak tánczosnékat szerezvén, el-
kezdődik a' tánczos mulatság elég lármás vigkedv-
vel. Ennél többnyire sok helyeken, a' pénz' szűke 
miatt-é, vagy a' bor' drágasága 's büntetés' félelme 
miatt , ritkább a' részegeskedés, perlekedés és ve-
rekedés a' íijatalság között , mint hajdan; sőt arra-
is tudok példát, hogy egynéhány fijatalok bizonyos 
dolog miatt egymással perlekedvén , nem csak a' 
nemzetünket annyira becstelenítő újmódi fertelmes 
szitkok, de még szelídebb neműek sem hallattak 
szájokból. Bár ez mindég's mindenütt igy volna , ' s 
ne gondolnák azt sokan elég balul, hogy a' magyar-
nak a' rettenetes káromlásokban van nemzeti ener-
giája, ereje! Silány erő, hol a 'nye lv többet mond, 
mint a' kéz tehet ! Menyekzőjikben víg kedvűek, 
's kik a' mértékletességet és józanságot megszok-
ták , követik itt-is , vagy ha határjain kicsapott jó 
kedvek miatt regulájit általhágták, a' társaság jobr 
jai előtt a' kedvességet és becsülést észrevehetŐIeg 
elvesztették. Kijózanodván pedig , szégyenlik cse-
lekedeteket. A' vőfény az eledeleknek feladásával 
verseket mond a' násznagyot megszólitva. Az ele-
delek a' nemzetnél szokásban lévők, k ivévén , hogy 
tehetősebb házoknál még az alacson) abb sorsuak 
Jcözött-is, a' drágább és költségesebb sütemény ek-is 
kezdenek megjelenni. A' menyekzői vendégeskedés 
a lat t , ha csak vagy valamellyik félnek gyásza 
nincs , vagy a' vőlegénynek erszényjéből 's a' többi 
yendégeskedőkéből kerül, kivált ha ifjak kelnek-
íiszve, mu'sika zengedez 's örvendezteti a'jelenlé-
vőket , mellyre a' fenforgódó legénység magány-, 
fánezokat jár. Mulatságos tréfák-is jőnek - elő : az 
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eledelekből holmi villára öszvefuzött darabocská-
kat küldöznek a' vígabbak egymásnak e' szavak-
kal : ennél utóbb nem látom Vőlegény uramat, 
menyaszszony-aszszonyomat, násznagy uramat 's t.; 
vagy a'küldöttet egy másik elvévén, így szól: ezzel 
kiván kedveskedni ez ez , megnevezvén a' küldőt , 
vőlegény uramnak, menyaszszony-aszszonyomnak, 
vagy másnak akárkinek-is a' társaság közül. Fel-
kelvén a' menyekzoi asztaltól az öregebb vendégek, 
helyet foglalnak a' fenforgódott ifjak s kik az előtt 
az asztalhoz le nem fértek. Elhallgat a' mu'sika-is: 
mert vonó 's hegedi! helyett a' mu'sikusoknak ke-
zekben-is kanál , kés , villa és kancsó forog. Ezek 
mindnyájan hamar végezvén, a' vőfény tágosságot 
csinál többekkel együtt a' vendéglő helyen, seprűt 
fog, a' helyet elsepri, erre megpendül a' mu'sika 
's közönséges magyar szokás szerint a' násznagy 
elkezdi az osztást a' tánczra, melly végbemenvén 
a' násznagy által az egygyütt tánczolásra öszvepá-
rosított személyek a' tánczot elkezdik. Végződvén 
ez , vegyesen öregebbek "s ifjabbak tánczba kere-
kednek, 's foly ez reggelig sőt tovább-is fárodha-
tatlan kedvvel. Elkészülvén a' menyaszszony vőle-
gényje követésére, kik az új párt elkísérik, még a' 
vőlegény' házánál-is folytatják a' vendégeskedést 
és mulatságot; kik pedig kísérőbe el nem mennek, 
megbecsiiltetéseket megköszönve, búcsúznak, 's há-
zaikhoz térnek, hol vagy szokott dolgaikat teszik, 
Vagy pedig , ha csak felette sürgetős dolgok nin-
csen, kialuszszák a' mult éjszakának nyughatatlan-
gágait. 

A' Rábaköziek menyekzoi mulatságaik gyakor-
ta lármásabbak és tréfásabbak, tovább tartók 's né-
pesebbek, kivált a.'vagyonosabbaknál, mint a' fel-
sőbb magyar vidéken és a' Répczemelléken. Szo-
kásban van itt az úgy nevezett tyukvcrő-is né-
melly helységekben, melly abból áll , hogy a' ven-
dégek egymáshoz rendre nagy kedvvel és zajjal eN 
mennek 's folytatják az evést 's ivást. Nevét talám 
a' tyúkoknak illykori leverésektől 's inegkészitések-
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tol vette. Egy népes Rábaközi menyekzőben a1 va-
gyonosabb házoknál sok kél-e l , a' mi az új pár 
tartására szép ideig elég lett volna. De ezzel a1 ven-
dég 's atyafi szerető házigazda nem gondol, csak 
hogy kedveseinek házassági ünnepét régi ősi szokás 
szerint ez áldozattal-is jelesíthesse 's elméjekben 
ennek emlékezetét fentarthassa. 

Az aljas népnél , sőt még némelly vagyonosab-
baknál-is vágynák még most-is némelly az idő' 
szellemével ellenkező babonás szokások és balvéle-
kedések , mellyeknek kiirtásokat csak abból a' te-
kintetből-is, hogy a' gyáva félelmet ápolgatják, és 
sok jónak gátokat v e t n e k , lehetne kívánni. A' lé-
lek járások, a' lidérczről mesélt történetecskék, a' 
tüzesemberek' tréfás kisérléseik, a'boszorkányok, 
az éjszakán utazó előtt ottan ottan megjelenő állat-
lan ló , mint kisértet , a' kotyogó kotlós fekete 
tyúkok , mind annyi tárgyai a' beszélgetéseknek. 
Ezekhez járul megigézés és az erre elkövetkező 
íustelés és szenes vizzel mosás, a' tehenek haszná-
nak elvevése a" boszorkányok által 's több e'félék. 
Fogytak ugyan már egy kevesé , de ki egészen 
még nem irtathattak. Csak a' haladó idő lesz képes 
a*' setétebb bajdankornak e' maradványjait egészen 
kiirtani. Tenyésztik és ápolgatják ezeket , a' fonó-
házoknál gondatlanul előhordott mesék és lelkekről 
beszélt történetecskék. Hogy pedig a" boszorká-
nyok , a' babonás képzetekkel füstölgő fejúeknek 
véleményjeik szerint, a' fejősteheneknek haszno-
kat el ne vehessék, Szent György' éjszakáján,mind 
az ablakokba, mind az ajtókra 's kapukra csipke 
ágok tétetnek. Ezekhez a' balvélekedésekhez tar-
tozik még az-is , hogy a' beteget nem kell gyógyí-
tani. Innét vagyon, hogy sokan sem gyermekeiket 
sem magokat nem orvosoltatván , mind m a g o k , 
mind gyermekeik, bár ügyes orvos által könnyen 
megtartathatnának, kora halál' keze alatt hullanak-
el. De szerencsére ez-is kezd már sok helyeken 
pusztulni 's még a' legszegényebbek közül-is egy 
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rész, ha tanácsadója vagyon, hajlandó betegjéhez 
orvost hívni 's annak orvoslását ennek által engedni. 

A' viselet a' felső magyar vidék és a' Rábaköz 
lakosai között némellyekben különöz. Különösen a' 
férjfijak jobban eltérnek egymástól mind ruh áj ok' 
szinére, mind szabására és formájára. A' felső ma-
gyar vidéken, melly alatt értetik a' Répczemellék 
és az azon belől lévő rész, mellyen magyarok lak-
nak , a' setétkét posztó ruhát szeretik, belőle vagy 
ujjas derékruhát, vagy mentét v ise lnek, de rövi-
den szabva; illyenből vagyon nadrágjok-is. Fejfe-
dezőjek vagy nagyobb vagy kisebb tetejű 's na-
gyobb 's kisebb karimájú púpos, hol pedig kerekes 
tetejű 's hasonlókép kisebb 's nagyobb karimájú 
kalap, mellyet téli időben a' tehetősebbeknél bár-
sony , csákó formára készített prém (bagolysüveg), 
vagy a' szegényebbeknél setét vagy világoskék, 
néha zöld posztó sapka vált-fel. Némelly felső ma-
gyar helységekben, hol jobbágyság lakik , a' legé-
nyek' kerekkalapjokra piros vagy tarka széles 
pántlikát kötnek , 's melléje fekete toll bokrétát 
tűznek. A' lábbel i , kivált az ünnepi , sokaknál 
kisebb, jobban lábhoz álló, 's ha mód van benne 
kordovány. Nyakokon ugyan ezek közül sokan fe-
kete fátyol t ,vagy ugyan e' végre készült fekete vá-
szony, 's fátyol forma keszkenőt viselnek, melly 
imitt amott a' két végén piros pántlikával van fel-
czifrázva. Viselnek hoszszu szűrt és a' szegényeb-
bek szűrdolmányt. Szokásban van a' nemes helysé-
gekben télen az ujjatlan, szűcs készítette czifra bun-
da az ujjas 's többnyire zöld posztó rókásbundával 
együtt. Viselnek a' szegények juhászbundákat-is, 
mellyeknek ujjaik nincsenek 's hátul szőrével kifor-
dított bőr hajtókájok vagyon. A' világosabb setétkék 
rókás vagy fekete bárány prémes hoszszu menték 
a' szokásból kicsinyenként kiavulnak. Eső ellen a1 

mesteremberek 's közsorsu nemesek viselnek setét-
kék 's most már hoszszu hajtókás kerék vagy ujjas 
köpönyeget. 
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Az aszszonyok' viselete a' paraszt helységek-

ben Sopron felé : kicsiny fejér főkötő felpedrett 
hajjal, hoszszabb 's rövidebb ködmen, fejruha, pu-
ruczka, rövides szoknya több helyen, czipő és pa-
pucs harisnyával 's csizma. Alább itt 's ott szembe-
tünőleg nevekedik az aszszonynemnél a' ruházatbéli 
fényűzés. Itt már a' ruha' def^ka rövidebb 's alkal-
maztatva van a' viselet a' változó módihoz, külö-
nösen néhol a' Répcze mellett. A' nemes helységek-
ben még a* szolgálók 's jobbágyok' leányai-is csino-
sok. Viselnek rökliket posztóból és matériából 's 
rövid prémes ködmenyeket. Vágynák itt ollyan 
nemtelen s urasági jószágon lakó aszszonyok, kik 
viseletben a' birtokosabb nemes aszszonyoknak leg-
kevesebbé sem engednek. A' köz nemesek leányai 
füstire tett hajjal, hoszszu ruhával és terítő kesz-
kenővel járnak. Különösen a' Répcze mellett 's az 
e' körül eső helységekről el lehet mondani, hogy 
itt husz esztendők ólta a'ruházatbéli fényűzés óriási 
lépéseket tett az al és a' közrend között , 's egy-
gyesítette, a' mit jobb ízlés és finomabb életmód 
kívánhat és várhat. 

Rábaköznek néinelly részeiben egygyez a' vise-
let , különösen a' nemeseké a' felsőbb magyar vi-
déki lakosokéval azzal a' különbséggel, hogy vala-
mivel derékban némellyeké hoszszabb szabású és dol-
mányjokon vagy ujjas derékruhájokon fekete bá-
rány prémet viselnek. Több hoszszu hajat viselnek 
a' férjfijak , a' felsőbb magy ar vidéknek nemes 
helységeiben pedig a' nagy obb része levagyon nyir-
ve. Kalapjok a' közép nemeseknek kerekes nagy 
karimájú. Az alrendnek sok helyeken világoskék 
dolmány t 's ugyan ollyan szinii nadrágot kedvelnek 
kicsiny karimájú kerekes kalappal. Szokásban van 
a' nemes birtokosoknál a' setétkék köpönyeg "s 
télen vagy posztóval borított vagy fejér bőr ujjas 
bunda fekete báránybőr hajtókával. A' szegényebb 
sorsnak dolmány és hoszszu szűrben 's vászonyból 
lovagnadrág módra készített nadrágban járnak. Té-
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len fejeket vagy alacsony csákó forma, vagy posz-
tóval borított sapkával fedezik. 

Az aszszony nembélieknél általjában véve ma-
gyarosabb a' viselet , mint a' Répcze mellett és az 
a' köriil lévő vidéken. A' hoszszuruha nem olly kö-
zönséges , az alrend nem haladt annyira elő a"' fény-
űzésben. Viselnek rímüket és ködmenyeket , hol 
hoszszabb, hol rövidebb szoknyákat, puruczkákat, 
fejruhát , harisnyát és czipőt, némelly öregebbek 
papucsot 's csizmát. A' leányok nagyobb részint itt-
is mint a' Répcze mellett az alsóbb rendűek béf'o-
n y o t t , felpödrött 's hátul leeresztett hajjal járnak, 
mellynek végébe és némellyek tövére-is bokros 
pántlikát kötnek. A' közép rendű nemesek leányai 
füsűre teszik hajókat. A' birtokosabb nemesek fe-
leségei itt-is , mint a' Répcze mellett , télen hoszszu 
bundákat viselnek, vagy nyes t ,vagy medve prémre 
's a' t. 

A' nyelv sehol sem egészen tiszta: de legmeg-
vesztegetettebb ott, hol németekkel vegyesleg , vagy 
hozzájok közel laknak a' magyarok. Ott németesebb 
a' kiejtés és sok német szavak kevertetnek a' ma-
gyar beszéd közé. Az egészen magyar szavak kö-
zött-is sok hibásan ejtetik, midőn az é helyett i , 
az Ő helyett ü , és e' helyett ő hangoztattatik. P. 
o. a' méz , édes élet szavakban az é hang elvész 's 
íre változik által, így mondattatván: m í z , ídes , 
ílet ; az ő kegyelme kiejtés , így mondattatik: ü 
kegyelme, az Őtet, utet; az ü v e g , Övegnek mon-
datik; a ' s zag , sok he lyen , vagy ellehet mondani 
általjában mindenütt, a' köznépnél zagnak monda-
t ik; az azt szó aztat 's aztatat, az ezt , eztet ezte-
tet szavakra korcsosodik; az ismét helyett , eseg, 
megeseg, megintlermékeseg hallatik; az üvegpohár 
helyett , klázli , klájzli; a' meszely helyett: szájtli; 
a' szén vonó kuruglyának mondatik; a' mácsonya, 
aszottnak; a' tyúk , tiknak ; a' tojás tikmonynak; 
a' ponyva , penyvának ; a' barázda , berázdának; 
az l y , 1 betűvel hangzik; hol hoszu a' magányhang-
zó betű, röviden mondatik-ki s a' t. 

De 
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De hol tiszta a' nyelv egészen ? a' nagyobb 

rész mindég a' köznép marad, melly kényje 's 
kedve szerint bánik mind a' szókkal , mind ezek"5 

öszvefűzésekkel. Csak a' szív 's lélek maradjon 
nemzeti , 's a' nyelvet idegen ne tolja 's nyomja-el, 
még ekkor áll a* nemzet híven ősi szokásaihoz 's 
törvényes alkotmányjához,'s ez ösztönt, kedvet ád 
a' nemzet jobbjainak 's míveltebb fijainak tenni a' 
nemzetért 's nemzet mellett , a' mit lehet , hogy 
ennek nyelve egyszersmind tudós és virágzó nyelv-
is lehessen. 'S hogy ebben a' megyében a' nemzeti 
nyelvhez ragaszkodás, sem Aus tri a', sem Bécs' kö-
zelsége , sem a' benn' számosan lakó németek által 
el nem fojtathatott, kezességül szolgái erre azok-
nak a' virágzó számos úri házoknak példájok, kik 
a' Megye' kebelében laknak. Ezeknél ha ottan ottan 
megpendiíl-is a' német nyelv; de a' szokottabb tár-
salkodási nyelv , csak ugyan a' magyar marad. 
Minden míveltebb fijai 's leányai folyvást beszélnek 
ugyan e' megyének németül: mert ezt helyhezteté-
sekben elkerülhetetlenül szükségesnek tartják; de 
nyelvek önkényt hajlik az anyai tejjel beszívott 
szavakra. Ellehet mondani, hogy kiknek igaz ma-
gyar nevelések vol t , sem Sopronnak sem Bécsnek, 
sem akármelly városnak idegen ajakú lakosai között 
sem változnak-el idegenné. A' meggyökerezett szo-
kás kiirthatatlan 's az első bényomások kitörűlhe-
tetlenek. De még főrendjei-is e' megyének igaz, jó 
magyaroknak tartathatnak: mert nem csak beszé-
lik , hanem egyszersmind jól-is beszélik honi nyel-
veket. Példák lehetnek erre a' Széchenyiek, kik a' 
magyarság' legkülsőbb határjánál nevekedvén-is , e* 
nemzeti kincset, melly nélkül a' nemzet nem nem-
zet 's a' hazafi nem hazafi, hűségesen megőrizték. 
Meghomályosítva hat ez a' példa azokra, kik a' 
haza belsőbb részében neveltettek-is bár: mind-
azonáltal a' nemzet nyelvét még-is akadozva tör-
ve beszélik, mint â  roszszid tanult idegent szok-
tuk. Az Ifjabb Eszterházy Herczeget, Pált , a' nyo-
mosabb Londoni lakás sem tehette hütelenné nem* 
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zeti nyelvéhez. Serdülő fijának itt-is magyar taní-
tót tarta, 's e' három lelkes 's szép buzgalmu ma-
gyar tagok között fenmarada a' hatalmas Albion' 
nagyra hevülő magzatjai között-is Árpád' nyelve. 
Az elhunyt Egyedi Gr. Festetics Ignátz szívvel , lé-
lekkel magyar volt;—-'s lelietne-é abban csak ké-
tségeskedni-is, hogy illy atyának maradékjai-is az 
atyai nyomokon nem indultak volna el? 

A' szokások-is magyarok még az iiri renden 
lévőknél-is. Osi jószágán, kedves jobbágyainak kö-
zepette szeret lakni e' megyebéli földes ur, 's ha 
a' Megye' gyűléseinek alkalmával felmegy-is Sop-
ronba, azoknak megszűnések után nem sokára is-
mét haza tér, nem érezvén a' lármás városban olly 
magához vonszó kellemet , mint falusi jószágán , 
liol a' szabad természet' nagy könyve kecseivel 
mindennap nyitva van előtte. Maga szeret a' mezei 
gazdasággal, hitese a' gazdaaszszonysággal fogla-
latoskodni, melly kettő kútfeje a' ház' 's família' 
jóllétének 's boldogságának. Kedves övéi-is ugyan 
ezekben neveltetnek. A' ház' fijataljai, sőt ottan 
ottan maga-is a'jobb erejű atya , ha foglalatossá-
gaid engedik, régi Ősi szokás szerint, vadászattal 
töltik idejelcet. Erejek *s egésségek ez által fenma-
rad 's az elpnhulástól, melly bölcsője minden rosz-
nak , megőriztetnek. Szokásban van sok házoknál 
az újságok' 's könyvek' olvasása-is. Ez az értelmet 
gyarapítja, a' szívet jobbítja. Ugyan ez birá arra 
a' nemes Megye' érdemes rendjeit, hogy kevéssel 
ez előtt egy közgyűlési tanácskozás alkalmával 
szükségesnek találnák egy közönséges könyvtár' 
felállítását. Melly szép szándékot, legszerencsésebb 
következés koronázzon-meg I 

Testalkotásokra e' Megye' magyar lakosai jól-
nőttek , izmosok, erősek. Elevenség 's jó kedv es-
mérteto vonásaik , ingerölhetőséggel , hevességgel 
párosulva. Éneklést 's mu'sikát szeretik, valamint 
a' tánezot-is — de a' magyart. Munkájok közben 
mind a' két nemű fijatalságnak vagy ifjaknak gya-
korta lehet énekléseiket hallani. A' Répcze mellett 
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imitt amott, a' különben fárasztó munkát, az ara-
tást, kellemessé 's víggá teszi a' ki 's haza menő 
arató csoportoknak kürtölések, sípolások 's éneke-
lések. Kürtöléssel jelentik-meg egymásnak a' fö-
löslököm', ebéd', o'sona, és ha a 'mezőn hálnak, a' 
mi ritkaság, a' vacsora idejét-is. A' kürt, sip és 
énekszóról megesméri az arattató gazdaház aratóji-
nak közelítését s mire ezek haza érnek, már várja 
őket a' kitálolt vacsora. 

Erkölcseik a' középszer lépcsőjén állanak. A' 
két nembéli ifjak között többen feslettségi félrelé-
péseik által mocskolják-meg magokat, melly miatt 
kivált az aszszonyi nembéliek közül sokan férjhez-
menési szerencsére nem tehetnek szert. 'S így ben-
ne k egy jó házigazdaaszszony 's házi anya odavesz: 
mert a' csábításoknak mindég a' szebbek 's világra 
valóbbak vágynák leginkább kitétetve. Az iliyen 
csélcsap ifjak ha házosságra lépnek-is , házosságok-
ban megélégedetlenek,'s szemrehányásokkal terhel-
tetnek. Innét szármoznak némelly szerencsétlen há-
zasságok. Kártévők, csalók verekedők itt-is vágy-
nák , mint mindenütt: de taláiri kevesebbek, mint 
némelly vidékeken : mert a' szorgalomnak és ke-
nyérkereshetésnek, mint fentebb megmondatott, több 
utak vágynák nyitva, mint más sok helyeken. Egy-
gyes lopások 's gyilkosságok ritkán itt-is esnek 
ugyan: de általjában 'véve nagyobb mind az élet 
mind a' vagyonbéli bátorság, mint sok alább fekvő 
hazai megyékben. A' lakosok szelídebbek 's embe-
riebbek mint sok más vidékeken. Altaljában véve 
a' magyar lakosokat, ezek a' haza míveltebb lako-
sai közé tartoznak. Hol pedig nagyobb míveltség 
fogott helyet , ott többnyire nagyobb bátorságot le-
het mindén tekintetben reményleni 's találni. 

Ez a' része a' magyar hazának csak az ujabb 
időkben-is diszeskedett és diszeskedik még most-is 
jeles hazafi jakkal, kik a' nemzet' javára fáradozá-
saikkal nem csekély h a s w j t tettek és tesznek. E' 
megyének fija volt Gróf Széchenyi Ferencz, az el-
hunyt, ki nevét 's famíliájának dicsőségét öröki-

n 
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tette ama jeles könyvtár által, mellyet nemzetének 
ajándékozott. Itt született Németh László , a* korán 
elhunyt, ki közhasznú é lete , tudományos mivel-
tségre törekedése 's az írói pályára lett kora fel-
lépése által , megmutatá , mit reménylhetett tőle 
nemzete , ha a' kora halál a' hazai reményeket 
semmivé nem tette volna. Ez a' Megye ada léteit 
Superintendens Kis Jánosnak, kinek munkássági 
hatásköre esméretesebb a" két magyar haza előtt, 
mintsem szükséges volna hoszasan emlegetni. Ebből 
a1 megyéből tétetett a' legelső tetemesebb hazafiúi 
áldozat a' magyar tudományos Akadémiára, melly-
nek előmenetelét 's hervadhatatlan virágzását min-
den igaz magyar szívéből kivánja. Magáénak ne-
vezi e' megye Gróf Széchenyi Istvánt, ki fáradha-
tatlan munkával nemzetét mind példája, mind írá-
sa i , mind közhasznot tárgyazó társaságos töreke-
dései által, a' haza' jobbjainak közepette, a' virág-
zás' pontjára emelni vágy. Itt é l , többnyire falusi 
magányjában Felső Büki Nagy Pál az esméretes 
Szónok, ki az országos tanácskozásokban nem csak 
hazája, hanem még a' külföld előtt-is jelesítette 
magát: 

Lakják e' Megyét: Magyarok — 79789 
Németek — 82246 
Horvátok — 21334 
'Sidók — 5789 
Görögök — 40 

Az egész népesség tesz tehát öszvesen: 189198 
Ezek között Catholicusok vágynák 160549 

Evangelicusok — 22810 
Görögök — -— 40 
'Sidók — — 5 7 9 9 

Laknak mind ezek 3 Szabad királyi városokban Í 
32 Mező városokban 

207 Falukban 
21 Majorokban 's némelly egyes 

malmokban, korcsmákban 's a' t. 
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Ezek között tiszta magyar Helységek a1 mezőváro-

st) kat-is ide értve vágynák : —» 120 
Németek — — — —- 79 
Németekkel , Horvátokkal vagy Magyarok-

kal vegyesek — — — 11 
Horvátok — — — 29 
Várok vágynák e' megyében S-czan, mellyek kö* 

/Áll Fraknó legnevezetesebb. 
Felosztattatík e' Megye 5 Járásokra, úgymint: a' 

Soproni Felső és Alsó, Répcze melléki , 's Fel-
ső és Alsó Rábaközi Járásókra. 
Az 17S8ki törvényes nemesi vi'sgálat' alkal-. 

inával tett a' nemesség mint egy 145Ö törvényes 
idejű részint familiai főke t , részint más egyes sze-
mélyeket , kik akkor a' megyének 101 különböző 
helyein laktak , ide értvén a' szabad királyi és 
mezővárosokban lakottakat-is. 

A' magyar lakosoknak házaikat-is általjában 
mindenütt csinosoknak 's tisztáknak lehet mondani, 
ha csak imitt 's amott hanyatló állapotú gazdájok-
nak mostoha sorsát nem hirdetik roskadásokkal 's 
omladékjaikkal. Hol nem talál az ember szerencsét-? 
lenség' nyomaira? 

Fel volt a' Megye osztva hajdan 261 portákra, 
de terheltetvén az adófizetők e' felesleges szám 
által , minekutána a' birtokok a' szük határok 
miatt többnyire szoros határok közé vágynák szo-
ríttatva, az 182^ országos gyűlés leszállította eze-
ket 213-ra. 

Az egésség állapotjára e' nemes Megye is, gon* 
dosan ügyel. Fel van e' végre vidéke osztva orvosi 
kerületekre, 's minden kerületnek van külön al-
orvosa egy fő és egy másod' orvosnak felvigyázása 
alatt. Orvosiszer tárok vagy patikák több helyeken 
vágynák a' különböző vidékeken, 

Sopron szabad királyi városa, mint már fen-
tebb-is említtetett, nagy befolyással van ez egész 
v idékre; nem csak minden hétben kétszer, úgy-
mint hétfőn és pénteken előforduló gabona, min-
den pénteki marha, és esztendőnként négyszer taiv 
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tatni szokott országos vásárjai, hanem más némelly 
nevezetes elsőségei által-is. Itt , mind a' Protestán-
soknak, mind a' Catholicusoknak szép oskolájik 
vágynák , mellyek közül az elsőbben a' főbb tudo-
mányok-is taníttatnak. Meszsziinnen öszvejőnek ide 
a' tanulók csak a' német nyelvnek megtanulhatása 
végett-is. Ezekből kerülnek-ki részint a' vidéknek 
jelesbb mívélfcségü Tagjai, k i k , ha bár itt tanulá-
sokat egészen nem végzik-is; de tudomány os pal-
lérozódásoknak alapját itt teszik-lc. Vagyon itt egy 
tanuló ifjakból öszveállott kisded magyar társaság-
i s , mellynek tagjai bár gyengék-is még, mindaz-
által szép buzgóságok 's dicséretes előhaladások 
által érett gyümölcsöket Ígérnek a' hazának. Fel-
állott ez 1790-dik esztendőben Böjt' másod' hava* 
20-dik napján, kezdőji lévén: a' mostani Superin-
tendens Kis János , Németh László , í íalasy Mi-
hály , l irabovszky István , Potyondy László, kik 
koziil többen már a' sir' álmát aluszszák, ketten 
lévén csak életben: Kis és í íalasy. Új jelenet volt 
ez kezdete' idejében 's hatott-is jóltévőleg. Nemze-
tünk' több jeles emberei innét keltek-ki , kik a' 
kezdetet az utóbbi fontosabb munkára itt tevék. 
Lángoló érzéssel lépbé a' jobb ifjú ide 's nemzete' 
's hazai nyelve' felavatottjának tekinti magát. Az 
érzés, melly arra a' gondolatra ébred benne, hogy 
magyartárs és a' nemzeti szebb igyekezetnek osz-
tályosa, becsületérzővé 's féltővé teszi 's nem hogy 
szenvedne ez által rendes oskolai előmenetele, ha-
nem inkább nyer. Rosz erkölcsű ifjat a' társaság 
kebelébe fel nem vesz. Van a' társaságnak elölülő-
je , ki mindenkor a' gymnasiumbéli rendes profes-
sorok vagy tanítók közül szokott egyik lenni , egy 
titoknoka egy pénzbeszedője, 's két könyvtárnok-
ja a' társok közül. Gyűléseit minden szombat dél-
utánokon szokja tartani, midőn különbféle tárgyú 
munkák részint folyó, részint kötött beszédben fel-
olvastatnak, mellyek az elölülő és a' tagok által 
megrostáltatnak. Ezek közül az érdemesebbek az 
úgy nevezett érdemkönyvbe béirattatnak. Az os-
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kolai esztendő végén örömünnepet tart ez a' kis 
társaság , mellyre az előfordulandó tárgyoknak 
nyomtatott czédulájával a' városban lévő lelkiatyá-
kat , tanítókat 's magyar urakat meghívja. A' társa-
ságnak tagjai két részre, úgymint: munkás és idő-
re tagokra oszolván-el, az örömünnep" alkalmával 
az elsők fejből mondják-el munkájikat, az időre-
tagok pedig olvassák. A' munkás tagok a' jelesebb 
időretagokból szoknak választatni. Vágynák a* tár-
saságnak rendes törvényjei , mellyek minden új 
tag' választásának alkalmával az oskolai esztendő' 
elején felolvastatnak. Van neki egy több száz köte-
tekből álló régi 's ujabb magyar munkákból öszve-
szerkeztetett könyvtára, melly a' két könyvtárno-
kok által minden szerdai 's szombat délután bizo-
nyos időben felnyittatik, midőn mind a' társaság' 
tagjai, mind mások-is vihetnek könyveket olvasás 
végett a' könyvtárból , a' könyvtárnokoknak fel-
jegyzések mellett. A' magyartársok ingyen olvas-
hatnak a' könyvtárból , a' nemtársok , bizonyos 
megállapittatott fizetés mellett. IIa valamelly vidéki 
olvas a' könyvtárból , annak többet kell fizetni: 
mert a' könyvek a' vidékre küldés által vásnak 's 
szakadnak. Van a' társaságnak egy kis tőkepénze-
i s , melly a' könyvek' olvasásából bejött pénzből, 
tagválasztáskori béirási pénzből 's némelly a' társa-
ságot ked velő uraknak ajándékjaikból gyűlt-öszve. 
Hajdan külső levelezótagjai-is voltak e' társaság-
nak : de ez a' szokás megavult. 1804-dik esztendő-
ben adott-ki a' társaság válogatottal)!) munkáji kö-
zül egy darabot, illy czim alatt: A' Sopronyi Ma-
gyar Társaság' Próba Munkájinak 'Sengéje. Első 
Darab, Sopronyban, a' Társaság' költségén. Hogy 
a' Második Darab az olta megjelent volr*a, nincs 
tudásomra. 

Sopron' szabad királyi városa hajdan királyok' 
koronázásának 's országos gyűlésnek helyévé-is 
volt kiválasztva. Lakosai németek ogynéhány ke-
vés magyarokkal vegyesen s tesznek mintegy 
12000 , kik között azonban egynéhány 'sidók és 
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ráczok-ip találtatnak. Házai jól épültek 's többnyi-
re csinosok. Lakosai kereskedést , mesterségeket, 
szóló 's mezei munkát tíznek. Vagyon benne ezu-: 
kor fabrika-is. 

Rust Sopronhoz mintegy két mértföldnyi távol-
ságra esik a' Fertő' partján. Nevezetes bort ter-
meszt ez a' kis szerű királyi váras, mint már fel-
jebb-is érintetett, melly e' megyében az első he^ 
Jyet érdemli. Lakosai, egy 's két hivatal viselés 
végett benne lakó magyart k ivévén, németek: de 
a' magyar vendégszeretés' lelkétől élesztetnek. Sző-
lőmíveiésből élnek s mintegy 1100 vágynak. Mivel 
pedig számos szőlőjik megmunkálásokra magok a' 
városbéliek elegendők nem volnának, számos ide-> 
gen szegény sorsú szőlőmunkások tartózkodnak 
nálok a' szőlőmunkának idején, kik nekik napibé-
r ^ t segítségül vágynák. 

Kis Marton szabad királyi város, melly har-* 
madik 's utolsó e' megyében, fekszik nem meszsze a' 
Laitha' folyótól. A' FŐ Méltóságú Ilerczeg Eszterházy 
Famíliának várával ékeskedik , mellyet Pál , az 
Ország' Palatínusa, épített. Ebbőí a' Iíerczegi ház-
ból vágynak a' megyének Főispánjai örökösödési 
jussal Y ugyan ezért a' vármegyebéli tisztválasztá-
sok-is a' Főinéltóságu Főispánnak szállásadása és, 
vendégszeretése mellett itt szoktak tartatni. Mind 
Öszve várát 's hegyi lakos it véve számlál e' szabad 
királyi város 5349 lakosokat. 

A"1 mi a' birka vagy juhtartást illeti e' megyé-
ben , függelékül erre nézve légyen megjegyezve, 
hogy ez a' földes uraságok' birtokaiban 's máshol-
i s , hol tágosabb 's magasabb legelők vágynák , ha-
szonnal gyakoroltatik. A' gyapjúnak megíinomítá-
sán nem csak a' hatalmasabb , hanem még a' kö-
zönségesebb birtokosok-is itt 's ott szorgalmatosan 
törekednek. Vágynák némelly egyes jobbágy hely-
ségek , hol még a' jobbágyok-is több 's kevesebb 
számú jidiokat tartanak. 

Mint Sopron Vármegyei születés, szülőföldem' 
oltáráya, fijui háláadatosságom" megbizonyítása vé-
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gett e® csekély áldozattal kívántam kedveskedni. 
Magam sem tartom ezt tökéletesnek: mert h i v a t ó 
l o m , melly állandóan egy helyhez köt - le ,az e' vég-
re szükséges utazást *s bővebb nyomozódást meg 
nem engedé. Statistical és történeti tekintetben let-
tek volna még némellyek szükségesek a' megjegy-
zésre. Pótolja-ki helyettem más e' csorbát. Nekem 
megmarad az a' vigasztalás, hogy: et voluisse sat 
es t , 's jobb valamit tenni, mint semmit. 

Es Te virágozzál áldott Föld, nemzeti lélek 
Lengjen tereiden,— szülj ollyan magzatokat, kije 

' E' Haza' távol Egén hirdessék nemzeti tettel: 
Hogy itt-is laknak magyarok. Jön tám valahára 
Rád-is idej, mellyben nyelv, szív és lélek erősen 
Egy tárgyért benned 's köz czélra hevülve tenyésznek, 
Ekkor boldog lesz 's új dísz koronázza vidéked!!! 

Kiss Jo'sef. 

3. 
Flávins Vespasiánus Római Ts ászár Diplomájá-

ról , melly et Krisztus születése után 74-dik 
évben Pannóniai Veturius Jievü Római Köz 
Katonának , Teutonias fiának, adott, a' 
melly \%Xl-dikben Sikátoron Veszprém Vár-
megyében találtatott. 

í . §. 

Mit neveznek ma mindennapi szólásmód sze-
rént D i p l ó m á n a k a' Törvény és Történet Tu-
dományban , vagy a' Perlekedésekben, azt minden-
ki helyesen tudja: Azt ellenben, m i volt eredeti-
képen a' Rómaiaknál a' D i p l o m a , és m i n ő j e -
l e n t é s e k k e l birt e' szó a' Classicus íróknál , 
igen kevés Magyar esméri. Schwartner Márton 
könyvéből tanulván , tudniillik, többnyire a' Ma-
gyarok a' Diplomatikát, minekutána e' szorgalmas 
író a' Római Diplomákról munkájában sehol sem 
tett emlitést, épen nem tsuda , ha e' tárgyra néz-
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ve a' tsinosabb Magyarnak esmérete is tsonka, 
vagy legalább hézagos. Nekem azonban, minthogy 
Vespasiánus Római Tsászár Diplomája lészen tár-
gya ezen Értekezésemnek, szükségképen röviden, 
de még is elégséges kiterjedésben szólanom kell a' 
régi Római Diplomákról, hogy a' figyelmes olvasó 
helyesen megértse, minő Diplomáról beszélek.Újat, 
a' Tudomány egészére nézve , a' Római Diplomák-
ról igen keveset mondhatok, mert mások előttem 
ezen hajdani esméretéket régen nagy gonddal ki-
fejtették. Főképen jeles itt AViesandnak tudós fára-
dozása az illy tzimü könyvben: „Johannis Éisen-
hardti, Tractatus Juridicus De Jure Diploma-
tum. Auctus et emendatus a Dl. Georgio Stephano 
Wiesand. Accedit ejusdem Exercitatio De Diplo-
matibus Veterum Romanorum. Edilio III. Lipsiae^ 
1757. in á-to. Ma elég ritka e' figyelmet érdemlő 
munka, 's azért igen örvendek, hogy kisded Könyv-
tárom vele is ditsekedhetik. 

2; §• 
A' D i p l o m a szó görög eredetű, 's ime görög 

szótól: JmXoo) származik , melly Róma Nyelvén 
annyit tészen , mint D u p l i c o , az az: Magya-
rul : K e t t ő z t e t e m . Innfind D i p l o m a annyit fe-
jez k i , mint e' Deák Szó: D u p l i c a t u m , vagy 
e' Magyar Szó: K e t t ő z t e t e t t , az az: K e t t ő s . 
Deákos kiejtés szerént a' Közép Századokban, 's 
különösen Petrus Blesensisnél, a' D i p l o m a név, 
közelitve a' Római D u p l i c a t u m Szóhoz, D u-
p 1 o m a. *) Galenus a' híres Orvos, a' szó erede-
tét tekéntvén, az ollyan híg testtel teljes Edényt , 
meliybe egy másik szinte híg testtel teljes kisebb 
Edényke higtest melegités, vagy párolás végett bé-
tétetik, D i p l o m á n a k nevezi : **) De liasonló-

*) Petri Blesensis Opera Omnia. Parisiis, 1667. in fol. 
pag. 78. et 691. Epistola LII. 

**) Johann Gottlob Schneidet's , Kritisches Griechisch-
Deutsches Handwörterbuch. Ziiiliehau und Leipzig, 
1797. 8-vo. I. Band, 306. 
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képen , ugyan ezen eredeti jelentésnél fogva, lia 
két Fa , Réz , ()n , Elefánttsont, vagy viaszkkal 
bevonatott Táblát írás vagy bévésés végett akár fii-
lezetekcn keresztül vonatott veszsző, akár pedig 
lyukak és ezeken keresztül főzetett gyűrűk és ka-
rikák által a' Régiek úgy egyesitettek, hogy a' két 
Tábla egy Egészet tett , 's mint az ajtó vassarkain 
úgy foroghatott, az illyen két Tábla is D i p l o m a 
nevet viselt a' hajdan kornál, mivel valóban az így 
egyesült Két Tábla K e t t ő s volt. Másképen az 
illyen Diplomát a' Görögök és tőlük sokat költsö-
nözött Rómaiak a' d i g = Kétszer és TIIVGÖM = szer-
kesztetem , öszsze kaptsolom, szovaktól JUTV^O, 
névvel is i l lették, melly nevezet a' Görögöknél 
szinte kettőst jelent, *s így hajdan a' D i p l o m á k 
és D i p t y c h á k egy közös jelentéssel birtak. 

3 . § . 

Szoktak Rómában a' Római Consulok, Quae-
storok, és más Tisztviselők i s , midőn válaszlatá-
suk után hivatalaikat viselni kezdették, Barátaik-
nak főkép Elefánttsontból készült és mindenféle 
metszések 's faragásokkal díszeskedő Kettős Táb-
lákat szeretetből , tiszteletből és kedveskedésből 
küldeni. Az illyen Kettős Táblák utóbb, mintegy 
megkülönböztetvén akármiféle más Kettős Táblák-
tó l , D i p t y c h a néven hivattak: Valamint a' Tsá-
szárok alatt széltében a' Kegyelem Levelek is a' 
Kettős Tábláktól, mellyekre leírattak, és a' mel-
lyekbe véset tek, különböztetőleg D i p 1 ó m a ne-
vet nyertek. A' Keresztyénség fölvétele után új kü-
lönös tulajdonokat nyertek a' D i p t y c h á k , mi-
dőn az É l ő k n e k és H a l o t t a k n a k Diptycháik-
ra osztattak. Azokra a' Pápáknak, Ersekeknek, 
Püspököknek, Világi Fejedelmeknek és a' Keresz-
tyén Hit Jótevőinek 's Oszlopainak neveik írattak, 
's belőlük ki töröltetni annyi vo l t , mint kizáratni 
(excommunicáltatni) az Anyaszentegyházból: Ezek-
re a' kihalt Martyroknak és Híveknek neveik je-
gyeztettek-föl. Jeles és igen tudós, de egyszersmind 
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költséges Munka a' Diptychákról ime drága és fé-
nyes kiadású Könyv : „Antonii Francisci Gorii\ 
Basilicae Baptisterii Florentini Praepositi, The-
taurus Veterum Diptychorum Consularium et Ec-
clesiasticorum. Florenttae , 1795. in fel. Tom. 

Nem ragaszkodott mindazonáltal a' Régi Kor 
olly babonáson a' K e t t ő s Számhoz, hogy tsak a' 
Kettős Táblákat nevezte volna Diplomáknak és 
Diptycháknak. A' három,négy, öt és még ennél is 
több számú Táblákat i s , a' régi elnevezésnél fogva, 
akadozás nélkül Diplomáknak vagy Diptycháknak 
nevezte, mint a' Kettősöket. Sőt, főképen a' nap-
keleti keresztyének, gyakorta az év tizenkét hóna-
painak Szenteiket is egyes naponként képekben elő 
allitván, a' tizenkét öszszekaptsolt Táblát is Dipty-
cháknak hivni szerették. Egyébaránt annak , ki 
egészen világos esméretet akar magának a' Római 
Diplomákról és Diptychákról szerezni, tsak egyr 
szer kell iilyeu Táblákat a' maguk valóságában , 
vagy minden esetre |iív rajzolatban és réztáblában 
látnia. Tanítványaimnak mindegyik oskola év kez-
detén én ezeket gondosan megszoktam mutatni, a' 
mi tiszta és tartós, sőt, mondhatom, állandó esmé-
reteket szokott bennük támasztani. Itt legalább a' 
Római Diploma formáját az ide mellékelt Kőmet* 
szeten láthatni. És ennyit elég volt a' régi Táblák-
ról mondani. Most lássuk már röviden a' régi 
Diploma szónak különbféle jelentéseit is a' Római 
Classicus írókban. 

Diplomáknak hivattak a' Rómaiaknál legelő-
ször is az utazást megengedő Kegyelem Levelek, 
mellyeknél fogva valaki egyik tartományból a' má-
sik tartományba bizvást, "s minden legkisebb aka-
dály nélkül utazhatott. Cicero irja Atticushoz: 
autem, quia scripseras te proficisci cogitare (et 

i-m.« 

4 . § . 

5 , § . 
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enim audieram tiemini aliter licere) eo te habere 
censebam , et quiapuerts Diploma »umseras 
*) E' sorok hiteles tanuji annak, hogy a' Római 
Birodalomban i s , már Cicero é l tekor , az utazókra 
nagy figyelem és óvás fordittatott. 

c. §. 
Jelentett másodszor a' Diploma szó ollyan 

Tsászári Kegyelem Levelet , melly által a' hazából 
kiüzetettnek ismét hazájába viszszatérni megenged-
tetett. Ugyan Cicerónál olvashatni: „ D iploma 
statirn non est dátum , quod mirifica est improbi-
tas ifi quibusdam, gut tulissent acerbius veniam 
tibi dariÉs valamivel alább : „ P a n s a quidem 
mihi, gravis homo et certus, non solum confir-
mavit, verum etiam recepit , perceleriter se ab-
tat ur um Diplom a * * ) 

7. §. 

Tartották harmadszor a' D i p l o m a szovat 
ollyan Tsászári Kegyelem Levélnek i s , mellynél 
fogva a' Köz Társaság ügyében Utazó mindenütt 
az egész Római Birodalomban , akár merre ment, 
mindegyik város és helyben V o n t a t ó L o v a k a t 
(Angariam) és É t e l a d á s t (Parangariam) magának 
ingyen kívánhatott. Ezen értelemben a' Diploma 
szó igen gyakorta előjő , 's máskép annyit tészen, 
mint L i t e r a e T r a c t o r i a e e t T r a c t a t o r i a e , 
vagy megint más kifejezéssel : L i t e r a e C o m -
m e a t u s e t V i c t u s P u b l i c i . Az ifiabb Plinius 
írja egyik levelében Trajánus Tsászárlioz : Rex 
Sauromates scripsit mihi esse quaedam , quae de~ 
beres quam maturissime scire : qua ex causa 
festinationem Tabellarii, quem ad Te cum episto-
Iis misit, Diplomate adjuvi." ***) 

ö ) Epistolarum ad Atticum Líbro X , epistola 17. 
**) Epistolarum arl Famiiiares Libro VI, Epistola 12. ad 

Ampium Balbum. 
***) Epistolarum Libro X , Epistola 14. 

7 
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S. §. 

Mi nehéz lehetett e' harmadik jelentésű Diplo-
mát ny erni, kitetszik ifiabb Pliniusnak egy másik 
leveléből, melly et ő ugyan a' vele tsak nem barát-
ságiján élt Trajánus Tsászárhoz ekképen í r t : V s q u e 
in hoc tempus , Domine, neqne cuiquam Diplo-
mata commodavi , neqne in rem ullam , nini 
Tuam, misi : quam perpetuum servatiojiem meam 
quaedam necessitas rupit, Uxori enim meae , au-
dita morte a vi, volenti ad amit am sttam ex cur-
rere , usttm eorum tiegare durum putavi, cum 
talis officii gratia in celeritate co/isisteret; sei' 
remque, Te ratiouem itineris próba turum , cujus 
causa erat pietas*) Sőt PubJius Helvius Perti-
naxról a' Tsászársága előtt folyt időkből írja Julius 
Capitolinus: „Dein praefectus cohurtis, Z/J Syria 
profectus, T//o Aurelio Imperatore, « praeside 
Syriae , ywor/ sine Diplomat ibus cur sunt 
usurpaverat, pedibus ab Antiochia ad legationem 
suam iter facere coactus est." **) A' ki illyen je-
lentésű Diplomát vágyna olvasni , azt Baronius 
Egyházi Evkönyveihez utasíthatom a' Krisztus 
születése után folyt 311-dik évszám alaít. ***) 

Jelentett a' Diploma szó negyedszer ollyan 
Tsászári Kegyelem Levelet , mellynek következé-
sében némelly helyek 's egyes emberek is a' köz-
terhek alól bizonyos időhatárig fölszabadittattak. 
Hlyen jelentést tulajdonit ismét i.fiahb PÜnius a' 
Diploma szónak ime soraiban : „Z> ip lómat a Do-
mine , quo mim dies praeterita, an omnino oh ser-
vari, et quamdiu velis, rog-o íneque ha,e~ 
sitatione Uber es. Vereor enim, z« alterutram 

Épistolaium Libio X , epistola 121. — Cf. X , 122. 
In Pértinace, Cap. 1. 
Báronii Annales Ecclesiastici ad annuiu 314. Toino III. 
Nro 70. Cf. Schönemann , Codex für die prácti-
sche Diplomatik. Göttingen, 1800. 8. I. TJieil, S. 3. 

9 . 
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partém ignorantia lapsus , aut illicita confir-

, awí neces&aria impediam 
10. §. 

Ötödször jelentett végre a' Diploma szó a7 Ró-
maiaknál különösen ollyan Tsászári Kegyelem Le-
velet i s , melly által egész népeknek, városoknak, 
néha pedig tsak egyes embereknek, p. o. a' Vete-
ránus Katonáknak és másoknak, valamclly örökös 
Jusok , s állandó megkülönböztetések adattak. 
Nem említem i t t , hogy p. o. egész Népek 's Váro-
sok majd J u s 11 a 1 i c u m-o t , majd J u s L a t i i-t 
kaptak, hanem inkább az egyes emberekre nézve 
Caius Svetonius Tranqvillusnak ime figyelemre 
méltó sorait hozom-föl Nero életéből : „ E x h i b u i t 
et Naumachiarn, marina aqua innantibus belluis : 
item Pyrrhicas quasdam e numero eplieborum, 
quibus post editam operám DIPLOMATA CIVI-
TATIS ROMAN AE s ingű Iis obtulit**) Annyira 

'tékozlotta Neró , ime! kegyelmeit , hogy a' Játék-
színi ügyességekért a' Tengeri Tsata, vagy Tántz 
Előadásban a' Szolgáknak is széltében Római Pol-
gári Just osztogatna, a' mit más Tsászárok tsak a' 
hadi szolgálatokban megőszült Vitézeknek adának. 

a . §. 
Svetonius sorai kizárnak arról minden kétsé-

get , hogy a' R ó m a i P o l g á r i J u s nyerés is D i -
p l o m a által történt, a' mit mind Maliéi , a' hí-
res olasz Tudós, mind az új híres Diplomatikai 
Munkának nagy nevű írói is tekéntetükkel gyá-
molitanak ime soraikban: „ H e r r Majfei hat zwo 
eherne Tajeln bekannt gemacht, welche er für 
ein wahres Diplom vom Kaiser Galba hält. 
Dieses Denkmaal enthält eine ehrliche Entlas-
sung , das ist, einen ehrlichen Abschied für etli-
che Soldaten. Er fängt sich also an : Sergius. 

*) Epistolavum Libro- X , epistola 54. ad Trajanum Im-
peratorem. 

**) Svetonius in Vita Neronis, cap. 12. 
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Galba. Imperator. Caesar. Augustus. Pontifex. Maxi-
mus. Tribunitia. Potestate. Consul. Designatus. Itc-
rum. Veteranis. Qui. Militaverunt. In. Légioné. 
Prima. Adjutrice. H o n e s t a m . M i s s i o n e m . Et 
C i v i t a t e m . Dedit. Er führet folgende Zeitan-
gaben: Ante. Diem. Undecimum. Kalendarum. Ja-
nuariarum. Cajo. Bellieo. Natale. Publio. Cornelio. 
Consulibus. Diomedi. Artemonis. Filio. Phrygio. 
Das Stücke schliesset mit dieser Formul: De-
scriptum. Et. Recognitum. Ex. Tabula. Aenea. Quae. 
Fixa. Est. Romae. In. Capitolio. In. Ara. Gentis. 
Juliae. Darauf folgen die Namen einiger alten 
Soldaten*) 

12. §. 

Vespasiánus Diplomája , mellyrol értekezem, 
szinte úgy Római Polgári Just ád egy vén Római 
Köz Katonának, mint Galba Diplomája. Azt tehát 
én i s , mint Maffei a' Galbáet, Diplomának bátran 
nevezhettem, 's a' ki e' nevezeten fönakad a' mos-
tanig mondattak után, az Svetoniussal, és ne ve-
lem bajlódjék. Mások Vespasiánus Tsászár Két Réz 
Tábláját talán inkább TABELLAE IIONESTAE 
MISSIONIS tzimmel illették volna, melly nevezet 

' a' Római Diplomatikában nem eléggé járatos Régi-
ség Raráti által jutott köz szokásra. IIa a' Kegye-
lem Levélben világosan kimondatik, mint kimon-
datik a' Maiiéitól kiadatottban és több másban, 
hogy a' Római Polgári Just nyert Római Vén Kato-
na egyszer'smind Tisztességes Nyugodalomra is 
eresztetett, akkor alkalmas félig meddig az elne-
vezésre a' „TabellaeHonestae Missionis" kifejezés, 
noha mellette a' fó dolog, a' „Jus Civitatis" elhall-
gattatik is; ha mindazonáltal a' Tisztességes Nyu-
godalomról magában a' Kegyelem Levélben, mint 

*) Neues Lehrgebäude der Diplomaták. Erfurt, 1769. ín 
4-to VIII. Thei l , S. 260. — _ Cf. Istoria Diploma-
ti ca che serve d'Introduzione all' Arte Critica in tal 
Materia. In Mantova, 1727. 4-to pag. 30. et se<jq. 
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a Vespasiáiiuséban és sok má&ban, semmi említés 
sintsen, akkor a' „Tabellae Honeslae Missionis" ne-
vezet helytelen, minthogy a' Római Polgári Jos 
megnyerése után is néha a' Yeteránns Katonák egé-
szen Tisztességes Nyugodalomra nem botsáttattak. 
És ennyi elég legyen közönségesen a' Diplomákról. 
Most, már egyenesen a' Yespasiánuséról fogok 
szólani. 

1 3 . § . 

Találtatott ez a'lefolyt 1832-dik évben a* Bakóid -
ban Sikátor faluban Veszprémvármegyében. Melly ik 
hónapban, 's ininó naponfazt meg nem tudhattam. 
Alkalmat a' találásra egy sertvésnyáj adott. Midőn 
t ti íi szszal a"1 hó olvadni kezdeti , és a' helybéli Ka-
nász a' földben turkáló nyája után ballaga , egy 
szokatlan tsillámlást vett észre azon patak mellett, 
mell) ben épen a' hóviz folydogált, üda sietett, hol 
a' tsillámlást szemlélte, 's álmélkodva a' íolturatott 
földről két egészen ép Réz Táblát szedett-föl. Nem 
tudván maga a' Kanász, mit talált légyen, sietten 
sietett Tábláival Tiszteletes Kiss Sámuelhez, a' Si-
kátori Évangelika Ekklesia buzgó Lelkipásztorá-
hoz. Ez a' derék Férfiú a' Deák Bettikből hamar 
észre v e v é , hogy Római Régiség forogna kezében, 
's azért kötelességnek tartá a' Föld Tulajdono-
sát , Méltóságos Gálán thai Eszterházy Imre Gróf 0 
Nagyságát, a' találmányról tudósítani. A' kegyes SZÍ-
VŰ Földes Uraság azonban, noha maga is Tisztelője 
minden Régiségnek , a' nyerhető haszontól nem 
akará megfosztani a' szegény Kanászt. Neki hagyá 
tehát a' két Réz Táblát, ő pedig tisztelt Lelkipász-
torának által engedé. 

14. §. 
Sokszori próba olvasgatások után azon gon-

dolatra vetemedék a' Birtokos, hogy tisztelt Elöl-
járójától , és a' Magyar Literatura derék oszlopától, 
Nagytiszteletii Kiss János Dunántúli Évangeiikus 
Superintendenstől, mint a' Magyar Tudós Társaság 

Tud. Gyűjt. L Köt. J833. 4 
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Történeti Osztálya rendes külső Tagától, kérne ma-
gyarázatot. E' kérelme által Sopronban esméretes 
Ion a' Régiség, onnand pedig Poson felé TT. Iva-
nóczi Gyurikovits Györgyhöz, Posoni Senátorhoz 
's a' Tudomány buzgó Kedvelőjéhez, repült a' hír, 
k i , megint odább 's odább adván a' találmány be-
tsét, egyebeken kivül Tek. Tudós Wadasi és Je-
szenitzei Jankovich Miklós Tábla Biró Urat, a'Ma-
gyar Tudós Társaság tiszteletbéli Tagát, 's minden 
Régiségnek fáradhatatlan és értelmes Gyűjtőjét is 
a' találmányról tudósította, 

15. §. 
E' vett, 's igen nagy örömmel vett tudósítás 

által már biztos menedékhelyre jutott a' találmány, 
mert a' Magyar Országi leggyakorlottabb —ha sza-
bad élni a' szóval — Régiség Vadász esméretébe 
jutott. Tüstént béfogattak a' tudósítás vételére a' 
lovak,'s vágtatva tartozott hajtani még a' ros2 utón 
is a ' kotsisj ne hogy értetlen kézre t V a g y ^ a ' mi 
még borzasztóbbnak látszék , külföldre kerüljön 
késedelem miatt a' kettős Római Régiség. Jan-
kovich Ur nyilgyorsassággal Sikátoron termett , 

, látta , megesmérte, megvette a' Római Diplomát. 
Viszsza pihenvébben történt most már az utazás, de 
még is azon szerentsés szándékkal, melly utóbb a' 
szerzeményében gyönyörködő új Birtokost váratlan 
meglépéssel illette. 

16. §. 
Szoros kötelességnek tekéntette Jankovich Ur 

azonnal viszsza jötte után a' Magyar Haza Fönsé-
ges Nádorának az újonan szerzett Diplomát legmé-
lyebb alázatossággal megmutatni, feledvén örömé-
ben, hogy vagyon egy Régiség Védangyala a' Hazá-
ban, ki nála mégbuzgóbb és lángolóbb hévvel ked-
vel i , óvja, gyűjti és megmentegeti mind azt^ a' mi 
nemzeti, a' mi a' Magyar Föld kebelében találta-
tik, vagy a' mi akármiképen a' Magyar Nemzetet 
illeti és érdekelheti. Az első sebes pillántás, mellyet 
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a' Haza szeretve tisztelt Nádora a* két Római Réz 
Táblára vetett , általlátta a' Diploma korát, betsét, 
értékét, 's azt a' kinyilatkoztatást vonta maga után, 
hogy illy ősz időre eső ritka kintsnek az egész Ma-
gyar Nemzet Tulajdonává kellene válnia. Nem is 
ment-ki többé a' magos lelkű Fő Hertzeg kezei kö-
zül a' két Réz Tábla, míg gondos őrizet végett a* 
Magyar Nemzeti Museumba nem keriilt. Előbb 
mindazonáltal Maga az olly annyira kegyes Fő Her-
tzeg sajátából ki akará fizettetni a* Régiség árát, 
a' mit azonban a' hazafiúi áldozatokra hajlékony 
Birtokos , a' Fő Hertzeg örömein örvendezvén, 
semmi esetre elfogadni nem akart;Maga a'Fő Her-
tzeg a' két Réz Táblát természeti külsőjük és nagy-
ságuk szerént nem tsak hív pontossággal kőre met-
szette > hanem e* Folyó írás számára számtalan pél-
dányokban ki is nyomtattatta , 's a' példányokat 
már Julius kezdetén olly parantsolattal méltózta-
tott hozzám küldeni, hogy e' jeles Régiséget ma-
gyar nyelven a' Tudományos Gyűjteményben meg-
esmér tetném. 

17. §. 
A' Római Diploma egyik, és ugyan fő és hom-

lok Táblája * álló nagy betűkkel íratván , szóról 
szóra néhány rövidítésekkel ezeket foglalja ma-
gában i 

1MP. CAESAR. VESPAS!ANVS. AVGVSTVS. PONTIFEX 
MAXIMVS TRIBVNIC. POTESTAT. ~Y. LVIP XIII. P. P 
COS. V ; DESIGNAT. Vi. CRNSOR 

EQVITIBVS. ET. PEDITIBV8. QV1 MILITANT. IN ALIS SEX 
ET. COHGRTIBVS. DVODECIM QVAE APPELLANT Vit 

17 FLAVIA GEMlNA. ET. Í7 CANNENEFATiVM. ET TTFLA 
VIA. GKIYIINA. ET. PICENTIANA. ET. SCVBVLOttVlSl 
ET. CLAVDIA. NOVA. ET- ITTHRACVM. ET* 17ASTVRV\1 
ET.ITAQVITANORVM VETERANA. ET. TTAQVITANORVM 
RITVRIGVMé E T . T L AVGVSTA. CVRENAICA. ÉT. TÍT 

. GALLORVM. ET.ITT ET.liTI AQVITANORVM. ET. TTTT 
VlNDELICORVM. ET. ~v7 H1SPANORVW. ET» V7 DAL 
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MATARVM. ET. VII. RAETOR.VM- ET. SVNT. "ÍN GER 
MANIA. SVB CN. P1NARIO CORNELIO. CLEMENTE 
QVI. QVLNA. ET. VICENA. STIPENDIA. A VT. PL VE A 
MERVERANT. QVORVM NO\IINA. SVBSCRIPTA 
SVNT. 1PSIS. LIBER1S. POSTERISQVE EORViVI CIVI 
TAT EM. DEDIT. ET. CONVBIVM CVM VXORIIiVS 
QVAS TVNC. HABVISSENT. CVM EST. CIVITAS IIS 
DATA. A VT. SIQVI. CAEL1BES. ESSENT. CVM. IIS QVAS 
POSTEA. DVXISSENT. DVM. TAXAT. S1NGVLI. SINGV 
LAS A. D. XII. K. IVNIAS 

Q. PET1LL10. CERIALE. CAESIO. RVFO. TT 
T. CLODIO. EPRIO. MARCELLO. ÍÍTCOS 
ALAE. SCVBVLORVM. CVJ PRAEST 

T L CLAVDIVS. SP. F. ATT1CVS 
GREGALI. 

VETVRIO. TEVTOMl F. PANNON 
DESCR1PTVM. ET RECOGNITVM. EX. TABVLA AENEA QVAE 

FIXA EST ROMAE. IN CAPITOLIO. 1NTRO. EVNT1BVS 
AD S1N1STRAM. IN MVRO. INTER DVOS. ARCVS 

18. §. 

így olvasom e' homlok Rez Tábla tartalmát i 

„Imperator Caesar Vespasianus y Augustus , 
Pontifex Maximus , Tribunitia Potestate Qvin-
tum , Imperator Uecimum Tertium , Pater Pa-
triae , Consul Qvintum , Designatus Sextum, Cen-
s o r « — É s ez a' Tsászári Tzím. 

,,Eqvitibus et Peditibus, qui militant in Alis 
sex, et Cohortibus duodecim , quae appeltantur : 
Prima Flavia tíemina , et Prima Cannenefatium, 
et Securida Flavia Gemina , et Pice?itia?ia , et 
Scubulorum, et Claudia Nota; et Prima Thra-
cum , et Prima Astur um , et Prima Aquitano-
rum Veterana , et Prima Aqvitanorum Bituri-
gum, et Secunda Augusta Cyrenaica , et Tertia 
Gallorum, et Tertia et Qvarta Aqvitanorum, 
Qvarta Vindeiicorum, ei Quinta Hispanorum, 
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et Qvinta Dalmatarum , et Septirna Raetorum, 
et sunt in Germania sub Cnaeo Pinario Cor-
nelio demente , (/vi qvina et vieetia stipendia, 
aut plura meruerant , quo rum nomin a sui scrip-
ta sunt, lpsis, Liberis, Posterisqve Eorum C i-
v it a te m dedit et Conub i u m , cwm Uxori-

, ím/jc habuissent, esi Civitas iis 
data, aut ^ si qvi Caelibes essent, cwm «Vi, y t o,? 
postea duxissent , 4m taxat Singuli Singulas 
Ez a' Diplomának nagyobb és közönségesebb tárgy a. 

,,/! d diem duodecimum Kalendas Junias, 
Quinto Petillio Ceriale Caesio Rufo Secundum, 
77/o Clodio Eprio Marcello Secundum Consulibus'r> 

Ez a' Diplomának Idővetése, az az: Chronologiája. 
„Alae Scuhulorum (cui praeest Tiberius Clau-

dius Spurii filius Atticus) Gregali Veturio , 
Te u t o m i Fi lio, P anno n i o E z a' Diplómá-
nak különös, és fő tárgya. 

„Oescriptum et recogíiitum ex Tabula Aenea, 
yt'öe eíí Bomae in Capitolio, introeuntibus 
ad sinistram in muro inter duos arcusEz a* 
Diploma Kútfő jének följegyeztetése, vagy is Levél-
tárnoki Jegye a' Római Capitoliumban. 

A' Diploma első Táblájának h á t á n nagyobb, 
tágosabb és mint egy dűlő betűkkel azok, a' miket 
folebb leírtam, ismét , keresztül kezdvén az írást, 
szóról szóra előadatnak, és még a'másik Réz Tábla 
hátán is folytattatnak. De a' Diploma végén ime 
szovak: „Introeunt ibus ad Sinistram in Muro in-
ter Duos Arcus" kihagyattak. , 

Vespasiánus Tsászár Diplomájának másik Réz 
Táblája az előfélen ezeket foglalja magában: 

19. § 

L. CAECILI. L. F 
L. CANNVTl 
L. IVLI. C. F . S1LV1NI 
SEX. IVLl. C. F 
P. ATíNl 
C. SKMPRON1 
M. SALV'i 

QV1R. 10V1N1 
LVCVLL1. CLV. TVDER 

CARTHAG 
FAB. ITA LI Cl. ROM 

RVF1. PAL 
SECVNÜl 

NORBAN!. FAB 
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20. §, 

Ezeket így olvasom : 
,.Lucii Cae cilii, Luc fi Filii, Quirin a ( T r i b u ) 

JQVÍUÍU 

„Lucii Cannuti Luculli, Cluvntia (Tribu), 7 V 
dertini 

„Caii Julii, PV/iV , Silvini , Carthagini 

„Sexti Julii , jFeV/V , Fabia ( Tribu ) , 
Jtalici, Romanik 

„Pubiii Atini Rufi, Palatina (Tribu)." 
vCaii Sempronii Secufidi 
„Marci Salvü Norőani, Fabia (Tribu)." 
Ezek ugyan azon Tsászári kegyelemben része-

sültek, mellyben a' Pannóniai V e t u r i u s ; 's úgy 
jelennek itten meg a' Réz Táblán; mint Vespasiá-
nus Tsászár kegyelmében részvevő T á r s a k és Bi -
z o n y s á g o k egyszersmind. 

É' Réz Tábla h á t á n , mint már fölebb mon-
dottam, folytatva jő elő, hasonló módon és be* 
tűkkel, az első Réz Tábla tartalma. 

31, §• 
Vespasiánus Tsászár Krisztus születése után 

69-dikben Julius 1-sőjén kiáltatott-ki Tsászárnak. 
*) Ezt tudván, már közelithetünk a' Diplóma ko-
rához. Azonban még határozottabb évesméretet nyújt 
Vespasiánusnak Ö t ö d s z ö r i C o n s u l s á g a , mel-
lyct az első Réz Táblaimé szovakban: „CONSÜL. 
V; DESIGNAT. VL" előád. A' Krisztus születése 
után 468-dik évben meghalt Idátius Püspöknek Con-
sul Lajstromában (Fasti Consulares), tudniillik, 
határozottan mondatik: „Aerae Christianae 74. 
Vespasiano V, et Tito III. Conss**) Erre a' 
Krisztus születése után folyt 74-dik évre helyhez-

*) Ludwig Idelers, Handbuch der mathematischen und tech-
nischen Chronologie. Berlin, 1825. 8-vo I. Band, 
S. 119, 

**) Jaeobi Sirmondi, Opera Varia. Vcnctiis, 1728. fol 
Tonio II, col. 254. 
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tctik Vespasiánusnak Ö t ö d s z ő r i C o n s u l s á -
g á t , 's egyszersmind Ö t ö d i k T r i b u n i t i a P o-
t e s t á s á t , mellyet az eist) Réz Táblaimé szovak-
ban „TRIBUNIC. PO TESTAT. Vi« említ , a' Régi 
Római Pénzek is. Eckhel Jósef , a7 híres Régi Pénz 
Esmérő írja Vespasiánusról: , ,Urbis Cojiditae 827. 
Post Christum 71. TllIB. POT. V. VI. COS. V. 
DESIGNAT. VI. PONTIF. MAX. PATER PA-
TRIAE, CENSOR, IMPERATOR XI. XII. Ve-
spasiano Aug. V. Tito Caesare III. Consulibus 
* ) E' tzímek, igen tsekély különbséggel, mind 
előjőnek a' Sikátori Diplomán. A z , hogy a' Réz 
Táblán nein „IMP. XI. vagy XII." hanem „IMP. 
XIII." olvastatik, semmi nehézséget sem okoz, sőt 
inkább arra tanít, a' mit mostanig nem tudtak a" 
Tudósok, hogy Krisztus születése után folyt 74-dik 
évben Vespasiánusa'Katonaságtól már T i z e n h á r -
m a d s z o r is IMPERATOR tzíminelfölékesittetett. 

22. §. 
Nem nehézség az is, hogy a* Pénzeken a' VI-dik 

T r i b u n i t i a P o t es t a s is tulajdoníttatik a' 74-ik 
esztendőre Vespasiánus Tsászárnak, holott a' Siká-
tori Diplóinának ime szovai „TRIBUNIC. POTE-
STAT. V." még tsak az V-dik T r i b u n i t i a P o-
t e s t a s-r ó I tesznek említést. Ugyan is, minekutána 
Vespasiánus Diplomája „A. D. XII. K. IVNIAS" vagy 
i s : M á j us II ó n a p 21-dikén költ, és minekutána 
a' T r i b u n i t i a P o t e s t a s nem egyenesen az 
é v k e z d e t é t ő l számláltatott, hanem különbféle 
időszakaszoktól, a'Május Hónap 21-dike után vere-
tett Római Pénzek, a' Tribunitia Potestas idősza-
kaszához képest, jeleltethettek a' VI-dik T r i b u -
n i t i a P o t e s t a s - s a I is. Az pedig, hogy a'Siká-
tori Diplomán „COS. VT DESIGNAT. VI. jő e lő , 
nem egyébbre mutat, minthogy Vespasiánus Tsá-
szár 74-dik évi Május 21-dike előtt már ismét H a -

*•) Josephi Eckhel, Doetrina Nuraorum Vei erűm. Vindobo-
nae , 17%. in 4-to Parte II , Voí. V I , pag- 332. 
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t o d s z o r is C o n s u l n a k választatott. Legalább 
vagyon példa, hogy Rómában a1 Decemvirek alatt 
az tij Consulok mindenkor Május Hónap 15-dikén 
választattak. *) Arról tehát, hogy Yeturiusnak a' 
Diploma Krisztus születése után 74-dik évben, 's 
különösen Május Ilónap 21-dikén adatott, kétsé-
geskedni nem lehet. Miílyen ősz korú tehát ez a' 
Sikátori Diplómal 

23 §. 

Annál bizonyosabb e' Diploma éve, mivel azon 
Consul Lajstromban is , mellyet Norisius Henrik 
Kárdinális a' Bétsi Tsászári Könyvtár igen régi Kéz-
iratából kiadott, ezek olvastatnak: „Urbis Cond/-
tue 827. Vespasiatio V. et Tito Ili. Consulibns.^ 
**) A' Róma Városának építtetése után folyt 827-dik 
év itt is a' Krisztus születése után folyt 74-dik évre 
mutat. Ezeken nyugszik az évhatározásnak talpkö-
v e , és nem azon Consulokon, kiknek neveiket a' 
Sikátori Diploma első Réz. Tábláján imigyen olvas-
hatni : „Q. PETILLIO. CERIALÉ. CAESIO. RIJFQ 
ÍL T. CLODIO. EPRIO. MARCELLO. II. COS." 
Ezen Consulokat haszontalan keresné valaki a' 
Consul Lajstromokban, minthogy őket tsaka' Vetu-
riusnak adatott Római Diplomából tanuljuk esmér-
ni. Ök T i s z t e l e t b é l i C o n s u l o k valának, 
millyeneket a' Tsászárok maguk szoktak,és ugyan 
néha nagyobb számmal nevezni. Aelius Lainpridius 
írja Commodus Antoninus Tsászárról: „Üt in poten-
tia quidem Cleander Perenni successerat, in prae-
fectura vero Niger .• qui sex tant um horis prae-
fectus Praetorii fuisse perhibetur. Mutabantur 
enim praefecti Praetorii per horas ac dies , Com-
modo pejorá omni a , quam fec erat ante, facie/ite. 

*) Handbuch der römischen Alterthümer. Entworfen von 
Alexander Adam, Rektor auf der hohen Schale 7,u Edin-
burgh. Erlangen , 1818. 8-vo I. Barid, S. 213. 

**) Heni'ici Norisii , Opera Omnia, Veronae , 1729. fol. 
Tcrao II, pag. 606. 
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Fuit item Március Quartus praefectus praetorio 
diebus quitique. Horum successores ad arbitrium 
Cleandri aut retenti sunt, aut occisi. Ad cujus 
nutum etiam libertini in Senatum atque in Patri-
cios lecti sunt: Tuncque primum V i g i n t i 
q uinque Consules in unum annumi vetiditae-
que omnes Provinciáé,4Í *) 

24. §. 
Tárgya a' Sikátoron találtatott Római Diplomá-

nak mindenek előtt egy közönséges Tsászári Ke-
gyelemből áll. Vespasiánus Tsászár Krisztus születése 
után 74-dik évben, mint Eckheltanítja, Achájával, 
Lyeiával, Rhodussal és Cilicia Tracheával a' nap-
keleten bajlódván, jónak találta Német Országban 
Cnaeus Pinárius Cornelius Clemens A ezérlése alatt 
tan) ázó idegeri nemzető Katonáit kegyelem osztoga-
tások által lekötelezni személye eránt, 's azért kivá-
lasztott a' Segéd Seregek közül a1 L o v a g o k b ó l 
H a t S z á r n y a t (IN. ALIS. S E X ) , a' G y a l o -
g o k b ó l pedig T i z e n k é t T s a p a t o t (COHOR-
TIBUS. DVODECIM), 's mind azoknak, kik jelen-
voltak H u s z o íi ö t , vagy m é g t ö b b 0 1 k ö-
z e t b e n (QUI. QVINA. ET. VICENA. STIPEN-
DIA. ALT. PLVRA. MERVERANT), nem külön-
ben Gyermekeiknek és Maradékaiknak R ó m a i 
P o l g á r i J u s t és T ö r v é n y e s H á z a s s á g -
id a n é l é s t , de tsak úgy engedett, hogy ez tsak 
azon Feleségeiket érdekelné, kikkel már a' Polgári 
Jus nyeréskor szövetségben éltek; vagy, ha ekkor 
Nőtelenek voltak volna, azon Feleségeikkel, de 
mind egyik Veteránusra nézve tsak egygyel , kiket 
utóbb elvettek. Ezek a' Diplomának világos Szovai: 
„IPSIS. LIBERIS. POSTERISQVE. EORVM. Cl-
VITATEM DEDIT. ET CONVBIVM. CVM. VXO-
RIBVS. QVAS. TVNC. HARVISSENT. CVM. EST. 
CIVITAS. IIS. DATA. AVT. SIQVI. CAELIBES. 
ESSENT. CVM. IIS. QVAS. POSTEA. DVXIS-
SENT. DVM. TAXAT. SINGVLI. SINGVLAS.« 

*) Aclius Ltuiipndius, In Vita Commodi. ca]>. 6. 
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25. §. 

Volt a' Rómaiaknál mindegyik L e gi o mellett 
többnyire h á r o m s z á z f ő b ő l álló L o v a g S e -
r e g , melly ALA, vagy IVSTVS EQVITATVS 
nevet viselt. De közönségesen a' S e g é d N é p -
s é g n e k L o v a g a i i s , mellyek a' Légióknak 
Szárnyaikra, az az: oldalaikra szoktak helyheztet-
n i , ALA név alatt es mértettek. *) ll ly Segéd Nép 
Áláról,. vagy is Katonai Szárnyról, tészen emlit^st 
Diplomájában Vespasiánus, 's különösen iine hat 
Szárnyat nevezi: 

1.) Ala I. Flavia Gemina. 
2.) Ala I. Cannenefatium. 
3.) Ala II. Flavia Gemina. 
4.) Ala Picentiana, 
5.) Ala Scubulorum. 
6.) Ala Claudia Nova, 
Az „Ala 1. Flavia Geminau , és „Ala II. Fia* 

via Gemina" Szárnyakat illy pusztán Gruterusnál és 
Muratoriusnál a' Fölírás Gyűjteményekben nem ta-
láltam: Akadtam ellenben illy Fölírásokra: „Ala 
/ . Flavia Augusta Uritannica" nem különben: 
„Ala 1. Flavia Gaetulorum ifi Pannónia Inferiore " 
Meg másutt: , ,Alae Secundae Flaviae Aggrippinen-
sis,"**)De ezeket amazokkal egy Szárnynak venni 
nem merem. Az „Ala I. Cannenefatium" esméretes 
Szárny, melly Gruterus Gyűjteményében „Ala / . 
Caimanefatum" név alatt olvastatik. A' Canine-
fates Népség Cájus Vellejus Paterculus és Cájus 
Cornelius Tacitus előadása szerént a' Batáviai Szi-
getben lakott* 

*) Alexander Adam's , Handbuch der römischen Alterthü-
mer. Erlangen, 1818. 8-vo II. Band, S. 74. 84. 100. 

**) Jani Gruteri, Corpus Inscriptionum. Amstelaedami, 
1707. fol. Tomi I. Parte II. pag. DXLI. Nro 8. pag. 
DXLII. Nro 7. Tomi IL Parte I. pag. MCVIII. 
Nro 5. Ludovici Antonii Muratori i , Novus The-
saurus Veterum Inscriptionum. Mediolani, 1740. fol. 
Tomo II. pag. DCLXXIV. Nro 1. 
Jani Gruteri, Corpus Inscriptionum. Amstelaedami ^ 
1707. fol. Tomi I. Parte II. pag. CCCLXXXV. Nro 1. 
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26. §. • 

A' „Picent iana" és „Claudia Nova" Szárnyak-
ról ismét semmit sem tudtam találni a' régi Fölírá-
sok között. Annyit a' „Picentiana A/a" nevezetről 
bátran gyaníthatni, hogy ez Nemzeti Névtői szár-
mazott: mint a7 „Claudia Nova66 nevezet hihetőké-
pen „Claudiusu Tsászári Névtől különös kegyelem-
ből költsönöztetett. Az „Ala Scubulorum66, melly-
nek a' Pannóniai Veturius, Teutomus fia, Közka-
tona Lovagvitéze (ALAE. SCVBYLORVM. GRE-
GALI. VETURIO) volt, egy pár régi Római Fölírás-
ban előjo ugyan, de mit jelentsen, vagy honnand 
vette légyen e* Szárny nevét? azt meghatározni 
nem lehet. Gruterusnál olvashatni a' Worinátiai kö-
vön ,,Alae Scubulorum." *) Ezt Gruterus inkább 
,.Alae Subulorum-nak46 akarta olvastatni minden 
legkisebb fontos ok nélkül. Muratoriusnál találtatik 
egy Trójai kövön: , , P r a e f e c t u s . Equitum. Alae. 
1. Scubulorum." **) E* Trójai kőre megjegyzi Spón 
Jakab , annak Föltalálója: „S c ub uli sint ne Po-
puli quidam á Geographis omissi, vei, quod vero-
similius videtur, militum quoddam genus, assere-
re nequeo***) Spón után, a 'nagy tudományu 
Spón után, másnak nem érteni a' S c u b u l i szo-
vat soha sem gyalázat. 

27. §. 

COHORTES nevet viseltek rendszerént, mert 
néha habozó is volt e' szó jelentése, a' Rómaiaknál 
a' G y a l o g K a t o n á k , és különösen a1 S e g é d 
S e r e g e k , a' mennyire ezek a' R ó m a i L e g i ó k ^ 

Jani Gruteri, Corpus Inscriptionum. Amstelaedami, 
1707. fol. Tomi I. Parte I. pag. XIII. Nro 4. 

**) Ludovici Antonii Muratorii, Novus Thesaurus Vcterum 
Inscriptionum. Mediolani, 1740. fol. Tomo II. pag. 
MCI. Nro 1. 
Joannis Poleni, Utriusque Thesauri Antiquitatum Ilo-

manaruni Graecai uinque Nova Supplementa. Venetiis , 
1737. fol. Volum. IV. col. 994—995. 
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t ó i megkülönböztetve említtetnek. *) Vespasiá-
nus Tsászárnak Sikátoron találtatott Diplómájában 
T i z e n k é t S e g é d S e r e g f é l e COHORS szám-
láltatik elő a' következő renddel: 

1.) Cohors I. Thracum. 
2.) Cobors I. Astnrum. 
3.) Cohors I. Aquitanorum Vetferana. 
4.) Cohors I. Aquitanorum Bitui iguin 
5.) Cobors II. Augusta Cyrenaica. 
6.) Cohors III. Gallorum. 
7.) Cohors III. Aquitanorum. 
8.) Cohors IUI. Aquitanorum. 
9.) Cohors IIII. Vindelicorum. 
10.) Cohors Y. Hispanorum. 
11.) Cohors V. Dalmatarum. 
1 %) Cohors VII. Raetorum. 
Hogy ezen előszámlálásban az egyes COHORS 

nevek mind N e m z e t i N e v e k t ő l vétettek, azt 
tudhatja mindenki , a' ki félig meddig járatos is a' 
hajdani Régiségekben. 

28. 

A' mi különösen a' COHORS S z á m o k a t 
i l leti , azok közül több szám már más ez előtt esmé-
retes Fölírásokban is föltaláltatik. így p. o. a' „Co-
hors I. Thracum", a' „Cohors / . Aquitatiorum^, 
a' , ,Cohors 1. Bituricuma' Cohors III. Aquita-
norum Equituma ,,Cohors V. Dalmatarum" 
már Gruterus Gyűjteményében előjőnek. **) Ellen-
ben más COHORS Számok, a' mennyire a' Könyv-
táromban találtató Római Fölírás Gyűjteményekből 
láthattam, mostanig esméretleneka' Tudósok előtt, 

*) Alexander Adam's, Handbuch der römischen Alterthü-
iner. Erlangen, 1818. 8-vo II. Bánd , S. 103. 

**) Jani Gruteri, Corpus Inscriptionuin. Amstelaedami, 
1707. fol. Tomi I. Parte I. pag. XIV. Nro 8. pag. 
LXXIII. Nro 5. Tomi I. Parte II. pag. DXXXIV. 
j\Tro 4. — pag. CCCLXXXII. Nro 9. — — Tomi I. 
Parte I. pag. XIV. Nro 9. Tomi I. Parte II. 
pag. DLXXII. Nro 2. 
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mint Újságok úgy jőnek elő a' Sikátoron találta-

tott két Kéz Táblán. Hlyének nevezet szerént: a1 

„Cohors 1. Asluritma' , ,Cohors II. Augnsta Cy-
renaiea", a' „Cohors III. Gallorum", a' ,, Cohors 
III. Aquitanorum", a' „Cohors /V. Vindelicorum 
a5 „Cohors V. Hisj)anorum^, és a* „Cohors VII. 
Itaetorum." Ezek által a" Római Segéd Katonaság 
hívebb esmérete szemlátomást nevekedett. 

29. §. 
Ezek tehát az Alak és Cohorsok, mellyek Ve-

spasiánus Tsászártól, mint folebb már láttuk, ke-
gyelmet nyertek. De tsak azok nyertek kegyelmet 
ezen ÁJákból és Cohorsokból, a' kik nem annyira 
huszonöt és több évig szolgáltak, mint huszonöt és 
több ütközetben jelen voltak. Ugyan is a' S t i p e n -
d i u m o k a' régi Rómaiaknál nem annyira az év-
számtól , mint a' Iíáboru és Ütközet Számtól szám-
láltattak. *) A' nyert Kegyelem pedig abból ál lott , 
hogy az illyen Veteránus Katonák a' Tsászártól, a' 
mi puszta tzím vala , és Rómára nézve semmibe 
sem keríilt , Polgári Just nyertek, 's engedelmet 
kaptak a' Törvényes Házassági Életre Feleségeik-
ke l , a' kikkel már előbb együtt éltek; v a g y , ha 
Nőtelenek voltak volna, azon tsak egy Feleséggel, 
a' kit utóbb elvettek. Ezt is igen könny ü volt meg-
engedni , minthogy az engedelem, ha a' dolog ve-
lőjét tekéntjük, Rómán kivül tsupa szójáték volt. 
Egyébaránt miféle különbség Volt légyen a' Házas-
ságokban, kitetszik az Boethiusnak ime soraiból: 
CONNVBIVM est matrimonium int er Cives ; inter 
Servos autem, aut inter Civem et peregrinae con-
ditionis Hominem , aut Ser vi Iis , no ti est Connn-
bium , sed CONTVBERNlVM**)l\\yvn tsekélysé-
geken a' ravasz Rómaiak temérdek idegen erőt 's 

*) Alexander Adam's , Handbuch der römischen Alterthii-
mer. Erlangen, 1818. 8. II. Rand, S. 64. 

**) Roethius in Ciceronis Top. 4. Cf. Math. Petri 
Katancsich, Istri Adcolarum Geographia Vetus. Budae, 
1826. 4-to Parte I , pag. 25—26. §. 3. 
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Vért megtudtak vásárlani : A' tudatlan vásárlottak 
pedig fölötte boldogoknak tartották magukat, hogy 
e'féle kegyelmekben részesülhettek, 's azokért ké-
szek valának örök butsut mondani Saját Nemzeti-
ségüknek« 

3 0 . § . 

Határozott és különös Tárgy Véspasiánus Si-
kátoron találtatott Diplomájában a' P a n n ó n i a i 
V e t u r i u s n a k , T e u t o m u s F i á n a k , adatott 
Tsászári Kegyelem. Mivel ő is a' S c u b U1 u s o k-
n a k Á1 á j u k n á 1, hol mint köz Lovag Katona 
Tiberius Claudius Atticus, Spurius fia^ alatt szol-
gált, a' közönségesen nyert Kegyelem föltételeinéi 
fogva hoszszas szolgálatai után a' Római Polgári 
Jusra és a' Törvényes Házassági Életre számot tart-
hatott , ez neki is különös Tsászári Diploma mellett 
írásban szokott forma Szerént megadatott. Mind az, 
a' mi ezen kivül a' Két Réz Táblán mondatik, tsak 
a' Diplomatikai Stilusért mondatik, és azért, hogy 
Vagy maga Veturius, vagy Gyermekei és ezeknek 
Maradékaik , ha későbben jusaikban akármi féle 
módon gátoltatnának j a" számos megnevezett kör-
nyűlállásoknál fogva annál könyebben előtudnák 
terjeszteni az alkalmat és időszakaszt, mellyben a' 
Római Polgári Jusban részesültek. É s , úgy látszik, 
tsak ezen okból jőnek a' második Réz Tábla hom-
lok felén elő a' Veteránus és együtt kegyelemben 
részesült Katonáknak neveik is , mell veknél ha 
néki ne talán a' Tribus neveket QVIRINI, CLVEN-
TII , FABII , PALATINI formákban szeretné in-
kább olvasni, QVIRINA , CLVENTIA , FABIA, 
PALATINA olvasásom helyett, azt miattam szinte 
teheti. A' Régiség azonban inkább liartzol olvasá-
som, mint imez új olvasás mellett. Azt , hogy e' 
Veteránusok is külön külön szinte ollyan Diplomát 
nyertek, mint Veturius, elég éréntenem. 

Bézárja végképen Véspasiánus Diplomáját a*1 

Levéltárnoki Jegyzet ime szovakkal : „DESCRI-
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PTVM. ET RECOGNITVM. E X TABVLA. AENEA. 
QVAE FIXA. EST ROMAE. IN. CAF1TOLIO. IN-
TRÜ. EYNTIBYS. AD. SINISTRAM. IN. MVRO. 
INTER. DYÜS. ARCVS." Ez a' Jegyzet, melly más 
meg más formákban ugyan , de még is mindegyik 
illyeii Tsászári Diplomában előfordul, arra mutat, 
hogy a' Rómaiak is bölts Előrelátásból Diplomáikat 
egyszerre többször leíratták, 's az egyik példányt 
Rómában a' Köz Levél Tárban tartották. Yolt pe-
dig a* Köz Levél Tár mindenkor a' Templomokban 
már a' hajdan korban is. Veturius Diplomájának 
Mása a' CAPITOLIYMBAN nyert helyet* mellyrol 
épen Vespasiánus életében írja Vespasiánus felől 
Cájus Svetoniüs TranqVillus: ípse restitutionem 
Capitolii aggressus , ruderihus purg and is manna 
primus a dm ovit, ac suo collo quaedam ex túlit: 
A er earumque Tabui árum Tri a Mi Ili a, 
qnae simul c o tofl a gr a v er ant > resiituenda 
suscepit: undique investigatis exemplaribus : In-
strumentum imperii pulcherrimum ac vetustissi* 
mum confecit: quo continebantur paene ab exor-
dio úr bis senatusconsulta, plebiscita de societatei  
et fúedere, ac privilegio cuicunque concessis" *) 
Mi pontosan följegyeztettek pedig néha a'Levéltár-
noki jegyek az illyen Diplomákra, kitetszik Vespa-
siánus Tsászárnak egy másik Diplomájából, melly 
a\Herculánumi Régiségekről kiadatott fölötte drága 
Könyvben (ezt is a' Magyar Nemzeti Museum több 
más illyenekkel a' Haza szeretve tisztelt Nádorá-
nak ajándékából birja) rézbe vésetve vagyon, és 
a' Levéltárnoki jegyet így foglalja magában: „T. 17 
PAG. T. LOC. XXXXVI." Az az: „Tabuiario L 
Pagina V, Loculo XXXXVI." **) 

32. §. 
Elmondván így mind, a' mit szíik esinéreteint 

Vespasiánusnak Sikátoron találtatott Diplomáján 

*) Svetoniüs, in Vcspasiano cap. 8. 
De' Bronzi di Ercolano e Gontórni incisi con qualche 
Spiegazione. Tomol . Napoli 1767. fol. max. pag. X t l I I . 
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1Ó1 mondhattak, még azt einem hallgathatom , hogy 
ez a1 Római Diploma, mellyet jegyzéseimmel elhin-
tettem , már a' h a r m a d i k R ó m a i D i p í ó m a , 
melly Veszprém Vármegyében találtatott. Találtak 
egyet , és ugyan Hadrianus Tsászárét, 1760-dikban 
Tóth Vásonnak Tsatármegye nevű pusztátskáján. 
Ez töredezett némelly részeiben, 's egykor Debre-
tzenben Kazzay Patikárius Gyűjteményét ékesítet-
te. *) Találták a' másikát , és ugyan Antoninus 
Tsászárét, nem tudni ho l , ismét Veszprém Várme-
gyében. Ezt a' Tudós Eckhel írta le , 's utána Ka-
tancsich. **) Mind az e lsőnél , mind a' másodiknál 
r é g i e b b és t e k é I e te s e b b a' Sikátori Régiség ; 
sőt annyival is b e t s e s e b b mind egyik,mind a' másik 
Diplománál, mivel ez a' Pannóniai születésű Vetu-
riusnak, és így boldog Országunk hajdani Lakosá-
nak adatott, 's azon halhatatlan érdemű Nagy Fő 
Tisztviselőtől szereztetett a' Magyar Nemzeti Muse-
um számára, K i , mint egy M a g y a r V e s p a s i -
á n u s n e m tsak ezen Római Régiségeket a' legna-
gyobb buzgósággal szerezgeti, hanem egyszer'smind 
Királyainknak és Őseinknek olly számos eredeti 
Törvényeiket 's Okleveleiket is fáradhatatlan mun-
kálkodással öszszegyüjtötte és öszszegyüjtette. Tet-
tek , tsak a' Tettek, és nem a' magos szovak, mé-
rik-ki az emberi élet és érdem nagyságát! 

Horvát István. 

*) Stephani Weszprémi, Succincta Medicorura Hungáriáé 
et Transilvaniae Biographia. Yiennae, 1781. 8-vo Cen-
turia Altera, Pars Posterior, pag. 437—439. 
Math. Petri Katancsich, Isti i Adcolarum Geographia 
Vetus. Budae, 1826. 4-to Parte I , pag. 3ö0—302. 

4. 
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4. 
Amerikát az ó Kor esmérte. 

m vta DOXT>ITÁ£eTa* ro xalov xare^er«. IICIVXOQ, 

,-,A' földnek két oldalán élők nem tudván, *s 
^nem is gyanítván egymást , ezredek folytak l e , 
>,hogy nem voltak egymásért. Magának élt a' túlsó, 
„magának az innenső oldal. is. Végre az idő' kcd-
„vező geniusa Öszsze akará hozni a' régen kiilön-
,-,vált emberi nemzetet , 's Colont azon fellengzó 
„merész gondolattal terhesíté meg, hogy hajókkal 
„hasítsa keresztül azt a' szörnyű Óceánt, melly irí-
„gyen vetette magát közbe, 's uieghághatlan határt 
„vont a' két oldaf lakóji között. Tiirte a' tenger a1 

„szokatlan hajókat, kellett hallatlan útat tsapni 
„hagynia járatlan tetején, kellett a' gondosan tit-
„kolt tsudás földre kilépni sz*:ivednie az Európai 
„embert, kellett az egymást igen bámuló rokonokat 
„engednie öszszejőni. Egyesűit a' külön szakasztott 
„két nagy száraz, közben maradt Óceánon keresz-
„tuh" — így ábrándozott a' XV-dik század' utolsó 
tizedében a' büszke Európa, magát tekintvén leg-
elsőnek, ki ezt a' valóan nagy felfedezési gondola-
tot merészen szülte , 's a' merész és hitelt múló 
gondolatot veszélyesen munkába vet te , és a' ve-
széllyel 's ezer akadállyal terhes munkát ditsőcn 
végre hajtotta. Nem is önkényt hibázott. Kevésnél 
volt tudva B c h e i m M á r t ó n , Norimbergai patrí-
cius, noha Colon' első utja előtt tsak 9 esztendő-
ve l , 1483-ban fedezte fel az Azoriakat, 's vitt oda 
gyarmatot Flandriából, és tengeri abroszával is élt 
Colon, mint S t u v e n Ján . I l e n r . megmutatja 
d e v e r o n o v i o r b i s i n v e n t o r e ; kevésnél 
A l p h o n s u s S a n c h e z de í l u e l v a , A l d r e t e s 
és G a r e i l a V e g a , kik Amerika' partjait látták, 
's tapasztalásokat magok nyilatkoztatták ki Colcn-
nak Madeirán, mint A c o s t a J ó ' s e f említi; nem 
élt már akkor a' V e u é t z i a i Z e n o Anta l" híre, 
ki ínég Colon előtt jutott Brazília' partjáig; később 

Tud. Gyűjt. / , Köt. 1833, 5 
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találták meg Venétzia' könyvtárában K a r d i n á l 
B e s s á r i o n kéziratai közt azt a*: tengeri abroszt, 
melly 1424-ben készült, 's az Antillákat mutatja; 
mélyen volt homályba süllyedve R o l f , ki 1289-ben 
Neufundlandot 's Labradort Izlandból megkereste ; 
és G a y n e c h ' íija, a' Kornwallisi hertzeg Ma-
d o c k , angoly admirál, ki már 1170-ben 120 sze-
mélyből álló gyarmatot szállított Floridába és Ca-
nadába; valamint az az I z l a n d i n é p i s , melly 
983ban esmerte Grönlandot, Labradort, 's ennek 
éjszaki szomszéd tartományijait, a' miket az ott ta-
lált vad szólóktól B o J? f ö 1 dn e k (Wi n 1 a n d) ne-
vezett; és az a' L e i f , ki már szinte 895-ben, te-
hát fél ezer 's azon felül 100 esztendővel Colon 
előtt , Neufundlandig hatott. Ha nem emlékezett 
Európa ezen újabb történetekre , tsuda-e , hogy 
nem emlékezett azokra, a' mik szinte 2000 's több 
esztendővel lettek «is tudattak a' túlsó szárazra 
nézve ; vagy ha valamit hallott is azokról , nem 
mesének hihette-e, holott Colont is bódultnak tar-
totta véleményje miatt, 's valameddig a' hallatlan 
útról viszsza nem tért, hitelt neki nem adott. 

Még ugyan ma is kétségbe akarják hozni né-
ni e Ilye k , hogy Amerikáról az ó Kor valamit tudott 
volna , 's A11 a n t i s á t a' nyugoti Ó c e á n o n 
A e l i a m i s s a ! és S t r a b o n á l A p o l l o d o -
r u s s a l tsak M e r o p i d á n a k , vagy is ollyan 
költött földnek akarják tartani, melly a' képzelő-
désen kivul sehol sints. De ha tekintetbe veszszük 
az ó Kor' azon irójit, kik egy nagy szárazt, melly 
Európától 's Asiától és Afrikától különbőz, gya-
nítnak; ha jól meggondoljuk, a' mit ezek A t l a n -
t i s r ó l mondanak: meggyőződést fogunk magunk-
ban érezni az eránt, hogy az ó Kornak volt Ameri-
káról esmérete, 's Atlantisát nem lehet tsak kön-
nyen a' Meropidák közé taszítani. 

A' gyanítok közt találjuk A r i s t o t e l e s t , 
Kr. sz. előtt 345-tel , vagy ha a' V i l á g r ó l írt 
munka ( X S Q L HOG^S) nem övé, a' mint némcllyek 
vitatják, hanem a" tanítványjáé T h e o p h r a s t u s é, 
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tehát T h e o p h r a s t u s t Kr. sz. előtt 321-ben, 
's azt mondja c. 3. hogy: „az egész lakott föld egy 
„sziget , kerítvén azt a' tenger, melly Atlantinak 
„mondatik; hihető pedig, hogy vágynák ezzel által 
„ellenben a' tengeren túl meszsze más szigetek i s , 
„némellyek ugyan kisebbek, de néméllyek nagyob-
b a k is e' miénknél, azonban még nem láttattak 
„tőlünk." — A e l i a n u s , Kr. sz. után 220-ban, 
azt beszéli a' 7toixibj fcgo(ua-ban, L.III. T h e o p o m « 
p u s b ó 1, ki Kr. sz. előtt 350-nel é l t , hogy „Si-
„len beszéd közben mondotta Midás királynak, 
„hogy Európa 's Asia és Afrika szigetek, 's az Óceán 
„veszi körűi; de van még ezen a' világon kivűl egy 
„másik száraz föld" t. i. az esméretes vi lágon, 
Európán, Asián és Afrikán kivül , a' mi tehát nem 
másott, hanem tsak az Óceánon túl lehet. Gyanít-
hatták is e z t , mert tudták 's hitték már a' föld' 
gönbolyüségét. 

Nem tsak gyanítnak pedig, hanem valósággal 
emlékeznek is egy száraz földről a' nyugoti Óceánon, 
's A t l a n t i s n a k nevezik. S o 1 o n , Kr. sz. előtt 
592-ben a' legrégibb tudtunkra, ki már azon szá-
razról könyvet ír t , S t r a b o' bizonysága szerént 
Kr. sz. után 20-al. Erről P l a t ó , Kr. sz. előtt 400-al, 
többet mond a' T i m a e u s b a n. Ennél fogva: 
„Egyiptomi papok beszélék Solonnak, hogy volt 
„régenten az Atlanti Óceánon, Hercules' oszlopain 
„ tú l , egy Atlantis nevii sziget, Ásiánál 's Afriká-
„nál együtt véve is nagyobb. Onnan, midőn még 
„az a' tenger járható vol t , roppant hadi sereg jött 
„által , 's elhárította tsak nem egész Európát és 
„Ásiát, Európát Hetruriáig és Afrikát Egyiptomig 
„birta, 's Athenaet is megtámadta, de ott feltartóz-
ta to t t . Idővel egy irtóztató földindulásban, midőn 
„egy nap és éjszaka feküdt a' kiöntött viz alatt , 
„lesilllyedt a' mélységbe. Az abból származott iszap 
„miatt járhatatlanná lett a' tenger, melly azon 
„sziget és a' Gadesi zug közt vagyon."-— A r i s -
t o t e l e s , ki a' 7i£QL /íoawr-ban tsak gyanítva szóit, 
meghatározottan szól a' T s u d á 1 a t o s o k r ó 1 írt 
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k ö n y v é b e n (OavfACtOtwv ccxvapaTiov ovvayvDyíj) , h o g y 
„Hercules5 oszlopain túl a1 tengeren , Gadestől 
„sok napi földnyire, egy nagy puszta szigetre tá-
plálták a' Carthagoiak , mellyben mindenféle bö-
kvén vo l t , a' rengeteg erdők sokféle fából állottak, 
„tsudálásig bőven termett a"5 különféle gyümölts , 
„és folyóji hajózhatók. Mivel pedig a* Carthagoiak 
„gyakran oda hajóztak, sőt sokan, tekintvén a' 
„hely" boldogságát, ott le is telepedtek: a"1 város' 
„senatusa fejvesztés alatt megtiltotta, hogy jöven-
„dőben oda senki se menjen, a' már ott lakókat 
„megölette, n e h o g y e' dolgot kinyilatkoztassák, *s 
„az oda tóduló sokaság a' szigetet elfoglalja , és 
„Carthago' boldogságát megzavarja." — A' rendbe 
tartozik D i o d o r u s i s , Kr. sz. előtt 6 esztendő-
v e l , ki L. V. Bißlog V)]0IOTLX?I , vagy is a* s z i g e -
t e k ' l e í r á s á b a n említ: „egy igen nagy szigetet 
,,a' nyugot Atlanti tengeren, hova tsak több nap 
„alatt lehet Lybiából érni ; termékeny, egésséges 
„levegőii, patakokkal és folyókkal gyönyörű sziget, 
„annyira, hogy nem emberek', hanem istenek' lak-
h e l y é n e k tartathatik. Oda némelly Phoeniciaiak, 
„midőn Hercules' szorosán k imentek , szélvész 
„által ragadtattak, *s ugy fedezték fel. Nagy éptí-, 
„leteket is találtak benne. De hogy kitudódván 
„mások el ne foglalják, sem hogy magok a' Cartha-
„goiak , vonattatván a' sziget' kelleinétől, oda ne 
„hagyják érte Carthagot, és hogy azon esetre, ha 
„Carthagot valami veszély érné, legyen egy olly 
„rejtett he ly , a" hova magokat menthessék, e' dol-
„got gondosan titkolták." — Még A m m i a n u s 
i s , Kr. sz. után 3G0 körül, emlékezik Atlantisról, 
R e r u m g e s t a r . L. XVII., 's Plató' nyomán mond-
j a , hogy „az a' sziget, ámbár Európánál nagyobb, 
„még is elsüllyedt, 's már örök setétség borítja." 

Ennyi gyanítása lévén az ó Kornak ezen a' 
mienken kivul más száraznak bizonyos létéről; 
ennyi esmérettel birván Atlantisról, sőt meglehet 
többel is azon számtalan sok könyveiben, mik a' 
tudományok' megbetsűlhetetlen kárával vesztek el: 
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nein alaptalanul jövciulclt S e n e c a , Kr. sz. után 
50-el , a' M e d e á b a u , inert l»e is teljesedve lát-
juk , hogy „jőnek idők, mellyekben új földek fe-
d e z t e t n e k fe l , 's nein Thüle (a* mai Izland) lesz 
„mindég a1 legutolsó föld." 

Yenient annis saectila seris , 
Quibus Oceanus vincula cerurii 
Laxet , et ingens pateat telin«, 
Tethysque novos detegat arbes , 
Xec sit terris ultima Thüle. 

Az ó Kornak reánk maradt könyveiben tehát 
P i a t o t ó i A ni m i a n u s i g , Kr. sz. előtt 100-tól 
Kr. sz. után 400-ig, 800 esztendő"' hoszszában va-
gyon emlékezet egy nagy szárazról a* nyugot At-
lanti Óceánon; sőt még Plató előtt is volt , ha ugyan 
hallott erről Solon az Egyiptomi papoktól ; sőt 
volna Kr. sz. előtt 1000-rel, ha igaz lenne az , hogy 
a 'mai P e r u az a' P a r v a i m , h o v a S a l a m o n , 
a" Palaestinai király, hajókat szokott küldeni. Dé 
hogy P a r v a i m nem az Amerikai P e r u , már 
B o c h a r t nyomosán megmutatta a' * P h a 1 e g b e n 
L. II. C. 27. Újabb is a' P e r u nevezet , mint sem 
P a r v a i m lehetne. P e r u , az az : h a l á s z o k 
v a g y u n k ! felelének a' l akosok , midőn a' Spa-
nyoloktól hazájok' nevéről kérdeztettek, 's a" kér-
dést arra értették, k i t s o d á k ő k ? És így eredt 
a' Peru nevezet. Azonban nem is szorulunk Par-
vaimra , hogy hihessük , ha volt-e az ó Kornak 
Amerikánkról es mérete; fontosabb az a' kérdés, ha 
A t l a n t i s a l e h e t - e A m e r i k a ? v a g y c s a k 
A f r i k á n a k e g y i k n y u g o t i s z i g e t e ? v a g y 
é p e n M e r o p i d a ? 

Minekutána Európán, Asián és Afrikán kiviíl 
egy nagy száraz léteiének olly állandó "s közönsé-
ges híre volt : minekutána olly sokan emlékeznek 
arról könyveikben , részént a' legalaposabb , ré-
szént nem megvetendő irók közül: hirtelenkrdcV 
színét hordozná , a' hírt tsak puszta mesének, a' 
különben fontos írókat tsak mesézőknek tartani, s 
az általok olly környülniényesen emlegetett A t-
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l a u t i s t vaktában taszítani a' képzelődő elme* 
üres országába. Hiszen, ha egy általában nem le-
het a' Meropidák köziil kiragadni, ám süllyedjen 
örök homályba a' semmi; tsak lássuk elébb, meg 
lehet-e a' valóságok' körében tartani, 's ha sehogy 
sem, úgy ereszszük gondos meggyőződés után igaz-
ságos Ítélettel veszni. 

Földirási 's történetiképen is hiteles irók szól-
nak A t l a n t i s r ó l ; történeti igazság tehát, hogy 
volt A t l a n t i s . Magok ugyan a' tudósító irók 
azt a' földet soha sem látták, nem látta köziílök 
a' legrégebbi Plató i s , mert már akkor elsüllyedt, 
legalább az a' rész , melly Hercules' oszlopaihoz 
legközelebb feküdt. Mindazáltal Atlantis' valósá-
gát hitelesen tudták a' hagyományokból, mint fel-
fedezése után nem felette sokkal későbbiek. Ugyan 
is Atlantist a' Carthagoiak fedezvén fe l , ez Kr. 
sz. előtt 720 tájban történhetett, midőn t. i. legjob-
ban volt tengeri hajózások terjedt, 's gyarmatot 
küldtek Spanyol országba is. Solon pedig 580-ban 
Kr. sz. előtt , már Athenaei Archon vo l t , 's Egyip-
tomban még elébb lehetett. Minden esetre a' Car-
thagoiak' felfedezésétől Solonig tsak mintegy 120 
esztendő folyhatott l e , és Solontól Platóig valami 
180, sőt mindjárt a'felfedezéstől sem több 200-náI. 
Plató tehát hallhatott igazat. Atlantisnak földirási 
előadásában sints semmi, a' mi tsudás és hihetet-
len volna; minden természetes benne, 's regényes 
szín Meropidára nem mutat, a' mi Atlantis' hite-
lességét nagyon neveli. Az a' különbség i s , mit 
Plató 's Aristoteles közt venni észre, melly sze-
rént Atlantis amannál népes , emennél puszta, 
nem forgat fel hitelességet; mert ez tsak politikai 
állapatját, nem pedig létét vagy nem létét illeti. 
Még az sem, hogy régi tudós földirók nem irtak 
róla ; mert ezek tsak az ő korokban esméretes 
földet irják le : már pedig a' reánk maradt régi 
földirók mind későbbiek Atlantis' nagy süllyedé-
sénél, 's ha gondolhatták is hogy maradt fen va-
lami, nem tudták mitsoda ,irányban, és így grá-
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dússal meg nem határozhatták. Tsupán ezért tehát 
nem lehet V a r e r i u s L u s i t a n u s s a l kétség-
be hozni Atlantist. Mennyi jó könyv veszett c l , 
mellyek sok olly dolgokat foglalhattak magokban , 
mikről a' reánk maradtakban említés sem tétetik ; 
holott G e l l i u s szerént is a' Ptolemaeusok' el-
enyészett tárában 700,000 könyv , bizonyosan kü-
lönféle íróktól, számláltatott. Mitsoda ehezképest 
az , a' mit az ó Korból bírunk ! 

K i r c h e r A t li a n á z , a' 17-dik században 
nagy Philosophus és Mathematicus Német or* 
szagban, M u n d , s u b t e r r . L. II. C. 13 , már neu 
is a' Meropidák, hanem Afrikának nyugoti szigetei 
közé helyezi Atlantist. Azok közül való-e tehát', 
nevezetesen, a' miket régen is esmértek? Mert es-
mérték a' C a n á r i á i szigeteket mint F o r t u n a -
t á k a t , M a d e i r á t és P o r t o s an t o t mint P u r-
p u r a r i á k a t ; sőt Carthagoi vezér I I a n n o n a k , 
Kr. sz. előtt 550 körül, tengeri utazásáról irt peri-
plusa szerént esmértek másokat is egész a' ni^aq 
voru-i öböl ig , a' mai Sz. A n n a szigete" tájáig 
S i e r r a L i o n a alatt. És K i r c h e r ugyan tsak a' 
C a n á r i á i 's A z o r i szigetek közt akarja meg-
találni Atlantist. Igen; ha tsak ugyan Afrikának 
szigetei köziil való lehetne, ezek közt kellene len-
n ie , ezek feküvén legjobban ott , hol az előadások 
szerént Atlantis feküdt, Hercules' oszlopain túl 
és azok korul. De ezen mostanig meglévő 'sII a n n o 
által is esmért szigetek köziil egyik sem neveztetik 
Atlantisnak, nem is mondatik, hogy valamellyik 
annak neveztetett volna régebben ; *s azért sem 
lehet ezek közitl , mert Atlantis elsüllyedt , *s 
egyik sein is felel meg azon leírásnak, a' mi Atlan-
tisról tétetik. Nagy volt e z , Asiánál 's Afrikánál 
együttvéve is nagyobb ; népe közül olly roppant 
hadat ereszthetett, melly Európát 's Asiát el tudta 
borítani; és hajózható folyóji voltak. Nem így van 
ez az A z o r i , M a d e i r i 's C a n á r i a i szigete-
ken. Az A z o r i szigetek közt a' legnagyobb Sz. 
M i g u e l tsak 18 mfd hoszszu, és 2 mfd széles, s 
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lakosa 50, vagy mások szerónt 25 ezer. M a d e i r a 
25 O mfdön 80 ezer embert számlál. A' legnagyobb 
C a n á r i a i sziget T e n e r i f f a 300 0 mfd , midőn 
az O s z t r á k birodalom 12,204 ollyan mfd, *s népe 
sem több 100 ezernél; de 4 milliom 's 300 ezernél 
több még úgy sem lehetne benne, h a , mint L u c -
c á b a n , 7000 lakna is egy • mfdön. Hajózható 
folyókat pedig haszontalan keresni bennük, mert 
általában nagyon is szűkölködnek viz nélkül. F e r -
r e n p, o. tsak három forrás van , P a 1 m á n az egy 
C a 1 d e r a nyújtja szűk vizét. K i r e h e r tehát se-
gítni akarván e* környülményen, azt mondja, hogy 
ezek az apró szigetek az elsüllyedt nagy Atlantis-
nak tsak maradványjai. Nem is roszszúl; mert tsak 
ugyan ezek a' szigetek mind azt mutatják, hogy 
vulkán természetűek , hogy rajtok és környülök 
iszonyú tünemények nagy változásokat okoztak, 
a' földalatti tűz rettenetes kitöréseket tett, a' föld-
indulások rémítő pusztításokkal dühösködtek, 's 
vagy akkor emelkedtek fel előszer a' tenger' alsa-
jából, vagy egy elsüllyedt régebbi száraznak tso-
portokban megmaradt kisebb nagyobb maradvány» 
jai , mindenkép az lévén hihetőbb , hogy a' tűz-
okádók s földindulások nem feltolták ezeket , ha-
nem nagy szárazt szaggattak el és kitsinyítettek 
meg. Mindenütt vágynák, hol kialudva, hol égve , 
a' tűzokádó hegyek. T e n e r i f f á n ÍÍ T e y d e i 
P i c 1704 olta nem hány ugyan, de füstölög, 's a' 
legnagyobb földindulások szokottak; F a y a f köze-« 
pén 1692-ben aludt k i ; kialudtak M a d e i r á n i s ; 
T e r c é i r á n most is ég 's a' földindúlásokat újítja; 
a' S a l v a g e s e k ' tsak kiégett kopár kősziklák; 
C a n á r i á n a k nag) obi) része meszesűlt k ö v e k , 
hamvak 's lávák alatt fekszik; St. M i g u e l t köze-? 
lebb 181 Í rben a' tűzokádási földindulás megrongál-
ta , Aug. 11-kén L a s C a z e s t elsüllyesztette. De 
sok volna mindent felhordani. 

Ezek a' szigetek tehát, a' mint vágynak, At-
lantist elő nem állítják; azt mindazáltal hitelessé 
tesz ik , hogy volt az ő nagyon kiterjedt helyökön 
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egy tetemes száraz, melly elsüllyedt, és mint szá-
raz pontok tsak apró szigetek maradtak fen belőle, 
's emlék oszlopul állanak , hogy a' természet ' ujjá-
nak betüjivel mondják a' későbbi vi lágnak, miként 
igaz a' régiek' töredék tudósítása egy tudatott nagy 
szárazról, melly az ugy nevezett ó világon kívtíl 
vo l t , "s nem lehet más, tsak az az Amerika, melly-
nek felfedezését az ó világ' újabb kora magának 
szereté sajátítani, 's ezért az Atlantisról szóló ré-
gieket tsak mesézőknek tekintette 's kívánta má-
sokkal is tekintetni., Azonban K i r c h e r szerént 
sziget volt Atlantis, vagy olly föld, melly Ameri-
kától különvált. Kupédig azt tartom, hogy Ame-
rikánkkal egy. 

De mit keresni Amerikában Atlantist: holott 
ez elsüllyedt, amaz pedig áll ? holott ez állván régi 
száraz volna, amazt pedig vizenyős volta eléggé 
je lent i , hogy újabb fö ld , és azért nem olly száraz, 
mint az ó vi lág, mert későbben szabadult ki a' vi-
zek alul % holott meszsze ben a' tengeren , mint 
Amerika vagyon tőlünk, mágnestű' vezetése nélkül 
oda s viszsza nem járhattak, ezt a' tűt pedig az 
akkoriak nem tudták? 's holott Atlantis puszta; 
Amerika pedig midőn felfedeztetett is népes volt? 

Nem az egész Atlantis, hanem tsak egy da-
rabja süllyedt el kelet felől; de járhatatlanná lévén 
a' sok iszap miatt a' tenger, nem lehetett megvis-
gálni, mi süllyedt 's mi maradt ,és ezért egészen el-
sül lyedtnek tarthatták. I logy pedig lehet Ameriká-
ban keresni Atlantist, sőt éppen abban kel l , bizo-
nyos : egyedül ez felelvén meg az Atlanti tengeren 
túl annak, a' mit a' régiek Atlantisról mondanak, 
hogy Asiánál 's Afrikánál együttvéve is nagyobb, 
roppant hadi sereget küldhetett, 's folyóji hajózha» 
tók, Amerikában vágynák Mzonnyára földünk' leg-
nagyobb folyóji , mint az óriási M a r a n h o n , melly 
1000. német mfdet fut , midőn az ó világnak leg-
hoszszabb folyója Y a n g t s e Ki,a n g , vagy is a' 
k é k f o l y ó Chináhan 350-nel, Dunánk pedig szinte 
OlO-zel fut kevesebbet. Egy szersmind az az elsüllyedt 
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fold öszsze volt Amerikával ragadva. Ugyan is Asiát 
's Afrikát együttvéve is meghaladta nagysággal At-
lantis; illy nagy száraznak pedig nints a' nyugot 
Atlanti Óceánon elég helye, ha Amerikától külön-
válva veszszük, 's ha még azt is meggondoljuk, 
liogy Atlantist Európa 's Afrika felől olly széles 
tenger választotta, hogy D i o d o r u s szerént sok 
nap alatt lehetett oda érni Lyhiából, sőt A r i s t o -
t e l e s szerént még a' sokkal közelebbi Gadesból 
i s , és így Atlantisnak keleti partjai jól meszsze 
ben Amerika felé kezdődhettek, "s az által is szű-
kebb lett a' tér. Magának Ásiáuak lioszsza, keletről 
t. i. nyugotra, tsak könnyen számlálva 1S00. geogr. 
mfd; ellenben a'nyugoti Óceánnak legnagyobb hosz-
sza , szinte keletről nyugotra, Hercules' oszlopai-
tól a' Mexikói tenger'partjáig tsak 1350. Öszszevolt 
tehát az elsiillyedt föld a' mai Amerikával ragadva; 
inert a' mai Amerika korán sints ollyan nagy, mint 
Asia 's Afrika együttvéve: ez a' kettő egjiitt 
1,299,640 O mfdet tesz, éjszaki, 's déli Amerika 
pedig csak 633. ezret, tehát annyit sem, mint maga 
Ásia, t. i. 768. ezret. Tsak ugy lesz Amerika az 
együttvétetett Asiához és Afrikához hasonló, ha 
liozzá adatik az elsüllyedt föld. Elhiszem, hogy nem 
kell itt hajszállal mérni; de az a' tsak nem hatod-
félszáz ezer • mfd. különbség, melly egy részről 
az egyesűit Asia 's Afrika, más részről a' mostani 
Amerika közt vagyon, igen szembe tűnő, mert egész 
Afrikánál, melly 531,640 El mfd, nagyobb. Öszsze 
volt az elsüllyedt föld Amerikával ragadva, innen 
az Afrikai 's amonnan az Amerikai szigetek'tekin-
teténél fogva is ; sőt hajlandó vagyok hinni, hogy 
régen egykor az ó 's új világ egy folyamatu száraz 
volt , és a' tenger a' sarkakhoz szoríttatott egymástól 
elválva. A' tengeri szigetek többnyire tsak marad-
ványok a' természet' erőszakjaiban elenyészett szá-
razból, kevesen új felemelések a'tenger'mély jéből, 
és a' föld' egész felső színe romladvány. De tár-
gyomra térek. A' kelet Amerikai szigetek szintúgy 
vulkán természetűek , valamint a' nyugot Afrikaiak. 
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A* L u c a y i a k nagyobbára puszta mész sz ik lák, 
a' földindulások miatt öszszehasadoztak, és min-
denütt viselik aJ reájok rohanó tenger' erőszakjá-
nak nyomait; St . D o m i n g o tele földindúlási 
üregekkel, 's P o r t a u P r i n c e városa márkét-
szer, utolszor 1770 , Jun. 3-kán tsak nem egészen 
öszszedült; A n t i g u á n és M a n i 11 á n a' földin-
dulások' veszélyjei miatt többnyire alatsony faházak 
épülnek; a' B e r m u d i k enyészőben vágynák; 
J a m a i k á n a' földindulások folyvást nagy válto-
zásokat okoznak, 's a* hegyeket öszszerepegették. 
A n d r é így ir Amerikájában az 1092, Jun. 7-kén 
történt Jamaikai földindulásról. „A' derült kék és 
„felhőtlen ég setét és veres lelt. A* hegyektől tompa 
„zúgás terjedt a' föld alatta' róna helyekre. A1 szik-
„lák széllyel hasadtak; nagy völgyekkel választott 
„halmok közeledtek egymáshoz. Az elnyelctett he-
g y e k * helyein tavak támadtak. Egész plantálatok 
„vettettek el régi fekvésükből sok mfdnyire. Rémítő 
„üregek nyíltak meg, 's vastag vizoszlopok szálltak 
„fel belőlük, és a* levegőt megrontották. Különféle 
„plantálatok enyésztek el a* föld' mélységében, vagy 
„öszszeomlottak. A' tenger hamar tele lett földről 
y,belehányatott és szelektől elszóratott fákkal. Az 
„egész sziget' ezen sírjában 13000 ember találta ha-
„lálát, 's a'szerentsétlen esetre következett dögben 
„3000-en haltak meg." — Ezek az Afrikai 's Ame-
rikai vulkán szigetek egy szélesség alatt, 10-től 
40- ig , feküsznek; köztök legszélesebb a' nyugoti 
Óceán; ott legkeskenyebb az Amerikai száraz, hogy 
tsak nem áltszakad; ott horpad be az Amerikai 
száraz a' hoszszuság' azon 345. grádusától, a'merre 
terjedez az éjszaki Amerika, *s a' hóva Grönlandnál 
ki is düled, valamint Braziliában a' déli. A' termé-
szet mutatja, hogy Amerikának keleti partjai mind 
az éjszaki, mind a' déli szélességen a' lioszszuság-
nak legalább 315 grádusáig terjedeztek; szembe 
tűnő az a' nagy egyenetlenség és természetlenség, 
a' mi a' 10 és 40 grádus közt észre vétet ik; meg-
győződik az elme, hogy az alsó tűz' és földindulás* 
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erőszakos díihösködése ezen a' tájon irtóztató pusz-
tításokat és szörnyű nagy változásokat okozott. A' 
kornyálmények mutatják, hogy ott föld süllyedt el, 
nagy fö ld , melly elébb öszsze volt Amerikával ra-
gadva. így lett nagygyá mind a* nyugot Atlanti 
Óceán, mind az a' közép Amerikai szárazba olly 
mélyen benyomuló Mexikói öböl, hogy maga más-
félszer nagyobb a' földközi tengernél. A' dühöskö-
dés' leghevesebb pontja az Atlant' közepén, keleti 
határa a \ nyugot Afrikai szigeteken, 's az Ameri-
kaiakon volt nyugotija: ezért a' közép ponton min-
den elsüllyedt, 's a' két szélen, hol az erőszak gyen-
gült , szigettsoportok maradhattak meg az elszag-
gatott szárazból. És mind ez éppen ott történt, hol 
Atlantis állott a' régiek szerént. Erős bizonyságok 
mind ezek a' környitlmények arra, hogy Amerikát 
Atlantis név alatt az ó Kor esmérte. 

De Amerika vizenyosebb az ó világnál; ez tehát 
újabb föld , mint sem hogy az ó Kortól esmértethe-
tett volna. — Nem , mintha Európa, Asia 's Afri-
ka fenállására nézve régebbi, Amerika pedig újabb 
volna, neveztetik az a' három ó világnak, és újnak 
ez az egy: hanem hogy amazt korábban, emezt ké-
sőbben kezdtük mi esmérni. Vizenyős voltából pedig 
nem éppen következik újabb származás. Tzélomra 
használatlanul hagyom azokat a' rengeteg erdőket, 
mellyek Amerikát lepik és óvják a' kiszáradás ellen 5 
mert azok emberek' akaratjától is függenek. Ame-
rikának fekvése 's az a' hegység, a' mi nem új vol-
tától 's nem is emberek' szorgalmától vagyon, hozza 
magával nedves természetét; és valameddig ezen 
nedvességet okozó környulmények el nem háríttat-
nak , a5 mik emberi erő által el sem háríthatók, 
Amerika tovább is vizenyős fog maradni. Nagy ugyan 
ez a' föld és igen hoszszu, de keskeny, minden 

>felől széles tengerrel környékeztedk, 's meszszo 
tetemes száraztól; benne vagj nak a' számos legma-
gasabb hegyek, mikhez képest bonni legmagasabb 
IN-gyeink tsak alatsony halmok , 's a' mi 8100' 
L o m n i t z u n k törpeség a' 20118' C b i m b ó -
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r a s s o mellett; a hegyek' tetejei fel nem olvadó 
hóval borultak; a' szelek nem égető homok pusztá-
kon keresztül szárító természettel, hanem tengere-
ken 's havasokon által nedvvel 's hideggel rakodva 
szállják meg. Nem nagy 's örökös okai e mind ezek 
Amerika' hűs és nedves voltának? vagy az e a*ter-
mészet' állandó menetele, hogy a' száraz mindég 
nedvetlenűljön ? és lehet e illyenképen újabb szár-
mazásúnak tartani Amerikát nedvességénél fogva ? 
ítéljen az elme. Azonban Amerika az ó világnál 
későbben is lehetett viz alatt: midőn az ónak ugy 
volt minden része , a 'mint látjuk, akkor szenve-
dett Atlantis nagy süllyedést, 's a' rohanó tenger-
nek nem vala lehetetlen az Amerikai mostani szá-
razt is megfekiinni, "s tsak idővel lassanként szál-
lani le róla. L e i f azonban szinte C00 esztendővel 
Colon előtt már száraznak találta. Amerikának tehát 
újabb származása nem következvén vizenyős vol-
tából, állhatott az ó Korban 's csmértethetett is. 

Mágnestűt az ó Kor nem esmért, Amerikát tehát 
nem is láthatta! — Nem az Atlántra önkényt bo-
tsátkozván keresve, szélvésztől oda kapattatva fe-
dezte f e l , mint Gonneville keletindiai útjában, 
1503-ban, Australiát. Igaz, hogy azután oda 's 
viszsza tudva hajóztak a' Carthagoiak; de meges-
hetett ez mágnestű nélkül is biztosan. Annak a' 
kornak szép tengeri esmérete 's hajózási bátorsága 
volt már. I l e r o d o t beszéli , hogy Egyiptomi ki-
rály N e c h o , Afrikát némelly Phoeniciaiakkal 
köriilhajóztatta, kik elindulván a' veres tengerről, 
két esztendőre Hercules' oszlopaihoz értek, rs a' 
Földközi tengeren ismét Egyiptomba jutottak. El-
hallgatom H a l i n ó n a k , E u d o x u s n a k , Xer-
xes' rendeléséből S a t a s p e s 11 e k tengeri ha-
józását. Már illyen tapasztaltság mellett mágnestű 
nélkül is szercntsésen lehetett Atlantisba, s onnan 
viszsza járni, holott az akkori part az elsüllyedés 
előtt felette sokkal közelebb volt az ó világhoz, 
hogy sem az elsüllyedés után vagyon a' mostani; 
anny ira, vagy talán közelebb is, mint a' C a 11 á r i a i 
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's A z o r i szigetek vágynák, a' hova 's onnan vísz-
sza H a n n o szinte mágnestű nélkül tudott menni. 
Atlantisnak felfedezése után tsak ollyanná lett az 
elébb rémületes Atlanti tenger, mint a' földközepi, 
mellyen széltében bátorkodtak járni; mert tudván , 
hogy nyugot felé botsátkozva is bizonyosai: földet 
érnek, bátran minden mágnestű nélkül hajótoldot-
tak a' nyugoti Óceánon, mivel tsak száraznak nem 
tudása miatt óvakodtak igen természetesen azesmé-
retlen kétséges tengeren parttól eltávozni. — D e , 
ugy látszik, nem is egészen lehet a' mágnestű' es-
méretét az ó Kortól elperelni, tsak azért, hogy ez 
a' tű 1180 körűi lett az Arabok által az újabb Kor1 

tudtára, és tsak 1302-ben tökélyesített F l a v i a 
G i o j á t ó 1. A' mágnest ugyan is H'QCCXIUOV nevezet 
alatt esmérte az ó Kor, így nevezvén, mint H e s y-
c l i i u s megjegyzi, Lydia' H e r a c l i a városától, 
a' hol t. i. találtatik; F u 11 e r pedig M i s c e 11. 
L. IV. C. 19, azt is mutogatja, hogy azért nevez-
tetett H e r a c l i o n n a k , mivel tudva lévő erejéért 
hívták a' hajósok a' Plioeniciai Iíerculest segítsé-
gül, és hogy Salamon tanította volna meg a' TyrlVw 
siakat a' mágnestű' munkalatjára. B o c h a r t ellene 
mond F u 11 e r n e k, nekem pedig a' pert nem szük-
séges itten visgálnom , minekutána elég tudni, hogy 
a' szóban forgó utat mágnestű nélkül is meg lehe-
tett tenni, 's annak közönségessé tétele előtt 285. 
esztendővel hatottak Amerikába az Izlandiak is. 

Atlantist Amerikában keresni még az a' kör-
nyűlmény sem tartóztat , hogy A r i s t o t e l e s 
amazt pusztának mondja, holott emebben népeket 
találtak az újabb felfedezők. — P l a t ó , A r i s -
t o t e l e s , D i o d o r u s azon egy szárazról be-
szélnek; A r i s t o t e l e s ugyan pusztának, de 
P l a t ó népesnek, és D i o d o r u s nagy épüle-
tekkel bírónak irja, 's igaza vagyon mindeniknek. 
Ugyan is P l a t ó Atlantisnak korábbi, A r i s -
t o t e l e s későbbi állapotjáról tudósít, D i o d o -
r u s mind a' kettőt öszszefogja. Népes volt At-
lantis a' korábbi időben, 's nagy emberrajt ereszt-
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betett; de ugyan ez által népetlenné is lett , 's már 
a' Carthagoiaktól illyennek találtatott. Ez az ember-
raj , hátra hagyván épületeit, a'parti tartományok-
ból költözött, de beljebb azért maradtak népek; a' 
Carthagóiak pedig természet szerént a; parti tarto-
mányokat érték, hol nagy épületeket, de nem em-
bereket , találtak. P e a r s o n is az O b i o ' partján 
gazos puszta helyen egy ollyan nagy városnak om-
ladékára talált 1786-ban, mcllynek még egy kapuja 
vizárokkal és magas kőoszloppal állott, de az In-
dek semmit sem tudtak felőle mondani. Ha tehát 
puszta volt is A r i s t o t e l e s ' Atlantisa, még 
is találtathattak népek az újonan felfedezett Ame-
rikában; 's így ez a' környulmény sem rontja le 
azt az állítást, hogy A t l a n t i s é s A m e r i k a 
e g y . Többnyire Amerika most is igen puszta, ho-
lott a' szigetekkel együtt 753. ezer O mfdjénnints 
több 30 milliom embernél, midőn a' tsak nem hét-
szer kisebb Európában 183 ezer • mfdön, tsak 
nem hétszer több lélek, 200 milliom vagyon. 

Jól mondja tehát P e r i z o n i J a k a b , ki 
szinte sokat elmélkedett ezen tárgyról: „nullus du-
„bito, quin veteres alitfuid crediderint vei scive-
„rint, sed quasi per nebulam et caliginem, de Ame-
„rica, partim ex antiqua traditione ab Aegyptiis vei 
„Carthaginiensibus accepta, partim ex ratiocinatio-
„ne de forma et situ orbis terrarum: unde collige-
„bant, superesse in hoc orbe etiam alias terras 
„praeter Asiam, Africam et Europain." És az inga-
dozó C e l l a r i us K r i s t ó f , N o t i t . O r b i s 
an t . d e n o v o O r b e , a n c o g n i t u s f u e r i t 
v e t e r i b u s ? így szól: „at fabulosae sunt veterum 
„narrationes. Esto fabulosas esse, seu fabulis per-
„mixtas, ut sólet de rebus peregrinis et longissime 
„remotis; non autem quae fabulosa sunt, propte-
„rea sunt penitus falsa. Sub fabulis etiam aliquid 
„veri plerumque latét, quae separanda sunt." 

Mind ezek tehát azt mutatják, hogy a z ó 
Ko r A m e r i k á t , A t l a n t i s n e v e z e t a l a t t , 
b i z o n y o sa n e s m é r t e. ]\lég is L u c i á n , a* 
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sokszor i g a z , sokszor inkább tsak finoman elmés 
L u c i á n a' 2-dik században, kellemesen dévajko-
dik i g a z t ö r t é n e t e i b e n általában mindazok-
ka l , kik távúi fekvő földekről tsudás dolgokat ír-
t a k , különösen azokkal, kik a' n)iigoti Óceánról 
beszélnek , 's ezek közt egy J a m b u 1 u s s a I y 
k i , ú g y m o n d Lucián, s o k h i h e t e t l e n d o l -
g o t i r t a' n a g y Ó c e á n r ó l , a' m i s z e m -
b e t ű n ő k é p e n h a m i s a b b , b o g } s e m s a-
j á t t a 1 á 1 m á n y j á n a k n e f o g n á v a I a k i 
e s m ér n i . Nem kétlem G e l l i u s n á l 's az újabb 
idők' tapasztalásainál fogva, hogy sokan különféle 
költeményeket kevertek az igazság közé; bizonyos 
mindazáltal, hogy sok dolog, a' mit tsudás voltá-
ért költemények közé taszít Lucián, ugyan az újabb 
kor' tapasztalásai szerént tsalhatatlanúl megváló-
súlt. F i e n t , f i e r i q u a e p o s s e n e g a b a m ! 
Sokszor az ember abban bohóskodik, a' mibenleg-
böltsebbnek látszik magának. Azt mondja Lucián, 
liogy a' miket i g a z t ö r t é n e t e i b e n felhord, 
s e m m a g a n e m l á t t a , s e m m á s o k t ó l 
n e m h a l l o t t a , 's n i n t s e n e k , é s s o h a 
s e m i s l e s z n e k , m e r t — e g y s z ó v a l — 
l e h e t e t l e n e k . Mivel azonban Í r ó k r a t z é -
1 o z, mond ő bizonnyal ollyanokat, a* miket ezek 
a' tzélba vett irók mondottak, a' miket neveze-
tesen J a m b u l u s a' nyugoti Óceánról mondott. 
Lucián épen az Atlanti Óceánon bohóskodik hamisan 
i g a z n a k nevezett t ö r t é n e t e i b e n . Mondok 
egy két példát. Nevetkőzik Lucián azon a' folyón, 
mellyben viz helyett bor fo ly t , *s a' benne lévő 
halak' busának színe 's íze is bor színű 'sízii vo l t , 
és a' kik ették megrészegedtek. És íme M a r t i -
n i q u e szigetén a* r é s z e g í t ő f a ; gyökerét , 
's derekának és ágának héját a* levelével öszszetö-
rik , 's vizbe vetvén, ez részegítő lesz , szárazra 
vitzkándoznak a' megrészegedett halak 's ugrál-
nak. — Nevetkőzik a' nagy Tzeteken, mellyek 
ember után ólálkodnak. Es íme a1 B e r m u d o k 
körűi sok matrózt elnyelnek a' Tzetck. — Egy szi-
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gctcn emberevőkre talált. És nyugot Indiának ősi 
lakosai , a"' C a r a i b o k , ugyan tsak emberevök 
voltak. — Egy helyen téjtengerre talált. És íme 
C u b a szigeténél a' tenger különféle színű, néhol 
egészszen fejér, mint a'; téj. Svéd hajós kapitány 
E k e b e r g G u s z t á v , a' tengert közel T e n e -
r i f f á h o z a*' megfagyott hóhoz hasonló fejérségü-
nek tapasztalta. — Nevetkőzik az erdővel mintegy 
50 stádiumnyira benőtt tengeren , melly erdőn ke-
resztül hajózott, és ott igen általlátszó kristályvízre 
talált. És íme a' nyugot Indiai szigetek korul álta-
lában , különösen B a h a m a szigeteinél, olly igen 
tiszta 's általlátszó a ' t enger v i z e , hogy fenekére 
lelátni 's észrevehetni a' legparányibb dolgokat is. 
A' hajó levegőben látszik függeni, 's a' szokatlan-
nak szinte szédülést okoz. A' tenger' fenekén zöl-
delő növények erdőknek tetszenek, vizszínt látsza-
n a k , 's felettök megy el a' hajó. Guinea és Zöld-
fok' szigetei közt ollyan a' tenger 200 mfdnyire, 
mint egy zöld mező , a' millyen zöldségek több he-
lyen is vágynák a' nyugot Atlanti Óceánon, 's ne-
hezebben mennek rajtok a' hajók keresztül. 

Az illy természeti különösségeket annyira tsu-
dásíthatták némellyek, mint Lucián is tett az em-
lített tárgyakkal , hogy egészen f a b u 1 o s á k k á 
lettek ; mind azált al n o n s u n t p e n i t u s f a l s a , 
s u b f a bul i s e t i a r a a l i q u i d v e r i p l e r u m -
<pte l a t é t . Lucián előtt ugy tűnhetett fel az At-
lanti világ, mint előttünk tűnhetik fel egy földalatti, 
hol K1 i in i u s M i k l ó s tsak képzelődésben uta-
zot t , S t e i n h a u s e r pedig Német országban, és 
Kapitány S y m e s éjszak Amerikában, századunk' 
mísodik t izedében, igazán egy kisebb világalkot-
mányt gyanít, hova a' földsarkaktói 12—10 grá-
dusnyira egy nyilason le is juthatni. De már erről 
szólni nem szándékom, annál akarván megállapod-
n i , hogy A m e r i k á t az ó K o r e s m é r t e . *) 

Hole'czy. 

' *') Annak, ki még bővebben akar e' kérdésről tudósíttatni, 
nem lészen unalmas ime könyvet olvasni : „Untersu-

Tud. Gyűjt. / . Köt. 1833. (> 
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5. 

Az E v régi magyar sióról. 

A' kik a' magyar nyelvben naponként mind 
inkább és inkább elterjedő Ú j í t á s o k a t gyűlöl ik, 
's gyakorta igen méltán gyűlöl ik, azok régen kár-
hoztatják a' mind jobban és jobban köz szokásba 
jövő É v szovat i s , mellyet most többen az E s z -
t e n d ő szó helyett használnak. 

K o r t s s z ó n a k nevezi minden esetre az E v 
szovat az 1820-diki Tudományos G} iíjtemény III-dik 
Kötetében a' 63—64-dik lapon a' köz tiszteletre 
érdemes Kol már Jósef , olvasásra igen is méltó Phi-
lologiai Kérdésében úgy v é I e k e d v é n : Hogy a' 
h a r m a d é b a , n e g y e d é h a szólásmódnak el-
rontatásából eredett volna a' h a r m a d é v i , n e -
g y e d é v i mostani szólásmód. 

Védeni i g y e k e z e t t ellenben az É v szovat 
az 1822-diki Tudományos Gyűjtemény IH-dik Kö-
tetének 88—90-dik oldalain a' hamvaiban is szere-
tetre méltó Endrődy János , Hazánknak elhunyt 
igen munkás fia, v é l e m é n y t szegezvén ellenébe 
a' közöltetett v é l e m é n y n e k. 

Legközelébb Kassai Jósef , ősz , de lelkes Ha-
zánkfia, Származtató, 's Gyökerésző Magyar-Diák 
Szó-Könyvének 20-dik oldalán az É v és É v i szo-
vat ismét N e o 1 o g u s S z ü l e m é n y n e k keresz-
telte. Azokról szólani sem akarok, kik a' M o n -
d o l a t K é s z í t ő j e n y o m d o k a i n holmi elmés 
's elmétlen levélkékben több más helyes és hel) té-
len szovakkal együtt az É v szovat is nevetség tár-
gyává tették. 

ohungen íiber Amerika's Bevölkerung JHIS dem alter» 
Kontinente dein Herrn Kammerherrn Alexander von 
Humboldt gewidmet von Johann Severin Vater Pro-
fessor uud Bibliothekar. Leipzig, 1810. 8-vo." 

A' Szerkesztető. 
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Minekutána én is azok közé tartozom, kik az 

É v szóval fönakadás nélkül é lnek , inkább nyilván 
okát adom , miért használom e" szovat. 

V é l e k e d n i tsak ott és addig szabad, hol és 
a' meddig bizonyos tudományra szert nem tehetünk. 
Ha erre fölemelkedhetünk, akkor mindenféle véle-
ménynek illik elnémulnia. Mi miből lett? azt a' 
Nyelv Története a' szovakra nézve legbiztosabban 
meghatározhatja : A' Nyelv Történetét pedig a' 
Nyelv Maradványai, legyenek ezek Kézíratok vagy 
nyomtatott Könyvek , állithatják-elő. Az tehát a' 
kérdés, mit tanulhatni az É v szóról a* Magyar 
Nyelv Történeteiből l 

Tek. Tudós Jankóvich Miklós L-rnak azon 
régi Magyar Kéziratában, melly Remete Szent Pál 
Életét magában foglalja, 's a' melly hihetőképen a' 
Mátyás Király alatt a' Budai Várhoz nem meszsze 
fekvő Szent Lőrintz Klastromában élt 's írt Rátöri 
László munkája, ezeket olvashatni: „EZ ZENTH 
PAL THYZENHATHODH EVVY VALA." Az a z : 
,,E' SZENT PÁL TIZENHATOD ÉVI VALA." Más 
helyen ismét elojő : „KILENTZVEN HATOD 
EWIG." A z a z : „KILENTZVEN HATOD ÉVIG." 

A' Pesti Fő Oskola Könyvtárában vagyon egy 
1506-dikban íratott Magyar Kézírat, 's abban ismét 
egy régi Magyar Ének, melly ben ezek mondatnak az 
Üdvözítőről: „HARMICZ HÁROM EVIGLEEN TE-
NEKED ZOLGALA NAGH N YOMORUSAGABAN." 
Az az: „KARMITZ HÁROM ÉVIGLEN TENE-
KED SZOLGÁLA NAGY NYOMORÚSÁGÁBAN." 

A' Károly Fehérvári Püspöki Könyvtárnak egyik 
nevezetes 1508-diki Magyar Kéziratában, mellyben 
Beregvármegyei Halabori Bertalan Papnak fordítá-
sa után Szent Dávid Zsoltárai foglaltatnak, a' Vul-
gátának íme Verse: „Quadrag in ta annis proximus 
fut generationi huic" így találtatik: „EZ NEM-
ZETHEZ NÉG'VEN EVEN VOLTAM KÖZEL." 
Az az:„E' NEMZETHEZ NEGYVEN ÉVEN VOL-
TAM KÖZEL." — Lássad : Tudományos Gyűjte-
mény. Pesten, 1819. 8-0 III. Kötet , a* 81-dik lapon. 

*6 
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Vagyon ismét a' Pesti Fő Oskolának 15ÖS-

dikból egy másik Magyar Kézirata. Ebben foglalta-
tik Szent Orsolya Elete , mellyben mondatik : 
„HARMAD EVIG VALÓ ZABADSAGOT ADNA." 
Az az : „HARMAD ÉVIG VALÓ SZABADSÁGOT 

, ADNA." 
Bir végre a' Debretzeni Reformatmn Colle-

gium Könyvtára is egy jeles régi Magyar Kéziratot 
a' XVI-dik század kezdetéből. Ebben olvashatni 
Szent Katalin Ele té t , ' s benne ime sorokat: „OLLY 
MINTH MYKO RON WOLNA YMAR TYZEN 
HARMAD EWY LEANZO." Az a z : „ O L L Y 
MINT M KORON VOLNA IMMÁR TIZENHÁR-
MAD ÉVI LEÁNYZÓ." Lássad: Tudományos Gyűj-
temény. PtSten, 1822. 8-vo V. Köte t , a' 81-dik 
lapon. 

A' ki ennyi tanutételek után az É v szovat 
ezentúl is Lj S z ó n a k hirdeti , az valóban szána-
kodást érdemel: De szánakodást érdemlene az i s , 
ki ezentúl az É v s z o v a t meg nem szűnnék K o r t s 
S z ó n a k hirdetni, minekutána a' Köz Nép szájá-
ban és az írói Nyelvben is széltében használtatik 
a' h a r m a d és n e g y e d é v i b o r 's a' t. Hlyet 
érdemlene végtére az i s , ki kételkednék arról, ha 
az É v szó E s z t e n d ő , az az : A n n u s jelentéssel , 
bir-e valóban% K ö z é p É v e k r ő l , vagy K ö z é p 
É v r ő l írni , annyi , mint a' Nyelv Maradvá-
nyait az E v szóra nézve teljességgel nem esmérni. 

„Úgy de az É v szó nem helyes magyar s zó , 
mert a' Deák A e v u m szótól ered". így okoskod-
nak sokan, a« igaz , de kérdés, ha helyesen okos-
kodnak-e í Mihelyest nyelvünkben az E v szó ha-
tározottan e s z t e n d ő t je lent , és nem valamclly 
n a g y o b b i d ő s z a k a s z t , azonnal gyanús az 
ellenfél okoskodása. De tégy ük- fö l , hogy az állí-
tás helyes. Kikell-e küszöbölnünk a' Magyar Nyelv-
ből p. o. a' S z e m , a' V é r , az A n g y a l , a' 
S z á r , a' P ó r , a' S z e r szovakat , mivel ezek a' 
Deák S e m e n , V e r b e r o , A n g e l u s , S u r a , 
P o r , S e r i e s szovakból eredhettek? •— Hátha 
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épen a* Deák Nyelv költsönozött ezek közül né-
mellyeket a' hajdani O s e a Magyar Nyelvből? Di-
tsőségesebben kell nekünk ezentúl a' Magyar Nyelv-
ről gondolkodnunk , ha hívebben fogjuk egykor es-
mérni a' Magyar Nemzet hajdani Történeteit. Nem 
ereszkedem itten bővebben e' fontos kérdésbe. Má-
sutt méltóbban 's kimeritőleg szólhatok e' tárgyról. 

„Úgy , de az E v szó K e l é s t , vagy is a' D e á k 
P u s szovat jelenti igazán a' Magyar Nyelvben" 
E v , vagy É v jelent-e annyit , mint a' Deák P u s 
s zó , az még eldönteni való kérdés. De ha bizo-
nyosan az E v szó tenne is annyi t , még akkor is 
fön forogna a' kérdés , ha nem jelenthetne-e az 
É v szó E s z t e n d ő t is? Mennyifélét nem jelent 
az É r Magyar S z ó ! ! ! É r = Yalet ; É r = Vena; 
É r = Rivulus; É r = Pertingit. 's a' t. 

Az tehát az E v szónak minden szerentsétlen-
sége, hogy Molnár Albert és Párizpápai Ferentz 
Szókönyveikbe az É v szovat A n n u s jelentéssel 
bénem iktatták. — Tí mindenfelé keletben forgó 
T s ő s z , R ő t , K u k a , 's a' t. szovak vigyázzatok 
kelendőségtekre, minthogy Tí is a' két Tudós Fér-
fin Szókönyveiből tsendes puffanással kimarad-
tatok ! — 

Azt állítom tehát, 's talán nem vaktában állí-
tom , hogy a' mostanig megjelent Szókönyvek , 
mellyék egyes Tudósoknak ditséretes Igyekezeteik, 
nem lehetnek a' Tekéletesedő Magyar Nyelvnek 
tsalhatatlan Cánonai. Sok kihagyatott ezekből , a' 
mi bizonyosan életet fog nyerni egy virágzóbb 
nyelv Tündökléseiben. Nagyobb Erő, nagyobb Te-
hetség , Köz Részvétel , Köz Öszszemunkálkodás 
kívántatik arra, hogy Szókönyveink tökéleteseb-
bekké váljanak. 

De ahhoz, hogy tudósán Ítélhessünk nyelvünk 
szovairól, még az is megkívántatik, hogy magyar 
nyelvünk Természeti Tulajdonait is hívebben es-
mérjük. Ha egykor itten odább fogunk haladni, 
majd másképen fogunk az E s z t e n d ő szóról is 
gondolkodni. Most nálunk p. o. H á t r á l t a t n i 
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annyit j e l e n t , mint a"1 Deákoknál I m p e d i r e . 
Legyen úgy , ha bizonyos is az , hogy a II á t szó 
igazán D o r s u m - o t jelent. így az E s z t e n d ő szó 
most nálunk annyi , mint az A n n u s Deák szó. 

Későbben majd észrevenni fogjuk , hogy az 
E s z t e n d ó szó igazán az E s z ma is keletben for-
gó szótól származott, melly élten él az E s z - K ö z 
= P r o d u c t i o n i s M e d i u m , vagy is P r o d u-
c t i o n i s I n s t rii m e n t u m szóban. Észre venni fog-
juk, hogy az E s z szótól az E sz-1- e k , E s z -1 - e s z, 
E s z-t Ige származott, melly annyit jelentett, mint: 
P r o d u c e r e F a c i o , P r o d u c e r e F a c i s , P r o -
d u c e r e F a c i t. —Észrevenni fogjuk , de tsak ké-
sőbben , hogy a' II e k- e s z -t -e k , F e r - c s z- t- e k, 
D a g- a s z-t- o k , F á r- a s z-t- o k 's más efféle ösz-
szetételekben is megy agyon ez a z E s z - t - e k Ige. 
IIa majd mindezt elhinni fogjuk, a' mi nagyon 
későn történik m e g , elhiszszük azt i s , hogy az 
E s z-t-e n d-ő ezen Igének j ö v e n d ő i d ő j é t ál-
litja-elő. IIa eddig is eljuthattunk, a' m i , mondom, 
igen későn fog megesni, látni fogjuk a" helytelen-
séget i s , mellyet elkövetünk, ha az E s z-1- e n d- ő 
szóval a*' m u 11 i d ő k é t illetjük. És az e n d- ő , 
vagy a nd- ó végzetii szovak , mint K é r e n d ő , 
M o n d a n d ó, nyelvünkben nem inkább s z c m é 1 y e s 
tárgyakat jelentenek-e 1 De nem többet e' szóról. 

Elmondottam röviden okaimat , 's viszsza vo-
nom homályomba magamat olly kinyilatkoztatással, 
hogy e' Folyó írásban az É v és E s z t e n d ő szóról 
semmi Grammatikai Pernek helyet adni nem fogok. 
Másból akármennyit értekezhetnek miattam róla 
Ilazafitársaiin. 

Horvát István. 
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6. 
Az élet Tartósága gazdagoknál és szegényeknél. 

Dr. Willermé a' frantziák között tapasztalt 
halandóságról e' képen fejezi ki magát egy jeles 
értekezésben: „Minden szakában az é letnek, főké-
pen pedig a' gyermekségben és vénségben nagyobb 
a' szegények mint a' gazdagok között a' halandó-
ság." Valóban a' szükség, fogyatkozás, nyomorúság 
sebesen el rontják a'léteit. Nints félelmesebb ellen-
sége az embernek a' betegségnél, és mi egyébb a' 
nyomorúság ugy mond Montesquieu mint folyvást 
tartó betegség. 

Mint hal tehát a' gazdag, mint a' szegény? 
A" köz hir lapok nagy gonddal lajstromozzák 

születésüket 's halálokat a' gazdagoknak: míg a' 
szegény születik^s ki múlik ösmeretlenül, és homá-
lya , melly ót' a' sors tsapásaitól el fedte, szintúgy 
a' tudomány' visgálati elől is el rejti. 

A' kalendárioinok, évkönyvek , levéltárok és kü-
lön tudósítások leg magasabb társaságból való 1000. 
személyről értesítenek. Bírtak ezek a' rangnak, 
születésnek minden elsőségeivel, a' hatalomnak és 
gazdagságnak minden privilégiumival, 's kétség ki-
vűl mind azon boldogsággal, mellyet illy fényes 
helyhcztetéshez tartozni vélnek az emberek. 

Érdekes látni, miként viseli a' halál magát 
«rántok. Szükség azonban előbb tudni, hogy oszt-
hatni fel őket idejökre nézve: 

Voltak tehát közöttök 
20-tól 2 5 - i g — — — 17 

• 25 — 30 — — — — 36 
30 — 35 — — — — 72 
35 __ 4 0 — — — — 86 
40 — 15 — — — — 13S 
45 __ 50 — — — — 232 
50 — 55 — — — — 219 
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55 — (SO — — — — 172 
60 — 65 — — — — 
65 — 70 r 167 
70 — 75 —• — — — 116 
75 — 80 — — — — 73 
80 — 85 — —. — — 58 
85 — 90 — — — — 19 
90 — 95 — — — 1 

1,600 
1820-ik év 1-ső Januártól 1829-iki utolsó De-

cemberig, vagy is tiz esztendő elfolyása alatt az 
emiitett 1600. személyek között a' halálos esetek 
esztendőnként e' képen osztattak fel; 

1820-ban — _ — 57 
1821 — — — — — 47 
1822 — — — — — 49 
1823 — — — — — 56 
1824 — — — — — 61 
1825 — — — 61 
1826 — — — — 46 
1827 — — — — — 51 
1828 — — — — — 50 
1829 — — — _ — 44 

Öszvesen 522 
közép szám 52,2 

Ez mintegy harmadrésze az élők' sommá-
jának. 

Nevezetes , hogy a' Cardinálok közöt t , midőn 
60 — 70 's tb. esztendőt értek, nagyobb a' halan-
dóság, mint más illyen korú személyek között. Ugyan 
ezt mondhatni a' frantzia Püspökökről i s , kik kö-
zött az élet' ezen szakában, valamint a' következő-
ben, 70 — 80 sokkal számosabb a'halálos eset mint 
egyébütt. 
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Egyéb eránt a' halálos esetek illy viszonyban 

vannak az élet különféle szakaira nézve: 

25-tol 30- ig — — — 0.00 
30 — 35 — — — — 0.85 
35 — 4 0 — — — — 1 20 
40 — 45 — — — — 0.95 
45 — 50 — — — — 1.59 
50 — 55 — — — — 1.81 
55 — 60 — — ' — — 1.68 
60 — 65 — — — — 3.06 
65 — 70 — — — — 4.31 

s 70 — 75 — — — — 6.80 
75 — 80 — — — — 8.09 
80 — 85 — —- — — 11.58 
85 — 90 — — — — 16.29 
90 — 95 — — * — — 0.00 

Ellenben a' szegény pór nép között következő 
volt a' halandóság1 rendszere: 

25-től 30- ig — — — 2.22 
30 — 35 — — — — 1.43 
35 _ 40 — — - — — 1.85 
40 — 45 — — — — 1.87 
45 — 50 — — — — 2.39 
50 — 55 — — — 2.58 
55 — 60 — — 4.60 
60 65 — — 5.76 
65 9.25 
70 — 75 — — 14.14 
75 — 80 — — 14.59 
80 85 — — 
85 — 9 0 — — 
90 95 — — — _ — 

Melly fájdalmas a' különbség ezen tábla és az 
előbbiek között! Még ama korban, mellyben az élet 
egész erejét birja, sem győzhet a' természet az 
egyenetlen viadalban. Szomorú látni ,melly különb-
séget okoz néhány arany birtoka. 
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Most már ugyan azon egy tekintet alá kell 

egyesíteni a' halandóság különböző szerét , hogy a' 
különbség annál szembetűnőbb légyen. 

h a 1 a n d ó s á 
köz. gazdagok. szegényei 

25- tol 30-ig — 1.41 — 0.00 — 2.22 
30 — 35 — — 1.56 — 0.85 — 1,43 
35 — 10 — — 1.71 — 1.20 — 1.85 
40 — 45 — — 1.91 — 1.95 — 1.87 
45 — 50 — — 2.21 — 1.59 — • 2.39 
50 — 55 — — 2.68 — 1.81 — 2.58 
55 — 60 — — 3.39 — 1.68 — 4.60 
CO — 65 — _ 4.41 — 3.06 — 5.76 
65 — 70 — — 5.85 — 4.31 — 9.25 
70 — 75 — — 7.SO — 6.80 — 14.14 
75 — 80 — — 10.32 — 8.09 — 14.59 
80 — 85 — — 13.15 — 11.58 — — 

85 — 90 — — . 13.55 — 16.29 — — 

90 — 95 — — 14.05 — — 

Tudja a' felvilágosodott kormány, hogy bölts 
törvények, mentő intézetek, tanítás, munka, és 
szabadság által egyszersmint a' szorgalmat, bőséget, 
's jó erköltsöt terjeszti, és második isteni gondvi-
selésként a' földön az erényt 's emberi boldogságot 
létre hozza. — Ama kintskereső vágyat látván az 
emberek között , azt mondhatni, hogy egy titkos 
ösztön sugalja nekik a' pénz szükséges voltát éltök 
hoszszabbitására, valamint azt i s , hogy létök' tar-
tósága viszonyban vagyon a' javakkal, mellyeket 
bírnak. 

Altaljában azt tartják, az uralkodók keveset 
élnek. Ezen véleményben egyszersmind igazság és 
tévedés vagyon. Az élet' első felében nem annyira, 
a' másodikban sűrűbben halnak mint egyébb embe-
rek. A' nélkül, hogy az orvosi tudományhoz kelles-
sék folyamodni egy adat' felvilágosítására, mellynek 
több okait lehetne elő hozni , elég ha meg gondol-
juk: hogy az ifiuságot az indulatoknak tartózkodás 
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nélkül által engedni annyit tészen, mint pótolha-
tatlanul megrontani a' később kort. 

A' fő rendű aszszonyok' életüknek tartósága, 
nem anyira különbőz a' szegény sorsuakétói, al-
kotások és betegségeik is hasonlóbbak. Gyengébbek 
és viszsza tartóztatóbbak lév én, mindig olly Ízlések 
és foglalatosságok vagyon, melly kevesebbé emészti, 
vagy veszedelmezteti létöket. 

i f j . Bene Fereritz, 

7. 
Nagy Méltóságú Sárvári Fölső Vidéki Széché-

nyi Lajos Gróf, a Bajor Királyi Koro-
na Polgári Érdem Rend Nagy Keresztese, 
Ts. K. Valóságos Belső Titkos Tanátsos, 
Kamarás, és Ü Ts. K. FÓ Iíertzegsége Fe-
rentz Károly Hitvesénél Sophia Ts. K. Fo 
Ilertzeg Aszszonynát FÓ IJdvari Mester Ü 
Excellentiájának Intézete a? Széchényi Or-
szágos Könyvtár mellett. 

Maga a1 nagy és ditső Természet öntvén az 
emberi szivekbe a' Szülők eránt viseltető tiszteletet 
's hálaadást, ha néki ezen indulatokat gyakorolja, 
tsak azt tselekszi ugyan, a' mire úgy is szoros kö-
telesség ösztönöz: D e , ha úgy gyakorolja akárki 
a' Szülők eránt viseltető tiszteletet 's hálaadást, 
hogy egyfelől magosabb poltzra helyhezteti indula-
tait , mint sem a' kötelesség parantsolja; más felől 
pedig gyermeki érzékeny részvételeit még a' siron-
túl is termékenyen föntartja Szülői eránt, 's azok-
nak tetteiket saját törekedései által is örvend foga-
natosabbakká tennie, már akkor a' Szülőit tisztelő 
F iu méltán tárgya a ' K ö z Á l d á s n a k , 's egy fön-
tebbi Míveltségnek igaz Birtokosa. 

Hlyen ritka's valóban Köz Áldásra méltó Fiút 
tisztelhet Hazánk Nagyméltóságú S z é c h é n y i 
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L a j o s G r ó f O E x c e l l e n t i á j á b a n , ki ham-
vaiban is határtalan betsben tartván azt , a' mit 
halhatatlan érdemii Attya, a' N a g y S z é c h é -
n y i F c r e n t z G r ó f , Nemzete Ditsőségére 's 
Előmenetelére alkatott, értékének egyik részét 
mindenek előtt arra áldozta, hogy a' Széchényi 
Országos Könyvtár, időről időre mindinkább bővül-
vén 's nevekedvén, naponként nagyobb mértékben 
közelebb vezethesse ama szent tzélokat, melly ékért 
a' jövendőbe tekéntő Nagy Atya azt egykor példát-
lan bőkezűséggel fölállitottá. 

Megérénti ugyan az 1827-diki Törvénynek 35-dik 
tzikkelye iine szovakban: „Comes Ludovicus Szé-
chényi Act. Int. Status Consiliarius in Mon. Conv. 
10,000. florenos" a' Nagy Méltóságú Grófnak ezen 
hazafiúi Adakozását, de, minekutána a' helyhez ké-
pest tett rövid hálaemlités az Adakozás tárgyát, 
minémiiségét, tzélait elő nem adhatta: Kedves dol-
got tészek , úgy vé lem, mindegyik Tudomány sze-
rető Magyar Hazafiúnak, ha a' Nagy Méltóságú 
Grófnak I n t é z e t é t magából az A1 k a t ó L e -
v é l b ő l bővebben megesmértetem. Ennyiből áll 
pedig szóról szóra az Alkató Levél : 

* 
* * 

„Boldogult elfelejthetetlen Atyám, néhai Sár-
vári Felső Yidéki Gróf Széchényi Ferentz, kedves 
Iíazája eránt viseltetett szeretetből Ennek Díszére 
és a' Tudósok Hasznára nagy fáradsággal és költsé-
gekkel szerzett Magyar Országot i l lető, vagy Ma-
gyarok által készített Kéziratokat, Könyveket , 
Képeket , Mappákat, Pénzeket ő Felségének mos-
tan ditsőségesen Uralkodó E l s ő F e r e n t z Tsá-
szár és Király kegyes helybenhagyásával 1802-dik 
esztendőben Kedves Hazájának ajándékul adta, 
melly is az 1807-dik esztendei Ország Gyűlésében 
hozatott Törvénynek 24-dik Tzikkelyébe béiktat-
tatott.* 
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„Ezen nevezetes Gyűjtemény most is Széchényi 

Országos Könyvtár nevezete alatt fenn áll , és a' 
mostani Pesti Musenmnak kezdete és talpköve. 
Ugyan ezen Könyvtár elfelejthetetlen Atyám által 
egy Második Gyűjteménynyel, mel ly , 9205- Darab 
nyomtatott Munkákból, majd0000. Darab Mappák-
ból és több drága Képes Könyvekből állván, 34,002. 
Forintokra ezüst pénzben betsiiltetett; 1818-dik 
esztendőben szaporittatott; nem különben általa 
halála napjáig, utóbb is Fiai által, újabb és újabb 
Szerzeményekkel gyarapittatott." 

„Boldogult Atyámnak Példájától, és Kedves 
Hazám eránt viseltető Szeretetből indíttatván, hogy 
a' Magyar Országot i l lető, vagy Magyarok által 
készülendő Könyvek, Kézíratok, Képek, Mappák 
és Pénzek tovább is megszereztethessenek; és így 
az emiitett Széchényi Országos Könyvtár újabb és 
újabb Szerzeményekkel gyarapittathassék, Tíz Ezer 
Forintokból Ezüst Pénzben álló Tőke Pénzzel kí-
vántam ezen tárgynak elérését eszküzleni illy Fel-
tételek alatt: 

1.) Hogy ezen Tőke Pénz Famíliámnál, \s ne-
vezetesen azon Fiamnál, a' kire a' Segesdi Majo-
rátus jutáiul, úgy annak ebben Successorinál fel-
mondhatatlanul megmaradjon. Ugyan azért neki 
halálom után ezen Summa a' Szerzeményeimből ki 
fogfizettetni. 

2.) Hogy Én, vagy halálom történvén, a' Se-
gesdi Majorátusnak Birtokosa, 1827-diki Júliusnak 
1-ső napjától kezdvén azon Tőke Pénznek Öt per-
Centumbéli Kamatty át fertály esztendőnként ponto-
san letegyem, vagy le tenni köteles legyen. 

3.) Azon Ötszáz Forintokból Ezüst Pénzben 
álló Kamatnak nagyobb része, úgymint Négyszáz 
Forint ollyan Kéziratok, Könyvek, Mappák, és 
Pénzek megszerzésére fordittassék, mellyek a'Szé-
chényi Országos Könyvtárban nem találtatnak. Ezen 
újonnan szerzcndő Könyvek, Mappák 's a' t. a' Szé-
chényi Országos Könyvtárba tétessenek, és a' szo-
kott BiJJyeggel megjeleltessenek. 
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4.) A' Kamatnak egy része pedig, úgymint 

Egyszáz Forintok Ezüst Pénzben a' Széchényi Or-
szágos Könyvtár Gondviselőjének jobb élelmére 
adattassanak. 

5.) Az Új Szerzemények vételére fordított Pén-
zekről a' Számadást a' Könyvtárnak Gondviselője 
Felséges Királyi FŐ Hertzeg Nádor Ispány Urnák 
minden esztendőben benyújtani köteles légyen olly 
alázatos kérésemmel, hogy azon Számadás a' Fel-
séges Helytartó Tanáts Számvevői Hivatala által 
megvisgáltassék, és É n , úgy holtom után a' Segesdi 
Majorátus Birtokosa ezen Visgálásnak mivoltáról 
rövideden tudósittassék. 

6.) Ha a' Széchényi Országos Könyvtár vagy 
meg szűnnék, vagy mástzélra fordíttatnék, a'több-
ször említett és Tiz Ezer Forintokból Ezüst Pénz-
ben álló Tőke Pénz a' Segesdi Majorátusnak akkori 
Birtokosa által más valamelly közönséges , de Ked-
ves Hazámat illető Haszonra, vagy hasznos Intézet-
nek gyarapítására és fenntartására, szabad akarat-
tya szerént fordittassék. Költ Bétsben, Május 5-di-
kén 1827-dik Esztendőben. Gróf Széchényi Lajos, 
m. k. (P. H.)." 

* 
* * 

E' ditső Intézet természetesen Hálára gerjeszti 
a" Jók és Nagylelkűek eránt a* Jókat és Nagylel-
küeket , engem pedig különösen arra kötelez, hogy 
a' Széchényi Országos Könyvtárnak ezen Intézet 
következésében nyert nevezetes Gyarapodásairól 
más alkalommal tudósítsam a' Magyar Nemzetet. 

Horvát István. 
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8. 

Tudós Körösi Csorna Sándor Levele , eredeti 
deák nyelven, melly et Calcuttából irt Április 
hónap 30-dikán 1832-diliben Méltóságos Neu-
mann Fülöp Báróhoz, a' Londoni Austriai Ts. 
Ii. Követség Titoknokához. 

A' nagy és bátor clszánásn Körösi Csorna Sán-
dornak, igen híres Magyar Utazónak,első Tudósí-
tása , mellyet Martius I-sö napján 1821-dikben Te-
heránból , Persia Fővárosából , í r t , az 1825-diki / 
Tudományos Gyűjtemény I. Kötetének 9—10-dik 
oldalain adatott-ki, 's közöltetett a' szeretetre mél-
tó Hazaimról a' Magyar Nemzettel. Tartozó köte-
lességnek néztem tehát közelébb vett Tudósítását 
is ugyan e' Folyó írásban annál inkább eredeti 
nyelven napfényre botsátani, mennél kívánatosabb, 
hogy illyen fontos tárgyban ne Kivonatot olvasson 
a' tudni vágyó Magyar olvasó Közönség, hanem 
önmagát a' Tudósítót hallja szólani. Kedvezett e' 
szándékomnak Tekéntetes Bernátfalvi Földváry 
Gábor Úr, Tek. Ns. Pes t , Pilis és Solth törvénye-
sen eg} esült Vármegyéknek Második Al-Ispányuk, 
ki kérelmemet megelőző készséggel azonnal hajlan-
dó vo l t , a' miért itt Neki nyilván hálát mondok, a," 
Tek. Ns. Vármegye Levéltárából kielégíteni. Ezek-
ből áll Körösi Csorna Sándor Levele : 

Illustrissimo Domino Baroni Neumann, Consiliario 
Legationis Caesareo Regiae Maiestatis Austria-
cae Londini. 

Ulustrissime Domine! 
Literas Vestras mandato Serenissimi Principis 

Eszterházy, Legati Suae Caesareo-Regiae Majesta-
tis Austriacae Londini , die 3-ia mensis Octobris 
anni 1831. ad me exaratas in manus meas perve-
nisse vigesima quinta praesentis, vigoreque earum 
summám pecuniae (L. 142. s. 4. deductis deducen-
dis) mihi gratissime oblatae per Suam Caesaream 
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Altitudinem Archi-Ducem Palatinum Hungáriáé, a 
Hominis Alexandro et Comp. Correspondentibus 
Ulustrissimi Baronis de Rothschild me percepisse 
die 30. Április 1832.praesentibus humillime agnosco. 

Quamvis magno mihi duxerim honori, quod 
Sua Caesarea Altitudo Palatínus Hungarorum, Or-
dinesque Nobilium Illustriumque Yirorum Comitatus 
Pesthiensis mei meminerunt, pecuniariamque opem 
mihi benigne offerre dignati sunt; tarnen quia scn-
t i o , quam parum praestare possim in investigandis 
determinandisque Hungarorum incunabulis , quum 
aditus mihi non pateat in Scythiam ultra Imaum, 
liaesito , utrum accipere, an recusare debeaiii? 

Accepi; — gratesqve pro acceptis refero. At 
quoniam ipse carere possum illa pecunia , nihil 
inde in proprios converlam usus; sed commissa tota 
nunc ista summa curae dispositionique Domini 11. 
II. Wilson*), si ita placuerit Superioribus in Ilunga-
r ia , comparabo Libros Sanscriticos atque transmit-
tam in Angl iám, ut inde j>er Vestram Benignita-
tem mittantur in Hungáriám, committanlurque di~ 
spositioni eorum, quorum favore summa ista pecu-
niae collata fuerat. Studium enim Linguae San-
scriticae recentissimis temporibus mirum in mó-
dúm florere coepit in Europa, praecipue in Germa-
nia. Hungari Literati postquain uberiores Litera-
turae Sanscriticae aquisiverint notitias, mirabuntur 
quanta sit afíinitas bujus antiquae linguae cum 
nostra vernacula. Multa ibidem reperiri possunt 
Antiquitatum Hungaricarum Monumenta, quae in 
desertis locis nunc frustra quaerimus. 

Ipse, occupatus per plures annos studio Lin-
guae Tibeticae, exiguam modo possideo notitiam 
Linguae Literaturaeque Sanscriticae , sed quia fa-

Ez a' Wilson Horatius Hayman ime Sanskrit Szokönv-
vet a d t a - k i : ,..// Dictionary 3 San serit and English; 
traiislated3 amended and elarged , from an original 
compilation, prepared by leamed natives for the college 
of Fort William 3 by Horace Hayman Wilson , Secrc— 
tary of the Atialic Society. Calcutta} lSl9. 4 - tomaj . e i 

vora-



( ) 
vorabilem nactus sum opportunitatem pro obtinen-
rlis libris necessariis , postquam in baue descendi 
Civitatem, magnusque est numerus Librorum Bud-
Kisticormn ex Sanscrítico Tibetice redditorum, hic 
in Bibliotheca Doctissimae Societatis Asiaticae de-
positorum , spero fore , ut brevi tempore hujus 
quoque sufficientem acquirajn copiam , atque sic 
ope duarum haruin Linguarum ampliorem coliigere 
possim matériám pro elucidandis Hungarorum An-
tiquitatibus. 

Non desunt enim in Tibeto libri historici, — 
nota sunt mihi nomina plurium eoruni, sed procu-
randi opportunitatem hactenus JIOII habui. Interi-
ores Tartariae Sinicae recessus sunt procul dubio 
ea loca, ubi quaerenda Gentis Magyaricae inciina-
bula- In iis regionibus longe lateque nota est Lin-
gua Tibetana etiam inter Populos Mongolicos, in 
quorum moribus magna facta est mütatio, postquam 
ii XIII-o XIY-o etc. saeculo Biidhisticam adopta-
runt Religionem. 

Felicejn me igitur aestinio, quod Linguae Li-
teraturaeque Tibetanae prineipia cognita habeam^ 
maximasque refero grates Patronis nieis benignis-
simis e nobilissima Gente Britannorum , quoriim 
auspieiis opibusque hoc mihi perficere contigit. Nee 
desinam in continiíandis meis studiis növa edere 
testimonia gratitudinis meae. 

Mihi in votis est, jjost aliquot annos caram re-
visere patriam , sed inest méntibus nostris insati-
abiIis quaedam cupiditas veri videndi. Objectum 
peregrinatiönis meae Asiaticae est: Indagare pri-
mas Hungarorum Sedes, colligere Facta Ilistórica 
rerum gestarum eornin, attpie observare analogiam, 
quam plures liiiguae Orientales habent cum liostra 
vernacula. In bis omnibus parum hactenus successi 
(t ?): Analogiam ingentem esse cum Lingua Turcica, 
Mongolica, Tibetana, Sanscritica aut Indica magna 
cum voiuptate didici. 

Ut igitur stndiorum meorum fruetu uti liceát 
in legendis libris coHigendisque i'aetis, peto ab illis, 

Tud; Gyújt. / . Köti 1833. 7 
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paenes quos Imperium est , ut per aliquos annos 
mihi in his regionibus commorari liceat. Et quoniam 
absque venia Patriam reliqui, ut mihi ignoscatur, 
humillime supplico , magnasque debebo gratias, si 
Literis Salviconductitiis donare me non dedigna-
buntur. 

In reliquis, ubi certiora cognoverim, notitias 
scripto consignatas in vestras transmittere manus 
curae cordique habeo. Vale Illustrissime Vir! Vobis 
omnia fausta precatur 
_ Galcuttae 30. Április 1S32. 

Vester obedientissimus servus 
Alexander Körösi m. p. 

Fölteszem, hogy ezentúl többen Ilazámfiai kö-
zül figyelmesek fognak lenni a' Sanskrit Nyelvre , 
mellyből Körösi Csorna Sándor Nemzeti Nyelvünkre 
és Történeteinkre nézve újabb Fölvilágositásokat 
reményi. Az illyeneknek némi némi utmutatásul 
bátorkodom ajánlani mindenek fölött ime Könyv-
táromban is egyébb Sanskrit Könyveken kivül ta-
láltató tudós Munkát: „ Versuch einer Literatur 
der Sanskrit - Sprache. Von Friedrich Adelung, 
Kais. Huss. wirkt. Staatsrath und Ritter, Direk-
tor des Orientál. Instituts bey dem Ministerium 
der auswärt. Angelegenheiten , und Ehrenmitglied 
mehrerer gelehrten Gesellschaften. St. Petersburg, 
gedruckt bei Karl Kray. 1830. 8-0 S. 1—259." 

El nem hallgathatom azonban azt i s , hogy a' 
sokféle Véleményekre oszlott Tudósok a' Sanskrit 
Nyelvből mostanig már a' következő Nyelveket 
akarták származtatni, úgymint: 1.) Az Indiai Nyel-
veket , 2.) A' Tzigány Nye lvet , 3.) A' Zend Nyel-
v e t , 4.) A' Persa Nye lve t , 5.) Az Arabs Nye lve t , 
6.) A' Görög Nyelvet , 7.) A' Deák Nyelvet , 8.) A' 
Celta Nye lvet , 9.) Az Irlandus Nyelvet , 10.) A' 
régi Gothus Nyelvet , 11.) A' Német Nye lve t , 12.) 
A'Skandináviai Nyelveket , 13.) A'Szláv Nyelveket, 
's a' t. — És mind ezek után még a' M a g y a r 
N y e l v is a' S a n s k r i t t ó l eredett? — Adja a' 
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Mindenható , hogy Körösi Csorna Sándor meg ne 
tsalatkozzék édes reményeiben! Egyes szovait a* 
Magyar Nyelvnek, mint máskor megmutatni fogom, 
lehet Európai, Asiai , Afrikai és Amerikai Nyelvek-
ben^ésígy különösen a' Sanskrit Nyelvben i s , szer -
teszét találni. De ebből valamelly közös nemzeti 
eredet épen nem következik. 

Horvát István. 

9. 
A* Szepesi Káptalannak Y?>\1 -dihhen Februárius 

Hónap \(S-dikán költ Levél Mása a Nemzeti 
Museum Gyűjteményéből egy Réz Táblával. 

A' Magyar Nemzeti Museum Monostorról I le-
vesvármegyéből Tek. T a h y G á s p á r Úrtól , több 
Ts. Ns. Vármegye Táblabirájától, egyebeken kivül 
két XlV-dik századba eső Eredeti Oklevelet nyert 
ajándékul. Hogy nyilvánságos tanúságát adnám, 
mi nagyra betsültem az Ajándékot, az egyiket , 
melly ment minden sérelemtől, Rézbe vésettem, 's 
az Ajándékozónak ajánlva ilten közlöm a' Hazá-
val , hogy akárki is magát ez által is az Oklevél 
olvasásban gyakorolhassa. Ez az Oklevél tartalma: 

„Nos Capitulum ecclesie beati Martini de Sce-
pus. Memorie conmendantes tenore presencium Si-
gnificamus quibus expedit vniuersis : Quod discre-
tus vir dominus Martinus Rector ecclesie de villa 
Vithkonis nomine et vice magistrorum Rycolphy 
de Tharkw et iiliornm suorum Ladislai scilicet et 
Clementis ad nostram personaliter accedens presen-
ciam, exhibuit nobis quasdam litteras patentes se-
renissimi principis doinini nostri Lodouici dei grá-
cia illustris Regis Hungarie Sub sigillo ipsius doinini 
regis anulari confectas tenoris infra descripti, nobis 
nomine quo supra humiliter supplicando, quatenus 
ipsas sub sigilli nostri testimonio facere rescribí 
dignaremur ad cautelam. Cuius tenor talis est:Odo-
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uieus dei gracia Rex Ilüngarie fidelibus suis magi-
stro Konya Conriti Scepusyensi de Sarus et Neugra-
diensi, vei vicecomiti et Judicibus nobiJium de Co-
mitatu de Sarus Salutem et gratiam. Noueritis quod 
nos possessionariam porcionem in possessione 
Luzhkain Comitatu de Sarus prope Castrum Tharkw 
existenti habitam et existentem , quam magister 
Rycolphus filius Rycolphy et Ladislaus ülius eius-
dem in concambio receperant, et pro offensis quo-
rumdam nobilium nomine possessionarie porcionis 
illorum nobilium ad Castrum Sarus í'uerat applicata, 
eisdem magistro Rycolpho,et Ladislao ac Clementi 
filys eiusdem, militibus nostris, et per eos eorum 
Heredibus Heredumque suorum successoribus sub 
certis metis , quibus eis in concambio fuerat locata 
reddidimus et restituimus pleno iure. Quapropter 
fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, 
quatenus ipsam jjossessionariam porcionem coram 
homine nostro, et sub testimonio Capituli eisdem 
magistro Rycolplio et Ladislao ac Clementi filys 
eiusdem statui permittatis et in statucione dicte 
possessionarie porcionis contradictores esse 11011 ve-
litis. Aliud non facturi. Datum in Bihigio in festő 
diuisionis apostolorum. Anno domini M.mo CCC.,no 

XL.mo Sexto. Os (Nos) itaque iustis et legittimis 
supplicacionis nomine eorumdem magistrorum Ry-
colpliy scilicet et filiorum suorum nobis porrectis 
fauorabiliter inclinati easdem litteras domini nostri 
regis non rasas 11011 cancellatas nec abolitas neque 
suspectas de uerbo ad uerbum presentibus inseri 
fecinius et nostri sigilli apposicione conmuniri ad 
cautelam. Datum feria sexta proxima ante domi-
nicam Inuocauit. Anno domini M.m0 CCC.,n0 XL.° 
Septimo. 

A' Petsét e' Nyilt Levél hátára nyomatott , de 
Viasza a Káptalan Petsétének már annyira lehul-
lott^ hogy a' Körülírásból tsak ime végső szovak: 

(DE SCEPVS" olvastathatnak. 
Uorvúl István. 
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II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
A' Tudományok Oszvesége. ElsÖ Kötet. I. A' Közönséges 

Tudománykör. II. Nyelvtudományok Osztálya. Itendbe 
Szedte Ayiry István , a' S. Pataki Ivollégiomban a* 
Philosophiának közönséges Tanítója. S. Patakon 1829. 

Jóllehet Nyiry Úr' Encyclopaediájának már 
harmadik kötete került a' Recensens' szemei elébe: 
megbírálásáyal még is az első kötetre szorítja ma-
gát , még pedig ezen alkalommal annak is tsak né-
hány szakaszaira, mellyek neki az olvasásban ki-
váltképen alkalmatosságot szolgáltattak észrevéte-
lekre. A' következő darabok' megbírálását pedig 
azokra hagyja, kik a' bennek előforduló tárgyak-
kal főképen foglalatoskodnak. Minthogy az első 
kötet' foglalatja a' Tud. Gyújt, olvasóival már ez-
előtt közöltetett , mindjárt hozzá foghat a' Ree. 
azon szakaszoknak közelebbi megvi'sgálásához s 
megítéléséhez. 

A' Sz. Űr az újabb időben számosan megjelent 
cncyclopaediai, conversátiói, bibliothékai szótárak-
kal , mellyekben az emberi tudás' tárgyai betűrend 
szerént 's egymástól elszaggatva vannak előadva, 
nem elégedvén meg, arra tökéllette magát, hogy 
mind azokat szoros öszveköttetésbe hozza 's esmé-
reteink öszveségét systematicus rendben adja elő. 
( lássd az I-sŐ Köt. előbesz. 3-dik és 4-dik lap). 
Egyszersmind kitetszik az első kötetnek mind élő-
beszédéből , mind foglalatjából , valamint a' két 
következő kötet' foglalatjából is a' Sz. Úrnak azon 
végtzélja , hogy a' külömbféJe tudományokat ne 
tsak rövideden érintse 's néhány közönséges voná-
sokkal rajzolja l e , hanem hogy az egyesekről bő-
vebben szólljon; tehát ne g e n e r a l i s , hanem s p e-
c i a l i s közönséges Encyclopaediát írjon; sót azt a* 
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szabadságot is kikéri magának (I-ső Köt. elöbesz. 
8-dik lap.) „hogy a' tudományosabb mivoltúak több 
darabokból is állhassanak", (így már a' históriát, 
mellyet a' 2-dik köt. kezdett , a' harmadikkal vé-
gezte bé)", és némelly kedveltebbek ne tsak az 
Encyclopaediák, hanem a' Monogrammák között is 
foglalhassanak helyet." Hogy pedig az erányozott 
egység a' sok írók között el ne veszszen, a' mun-
kának felvállalását inkább tsak e g y í r ó ' kötelessé-
gének tartja. — Minthogy már az illyen munkával 
foglalatoskodás egyedül abban állhat, hogy mind-
egyik tudományból a' legjobbat 's tudásra legmél-
tóbbat öszvegyujtsük, 's tzélerányos rendbe szed-
jük: az itt a' fó dolog, hogy millyen kútfőket hasz-
nálunk és miképen? Erre nézve sajnálja a' Ree., 
hogy ollyan ítélethozásra kénszeríttetik, hogy Ny. 
Űr —- kinek nagy kiterjedésű esméretei, úgy szin-
te azon ditséretes iparkodása eránt, hogy az ide-
gen , kivált a' keleti nyelvekhez való kedvet (mel-
lyeknek bélyege a' magyarban is kitetszik) hazánk-
fiai között felébreszsze 's felelevenítse, a' Ree. kii-
lömben minden tisztelettel viseltetik — azon sza-
kaszok' kidolgozásában , mellyeknek foglalatja a' 
nyelvek' különös tulajdonságairól való tudomány 
(Grammatica specialis) kiváltképen a' keleti nyel-
vekre nézve (kivévén a' magyart), sem a' legjobb 
kútfőket nem kereste k i , s e m pedig azokat ,mel lyek 
kezébe jutottak , helyesen nem használta. Amaz 
kitetszik már az egyes szakaszokhoz adott litera-
turából, mellyben épen a' fő munkák nem találtat-
nak; ez a' sok botlásokból 's hibákból, mellyekre 
a' Ree. mindjárt első olvasás közben akadt, 's tö-
kélletesen hiszi , hogy azoknak, ha nem mindnyá-
joknak i s , legalább a' legnevezetesebbeknek név-
szerént való előadása által ítélete' helyes voltát ele-
gendőképen bébizonyíthatja. De még előbb egyne-
hány más észrevételei vágynák , mellyekből egy-
szer'smind általláthatni, hogy a' Sz. Úr' munkájá-
nak ezen részében az igazi álláspontot mint ency-
clopaediaíró eltévesztette. 
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A' Sz. Úr az egyes nyelvek' főbb vonásainak 

lerajzolásában a' keleti nyelvek közül a' magyart , 
'sidót, syriait és arabsot, és a' nyugotiak közül a' 
deákot és görögöt vette tárgyúl. De olly kiterjedésű 
encyclopaediai munkában , mellyben egyedül a' 
nyelvtudományok' osztálya egész kötetből áll, még 
egynehány más nyelveket is kellene nagyobb figye-
lemre méltatni , mellyek nyelvbéli fontosságokra 
nézve az említtettekkel méltán egy sorba állíttathat-
nak. Óhajtanánk, hogy az újabb időben az ángoly 
és német tudósoktól különös szorgalommal mível t , 
és nagy nyelvértóktől olly fontosnak tartatott szansz-
krit-nyelv , valamint a' persa és török eránt, nem 
kiilömben a' nyugotiak közül legalább a' német , 
ángoly, frantzia, olasz és spanyol nyelv eránt az 
Encyclopaediának végtzéljához alkalmaztatott em-
lítés tétetett volna, 's ezen nyelvek' fő vonásai elő 
volnának adva. Épen nem volt volna szükséges, 
mindenikről olly hoszszu szakaszokban értekezni, 
a' inillyenekben Sz. Úr a' tőle különös tekintetre 
méltóknak tartatott nyelvekről értekezett, 's ollyan 
tárgyak' megmagyarázásához is hozzá fogni , mel-» 
lyeknek fejtegetése egyedül a' grammatika írónak 
kötelessége. A' mellett némellyeket elhágy a' Sz., 
a' mellyek munkájában említést érdemlettek volna, 
Szóval sem érinti a' számkivetés előtti 's utánni 
'sidó nyelv között való külömbséget, úgy szinte az 
arabs nyelvnek nevezetességét és hasznát sem, 
mellyet az Európaiak annak tanulásából vehetnek; 
egészen elhallgatja a' syriai és chaldeai nyelvnek 
közelvaló atyafiságát, melly mind a' kettő az ara-r 
mai dialectus' közönséges nevezete alatt foglaltatik, 
és tsak hijjánosan adja elő a' 'sidó, aramai és arabs 
nyelveknek egymáshoz való viszonját gazdagságok-
ra 's kimíveltetésekre nézve, 's a' t. Megelégedett 
a' kül önkii kin nyelvekről szólló tanítókönyvekből 
készített kivonattal, mellyben gyakran a' magyar 
nyelvnek más keletiekkel való atyafiságára figyeli 
metessé tesz ; de kár, hogy elegendő nyelvbéli, es«* 
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méretekkel nem bír. — Ezen közönséges észrevé-
telek után következzenek már a' különösek. 

A' 90-dik és 91-dik lapon Hasse 'sidó gramma-
tikájából egynehány olvasási regulákat közöl a' Sz., 
mellyekkel Hasse, minekutánna az előljáró §-sokban 
a' consonansokról szóllott, mellesleg oktatást ád a' 
'sidó textus' olvasására hangzórió jelek nélkül. Meg-
engedi a.' Ree., hogy ezen regulák grammatikai ta-
nítókönyvben , mellyben egyszer'smind mind azt 
előadva találjuk, a' mi azoknak megvilágosításá-
hoz 5s helyes használásához kívántat ik, a' magok' 
helyén vannak; de valóban senkisem keresi azo-
kat Encyclopaecüában, a' hol azon tzéljokat, hogy 
az olvasót a' 'sidó olvasásra, még pedig a' mostani 
vocálisoknak elmellőzésével tanítsák, egészen el-
tévesztik. Hiszen maga a' Sz. Úr is mindjárt ezt 
teszi hozzá, hogy „ezen helyes szabások szerént, 
h a k i y á l t a' n ) e 1 y' g r a m m a t i k á j á t i s é r t -
j ü k , é s a z e r e d e t i g y ö k é r s z ó k a t i s e s -
m é r j íi k , s a' s z ó k' s z á r m a z á s i t ö r v é n y e i t 
t u d j u k : a' régi 'sidó írást (de a' syriait , arabsot 
is némelly változásokkal) olvashatjuk minden hang-
zódó pontozások nélkül is". És ez épen a z , a' mi 
Ree. véleménye szerént a' \ i d ó írás' helyes olva-
sására elmúlhatatlanúl megkívántatik; sőt , a' ki ezt 
tudja, egészen is ellehet ollyan szabások nélkül; a' 
ki pedig egyedül ezeket követi , b izonyos, hogy 
számtalan szavakat roszszúl fog olvasni. A' jelen-
lévő encyclopaediai bévezetés pedig, akármelly bő 
legyen is az , korántsem elégséges arra, hogy abból 
a' 'sidó grammatikát megérteni tanuljuk. Még az is 
hozzá járul, hogy ezen regulák , mellyék már ma-
gokban sem mentek minden ellenvetéstől, a' mint 
azokat Ny. Úr hazafiaival közli , nintsenek igen 
helyesen kitéve. A' 2-dik regula p. o. ő nála így 
v a n : „Az Aleph, W a w , Jod hangzódók (§.35.111, 
2 szerént) valamint a' szó végén He és a' közepén 
Cheth, Ajin rövid a-val mondatnak ki." E' szavak 
nem engednek más értelmet, hanem hogy az első 
három hangzódók (helyesebben hangzódé betűk) is 
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(§. 35. III. 2 szerént) rövid a-val mondatnak ki. 
Ezen különös értelmet a' helytelenül tett parenthe-
sis' jele okozta , 's azt kellene a' szóknak jelenteni, 
hogy azok a' betűk úgy mondatnak k i , mint §. 35. 
III. 2. tanítja. Nem lehet tzélunk az egyes regulá-
kat , a' mint azokat Hasse grammatikájában olvas-
suk, e' helyen nyomosabb vi'sgálás alá vetni ; de 
ezen egész törvényszert tekintetbe v é v é n , áltáljá-
ban kétségbe hozzuk, ha szabad e' a' bévett ma-
sorethikai pontozást, mell) et fontos okokra nézve 
helyesnek tarthatunk (lássd ©efcntuő @efc()t<f)te ber 
£ebrätfd?en ©pracíje unb (Sdjrift a' 207-dik és köv. 
lap.) de a' mellyet Ny. Úr ( §. 3 7 . ) tsak játéknak 
n e v e z , szükség nélkül elhagyni s , e'féle igéket , 
mint D^pb'n, Hasse és Ny. Úr szerént ki-
mondani h a s s a m í m ( 9 1 . lap ) , h a m m í m (92. 
lap) , e' bel) ett : h a s s a m á j i m , h a m m á j i m 
(nVT). tsak Ny. Úr olvassa a' 3-dik regula szerént 
v r u á c h , e' helyett: v r ú a c h ) , még pedig a' nél-
kü l , hogy más olvasási rendszert állandóan követ-
nénk , a' Szegolat formájúak bah a' tónt majd az 
Utolsó szótagra (mint a' 91-dik lap ezen szókban: 
t o l l ú , v b o h ú ) , majd az utolsó előtt valóra (lássd 
a' 92-dik lap. ezen szókat: m e r a c h é p e t , d é r e k ) 
t é v é n , nem kiiiömben D^H^N majd a l o h i m (91 
l ap ) , majd e l o h i m (92 lap) olvasván. — A' 3S-dik 
§-hoz Gesenius szerént (Sefjrgeb. ber fjebr, ©pr. 68 lap 
és @efá)tcf)te ber (>ebr. <3pr. u. ©cfyrift 191 lap) ezt a' 
jegyzést teszszük, hogy sok 'sidó grammatika író 
tanítása szerént a' S w a m o b i l e úgy hangzik, 
mint az utánna következő vocális. Az ó tcstamen-
tom' LXX. fordítói is több 'sidó szavakat e' regu-
lával megegyezőleg tettek által görögre, p. o. 
JZódofia, 2aßaLod-, és hasonlóképen a' magyarban is 
a' felvett segédhangzódó a' fő vocálissal többnyire 
megegyez , p. o. ezen szavakban: görög @ned;e, 
keresztyén, Gfyrtff; garas, ©röffen; goromba, grob 
és sok másokban. — A' mi a' 91-dik lap. 9-dik és 
köv. sor. mondatik , abból az következnék, hogy 
a' Betli , Gimel, Daletli , Capli, Phe és Taw belük 
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tsak a' D tág e s l e n e-t vehetik f e l , és sohasem a1 

D á g e s f o r t e - t , holott számtalan példák az el-
lenkezőt bizonyítják. — Nagyobb fontosságú volt 
volna a' 96-dik lapon a' Chaldeai (vagy inkább ál-
táljában az aramai) nyelv' külömböztető jeleinek 
egy kevéssé környiilállásosabb előadása, mint a' 
95-dik lap. több 'sidó accentusok' neveinek közlése, 
vagy a' 99-dik lap. a' syriai vocálisok' hoszszának 
vagy rövidségének említése, vagy a' 107-dik lap. 
az arabs nyelvben szokásban lévő helyesírási jelek-
uek megmagyarázása, 's t. e'f. — §. 101. 7 és S 
négyszer akadunk a' Memnek azon formájára, melly-
nek a' szó' kezdetén és közepén van helye, a' M e m 
f i n a l e helyett. A' 8-dik szám szerént a' Dualis' 
végzete i m , e' helyett: áj im. — A' 102-dik §-usban 
ezt mondja a' Szerző: A' H a s o n l í t á s b a n (coin-
paratióban) a' m á s s a l é r t h e t ő e l e i b e TQ i n -
k á b b m i n t ű (mintha két egymástól egészen kü-
lömböző szótskák volnának) t é t e t v é n , 2-dik l é p -
t s ő (comparativus gradus). Tehát a'mássalérthető 
eleibe tétetik ezen részetske'í Hiszen akkor ezen 
szavak: i n i t s o d a é d e s e b b a" m é z n é l (I. 
Birák' könyv. 1 4 , 18.) 'sidóúl így volnának: M a 
m i m m a t h o k d ' b a s ; a' mi a''sidóban nem hang-
zik egyébként , mint mikor valaki németül így 
szóllana: £)aő tjí mir ttor íteb ételen anbern ©ingen, 
e' helyett: baő ifi mir lieb ttor 's a' t. A' Sz. Úrnak 
ezt kellett volna mondani : A' 'sidó comparativus 
úgy jelentetik k i , hogy az ö s z v e h a s o n l í t o t t 
s z ó e l e i b e m i n tétetik. Ugyan azon §-ban elhall-
gatja épen azokat a' szóllás formákat, mellyekkel 
a' superlativus' kijelentésére kiváltképen élni szok-
tak a' 'Sidók; az általa emiittettek inkább tsak na-
gyobbító jelentésűek. (Intensiva) L. ©efentué Öê rgeK 
's a' t, §. 180. — Tsak a' helynek szűk volta miatt 
tartóztatja magát meg a' Ree. mind azon hibák' elő-
számlálásától 's megigazításától, mellyekre a' 202-ik 
és követk. lap. a' hangzódó pontozásra 's a' többi 
olvasási jelekre nézve akadt. Nehéz meghatározni, 
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mennyit kelljen közűlök a" könyvnyointatóra róvni; 
de legalább az illyen hibákat, mint a' 203-dik lap 
2-dik sor. UDJK és ^DJ (mi), caph betűvel cheth he-
lyett ; a' 4-dik és 6-dik sor. ÜHK és OT (Ők), e' 
helyett: DriX/DH; lássd ugyan azt a' feltserélést a' 
204-dik lap. 2-dik sor. és még egynehányszor ugyan 
azon a' lapon; 205 1. 8 sor. Q»pNirn (az ég) feles-
leges alepphel, 's a' t. a' Sz. Úrnak tulajdoníthat-
juk. —• A' 206-dik lap. 3-dik és köv. sor. ezt ol-
vassuk: „IIa néha (háromnál) kevesebb betűjii gyö-
kerek állnak elő , az ollyan igék hijjánosok (defe-
etivum)." De a' legjobb grammatika írók hijjános 
igéknek (verba defectiva) azokat hívják, mellyek 
minden formákban nintsenek szokásban. (Lássd Ge-
sénius ^ebr. ©rammatíf, 10-dik kiadás, 77. §. Mind 
ezek pedig , mind a' r e n d e t l e n i g é k , mellyeket 
itt a' Sz. Úr azokkal feltserélt, három gyökérbetű-
ből állanak, és ha némelly rendetlen igékben egyik 
közűlök kiesik , nem mondhatni , hogy az illyen 
igéknek g y ö k e r e i háromnál kevesebb betűből ál-
lanak ; mert e'féle igegyökerek épen nintsenek a' 
'sidó nyelvben. — A' 107-dik §-usban a' rendetlen 
igékre nézve ezt mondja a' Sz.: „Ha vagy a' há-
rom gyökérbetű hibáz , vagy nyugszik , vagy to-
rok betű valaniellyik, vagy ha több háromnál: négy-
féle tökéletlen 'sidó igék jőnek elő. „Emberi kép-
zelődésnél több kívántatik a'hoz, hogy valaki ollyan 
rendetlen 'sidó igét gondoljon magának, mellyben 
mind a" három gyökérbetű hibáz vagy nyugszik, 
's bár tsak tetszett volna Ny. Úrnak legalább egyet 
szemünk eleibe állítani. De könnyű általlátni, hogy 
a' Szerzőnek így kellett volna mondani: Kendetlen 
igék jönnek elő , ha e g y i k a' h á r o m g y ö k é r -
b e t ű k ö z ü l kettőnek öszvemondása vagy más 
nyelvbéli különösségek által k ies ik , vagy ha e g y i k 
k ö z ű l ö k nyugvó betű (Jitera quiescibilis). Azokra 
az igékre nézve , mellyekben torokbetű v a n , azt 
kell megjegyezni, hogy egjedűl a' hangzódó pon-
tok' tételében távoznak el a' rendes igétől, — A' 
211-dik lapon a1 gyökér kikeresésére egynehány 
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regulák adatnak. De a' ki a' nyelvnek grammatikai 
alkotmányát már esméri, ezen regulák nélkül is fel-
találja a' szók' gyökereit; az a'hoz még nem értő 
tanulót pedig a' velek élés inkább elbódítja, mint-
sem neki lítat mutatna. 

El nem gondolhatni, mi nernü olvasók' számára 
vette légyen fel a' Sz. Úr Encyclopaediájába ezeket 
's több efféléket illyen formában, midőn mind ezek 
a' 'sidó nyelvről értekező mindegyik tanítókönyv-
ben helyesebben "s pontosabban találtatnak előadva; 
a' dologhoz értőt megsértik a' sok fogyatkozások 's 
hibák, mellyekre mindenütt akad; azt pedig, ki 
még nintsen beavatva a' nyelvbe, az illyen ency-
clopaediai bévezetés és útmutatás tsak eltántorít-
hatja az igaz útról. Ugyan ezeket mondhatjuk a' 
syriai 's arabs nyelvtudományt magokban foglaló 
szakaszokról is. 

A' 109-dik §-usban érinti a' Sz. a' 'sidó nyelv-
tudomány' históriáját, mellynek summás előadásá-
ban az olvasót Gesenius' ezen tzimii munkájára: 
©efcfyidjte ber ^ebrfttfcfjen (Spradje unb (Sdjríft, £etp$* 
1815. utasíthatta volna. A' 'sidó nyelv' grammati-
kái között éppen azokat, mellyek a' legnevezete-
sebbek 's mellyek nélkül az, ki a' nyelvet alaposan 
tanulni kivánja, aligha ellehet, hallgatással elmel-
lőzte , tudni i l l ik: getyrgebäube ber ^ebrätfefy. ©pracíje 
tton 2®. ©efentuS (Seipj. 1817.) és ennek kisebb 'sidó 
grammatikáját (1813; 10?te 5íufí. £aíte 1831); nem 
külömben: ^ritífcfye ©rammatíf ber tyebr. ©prac&e, 
<ut$füf>ríí<*> bearbeitet »on Sí. <£walb ( 1 8 2 7 ) , 
és ugyan ennek kisebb 'sidó grammat. (1828). A' 
szótárak között Simonis' 'sidó — deák szókönyve is 
említést érdemlett volna, mellyet Eichhorn után a' 
legújabb időben (1828) Winer megjobbítva és megbő-
vítve adott ki. Gesenius' kisebb szókönyve (fyebr. 
©eutfdM ^anbn)örterbuc^ — etn Síué^ug aué bem großem 
SÖerfe. ßei>$. 1815), m e l l e t , úgy látszik, a' Sz. Ur 
nem is esmer, noha annak a'kezdő legnagyobb hasz-
nát veheti, már 3-szor jött ki 182S. Ennek legújabb 
szótárából (Thesaurus lingvae hebraicae) eddig tsak 
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az első darabnak első része jelent meg (Lipsiae 
1829). 

A' 99-dik lapon a' syriai vocálisok' jeleire ta-
lálunk , mellyek közül némellyeket alig esmernénk 
m e g , ha neveik melléjek nem volnának irva. He-
Jyesebben vannak előadva a' könyvnek végén lévő 
táblán, mellyről alább lesz a' szó. — Lap. 218,2 
annak megmagyarázása végett, miképpen származik 
a' syriai nőnemű b i s ó a' himnemü I) i s-tól , pél-
dául hozatik elő a' német mássalérthető böő masc. 
böfe fem. , liolott a' német szóban az e a'hímnémü-
hez is (böfe) tartozik. — Lap. 219. sor. 2 a m r o n 
helyett o m r o n kellene lenni. — A' s t a t u s e m-
p h a t i c u s - n a k , melly a' syriai és chaldeai nyelv-
nek tulajdona, példáját a' Sz. ( r (§. 111,6) ezen 
magyar constructióban találja: Mi a t y á n k ! a' 
t e n e v e d 's a' t. holott így is mondhatnánk : 
A t y á n k ! s z e n t e l t e s s e n m e g n e v e d . A' 
Iiec. ellenben úgy vé l i , hogy ezen két nyelvbeli tu-
lajdonságok egymástól természeteknél fogva kiilöm-
böznek, és hogy így egymáshoz való hasonlatossá-
gokról nem is lehet szó; különibén ugyan azon 
jussal igen sok constructióban , mellyben valamelly 
szónak különös ereje van, az Aramaiak' status em-
phaticusa találtatnék. De ha illyen princípiumok 
szerént nyelvbéli hasonlatosságokat akarunk felke-
resni, végtére majd minden a' világban találtatható 
nyelveket atyaíiságosoknak kell mondanunk. A' 
status emphaticus-t, a' mint tudva van, akkor hasz-
nálják az Aramaiak, mikor más nyelvekben arti-
culussal élünk, melly éppen nem találtatik a'syriai-
ban; csak hogy idővel annak ezen eredeti rendel-
tetését elhagyták és gyakran a' s t a t u s ab s o l u -
t u s helyett 's meghatározatlanul is éltek vele. A' 
magyar szóllásformának tulajdona ellenben abban 
áll , hogyha valakinek valamit birtokul tulajdoní-
tunk, a birtokos névmássá helyett, ha ezen kellene 
lenni az erőnek, nem csak a' r a g a s z t é k ö s s z e -
m é l y e s n é v i n á s s át (mellyet mások P r o n o -
m e í i p o s s e s s i V u m c o i i c r e t u m-nak li ívnak,) 
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a' tulajdonított tárgy' végéhez kaptsoljuk, hanem 
még az e l v á l a s z t o t t s z e m é l y e s n é v m á s -
sá t is ( P r o n o m e n p e r s o n. s e p a r a t u m) 
a* tárgynak eleibe teszszük. Ott tehát az articulus' 
kipótolásáról van a' szó, itt a'birást jelentő név-
mássairól. A' magyar constructióhoz sokkal hason-
lóbbnak tartja a' Ree. azon 'sidó szóllásmódot, a' 
hol a' személyes névmássát, hogy különös erővel 
bírjon, i n c a s u o b l i q u o kétszer kellene tenni, 
de másodszor a' Sufí'ixum helyett a' P r o n o m e n 
s e p a r a t u m tétetik; így Király, első könyv. 
21,19: nnK DJ "pTJIN s a n g v i n e m t u i , im« 
m o t u i , a' t e v é r e d e t . Zsolt. 9 ,7: nüH DbDI 
H N p e r i i t m e m o r i a e o r u m , e o r u m , el-
v e s z e t t a z ő e m l é k e z e t e k . *) Lássd Gese-
nius Seĵ rg. ber jjebr. ©pr, 727 lap. — A' 112-dik 
§-ban például hozza fel a' Sz. m i p h u m (szájtól), 
mint Ablativust, mellyet a' Syriaiak részetskék' 
segítségével tesznek ki. D e , a' mint látszik, nem 
emlékezett arra, hogy a' syriai nyelvnek nints ket-
tőztető jele (Dáges) , melly egyéb semiticus diale-
ctusokban van; nem külömben, hogy azon részets-
ke a' syriaiban nem m i n , mint a' 'sidóban és 
chaldeaiban, hanem m e n . A' példának tehát így 
kell lenni: m e n p h u m vagy p l i u m o . L. Jac. 
3,10. Peschito. Ugyan azon §-wsban olvassuk: ,,A' 
hasonlítások' léptsőji a' syriai nyelvben ki nem je-
lentethetnek, hanem többnyire erre nézve m i n 
( i r d : m e n ) mint részkével élnek." És így még 
is kijelentethetnek ; lássd ezenkívül Hoffmanni 
gramm. syr. §. 116. De a' Sz. Úr azt akarta mon-
dani, hogy nintsenek a' Syriaiaknak a' Comparati-

*) A' llec. mind ezt, mind a' többit már le/rta vo l t , mi-
dőn Révai magyar grammatikájának azon szakaszát, 
niellyben a' névmássairól értekezik, általolvasván azt 
találta, hogy már ezen nyelvtudós ugyan ennek a' 
'sidó constructiónak az említett magyar szóllásmódhoz 
való hasonlatosságát jegyezte meg. (Lássd Révai ela-
boratior grainmatica hungarica. Yol. I. Tom. I. 
pag. 482.) 
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\us* és Superlativus' kijelentésére különös gramma-
tikai formáik. Azon részetskének pedig nem tsak 
tsupa nevét kellett volna említeni, hanem legalább 
a'jelentését is ; kivált mivelhogy más nyelvekben 
is a' Cömparatióban néha ugyan azon értelmű ré-
szetskével szoktak élni. Mert m e n itt annyi, mint 
p r a e , és ennek segítségével az aramai és 'sidó 
nyelvben az öszvehasonlításnak viszonjai szinte 
úgy tétetnek k i , mint mikor a' deákban mondjuk : 
prae nobis beatus (Cic.) , vagy a1 németben: feljön 
»or Sííícn. — A' 113-dik §-usban a' syriai l i n e -
k e d által van kitéve, e' helyett: n e k e m . Ugyan 
azon §-ban talám nyomtatásbéli botlás által a' 3-dik 
nőnemű személynek ragasztéka a' többesben n o n , 
l i e n helyett. —- A' syriai nyelv' tanulására hasz-
nos , de a' Sz. Úrtól egészen elhallgattatott segéd-
eszközök ezek: ^a^n'ő 2íramaífd?e oöer G^alD. 
u. ©prad;íe(>re ííöten 1793. Andr. Oberleitner: 
Joannis Jahn elementa Aramaicae seu Clialdaeo — 
Syriacae lingvae. Viennae 1820. ©eroerin fateré 
JJanbbudf) ber Gfjalb. u. 2íra6. ©rammattf: 
2ítc Síuég* 1817. Kiváltképpen: Andr. Theoph. 
Hoffmanni Grammaticae Syriacae libri III. Halae 
1827. Továbbá: Chrestomathia Syriaca. Ed. G. Guil. 
Kirsch, Hofae , 1789. Chrestomathia Syriaca una 
cum glossario Syriaco— latino huic chrestomathiae 
accommodatoab Andr. Oberleitner, Viennae. 1S2G. 
Glossarium chrestomathiae Syriacae J. D. Michaelis 
accommodatum a Car. Doepke. Göttingae 1829. 
Lássd ennek bővebb literaturáját II off mann' Syriai 
grammatikájában , 5-dik §. 

A' 108 és 109-dik lapon a' Sz. az El i f , Waw 
és Je arabs betűk' elváltozásait érinti; de az ezeket 
illető regulák azon kivul , hogy a'dolgot nem merí-
tik k i , részből még hibások is. Mert mindjárt az 
első regula ezt mondja: „Az Alif változik j évé , ha 
alatta kesre van , és w a u w á , úvá vagy óvá, ha fe-
lette damma." E' regula szerént p. o. a' 4-dik for-
mának Passivumja a* kabala igétől nem volna ok-
b e 1 a , hanem w o k h e 1 a (!) Meg kellett volna 
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jegyezni , hogy El i faz említett módontsak a' s z ó ' 
k ö z e p é n változtatik el. A' regulának második 
része sints helyesebben kitéve. Mellyre nézve azt, 
ki azon betűk' elváltoztatásaival megesmérkedni 
k ivan, az arabs grammatikákra utasítjuk. — §. 
117,2 az arabs j a du 11 helyett deák betiikkel van 
irva j a 1 u n , kéz; j a 1 i n , kézé; j a I a n , keze t ; 
nem k ülöm ben a' táblában arabsokkal. — A' t h e 
v é g z é s , mellyet a' Sz. §. 117,3 m i n d é g a' nő-
nem' jelének ál l í t , tsak t ö b b n y i r e a z , mert 
vannak némelly ugyan azon végzetü hímneműek is, 
mint C h a 1 i f a t o 11. A' 3-dik szám alatt továbbá 
ezt olvassuk: A' t h e v é g z é s i s a' h a s o n l í -
t á s 2-dik é s 3-dik g r á d i t s a i n a k , é s a z a l i f , 
a i n ; (vagy Semicolonnélkül: az a l i f , a i n ) a ' m á s -
s á 1 é r t h e t Ő k n ő n e m ű v é g z e t e . A' Sz. Úr' 
ezen szavai a' Recensensnek mesének lenni látsza-
n a k , mellynek megfejtésére legalább azok az arabs 
nyelvről szólló tanítókönyvek, mellyek kezénél 
vannak, nem voltak elégségesek. Tsak annyi vilá-
gos előtte, hogy n é m e l l y, nein pedig m i 11 d e 11 
mássalérthetők a' nőnemben Elifre végződnek; a' 
többire nézve azon kéréssel folyamodik a' Sz. Úr-
hoz , hogy a' dolgot világosítsa meg neki példákkal. 
— Ugyan azon §. 4-dik száma szerént a' többesnek 
nőnemű végzete a t h u , e' helyett: a t h u 11, ho-
lott azzal tsak akkor szoktak é lni , mikor a' szó 
articulus által határoztatik meg , vagy mikor Gcni-
tivus következik utánna. Mind e' helyett tett volna 
inkábh a' Sz. említést az úgy nevezett t ö r t t ö b -
b e s r ő l (plurális fractus), melly nem hozzáragasz-
tott képzők, hanem a' szók' vocálisainak elválto-
zásai által jelentetik ki 's melly által az arabs név-
szók olly sokféle formákban jelenhetnek meg. — A' 
229 lap. 6 sor. a t h u m a van, e 'helyett : a 111hű-
in a és h u b a , h o n i a helyet t ; úgy látszik, hogy 
ezert utóbbira nézve a' Sz. az olvasásban a" M i m 
betűt a' B e-vel tserélte fel. Ugyan aZon a' lapon az 
arabs határozó névmássá ez ; l a , l i , e' he lye t t : 
d s a , d s i ; talám a' D z a l-t L á 111-nak nézte. — 

A' 



( 113 ) • 
A' 232-dik lap. a" jövendő időre nézve ezt mondja 
a' Sz.: „Ha ezelőtt m a áll, tészen jelenvalót. Ha 
ara vagy a m ma, nem, mégnem, van előtte, elmúl-
tat tészen." Ezen megjegyzés a' nyelvtanulót arra 
v ihe t i , hogy j a k t o l u így fordítsa: f o g m e g -
ö l n i , m a j a k t o l u pedig így: m e g ö l (?). El-
felejtette a' Sz. Úr, hogy m a tagadó részetske. 
A' mi a' többit i l let i , feltserélte a' L a m betűt az 
E l i f f e l ; mert a m és a m m a helyett l a m és 
l a m m a kellene lenni .—Annak érdeklése helyett, 
hogy millyen vocálisa vagyon a' jövendő idő' kö-
zépső gyökérbetűjének, megjegyzésre méltóbb volt 
volna a' jövendő idő, kűlömbféle módosításainak 
(Futurum antitheticum, apocopatum, paragogicum) 
említése, mellyek által a' nyugotiaknak foglaló és 
kívánó módjaik pótoltatnak ki. — Az Imperativus-
ban nem a' k ö z é p s ő betűnek van Ds ez máj a , a" 
mint Sz. Úr a'233-dik lapon állítja, hanem az e l -
s ő n e k . Azt sem kellett volna elhagyni, hogy annak 
a' rendes igék' első formájában az E l i f un i o n i s 
szokott eleibe tétetni. — §. 121,1 így kezdődik: 
A' 'sidó í?, itt (t. i. az arabsban) a l , a z a r t i c u -

l u s . De a' zsidó articulus"' formája nem a' tsupa 
Lamed, hanem *n, melly ebből: bn vette eredetét, 

és ennek megfelel az arabs al . — A'236-dik lapon 
grammatika szerént fejtegeti a' Sz. ezen arabs szót: 
b i a r d i , mellynek Nominativussa a r d o n , és azt 
mondja, hogy ennek „a' bi miatt a' Genitivusban 
kell lenni így: b i a r d i n , de épen azért az Ennezés 
(Nunnatio) elmarad." Ree. ellenben úgy tartja,hogy 
a' Nunnatio nem azért marad el, minthogy a r d o n a' 
Genitivusban van, hanem mivel Génit, következik 
utánna; melly esetben a' Nominativusban is, az Acu-
sativusban is elkellene azt hagyni. — Ezen igét : 
k a n a t h i a' Sz. (238 lap.) egyenesen az elmúlt 
idő' 3-dik nőnemű személyének nézi, holott ez tsak 
k a n a t h . Meg kellett volna jegyezni, hogy a' t h 
azért mondatik ki kés iéve l , mivel a' következő 
szó az öszvekötő Elifí'el kezdődik. — T h a z i d 

Tud. Gyűjt. / . Köt. 1833. 8 
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(239 lap.) a' jövendő időnek nem 3-dik, haneiti 
2-dik személye. — Az arabs nyelv tanulására való 
segédkönyvek is igen hijjánosan vannak felszáin-
lálva. Ha mindnyájokat meg nem nevezte volna is 
a' Sz. , legalább a' legújabbakat 's Icgiicvczctcseb-
beket nem kellett volna elhallgatnia. Mindenek fe-
lett tehát figyelmeteké teszszük őtet a* következő 
munkára: De Sacy grammaire arabé, 2 Tom. Paris, 
1810; 2-dik kiadás 1831. Ezt követte nagyobb ré-
szént Rosenmüller ezen tzimíi munkájában: Insti-
tuliones ad fundamenta lingvae Arabicae. Accedunt 
sententiae et narrationes arabicae un a cum Giossa-
rio arabico- latino. Lipsiae 1818. Tychsen' arabs 
grammatikája 1823-ban jelent meg e' tzim alatt: 
©rammatif ber ara&tfcfyen (Sc^rtftfpradfye für ben erfíen 
Unterricht r mit einigen Síuéjügen rtug bem iíoram A' 
legújabb arabs grammatikát Ewald , Göttingai Pro-
fessor készíti (Grammatica critica lingvae arabicae. 
Vol. I. Lipsiae 1831.) A' legtökéllctesebb szókönyv 
Goliustól van; mert a' legújabb, mellynek szerzője 
Freytag, Bonni Professor, még nem jött ki egé-
szen. A' leghasznosabb olvasó könyvek ezek: De 
Sacy Chrestomathie arabé, 3 Tom. Paris, 1806, 
mellynek 2-dik kiadása 1826, 27 jelent meg. Ko-
segartenii chrestomathia arabica. Lipsiae. 1828. 

Öszvehasonlítván a' tudós Sz. Urnák a' keleti 
nyelvek körűi fáradozásait a' deák grammatikákból 
szedegetett jegyzéseivel , ezen utóbbiakat az elsők-
nél sokkal helyesebbeknek és igazabbaknak talál-
juk. Ezeket tehát elhallgatván, a' különös gramma-
tikának utolsó szakaszára megyünk által, melly a' 
görög nyelvesméretről szóll. Ha az eddig vi'sgáltak-
ban azt kellett szerzőnknek szemére vetnünk, hogy 
azon irományok közül, mellyekkel kútfők gyanánt 
é l t , nem kereste ki a' legújabbakat és legjobbakat: 
a' jelenlévő szakaszra nézve legalább azt helyben 
hagyhatjuk, hogy jó vezérre bízta magát; inert az 
előadottaknak kútfejét nyomozván, észre^ ehetni , 
hogy szorosan követte Buttmann' grammatikáját. 
De itt is méltán azt a' kifogást tehetjük, hogy nem 
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elcg vigyázattal 's gonddal fogott a' dologhoz, 's 
egyszer smind , hogy a" textus' tisztaságára kevés 
figyelmet fordított. Mindenek felett megsérti sze-
meinket az Accentusok' és Spiritusok' önkényes és 
gond nélkül való feltétele vagy elhagyása; az el-
sőbbeket hagyta volna el inkább egészen, mintsem 
hogy némelly szavakra feltette, másokra n e m , 
vagy hogy az egyik Accentust (a ' Circumflexust) 
jobban megbétsűlte mint a többit. — Az Aecusati-
vus plurális' végzete az első ejtegetésben ag, nem 
ág (1. 207 lap.). A' Sz. Buttmann' grammatikájában 
az a felett lévő nyújtást jelentő horizontalis voná-
sotskát a" Circumflexussal tserélte fe l .— A' 275 lap 
17 sor. Buttmanntól ezen felhozott példát : oiy.ov 
f̂ xoSófAtjűa, így fordítja: a' h á z b a n 1 a k t a m. — 
A' 277 la]), utolsó sora szerént a' 2-dik Aoristus' 
3-dik többes személyének Végzete a' tselekvő for-
ma' jelentő módjában nein tsak or, hanem not is(?). 
— Miképen szokott légyen Ny. Úr kútfejeivel élni, 
azt a' többi között a' 150-dik §-us' 2-dik száma 
alatt is megmutatta, a' hol Buttmannak azon jegy-
zését , (lásd ennek ©ríec&ífc&e ©djuígrammatif, 5tte 
Síufb §. SS, 5.) hogy a' kivánó mód' jegy betiíjc 
Jota, és hogy az első személyének végzete a' tse-
lekvő formában vagy fu vagy tjv, mellyre példáúl 
hozza elő: XVTCTOI(ÁÍ és ri&eítjv, illy módon szélesíti 
ki és tökélletesíti: A' k i v á n ó m ó d (tehát ál-
taljában minden formában) j e g y b e t ű j e tora, i 
( ird : lujta ) ; vagy ot^í, oig, ot; vagy ettfv , eitjg , 
u v é g z e t e k k e l h a j t o g a 11 a t i k. Tehát arra 
sem emlékezett, hogy a' kivánó mód' első aoristu-
sának a' végzete a' tselekvő formában aifxL és a' 
középformában aiutjv , nem külömben, hogy a'szen-
vedő és a' közép formában a' kivánó módnak né-
melly ideji oip>)v végezetüek 1 Egyedül a' feljebb 
említett két példák által vitetett ezen állításra. 

A' könyvnek' végén találtató tábla a' 's idó, 
syriai és arabs betűk' öszvehasonlító előadását fog-
lalja magában, úgy szinte több syriai és arabs be-
tűkkel irt szavakat ér, öt arabs példabeszédet, mel-

*8 
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lyckre a' textusban, a' hol ezen szavak mind deák 
betűkkel vannak nyomtatva, utasíttatnak az olva-
sók. A' syriai betűkre nézve , a' mint azok itt le-
vannak ábrázolva,a'következendőt kell megjegyez-
nünk: a' Jud finale tökélletesen a' Nunhoz hasonlít 
és ettől semmi által sem külömböztethetik meg; 
jobbára nem könnyen megesmerhető a' Tetli, és az 
Olaf nem mindég eléggé külömböz a'Zaintól, va-
lamint az Ee finale a-1 Lomad finale-tól; a' másik 
Ee a' többihez képest igen nagy és a7 Lomadnak 
azon formájához hasonlít, mellyet más nyomtatá-
sokban találunk. Ezenkívül a' syriai betűk' külömb-
féle formáit i s , a"J mint a' szónak vagy kezdetén, 
vagy közepén, vagy végén állanak, nagyobb pon-
tossággal kellett volna előadni, melly tekintetben 
a' Sz. Úr az arabs betűkre nagyobb gonddal ügyelt. 
Mert némelly betűk' kezdő és végző formái egészen 
hibáznak ; így ezeké : C h e t h , M i m , S e m c a t h , 
K o f , S c h i n , é s egynehány szavakban ezek a' for-
mák egymással feltseréltetnek; így ezen betűk' 
syriai írással nyomtatott neveiben: M i m , N u n , 
Q o o p h ( K o f ) , S e l l i n , nem külömben a' 12-dik 
és 13-dik szám alatt lévő szavakban: p h u m és 
m i p h u m (inkább: m e n p h u m) . A' 3-ik és 4-ik 
szám alatt van b i c h , b i c h o , e' helyett : b i s , 
b i s o . — Valamivel helyesebben vannak kitéve az 
egyes arabs betűk' formái, homályosabban a' szók-
ba való öszveköttetésekben, mellyek közül némel-
lyeket tsak a' textusban deák betűkkel megmagya-
rázott kimondások' segítségével olvashattunk. 

A* Ree. ezen új Encyclopaedia' első kötetének 
említett szakaszairól való észrevételeit bérekeszti 
és igen fájlalja , hogy olly sok hibákra akadván 
azokról kedvezőbb ítéletet nem hozhatott, 's őszin-
tén óhajtja, hogy a' munka' következendő darab-
jai a' kritikusnak alapos ellenvetésekre kevesebb 
alkalmatosságot adjanak. 

Dr. Toepler Eduard. 
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B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K o n y v e s m é r t e t é s . 

Geschichte der Ost - Mongolen und ihres Fürstenhauses , 
verfasst von Ssanang Ssetsen Chungtaidschi der Ordus; 
aus dem Mongolischen übersetzt, und mit dem Origi-
naltexte , nebst Anmerkungen , Erläuterungen und 
Citaten aus andern unedirten Originalwerken heraus-
gegeben von Isaac Jacob Schmidt, Doctor der Philo-
sophie , Ehrenmitgliede der Asiatischen Gesellschaft 
in Paris und correspondirendem Mitgliede der Kaiser-
lichen Academie der A\ issenschaften in St. Petersburg. 
Auf Allerhöchsten Befehl. St. Petersburg, 1829. Ge-
druckt bei N. Gretsch. Leipzig , bei Carl Cnobloch. 
4-ed rétben, I—XXIY, 509. old. Ajánlva I. Miklós 
Orosz Tsászárnak. 

Mennyire igaz legyen az a' tapasztalás, liogy 
tsak azon Nemzetek kerülik-el a'Tudós Világ figyel-
m é t , mellyeknek Nemzeti Nyelven régi íróik nin-
tsenek , eleven tanuja ismét e' jelen Könyv. A' 
M o n g o l o k , hajdan a' Félvilág Ret tentő i , ma 
hírre 's névre nézve tsekély tekéntetben é lnek , 's 
úgy szólván föl sem vétetnek a' Tudós Seregtől. 
Mindazonáltal mióta köz tudomásra jöt t , hogy ne-
kik vagyon egy nemzeti nyelven íratott régi Tör-
téneti Munkájuk, azóta óhajtva várták az Európai 
Tudósok, hogy a' Mongol Históriának e' Kútfője 
mentől hamarább napfényre botsáttassék. 

Ha valami ezer meg ezer akadályokkal vala 
öszszeköttetve, úgy bizonyosan fölötte bajos volt 
e' Kívánság és Kérelem teljesittetése, 's nem is le-
hetett volna ezen óhajtás sikerét reményleni , ha 
a' Fölséges Orosz Tsászárnak több ízben kinyilat-
koztatott nagylelkű Bőkezűsége keresztül nem tört 
volna mindenféle nehézségeken. Épen azon k ö l -
t s é g e s i d Ő s z a k a s z b a n , mellyben a' Török 
Háború súlyai nehezkedve terhelék az Orosz Köz 
Kintstárt , a' Tudomány Országát terjeszteni vá-
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gyó I. Miklós Orosz Tsászár irigyelhető pazarlással 
T i z E z e r R u b e l t adata a' Tudós Schmidt Isák 
Jakabnak olly meghagyással , hogy S z a n a n g 
S z e t s e n régi Mongol Történetíró munkáját ne 
tsak német fordításban, mint szándékozott, adná* 
k i , hanem egyszersmind magát a" Mongol Könyvet 
is eredeti nyelven esmértetné-meg, a' német fordí-
tással oldalaslag lenyomtatva, Európa Tudós Fér-
fiaíval. Igen nemes és valóban Tsászári Méltóság-
hoz , Fényhez és Értékhez illő Rendelés! •— Tsak 
így jelenhetett-meg a' sok költséget kívánt k ö n y v , 
mellyet itt röviden megesmértetek. 

S z a n a n g S z e t s e n Mongol Történet Köny-
v e inkább az Asiai Mongol Történeteket világosit-
ja-föl , mint sem (a' mi reánk Európaiakra nézve 
bizonyosan fontosabb lett volna) a' XIII-dik Szá-
zadi Mongol Történeteket , vagy is az Őseinktől 
úgy hivatott T a t á r j á r á s I d ő s z a k a s z á t . Va-
gyon mindazonáltal még is benne valami , a' mi 
fénysugárt ereszthet a' Magyar Nemzet Történetei* 
re is. És ez az , a' miért főképen figyelmesekké 
akartam e' munkára tenni Hazámfiait és a' Kül-
földet is. 

Joinville János, Szent Lajos Frantzia Király«» 
nak Életírója a' Il-dik Rész 19-dik Fejezetében be-
széli Szent-Lajosról Stilting János deák fordítása 
szerént: „ l n t e r e a , quando Rex Accone subsiste-
hat, ad eum venerunt nuntii PRJNCIPIS BE' 
DXJINORVM, qui se nominabat Senem Montis. 
Rex , audito mane sácro , int elligere voluit,, quid 
sibi vellent significare nuntii PRINCIPJS BE-
DUINORVM. Cum ad Regein venissent , sedere 
eos jussit, ut nufitiurn sibi commissum eloqueren-
tur: coepit princeps, qui illic erat praesens, ex 
Rege quaerere, utrum non nosset dominum suum 
Montis Principem ? Rex ei resp ondit non nosse : 
nam eum nunquam vidisse, audivisse tarnen de eo 
loquentes. Tunc Princeps Regi dixit : Domine 
Rex , quando quidem de Domino meo loquentes 
audivisti, vehementer miror, te ci non mis is se 
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tanta ex tuis dona, ul eum tibi ami cum concili-
averis ; quemadmodum faciunt GERMANIAE IM-
PERATOR , REX HUNGÁRIÁÉ , SOLDANVS 
BABYLONIÁÉ, multique alii Reges ac Princi-
pe^ , SING VL ÍS ANN1S : qui a sut is norunt, se 
óz/ie ^o/í posse perdurare, ««£ v ivére, m'ft 
quamdin Domino meo placuisset.u *) 

B e d u i a ii s o k n a k vagy B e d e w i k n e k , 
nevezi a' mostani Szólásmód azon számos Muham-
medánus Népséget, melly Arábia, Aegyptus és Éj-
szaki Afrikának Pusztavidékeit lakja, 's maga e' 
nevezet szinte P u s z t a i l a k ó s t jelent. *•*) IIa ez 
így vagyon, a' minthogy a' közvélemény szerént így 
v á g j o n , méltán kérdezhetni , mitsoda B e d u i n u s 
F e j e d e l e m lehetett az a' Fejedelem, kinek a' 
N é m e t T s á s z á r , a' M a g y a r K i r á 1 y , a' B a-
b y 1 o n i a i S u 11 á n 's több más Uralkodók Szent 
Lajos Frantzia Király időszakában (122í>—1270) ' 
évenként nagyobb bátorság okáért nevezetesebb 
Ajándékokat küldöttek? Arábiával, Aegyptussal és 
Éjszaki Afrikával sem a' Német Birodalom, sem 
Magyar Ország (tenger választván e' Nemzeteket 
a'Beduinusoktól) ollyan érdeklésben nem voltak , 
nem is lehettek, a' melly Ajándék vagy igazabban 
Adóküldést vonhatott volna maga után. 

Megfejti e* valóságos Kunkötést Szanang Sze-
tsen Mongol Történetkönyve , midőn arra oktat 
bennünket, hogy a' M o n g o l o k a Xl l l -d ik szá-
zadban kezdettek tsak Mongoloknak neveztetni , 
előbb pedig B e d é nevet viseltek. Ezeket olvashat-

p ) Acta Sanctorum Augusti ex Latinis et Graecis alia-
rumque Gentium Monurnentis , servata primigenia ,ve-
teruin scriptorum phrasi, collecta, digesta, commen-
tariisque et observationibus illustrata a Joanne Pinio, 
Guilielmo Cujtero , P. M. Joanne Stiltingo. Venetiis , 
1754. fol. Tuino Y , pag. 730. Cf. Collestion 
complete des Memoires relatifs a Fllistoire de France, 
ä Paris, 1824. 8-0 Tome II , pag. 324. 

**) Sammlung der besten und neuesten Keisebeschreibiingen. 
Berlin , 1766. 8-p S. 78. IV. Band. Cf. Clodii . Lexicon 
Turcicum. pag. 257. 



( 1 2 0 ) • 

ni Tsinggis Kánról a' 71-dik oldalon: „Gleich da-
rauf erhob Tschinggis Chaghan die, ursprünglich 
am Onon Strome aufgepflanzte , neunzipfliche 
weisse Fahne und die , gewöhnlich auf Deligün 
Buldagha aufgepflanzte , schwarze vierzipfliche 
Fahne seines Schutzgeistes, und ward der Herr-
scher der Vier hundert tausend des Volkes B é d é. 
Und der Herrscher sprach: ,,Dieses Volk Bedé, 
das tapfer und trotzig, ungeachtet meiner Leiden 
und Gefahren, sich anhänglich mir anschloss, 
das mit Gleichmuth, Freude und Leid die Stirne 
bietend, meine Kräfte vermehrte, — ich will, 

dieses, einem edeln Krystall ähnliche, Fo/£ 
Bedé, welches bis zum Ziele meines Strebens in 
jeder Gefahr die grösste Treue erwies, den Na-
men Kö ke M onghol ( K é k M o n g h o 1 nyelvün-
kön) führen, und von Allem , was s/cA «W/ Erden 
bewegt, Erhabenste seyn soll, ,,Fo» í/er Zeii 
a/2 uuW dieses Volk Köke Mongho l genannt 
E' helyet tartják a' Tudósok Szanang Szetsen Mon-
gol Krónikájában legtöbbet érőnek, 's úgy vélik , 
hogy ezen esméretet semmi más író fön nem tartotta. 

IIa a' Bé d e nevezet egy volna a' B e d u i n u s 
és B e d e w i névve l , úgy nem volna nehéz kitalál-
n i , kinek és miért küldött évenként nagyobb bá-
torság okáért sokat érő Ajándékot a' Német Tsá-
szár, a' Magyar Király, a' Babylóniai Sultán és 
több Uralkodók. A' Mongoloktól nem ok nélkül 
félt és őrizkedett Európának napkeleti része. Mí 
Magyarok különösen századokig szenvedtük Ínsé-
geit a' Tatár, helyesebben Mongol, Pusztításnak. 

Nehezen tsalatkozom ped ig ,ha egynek állítom 
a' B é d é és a' B e d u i n u s vagy is B e d e w i nevet. 
Cancy Jósef Jerusálemi Ilospitalárius Szerzetes 
1252-dikben írja: „Cum vero Soldaíius Halapiae 
dictorum Babyloniorum adversarius manifestus 
in confectione praesentium in Damasco morare-
tur, totam terram detinens occupatam, ad quem-
dam locum,qui Casey nuncupaturpintér Gazaram 
et Daronem, contra dictos Babylonios duodecim 



( 121 ) 
millibus hellátorum, aliis trihus millibus exspe-
ctatis futuris ac venturis, in proximo dictis duó-
dé cím millibus adjungendis, licet dictorum Baby-
loniorum totum posse sex vei septem millibus ar-
matorum, quorum partém obtinebant dimittere 
in partes Babyloniae pro defensione dictae terrae 
contra BE Dl)E VVJNOS et alios indigenas mini-
me numerum excedebanty *) Ekkor a' Babilóniai-
aknak a' Chorasánt és Parthiát elfoglaló, 's e' tar-
tományokban is lakott M o n g o l o k k a l voltak há-
borúik , kikre a' B e d d e v v i n u s nevezet minden-
képen reájuk illik. Sőt , minekutána P a r t h i a a' 
szomszéd Népektől G e b a 1 , vagy is M o n t a n a 
néven hivatott , Joinvillének S e n e x ( Senior ) , 
vagy P r i n c e p s M o n t i s kifejezése egyenesen a' 
P a r t h i a i B e d d e v v i n u s F e j e d e l m e t i l let i , 
ki szövetségben élt még ekkor a' Yolga és Tánais 
folyók körül tanyázó, 's innend Magyar Országot 
gyakorta meglátogató Mongol Alfejedelmekkel. 
Egyéberánt miért hivattak épen a' Mongolok, és 
tsak ezek különösen hivattak-e a' B e d é és B e-
d e w i néven % azt meghatározni nem merem. 

Horvát István. 

III. 
T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1. I g a z í t á s . 

Az 1832-diki Tudoraányos Gyűjtemény VIII-dik Kö-
tetének 18-dik oldalán boldogult Kresznerits Ferentz Éle-
tében Főtiszt. Tudós Vass László Nagyváradi Deák Szer-
tartású Kanonok Úrnak azon G ö r ö g L e v e l é b ő l , mel -
lyet e' derék Hellennyelvbarát még Nevendck Pap és Logikus 
korában Görög Nyelven Kresznerits Ferentzhez , a' mi igen 
különös történet, írt , néhány sor kiadatott, de olly tete-
mes hibákkal, hogy szoros kötelességnek tartom a' Corre-

*) Matthaei Paris , História Major. Parisiis, 1644. foL in 
Additamentis pag. t l 9 . col. 2-da. 
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ctor hibáit itten nyilván megigazítani, ne hogy a' fontos 
tudósítás a' bokros hibák által szép érdemét veszeszsze. A' 
hol vpúeXt]VMV áll, Ott U (piXMrjvíaf szovat; a'hol ösQonitvav áll, 
o t t : öegntTteiav szovat; a' hol végre i edeXov á l l ) ott: efrtXov 
szovat kell olvasni és helyheztétni. í g y , és helyesen álla-
nak ezek az eredeti Levélben , melly ma Tiszt. Tudós Szi-
lasy János Szombathelyi Professor Ur kezénél és birtokában 
vagyon, 

Horvát István. 

2« J u t a l o m T é t e l e k . 
* * 

* 

A' magyar tudós társaság által 1831 és 1832-re 
kitett jutalomkérdések. 

1831-re 
Nyelvtudományi kérdés. 

Mellyek , hányfélék, melly eredetűek és saját jelenté-
sűek egy felől a' r a g a s z t é k o k (sufüxa ) vagy is azon 
szók és szótagok , mellyek által a' magyar nevek' és igék' 
értelme módosítatik 's meghatároztatik ? másfelől a' s z ó -
k é p z ő k (formativa)7 JVlilly változásokat okoznak és szen-
vednek ragasztáskor és szóképzéskor} 's végre, meily nemű 
gyökerekhez szövetkeznek az utóbbiak? 

Philo sophiai kérdés. 
Minthogy a* philosophia' minden ágának kifejtése 's 

hazánkban terjesztése leginkább az által eszközölhető; ha 
nemzeti iróink a' philosophiára nézve szüntelen szemök 
előtt tarlják , milly sikerrel dolgozónak elődeik, vagy mi-
ben 's mi okra nézve maradának hátra; ez a' kérdés: T u -
dományos raívelődésünk' története időszakonként mit ter-
jeszt elénkbe a' philosophia' állapotja iránt $ és , tekintvén 
a'philosophiát , miben 's mi okra nézve vagyunk hátrább 
némelly nemzeteknél7 

lS32-re 
Histó riai kérd é s. 

Millyen befolyások volt honi városainknak nemzetünk' 
kifejtődésére és esinosbulasára ? 

Ma thesisi kér dé s. 
Számláltassanak elő a' nevezetesb eddig felvett módok, 

mellyek szerint mind az öszvenyomhatatlau * mind az öszve-
nyomható híg test indítja az erőműveket; jeleltessenek ki 
mindeniknél a' híg test szülte okuzatok és szoros megmuta-
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fásokkal eró'sítessenck meg; végre adassék e lő , mellyik mód 
előzi meg a' többit, 's melly tekintetben ? 

A3nyelvtudományi és mathesisi kérdés3 megfejtése 1833, 
Junius3 8 - d i k á i g , a3 philosophiai es históriaié pedig 1834» 
Martins3 8-difidig váralik-be a' társaság3 titoknokához, a' 
szerző3 nevét magában foglaló lepecsételt levét mellett, 
mellynek külsején s valamint a megfejtés3 elsó lapján a3 szer^ 
ző3 neve helyett, utasítás végett ugyan azon jelmondás álljon* 

* * 
* 

Néhai Tekénletes Tudós S c h w a r t n e r M á r t o n Úrnak, 
a' Pesti Királyi FŐ Oskolában a' Diplomatika * és He-
raldika volt Tanítójának , Könyvtár Őrzőjének és a' 
Böltselkedö Kar íSeniorának hagyományából S z á z 
H ú s z forint V á l t ó T z é d i l l á b a n ajánltatik a* kö-
vetkezendő tárgyról készítendő legjobb Értekezésnek 
jutalmaid: 
„ H a t á r ó z t a s s a n a k m e g , é s p o n t o s a n i r a t -

t a s s a n a k - l e a z o n N é p e k , m e l l y e k a' M a g y a r 
r o k n a k e l j ö v e t e l e k o r a m a t a r t o m á n y o k a t 
l a k t á k , m e l l y e k m o s t M a g y a r O r s z á g o t , é s 
a ' h o z k a p t s o l t 11 é s z e k e t t e s z i k . ' ' 

Azon értekezés, melly a' jutalmat megnyeri, máshon-
nan e' tzélra ajánltatott költséggel kinyomtattatik, és annak 
12. példányi a' szerzőjének által adattatnak. 

A' határnap, a1 meddig azok, kik a' kitett jutalomért 
vetélkedni szándékodnak, Krtekezéseiket az ide való FŐ Os-
kola Nagyságos Rectorának a' póstabér terhe nélkül által 
küldeni tartoznak, a' jövő 1834. esztendei Január tus havá-
nak utolsó napjára vagyon rendelve; a' nap pedig, a' mel-
lyen a1 12 ). forintból álló jutalom a' legjobb értekezés szer-
zőjének oda ítéltetik, az l8.H-dik esztendei Május l-sőjére 
határoztatott meg. 

Az ollyan értekezés, a' mell}' szerzőjének nevét nyil-
ván kijelenti, ezen tudományos vetélkedéshez nem holsáL-
tathatik, hanem tsak az o l l yan , a' melly valamelly jel-
Szót a' homlokán viselvén, Szerzőjének nevét, és más Őtet 
megesmértető jeleket egy tijelléje kaptsolt, de zárva lepc-
tsételt levélkében foglalja, a' mellyre kivülrol ugyan azon 
jelszó legyen írva. 

Ezen Tudományos vetélkedésre mind a' hazai, mind 
a* külföldi Tudós Férfiak meghivatnak, a* kik értekezései-
ket deák, magyar, német, vagy frantzia nyelven készíthe-
tik. Költ Pesten December 29-dikén 1832-dik esztendőben. 

Sch partner 
Jutalom Hagyományának Gondviselőig 



( 124 ) • 

3 . T A L Á L M Á N Y . 

Dr. Arnott Vizágya. 

Mindenki jól tudja, ki huzomos és nehéz betegekkel 
bánni kénytelen, melly szükséges eszköz a' beteg állapotja 
könnyebbítésére egy alkalmatos ágy , melly betegjének tar-
tós és folyvást való fekvése alatt testét minden helybéli 
nyomástól származott fájdalomtól vagy fáradtságtól menten 
tartsa. E' tzélra és azon nehezen gyógyítható fekélyek' el-
mellózésére, mellyek némelly nehéz betegségekben főképen 
ezen okokból erednek, Dr. Arnott, egy jeles angoly orvos^ 
ki a' természet tudományból merített ösméreteit több hasz-
nos orvosi tzélokra alkalmaztatja 's tapasztalásit szép mun-
kájában öszve állítja, egy új ágyat építtetett. 

Ez egy lábnyi mélységű vályúból á l l , falai bé vágynák 
tzinezve (horgozva), formája egy közönséges ágyé , és szintén 
négy lábon áll. A' vályú félig vízzel van megtöltve, erre 
egy kaucsukból *) készült lepedői vonatik, melly körös kö-
rül az ágy szélhez van kötve úgy , hogy a' vizén lebegjen, 
és ez valahogy ki ne ömölhessen; az ágy' egyik végén a1 

Víz' bétültésére és letsapolására való tsövek vannak. A' kau-
csuk lepedőre egy vékony szőr matrátz jön 's erre a' kö-
zönséges ágy ruhák. 

Már az illyen ágyban fekvő beteg valóban a' vizén l e -
beg, és Dr. Arnott szerint egy a' vizén lebegő test olly egy-
formán tartatika'viz által, mintha minden ezredik hüvelyk-
nyi része külön viz oszloptól támogattatnék, egy rész sem 
esik a' másiknak terhére. 

Több angoly orvosok ditsérettel szólnak ezen ágyról , 
kórházaikba is felvették , 's olly elgyengült 's törődött bete-
geknél használták, kik magoktól már nem foroghattak , 
ágyokban semmi nyugalmat sem leltek 's tagjaikon több he-
lyett fekélyek támadtak. Midőn , a' nélkül hogy tudták 
volna, az új ágyba általtétettek, azonnal jobban érezték 
magokat, nyugalmasan aludtak, ágyokról kérdeztetvén azt 
az előbbinél sokkal puhábbnak ditsérték. Nem tsekély aján-
lásul szolgál az is , hogy ezen puhasága megmarad minden 
felvetés nélkül, inellynek a' közönséges ágyaknál szüksége 
betegjeinket annyira fárasztja. 

I f j . Bene Ferentz• 

*) Kaucsuk (caoutchouc) és az ebből készült ruhák a' vizet 
tökéletesen kizárják, úgy hogy a' kaucsuk palatzk he-
lyett is szolgálhat. Angliában tsupáu az említett tzélra 
való lepedők készíttetnek belőle, 
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4. Új I n t é z e t e k . 
H a j d ú B ö s z ö r m é n y b e n e' most folyó 1833-dik 

év kezdetén az ott lakó lelkes Hazafiak Olvasó Társaságot 
állítottak, melly a' hazai Újságokat, Folyóírásokat és Ma-
gyar Új Könyveket nagy gonddal gyűjtögeti. 

Ügyan a' folyó évben H o l d m e z o V á s á r h e l y e n 
is Olvasó Társaság alkatott hasonló tzélból Főtiszt. Meritzay 
Antal helybéli Plébámis és Esperest, nem különben Tek. 
Nagy Ferentz Tsongrád Vármegyei Fóügyvéd Eíolülése 
alatt. A' Társaság Jegyzőjévé Tiszt. Szél fcámuel helybéli 
Ref. Prédikátor választatott. Mind e' fönttisztelt U r a k , 
mind különösen Brünek Jósef Táblabíró Ur Könyv Ajándé-
kokkal gazdagabbitották az Intézet Könyvtárát. 

Egerben ez idén Januárius 6-dikán nyittatott-ki a' Ca-
sino, mellyel egyszer'smind Olvasó Társaság is öszsze va-
gyon köttetve. 

Horvát István. 

5. Hazafiúi Adakozások és Nemes Tselekedetek• 
A* B a l a s s a G y a r m a t i O s k o l a s z á m á r a köze-

lebb Tek. Ns. Nógrád Vármegyének lelkes Hazaíiai közül 
Tek. Kubhiyi Ferentz Táblabíró Ur 6U0., Főtiszt. Gáspárik 
Kázmér Vátzi Kanonok 500., Tiszt. Bekker János Vadkerti 
Plébámis 's AI-Esperest 400. forintot ajándékozott. Már 
előbb Méltóságos Zichy István Ur egy Tanitó fizetése fejé-
ben olly Tőkepénzt ajánlott, melly évenként 500. forint 
kamatot nyújt ; a1 másik Tanitó sorsáról pedig e1 gondos 
Mezővárosnak tehetősebb Lakosai szorgalmatoskodtak. A* 
Tanítás talpköve minden boldogulhatásnak. Előrelátó és 
nagy lelkű Férfiak azok, kik errol_ aggódni szeretnek, 's 
miatta nem kémélik az áldozatokat. 

A' Vátzi S i k e t - N é m a I n t é z e t , az emberiség gya-
korló példája, 1832-dik évben Apolgatóitól 1,608 for. 29 l f 2 
xrt nyert p. pénzben; Váltó Tzédulákban pedig 4.343 for. 
57 1/2 xrt. Ez annak tanúsága, hogy a' mostani hideglelé-
ses időkben is még találkoznak olly forró Kebelek, mellyek 
a' füstgozt az izzó tűztől hiven megkülönböztetni tudják. 
Mennyit nem költünk haszontalanságokra I Az ílly szent 
tzélra költött pénz az ember szerető szívnek legnagyobb 
kamatot szolgáltat. 
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6. Egyházi Előbbre lép és eh és Megtiszteltetések* 

Ö Ts. K. Apostoli Fölsége a' lefolyt 1832-dik év De-
cembere 6-dikán Főtiszt. Fantsali J o o b M á t y á s t » a1 

Kassai Megyés Káptalan OrKanonokát, ugyan e' Káptalan-
ban Nagy Préposttá; Főtiszt. T u r t s á n y i F e r e n t z Ő r 
Kanonokot Olvasó Kanonokká; Főtiszt. K ö n i g J á n o s Fő 
Esperestet Éneklő Kanonokká; és Főtiszt. G a l t s i k J á -
n o s Göntzi Plébánust szinte a' Kassai Megyés Káptalanban 
Őr Kanonokká kinevezni méltóztatott. 

Ugyan Ő Ts* K. Apostoli Fölsége a' lefolyt 1832-dik 
év Decembere 6-dikán Főtiszt. N é m e t G y ö r g y ö t , az 
Esztergomi Fo Káptalan Kanonokát, 's egyszer'smind a' 
Tek. Királyi Tábla Praelálusát , bő érdemű 's nemeslel kii 
édes Attyának szakasztott Mását, Nógrádi Fo Esperestségre 
emelni; nem különben Foliszt. S z é k f y F e r e n t z Lévai 
Plébánost, meg az Esztergomi Fo Megyében sokat és sokáig 
fáradozott Főtiszt. R u d n y á n s z k y J ó s e f e t , az Eszter-
gomi Helytartóság érdemes Kantzelláriusát, az Esztergomi 
Fő Káptalanban Kanonokká nevezni méltóztatott. 

Ts. K. Apostoli Fejedelmünk a' lefolyt ifi32-dik év 
©ecembere 12-dikén a' Pétsi Megyés Káptalanból Főtiszt. 
N a g y J á n o s Éneklő Kanonokot Boldog Aszszony Tziká-
dori (Szék-Udvari ?) Apátává ; Főtiszt. C s a u s z I s t v á n 
Kanonok és Fő Esperestet, az Országos Munkálkodásokból 
országszerte esméretes Hazánkfiát, a Szent Böltsesség (fc, 
Sapientiae) Titeli Prépostává; nem különben Főtiszt. A i g 1 
P á l Szekszárdi Plébánust Szent Mihály Rudinai Apátává; 
végre Főtiszt. E g y e d A n t a l Duna Földvári Plébánust, 
Nemzeti Nyelvünknek munkás és szerentsésen dolgozó Föl-
kenetettét , Boldog Aszszony Koppán Monostrai Apátává kine-
vezni , 's e'képen e' jeles Férfiakban az érdemeket tisztel-
tetéssel jutalmazni méltóztatott. 

Ts. K. Apostoli Fejedelmünk , a' múlt év Decembere 
3-dikán költ rendelés szerént , Főtiszt. T a g e n J á n o s 
Urat, a* Nagy-Váradi Deák Szertartású Káptalan Nagy Pré-
postát» mind nagylelkűségéről f mind tudományos igyeke-
zeteiről közöttünk eléggé esméretes Hazánkfiát/Szent Péter 
Apostolnak Cholti Apátsága tzimével különbözlelte-meg. 

FŐ Tiszt. T a l n á t s M i h á l y , mostanig a' Nagy-
Váradi egyesült Görögszertartásu Papneveloháznak Aligaz-
gatója, a' mnlt évi December hónap 27-dikén kiadatott Föl-
séges Rendelésnél fogva Kanonokká és Levél tárnokká lett a' 
íönttisztelt Görög Szertartású Nagyváradi Káptalanban. 
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Főtiszt. S c h m o t z e r J ó s e f e t , Ungvárnak buzgó 

Plébánusát, Ö Ts. K. Apostoli Fölsége Ungvári Y6 Espe-
rest té ki nevezni méltóztatott. 

A' Zágrábi Megyés Káptalan Örkanonoka Méltós. 
K u k o v i e h J ó s e f Ö Ts. K. Apostoli FölségétŐl a' Rosoni 
Tiszteletbeli Püspökséget elnyerte; Főtiszt. Mi h i c h Mi-
h á l y Zágrábi Kanonok pedig »Szent Miklósnak Gatzkai 
Apáturságát kapta tzimezetul. 

Horvát István. 
V I , 

7. Világi Elöbbrelépések , és Megtisztelt et és eh. 

Az Erdélyi Királyi ltélÖ Táblának Köz Bírája, Mélt. 
F ő l s Ö B ü k k i H o r v á t h F e r e n t z , ugyan e' Táblánál 
Ö Ts. H. Fölsége kegyelméből ítélő Mesteri Hivatalra emel-
tetett« 

Tek. F i á t h P é t e r U r , eddig a' Királyi Ügyeknek 
Igazgató Kormányuk mellett tisztelelbéli királyi ügyvéd, 
a' Kőszegi Kerület Tábla tiszteletbéli Köz Birájavá kinevez-
tetett. 

Ö Ts. K. Fölsége Tek. P o g á n y J 6 s e f Ura t , előbb 
Nemes Beregvármegye Főjegyzőjét, a' Debretzeni Kerület 
Tábla tiszteletbéli Ivöz Birájává nevezni méltóztaLott. 

Az Erdélyi Királyi ítélő Tábla ideigtarló Előlülőségét 
Ö Ts. K. Apostoli Fölsége Nagyságos F e l s ő S z i l v á s t 
N o p t s a E l e k Úrra, az Erdélyi Udvari Kantzellária sok 
féle érdemii Reíerendáriusára , és Szent István Apostoli Ki-
rály jeles Rendének Vitézére biznia méltóztatott. 

Horvát István. 

8. K e r e t e m. 

A' f o l y ó 1 8 3 3 - d i k é v Január iusa 2 8 - d i k á n vá l -
l o l v á n - f ö l e' F o l y ó í rá s s z e r k e s z t e t é s é t , e' K ö t e t e t 
m i n d e n i g y e k e z e t m e l l e t t s e m a d h a t t a m e lőbb k i . 
E n g e d e l m e t k é r e k a' K é s e d e l e m miat t . M i n d e n t e l -
f o g o k k ö v e t n i , h o g y e g y pár h ó n a p u tán a K ö t e -
t e k m i n d e g y i k h ó n a p v é g é v e l r e n d e s e n m e g j e l e n -

j e n e k . 
.' Horvát István, 
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I. É r t e k e z é s e k . 
1 . 

A' Veteristákról, vagy is a3 Római Catholicusok 
között volt üldözésről az CJj Kalcndáriom 
behozatásakor Magyar Országban. 

Ditsérvén szüntelen a' T u d o m á n y i S z o r -
g a l m a t , megismertem ugyan érdemeket azoknak 
is , k i k , mint a' jeles É p í t ő m e s t e r e k , másoktól 
gyűjtött kész materiálékból új szerkesztetésii Epüle-
tet felemelnek, a' T u d o m á n y o k a t más és más 
köntösbe öltöztetvén újabban közre botsátják: De 
magam inkább a' m é g e l r e j t e t t E s m é r e t e -
k e t fe lfedezni , — tudós munkáknak újságot is sze-
rezni , — és így magokat a" Tudományokat t e r ü -
l e t e k t e k i n t e t é b e n tágasabb, t ö k é l l e t e s -
s é g e k r e n é z v e pedig előbbi voltokhozképest 
valóbb és igazabb állapotba helyheztetni iparkod-
tam. Melly fáradságos igyekezetem reménytelen 
szerentsével bőven megjutalmaztatott , mert újabb 
és újabb t a l á l m á n y o k ötlöttek figyelmembe, 's 
tárgyává lettek t u d o m á n y i v a d á s z a t o m n a k * 

Számosan találtatnak ugyan Hazánk Törvény 
Könyvében a ' V a l l á s b é l i v a k b u z g ó s á g r e t -
t e n e t e s ü l d ö z é s é n e k megszüntetésére hozott 
rendelések; — világi's egyházi történeteinkben szer-
feletti indulatossággal leiratnak minden felekeze-
tektől egymás ellen elkövetett pártütések, s ke-
gyetlenségek; de mind ezek egyedül a' Római hit-
vallást követők és tőlök elszakadott felekezetek 
között lévő történeteket emiitik, — arról azonban, 
miképen a* mennyei A égzésből rendelt legsúlyosabb 

*l 
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nemzeti ostor, t. i. a' v i s z á l k a d á s , es pártütés 
tsapasai még a' R ó m a i h i t v a l l á s ú a k között-is 
dühösködött, egészen hallgatnak, nem is egyebet 
mint a' S z e r z e t e s R e n d e k ellen, vagy épen 
ezeknek egymással folyt irigy vetekedéseket, fel-
ingerléseket adják elő. 

Történeteink tudós visgálójinak tehát új fény 
derittetik, különösen pedig az egyházi történet tö-
kélletessége ismét gyarapittatik , midőn bizonyos 
kútfőből a' Római Szentegyházban 1582. esztendő-
ben az új kalendáriom behozásából eredett szörnyű 
következéseket emlékezetbe hozom, és ar hívek-
nek nem tsak meghasonlásokat, de egymás ellen 
veszedelmes, és vérengző törekedéseiket magyar 
hazánkban legelsőben felvilágosítván, ezenképen 
az íij kalendáriom behozása miatt egész Európában 
nem tsak a' Protestáns, de a' Római hitvallás hí-
vei között is történt viszontagságokat újabb fénybe 
helyheztetem. 

Nemzetünk fenlétének leg mostohább korában, 
a' XVI. és XVII. századokban , végső enyészettel 
fenyegettek , sőt már ostromlottak is bennünket 
egyszerre , minden rémitő gonoszoknak tündér 
furiái; már Hunyadi Mátyás alatt hazánknak egy-
házi és világi nagj'gyai esküdött koronás fejedel-
mektől el állani; — Második Lajos alatt az urak 
a' nemességtől elpártolni; — a' jobbágyok földes 
uraik ellen feltámadni; — a' német városok a' Szú-
szoknak vallásbeli újításaikat elfogadni, és imígy 
a' nemzet' legszorosabb mind polgári , min,d reli-
gióbéli öszveköttetését 's alkotását feloldani nem 
iszonyodván, annyira meghasonlának hazafiaink, 
hogy utóbb a' pogány Török hatalmas ostromának 
ellent nem álhatván, immár egészen megfosztattak 
hajdani szabad 's független állapotjoktól : melly 
szenderedésekben két koronás királyaik között 
többnyire a' harmadik leg diadalmasabb de pogány 
és a' keresztények vesztét szomjúhozó Török ha-
talomnak hódolni kénszerittettek , magok között 
egyszersmind a' n e m z e t i és v a l l á s b e l i gyű-
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lölség annyira dühösködvén, hogy azon egy hazá-
nak szülöttei, azon egy nemzetnek rokon gyerme-
kei vak buzgóságtól eltsábitva, s fel ingereltetve, 
egymást feláldozák, és saját nemzetek elenyésző-
iének közelitésére magok önként és nyilván szána-
kodásra méltóképen szintén erőlködve iparkodának. 
Mondom szánaícodásra méltóképen, mert valóban 
méltó a' szánakodásra azon annyira eltévelyedett 
e lme, melly önnön rokon hazafiait, és ugyan azon 
valktsbeli felebarátjait tsupán azért, hogy az ünne-
pek üllésében vele meg nem egyez , kínos halálra 
méltónak ítélheti , sőt még a' pogányoknak is el-
árulván, erőszakos 's kinzó megöletéseket kíván-
hatja. 

III yenek valának Római katholicus őseink kö-
mül mind azok, kik XIII. Gergely Pápa rendeléséből a' 
józan okosság bélátása, és a' valódi astronomiának 
szabása szerint I5S2 eszt. behozott új kalendáriumot, 
ennek következésében történt ünnepeknek változott 
megülések napjait felvállalni nem akarták, magokat 
VETERISTÁKNAK deákul , az az 5 ó rendtartásu 
híveknek n e v e z é k , a' millyenek Péts városában 
szinte 1610 esztendeig az ünnepek előbbi és régi 
rendtartásához ragaszkbdván tőlem említendő Je-
suita M a g y a r M i s s i o n á r i u s o k a t tsupán ezen 
okból gyűlölvén, és elárulván, életektől leendő meg-
fosztások végett a' pogány Törököknek általadták. 
Ide iktatom hát a'magyar egyházi történetnek ezen 
nevezetes emlékét , mind az eredeti deák, mind 
pedig a1 magyar nyelvben, hogy annak hitelessé-
get , de köz értelmet is egyszersmind szerezzek : 
jelentvén, hogy ez eredeti valóságában néhai Vág-
ner Károly Jesuitának bctses kézirataival saját 
gyűjteményembe által költözött: 

„1641. 3 Maii. Reverendo ac Eximio in Christo 
„Patri Joanni Rumer Societatis Jesu per Austriam 
„*) Provinciáin Praeposito Provinciali. 

*) Említenem kel l , hogy a' Magyar és Erdély országi Je-
suila szerzet miud addig az Auslffiai Provintziához 
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„Reverende in Christo Pater. Pax Christi! Tar-

„dius quod scribam Reverendae Paternitati Yestrae 
„de satu nostro, et de adventu Patris Georgii Der-
„kay, incommoditates, et multae iniseriae fecerunt, 
„quae non minuuntur, sed graviores et periculo-
„siores in dies crescunt in tantum , ut et nos , et 
„Christiani nostri benevoli multi, hanc missionem 
„diu duraturam non speremus. A multis jam annis 
„a tempore adhuc Patris Francisci Patzot, et Pa-
t r i s Joannis Sztankovich agunt et instant nostra-
„rum partium haeretici Ariani, et Calvinistae , et 
„ V e t e r i s C a i e n d a r i i o b s e r v a t o r e s , 110-
„m i n e s o l o C a t h o l i c i U n g a r i , e t a l i q u o t 
„N o s t r a e f i d ei C o n c i o n a t o r e s m a 1 e v o 1 i, 
„ut liaec Missio liinc tolleretur, quo facilius haere-
„ses , et perversa libertás Catholicorum propaga-
„rentur: nec multum abfuit hoc anno , quod suum 
„intentum malevoli non sint consequuti, aut brevi 
„non consequantur. 

„Ad 30Decembris anni elapsi,cum Pater Geor-
„gius Derkay Gyöngyösino Quinqueecclesias adve-
„nisset, Y e t e r i s C a i e n d a r i i o b s e r v a t o r e s 
„ C a t h o l i c i U n g a r i Quinqueecclesienses, quo-
„rum omnium exiguus respectu aliorum vix onini-
„iim 14. vel 15. Civium numerus est, conventum 
„t'ecerunt, et ex illo bis ad domum nostram mise-
„runt, prima vice 3. altera 5. Cives, et quidem vi-
„liores, qui minaciter postularunt, contra Domino-
„rum interdictum, ut eis secundum vetus Calenda-
„rium festa natalitia, et consequenter deineeps per 
„annum alia omnia celebremus, et quidem praeci-
„pue Pater Georgius Derkay, quem a nobis duobus, 
„a me et Patre Nicoiao Blaskovich separare in-
„tendebant; dicebant si eis servire nolimus ad eo-
„rum beneplacitum s e c u n d u m v e t u s , se Turcis 

tartozott, míg a' XVIII. század elején Hevenessy György 
Provintziális alatt amattól elválván, különös Provmtziá-
ba lépett, és a' Római Pápa engedelmével Magyar Pro-
vintziát formált. 
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„nos tradituros, et effecturos , ut per festa natali-
„tia sua nudi in carceribus inclusi eorum frista ce-
„lebremus , et post vei impalemur , vei certo e 
„Regno Turcico pellainur: se dicturos nos explora-
„tores , v a g o s , et proditores Regni Turcici e s s e , 
„qui per 3. vei 4. annos in Turcico Regno niane-
„ m u s , et post ad partes superiores, Dominos Un-
„gariae , Regem , Palatinum, et Episcopos ascen-
„damus , et Regnum Turcicum prodamus, queiuad-
„modum et Pater Franciscus Patzot , et Pater Joan-
n e s Sztankovich, et alii plures fecerunt, et pro^ 
„pterea in dies Regnum Turcicum ab Haidonibus 
„inquietatur, vastatur. Ad minas ejusmodi objecta 
„fa l sa , iniqua, e t d o l o s a , cum multis nos mansve-
„ t e , et humiliter excusassemus, defendissemus, li-
„teras Caesaris Turcici , Yezeri i , Bassae, et Begi 
„Quinqueecclesiensis, et Chadiae recentis ostendi-
„ m u s , et probavimus nos nec debere , nec posse 
„ i l l i s , ut vo lunt , servire. Et si ad Magistratum ac-
„cusatum nos iverint repulsam passuros , et facile 
„baculos , et mulctam inventuros, secundum C h a -
d i a e a) anui praecedentis constitutiones. Post 
„abitum eorum Sclavi et Ital i , benevoli nostr i ,haec 
„intel l igentes, ut proditiones eorum praevenirent , 
„ C h a d i a m cum literis Turcicis , nostris privile-
„giis , adiverunt, molitiones proditorias Ungaro-
„rmn in nos Sacerdotes suos declararunt, et mune-
„ribus, et pecuniis datis , se et nos assecurarunt. 
„Hoc advertentes U n g a r i Y e t e r i s t a e b ) , e tann i 
„praecedentis minarum Chadiae in se faotarum me-
„mores , contra nos agere , et insurgere desierunt. 

„Non multo post contigit , ut hoc anno quadra-
,gesimam, et Pascha nostrum cum Roinana-Catho-
,lica Ecclesia 31. Mártii quinque septimanis a n t e 

•a) Kadi, törökül jelenti a' helynek polgári bíráját, 
b) A' magyar egyházi történetnek ezen nevezetét, mellyel 

az ó kalend »riom követői értetődnek — még eddig sen-
ki világosságra nem hoata, — de , ha olvastatott is vala-
melly tudós munkábin , mind eddig tulajdon értelmét 
az olvasó nem tudhatta. 
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, , . Q u a d r a g e s i m a m , e t P a s c h a V e t e r i s t a -
„ r u m celebraremus, occasionem iude novam U 11-
„ g a r i V e t e r i s t a e acceperunt , nos Sacerdotes 
„persequendi, ac Turcis tradendi. Fecerunt itaque 
„primo Convivium Chihaiae, et ofíicialibus B e g i , 
„in quo nos accusarunt dicendo : nos novam fidein 
„promulgare, et populum cogere ad eam amplecten-
„dam : nos turbas facere in plebe, et insurrectiones 
„excitare, nihil aliud moliri , quam Turcici Regni 
„perditionein. Deinde post convivium illud haere-
„ticos A r i a n o s , e t C a l v i n i s t a s per pagos 
„Quinqueecclesiis adiacentes s i b i a s s o c i a r u n t , 
„cum quibIis simul potentiores pagorum Spahias, et 
„Dominos Terrestres Turcas adierunt a ) , eos inu-
„neribus datis , in nos , iniquis et dolosis delationi-
„bus concitarunt , ut omnes cipiid Begum, contra 
„nos clamarent, ob celebratam Quadragesimain, et 
„Pascha, tamquam fidei novatores Papistas, Regni 
„Turcici tiirbatores , seditiosos traditores. Eífece-
„runt taudem, ut Chihaiae et Ofíicialium Beg i , et 
„Spahiarum aliquorum clamoribus, et accusationi-
„bus , in n o s e t 6 l i c e n t i a t o s b ) , tenentes 
„cum Ecclesia Romana Begus Mehmet Passa com-
„moveretur , qui commotus nos primo Sacerdotes 
„Quinqueecclesienses Dominica Passionis ad prae-
„sentiam suain citavit , clamoribus iracundis exce-
„pi t , et obsidibus pro nobis Christianis Sclavis et 
„ítalis fact is ,ne quoquam ex civitate Quinqueeccle-
„siensi abiremus, usque ad constitutum de nobis 
„judicium faciendum , aresta,it. Dominica itaque 
„in Albis ex pagis Quinqueecclesiis adjacentibus 
„omnes Concionatores ITaeretici A r i a n i , et C a l-
„ v i n i s t a e , et C a t h o l i c i convocati adfuerunt, 
„cum quibus et nos omnes tres in judicio Begi com-
„paruimus, in quo ex conventione malevoloruin 

a) Spahiaknak neveztetnek törökíil a'falukon lakó lovas had-
^nagyok. 

b) Értetődnek itt a' levélben emiitett Jesuita szerzetesek,— 
és a' Pétsen lakó Olaszoknak Kómából küldött világi 
papjaik, mellyek a' Pápa Licenliájával ide jöttek. 
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„nostrorum jani constituta, hacretici primo inter-
„rogati a Bego de fide nova , et Paschae celebrati-
„one ; postquam illi respondissent fallaciter, quod 
„a tempore, quo Suliman Turcicus Caesar in Unga-
„riam advenit ,e t Sigetum accepit, S e m p e r in eadem 
„fide fuerint: et quod Pascha nondum habuérint, 
„sed habituri post quatuor septimanas: in nos Pa-
„pistas, sic enim orthodoxos Catholicos appellant, 
„inceperunt insurgere , accusare , et dicere: quod 
„nos Pápistáé novam íidem attulerimus, (aliqui di-
„cebant a 4. annis; aliqui a 10. aliqui a 30 ; aliqui 
„a 59.) quod iam multos pagos ad novam fidem per-
„duxerimus; totum Regnum conturbamus, et simi-
„lia. Ad haec Begus ad me conversus clamose in-
„terrogavit: Tu cujus es fidei! respondi Papisticae, 
„subjecit: fűit ne tibi iam Pascha? cum respondis-
„ s e m , fűi t , volens plura loqui: quod über noster 
„Papisticus sic monstret ab antiquo, plusquam a 
„1300. annis a Nicaeno Concilio: quod per totam 
„Turciam, ubi Pápistáé sunt , sic Pascha suum ha-
„beant, per totam Bosniam, Sirmium, quod Albae 
„Graecae , Constantinopoli, et ubique in Regnis 
„Turcicis sic celebrent Pascha, non permissus fui, 
sed de repente ex mandato Begi ab ipso Chihaia, 
„praeter consvetudinem alias Chihaiae, raptus, ad 
carcerem ductus,post me subito, quasi sine mora , 
„et P. Georgius D e r k a y , et P. Nicolaus ad carceres 
„adducti , omnes simul ad arctiores carceres, ubi 
„nos v ix movere poteramus ob multitudinem Cap-
„tivorum, intrusi sumus. Post raptum nostrum ad 
„carceres , ut postea nobis relatum y et obiectum 
„est , contra nos horrenda et periculosa h a e r e t i c i 
„ A r i a n i , et C a l v i n i s t a e , et Y e t e r i s t a e 
„ C a t h o l i c i coram Magistratu, Bego, et toto po-
„piüo proclamarunt: quod nempe nos Regnum Túr-
„cicum Regi Ungariae, Palatino,Episcopis, et Capi^ 
„taneis Munitionum prodamus: quod per pagos , 
„oppida, et muuitiones Turcicas circumeamus, lu-
„stremus, exploremus , ut Dominis Ungariae v i sa , 
„et audita referamus: quod quacunque nos ambula-
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„más, postnos liajdones, praedoncs sequantur. Quod 
„Turcae Spahiae, et Domini Pagorum in suis pagis 
„et bonis propter nos tuti mauere non possint: 
„quod quamdiu nos in Terra Turcica futuri sumus, 
„pacem, et fidelitatem numquam futuram in pagis 
„inter subditos Turcicos : quod Papam Romanum 
„Dominum, et non Caesarem Turcicum habeamus: 
„quod Papam pro Deo coiamus, ad ejus obcdien» 
„tiam , et subjectionem homines adducamus , de-
„mentemus. Quod tres Deos habeamus. Quod ex 
„lignis, lapidibus , argento Deos nobis faciamus. 
„Festa multa tempore laborura, inessis , falcationis, 
„araturae, vindemiae populo promulgemus, ob quae 
„nec Dominis, nec sibi laborare possint; ideoque 
„et : pauperes esse, et tributa, ac exactiones Tur-
„cicas Caesareas Dominis dare non posse • similia 
„multa indigna, et iniqua ad stuporem, et indigna-. 
„tionem Magistratus Turcici, et Regi ipsius procla-
„mabant. Ob similia Begus commotus coram Asses* 
„soribus suis Turcicis Taimis, Spahiis, Chihais, et 
„multitudine magna populi , quae ad spectaculura 
„convenerat , s e n t e n t i a m i n n o s irap a 1 a-
„ t i o n i s cum juraraento edixit. Post sententiam la^ 
„tain Begi, tres palos fecerunt, duos novos, unura 
„antiquura, et ante carceres ad spectaculum hor-
„rendura nobis et Catholicis collocarunt. Calholi-
„corura nullus, vel benevolorum nostrorum ) rope 
„carceres ad nos ire permissus, Turcae vero fre^ 
„quentes adventantes ad nos irapalationem certam 
„in crastinum annunciabant. In carceribus ad visa, 
„et audita ad Deum suspirabainus , eique cominenn 
„dabamus soli, qui posset adhuc si vellet nos eri-̂  
„pere; et ad mortem nos disponebamus, orabamus. 
„Sclavi nostri, et Itali ista videntes, cum fdiis et 
„uxoribus flentes per domos suorum Dominoruin 
„Ispahiarum cum rauneribus et pecuniis obibant, et 
„intercedebant pro liberatione nostra ab impala-
„tione: ad eorum laraentabiles supplicationes, do-< 
„nationes varias reruin et pecuniarum etiam ipsi 
„Turcae iniinici accusatores et Magistratus; ipse' 
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„etiam Ibrahim Passa vicinus noster, qui ex aula 
„sua ad Mehmet Passa Begum QuinqueeccJesiensem 
„pro nobis supplicatum i v i t , et ipsa uxor Begi in 
„genua ad pedes sui Domini provoluta privatim 
„in domo sua ante lectum, et Socer Begi , qui illo 
„tempore commode Alba Graeca ad visitandum, seu 
„convivandum venerat, et fráter Uxoris Begi in-
s t a n t e r supplicabant pro nobis , ne impalaremur. 
„Ad horum omnium preces instantes privatas pe-
„percit nobis impalationem, sed mulctain pecuni-
„ariam bonam se accepturum dixit , quod et fecit. 
„Postquam itaque 5 diebus , et noctibus quatuor 
„in carceribus afflictiones, et miserias tolerassemus, 
„nunciatum est Sclavis et Italis nostris, vitáin no-
„bis esse donatam, sed i ta , ut mulcta pecuniaria 
„nos redimeremus. Fűit autem primo petita muicta 
„trium millium fíorenorum soli Bego , praeter Chi-
„haiae, Yoivodae Sub-bassae, Praefectorum Carce-
„rum, et Magistratuum aliorum, eo , quod, ut Be-
„gus ipse dixit , miJle florenos inimici accusatores . 
„promiserant se daturos, si nos e medio tolleret. 
„Per supplicationes plurimorum Turcarum et Chri-
„stianoruin eff'ectum fűi t , ut ad unum circiter milie 
„florenorum mulcta descenderit. Mulctam postmo-
„dum a Turcis benevolis aliqTiot mutuo accepimus 
„ad censum, quam quando solvemus, Deus nov i t , 
„omnia enim nostra cum domo, v ineis , l i b r i s , 
„et rebus mobilibus, quas habemus, v ix sufíicerent. 
„Cbristiani vero pauperes ob frequentes contribu-
„tiones, mulctas, taxas Turcicas Tyrannicas pror-
„sus depauperati sunt,iamque aliquot ob pauperta-
„tem in alias partes abiverunt, plures in dies abi-
„tum parant- Nobis ,rebus s ic , vei adhuc pejus, ut 
„judicant plerique Christiani , stantibus , in hac 
„missione remanere impossibile videtur. B. P. V. 
„quam citissime potest , deliberet, et statuat de 
„nobis , quid facienduin nobis erit , et significet 
„nobis. A duobus iam annis continuas fere mulctas, 
„incarcerationes, sine ulla a nobis causa data, so-
„lum ob iniquorum dolosorum haereticorum, Schi-
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„smaticornm , et V e t e r i s t a r u 111 ódium in no» 
„conceptum toleramus. P. Derkay ex quo ven i t , bis 
„fűit incarceratus et captus , semel per unam 110-
„etem in ferro jacuit cum socio quodam; et quidem 
„muletas S e m p e r majores et majores; nbi autea 5.6. 
„florenis muletabant, jain 50. 60. 80. v ix sufficiunt. 
„Christiani amplius pro nobis per Contributiones 
„solvere , ut consveverant antea, non possuiit ob 
„nimiam paupertatem, et exaetiones Turcicas Ty-
„rannicas multas. Eleemosynae antea consvetae a 
„Christianis dari , jam exiguae, vei nullae veniunt 
„pro snstentatione victus etvestitus hostri. U n g a r i 
„ C i v i t a t e n s e s , e t p a g a n i , q u i b u s h a c t e -
„ n u s m a g i s q u a m S c l a v i s e t I t a l i s s e r v i -
„ v i m u s , i a m f e r e o m n e s T u r c i z a t i , h a e -
„ r e t i e i z a t i , s c h i s m a t i z a t i , a t h e i z a t i 
„ s u n t , nec spem ullam emendationis ostendunt, 
„peierationis vero quam maximam evidentiam. In-
„cursus Turcarum Confinialium militum, mercato-
„rum, vagorutn, latronum ad domum nostram in-
„coepit esse frequentior , quam hactenus et longe 
„periculosior^ ob quem in domo pro sustentatione 
„yictus nostri nihil tute tenere possumus, nec am-
„plius pacem habere, cum enim veniunt equites et 
„pedites arrnati, feroces , neminem curantes, nec 
„Begos , nec Passas, nos per domos alienas pellunt 

v„ad victum pro s e , et equis sustentandis quaeren-
„dum, cum dromi nostrae dare non possumus. N o s 
„ipsos saepe in alienis domibus abscondimus, lati-
„tamus, pueros vero et custodes domus tundunt, 
„cruciant, portas domus perfringunt, sicut saepius 
„iam fecerunt, et pro libitu inventis fruuntur; an^ 
„tea adhuc Cives Ungari , et Sclavi talibus adfere-
„bant eibum et potum, foenum et avenam, pabulum, 
„iam etiam hujus pertaesi amplius nec veniunt ipsi, 
„nec mittunt; ob quam difficultatem domum no-
„straui, alias ad habitandum commodam,iam etiam 
„svasu aliquorum nostrorum Christianorum desere-
„re5 et ad alieujus Turcici Spahiae , Passae , aut 
„Tairai praedium habitatum ire deliberabamus, et 
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„si diutius manendum erit nobis in missione hae, 
„necessario id nobis faciendum judicamus. Begus 
„noster, Passa, et Magistratus Turcicus Quinque-
„ecclesiensis iam etiam ad instantiain haereticorum, 
„et accusationes malevolorum nostrorum prohibu-
„erunt nos ad pagos adjacentes Quinqueecclesiis 
„exire concionatum, aut Sacramenta ad mini S t r a t u m 
„infirmis, aut sanis. Quod si non licebit etiam in 
„pagis Societatis consveta exereitia spiritualia et 
„Sacramentorum Eucharistiae , Poenitentiae , Ex-
„tremae Unctionis, et aliorum pro necessitate sa-
„Iutis hujus Patriae exercere , Catholicos in fide 
„conservare, et augere; non judico pro solis Civi-
„tatensibus missionem hanc conservandam esse a 
„Societate, siquidem Ungari soli Quinqueecclesien-
„ses pauci sunt, iique exiguae bonae spei. Sclavi 
„autem et Itali S e m p e r possunt habere sufficientes 
„Monachos Bosnenses , aut Sacerdotes Dalmaticos 
„Kagusa, vei exBegno Bulgáriáé, Sirmio,aut Alba 
„Graeca, ubi dicitur sufficientes inveniri tales Sa-
„cerdotes. Literae privilegiales omnes, quas hacte-
„nus a Turcis, sive ab Imperatoribus Turcicis, 
„sive a Yezeriis Budensibus, Passis, Begis habui-
„mus, hoc anno per mortem Caesaris Turcici cas-
„satae, et invalidae factae sunt , quibus hactenus 
„ S o c i e t a t i s a) homines hic Quinqueecclesiis tu-
„tabantur. Eas omnes de novo a moderno Caesare 
„confirmare necesse esset, si manendum nobis foret; 
„hoc autem etiam sine sumptibus bonis fieri non 
„potest. Omnes hic Turcici Domus Spahiae, Taimi, 
„et alii hoc anno suas literas privilegiales, et bo-
„norum ,pagorum et possessionum apud modernum 
„nóvum Imperatorem confirmarunt, ideoque et no-
„bis nostri Christiani, et ipse Chadia modernus fa-
„cere svasit. 

„Pust captivitatem nostram, quia magistrum 
„Scholae non habuimus, scholas intermisimus, et 
„quia Christiani nostri alium magistrum suis sumpti-

a) Id esi Societatis Jesu, 
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„bus tencre non possint, nec alere: nos autem de-
„inceps Magistrum alere et solvere, sicuti hactenus, 
„illis recusamus, quia tempóra dií'ficilia et pericu-
„losa esse coeperunt, et in paupertatem, et mise-
„rias multas devenimus, Scholae necessario cessa-
„bunt ad magrnim Arianorum , et Calvinistarum 
„gaudium; Catholicorum vero confusionem. Deus 
„et huic afflictioni provideat. Ob tactas iam, et ad-
„huc alias multas miserias omnes tres judicavimus, 
„ut unus nostrum ad R. Paternitatem V. et alios 
„Patronos ascenderet, et de futuris rebus nostrae 
„missionis aut stabiliendae aut solvendae ageret; 
„praecipue vero, ut aliquam eleemosynam pro de-
„bitis iam contractis exolvendis conquireret , et 
„quidem judicavimus, ut ego ascenderem, si R. P. 
„Y, non displiceret, quam primum nobis significa-
„ret,quid faciendum s i t in hoc nobis perplexo ge-
„nere. Christianus quidam opifex pellio Sclavus 
„Bosnensis, relicto suo opificio, utili quidem in bis 
„partibus, ad nos venit, instanter petiit mitti ad 
„partes Christianas, ut in aliquo religioso loco Deo 
„servire posset; statuit enim nunquam uxorem du-
„cere, aut sub jugo gravi tyrannico, ut hactenus, 
„servire: hunc nos aliquot mensibus in domo nostra 
„probavimus omnes tres , et idoneum invenimus, 
„ut pro coadjutore nostro susciperetur ita, ut uno 
„vei altero anno hinc inde in Collegiis aliquid ad-
„disceret, et postmodum si Missiones Turcicae du-
„rarent, ad aliquam Missionem Turcicam pro fa-
„mulo Patribus Missionariis in auxilium mitteretur. 
„Si itaque R. P. Y. videtur, vellemus eum primo 
„Gyöngyösinum ad nostros Patres mittere, ut ibi 
„aliquamdiu in Ministeriis domesticis , et culina 
„probaretur, si postmodum placuerit, et bonus fuerit, 
„ut admittatur, si non aptus judicabitur, inde etiam 
„dimittatur, ut eat suas vias , poterit se ubique 
„arte sua sustentare. De reliquo omnes tres in cor» 
„pore bene valemus parati ad serviendum Christi» 
„anis , juxta institutum Societatis ; sed quasi in 
f,arcto aresto ad mandatum Dominorum Terrestriuín 



( 15 ) • 
,,sub poeua capitis , et impalationis in Civitate 
„Quinqueecclesiensi solum detinemur, meliora tem-
p ó r a expectainus ad laborandum in vinea Domini. 
„His nie cum Sociis , et oinnibus bonis Christianis 
„commendamus R. P. V. et omnibns RR. PP. et F F . 
„Datum Quinqueecclesiis 3 Maii 1641. R. P. Y. Ser-
„vus in Christo , et filius obsequentiss. Joannes 
„Horváth Soc. Jesu Religiosus." 

Tisztelendő Atyám Uram 
Békesség a' J. Xban. 

Hogy későbben írok Tisztelendő Atyaságodnak 
állapotunkról, és Derkay György Atyasága megér-
kezéséről , az alkalmatlanságok, és a' sok nyomo-
rúságok okozták, mel lyek, nem hogy kevesedné-
nek , de naponként nehezebbek és veszedelmeseb-
bek lesznek elannyira, hogy mind m i , mind sok 
keresztény jó akaróink ezen vallásbeli küldöttséget 
(Missiót) állandónak nem reménljük. Már sok esz-
tendő ólta, még Patzot Ferentz , és Sztankovits 
János Atyaságok idejétől rajta vannak a' mi vidé-
keink' Ariánus, és Kalvinista Eretneki, é s a z ó 
K a l e n d á r i u m k e d v e l l ő i , n é m e 11 y t s a k 
n e v e k b e n C a t h o l i c u s m a g y a r o k , é s n é -
h á n y r o s z l e l k ű h i t ü n k ö n l é v ő P a p o k , 
hogy ezen küldöttség innen elpusztuljon; hogy en-
nélfogva az Eretnekségek, és a' színlett Catholi« 
cusok terjedhessenek: nem is sokban múlt az idén, 
hogy a' gonoszok tzéljokat nem érték, vagy rövid 
idő múlván nem érik. 

A' múlt esztendei December 30-án midőn Der-
kay György atyasága Gyöngyösről Pétsre érkezett 
vo lna , a z ó K a l e n d á r i o m o t t a r t ó P é t s i 
m a g y a r C a t h o l i c u s o k , kiknek másokhoz ké-
pest tsekély a' számok, és mindnyájan alig 14. 
vagy 15. házi néppel biró gazdákból állanak, gyü-
lekezetekből mi házunkhoz két ízben kuldének, 
először három, azután pedig öt alábbvaló polgárom 
kat , kik fenyegetőleg az uraságok tilalma ellenére 
azt kívánták tőlünk , hogy a' Kaíátsonyt, és ennél 
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fogva a' többi egyházi ünnepeket is az ó Kalendá-
riom szerént tartsuk, de leginkább Derkay György 
atyasága, kit kettőnktől , tőlem és Blaskovits 
Miklós atyától kiiiönözni akarának, azt mondák, 
ha nekik az ő tetszésekhez képest az ó K a l e n -
d á r i o m s z e r é n t szolgálni nem akarnánk, ben-
nünket a* Töröknek általadnak,meg is tesz ik ,hogy 
az ő Karátsonyjokat mezítelen fogjuk tartani a' 
tömlötzben, és az után vagy karóba húzattatunk, 
vagy bizonnyára a' Török birodalomból kiűzette-
t ü n k ; — hogy minket kémeknek, tsavargóknak, 
és Török birodalom árulójinak mondandanak, kik 
3 vagy 4 esztendő alatt Török országban vagyunk, 
azután a' felső részekre, Magyar ország uraihoz, 
Királyhoz, Nádorhoz, és Piispökökhez megyünk, 
és a' Török Birodalmat eláruljuk, mint Patzot Fe-
rentz, Sztankovits János, és más többek tseleked-
tek , 's innen van , hogy a' Török birodalom a' haj-
dúktól naponként háborgattatik s pusztíttatik. Az 
illyen fenyegetések, és igazságtalan szemrehányá-
sok ellen, midőn magunkat szelíden és alázatosan 
mentegettük 's védelmeztük volna, a' Török Tsá-
szárnak , Vezérnek , Bassának , a' Pétsi Bégnek, 
és a' Kadianak i s , még tsak frisen kiadott levelét 
megmutattuk, 's azzal bizonyítottuk, hogy sem kö-
telességünk, sem pedig nem is lehetséges részünk-
ről , az ő kívánságok tellyesitése •— és ha tsak 
ugyan azoknál bennünket elámítanak, bizonnyára 
azoktól sikeretlenűl elfognának utasíttatni, sőt kön-
nyen úgy , mint előbbeni esztendőkben, veréssel, 
és pénzbeli záloggal büntettetni. Az ő elmentek 
után Tót és Olasz jóakaróink ezeket megértvén, 
hogy az ő árulásokat megelőznék, a' Kádihoz men-
tek Török leveleikkel és Privilegiuminkkal, és elle-
nünk, mint papjaik ellen, a' magyaroknak áskáló-
dó törekedéseiket kijelentették, mind ajándékot, 
mind pénzt adván azoknak, magokat és minket 
bátorságba tenni szándékoztak. — Ezt észrevévén 
a' magyar Veteristák (az Kalendárium szerént élők) 
cs emlékezvén a' Kadinak tavali ellenek tett fenyí-

tékére, 
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tekére , ellenünk dolgozni , és kikelni meg nem 
szűntek. 

Történt nem sokára, hogy ezen esztendőben 
Böjtünket , és Húsvétunkat a' Római közönséges 
Szentegyházzal Bojt más hava* 31-én, a' Veteristák 
Böjtje*', és Húsvétjánál öt héttel előbb tartanánk ; 
innét új alkalmatosságot kaptak a' magyar Katho-
likus Veteristák minket papokat üldözni, és a" Tö-
röknek elárulni. Vendégséget adtak tehát elsőbb a' 
Kiabajáknak, és a' Bég' tiszteinek, mellyben min-
ket bevádolván, azt mondák, hogy új hitet hirde-
tünk, és a' népetannak elfogadására kénszerítjiik, 
— hogy zavart, és lázzadást szerzünk a' község 
k ö z ö t t , — 's hogy általjánfogva a' Török biroda-
lom vesztére törekedünk. A' vendégség végéve l , 
t á r s a s á g o k b a v é v é n a1 P é t s v i d é k i 
A r i á n u s , é s K á l v i n i s t a E r e t n e k e k e t , 
vélek együtt a' gazdagabb falusi Spáhik, és Török 
földes urakhoz mentek, kiket is ajándék, és hamis 
árulásokkal reánk felingereltek annyira , hogy 
mindnyájan ellenünk kiáltoznának a' Bégnél, a' 
Bojt és Húsvét tartása miatt, mint hit újító pápis-
ták , — Török ország zavarói — és pártos eladói 
ellen. Végbe is v i t ték, hogy némelly Kiahajáknak, 
Bég1 tiszteinek — és Spahiáknak szava , és árulko-
dása által Mehmet Basa Béget, mi és 6 Licentia-
tusok *) — mint annyi Római Szentegyházzal tar-
tók ellen felgerjesztenék ; ki is indúlatosságában 
minket Pétsi papokat Virág Vasárnap először maga 
eleibe idézett , haragos szavakkal fogadott, és éret-
tünk a' Tótok és Olaszokból zálog személyeket vé-
vén , hogy mi Pétsről sehová se mennénk a" reánk 
hozandó Ítélet idejéig, berekesztett. Azért is fejér 
Vasárnapon (^Dominica in Albis) egybe hívattatván, 
a' Péts vidéki Ariánus és Kálvinista eretnekek meg-
érkeztek , kikkel mi is mind a' hárman a' Bég' 
széke előtt megjelentünk, hol a' gonosz akaróink 

*) Az az Olasz Papok, kik Rómából az itt lakó Ola-
szokhoz ablicentiáltattak. 
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intézéséből az Eretnekek kérdeztettek elsőbb a"' 
Bégtől az új Il it és Húsvét tartásáról; minekutána 
tsalárdúl feleltek -volna, hogy a Soliman Török 
Tsászárnak Magyar országba jövetele , és Szigeth 
Vár megvétele ólta mindég azon egy hitben vol-
tak, 's hogy az idén még Húsvétot nem tartván, 
még tsak négy hét múlván tartanának, m i P á p i s-
t á k e l l e n , mert így nevezek az igaz llómai 
vallás híveit , kezdettek bennünket megtámadni, 
árúlkodni, és azt mondani, hogy új hitet hoztunk 
volna be: némellyek 4. némellyek 10. némellyek 
30. némellyek 59. esztendő ólta, állítván, — h o g y 
már sok falut az új hitre tsábitottunk , •— az 
egész Országot zavarba hoztuk, — 's több hason-
lókat mondának. Ezekután ,a' Bég felém földúl-
ván és reám rialkodván , kérdezett : Te mitsoda 
hitii vagy? feleltem, Pápista liitü. Mellyre: volt-e 
már Húsvétod í midőn mondottam, hogy volt , 's 
többet is akarnék szóllani, hogy t. i. a' mi Pápista 
könyvünk régtől fogva, több mint 1,300. évek ólta, 
az az: a' Nitzenumi Sz. Gyülekezet idejétől azt mu-
tatná, hogy egész Török országban valahol Pápis-
ták vannak, igy tartanák Húsvét jókat , egész Bos-
nyák és Szeremségben, Nándor Fejérvárott, Kon-
stantinápolyban, 's mindenütt a' Török tartomá-
nyokban, nem engedtetett szóllanom, hanem hir-
telen a' Bég parantsából a' Kiahajái által, különben 
ennek szokása ellen megragadtatván , tömlötzbe 
vezettettem; utánnam hirtelen minden késedelem 
nélkül Derkay György , és Miklós Atyaságok is 
azon tömlötzbe hozattatván, mindöszve olly szoros 
helybe, hol a' foglyok sokasága miatt, alig moz-
dúihatánk , vettettünk. Elzárásunk után , a' mint 
nekünk beszélték, és elünkbe adták , ellenünk ré-
mítő , és veszedelmes káromlásokat tettek az A r i -
á n u s , K á 1 v i ii i s t a , és V e t e r i s t a C a t h o-
l i e u s o k a' Tanáts, Bég, és egész nép előtt: hogy 
t. i. mi Török országot a' Magy ar Királynak, Ná-
dornak, Püspököknek, és Vár Kapitányoknak el-
adjuk; hogy Várost, falut, és a' Török erőssége-
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ket megjárván, megtekintvén, azokat kikémleljük, 
's a" mit íáttnnk , hallottunk , tapasztaltunk , azt 
Magyar ország urainak bémondjuk; — h o g y vala-
merre megyünk , utánunk hajdúk és latrok jár-
nak. — Iíogy miattunk a* Török Spahik' és falusi 
urak falujokban "'s jószágaikban bátorságosan nem 
maradhatnak, — hogy ,még mi a Török földön le-
szünk , békesség, és hűség nem lészen falukon a' 
Török jobbágyok között; — hogy a' Római Pápát, 
és nem a' Török Tsászárt tartjuk urunknak; — 
hogy a' Pápát Istenként imádjuk , az ő hűségére 
és engedelmességére téritjük, és bolonditjuk az em-
bereket. — Hogy h á r o m I s t e n ü n k v a n ; — 
hogy fából, kőből , ezüstből Isteneket tsinálunk.— 
Sok innepet hirdetünk a' népnek dolog idején, 
aratás, kaszállás , szántás, és szüretkor, mell}'ek 
miatt osztán sem az uraknak, sem magoknak nem 
dolgozhatnak , elszegényednek , és így a' Török 
Tsászári adót az uraknak meg nem adhatják. Sok 
hasonló méltatlan, és igaztalan káromlásokat tévén, 
a" Török Tanáts, és Bég bámulására, 's haragjának 
fel indítására. Ezekre tehát felingereltetvén a' Bég, 
Tanátsosi , Spáhijai Kihajai , azon öszvesereglett 
nép sokasága jelenlétében, kik a' nézésre mindün-
nen öszvetódultak , nyilván megesküdött , hogy 
bennünket karóra húzatni fog. Ugyan azért tüstént 
három karót, mellyeknek ketteje új, egy régi volt, 
készítettek, és nekünk, valamint a' többi Római 
Katholikusoknak, rémítő látásunkra a' tömlötz eleibe 
helyheztettek. A' Római Katholicus jó akaróink 
közül senki a' tömlötz felé hozzánk nem közelíthe-
t e t t , — de a' Törökök, sűrűen jővén, holnapi napra 
már bizonyos karóba vonatásunkat jelentettek. 
Mind ezeket látván az Istenhez sóhajtánk, és ma-
gunkat egyedül neki ajánlánk, a* ki még minket , 
ha neki úgy tetszenék, megszabadíthatna; a' halálra 
késziténk ime hát magunkat, buzgón fohászkodván* 
Midőn ez imígy történt,a' mi T ó t , é s Olasz híveink 
ajándékokkal , pénzze l , sírva menének gyerme-
ke ikke l , és feleségeikkel, uraiknak, Spáhiajiknak 
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házokhoz; folyamodának * és esdeklének a' karó" 
zástól való megszabadulásunkért: az ó kesergő ké-
réseikre ^ és különféle holmi, és pénzbeli ajándé-
kaikra, előbb magok az ellenséges Török bevádo-
lóink ; azután a' Tanáts; utóbb még az Ibrahim 
Bassa szomszédunk i s , saját udvarából Mehmet 
Bassa Pétsi Béghez jött érettünk könyörögni, sőt 
maga a' Bégnek felesége ura előtt térdre esvén 
otet megengesztelni, életünknek irgalmat szerezni 
iparkodott. Szinte ugy a' Bégnek i p a , ki az idő-
ben Nándor Fejérvárból látogatásra és vendégségre 
általjött, valamint a' Bég feleségének báttya is , 
szüntelen esedezének érettünk, hogy meg ne ka-
róztatnának. Mindezeknek egyes kéréseire elenged-
te ugyan a' karóba húzattatásunkat, de nem kü-
lönben, mint nagy sommáju pénzbeli birság váltsá-
gáért, a' mit tellyesitett is. Minekutána tehát 5 
nap és 4 éjjel gyötrődtünk volna a' tömlötzben, 
Tót és Olasz jó akaróinknak tudtokra adatolt éle-
tünk megmaradása olly módon, ha magunkat pén-
zen megváltanánk. Első ízben három ezer forintot 
kértek a' Bég részére , a' Kiahának , Vajdának, 
Albassáiiak, Töinlötztartók, és más Tanátsbeliek-
nek fizetésén felül : azért, a' mint maga mondotta 
a' Bég , hogy ellenséges vádlóink ezer forintot már 
Ígértek volt megöletésünkért. Több Törökök és 
keresztények kérése által, végre egy ezer forintra 
leszállott büntetésünk. Annakutána némelly Török 
jó akaróinktól kéntelenítettünk pénzt kamatra fel-
vennünk, melly et mikor fizetünk l e , az Isten tudja, 
mert erre minden Jószágunk , házunk , szel lővel , 
k ö n y v e i n k k e l , és minden ingó vagyonainkkal sem 
elegendő. A' keresztény katholika szegénység pedig 
a' gyakor adózás , büntetés , és pogány sartzolás 
miatt végképen elszegényűlt, néhányan szegénysé-
gek miatt más részekre költöztek , 's naponként 
többen készülnek. így mind magunk , mind né-
melly keresztényeknek ítélete szerént, még rosz-
szabbra kelvén dolgaink ezen küldöttségben (Mis-
sieban) megmaradnunk lehetetlen; azéxt Tisztelen-
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dó Atyaságod mennél előbb végezzen, s rendeljen 
felőlünk, és jelentse meg mit tévők legyünk, Már 
két esztendő ólta minden ok nélkül tsupán az álnok 
hamis E r e t n e k e k és V e t e r i s t á k gyi'ilölsége 
miatt, tsak nem szüntelen birságoltatunk, töinlö-
tzöltetünk, a1 birság azomban naponként neveke-
d i k , a' hol ez előtt 5 vagy 6 forintra büntettek, 
most már 50. 60. 80 forint alig elegendő. A' keresz-f 
tények érettünk többé,mint eddig, a' nagy szegény-
ség és Török sartzolás miatt nem fizethetnek. 0 tőlök 
ennekelőtte adatni szokott alamizsnából , yagy igen 
t seké ly , vagy semmi sem jön bé élelmünkre , és 
ruházatunkra. A5 városi és falusi magyarok, kik-? 
Uek ez előtt inkább , és többet mint a' Tótoknak 
és Olaszoknak szolgáltunk, tsak nein mind el tö-
rökösödtek, eretnekesedtek , istentelenedtel?, 's a' 
jobbúlásnak legkissebb jelét sem, de a' feslettség-
nek igen nagy Játtatját, mutatjá^. A' szomszédbeli 
Török katonák , kalmárok , tsayargók , és latrok 
házunkra lévő ütései gyakrabbak kezdenek lenni , 
mint ez előtt , és sokkal veszedelmesebbek; melly 
miatt házunkban semmi élelemre valót bátorságban 
nein tarthatunk, som tőlök békével nem lehetünk, 
mert midőn a' lovas és gyalog fegyveresek beszáll 
lanak, senkire nem hajtván, sem Bégre, sem Bas-
sára; házanként kergetnek minket , magok és lö-
vök élelme keresésére, mivel tartások magunk bár 
zától ki nem keriíl. Gyakran idegen házakban rej-
tezkedünk , lappangunk, ők pedig az alatt a' gyer-
mekeket , és házi - őrzőinket ütik , kiuozzák , a' 
zárott ajtókat feltörik, mint már több ízben tseler 
k e d t e k , a ' mit találnak, azzal kények szerént bán-
nak : ennekelőtte a' Magyar és Tót polgárok az il-
lyeknek szolgáltak étellel, itallal, szénával, abrak-
kal , de már a' szerfeletti zsarolást megunván, se 
magok nem jönnek, se nem küldenek: melly baj 
miatt, különben a' lakásra alkalmas házunkat, né-
melly keresztényeink5 javallásából elhagyni, és va-
lamelly Török Spáhiának, Bassának vagy Taimnak 
pusztájára határoztuk lakásunkat, és ha j ezen Mis-
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sióban tovább kelletik maradnunk, szükségesnek 
ítéljük azt tselekedniink. A' Bégünk, Bassánk, és a' 
Pétsi Török Tanáts már falukra sem engednek jár-
nunk prédikálni, vagy a' szentségeket kiszolgálni 
a' betegeknek, akár egésségeseknek. IIa hogy a' 
Jesuita szerzet helységeiben sem lészen szabad az 
Isteni szolgálatot, oltári, penitentzia, utólsó-kenet, 
és egyébb ezen hazának üdvösségére szükséges 
szentségek kiszolgáltatását gyakorlanunk, 's e'kép 
a' Római katholikusokat a' hitben megtartanunk, 
és öregbítenünk,nem Ítélem érdemesnek tsupán a' 
városiakért, ezen Missióját a'társaságnak megtar-
tania, ha tsak ugyan Pétsi magyarok kevesen van-
nak, és azoktól is kevés jót lehet reménlenünk. A' 
Tótok pedig és Olaszok mindég kaphatnak elég 
Bosnyák Barátokat, vagy Dalmata papokat Ragu-
zából, vagy Bolgár országból, Szeremségből, akár 
Belgrádból, hol mondatik, hogy elég illyen Papok 
találtatnak. Szabad leveleink, mellyeket eddig vagy 
a' Török Tsászároktól, vagy a' Budai vezérektől, 
és egyébb Bassáktól, Bégektől kaptunk, az idén a' 
Török Tsászár halálával semmivé, és erőtlenekké 
lettek, mellyekkel eddig társaságunk emberei oltal-
maztattak. Mind azokat újonnan a' mostani Tsá-
szárral szükséges voJna megerősittetnünk, ha mara-. 
dandók lennénk , azonban ez költség nélkül nem 
történhet. Minden itteni Török udvarok, Spahiák, 
Taimik, 's egyebek jószágaikról szólló szabad leve-
leiket a' mostani Tsászárnál már az idén megerő-
síttették, azért ezt tennünk javalják, mind a' ke-
resztény híveink, mind a' mostani Török Kádi, és 
városi Tanáts. 

Fogságunk után minthogy Iskola - mesterünk 
nem volt, az iskolákat abban hagytuk, és mivel a' 
keresztények már más Mestert tulajdon költsége-
ken nem tarthatnak, *s táplálhatnak; mi is ennek-
utána mesterjek fizetésétől, és táplálásától, külön-
ben, mint eddig tettünk, magunkat elvonni kénte-
lenittetünk,mivel terhes, és veszedelmes idők kez-
dődvén, imnjuír tűrhetetlen szegénységre, s nyo-
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morúságra jutottunk ; — Itt az iskoláknak szük-
ségképen meg keli szunniek, az Ariáuusok és Kál-
vinisták nagy örömére , a' katliolikosoknak pedig 
nagy zavarodásokra. Az Isten segítsen e' gyötrel-
men is: Ezen emiitett 's több más nyomorúságok 
miatt , mind hárman úgy ítéltük, hogy egyikünk 
Tisztelendő Atyaságodhoz, *s más pártfogásokhoz 
fe lmenne, és a' mi vallásbeli Missiónk maradásá-
n a k , vagy elmúlásának jövendő dolgáról végezne, 
leginkább pedig , hogy sartzolásink \s adósságink 
kifizetésére alamizsnát szerezne. És pedig úgy egyez-
tünk, hogy én mennék fe l ; ha Tisztelendő Atya-
ságod helyben hagyja, mentől előbb jelentené meg, 
mit kellene tennünk ezen emiitett esetben. Bizo-
nyos keresztény Bosnyák Sziits, elhagyván e' tájon 
nem épen szükségtelen mesterségét, hozzánk jött , 
*s tőlünk kérte keresztény tájakra küldetését, hogy 
valamelly klastromban szolgálhatna az Istennek; 
mert feltétele soha meg nem házasodni , sem a" Tö-
röknek kegyetlen igája alatt tovább szolgálni: mi 
őt et "néhány holnapig házunkba próbáltuk mind a* 
hárman, és alkalmasnak leltük segítségünkre, és 
a* felvételre olly formán, hogy egy, két esztendeig 
i t t 'ot t a' Kollegyiomokban gyakoroltatnék, 's az-
után, ha a' Török Missio ezentúl is tartana, a' 
küldött Atyák mellé adatna segédül. Ugyan azért 
ha Tisztelendő Atyaságod jónak Ítélné, ótet elő-
ször Gyöngyösre akarnánk küldeni, hogy egy ideig 
ottan házi, és konyhai szolgálatokban gyakoroltas-
sék , hogy ha tetszeni fog , és jónak válik , meg-
tartassék, ha pedig alkalmas nem lenne elküldes-
s é k , ki különben mestersége után úgy is mindenütt 
megélhet. — Azonban mind a hárman testünkre 
nézve egésségesok vagyunk, és készek a' Társaság 
rendelése szerént a' keresztényeknek szolgálni. De 
ha tömlötz módjára Török földes uraink parantso-
latjából fejvesztés , és karóba húzás büntetések alatt 
tsak Pétset tartatunk : Missiónknak már eleget 
nem tehetvén, nyögve várunk jobb időket az U.K. 
szőliójében való munkálkodásra. Ezekkel magamat 
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társaimmal, ős minden jó keresztényekkel Tiszte-
lendő Atyaságodnak, 's minden Tisztelendő Atyák-
n a k , és társaknak ajánlom. Költ Pétsett Pünkösd 
liava 3-án 1641. Tisztelendő Atyaságodnak Krisz-
tusban alázatos szolgája és engedelmes fija Horváth 
Jáno^, Jézus társaságbeli szerzetes. 

Egy magyar szerzetesnek a' vallás dolgában 
írt , és közönséges véleménnyel tsekélyebb érdemre 
méltatni szokott rongyolt leveléből a' tudós vizs-
gáló valóban nyomós, és eddig isméretlen tanúsá-
gokat merí thet , mind H a z á n k T ö r v é n y e ' , 
mind pedig az E g y h á z i T ö r t é n e t e k tekinté-
sére nézve. 

Mert a' D á t u m o k n a k , vagy is a' levelek 
költtének meghatározása , Werbőtzy rendszabása 
szerént legszükségessebb jele és billege az O k i e-* 
v e l e k , következőleg az I g a z a k ' (Jussok) bébi* 
zoiiyitásának; — már pedig azt tsak ezen levélből 
hitelessen erősíthetjük, hogy hazánkban 1582. esz^ 
tendőtől fogva , szinte 1641, esztendeig a' D á t u -
m o k e g é s z e n b i z o n t a l a n o k v a l á n a k * 
mert e g y i k , és nagyobb része hazánknak még a' 
régi kalendáriommal é lvén, a z s z e r é n t : a' má-
sik része pedig az Új k a l e n d á r i u m k é p e n 
jegyzette fel a' levelek költtének napjait, melly 
I d ő-k ö z mind eddig sem törvényi , sem történeti 
íróktól, annál inkább O rs z á g o s T ö r v é n y által 
m e g n e m h a t á r o z t a t v á n az ítélet igassága 
vajmi gyakor, és egyedül a' D á t u m i d e j é n ál-
lapíttatván , igaz bíróinknak e' környűhnényre való 
ligyelmit kötelességgé tesz i , és a* Magyar Diploma-
tikának hézagját és fogyatkozását ezzel némüképen 
kipótollya. 

De az E g y h á z i t ö r t é n e t e i n k e t is új 
tanúságokkal gazdagítja, midőn az eddig soha sem 
hallott Y e t e r í s t á k n a k isméretét, és általok a' 
Római vallásúak között hazánkban űzött vérengző 
üldözéseket elsőben világosságra hozza, T-T továbbá 
tagadhatatlanúl bebizonyítván a' Pétsi Ariánus Eccle-
siámak hatalmas voltát r — és a' Jésuita szerzetnek 
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tagadhatatlan nagy érdemét, a* Római hitvallásnak 
szinte életek' feláldozásával eszközi ött fentartásá-
ban, és gyarapításában: jeles tanubizonságot nyújt 
eddig setétségbe borított tetteknek felfedezésére, 
és tagadhatatlan hitelekre. 

De szolgál egyszersmind a' haza isméreteibeii 
iparkodó, és nemzete ditsőségén örülő tudós vizs-
gáilónak ösztönére, miképen a" legrongyoltabb em-
lékeket és okleveleket is méltó figyelemmel illetni 
kellessék, minthogy több illyeknek vagy véletlen, 
vagy isméretlenségek miatt okozott enyészetével 
gyakran a' legjelesebb, és szükségesebb tanúságok 
örök feledékenységbe temettetnek. 

W. Idotbb Jimkovich Miklós, 

2. 
/ , Mátyás Magyar Király 1186-dt'ki Törvényé" 

nek három régi Nyomtatványairól. 

Minekutána I. Mátyás Király már huszonnyoltz 
évig uralkodott volna, fö gondoskodását leginkább 
arra fordította, hogy Magyar Országban a' Perle-
kedésekre nézve állandó, biztos és minden törvé-
nyes eseteket kimerítő Rendszabásokat adna. Mivel 
pedig az illyen tekéletes Rendszabások a' hajdan 
Kor vélekedése szerént tsak a' JUS SCRIPTUM, 
vagy is R e n ds z e r e s T ö r v é n y k ö n y v szerént, 
mint alkatva vala a' Római és Egyházi Törvény-
könyv , készittelhettek, 1486-dikban az téteték az 
Ország Gyűlés fó foglalatosságává , hogy illyen 
JUS SCRIPTUM készítésben fáradoznék. 

Világosak erről I. Mátyás Király szovai az 
1486-dik Törvény Bévezetésének 2-dik §-ban, hol 
nyilván mondatik: „Semper in animo volvirnus , 
semper cogitavimus, et cordi semper habuimus, 
ut eas inordinationes et pérditas abusiones, quae 
in hoc regno praedecessorum nostrorum, Sere-> 
nissimorum Dominorum Regum, et nostra etiam 
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tempestate hactenus, potissimum vero in Judiciis, 
fuerunt, abolere , exstinguere : Utque Statuta et 
Decreta ita salutaria, ita stabilia condere pos-
semus, ad laudem et glóriám imprimis Re-
demptoris nostri, «e deinde nostrum ac tot ins 
Regni nostri honorem , salutem, commodum et 
tranquillitatem condita plane dignoscerentur : 
Quaeque pro LEGIBUS et JURE SCRIPTO per-

petuo haberentur , nec unquam illa pro arbitrio 
variare, «Mi novas et contrarias leges cuiquam 
ferre liceret, prout hactenus in cujuslibet novi 
Regis assumptione factum fuisse non est obscnrum 

Bár igen szük volt is még ekkor a' R e n d s z e -
r e s T ö r v é n y k ö n y v r ő l az együtt tanátskozú 
Karoknak és Rendeknek esméretük, azt tsak ugyan, 
a' mit tudtak, nagy buzgósággal elkészítették, 's 
I. Mátyás Királynak megerősítés és helybenhagyás 
végett jobbágyi alázatossággal elébe terjesztették, 
ki az új Munkát az 1486-diki Törvény 78-dik 
Tzikkelyének 2. §-a szerént JUS SCRIPTUM gya-
nánt elfogadta , 's ime szovaival megerősítette: 
„Pro perpetuo Regni ipsius Decreto et Statuto, 
ac pro LEGE et JURE SCRIPTO tenendos et 
duraturos sancimus , stabilimus , autorisamus, 
authenticamus et confirmamus 

Mostanig az 1486-diki R e n d s z e r e s T ö r -
v é n y k ö n y v n e k , más néven O r d o J u d i c i á -
r i u s n a k , tsak azon egy eredeti hiteles példányát 
esmérjük, melly a' Bétsi Ts. K. Titkos Levéltár-
ban Őriztetik. **) Ellenben Mása néhány régi Tör-

*) II. Ulászló parantsolaldra WerbÖtzi István is JUS SCRí_ 
PTUM-ot írt . mini Élőbeszédének ime .soraiból kitet-
szik: isiEns Leges easque Consvetudines a qitibus a lon-
ga jam l empor um serié, res judiciariu hoc in llegno 
tot inter bellornm ac seditionum aestus utcunque Jirmis-
sime stellt, ad JURIS SCRIPTI normám ac rationem 
revocare decrevisset.tL Mennyivel többet tudott Wer-
botzi a' Rendszeres Törvénykönyvről I. Mátyás Király 
koránál! 

**) Jos. Nie. Kovachich, Notitiae Präliminares ad Syllo-
gen Decretorum (Jomitialium. PéitUini, 1820. 8 - \o 
pag. 3 18. 
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vény Gyűjteményben föltaláltatik, s különösen né-
hai Kollár Ádámnak , egykor a' Bétsi Ts. Könyv-
tár Gondviselőjének, régi Kéziratában úgy találta-
t ik-föl , hogy a' Törvény után találtató jegyzetből 
már a' feledhetetlen érdemű Kovachich Márton böl-
tsen következtette e' Törvénynek Mátyás Király-
uralkodása alatt történt kinyomtatását. *) Monda-
tik , tudniillik , egy jegyzetben : „Quamvis haec 
,,subsequens praeliminaris Epi stóla hoc proximius 
descripturn Divi Mathiae Rcgis Decretum prde-
cedere debuisset, prout in quodam impresso 
e x emp l ar i comperitur , nihilominus earn etiam 
post jam descripturn Decretum adjiciendam fore 
putaviE' jegyzet után következik Kollár Kézira-
tában egy Előszó az Olvasóhoz szinte Deák Nyel-
ven, mellyről alább lészen szó. 

Többet mond édes Attyánál I. Mátyás Király 
1486-diki Törvényének kiadatásáról Kovachich Jó-
sef ime soraiban: „ P r i m u m omnium typis editum 
est Mathiae I. Regis Decretum Május anni i486 
adhuc illó vivente , primum Lipsiae ; deinde in-
certo loco et anno, quemadmodum docui in Re-
censione posterioris editionis nondum edita.u 

Itt már e* Törvénynek két kiadatásáról foly a' be-
széd, mellyek közül egyik Lipsiában jelent meg; 
a" másik hely és év kitétele nélkül. A' Becensio, 
mellyre a' szorgalmas Férfiú utasit , még most is 
Kéziratban tartatik az emiitőtől, következés képen 
sem a' Lipsiai kiadás é v e , sem a' két példány bő-
vebb leíratása nem esmértethetik a' tidús hazafiak-
tól. Nem tészek tehát fölösleg munkát, ha e Tör-
vénynek nem k é t , hanem három Nyomtatványával 
gondosabban megfogom esmértetni a' Magyar Tör-

Martini Georgii Kovachich, Snpplementum ad Vestigia 
Comitiorum apud Hungaros. Budae, 1800. 8-vo Tomo 
II, pag. 254. 

Jos. Nie. Kovachich, Notitiae Praeliminares ad Syllo-
gen üecretorum Comilialium. Pesthini , 1820, 8-vo 
pag. n . 
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vény Históriáját gyönyörködve halló Magyar Tu-
dósokat. 

Az 1186-diki Törvénynek E l s ő N y o m t a t -
v á n y á t , mint az Ingolstadiumi Akadémiának ritka 
könyvnyomtatói kintsét és tulajdonát , Seemiller 
Sebestyén esmértette meg nem annyira velünk (mert 
mi illyeseket mindég későn tudunk m e g ) , mint a' 
Tudós Bibliographusokkal, íme sorai által: 

„298. Mathiae (Corvini) Regis Hungáriáé, Bo-
hemiae (fc. leges in diéta, ut vocatur, seu conventu 
generali procerum Regni Budae habita (nescio quo 
anno) conditae. in 4. Charact. goth. luculentus, nec 
inelegans, cum signat. b. c. d. quaternis, et e. quin-
terno. Terminatur opus folio recto 10. quinterni e, 
sine ulla subscriptione. Yidetur ignota editio, ad 
saeculum tarnen XV. pertinens." *) 

Nem kell említenem , mert úgy is mindenki 
észreveheti , hogy a' zárok között álló szovak nem 
a1 Könyv tziméhez tartoznak, hanem Seemillernek 
saját észrevételei. Seemiller munkáját, mellyet bi-
rok könyvtáromban , a' derék Kovachfeh Márton 
nem látta, és azért ezen első Nyomtatványról íté-
letet nem hozhatott. **) 0 minden esméretét Pan-» 
zer könyvéből merítette. 

Panzer György Farkas , Seemiller munkája 
után, a' Könyvnyomtatás Évkönyveiben szóról szó-
ra így írja-le ezen első kiadást: 

„3. MATHIAE (CORVINI) ltegis Hungáriáé , 
Bohemiae dc. leges in diéta, ut vocatur, seu con-
ventu generali procerum Regni Budae habita , con-
ditae. In fine nulla subscriptio. Char. goth. cum 

• ) Bibliothecic Academicae Ingolstadiensis Incunabula Ty-
pograpbica. lllustravit Sebastianus Seemiller Canonie. 
Reg. Polling, S rpni« ,̂ Elect. Pal. Bav. Consil. Eccler  
siast, Act. Theo!, Doctor et Prof. Publ. Ord. Bibli-
othee. Academ. Praeiectus et h. t. Universitatis Rector. 
Ingolsladii, 1792. 4-o Fasciculo I V , pag. 137. 

*•) Martini Georgii Kovachich, Supplementum ad Vestigia 
Coraitlorum apud Hungaros. Budae, 1800, 8-o TomoII. 
pag. 257. 
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sign. a^-e. Forte Budae? 4. Seemiller IV.p, 137/4 
*) Panzer könyve, mellyet szinte bir Könyvtárom, 
nyitva áll előttem, következésképen mindenki meg-
nyughatik azon, bogy Panzer szovait is híven elő 
adom. Ha ennek sorai öszszehasonlittatnak Seemil-
lernek, mint Kútfőnek, leírásával , k i tetsz ik , mi 
kevés hívséggel írta-ki Panzer, mintegy siettében, 
Seemiller szovait. Kora volna itt még azt elő adni, 
(minthogy a' többi nyomtatványokat le nem írtam 
's meg nem esmértettem) hogy e' Kiadás a' többi 
két kiadástól egészen különbőz. 

Az 1486-diki Törvénynek M á s o d i k N y o m -
t a t v á n y a Liptsén jelent-meg Szász Országban. 
Ennek esméretéhez véletlen történetből jutottam. 
Midőn 1813^-dik év Januáriusa kezdetén a' Haza 
szeretve tisztelt Fönséges Nádorának kegyes ren-
delése következésében a' Nagytiszteletü Posoni 
Káptalan nemes adakozásából e* Káptalan Könyvtá-
rából a' Magyar Nemzeti Museum számára több 
nagybetsü Kéziratokat és Könyveket általvettem, 
az ajándékkönyvek között volt egy Prédikátziós-
könyv i s , mellyet „BIGA SALUTIS" tziin alatt a' 
XV-dik század vége felé kiadott Szent Ferentz 
Szerzetes Bendének egy nevetlen Szerzetese, lako-
sa különösen a' Pesti Monostornak. A' könyv kez-
detén és végén hamar szemembe öttlött azon négy 
levél , mellyek I. Mátyás Király 1486-diki Törvé-
nyének kinyomatott Töredékeit foglalták maguk-
ban. Haza jövet első gondom volt ügyes Könyvkö-
tő által rontás nélkül kivétetni, és külön köttetni 
e' négy lapot úgy , mint ma is a' Nemzeti Museum-
ban mindenkitől láthatók. Semmit inkább nem vél-
tem, mint azt, hogy e' Nyomtatvány egy az Ingol-
stadiumi Akadémia Nyomtatványával. Találtatnak 
e' négy levélen nevezet szerént: A' 36-dik tzikkely 

*) Annales Typographici ab Artis inventae origine' ad an»-
num M. D. post Mailtairii Denisii aliorumque doctissi-
morum Virorum curas in ordinem redacli emendati et 
aueti. Opera Georgii Wolfgangi Panzer. Norimbergae, 
1793. 4-0 Vol. I 5 pag. 266.^ 
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vége ime kezdettel: „quí factores fuerínt, et cömis-
sa jsíbí bona male d íspens abunt: vei etia non data 
bona racíone aufugíent." a' 37. 38. 39. 40. 41. 42. 
tz ikkely, és a'43-dik tzikkelynek része ime vég-
zettel : „Interim vero exactío decímatorum cessare 
debeat, et eíus occasone Epíscopus ín , í £ E' Nyomtat-
vány, úgy látszik, 8-adrétii ,épen nem durva barát, 
vagy is Góthbetűkkel, 's a' hol teljes az egész 
lap, ott majd 25. majd 26. sor jutott egy oldalra. 

Későbben Tek. Tudós Wadasi és Jeszenitzei 
Jankovich Miklós Ur is talált e' kiadásnak más 
négy levelére hasonlóképen egy Prédikátzióskönyv 
kezdetén és végén. És e' találmány már sokkal fon-
tosabb volt találmányomnál, mivel általa esméretbe 
jött a' Könyvnek utolsó oldala i s , mellyen ezek 
olvastatnak: 

„Impressum in Lypezk. 
Anno drüee incarnacöis 
Millesimo quadrintesi, 
mo octogesimo octauo. 
Mesis Junii die secüda.*4 

Kérdést sem szenved, hogy a' Museum Töredéke, 
és Jankovich Ur Töredéke egy Nyomtatványnak 
Töredékeit tészik. így tehát mind a' két Töredék 
az 1488-diki Liptsei Kiadáshoz tartozik. Kijött ez, 
a' mint más egykorú Liptsei nyomtatványokból tud-
hatjuk , B r a n d i s z M ó r i t z Liptsei Könyvnyom-
tató betűivel, 's a' ritka könyv , fölötte ritka könyv, 
mostanig egészen esméretlen volt a' Tudósok előtt; 
esméretlen volt különösen Leich János Henrik 
előtt is , ki a' Liptsei régi Nyomtatványokról egy 
különös Könyvet írt. *) Hogy e' Kiadás nem egy 
az előbbi kiadással, az Seemiller tudósításából vi-
lágos, mellyben mondatik „Terminatur opus folio 
recto 10* quintemi e. sine ulla subscripti-

•) Jo. Henriéi Leichii, De Origine et Incrementis Typogra-
phiae Lipsiensis Liber Singularis. Lipsiae, 1740. 4-o 

Cf. Panzer, Annál. Tvpographici. Vol. I , pag. 
472—506. 

/ 
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o n r . u Mi szép volna, ha néki c' második Kiadás-
nak egész példányát föltalálná és velünk meges-
ni értetné ! 

Az 1186-diki Törvénynek II a r m a d i k N y o m-
t a t v á n y á t boldogult Tudós Fábri István, a' Po-
soni Évangelika Oskola jeles Tanítója , fedezte-föl , 
és megszerezte Prágából a' Posoni Évangelika Osko-
la Könyvtárába. E5 tiszteletet érdemlett ősz Tanítót 
és híres N e v e l ó t , valahányszor Posonban vol tam, 
szorgalmatosan megszoktam látogatni, mert szemé-
lyét 's érdemeit buzgón tiszteltem. Akkor is tehát, 
midőn a' Káptalan kintseinek általvételükkel fogla-
latoskodtam , estvénként többnyire nála töltöttem 
üres óráimat, 's beszélgetés között említést tettem 
előtte a' második Kiadásnak kezembe akadott négy 
leveléről. Lángra gyúlva fölkiálta azonnal a' lelkes 
Férfiú: „Én is várok Prágából valamelly „ C o n s t i -
t u t i o n e s H u n g a r i a e" tzimü könyvet; azt egy 
Tseh Biblián tseréltem a' Convent Könyvtára szá-
niára: Hát ha ez is valami hasonló tartalmú mun-
ka lészenVe ügy ütött-ki valóban a' dolog, mint 
Fábri gyanította. Nem sokára haza jövetelem után 
vettem levelét , hogy a' Prágai Könyv I. Mátyás 
Királynak 1186-diki Törvényét foglalja magában, 
's nem volna talán idegen a' Posoni Évangelika 
Gyülekezet e' nagy Ritkaságot a' Nemzet Kintstá-
rába letenni. 

A' Haza Fönséges Nádora előtt egy szóejtés 
elég vala arra, hogy a' Posoni Évangelika Gyüle-
kezet az általengedésre megkéressék. E z , tsinosp-
dottságához képest illően tudván betsülni a* Haza 
szeretve tisztelt Nádorának Nemzeti Régiségeink 
megszereztetésükre tzélozó magos Törekedéseit , a' 
Nyomtatványt azonnal Pestre küldötte tsak azon 
egy kérelemmel , hogy annak Mását a' Fönséges 
Ts. K. FŐ Hertzeg a' Gyülekezet Könyvtárába meg-
küldeni méltóztatnék, a ' m i Tek. Tudós Kovachich 
Jósef , volt Segédem, szorgalma által pontosan tel-
jesíttetett. És ez az a' Recensio, mellyet az ifjabb 
Kovachich említ munkájában, s mellyröl fölebb 



( 3 i ) 
tőlem is említés tétetett. E' példány láttára azt vél-
te Segédem, hogy az li8G-diki Törvénynek tsak 
két különböző Kiadatása vagyon. Ezt a' Seemiller 
munkáját soha sem látta ifiu Tudósnak könnyen 
meglehet botsátani. 

Tzime a' Posoni Evangelika Gyülekezet díszes 
Ajándékának Góthbctiikkel imez : „ C o n s t i t u -
t i o n e s i n c 1 i t i r e g n i v n g a r i e." Az egy sor 
tzim alatt fametszet vagyon. Ennek jobb felén me-
nyezetes Királyi székben i'il I. Mátyás Király koro-
nás fővel , jobb kezében Királyi Páltzát tartva, 
térdig érő dolmányban 's e' fölött palástosan. Előtte 
hoszszu papi köntösben és püspöki süvegesen két 
Egyházi férfiú ál l , 's neki a' könyvforinán leíratott 
Törvényt olvasás végett mutatják, mellyre a' Ki-
rály balkezét kiterjesztett ujakkal tészi. A' Király 
és egyik Egyházi férfiú lábánál a' kép bal felén leg-
alól látszik Magyar Ország, Dalmátia és Tseh Or-
szág tziinere, s ennek közepén a' gyürüt tartó holló 
egy kis vértetskében. A' második levélen , melly 
a j nyomtatói jegygyei bir, ezen Előszó találtatik: 

„Etsi Bibliopole iampridein sepius atque ite-
rum blanditi sint: pro istarum Constitutionum in-
cliti Regni IJngarie accomodatione : vtque easdem: 
castigatas limatas et pumicatas traderent 44 quo 
opera et impensa eorum acceptior: maiorisque pen-
si haberetur: qui presertim in singulis imprimen-
dis Codicibus hoc sibi potissimum consulercnt: cu-
rarent pro viribus. Morém gerendum esse censtti s 
cum amore et fauore ingeniorum et studioruin: tum 
constitutionum et Legum predictarum preclaritate 
et excellentia: quas profecto viro patritio (Et qui-
dem patrie sue constitutiones) ignorare turpe est. 
Quin presertim summa et eminentissima auctoris 
preclaritas: opus hoc clarum efficiat. Mathias neinpe 
Rex et ille sane virtutum princeps : semper invi-
ctus: semper interritus: parua manu maximas res 
perlicere solitus Qui (Ut ceterorum pace dixerim) 
inter alios precipuos et primarios homines, diuos-
que reges et Imperatores; quasi matutinum qtiod-

dam 
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dam sidus effulget: Ea vite sanctimonia: ca integ-
ritate: ea religione: ea Juris Cesary etiam et Pon-
tificy cognitione: Ea denique exiinia et materne et 
Latine eloquentie: aliorumque ydeomatum: et qui-
dem plurimorum copia ac suauitate preditus In 
maximis denique quibusque gereut Iis rebus quam 
aptissimus. Et qui nunquam dubia victoria hostem 
reliquit: S e m p e r vicit: omni bellica et ciuili laude, 
omnem antiquitatem: aut equauit: aut superauit: 
Et vt ceteras eius laudes et profecto innumeras 
transcam. Quis nobilitate: vel probitate: vel rerum 
studio optimarum : vel dementia: vel quouis alio 
laudis titulo eo prestantior: Quis clarissimarum re-
rum: inagnitudine bellorum preliorum numero: va-
rietate victoriarum Celeritate conficiendi: mentis 
amplitudine : pertinatia in rebelies : dementia in 
subditos: liberalitate in omnes qui sibi conferre 
possit. Sed de bis hactenus. Quanta igitur potestas 
legum atque vis existat Sine quibus: nee vrbs ali-
qua: nec locus constare potest: nemo ambigit. Non 
enim maiori egent conmendacione: prout Juriscon-
sultus Ulpianus inquit Utilitas cum per se patet con-
mendatione non eget. Quare omnes et singulos pre-
sertim quibus interest bortor: moneo et pro Jure 
amicitie requiro et obtestor v t lila Syntagmata bas-
que patrie ordinationes nauiter lustrent : l e g e n t : 
volutent et amplectentur Sicutique leges Solonis et 
Licurgi venel'entur. 

. B . . R . . L . 

Ilumanitate quadam: et profecto inna'a honi-
tate non medioeri Magnifici Ambrosy Wydiy 
de Mohora Uicecomitis Comitatus Neugradien-
sis. opusculum boc : in primis partieipatum: 
castigatum tandem et: inj)iessum extat Cuius 
sane ingenium ad optimarum artium cogniti-
onem commodumque et profectum Reipublice: 
et agendo et consulendo natura comparatuin 
est." 

Tud. Gyújt. II. Köt. 1833. 3 
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Kitetszik az Előszó végéből , hogy c' Kiadást 

B. R. L. eszközlötte. Úgy de ki volt ezen Előbetiik 
(Siglák) alatt lappangó Férfin ? Nehéz itten valami 
bizonyosat mondani. IIa még is gyanitani szabad 
volna, én az Elóbetiiket így olvasnám: B l a s i u s 
de R a k a m a z L i t e r á t u s . A'Törvénytudók kö-
zött I. Mátyás uralkodása alatt Wallaszky Pál, míg 
é l t , a' Nemzeti Betsület szerentsés Védője , e' ne-
vet is einliti. *) A' N a g y s á g o s tzimmel illetett 
Mohorai Vidfy Ambrus, Nógrád Vármegye Alispá-
n y a , ki a' Kiadóval I. Mátyás Király Törvényét 
közlötte , a' Hazának több jeles fiaival együtt 1504-
dikben Ország Gyűlés alkalmával borzasztó vesze-
delem által halt-meg Pest és Buda között. Olvasta-
t i k , tudniillik , a1 nagyérdemű Kovachich Márton 
könyvében egy régi egykorú Jegyzékben : „ / « 
Diaeta pro Festő Beati Georgii Martyris 1504. 
in Carnpo Rákos juxta content a Decreti celebrata, 
per D Joatiem Bornemysza Regi um The saurar i-
um in medium Regnicolarum Regestum istud 
missum est, post cujus quidem Diaetae finem, 
tertia videlicet die, Fert'a ut puta Sexta post 
Stanislai, Egregii, et memoria perpetua 
digtii viri Ambrosius Vidfy de Mohorra, Ge-
orgias de Kalonda , ac JVlagister Nicolaus Vidfy 
de Voykocz Regtii Sclavoniae Prothonotarius , 
una cum Ladislao Kelesfy de Stwinack, Ambrosia 
Erdewgh de Wragowcz, et ceteris notabilibus vi-
ris (valóban szomorú eset!) navi, in Danubio ad 
Pesth de Buda navigantes, tactu cujus dam Mo-
lendini submersa , pariter occubuerunt, suffoca-
tique aquis decesserunt**) 

Következik példányunkban az Előszó után a' 
3-flik , 4 -d ik , 5-dik és 6-dik levélen az egyes tör-

Conspeclus Reipublicae Litterariae in Hungaria deline-
atus a Paullo Wallaszky. Editio Altera, ßudae, 1808. 
8-ü pag. 

*») Mart. Georgii Kovachich , Supplemenlum ad Vestigia 
Oomitiorum apud Ilungaros« ßudae, 1800.8-0 ToinoII, 
p.ig. 309—310. 



( 35 ) 
vény tzikkelyeknek Lajstromuk, hogy az Olvasó 
annál könnyebben föltalálhassa magukat a' különös 
Törvényeket. Odább a5 7-dik levéltől fogva a' 36-
dikig, és még a' 37-dik levél kezdetén i s , maga 
az 1486-dik Törvénynek textusa találtatik. Ez után 
pedig a' 37-dik levéltől fogva a' 40-dikig clőadatik 
az Örökös és Zálogos Betsii Rendszabása, ineJlyben 
a' Királyi Mérték is előfordul nagyságai szerént, 
illyen tziin alatt: „Eqiiítur (az S betű kihagyatott) 
Series Estimationum." Ali tehát az egész Nyomtat-
vány öszszesen 40. levélből, 's a' Könyvnyomtatói 
Jegyek (Signaturák) az a betűtől e betűig terjed-
n e k , 's rendesen egy egy betűre nyoltz levél es ik , 
tsak hogy az e jegy tizedfél levélből ál l , és a' 10-
dik levélnek utófele már semmit sem foglal magá-
ban. Betűőrök (Custodes) az egész Könyvben elő 
nemjőnek. 

Vagyon végre a1 Nyomtatvány mellett egy 41-
dik levél i s , de ez , úgy látszik, a' Munka egészé-
hez nem tartozik, hanem azt talán a' Könyv Bir-
tokosa köttette a' Példányhoz. E' levélen fönt ime 
Yei'sek olvastatnak : 

,,Sortéin quae virtute venit ratione guberna 
Perpetuo stabilem si cupis esse Deam.u 

E' két sor alatt egy négyszegben látszik egy ke-
rekded lábú, 's behorpadott oldalú német szabású 
Vért, vagyis Pais , ebben pedig alatt kétfelől Ma-
dárszánytól körülvétetett, 's mint egy repülő Fökl-
golyobis emelkedik fölfelé , 's ki áll belőle egy bot, 
mellyen szájában Gyűrűt tartó Kigyó körül tekere-
dik. A' Vérten nyugszik egy keveset kinyilt ván-
kosos Sisak a' belőle kétfelé elterjedő ágakkal. A' 
Sisak vánkosán áll a' szájában Rosát ágostól tartó 
Sas , melly körmeivel egyszersmind két végénél 
fölkanyarodott pólyát emelni akar az ég felé. Igen > 
tsínos az egész Pais és Fametszet , melly alatt ismét 
ime Versek jőnek-elő: 

„Non auus , aut proauus nobis sua stemmala liquit, 
JNec quocpie sunt auro hacc turpiter empta graui : 

*3 
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Ferre decus magnnm est maiorum parta laboré 

Stemmata ? Maius at est arte parasse sua: 
Sed iioua nobilitas friget? Veterascere virtus 

Nescit: Al omne recens non caret inuidia? 
Quae dedit Augusli fauor, et dementia Regis 

Nulla dehinc nobis auferet inuidia: 

Kié volt e' Tzimer, mostanig meg nem tudhattam. 
Ha a' Versekben az „ARTE" szó M e s t e r s é g e t 
jelentene , úgy a' Könyvnyomtatót is illethetné, 
mert vágynák példák elég számosan, hogy a'Könyv-
nyomtatók és Könyvárosok a' Könyv végére nyom-
tatták Tzimereiket. Mindenesetre a' Tzimer, mint 
a' „Clementia Regis" szovakból kitetszik, Magyar 
Országi új Nemeshez tartozott. *) 

így esmérvén az 1486-diki Törvénynek ezen 
Nyomtatványát, a* már most a' megfejteni való 
kérdés: Nem egy-e e' Kiadás azon Kiadással, mel-
lyet Seemiller leírt? Bizonyosan nem egy. Ennek 
tzime : „Consti tutiones incliti reg ni vngarie": 
Amazé: Mathiae Regis llungariae, ßohemiae etc. 
leges in diéta, ut vocatur, seu conventu generali 
procernm Regni Budae habita conditaeEzt 
kell valóban tzimnek föl vennünk , mert ha e' 
tzimet Seemiller maga készítette volna, nem volt 
volna oka a' ,, Corviniés „ nescio quo anno" 
szovakat zárjel közé vetnie. Továbbá a' Museum 
példánya bir a könyvnyomtatói jegygyei is , és 
nagy nyoltzadrétben jelent meg: Ellenben az Ingol-
stadiumi példányon tsak b. c. d. e. Könyvnyomta-
tójegyek találtatnak, és az negyedrétben jelent meg. 

Vajha valamellyik Külföldön utazó Magyar 
szivére venné az Ingolstádiumi Példánynak bővebb 
megesmértetését ! Mí a' Magyar Bibliographiából 
még igen sokat nem esmérünk , ha fölötte nagy 
gyarapodást nyert is nálunk e' Tudomány az újabb 
idjkben. 

Horvát István. 

*) A' Példány első levelén alól tintával e' jegy o í í . va-
gyon írat a. Az A. H. Siglák jelenthetnének Andreas 
Hess" nevet, ki i . Mátyás alalt Budán elsó Könyvnyom-
tató voll. De ez tsak gyanitás lenne. 
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3. 
Miért nem eszközli az Orvosi Törvénytudomány 

az Igazság kiszolgáltatásában mindenkor 
azt, a? mit tóle kivannak , vagy a mit Ó esz-
közölhetne ? 

Ha a' Törvénytudományt és Orvosi Törvény-
tudományt, mint két természetiikre és különösen 
a' módra nézve i s , mellyel a' két tudomány tár-
gyait elő terjeszti, egymástól olly igen különböző 
tudományt ugyan egy tzélhoz jutás, tudniillik : az 
igazság kiszolgáltatása végett egyesülve látjuk, 
akaratunk ellen is ama meggyőződés támad ben-
nünk , hogy egy közönséges szükség, és ennek ki-
elégítésére vivő kénytelenség szülte légyen ezen 
egyesülést, és hogy már akkor, midőn ezen egye-
sülés történt, mind a' két tudománynak nevezetes 
és emlékezetes kimiveltetés poltzára jutnia kellett. 
Mert akkor , midőn az Igazság kiszolgáltatásában 
egyedül a' törvénytelen tettre fordított szándék-
nak, nem pedig magának a' tettnek megtudására 
volt a' fő gond függesztve , nem láthatták által a' 
Birák és Törvénytudók a' törvényes esetek meg-
vizsgálásában 's Ítélésében olly világosan a' termé-
szeti és orvosi tudomány hiányát, a" mint ennek 
később történnie kellett, midőn a' fenyitéki tör-
vényben a' vallató bánásmód, az úgy nevezett val-
lató per (processus inquisitorius) támadott, és Ők 
kényteleneknek látták magukat bizonyos törvényes 
esetekben, hol a' tettlétnek (species fact ) előállí-
tására természeti és orvosi esméretek kívántattak, 
az Orvosok véleményét kikérni , kik magukat a' 
természet vizsgálására általánosan, és az emberére 
különösen adták. 

Midőn illy esetekben az orvosoktól adatott ta-
náts gyakran hasznosnak találtatott, bizodalom 
éledett a'törvénytudókban az orvosok, iránt, és ki 
eszközlötték végre az uralkodóknál , bog) az or-
vosi esméretek törvényesen befolyhassanak elősző 



( 38 ) 
ugyan a' fenyitékí torvénykedésbe, az úgy nevezett 
Constitutio Criminális által, melJyet V. Károly Tsá-
szár a' néhai Római Sz. Birodalom' számára kiadott. 
Hamar ezután állapíttattak ezek 's ezekliez hasonló 
törvények Európának minden pallérozottabb orszá-
gaiban, sut utóbb olJy esetekre is kiterjesztettek, 
mellyek a' polgári és egyházi itélőszékeken fordul-
nak elő, s a' mellyek felvilágosittatásukra és el-
liatároztatásukra nézve orvosi esméreteket kívánnak. 

Alig állapíttatott meg illy módon az orvosi tor-
vénytudomány, azonnal kénytelenittetett a' törvé-
nyes környülállások terjedésével, és az innen eredő 
szükségekkel olly mértékben gyarapodni, a' mil-
lyenben nőttek a' természeti és orvosi tudományok, 
és a' millyen vala szükséges óhajtott segítségének 
elérésére. — így fogtak önként kezet a' törvény, 
természet, és az orvostudományok , midőn ezek 
termeszteni igyekeztek azt, mire annak szüksége 
vala; és ismét az első szívesen fogadta azt, a' mit 
ez utósók számára feltaláltak. így eszközöltetett az 
orvosi törvénytudomány körének kiterjedése, ré-
szént a' Bíró és perlekedő feleknek szükségeik, ré-
szént a' törvény tudomány kérelmei által, és nem 
sokára azon esméreteknek nevekedésük 's szaporo-
dásuk által , mellyek az orvosi törvény tudomány 
tartalmát tészik. A' törvény és a* törvényes szokás 
helyben és jóvá hagyták azokat, és megerősítették. 

E' gyökerekből, mellyekből az orvosi törvény 
tudomány eredett, későbben mind inkább nőttön 
nőtt, 's folyvást tette előmeneteleit. így lett végre 
azzá, a' mi most, biráló, óvó 's tanitó mind azon 
kétséges esetekben, mellyekben belátás, megítélés 
és határozás nem történhetik természeti és orvosi 
esméretek nélkül. 

Hogy az orvosi törvénytudomány jótevő befo-
lyású lehet a' törvénykezésre , maguk a' törvény-
tudók sem kételkednek, mert a' tapasztalás bizo-
nyítja annak hasznos és szükséges voltát; mind-
azonáltal még is ellenvetésül a' törvénygyakorlók -
tói elég gyakran , és néha igazságosan felhozatik 
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el lene: h o g y ő e g y e s e s e t e k b e n n e m e s z-
k ö z l i m i n d e n k o r a z t , a' m i t t Ó1 e k i v a n -
n a k , v a g y a1 m i t 6 e s z k ö z ö l h e t n e . 

Hogy megítélhessük, tétethetik-e ezen ellen-
vetés az orvosi törvénytudománynak általánosan, 
vagy tsak némelly egyes törvényesetekre nézve , 
mind azon okokat,mellyekból ó eredett ,és a mel-
lyeknél fogva az orvosi törvénytudómány némelly 
esetekben nem eszközli azt , a' mit tőle a* Biró vár, 
vagy a' mit ő eszközölhetne, meg kell fontolnunk. 

A' támogató okok , mellyekre a' törvénytudók 
az orvosi törvénytudomány ellen tett szemrehányá-
saikat építik, a' törvénytudóknak munkáikban fel-
találtatnak; de itt elő nem számláltatnak, minthogy 
nagyobb részént azon okok egyes megvizsgálásában, 
mellyeken részént az úgy tetsző, részént valóban 
helyes ellenvetések nyugszanak , ezek megtzáfol-
tatni fognak. 

A' mi az okokat illeti , mellyeknél fogva az 
orvosi törvénytudomány egyes esetekben nem min-
denkor eszközli az t , a1 mit eszközölhetne, vagy a' 
mi tőle kívántatik, ezek a"1 törvénytudomány és 
törvénytudók részéről e , következőkben foglal-
tatnak : 

1-ször A' fenyitéki törvénynek különféle the-
oriáiban , vagy rendszereiben, millyenek : a" ter-
mészeti , fenyegető, ijesztő, engesztelő, javító "s 
tb. theoriák, mellyek közül néhány az orvosi tör-
vénynek igen tágas kört nyújt; néhány ellenben 
annak az igazság kiszolgáltatásába való befolyását 
igen korlátolja. Mivel pedig mind a" fenyitotörvény-
nek különféle theoriái, mind azon okfők, mellyek-
nél fogva az igazság kiszolgáltatása egyes országok-
ban gyakoroltatik, az orvosok előtt esméretlenek, 
így megesik, hogy a' reájuk bízott vizsgálásoknál 
és az általuk adandó véleményben, vagy tovább 
ereszkednek, mint a' Biró kívánta, vagy keveseb-
bet tesznek, mint amaz óhajtotta volna. 

2-szor Ama környűlállásban, hogy a' kérdező 
Biró néni mindenkor elég világosan és meghatáro-
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zottan közli az orvossal azt , a1 miről további tudó-
sítást k iván , és a' mit ennek vizsgálnia "s megha-
tároznia kell. Legtöbb esetekben biz a tik az orvosra 
valami vizsgálás a' nélkül, hogy annak tzélja tsak 
egy szóval is megérintetnék (17 esztendős tapasz-
talásból szóllok én itt). Innen vagyon, hogy a' tör-
vén) orvos, ki még a*'kötelességében nem igen jár-
tas , egyes orvos törvényes esetekben sokszor fon-
tosabb tárgyakat is érintetlenül hágy , vagy tsak 
felületképen vizsgál , egyebeket pedig, mellyek a' 
dolog kimerítésére nem létalaposak, szükségtelen 
pontossággal festeni igyekezik. Nem akarok én a' 
mondottak által semmi esetre a' kérdező Bírónak 
szemrehányást tenni; mert sok izben mindjárt a' 
dolog eleién maga a' Biró sem tudhatja egész ki-
terjedését a' dolognak, mellynek felvilágosodni kell. 
Sokszor, midőn a' vizsgálás tsupán tsak gyanú kö-
vetkezésében rendeltetik, maga a' Biró sem tudja: 
váljon történt-e vétek általjában? melly nemű ez ? 
és mi módon követtetett-el ? Végre: mert legtöbb 
esetekben tsak a' vizsgálás lefolyta alatt tudódnak 
ki a' legfontosabb tárgyak. 

3-szor Ama környulállásban, hogy egy részről 
a' Bírónak természeti és orvosi esméretei olly ki-
terjedésben nintsenek, millyenben azok, mint esz-
közük , szükségesek a' kétes orvostörvény esetek-
nek felvilágitására; más részről pedig, hogy a' tör-
vényorvos előtt a' törvénytudománynak, a' Bíró-
n a k , és perfeleknek szükségeik, valamint a' Bíró-
nak tzéljai is rejtve vannak. Ez azonban sem egy, 
sem más résznek szemrehányásul nem szolgálhat; 
mert valamint a' törvénytudóktól nem kívánhatni, 
hogy ők tökéletes esméretekkel bírjanak az egész 
természetről, *s különösen az emberről, épen úgy 
nem tulajdoníthatni hibául az orvosnak, hogy ő 
nem tökéletes törvénytudó. Azonban még sem lehet 
egészen járatlan a' törvénytudó az orvosi törvény-
ben , 's hasonlóan kell a*' törvényorvosnak is ha-
zájának legalább azon törvényeit esmérni, mellyek 
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az ó tudományának a' kétes törvényi esetekbe való 
befolyását illetik. 

4-szer A' törvénytudóknak az orvosok iránti 
bizodalmatlanságukban, kiknek az igazság dolgába 
való befolyásukat egy részről önbizakodásnak 's 
idegen kötelességbe való avatkozásnak tekintik, 
mellynek foganatját ők más részről kérdésben for-
gónak vé l ik , azért, mert, mint ők Ítélnek, az or-
vosi esméretek még tökéletlenek. 

Melly kellemetlen következései legyenek a' 
közéletben e' bizodalmatlanságnak mind biróra, 
mind az osvosra nézve , tsak az Ítélheti meg volta-
képen , a' ki számosabb esztendőket töltött , mint 
törvényorvos , az Ítélőszékek szolgalatjában. De 
maga a' bizodalmatlanság i s , mellyel a' törvény-
tudók a' feljebb emiitett két oknál fogva viseltet-
nek a' törvény orvosok iránt, igazságtalan; mert 
Ön bizakodástól és beavatkozástól az orvosok részé-
ről épen nem tarthatnak a' Birák, jól tudva lévén 
minden orvosi személyeknél: hogy nekik a' tör-
vény határozásánál fogva, minden illyes esetekben 
tsak egy tudományosan kimívelt hiteles tanú dí-
sze tulajdoníttatik. Mi pedig az orvosi tudományok 
tökéletlenségét i l let i , közös sorsa ez ennek a' tör-
vény és más tudományokkal (a' mathematikát talán 
kivévén). De ezért annak a' változhatatlan termé-
szet szabályokon épült, és kétségbe nem hozható 
történetekből következtetett okfőit és esméreteit 
tagadni, azoknak a' közéletre, 's így a' törvény-
kezésre is ható hasznát is kétségbe hozn i , annyi 
lenne , mint minden tudományt tsalárdságnak ne-
vezni , és a' bizonyos igazságot hazugságnak tartani. 

5-ször A' tudakozódó Bírónak, vagy az ettől 
az orvosi vizsgálatról rendeltetett tanúnak kése-
delmességében , vigyáztalanságában , síelésében , 
nagy engedékenységében , vagy idétlen vélemény-
adásában. Ha t. i. a'Bíró a' vizsgálást nem alkalmas 
időben, vagy nem a' törvény utmutatása szerént 
rendeli , a' szükséges hely 's időbéli környűl állás o-
kat , niellyekben törvényszegés történt, öszveszcdni 
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elmulasztja, a' vizsgálás tárgyát 's a' tettnek vég-
hezvitelére fordított eszközöket feltseréltetni, vagy 
elveszni engedi; továbbá ha a' tanú, kinek jelenléte 
minden törvényes vizsgálásnál elkerülhetetlen, akár 
öntűrhetlenségéből, akár az orvossal való meg nem 
férhetésbol siet , és a' látott 's hallottakat nem tel-
lyesen, a' mint vannak, iktattatja a' jegyzőkönyv-
be ; ha Ő a' fürkésző orvosnak nem minden tetteire 
ügyel , és nem igyekezik ön érzékei által meggyő-
ződni a' leltekről; végre ha, minekelőtte az orvos 
alapokon épült véleményét közlené a' Bíróval, már 
előre tulajdon véleményét kihirdeti és közre botsátja. 

Az O r v o s o k részéről pedignémelly hibákban, 
mellyeket sokaknak köztílök elesmérni kell. 

1-ször Ha ők törvényes vizsgálódásaikat nem 
a' törvény határozása, 's a' törvény orvosi tudo-
mánynak oktatásai és a' mesterségnek szabályai 
szerént, hanem vagy másoknak hallásból vett elő-
adása , vagy valamelly előre felkapott vélemény 
szerént teszik 's véghez viszik. 

2-szor Midőn bűnös sietés , vigyáztalanság, 
vagy szinte szükséges esméretek hiánya miatt a' 
vizsgálást tökéletlenül tellyesitik. 

3-szor Ha a' vizsgálás alatt talált dolgokat hi-
bás színbe öltözve í té l ik , j). o. az okokat a' követ-
kezésekkel feltserélik. Ha 

4-szer A' Jegyzőkönyvnek készülésekor, melly-
nek foglalatján kell főképen adandó véleményüket 
épiteniek, nem mindent, a' mi és a' hogyan talál-
tatott , tel lyesen, igazán , 's érthetőleg közlik az 
Írnokkal. Nagy szorgalommal kerűlniek kell e' hi-
bát a' törvény orvosoknak, mert némelly esetek-
ben, p. o. a' halott bontásnál,a' vizsgálás nem ismé-
teltethetik. 

5-ször Midőn véleményükben olly dolgokról 
szólnak, mellyeket a' Jegyzőkönyv tartalmából bé 
nem bizonyíthatni, vagy 

6-szor Ugyan az orvosi feleletben állitmány-
kedvelésből véleményüket mint tsalhatatlan igaz-
ságot vitatják, ott i s , hol az orvosok sem a' ter-
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mészét , sem orvosi tudományokból bizonyos és ta-
gadhatatlan föltételeket elő nem állithatnak. Ez lel-
kiesméretet érdeklő dolog , azért elkerűlhetlenűl 
szükséges dolog , hogy a' törvényorvos a' birónak a' 
látleletben a' lehető határozottsággal kinyilatkoz-
tassa, mi légyen személyes vé leménye , és mi a' 
valódi igazság. 

7-szer Midőn az orvosok elmulasztják vélemé-
nyüket dönthetetlen okokkal támogatni, és â  már 
esmért ellenvetéseket eldönteni. 

8-szor Azon oknál fogva, hogy az orvosok néha 
3l Biró előtt nem egészen érthető nyelven szóllnak, 
egyesitvén ugyan azon kifejezéssel különböző gon-
dolatokat, vagy műszókkal élvén annak hozzáté-
tele né lkül , a' mit azok által jelenteni akarnak. 

Ezek lehetnek tehát azon o k o k , mellyeknél 
fogva az orvosi törvénytudomány az igazság ki-
szolgáltatásában nem mindenkor eszközli a z t , a' 
mi tőle némelly egyes esetekben kívántatik, vagy 
a' mit ő eszközölhetne. Az egész pedig úgy tekin-
tessék,mint Bévezetés és Előszó a" különféle orvosi 
törvény eseteknek eloszámlálásaikba , mellj ek e' 
folyó írásban olly végből fognak egymásután meg-
je lenni , hogy egy részről törvénytudók láthas-
sák: miről és mennyire várhatnak ők és nyerhet-
nek felvilágitást az orvosi törvény tudománytól; 
más részről pedig a' törvényorvos utasítást nyer-
jen : miben és mi módon tartozzék a' törvényes sze-
mélyeknek felvilágitó utasítást adni. 

Boehm Károly. 

4. 
A' Székes Fehérvári Káptalannak X^QS-dikben 

Május Hónap 2\-dikéti költ Levél Mása egy 
Réz Táblával. 

„Nos Capitulum ecclesie A Ibens is memorie con-
mendamus: quod anno domini M°. CCC°. quinto 
feria sexta proxima ante festum Ascensionis eius-
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dem, Johannes filius magistri Johannis de genere 
Chak ad nostram aceedens presenciam , exhibuit 
nobis patentes litteras domini Andree quondam illu«-
stris Regis Hungarie, petens cum instancia , vt quia 
ipsas litteras in specie propter Regni turbacionem 
et uiarum discrimina alias secure deferre uel mit-
tere non presumineret, continenciam earumdem no-
stris litteris inseri faceremus. Cuius nos peticionem 
iustam fore attendentes, litteras easdem presenti-
bus de uerbo ad uerbum inseri fecimus, quarum 
tenor talis est. Nos Andreas dei gracia Rex Hun-
garie memorie commendantes significamus, quibus 
expedit tenore presencium vniuersis, quod nos con-
sideratis fidelitatibus et seruiciorum meritis Domi-
nici et Johannis, quibus coram oculis nostre ma-
iestatis multipliciter meruerunt conplacere, et ma-
ximé cum nos magistrum Demetrium, comitein de 
Zolum et de Posonio, dilectum et fidelem nostrum, 
in succursum doinini Alberti Dei gracia Ducis Au-
strie et Styrie, patris nostri karissimi, misissemus, 
et idem dominus Albertus cum Rege Romanorum 
bellum campestre habuisset, in quo idem Rex pre-
nominatus per eundem Dominum Albertum extitis-
set interemptus, idem Johannes filius Johannis non 
sine magna sua lesione in predicto prelio interce-
tera Laudabiles exhibuisset famulatus , et eorum 
fidelitatem, nobis et corone Regie exhibitam , ex 
animo attendentes, predictis Dominico et Johanni 
filiis Johannis, siluam Rabcha absque aliquo tributo 
seu exaccione aliqua, et per ipsos eorum iobagi-
onibus, perpetuo et pacifice concessimus ad vten-
dum , vnde volumus , quod nullus Doiiiinicuin et 
Johannem memoratos, ac iobagiones eorum, racione 
tributi seu alicuius exaccionis pro vsu dicte silue 
audeat vel presumat molestare. Datum Bude in fe-
stő sancti Egidy anno domini M°. CC°. nonagesimo 
octauo." 

Nyilt Levél, íróhártyán. Hátán látszik a' Székes 
Fehérvári Káptalan k i s és p a r a b o 1 i c a f o r m á j u 
Petsétének helye. A' viaszk erről az idő régisége 
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miatt már mind lehullott. Találtatik Tek. Kisfaludi 
Kisfaludy János Urnák , Tek. Ns. Vas Vármegye 
Fő Szolgabírójának, ki S z a b o l t s V e z é r n e k 
és a* T s á k N e m z e t s é g n e k tagadhatatlan mara-
déka, gazdag Levéltárában. 

Horvát István• 

5. 
A"* Miveltség'' {Civilisatio) befolyása a' Közönség' 

élete és egéssége fentartására. 

( T ö r e d é k . ) 

A' mesterséges állapot töbféle képen károsít-
hatja az emberek' egésségét, a' természet helyébe 
tétetvén az indulatok' felgerjesztése , az elmebéli 
tehetségeknek felette való megerőltetése, a' sok 
nehéz munka 's tb. a' polgári társaságban sok lelki 
és testi gyengeségeket , tsonkaságokat okoznak. 
Miképen erednek ezen bajok, és hogy lehet azokon 
segíteni, erről talán a' jövendőben lészen szabad 
értekeznem; most egy más örvendetesebb tárgyra 
kívánom figyelmeztetni az olvasó közönséget, tud-
niillik a' miveltség' befolyására az emberi élet' és 
egésség' öregbítésére. 

Ezen állítást bizonyítja a' mivelt életnek szoros 
egybekaptsoltatása a' Ilygieia' előmenetelével, melly 
a' társaság' alsóbb poltzán alig ösmeretes, a' mive-
lodés által pedig a' tudományok' és mesterségek' 
előmenetelével együtt fejlődik ki. Ezen nevezetes 
része az orvosi tudománynak hazánkban már rég 
olta különös szorgalommal miveltetik. 

A' mindennapi tapasztalás tanítja, hogy azon 
miveltség, melly az elmebéli tehetségeket illendő-
képen kifejti , az egésségnek kárára nintsen. Nem 
különben látjuk , miként gyarapodnak az álatok, 
sőt plánták is nevelés , megszelidités által , úgy 
annyira, hogy idővel tsak a' természet' tanúit bú-
várja ösmerheti meg azoknak eredeti fajait. Az 
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álat' nagysága és szine megváltozott, husa megpu-
hult és emészthetőbbé lett a' házi nevelés, a' fajak 
vegyitése, a' nyostények' elválasztása, a' kanok' 
kiheréltetése, külön eledel és ital által. Hasonlóul 
jól tudja minden kertész , mi módon változik a' 
kökény mézes szilvává, a' fanyar vad alma finom 
gyiimöltstsé, és a1 mérges plánta, mint a' földi alma, 
nemzeti eledellé. 

Azomban inkább az emberi élet' történetéből 
vett bizonyságokkal támogassuk tárgyunkat. — Ve-
gyünk fel valamelly földet azon áliápotban, melly-
ben azt a' hajós épen feltalálja ; mit látunk ? a* 
meleg és termékeny ég hajlat alatt iszonyú erdőség, 
nádas és posványság lepi el a' földet; amaz járha-
tatlan az öszve nőtt bokrok miatt, és veszedelmes 
kigyók, tigrisek, és egyébb lakói által; emebben 
álati és növevényi maradékok poshadnak. Itt a' 
halál uralkodik, és ha ember lakja ezen tartományt, 
az alig nemesebb a' vadálatnál , mellyel élelme 
miatt birkózik, ronda és ügyetlen fegyverével tá-
madja meg prédáját, és tsak nem éhen hal a1 vad 
bőségben, mellyben él. 

De változik a' jelenet. A' hajós kihirlelte fel-
fedezését, leírta az új föld' gazdagságát, az éghaj-
lat' kellemeit, a' sok kintset belseiben , mellyet 
semmi előbbeni tulajdonos viszsza nem kiván. És 
ime megjelennek az új lakosok, az igért földön, 
vágják és égetik az erdőt, a' nap és levegő keresz-
tül járhat, tisztul a' föld, vad és egyébb ártalmas 
birtokosi elillannak; és a nap melegének, tisztitó 
szeleknek kitett föld — azon kegyes jutalmazója az 
emberi szorgalomnak — már nem rontja többé, 
hanem felsegiti inkább az emberi életet. 

Nem vagyunk kéntelenek meszsze földre köl-
tözni az ilty örvendetes változások' látása végett; 
számos példák találtatnak hazánkban mindenfelé; 
szabad légyen a' többek közül az egy Vedres föld-
jét emliteni Csongrád Vármegyében, egy magányos 
gazda' munkálkodása' szép emlékét. Kevés tarto-
mányok vannak Európában , hol még vagy száz 
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esztendő előtt farkasok, medvék és egyébb raga-
dozó álatok az embert birtokában nem háborgatták 
volna, most már nagyobb résziből kivannak irtva. 
Az éjszak Amerikai telepedésekben a' betegség és 
haldokló állapot a' fejsze-vágások és faégetések 
előtt távozott. A' legposványosabb tartományokban, 
mellyeket a' munkás Hollandus a' tengertől nyert , 
és tsak töltések, *) 's szélmalmoktól indított meri-
tők által birhat, a' folyvást való mivelődés sikere-
sen elűzi azon rosz levegőt (malaria), melly Wal-
cherenben tsak kevés esztendők előtt majd az egész 
angoly sereget megölte. 

De valamint a* legbujább természet a' mivelt-
ség nélkül használatlan marad, szintúgy elaljasod-
hatnak magas állásokról olly tartományok, mellyek 
a' társaságos iniveltség fő poltzán állottak, nagy 
népességet neveltek othon , felesleg értékeikért 
idegen kintset vásároltak, később pedig ugyan azon 
népet alig voltak képesek az élet naponként való 
szükségeivel ellátni. Iíány termékeny tartomány 
tűnt már el a' szüntelen formáló és öszveállitó ter-
mészet' új kérge alatt \ Mikor azon nagy róna 
puszta földekre tekintünk , milly nehéz azonnal 
hinni, hogy illy elhagyott vadságban az előtt népek 
éltek , mellyeknek ditsőségök még tündöklik az 
évkönyv' leveleiben! 

Egyptom, melly bámúlásra méltó épületeivel, 
pyramisaival, nagy népessége mesterségeivel, tu-
dományával , kereskedésével az egész következő 
kornak tsudája va la , azon Egyiptom földje a' ho-

*) Hollandiának legtermékenyebb éa legnépesebb része a' 
tenger szinén alól fekszik , és az áradásoktól tsupán a' 
töltések által oltalmaztalik , mellyek meggátolják ugyan 
a* tenger' hirtelen való berohanását, a' nedvek azom-
ban , mellyek az állás egyenlőségét mindenképen ke-
resik, a' lágyabb homokos földön keresztül szivárog-
nak; az e'képen, és az essoviztöl, mellynek természe-
tes lefolyása nintsen, történhető áradás ellen számos 
meritök állitattak fel a' gátokra , és töltésekre, mellyek 
minden szél által mozgásba hozatván, a' vizet úgy 
inint egy lyukas hajóból kimerítik. 
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mok árjai alatt eltűnik. Minden egymást követő év 
egy új lepellel borítja, és a' homok most némelly 
helyett már a' Nílusig, az ország termékenysége' 
forrásáig, eljutott. Ha ezen döntő adó esztendőn-
ként , a' mint nőtt , ekével vagy kapával el egyenitte-
tett volna, megtrágyázva és az időszaki áradástól 
élesztve mai napig fenállana azon föld egész ditső-
ségében. 

Az elhagyott Pontini motsárok mellett , hol a' 
mostani lakosok életöket inkább egy lassú halálnak 
lehet n e v e z n i , egykor egy mai napig hires, testé-
re és lelkére nézve ép nép tartózkodott. Onnan 
terjedt a1 veszély tovább is. Róma egykor a' váro-
sok' királynéja naponként tsügged népességére néz-
ve , a' rosz levegő ( m a l a r i a ) foglalja el egymás-
után utzáit, 's tsak nem maga lakója legpompásabb 
kastéllyainak, templomainak. Róma valóban az 
egésség politziájának legnevezetesebb példája. Mig a' 
világ fő városa vol t , temérdek népet foglalt ma-
gában, rosz levegője mellett is. Ekkor ennek ár-
talmas befolyását meggyőzte a' lakosok'munkássága 
és morális ingere, a' motsárok' szárítása, az útzák 
tágítása, a' friss viznek negyven tsatornákon ele-
gendő mennyiségben való szolgáltatása, 's a' civi-
lisationak több e'féle gyíimöltsei által. 

Tagadhatatlan , hogy a' föld' termesztményi, 
az eledelek'mennyisége és természete nagy béfolyás-
sal bír az emberi testalkotásra, erejére. Ezt sok 
adatok bizonyítják; nevezetesen látni , a' katona-
állításkor , melly különböző számmal kerülnek ki 
azok különféle helyeken. Egy helyen több szülések 
történnek altaljában; másott több leány mint fiu 
gyermekek jönnek a' világra, vagy megfordítva. 
•— Némelly tartományokban mappák készíttetnek , 
mellyekből kilátszik hova állíttathatnak leg tzélará-
nyosabban a' Werbung tsapatok, — hol találtatnak 
gránátosnak, vagy egyébb gyalognak, vasas , vagy 
könnyű lovagnak való férjfiak. 

Az illyenféle tapasztalások, mint a' millyene-
ket olvasásom közben feljegyezvén itten közölni 

bá-
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b á t o r k o d o m , a z o n ü s m e r e t l c n k ö z ö n s é g e s é s á l lan-
dó t ö r v é n y e k r e m u t a t n a k , m e l l y e k az e m b e r i nem'' 
j ó l l é t é t m e g h a t á r o z z á k , é l e t é r e e g y e n e s e n b é f o l y -
n a k , a z o m b a n az ember i a k a r a t által m é g i s b i z o -
n y o s p o n t i g m e g v á l t o z t a t h a t n a k . 

f f ) ' . Bene Ferentz. 

6. 
Magyar Literat ura, vagy is: Ä Magyar Deúki 

Történet. *) 

A' MAGYAR 

D E Á K Í T Ö R T É N E T . 

A z írás t u d á s n a k , és a' t u d o m á n y o k b a n v a l ó 
j á r a t o s s á g n a k , L a t á n n y e l v e n e g y s z ó v a l literatura 
a" n e v e z e t e . E z t m i m a g y a r u l jó l m o n d h a t n ó k deák-
ságnak. Mert e z t a' s zó t Deák a" m i e l e i n k m i n d 
úgy v e t t é k , literátus: Gábor D e á k , Gabriel Lite-

*) Mát* negyven évnél több ido folyt- le , mióta a' Magyar 
Nyelv különös Tanítóktól a' Pesli Fo Oskolában, és 
a' Magyar Haza Akadémiáiban taníttatik , és illy hosz-
szu időszakasz lefolyása után sintsen Kézi Könyvünk, 
ha Pápai Sámuelét kiveszszük , a' Magyar Literatura-
ról. Sokan azt sem tudják helyesen , mit kellene tani-
tani ime nevezet alatt, l logy így állunk, épen nem tsu-
dálhaLjuk. A' szük fizetés, mellyet a' névre rendes, 
fizetésre nézve pedig ;rendkivül való Magyar Nyelv Ta-
nítók húznak , olly tsekély , hogy a' mellett a1 Magyar 
Literaturáról maguknak igen kevés, vagy épen semmi 
segédeszközöket sem szerezhetnek. Másfelől a' helybéli 
Könyvtárok is, még a' Pesti Fó Oskoláét sem vevén-
k i , fölötte nyomorék állapatban vágynák. E* Tudomány 
a' Nagy Révainak is gyenge oldalát tette. Mennyit tu-
dott belőle , eredeti Kéziratából , mellyet sokszori on-
szolásokra itt egészen kiadok , kitetszik. Tsak hogy 
arra is kell figyelmezni, hogy Révai nyugodalmat kért, 
midőn Tanítónak neveztetett; hogy Grammatikájának, 
kiadatása egészen elfoglalta időjét; hogy végre beteges-
kedése és a' sziik fizetés mellett sok ínséggel küszködött« 

A' Szerkesztető, 
Tud. Gyiljt. / / . Köt. 1833 . 4 
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ratus. Ezen értelemben a' deákos is annyi? mint 
literátor; a' deáktalan ellenben illiteratus; s a* 
deáki pedig literarius. 

Ügy hiszik némellyek, hogy a' Görögöktol jött hoz-
zánk ez a' szó deák 3 ha nem is egyenesen , legalább 
a' Rátzok , Tótok, 's Horvátok által, kiknél több más 
Görög szavak ií. hallatnak. Ezeknél a' gyák, diák, mint 
nálunk is a' deák, azon egy eredetű szó , tanúlót jelent 
elsői igaz értelmében. Mert a' Görög szó őtőa/jj ? taní-
tás , doctrina. Ez a* 8td«xn, mint több egyéb szavak» 
ezen idegen nyelvekben, tsonkúlást, és változást szen-
vedett , gyák 3 diák j és deák lett belőle. Mivel pedig 
nálunk minden tanúlás, és minden tudomány, ez elölt 
a' Latán, vagy Római, nyelv tudásban állott; a' ki ezt 
tudta, deáknak, az az, tanultnak mondatott. Onnat 
azután magára erre a' tanúit nyelvre i s , az az , a 'La-
tánra, a1 Rómaira , reá ragadott a' deák név; 's úgy 
veszszük ezt a* szót már régtől e* második értelemben 
is t latinus. 

De mivel minden egyéb nemzet, egész Európában, 
ugyan a' latinus nevet veszi azon nemzetre , és nyelv-
re , tsak valami tsekély változással, p. o. latéin 3 la-
teinisch3 latain 3 latino 3 latinszki: mért nem telietnók 
mi is ezt , a' mi nyelvünkhöz alkalmaztatván, latán; 
vagy bátor tisztábban is , mint Szente Pál vette, latin: 
hogy a' deák s zó , az első értelemben megmaradván, 
tsak tanúlát 3 tunúltat, az a z , litevatort jelen Lene. Mi 
ugyan evvel így bátorkodunk a' mí tanuló társaságunk-
ban élnünk, a' mint már feljebb eléggé megmondok. 
Azonban ha kik e' helyeit inkább akarják megtart a~ 
niok a* latán szót , a' literatúrait mint több más nem-
zetek tselekesznek, azokkal sem ellenkezünk. Tsak azt 
kérjük tolok , hogy minket is megértsenek , mit mon-
dunk, mikor deákságot emlegetünk, a' régiebb, és iga-
zabb értelemben. 

Akárhonnat vettük is ezt a' szót , tsak ugyan meg-
magyarosítoltuk már. Azonban taiám igaz.'ín Magyar 
szó, 's azt a' mi eleink napkeletről hozlak magokkal. 
Mert a' mi nyelvünkkel atyafiságos Arabs nyelvben 
ballatik mai napig is ez a' szó »3*]' fdsákij, a' » fjodj 

betűt el hagyván , dsák: mellyben a' "i (daletj szisze-
gő ugyan; de mivel azon betű a' többi közelebbről 
való atyafiságos nyelvekben is nem mindenkor sziszeg, 
ebben a' szóban a' mi eleinknek ajakikban is a' nél-
kül ejtödhetett, dák 3 diák, deák; söt még lágyan i s , 
•mir el így ti mondják, gyák 3 gyiák, gyeák Az Arabs 
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ti $ ti ki , dsák , Jahn szerént ige képében ezt jelenti: 
ucris ing cnii9 et iudicii fűit; éles elmével, 's ítüettel 
bírt: név képében pedig ugyan azon Jahn szerént, 
perspicax, acutus mente; eszes, éles eszii : Schindler 
után, solers, scitus; hamar elméjű, okos, elmés, ta-
núit. A' tanúltak joinek erre a' különös tehetségre. 'S 
ugyan ezeket betsíilték meg ele ink, már nem idegen, 
hanem hazai, 's mindennap nyelveken forgó , ezen azép 
nevezettel; 's abban az értelemben pedig, mellyet az 
állhatatos régi szokás előbb tulajdonított ezen szónak , 
hogy sem a' tatán jelentést. 

IIa ezt a* származást választjuk inkább, megfordiil 
az elobbeni vélekedés: 's a' Rátzok, Tótok, és Horvá-
tok , már tolunk vették ezt a' szót. Mert tsak ugyan 
élnek ok is elég számos szarainkkal. 

Az ollyan elbeszéllés , melly valami nemzet-
nek írás tudását, 's a* tudományokban való járatos-
ságát fejtegeti, Deáki Történetnek mondatik, Hi-
stória Literaria. Elejébe teszik külombség ked-
véért a' nemzet nevét i s , mellynek deákságáról va-
gyon a' szó: p. 0. Magyar Deáki Történet, Histó-
ria Literaria Hungarica« 

De ezt közönségesen tágasabb értelemben szok-
ták venni: hogy , nem tsak a 'haza i , hanem egyéb 
nemzeti nyelven, kiváltképen a' Latánon szolló tu-
dományokban való járatosságot i s , mind bele fog-
lalják. Illyen Deáki Történeteink vágynák már elég 
felesen. A* mí mezőnk nem terjed annyira. Tsak 
egyedül a' Magyar nyelven szólló Deákságról be-
széltünk. 

ELSŐ SZAKASZ 

A* HUNNOKNAK DEÁKSÁGOKRÓL, 
A* Magyar Deákságot közönségesen feljebb 

kezdik fejtegetni , szinte Hunni eleinktől, minek-
előtte keresztyénekké lettenek volna. Vágynák en-
nek elég nyomai sok hiteles íróknál: a' kiket mí is 
híven elő hozunk, különösen Nagy nevezetű Wal-
laszki Pál után. Erről való beszédünk két fő kér-
désre oszlik : tudtak e írást a' mí pogány eleink? 
azután tanultak e valami tudományokat í 

*4 
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1. F E J E Z £ T 

A' HUNNOKNAK ÍRÁS TUDÁSOKRÓL. 

Két féle jelekkel éltenek a' régiek akaratjok-
nak ki nyilatkoztatására. Az első rendbéliek, a' 
titkos értelmű, vagy tzifrázatos jelek voltak (cha-
racteres symbolici, seu emblematiciJf; a' másod 
renden valók a' betűk (literae, character alpha-
betarius). Vágynák alkalmas bizonyítások: hogy 
mind a' két félékkel éltenek a' Hunnok. 

I. §. A1 TITKOS ÉRTELMŰ JELEKRŐL. 

A' titkos értelmű, vagy tzifrázatos je lek, ki-
váltképen az igen együgyűek, 's a' leg régiebbek, 
untig esméretesek a' tudósoknál. Nints okunk az 
ezekkel való élést eltagadnunk a' Hunniái Magya-
roktól; ha szinte semmi bizonyságunk sem volna 
reá. De még is szóll erről egy nevezetes tanú, 
Alexandriabéli Kelemen (Stromatum Libr. V ) egy 
igen régi bölts után: kinek Syriahéli Pherecydes 
a' n e v e , 's a' ki közel hatszáz esztendővel előbb 
élt Krisztus Urunk születésénél. 

Nem tsak az Egyiptusbéli böltsek, úgymond 
ő , hanem még a' vad nemzeteknél is, valakik a7 

böltseségnek kívánóji voltanak, szerették a titkos 
értelmű jeleket. Mert azt mondják Idanthur ár ól, 
a Szityáknak királyokról, a mint Syriahéli Phe-
recydes említi: hogy o, midőn üiirius a Dunán 
által kelt volna hadat indítania , titkos értelmű 

jeleket küldött neki levél gyanánt: egeret, békát, 
madarat, nyilat, és ekét. Kétség támadván pe-
dig ennek magyarázatján, Orontapagás Ezere-
des Kapitány ezt így fejtette ; hogy a Szityák 
meg adják birodalmokat; :s az egér a lakó he-
lyeket jelenti. a' béka a vizeket , «' madár a 
levegő eget, a nyil rí fegyvert, és az eke a föl-
det. Ellene mondott Xiphodres, hogy ez inkább 
a jelentés : ha el nem repülünk mint a3 madarak, 
vagy mint az egerek a föld alá nem búvunk, 
vagy mint a békák a5 víz alá nem rejtezünk, el 
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nem kerüljük az Ö nyilaikat; mert semmiképen 
nem jutunk az o tartományokhoz. 

Hogy még most is élnek a' mi deáktalan Magya-
raink holmi tzifrazatos jelekkel, azok a' tanúk benne, 
a' kik velek kereskedést űznek. Tsodához hasonló tör-
ténetet említ Bél Mátyás ( ín Vetere Literatura Hunno-
Scythica) egy Nógrád Vármegyebéli parasztról, kit 
JBalaskó Pálnak híttanak. Ez , deáklalan lévén , vala-
mennyi szent beszédeket hallott , bototskákra szokta 
fel róni. T íz , még több esztendők után i s , ha kíván-
ták tőle, bototskáit elo szedegetvén, a'beszédnek min-
den fö dolgait, söt még a' helységet is , a' hol azt hal-
lotta , és a' lelki tanítókat, a' kik gyakorta változtak, 
oliy szépen el mondotta rólok, mintha betűkkel voltak 
volna felíratva. 

II. §. A' BETŰKRŐL. 

Mélyebb visgálást kíván a' második kérdés: 
vallyon éltek e betűkkel is a' Hunniái Magyarok? 
Azután,ha éltek,mitsodásak voltak azok a' betűk? 
saját, tulajdon , hazai jelek e ? vagy idegenektől 
elfogadtattak? 

A. ÉLTEK BETLKKEL. 

I iogy éltek betűkkel, akármi durvákkal i s , a1 

szükség hiteti el velünk. Mert nem voltak egyes 
kóborló módon, hanem társaságban , uralkodó fe-
jedelmek alatt, nagy tágas közönségre, és országra 
telepedve. Hlyen állapatban, hol a* háború, hol a' 
békeség szüksége nyomta őket: otthon, kivul, ba-
rátjaikkal, ellenségeikkel tartották dolgokat; mind 
ezekre tehát kellett írást tudniok. Ennek álhiteié-
re igen reá hajúihatunk tsak a"5 Sínabéliek miatt i s : 
a1 melly nemzet már akkor felette deákos vol t , és 
legközelebb érte őket. Ezekkel a' Hunnok gyakor-
ta ellenkedtek, megbékéltettek, és frigy et kötöttek. 

Láthatni Pray Györgynél ezt a' viszontagsággal való 
kötelezést (Annales Vet.eres Hvmiorum , Auarum, el 
Hujigarorum. pag. ÍL9.J. Deguinesnek hiteles, tekinte-
tével bizonyítja a' Tudós Férfiú: hogyMetteus, a' Hun-
áioknak Tanjójok, leveleket írt a' Sínahélieknek. 
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Minek utánna pedig, külömböző időkben, kü-

lömb külömb megtelepedésekkel, által keltek volna 
Európába : hogy valójában írtak is holmi darabo-
kat , erősen állatják minden kifogást felül múló egy-
nehány Történet írók, a' kiket alkalmasabb helyen 
utóbb hozunk elő, 

B. MITSQDÁS BETŰKKEL ÉLTEK, 

Már, hazai saját, vagy idegen betűkkel éltek 
e $ Sokan vágynák, kik teljességgel meg tagadják 
tolok a' saját hazai betű tudást. Mások ellenben, 
és többnyire a' Magyar írók , épen ezért, mint leU 
ki testi szabadságért, olly keményen, és szorgaN 
mast hartzolnak. 

Az elsq számból vagyon Procopius fl)e Bello Gothico 
lÁbr. IV. Cap. XIX. ): Huitni etiamnnm rüdes sunt 
literarum, quas ne auribus qnidem udm.iltnnt 3 nequ« 
eorum pueri in laboré Hterario adolescunt. De önké-
nyén is észre veszi az Olvasó : hogy ez az író , nem 
a' saját hazai betűknek nem létöket, hanem a'tudomá-
nyoknak elbagyatásokat, 's meg vettetésoket, jelenti. 
Következik Kézai Simon (Chron. Hnng. Libr, I, Cap, 
IV.): Zaculi Hunwrnm sunt residui. — Blachis com-,, 
mixti literis eorum vti perhibentur. Azután Timon Sái 
inuel fin Epistola I. ad L. B. Apor 3 pag. 2.) Pray 
György fin Annalibus Hnnnorum, pag. !().)• 

A' második renden valók : Túrótzi János CC/iron, 
H/mg. Libr. I. Cap, vll.J; Oláh Miklós fin Attila Cap. 
X VI1I.J; Telegdi János fin Lileratura Hunno-Scythica) 
Komáromi Tsipkés Gergely fin Hungária Illnstratet 
S' pag. 20,J ; Tsétsi János fin Qbseruationibus Or-
thographico-Grammaticis, Part. l . JT. 2. et Sed. II. 
pag. <23.) Ezeknek bizonyításaik elö fordulnak az oi 
helyeken. 

Ugyan azon vélekedéssel vágynák a' külföldi írók 
is : Joannes Boemus Aubanus fDe Moribus; Legibus, 
et Ritibus omnium Gentium Libr. III. pag, 230.J; Jor 
annes Ludouicus Godofredi fArc hont ologiae Cosmicae 
pag. 390.J; Andreas Müllerus fin Alphabetis s <?/ Rotts 
dinersarum Linguarum); Joannes Antonius Maghinus 
fin Descriptione Transiluaniae Vol. II.); Joannes 
Godofredus Oertelius fin Harmónia Linguarum Orien-
tis et Occidelitis 3 sptciatimque Hnngaricw cum Heb-
Iraea. 28). 
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Leg buzgóbb mindenek küzül Bél Mátyás fin Veterc 

Literatura Runno-Scytfrica) : a' ki is egész munkájával 
azt törekeszik megmutatnia hogy a' Hunnoknak vol-
tak saját hazai betűik, éltek is velek. ElÖ hoz egy 
(ibeítzet , mellyet valóságos tiszta Hunniainak monda-
nak, 's azt maga is igazán ollyannak lenni kulömbözo 
okokkal nagyon vitatja. Azonban, meg kell vallanunk, 
hogy gyengék az Ó erősítései, és tsak vélekedéseken 
épülnek, 

Mí ebben mit látunk igaz szabásúnak, vagy 
valósággal igaznak, azonnal elő hozzuk, 

1. A' SZÉKELY BETŰK RÉGI HUNNIÁI BETŰK-
NEK TARTATNAK, 

Meg vágynák mind e' napiglan Erdélyben a' 
régi Hunnoknak híres maradékaik a' Székelyek. 
E z e k , noha azon egy nyelven szóllanak a' többi 
Magyarokkal, sokat külömböznek még is a" beszéd 
módjában, és egyéb különös szokásokban. Egyné-
hány nagy tekintetű írók bizonyítják: hogy ugyan 
ezeknél meg voltak még, az ő idejekben? azoknak 
a1 régi betűknek maradványaik. 

Túrótzi János, XV. századbéli író (1488) így 
szóll: Ezek Ca5 Székelyek ), még el nem feledvén 
a Sztzitiai betűket, azokkal élnek, nem író fes-
ték , és papíros segedelmével, hanem azoknak bo-
tot skákr a való mesterséges ki metszetésekkel, ro* 
vásképen• 

Ili ("SicnliJ s nondum Scythioas literas obliti, eisdem 
non encaustis et papyri ministerio 3 sed in baculorum 
incisionis artijicio, dicarum instar, vtuntnr, 

Ugyan azont bizonyítja Oláh Miklós, Eszter-
gálni Érsek, a' Székelyeknek földijek ( 1 5 6 0 ) : 
Szívok szándékának , 's mindennapi akarat jóknak 
ki nyilatkoztatására, «' papírossal, téntával, 's 
egyéb nyelveknek betűikkel való élésen kivúl, va-
lami különös jeleket metszenek fa bototskákra, a 
mikor magok közt valamit jelentetlek : ezeket az 
így ki metszetett bototskákat küldik baraijaik-
hoz , és szomszédjaikhoz, úti követek, és hvelek 
gyanánt. 
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Ad éxplicandam ariimi sui sententiam, et volunta-

. lem qnotidianam} praeter vsum papyri 3 et atraménti 3 
ant characteris aliarum liugvarum (ergo proprium ha-
buere , interserit Wallaszkius) notus quasdam bacillh 
ligneis incidunt 3 aliquid ititer se signijheantes: quibus 
ita incisis, apud umicos, et vicinus . instar viae nuntii, 
epiütolaeue vtnntnr. 

Magyarul szóll erről Székely István, a' ki a' 
XVI. Századnak közepe táján élt , és igazán Szé-
kely fi volt (In Chronico Mundi, Cracouiae edito, 
1,558.^ / Attila halála utánn , a Magyarok fél 
részént avagy Tsabával menének el, avagy Er-
délybe a Moldovaság felöl szállának meg, holott 
mind e napiglan lakoznak, és nem Magyaroknak, 
hanem Székelyeknek hivatnak: kik még most is 
külömböznek «' több Magyaroktól törvényekkel, 
és Írásokkal, kik Hunniabéli módra Székely be-
tűvel élnek mind e1 napiglan (ad annum 801. 
pag. \1l.). 

Székely István ezek közt leg közelebbről való 
hazai tanú: a' ki azt , a' mit bizonyít, szemeivel 
látta. Ennek tehát ebben hitelt adhatunk: hogy a' 
Magyaroknak, 's nevezetesen a' Székelyeknek, kü-
lönös saját betűik voltanak. 

2. A' SZÉKELY BETŰK KÜLÖMBÖZNEK. 
D e , mellyek azok a' betűk, és mitsodásak ké-

pekre nézve ? IIa vallyon azok e , a' mellyeket elő 
adtak Bél , és Örtel , vagy azoktól külömbözők; 
ínég ekkorig a" hihetőségnél tovább nem mehettünk. 

Első volt Telegdi János, eddig való tudtunkra, 
a' ki azokat a' XVI. századnak fogytán ( 1598 ) 
hozta Világosságra. Schwartz Godofréd bizonyítja, 
hogy ezek valamivel külömböznek Bélnek betűitől. 
A' bővebb Magyar Nyelv tanításban is külömböző-
képen adatnak elő : Bél után, és a' mint azokat 
Simontsits Intze, Kegyes Öskolabéli Tudós Pap , 
Máramarosi Szigeten találtatott írás után barátságo-
san megküldötte. Telegdinek betűi lehetnek talám 
ezek a' másod renden valók. Hogy egybe vethet-
n ő k , még nem férhettünk Telegdi munkájához. 
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Azonban a* betűknek ezen el hasonlások kön-

nyen történhetett. Mert a' Székelyek nem írtak pa-
píroson író tollal, hanem fa bototskákra késetské-
vel metélgették betűiket: 's ugyan ezért el nem le-
hetett kerülniek, hogy ezen bajos munkával, az 
előbbeniektól mind inkább el tsapó, más meg más 
metszések ne estek volna. 

3. A' SZÉKELY BETŰK NEM HASONLÍTANAK 
A' TÓT, S OLÄII, YAGY NAPKELETI BE-
TŰKHÖZ. 

De inkább lehet megütköznünk Scliwartz Go-
dofrédnak azon állatásán: hogy a' Székely betűk 
a' Tót betűkkel igen meg egyeznek. Has (Hieras 
Siculicas Tetegdianas) cum cliaracteribus Slauo-
rtim tant am similitudinem habere, vt non ouum 
ouo sit similius. Bandúri Anselmusnak Tót ábétzé-
jére mutat, a' mellyet ez a' Tudós író hét féleké-
pen ád elö. Kézai Simonnak az Ő jegyzése szeget 
üt: hogy a' Székelyek Oláh betűkkel mondatnak 
élniek. Bél Mátyás ellenben ezeknek képeiket, a' 
Zsidóknak , és a' többi atyafiságos nemzeteknek 
betűikből, nagy törekedéssel alkotja öszve. 

Bandimnak hét féle Tót ábétzéjét még nem 
láthattuk. De a' mitsodás betűkről vagyon itt a' 
szó, azok bizonyára Tzirillosnak az Ő betűi: mel-
lyeket e' Szent Atya a' Görög betűk után ábrázolt. 
Ezekkel élt a' tágasabb értelemben vétetett Tótság 
(Gens Slam'cá). Most is ezekkel élnek, igen rég-
től fogva pedig, az Oroszok, Rátzok, Oláhok. Ha 
ezekkel vetjük egybe a' Székely betűket; semmi 
hasonlatosságot sem találunk közöttük. Meg nem 
áll tehát Schwartz Godofrédnak állatása. 

Kézai Simon is tsak a' hír után indult: perhi-
bent, úgy mondják, ez az ő szava. 

Bél Mátyásnak is fáradságos ábrázolásai tsak 
nem mind azon hiúság. Legfeljebb öt betű között 
akadhatunk valami szembe tűnő egyezésre. 'S ezek 
azok : c{ a , N aleph ; d, 1 dalét ; $ tz , T zain; 

5 p, 3 phe, pc; W zs, D sin, schin. 
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4. A1 SZÉKELY BETŰK JOBBRÓL BALRA 

MENNEK. 

A' Székely betűket jobbról balra szokták írni, 
és olvasni. Ezt szemeivel látta, azért hiteles tanú 
benne, Komáromi Tsipkés Gergely. Az írás módja 
ugyan azon egy azzal, melly szokásban vagyon 
többnyire a? napkeleti nyelvekben, —- tudniillik 
jobbról balra, melly et a3 napnyugatiak közül egy 
nyelv sem tart: az írás módját követi az olvasás 
módja. 

Scribendi modus vnus et idem est cum, ea, quo grin-
de nt linguae orientales pleraeque , — a dextra nimirwm 
ad sinistram, quem nulla occidentalium habet: scriben-
di modnm sequitnr modus legendi. 

Ennek mellette szóll Tsétsi János. Nem bi-
zonytalan hagyomány az, hogy a Magyarok Szi-
tyiában saját betűkkel éltettek , az írás közben 
jobbról balra menvén , a' Zsidóknak, "'s több más 
napkeletieknek szokások szerént. Ezen betűknek 
nyomaik, a mint némellyek mondják , kétség kivűl 
Még most is meg vágynák az Erdélyi Székelyeknél* 

Traditio non incerta est, Hun,faros in Scythia pro-> 
priis literig vsos fuisse s progrediendo inter scribendum 
a dextra versus sinistram , more Hebraeorum et ali-
orum Orientalin,m. Harum liter árum vestigia etiamnum, 
vt aliqui perhibent, apud Sze'ftelios Transiluanienses 
super es se extra dubium est. 

D e , ha feljebb nem megyünk is a' napkeleti 
szokásra, a' Székelyeknél ugyan a' jobbról balra 
menő olvasást maga a' metszés hozta magával. Mert, 
mikor a' metsző bal kezébe fogta a' bototskát, an-
nak fején, jobb kezével alkalmatosban kezdette , 
azután könnyebben is folytatta a' metszést, a' bo-
totskát mind inkább kifelé mozdítván magától. így 
tehát a' metszőnek hozzája menő jelölése szükség-
képen jobbról balra esett , következőképen az ol-
vasást is úgy kívánta. 
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5. A' SZÉKELY BETŰK NEM HUNNIÁI BETŰK: 

EZEKET TEHÁT EREDETI KÉPEKBEN 
WEM TUDHATJUK. 

Az elő hozatott írók igen megegyezve emle-
getik azt a' hagyományt : hogy a' Székelyek a' 
Ilunnoktól vették betűiket. 

Bél Mátyás pedig felette meszsze megyen: mert 
meg is nevezi az első találót a* legrégiebb időből. 
Fényes annak a' neve igaz Magyar ki mondással; 
LatánúI Fenrsius, Fenins, Pkenus ; Jáfet unokájá-
nak a' fija, fő ember azon Szityák közül; kiknek 
azután igen késő időre maradékaik voltak a' Hun-
nok. Kár! hogy ez a' szép gondolat a' névnek ha-
sonlatosságán kapkodó nagy észnek olly tsavargása; 
a' mellyet tsak hihetőképen sem lehet támogatnia. 

Még tsak az is igen soknak tetszik némellyek-
nek , pedig nem épen minden ok nélkül: hogy a' 
Székelyek, származásokon kivul , ebben is a' Hun-
nokra mutatnak. 

Otrokotsi Fóris Ferentz ezeket a' betűket Ye-
lentzében kapta , 's le írta, valami jó barátjától. 
De igen gyanúsok voltak mindjárt előtte : 's azért 
kiváltképen, hogy a' magokban hangzó betűk az 
együtt hangzókkal el keverve hozatnak e l ő , az 
Európabélieknek niódjok szerént. 

Habeo apud me characteres quosdam a dextra ad 
sfm'stram procedentes > cum titulo : Alphabethum anti-
qUoruin Hunnorum; quos aliquando Venetiis accepex 
ram, et descripseram , ab araico quodam 3 qui etiam • 
vt; renr, ex occidentali Hungáriát parte eos acceperat\ 
Verum3 cum mihi ipsi etiam Uli characteres valde ad-
httc suspeeti gint; praesertim ex eo , quod vocales, quas 
septem habemns 3 mixtim inter consonantes recenseanturs 
ad instar Europaeorum ; idcirco eorum pnblicationem 3 
mit certius de iis indicium , eousque differo 3 donec 3 
JJeo dante 3 melius de iis aliwide edoctus fuero {De 
Origimbus Hungarorum Part. X. Cap. VII.J. 

Hozzája vethette volna azt i s : hogy ugyan a' 
magokban hangzók nintsenek a' napkeleti betűk 
között. Azután, a 'mint már feljebb meg mutatók, 
az ábrázolás is nem a' napkeleti berniek, a' melly-
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liez szokták azt közönségesen hasonlítani. Végtere 
a' hagyomány is nem volt állhatatos, és közönsé-
ges. Meg szakadott régisége. Mert Kézai S imon , 
az Ő idejében, Kim László alatt (1272 és 1290 esz-
tendők között) semmit sem tudott felőle: külömben 
azt nem írta vo lna , hogy a' Székelyek Oláh betűkkel 
mondatnak élniek. 

Igen úgy tarthatjuk tehát: hogy tsak a' Szé-
kelyeknek találmányok ezek a' betűk, már itt lak-
tokban. El gondulhatjuk pedig az okát, hogy ez 
a' rég i , és magát a' többi Magyaroktól igen meg 
külömböztető nemzet , különös betűk nélkül sem 
akart lenni. A' meszsze fel menő eredetet , a' régi 
származással való ditsekedés mellett , igen könnyen 
súgallotta a' másik gyarlóbb testvér a' kérkedés. 
Korán tehették pedig ezt a' Székelyek: mivel ko-
rán vagyon már e' különös betűkről is a' szó , ne-
vezetesen Kézai Simonnál, noha hibásan. De na-
gyobb világosságra , az ő tulajdon képekben, igen 
is későn jöttek, Telegdi János által. 

A' Hunniái betűket is tehát, a' mellyeket tsak 
ugyan el nem lehet teljességgel tagadnunk, ezekből 
a' Székely betűkből meg nem mutathatjuk: hogy 
mitsodásak voltak az ő valóságos eredeti képekben. 

II. FEJEZET. 
A' HUNNOKNAK A' TUDOMÁNYOKBAN 

VALÓ JÁRATOSSÁGOKRÓL. 

Bizonyosbakat hozhatunk elő a' Hunniái Ma-
gyar tudományoknak maradványaikról: noha ezek 
i s , tsak közönségesen, és tágasan neveztethetnek. 

I. §. A' SZTZITÁKNAK, HUNNOK ELEIKNEK, 
VOLTAK TÖRTÉNET ÍRÓIK. 

Berosus , régi Kaldéus író , azt bizonyítja a' 
Szityákról, Hunnoknak eleikről: hogy igen gyö-
nyörködtek a' történetekben, 's könyveket írtak 
fejedelmeikről, és hőseikről ( d e l i uraikról). 



( 6 1 ) • 
Has principnm, et herouvn origines abbreuiaimts 3 ex 

uostris Chaldaicit s atque Sc//1/tieis libris fin História 
sua initio Libri 1117). Vide Innocentii Desericii , et 
Georgii Pray Dissertationes de Originibus Hungaro 
rum j simul collectas 3 Colotsae 1768 Part• 1. pag. i9 . 

II. §. A' IIUNNOK GYAKORLOTTÁK, 'S TER-
JESZTETTÉK, ANYAI NYELVŰKET, 

'S TÖRVÉNY TUDÁSOK TAGADHATATLAN. 

Hiteles írók mondják, hogy nem kisebb szor-
galommal gyakorlották, 's terjesztették, anyai nyel-
vüket. Alcyonius valami kézzel íratott Történet író-
ból hozza eló: hogy Attila Király, a' győzedelem 
után, igen szorgalmatosan terjesztette a' Hunniái 
nyelvet : mert parantsolattal tiltotta , hogy Latán 
nyelven senki se szóiiana: annak felette a' maga 
tartományából mestereket hívatott, kik az Olaszo-
kat Hunniái nyelvre tanítanák. 

Ebből nyilván ki tetszik, hogy a' Hunnok nem 
voltak olly vadak, és deáktalanak (ayQCKpoi, írást 
nem tudók) , a' mint közönségesen jegyzik felölök: 
mivel nyelvök mestereit más nemzetekhez küldhet-
ték. Alcyoniusnak ezen bizonyságát kétségessé teszi 
ugyan, de tsak fé lve , 's tahimmal, Heitmann Kri-
stóf (In Conspectu Reipublicae Literariae Cap. 
IV. §. 27.) . Atti la, úgy mond, talám tsak a' kö-
zönséges rendeléseket íratta a' maga nyelvén, a' 
régi Rómaiaknak módjok szerént; kik Tisztartóik-
nak meg tiltották, hogy egyéb nyelvet a' Rómainál 
ne gyakorlanának a' tartományokban. Bátor úgy 
lett volna: elég ez is a' nyelv méltóságának védel-
mére , és a' Hunnoknál való törvény tudásnak cl 
nem tagadhatására. 

III. §. KÜLÖNÖSEN A' KÖLTÉST IGEN 
KEDVELLETTÉK. 

Hogy a' költésnek is kedvellőji voltak a' Hun-
nok, elég számos bizonyságok erősítik. 

Priscus Rhetor, a' ki Tlieodosius Tsászárnak 
követeivel jó ideig mulatott Attila udvarában, és a' 
miket látott , ezen követségről való munkájában 
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meg írta, a' többi között egy vatsoráról ír, és â  
mik az alatt történtek. Bé estveledvén, mikor már 
az étkeket el szedték vo lna , két Szítva férfiak 
Attila elejébe állának, 's el mondák verseiket , a' 
mellyeket magok szerzének, az ő királyok gyöze-
delmeinek, 's hadi jeles dolgainak ditséretökre. A' 
vendégek mind reájok fiiggeszték szemeiket, 's ar-
tzájokat. És némellyek ugyan gyönyörködének a' 
versekben; némellyek a' hadaknak emlekezetökre 
fel gerjedének szívökben ; némellyek könyveket 
hullatának, hogy meg élemedett korokban, el lan-
kadott , és el gyengyiílt testekkel , a' hartzolásra 
buzdult vágyódások már kéntelen nyugodnia. Az 
éneklések, és a' versek után, írja tovább, mi dol-
gok történtenek. 

Söt az aszszonyi nem is gyönyörködött nálok 
ebben a' kellemetes foglalatosságban. Ugyan azon 
író említi, hogy Attilának, egy ütközete után ki-
rályi udvarába meg fordultakor, leányok ménének 
«lejébe: kik sorral elóre járván , igen hoszszan el 
nyújtatott, vékony, és tiszta fejér lepedők alatt , 
jnellyeket magok hegyett mind a' két felöl kezeik-
kel tartának, mindenik lepedő alatt hatan, többen 
i s , Szityai dalokat, 's énekeket éneklének. 

Az utóbbi századokban sem szűnt meg ez a1 

szokás a' többi nemzetségbéli ITunnoknál. Azt írja 
Túrótzi János £ / « Chroníco suo Part. / / . Cap. 
IX.) : hogy azok a' hét Magyar Vezérek, kiket a"* 
Német Szászok el metszetett orrokkal 's főiekkel 
küldenek haza, magok szerzének magokról éneke-
ket , ön köztök való éneklésre, időnként elő for-
duló ditséretökre, *s neveiknek hirdetésökre: hogy 
az ő maradékaik , ezeket hallván , szomszédjaik, 
*s barátjaik között , mintegy magok hányásával 
kérkedhetnének. 

Azonban az efféle szép tudományoknak semmi 
nyomokat sem találhatjuk mind e' napiglan valami 
tolök íratott könyvekben. Nem is tsoda. Mert, ha 
más sokkal tanultabb szomszéd nemzeteknek , a1 

Rómaiaknak , 's Görögöknek, könyveiket az a' bal 
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sors érte; hogy sokakat közűlök tsak nevükről is 
alig tudhatunk: ugyan azon veszedelem mennyivel 
inkább nyomta el a' Hunniái nemzetnek deákságát, 
a' nagy háborúknak annyi viszontagságaik, es a' 
tartományoknak egymást nyomban űző változásaik 
között. 

MÁSODIK SZAKASZ 
A' MAGYAROKNAK DEÁKSÁGOKRÓL, 

A* KERESZTYÉNSÉGNEK FEL VÉTELÉTŐL FOGVA 

A' MOHÁTSI VESZEDELEMIG. 

Ót száz esztendőt meg haladó szörnyű nagy idő 
az , már e' boldog földön meg telepedett Magyar 
Nemzetünknél ; a* Keresztyénségnek fel vételétől 
fogva a' Mohátsi veszedelemig: mellynek el folyta 
alatt, a'Magyar Deákságnak maradványaiból, szí-
vünk fájdalmával, tsak igen keveset mutathatunk! 
A' mikhez juthattunk, illik azokról annyival is na-
gyobb szorgalommal, és némű nemű tisztelettel, 
szóllanunk. Itt is azt a' rendet tartjuk: hogy előbb 
az írásról, avagy a' betűkről , értekezünk; azután 
a' hazai deákságról. 

I. FEJEZET 
A' MAGYAROKTÓL ELFOGADTATOTT 

IDEGEN BETŰKRŐL. 

Tagadhatatlan, hogy a' pogány Magyaroknak 
is voltak különös saját betűik; noha nem tudhat-
juk, mitsodásak voltak, 's a' Székely betűket sem 
esmérhetjük azoknak. Ezektől el szoktak lassan-
ként, és helyökbe , a' Latán, vagy Római betűket 
fogadták , mindjárt a' Keresztyénségnek fel vételé-
ve l , a' tizedik századnak fogytán, 's a' tizenegye-
diknek elején. 'S ugyan ezt lássuk először, miként 
történt; azután jegyezzük meg az el fogadtatott be-
tűkkel való írásnak külömböző képei t , és módjait. 
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I. §. MIKÉNT TÖRTÉNT AZ IDEGEN 

BETŰKNEK EL FOGADTATÁSOK. 

A' hadakozó Magyar nemzethez , a' mellyben 
még akkor igen is kevesen gyakorlottak az írás 
tudást, toldúlva jöttek , Olasz , Német, Tseh , és 
egyéb tartományokból, az idegen nemzetbéli Ke-
resztyén Oktatók: kik a' Magyaroknak, sem íráso-
kat , sem nyel vöket nem tudták. Hogyan téríthet-
ték tehát a' népet? 's hogyan oktathatták? Magya-
rázók (tolmátsolók ) által. Szent Gcllér Tsanádi 
Püspökről különösen említenek illyen példát a' mí 
íróink (In Actis Sanctorutn Hungárián Part. IL 
Tyrnauiae 1741.). 

Ezek tehát, nálunk már egyházi hivatalokat 
viselvén, az ő tanítványaikat, 's az új keresztyé-
neket , inkább a' Latán betűkre tanították. Igen 
elő mozdította e' dolgot a' Római Egyháznak ama' 
törvénye : melly szerént az isteni szolgálat már 
akkor is mind Latán nyelven tartatott. Hozzá já-
rúlt a' jámbor vélekedés: hogy az Oktatók mind 
szent életű férfiak; 's mind szent, a' mi tolok szár-
mazik. A' meg tért nép , kárhozatos pogányságát 
el hagyván, betűit is pogányoknak kezdette tartani; 
's lassanként meg útálta, és végre egészen el hagy-
ta , helyökbe fogadván a' szentségeseket. Ez úgy 
történt más meg tért nemzetekkel i s , a' kiknek 
pogányságokban hasonlóul meg voltak az ó saját 
hazai betűik. . 

Nagy erőt vett idő jártával a' Latán betűkkel 
való élés a' Püspököknek azon végzésektől: melly-
nél fogva a' Papok, nem tsak minden isteni szol-
gálatot, de egyebeket is mind Latánúl tenni, be-
szélleni, 's írni , tartoztanak. Ezt a' zsinati tör-
vényt hozta, Kálmán Király alatt, Lőriiitz Eszter-
gálni Érsek, más tíz Püspökökkel együtt , a' Pa-
poknak beszéllésökről: 4 ' Kanonokok az 6 klastro-
mokban , és a Káplányok az Udvarban, deákul-
beszélljenek , az az, Latánúl. 

Syno-
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Synodale Decretum Laurentii Archiepiseopi Stri-

goniensis, et decem Episcoporum, sub Colom anno Rege 
de Loc./diombus Clericorum: Canonici in ciatislro, el 
Capellani in curia, Itlcralorie loquanlur, id est, latiné. 
Vide Decreta Regum in Appendice Bonjinii ex edüione 
Vechelü. Francofurli 1581. 

II. §. A' LA TÁN BETŰKKEL VALÓ ÍRÁSNAK 
KÜLÖMBÖZÖ KÉPEI, ÉS MÓDJAI. . 

A. A' KÜLÖMBÖZÖ KÉPEK. 

A' Latán betűk, képekre nézve, a' melly vál* 
tozásokan mentek által ezen századokban a' többi 
szomszéd nemzeteknél , ugyan azonokkal voltak 
nálunk is. így vezettek ebben minket, még későb-
ben i s , többnyire mind idegen nemzetbéli tanítóink; 
azon felül pedig a7 szomszéd nemzetekkel való na-
gyobb és nagyobb szövetségünk is ezt így jav ál-
lottá. 
1. A' KÁROLYI BETŰK. 

Elejéntén bé jöttek hozzánk a" Károlyi betűk 
( Scriptura Carolingic a) , mellyek et Nagy Károly 
Tsászár a1 régi Római betűknek díszesebb képekre 
viszsza hozatott, és inegjobbíttatott. Ezek mind 
öreg, mind egyeties apró képekben, ugyan azon 
egyek a' mai Római betűkkel; minden öszve fogla-
lás nélkül egymás után külön külön állók. A' XI. 
és XII. században voltak divatjokban, IV. Bélának 
idejéig ( 1 2 3 5 ) . Ezekből lettek azután a' folyó be-
tűk, a' mellyek egymással húzásotskákkal köttettek 
öszve , 's lassanként jöttek szokásba III. András 
idejéig ( 1 2 9 0 ) ; úgy még i s , hogy mennél feljebb 
megyünk, annál kevesebb foly ó betűket találunk 
a' többiekkel el keverve. De Robert Károly idejé-
től fogva ( 1 3 1 0 ) egészen el hatalmaztak. 
2. AZ ÚJ GÓTHÜS BETŰK. 

Utóbb a' XIY. és XV. században, az Oskolás, 
avagy a' Klastromi Új Góthus írás éktelenül rontott 
az írásnak elobbeni szebb nemeiben: a' mellyekból 
lett ez is , a' szép kerekségből, szegletes törésekre, 
és szükségtelen horgokra való el hasonlással. Az 

Tud. Gyűjt. II. Köt. 1833. 5 
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írásnak ezen fürtös, és felesleg való húzásokkal 
uiegrútiílt, nemébe igen bele szeretett a' XlIL szá-
zadtól fogva majd az egész Keresztyén Europa: ki 
sem tisztulhattak a' betűk, a ' k ö n y v nyomtató mes-
terségnek fel találása e lőt t , ezekben a' vad idők-
ben reájok ragadott szennyükből; söt a' nyomtatás* 
ba is elég felesen beférkezett ez a' Góthus éktelen-
ség , a' mint azt a' régi nyomtatott könyvek mu-
tatják. 

Mind ezeket szép röviden adja elő Schwartner 
Márton, Hazánknak Nagy nevezetii Érdemes írója. 
( /// lntroductione in Artern Diplomaticam prae-
cipue fiungaricam, editione secunda, §. 34 . et 71.)* 

Ugyan ezeknek az Új Góthus betiíknek valami-
vel tisztább maradványaik a' mai Német betűk: 
úgy szinte a' Tseh, és Tót betűk, söt ezek jóval 
is közelebb járnak. Az í r ó k n a k , most lassúabb, 
most valamivel sietőbb tollök ezekben is külömb* 
séget tett. A' szorgalmatosb Új Góthus írás a' betű-
ket szegletesen megtörve gondosan adja e lő: a' má-
s ika, a' sietőbb, ezt az akadékos törést kerülvén > 
folyóbb betűket mutat, majd igen ol lyanokat , a' 
millyenekkel mai napig is él nálunk a' felső Tótsági 

B. A' KÜLÖMBÖZÖ MÓDOK. 

Azrel fogadtatott Latán betűkkel i kétség kivűl 
kezdettek a' mi Eleink mindjárt Magyarúl is írni. 
D e azonnal tapasztalták ezeknek héjános elégtelen* 
s é g ö k e t i s , mind azoknak a' különös hangozatok-
n a k , a' mellyek a' Magyar nyelvben számosabban 
hallatnak, igaz ki ejtésekre. Ebből következtek 
azután a' Latán betűkkel való írásnak külömböző 
módjai. 

1. AZ ELSŐ EGYÜGYŰ MÓD; 

A' leg első írók kéntelenek voltäk azon egy 
Látán betűt , a' közel járó hangzásért, több han-
gozatokra alkalmaztatniok, minden jelölés nélkűL 

A' vastag teljes hangozatú g\ n, t, együtt 
hangzókat; é s , a' mint már régtől fogva ítjuk egy-
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be foglalva, az olvadó lágy liangozatú gy, ly, »y , 

, szomszéd együtt hangzókat; mind azon egy 
puszta első betűk, az a z , tsak a' g , n , í , kö-
zösleg jelentették. A' kíilömbözőképen süvöltő, 
vagy sziszegő, tz , is, « s , .?, hat különös 
együtt hangzókat tsak három betű pótolta k i , a' 
c, $, z. 

Több felé szolgáltak a' magokban hangzó betűk 
is. Nyelvünknek különös hangozatit , mellyeket 
most az o , és w, jelentenek, akkor több betűk ej-
tették: az elsőt az e , i , es íü, mind a' kettő 
u helyett vétetve; a' másodikat az i', w, ez is m 
helyett íratva. Az a betűnek, éles, t iszta, és tom-
pa hangozatját igen meg külömböztették a' régiek. 
Az élesre, és tisztára szolgált nekik äz ö ; a' tom-
pára az o. Az o helyett noha ugyan azon o volt; de 
igen sokszor az u is azont jelentette. Az í , és j , 
közösleg, t9 és j betű helyett voltak. A' Latán szo-
kás után a' c gyakorta a' k betűt is hangzotta, noha 
meg volt a' k is. 

Az illyen írást tsak a' született Magyar olvas-
hatta: a' k i , a' nyelvét jól tudván, 's a' betűkre 
pillantván, azonnal meg adhatta mindenikének az 
ő igaz hangozatját. Ugyan így kell nekünk is az 
illyen régi maradványokat olvasnunk. Vétenek, a' 
kik ezekben minden betűt a' mostani bangozattal 
ejtenek, 's helytelen olvasások után tudatianúl ítél-
nek a' régi Magyarságról. Ezek a' szavak, p. o. 
ssarka, zurntuchel, cuzícun, hajdan tsak az írás-
nak még tekélletlen módja miatt írattak így; de 
igaz ki ejtések akkor is a' volt ; a' mellyet mind 
e' napiglan mindnyáján igy hallunk, szarka, szöm-
tökkel, közökön. 

AZ EGYBE FOGLALÁS, ÉS JELÖLÉS MÓDJA. 

Szükségesnek találták már jó korán a' m: Éle-
ink ennek a' tekélletlen írásnak bizonyosb szabá-
sokra való vételét. Észre vet ték ,hogy ezt tsak ak-
kor érhetik el: ha mindenik különös hangozatra 
különös tulajdon betűt szerzendenek. Erre elég pél-
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fiát adtak a' szomszéd nemzetek, vagy ugyan ma-
gok is a' tőlük hozzánk toldúlt számos tanítók. Hal-
lattak a' szomszéd nyelvekben is egynéhány Ma-
gyar hangozatok. Ezeket a' mint ők írták, annak 
módját úgy fogadták el tolok a' mieink is az öveik-
re. A' hol meg fogyatkoztak, már példájok lévén , 
a* többit hasonlatosan pótolták ki. Későbben , a' 
betűknek hangozatikat közelebbről visgálvári , jobb 
okot találtak bennek más új módokra , *s ezekkel 
tovább estek lassanként az idegenektől. Ezen tüle-
kedéssel az írásnak két külombözŐ módja hozatott 
bé a' szomszéd nemzeteknek ugyan kétféle szoká-
sokból. 

A' Német, Olasz, és Frantz nemzettől bé jött 
hozzánk i s , a' két betűnek, néha többnek is , egy-
be foglaltatása tsak egj-es egy hangozatra: a' Tse* 
hektől pedig, Tótoktól, és Lengyelektől, a' közel 
azon hangzású betűnek , ponttal , veszszőtskével, 
vagy horgotskával való jelöltetése, a' mi különös 
hangozatunkra. 

Mind az első együgyű, mind pedig az utóbbi jelöl— 
le le t t , és egybe foglaltatott módnak példáit láthatjuk, 
különös táblára tisztán ki metszetve, először a'Bővebb 
Magyar Nyelvtanításban fin Elaboratiore Grammatica 
Hungarica)s azután a* Magyar Deákság Régiségeinek I. 
Nyalábjokban fAntiquilatum Literatwrae Hungaricae 
Volumine I.)> 

3. AZ ÍRÁS MÓDJÁNAK ÁLLHATLANSÁGA, 
ÉS A' RÉGISÉGNEK BIZONYOSABB JELE. 

Hanem a" már feiette tsodálatos dolog: hogy 
igert kevés maradványaink vágynák, a' mellyekben 
ennek a' két külömboző módnak tsak egyike tarta^ 
tott volna meg tisztán, és egészen. Többnyire kö-
zösleg éltek mind a' kettővel. Azon egy író, még 
a' később századokban is , azon egy hangozatot, 
hol egybe foglaltatott, hol meg jelöltetett betűvel 
jelentette. És főképen az írás módja, nem annyira 
gondatlanságból, mint némtí némű akaratosságból, 
a' mí nyelvünkben, még mind e' napiglan is , igen 
változó, és kóborló. 
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A' nagy egyenetlenség miatt bajos tőrekedés 

azt valami nyomos idő szerént meg külömböztetve 
fel jegyzenünk: hogy az írásnak mi különös módja 
meddig tartott. 

Azonban a' régiebb időkre nézve , míg az írás-
nak utóbbi módja el nem hatalmazott, az éktelen 
keverék előtt, e' még is a' leg bizonyosabb törvény: 
hogy az írásban való maradványaink annál régieb-
bek; mennél kevesebbek bennek a' jelölések, vagy 
egybe foglalások. Leg feljebb való időre mutatnak 
pedig, a' mellyek mind ezektől tsak nem egészen 
tiszták. 

II. FEJEZET 
A' HAZAI DEÁKSÁGRÓL. 

Már ennek a' nagy időnek Magyar deákságá-
ról szóllunk : először ugyan közönségesen; azután 
különösen meg nevezve annak minden maradvá-
nyait; a' mellyekhez juthattunk, vagy a' mellyek-
ről valamit elég hitelesen tudhatunk. 
I. §. A' MAGYAR DEÁKSÁGRÓL KÖZÖNSÉGESEN 

SZÓLLYA, 
Minden deákságunk , a' mint már másutt is 

említők, tsak az egy Latán nyelv tudásban hely-
heztetett , kiváltképen az első századokban.'S nem 
tsak a' Papok, a' kiket erre különös törvényök is 
igen le kötelezett , hanem még Királyaink i s , a' 
Hazának jó számú Nagyjaival , a' Latán nyelvet 
gyakorlották. Ezen írattak az Ország Gyűléseinek 
Yégzéseik , a' Királyi Adományok , és minden 
egyéb Oklevelek. Egész Európában e' volt akkor 
a' közönségesen be vétetett szokás. 

Vide Joannis Jouii Commentationem Hislorico-Juri-
dsícam, de Origine, et Progressn Juris Hunno-Hunga-
ricij Sect. IV. JT- IX. Heinde Auctorcm Históriáé 
Principum Germaniae} Cap. I. JP- II not a c. Ante 
duodccimam , inquit ille 3 secufum , Hispanice, Gallicc, 
Anglice, Sueciee, Danice, Polonice , Bohemice , Huu-
garice scriptum non est. — Omnes aulem hi populi , 
üiquatido aliquid litgris consignaruut, vöí sunt sermone 
J^utino. * 
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De bátran azt tarthatjuk ditső Eleinkről: hogy 

a' Latán deákságnak akármi nagy el hatalinazása 
mellett i s , azonnal a' Magyarban i s , Főképen pe^ 
dig a' Papok, az időhöz képest , szép mozduláso-
kat tettek. 

A. A' MAGYAR DEÁKSÁGNAK NEMEI. 
1. Mert a' Magyar népet tsak ugyan Magyarul 

kellett oktatniok. A' jó oktatás meg kívánta előre 
az arra való készületet, és az emlékezetnek kön-
nyebbségére az előre való fel jegyzést is. E' már 
bizonnyal írás volt. 

2. írásban való tételt kívántak az Anya Szent 
Egyháztól innepekre el rendeltetett Evangyeliomok, 
's egyéb Olvasások az Új Testamentomi Levelek-* 
bői , és a' Prófétákhói; nem külömben szokott 
Könyörgések , és Szent Énekek : a' mellyeknek 
mindég egyenlőe knek kellett l enniek , az oktatás-
nak, és a"" jó rendtartásnak könnyebb elő menetére. 

3. A' Szent írásnak ezen Magyarul szólló ré-
szetskéi , kiváltképen az utóbbi időkben, kívánsá-
got gerjesztettek sok jámbor lelkekben az egész 
Szent írásnak is Magyarul szóllására. Ebben is ked^ 
veztek a' mí Papjaink. 

d. A' kegyes életre alkalmatos ösztönt adtak a' 
Szenteknek példáik. Tehát ezeknek is az ő életeik 
elég korán Magyarul írattak. Magyarul szóllottak 
későbben némelly Szent Elmélkedések is ugyan a' 
kegyes életnek gyarapodására. 

5. Tetszett azon közben egyéb világi dolgokról 
is Magyarul írni , és kiváltképen verselni. 

B. AZOKBAN IGEN EMÉSZTETT AZ IDÖ, 
DE MÉG SEM MINDENESTÜL. 

A' Magyar deákságnak ezen szép zsengéit , 
azután jelesebb gyiimöltseit i s , az irigy időnek vad 
mostohasága igen nagy részént el temette ugyan, 
főképen a' sok háborúknak éktelen viszontagságaik-
ban. A' könyvnyomtatásnak fel találása előtt egye-
dül tsak írásban levő ezen ritkább kintseinket an-
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nyival is inkább érhette a1 veszély. De még sem 
emészthette meg mindenestül. Meg vágynák a' nagy 
pusztulásból, elég számos, és jeles maradványaink; 
némellyekrőí, hogy meg voltak valaha, hiteles ta-
núk bizonyítják. 

II. §. A' IIAZAI DEÁKSÁGRÓL KÜLÖNÖSEN, 
ANNAK MARADVÁNYAIT MEGNEVEZVE. 

A"5 tiszteletes régiség , valamint egyebekben, 
úgy a' nyelvben is , igen gyönyörködtető. El telünk 
édes örömmel , ha a' távulabb való századokból 
hallhatjuk hazai nyelvünket. De nagy hasznunk is 
vagyon belőle. Mert világosságot ád azokra; a' mi-
ket meg homályosított, és kétségesekké, vagy szin-
te hibásokká tett az idő. Meg téríti sok szép igaz 
Magyar szavainkat, a" mellyeket gondolatlanságunk 
már régtől fogva el hagyatott velünk, 's helyettök, 
vagy el fajúit származásúakat, vagy idegeneket vé-
tetett fel. Ezen ártatlan gyönyörködésünkre, és 
azzal együtt járó hasznunkra, emlegetjük már, az 
<5 nemeik szerént külön külön meg nevezve, a' ré-
giebb időnek szép yitkaságú maradványait. 

A. LELKI OKTATÁSOK. 
Ugyan a' lelki oktatásbéli darabok a' leg ré-

giebbek: azok a' Halotti Beszédek, az egyik va-
lamivel hoszszabbatska illyen kezdettel, Latiatuc 
feleym, a' másik igen rövidetske , Scerelmes bra-
tyrn: a' mellyek, egy hártyára íratott, négy rétü 
formában kötetett Mise mondó Könyvnek a' végén 
találtatnak, a' Pozsoni Káptalannak Könyves házá-
ban (Inter Liturgicos sub numera LXU 

I. AZOKNAK KI ADATÁSOK. 
Híres Történet írónk, Fő tiszteletű Pray György 

írta ki leg először , és Sajnovits János adta ki 
nyomtatásban, de tsak az elsőt, Faludi Fereiitz-
nek kultsávaí, az az, olvasása módjával. FŐ tisz-
teletű Koller József , Pétsi Kanonok , a1 mostani 
Nagy Prépost, utóbb , de nagyobb szorgalommal 
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botsátot ta k ö z r e m i n d a' k e t t ő t (ín História Épü 
scopatus Qui/iqueecclesiensis Tom. / . Append. / / . ) 

E l ő v e t t é k m á s o k i s e z t a' k ü l ö n ö s r i t k a s á g o t , 
h o g y f e j t e g e s s é k , és m e g m a g y a r á z z á k ; d e n e m 
m e s z s z c m e h e t t e k b e n n e . A ' M a g y a r D e á k s á g n a k 
R é g i s é g e i k ö z ö t t t a l á m az E l s ő K ö t e t m e g f e l e l a' 
M a g y a r T u d ó s V i l á g k í v á n s á g á n a k (Antiquitätum 
Literaturae Hutigaricae Volumen / . ) . 

Fájl a' szívemnek, hogy ezt a' leg régiebfr marad-
ványt, olly drága kintsiinket, azonnal, hogy fel talál— 
tátott , 's közre botsáttatott, sokan meg vetel lék, 's 
le motskolták. Láttam erőtlen ellen vetéseiket. Reá 
vetettem tehát magamat, hogy ezeket mind el oszlas-
sam, és ezt az igazi Magyar régiséget másokkal is 
ugyan annak esmértessem. 

Már 1783 esztendőben el készült Magyar nyelven 
elég bo Fejtegetésem, Látták, és olvasták azt Nagy 
nevezelü Tudós Férfiak, kiket bizonyságul hívok: Raj-
nis József , Kedves Barátom , Hazánknak Szerentsés 
Küllője; és Trenka Mihály, akkora' Győri Nagy Os-
kolánál , most a' Pesti Fo Oskolánál a' Közönséges Tör-
ténetnek Tanítója. 

De mennél tovább mentem a1 feszegetésben, mind 
annál nagyobb titkaira akadtam hazai nyelvünknek, 'e 
annál közelebbről való atyafiságát tapasztaltam , a' 
napkeleti, és az éjszaki nyelvekkel. Tehát hogy ezek-> 
ben is jobban láthatnám a' tiszta világosságot: mind as 

Magyar régiségeket, a* mennyire lehetett , szorgalma-
tosan fel búttum ; miud pedig az atyafiságos 113'elveket 
híven segedelemül vettem. Jó nagyra nevekedett a' 
munka, de már Latán nyelven, a' sok utóbbi változá-
sokkal , és jobbílásokkal. El készült a' nyomtatásra 
már 1799 esztendőben. Sürgettem a' nyomtatást Ko-
máromban 1800 , Sopronban pedig 1801, Bétsben vég-
tére 1802; d e , az elegendő költségnek nem léte miatt, 
soliol sem boldogulhattajn. E' most folyó 18.03 eszten-
dőben itt Pesten kedvez a' szerentse ; hogy már a' sajtö 
alá jött munkám. 

Tehát meg elozienj Nagynevezetíi Schwartner Már-
ton Ur óhajtását, mellyet illyenképen jelentett tsak 
tavai, 1802 esztendőben: Inter tot, quot nunc Hunga-
ria docta censet Doctores Linguae et Liter aturae Hun~ 
garicae s optandum est s vi aliquis Qxislal: qui, exem-
pli caussa . munus Professoris sibi delalum adeat 3 scrir 
pto in Varuenesini iltam Funebrem s doclo , et perpefuo 
Commentario {In lutroduclio/te itt Rem Diplomaficam 
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—praecipue Hungaricam 3 ellilwftis sccundac > Fart. I. 
Cap. I. S* 29^ 

Szép hazafiúi óhajtás ez. De engem, minden jelesebb 
jutalomnak reménysége nélkül , sok üldözések között , 
Hazámhoz való állhatatos szereletem, nem egyes ember 
ösztönözése , bírt ezen munkára már régen : minek 
elölte még gondolatombau sem lehetett, hogy Magyar 
Nyelv Tan/tóvá rendeltessem valaha a' Fö Oskolánál. 

Én tudom, mi nagy fáradságomba telt ; de most 
igen is gyönyörködöm benne. Mert ezen egy mérész 
meg általkodásommal, hogy meg keli ezt a' marad-
ványt világosan fejtenem , mélyebben férkeztem bé , 
kérkedés nélkíil mondhatom, a'Magyar nyelvnek belső 
titkaiba: a' mellyeket, Istennek segedelmével, a* Ma-
gyarságot kedvello Jámborok örömökre , lassanként 
már közre botsátgatok. 

1. BIZONYOS RÉGISÉGÖK. 
Ez a' két Halotti Beszéd már közel bat száz 

esztendőt baladott. Leg régiebb tehát minden kéz-
zel íratott, és még eddig tudtunkra lett , Magyar 
maradványaink közül. 

a. Sajnovits János, kétség kivul Pray György-
nek észre vétele után, ennek idejét így jegyzi (az 
egész Mise mondó Könyvről szóllván, tehát egy-
szersmind annak ezen Magyar tartalmáról i s ) : 
íratott ez ay Könyv a XII. századnak fogytán, 
vagy a? XlII'diknak elején. De Koller József tör-
ténetbéli világos erősítéssel ezt szorosabban hatá-
rozta meg : hogy sem előbb , sem utóbb , hanem 
1192, és 1210, esztendők között való időben, 18 
esztendőnek folyta alatt valamellyikében íratott. 

A' Mise mondó Könyvnek elején meg vólt már 
akkor is a' Kalendáriom. Ebben Szent László Ki-
rálynak Fel emeltetése , az az , a' Szentek közé 
való számláltatása , említetik. Valamivel utóbbi 
jegyzés azt két helyen is az 1192 esztendőre teszi. 
Tehát ezt a' Mise mondó Könyvet előbb ennél az 
esztendőnél nem írhatták, hanem inkább valamivel 
utóbb. 

De utóbb sem lehetett annak íratása az 1210 
esztendőnél. Mert először is a' Kalendáriom előtt 
illyen Latán versek olvastatnak : 
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Cum fueriut anni cumpleti mille ducenti 
El decies e/iim post partum virginis atme, 

Azután pedig a' Kalendáriom után bé íratott 
Magyar Királyoknak Életök II. András Királynak 
tsak hat esztendőt tulajdonít: bizonyos pedig, hogy 
harmintznál tovább élt. II. Andrásnak hatodik esz-
tendeje azon egy a' versben foglaltatott 1210 esz-
tendővel , a' mellynél utóbbi időre már nem mehe-
tünk, 

Sokat bizonyít ez a' második észre vétel. Mert 
ha a' Kalendáriom elején ott áll már az 1210 esz-
tendő: a' Mise mondó Könyvnek íratását bátran 
arra az esztendőre vethetjük, a' mellyet azon esz-
tendőben el is végeztek. 

6. Erre a' nagy időre fel viszik ezt a' marad-
ványt , az írás képéből, és módjából való észre vé-
telek is. Mert először is ez a' ritkaság a' Károlyi 
tiszta egyenes apró betűkkel vagyon nagy szorga? 
lommal íratva. Azután az t betű sohol sints benne 
ponttal meg jelöltetve. Tovább a' mi különös han-
gozatinkat majd ugyan mindenütt egyes betűk je® 
lent ik , tsak egytől kettőtől meg vá lva , mellyekben 
egybe foglalást látunk, de azokban sem mindenütt. 
Végtére még kevesebb benne a' szó meg rövidítés. 
Mind ezek, a' Diplomatica szerént, bizonyos jelei 
a' meszsze fel menő régiségnek. 

c. Ugyan oda mutatnak a' benne elő forduló, 
már régen ki avult , különös szó hajtogatások; a' 
gyakortább való lehelletek ; azután több eredeti 
együgyű szavak , a' mellyeket most részént tsak 
származataikban találunk , részént az atyafiságos 
nyelvekből érthetünk; utoljára a' Tótoktól , Latá-
noktól , 's Görögöktől el fogadtatott idegen szavak, 
az ő első nyers , és még a' Magyar ajakakra nem 
alkalmaztatott, ki ejtésökben, 

3. IGAZI MAGYAR VOLTOK. 
Hogy ez a' Halotti Beszéd igazi Magyar ma-

radvány, annak a' régi időnek közönséges szóllása 
módjában, melly a' különös szó hajtogatásban áll 
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főképen : nyilván mutatják a' szavaknak helyes 
egybe kötetésök. Sohol sem vét ennek az írója p. o. 
a' meg határoztatott igével való élésben, a* melly-
ben leg hamarább botlik a' Tót , a' kire tudatlanul 
fogják némellyek ezen különös ritkaságú saját hazai 
kintsünket. 

Hogy pedig azon időben e' volt a' szóllásnak 
közönséges módja, jó okkal erősíti Sajnovits János, 
Ez a' Halotti Beszéd az Anya Szent Egyháznak 
rendeléséből tartatott; következőképen , közönsé-
ges hatalommal, és szokással volt helyben hagyat-
va : hogy a' temetésen lévő h í v e k , kegyességre, és 
a' meg holtért való könyörgésekre indíttatnának: a' 
pedig meg nem lehetett vo lna , ha a' szóllásnak 
ezen módja az egész népnél nem lett volna közönt 
séges szokásban. 

4. EZEKBŐL KÖVETKEZŐ ÁLLATÁS. 

Mit nem bizonyít tovább ez az egyetlen egy 
ritka maradvány? IIa már akkor tsak a' temetési 
szolgálatot sem hagyták lelki oktatás nélkül a' mí 
jámbor Papjaink : el gondolhatjuk, mennyivel in-
kább oktatták, és nagyobb ahítatosságra buzdítot-
ták Ők a népet, a' Szentségeknek ki szolgáltatások 
alkalmatosságával. Voltak bizonyára ezekre is al-
kalmaztatott efféle rövid Szent Beszédeik, Ez a' 
kegyes szokás, kétség k ivü l , nem akkor, hanem 
sokkal előbb hozatott bé, a' Keresztyénségnek első 
növekedésével. Tartott azután i s , söt mind inkább 
gyarapodott. 

Meg tartatták azt sokkal később időkben i s , 
jámbor őseiktől reájok maradott kegyességnek hív 
követőji , a' mí buzgó Püspökeink. Kutasi János, 
Győri Püspök , 1596 esztendőben már másodszor 
adatta ki nyomtatásban, a' maga költségén, Nagy 
Szombatban, a' Szertartó Könyvet ( R i t u a l e , ré-
giebb nevén Liber Agendarius): mellyben az efféle 
szép lelki oktatások, és magyarázatok, mind Ma-
gyarul vágynák , a' Szentségeknek ki szolgáltatá-
sok , Áldások, és egyéb Egyházi Szertartások kö-
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zott. Ugyan Pozsonban, azon Káptalannak Köny-
vesházában, olvastam ezt a" különös ritkaságot is« 
B. AZEVANGYELIOMOK;S EGYÉB OLVASÁSOK, 

VÉGTÉRE AZ EGÉSZ SZEXT ÍRÁS* 
1. AZ EVANGYÉLIOMOK, ÉS EPISTOLÁK. 

A' fő oktatás az Anya Szent Egyházban min? 
denkor a1 Szent írás vo l t , és annak magyarázatja. 
Azért osztattak fel innepekre kiváltképen az Evan-
gyéliomok, azután^ egyéb Olvasások, a' mint már 
meg mondók, az Új Testamentomi Levelekből, és 
a' Prófétákból. ^ 

Már ha tsak a' temetéskori beszédet is Magya-
rul mondották a' mi régi Papjaink : el nem hihet-
jük felölök, hogy a' fő oktatást, az Eyangyélio-
mokat, 's a* többi Részeket, hasonlatosan Magya-
rúl nem olvasták volna a' nép előtt. Az oktatásban 
meg kívántató jobb rend , és egyenlőség , kétség 
kivűl , javallotta mind ezeknek Magyar nyelven 
már előre való meg íratásokat. 

Úgy tartjuk tehát, hogy már régen voltak kéz 
írásokban Magyar Evangyeliomaink, 's Magyar 
Epistoláink. Voltak, a' régi oktatásnak hasznosabb 
módja szerént , ezeket meg fejtő Magyarázatok, 
kiváltképen a' keresztyéni jó erköltsnek , és ke-
gyességnek, gyarapodására. 

2. AZ, EGÉSZ SZENT ÍRÁS, J 

Ezekkel fel gerjedett lassanként a5 kegyes lel-
kekben az a' dítséretes kívánás: hogy már az egész 
Szent írást is Magyarul olvashatnák. Hitelesen em-
líttetnek e' szent munkában már jó korán fárado-
zott Jámbor Férfiaknak szép szorgalmok. Kár 1 -
hogy e' jeles nagy munkából az irigy idő nekünk 
későbbieknek tsak kevés töredék maradványt jut-
tatott. 

ARRÓL VALÓ EMLÍTÉSEK. 
1). Mária Királynéról, Nagy Lajos Királynak 

leányáról, a' ki Í382 esztendőben kezdett uralkod-
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n i , jeles dolgot említ egy Kéz írás, melly az Er-
délyi Püspöki Könyvesházban tartatik (A finales 
Vistorici MSS. Orditiis Saudi Francisci). E* ditső 
Fejedelem Aszszony , igen ohajtotta , és szorgal-
maztatta az egész Szent írásnak Magyarrá való for-
díttatását. Szépen vetekedett ebben Hedviga test-
vérével , a' Lengely Királynéval: a' ki is a' Szent 
írást népe kedvéért annak hazai nyelvére fordít-
tatta. Nálunk i s , Zsigmond Királynak, Mária fér-
jének országlása alatt, a' melly et ő 1387 esztendő-
ben kezdett , találkoztak már Szent Ferentz Szer-
zetéből két Tudós Férfiak: k i k , ezt a"5 nagy mun-
kát magokra vállalván, valósággal meg tökéllettek. 
E z e n , hiteles ugyan, de nekünk még is tsak pusz-
ta említéssel meg kell elégednünk. Az Érdemes 
Atyáknak munkájokban nem részesülhettünk ; 's 
annak felette még tsak neveiket sem tudhatjuk. 

2 ) De utóbb már nevén említtetik Első Remete 
Szent Pál Szerzetéből Rátöri László. E' szent életű 
Férfiú Szent Lőrintz Monostorában jeleskedett. Ho-
lott , a' tudományokban * és a' kegyességben egy-
aránt foglalatoskodván , az egész Szent írást , és 
sok Szenteknek Eleteiket, Latán nyelvből Magyar-
ra fordította. Ezt bizonyítja felőle Eggerer András 
{In Fragmine Panis Corui Protoeremiticf). Azont 
mondja Pongrátz is (Jtn Triumpho Pauli). Ki múlt 
ez árnyék világból 1456 esztendőben. Az Elefánti 
Monostorban tartattak , a' közönséges hagyomány 
szerént , ezen fordításai, nevezetesen a'Szent írás; 
Vajha a' Szerzetes Atyák, míg jobb állapatban vol-
tak , ezt a' nagy kintset el ne hagyatták volna tel-* 
jességgel veszni ! 

Claniit eo tempore opinione peculiaris sanctitatis Fr. 
Ladislaus Báthori in Monasterio S. Laurentii. Vbi, 
studiis liter árum non minus s quam pietati , intentus , 
tota Biblia, cum plurimorum Sanctorum Historiis , e 
Latino in Hungaricum idioma transtulit. Eggerer Libr* 
I. pag. 200* 
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L A' TÖREDÉK MARADVÁNY. 

De meg vagyon még is e' régi időnek kegyes 
szorgalmából leg alább egy Töredék Maradványunk, 
a' Bétsi Udvari Könyves házban, jó féle közönsé-
ges papíroson, Kéz írásban, nyoltz réttí nagy for-
mában. Az Ó Testamentomból foglal magában elég 
jó számmal való Könyveket: nevezetesen Rut, Ju-
dit , Eszter Könyvét; a' Makabéusoknak II. Köny-
vökből a'VI. és VII. Fejezetet; az Öreg Próféták 
köziil , tsak Baruk , és Dániel Prófétálásait ; az 
Apró Prófétákat pedig mind a' tizenkettőt. Klastro-
Ini Új Góthus folyó bétiikkel íratott. Az írás módja 
mindenütt egyenlő, 's meg tartja állhatosan a' meg 
jelöltetett betdket. A' mit is a' Kéz írások közül 
tsak ez egyben tapasztalhatunk. Ugyan ezen írás 
módjával, és Góthus betűkkel ki nyomtatva, nem 
sokára világosságot fog látni, a' Magyar Deákság-
hak Régiségei között a' II. Kötetben (Antiquita* 
tum Literaturae Hungaricáe VoUtrnine / / . ) . 

Engem ezen különös ritkasághoz , ama' halhatatlan 
emlékezetet érdemelt Nagy Férfiú , Denis Mihály jut-
tatott, hozzám , 's még inkább Nemzetünkhöz vonzó 
különös hajlandóságából, 179G eeztendoben. Nyelvünk-
nek mélyebb esméretére , és nagyobb gyarapodására, 
alkalmatos szép kintset leltem e' Könyvben. Ugyan 
azért, nagy szorgalommal, és hűségesen rn;ísát vettem. 
'S e' íeszen, némelly szükséges jegyzésekkel meg tol-
datva, Magyar Régiségeimnek a' II. Kötetjük. Azután 
következik a' III. Kötet 3 mel ly , a' külömbféle Nyelv-
tanításbéli Észre vételeken kivül, kiváltképen a' számo-
san elő forduló Különös Ritka Szavakat Szóvisgáló Fej-
tegetésekkel foglalja magában. 

1 ) A N N A K H I H E T Ő K É P E N M E G M U T A T T A T -
H A T Ó I D E J E , 'S F O R D Í T Ó J A : 

HASONLÓ KÖVETKEZÉSSEL AZ EGÉSZRE IS NÉZVE. 
Teljességgel sohol semmi jele sints: hogy ki-

tsoda, mikor és hol fordította. Tsak hihetőképen 
lehet erről szóllanunk; Vagy Szent Ferentz Szerze-
tesinek, vagy Bátorinak tulajdoníthatjuk* De még 
is inkább Bátorinak. Mert Szent Ferentz Szerzete-
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sinek muíikájök, mivel a' jó igyekezetű Atyák aá5 
Inquisitio elöl Moldvaságba által szókének, illyen 
üldöző nyomatásban meg nem maradhatott. Bátori 
fordítása ellenben szerentsésebb volt; mert jó ideig 
gondosan megtartatott. 

Ő ezt a' nagy munkát alig készítette folyvást , 
kezdettől végig menő azon egy renddel; hanem ré-
szenként , a' mint az idő engedte, és kedve tar-
totta, most ime' , most ama' darabot vette elő. En-
nek hasonlatosan részenként mások is mását vehet-
ték $ v í g y ugyan az eredeti részek is több kezekre 
kerülhettek , kiváltképen a' háborús viszontagsá-
gokban. 

Ezek közül lehet a' Bétsi Kéz írás; mert ez a' 
darab tsak ugyan eredeti, és maga az első fordítás, 
a' mint sók jelenségei mutatják. 

Különös dolgot einleget Káldi György az Ok-
tató Intésben (§. IV. pag. 4. columna 2.). JNekem^ 
úgy mond ő , bizonyos, és hitelre méltó ember 
mondotta: hogy látta az irott Magyar Bibliának 
nagyobb részét, melly két esztendő előtt for-
díttatott. Kár! hogy Káldi , sem ezt a* bizonyos, 
és hitelre méltó embert nevén nem nevezte; sem 
a' helyt hozzá nem tette , mellyet ez a' szemes 
tanú, i l ly különös dolgot el beszélltében, tsak ugyan 
el nem hallgathatott. Ezen jelenség után talám ezt 
a* nagyobb részt is bizonyosabban mondhatnók Bá-
tori munkájának. A' 200 esztendő, ha Káldi idejé* 
tol , az az 1625 esztendőtől, mellyben ki adta for* 
dítását, fel felé megyünk, igen meg egyez azon 
időve l , mellyben Bátori leg jobb korában volt az 
illyen foglalatosságra, az 1425 esztendőben, és még 
utóbb több esztendővel. Mert a' tanú is a' 200 esz-
tendőt , noha tsak közel annyi lehetett * kerek 
számmal mondhatta, a' mint gyakorta meg esik az 
el beszéllésekbeiij 

Komjáti Benedek elég nyilván vallja : hogy ő 
sem volt a' leg első fordítójok a' Szent Pál Apastal 
Leveleinek 1 mellyek 1533 esztendőben jöttek nap 
fényre Kíakóban. Özvegy Prényi Gábornéhoz, 
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Frangepán Katarinához, íratott Ajánló Levelében 
jelenti : hogy ezen Nagyságos Aszszonynál Szent 
Pál Apastalnak Levelei már magyarázva valának. 
O pedig reá onzoltatott , hogy meg látná, ha jó 
volna e ez a' fordítás. Hibásnak le lvén, ismét ké-
réssel bíratott reá, hogy Ő maga íijonan fordítanál 
El hallgatja Ő is az előbbi fordítónak nevét: mert 
talám ez az írás is nevetlen volt. Én ezt is Rátöri 
maradványán a k gondolom. 

Ha ezeket egybe fogjuk, majd igen meg va-
gyon az egész Magyar Szent írás. Ford- ójának 
pedig mivel Hiteles írók , nevén nevezvén , tsak 
az egy Bátorít mondják: mi is annak nálánál egye-
bet kit tarthatnánk inkább? 

2) A' HIHETŐSÉGNEK NEVEKEDÉSE 
A' SZÓLLÁSNAK MÓDJÁBÓL; 

A1 Töredék Maradvány > mellyben mi is része-
sülhettünk, ugyan arra az idóre, az az , a' XV. 
századnak közepénél jóval feljebb, az 1425 , és 
1450 esztendők között valóra mutat, a' benne lévő 
Magyar szóllásnak különös módjával is. «Nagyon 
külömböz tsak e' maga, Komjáti, Pest i , és Erdősi 
szóllásaitól. 

a ) Kiváltképen különös benne, az alég múlt , 
és az egészen el múlt részesülő szavakkal való ra-
gasztékos élés (vsus affixus, constructus)\ mellyet 
l z utóbbiak már nem követtek, noha a' nyelvnek 
igaz tulajdonsága szerént vagyon. Ki avult a' las-
sanként járó el szokással , azon idő közben , a' 
melly itt egy századot közel meg halad* 

b) Különös a' határozatlan igékkel Való élés 
í s , a' melly hasonlóképen ragasztékos ( infinit iuuS 
affixus, constructus), 's az utóbbiaknál is esme-
retes volt ugyan, de nem olly gyakorta fordult elő, 
mint i t t , még pedig azon ékes rövidséggel , melly 
a' mi nyelvünkhöz is szépen hozzá illik. 

c) Igen külömböz tovább a' teljes állatos ne-
vekben (in substantiuis absolutis), a' mellyeket 
a' régiség, a'mint a' Halotti Beszédből is kitetszik, 

nagyon 
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nagyon gyakorlott; a" késeiek ezeknek helyükbe 
felesen bé hozták a' műves neveket (subs tan t iua 
acttonis) még a' szenvedő értelemben is. 

d) Számosabbak benne, hogy sem az utóbbi 
könyvekben, az illyen öszve vonatott ejtésü állatos 
nevek, hatalm, kegyeim, érzehn \ a' mellyek ké-
sőbben folyóbb ki mondásiiakká let tek, hatalom y 
kegyelem , érzelem. 

e) Ezekhez járóinak végtére igen feles ritka 
különös szavak, a' meszszebb fel menő régiségnek 
annyival is bizonyosabb je le i : mennél világosabb 
az azokkal közösleg való é lés , köztünk, 's a 'nap-
keleti , és az éjszaki nemzetek között; azon felül 
mennél egyugyüebbek némellyek származásokban, 
s állhatatosbak az eredeti jelentést meg tartásokban. 

Ezek a' mi hihetőségünknek indító okai. Azon-
ban, ha valaki minket bizonyosabbakra találand 
vezetni , igen örömest, és szinte meg hálálva, fo-
gadjuk el tőle. 

C. A' SZENTEKNEK ÉLETEIK. 

Elég korán írattak Magyarul, a* kegyességre , 
és jámbor életre való ösztönül, a1 Szenteknek is 
Eleteik. Ezekből is valami kitsinyded számmal 
maradott Kéz írásban. Azt a' rendet tartjuk ben-
nek : hogy először mind elő számláljuk ; azután 
mondjuk vélekedésünket azoknak írójokról. 

1. AZOKNAK MARADVÁNYAIK. 

a. SZŰZ SZENT MARGIT ÉLETE. 

Leg elsőnek teszszük Szűz Szent Margit Asz-
szonynak, IV. Béla Király leányának, Szent Do-
monkos Szerzetebéli Apátzának Életét. Ezt Pray 
György, híres neves Történet í rónk, hozta leg elő-
ször nap fényre, és nyomtatásban ki adta Nagy-
szombatban, 1770 esztendőben, Özvegy Szent Er-
zsébet Aszszonynak Latán nyelven íratott Életével 
együtt. ( Vita S. Elisabeth ne, et IS, Margarethae 
Virginis.). Utóbb, 1782 esztendőben,újra ki nyom-

Tud. Gyűjt. II, Köt. 1833. ü 
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tatta Budán, de a* maga nevét el titkolva, ama' 
sanyarú életű , és kegyes munkáiról nevezetes, 
Tihani Apát Úr , Vajda Sámuel; a' Magyar Nem-
zetnek , mind a' régiségekben való kedve telésére, 
mind pedig lelki épülésére; és hogy mindnyáján 
könnyebben olvashatnák, nem a' régi , hanem a' 
mostani írásnak módja s Z e r é n t . 

b SZENT ELEK ÉLETE. 

Második e' számban Szent Elek Élete , de a' 
mellynek elejét a' régiség el rágta, szegeletekre 
töretett szorgalmatos Klastromi Új Góthus betűk-
kel való Kéz írásban, közönséges papíroson. 

c ELSŐ REMETE SZENT PÁL ÉLETÉ. 

Ez után következik EIsó Remete Szent Pálnak 
Élete, U g y a n azon Kézírásban, azon egy féle be-
tűkkel , azon egy szorgalommal. 

Az a' kézzel íratott Könyv , mellyben vágy-
nák mindjárt elől egymás után e' két Szenteknek 
az ő Életeik, kisded nyoltz rétű formájú, fekete 
bőrrel bé boríttatott fa táblájú kaptsos kötésben. 
Tovább egyebeket is foglal magában, többnyire pe-
dig Konyörgéseket , és egynéhány Énekeket , a' 
mellyekről másutt szóllok. 'S a'Könyörgések ennek 
a' Könyvnek jóval nagyobb részét teszik: a 'mel-
lyet é n , az Eletektől megvá lva , tsak magát külö-
nös nevezet alatt így emlegetek írásaimban: Kéz-
írásban lévő Imádságos Könyv (Precum Liber 
MS.). 

A' szorgalmatos Új Góthus írás még az Imád-
ságos Részben is alkalmasint három negyedet fog-
lal. Mind eddig igen meg egyez az írás módja i s : 
egyűgyűebb, 's majd tsak nem több benne a'jelö-
lés , hogy sem az egybe foglalás. Az utolsó negyed 
rész, változó restebb folyó betűiben, 's még inkább 
az írásnak külomböző módjában, több, és külömb -
külömb időbéli; 's hová tovább mind utóbbi keze-
ket mutat. 
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E' kisebb részben leg utóbbi esztendő, már a1 

XVI. századból, az 1526; előtte való az 1508; a1 

mint külön külön nyilván ki íratnak. Mind azon 
által az első nagyobb részt , mind az írásban lévő 
gondosb szorgalom , mind a' szóllásnak régiebb 
módja, melly kiváltképen a' Szenteknek Életeik-
ben meg vagyon, sokkal feljebb v i sz i , a' XV. szá-
zadnak majd szinte a' derekába. 

Ezen Könyvvel éltem már 1786 esztendőben, 
mikor azt még Néhai Tiszteletes Peer Jakab, Ke-
gyes Oskolabéli Szerzetes, a' Pozsoni Nagy Osko-
láknál Történeteket fejtegető Tanító , birta volt. 
Ennek holta után meg szerzette azt Gyűjteményé-
nek öregbedésére Tekintetes Jankovits Miklós Úr: 
a' kinek barátságából másodszor is jó ideig hasznát 
vettem. 
d SZŰZ SZENT KR1STINA ÉLETE. 

Meg vagyon Szűz Szent Kristinának is az Éle-
t e , mellyet tsak a' végén tsonkított meg az idő , 
különös Kéz írásban, jó féle közönséges papíroson, 
negyed rétű szép formában. Klastromi Új Góthus, 
de már valamivel kerekebb, és igen szorgalmatos, 
írással. A' jelölés számosabb benne, és igen állha-
tatos; kevés pedig az egybe foglalás. A' lioszszú 
magokban hangzóknak is vágynák már ebben külö-
nös je le ik , a1 mellyek más régiebb kéz írásokban 
nem láttatnak. Nyilván ki tetszik , hogy utóbbi mása 
valami régiebb írásnak. Ditséretre méltó benne az 
írónak hűsége. Ezt a' ritkaságot is Tekintetes Jan-
kovits Miklós Úr birja. 
e SZENT DOMONKOS ÉLETE. 

Méltóságos Szerdahelyi Gábornak, a' Beszter-
tze Bányai Püspök Úrnak, tekintetes nemzetségé-^ 
hez tartozó Könyves házában, a' mit önnön bizo-
nyítása után is bátran mondhatunk, meg vagyon 
Kéz írásban , hasonlóképen Új Góthus betűkkel , 
Szent Domonkosnak Élete. Bővebben szóllhatunk 
felőle, ha a' Nagyságos Úrnak kegyes engedelmébőj 
valaha hozzája juthatunk. 
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% AZOKNAK ELSŐ ÍRÓ JÓKRÓL VALÓ 

VÉLEKEDÉSÜNK. 
a, MEG NEM EGYEZŐ VÉLEKEDÉS KÜLÖNÖSEN 

SZENT MARGIT ÉLETÉRŐL. 

Sziíz Szent Margit Aszszonynak Életéről az a' 
vélekedés tart: hogy ennek első írója valami Apá-
tza volt volna, hamar pedig a'-Szent Szűznek ha-
lála után , melly 1271 esztendőben tortént. A' Kéz 
írás azonban, melly után azt Pray György ki adta, 
annak mása volt , "s a' mint ez a' Nagy Férfiú gya-
nította , már a' XV. századból. 

Hogy Apátza lehetett az első író, abban nagy 
ellen mondást mi ugyan nem tennénk , ha egytíí 
észre vételek nem akadékoznának: mivel , a' mint 
tsak ezen Életből is nyilván ki tetszik, az akkori 
Apátzák deákosak voltak, Latánúl jelesebben ta-
nultak, De először i s , hogy olly igen korán íratott 
legyen ez Elet , a' benne uralkodó szóllásnak sok-
kal, majd 150 esztendővel, utóbbi módja miatt nem 
hihetjük. Ha azon időbéli volna, ettől nagyon kü-
lömbözne, 's ama' nevezetes Halotti Beszédnek, 
egyug)űebb , és durvább szóllása módjához igen 
közel járna. Hanem azzal állhatnak ellenünk : hogy, 
a' ki ni Hsát vette , a* szóllásnak ime' régiéi b mód-
ján simogatott a' maga idejéhez képest. De a' jám-
bor mása vevő bizony nagy simogatást mérészlett 
tennie. 

Azonban még ez a' mása vevő is jóval utóbbi, 
hogy sein a' mint Pray György gyanította. Mert 
ennek írása, söt szóllása módja i s , szakasztott az : 
a' mcllyct mutatnak a' Boldogságos Sziíz Máriáról 
kézzel íratott némelly Szent Beszédek, Tekintetes 
Jankó vi (s Úrnak szép ritkaságú Gyűjteményei kö-
zött. Mind a' kettőt,.gondosabban egybe vetvén, 
azoíi egy írótól, vagy mása vevőtől , származott-
nak bátran mondhat juk. Ezeket a' Beszédeket pe-
dig az író , a' mint maga nyilván ki tette a* Könyv 
v é g é n , a' XYí. századnak elején, 1522 esztendő-
ben , Szint Sin!on és Iudás estén, végzetté. 
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b UGYAN ARRÓL HIHETŐBB VÉLEKEDÉS. 

Sokkal hihetőbb vélekedésre vezet magának 
Szűz Szent Margit Aszszony Eletének egy kü-
lönös helye. A' bizonyságot tévő Apátzáknak elő 
számláitatásokban a' liarmintz heted Soror, Mária, 
Mihály Úrnak leánya, így említtetik: Ez Soror 
Máriának mondásáról, sem esztendejéről, sem-
mit nem írtak az Legendában egyebet , hanem 
tsak ezt, 's a' t. Ez a' hely nyilván jelenti a' Bol-
dog Sziíznek halála után tsak hamar meg íratott 
legendát, az Olvasni valót, annak az Eletét. Mí 
ezt inkább Latánúl hatottnak tartjuk , a' Boldog 
Sziíznek , szent életéről , és tsoda tételeiről való 
meg tudakozásnak alkalmatosságával : mellyet V. 
István Királynak, Szent Margit Testvérének, ké-
relmére tétetett , hamar egy más után , Gergely 
Pápa, és Innocentius Pápa, a' mi Fő Papjainkkal, 
és a* llómai Követekkel. Nyilván külömböz ettől a" 
Magyar nyelven íiatoit Ele t , Pray Györgytől nap 
fényre hozatott Ritkaság ; melly ezeket e'képen 
emlí t i , 's más előtte valóra világosan mutat; 's 
ugyan azért már első sem lehet , a' mint azt annak 
tartják ; hanem utóbbi , és sokkal bizonyosabban 
amaz első után való fordítás. 

A' SZENTEK ÉLETEIKNEK ÍRÓJOK 
c. BÁTORI LÁSZLÓ. 

Már ennek, 's a' többieknek is kitsoda lehe-
tett a 'Fordítójok? Mí oda hajlunk inkább, hogy 
Bátori Lászlót tartsuk annak. Mert ugyan ebben a' 
foglalatosságban is tsak őtet egyedül nevezi a' ré-
giebb idő: Sok Szenteknek Eleteiket Latán nyelv-
ből Magyarra fordította. A' sok közül ezt az egy-
néhány meg maradottat mért vonnók el tőle? Es 
ha azt teszszük, kinek tulajdoníthatjuk egy ébnek 
tsak illyen okkal i s? 

Első Remete Szent Pál Eletéről alég lehet 
kétségünk. A' Szenteknek Életeiket Magyarul író 
Jámbor Szerzetes bizony mindenek előtt ezzel tisz-
telte meg szerzetének Pártfogóul, és Például, vá-
lasztatott Szentjét. Szent Elek Elete együtt jár ez-
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ze l ; meg egyez mindenképen a' szóJlás módjában. 
Tehát ez is annak az ö fordítása. Meg egyez Szűz 
Szent Kristina ÉJete is. Nem kiilümböz ebben Szűz 
Szent Margit Aszszony Élete , hanem tsak egyedül 
az írás módjában. De ezt már, az utánna írók, a' 
mása vevők tették. Mert tsak ugyan élhetünk mí 
is a' mi részünkre az ellenkező félnek ellenvetésé-
v e l , kiváltképen ez illyen apróbb dolgokban. Még 
a' feljebb elő hozatott Életek is másaik az eredeti-
eknek. Mert azokban i s , noha igen közelít ugyan, 
de eleget tsap félre is az írás módja attól az egyű-
^yűebbtől, melly végig egy aránt uralkodik â  Szent 
írásnak Töredék Maradványában, 's a' mellyet tsak 
ugyan Bátorinak tulajdonítunk. Ugyan ezzel tévén 
az egybe v e t é s t , eléggé tapasztalhatjuk: hogy az 
utánna írók, a' mása v e v ő k , ineg külömböztették, 
de tsak egy kévéssé , 's igen mértékletesen, azon 
Életekben még a' szóllás módját is. 

D. A' KÖNYÖRGÉSEK, ÉS ÉNEKEK. 
1. • A' KÖNYÖRGÉSEK. 

Az Úrnak Imádsága leg első Könyörgése a'Ke-
resztyénségnek. Ennek , kétség -kivül , meg kelle-
tett mindenek előtt Magyarul lennie , még pedig 
igen korán: úgyszintén az Apostoli Hitvallásnak, 
's egyéb rövidebb, és egyűgyűebb Könyörgéseknek, 
az Anya Szent Egyháznak Lelke , és első szokása 
szerén t. 

Mi azonban az effélékből tsak igen kései ma-
radványokat mutathatunk , nevezetesen abban a' 
Kézzel íratott Imádságos Könyvben : a' mellytől el 
szakasztok, Szent E lek , és Remete Szent Pál Éle-
tét. E z e k , ugyan az utóbbi szokás szerént , már 
hoszszabb könyörgések, és számosabb üdvözlések, 
részént az Úr Jézushoz , részént a' Boldogságos 
Szűzhöz. Találkozik ezek között e g y , igen buzgó, 
és babonás imádság i s , a' fegyver ellen. Meg va-
gyon itt az Angyali Üdvözlés , a' Szent Erzsébet 
Aszszonyéval, az Anya Szent Egyháznak még hoz-
zája nem adatott hé fejező Könyörgésével; az Úr 
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Imádsága ; az Apostoli Hitvallás. Ezeken felül, 
már igen a' vége fe lé , olvastatik a' Tíz Parantso-
lat; az Öt Érzékenységek ; a' Hét Fő Bűnök; a' 
Nyoltz Boldogságok; a' Kilentz Idegen Bűnök; az 
Égbe kiáltó Négy Bűnök. Utolján vagyon a' Lóré-
tomi Létánia , nevezetesebb külömbséggel a' mos-
tanitól. 
2. SZENT ÉNEKEK. 

Ugyan azon Kézírásban , annak vége felé, 
vágynák egynéhány Énekek is. Szent Ambrus Éne-
k e , Isten, téged ditsérülik, Te fíeum laudamus, 
még pedig az éneklésnek jeleivel, kótákkaí. A' 
Boldogságos Szűzhöz két Ének. Az első Latán után 
való fordítás; tsak a' számokat tartja meg a' szó 
tagoknak , de nem a' páros végezetet. A' második 
jelesebb páros végezetű; melly a' szerzés idejét, V 
helyét i s , magában foglalja a 'végén; Pestet, ugyan 
ott Szent Péter útszáját, az 1508 esztendőt. Szent 
László Királyról egy Ének; ez is Latán után való, 
*s meg elégszik a' szó tagoknak tsak számokkal, a' 
páros végezettől meg válva. 

A' Boldogságos Szűzről való jelesebb Éneket 
nap fényre hoztam már 1787 esztendőben közre 
botsáttatott Elegyes Verseim után, holott a' Régi-
ségek között a' II. Darab az. 

Igen különös Ritkasággal bír Erdélyben a' Je-
genyei Plébánia , a' mint azt Bartalis Antal bizo-
nyítja {in Notitia Parochiue Jegenyensis, Claw 
diopoli 1794 8. pag. 122 ). Szent István Első Ki-
rályunk Jobbjáról való Ének az; mellyet, hozzája 
UlŐ Imádsággal, már 1484 esztendőben nyomtattak 
Norimbergában. 

Kár! hogy a' Tudós Férfiú azt egészen ki nem adta 
munkájában. Most, a' m/g valami módon hozzája jut-
hatunk, meg kell ezen Éheknek tsak első Vers köteté-
vel elégednünk, 

0 deucheoseeges zenth job ke ez 
Mel'et magiar ohaitua neez, 

Draga genche neepeunknec, 
NagJ eoreome ziueunknec. 
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JY. A KEGYES ELMÉLKEDÉSEK, 

'S EGYÉB EFFÉLE ÍRÁSOK. 

Különös Kézírás találtatik Tekintetes Janko-
Vits Miklós Úrnak Gyűjteményei között , nyoltz 
rétű nagyobb formában, jóféle közönséges papíro-
son, Klastromi Új Góthus betűkkel íratva: a' mel-
lye l , a' mint már másutt meg jelentők, Szűz Szent 
Margit Aszszony Élete teljességgel meg egyez, mind 
az írásnak, mind a' szóllásnak módjában. 

Ennek két főebb tartalmát, mi inkább Kegyes 
Elmélkedéseknek mondhatjuk: az írója Könyvnek, 
írásnak, és Prédikátziónak nevezi. Az első szól! az 
Isten Fiának test fel vételéről , és Szűz Máriának 
öröméről, 's méltóságáról: a' második pedig ugyan 
azon Szeplőtelen Szűz Máriának haláláról, meny 
országban való fel viteléről, és örök öröméről. Ezek 
Után következnek némelly Áhítatos Példák Aszszo-
nyunk Máriának Tisztelőiről. "'S ezeknek végökben 
o l v a s t a t i k az e s z t e n d ő : v e g e j t e t e t e3 f e v n v «Je t fev i t 
j e n t f i m o n , es 3 t n t í u ö c e fcy tx , v c j v l e t c t y vco t i . 
í C j c c e v t 303. <oU3on f cec e 3 t c n ö e v b c n . : — ucf m i n t 
1522 e3tení>evben. Az után vágynák Szent Bernárd-
nak Mondási a' Szerzetes Életről. Leg utóbb pedig 
azon Szentnek egynéhány rövid Elmélkedési. 

F. EGYÉB VILÁGI DOLGOKRÓL 
VALÓ ÍRÁSOK. 

Egyéb világi dolgokról meg eddig tsak három 
ritkaságot emlegethetünk e1 nagy időből. 
1. KÜLÖNÖS MENEDÉK LEVÉL. 

Először is Vér Andrásnak efféle írása, mellyet 
1473 esztendőben Erdőhegyi Balásnak Magyar nyel-
ven adott húsz forintnak meg adatásáról, valóság-
gal eJ neven neveztetik , teljes menedék. Ennek 
híven le íratott mása Cornides Dánielnek ritkasá-
gai között találtatik Méltóságos Teleki László Gróf-
nak Könyves házában. 

En Vér András adom én kezem írássát: hogy 
adós volt volna én nekem Erdőhegyi Bálás száz fo-
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rinttal , Szék Udvarnok zálogosság szerént, és az 
száz forintnak húszát meg adta. Az húsz forintról 
én Vér András teljes menedéket adtam ez Erdő-
hegyi Balásnak. Adatott Jenőben Kis Karátson 
estén. 1473. 

Ennek másját Erdőhegyi . 
Balásnak adtam. 

Az után Nagy nevezetű Schwartner Márton Úr, 
Tekintetes Jankovits Miklós Úrnak, ebben szemes 
tanúnak, hiteles bizonyít'ása után, teszen említést 
Kazai Nemzetségnek saját levelei között lévő egy 
különös Menedék levélről (Qf/tetantiáról), mellyet 
a' Tihanyi Apát Úr Magyarúl írt 1487 esztendőben 
{Diplomatieae Part. / . Cap. I. §. 29. nota d, et A.) 
2. A' TRÉFÁLÓDÓ ÉNEK 

ELEINKNEK BE JÖVETELEKRŐL. 

Elég esméretes már az az É n e k , mellyet Ele-
inknek Szvatoplug idejekor lett Bejövetelekről 
költött valami Tréfálódó Énekes , Joculator , a' 
mint Pray György nevezi a' Nevetlen író Deák 
után (Disse r ta t i o j i e IV. in Annales Vet eres Hun. 
norum, etc. §. VII. pag. 75.). Ezt Néhai Nagy 
nevezetű Cornides Dánie l , a' maga hiteles vallása 
szerént, Pray Györgytől kapta: a' ki annak mását 
ollyan Kézírásból vet te , mellynek írása Klastromi 
Új Góthus betűkkel volt , és a' XIV. századnak 
fogytára, vagy a' XV-diknek kezdetére mutatott. 

Én ezt az Éneket Elegyes Verseim után, mel-
lyeket Pozsonban adtam ki 1787 esztendőben, ho-
lott az , a' Régiségek között , az I. Darabot tesz i , 
úgy botsátottam közre , hűségesen, a' mint azt ve-
lem Cornides Dánie l , barátságosan, és bizony ő is 
hűségesen, közlötte. A' kút főrő l , 's erről a' köz-
lőről, és a' betűknek formájokról, tettem már ak-
kor i s , egyenes szívű, világos említést. Most pedig, 
ugyan azon Cornides Dánielnek némelly utóbbi 
kérdéseimre hozzám íratott leveléből i s , mellyet 
mind e' napiglan gondosan meg tartottam , ezek 
után is meg tartok, azonokat erősítem annak saját 
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szavaival. Cantilcna, — quam a CL Prayo olirn 
acceptam Tecum , Vir Cl. commnnicaueram, —-
depromta erat ex Codice MS. cuius scripturae 
character Monastico - Gothicus , vei seculi XV. 
initium, vei exitum XIV. indicabat. — Pestini die 
0 Aug. 1787. 

Ezt azért tselekszem, hogy az én ki adásoman 
meg ütköző egynéhány Tsodálatos Fejeknek, 's 
azok között egy Jó Barátomnak i s , a' ki nagy bát-
ran azt fogja reám, a' mit tőlem semmiképen nem 
hallhatott, értelmesebben, és nyilván meg feleljek: 
mivel ő is az én hűségemet már nyilván való írá-
sával meg támadta, 's kétségbe hozta ( S á n d o r Ist-
ván a" Sókfélének III. Darabjában az 82 oldalon). 

Meg bódúlásának az az oka: hogy Nagy neve-
zetű Dugonits Andrásnak ki adását nem tudja az 
enyémmel meg egyeztetni ; mert ez külömböz az 
enyémtől. De ugyan ebből, hogy külömbség vagyon 
köztünk, el gondolhatta magától is; hogy nem egy 
kút főből merítettünk mind a' ketten. Ez a' két 
Piarista ez előtt még soha sem lakott együtt azon 
egy várasban; soha sem közlötte egymással ki adni 
való munkáját. 

Én koszorút kötöttem először i s , most is újo^ 
lag kötök, az én kutamra, 's mind a' kétszer pedig 
azon egy féle virágokból. Pugonits hogy azt el mu-
latta , az ő dolga volt ; mért lakoljak én érette ? 
Azonban most utóbb, a' tiszta világosság kedvéért, 
már magam is kérdezősködtem e' ^dolog felől. Az 
Érdemes Férfiúnak saját vallása oszlassa el tehát 
a' homályos felleget. O ezt az Éneket , öszve haj-
togattatott, és a' hajlásokban már igen meg kopott 
papíroson kapta Erdélyben Gyulakúti Lázár János-
tól , nem kevés héánossággal. Ezt tehát ő , a' maga 
gondolatja után, pótolta ki ; szabadabb változásom 
kat is tett benne, kiváltképen hogy az egyenetlen 
verseket jobb mértékre vehetné. Az írás módját is 
Ő egyengette a" maga vélekedése szerént való régi-
ségnek valami hasonlatosságára. Gondolom, meg 
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oldottam már a' tsomót: hogy a' fondorló Turká-
lók békét hagyjanak a' jó igyekezetu Jámboroknak. 
3. ERKÖLTS DORGÁLÓ ÉNEK. 

Utolsó az az Erkölts dorgáló Ének , melly a' 
Kézírásban lévő Imádságos Könyvből már 1787 esz-
tendőben hozatott nap fényre az Elegyes Yersek 
után, a' Régiségek között a' II. Darab alatt. Olly 
tsípős , hogy semmi rendnek sem enged. Eléggé 
láthatjuk benne: már akkor is mi romlott erköl-
tsök hatalmaztak el szegény Hazánkban. A' Bol-
dogságos Szűzről íratott jelesebb Énekkel , mivel 
mindjárt utánna következik, azon esztendőben, az 
az , 1508 szereztetett , 's igen hihetőképen azon 
egy Költőtök 

Pévai Miklós, 

7. 
A" Magyar Tudás Tártaság'' Igazgatóságának 

Második Esztendei Jelentése ai' Társaság' 
1832-béli Munkálódásairól Pénztára" Mi• 
ben létéről. 

A. 
A' MAGYAR TUDÓS TÁRSASÁG* MUNKÁLÓDÁSAI 

1832ben 

Tartott a' Társaság, két hónapi szünnapjain 
kívül , 35 héti ülést, nagy gyűlést kettőt. Az elsőbb 
ezek közül 8 üléssel, Martiusban vol t , mint még 
1831-ről elmaradott, a'másik 11 üléssel Augustus' 
végével és September' elején. Kinevezett az elébbe-
ni tagokhoz az Igazgatóság 3 uj rendest. Választott 
tak a' rendes tagok 6 uj tiszteletbelit, 6 rendeset, 
36 honi levelezőt , 4 külföldit. Megholt a' helybeli 
rendes tagok közül Imre János, külföldi levelezők 
közül B. Zach Fcrencz Párisban. 
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Az Igazgatóság' helybenhagyásával „Névkönyv" 

czímmel a' Társaság ki kezdette adni tagjainak név-
sorát, mellyhez a' rendszabások, a' pénztár' álla-
potja, 's a' megholt tagok' életrajzai csatoltattak. 

Okleveleiket a' tagok megkapták. 
A' martiusi és augustus - septemberi nagy gyű-

lésnek az alaprajz' értelméhez képest költ olly ha-
tározatai, mellyek külön külön minden tagot, fog-
lalatosságában utasítsanak, jegyzőkönyvből kivon-
v a , nyomtatásban küldettek meg. 

Az alaprajz szerinti munkálkodások így folytak: 

I. A! hont nyelv' mivelésére nézve. 
1. Beküldék a' philosophia' és mathesis' osz-

tályának tagjai az oda tartozó tudományos műsza-
vakat , 's azok rendbe szerkcztetése Szalay Imre 
és Bitnitz Lajosra bízatott , az Igazgatóság pedig 
majd kiadatásokra költséget rendelt. 

2. A' többi 4 osztály' műszavaihoz is újra több 
gyűlt , mellyek majd hasonlóképen rendbeszedetnek. 

3. Felszólítás bocsátatván az elavult, vagy nem 
mindenütt ismeretes tájszavak', magyar mesterem-
berek közt divatozó műszerszavak' összeírására, 
ezekből is a' tagok, valamint más hazafiak is jó 
csomót küldöttek már be. Ezek' gyűjtése foly. 

4. Ns. Esztergom és ns. Komárom vármegye 
megkeresvén a' Társaságot köznépi magyar dalok', 
szokások', játékok' feljegyeztetésire, annak követ-
kezéséül a' Társaság' minden tagjához körlevél 
ment , 's mostanig köznépi magyar dalokból öt kü-
lön gyűjtemény jött be. Foly ezek' megvizsgálása 
's a' java sajtó alá kerülend. 

5. Mivel a' Társaság neve alatt kiadandó nagy 
szókönyvhez, minden magyar szó" hosszas össze-
gyűjtése, megbirálása miatt több esztendő kív ánta-
t i k , más külföldi társaságok' illyen munkálatinak 
példája szerint , el van fogadva néhány tagnak, kik 
egyesületben magyar-német és német-magyar zseh-
szókönyvet készítenek, ebbeli dolgozásra ajánlko-
zása, 's mihelt azt elkészít ik, az ülések is által 
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fogják nézni, hogy az országszerte nyilatkozott köz-
kivánság' teljesítésére hajló készségét a' Társaság 
kötelessége szerint előlegesen is bebizonyítsa. Ezen 
zsebszókönyvet azonban a' Társaság még nem fogja 
magáénak vallani, 's azért kijöttét csak ugy esz-
közli , mint más külön írók' munkáját. 

6. A' miben magyar helyesírásra nézve a' Tár-
saság eddig megegyezett , azt kiadta e' czímmel: 
Magyar helyesírás' és szóragasztás' főbb szabályai 
a' m. t. Társaság' különös használatára, Pesten. E' 
czíin mutatja, valamint az előbeszéd, hogy a' tár-
saság ezzel tétovázás' és tarkaság' elkerülése végett 
különösen csak a" maga irataiban kiván é lni ; 's igy 
ha egyéb munkát hocsátand is k i , tagtól , nem attól, 
de külön ennek neve alatt, erőszakosan nem vál-
toztatja az író' önszabályait; mivel az illy szabad-
ra hagyás talán uj tiszta észrevétellel áll e l é , mel-
lyet a' társaság is helyesnek vallhat. Különben is 
feltétele a' kiadott szabályokon , a' hol kel lene, 
időnként javítani 's ezt a' nagy grammatika' írása-
korra fenn is tartotta. Addig is felszólíta minden 
tagot az augustusi nagy gyűlés, hogy a' kinek mire 
észrevétele támadna, je lentse, 's a' javítás folyjon. 
A' nyelvtudomány' osztálya pedig , az 1833ban tar-
tandó nagy gyűlés eleibe fogja adni javaslatát, a' 
kettős betűk helyett ajánlandó egyes jegyüekről. 

7. A' magyar nagy szókönyv' szerkeztetése' 
minemüségére nézve végig menvén a' heti ülések 
Gr. Teleki Józsefnek erről készült 's 1817ben meg-
koszorúzott munkáján, abból, a' mint elfogadák, 
némelly hozzáadásokkal készítik el a' nyelvtudo-
mány' helybeli tagjai az előrajzot. E z majd minden 
tagnak maga ahhoz tartása végett , meg leszen 
küldve. 

» 

8. Az elavult magyar szavak' és régi szószer-
keztetés' tekintetéből nevezetes régi magyar kéz-
iratok közül e' négyet: 
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á) Az ó testamentumbeli némelly próféták 

1382-ből. 
6) Bátori László' Bibliája 1450-ben. 
c) Halabori Pap Bertalan' fordítása az ó testa-

mentumból 1508-ban. 
d) Sárospataki códex, Íratja a'Társaság könyv-

tára' számára; az Igazgató tanácstól arra költség' 
rendelése után. 

II. Munkált' kiadása. 
1. A' Társasághoz érkezett be megvizsgálás és 

kinyomtatás végett mind össze 45féle kézirat. 
Ezekből. 

а) A' fordításra hirdetve volt színjátékok közül 
való 9. E' kilenczből elfogadott a' társaság hármat, 
's 1833-ban ki is jőnek, ü. m. Goethe' Iphigeniáját, 
ötös jambusokban Kis Jánostól; A3 oskoláját 
Moliereből Arvay Gergelytől hatos jambusokban; 
A? nőtelen philosophust A. Nótából, Császár Fe-
rencztől, prosában. Egy , újra fordítójának adatott 
igazítás végett; 3 még vizsgálat alatt van; kettő 
egészen visszament. 

б) A' többi 36 kézírat közül kettő el van fo-
gadva 's kijő e' czímmel: Egyik „Horat ius levelei 
alexanderversekben Kis Jánostól 's azokhoz Wieland' 
magyarázó jegyzetei Kazinczy tói. Másik „ G r a m -
rnatica ungarica ad uso degV Italianí" Császár 
Ferencztől. 21 vizsgálat alatt van még. Egy az év-
könyvbe vétetik fel. Egyet irója megint magához 
vett. Egy újra Írójának küldetett igazításra. Tíz' 
egészen visszament. 

c) A' Társaságtól fordításra kijegyzett külföldi 
71 színjáték közül sfz említett 9 bejöttön kivül, 
fordítója találkozott 35 darabnak. 

2. A' Társaságtól hasonlóan fordításra kihirde-
tett 61 tudományos munka közül el van foglalva 
54, mellyek' beküldése 1833-ban következik, mi-
vel az egy egy munkát többnek is fordíthatására 
kiszabott verseny időhatár 1832-vel végződött. 
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3. Az évkönyvek' első kötetét tevő kéziratok' 

nyomtatása 1833. Januariusában kezdődött. Áll e z , 
a' September 8-d. 1832. volt közülésben felolvasot-
takból 's egyéb tudós értekezésekből, mellyeket az 
augustus-septemberi nagy gyűlés elfogadott. Az első 
kötet megjelente hirré leszen téve újságokban. 

4. Közrendüeknek, gazdaságbeli javítások', ta-
lálmányok', felfedezések', jóra serkentő példák' ol-
vashatása' tekintetéből, lépés van téve egy szaka-
szonként kijövő gyűjteményhez. 

5. Ezen czikkely alatt említetik a ) a" most 
eleinte egy jutalomnak, melly 200 darab aranyból 
áll , kijárása. ítélte azt az augustus-septemberi nagy 
gyűlés az 1831. megjelent munkák között e' czímü-
nek: Árpád. írta Horvát Endre. Pesten, 1831.Fel-
olvastattak a' September 9d. volt közülésben az e' 
mellett szóló o k o k , hol e' következő 3 munka: 
Nyíry , tudományok összesége , Tessedik' utazása 
francziaországban , 's Vörösmartytól Csongor és 
Tünde , mint a' többek között jelesebbek voltak 
megemlítve betűrendben. 

A'martiusi nagy gyűlés' ajánlására az Igaz-
gatóság évről évre 100 darab aranyat tett ki jutal-
mul , egyik esztendőben eredeti szomorú, másikba 
vígjátékra. Ennek kihirdetése 1832b. Martius 24-
dikére esvén lS33nak Martiusa 24dikéig szomorú 
játékok' kéziratait várja be a' társaság megvizsgá 
lásra. 

c ) Az augustus - septemberi nagy gyűlésből a' 
történettudomány' Osztályának javaslatára az Igaz-
gatóság' helybenhagyásával felszólítás ment a' Tár-
saságnak egyik bécsi tagjához, hogy az ottani cs. 
könyvtárban lévő magyar históriai emlékek* czímeit 
's tartalmát összeírja. így egy más taghoz Peschierá-
ba, hogy a' közelében fekvő milanói könyvtárban 
hasonlót tegyen. Következnek, költség gyültével 
több illy fi irkészések, hogy a' magyar históriának 
hézagai pótoltassanak. 
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III. Munkák' megbirálása. 

A' Tudománytár czímü folyóirathoz gyűlt mint-
egy két kötetnyi kézirat, mindenikét 20 ívvel szám-
lálván. Teszik azt bírálatok, jelentések, mellyeket 
a' Társaság' tagjai a' m. kir. birodalomban kijött 
akármi nemű 's nyelvű munkákról, készítettek, 's 
kivonatok külföldi literaturáknak 1831en innen 
elétünt nevezetesebb termékeikből. Az első kötet 
sajtó alatt van , 's mihelyt megjelenik, felőle tudó-
sítás fog szólani. 

IV. Jutalomkérdések. 
Négy olvastatott fel September 8d. a' nemes 

Pest vármegye palotájában tartott közülésben, mel-
lyet 0 Cs. Kir. Fő Herczegsége, Ország Nádor-Is-
pánja 's a' Társaság' törvényes Pártfogója, kegyes 
jelenlétével díszesített. Ketteje azért szól 1831re , 
mivel az akkor meg nem tarthatott közülés' hiányát 
a' Társaság pótolni kivánta. Kiosztás és újságokba 
tétel által ismeretesek már, azonban itt is követ-
keznek: 

1831re 
Nyelvtudományi kérdés. 

Mellyek, hányfélék, melly eredetűek és saját 
jelentésűek egyfelől a ' r a g a s z t é k o k ( suffixa ) 
vagy is azon szók és szótagok, mellyek által a' 
magyar nevek' és igék' értelme módosítatik 's meg-
határoztatik 1 másfelől a ' s z ó k é p z ő k (formativa)? 
Milly változásokat okoznak és szenvednek ragasz-
táskor és szóképzéskor; 's végre, melly nemű gyö-
kerekhez szövetkeznek az utóbbiak? 

Philosophiai kérdés. 
Minthogy a-1 phiiosophia' minden ágának ki-

fejtése 's hazánkban terjesztése leginkább az által 
eszközölhető ; ha nemzeti Íróink a' philosophiára 
nézve szüntelen szemök előtt tartják, milly siker-
rel dolgozának elődeik, vagy miben 's mi okra néz-
ve maradának hátra ; ez a' kérdés : Tudományos 

mi-
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mivelődésünk' története időszakonként mit terjeszt 
elénkbe a' philosophia' állapot ja iránt; é s , tekint-
vén a' philoSophiát, miben 's mi okra nézve va-
gyunk hátrább némelly nemzeteknél i 

lS32re 

Históriai kérdés* 

Millyen befolyások volt honi városinknak nem-
zetünk' kifejtődésére és csinosbulására í 

Mathesisi kérdés. 

Számláltassanak elő nevezetesb eddig felvett 
módok, mellyek szerint mind az összenyomhatat-
lan , mind az összenyomható híg test indítja az 
erőműveket ; jeleitessenek ki mindeniknél a' híg 
test szülte okozatok és szoros megmutatásokkal erő-
sítessenek m e g ; végre adassék e lő , mellyik mód 
előzi meg a' többit, 's melly tekintetben? 

A' nyelvtudományi és mathesisi kérdés' meg-
fejtése 1833. Mart' Sdikáig, a' philosophiai és hi-
stóriaié pedig 1831. Martius Sdikáig váratik be a" 
Társaság' Titoknokához, a' szerző' nevét magában 
foglaló lepecsételt levél mellett, mellynek külsején, 
Valamint a' megfejtés' első lapján a*' szerző' neve 
helyett , utasítás végett ugyan azon jelmondás álljon. 

V. Tudományos utazások. 

Ezekre mostanig sem került alkalom elé. 

Tud. Gyújt. tl. Kot. I8J:L 
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B. 

A' MAGYAR TUDÓS TÁRSASÁG' PÉNZTÁRÁNAK 
ÁLLAPOTJA 1832 "VÉGÉVEL. 

I. Jövedelem. 

A) Maradott 1831. December 3)dikén a" 
pénztárban, még pedig: 

1. Alapított tőkékben, mellyek'aján-
lása esztendőnként következő sorban 
történt , a' summák az alapítóknál 
maradván: 

1820. 
Gróf Széchenyi István . . . 00,000 
Gróf Vay Ábrahám . . . . 8,000 
Gróf Andrássy György . . . 10,000 
Gróf Károlyi Gyors:}- . • . 40,000 
Gróf Széchényi Pál . . . . 10,000 
Gróf Batthyány János . . . 10,000 
Ifj. Gróf Esterházy Mihály . 10,000 
Neczpáli Justh Gábor, . . . 1,000 
Gróf Teleki Józse f , Ádám, Sá-

muel és László testvérek . . 5,000 
Ifj. Gróf Esterházy Károly . 10,000 
Pall ini Inkey Imre . . . . . 1,000 
Gróf Festetics László . . . 10,000 
Szepesi Szabó István . . . . 200 

1827. 
József Főherczeg, Nádor . . 10,000 
Gróf Cziráky Antal . . . . 3,000 
Pápay Sámuel 1,000 

Ílerczeg Batthyány Fi lep . . 40,000 
íróf Keglevics János . . . . 4,000 

Gróf Zay Károly 2,000 
Báró Mandell Károly . . . . 1,000 
Kopácsy József , Püspök . . 1,000 

1828. 
Jankovich Miklós 1,000 

1830. 
Gróf Károlyi István . . . . 20,000 
Gróf Károlyi Lajos . . . . 10,000 
Sz . kir. Buda fővárosa . . . 2,000 
Ide járúl Gróf Pálffy Ferencz míg 

él 400 p. f.tal esztendőnként 
182Gtói. 

2. Kötelezőkben jött á l t a l , néhai 
Sándor István* hagyománya-
képen az ország' pénztárából 8,840 

Pengő pénzben 
kötelezők- kész 

ben pénzben 
JU. jjt, I Ki. |kr 

270,0-10 
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Általhozat 

3. Kész pénzben , még pedig 
«) Alapítványokban 

Vedres István I830ban aján-
lott 's 1831 l»en lefizetett ala-
pítvány tőkéjében . 200 f. 

Vághy Ferencz Dee. 
I7kén 1831. . . . 400 f. 

Ilont Vármegye kíil-
deményében . . , 20 f. 44 kr. 

Sándor István' hagyo-
mányaképen az or-
szág' pénztárából 
kész pénzűi . • . 9G7 f. 6 kr. 

Az említett esztendő-
ben lefizetett kama-
tok tőkésítendő j 2,165 f. 

<•) Folyó költségekre 4,073 f. 27 kr. 

2. 

f i ) lS32ben jött be ^ 
1. Alapított tőkékben, mellyek az 

alapítóknál maradtak 
liáró Prónay Sándor . . . . . 
Ürményi Ferencz . . . . . . 
Bujanovics Sándor' alapítványa . 
Viílax Ferdinand, Zirczi Apát ala-

pítván)^ 
Befizetett és tőkésítendő alapít-

ványokban : 
A' győri evang. gyülekezet' köz-

adománya 
Fejér Vármegye* két rendű külde-

ménye 
Kolosváry Sándor' alapítványa 
Döme Károly* alapítványa 
Perlakj7 Károly' alapítványa 
Kálmán János' alapítványa 
Fiume városa* 1000 forintnyi ala-

pítvány tőkéjének 1832. lefizetett 
első ötöde . . . 

V. Ferdinand magyar Király' ado-
mánya 

Nagy Szombat sz. kir. város' kül-
deménye .  

Pengő pénzben 
kötelezők-

ben 
Rf. |kr 

kész 
pénzben 
Jl f . íkr 

279,040 — 

2,000 
2,000 

400 

1,000 

384,110 

7,820:17 

231 M 

610 20 
400 — 
300 -
100 _ 
100 — 

200 

10,000 

200 _ 
"TÖ7%7,)1 
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Általhozat 

3. Báró Szepesi Ignatz pécsi Püspök' 
és Gévay Antal' esztendőnkénti 
ajánlásai, az (500, ez 50 írt 

4. Az alapítvány tőkéknek, mint tisz« 
ta gyümölcsözésüeknekGr.Pálffy 
vitalitiumával együtt, be kellett 
volna hozniok 21,655 frtot 13 kr. 
az idén , minden maradék tar-
tozást is ide róván, és így a' 
tavai künn maradt 3,622 frtot 
i s , és a' Sándor' hagyományabeli 
414 f r t , üszveleg 4,026 f^t, de 
mivel némelly alapító 's adós, 
kamatját mind eddig nem fizeté 
l e , öszveleg nem jött be több 
kamatúi I833.Januariusa' elsőjéig 
mint 18,389 frt , és így künn ma-
rad még 3,266 frt 13 kr. . . . 

5. Eladott nyomtatványokból . . 
6. Az esztendő alatt kamatra kiadat-

ván 7,000 frt, jött be kötelezőben 
az egész jövedelem mennyiség 

II. Költség. 

1. Két rendű hitelezési költsön . . 
2. Titoknok', helybeli és vidéki ren-

des tagok', tisztviselők' és szol-
gák' fizetése 

3. Nem fizetett vidéki tagok nagy 
gyüléskori napdíjaira 's uta-
zási költségére . . . . . . 

4. Nyomtatási , metszési , lithogra-
phiai , könyvárosi, könyvkötői , 
oklevélkészííleti költségekre . 

5. Bútorozásra, a' pénztárkészülettel 
6. Lakbér' fejében . . . . . . 
7. Jutalmazásra 
8. Elegy költségekre 

Marad a' pénztárban 

Pengő pénzben 
kötelezők-

ben 
ttf. 

7,000 
291,440 

291,440 

kész 
pénzben 
Rf, k r . 

284,440 — 19,967151 

650 

291,440 

18,389 
71 24 

39,078 

7,000 

6,338 

750 

2,264 
1,026 

715 
1,132 

427 

15 

19,654 
19,423 
39,078 

3 

6 

46 
18 
24 
20 
51 
49~ 
26 
15 
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Pengő pénzben 

III. A' pénzbeli vagyon* állapotja. 

Tőkeben , még pedig 
a) Gyümölcsözőben mint felébb 
b) Kiadandóban u. m. : 

1. Fiume városa* alapítvány toké-
jenek befizetett ötöde . . • 

2. V. Ferdinand' magyar Király be-
fizetett adománya . . . . 

3. Nagy Szombat sz. kir. város' kül-
deménye 

4. 1832ben' lefizetett kamatoknak 
4da a' rendszabások szerint 
tőkésítendő 

c) Beje lentet t , de még le nem tett 
ajánlásokban : 

J. Torontal Vármegye' gyűjteménye 
2. Bács Vármegyéje 
3. Komárom Vármegyéje . . .-
4. Nyitra Vármegye' ajánlása . 
5. Fiume Városa' ajánlásának ma< 

radványa . . . . . . . . 

d) Ide járulnak az esztendei aján-
lások együt t 1,050 forint. 

2. Fo lyó költségekre marad a' pénz-
tárban 

3. Kimaradt kamatok 
a) Az alapítóknál mint fel ebb . . 
b) Sándor István hagyományában ál-

talvett , 's egj'éb hitelezések 
után 

együt t 

Egyenként Együtt 
nr. |j/r Rí. | kr 

Az Igazgatóságnak Posonban Februarius 3dikán 1833, tartott 
áléséből. 

Gr. Teleki Jósef m.k# 
Elő Iii lő. 

Dübrentei Gábor m.k» 
Titoknok; 

\ 
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8. 
/1' T eh él et e s Magyar Szóról. 

„Oily sok úgy is nyelvünkben az e betű, 's 
még is Horvát T e k é l e t e s szóval él ott, hol má-
sok T ö k é l e t e s szovat használnak. Ugyan mi ok 
bírhatja erre Hazafitársunkat?"—így kérdezősköd-
nek sokan magukban, vagy így szólnak sokan nyil-
ván i s , és bizonyosan nem ok nélkül szólnak így. 
Első léptsője Előmenetelünknek a' Fönakadás. 

Igaz volna a' panasz Magyar Nyelvünkről, 
hogy annak sok e betűje vagyon, ha tsak egyféle 
c betű találtatnék a' Magyar Nyelvben. De vagy 
akarjuk elhinni, vagy n e m , a' M a g y a r N y e l v -
n e k h á r o m e g y m á s t ó l e g é s z e n k ü l ö n b ö -
z ő e b e t ű j e v a g y o n . Másképen mondja - ki 
mindegyik Magyar e' szovat S z e g = C l a v u s ; 
másképen mondja-ki ismét e' szovat: K e n y e r e t 
S z e g = P a n e m s c i n d i t ; másképen mondja ki 
végre e' szovat: K é k = C a e r u l e u s . Es nem 
tsak az egy tagu szovakban találtatik e' különbö-
zés , hanem keletben vagyon az öszszetételekben is. 
A ' m e g e t t e , a' h e l y e t t e , a' f e k e t e szovakban 
két egymástól különböző e betű vagyon. Ellenben 
a' t e k é l e t e s szóban mind a' három magyar e 
betű hallatik, t. i. az e, az é, és é betű. 

A' Magyar Tudós Társaság nem érénti ugyan 
Helyesírási Rendszabásaiban e' háromféle e betűt, 
de abból közel sem következik , hogy e' különbö-
zés széltében föl nem találtatnék a' Magyar Nyelv* 
ben. *) Kérdezze meg akárki száját és fülét , 's ta-
pasztalni fogja, hogy én itt nem hebehurgyán be* 
szélek. 

*) Magyar Helyesírás' és Szóragasztás* Főbb Szabályai. A' 
Magyar Tudós Társaság' Különös Használatára. Pesten. 
3832. 8-ad rétben, í>-dtk oldalon. — Fejtsóválva ta-
pasztaltam, hogy olly számos Hazafiak, kik e' köny-
vet helybenhagyták , még a' Magyar Nyelv betűinek 
számukat sem állapították meg Nemzeti Nyelvünk ter-
mészeti tulajdonai dzerént. 
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Kik a' Nyelvekről okoskodva gondolkodnak, 

azt állítják, hogy a' Szó J e g y e a' Gondolatnak; 
a' Szónak pedig J e g y e az írás. A' J e g y t u d o -
m á n y n a k (Seiniotikának) pedig, mellyet nékik 
a*J Logikában , mások a' Tapasztalási Psychologiá-
hau tanítanak, egyik Főrendszabása, hogy a' Je-
gyeknek h a t á r o z o t t a k n a k kell lenniük. Hatá-
rozott-e vallyon az e betii jegye a' Magyar Nyelv-
ben, ha az két egymástól különböző hangot jelent? 
Ha külön jeleljük az é hangot , külön kell jelel-
nünk, legalább is a' Grammatikákban, a' harmadik 
magyar e betűt i s , ha okoskodva szólunk és íté-
lünk nyelvünkről. Az okoskodó szólás és Ítélet ki-
hez illhetik inkább, mint egy Tudós Társasághoz? 

Ezek így levén , nintsenek pedig másképen, 
én e g y e d ü l az e betű miatt , minekutána a' té -
k é 1 e t é s szóban h á r o m f é l e e betű vagyon, nem 
tarthatom helytelennek a' t e k é l e t e s szóval. Bi-
zonyosan ez a' háromféle e betű okozza, hogy bol-
dogult Varjas János volt Debretzeni Tanítónak tsu-
pán e betűből álló hoszszu versezete közel sein olly 
m e k e g ő és f ü l s é r t ő , mint volna , ha p. o. 
egyedül rövid vagy hoszszu ö betűből készíttetett 
volna. *) 

De mind ezek tsak mentegethetik, nem pedig 
ajánlhatják a' t e k é l e t e s szovat. Más okoknál 
fogva élek én e' szóval. Egyik okom az , hogy a 
t e k é l e t e s szó megvolt a' Magyar Nyelvben előt-
tem i s , következésképen én azt magam nem kohol-
tam ; sem benne az ö betűt e betűvel fölnem tseréí-
teui. Molnár Albert, első tudósabb Szókönyvírónk, 
munkájában már mind a' t e k é l l e t e s , mind a 
t ö k é 11 e t e s szó előjő **). Éltek tehát avval Atyá-
ink i s , mint éltek más későbbi és tudós íróink is. 

*) Varjas Joannis , Elégia veri nomiuis post tot sectila ab 
Elegis invenlis, si Musis piacét, príma cl ipsa llunga-
rica. Dcbrecmi, 1775. 8-o 

Alberti Molnár, Diclionarium Ungarieo - Latinum, Hu-
Uclbergac, 1621. ü-u pag- 3iü. el"ó\7 
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De ínég ez az ok sem kedveltetné velem jobban a" 
t e k é l e t e s , mint sem a' t ö k é l e t e s szovat. 

Azt kérdezem inkább azoktól , kik a' t ö k é -
l e t e s szovat szeretik, jelent-e e' szó annyit tollúk-
ból , mint a' deák p e r f e c t u s szó? ?,Igen is 
fognak felelni ; „Igen is aiiny it jelent". -— -— „Ilát 
ínit jelentene?" — — Ha épen annyit jelent e' szó, 
mint a' deákban p e r f e c t u s , azt kérdem továbbá, 
hát mitsoda g y ö k é r t ó i eredhet e' Magyar szó? 
,,A' TÖK szótól", fogják ők mondani. Legyen 
ú g y , ha úgy nintsen is. Üssük föl Szókönyveinket, 
's olvassunk bennük a' TÖK szó alatt. ^—Kresznerics 
Ferentz Szókönyvében olvasom, a1 mit minden-
napi szólás módból is mindenki esmér közülünk: 
T Ö K - F E J Ű = H e b e s , S tu p i d u s ; TÖKKEL 
ÜTÖTT FEJŰ = H e b e s , S t u p i d u s , c a r e n s 
c e r e b r o . Egy híres írónk Könyvének Tzíme: 
I n X. ut TÖK. V a' t. így a' TÖK gyökér nálunk 
o s t o b a s á g o t is ; p e r f e c t i ó t , az az ; t ö k é -
l e t e s s é g e t is jelent, mert a' t ö k é l e t e s s zó , 
mint mondják, a' TÖK gyökér esméretét ébreszti föl 
bennünk, Nem volna-e inkább elfogadható, hogy 
e^t az ellenmondást 's nyelvünk köz példa beszédét 
e lkerüljük, a' t e k é l e t e s régi forma a' kétféle 
s/iOkásból? 

Azonban hagyjuk^el a' TÖK szovat, mert az 
a' t ö k é l e t e s szónak úgy sem lehet gyökere. Ha 
a' M e s é I , R e g é l , T s u d á 1, 's a' t. igéknek 
M e s e , R e g e , T s u d a 's a' t. a' gyökerük; úgy 
a' Hasonlatosság szerént való fölbontzolás oda ve-
zetne bennünket , hogy a"1 t ö k é l e t e s szónak 
T Ö K E az igazi gyökere. Úgy de e' gyökérnek a' 
Magyar Nyelvben nintsen legkisebb nyoma i s , ha 
tsak a' Magyar Tudós Társaság Jelentőjétől elannyi* 
ra kedveltetett TÖKE = TRUNCLS szóvá, a' hosz* 
szu o fölvétele által , einem változott. Ezt mondani 
annyi vo lna , mint igen nagy bizonytalanságot álli* 

*) Kresznerics Ferencz, Magyar Szótár. J3udán, 1*3?, 4-ed 
rétbep, II. ftésa 267. old^ 
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tani. Más felöl a' TÖKE szó is meszsze üt a' p e r -
f e c t i ó t ó l . 

Ellenben, ha néki a' kétféle régi szokásból, 
mint én i s , a' t e k é l e t e s formát választja, e' 
szónak TEKE gyökerére könnyen reá talál a' Ma-
gyar Nyeh ben, s elkerül a' szó használásban min-
den ellenmondást és illetlenséget. T E K E , mint kiki 
túrija, annyit tészen, mint a' deákoknál GLOBUS, 
D1SCUS, SPHAERA. Ennél fogva t e k é l e t e s első 
j elentéssel tenne G ö m b ö l y ű s é g e t ; és által vi-
tetett értelemben tenne p e r f e c t i ó t , vagy is t e -
k é l e t e s s é g e t , minthogy a' régiek a1 Tekét 
minden mathematikai figurák között legtekélete-
sebbnek tartották. Egyébaránt az illyen másod je-
lentésekről a" Magyar Nyelvben több példát előállít-
hatni. BAJ p. o. h a d a t jelent a' Magyar és Szláv 
Nyelvekben a' BAJ-NOK és BAJ-TÁRS szóban : De 
ha írom: „sok BAJOM vagyon", GONDOT értek 
a' szó alatt. így járt a' TEKE magyar szó is. 

Okokon épült határozást a' nyelvekben tenni 
kell i s , szabad is. Tsak ez birt engemet reá a' T e-
k é l e t e s szóval való élésre, Mindazonáltal megér-
tem én azt i s , a' ki T ö k é l e t e s s é g e t emleget. 
Apróságokon olvasás közben soha föl nem akadok. 
Sőt még a' nyakaszegett T ö k é l y szótól sem ije-
dek m e g , ha vele magam soha nem élek is. Azt 
szoktam inkább föltenni, hogy a' vele élők olly bő 
tudományuak, hogy a' magyar nyelv utói nem ér-
heti mély böítsességüket; 's hogy, megvetvén a' régi 
szokást, tudnak ők gyönyörködni a' félig új Magyar 
szovakban is. Engedjük az i l lyeket , mint Bábjáté-
kokat ,kifejezéseik szerént az U j O s k o l á n a k , 's 
míg ők holmi idegen foltokkal tsetsebetséznek, 
vagy Mestereiket Félisteneknek hirdetik , emelked-
jünk mí inkább föl ama gondolathoz, melly szerént 
a' Valódi Tudós leráz minden oskolai port magáról, 
nem majma a' Külföldnek, nem vak imádója a' Tu-? 
domány Országában semmi Tekéntetnek! 

Horvát htván. 
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II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . . , 

Eredeti Két Magyar Krónika Mino Veszedelem érte a' Mo-
hácsi Ütközet után Magyar Országot, és miként jutott 
Buda a* Töröknek Rabságába? Mellyeket Bevezetéssel 
és szükséges Jegyzetekkel mostanában közre bocsát 
Podhradczky Jó'sef, a* nagyméltóságú Magyar Királyi 
Udvari Kamara Számvevő Hivatalának Tisztje. Pesten, 
1833. Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István be-
tűivel. 8-ad rétben 03. oldal. Ajánlva Méltóságos Nagy-
ságos és Főtisztelendő O c s k a i O c s k a y A n t a l Vá-
lasztott Bácsi Püspöknek és a' Fölséges M. K» Hely-
tarló Tanáts Tanatsosának. 

i Vágynák néhány szorgalmas írói Nemzetünk-
n e k , k i k , minden lármás zaj nélkül tsendesen mun-
kálkodván, basonlitanak az erdőkben magos begyek-
ről homályos fák között lefolydogáló patakokhoz, 
mellyek kitsinységük mellett is néha sok egymás 
ntán fekvő malmot mozgásba hoznak vizeikkel , 's 
a' szorgalomnak és keresetnek életet adva az egész 
vidék boldogságát eszközlik. Hlyen jótevő írók fő-
képen azok, a' k i k , egyes kisebb tárgyakat választ-
ván , ezeket nagy gonddal kifejt ik , fölvilágosítják 
és fényre derítik. Az efféle derék igyekezet által, 
tudniillik , a1 mint részenként a* különös tárgyak 
tekéletesebb esméretekkel elhintetnek, úgy nóttön 
nő a' Tudomány egészének kiterjedése is. 

Valahányszor Ree. mostanig a' fáradhatatlan 
Podhradczkynak értekezéseit olvasta, mind annyi-
szor tisztelve jová hagyta törekedések, 's ha itt 
ott akadott is ollyanra, a' miben vele egészen ke-
zet nem foghatott, kész volt megvallani, hogy e' 
Szerző a' jelesebb és nagyobb szerenlsével dolgozó 
31 agyar íróink közé tartozik. 
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A' munka, melly itt szóban forog, Buda Vá-

ros nagyobb Évkönyveiből szakasztatott k i , mint-
egy Mutatóul. Valamint fájlalta Ree. liogy kétszeri 
hirdetés után is Buda Városnak ezen Évkönyvei ada-
kozó Mecenásra, vagy egyébb Kedvelökre nem ta-
láltak , 's azért Kéziratban maradtak : Úgy a' Mél-
tóságos Ocskay Püspökhöz szóló Ajánlólevél olvas-
tatásakor édes örömest megujitotta azon régi tisz-
teletét , mellyel e' nemesebb érzésű, bőtudományu, 
tudomány és tudósokat kedvelő , 's a' tudomány 
mindenféle Segédeszközeit nagy gonddal öszsze-
gyujtögetd Püspök eránt régtől fogva viseltetik. A" 
Magyar Történeteken gondolkodva által ment lel-
kes Méltóság, megtekéntvén a' Kiadó kéziratát, 
nem szorult tolinátsra annak esmérete véget t , mi 
kints fekszik a' két legrégiebb Magyar Krónikában. 
Tüstént kész vala kinyomtatásukra költséget aján-
lani , 's e' bőkezűsége bizonyosan egy ditso vonás 
lészen mindenkor egyébbként is megkülönböztetett 
nemes tulajdonai között. 

Előszovában az V—X. oldalon Szerzőnk az 
írókat számlálja e lő , kik Budának Szolimán Török 
Tsászár kezébe jutását majd kisebb, majd nagyobb 
hitelességgel leírták. Itt egész bőséggel értekezik, 
a' mit akárki is örvendezve olvashat. Ellenben az 
Előszó végén ime szovakban: 9 > í r t a m Pesti-Hegyi-
Új-Várban" Ree. fönakad, azt gyanítván, de tsak 
gyanítván , hogy ezeket inkább igy kellett volna ki-* 
ejteni: „ í r t a m az Uj-Pesti hegy VárábanHa, 
a' miről kérdés sem lehet , a' mai Pest Város V e-
t u s P e s t v o l t , úgy a' hajdan határában feküdött 
mostani Budai Vár, melly különben M i n o r P e s t 
nevet viselt , ellentételben l l j P e s t néven is hiva-
íott. Sőt,minekutána a'Szent Gellért hegye hajdan 
M ö n s P e s t i e n s i s néven említtetett , Ree. azt 
gondolja, hogy az a' hegy , mellyen ma Buda büsz-
kén áll , P e s t i Ú j H e g y n e k hivatott. így ér-
tette Ree. mindenkor a' mostani Budai várban költ 
régi Leveleknek ime kezdetüket: „ J u d e x iurati-
que Castri noui montis PesthiensisHa ez a ma-
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gyarázat állana, íigy a' föntebbi szovakat így kel-
lett volna kiejteni: „ í r t a m a' Pesti Új Hegy vá-
rábanJól tudja Ree. azt , hogy a' mai Budai várt 
tsak IV. Béla építtette: de soha oklevél mind e' 
mellett is kezében nem v o l t , a' hol a' nevező 
esetben a' mai Budai Vár Castrum Nóvum Montis 
Pestietisis néven előjött volna. Kitsiny magában 
tárgya ellenvéleményünknek , de azt méltó volna 
még is eldönteni egész hitelességgel, ha a' „Noui 
mellék szó a' Vár, vagy a' Hegy szóhoz tartozik-e 
igazán? 

Bévezetésében a' Szerző a' Mohátsi Veszede-
lem tulajdon okait az l ső §-ben a' 13—15. oldalo-
kon gondosan fejtegeti. A' mit Zápolyai István kap-
zsiságáról és Trentsén Vára miatt II-dik Ulászló 
Királylyal folytatott titkos alatsony alkudozásáról 
mond, azt a' Nemzeti Museumban találtató eredeti 
Tseh nyelvű Oklevélszerént Lubló 's Podolin Váro-
sokra és a' Lengyel Zálogban volt XIII. Szepesi Me-
zővárosokra is ki lehet terjeszteni. Ezekre is ásí-
tozott Zápolya Istvánnak, még mint Szepesi Fő 
Ispánynak és Austria Kapitányának vágyódása tüs-

, tént I. Mátyás halála után , 's miattuk Prágában 
Szent Szaniszló napán 1490-dikben egyességre is 
lépett II. Ulászló Királylyal,mint még Tseh Fejedelem-
mel. De e z e k , 's több mások tsak mellékes okai 
valának 's lehetének a' későbbi veszélynek. Kevés 
az , a' mit erről a' két Krónika mond. A' Mohátsi 
Veszedelem igazi okait tsak del Burgio Báró Kéz-
irataiból , mellyeket részént a' közelébb meghalt 
Koller Jósef Pétsi Nagy Prépost közölt velünk , ré-
szént Nagy Méltóságú Bevisnyei Reviczky Ádám 
Gróf O Excellentiája, a' Magyar Iíaza fényes ér-
demű Cancelláriusa , a' törvény tudományból tett 
szoros vitatásaikor a' Praytól gyűjtetett Levelezé-
sek között először Bétsben kiadott , esmérhetjük 
hívebben; nem különben az egykorú Császár Mihály 
Diáriumából, mellyet Ree. botsátott napfényre. 

FŐ oka volt a' rettenetes Tsapásnak először is 
az , hogy a* Magyar Nemzet vétkesen megfeledke-
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zctt azon mély és tartozó jobbágyi tiszteletről 's 
engedelmességről, mellyel a' boldogabb időszaka-
szokban élt Ősök Fejedelmeik eránt édes örömest 
*s önkényt okosságból szoktak viseltetni. Másik oka 
v o l t , hogy kivétel nélkül mind a' Papi, mind a' 
Világi Fő Rend és Nemesség ostoba viszketegből a' 
Koronás Fő jusait törvénytelenül 's kábául szűkebb 
határok közé akarta szorítani. Harmadik oka volt, 
hogy az Ország Gyűlések az érett, bölts és szelíd 
tanátskozás helyett az Egyenetlenségnek , Indula-
tosságnak , Részrehajlásnak, Durvaságnak, alatto-
mos Tzimborának játékhelyei lettek. Negyedik oka 
volt végre, hogy mind a' Fő Rendűek , mind a" 
Nemesek , feledkezvén ró la , hogy tsak a* férfias, 
okos , mértékletes és a' jövendőbe böltsen kilátó 
életrend hagyhat mindenféle szükség esetére biztos 
erőt 's költség forrásokat , magukat egészen az 
eszem iszomra, henyeségre , mulatságokra, pazar-
ló fényűzésre, puhultságra adták. Illyeket nem kö-
vethetett nem nyomban a' Vétek Ostora! 

Röviden elő adja mind ezeket Ranzánus fol) -
tatásában Sámboki János is ime szovaiban a* sze-
rentsétlen II. Lajos Királyról szóltában : „ Am ab iIis 
et piacidus natura, ingenio satis excitato : sed 
cum ab ortu , et formátoribus neglectus : tum per-
petua Vtigarorum negligentia, et seditionibus fa-
ctum , quo minus se se exercereet cum auctori-
tate imperare, fuerit asuetus. Qui etiim Antisti-
tes et alii, a consiliis aderant: obtinere tus, et 
summám rerum vo letzt es, laeto seniper illum ani-
mo esse debere , atque negotia publica in ipsos 
conferenda, persvaserunt. Ea re factum, quod 
cum Thurca jam pridem in Ungar iam , ob/ata oc-
casione, pe?ietrare cupiisset vt cladern a 
Parthis acceptam , amisso ptatre , resarciret , 
regnumque stabiliret suum; Vngaros conviviis et 
theatris deditos sentiens: maximo cum apparatn 
expeditionem decreverit , ac bellum formidabile 
moverit. Quod eo felicius ursit , qui a Regem a 
suis pro puero haberi , et aliorum prorsus niti 
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consilio, intellexerat. Multos praeterea aemulos 
regni, turbas, proditiones domesticas vigere^ 
nulluni Ducem lonum 

IIa a' sok evés ivásnak még a' Török Iga vi-
selés alatt sem volt mértéke , mint folyhatott a' * 
vendégeskedés a' szomorú Mohátsi ütközet előtt? 
Rhodiginus Lajos Caelius írja a' XVI-dik századi 
Magyar Urakról: „Mira porro nunc est gentis eius 
in victu lantitia, mirum et in condiendo ingenium. 
Stimmig infimi, medioxumi coquendi artem saga-
citer tenent• Usurpatur ab eis adagium, Extra 
Pannoniam non est vita , aut si sit, non tarnen 
esse ita. Plerosque eorum ad literarum studia 
peracutos adverti , quum Patavii provincialibus 
profiterer. Affectant praecipue studia haec no-
stratia , audiendi porro avidissimi omnes, 
dendi non adeo.u 

Mégnevezetesebbek ? a' miket Szemere Pálnak, 
az 1642-diki Posoni Országgyűlésben Abaujvárme-
gyei Követnek, Jegyző Könyvéből kivonatképen 
Recensenssel közlött Tek. Tudós Gyurikovits György 
a' Diaetai Vendégeskedésekről. Ezek így következ-
nek : 

„ö/e iC. Novembris L. ac R. Civitatis Tyr-
naviensis Judex et totus Senatus in domo D. Ma-
darassy lauto nos Nuncios (nempe Abaujvár, 
Borsod, Zabolch, et Gömöriens.^) prandio exce-
perunt et honeste tractarunt 

„D/e 18. Novembris Posojiii fuimus in Pran* 
dió apud Generosum D, Magistrum Andreám Ke-
rekes Pers. Praesentiae Protonotarium, et nös 
laute tractavit 

„Die 20. Novembris fuimus in Prandio apud 
lllustrissimám D. Palatinum 

„Die 22. Novembris habuimus Convivas Lega-
ÍOÍ Comitatuum Borsod et Zabolch.u 

23. Novembris occasione sitae Installa-
tionis novus Archiepiscopus Strigonietisis Geor-
g-ws Lippay habuit pomposum prandium in Aede 
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et Aula Archiepiscopali, in quo et nos praesentes 
fuimus 

„Die 21. Novembris lautum halmit Prándium 
Illustrissimus D. Palatínus, in quo cum Archi-
Episcopo Strigoniensi omnes Episcopi praesentes 
existentes et Magnates adfuerunt, e?e Comitati-

«of tres.u 

„Die 25. Novembris Fuimus in Prandio apud 
Gener osum D. Ebeczky Emericum, Legat um et 
Vice Comitem Comitatus Posoniensis 

26. Novembris Fuimus in Prandio apud 
Generosum D. Magistrum Andreám Kerekes Pro-
tonotarium 

„Die 27. Novembris Nos ex Comitatibus Aba-
ujvár , Zemplin, Borsod 9 Heves Nuncios, ei alios 
nonnullos cum D. Personali et D. Alberto Czeg-
lédy Episcopo Quinqueecclesiensi lauto prandio 
excepit novus Praelatus noster Episcopus Agri-

Reverendiss. Georgius Jakusith 
„Die 28. Novembris Lauto nos et reliquos Co-

mitatuum Nuticios prandio tractavit Generosus 
D. Adamus Viczay Comitatus Soproniensis Able-

„ ö t e 29. Fuimus in Prandio apud Sigismun« 
dum Lányai. 

„Die 30. Novembris fuimus in Prandio apud 
D. Lucam Ecker Magistrum Postarum Poso-
niens 

„Die 1-a Decembris fuimus in Prandio apud 
Spectabilem ac Magnißc. Z). Emericum Czobor de 
Czobor Szent Mihály.u 

„Die 2. Decembris Fuimus in Prandio apud 
Nuncios Comitatus Borsod 

„Die 3. Decembris Fuimus in Prandio apud 
Magistrum Andreám Kerekes Protonotarium D. 
Pers. Praest 

„Die 11. Decembris noctavimus in possessio 
one Hárskút (in Comitatu Gömör sitaJ, et laute 
tractavimus in hospitio ?iostro D. Georgium Nya-
kas Legal um Comitatus Zabolchensis 
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„Die 12. Decembris Pranst sumus in Posse»* 

sione Jánok Comitatus Abaujvár apud Generosam 
Dominam Consortem Petri Jánoky absentis 

Ennyi vendégeskedés után Szemere Pál , 's 
egyébb Követtársai Türvénytzikkelyek nélkül men-
tek haza az Országgyűlésből! 

Mivel Cicero mondása szerént a' História az 
emberi élet Mestere, megnem állhatja Ree., hogy 
azt is ne éréntse, a' mit Tamás Salonai Fő Espe-
rest, igen hitelestanu, a' Tatár Veszedelemből föl* 
jegyzett a' Magyarokról: „ E r a n t longa pace dis* 
soluti , armorum asperitate desveti , carnalibus 
enim gaudentes illecebris, ignaviae torpore mar-
cebant; etenim terra Vngarorum omnibus bonis 
locuples , et foecunda , causam praestabat mis 
filiis, ex rerum copia immoderatis deliciis de-
lectari. Quod enim aliud erat juvenilis aetatis 
Studium, nisi polire caesariem , cutem mundare , 
virilem habi tum in muliebrem cultum mutare. Tot a 
dies exquisitis conviviis aut mollibus expendeba-
tur locis, nocturnos sopores vix hora diei tertia 
terminabat. Cimet a quidern suae vitae tempóra 
in apricis silvis et amoenis pratis cum uxoribus 
transigentes , non de bellorum strepitu cogitare 
poterant, qui non seria, sed ludicra quotidie con* 
tractabantMásfelől teledestele vagyon Rogerius 
Nagy Váradi Kanonok Leírása azon kártékony Izet-
lenségekkel és ellenkező Indulatokkal, meílyekkcl 
IV. Béla Király ellen a' Fő és Al Nemesség visel-
tetett. Úgy gondolja tehát Ree., hogy mind a' Ta-
tárjárás , mind a' Mohátsi Veszedelem igen egyféle 
okokból k ö v e t k e z e t t , és ugyan fontosabbakból, 
mint a' mellyeket a' Két Krónika után Szerzőnk 
előhoz. Az olly veszé lyt , mint a' Mohátsi Ütközet 
vo l t , a' Kor mindenfelé és mindenekre kiterjedett 
vétkei között egyetlen egy emberre, Zápolya János-
ra , tsak azért sem lehet hárítani, mert akár mit 
mond is a' Verantzius neve alatt fölhozatott Króni-
ka , tsak ugyan fontos okok szólnak a' mellett, 
hogy Tomori Érsek hevessége és vigyáztalan buz-

gósága 
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gósága megelőzte az ütközetnek különben határoz-
tátott időjét. 

A' miket Szerzőnk különösen Bé vezetésében 
Hatvani Gyülekezetről, *s Zápolyáról, ennek ösz-
szegyujtőjéről, és Báthory István Nádornak ebben 
Zápolya János pártoskodása által történt letételéről 
ír , azokat, Ree. véleménye szerént, úgy látszik elő-
adni , mintha II. Ulászló országlása alatt történtek 
Volna. IIa ezeket valóban így adta elő, úgy időve-
tési hibába botlott, minthogy a' Hatvani Gyüleke-
zet II. Lajos országlása alatt kevéssel a' Mohátsi 
Veszedelem előtt 1525-dik évben tartatott. Abban 
minden esetre Szerzőnk eltévedett, hogy e' Gyüle-
kezet tartatása okának Zápolya Jánost tészi , tsak 
hogy itt mások után hibázott. Akár mit írtak régi és 
későbbi íróink a" Hatvani Gyülekezetről, ma már 
túl vagyon minden kétségen, hogy azt II. Lajos 
ön maga eltekélctt akaratból hívta öszsze, az Al 
Nemességgel tartván a' FŐ Nemesség ellen. Ezt 
írja világosan és határozottan Császár Mihály Jegyzö-
könyvében, ki II. Lajostól a" Hatvani Ország Gyű-
lésbe egyenesen a' Király nevében Követnek kül-
detett, és így a' Király akaratáról leghitelesebb ta-
núságot adhat. De mind ezeket még bizonyosabban 
tudhatjuk , mióta a' Haza Fönséges Nádorának 
századokra kiterjedő gondoskodása II. Lajos Király-
nak eredeti K ö l t s é g k ö n y v é t a' Magyar Nem-
zeti Museum számára nem rég megszerezte. Előjő-
iiek ebben a' Hatvani Gyűlés öszsze hivatására té-
tetett Királyi költségek először i s ; azután pedig , 
midőn a1 Fő Nemesség az ifiu Királyt a' Buckái 
Várban erőszakos fogságra vetette, előjőnek ismét 
a' Királyi Költségek, mellyek a' Hatvani Ország 
Gyűlés letiltatására kénsZerités után tétettek. Azon-
ban, mihelyest a' Király viszsza nyerte szabadsá-
gát, ismét követeket küldött, a' mint a' Költség-
könyvből kitetszik, mindegyik Vármegyére, hogy 
Hatvanba küldjék Képviselőiket. A' Valóság így 
szokott előbb utóbb napfényre vergődni! 
\ > * 

TudGyújt. II. Köt. 1833. S 
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A' 16-dik oldaltól a' 33-dikig laponként fontö-

sahbá válik a' Szerző munkája, a' minek jóformán 
az lehet fő o k a , hogy ezeket , mint Buda Vár tör-
téneteit közelebbről illetőket:, nagyobb gonddal, 
vigyázattal és öszszehasonlitással készítette. Birja 
itt egész hatalommal tudós pályája körét , 's a* mit 
kútfőinél fogva előád, mind azt a"1 jegyzetekben bő 
olvasottsággal fölvilágosítja. Mind e'mellett is azon-
ban Martinusiusra kelleténél keményebb Ítéletet 
mond. Ezek egyebeken kivül szovai : ,,/iV maga 
elegendő volt édes Hazánk elvesztéséreE' szi-
gorú itélethozás arra mutat,hogy Szerzőnk az 1505-
dik év történeteit egész hitelességgel és pontosság-
gal mégki nem fejtette ön maga előtt. Martinusius-
ban ellenségei is minden makats általkodása mellett 
sokat betsültek, 's kevés olly Barát Atyát számlál-
liata, mint ő vo l t , Nemzetünk. Feledni nem sza-
bad , hogy a' pártos és zűrzavar zenebonás idők-
ben a' bölts is eltéveledhetik; a' jó is ejthet ^ét-
keket. 

A' 34-dik oldaltól a' Sl-dikig a'Két legrégiebb 
Magyar Krónika jő elő. Egyiket Bornemisza Tamás 
szerzette ; a' másikat Wranchich Antal , későbben 
Esztergomi Érsek, írta a' Kiadó véleménye szerént. 
Több új tárgyak foglaltatnak ezekben, mellyeket 
mákoknak munkáikban héába keresünk. Hlyen p. o. 
hogy II. Lajos testét eleste után a' Halászok a' Tö-
rökök elől a' Mohátsi. Iszapban elrejtették ; hogy 
Zápolya János leikiesméretét a' Török Segedelem-
kéréskor a' Szent Ferentz Szerzetének Tag'ai tsil-
lapitották le. 's a' t. De mind ezeknél nevezetesebb, 
hogy e' Kútfők szerént egy régi előítélet 's igazság-
talan vád megszüntethetik. Azt beszélik régi Tör-
ténetíróink, *s ezek után az újabbak i s , hogy Isa-
bella Királyné, Zápolyai János Özvegye, hivta vol-
na Magyar Országba II. Solimán Török Tsászárt. 
Tűzzel adja ezt elő különösen Lassú István is az 
Austriai Birodalomnak Statistikai, Geographiai és 
Históriai Leírásában ime szovaival: „ Z á p o l y á n a k 
1540-ben történt halála után az Özvegye Izabella 
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a még 6 's nz / . Ferdinánd közt köttetett Egyes-
ség ellenére is Magyar Országot a fia a3 kisded 
János Sigmond számára akarta megtartani, és 
az egyezés pontjai mellett álló I. Ferdinánd el-
len , a' kire kellett volna a" Zápolya János halála 
után a? Magyar Koronának szállani, II. Szoli-
mán Török Tsászárt, mint a fia Tutor át, hivta 
segítségül, a ki Magyar Országba b éj övén, Bu-
dát az Ország nagy részével együtt elfoglalta , 
de a3 maga számára, a reménységében megtsá-
lattatott Izabella pedig kéntelenittetett Erdély-
lyel, mellyet Szolimán neki engedett , megelé-
gedni. 

Ellenben mást mond Isabelláról a' 37-dik la-
pon Bornemisza Tamás a' következő sorokban: 
„Az én Uram János Király mihént megholt, ot-
tan minden kötelességből megmentem (meneked-
tem). Immár most nekem senki nem parantsolhat, 
a9 mit akarok azt mivelem. Azért látom, hogy 
Töröké akartok lenni, és mind engem mind fia-
mat, az Országot, Budát, Török kezébe akarjá-
tok ejteni. Ez okáért kimegyek közületek, meri 
e'^ inkább akarok míg élek mind ezen fiammal 
Keresztyén Fejedelem foglya lenni, Äog-y wem 
én fiam Török Tsászár után (által) Király legyen, 
e\? eV/ Királyné Aszszony legyek, meri látom, 
hogy Ti az én szinem alatt akartok minden ha-
talmat tselekedni. Mikoron az Urak ezt hallották 
volna , sokat hallgattatlak. Végre Kintstartó Frá-
ter György (Martinusius) erre így felele Izabel-
lának: Vesztésit jelenté Fölséged, kérünk szép 
szóval, meri ha a? kérésnek nem engedsz, együtt 
olly dolog fog rajtad esni, fo'í «em örömest látsz. 
Mikoron Izabella Aszszony ezt hallotta volna, 
hogy ugyan hatalommal is ötet megtartanák, 
mindjárást nagy sirást kezde tenni, és az Urak-
nak semmit nem szóla, hanem a tanátsból közü-
lök sirva kiméne. Ez dolgokat ti kegyelmeteknek 
sok beszéddel kellene megírnom , mert ezekben 
mind ott forgottam, de az ido nem engedi-, Jól 

n 
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lehet immár Magyar Országban nem sokan vágy-
nák, kik e dologról illyen módon megemlekezze-
nek , mert mind elhaltanak." Ha valaki , úgy 
ez a" Bornemisza i t t e n , mint látó és füllelhallott 
tanú , teljes hitelt érdemel. 

Bézárja e' munkát a' 82—93. lapokon a' Budai 
Török Helytartóknak nagy szorgalommal öszsze-
gyujtetett Lajstromuk 1541-dik évtől 1686-dikig. 
Magyar Szivet keserűségre s fájdalomra inditó 
Lajstrom e z , mint a1 v i s e l t , és i l ly sokáig viselt 
Török Szolgaságnak gyászos tanuja. Forgassuk ezt 
igen gyakorta, 's rezzentsen ez föl mindannyiszor 
veszélyes álmunkból bennünket, valahányszor kör-
nyülállásaink a' Tatárjárás és Mohátsi ütközet előtt 
keletben volt környüláliásainkhoz tsak meszszéről 
is közelítenek ! 

Mind ezek több század előtt történt dolgokat 
i l l e tnek , 's a' jelen kort tsak annyiban érdekelhe-
t ik , a' mennyire tanulhat, tanulni szeret , vagy ta-
nulni tud a' Históriából. Azonban, mivel nékik a' 
különbféle gondolkodású olvasók közül ezeket balul 
is érthetnék, Recensens Demosthenesnek az I. Phi-
lippikája végén álló ime soraival fejezi-bé Könyv-
vizsgálását a' deák (mert a' görög sorok tzélerá-
nyosak nem lennének) forditás szerént: „Ego igi-
tur, nec unquam alias ad gratiam loqui institui, 
nisi idem et profutnrum vobis persvasum habe-
rem, et nunc quae sentio, simpliciier omnia sine 
ulla tergiversatione, libereque sum elocutus: ve-
lim autem, sicuti exploratum habeo e re vestra 
esse, ut ea , quae optima sunt, audiatis, ita scire 
me etiam , ßdelissimo svasori idem profuturum : 
multa enim libentius dixissem. Nunc quamquam 
obscururn est , quidnam hinc consecuturus sim, 
tarnen quia persvasum habeo haec facta vobis jore 
#tili a , dicere institui. Vincat autem id , quod 
vobis omnibus profuturum est." 

Horvát István. 
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lí.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v e s m e r t e t é s . 

Oratores Allici ct quos sic voeant Sophistae opera et studio 
Gulielmi Stephani Dobsori A. M. Regiae Societatis Li-
terarum Socii. Londini excudit J- F. Dove (apud quem 
etiam veneunt) A. S. MDCCC XXVIII. Toraus I—XVI. 
nyoilzad rétben. 
Az Ekesenszólás sok tanulásnak , elmélkedés-

n e k , tapasztalásnak és gyakorlásnak következése 
's jutalma. Benne előmenetelt tenni a' mint egy fe-
lől fáradságos, úgy másfelől majd nem tsak úgy 
l ehet , ha az Ekesenszólás Remekmunkáit gyakor 
és figyelmes olvasás által vérünkké változtatjuk. A' 
közönséges vélemény szerént Fő Mesterei e' Tudo-
mánynak az Athenaebéli Görögök valának, 's ezek 
között ismét különösen Demosthenes ragadta ki 
másoknak kezeikből az elsőség koszorúját. Ezt tö-
rekedett főképen elérni a' Rómaiak között Cicero; 
ennek munkáiban, mint azt Durtnall Dániel AJbá-
nus nevü közöttünk hoszszabb ideig lakott Angoly 
Tudóstól hitelesen hallottam, főképen járatos Broug-
ham and Vaux Henrik , Angliának mostani híres 
Cartcelláriusa, 

Kétféle pedig az Ékesenszólás , E g y h á z i , 
tudniillik, és P o I gá ri. Az első keletben vagyon min-
den tsinosodott Nemzeteknél és mindegyik nyilván-
ságos oktatást nyújtó Vallásfelekezetnél; a' másik 
ellenben tsak ott virágozhatik, hol vagy a' Nemzet 
is Országgyűléseiben béfoly a' Törvényhozásba; 
vagy a* Pörök nyilvánságos előadás mellett intéz-
tetnek-el ; vagy végre a' Tudományos Intézetek 
számosabb tudományüdnepek által azt képesek te^ 
kéletességre emelni. 

Nálunk az Egyházi Ékesenszólás már ügye* 
lemre méltó haladást tett: De a' Polgári, úgy lát-
sz ik , tsak most készül kifejleni. M i n d a z előbbi, 
mind az utóbbi Ékesenszólás értelmes és lelkes Ba-
rátinak kedves dolog lészen tehát azt megtudni, 
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hogy épen most legkisebb költséggel megesmérked-
hetnek a' Görög Ékesenszólás Remekműveivel. 

A' Görög Beszédnekek munkáikat a' múlt szá-
zad közepe után (1770—1775.) leginkább a" nagy 
tudományu Reiske kedveltette-meg Európa Tudó-
saival. A' XII. Kötetből álló Kiadásnak 30. Tallér 
ára elannyira einem ijesztette a' jeles könyv Vevőit, 
hogy ez nem sokára mind öszsze vásároltatott, 's 
utóbb éktelen drága áron sem szereztethetett-meg 
mind a' mellett i s , hogy tsak a' Görög Textust és 
az erre tett Jegyzeteket foglalta magában. 

A' Londoni legújabb Kiadás, mellyet itt meg-
esmértetni szándékom, igen tsinos, bővebb, alkal-
matosabb a' haszonvételre, Tizenhat Kötetből á l l , 
és a' Deák Forditást is előállítja, következésképen 
Reiske Kiadásánál pompásabb i s , bővebb i s , töké-
letesebb is. 

Az I. Kötetben vágynák A n t i p h o n és A n -
d o k i d e s munkái mindenféle tudós készülettel. 

A' II. Kötetben vágynák L y s i a s munkái min-
denféle tudós készülettel. 

A' III. Kötetben vágynák I s o k r a t e s munkái 
mindenféle tudós készülettel. 

A' IV. Kötetben vágynák I s a e u s , D i n a r -
c h u s , L y k u r g u s , és D e m a d e s , nem külön-
ben L e s b ó n a x , H e r ó d e s , A n t i s t h e n e s , 
A l k i d a m a s és G o r g i a s munkái mindenféle 
tudós készülettel. 

Az V—XI. Kötetben vágynák D e m o s t h e n e s 
munkái mindenféle tudós készülettel. 

A' XII.Kötetben vágynák A e s c h i n e s munkái 
mindenféle tudós készülettel. 

A' XIII—XVI. Kötetben vágynak a' Deák For-
dítások. 

Ara e' Kiadásnak Londonban kötés nélkül SO. 
Rhénes Tallér volt pengőpénzben. Egy D o v é r a , 
mint Kiadóra , nézve szerentsétlen, ellenben a' 
Könyvkedvelőkre nézve szerentsés eset által most 
e' pompás és derék kiadást, talán tsak rövid idő-
szakaszig , 28. Rhénes pengő Tal léron, az az: 42. 
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forinton pengő pénzben kö té s nélkül Berlinből idő-
sebb Kil ián Györgynek Pest i K ö n y v k e r e s k e d é s e 
megszerezhet i . Már néhányan megvet tük e' k ö n y -
v e t , 's közülünk mindenki úgy gondolkodot t a' 
pé ldány láttára, h o g y igen szerentsés vásárlást tett. 
Kár vo lna f ő k é p e n a' K ö z Könyvtároknak e' k e d -
v e z ő alkalmat elszalasztani . E s ez o k a , hogy e*' 
Könyvesmérte té s t a d o m ; — meg a z , h o g y a' Görög 
és Római Classica Literatura nélkül sem íróink a' 
T u d o m á n y o k b a n , sem Hazánk Attyai az E k e s e n -
szólásban a' nemzet i e lőmenete l t meszsze nem vi-
het ik. 

Horvát litván. 

III. 
Tudományos J e l e n t é s e k . 

1. I g a z i t á s o k . 

Tévedéseinket megesmérni egy nagy kötelességünk. Ezt 
én annál örömestebben teljesítem, mennél inkább tudom, 
hogy minden óvásom 's hibakerülésem mellett én is gyak-
ran , igen gyakran, hibát ejthetek. A' folyó évi Tudomá-
nyos Gyűjtemény I, Kötetében a' 3-dik oldalon Nagymél-
tóságú Cziráki és Díenesfalvai Cziráky Antal Gróf Ország 
Bírája Ö Excellentiája nyomos és ékes deákságu Beszédéről, 
mellyet a1 Haza Fönséges Nádorához mondott, hallásból 
azt állítottam, hogy az a* FÓ Rendeknek fényes Küldött-
ségük alkalmával mondatott. Most, igazabbra taníttatván, 
egész bátorsággal írhatom, hogy e' jeles Üdvözlő Köszön-
tés a' Nagyméltóságú Fő Rendeknek nagy számú köz Gyü-
lekezetükben történt. De e' környülállás még inkább neveli 
Jeleit a' tiszteletnek, mellyel számtalan érdemű Fönséges 
Nádorunk eránt a' Magyar Haza Nagyméltóságú Fö Reudei 
méltán viseltetnek; még inkább ragyogó fénybe helyheztetí 
a' Bizodalmat , mellyből a' "Deák Nyelvet is birtokábau 
tartó Nagyméltóságú Ország Bírája O Excellenliája e' be-
szédmondásra megkéretett. 

Ez idén a' Tudományos Gyűjtemény mellett járó Ko-
szorúban legelső hőlyeu Tek. Tudós Vörösmarty Mihály 
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Urnák Virág' Emléke" tzimü érzékeny verse áll. Mások 
is, de én is, szives örömmel fogadtuk a' boldogult Férfiú-? 
rój tétetett gyönyörű említést. Azonban ime sorokra : 

Sírja fölött regen kis fakereszte bedőlt 
megkell még is, nehogy hiba terjedjen általuk, éréntenem, 
hogy a* nemes lelkű Virág sírja fölött három lábnyi ma-? 
gosságu vörös márvány alapon egy igen tsinos ízléssel ké-
szült vörös márvány Kereszt most is ál l , mellynek egyik 
oldalán olvashatni: „VIRÁG BENEDEK"; a' másikán 
pedig: 3) Meghalt Januarius 23-dikán 183ü/r — Emeltette e* 
Keresztet Mélt. Wartenbergi Waidstein János Gróf Rajzola-
ta szerént Tek. Tudós Reseta János U r , a' Pesti Fo Őskor-
ban a' Böltselkedési Kar mostani Dékária , és a' Német Nyelv-
nek Királyi Tanítója, egykor Virágnak kedves tanítványa, 
utóbb pedig baráta és egyebekkel együtt gondos ápolgalója,, 
Ezt tsak azért is bátran emiithetem , mivel néhány nap 
előtt is áldoztam e' sír mellett egyik Barátommal a' mun-
kás Hazafi emlekezetének. 

Horvát István. 

2. T a l á l m á n y . 
John Sinclair után. 

Midőn az idültség, vagy egyébb környülmény miatt a,' 
vér-keringés annyira fenakad , hogy az alatta lévő életmű-
vek' munkálódásaik meggátoltatnak , szükség mesterséges 
módon a' felületes véredényeket felingerelni. 

A' régiek a' dörgölést használták , vagy tsupán kézzel, 
ragy olajjal, vagy más orvosi szerekkel. A' keletiek rég-
olta alkalmaztatták a' tsipkedést (cliampooing); és Európá-
ban hol a' bor keféket, hol szór kesztyűket, hol páltzákat 
ditsérték. 

Dr. Balfonx Edinburgban tökéletesítette ezen bánás mó-
dot, 's nagy haszonnal divatba hozta az ütést, mellynek 
alkalmaztatása többféleképen történik. A' gyönge álapotban 
a* következő legalkalmasabb: 

1-ször A' beteg fehér ruhástól az a'gyban kinyújtva, 
fekszik. A' mivitto az alsó végtagok' hoszszán 8—lü-szer 
megy keresztül és azokat tenyerével veregeti. 

2-szor A' beteg hasra fekszik és a' mivitto hasonlókép 
megdörgöli alólról felfelé az alsó végtagokat. 

3-szor Azt a' hát gerintz' hoszszán ujjaival t&ipdesi és 
tenyerével veregeti. 
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4-szer Felkél a' beteg és a' mivittö a' két felső végta-

gokkal hasonlóképen bánik, 
A' vérkeringés a' test' fólületén illv módon gerjesztet-

vén, a* vér a' belső részekből a' bor felé megy, az idegek 
érző és mozgó finom végei izgattatnak, és az ideg erö egyen?» 
lobben eloszlik az egész testen. 

Ezen munkatétel foganatos végbevitelére nagy tapasz-* 
talás kívántatik ; ezen leírás egyedül természetivel és foga-
natival ösmérteti meg az olvasót. 

IIa helyesen megtörtént, a' beteg érzése felette kelle-
metes; egész testén igaz gyönyörűséget érez. Az érzékek 
tisztábbak , és az értelem elevenebbnek látszik lenni. Min-
den nyugtalanság , minden elme' erőltetésből származott 
habozás eloszlik. Sok betegségek, foképen e1 tsuz természe-;. 
tüek ezen szerben enyhülést, többször gyógyulást is leltekt 

Vallyon a' Hazánkban igen popularis tsömör ellen való 
bánás módot nem lehetne e1 illy képen elintézni, és kü-̂  
lönbféle testi bajokban a' betegek' erejekhez módosítva 
alkalmaztatni? 

I f j . Beiie Ferentat 

3. T u d ó s í t á s . 

Kifelés a3 m. t. Társaság' Igazgatósága üléséből. 

(A' Szerkesztető Jegyzeteivel.) 

Febr. 3-dik, 4-dik 's 5-dikén az Igazgatóságnak Po* 
zsonyban mélt. gr. Széki Teleki József, Főispán ls magyar 
kir. udv. Tanácsos és Ref rendárius ur előlülése alatt tar-: 
tott üléseiben többféle tiirjiy között e' következők fordul? 
tak elő: 

1. Felolvastattak a* Társaság Pártfogójának a' cs. kir. 
Főherczeg Nádornak az Előlülőhez az utóbbi ülés óta jött 
k. tudósitásai arról: 

a.) Hogy V-dik Ferdinand ifjabb Király Őj Felsége, 
koronázási honoráriumából ;a' m. t. Társaságnak alaptökéi-

Ereket az 1831-diki Bulletin des sriences médicales Után fordítván, 
eszembe jutott azon együgyű és hathatós bánás mód , melly ál-
tal több nem orvos polgár társaink a' Cholera betegeken segi-
tettek. A' minap egy Angoly orvos je lentet te , hogy az ájulá-. 
son szenvedő feleségét minde'g az által hozza magához , hogy 
karját a' kézénél fogva felfelé dörgöl i , úgy hogy hüvelyével 

ÚA ereket jól megnyomja. 
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hei.Í *) 10,000. pengő forintot adott, 's annak kifizetése 
iránt a' magyar kir. udv. Karaara Előlülőségéhez rendelés 
ment. Eléadatott erre az ülésben ezen alapítványnak a* Tár-
saság pénztárnoka által már kézhez is vétele. 

b.) Ilogy ns. Komárom vmegye a' Társaságnak 502. 
váltó frtot 's 10. krt fog küldeni ; gr. Eszterházy Miklós 
val. bel. titk. Tanácsos ur pedig a' magyar nyelv terjeszté-
sére 8000. pengő forintnyi tőkepénzt ajánlott százától ötével. 

c ) Hogy Villax Ferdinand Zirczi, pilisi 's pásztói Apát-
nak megküldött eredeti kötelezvénye szerint a' Cistercita 
Szerzet ••) a' Társaság tökéit ***) lOUO. pengő lorttal neveli 
's ennek százától hátával kamatját múlt Sept. 1-ső napján 
kezdve fizetni fogja. 

d.) Hogy ns. Bác<? vmegye a* Zombori Kamarai Ad-
ministrationak nyugtatványa szerint 552 pengő frtot fizetett 
le a' Társaság számára. Ennek hasonlóképen már a' pénz-
tárnoknál létele béjelentetett. 

2- Felolvastatott ns. Nyilra vmegye első Alispánjának 
Ocskay Ignácznak az Elölűlőhez arról küldött jelentése, 
hogy ns Nyitra vmegye Rendei Nov. 5-kén 1832. tartott 
ülésökben a' Társaság pénztárának gyarapítására a' felkelő 
Nemesség pénztárából 1000 pengő forintnak kifizetését ren-
delték. 

3. Felolv. Aggteleki Bnjánovics Sándor alapító levele 
Nov. 9-kéről 183'iben, melly szerint a' Társaságnak 40o 
pengő fr. töket ád, 's ennek kamatját esztendönkint száztól 
halával fizeti. 

4. Felolv. Horvát Endre Plébános és rendes tag jelen-
tése , melly mellett a' Társaság pénztárába 45 fr. 36. krt 

*) Ha alább, és ugyan mindjárt a' b alatt , t Ókepénx állhat, mit 
tsinál itten az alaptőke szó f A' Magyar Tudós Társaság 
nem hináros helyen épült Kőfal, hogy a l a p t ő k e ' r e szorult 
volna. A' ki egy tudó« Intézet nevében egy ege'sz Nemzettel 
beszél , pongyola nyelven soha se szóljon. Ha a' szó végét el-
harapni szabad, úgy maholnap a' T u d ó s T á r s a s á g is tsak 
T u d ó s T á r s lészen. 

**) Ezt talán így kellett volna kiejteni: kormánya alatt virágzá 
Cistereita SxerxetVágynák hazánkban más kormány alatt élo 
Cisterciták is , *s ezek, ha Ciitercita Szertetet tesznek i s , id? 
fiem értethetnek. 
A' Bakonyban, igaz, sok Szénégető vagyon , 's a' Szénégetőnek, 
mint a' közmondás tartja , t ő k é n a' szeme : De mind e' 
ineltett is okosabb, tsinosabb és emberségtudóbb a' Fotiszteletii 
Zirtzi Apátur, mint sem hogy a' Magyar Tudós Társaságnak 
ksdyeskedéibái Bftkonyból TÖKÉT küldött YQÍIIÍ*. 
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íiyqjta hö pengőben j a" mit boldogult Malus Föréncz tápi 
Plébános hagyott végrendelése szerint. 

5. Felolv. a' pénztárnok jelentése , melly szerint az 
elébb hozzá ment rendeléshez képest ns szabad kir. Nagy-
JSzorpbat városától 200 pengő fr. vett állal a' Társaság tő-
kéihez; Fiume városának pedig 1000 pengd fr. alapításából 
az első ötödöt 200 fr. 

6. Felolv. a' Társaság 1832-beli munkálódásainak elő-
adása, 's ennek valamint a' pénztár állapatjáénak 1832 vé-
gével, a' Törvényhatóságokhoz nyomtatásban megküldése 
rendeltetett. 

7. Az Igazgatóságnak mostani országgyűlésére egybe-
gyűlt KKhoz és RRhez a' magyar tudós Társaság eddigi 
mtinkálódásairól és pénztára miben létéről szólló első Elő-
terjesztése O es. kir. Főherczegségének az Ország Nádorá-
nak benyujtatolt. 

8. Kamatra mint gyümölcsöző töke 16,500 pengő fr. 
adatott ki. 

9. A' második ülés tárgyainak végeztével az Elölülő 
letette hivatalát az Alaprajz kikötéséhez képest 's az ülést 
elhagyván azt a' Másodelöűlő gr. Széchenyi István folytalla. 
A' harmadik ülésben a' Másod elo Iii lő tette le.„ Azonban 
mindenikének ismét megválasztása a* Pártfogó O cs. kir. 
Főherczegségéhez az Ország Nádorához legfelsőbb helyen 
unnak kieszközlése mellett lévő kérelemmel lerjeszletell, 
hogy akármelly Elölülő ne köteleztessék ezután szakadatlan 
Pesten tartózkodni a' maga esztendejében, meri a' tapasz-
talás szerint akárki Elölülő az Igazgatók közül, folyvást 
esztendeig alig maradhatna az alaprajz kikötése szerint 
Pesten Budán, hanem jelenjék meg a' héli vagy nagy gyű-
lésekben midőn teheti , 's igy vihesse a' felvigyázást távol-
létében is. Mindazonáltal a' héti üléseknek is megszakadás 
nélkül vitelére a' megerősített Elölülő vagy Másodelölülő 
nevezhessen ki maga helyébe egyet a' Pesten vagy Budán 
lakó tagjai közül az Igazgatóságnak, mint a' kiket az Elöl-
ülőség vezethetése különösebben is azért illethet, mivel az 
Elölülő 's Másodelölűlő különben is közűlök válaszlatik. 
Ha továbbá történetből még az Igazgatóság tagjai közül se 
találna egy is Pesten Budán lenni épen a' héti ülés napjain, 
akkorra terjesztetnék ki az Elölülők hatalma arra is , hogy 
igy közben esőleg a' tiszteletbeli tagok közül a' legidőseb-
bet nevezhessék ki héti ülést tartó elölülői helyettesnek. 

10. A' Másodelölűlő által javallott több változtatások-
ra nézve, 's nevezetessebben arra, hogy a' Társaság Kri-
tikai folyó irást ne adna ki3 *) az leve hatáxozás , hogy 

A' Nemzete ElŐmeneíele't olly annyira szomjúhozó Mélt. Másod, 
elölülőtől e' jóvalatot hallani igen meglepő dolog. Hiszen Ő írás 
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entlek mint egyenesen tudományos tárgyúnak , az Igazgató-
sig bővebb megfontolásába nem ereszkedhetik, hanem meg-
várja azon időt, mellybe a' nagy gyűlés ennek szükségét 
látván, iránta javallatot fogtenni. 

A' Titoknok által. *) 

4. J e l e s s é g. 

Zsigmond' idejében 1387—1437, kelelhen volt a' Ma-
gyar nyelv Cseh országban, a' mire Horzovi Martini Sá-
muel példát említ 1618-ban ezen könyvében; v,Hussius et 
Luther ns, etc. per M. Sámuelem Martinium Horzovinum 3 
Palaeo - Pragae 3 ad D. Castuli et S. Crucis majorig Eccle. 
minislr\i/f Így szól : 

,,A' ßasileai Concilium és Zsigmond Császár nem csak 
„megengedte, hanem parancsolta i s , hogy a' Krisztus' 
„testéről neveztetett Új Prágai templomban közönségesen 
„kihirdettessék a' Conciliumnak végzése, melly szerént azok 
,,a' Csehek és Morvák, kik az Urvacsoráját két szín alatt 
„veszik, Keresztények és a' Kathol. Anyaszentegyháznak 
„valóságos fíjai. Ez négy, úgymint Cseh, Deák, Magyar és 

és a ' tárgy velőjére nézve bültsen í rá : ,,A' Kritika általányo-
san nem csak hasznos, de legszükségesb is , 's míg szoros, ke-
meny 's égetésig gúnyoló bírálás nem hozand ítéletet honi köny-
veinkrul; addig közönségesen szólván, ízlésünk egészen kicsino-
sult nem leend's a11. — Iis alább ,, Választóvíz , vagy szered, mert 
magokban is tündöklenek, de a' többségnek homálybul kiragad-
tatására nem csak hasznos mint mondám, de szükséges is a' 
KritikaLássad : Világ. írta Gróf Széchenyi István. Pesten , 
1831.8-0 XXIX—XXX. 1. A' Mélt. Grófnak tekéletesen itt igaza 
volt. Megkell még is jegyzenem , ha»y a' liecensio és Kritiká-
hoz tsak nyomos tudomány, nem pedig keménység, égetés, sze-
red, ke'nyesó , s á r , savany , keser , martzona és méreg kíván-
tatik. Az illyen keverékből ki hozná-ki a? fejlődésnek lehető leg-
magosb pontját a' Kritika által t 

*) Kész vagyok elhinni , hogy Tek. Tudós Döbröntei Gábor Ur , a' 
Magyar Tudás Társaság Titoknoka, mind tudományára, mind 
líterátori érdemeire nézve a' ditso Heynét, a' Göttingai tudós 
társaság volt híres Titoknokát, nem sokára elérheti : De mind 
e' mellett is azt gondolom , hogy , minekutána a' Spanyol Fe-
jedelem szokta Okleveleit e' szovakkal „Yo el Rey En a' 
Király" aláírni, — magát, minthogy nálunk a' haza Imádott Att)ra 
ín leírja nevét, a' spanyol fejedelmi szokáshoz , ha Nemzetéhez 
s z ó l , nem kellene a' nagy érdemű Titoknoknak alkalmaztatni. 
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„Német nyelven hirdettetett ki, 's a' nevezett templomban 
„14.i2-ben, Feria 6. ante Tiburti felállítatott emléken, még 
„1618-ban olvasni lehetett ezeket az arany betűket : 

„Caesaris officio, cum Legatis Sigismundi, 
„Linguis hic quatvor sincera fides sacramentü 
,,Bina sub sj)ecie, mundo clarel sat aperte, 
,,Et sunt CathoJici, Christi Calice poüentes." 

Az író elébb nevezi a' Magyar nyelvet a' Németnél, mivel 
talán nagyobb keletben volt. Vagyon e' még ezen emléknek 
nyoma ? 

Tolnán Tek. Nemes Tolna Vármegyében M a n d l F e-
r e n t z EnyvfÓzŐ Mester, 's egyszer'smind Tolnai Lakása 
mellett is Budai Polgár , egy régi Petsétnyomót talált ime 
körülírással: „S. LATINORVM. CIV1V' ALBENS1VM." E' 
szép régiséget , melly még is a' XVi-dik századnál idősb 
nem lehet, utóbb a' derék tulajdonos Nagytiszteletü G á s -
p á r J á n o s , Tolnai Plébánus és buzgó Hazafi, közbenjá-
rására két év elótt a' Magyar Nemzeti Museumnak ajándé-
kozta , én pedig azt szülelésem helyéhez viseltető édes tisz-
teletből rézbe vésetve itt közlöm a' ditső Magyar Nemzettel: 

E' Székes Fehérvári Latinusokról legalább mostanig 
semmi nyomot sem találtam. Esmérem ellenben az Eszter-
gomi , Nagy váradi, Szepességi és Zemplén Vármegyei La-
tinusokat. Úgy látszik, e' L a t i n u s o k igazán O l a s z o k 
voltak. Temes, Torontál és Krassó Vármegyékben i s , ha 
nem hibázott Boníinius Históriájában, igen számos ] Olasz 
Nép lakott. 

6. A" Magyar Museum Gyarapodásai. 

Az egész Magyar Nemzet Tulajdona levén a' Magyar 
Nemzeti Museum, igazságos, sót szükséges i s , hogy min-
denki tudhassa ezen fölötte hasznos Intézet Gyarapodásait. 
Mostanig az illyen nevekedéseket röviden, 's tsak néha néha 

Holéczy. 

5. R é g i s é g. 

Horvát István. 
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jelenthette az Intézet a* Köz Újság Levelekben: hol az eT-
féle tárgyakra más tzélerányosabb tudósítások miatt sok 
hely nem fordíttathatott. Ezentúl bővebb esmértetésekcl e' 
Folyó írásban közölhetek, sőt folyton folyva közölni fogok 
mindegyik kötetben , hogy a' hazafiúi nemes áldozatoknak 
emlekezetük fonmaradjon a* jövendő maradék számára. A' 
Tudományos Gyűjteményben áll tsak a' maga helyén a' 
Tudomány és Tudományos Intézet Gyarapodása. Es ez Lu-
dásul és sinormértékül szolgáljon. — 

C h e r n e k i M a r k o v i c s A n d i - á s , Horvát és Szla-
vónia Országi Vice Bán, és Ts. K. Tanátsos Ur Ö Níigysá-

f a igen kegyes magyar levele mellett a' Magyar Nemzeti 
luseumnak két kővé vált természeti Ritkaságot, sajat köl-

tségén folkiildve , ajándékozott. Egyik Jávor Szarvasfo, 
melly a' Száva folyóból Svinya helység mellett az éjszaki 
szélességnek 45-dik gráditsa alatt vonatott-ki; a' másik az 
első Banális Ezerednek kebelében a' Thopuszkai meleg för-
doknél két ölnyi mélységből ásatott másfelől hoszszaságu, 
's egy láb átólozatu Fehér Bükkfának Darabja, lily mesz-
sze földről érkezett és kegyes leereszkedéssel küldetett 
ajándékot az Intézet méltán tiszteletben tart. 

Tekéntetes Tudós Bacsányi János U r , egykor virradó 
nemzeti Literaturánknak hajnal tsillaga, most sokféle ta-
pasztalásu férfiú 's érett itéletíi Tudósunk, LiritzbÖl saját 
költségén a' Magyar Nemzeti Könyvtárnak a' kövelkezo rit-
ka könyveket küldötte ajándékba igen igen tsinos és ép pél-
dányokban : 

1.) „Q. Horatii Flacci Opera, cum Commentariis Acro-
nis , Porphyrionis, et Landini, Tabula item Postillarum , 
Epistola et Carmine Joannis Francisci Philomusi Pisaurien-
sis, ad Principem Jo. Sfortiam. Edilio Veneta VII. novae 
recensionis instar habenda. Anno 1490. fol ."—Elojo e'kiadas 
Panzernál a' Könyvnyomtatás Évkönyveiben Tomo III > 
pag, 287- Nro 1298. 

2.) ,,Horatii Flacci Venusini. Poete lirici opera cum 
quibusdam £ nnotationibns. imaginibusque pulchérrimis ap-
tisque ad odarum concentus el sentenlias 4' A' végén a' Laj-
strom előtt: ,,Elaboration impressuniqne est. Iloc elegáns* 
Ornatum: splendidum: comptumque Horatii flacci Venesini. 
iyrici Poetae. opus, cum vtilíssimis argurnentis: ac imagini-
bus pulchérrimis : in celebri: libera : imperialique vrbe Ar-
gentína. opera et inpensis sedulis quoque laboribus Prouidi 
viri Johannis Reinhardi cognomento Gürningef ciuis eius-
dern vrbis argentinensis: quar tó idus Marcy. absolutum verő-
Anno domini M.CCCG.XCVIlj. in Col." Panzernál e' Kiadás1, 

elöjo Torno I, pag. Cl. Nro 33g, 
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3 . ) „Q. Horatii Flacci Poetae Venusini, Omnia Poemata. 

VeneLiis apud Joannem Mariam Bonellutn M. D. LIX. fol.<c 

4.) ,,Q. Horatius Flaccus, ex fide atque auctoritate de-
cem librorum manuscriptorum, opera Dionysii Lambini etc. 
Venetiis, apud Paulum Manutium, Aldi F. MDLXVI. 4-o" 
Ritka és pompás kiadás. 

5.) ,,Q. Horatius Flaccus. Francofurti, 1577. fol." Lam-
binus Dénes utolsó Kiadása. 

6.) „Q. Horatius Flaccus. Basileae, 1580. fol. Cum Com-
mentariis 40 Grammaticorum. Editio Henrico- Peirina IV." 

7.) „Q. Horatii Flacci Opera. Antverpiae, 1608. in 4-o 
cum Comment. Laevini Torrentii et Nannii." 

8.) „Q. Horatius Flaccus cum Commentariis Jacobi Crn-
qvii Messenii. Ex Officina Plantiniana Rapheiengii MDCXI, 
in 4-q." 

9.) „Titi Lucrelii Cari De Rerum Natura Libri Sex. 
Londini: Sumptibus et Typís Jacobi Tonson. MDCCXII. 
in 4-oCi Igen szép példány , Réztáblákkal. 

10.) „La Gierusalemme Liberala di Torquato Tasso. Iq 
Londra , Appresso Giacob i'onson , et Giovanni Watts. 
MDCCXXIV. in 4-0 Vol. I—II."Ékes Kiadás Képekkel. 

Horvát litván« 

7. Jelentés az 1834-diki Auróra Kiadásáról. 
Az A u r ó r a nevű Nemzeti Zsebkönyv, minek-

utána m i boldogult Kisfaludi Kisfaludy Károly tól e' 
Hazai Almanach Kiadását még éltében általvettük, 
és azt 1831. 1832. 1833. években saját költségűni 
kön k iadtuk, a' következő 1834-dikben is tsinosan, 
és minden kitelhető tekéletességgel Könyvnyomtató 
Intézetünkben megfogjelenni, 's hogy a' benne ki-
jövendő Darabok is a' Köz Bizodalomnak és Vára-
kozásnak megfognak felelni , az kezes előttünk, 's 
kezes lehet mindenki előtt i s , hogy TT. Szemerei 
Szemere Pál U r , országszerte tiszteletben tartatott 
Hazánkfia, az Auróra szerkcsztetését kérelmünkre 
magára vállolta. Ezt egyfelől a' lehető tévedésnek 
elhárittatása, de másfelől a' végett is jókor jelent-
jük , hogy azon Tudós Hazaf iak, kik e' legrégiebb 
és legkedveltebb Zsebkönyvet munkáikkal díszesi-
teni szándékoznak, azokat a' folyó évi Junius hó-
nap végéig hozzánk utasítani méltóztassanak. Pesten 
Martius 21-dikén 1833. 

Trattner és Károlyi 
Auróra Kiadóji. 
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II. K ö t e t F o g l a l a t a . 

I. É r t e k e z é s e k . 
1) W. Idósbb Jankovich Miklós. A' Veterístákról, vagyis a' Római 

Catholicusok között volt üldözésről az Új Kalendáriom béhoza-
tásakor MagyaT Országban. 3 lap. 

2) Horvát István. I. Mátyás Király i486. Törvényének három régi 
Nyomtatványairól« 25 lap. 

3) Boehm Károly. Miért nem eszközli az Orvosi Törvéuytudomány 
az Igazság kiszolgáltatásában mindenkor az t , a' mit tőle kíván* 
nak , vagy a' mit ó eszközölhetne ? 37 lap. 

4) Horvát István. A' Székes Fehérvári Káptalannak 1305-dikben Má-
jus Hónap 21-dikén költ Levél Mása. 43 lap. 

5) Ifj. Bene Fereiitz. A' Miveltség (Civilisatio) befolyása a' Közön-
ség élete és egéssége fentartására. 45 lap. 

6) Ilévai Miklós. Magyar Literatura, vagyis: A' Magyar Deáki 
Történet. 49 lap. 

7) A' Magyar Tudós Társaság Igazgatóságának második esztendei 
Jelentése a' Társaság 1832-beli Munkálódásairól '» Pénztára 
Mibenlétéről. 91 lap. 

8) Horvát István. A' T e k é l e t e s Magyar Szóról. 102 lap< 

II. L i t e r a t u r a . 

A . ) H a z a i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v v i z s g á l a t . f 
Horvát István. „Eredeti Két Magyar Krónika. Közre botsátotta 

Podhradczky Jósef. Pesten, 1833. 8-ad rétben." 106 lap." 

B . ) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v e s m é r t e t é s . 
Horvát István. „Oratores Attici et quos sic vocant Sophislae opera 

et studio Gulielmi Dobson. Londini, 1728. Tom. I—XVI. 8-ad 
rétben." 117 lap. 

. III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k « 
í ) Igazitások. 119 lap. 
2) Találmány. 124 lap. 
3) Tudósítás. 121 lap. 
4) Jelenség. 124 lap, 
5) Régiség. 125 lap. 
6) A' Magyar Museum Gyarapodásai. 125 lap, 
7) Jelentés az 1834-diki Auróra Kiadásáról. 127 lap. 
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L É r t e k e z é s e k . 

l . 

Arról, a mit a Mérsékletről (Temperamentum-
ról) legméltóbb tudni az Orvosoknak , Lelki-
pásztoroknak, Törvénytudóknak és a Kor-
mdny vezetőknek. 

A' Mérsékletekről (Temperamenta) szóló ta-
Yiitás épen olly érdekes, mint fontos, mert a' mér-
séklet az emberi tetteknek indító okai között nem 
az utolsó helyet foglalja. Az Orvos, a' Törvény-
tudó, és a' Lelkipásztor nem lehet e' né lkül , és 
maga a' Kormányvezető is (Staatsmann ) sokszor 
nagy hasznát veheti. 

Sok idő folyt-el, míg a' Mérsékletnek helyes 
esméretéhez jutni lehetett, ámbár e* nélkül a' Mér-
sékleteknek lehető különbségeiket közelebbről leírni 
nem lehet. Ennek oka volt a' különféle szempont-
ban , mellyből a' Mérséklet tekéntetett , vagy a' 
Theoriákban, mellyeket annak vizsgálásában követ-
tek. Némellyek t. i. a' vizsgálók közül tárták azt 
tsupa testi tulajdonságnak; mások tsupa lelkinek; 
és tsak kevesen vették észre, hogy mind a' kettő 
légyen. 

Tsak az újabb időkben juthattak az Orvosok a' 
Mérséklet helyes esméretének megállapításához az 
e' részben mostanig tett vizsgálódások által. Részént 
a'biztos tapasztalásoknak öszsze szerkesztetésükbő'j 
részént a' különféle véleményeknek öszsze hason-
lításaikból, az okfőknek okos megbirálásukból, az 
emberi természetnek huzamos tanulásából, és en-
nek a' külső világgal való öszsze köttetéséből, va-
lamint az ember testi tehetségeinek a' lelki tehetsége 

*1 
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hez illő visxonaikból, a' Mérséklet esméretét követ-
kező módon vélték meghatározhatónak lenni: hogy 
ez az érzésben , képzelésben , gondolkodásban , in-
dulatban , akaratban és tselekedetében kitűnő leg-
közönségesebb kifejezése azon aránynak, melly ta-
pasztaltatik a" külső dolgoknak behatása , és az 
ember belsőjének ezekre való viszszahatása között, 
a1 mennyire ez minden embernél ered a' testnek és 
léleknek költsönös öszszefiiggéséból. 

Ezen a' Mérsékletről adatott rövid képnek tudós 
magyarázatja véleményem szerént e' folyóírásra 
nézve igen hoszszas, fárasztó, és következésképen 
nem egészen tzélerányos lenne. E' helyett tehát in-
kább közönségesen érthető előadással, és főképen 
tapasztalásokon épült saját véleményemet fogom 
előadni a1 mérsékletnek mivoltáról. 

Az embernek személyes léte foglalja magában 
annak minden részeit és munkálódásait, és ugyan 
mind a' le lkieket , mind a' testieket. Természetére 
és tulajdonságaira nézve az ember tekéletesebb és 
gazdagabb, mint valamennyi állatok. Az ő egészé-
nek minden részei erők által élesztetnek, mellyek 
az ásványi , növevényi , állati és lelki életnek tör-
vényei szerént munkálódásba hozattatván olly fog-
lalatosságot hozhatnak elé , mellyek közvetetten 
vagy közvetőleg észrevehető tünemények által tudat-
ják jelenlétüket. 

Az élő ember szűnetlen behatások alá vagyon 
vettetve , akár azok a' külvilágból hassanak reá, 
akár pedig ön magában a' testből a' lélekre , vagy 
ebből amarra fejlődjenek ki. Fognak is rajta e1 hő-
hatások, az az tésznek reá bényomást. Minden az 
emberre történt bényomás pedig okoz annak belső-
jében változást. Ez az ő belső állapotjában történt 
változás észrevehetővé lészen 1-ör az ő testének 
érzésében, 2-or ama képben, melly benne támad 
a' külső befolyás és az erre következett érzés után. 
3-or A' képzelődésben, melly az önérzéssel közlött 
képet követ i , 4-er az észben, melly a' történtet 
fontolja és megítéli , 5-ör a' kedvben, melly az cd-



( 5 ) • 
dig történtek által kellemetes , vagy kellemetlen 
belső érzésekre gerjed, 6-or az akaratban, melly 
az emiitett indulat által elhatároztatik,'s végre 7-er 
a' tselekedetben magában , mellynek véghez vitelé-
re az ember, az eddig emiitett testi 's lelki tehet-
ségei által unszoltatik és vonattatik. 

Azon módnak kijelentése pedig, melly szerént 
a1 behatás éreztetett, és minden innént emiitett fo-
kokon által egész a tettig emelkedett , és melly 
szerént az észnek és kedvnek akarat és tett által 
valósodé, akár az emberre magára, akár a' külső 
világra való viszsza hatása észrevehetővé lészen 
mind időre, a' mint t. i. hamarább vagy lassabban 
történt, mind pedig az erőre nézve, melly nagyobb, 
vagy kisebb, fordittathatik a' véghezvitelre, monda-
tik Mérsékletnek. 

Mivel pedig megállapított igazság az , hogy tsak 
két egymáshoz mindenben hasonló ember sintsen, 
következésképen minden embernél a' reá történt 
béhatás, és az erre következett viszszahatás tsak 
az ő személyéhez alkalmas módon történik, meg-
kell esmérnünk: kogy minden embernek tulajdon 
Mérséklete vagyon; 's hogy tehát annyi a' mérsék-
le t , hány az ember. — Látjuk azonban, hogy több, 
sőt igen számos emberek érzésük, gondolkodásuk, 
és tselekvésük módjában, minden személyes tulaj-
donok mellett, mellyek az egyes emberekben talál-
tatnak , hasonlitnak egymáshoz, innét állithatjuk: 
liogy ezeknek hasonló Mérsékletük vagyon. 

IIa az ezekben megegyezőket azon nagyobb 
számuakkal Öszszevetjiik, kik tőlük különböznek, 
de egyrmásközt ismét megegyeznek; és ha több illy 
egyenlőségeket szedünk öszsze, a' hasonlatlanságo-
kat pedig szemközt állítjuk egymással, feloszthat-
juk az embereket, a' mint ők egy , vagy más ne-
müekhez tartoznak , bizonyos osztályokra, mellyek-
nek mind egyike egy általános tekéntetbe foglaltat-
hatik. Mellyben, ha külön veszszük azt, a' mi min-
den egy osztálybéli személyeknél közös, és mi által 
ezek egymáshoz hasonlítanak, de minden egyebek-
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tői különböznek, és ha tapasztaljuk, hogy mind a' 
hasonlóság, mind a' különbség azon éptil , a1 mit 
mi mérsékletnek nevezünk, szükségképen épen olly 
különféle, vagyis annyi bizonyos bélegek által meg-
esmérhető mérsékletet kell elfogadnunk , a' hány 
illy különböző ember osztályt találunk. 

Ez en a tapasztaláson épült alapigazsághoz ké-
pest látjuk, hogy, mint már a" régiek észrevették, 
minden emberek mérsékletükre nézve négy fö 
részre osztathatnak, 's így négy a' fő mérséklet: a 
véres — sangvineum— az epés — cholericum — a 
komoly —melancholicum , és a' nedves—phlegma-
ticum. — 

E' négy mérsékletnek következők a' bélegei: 
A' véres: minden foglalatosságokban tellyesen 

megegyező arányban mutatkozik az eleven érzé-
kenység és eszközlés; egyenlő mértéket tart tehát 
a vidám de nem tartó érzés , az ez által gerjesz-
tett hasonlóképen e leven, de nem tartó viszsza ha-
tással. 

A' komoly: nyilatkozik felmagasztalt érzékeny- -4 
ség , de lassú munkálódás által; jelen vagyon tehát 
eleven és maradó érzés , de tunya és kevésbé ele-
ven viszonozás. 

Az epés : hirtelen 's felmagasztalt érzékenység, 
eleven és erős munkálkodás által; itt a' leghívebb 
behatás erős eleven és erős érzést, ez ismét erős, 
sebes , és tartós viszszahatást gerjeszt. 

A' nedves: tompa érzékenység 's tsekély mun-
ka tehetség által ; itt az erős behatás is gyenge ér-
zés t , ez pedig szinte lassú és gyenge viszszahatást 
gerjeszt. 

Azonban e' négy eredeti Mérséklet is a' ta-
pasztalásban különféle módosításokkal , mellyeket 
mint különböző fajokat kell tekénteni, tűnnek elonk-
be. Függnek e z e k , a' mint már mondatott, a' be 
és viszszahatásnak különféle arányaitól, az érzésnek 
és tselekvésnek minémüségétől. 

így a" véres vagy eleven mérséklet háromféle 
alakban jelenik ni^g: 

\ 
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a) A' könnyű vagy könnyelméjü — Leichtsin-

nig — mellyben eleven érzés , képzelés , szándék 
és munkálódás egymásra minden megfontolás és a' 
kedvben termett indulat nélkül gyorsan következik. 

b) A' játszó : meilynél a' rendetlen képzelo-
dés közfalként áll az érzés és képzelés — Vorstel-
lung — között, mellyekhez képesen munkálódik az 
akarat 's miveles is. 

c) A' vidám: ennél a' helyes képzelódés és ész 
helyes indulatot, szándékot, és mnnkálódást szúl. 

A' komoly mérséklet hasonlóképen három mó-
don változva jelenik meg, mint: 

a) puha: ennél minden behatás nagy benyo-
mást okoz, és az ennek következésében támadott 
érzés annál tovább tart, minél tsekélyebb az ész-
nek uralkodó tehetsége. 

b) A' képzelődő: meilynél az élénk érzótebet-
ség a' rendetlenül felmagasztalt képzeld tehetségre 
hat , és nagy számú hibás gondolatokat okoz , mel-
lyek az akaratot 's az eszközlo tehetséget is eltgá-
bitják , 's állhatatlanná teszik. 

c) A1 mély gondolkozású: ennél az eleven ér-
arések szünet nélkül ostromolják az elmét, és el-
foglalják annyira, hogy az eltekélés és tselekedet 
tsak lioszszas gondolkozás után következhetik. 

Az epés is nem különben három alakban kerül 
e lö: 

a) jelpattanó — Aufbrausend — hol az igen 
gyors és eleven érzésre , a' képező tehetségnek és 
észnek közbenjárása nélkül, hirtelen és tüzes aka-
rás és tett következik. 

b) fenhéjazó — Überspannt , phantastisch — 
hol a' rendetlen képzelés az érzés által felháborit-
tatván tzéleránytalan szándékra és tettre viszen. 

c) az eltekéllett — Energisch —- hol a1 helyes 
képzelés és ész az érzést változtatlanul az őnérzé-
sig késéri , és helyes viszszahatás által tzélerányos 
szándékot, 's állandó munkálódást szál, 

A' nedves is jöhet háromféle tűnemiínyekkel 
e l o : 
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a) lankadt — Schlaf — midőn a' gyenge ér-

zést , hasonló közel természetes ösztöni — Instinct-
mäszig — viszszahatás 's eszközlés követi. 

b) álmodozó — Träumerisch — midőn az alig 
észrevett érzés tsak a' rendetlen képzelő tehetséget 
foglalatoskodtatja, de külsőképen is kitűnő szándé-
kot és tettet nem szili. 

c) megállapodott — Gesetzt — hol a3 snlyo-
sabb behatások is tsak gyenge érzést gerjesztenek , 
de a' rendes képzelésnek és észnek közbenjárása 
által lassú ugyan, de még is bizonyos viszsza hatás 
következik az akaratban és tselekedetben. 

A' Mérsékletet általjában, és ennek fő nemeit 
az előszámlált osztályokon kiviil még több alosztá-
lyokra osztani akarni, annyi lenrie, mint szőrszál 
hasogatásba ereszkedni ; elég légyen annyit monda-
n i , hogy az elóhordatott fajok még sok , ámbár nem 
igen szembetiinő különbségeket, vagy inkább árnyék 
rajzokat — Schattirung — felvenni képesek. 

A' mi az okokat il leti , mellyek a' mérséklet 
különbségének általánosan, 's az ő nemei és fiijaié-
nak különösen alapjául szolgálnak, találtatnak ezek 
részént eredetiképen az egész személy alkotása 
minémüségében — organisatio—, melly szerént ben-
ne a' test a'lélekkel egyesül , és a5 melly ben mind a' 
kettő közös alapszellemét — Grundton — Jeli ; ré-
szént keresetképen a' felsőbb lelkitehetségeknek a' 
testre és alsóbb lelki erőkre való hatásának követ-
kezéseiben, mellyek az alap szellemet különbféle-
képen módosítják. 

Az eredetit megesmérhetni már a' testen is 
észrevehető és méltó szorgalommal megjegyzendő 
bélegekről, az egész test alkottatásáról , termeté-
ről , és azon kiilönségekről mellyek találtatnak 
mind az Izom, Ideg, 's Edény rendszerben, mind 
pedig az egyes tagoknak nedvkészitésében , 's ki-
ürítésében , a* mint azt az Alkat és Kór búvár — 
Anatom. — Patholog—tudja. De a' lélek részéről 
is reá esmérhetni az eredeti mérsékletre, nem köz-
vétetlenüi ugyan, hanem annak munkálódásaiból. 
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Az Antropologoknak — hová az Orvosokat, 

Lelkipásztorokat, Törvénytudókat, és Kormányveze-
tőket számítom, mivel ezeknek főképen kötelességük 
az emberekkel és ezeknek különbféle kornyülállásaik-
kal foglalatoskodni, — elég légyen a' négy Mérsék-
let nemnek e' következő nyilatkozás képét megje-
gyezni : 

A' véresek általjában nyúlánk és gyenge ter-
metűek , szőke, vagy veresre 's gesztenyeszínre hajló 
hajnak, gyenge áttetsző fejér bőr, világos piros artz 
és ajak, tiszta élénk kék vagy seprő szinü szem, 
középszerűen kiálló melly , arányos 's könnyen moz-
gó végtaguak» Tanulni szeretők, szorgalmasok, bír-
nak vidám 's hajlékony kedvvel , de párosítva gon-
datlansággal , oktalansággal , változással , mérték-
letlenséggel, és a' testi szerelemre nagy hajlandó-
sággal. A' véres mérséklet mondatik elevennek 's 
vidámnak i s , ha a' mondott tulajdonságok egyig 
olly öszszehangzásban vánnak , hogy bennük egy 
szeretetre méltó személyt képzelhetünk. 

L Ha a1 véres mérsékletünek tulajdonságai egy 
é l énk , de kellemetesen játszadozó képzelő tehetség-
től segittetnek, mint ez a' Mivészeknél, Hangászok-
nál, Költőknél, Festőknél sokszor megesik, akkor 
a' véres mérséklet egyszer'smind játszadozóvá 
lészen. 

Ha pedig a' gondatlanság, oktalanság , válto-
zás , és mértékletlenség az illendőség határain túl 
hat , akkor az könnyelméjüvé lészen. 

A' komolyok többnyire soványak, vékony tes-
tnek , nem kövérek , közép nagyság , fekete haj , 
gáppadt sz in, lombos szemöldök, fekete szeműek, 
kék piros ajknak, nem olly könnyen fogható elmé-
jűek ugyan mint a' véresek, de a' leg általhatóbbak, 
a' figyelmük pedig fáradhatatlan. Feltételüknek esz-
közlésében szinte nyakasak , mindent fontolnak 
kelleténél tovább i s , fösvények, gyanakodók, in-
dulatoknak inkább, mint szenvedelmeknek alájuk 
vettetve, de ha ezek egyszer elhatalmaztak bennük 
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kiirthatatlanok. Ezen általános képszerént ítéltet-
hetnek a' komoly mérsékletnek fajai is. 

Az epés testére nézve közönségesen nagy, szé-
les vál lú, erős völgyezett melyü, izmos tsontos és 
kifejlett végtagu. Az erős haj és szőr , melly sok-
szor szokáson felül egész testét el lepi , kondor és 
inkább kemény mint sűrű, szeme seprőszinii, vagy 
setétbarna, de tüzes; képe eleven s z i n ü , d e barnás, 
és ajkai skárlátpirosak. Az epésben ditsérjük az éles 
e lmét , tüzes képzelő tehetséget , önkimutatás 's di-
tsőség után égő vágyást,bár melly erőlködésükbe és 
fáradozásukba kerüljön is az ; és a' kezdetiekben vál-
tozhatatlan állandóságot; de sajnáljuk egyszer'smind 
a' minden kétséges kimenetelű dolgokra kész vak-
merészséget, kegyetlen indulatosságot, és az elfo-
gadott véleményekhez eltörhetetlen ragaszkodást. 

A' nedves', fejérszőke,puha és sima hajú, kék 
bádjadt szemű, sáppadt piros képű. Az ő tsontjai 
erősök, izmai puhák, és nem igen kitűnők, testé-
nek minden részeiben kövér , azért is gömbölyű, 
teste fedetik puha, sima és fejér bőrrel. Idősebb j 
korában megkülönbözteti magát nagy kövérség , lel-
kileg tsekély értelem, de jó emlékező tehetség által. 
Sze l íd , betses , tűrő, nagy betsvágynélkül, a* szo-
kott munkának véghezvitelére, melly nem váltözást 
kíván, jókedvű , és sokszor tartósan szorgalmas, 
mint tudós megkülönbözteti magát az úgy nevezett 
gyűjtő szorgalom által. De ellenben egész a' kőszi-
vüségig könyörületlen és érzéktelen, kedveli az 
asztal gyönyörűségeit , erőlködés' hiányát , és az 
álmot. 

Azonkívül, a' mi az embernek testében és lel-
kének alább tehetségeiben az eredeti mérsékletnek, 
és íajainak alapul szolgál, vagyon a' keresett mér-
sékletnek i s , akár külső behatásokra, akár az em-
berben magában lévőkre következett légyen a z , 
magára az alaptnérsékletre , ennek fajaira 's azon 
különségekre is ,mel lyeket ezekben látunk, majd jó 
majdrasz , de mindenkor bizonyos befolyása. 

V 
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E' keresett Mérsékletnek eredetét kell keres-

nünk azon környülállásokban , mellyek között az 
ember fel no , és él. Ezek kétfélék lehetnek: tör-
ténetbéliek és készakaratbéliek. Az elsők igen kor-
látolt munkálódhutásuak, az ő erejük nem tartó, és 
tartoznak az emberi individuumnak inkább állatem-
beri , mint emberértellni természetéhez ; az utób-
biak pedig hathatóságukban határozatlanok, mun-
kálódásuk tartó , tartoznak tsupán az ember értel-
mi természetéhez, és az ő hatalmuk alá kerülnek, 
kevés esetet k i v é v é n , az embernek testi, alsóbb 
lelki tehetségei; sőt nem ritkán a' külvilág is. Ezek 
alatt értjük a' felsőbb lelki tehetségeket , t. i. az 
értelmet, és szabad akaratot, mellyek által az em-
ber magát 's mást mindent esméri, tulajdon aka-
ratját valamire elhatározhatja, másokat pedig hajit-
hatja és tettekre készteti. 

Az eddig mondattakból következtethetjük a' 
következő kétségbe hozhatatlan rendszabásokat: 

a) A' mérsékletet úgy lehet és kell tekénteni , 
mint az emberi tetteknek egyik fő inditó okát. 

b) A' mérsékletnek és az ő nemeinek eredeti 
alapja vagyon minden tagoknak alkottatásában , 
minémüségében azon munkálódásoknak, mellyekre 
a' tagok általa alkalmatosokká lésznek, és az állat 
emberhez tartozó ateóbb lelki tehetségekben, mel-
lyek mind az állatemberi Alkathoz tartoznak. 

c) A* közönségesen vett mérsékletnek és külö-
nösen az ő nemeinek különbségei, "s a' mi fő figyel-
met érdemel, a'mérsékletnek jóra és bizonyos tzélra 
való kományozása leli alapját , a' testi nevelés 
(Physische Erziehung) élésmód, foglalatosság, és 
főképen az erköltsi nevelésből vett esméretekben, 
mellyeket az ember vagy másoktól veszi , vagy 
maga igyekezete által szerzi m e g ; midőn az ő ma-
gosabb lelki tehetségei a1 valódi jónak esméretére 
buzdittatnak, alkalmaztatnak, a' szabad akarat pe-
dig arra, a' mi tzélerányos, igaz és nemessel hatá-
roztatik, és így az embernek fő rendeltetése, a' 
tiszta erkölts, tellyesittetik. 
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Ez a' röviden előadatott Theoriája a' Mérséklet' 

ről és annak különféle nemeiről való tanításnak. 
Most lássuk,kinek kellessék főképen a'mindennapi 
életben mérsékletre's annak nemeire figyelmezni, 
és mennyire? 

Az Orvos ,mind mint magányos gyógyító,mind 
pedig mint közönséges egészségőr 's így kormány-
tiszt, tartozik a'mérsékletekről való tanítást tekéle-
tesen érteni; az első ugyan a z é r t , m e r t , a' mint ta-
pasztaljuk , nem tsak sok lelki 's testi betegségekre 
szolgál előkészítő okul a' mérsékletnek minémüsége, 
egészen különös betegségeket szülhet, és minden 
más betegségekbe majd többé majd kevesebbé káro-
san béfoly , hanem az élés módjának tzélerányos 
elrendelése és helyes orvosi bánás által kisebbed-
hetik , elváltozhatik , és némelly esetekben az ő 
káros befolyásuk szinte el is mellőztethetik. — Az 
utolsó pedig azért , mert egy részről a' Törvény Or-
vos tartozik az itélo széknek felvilágosítást adni , 
váljon a' mérséklet teheti-e a' vétket tulajdonitha-
tatlanná — non imputabile ? — tekéntethetik-e, és 
mikor , enyh í tő , vétek kisebbítő oknak? Más rész-
ről pedig mint tanítója 's eszközlője az Orvosi Bá-
torság tudománynak — Politia medica — az ártal-
mas külső befolyásokat, és a' feltételeket, mellyek 
alatt azok a' mérsékletnek súlyos kitörését okoz-
hatják, vizsgálni, valamint is a' segéd eszközöket 
felkeresni, mellyek által a' külső ártalmak kevesil-
tetnek, behatásukra nézve gyengittetnek , a' Mér-
séklet kitörések elmellőztetnek , vagy legalább gyen-
gittetnek , és azokat az illető Törvényszeméíyek-
nek tudtukra adni. 

A' Lelkipásztorokra nézve is , kikhez én a' 
szónak legnemesebb értelmében vett Papokat , és 
Nevelőket számítom, fontos a' Mérséklet tudomány. 
Ezekre van bízatva az embereknek nevelésük nem 
tsak gyermekkorban , hanem az érettség esztendei-
ben is. Mi a' Nevelőt i l let i , hogy ő terhes tisztének 
eleget tehessen, és elérhesse tzélját, bírnia kell vi-
lágos esméretekkel azon személy felől , mellyre be-
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hatni, mellyet vezérelni , és kimivelni akar. Tar-
tozik ő a' Nevendék testi és lelki tehetségeinek 
szüntelen , de lassú kifejlődését kikémlelni , és jól 
szemmel tartani; m e g y - e a' kifejlődés mind a' két 
nemű tulajdonságokban egyenlő képen e lő , vagy 
pedig egy vagy más rész káros kitsapásokat tészen-e ? 
egyszer smind megtudni, ineily mérséklet kifejlődés 
pártolja azokat? Minekutána megtudta ezeket , 
arra kell igyekeznie, hogy vagy tsupa testi , az az 
orvos i , vagy pedig lelki szerek és behatások által 
a' héjányokat az igaz arányba hozza , a' mi legtöbb 
esetekben lehetséges. 

Szüntelen vigyázással kell neki továbbá len* 
nie az Ő nevendékére beható külső tárgyakra ; 
hogy meghatározhassa a' fogékonyságnak — Emp-
fänglichkeit — mértékét , mellyet mutat a' külső 
tárgyakra következett érzésben, képzelésben, kép-
zelődésberi , észben, akaratban, és Cselekedetben, 
valamint a' mind ezekre 's főképen pedig az észre, 
kedvre, akaratra, és tselekedetre következett visz-
szahatást. Nem kevesebbé tartozik felkeresni azon 
kútfőket is , mellyekből származik valamelly szem-
betűnő egyenetlenség a' behatás és viszszahatás kö-
zött , főképen a' kedvben , akaratban és tselekedet-
ben; de egyszersmind tudni az elveszett egyenlő-
ségnek viszszaállitására alkalmas eszközöket , és 
ezeknek a' nevendéknél alkalmazások módját. Igye-
kezzék tudniillik nevendékének figyelmét fordítani 
minden a' külvilág és ő maga között , az Ő teste 
és lelke között előforduló viszszonyokra — Ver-
hältnisz. — Iparkodjék továbbá főképen annak 
eszét munkálódása tárgyává venni , hogy így meg-
érthesse, mimódon lehessen az észnek erejét köz-
benjárása által nemesebb érzésekre, igaz 's erköl-
tsös tettekre vezérelni, aa mennyire mind ezek a" 
mérséklet által hátráltatnak. 

A' Lelkipásztor pedig , a' ki leikiesméret vizs-
gáló , lelki tanátsnok , ez életben a' leikiesméret 
birája, és a' felnőtt's magára hagyatott embernek 's 
népnek nevelője, tartozik a' mérsékletről szóló tu® 
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dományt a' maga kiterjedésében tudni, azon okból: 
hogy o mint Lelkiatya a1 reá bízottakat védelmez-
hesse azon veszélyektol , a1 mellyek az ő testüket 
's lelküket a' mérséklet részéről fenyegetik; és kö-
zölhesse azon eszközöket, mellyek által az zaboláz-
tathassék, 's annak rendetlen kitörése elkerültessék; 
végre hogy pontosan megkülönböztethesse : mit 
keljen az emberben mint javíthatatlan Mérséklet 
hibát menteni , mit mint bűnös elmulasztást a' 
helyrehozás végett dorgálni, 's mint megrögzöttsé-
get fenyíteni ? így adatott neki , mint erköltsi 's hit-
béli Tanítónak nagy, alkalmatosság: mind az egyes 
embereknek boldogságukra, mind pedig az egész 
polgári társaság javára munkálódni. 

Az t , hogy a' Mérsékletről való tanítás a' Tör-
vénytudókra nézve nagy fontosságú légyen, bőveb-
ben szükséges megmutatni , és pedig azért, hogy 
világosan meglehessen érteni, egy részről, melly 
könnyen tsábittathatik el a' Bíró igazságtalan Ítélet 
hozására olly a' törvénnyel ellenkező tetteknél , 
mellyek a'mérséklet kitöréséből szármoznak; más « 
részről pedig, mi könnyen élhetnek viszsza a' mér-
séklettel az álnok gonosztévők , és mi könnyen 
bujtathatják e' megé ravasz szándékukat. 

Hogy pedig a' megmutatás pontosan — logisch 
— előterjesztessék, szükség némellyeket előre bo-
tsátani, másokat pedig másképen, mint eddig tör-
tént , előadni. 

Lehet ugyan az embert Polgári Társaságon ki-
vül is képzelni, de ezen eredeti és természeti álla-
potban nem maradhatna ő soká, a' szükség, és a' 
vele született ösztön kénszeriti őtet a' társaságba 
lépni. Hogy pedig ő ebben mind magának, mind 
másoknak javukra élhessen , szükséges, hogy ön 
boldogságát a' másokéval, kik ahhoz a' társasághoz 
tartoznak^öszszekaptsolja, hogy minden egynek te-
kéletes és legillőbb megtartatása mindenkor fügjön 
a' másoknak tekéletes megtartatásuktól. Hlyen 
egyesületet nevezünk Országnak vagy Státusnak, 
mellyben mindegyik mind annyiért, és mind annyin 
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mindegygyérfc élnek. Tsak illy egyesületben műve-
lődhetik ki az ember, és felelhet meg felséges ter-
mészeti rendeltetésének. A' társas élet tehát az em-
berre nézve lelki és erköltsi egyszer'smind. Hogy 
pedig valóban illyen lehessen, szükséges, hogy a z , 
a' mi kinek kinek személyét i l let i , alája legyen 
vettetve annak, a' mi illeti a1 társaságot. Ez pedig 
eszközöltetik a' nemesedésre vágyó erköltsi iparko-
dásnak munkás volta által, melly minden Ország-
ban mint törvényhozó hatalom találtatik; mellynek 
rendelései következéséül tiltatik minden embernek 
büntetéssel való fenyegetés alatt , személyes javá-
nak olly befolyást engedni a' társaságra, melly által 
ez veszedelembe hozathatnék. A' ki e' tiltásnak 
nem enged , hanem a' személyét illető tekéntetek-
ből a' Társaságnak kárt okoz , megbüntettetik a* 
Törvénynek eszközlőjétol a' Bírótól, és pedig mél-
tán , mert olly személynek tétetett a3 felszólítás és 
tilalom , melly észszel és szabad akarattal birván, 
a' felszólításnak erköltsi jó voltát áltláthatta, akar-
hatta és eszközölhette is annak tellyesitését. 

De előjöhetnek olly esetek, mellyekben az em-
ber semini nemesedésre nem alkalmas, vagy jöhet-
nek olly környülállások elő , mellyekben az ember-
nek esze és szabad akaratja annyira elriyomatik, 
hogy az ő személyére nem munkálódhatik ; végre 
előkerülhetnek olly esetek i s , mellyekben az ész 
és szabad akarat aző személyes környülállásai miatt 
annyira megdöbben , hogy ő azon időpontban a' 
társaságnak ártalmára vagyon. A' két első esetben 
nem lehetne igazság szerént az embernek a' tettet 
vétekül tulajdonítani; az utóisóban pedig nem le-
hetne tellyes szorossággal a' tettet büntetni 's meg-
állapítani, hogy ő készakarva, személyes haszna 
miatt követte el légyen azon Társaság rontó tsele-
kedetet. 

Az ember személyétől e i n e m választható Mér-
sékletnek ezen tulajdonsága , melly szerént az a' 
Társaságra rontólag hathat, adhatna a1 fenyitéki 
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Törvénykezésben e' következd kérdésekre, 's ezek-
nek inegfejtetésükre alkalmatosságot: 

1. Béfolyhat-e a' Mérséklet általjában, és an-
nak egyes hevesebb kitörései , az embernek tettei-
re, 's következésképen a3 törvénytelen tselekede-
teknek elkövettetésiikre? 

2. Yolt-e a' valamelly meghatározott embernek 
tulajdon mérséklet *s annak kitörése ollyan, hogy 
oka lehetett a' törvénytelen tettnek ? 

3. Melly okok vették ki a3 Mérséklet nyilat-
kozását az észnek kormánya alól? 

4. Voltak-e ezen okok ol lyanok, hogy a' tett 
véteknek tartását — imputatio — vagy legalább 
annak büntethetőségét kisebbítik, vagy szinte szűn* 
tetik , vagy sem ? 

A' Polgári törvényes esetekben pedig azt kell 
főképen meghatározni : alkalmatos-e valamelly 
ember, kinek mérséklete már elébbi tetteiből tud-
va vagyon , bizonyos jusoknak biratásukra, és bizo" 
nyos kötelességeknek általvételükre? 

A' Törvény Orvos e'képen felelhet az itélőszé-
keknek e' kérdésekre : bogy a' Mérséklet az em-
beri tettekre befolyhat, és valóban be is foly , meg-
mutattam elmélkedóleg — theoretice — de ugyan 
azt tapasztaljuk i s , mert már a*közéletben szokjuk 
mondani: ennek vagyon szerentsés, ennek irtózta-
tó , ennek komoly , ennek különös , ennek szinte 
semmi mérséklete. Továbbá a' Törvény maga és a' 
Törvényes Szokás is veszi sok ízben tekéntetbe a' 
Törvényes dolgokban a' Mérsékletet; 3s így tehát 
ennek kitörése okuk lehet a' törvénytelen tetteknek 
is. De tsak akkor lehet a' Mérséklet, annak nemei 
's módosításai ok a' törvénytelen tettekre, midőn 
azoknak kitörésük az ész kormányát e lvet i , és az 
embernek szabad akaratját hátráltatja. Történhetik 
ez vagy az ő vétkével , vagy e' nélkül. Biínös az 
ember akkor, midőn ő elmulasztja lelki tehetségeit 
szoktatni 's fordítani tulajdon észbéli 's erköltsi kimi-
veltetésére, ön mérsékletének szüntelen szemmel tar-
tatására,meggyőzetésére, vagy legalább lágyittatására, 

vagy 
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vagy a' hevesebb kitöréseknek elkerülésükre, mert 
e z t , míg tehetségében vagyon, tőle a' törvény kí-
vánja. Illy esetben tehát minden Mérséklet kitörés, 
melly őt törvénytelen tettekre viszi , és a' közjóra 
rontólag munkálódik , méltán tulajdoníttatik neki 
vétekül , s meg is büntettetik. Ellenben épen nem 
oka az ember az illy törvénytelen és a' társaságra 
nézve káros tettekre vezérlő mérséklet kitörések-
nek, ha épen nem élhet eszével 's szabad akarat-
jával indulatainak megzaboláztatásukra. Hogy pedig 
illy tehetetlenség az emberben lehetséges, épen olly 
kétségen kiviil való dolog, valamint az i s , hogy az 
illy esetbéli mérsékleti kitörések , mellyek őtet a' 
törvénynyel ellenkező tettre v i sz ik , neki vétekül 
nem tulajdoníttathatnak. 

Tsak kevesek vannak ezen esetek közül kö-
zönségesen tudva, és a' törvény által megesmérve, 
mint p. o. ha az első gyermeki korban a' kelleténél 
kitűnőbb mérséklet azért vezet törvénytelen tettek-
re, mert a' felsőbb elmebéli tehetségek még nem 
olly mértékben fejlődtek k i , hogy azok a' Mérsék-
letet kormányozhatnák ; továbbá a' testi betegsé-
geknél előforduló elme tébolyodásokban, mint a' 
hideglelési forróságban; végre a' valóságos, ész vagy 
kedv tébolyodásban. 

Vaunak még ezeken kiviil több, ámbár nem 
közönsége in esméretes esetek is , mellyekben a* mér-
séklet kitörések, 's ezeknek következéseik az em-
bernek vétekül nem tulajdoníttathatnak, ha p. o. 
az álom és ébrenlét közötti állapotban, midőn nem 
egészen vagyon magánál valaki, a' Mérséklet által 
törvénytelen tettekre ragadtatik, vagy holdas álla-
potban — Somnambulismus ; — vagy igen eleven 
álmodozáskor ; vagy midőn a' végső éhség, a'vagy 
szomjúság okozza a' Mérséklet kitörést 's annak kö-
vetkezéseit; továbbá midőn az ember meg nem ér-
demlett igen kegyetlen bánás mód által Mérsékleté-
nek snlyos kitörésére , 's ez által törvényellenes 
tettekre mintegy kényszeríttetik. Végre, midőn ré-
szegségben,— de a' melly tsak akkor számittathalik 
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i d e , midőn a1 mások által álnokul adatott részegi. 
tők, vagy a' történetből behatott szédítő gőzök által 
okoztatik — a' Mérséklet kitörés az embert tör-
vénytelen tettekre ragadja. — Mind ezen esetekben 
a' heves mérséklet kitörésekből eredett törvényte-
len tettek nem tulajdoníttathatnak az embernek vé-
tekül. 

Az is lehető, hogy némelly igen heves mérsék-
lettel biró embereknél, a1 kikről különben megva-
gyunk győződve, hogy ők mindenkor erköltsi ne-
mesedésre törekedtek, és szünet nélkül igyekeztek 
az ő heves mérsékletüket szel iditeni , *s annak 
nagyobb kitörését megelőzni , hogy ezeknél olly 
előre nem látott környülállások jőnek öszsze , niel-
lyekben a1 kitörés őket úgy megtámadja, hogy rö-
vid ideig a' mérsékletnek kitöréséből következett 
törvénytelen tetteknek megfontolására szükséges 
gondolkozhatástól megfosztatnak. Hlyen eset nem 
mentheti ugyan egészen a> tettet , mindazonáltal 
még is úgy tekéntethetik a' kegyes törvénykezés ál-
tal , mint egy ok a* bűnnek kisebbítésére. Hogy 
pedig mind ezen előszámitott esetekben szemmel 
kell tartani a' lehető tsalatkozást, álnokságot, és 
ravasz tsalni akarást, és a' dolognak elintézése előtt 
mindenkor pontos törvényes orvosi vizsgálást tenni 
szükséges, ne hogy a' biró hibába vitessék, a' tör-
vény kijátszattassék, és a' polgári társaság vesze-
delembe ejtessék , nem szükség említeni. 

Már most lássuk, mi hasznot vehet a* Kor-
mányvezető — Staatsmann — a' mérsékletekről 
szóló tanításból, mi módon fordíthatja ő azt az 
Ország javára? 

Vagyon Nemzeti — National,— vagyon Népi — 
V o l k s , — és Familiai mérséklet; az az: tsak nem 
minden nemzetnek , népnek és szinte minden nem-
zetségnek vagyon tulajdon kitűnő mérséklete Ha 
a' hajdan é l t , és a' most élő népeket vizsga szem-
mel tekéntjük , látni fogjuk, hogy ez épen olly ke-
vese nagyított állítás, naint hogy az való igaz, hogy 

Mérsékletben találtatik egy részént alapjuk sok 
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nemzet i , népi , és nemzetségi tulajdonságoknak és 
különösségeknek az érzés, képzelés, Ítélés és tse-
lekvés módban, a' já tékokban, előítéletekben, 
gyengeségekben 's vétkekben. Tsak azt el ne felej-
tsük, hogy minden szabás kivételt megenged, és 
hogy az éghajlat, religio , kórmánymód — Stats 
Verfassung — nemzeti nevelés és éiésmód nagy be-
folyású a' mérsékletre, tehát azt sokféleképen mó-
dosíthatja. 

Mivel pedig a' Kormány vezetőnek kötelessége 
épen úgy szivén hordozni az egész Státusnak javát, 
mint minden egyes polgárét, légyen ez mint tör-
vényszerző, vagy mint arra felügyelő, vagy mint 
különféle Státus dolgoknak ellátója, vagy eszközlő-
j e , nem lehet neki esméretlen azon különösségek-
nek kútfejük, hanem mindenkor szemmel tartozik 
azt tartani, és úgy használni tudni, hogy az abból 
eredő folyó folytában a' jól rendelt árkon túl ne 
áradjon, iszapja által a' jó földet el ne rontsa, ha-
nem tsendesen folyjon, 's a' Státusnak szükségeit 
kielégítse. 

Tartozik tehát a' Kormánytag a' Mérsékletek-
ről általjában szóló tanítást tulajdonává tenni, fő-
képen pedig az ő nemzetének , Js egyebeknek is 
nemzeti mérsékletét vizsgálni, hogy abból országá-
ra nézve a' lehető legnagyobb hasznot vegye. Es-
mérnie kell ama környülállásokat, mellyekben mind 
az egész Nemzetnél, mind pedig az egyes emberek-
nél a' mérséklet hevesebben kiütni, és az egész 
nemzet vagy annak egyes tagjai javára károsan be-
folyó tetteket eszközleni szokott. IIa e* környülál-
lásokat esméri, iparkodjék azoknak öszszekeriilésii-
ket hátráltatni; a' hol pedig ez lehetetlen, tartozik 
olly eszközökről gondolkodni, mellyek által a' Mér-
séklet jó rendben, sőt zabolában is tartatlmtik, ar-
nak hevesebb kitörései ritkábban lehetőkké, és az 
azokból következő törvénytelen tettek a' Státusra 
nézve , a' mennyire lehetséges, ártatlanokká lé-
gyenek. 

*2 
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Állanak pedig ezen eszközök egy szóval az 

embernek tzélerányos nevelésében , nem tsak gyer-
meki és ifjúi korában, hanem az életnek érett sza-
kaszában is. Közönségesen osztják a1 nevelést házi-
ra és nyilvánosra; ez utóisót ismét iskolai , és né-
pi nevelésre. A' kormányozó érti a' népnevelés alatt 
a" nevelésnek minden nemeit , mert mindegyiknek 
ezek közül ugyan azon időben jelen lenni , és min-
den emberre a"* kormányozásnak szoros alapjai sze-
rént kiterjesztetni kell. 

A' mondattakból kitetszik, melly fontos tárgya 
légyen a' kormánynak a1 nevelés; és hogy a" kor-

m á n y o z ó azon alaptörvényeknek szabásukban és 
állapításukban, mellyek szerént az Országnevelés-
nek alapíttatnia , előmozdittatnia, és fen tartatnia 
kell , a' nemzeti , népi , sőt a"* nemzetségi különös-
ségeket is el nem mellőzheti; következőleg a' mér-
sékletről általjában , annak nemeiről, 's ezeknek 
módosithatásukról szóló tanítást tudni kell, részént 
hogy választhasson e' tzélra legalkalmasabb eszkö-
zöket; részént hogy meghatározhassa az oda vezető 
legbizonyosabb utat; végre hogy a' nevelésre leg-
alkalmasabb segédeket válaszszon , és azokat jól al-
kalmaztatni értse. 

Neveltetik pedig az ember I-ör oktatás által, 
melly által az ő értelme ncmesedés végett mivelte-
t ik , hogy így mind magának, mind másoknak bol-
dogulására lehessen, és ez által az ország java elő-
mozdittassék és fentartassék. Ezen oktatást vészi az 
ember gyermek létében a' sziíioktol, és nevelőktől, 
későbben az iskolákban vett tanításból, érett kor-
ban a' Lelkipásztoroktól, 's végre a' Népkönyvek-
ből — Volksschriften. — Mindeniknek e' tanítások 
közül nyilván kell tanítani azon fő szabást — prin-
cípiumot: — hogy minden ember az ő személyes te-
kinteteit a' Társaságéinak alájuk vetni tartozik ; 
mert tsak ezáltal gyarapodhatik mind a' személyes, 
mind pedig a' köz boldogság, és fentartathatik a' 
köz tseadesség és közjó. 
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2-or Bizonyos Intézetekben és ezek által, mel-

lyeknek minden az erköltsi nemesedésre segitő esz-
közöket magukban kell foglalniuk. 

3-or Jó példák által, mellyekből az ember az 
erköltsi nemesedésnek jó foganatairól érzékei által 
meggyőződhetik. 

4-er Törvények által, mellyek a1 kormánynak 
az ő polgáraihoz intézett felszólitását világosan elő-
terjesztik. 

5-ör Végre büntetések által , mellyek az em-
bert fájdalmasan emlékeztetik arra, hogy ó a' kor-
mány felszólításának nem engedelmeskedett , ez 
által a* Társaságot veszélybe ejtette, 's így büntel-
hetővé lett, következésképen szomorú sorsát tsak 
magának tulajdoníthatja. 

Ez lenne rövid rajzolatja azon hatáskörnek, 
mellyben a' kormányozó a' Mérséklet tudománynak 
esmérete nélkül tzélerányosan nem munkálkodhatik. 

Einlitést kellene még tenni némelly a' Mérsék-
lettel viszonyban álló tárgyakról, mint : mit keil 
tenni az emberekkel , kiknek a' feljebb emiitett 
kevés esetekben a' Mérséklet heves kitörésekor 
elkövetett törvényellenes tetteket vétekül tulajdoní-
tani nem lehet ? — Az én feleletem erre e z : ha 
illyen eset valamelly embernél tsak egyszer fordul 
e l ő , és pedig különös előre nem láthatott környiil-
állásokban, ne kételkedjék az emberszerető — hu-
mana—- Törvénykezés azt , mint egy történetbéli s 
előre nem láthatott tüneményt tekcnteni. — Ha 
pedig előre tudni lehetne, hogy azon embernél más-
kor is hasonló történetek előfordulhatnak, köteles-
sége a' kormánynak olly rendszabásokhoz nyúlni, 
mellyek a' hasonló történeteket gátolhassák a' nél-
kül , hogy az embert, azoknak ártatlan okát,szab d-
ságától egészen megfoszszák. — H a pedig találi óz-
nék valaki, a' kinek mérsékletét zabolázni, és en-
nek az akarat ellen is következő kitöréseit gátolni 
épen nem lehetne, szükséges lenne az i lhen em-
bert, mivel annak törvényellenes tettei bűn gya-
nánt nem tekintethetnek, uieg nem büntetni ugyu»í, 
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(le még i s i í g y , mint egy a' társaságban veszedel-
mes személyt , tekénteni , é s a1 tébolyodottak házába, 
mint egy lelki beteget, vagy gyógyítás , vagy örök 
felvigyázás' okáért adni. 

Nem nyujthatna-e még másféleképen is vala-
melly hasznot a' Mérséklet tudománya? Talán igen 
i s , ha az élethelyhezetei azt megszenvednék ; pró-
bálni fogok én e' tárgyban némelly útmutatásokat 
adni. — Valami nagynak eszközlésére szükséges 
éles é s z , erő , és állhatatosság, ez pedig találtatik 
tsak az epés mérsékletnél; de mivel ennek árnyék 
oldala a1 határtalan betsvágy , nagyra tartás , és 
boszszukivánság, kellene tehát az illy dolgokra vá-
lasztani a' mérsékletnek azon nemével biró embert, 
mellyet mi eltekéilettnek neveztünk. — Hogy a' 
Költőktől , Festőktől , Hang és más Mivészektől 
valami nevezetest várhassunk, kellene véres mér-
sékletüeknek , és pedig azon fajból , mellyet mi 
játszónak neveztünk, l enn iük .— A' Bírónak, Or-
vosnak , Lelkipásztornak, szóval minden Elöljáró-
nak kívánnám a' lassút, és pedig ennek a' megál-
lapodottnak neveztetett faját. — Annak, a' ki hivata-
lánál fogva tudós , lenne a' komoly; a' katonának 
könnyűből és felpattanóból vegyült; a' hatalmas-
nak 's boldognak a* puha; a1 szegénynek és szeren-
tsétlennek a' könnyű kívánható. A' házasságokban 
arra kellene ügyelni: hogy a' lassú, a' felpattanó-
val, a' könnyű a' megállapodottal, aa vidám a' komol-
lyal öszsze kerüljön , — mert a* tapasztalás bizo-
nyítja : hogy a' hasonló mérsékletek a' házasság-
ban ritkán tésznek szerentsét. Azonban ezek tsak 
édes andalgó óhajtások — pia desideria! — 

Boeím Károly. 
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2. 
Erdei Értekezés , az Urbariális Legelők kiadása 

ügyében. 
Minden Erdő, a' Birtokosra nézve , úgy tekin-

tethetik, mint egy olly Capitális, melly évenként 
urának több, vagy kevesebb hasznot hoz,vagy hoz-
hat. Mentül nagyobba'Kamat, mellyet az illy Tőke-
pénz nyújt; annál nagyobb a' szorgalom, a' felvigyázás, 
az Erdők szeretete, és mivelése; mentül kissebb 
pedig az; annál nagyobb a' véle nem gondolás, az 
Erdő pusztítás, és a' kiirtás. Annyira, hogy tsekély 
jövedelmek mellett , semmi törvénnyel sem eszkö-
zölhető, hogy az Erdőségek nagy mennyiségben 
fen maradjanak, 's még kevésbé, hogy szaporodja-
nak is. Minden testi javak árát vagy betsét a1 Tu-
dakolás, és az Ajánlat határozzák meg: a'hol sok 
a' tudakoló, vagy kereső, és kevés az ajánló, ott 
a1 jószágnak nagy; hol ez sok , amaz kevés , ott 
kevés az ára ; a* hol pedig vagy tudakoló, vagy 
ajánló nints, ott ár sints semmi. 'S így hol a' fának 
ára nints, vagy hol azt senki se keresi , ott Erdő-
mivelést keresni sikeretlen fáradság. Mert a* mive-
lésre fordítandó költségnek egyedül való, és termé-
szetes feltétele a' haszon ; a' hol ez nints, vagy igen 
tsekély az , ott a' mivelés tsak Sphynx lehet. 
Ezeknél fogva minden Erdésznek fő foglalatossága, 
hogy az erdőket betsessé, jövedelmessé tehesse; 
hogy így azoknak nem tsak fentartására, hanem 
gyarapítására is a* Birtokos költségét ne sajnálja. 
De ha ő , se az Erdőségek kiterjedését nem esméri, 
se a' fenálló fák mennyiségét, minémiíségét, 's nö-
vekedésének momentumait nem tudja; se technika, 
és mercántilis, 's talán elegendő Erdei esmérrt<*i 
sintsenek , hogyan tudhasson ő ezen haza boldogsá-
gát igen is érdeklő szent tzélnak,azerdőmivelésnek, 
legszerényebb igyekezete mellett is hathatós eszkö-
ze lenni ? az éitekezo által nem láthatja. Az Erdő 
mivellietésnek feltételei tehát im ezek: A' Felmérés 
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vagy is az Erdei tartalmas földabrosz, a' Taxátió, 
és az értelmes Erdész. 

Fe lm ér és. 
Az Erdei felmérések helyes igazgatására el-

mulhatatlanul szükséges, hogy az Inzsenér munkál-
kodása tzélját, és az Erdomivelés folyamatját an-
nyiban értse , mennyiben annak az ő munkájára 
béfolyása van. De még ekkor se lehet mindent az 
Inzsenérre bizni , hanem szükséges, hogy az Er-
dész a' helynek színén kijelelje, kitzövekelje azon 
darabokat, mellyek a1 felmérésnek tárgyai lésznek; 
különben igen könnyen megeshetik, hogy az Inzse-
nér felméri az Erdő határt, eg}' két nevezetessebb 
útat , a' nagyobb tisztásokat, rétet , vagy szántóföl-
det , a1 többit szép zöldre befestvén olly föld abroszt 
ád az Erdész kezébe , mellynek az épen semmi 
hasznát nem veheti. Ez okból: 

1. Az Erdész jeleljen ki minden külön fa ne-
meket; külön t. i. a' Tölgy, külön a' Tser , külön 
a' Kevert; külön a* B ü k k , Gyertyán, Eger, Nyír , 
Nyár, 's a' t. darabokat. De még ez nem elég, 
hanem : 

2. Külön az időssebb, külön a' fiatalabb, kü-
lön a' hitványabb és jelessebb nevekedésiieket, kü-
lön a' ritkább , "s külön a' sűril Erdő darabokat. 

3. Még is az 1 hóidnál nagyobb Tisztásokat és 
Ritkásokat. Mind ezeket számokkal je le lve , a fákat 
megfaragva késziítse el. 

4. Az Inzsenér mérjen fel továbbá a1 kijelei-
teken kivűl minden völgyet , heg) f e j e t , minden 
legkissebb kotsi és gyalog utakat, forrásokat, víz 
fo lyásokat , nyelőket , kiálló kősziklákat, mész , 
szénégető helyeket, sózót , kőbányákat, itató kuta-
kat , agyag vermeket, kövelshordó gödröket, neve-
zetes helyeket, régi várakat, föld sántzokat; egy szó-
val mindent, a1 mi emlékezetes lehet; aJ vidékek 
eredeti el nevezésével. Ezekről erdőföld könyvet 
készitsen, mindent egyenként számokkal jegyez-
vén , és mindent hóid számra (legjobb a, 1000EH0) 
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kiszámolván, a' fold abroszt kétszer's háromszor le-
tisztázván adja az Erdész kezébe. 

Itt még- azon kérdés adhatja magát e lő : de 
ezen mérések minő szerszámmal, vagy is mekkora 
pontossággal készüljenek ? Itt szükséges , hogy az 
Erdésznek a' földmérésben ön practica gyakorlása 
légyen; külömben a' hajszálig pontoskodó földmé-
rők keleptzéjébe kerülhet: kik hajszál mérésekkel 
az Erdei föld abroszokat temérdek költségbe kerít-
het ik , 's a' külömben is talán gyengén kamatoló 
Erdőség hasznait még lejjebb szállítják. Azért a* 
hajszál méréseket hagyjuk a' Geographusoknak ; Er-
dei gazdasági mérésekhez untig elég a' Mérő Asztal 
(Mensula Praetoriana) gömbölyű magnestővel , és 
j ó , 's gyakran igazított ( rectificált) Iántztzal. Mér-
téknek pedig legjobb l ' ^ l O O 0 vagy is egy Posonyi 
hüvelyk, száz Posonyi ölre. Egy gyakorlott föld-
mérő illy szerszámmal és scálával három 's négy 
ezer hóidból álló Erdő darabot békerifchet legfeljebb 
4 öl hibával, melly hiba, ha az egész határra elosz-
tat ik , igen jó; ha nem, úgy is megálhat, mivel az 
Erdő gazdaságra illy tsekély hibának semmi béfo-
lyása. aS illy erdei módon egy földmérő egy nyá-
ron 2 , 3 , sőt 4 ezer holdakat is felmérhet, télen 
megszámolhat, és több példányokban lerajzolhat. 

Ta x át i ó. 
Nem tsak sok Erdő Birtokosink , de még Fő és 

Vidék Vadászink között i s , kiktől pedig függ még 
hazánk legnagyobb részében az Erdei Rendelkezé-
seknek böltsessége, igen sokan vágynák, k ik , mi 
légyen a' Taxátió ? nem tudják; és ha annak szük-
ségét, munka módját magyarázni 's leírni hallják 's 
olvassák i s , hasznairól meg nem győzettetnek ; sőt 
némellyek Erdei Charlatánságnak v é l i k , és tsufol-
ják. Nem hitethetvén sem azt el magokkal, sohogy 
i s , hogy az Erdők jelen ölfa tartalmát kitanulni le-
hetne ; annál inkább, hogy annak jövendő neveke-
dését is emberi teremtés számba venni képes le-
gyen. Sőt ha a' sok rá beszéllés, jó könyvek ol-



( 2 6 ) • 
vasása vélek annak lehetőségét elhiteti i s , annak 
hasznait megfogni még se akarják. 'S ennél fojva 
a' Birtokosok ezen bizony tsekély költséget, az Er-
dők és magok boldogitására se kívánják hordozni. 
Lássuk azért annak nem tsak hasznait, hanem el-
múlhatatlan voltát is. 

Minden Erdő tőkepénz,az esztendei nevekedés 
pedig kamat. A' melly gazda azt se tudja, hány fo-
rint tőkepénze van p. o. a' Bankban ; biaony még keve-
sebbé tudhatja, mit követeljen évenként a' Banktól: 
és ha ezen Bank olly természetű , hogy szoros szá-
madást vezet ugyan; de a' tőkepénz tekintetéből 
a' hitelezőnek, ha kívánja, többet is ád évenként, 
mint a' Kamat mennyiség; bizonyos, hogy ha a1 

birtokos nem tudván évenként mit kérjen, és min-
dég többet vesz f e l , mint az évi Kamat, egyszer 
a' tőkepénz is elfogy, és a'hitelezőnek azt izeni a' 
Bank „uram, már nints ám se tőkepénz se kamat , 
mind ki vette uraságod." 

Illy szelíd adóssa urának az Erdő, melly ha az 
ur kívánja,évenként nem tsak a* kamatot, de még 
a' tőkepénznek, mellynek pedig megkellene maradni 
hogy légyen minek kamatolni, egy részét is oda 
adni kész : de a' természet a' legszorossabb 's pon-
tossabb számvetést vezetvén a' zsaroló birtokosnak 
végre minden kamatokat megtagad, mivel a' mér-
téken feljiil kívánt hasznokat többé megteremni 
nem képes. 

Nem hihető, hogy, ha a' birtokos erdei tőkepénzé-
nek mennyiségét esméri vala; felesleg zsarolásával 
a' tőkepénzét magát is megtámadja ; hanem legfeljebb 
is szorgalommal, munkával, értelemmel az évi kama-
tokat szaporítja vala, hogy az neki és maradékinak 
ki fogyhatatlan jövedelem forrásul szolgáljon. Még 
a' hol az elpusztult Erdők helyett jó szántóföldje, 
ré t je , 's legelője lehet a' birtokosnak, a* veszteség 
talán egy részben elnyöghető ; ellenben, hol a' pom-
pás as gazdag Erdőség helyén kopár legelők, víz 
szaggatta szántóföldek , öntések, mosások, homok 
források támadnak, ott a' kár kipótolhatatlan. Melly 
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nyomorúságok bizonnyal nem érik vala a* birtokost, 
ha Erdejét Taxáitatja, 's ezen megbetsiílhetetlen 
tudománynak útmutatási szerént használja és miveli. 

Vagy talán azt mondod barátom , hogy neked 
a' felmérésen kivül semmi Taxátióra sints szüksé-
ged, mivel az Erdei föld abroszon , 60 vagy 80 
esztendőkre elosztván Erdődet, és a' szerént vágat-
ván, fából soha ki nem fogysz. Vagy még jobban: 
a1 Pagony Erdőnek való darabokat öszvevéve 30 
vagy 40 esztendős Turnusra vagy Fordára (Turnus 
tudós hazánkfia Jánik ur szerént Forda) az avas 
Erdőnek valókat 120 vagy 150 , a' veszszo termés-
re szántakat 6 , 8 vagy 12 egyenlő részekre osztva, 
évenként mind egyikből , egy egy darabot lepa-
gonyolva , Erdeidet örök időkig fentarthatod ? 

Itt állanak hazánk legmiveltebb Erdei , egy két 
nagy Birtokost k ivévén , kiknek Erdeik valóban 
Taxálva is vágynák. Igaz i s , hogy illy rendelkezés-
sel az Erdők nem tsak nem pusztulnak, de gyara-
pulhatnak i s , ha egyébbaránt a' rendszer a' földnek 
és fának természetéhez helyessen alkalmaztatva van. 
De hogy az illy rendelkezéseknek is sok hejánnyaik 
vágynák, mellyek tsak Taxátió által kipótolhatok , 
megtetszik e' következőkből. 

Az emberi szükségek évenként igen egyformák 
szoktak lenni , egyik esztendőben középszerrel 
tsak nem annyi fa emésztetik e l , mint másikban, 
's í g y , ha a' szükségeket kielégíteni kelletik , mind 
a5 lakosság évenként egyforma mennyiségű ölfát, 
mind a' Birtokos szokott mennyiségű jövedelmét 
megkívánja: miképen történhessék ez meg az Erdő 
egyenlő térségre osztásnál, holott a 'r i tkás , tisztás, 
kősziklás , homokos, követses , hegyes 3s terméket-
len részekre esett osztály darabok sokszor több 
évek elforgása alatt alig adnak valami kevés fát: 
mikor a' jobb részek annyit döntenek, hogy a' rak-
helyek (Depositorium) se foghassák többé bé. 'S a' 
költségbe került favágás és hordás kamatjai , több 
évek lefolyta alatt elvesznek. Még is a' nagy pro-
visio minden jószágnak árát leszállítja, a' szükség-
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nek képzete pedig azt felemeli. Kevés fatermés al-
kalmával a3 lakosok vagy szükséget szenvednek, 
vagy idegen szállításokra szorulnak, melly szállí-
tás botermés alkalmával is megmaradván tsak a' fa 
és az Erdő betsét rongálja. Ha pedig a' fa nem tsak 
a' belső emésztésre, de kereskedésre idegenek szá-
mára is fordittatik, akkor az egyenetlen vágás épen 
káros és veszedelmes: mert a' vevők elszoknak, 
és tsak igen leszállított áron viszsza édesgethetek. 

Hasonló habozásokban mégyen keresztül az 
ölfa vágás és hordás i s , az akár jobbágy,akár pén-
zes erővel vitessék véghez. 

Ha aa tudomány és mesterség módot nem nyit-
na arra, hogy az Erdők károsításával járó illyetén 
kepitzkelés jó módjával elmellőztessék; akkor a' 
térség szerént való vágás kikerülhetetlen kéntelen-
ség volna; de midőn nem tsak a' tudományos theo-
ria, hanem a' mindennapi tapasztalás is mutatná, 
hogy a' Tartalom szerént való pagonyozás lehető: 
tsak a' birtokosoktól függ, hogy ennek hasznát ve-
gyék, erdejeket 's erszényeket állandó lábra állittsák, 
's a' mindennapi habozásnak ingovánnyából kiha-
toljanak. 

De talán azt mondod Barátom , „hiszen a' leg-
jobb Taxátio sem tökélletes, sokszor a' természeti 
vágás tsak J vagy 'stalán 2 annyit is ád ,mint a' 
Taxátió mutatja: 's így ezzel sem jöhetünk arra, 
hogy az esztendei vágások egyformák légyenek? 's 
hát ha Taxátió szerént vágva a' diíllőre még rosz-
szabbúl jövünk k i , mint a' térség szerént való vá-
gással , hát ha a' Taxátió praetensiói nagyok, vagy 
igen alatsonyak : akkor a' meghatározott Turnus 
vagy megrövidül, vagy meghoszszabbodik , 's talán 
elébb kikopunk a' szálas Erdőből, mint Pagonyaink 
vághatok volnának,, vagy annyira meghoszszabbo-
dik az , hogy nem tsak a' szálas Erdő korhadni 
kezd, de még a' Pagonyok is túl esnek nevelkedé-
sek , 's így haszonvehetőségek maximumán. Mert 
tudni való az , hogy , mint a fii, ha vagy korábban 
vagy későbben kaszáltatik kelletinél, annyi szénát 
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és olly jót nem ád, mintha annak idejében kaszál-
tátik: úgy a fa is , ha nevekedése maximumán alól, 
vagy feljul vágatik , az időhöz mérve mind keve-
sebb , mind roszszabb tűz i , és épületi fát ád, mint 
ha annak idejében vágatik. Különössen a1 Tserfa 
40—50évei közt nem tsak legtöbb, de legjobb izzót, 
és melegséget ád , 80 —100 esztendős korában pedig 
már inkább pudva tapló és cáli. 

I logy ha a' Taxátió követelései , az az éven-
ként kiszámolt vágható fa mennyiségei minden 
Control és próba, vagy igazító calculus nélkiíl ma-
gára hagyatnak, bizonyos : hogy a3 Turnus akaratunk 
ellen megváltozik 's az Erdő vagy korábban, vagy 
későbben fogy el kelletinél, azon mértékben , mel-
lyel a' Taxátió a' természeti fa mennyiségnél ma-
gassabb, vagy alatsonyabb. De a' tudomány itt is 
nyújt nekünk módot arra, miképen/tarthassuk a' 
természeti vágásokat időről időre , egy alkalmas 
Control calculus által zabolán , vagy is annak akár 
magas, akár alatsony követléseit miképen vezet-
hessük a' természethez olly közel; hogy a' megha-
tározott Turnus hejánosság nélkül megmaradjon; az 
esztendei pagenyozás is kevés lebegéssel, az egész 
Turnus alatt ugyan azon maradjon. D e , minekelőtte 
ezen számadás módját előadnánk, lássuk a' Taxátió-
ból miképen dolgoztatik ki az. 

Erdei Rendszer (Systema). 
Miképen taxáltassanak az Erdők valóságos mé-

réssel a' próba holdakon, úgy véli a' tudósító, sok-
kal esméretessebb minden Erdész, és talán nem 
Erdész előtt i s , mint sem ezt hoszszassan magya-
rázni szükségesnek találná. Ki jeleltetik t. i. i , J, 
% vagy egy egész hóid az erdőben valainelly osz-
tályban , melly a' föld abroszon felmérve , és meg-
számolva van. Ezen kijelelt . térségen hozzá való 
mívszerrel megméretnek minden fáknak vastagságai 
tövön, és ez feljegyeztetik. 

Majd 3 szál fa a' próba hóidon kikerestetik , 
az erőssebbek, középszerűek, és gyengébbek közül; 



( 30 ) • 

(ide nem értvén az ol lysinlődő szálakat, mellyek 
már romló félben lévén hoszszassabb ideig nem él-
hetnek ; mivel ezek a" mérésből is kihagyatnak, és 
tsak szem szerént azért betsiiltetnek, hogy, ha ezen 
rész Erdő hamarjában vágás alá kerülne, számba 
vétethessenek). Ezek levágatván mindjárt vastagsá-
gok ; tövön és a' meddig durungot adhatnak a' su-
gáron ; szinte hoszszaságok is az felső elmetfzésig 
megméretnek , esztendei karikáik, vagy élet idejik 
megszámittatnak, feljegyeztetnek. Ezen szálak az-
után felhasáboltatnak, ölbe rakatnak, és mennyisé-
gek feljegyeztetik. 

Ezen három normális szálfákból a' Diametrális 
hoszszúság kijővén, a' több tövön megmért szálak 
hoszszúsága , vagy magassága 's felső vastagsága 
mind ezek szerént iratik bé. 

így a' próba hóidon minden fának tövi , 3s he-
gyi vastagsága, és egész hoszszasága esméretes lé-
vén; minden szál Cubik tartalma lábokban kiszá-
moltatik, öszve summáztatik, 's így a' próba hóid 
Cubik láb fa tartalma esméretessé lészen. 

Illy próba holdak egy egy osztályban (Unter-
abtheilung) több helyen méretnek ki , 's számoltat-
nak meg, és pedig a' kissebb osztályokban 3 , 4 , a ' 
nagyokban 10—12—15 sőt 20 próbák is tétetnek. 

Minden próbák Öszve summáztatván diametrum 
vétetik. 'S így kijo , ez vagy amaz Erdő darabban 
egy hóid Erdőben , hány Cubik láb fa maszsza lé-
gyen. 

Végre vizi próbák által kikerestetvén, egy ha-
sáb vagy dorong Ölben hány Cubik láb fatömeg lé-
gyen (mivel egy része az ölnek üregből áll) a' Cu-
bik láb szám, ölekre reducáltatik. 'S így egy hóid 
Erdő , ez vagy más osztályban hány ölfát adjon 
közép szerrel, kivilágosodik. 

Az osztály hóid száma, az így megtalált ölfa 
mennyiséggel sokszoroztatván ki jő az egész osztály 
Ölfa tartalma. 'S minden osztályok ölfa tartalma 
öszve summáztatván az egész Erdő fatartalmát adja. 
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A' fent írt három normális szálak felhasábolá-

sa és ölbe rakása, a1 számolásban , vagy mérésben 
megeshető hibákra el len-őrséget v ise l , m e l l y , ha 
nagy különbséget mutat, a' munkálat ismételtetik. 

A' hol pedig még a' faszálak olly fiatalok, hogy 
tövi vastagságok tsak 6—4 hüvelyk lévén , valósá-
gos mérés által nem taxáitathatnak , jelen , 4 0 , 
vagy 5 0 , vagy 60 esztendős korokra remélhető tar-
talmok a' tövi hajtások , plánták megolvasásával, 
a' fenálló magfákkal öszve hasonlításából, tsak hoz-
závetőleg betsűltetnek meg (Erwartungs werth) és 
a' valóságos mérés által való taxátió tsak akkor 
vétetik e lő , midőn már a' szálak tovon legalább is 
5 hüvelyk vastagságuk lehetnek. 

E'képen az Erdőségek jelen Tartalma kitanul-
ható, és így a'tökepénz, melly hasznot hoz, esméretes, 
de a* Kamat a' Kamat, vagy is az 

Esztendei nevekedét (Zuwachs). 
Ez a* fa nemektől , a' föld természetétől, fek-

vésétől , climától, az Erdővel való korábbi, és ké-
sőbbi bánástól függvén, és igen nagy kiilömbözések-
nek a' természettől alája vettetve lévén, nem olly 
könnyen kitanulható ; mint talán sokan vélik. So-
kat is dolgoztak ezen Hártig , Späth , és Cotta Urak. 
De úgy látszik, hogy nyomozásaik nem közönséges-
sek , hanem tsak helybéliek lehetnek , 's így ezt 
minden Erdésznek a' maga helyhesztetésében magá-
nak kell kikeresni, minden környűlállásira : mel-
lyet miképen vihessen végre, talán más alkalom-
mal az Értekező előadhatja. És pedig Hártig urnák 
nevekedési quottái hol magassak,hoI alatsonyak; 
Späthnek az egyes szálak analysisséből ki számolt 
nevekedései mind magassak , tsak a' magánossan 
álló szálfákra alkalmaztathatok, a' sűrűen együtt 
álló szálas Erdőkre épen nem illenek; tsak Cotta 
urnák vágynák olly Táblái , mellyekből a' sűrű Er-
dőségek esztendei nevekedései tökéletesebben szá-
míttathatnak k i , mint a' feljebb írt Erdészek út-
mutatási után. Az Értekezőnek vágynák ugyan ma-
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gának több száz , sőt (ha a* természeti vagy practi-
cus vágásoknak, a'Theoreticussal való öszve hason-
lítására használt szálfákat is belé számlálja), sok 
ezer részszerént analysált , részszerént felszámolt 
szálfák calculussaiból ^ a' föld 's vidék természeté-
hez alkalmaztatott olly tabellái, a' Tser , Tölgy, 
Bükk Erdőkre nézve , mellyekből minden időszakra 
(Periódus vagy Turnus) minden lielyheztetésre az 
esztendőnkénti nevekedés mennyisége könnyű szer-
rel kiszámolható: de ennek közlése más időre ma-
rad. Azért lássuk, miképen lehessen Cotta urnák 
(Anweisungzum Holzbau. 2te Aullage. Dresden,1817) 
betses Tábláiból az esztendőnkénti nevekedést Szász 
Országra, minden hoszszabb, vagy rövidebb, jobb 
vagy roszszabb nevekedéstí Erdőkre nézve kiszá-
molni. Tíz Classisokra osztja Cotta ur az Erdőket 
jóságokra nézve. Az 1-sŐ legroszszabb, a'10-dik leg-
jobb. A' melly darab osztálynak nevekedését kíván-
ja az Erdész megtudni, Classificálja meg, hogy az 
írt 10 Classisok közül , mellyikre tartozzék Erdő 
osztállyá ; abba keresse fel a3 neki szükséges propor-
tiós számokat. A9 számvetés így megy: nevezvén 

Az Erdő osztálynak Taxátiós Tartalmát egy 
Erdei hóidra — — — — — t 

Az esztendei nevekedés mennyiségét egy 
ölfára — — — — — — t] 

Az esztendő számot meddig ezen Erdő osz-
tálynak fenállani és nevekedni kell — — n 

n Esztendő múlva hány ölet fog adni ezen 
osztálynak holdja — — — — T 
mivel 

Egy Ölre nő évenként r\ ölfa, hát t ölre hány öl 
nevekedik ? 

1 : t] = t : t 
' Egy egy esztendei ölfa nevekedés tehát t. 

mivel pedig az osztály, még n évekig fen fog álla-
ni , és nevekedni: az alatt az egész nevekedett fa 
mennyiség, lészen: 

s=3 n. tj. t 
Az 
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Az egész nevekedés az eredeti Taxátiós Tar-

talommal öszve adva adja az ölfa mennyiségét n 
évek múlva , vagy 

t + n, TJ. t = T 
I.) T = t ( l + n. >;) 

Innen az esztendei nevekedést keresvén 

O - ) 
II . ) _ 

n 
p. o. Erdő Vidékemben van egy darab Tölösöm, 
mel ly közép nevekedésére nézve Cotta ur szerént 
esik a' VI-dik Classisba. A* fa átaljában most 50 
esztendős, 4 0 évekig kell ezen Erdőben gazdálkod-
n i , vagy is 40 évek alatt egészen levágni , kérdés 
mi lészen nevekedése ezen 50 esztendős fának éven-
ként ? 
Az 50 esztendős Tartalom Cotta ur szerént pag. 234 

Rubrika VI. — — — t = 2949 
40 esztendős Turnussal és így 5 0 - 4 - 4 0 = 9 0 

éves fában a" proportiós Tartalom T = 6353 
40 évek múlva — — — n = 40 

Subst. form. II. 
/ _ 6 3 5 3 — \ 
Y 2949 A ) 

}} 
2 , 1 5 4 — 1 

40 40 

1,154 — 4Ü = 0,0288 

az az : évenként ezen osztály Erdőben minden egy 
ölhöz nő 0,0288 vagy is 1000 ölfához nő évenként 
28.8 öl. Hogy ha pedig p. o. ezen darab Erdő nem 
50 , hanem 100 esztendős vo lna , és a' levágás pe-
riódusa még 50 évekig tartana , mi lenne az eszten-
dei nevekedés? 1 0 0 - h 5 0 = 1 5 0 - d i k esztendőben VI. 
Classisban T=:11797; 100 esztendős korban ugyan 
ott áll t = 7 2 6 2 : az esztendő szám 50 , és így a' ne-
vekedés 1 ölre 

Tud. Gyújt. III. Köt. 1S33. 3 
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' (-illgl _ ! \ 
^ 7262 ) 

1,624—1 
' = 5 0 " — = 50 = ° > 0 1 2 4 

vagy is 1000 ölre nő évenként 1 2 T \ ölfa. 
Ezek szerént esztendei nevekedése valamelly 

Erdő osztálynak esmeretes lévén, igen könnyű ki-
számolni , hogy annyi évek múlva 1 hóid hány öl-
fát adand : p. o. az első esetben Taxátiókor találta-
tott 1 hóidon 25 ölfa — — t = 25 

A' nevekedés , mint láttuk, — >/=0,0288 
Az esztendő szám — — n = 40 

Kérdés : ezen darab Erdőnek holdja 40 évek múlva 
hány ölfát fog adni? Subst. form. I. 

T = 2 5 (I-M),0288. 40) = 2 5 ( l - i -1 ,152) 
= 2 5 . 2,152 = 53,8 ölfa. 

És a' 2-dik esetben,ha a' 100esztendős Tölgy Erdő 
darabnak holdja p. o. 40 ölfát adott; 150 esztendős 
korában mivel ( = 4 0 ; n = 5 0 fog adni holdja 

T = 10(14-0,0124. 50) = 40 ( 1 + 0 , 6 2 ) 
= 40. 1,62 = 6 4 ^ ölfát. 

Ezek szerént mind az Erdei Tartalmak későbbi 's 
korábbi, mind az esztendei nevekedések mennyi-
sége , és így a' Tőkepénz is, a3 Kamat is midég esmere-
tessek lévén : a1 Birtokos Erdejéből a' legnagyobb 
lehető huzamos hasznot veheti: semmit sem tart-
hatván attól, hogy vagy Erdeit erején feltíl , 's így 
a' jövendőség , 's talán a' maga kárával is megeről-
te t i , sem hogy annak illendő és lehető hasznát 
nem vévén, azokat mint hitványságokat, és rosz-
szul kamatozó tsekély jószágokat tekintse. D e , hogy 
a' feljebb írt tudatoknak a' Birtokos illendő hasz-
nát is vehesse, lássuk mi az 

Ölfa vágások mennyisége. 
Feljebb is emliténk,hogy a1 föld, fekvés , élet-

idő , 's gondviselés következésében az esztendei ne-
vekedések különbözők, 's így egy Erdő vidék Erdő 
darabjainak sokféle nevekedései vágynák: ezen ne-
vekedések diametrumát a' számvetésnek törvényei 
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szerént ki kell keresni, és ez lészen az egész Er-
dőre nézve az úgy nevezett Conformis nevekedéi. 
A1 vágható ölfa mennyiség kiszámolásában tsak t' 
jöhet számba , azért ez a' szükséges pontossággal 
számittassék ki. 

Mind ezek meglévén, azon kérdés: ennyi vagy 
annyi.. A . . . mennyiségű fa lévén az Erdőben , melly-
nek nevekedése 1 ölre évenként ...>/ ö l : ezen fa 
bizonyos 12 esztendők alatt levágva hány ölet ád 
évenként? olly kamatos felvetések közé tartozik, 
mellyek azt határozzák meg pontossan. hogy egy 
bizonyos Bankban lévén A mennyiségű pénzem, 
mellynek kialkudott Kamatja ;;; a' Bank kívánja n 
évek alatt az egész Capitálist Kamatostól egyforma 
Rátákban letenni; kérdés mi lészen: az esztendőn-
kénti fizetés? 

Két útat mutatnak a' tudós Erdészek az írt kér-
dés megfejtésére. Egyiket Hártig ur adja elő a' Ta-
xátióról tanitó könyvében: melly ezen alapon épül: 
elosztja az Erdőség tartalmát annyi részekre, a* 
hány esztendő periódust felveszen, vagy is 

A 
n 1-ső esztendő végén a' nevekedés A. t]. Má-

sodik év végén az első évi vágást kihúzza az egész 
tartalomból, 's marad A — _£_== A ( \ — J _ Y Második 

11 V. n / 
esztendőben már tsak ennek van nevekidése , a" mi 
t. i. megmaradt, és ez a' nevekedés = A 
Ezen év végén már két vágást kell az egész Tar-
talomból kihúzni, vagyis: 2.A-'sigy marad: A —JL_) 

ii v n y 
ennek nevekedése 3-dik esztendőre A ^i-4-JL^ '/ 

4-dik évre a' nevekedés — A ^l-t-JLj V 
5-dik dtto dtto — — A ( 1 - H - l ) n 
az utolsó vagy n—1 nevekedés A * 

*S így az]időről időre megmaradóit Erdő darabok 
nevekedése 

— A(l—JL J L ) + 
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Ez Aritmetikai Series, holott az első terminus 
1 az utolsó. . A és így a'Series summája ( " l - K l ^ JL 

= n innen lészen a' nevekedések summája 
2 2 

gA^n-l-lj 

Ehez az egész Erdő Tartalmat.. A . . hozzá adván, 
lészen a' summás Tartalom, vagy is n esztendők 
alatt minden levágott Ölfa summája 

M = A + „ A ( Í ± ! ) = A [ I + ' Í ! ± Í - ) ] 

Ezen minden ölfa mennyiségnek , vagy summás 
Tartalomnak J_dik része az esztendei ölfa vágás 

n 
mennyisége: vagy: 

„ D ^ . 

Bizony nem vesződik vala az Értekező ezen 
hibás kifejezéssel ,ha azaz igazsághoz tsak valamen-
nyire közelítő volna is ; de , minekutána az elő-
adásból világos, hogy ezen számvetésnek alapja is 
hibás, minthogy sem az első vágás után nem A — 
sem a' második után nem A ^I — 2 ^ 3s a* t. Erdő 
marad fen,hanem épen más valami:mivel az éven-
ként a' vágható ölfa a épen nem A : mert így a' 

n. 
nevekedések számba nem jönnek, és peHig-az esz-
tendei ölfa vágás mindég jóval is nagyobb, mint A i) 
vagy is A : látni való : hogy ezen számvetés 

n 
módja, kivált hoszszu Turnusoknál, és nagy neve-

, kedéseknél , épen haszna velietetlen. Sőt, mint az 
Értekezőnek szomorú tapasztalása mutatja, ezen 
számvetés, a' kiszabott időnek -J, | sőt sokszor 
it is elhibázza. De még ezt is kész volna az Érte-
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kezö elnézni, hanem, minthogy â  summás Tarta-
íom hibás, mivel az Erdőnek fogytával a* levágott 
Erdő Térségek hóid számra a' T^xátiós mennyisé-
gekkel, és nevekedéssel felszámolva, egészen más 
ölfa számot mutatnak, mint az ezen forma szerént 
felszámolt summás Tartalom : Látni való, hogy a' 
Control calculus vezetése lehetetlen, 's így aJ Taxá-
tiónak és Systémának j előre meghatározásit a' ter-
mészeti vágások által határok között tartani sehogy 
se lehet. Melly nélkül pedig a' Taxátió útmutatása 
szerént folytatni vágásinkat nagy vakmerőség, és 
soha se koronáz jó véggel. Ez okból kívánta az Ér-
tekező a fent írt számolás módnak hibáit kévéssé 
környiilállásossan leírni; ne hogy az Erdei dolgok-
ban most ébredező hazája ezen igen kedveit , és 
kivált a3 tökéiletessen bé nem látó Practicusok áital 
egyedül használt számvetés által tsalattatván, ezzel 
a' józan tudomány , gyakorlás, és az Erdőségek 
szenvedjenek. Az igaz számolás mód pedig, mellyet 
Späth ur, és minden jobb számvetést tanitó írók 
bőven elő adnak, ím ez: 

p. o. Az Erdő egész Tartalma 34926 Ha-
sáb öl — — — — ' A—31926 

Az esztendei Conformis nevekedés 1 ölre 0,022 
Ezen szálas Pagony Erdőnek le kell fogy-

ni 20 esztendők alatt — — n = 20 
Kérdés: hány ölfát lehet évenként ezen 
Erdőben vágni, és mi a' summás Tárta--
lom ? Subst. form» 1Y. 

vagy 

(I-HI) n 

A' summás Tartalom pedig 
V ) T SEJ n. «. 
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34926 .0 ,022 768 ,372 

1 _1  
1*^(1-4-0,0^2) so 1 1,022 ^ 

log 1,022 = 0,0094509 
20 

— 0,1890180 
log 1 =3 0,0000000 

— 0,6471 = s 0,8109820—1 
1,0000 

0,3529 — = 0,5476517—1 
log 768 372 = 3,8855715—1 

2177 = 3,3379198 

az az: evenként lehet vágni 2177 hasáb öleket. A' sum-
más Tartalom pedig 20 ennyi , vagy i s : 2 1 7 7 X 2 0 = 
43540 öl. Ezen példából még világossabb, hogy a' III. 
kifejezés hibás, mivel az arra alapul, hogy a' Taxátiós 
Tartalomból 34926 ölből, minden esztendőre húzas-
son ki ^ Í ^ = 1 7 4 6 öl fa : és marad másik évre 

20 
34926—' 7 1 6 = 3 3 1 8 0 , 's így 2-dik évben tsak ezen 
33180 öl fának nevekedése számittassék a' megma-
radt fa mennyiséghez. Úgy de első esztendő végén 
nem 1746 ölek vétetnek , vagy vágatnak ki az Erdő-
ből : hanem 2177 Ölek, és így nem 33180 megmara-
dóit; hanem 34926—2177=32749 fen maradt ölek 
fognak nevekedések quottájával szaporodni. 

Hogy ha pedig az esztendőnként vágandó öl fa 
mennyisége meghatároztatnék, és a' volna a' kér-
dés, ennyi ölfa vágással hány esztendő alatt fogy 
el a' szálas Erdő (szálas Erdő Stangen Wald nem 
Hochwald) a feljebbi IV. kifejezésből az esztendő 
szám ki jő 

log. 1— Jog. (1— A. y) 

VI) n = I^g. (1+;;) 

Ezek szerént minden szükséges tudatokhoz 
hozzá jtit ugyan az Erdész; mivel azomban az Er-
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dőségek Tartalma , és nevekedése sok előre el nem 
látott környűlményektől függ, sokszor a*' Taxáns 
tapasztalatlan fiatal ember hibáz , vagy minden 
magyaró péjt , minden sorvadozó szálat, melly a' 
periódus végét nem éri , felvészen, sokszor a' neve-
kedés Classissát elhibázza, majd hébe korba a' Vi-
dék Vadász vigyázatlansága miatt szanaszét sok fa 
el lopatik, néha a' hernyók , tserebogarak, a" fa 
nevekedést 5—6 's 10 évekre is viszsza tartóztat-
j á k , majd a' harap tüzek; a' tser Erdőben a' nagy 
fagy által felrepedt élőfák növésekben bátra ma- , 
radnak 's t. e'f. látni való, hogy a' feljebbi számve-
tések praetensióira végképen , medve bőrön nyugod-
va támaszkodni tsak akkor lehet, midőn az Erdész 
5—6—10 's 20 esztendei tsalatással nem gondolna, 
's ha vágható szálas Erdejéből k i fogy , a' még éret-
len Pagonyokat is megtámadni könyelmuleg semmi-
be veszi, A' ki ezt nem akarja, annak szükséges a' 

Control számvetés. 
Minden szerény Erdész vágásait bizonyossal! 

felméri , azt az Erdei földabroszban feljeleli: az-
után a' vágásban esett osztály daraboknak Taxátiós 
tartalmát kiszámolja , hozzá vetvén az esztendei < 
nevekedések mennyiségét i s : 'S így kitanulja: bog}' 
a' levágott Térségnek Taxátió szerént hány ölfát kel-
lett volna adni: mennyit adott légyen pedig; azt 
a' valóságos (a' szálanként ki vett fákat is ölre re-
ducálva) ölfa vágás mutatja. 'S ime itt az alap a a' 
Systéma követelései időről időre ' megigazitásá-
nak; itt az Ariádne fona la , melly e' labyrínthus-
ból kivezet, annyira, hogy az Erdész meghatáro-
zott Turnusából vagy Fordájából, a' valóságos vá-
gások által semmit el nem hibázhat, gondja alá bí-
zott Erdeit soha meg nem erőlteti, soha se nem 
anticipál, se az előállítható haszonvételt bátra nem 
tartja,'s a' Eirtokost nem károsítja. Mellyet e'képen 
vihet véghez. 

A' levágott Erdő Térségről nevekedéssel együtt 
Taxátió szerént kikerülni kellő ölfa mennyise-
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geket évről évre megszámolván , és summázván, 
ezt nevezze — — — — — t* 

A' levágott Erdő darabok valóságos vagy 
practicus ölfa mennyiségét öszve summázva m 

A' vágások után időről időre az Erdőben 
maradott valóságos fa mennyiségét — — F 

A' summás Tartalmat az V. forma szerént T 
A' Periódusból 3 vagy Turnusból még hátra 

lévő évek számát — — — — n 
A* következő vágás valóságos ölfa mennyi-

éi : m = T — ju: F innén 
VI) F = m l J ugy de 

f — JL és így 

VII) f s = m_ \ 
n V fi ) 

p. o. Tserfalván az Erdő Taxáltatván, és a' szálas 
Erdők periódussá (mig t. i. a' már elébb levágott 
Pagonyok ismét vághatok lesznek) 20 esztendőre 
határoztatván, találtatott minden fának a' periódus 
végéig benn lejendő mennyisége vagy is a3 summás 
tartalom 43540 ölek — ' — T = 4 3 5 4 0 

A' levágott Térségek megszámittatván 
azoknak öszvessen Taxátió szerént neve-
kedéssel együtt az elmúlt 10 esztendők 

' alatt kell vala adni 20 ezer öleket — ^ = 2 0 0 0 0 
Valósággal a' kijött, 's el is használt 

ölfák mennyisége pedig tett öszvessen az 
elmúlt 10 években 24 ezer öleket — m = 2 4 0 0 0 

A 20 évi periódusból még hátra van-
nak 20 — 1 0 = 1 0 évek — — n = 1 0 

Kérdés: a' most következő favágás alkalmával 
az Erdésznek hány öl hasáb fát kell vágatni? (felté-
vén mindég, hogy a' fa eladható) Subst. form. VII. 

, 24G00 / 4 3 5 4 0 / \ 
í = = " l ó " W o ) = 2 4 0 0 i ; 

== 2400. 1,177 = 2824t
8Q öleket 
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az az : mivel 10 évek elforgása alatt nem tsak hogy 
a' Systémás illetőség 2177 ölekben ki nem vétet-
t ek , de még a' levágott Térségek több ölfát is ad-
tak , mint mennyit a' Taxátió, és évi nevekedések 
mutatnak; ez okból, ha a' még fenálló szálas Er-
dőnek 10 évek alatt el kell fogyni, szükséges a*1 

most jövő vágás alkalmával 2824 hasáb öleket vá-
gatni. Ezekből következik, hogy: 

1) Az írt Control számvetés mellett lehetetlen 
az Erdésznek azon zavarba jönni , hogy Erdeje vagy 
korábban elfogyjon kelletinél; vagy benn maradjon 
a1 kivehető fa több évekig; hanem bizonyossan a1 

periódus vagy Forda végén az Erdő is le fogy, és 
sem elébb sem utóbb ; ha a' most írt számvetést 
évről évre vezeti. 

2 ) Nints a1 Birtokos olly mechanice az eszten-
dei ölfa mennyiségéhez kötve , hogy épen kéntelen 
lenne a' meghatározott mennyiséget, vagy ke l l , 
vagy nem, évenként kivenni. A1 környülállásokhoz 
képest vehet egyszer többet, majd kevesebbet, mi-
vel , ha egyszer többet v e t t , az itt írt számvetés más-
kor kevesebbet kiván kivétetni p. o. a" fentebbi pél-
dában , ha az elmúlt 10 évek alatt Taxátió szerént 
24000 ölfát adó Térség vágatott le , melly valóban 
adott volna 26000 öleket, akkor a következő vágás 
ölfa mennyisége lenne ^ = 2 4 0 0 0 és m = 2 6 0 0 0 

<•= ^ CÜ5 - 0 = ™x> W " - o 
= 2600. 0 ,814=2116 Hasáb öl 

3) Fel és alá lebeg ugyan évenként a"1 kivehe-
tő ölfa mennyiség, de ezen lebegés tsak ott érez-
hető , hol a' Taxátió igen hibás és egyenetlen. 

4 ) A' hol a1 Taxátió magas , ott a' periódus 
elején több ölfát mutat ezen Control, és lassanként 
egyformán szál lejjebb és lejjebb az ölfa mennyi-
séggel ; de az esztendő számát soha el nem hibázza. 
A' hol pedig a' Taxátió alatsony, a' periódus kez-
detén kevesebb, majd időről időre több, több öl-
fát mutat vághatni valót , de a ,Nperiodus végére az 
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Erdőt még is lefogyasztja. És így a' magas Taxátió 
a' most élőknek hasznos; az alatsony a1 jÖVendősé-
get boldogítja inkább, 's így : 

5) A1 Taxátió, ha már tökélletes nem lehet, 
mind egy az Erdők javára, az akár alatsony, akár 
magas légyen, tsak consequens lehessen; az az: 
ne hogy egy egy rész igen fent, más igen alant ta-
xáltassék; hanem proportióssan vagy mind magas, 
vagy mind alatsony légyen. Feltévén mindég, hogy 
ezen most írt Control számvetéssel figyelembe tar-
tassanak az esztendei vágások. 

6 ) Mind ebből következik, Iiogy ama nehéz-
kes szőrszál hegyezőTaxátiós munka mód, mellyhez 
sok Erdészek tsak remegő kezekkel nyúlnak, az 
Erdők boldogságára feleslegessck. Végre lehet ezt 
YÖ rész költséggel i s , minden famérő (Kluppen) 's 
hoszszas Cubicus calculus nélkül, gyakorlott Vadá-
szok által szem mértékkel is hajtani, hozzá tévén, 
hogy az élet idő , az esztendei gyűrűk valóságos 
megszámlálása által pontosban meghatároztassék: 
mivel az esztendei nevekedéseknek ez egy legfőbb 
factora. Cotta Valdbau j. 13 —2. De már ift ismét 
igen félnem kel l , hogy ezen állításomért valaki me-
gint sárral megdobál, mivel sok köztünk 

A" félszeges bíráló. 

Illyen félszeges bírálásnak bűnébe esett Jánik 
ura' m. e. Tudományos Gyűjtemény IX-dik kötetében 
az Értekező ellen közre botsátott irományában. Ha 
Jánik ur tsak az Értekezőnek tsekély személyét 
piszkolja, egy oldalusággal vádolja; ezt ő elnyögé 
vala: de midőn szeretett Hazája előtt olly színnel 
kormolja, mintha ő ostobaságból annak sok károkat 
készítene; mikor Jánik ur hibás felvételei és jól meg 
nem gondolt ellenvetéseivel, az Erdei urbárialis le-
gelők kiadását nehezíti, és ez által az édes Haza 
boldogságán tipródik ; ezért megkell Jánik urnák 
lakolnia|: 
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• • • Quoniam certamine yobis 
Suplicium meruísse parum est 

. . . et non est patientia libera nobis. Ibimus in poanas. 
Metamorph. V. 

De hogy érthető legyen, az . É . kiván elsőben 
is szóllani azon M ív-szavakról, mellyekbe Jánik ur 
mindjárt harmadik lapján kaptzáskodik. 

Pagony Erdő (Nieder Wald vagy Schlagholtz). 
Ezen szót Pagony J. ur résznek, és szakasznak ve-
szi : mivel Murány Vidékén ezen szó esméretlen. 
Eredetét veszi a1 Bakony erdőségben, hol minden 
ember tudja, mit tesz: holott bakonyálni, sok helyen 
pagonyálni ^ annyit tesz: mint leverni, levágni, le-
rombolni. Innen Bakó verekedő d o r o n g . Hihető, az 
Erdők tisztára levágása a' Bakonyban, már emlé-
kezetet feljűl haladó időtől fogva divatban van. In-
nen Pagony Erdő annyi, mint levágott Erdő. Igaz 
ugyan, hogy utoljára a' Hochvaldot is levágják; de 
sok évekig ez tsak tisztogattatik , setétre, 's vilá-
gosra vágatik, a' Niederwald pedig egyszerre levá-
gatik, és így ez per eminentiam inkább neveztet-
hetik Pagony Erdőnek, mint a' Hochwald; annyi-
val is inkább, mivel a' német is Schlagholtznak ne-
v e z i , pedig a' Hochwald is levágatik utoljára , nem 
tsak a' Niederwald vagy Schlagholtz. 

Avas Erdő (Hochwald ). Kevés esmeretséget 
árul el a' Haza földén, a' ki ezen szót Avas tsak a' 
szalonnára és hájra keni. Nem olly igen meszsze 
van Szathmár és Ugotsa Vármegye Mnrányhoz. Ezen 
Vármegyéknek Máramaros felől eső Erdős része 
Avas-nak mondatik, e' pedig, Barátom ! se háj, se sza-
lonna. De még T. N. Szala Vármegyében is van 
ollyan Erdő, mellyet Avasnak hívnak. IIa egyszer 
majd J. ur Sümegh várossából a' Balatonhoz útaz, 
a* Sümeghi határ mellett, hol az út keresztüi mégyen, 
van egy tsupa erdőségből 's kevés szántó földekből 
álló puszta ; a' neve Szent Lélek Ursa ; ennek azon 
Tölgyes részét, honnan kerültek a' Tatai régi 2000 
akós nagy hordónak dongái i s , Avas-nak hívják; 
pedig ezen erdő se hasonlatos se a' szalonnához. sc-
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a' hájhoz. Ezekből a ' j ő ki ,Barátom! hogy hellyel 
közzel a' magyar a' Hochwaldot még Burgszdorf, 
és Ilártig urak előtt Avas erdőnek nevezte, de hogy 
ezen elnevezés még J. ur előtt esméretlen, ahhól 
nem a' jő k i , hogy a' rosz, hanem hogy Murány kö-
rűi nem divatozik. 

Erdo Vidék Revier, nem Pagony : mert, mint 
láttuk , Pagony magyarul levágott erdőt tészeti; in-
nen, Revier Jäger nem Pagony Vadász, (mert a' 
szálas Erdőket is gondviseli) hanem Vidék Vadász• 
Egyébbaránt ezen mív szavakat az Értekező nem 
tsinálta, mivel itt ezek mintegy 30 esztendőktől fog-
va divatban vannak, hanem tsak használja. De kár 
is az olly mív szavakat, mellyek valaki előtt esmé-
retlenek, mindjárt nevetségre kitenni: mert ezzel 
többnyire a' Haza földén, és nyelvében járatlansá-
got árul el. Sőt nekünk Erdészeknek öszve vetett 
vállal, és nem egymást gúnyolva kellene mív sza-
vainkat szaporítani, hogy idegenekre ne szoruljunk. 
Az Értekező ugyan J. urnák köszönetét mondja a' 
minap kitett két jó szavaiért IIarasztos Erdo (Lauh-
holtz) és Fenyő Erdo (Nadi Holtz), mellyel az Ér-
tekező sokáig vesződött , de reá nem akadhatott, 
így a' Fordát (Turnus) is kész elfogadni gúny nélkül. 

Midőn a' Tanítvány Mesterét a' rágalmazók ellen 
véd i , ez betsűlet; de midőn ez annak hibáját, ge-
bezdékeit, nem tsak követ i , sőt még az őtet erről 
intőt , eszméltetőt gúnnyal alatsonyitja, sárral do-
bálja : ez már tulság; és mindég tsak discipulusra 
mutat. IIa J. ur betsiili Hártigot, az Értekező, ha 
nem jobban, annyira bizonyossan betsüli; de , hogy 
őtet mint portenfumot nem tsudálja: sőt nála sok 
matériában jelessebbeket esmér, annál inkább hi-
báinak nem tömjénez, hanem attól ovakodik, Ha-
záját is menteni kívánja: azt J. ur tapasztalta. Ez 
okból , hogy Ilártig ur botlásait f e l f e d e z é m é g di-
tsérő Decretumot érdemelne inkább, mivel hasznot 
tett, és halálos vétket nem követe el: de,hogy olly 
Erdész, mint J. ur, kinek szép Értekezései ezen cr-
(Umben esméretesek, annyira elfogult: hogy a' hi-
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f)ák világos megmutatását se kívánná felfogni, az 
valóban tsudálatos. Azért még egyszer, de már egé-
szen más úton, lássuk ezen botlásokat, mellyeknek 
megmutatásában semmi egyébért nem könyörög az 
Értekező, mint azért:hogy légyen J.ur figyelmes, és 
vegyen kezébe írótollat, és a' felszámolásokat má-
solja utánna, és ne recitálja mindég, a' rnit úgy is 
tudunk; hanem számokkal számoljon maga is. 

Az Értekező azt meghatározottan sehol se ál-
l i tá, hogy a' Pagony Erdők több fát adjanak áltál-
jában és mindenütt, mint az Avas Erdők ; hanem 
tsak kétkedését jelenté, némelly esetekben, mond-
ván : hogy vidékünkben azt a' tapasztalás a1 Tser 
Erdőkben meg nem bizonyítaná. 

Tzitálja J. ur Cottának ezen munkájából: An-
weisung zum Waldbau. Dresden, 1817 2-ter Auflage 
pag. 231—235 a' Tölgyfa nevekedésében tett tapasz-
talások VI-dik Classisát, némelly tsekély, hihető-
leg nyomtatásbéli hibákkal, és azt mondja : 
, ,30 évű korban 1 Tölgy szál tartalma 0,252 Cub. láb 
150 — — — — 37,570 — 
's így 30 éves korban 1 szál 5-ször levágva ád 
0 ,252X5—1,260; 150 éves korban egyszer levágva 
ád 37,57 Cub. lábokat. Hogy tehát az Erdő olly 
korban, mellyben az a' nevekedés legfőbb pontját 
elérheti, több faanyagot adhat, mint idétlen kori 
ugyan annyi ideig terjedő, többszöri vágatásával: 
tsak innén is eléggé bélátható" — eléggé bélátható!!! 
— Igen i s , ha J. ur az Erdei fákat virágos tserepek-
be gondolja ; de nem ám természeti állapotjában. 
Mert tekéntsen tsak feljebb a' Yí-dik számú 30 
esztendőre szolgáíó oszlop első sorára, megtalálja, 
hogy 30 éves korban egy hóidon állanak 5911 szá-
lak, egy egy szálat 0,252 cubikjával számlálva, egy 
hóid ád fát egyszeri levágásra 30 éves korban 
5911.0,252 . . . 1490 Cub. láb. Ez 5-ször levágva 
1 4 9 0 X 5 = 7 4 5 0 . 150 Éves korban állanak 1 hóidon 
314 szálak 37,57 Cub. láb. 314 szálfával 314X37 ,5? 
—11797 Cub. láb. 'S így az Avas Erdő fa tartalma nem 
úgy áll a' Pagony Erdei fa tartalomhoz, mint 37,57 . 
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1,26 hanem 11797: 7450 vagy is 1 : f vagy 8 : 5. 
És hogy az így lehet a' magról költ Tölgy Erdők-
ben (qucrcus robur, és quercus faemina), azon az 
Értekező taglalt munkájában hogy kételkedését ki-
nyilatkoztatta volna, sohol nem találja. A' Tser 
Erdőkre nézve ott ugyan tsak kétkedését nyilatkoz-
tatá; ezennel pedig több rendbéli tapasztalási után 
állítani is meri , hogy az 150 éves , vagy ebez kö-
zellévő hóid Tserfa, egyszer levágva 7385 Cub. lá-
bat adni soha se fog, sőt hogy akármelly Tser Erdő 
nem 150 , de tsak 120 évi Turnussal felényi fánál 
alig ád többet, mint 40 éves Turnussal.— és miért? 
alább látni fogjuk. Hanem tsak azt állitá :hogy p, o. 
ezen 1490 Cub. láb fa 5-ször eladva sokkal több jö-
vedelmet adjanak a' Birtokosnak 150 évek alatt, 
mint ama 11797 Cub. lábfa 150 esztendős végével 
egyszer eladva. LJgy véli az Értekező, hogy ezen 
Jánik ur se kételkedik, ha még jobban megtekinti, 
hogy Hártig ur tzitált számadásával is se tudott az 
Avasból több hasznot kitsikarni, bár a' Kamatoló-
kat tsak egy részbe, és nem egészen venné szám-
ba, 's így Háltig Ur számadása szerént is alkalma-
sint mind egy vólna a' haszonra nézve , akár Avas 
akár Pagony Erdők miveltetnek. Ső t , ha Jánik ur 
Hártig többször emiitett munkájának 1796-dik évi 
kiadását megtekintendi, világossan fogja látni, hogy 
egy 30 éves hóid legjobb Kevert Erdőnek haszna, 
négyszer levágva Epedig a' fa árát itt 5-§- fl. 4 fl. és 
30 xr. véve) 1709 fl. 45 xra tétetik; holott 120 évek 
alatt egyszer levágva nagyobb fa árral ( 7 fl. 5 fl. és 
45 xr.) 1376 fl- 41 xra számíttatik. 'S így Hártig 
urnák ezen munkája szerént 1709 fl. 45—1376 fl. 
41 xr. = 333 fl. 4 xral többet ér egy hóid Pagony 
Erdő, egy hold Avas Erdőnél. Sőt ,hogy ezen maté-
riában Hártig ur még többet mond, igen világos-
san által láthatja J. ur : mivel ő így í r : wirb út 
lueritiver funftcfyt ben größten 3?uí$en fmben, wenn er 
alí fetn £aubaf>reé abtreibt • • • unb nur feine fämfc 
ítdje junge Söaíbungen auf bte 2Öur§el f e | t , mel ly ben 
az . É . nints egy értelemben mindég Hártig úrral, 
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ha ugyan az Erdő Tölgy vagy F e n y ő , 'a így épü-
letre betses, mivel kerestetik és sokkal drágábban 
fizettetik a'tűzfánál. Ne tévelyegjünk, Barátom! A' 
Turnusok meghatározása nem attól függ, így á d - e 
több fát az Erdő , vagy amúgy; mert, ha a' Tölgy 
veszszőűl 6—8 éves Turnussal adna legtöbbet, mit 
használ, ha illy fa senkinek nem kell 's nem keres-
tetik. Vagy, ha másik Erdő 100 éves korában [adna 
legtöbb fát, de , Tserfa lévén , már pudvás , se épü-
letre se tűzre nem j ó , 's így senki se veszi. Vagy 
ha a' Fehér Fenyő 120 éves korában adna legtöbb 
fát , de ha e' vidéken tsak horogfa, l é tz , és vékony 
szalufa kerestetik, gerenda senkinek sem kell. A1 

Turnust a1 fának természete, a' szükség, és a' Bir-
tokosnak környűlállásai határozzák el. Azért az Ér-
tekező nem is javaihatott minden Erdőt Pagony Er-
dei Turnusra venni, sőt azt mondja egy helyen: az 
Avas Erdők, ha Tölgy, épület és szerszámfa tekinte-
téből miveltetnek, 120—200 évi Turnusra vétet-
nek. Illy hoszszu Turnusokban a' vágások a' legel-
tetésnek igen kevés akadályára vannak. 'S így vilá-
gossan láthatja vala J. ur, hogy az É. nem kiván 
minden Erdőt Pagony Erdőre változtatni, hanem 
tsak a' Pagony Erdei hoszszabb Turnusokat rövi-
debbre fordittatni; azért ,hogy az így magát muta-
tandó felesleg által a' Birtokos magát ama irtóztató 
szolgaságtól, a' Jobbágyi Legeltetéstől, megszabadít-
hassa, melly az Erdőket végső pusztulással fenye-
geti Hazánk népessebb vidékein. Ha J. ur olly 
szerentsés helyheztetésben van , (mellyet azomban 
az É. nem irigyel, mert hihetőleg a' fának tsekély 
ára lehet o t t ,ho l kevés az ember) olly kiterjedettek 
Erdei , mint Értekezésében mondja, hogy a' legelte-
tésnek kártételeit vagy nem esméri, vagy azok va-
lóban is igen tsekélyek: adjon hálát az Egeknek, 
és ne dobálja azokat sárral, kik sokkal szoronga-
tóbb helyhezetök miatt ezen káros nyűgtől még 
áldozatokkal is megszabadulni kívánnának; hol a' 
kevesebb jót többre betsűlik a' sok bitangnál; hol 
a' közös használás által berögzütt erköltstelen ete-



( 48 ) • 
rés, és Erdőben tsatangolás, még Avas Erdeinkefc 
is pusztulással fenyegeti : ne betsmérezze azt , ki 
az Erdőségek hasznait szaporítani igyekezik ; hogy 
elhagyatott létekre többre is betsűltessenek; hogy 
nagy Birtokosink ennek előmozdítására is némelly 
áldozatokat tégyenek. Mert kérdem J. úrtól: látott-e 
Hazánkban annyi Erdei fa ültetéseket , fa osko-
lákat, plántálásokat, a1 mivel mint Erdész megelé-
gedhetnék? hozatott-e még valaki nagyobb mennyi-
ségben idegen földről hamar nevekedő exoticus fa 
nemeket? látott-e Weinmuth Kienfornn-ból Veres 
Tölgyből egész Erdő darabokat, Akátz ültetéseket, 
elegendő homok fojtó Nyár, Tölgy, Erdei Fenyő plán-
tálásokat? pedig talán hellyel közzel ez nagy nyere-
ség is volna ? De Arabs lovakat, Spanyol kosokat, 
Tibeti ketskéket, Chinai disznókat több több men-
nyiségben szaporodni látott; mikor az Erdő javítás 
igen ón szárnyakkal szállong. És miért? mert kevés 
hasznot ád. Mert ha 1 Szász hóid jó Tölgy Erdő, 
150 éves korában ád 11797 Cub. láb fát , és 1 Ma-
gyar Erdei hóid 0,6 .11797=7078 Cub. lábat: 80 tö-
meglábat 1 ölre vévén 88,4 ölfát; ölét vágáson, 
hordáson , fel vigyázáson kívül ä 8 fl. (mivel ezen 
88,4 ölfában nem tsak Hasáb: sőt a' Durung és a3 

Rözse is beszámolva van) 707 fl. 20 den. ezen ha-
szon 150 évekre elosztva ád évenként 4 fl. 71 den. 
Ha felteszszük is (a' mi pedig se hogy se hihető), 
hogy minden Tölgy és Tser Erdő 88 ölfát adna 150 
éves korában , ezen 4 fl. 71 den. esztendei jövede-
lem 1 hóid földtől még is igen kevés o t t , hol 1 öl 
fának ára 8 fl. *S így , ha a Birtokosnak az Erdész 
nagyobb hasznokat mutatni nem tud , nem tsak 
hogy az Erdők mivelésére hajlandó nem fog lenni; 
de azt a' jobb földről könnyen ki is pusztítja. Vagy 
talán J. ura ' patriotizmusban biz ik, és a 'Haza ja-
vát erre, vagy talán az ujjabb Erdei Törvényekre 
épiti ? Ez ugyan mind j ó , Barátom! de az első igen 
repkény; ritkán tartja ki a3 Turnust, és nem is 
mindég ott tanyázik, hol Erdő kellene; a' 111 us í k> 
még tsak az igen nyilvános pazarlókat sújthatja?; 

Erdő 
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Er du mivelésre egyik se segít : pedig e' nélkül 
elpusztul az , akár mennjit lamentálunk. Mi segiti 
tehát az Erdő mivelést, fentartást, elszaporitást e lő? 
— Semmi más , mint a: haszon. — 

Nem véli az Értekező J. urat olly rövid látó-
n a k , hogy azt észre nem venné, hogy az Urbariális 
Legelők kiadása által az Erdő jobban tulajdonná vá-
l i k ; annak szeretetére , mivelésére nagyobb ösztön 
támad ; a' fának betse emelkedik, 's így , ha a' szük-
ség fenmarad , vagy szaporodik , bizonyossal! a' 
jobb mivelés több fa maszszát állitand elő kissebb 
helyen, mint, eddig a' lomha gondatlanság nagyobb 
helyről mutatni vala képes : mert , kivált nagyobb 
Birtokosiak , hogy szerethessék , kedvelhessék az 
olly jószágot, hol minden jussolva tsatangól; hol 
Erdei, Vadjai örökké zaklattatnak, mellynek igazán 
megőrzésére magát tsak nem elégtelennek találja; 
mellynek más is a' tulajdonossá nem tsak ő ; melly 
neki ezer galyibát és urbáriális pert támaszt; melly 
őtet jobbágyival mint ellenséget tekinteti? igen rosz-
szul tanulta az meg a* Státus Gazdaság Tudományát, 
ki azt gondolja, hogy a' nagyobb Erdei Hasznok, 
ha a' fának külömben kelendősége bizonyos , na-
gyobb nagyobb mennyiségű fát elő állítani nem ké-
pesek, 's az Erdők fenmaradását, Vagy szaporodását, 
tsalatásra, gazdasági tudatlanságra, vagy patriotiz-
musra állapítani kellene. De J. ur hihetőleg f é l , hogy 
jövő télen megfázik, és a' fa maszszájának többsé-
géről többet beszél , mint annak betséről, 's azt 
talán végetlen mennyiségre szaporítani kívánja, 
hogy majd ha az aurea aetas megjő, s az emberi 
nép talán több ezer miliora szaporodik, legyen mit 
tüzelni; addig pedig talán kívánja azoknak egy ré-
szét haszontalanul hevertetni, 's így betsét, alá szá-
litani, vagy alant tartani. Pedig vaj mi jól tudja 
az t , hogy az Erdők eddigi romlásának is egyedül 
való oka a z , hogy a' fának ára ninís , az Erdő sok 
helyen a' szántóföldhöz képest kevés hasznot nyújt. 
Mellyik Birtokos fog Erdőkerülőket, Vidék Vadá-
szokat, Erdőmestert's a' t. tartani, Erdeit felméretni, 
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mappáztatni, taxáltatni , Erdőt ültetni, plántálni, 
ker í ten i , legeltetéstől őrizni, ha az Erdők ezen 
költségeket is alig bírják ? Pedig nem legfőbb oka-e 
Erdeink pusztulásának a' tudatlan Individuumok, 
gondatlanság és fa oltsóság ? Maga citálja a' jó J. ur a' 
Prágai Vadász Journalt, mellyben ébresztetnek a' 
Birtokosok az Erdő mivelésre.-—(Jrlsten! mi indító 
oknál fogva? — £)a ein ^odt) aíé ^iefermalb jafjríícíj 
27 fí. unb álé @tcf)emvaíb nocf) melmejjr rentiren fönnte 
a z a z : ( e z t meg kell magyarázni) mivel Tseli Ország-
ban öl fát tévő fenyőfa 27 Vfton el kél , vag)' is 
1 öl 18 Vfton, és ezen áron , ha még sokkal több 
volna i s , elkelne (a1 vágás és hordás költségeit ide 
nem számlálván), és így azért, mert több hasznot 
hoz a' szántóföldeknél, mellyek holdjának tiszta 
hasznát tsak 8 Vfra teszi. Sőt , hogy az illy valósá-
gos haszonra állapított tanátsnak illendő foganatja 
is v a n , eléggé mutatja a" szorgalmatos Austria, 
melly sokkal népessebb hazánknál, még sem fázik 
meg fa szi lkébe, mert értelemmel miveli Erdeit; 
de ennek is alapja a' haszon, a' magassabb fa ár. 
Sőt nekünk Magyaroknak is sok ezer szálakat ere-
get le a-* Dunán, mellyek jobbak a' mi fáinknál ; — 
és miért? ennek is oka a' nagyobb ár, és tsak az 
ebből eredő szorgalom ; nem vágják nyáron fenyő 
Erdeiket , nem áztatják a' Vág és Duna vizébe 
esztendő számra talpjaikat, hanem hamar kirántják 
a1 szárazra — mert a' fának nagyobb ára a' nagyobb 
költséget megbírja — fát ültetnek, plántálnak, ma-
got vetnek, erdőt szántanak, kapálnak 's a' t., mert 
a' nagyobb ár a1 költséget felül fedi. Bizony a7 régi 
időben meg volt a1 hoszszu Turnus, sőt mai n?p 
is sok helyen, és épen ez emészté meg tudatlanság-
gal párosulva a3 jóltévő te mészét áldását; mert le-
vigák 80—90 éves korában a' szép Tser Erdőt, de, 
ez többé ki nem hajtván, az Erdő elpusztult. Le-
vágák a' 120—140 éves Bükkfát; de e' sehrtjta töb-
bé tőről, se gyökérről; 3s a' betses Bükk helyett 
most Rekettye, 's Gyertyánfa az uralkodó. Váljon 
ha a' Turnusok rövidek, illy szerentsétlenség érheti 
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vala-e? Épen nem: mivel bár a1 Bükk Pagony Er-
dőnek nem igen alkalmatos , még is 30 éves Tirr-
nussal fenn állhat, a* Tser pedig, áO éves korában 
vágva, el nem vész. 'S amaz még is idővel Avassá 
is fordítható marad vala; holott most már sl Gyer-
tyán nem Avasnak való. 

Nem azért, mintha a' Gubats és Tsoport Tölíry 
és Biikk erdőket jó alj ban mindenütt Pagony Erdő-
vé kívánná az Értekező fordíttatni : hanem mivel 
J. ur olly bátran állítja, hogy a' hoszszu Turnusu 
Avas Erdők nem tsak több és betsessebb fát, de 
még évenként több jövedelmet is adjanak a' Pagony 
Erdőknél; sőt az ellenkező állításért az Értekezőt 
igen erdésztelennek rágalmazza J. ur: Erdei számit-
gatásait sem theoretice, sem practiee az Erdészl 
tudománnyal öszve férhetőnek nem találja, bár a' 
számvetésnek igazába, a'mint észrevenni lehet, eresz-
kedni semmi kedvet nem mutatna; pedig, Barátom! 
a' ki a" többet és hasznossabbat elő találni akarja, 
számvető tábla legyen kezében: mert itt a' recitátio 
semmit ér; lássuk miképen egyez ezen véleménye 
J urnák a'józan számolásokkal ? 

Minekelőtte számvetéshez kezdejie az Értekező, 
J. urnák kedves fegyverét rántja ki előbb, és el-
kezd recitálni, számvetés nélkül . . . Hártig Sínwcú 
fung §ur £oí^ucf)t. Marpurg, pag. 200. Sötrb írt luora-
tiver <f)tnftcí)t bért metfíen iftu^ert fyaben, menn aít fetn 
íjaubafyreé forfhnäfftg abtreibt, baő Capital auf 
3tnfen íe£t,unb nur feine fámtítc^e junge 2öaíöuit^eit auf 
SBurjeí fejt: az az: legnagyobb hasznot tesz magá-
nak, ki fenálló szálas erdejét Erdei Rend szerént 
levágja , a' bejövő pénzt interesre adja, és fiatal 
erdejét gyökérről használja. — Legtöbb hasznot? — 
Tehát legtöbb pénzt. És kimondja ezt? Ez igen er-
désztelen beszéd! — Hártig Ur. — Vagy talán a" 
bévett pénz nem haszon? 'S ennek igen könnyen 
megkapható kamatja nem pénz ? Es tsak a"5 fa pénz? 
Vagy talán a' pénzt ellehet költeni? De hát az Er-
dész képes-e urát fentartani, ha erdeit lerombál-
tatni parantsolja?— Barátom! ha erdőről, pénzről 
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beszélünk , mindég szerény Birtokost tegyünk fel ? 
mert a5 prédának se erdeje, se pénze, se betsülete. 
J.urnák félszeges beszédében tsak azt lebet tsudálni, 
hogy tűzzel vassal védett tanítóját olly hirtelen Er-
désztelennek találja , azért, hogy több hasznot remél 
a' Pagony Erdőből. Igaz, hogy J. ur nagy betűvel ki-
tűzi ezt nacfyaltíg huzamossan, de mit tészen ez? 
Hihető azt tesz i , hogy a' huzamos Erdei gazdának 
örök időkig mindég lészen, és pedig egyforma men-
nyiségben vágni és eladni való fája; vagy talán ezen 
tulajdonsága tsak az Avas Erdőknek lehet, Pagony 
Erdőkben pedig lehetetlen a' huzamos gazdaság? 
Pedig, hogy az Erdőt nem egyszerre levágatni érti 
Hártig, megtetszik ezen szóból forfím<üfftg, melly azt 
t e sz i : mig a' Pagonyok is vághatok lésznek, vagy 
a' Turnus idejét elérték. Az Értekező azzal, hogy 
őtet J. ur megtámadá , semmit sem törődik , sőt 
neki mindegy,akár J. uré, akár övé legyen az igaz-
ság. í ja J. uré az , akkor ő tanul; ha Övé, Ő abban 
nem nagy ditsőségét találja, a' Haza pedig minden 
esetre nyer , akár G. akár J. urnák legyen igaza, 
mivel az oppositió által az igazságot megesméri; és, 
Barátom ! tsak ez a' tzél , a' többi mind semmi. 

De mennyünk tovább és lássuk, hogy a' Cotta 
ur tanítási szerént is több hasznot hozzanak a' rövid, 
mint az hoszszu Turnusok. Bár J. ur tsak igen kön-
nyen és minden számvetés nélkül tsak oda vet i , 
hogy a' Sarjas Elrdőkből kikerülő fa ár tsak a' két 
első periódusban haladja meg amannak jövedelmét. 
Ezen tzikkellyel bizony az É. nem vesződne,ha azt 
tenné fe l , hogy J. ur az Erdei felszámolásokat nem 
érti; de mivel jeles Értekezéseiből nyilván látja, 
hogy ő értelmes Erdész, tsak arra kéri J. urat t 
hogy a' citátiókról, mellyek egymással igen gyak-
ran ellenkezésben vágynák, lemondván , számvetés-
re tollat ragadjon , inert itt megint arra lészen 
szükségünk , hogy az igazsághoz férhessünk. Lé-
gyen Cotta ur VI. Classisa szerént egy 800 hóidból 
álló Erdő 8 részben Taxálva, 1-ső Sorosztályszám, 
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2 dik Életidő, 3-dik jelen ölfa mennyiség 100 Cub. 
lábfa maszszával ölét véve 

Nro || 1 2 I 3 ; 4 | 5 | 6 | 7 | 8 
Élet ||. 

idő |! 10 | 20| 30 40 
1' 1 1 

50 | 60 | 70 1 80 
Tárta-1| | 

lom ||358|877| 1490 
I I 1 1 

21S3|2949|3754|4591|5160 

Sum-
más 

21662 

IIa ezen Erdő 80 éves Turnussal használtatik, és 
a' vágás a Nro 8 kezdődik , egy egy évtizedben 
lészen az ölfa mennyiség 5460. 

Ha az írt Erdő 50 évii Turnusra szabatik, előbb 
nevekedésének momentumát 1 ölre kell kikeresni. 
Ugyan Cotta ur Tabelláiból, oda feljebb a' Nro II. 
forma szerént számolva, azután a' Conformis vagy 
Diametralis nevekedést 1 ölre évenként kikeresve 
meglehet tudni: hogy, ha a" fent írt 80 éves Tur-
nusú Erdő 50 éves Turnusra vétetik, mi légben az 
esztendőnként vágható ölfa mennyiség? Az Érteke-
ző Cotta ur táblája szerént találd a, Conformis ne-
vekedést egy ölre évenként 0,0305 ölnek ; vagy is 
1000 ölre nő évenként 3 0 j ö l ; nő pedig egy 1538 Q 
ölű Szász hóidra évenként t

8ö% öl; mert, ha i 000 ölre 
no évenként 30* öl , 21662 ölre nő 661 öl. Ezt 800 
Szász hóid termi, és így évenként nő 1 hóldou 
e=0,82 ö l / s így a1 IV. forma szerént lehet évenként 
vágni a1 Turnus alatt 

2 1 6 6 2 . 0 , 0 3 0 5 ... 
a = jj s= 850 ül fat. 

I— 
1 ,0305 5 " 

Ha igaz,hogy évenként 1000 ölre 3 0 | öl nő , és ha 
igaz, hogy az Erdőben 21662 Öl fa van jelenleg, 
hogy illy köinytílmények közt évenként 850 ölfát 
lehessen vágni 50 esztendők folytáig, ezt már, ha 
tsak legkissebbet is ért J. ur az Erdei számvetéshez, 
az Erdei Tudománnyal öszve nem jérhetonek ,vagy 
elhibázott alapnak nem fogja találni. De ,hogy leg-
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kissebbé se láttassunk nagyítani, vegyük az esz-
tendei nevekedes diametrumát 1000 ölről ölre 
(mel lyet J. ur Vidék Vadászai is hihetőleg kevesel-
leni fognak, mivel egy hóidra tsak t

6Ö7Ö ölfa növés 
esik) lészen az évenként vágható fa mennyiség 
form IV. 

a = = 2 1 6 6 2 , 0 . 0 2 5 — 5 4 1 , 5 5 

1— 1 1 — 1 
1 ,025 5 ° 1,025 So 

log. 1,025 0 , 0 1 0 7 2 3 9 
5 0 

— 0,5361950 
log. 1 = 0,0000000 

— 0,29094 — 0,4638050 — 1 
1,00000 

— 0,4638050 — 1 

— 0,70906 = 0,8506830 — 1 
log. 541,55 == 2,7336386 

763,7 2,8829556 

vagy i s 50 esztendős Turnussal lehet évenként vágni 
, 763T

7^ öleket. De kérdés: 80 eszt, Turnussal mi 
a' vágható ölfa mennyiség? 80 éves korban a1 Táb-
lában áll 5460 ö l f a , de mivel ezen darabban 10 
évekig folytattatik a' vágás, az alatt a' fa nő i s , 
végre az utolsó vágás fái ez osztályban 90 eszten-
dőssek lésznek ; ez okból az esztendei vágás nem 
S í í ° ^ 546 , hanem > 546 és pedig számszerént 
mennyi , igen könnyű kiszámolni.Mivel a' S^dik osz-
tály , mikor vágás alá jő , 80 éves , és proportiós Tar* 
lalma Cotta ur szerént 5460 , mikor az utolsó vá-
gás té tet ik , ezen darabban már ez 90 éves , ennek 
proportiós Tartalma 6353 , és így az esztendei ne* 
vekedés 1 ölre forma II , 10 évek alatt 
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«' szerént leliet az 5460 ölekből évenként vágni 
form IV, 

5460 .0 ,01635 „ , . , „ , 
«== - = o9o oltat 

1 — 
1 , 0 1 6 3 5 1 ° 

Ád a' rövidebb 50 eszt. Turnus évenként 763 Ölíat 
A'' 80 — — — — — 596 — 

A1 rövidebb többet — 167 
Ez a 10 Vf. tészen 50 évek alatt 167.10.50—83500 ft. 
Az esztendei fa többség érdeme 10 fo-
rintjával 1670 ft . , ennek esztendei ka-
matja tsak 4 pCentel véve 66 ft. 80 den. 
Az első évi 1670 ftnak kamatja jár 49 
esztendeig; a' második évi vágás 1670 
fija kamatoz 48; a' 3-dik 47 ; a' 4-dik 
16 's a' t. évekig : melly mennyiségek 
a' Számvetés Törvényei szerént öszve 
számoztatván , tesznek , a' közkamato-
kat nem számolván 

49-4-1 
66,8 / - ^ 4 9 = — — 81830 ft. 

Az 50 eszt. Turnus baszna 165330ft. 
í m e , Barátom ! a' Birtokos rövidebb fordával szép 
summa pénzbez juthat az első Turnusban ; de hogy 
jár majd a' másikban, mikor már nem lesz többé 
80 , hanem tsak 50 esztendős fája? holott egy egy 
hóid Erdő bizonnyal nem adhat annyi fát, mintha 
80 éves volna? Váljon a' most írt J65330 ftok fe-
dezik-e örök időkig a' rövidebb Turnus héjányait t 
El nem felejtkezvén arról, hogy most mindég tsak 
a' kész pénz haszonról beszélünk, nem a' fa men-
nyiségről. 

800 hóid Erdőből 80 esztendős Fordával esik 
1 évre 10 hóid , és 10 évre 100 hóid. Ugyan 800 
hóidból 50 éves Fordával esik egy évre 16 hóid és 
10 évre 160 hóid, vágás alá: 's í g y , h a 100 hóid 10 
éves Erdő ád 358 ölfát , 160 hóid ád 573 ö leket , ' s 
így a' 



( 56 ) • 

Nro 1—10 Évtís Erdő darab Tartalma 573 ölfa 
2—20 — — — — 1403 — 
3—30 — — - - — 2385 — 
4—40 — — — — 3493 — 
5 — 5 0 — — — — 4 7 1 8 — 

A' vágás természet szerént a' 2-dik Turnusban kez-
dődik az 5-dik Nruson és tart 10 esztendeig. Kér-
dés:hány öl fát ád évenként? Ennek Tartalma 4718 
ö l , de , mi vel ennek 10 évekig kell tartania ezen da-
rabban , az utolsó vágott fa már 60 éves lészen, és 
a' 4718 öleket tévő 5-dik osztálynak megmaradan-
dó részei még 10 évekig nevekednek. És pedig mi-
vel 50 éves fa proportiós tartalma 2949; a' 60 éve-
sé 3754, lészen az esztendei nevekedés form II. 10 
eszt. alatt 1 ölre 

3 7 5 4 — 1 
2 9 4 9 
~ Ó = 0 , 0 2 7 3 

's így a' IV. forma szerént az esztendei vágás 
4718.0,0273 ^ , „ a = = 545 olt a 
1— -1 

1 , 0 2 7 3 I O 

A' 80 éves Turnus fa mennyisége — 596 ölfa 
2-dik Kerülőben az 50 éves Turnus ád kevesebbet — — — 51 ölfával 
Kérdés: fedezi-e ezen esztendőnkénti veszteséget 
az első rövidebb Turnusnak nyeressége ? 
165330 ff. Tőke pénz a 4 pCtel ád évenként 6613 fl. 20 d. 
51 ölfa ára a 10 fl. —- — 51011. — 

Évenkénti nyeresség — 610311.20d. 
melly pénzen Amerikából hihetőleg Mahonifát is le-
hetne 51 ölet szállítani; pedig a' köz Kamatokat 
nem számoltuk , sőt még a' tiszta esztendei Kama-
tot is tsak 4§. A' fa nevekedést is alant vettük. Es 
így az 50 éves Turnus örökké hasznossabb Tölgy-
fában is a' 80 éves Turnusnál ot t , hol tsak tűzifa 
eladásra kell számolni; ha pedig a' Turnus 40 évre 
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vetetik, a' haszon még nagyobb,ha t. i . a' Birtokos 
nem tsak a' fával, hanem a' kész pénzzel is okossan 
gazdálkodni tud, mivel így az első Turnus ád 863 
ölfát 40 évekig folyvást , a3 80 éves Turnus 596 és 
így 863— 596=367 ölfa évenként, vagy 3670 ft. ez -
40 évek a l a t t = 146800 ft. A' 2-dik 40 éves Turnus 
éd 525 ölfát , a3 80 éves 596 ölet, és így kevesebbet 
71 ölekkel évenként s a' t. 's végre k i jő , hogy ha 
a' 71 öleket mindég kihozzuk is az első Turnus 
hasznából, még is marad haszon évenként 9712 ft. 
Látja J. ur, miképen compromittálja magát a3 mivelt 
Erdész, mikor tsak recitátiókkal , 's auctoritással 
áll elő: bizony ha calculál, és a' hermeneuticai re-
gulák következésében , a' homályos és félre is ért-
hető kifejezéseket jóra magyarázza vala , legfeljebb 
is illy kérdést tön: váljon G. minden Erdeinket 
átaljában Pagony Erdővé akarja-e tenni? És a fe-
lelet az Értekező részéről e z : — Semmiképen nem, 
Barátom! hanem tsak a' hoszszu Turnusu Pagony 
Erdőket találom károsoknak.—Fenyőt ,Bükköt ,Gu-
bats és Tsoport Tölgyet pedig jó alyban nem is lá-
tom alkalmatosnak Pagony Erdőre. — 'S így vége 
a' pörnek. — És mikor az Értekező, ezen egy kör-
nyűlményben , az eddig szokásban lévő hoszszu 
Turnusokban találja expediensét; hogy lehetne az 
Lrbáriális Legelőt a' Birtokosétól elválasztani ezek 
kára nélkül , 's az Erdőket egészszen függetlenné 
tenni; és ezért J. ur sárral dobálja, erdésztelen-
nek , féloldalunak , gondolatlannak kiabálja , sőt 
mind ezen motskait citátiókra épiti , a' Iíaza bol-
dogulásán tipródik, annak javát az Erdőktől nem 
látja; bizony felelet nélkül nem hagyhatta. Hazánk 
J. úrtól többet vár recitátióknál t. i* tapasztalások 
közlését; a3 hazai éghajlat természete szerént való 
fa nevekedések Tábláit; 's az ezekből következő 
Erdei gazdálkodás legjohb módjának kiszámolását, 
's más köz hasznú tanúságot: de ba ő mindég tsak 
discipulus marad, a' külföld hibáit sokszorossan 
copiázza, vagy az ott tett tapasztalásokat szembe 
kötve , e' Hazára alkalmaztatja; akkor bizony J. 
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ur a' Hazai Erdészet javára nem nagy aquisitio. 
Egyébaránt,ha J. ur a'feljebb kiszámolt 7«33r

7
(T o!f,i 

mennyiségben kételkednék, így győzheti meg magát 
Az Erdő jelen tartalma -— 21662 öl 
Egy ölre nő évenként 0,025 fa 

és így 21062-re nő % — — 541 
Summa — 22203 \ ~ 

De most jőaze l ső vágás, és kivétetnek 763 t
7ö ölek 

Első év végén marad — 21439 ^ 
Egy ölre nő 0,025 ölfa, hát 21439 ^ ölre 536 

Summa" — 21975 ^ " 
De most jő a' 2-ik vágás és kivétetnek 

megint — — — 763 ^ ölek 
2-dik év végén maradnak 21212 ölek 

így folytatván számvetéseit , ha a' tört számokat is 
felveszi , fogja mechanice tapasztalni, hogy az esz-
tendei ölfa vágás mennyisége sem több, sem keves-
sebb 763 öleknél, és ezzel az Erdő 50évek alatt 
egészen elfogy. A' Háltig ur kifejezése ugyan form 
III. nem 763 öleket mutat , hanem 21662 

5 0 

[ 1-+* P'02^ (504-1)j __ ^ ^ öleket; de minekutánna 

itt évenként 709 ölfát vévén k i , 50 évek múlva 
még az Erdőben 5338 öl maradna, melly 709 ölé-
vel még 8£ évekig eltartana, és az 50 éves Turnus 
58J esztendőre ütne k i , ' s igy Control Calculus által 
az esztendőnkénti ölfa vágást meghatározni se hogy 
se lehetne; a' szegény Erdő felvigyázónak , vagy 
Erdőmesteniek minden fáradsága tsupa bizonyta-
lanság, habozás és nyomorúság l enne; a' fent írt 
III-dik kifejezést, nein tsak mint hibás, és hamis, 
hanem mint káros és veszedelmes felszámolás mó-
dot örökre félre teszszük: annyival is inkább, mivel 
nagyobb Turnusokkal, 's nagyobb nevekedés quot-
táknál az írt kifejezéssel 15 sőt 20 esztendőt is le. 
het hibázni, 
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Fa mennyiség. 

Hogy az első Turnusban a' rövidebb Forda több 
fát adjon a3 hoszszabbnál feljebb láttuk; sőt ,hogy 
ezen felesleg a' kissebb Turnus második kerülő fa 
héjánnyát is pénzben örök időkig 's így bőven fe-
dezze , a' felszámolások kimutatták : most lássuk 
már azt i s , hogy némelly, és nem tsekély esetekben, 
a' rövidebb Turnus mindég több fával is szolgál a1 

Birtokosnak, mint a' hoszszu. 
J. urnák kedvezésből elébb ismét a' citátiók 

paripáján fog az É. is lovagolni, azután majd a' ta-
pasztalásból is beszél. 

Cotta Ur citált munkájában pag. 7. §. 4. nem 
találja lehetetlennek, hogy egy 30 éves hóid Yad-
fenyő Erdőből, háromszor levágva, több fa ki ne 
jöhetne , mint 90 éves korában egyszer levágva. 
Sőt pag. 59. § 75. ezt mondja: (£ín éídjemuaíb gtebt 
innerhalb 30 ^a^ren me^r £oí$mafife bet? fecfyé, Um* 
trieben , alá bet) eme etnjtge : Sajnálja az Értek ezo 
Cotta urat, kit J. ur elébb citál, azután szégyen kőre 
ültet, és CJassicitását eltagadja értekezése 87-dik 
lapján , mivel azt állítja: hogy az 5 éves sarjú Tölgy 
Erdő több fát ád 6-szor levágva a' 30 éves fánál, 
mivel ő az ellenkezőt se tulajdon Erdészi Tudo-
mányából, se tapasztalást meggyőződéséből fel 
nem foghatja. Lehet azomban, hogy J. ur illy igen 
rövid Turnusra nem gondolt; pedig hihető: hogy 
nekiVeszsző Erdei is vágynák , "s Erdeit nem hagy-
ja a* kerités veszsző vágók által keresztül kultsul 
tsatangoltatni. Ezek körül tett tapasztalási eléggé 
is bebizonyíthatták neki , hogy a' (5—8—10 évi 
Veszsző Erdők több fa maszszát adnak a' 30—40 
Turnusu Pagony Erdőknél. Legalább nálunk 1 hóid 
Veszsző Erdő (1000 E l 0 ) meg ád 8 évi Turnussal 
200 ,sót 350 kötés veszszőt, kötését 1 | vagy Cub. 
lábbal véve , ád : egy hóid 436 Cub. láb fát , ez öt-
ször levágva tészen 2180 Cub. lábat, Ennyit Cotta 
urnák X-dik Classisa se ád 40 éves korban; vapjy 
20-szor levágva 160 éves korban 8720 Cub. láb fát 
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Cotta urnák VlII-dik Classisa is alig ád. D e , oda 
liagyván a'Veszsző Erdőket,térjünk inost a1 Pagony 
Erdőkre. 

Elég szégyen az nekünk, Barátom ! hogy, mint 
egy 30 évek elforgásától fogva, mindég tsak után-
nozunk, mindég majmoskodunk , és idegen tapasz-
talásokat citálunk, 's mindég tsak discipulusok va-
gyunk ; magunk eszéhez , 's erejéhez olly kevéssé 
bizunk, hogy a' külföldi íróktól Jegkissebb eltávo-
zás is epét kever bennünk, és e' miatt egymást gá-
zoljuk. Különössen, hogy a* természetnek ama drá-
ga kintsét, a' tűzi fa tekintetéből a' betses Txerját 
(Quercus Cerris), mellyel Európa miveltebb részé-
ben , lehet mondani tsak nem kirekesztőleg Hon-
nunkat áldá meg a' jóltévő természet, olly kevéssé 
iparkodunk esmérni , hogy annak nevekedésére 
mind eddig Scálát nem késziténk ezer meg ezer ta-
pasztalásinkból, hanem annak természetét a' Német 
földön a' Tölgyfákban (Quercus robur et faemina) 
tett tapasztalásokra kaptázzuk; pedig a' Tser a" több 
Tölgytől jobban külömböz , mint a1 Vadfenyő a' 
Szurkosfenyőtől. 'S ebből erednek azután azon sok 
fél oldalú, erdésztelen , gondolatlan 's több e'féle 
szép titulusok , mellyekkel egymást ditsőitjük. 

Több száz felmetszett, hasogatott, és karikáik-
kal felmért, 's évről évre növéseikkel megszámolt 
szál Tser szálaknak; még is több ezer Tser Erdő 
hóldak levágásából kihúzott tapasztalásoknak, mel-
lyek 28 évektől fogva nagy részben az Értekező 
által tétettek, summája a'Tser Erdőkre nézve im e z : 

1.) A' Tser Tölgy (Quercus Cerris) kedveli a' 
korhanyos homok földet, megterem a kévéssé agya-
gos homokban is : aJ homokos agyagban pedig a' 
más Tölgy nemeknek enged. Ez mészköves kissebb 
hegyeinknek ($íi>£gef>ürg) kedves lakosa. Szív gyö-
kere lévén tsak mély földben nőhet v igan, közel 
követs , k ő , vagy mész murvás alyu földben is meg-
terem ugyan, de már 50 éves korában nőni tsak 
nem egészen megszűnik. 
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£.) A'több Tölgy nemektől ezekben különbőz: 

a) későbben hajt levelet és virágot, b) Makja 
első évben ki nem formálódik , hanem tsak egy 
hoszszukás lapos gombot formái; első nyáron szun-
nyacloz, és tsak második évben virágzása után 
formálódik makká, érik meg, 's Octoberben lehull. 
'S így leveles Erdeinkben ez egy az , melly két 
évek lefolyta alatt érleli gyiimöltsét. c) Fája a3 Töl-
gyek között legnehezebb, nyom cubik lábja szára-
zon 48—52 fontot, d) Minden harasztos fák között 
legbővebb nedvességgel bir. Ez okból e ) erős téli 
fagyok alkalmával nagy durranással végig reped, 
ineíly nyavalyája kezdődik 50—60 évek körül * 
annyira:hogy hidegnek kitett vidékeken 60 éves fát 
keresni kel l , melly forradásos ((Stőgítíftűj) nem vol-
na. Felrepedvén , nedvessége több évekig fo!y> 
a* fa szenved, és növésében hátra marad, későb-
ben sebei béforradnak, és ritkán reped meg má-
sodszor is. f ) Makja fanyar, és a' sertvések tsak 
ha megfagy azután szeretik, g) Levelei keskenyeb-
bek, színtelenebbek, élesebbek, darabosabbak. 

3 . ) Fája izzó tűz és nem láng tekintetéből min-
den esméretes fa nemek között legjobb, izzója holt 
szénné nem vál ik , hanem tiszta fényes tűz mind 
vég ig , mig egyszer tsupa hamu marad helyén, de 
ezen jó tulajdonságát 

4.) Tsak ötven , legfeljebb 60 évekig tartja meg, 
ezentúl tüze nem soká tart, hamar hamuvá lészen, 
sót ezen érdemben mentül fiatalabb, annál erőssebb 
szikráju, vénségére 80—90 évben pedig szint olly 
rosz tűzre, mint a* Tölgyfa. 

5.) Ötven és 60 évek közt kezdi nagyobb men-
nyiségben a' Makk termést. 

6 . ) Hatvan éves korában kezdődik a'tapló nya-
valya , 's tart 70—80 évekig, de ennek nem minden 
Tser van alája vetve. 

7.) 80 évben kezdődik többnyire a' pudva, melly 
az esztendő számmal szaporodik annyira : hogy 100 
—120 éves Tser szál között kevés az ép e« egés-
séges. 
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8.) Tor <11 , ha 40—50 éves korában vágatik , min-

den szál kisarjadzik: 70—80 éves korban fele el-
marad ; 00—100-dik évben pedig egy se hajt többé. 

9.) Hideg helyheztetésben, mivel a' fában fe-
lettébb sok a' nedvesség, a1 levágott fának tőkéji 
közül 50—60 évben is sok kifagy, és többé nem 
bajt; ellenben setét vágással, hol oltalma van a'fagy 
e l len, a1 70—80 éves tőke is ritkán marad ki. 

10.) Növése szép , egyenes , sugár, de akár 
hogy bánjanak véle , a' szu hamar belé esik, és 
mivel kiilömben is igen nehéz fa , épületre nem al-
kalmas. 

11.) Nevekedése ezen fáknak makrói eleinte 
késedelmes, 6—10 évekig is tsak gyökereikkel ve-
sződnek, ezután nevelkednek felfelé, 40 és 50 éves 
korokban legtöbb fa maszszát raknak fe l , 50 évben 
megállapodván , több esztendőkig folytatják ezen 
szaporodást , ha a' bővebb makk termés, tapló, 
pudva, felrepedés , mint elébb láttuk, azt nem hát« 
ráltatják. Ezen fa nevekedése scáláját más alkalom-
mal közölni fogja az Értekező. 

Már most, Barátom ! ha a' Tserfának Murány 
körűi is ez a" természete, ugyan hogy dobálhatá J. 
ur sárral az Értekezot, hogy illyes fa nemnek Tur-
nusát 60 *s 80 évről 40-re kivánná szállítani; a' ha-
szonnal olly magas tzélt is egybe kötvén, millyen 
az Uibariális Legelők elkülönözése? Mert hogy az 
Értekező se a'Gubats, Tölgy , se a' Bükk.; se a' Fe-
nyő Erdőkről nem kiváut szóllani, ha a' textusból 
ki nem Vehette, mellyet pedig ott is több helyen 
észrevehet vala;. különösen pag. 31. a" Tölgyfák 
én illet re, es s 3 erszámnak érdemlik meg d mivé-
lést, 's többnyire mint Avas Erdők használtatnak, 
bizony a' felszámolt példákból világossan láthatja 
Vala, pedig Értekezésével, lehet, hogy kárt is tett 
basájának, mellyért — obprobrium meruisse pa-
riim est — hiszen a' 60 éves Turnusu Tserfalvi 
Erdő, tsak nein lehetett Avas Erdő. És külömben 
is minden Erdész azt mondja: hogy a' Pagony Erdőt 
40 esztendőnél hoszszabb Turnusra venni nem lehet 



( 03 ) 
Cotta SBafb&au 75. Ez bizony , Barátom ! az annyi-
r i vitatott jól meggondolással egészszen ellenkezik. 
A1 Pagony Erdőnek, és így rövid Turnusra való fa 
nemek pedig hazánkban im ezek: Tser, Gyertyán, 
Szi l , Körös, Jávor, Nyír , Nyár, mellyeknek Tur-
nusát az Értekező 60—80 évekről 40-re leszálitaui 
javalja, és pedig ezt is úgy, hogy a3 szebb épületre 
való szálak több Turnuson keresztül eresztessenek. 
De minthogy hihető , hogy J. ur a' Tserfának kü-
lönössel! nevekedési úgy létéről kétkedik; miképen 
kellessék a* fákat analysálni, megtanulhatja Sj/äth-
nek munkáiból. Igaz, hogy ezen Erdésznek iromá-
nyi nehezek , de azért nem mindenült roszszak; 
szint úgy, mint Hártig urnák munkái könnyük és 
érthetők, de azért nem mindenütt: jók. 

Botlásokkal Hártig urat még egy mivelt Er-
desz sem vádolta,így szóll J. ur,mert ne hogy da-
rabossággal vádoltassam, kintelen vagyok itt ki 
nyilatkoztatni, hogy ezen kifejezés G. urat nem 
illeti u. m. a ki, mint gyanítanom lehet, nem Er-
dész pag. 98. 

Ez utolsó gyanitásában J. ur ugyan hibáz; de 
ez hagygyán :—el lenben azon állitás, hogy ha va-
laki nem Erdész , azt az Erdei dolgok nem illetik , 
se az Erdei íróknak megítélése, a' hibáknak felfede-
zése , a' Tudomány tökélletesiíése ; felettébb nagy 
műhely bűzt, és tzéh szagot terjeszt: és egy Tudós 
ember pennája alól annyira viszsza hangzik, hogy 
az Értekező nem tudja, mit ítéljen J. ur felöl. IIa 
Tudományos esméreteit , tiszta magyar nyelvét , 
nem tapasztalná írásiból, bizony azt kénteJenittet-
nék hinni: hogy J*. ur szabaduló levele, és artzul-
fsapatása következésében veszi magának exclusivum 
privilégiumát az Erdőkről és Erdészekről szóllani. 
Ilogy egy Tudós Erdész mesterségében monopoliu-
niot affectnl , az nem tsak tsudálatos , de járatlansá-
got is árul el a3 hazai dolgokban: mert, bizony 
elpget tapasztalhatta vo lna , hogy egy tanult, de 
mesterségére nézve nem Prókátor sokszor a' leg-
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tekervényesseb'b ügyekben is helyessebben Ítélhet, 
és itél is néha,mint emez. 

Azt mondja Jánik ur, hogy még Hártig urat 
botlásokkal egy mivelt Erdész sem vádolta. Ha 
az a' mivelt Erdész, a' ki se számolni, se gondol-
kodni, se öszve hasonlítani nem tud: úgy elhiszi az 
Értekező, hogy Hártig urnák több és nevezetes je-
lességei mellett, hibái és botlási észrevétlenül el-
tsusztak; de hogy olly Erdész, ki a3 jó könyveket 
értelemmel olvassa, ki már nem discipulus, hanem 
gyakorló, illy szarvas hibákra ne akadjon, lehetet-
len- Ugyanis, ha Tínroeífung §ur ^oíjjud^t. SDíar&urcj, 
1796 a* 33et?íage A , B é s C Táblákban előadott szám-
vetés azon hibájit félre teszszük i s , hogy a' Kama-
tokat (mi okból ő tudja) nem számolja a' Turnus 
végéig , hanem tsak 20 majd 30 majd 40 esztendő-
kig, még is a' hoszszabb Turnust illy hibás felvétel-
lel is a' rövidebbel öszvehasonlitani akarja, 's azt 
mondja pag. 137. ©teje umpartÍKyfcfje unb öfterő er> 
probte ©erecfynungett foííen beroetfen, welcher SOíet̂ ob , 
unb itt welcher S í̂icffícf)t tf)r ber 93or§u<j gebühret. Lás-
suk tehát ezen gyakran megpróbált s zámvetés t . . . 
95ct?íage.. A. azt mondja:hogy 15 ftnak 20 esztendei 
Kamatjai és köz Kamatjai tésznek 15 ft. pedig té-
szen 5 pCentel 21 ft. 48 xr . ; 6 pCentel pedig 33 ft. 
6 xr. 

Nro 2. azt mondja: hogy 14 ft. 30 xrnak Kamat-
j a , és köz Kamatja 30 évek alatt G6ft. 45 xr: pedig 
5 pCentel 48 ft. 10 xr. 6 pCentel pedig 68 ft. 48 xr. 

Nro 3. azt mondja: hogy 66 ft. 30 xrnak Ka-
matja, és köz Kamatja 30 évek alatt 266 ft. 37{xr. 
pedig 5 pCentel 221 ft. 54J xr. 6 pCentel pedig 
315 ft. 27 xr. 

Nro 4. azt mondja: hogy 269 ft. 30 xr. 5 eszten-
dei Kamatjai tésznek 178 ft. 28,Jxr. pedig 5 pCentel 
74 ft. 2 7 | xr: 6 pCentel pedig 91 ft. 9 xr. 

Nro 5. azt mondja: hogy 147 ftnak Kamatjai 5 
évek alatt tésznek 259 ft. 50j"xr: pedig 5 pCentel 
40 ft. 3 6 i xr. 6 pCentel pedig 49 ft. 43 xr. 's a' t. 

Hát 
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Hát ez , Barátom ! nem mind egy lábig botlás? 

Ugyan , kérem , hogy fog J. ur 147 ftból üt évek alatt 
259 ft. 50J xr. Kamatot kiteremteni, ha Nro 1.) 
15 ftból 20 évek alatt tsak 15 ftot hoz k i? És ha 
ezt még is kiszámolni tudja : akkor bizony J. ur 
Boskó-val is tzimborás, és félő: hogy későbben, 
a' mivelt Erdészek számára azt is kiszámolja, hogy 
2X2^=12. Pedig e' még nem elég: a' B. és C. Ta-
bella utolsó rubrikái négy oszlopinak ts<;k egyet-
len egy száma sem jó. És ez megint nem botlás? 
Pedig maga mondja egy helyen 11. ur: hogy a' fel-
vetéseket szorgalommal kell tenni, mert (roetí ente 
unrichtige 5ímt>enbun$ oft fe^r fcfyabítd) werben fann) nagy 
hibára vezethetnek. *S ime ezen gyakran megpró-
bált számvetésben, a' mi a' fő dolgot tenné, mind hi-
bás. Bizony, ha az Értekező meg nem említi , hol 
légyen a' hiba, és J. ur bona üde elfogadja; nem 
olly bűn, mint mikor az megemlittetik, és J. ur a' 
helyett, hogy calculálna, mindég tsak recitál. Ki áll 
most jót érette, hogy a' tudós olvasó azt ne gondol-
j a , hogy J. ur Hártigot se érti (pedig maga mond-
ja , hogy ez igen érthető író) felvetéseit és ezekből 
folyó alapjait nem meggyőződésből (mivel azokat 
ulánna próbálni nem tudja) hanem tsak auctorilá-
sért fogadja el. Több illyest tudna még az Értekező 
elő hozni a' botlások dolgában : de ezt is kéntelen 
teszi; sót sajnálja, hogy J. ur heves védelmével II. 
urnák tsak ártott, nem pedig használt. 

Hogy pedig az Értekezőnek állításai és számit-
gatásai (mint J. ur pag. 98.) egy elhibázott alap-
ból folynak ,az lehet; mert ő ,mint Hártig urat tsal-
hatatlannak nem találja , úgy magát is attól igen 
igen távol érzi; de , hogy azokat kéméleni szerető 
indulatjánál fogva tovább bontzolgatni nem akar-
ja, —köszönet J. urnák; de , ezen kémélő nagy 
kegyhez hogyan, és mi érdemért jut az Értekező, 
valóban nem t u d j a ; — s ő t , ezen nagy kegynek Lo-
gikáját sem látja; mikor az Értekezőnek mív sza-
vait , majd személyét sértegeti, 's azután kéméleni 
szerető indulatjánál fogva elhibázott alapját 

Tud. Gyújt. Iii. Köt. 1833. 5 
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bontzolgatni nem akarja: ezzel bizonnyal magá-
nak ártott J. tir, mert ki áll jót azért: hogy a3 tu-
dós olvasó azt ne mondja: ha J. ur az alapokat bon-
tzolgatni nem akarta , ugyan miért kapott hát a' 
többibe is bele? — Semmit se tett így : mert, ha az 
alap ál l , az épület sem rogyhat öszve; 's ama ké-
inélő kegy talán tsak onnan ered, mivel az Erdei 
számvetéseket nem értvén — noluit acerbam sum-
mere. — Hiszen az elhibázott alapnak bontzolása a' 
dolog merituma, és ama hoszszu cilátió inkább a' 
szó szaporítás* Valóban , Barátom ! minden Hajós Ka-
pitány, sót az elmésebb Plajóslegény is tudja azt , 
ha ott soha se volt i s , hogy p. o. Calaistól merre, 
és hány mértföldre esik Hayt i , ' s talán, a' Boussoiá-
nak útmutatása után, cl is tudna oda valahogy evez-
ni ; de, ha a' hol lé t , vagy is szélességek, és hosz-
szuságok grádusait kiszámolni nem tudja; minden 
nap , hol áljon ? megmondani nem képes : bizony Ka-
pitánynak épen nem alkalmatos ; mert minden Ge-
ographiai, hajó igazitási, evezési esméretei mellett 
i s , végre nem a' szabad Szerefsenek, hanem Nep-
tunus vendége lehet: így a' melly Erdész sok olva-
sása, tanulása 's szorgalma után minden jobb Erdei 
írókat kitanult, az Erdei felszámolásokat kivévén; 
bizony ez minden évben, hogy áll Erdeivel? mi lé-
gyen a' lehető legnagyobb haszon most , mi jöven-
dőre ennyi vagy amannyi esztendőre? mi a' várha-
tó legnagyobb fa mennyiség most ? mi bizonyos idő 
múlva? bár a' fél Világ Erdészeinek irományit rend-
re recitálja is , se hogy se tudhatja: 's így legfel-
jebb is Vidék Vadásznak és nem Erdőmesternek 
való ember: mert tsak a' számvetés; a' számvetés, 
Barátom ! mutatja azt meg az Erdésznek, hol áll Ő 
m a , és hol fog állani holnap? Ez a3 praxis, a' töb-
bi mind theoria;— azért arra kéri az Értekező J. 
urat, hogy , ha nem is reméllett jósága következésé-
ben állításai praemissáit, a' Majort, és Minort meg-
kéméleni kegyeskedett; kémélje meg hát a' Con-
clusiótis: mert, ki a' praemissákat meghagyja, és 
a* Conclusiót citatiók's auctoritásokkal gyomrozza, 
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a' már bizony nagy szorultságban szenved. Fia pedig 
J. u^nak kedve jövend, még azokat is bontzolgat-
n i , hogy ezt akadály nélkül megtehesse; vitatásait 
oda feljebb az Értekező bővebben kifejté. Egyébb-
aránt a' legelők elválasztása, hol és miképen eshes-
sék meg, arról az Értekező nem szóllott; azt lehe-
tetlen is meghatározni, mert ez ezer féle környűl-
ményektől függ: Értekezésével tsak azt inutatá ki, 
hogy az elkülönözés sok helyen nem tsak lehetős , 
a3 Birtokos kára nélkül, hanem átaljában hasznos 
is lehet. 

A' mi J. urnák észrevételeit illeti, a' Mezei Gaz-
daság tekinteténél : ha az Értekező is tsak olly 
Consequentiával és Logicával kiván élni, mint J. ur, 
a' 98-dik lapi Seholionhoz viszsza igazithatja J. 
urat, ki, mint gyaníthatom, nem lehet Mezei Gazda, 
mert,a1 ki a' gyep legelőket az Erdeiek után teszi, 
az bizonnyal nem sok marhát tenyésztetett életé-
ben ; külömben azt tudhatná, hogy az Erdei fű so-
vány; hogy a' szarvasmarha, különössen a' l ó ,Ju -
nius, Julius, és Augustus hónapokban, ha tsak le-
het, a' bagóts és más mérges legyek tsipései miatt, 
mellyek Erdőbe teremnek, kerüli az Erdőt; és in-
kább a' tisztásokon sovárog: Hogy már September 
végén a' Tölös és Bükkös Erdőkből a' marhák ki-
tiltatnak: azt pedig, hogy a' ki irtandó legelőkben 
egynéhány jóltévő árnyékkal szolgáló fák fenn ne 
hagyassanak , azt az Értekező soha se mondotta. 
D e , Barátom ! a1 magyar példabeszéd azt tartja, szál-
fa nem Erdő. Némelly gazdasági plánumai J. urnák, 
mint az Istállózás, Lóherések, Kolompéros Kertek, 
Répák 's Ugar használása 's t. e. mind igen helyes, 
és szép javaslatok; de igen nagy kérdés: a' legelők 
elkiilönözése, 's a' Tanya osztályok előtt szintúgy, 
mint a' nagyobb szorgalmú Erdő mivelés is , elkü-
lönözés, és nagyobb fa ár nélkül, vallyon n e m - e 
Filius ante Patrem ? Több állításai , 's citátiói is 
vágynák még J. urnák, mellyeket az Értekező is 
tódíthatna; mások ellen némelly észrevételei is vol-

*5 
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nának: de , a1 mellyek kissebb érdekűek lévén, a' 
hoszszas vitatást meg nem érdemlik. 

Úgy véli az Értekező, hogy ezen előadásokban 
aa védelem szelídebb vala a1 megtámadásnál, mert 
sokkal jobban tiszteli az Értekező J. urnák szemé-
lyé t , mintsem hogy, ha némelly dolgokban véle egy 
Ítéleten nem volna i s , azért martzangolni kívánná; 
sőt a' szerény és erős alapokra állított vitatásit 
szereti is; mert jól tudja: hogy tsak az oppositió , 
és a' pontos számvetések fejtik ki gazdaság dolgá-
ban az igazságot. Azért reményli az Értekező, bogy 
J. ur nem neheztel — quia laesit prius. — Látja, 
Barátom! ketten valánk, kik a' Ilazai parlagos Er-
dészet dolgában édes nyelven mcgszóllalánk, és mi 
ízetlen dolog, hogy már is egymást sértegetjük. 
Azért fogjon velem magyar barátságos kezet , hogy 
jövendőre is minden e'Hazát érdeklőt, mit tud és 
tapasztal, de gúny nélkül, közleni fog. Vale et Fave. 

Gdty lstvqn. 

3. 
FarJias Al-Cancellárfttsnak 1263-dikban Május 

Hónap 8-dikán költ Oklevele egy Réz Táb-
lával. 

„Nos magister. F. (Farcasius) electus Albensis 
aule domini llegis vicecancellarius , Stephanus ba-
nus comes castri ferrey iudex curie domine Regíne, 
magister Báás, magister Benedictus prepositus Oro-
diensis et comes Pousa de Hermán iudices domine 
Regíne constitnti damns pro memoria: qnod consti-
tutis coram nobis Tyba de genere Tomoy et d e -
mente fdio Johannis ex una parte: Johanne magi-
stro, Marco, et Laurencio de genere Chac ex al-
tera ; ydem Tyba et Clemens proposuerunt , ut 
ydem magister Johannes , Marc , et Laurencius 
quandam terram ipsorum hereditariam Kazmer uo-
catam detinerent propria auetoritate, magister vero 
Johannes, Marc, et Laurencius responderunt e con-
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verso , quod ípsa terra quam Tyba et Clemens di-
cunt uocari terram Kazmery, et asserunt suarn esse 
hereditariam, non uocaretur terra Kazmery , sed 
esset terra Michaelis, neque Vmquam fuisset Tyba 
et Ciementis hereditaria, ymo dudnm fuisset do-
nacio illustris Regis Emirici hone memorie Yglino 
archiepiscopo facta, super qua donacione exhibii-
eruut nobis priuilegium Regis Andréé felicis recor-
dacionis; et quod eis ipsa terra in linea ipsius Ygli-
ni archiepiscopi deuenisset. ad reambulandam ita-
que ipsam terram contenciosam hominem domini 
Regis Mouruch filium Mouruch cum testimonio ca-
pituli Jauriensis et cum priuilegio ipsius Regis 
Andréé duximus transmittendos. quod capitulum .  
postmodum nobis taliter rescripsit: quod homo do-
mini Regis Mouruch videlicet cum testimonio capi-
tuli supradicti secundum seriem littefarum ipsius 
priuilegy presentibus commetaneis et uicinis ipsius 
terre ipsam terram contenciosam reambularunt et 
inuenerunt ac sciuerunt eam esse terram Joliannis 
Laurency et Marci predictorum, et licet ipsis rna-
gistro Jobanni , Laurencio et Marco iuramentum 
adiudicare uoiuissemus eo , quod priuilegium erat 
pro e is , et quod etiam erant in parifica possessione; 
tarnen quia ydem Clemens et Tyba exhibuerunt no-
bis litteras conuencionales Roiandi bani tempore 
palatinatus sui datas, et etiam litteras capituli Jau-
riensis in quibus conuentum extiterat inter partes 
eo modo , ut supradicta terra remaneret magistro 
Jobanni, Marco et Laurencio , et cisdem Tyba et 
Clementino ipsi magister Johannes, Laurencius et 
Marcus soluerent decem marcas , decreuiinus iam 
dictam terram magistro Jobanni , Laurencio et 
Marco perpetuo possidere, Clementino et Tyba per-
petuum silencium inponentes. dicebant etiam Cle-
mens et Hunt homo dicti Tyba, quod Laurencius, 
magister Johannes et Marc de illis decem marcis , 
quas pro prefata terra soluere debebant , vnam 
marcam persoluissent, nouem marcas vero soluere 
non curassent. Johannes magister, Laurencius et 
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Marc a solucione illarum decem marcarum omnino 
sn expeditos se dicebant cum litteris capituli Jau-
riensis, quas litteras in Octauis Natiuitatis Johan-
nis Baptiste proximo uenturis debent exhibere co-
ram nobis, et tunc procedemus sicut de iure fuerit 
procedendum super facto pecunie. super terra vero 
Clementino et Tyba perpetuum silencium inponen-
t e s , ut premisimus. Datum Bude tercia feria pro-
xima ante pentecosten." 

Nyilt Levél , íróhártyán. A' levél hátán látszik 
egy tányér formájú és közép nagyságú Petsétnek 
helye. A' Petsétviaszkból semmi sints többé jelen. 
Találtatik Tek. Kisfaludi Kisfaludy János Urnák, 
Tek. Ns. Vasvármegye Fő Szolgabirájának, gazdag 
Levéltárában. Az évszám valósága, mellyre ezen 
Óklevelet helyheztettem , az Óklevél kezdetén ta-
láltató Férfiaknak életszakaszukból kitetsző, vala-
mint az F. előbetünek F a r k a s jelentése is. Kiad-
ta ezen Oklevelet, de néhány hibával, Főtiszteletű 
és Nagyságos Fejér György Prépost ur is ime köny-
vében : „Codex Diplomaticus Hungáriáé Ecclesi-
asticus ac Civilis, Budae , 1831. 8-0 Tomi VII. 
Vol. / , pag. 338—340-" Itt Benedek Aradi Pré-

post helyett, ki valóban ekkor élt (Codex Dipl. 
Tomo IV , Vol. III , pag. 164—165.) , Benedek 
Aradi Fö Ispány áll. Ez a' FŐ Ispány tehát tsak 
valamelly hibáson olvasó Diplomatikus szemében 
főispánykodott, és nem Aradvármegyében. Ki kell 
őt örökre az Aradi Fő Ispány Lajstromból törülni, 
melly be Fejér úrtól (Codex Dipl. Tom. VII. Vol. 
II. pag. 307.), mint új találmány, beiktatott. Iiiyen 
nékiknél a' Fides Diplomatica! 

Horvát István. 
Ij •• • ' ' . ; • . 
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4. 
A birtokos é-röl, és a többi birtokos névmús-

sairól. 

Ezt a' magyar végezetet: é , p. o. emberé , úré, 
mellyet közönségesen a' napnyúgoti nyelvek geniti-
vusával egyetérőnek tartanak, méltán nevezhetjük 
birtokos é-nek ; mivel a' melly szó után járúl, an-
nak tulajdonát, saját jószágát vagy birtokát jelenti. 
Erről a* birtokos é-ről különböző értelemben vágy-
nák a' magyar nyelvtudósok, és többnyire mind-
nyájan eredeti és egyszerű hajlító végezetnek tart-
ják ezt. A' Debretzeni Grammatika a' 144. lapon 
azt mondja, hogy: emberé épen tsak annyit tészen, 
mint: emberi, az az emberhez tartozót, és így é 
itt i helyett van. A' 24. lapon pedig úgy vélekedik, 
hogy a' második ejtést pótló é ebből lett: én (p o. 
Péteré ebből lett: Péter-én, az az a' kinek Péter az 
énje , vagy Péterhez tartozik); vagy pedig ebből: 
né (az az JiŐ, melly valakinek birtokában lévő 
aszszonyt vagy feleséget jelent) , kihagyatván ezek-
ből az n. Révai Miklós Grammatikája I. darabjának 
389. lapján azt mondja , hogy általjában minden 
nevek genitivusában az é épen ezen névmássá : ő , 
melly itt a1 tisztább kimondás kedvéért éles é-vé 
változott. 

Az enyém , tiéd , övé , miénk , tiétek , övék 
birtokos névmássainak eredetéről is különbözőké-
pen vélekednek a' nyelvtudósok. A' Debretzeni 
Grammatika a' 49. lapon származtatja ezeket a" 
birtokos é-nek a' személyes névmássai után való 
tételéből, így : éné , teé , Őé 's a' t. Révai Miklós 
Grammatikája I. darabjának 297. és 371. 's köv. 
lapjain a' személyes névmássainak megkettozteté-
séből származtatja az enyém, t iéd, övé 's a* t. bir-
tokos névmássait, í g y : énen, tete (innen t e e d ) , 
ö ö , 's a' t. 

Én úgy vélekedem , hogy a' birtokos é nem 
eredeti és egyszerű végezet, hanem származott és 

^ í 
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megtsonkított szóíska, meg pedig birtokos névmás-
sá , de a' szóktól elválhatatlan. A'birtokos névmás-
sainak eredetéről is a1 fellyebb emlittettektől egé-
szen különböző értelemben vagyok ; és mind ezek-
nek igaz származását szándékozom itt röviden ki-
fejtegetni. 

Ezen személyes névmássainak : én , te , ő , 
többese rendesen így volna : ének , t é k , ők: de a' 
közönséges nyelvszokás egy kevéssé rendetlenül 
formálta ezeket, így: mik, (vagy mink) , t ik , Ők. 
Miképen a' zsidó és más napkeleti nyelvekben, úgy 
a' magyar nyelvben is , a' személyes névmással bi-
rást jelentenek, mikor a* nevek után ragasztatnak, 
vagyis tsekély változtatások mellett azokkal egy 
szóvá öszveforradnak. Hihető , hogy a' nyelv haj-
dani egyűgyuségében , ha azt kellett kijelenteni , 
hogy valamelly dolog hányadik személynek tulaj-
dona, a' dolog nevének épségben tették utánna a' 
biró személyt , így p. o. szem-én, szem-te, szem-ő, 
ezem-mik , szem-tik, szem-ők. Melly kitételek az-
után némelly v áltoztatások mellett egy szóvá olvasz-
tattak , ekképen : szemem , szemed , szeme , sze-
münk , szemetek , szemek, az az oculus meus , tuus, 
*s a' t. A' kemény hangú szókhoz pedig későbben , 
a' jóhangzat kedvéért , kemény önhangzókkal ra-
gasztattak ugyanazon végezetek , így : házam , há-
zad , háza, házunk, házatok, házak. Immár ezek 
a' szók végére ragasztott, és birást jelentő elválha-
tatlan névmássai: c m , e d , e , l ink, e tek , e k , ne-
veztetnek ragasztékoknak (suffixa seu affixa), mel-
Jyeknek a"5 latin: meus , tuus, suus, noster 's a*' t. 
possessivum j)ronomenek felelnek meg. Még pedig 
minthogy ezek mind az egyes , mind a3 több sze-
mélyek mellett tsak egy bírt dolgot jelentenek: 
egyes ragasztékoknak (suffixa singularia) neveztet-
nek. A' ragasztékos nevekben tehát a' végezetbeli 
k mindég a" biró személyek többségét jelenti. 

A' birt dolgok többségét pedig i-vel szoktuk ki-
jelenteni , melly nyelvünknek napkeleti eredetére 
mutat; mert a1 zsidó nyelvben is a' birt dolgok 
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többsége hasonlóképen ezen betű által tétetik k i , 
melly ott Jod pluralitatis nevet visel. A' több dol-
gok bírását jelentő ragasztékos nevek tehát a' lágy 
hajigúszókban így formáltatnak: szemeim, szeme-
i d , szemei, szemeink, szemeitek, szemeik, az az 
oculi ine i , t i l i ' s a' t. a' kemény hangú bókban 
pedig így: házaim, házaid, házai, házaink, házai-
tok , házaik. És ezek az elválhatatlan birtokos 
névmássai : eim , cid , e i , eink , eitek , eik , mel-
lyek a' latin: m e i , tűi , su i , 's a' t. többes szám-
beli possessivum pronomeneknek felelnek m e g , 
minthogy több dolgok bírását jelentik, neveztetnek 
többes ragasztokoknak (suffixa pluralia). — Ámbár 
a' ragasztékok által elég világosan meghatároztat-
nak a' biró személyek : néha mindazáltal, szembe-
tűnőbb kimutatás és hathatósság kedvéért, a' ra-
gasztékos neveknek a' bíró személyeket is külön-
válva eleikbe szoktuk lenni , ekképen : én szemem, 
le szemed, ő szeme, mi szemünk, ti szemetek, ő 
szemek; nem pedig: mink szemünk, tik szemetek, 
Ők szemek. A' többesben tehát kihagyjuk a' k-t a' 
személyes névmássaiból , mivel ott van az a' ra-
gasztékos név végén : illyen formán hagyjuk ki a 
többest jelentő k végezetet a3 mással érthetőkből , 
mint feleslegvalót, mikor ott van az a' velek tíszve-
foglalt magokban érthető nevek végén; nem mond-
juk p. o. nagyok fák, hanem tsak : nagy fák. Néha 
még világosabban is szóllunk í gy , a' mutató szóts-
kának előre való botsátásával : az én szemem, a' 
te szemed, az ő szeme, ?s ar t. 

A' szók végén lévő rövid e , a , önhangzók 
meghoszszúdnak, mikor a' ragasztékokat felveszik; 
egyszer'smind , főképen a' jóliangzat kedvéért, a' 
harmadik személyben j hangot vesznek fel az e , a, 
's a' t. ragasztékok eleibe. Ezen szó p. o. v e s e , 
így lesz egyes ragasztékokkal: vesém, veséd, ve-
séje , vesénk , vesétek , veséjek; többes ragaszté-
kokkal pedig: veséim, veséid, vesé i , vesé ink, ve-
séitek , veséik , mellyek ezekből vágynák öszve-
rántva, a' je kihagyásával: veséjeim, veséjeid , ve-
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séjci , s a t. Ez a* szó pedig : fa , így veszi 
fel a' ragasztékokat: fám, fád , fája 's a' t. fáim, 
fá id , fái 's a' t. ezekből öszverántva: fájaim, 's a t. 
Némelly mássalhangzón végzódö szók is j hangot 
vesznek fel a' harmadik személy ragasztékja e l ibe , 
p. o. innen : hab , harang, vád, lesznek a' ragasz-
tékos szók: habja , habjok, haragja , vádja , vád-
jok. — A' mással érthető nevek is felveszik néha 
a' ragasztékokat, p. o. szépem, széped, szépe, ap-
raja , nagyja, 's a ' t . Felveszik a' névmássai i s , 
p. o. m i m , mid , mije , valamim , mellyikünk, 
mellyikőtök, mellyikőjök. Felveszik a' számok i s , 
p. o. kettőnk, kettőtök, ketteje , hárma, harmada, 
's a' t. 

Az egyes ragasztékokat nem tsak a' nevek ve-
szik fel , hanem többnyire minden előlutóljárók is, 
akár elválhatók légyenek azok , akár elválhatatla-
n o k , a' mellyek ejtegető végezeteknek is neveztet-
nek. Ez az elválható előlutóíjáró p. o. mel lé , így 
veszi fel a' ragasztékokat: mellém , melléd, mellé-
j e , vagy a ' j e elhagyásával: mellé; mel lénk, mel-
l é tek , melléjek. Ez pedig: a l á , így: alám, alád, 
alája, vagy alá , 's a* t. így veszik fel a' több el-
válható előlutóljárók is az egyes ragasztékokat, a* 
millyenek ezek: mellett, mellől, alatt, alól, által, 
belé , belől , fe lé , felett , fe lől , közzé , között , köz-
zűl , miá , miat t , he lyet t , után, e l len , körül, ki-
v u l , eránt, előtt. Ezek az elválhatatlan előlutóljá-
rók i s , vagy ejtegető végezetek : n e k , tői , hoz , 
benn , v e i , ra , ról , nál , ért , felveszik az egyes 
ragasztékokat, p. o. nekem, neked, neki , nekünk, 
nektek , nekik, rólam , rólad, róla, 's a" t. rám, 
rád, rája vagy r á , 's a' t. Mind ezekben a' szókban 
a' ragasztékok nem valamelly dolog birását, hanem 
tsak az első, második, harmadik személyeket je-
lentik ki. 

Még az igék is felveszik * tsekély változtatás 
mellett, az egyes ragasztékokat, mellyek által szo-
rossan meghatároztatik a' tselekedet tárgya. Ez az 
ígegyökér p. o, kér , a' ragasztékokat fe lvévén, ha-
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Varozott formát szili , ekképen : kérem , kéred, 
kéri , kérjük, kéritek, kérik , t. i. ez vagy amaz 
meghatározott személyt vagy dolgot. A' kemény 
hangú igék pedig kemény hangzókkal veszik fel a" 
ragasztokokat, p. o. látom, látod, látja, 's a' t. Az 
aligmúlt idó így veszi fel a3 ragasztékokat; innen : 
kére , lesz: kérém, kéréd, kéré (a1 régi írásokban 
kéréje, mellyből későbben a' je elmaradt), kérők, 
kérétek , kerék (a1 régieknél : kéréjek, mellyból 
ismét a1 je kihagyatoít). Láta pedig így lesz ragasz-
tokokkal: látám , látád, látá (régen Játája) ^ látók, 
iátátok, láták (régen látájak). Az elmúlt időben: 
kértem, kérted , kérte , 's a' t. A3 foglaló mód alig 
múltjában : kérne így veszi fel a' ragasztékokat: 
kérném, kérnéd, kérné (régen kérnéje), kérnők , 
kérnétek, kérnék (ezen régi formából öszverántva: 
kérnéjek). így szüli : látna , ezeket: látnám , lát-
nád, látná (régen látnája), látnók, látnátok, lát-
nák (hajdan : látnájak). A' határozatlan mód is fel-
veszi a' ragasztékokat, innen: kérni, lesznek: kér-
nem , kérned , kérnie , kérnünk , kérnetek , kér-
niek. így van a' dolog a' több ragasztékos formák-
ra nézve is. 

A*' harmadik személy igazi egyes ragasztékja 
tehát: e , p. o. s z e m e , képe (melly a' kemény han-
gú szókban a' jóhangzat kedvéért változik a hang-
ra , p. o. háza , Iába), és ez az e annyit tészen, 
mint suus, a , um. Ez az e ugyan elválhatatlan bir-
tokos névmássá, és így magában soha sem jő e lő , 
hanem mindég más szókhoz ragadva, 's azokkal 
egyéforrva találtatik. De miképen a' fellyebb emlí-
tett elválhatatlan szótskák : nek , v e i , ról 's a1 t. 
úgy ez a' szótska is : e (suum) felveszi a'ragasztéko-
kat, a3 vese szó hasonlatosságára meghoszszúdva, 
még pedig nem tsak az egyes ragasztékokat, hanem 
a' többeseket i s , ekképen : é m , éd , éje (mellyból, 
a 'me l l é j e , kérnéje, 's a' t. hasonlatosságára, a' j 
kihagyatván, lett: é e , majd ismét a' két önhangzó 
öszveolvadván, vagy inkább a' végső elhagyatván, 
lett : é , mint : mellé , kérné) , énk , étek , éjek 
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(melly a' jc kihagyásával Öszvehúzva lett: é k , m i n t 
kérnéjek-ből lett : kérnék). És ezen ragasztékos 
névmássai ezeket jelentik : suum seu proprium 
meum, tuum, ill iüs, nostrum 's a3 t. és így ezek 
mindnyájan első ejtésben vágynák, mint egyéb még 
nem hajlított ragasztékos nevek , és liasonlítnak 
ezekhez; veséin, veséd, veséje, sa ' t . De ezekkel 
így magokban soha sem szoktunk élni; hanem min-
dég más szókkal öszveragasztva, és elválhatatlanúl 
egyesítve. Nagyobb világosság és hathatósság ked-
véért t. i. mindég eleikbe teszszük ezeknek a' biró 
személyeket, mellyek az első és második meghatá-
rozott személyekben egyedül tsak ezek lehetnek : 
é n , t e , m i , t i , (ezekből : m i k , tik , megtsonkít-
va ) : de már a' harmadik határozatlan és sokakra 
kiterjedő személyben nem tsak ezek lehetnek : o , 
Ők, (melly utólsóbói a1 fellyebbiek szerént a1 k ki-
liagyatik); hanem akárki és akármi más i s , p. o. 
Oinber , Gróf, János , madár, ország , 's a' t. és 
azokkal egy szóvá üszveolvasztjuk őket. Előltévén 
tehát a' bsró személyeket, 's hozzájok ragasztván 
a' mondott ragasztékos névmássait, lesznek ezek-
ből : énem (ma már: e n y é m ) , teéd (ma már tiéd), 
őéje (régenten eredetiképen, az ő-ben nyugvó v 
megmozdulván, volt: övéje, melly régi kiejtés túl 
a1 Dunán, a' Bakony és Kábtza mellett , mai napig-
lan szokásban vagyon; de a' mellyből, a' je kiha-
gyásával , a közönséges szokás ezt tsinálta: ö v é ) , 
miénk , tiétek , őéjek , (a' nyugvó v megmozdul-
ván : övéjek , mellyből a1 je kihagyatván , lett: 
övék). 

A' többes ragasztékokat pedig az e ( s u u m ) 
szótska így veszi fe l : é im, éid , é i , é ink, éitek , 
éik (ezekből öszverántva, a ' je kihagyásával: éjeim, 
éjeid, éjei , 's a' t.), mellyek ennyit tesznek: sua 
seu propria mea, tua, iltius, nostra 's a* t. és ha-
sonlóképen mindnyájan első ejtések, mint ezek: 
veséim , veséid , veséi , 's a1 t. De ezekkel sem 
élünk így magánosan , hanem a' biró személyeket 
eleikbe téve , és azokkal egybeforrasztva , így: 
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énéim (ma már: enyé im) , teéid (ma már tieid) , 
övéi (ma már mozgó v-vel : övé i ) , miéink , tiei-
tek , óéik (ma már mozgó v-vel: övéik). Es ímé 
ez a' birtokos é-nek és a' többi birtokos névmás-
sainak igaz eredete. Látnivaló ezekből, kogy ezek 
vágynák helyesen mondva: enyém, enyéim, mint: 
vesém , vesé im: ellenben e z e k : enyím, enyímek, 
ollyan hibás szóllások: mint lennének: ves ím, ve-
síinek. 

Hogy maga a' harmadik személy ragasztékja, 
a z e ( s u u m ) , különös jelentés kedvéért felveszi a' 
ragasztékokat , a' mondottak szerént: azon senki 
sem ütközhetik meg , ha meggondolja, hogy ez a' 
kétszeri ragasztékolás más szókban is szokásban 
v a n , különös jelentéseknek kitételére. Ez a' szó 
p. o. mell (vagy melly, pectus) felvévén a' ragasz-
tékokat , így : mellem , melled , melle , ezt jelenti: 
pectus meum , tutim, smuu. De a' melle , mellyben 
már ott van a' harmadik személy ragasztékja, az 
e , különös jelentés kedvéért ismét felveszi a' ra-
gasztékokat, í g y : mel lém, mel léd, mel lé je , vagy 
inegtsonkítva : mellé ; mellénk , mellétek , mellé-
jek , a1 midőn már elólutóljáró, és a' latin juxta 
szónak felel meg , igy: juxta m e , t e , s e , 's a' t. 
eredetiképen ad pectus meum, tuum, suum 9s a1 t. 
így ez a' szó: bél , vagy bel , felvévén a' ragaszté-
kokat , így: belem, beled, bele , 's a' t. annyit tesz, 
mint medulla seu pars interior mea, tua, sua, 's 
a' t. de a' bele, melly már ragasztékos, ismét fel-
veszi a' ragasztékokat így : belém , beléd, beléje 
vagy belé , 's a* t. a' midőn már elólutóljáró, és 
annyit tesz , mint : in me , t e , s e , "s a' t. így in-
nen : k ö z , egyszer ragasztékolva l e sz ; köze vagy 
közzé , spatium, intervallum ejus; kétszer ragasz-
tékolva pedig: közzéje vagy közzé , intra illud. 
Ezen szókhoz hasonló kétszer ragasztékoltak ké-
tségkívül ezek is : alá, hozzá , felé , rá , megé 's 
a' t. mellyek ezekből vágynák megtsonkítva: alája, 
hozzája, feléje, 's a' t. 
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Ez a' ragasztékos birtokos névmássá tehát: é 

(ebből megtsonkítva : éje), melly annyit tesz, mint: 
siiüui seu proprium il l ius, elválhatatlan szótska, és 
soha sem áll magában, hanem mindenkor valamelly 
névhez ragadva, és azzal egy szóvá forradva. Még 
pedig, a' mint már feljebb említtetett, nem tsak 
ezen névmássához szokott ez köttetni : ő , így: Övé 
(Övéje helyett) , hanem akármelly más névhez i s , 
mellynek birtokáról van szó, és a' melly harmadik 
személy gyanánt felvétetik. A' millyen öszvetett 
szó tehát ez : övé (ebből: ő éje): épen ollyan öszve-
forrasztott szók ezek is: emberé, úré. Péteré, Pálé, 
Tsászáré , k i é , másé , angyalé , madáré , országé, 
Németé , Magyaré, v ízé , boré 's a' t. (e' két szók-
ból: ember é je , hominis suum , 's a' t ) 

Látnivaló tehát, hogy mind ezek szinte úgy 
első ejtésben, és egybeszerkeztetett allapotban (sta-
tus constructus, seu status regiminis) vágynák, éa 
ejtegettethetnek, mint az illyen két különvált, de 
egybeszerkeztetett szók : ember lelke, Péter kúltsa, 
Pál kardja, úr dolga, Tsászár pénze, ki fija? más 
háza, madár orra, ország útja, 's a' t. és a' mint 
hajlítjuk ezeket: ország útjának, ország útját, épen 
úgy ezt is : országénak , országét. — Látnivaló 
ezekből az i s , hogy ar magyar é szótskának épen 
nem felel meg egészen a' latin , német, frantz, 's 
a' t. genitivus; mert amaz ezeknél többet jelent , 
t. i. a' szó mellé a' birtokát is oda jelenti , noha mi 
légyen az ? azt világosan fel nem fedezi , ennél pa 
o. Caesaris, többet jelent ezt Tsászáré, ennyit t. L 
Caesaris suum, seu Caesaris proprium. A' honnan 
a' mi birtokos é szótskánkat gyakorta több szókkal 
kénteleníttetnek más nemzetek kitenni. 

Sőt a' birtokos é szótska a3 többes számbeli 
szókkal is egy szóvá lészen, p. o. embereké, uraké, 
Tsászároké , angyaloké , másoké , madaraké , Ma-
gyaroké , (ezek helyett : emberek é je , hominum 
suum seu proprium, urak éje 's a' t.); mellyek 
egybeszerkeztetett állapotban és nominativusban 
vágynák, és ejtegettethetnek, mint ezek: embeitk 
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Attya, urak szokása, Tsászárok kegyelme, angya-
lok serege, mások tsúfja, madarak szava, Magya-
rok Királyja. És valamint ezek helyett: embereké, 
Magyaroké, hibás volna igy beszélnünk: emberekék, 
Magyarokék (Öszverántás nélkül : emberek* éjek) : 
úgy hibások az illyen szóllásmódjai is : emberek 
Attyok, Magyarok Királyjok. Ellenben valamint 
így beszél lünk helyesen : az övék (6 éjek), és nem 
így: az őké , vagy az őkék (ők é je , vagy ők éjek): 
hasonlóképen ez a' helyes szóllásmódja : az ő Ki-
rályjok, és nem ez : az ők Királyja, vagy: az Ők 
Királyjok. 

Éz a' többes ragasztékú birtokos névmássá is : 
éi (ebből öszverántva : éjei , sua seu propria illius) 
elválhatatlanúl öszveforrad a' szókkal, p. o. ö v é i , 
emberéi , ú r é i , madáréi , k i é i ? Péteréi, 's a' t. 
(ezekből: ő éjei , ember éjei , sua seu propria illius 
's a' t ) , mellyek hasonló szóllásmódok ezekhez: tf 
dolgai, ember fegyverei, úr házai, madár szemei , 
ki ökrei? Péter tehenei. Ezek tehát mindnyájan 
első ejtésben vágynák , és ejtegettethetnek , p. o. 
ö v é i t , ő dolgait, úréinak, úr házainak, 's a' t. 

Sőt a' többes számbeli nevekhez is szoktuk 
kötni ezen éi szótskát , p. o. emberekéi, urakéi, 
katonákéi, madarakéi (ezek helyett: emberek éjei, 
hominum sua seu propria 's a' t.), mellyek ollyan 
szóllásmódjai, mint e z e k : emberek munkái, urak 
szolgái , madarak tollai , katonák fegyverei. Ezek 
is mind első ejtésben és egybeszerkeztetett állapot-
ban vágynák, és ejtegettethetnek, p. o. emberekéit, 
emberek munkáit, urak szolgáitól, 's a ' t . És ha 
hiba ezek helyett: emberekéi, katonákéi, így szól-
lani : emberekéik , katonákéik , kipótolva: (embe-
rek éjeik): úgy kétségkívül hiba így beszélni i s : 
emberek munkáik, katonák fegyvereik. Ellenben 
valamint tsak ez a' helyes kifejezés: az övéik (tel-
jesen : ő éjeik) , ezek pedig hibások : az oké i , 
vagy: az őkéik (kipótolva: ők éjei , vagy ők éjeik) 
úgy tsak ez a' helyes szóllásmódja: az ő írásaik; 
ezek pedig hibások: az ők írásai, vagy : az ók írá-
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saík. Egy szóval a' külön vált szóknak cgybcszer-
k ö t e t e s é r e legtökélletesebb példányúi szolgálnak 
minékünk az é és éi szótskáknak a' fő szókhoz vaió 
ragasztásának különbféle módjai. Valamint az egyes 
é szotskankat, úgy ennek többesét, az éi szótskát 
is rendesen több szókkal teszik ki más nemzetek, 
nem tehetvén ki egy szóval p. o. ez t : emberéi, em-
berekéi. 

Ezekből megtetszik, hogy az é és é i , elválha-
tatlan , ragasztékos és birtokos névmássai, mellyek 
nominativusban vágynák, és hibásan neveztetnek 
genitivus végezeteinek; és hogy ezen szók: emberé, 
embereké, emberé i , emberekéi , hibásan mondat-
nak genitivusban lenni, mivel ezek birtokos első 
ejtések (nominativi possessivi). Még pedig ebben : 
emberé , mind a' hiró személy, mind a' birt dolog 
egy ; ebben : embereké , a* biró személy sok , a' 
birt dolog tsak egy ; ebben: emberéi , a' biró sze-
mély egy, a' birt dolog sok; ebben végre: embere-
kéi , mind a1 biró személy, mind a' birt dolog sok, 

De ha ezek nominativusok: kérdés, mi felel te-
hát meg a' latin és más nyelvek genitivusának a' 
magyar nyelvben? Ezt az é és éi végezetekből ki 
nem tapogathatjuk, mert ezek soha magokban, más 
szóktól különválva elő nem fordulnak: de kitanul-
hatjuk az é és éi hasonlatosságát követő, az az: 
szerkeztetett állapotban lévő , de egymástól külön-
vált szók példájából , ha megfordítjuk az Ő rendje-
ke t , és az első szót vetjük hátúi. Bizonyos dolog 
p. o. hogy ez a1 magyar kifejezés : az ember lelke , 
megfelel ennek a' latin kitételnek: spiritus hominis. 
Fordítsuk meg most a1 magyarban a1 szókat: így 
fogunk értelmesen szóllani: lelke az embernek. És 
így tehát a' latin genitivusnak a? magyar nak, nek, 
végezet felei meg , és ezt a' kifejezést: az ember 
le lke , lehet úgy venni , mintha a' nek hagyatott 
volna el az első szó mellől, ezen teljes kifejezés-
b ő l , az embernek lelke, mellynek kimaradását sza-
bad , de nem elmúlhatatlanúi szükséges , kihagyó 
jegygyei jegyezni meg az í rásban, így: az ember ' lel ke. 

Ezek 
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Ezek szerént a' magyar n y e l v b e n , valamint az 

arabs és zs idó nyelvben i s , a' l a t i n , n é m e t , í'rantz, 
és más napnyúgoti nyelvekbel i genit ivus és dativus 
casusoknak ugyan azon egy végezet felel m e g , t. i . 
a magyarban a' nak vagy n e k , a' zs idóban a' La-
med particula, az arabsban az in végezet , m e l l y 
c ímezésnek (nunnal io) neveztet ik . Méltán tette te-
hát a' német genit ivus helyébe a ' m a g y a r n a k , nek 
Végezetet Professor Márton József a í maga n é m e t 
Grammatikájában. Követni kel lene ezt a' példát 
minden magyar Grammatikákban i s , és az é , é i -ve l 
formált szókat birtokos nominat ivusoknak (nomina-
t iv i possess iv i ) kel lene nevezni . 

Megjegyeztük oda feljebb , hogy a' ragasztékos 
nevekben a' k a' biró személyek, az i pedig a' birt 
dolgok többségét jelenti. Az illyen különös ragasz-
tékos többesekben is tehát: Nagy Jánosék, Ková-
t s é k , Szomszéd Uramék, a' Grófék, a' Papék, 's 
a' t. a' k a' mondott fő személy által birt szemé-
lyeknek többségét je lent i , vagy az ő hozzátartozó-
kat. Nagy Jánosék tehát annyit tesz , mintha ezt 
mondanók: Nagy Jánoséi , de nem dolgok, hanem 
személy ek , kik az ő házanépét tesz ik , vagy: Nagy 
János és az ő hozzátartozói. Nagy Jánosokhoz me-
g y e k , nem azt tesz i , mintha két vagy több Nagy 
Jánoshoz mennék , hanem azt , hogy azon Nagy Já-
nosnak vágynák tselédjei , házanépe, és én ó hoz-
zájuk megyek. IIa egyedül laknék minden hozzátar-
tozók nélkül , nem mondhatnám, hogy Nagy Jáno-
sékhoz megyek, hanem tsak, Nagy Jánoshoz me-
gyek. Másmás jelentésű többesek tehát ezek , a* 
Grófék, t. i. személyek, a' Gróféi , t. i. dolgok, a7 

Grófok, t. i. több G r ó f , és ezeket öszvezavarni 
nagy hiba. Hibás kifejezések tehát a' Révai Gram-
malt. I. darab 515. és köv. lapokon e z e k , kiék ezek 
a' lovak? Jánosék; népék, úrék, urakék; mellyek 
ezek helyett állanak o t t , kiéi ezek a lovak? Jáno-
séi ; népé i , úréi, urakéi. 

Szilágyi János, 
Hadházi Be/. Prédikátor* 

Tud Gyújt. W. Köt. 1833, 6 
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5. 
Egészség, hoszszu élet. 

Bizonyos, lio.gy a' nagy és gyár okkal bővelke-
dő városi lakosok foglalatosságaik az egészségnek, 
és következőképen a' boldogságnak nem kedvez-
nek. Uly helyeken a1 mesterséges társasági állapot-
nak majd minden nap cgy vagy két áldozatja esik, 
mellyel a' természet, sora még kiméit volna. Kétség 
kiuíl az állandó és fáradságos munka megtelt szo-
bákban árt az egészségnek: de más részt tekin-
tsünk arra i s , hogy Ugyan ezen foglalatosságok a' 
consumensek nagy számát az élet kellemeivel el-
látván, a' közönség egészsége fentartására egyene-
sen befolynak, és ha ezen kifejezést: „természet 
sora" a' miveleilen állapotban élő emberekre alkal-
maztatjuk , minden bizonnyal physicai állapotja 
azon mives embernek, ki dolgát ha bár kévésé ked-
vező környülállások között viszi i s , sokkal jobb, 
mint az amerikai erdők, vagy afrikai vadságok 
szegény lakosáé, kinek eledele és ruházatja tsupán 
á' sorstól függ, 's betegségében minden segedelem 
nélkül van. 

Tudva vagyon, hogy a'legmunkásabb országban 
— Angliában — egy század előtt a-közép halandóság 
egy évben volt egy harmintz között, most pedig 
egy hatvan között, az az , míg most egy ember hal 
egy évben, egy század előtt kettő hált, az egész 
népességet felvéve. Már, ha tekintetbe veszszük, 
mennyi nép foglalatoskodik ott a' gyárokban, azt 
kö% eikeztethetjük, hogy az egész községre nézve 
még sem olly veszedelmes az a3 mives ember élete; 
közelebbről fontolván a1 dolgot, azt találjuk , hogy 
a1 legegészségtelenebbnek látszó foglalatosságot tsu-
dáiatosan kipótolja a' szokás ereje, és kétségkívül 
a' tisztaság, mértékletesség, és azon szokássá vált 
derültség, melly a' legellenkezőbb környulménye-
ken győzni tud , a' tetszőképen legszcrentsétlenebb 
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embernek is megszerezhet i a' boldogságot es élet 
gyönyörűségei t . 

Az orvosi pol it iának egy neveze te s tárgya min-
den o v ó és segítő módokat , m e l l y e k tsak tudva 
Vannak , e lőterjeszteni a' capi tá l i s táknak, k iknek fő 
kö te l e s ségek a1 körület tök l évők boldogságokról 
g o n d o s k o d n i ; továbbá és f ő k é p e n a' míves ember-
n e k megmutatni , m e n n y i r e függ ön tehetségétől 
könny í t en i ba ja in , m e l l y e k e t egészen cl nem ke-
r ü l h e t , é s , ha az eddig már nyert ösméreteket figye-
l emre m é l t a t j u k , azon mege légedést n y e r j ü k , hogy 
sok foglalatosságainkban az ártalmas befolyások tö-
ké le tesen e l k e r ü l h e t ő k , v a g y kissebbíthetők. 

D e nem tsak aá mesterember egészsége szen-
v e d foglalatosságában ; mások , k i k szerentsésebb 
k ö r n y ű l m é n y e k között látszanak lenni , n intsenek 
menten azon a g g o d a l m o k t ó l , és természet len inge-
rektől , me l lyek az egészségnek és é letnek ol ly ár-
t a l m a s o k , mint a' teli szobák , â  fe lette nagy hi-
d e g , vagy meleg. N é z z ü k a"* kalmárok sorsát , ezek 
é le tmódjokhan rendesebbek , közönségesen mérték-
l e t e s e k , e r ő s z a k , v a g y káros e szközök nem ront-
ják e g é s z s é g e k e t : azomban a' t i sz ta levegőben hi-
ányt s z e n v e d n e k , pedig ez a' természet tő l rendelt 
e l ede le tes tünknek szükségesebb az étel és i talnál . 
Számos példák b i z o n y í t j á k , hogy az ember holna-
p o k i g , sőt é v e k i g igen k e v é s e ledel le l mege légsz ik , 
holot t t u d j u k , hogy senki sem élhet vagy egy óráig 
i s friss l evegő nélkül . Már pedig a* kalmár boltok-
ban a' l evegő többnyire e l r o m l o t t , nem bir többé 
é lesztő erejével , azért a' ka lmárok h a l a v á n y o k , 
g y o m o r és fejfájásban s z e n v e d n e k , többnyire bete-
g e s e k , az emberi élet tulajdon v é g e előtt h a l n a k , 
és magokhoz hasonló maradékot hagynak-

A* kereskedők i s al ig boldogabbak, noha több 
é let ke l l emeive l birni látszatnak. Az aggodalom 
egyedül való oka sok betegségnek. H a egy nagy 
kereskedő város utszáin j á r u n k , szembetűnő â  sok 
gondba merül t , s ie tve m o z g ó , jól ruházott e m b e r ; 
némel ly iíiakon még meglátsz ik a' természetes de-

*a 
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riiltség ós jó szín, de ezt férj fiú korokig ri kán tart-
ják meg. Cuvier az álatok ékes leírásában ezzel fejezi 
hé egy tzikkelyét: „az élet erőltetett egy állapot.'* 
Ezt ő physicai tekintetben veszi, de ínég inkább 
illik az a' moralista. A' civilisatio megváltoztatta 
mind testi mind lelki charaeterünket, egy termé-
szetien ingerlés állapotjában élünk , melly azért 
természetien, mert egy oldalú, rendetlen, és kel-
letinél nagyobb. Inaink gyengülnek a1 munkásság 
nem létében , idegeink ellenben elkopnak a1 felette 
nagy munkásságban, az élet erőelvonatik a' termé-
szettől kiszabott munkálódásoktól, ellenben ollya-
iu>kra fordíttatik , mellyeket nem a1 természet jelelt 
ki nekünk. Ha nem írhatjuk is alá egy híres phi-
losophusnak azon mondását., hogy „minden gondol-
kozó ember egy romlott álat1,4 azt még is lehet állí-
tani, bogy „a"5 lélek rendetlen állapotja, a' gond, 
aggodalom , és a' kereskedő élet tsaíódásai , na-
gyon vesztegetik a' testi erőt." 

M ár nézzük a' munkátlan rmhert, kinek füg-
getlen sorsa az élet kellemeit kéje szerint használni 
engedi. Ez sem élelme, sem eg)ébb szükségei vé-
gett munkálódni , gondoskodni nem kénytelen , 
tellyes szabadsága vagyon élete fentartásán iparkod-
ni. De az ember egy társaságos álat, rendeltetése 
szerint tsak akkor lehet boldog, ha másokért é l , 
egy magában álló ember ollyan mint egy fa ág nél-
kül , -nem bír olly élettel, mint többi társai, ereit el-
pazarolja rendetlen tzélok után, vagy elterped 
unalmában, és, valamint a' kereskedő idegei ki-
meríttetnek felette való megerőltetésben, úgy itt el-
tompulnak lomhaságban Nem is szükség előadnom, 
melly veszedelmesek a' henyélésből eredett hibák az 
egészségnek és életnek, inkább azon módokat em-
lítem egy két szóval , meilyek akarmi állapotban 
fentarthatják az ember egészségét. Ezen orvossá-
gok , mellyek nagyobb részt mindenkinek szolgá-
latára vannak, a1 következő szavakban foglaltat-
nak: mértékletesség, tisztaság , mozgás a* szabad 
levegőben, és derűit pihenés. Minden munkás em-
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bérnek' kellene élni ezen orvosságokkal , munkájá-
ból eredett bajai ellen , a* mennyire tsak l e h e t ; azért 
minden fabrikans kötelessége úgy elosztani a1 mun-
ka i d e j é t , bogy egy mives ember se gátoltassék az 
idő nem léte miatt estvéli sétálásában a* szabad me-
z ő r e , sem kis kertje m i \ e l e s é b e n ne akadályoztas-
s e k , vagy lelki n e v e l é s é b e n , mel ly legtisztább és 
oltsóbb gyönyörűség testét is fr i ss í t i , erősíti . 

I f j . Bcne Fercnlz. 

J1 Szanszkrit és Török nyelvnek a Magyarral 
vélt* rokonságúról. 

K ő r ö s y Csonka Sándor Ur azon levelében , mel-
]yet Calcuttából írt Április 10-dikén 1832-ben, 's a' 
mel lyet a' Tud. Gyűjt, e1 fo lyó esz tendőnek első 
füzetjében olvasóival köz lö t t , azt állítja: , , l !ungari 
Li terat i , postquam uberiores Literaturae sanseriti-
eae acqiiisiveriut not i t ias , mirabuntur , quanta sit 
affinitás hu jus antiquae l inguae cum nostra verna-
cu la"; jól lehet megvallja u t ó b b , hogy maga még 
tsak tsekély esméretével bir ezen nye lvnek és Li-
teraturának. Azért méltán azt lehetne kérdezni tőle, 
honnan tudja ő a z t ? Ki van Calcuttában, sl ki ar-
ról tudósíthatta ő t e t? 

Azután a' török és magyar nye lv között is 
nagy Analógiát gyanít. Ez miben ál l jon, azt talám 
többen hazánkfiai közül szeretnék tudni. Mivel 
pedig K. Urnák leve le külföldi újságokba is által 
m e n t , annál inkább vizsgálatot érdemel a" do log , 
mennyiben igaz ezen á l l í tás , mennyiben nem. Mert 
hazánkfiai nagy tudatlansággal vádoltathatnának a*' 
kü l fö ldtő l , hogyha tudósai között senki sem volna, 
a' ki részt venne azon vizsgálatokban*, mellyek egy 
időtől fogva az egész tudós világnak f igyelmét a' 
kelet indiai régi Literaturára vonták. 

Azonkívül az is meglehetne , hogy valaki K. 
Urnák ezen szavai után i n d u l v á n , más talám neki 



( 8 6 } 

szükségesebb esmércteket magúnak megszerezni ab-
ban hagyván, a' szanszkrit nyelvre szánná azt a' 
szorgalmat, a' mellyel jobban a' görög vagy ujabb 
nyelvek tanulására fordíthatna. Azért az itt szán-
dékom, a szanszkrit és török nyelvnek természe-
tét rövideden kifejteni, a' mennyire valaki ezeket 
a' nyelveket öszveakarná hasonlítani a' magyarral. 

Elsőben az a' reménységem: hogy kevés pró-
bák által megfogom mutatni , hogy a' szanszkrit 
nyelvnek a' magyarhoz éppen semmi köze sints: 
azután kifogom jelelni azt a' tsekély hasonlatossá-
got , a' melly a' török és magyar nyelv között fenn-
forog. 

Mikor valami két nyelv egymással öszvekötte-
tésben van , ugy hogy az egyik a' másiknak vagy 
leány]a vagy testvére : akkor ezen rokonságnak 
megmutatására három dologra kell leginkább vi-
gyázni. Elsőben: a' gyökéiszótagokra. Másodszor: 
a1 szók formáira és ejtegetéseire. Harmadszor: a' 
szóknak elrakására. Mennél több pontokban meg-
egyez egymással ezekre nézve , annál közelebb kö-
zötte az atyafiság. 

A* tudva lévő dologról következtetést lehet 
arra hozni , a' mit még tsak kitudni szeretnénk. 
Tudjuk pedig, hogy a1 római nyelv az ojaszszal, 
spanyollal, frantziával, portugál Jussal szoros ösz* 
veköttelésben van: tudniillik olly erányban, hogy 
a' római emezekre nézve anyának vagy törzsöknek 
tekintethetik. Más közben áll egymáshoz az arabs, 
zsidó, chaldaeus, syriai, aethiopiai nyelv. Ezekre 
nézve nehéz megmondani, mellyik az anya, mel-
Jyik a'leány. Az arabs a' leggazdagabb, legmivel-
lebb, legszebb. Midőn ezen rokon nyelveket öszve-
hasonlítjuk egymással, az által kitalálhatjuk azt a1 

törvényt, meÜyet az emberi lélek követ a' nyelvek 
elváltoztatás.'u n , észrevehetjük azt a* határt, a' 
hol a'' változás megáll, megjegyezhetjük magunk-
nak azokat az érintő pontokat, a* mellyekben ösz-> 
vejőnek. Ezen kritériumnál fogva megláthatjuk az-* 
után , mire kelljen vigyázni más esmeretlenebb 
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nyelvek oszvehasonlításában is. A3 napkeleti nyel-
vek nein olly esmeretesek minden olvasók előtt, 
mint a' római nyelvből származottak, mellyek Spa-
nyol nyelven közönségesen románcé névvel jelel-
tetnek meg: azért példáimat nagyobb részint ezek-
ből veendem. 

A1 mi a gyökérszótagokat i l leti , ezeket mind 
a' négy a' római nyelvtől származott nyelvekben 
egyaránt megtaláljuk. Már ebből az következik, 
hogy a* gyökérszótagok legtöbbet nyomnak a3 nyel-
vek rokonságáról való kérdésben. A' mí a' szók 
Tormáit és ejtegetéseit i l let i , ezek legszebben tar-
tattak meg a1 Spanyolban , ezután következik az 
o lasz , azután a3 portugállus, és utolsó helyen áll 
a* frantzia. A' szórakásra nézve pedig nagyon alább 
hagytak mind ezen nyelvek a' rómainál. Mert azt 
a ' j e l e s , a'szóknak végén megkülönböztetett ejte-
getést, melly a' római nj'elvet diszesíli , elhagyván, 
kéntelenek voltak a' szórakásban is keskenyebb ha-
tár közé szorulni, s nem szórhatván el úgy a'szó-
kat egymástól, mint a* római vagy görög nye lv , 
mivel ezen esetben nem lehetne tudni, initsoda fő 
névhez tartozik a' mellék n é v , ÓZ állal mind szép-
ségekre, mind nyomosságokra , sőt könnyen érthe-
tőségekre nézve is sokat vesztettek. 

Tehát a' gyökérszótag különösen érdemli figyel-
münket a' nyelvek öszvehasonlításában. A' hol eb-
ben nints egyformaság, melly közös forrásra mutat, 
olt rokonságról alig lehet szó. Hogyha ezekben la-
lálunk hasonlatosságra, a3 második helyen a* szó-
formákra és ejtegetésekre is fogunk vigyázni , 's 
utolsó helyen a' szórakásra. Mert látjuk a' fellyebb 
említett románcé nevű nyelvekben, hogy egy nyelv-
nek tsak nem egész gyökérszó kintstára fenmarad-
Jiat ujabban formált nyelvben, de a' szók elrende-
lése mind a' mellett alig mutat nyomot a1 közere-
detről. 

Minekutána ezeket megállapítottuk volna , 
még egy más észrevételt is kell tekintetbe venni. 
Vannak tudniillik minden nyelvben ollyan szavak, 



V u. t. 

Lat. Ital, Jíispan, Portiig. Gall. 
Számok: 1111 US , uno , un , llUtlI j un 

duo, duói, dos, dous , deux 
tres 7 tre, tres, tres , trois 

Névmássai: :ego , io, yo, eu , je 
tu f tu , tu , tu, tu 
i]le , i l , el , o , il 

Igekl esse, e<sere, ser, ser , étre Igekl 
babéré, avére, haber, bave r , avoir 
dicere , dire , d e / i r , dizer , dire 

• tenéie, teuere, teuer , ter, te il ír 

Emberi testnek 
készei: caput, jcapo j cabeza, qabe^a, chef (i 

inanus, mauo, manó , jnaó , inain 
pes, piede, pie, pied 

Természeti 
tárgyak: sol , sole, sol, sol, soleil 

Stella, Ste l la , estrella, estrella , étoile 
V arbor, arbore, arbol, arvore, arbre 

r i y u s , rivo, rio, rio, riviére 

'S. M. t. 

3. t i . t . 

's. u. t, 

'fi. u. t. 
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a' mellyek a' nyelvek elváltoztatásában legkeve-
sebb változást szenvednek , 's taláni azt lehetne 
mondani , hogy nem tsak egyes szavak bírnak ezen 
tulajdonsággal, hanem lehet azokból különös sere-
geket vagy famíliákat formálni. Iilyenek a' számok, 
a' névmássai , a' mindennapi beszédben leggyakrab-
ben előforduló igék , 's a* mit talám elsó helyen 
kellett volna említenem: az emberi testnek részei 
és a' természet szembetűnőbb tárgyai. Ezekre ha 
vigyázunk, látjuk, hogy a 'románcé nevű nyelvek 
ezeket tsak nem eredeti formájokban általvették a' 
római nyelvből. A1 napkeleti Semitiea nyelvek is 
ebben tsuríálatosan megegyeznek. Azért nem fogunk 
hibázni , hogyha a" szanszkrit és török nyelveknek 
aa magyarral való öszvehasonlításában is ezekre a' 
szókra különös figyelmet •fordítunk. 

Állításom bebizonyítására tsak emlékeztetésűl 
akarok itt egynéhány példát felhozni aJ románcé 
nevií nyelvekből: 



( ) 
Azért , a' mit Camoens a' porlngallus nyelvről 
m o n d , azt minden románcé nyelvekről , az egyik-
n é l , ti másiknál kissebb vagy nagyobb mértékbea 
iebet mondani 

„lingua, na qnal * quanrio imagina , 
com ponca corrnp^aö cré qne he latina.í£ 

Lingua, quam cum sibi repraesentat, cum exigua 
corruptione credit esse latinam. 

Ha tehát azt reményibetjük, bogy a' szanszkrit 
nyelvben is valahol gyökérszótagokra akadunk, a' 
meliyckből a' magyar nyelvvel való rokonsága ki-
tűnik: az bizonyosan az illycn szókban lesz meg. 
A1 számok, a' névmással , az érzéki tárgyakat je-
Jentő névszók, a' mindennapi igék legkevesebb vál-
tozást szoktak szenvedni a' legidegenebb ajakuk 
kimondásában is. 

Hasonlítsuk öszve tehát a' szanszkrit nyelvet 
a' számokra nézve a' magvar nye lvve l : 
eka, egy 
dvi, kettd 
tri , három 
t«ahir, négy 
pantsan , Öt 
¥3$, hat 
szaptan , h t̂ 
astan , nyoltz 
liavan, kilentz 
dazan » tiz 

ekadazan tizenegy 
dvadazan , tizenkettő 
trajodazan , tizenhárom 
tsaturdazan , tizennégy 
pantsadazan , tizenöt 
sotazan , tizenhat 
szaptadazan , tizenhét 
astádazan , tizennyoltz 
navadazan . tizenkilenU 
vinzati, husz. 

trínzaí- , harmintz. 
tsatvarinzat, negyven, 
pantsázat, ötven, 
sasti, hatvan, 
ízaptati, hetven. 
Sziti, nyoltzvan. 
navati, kilentzven. 
zata , s/áz. 
szahazra, ezer. 

Ezekből az eka , „egy" szó egy kis hasonlatos-
ságra mutat: de a'zsidó echad meg hasonlóbb ennél, 
azért még is senki nem fogja mondani , hogy a7 

zsidó nyelv más rokonságban van a' szanszkrittól, 
mint hogy ezen i s , amazon is emberek szólltak, s 
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a' történet i s néha egy kis hasonlatosságra ád al-
kalmat. A' többi szám pedig mind inkább d e á k r a , 
görögre , tótra és németre (sast i fec^ig ä z i t i , ftdjjtg) 
emlékeztet . Z a t , száz és szahazra , ezer meg in t a3 

magyarhoz látszik köze l í ten i ; dazan t i z , e l lenben 
párját találja a' tótban és deákban ( d e s z e t , d e c e m ) . 

Menjünk által a' rendet j e l entő s z á m o k r a : 

p r a t a m a , e lső ezakrit , egyszer 

8zaptama, hetedik 
astama , nyol izadik 
navama, ki lentzedik 
dazama, t izedik. 

Millyen hasonlatosság v a g y o n itt a' szanszkrit 
és magyar k ö z ö t t ? H o g y h a a" névmássa i t tekintjük 
ezekben is hijába keressük a' hasonlatosságot p. o. 

N . aham, e'n t w a m , te 
G. m a m a , vagy m e , enyim t a v a , vagy t e , t ied 
D . mahjam, vagy m e , nekem tubjam , vagy te , neked 
A. m á m , engem t w ä m , téged 
Abl . m a t , v. mat tasz , tuiem t v ^ t , v . tvattasz , tő led 
Loc . m a j i , bennem t v a j i , benned 
Instr. raajá, általam t v a j á , általad. 

Itt valaki fennakadhatna a z o n , hogy t e , a z t 
tesz i „ t i e d " ; hanem meg kel l azt j e g y e z n i , hogy 
e z G e n i t i v u s , és megfe le l a' görög aov s z ó n a k : 's 
m i n t Genit ivus öszveszerkezte t ik más szó kkal. 'S 
altaljában igen te temes ki i lömbscg az a' szanszkr i t 
és magyar n y e l v k ö z ö t t , hogy a' szanszkri t n e m 
teszi ki a' birtokot ragasztékok (Suf f ixumok) által , 
mint a' magyar p. o. mama bharta , ó nooig p o v , 
az én f é r j e m , vagy , bharta mama mind a' ke t tő 
szokásban van , va lamint tudnii l l ik a' beszélő a' 
hallgatónak f igyelmét vagy a s főszóra v a g y a' birto-
kot je lentőre akarja vonni . H a s o n l a t o s k é p p e n : 

p a n t s a m a , ötödik 
sas ta , hatodik 

tsaturtha, negyedik 

d v i i i j a , második 
t r i t i j a , harmadik 

dvisz , kétszer 
í r i s z , háromszor 
t sa tusz , négyszer 
pantsakritvasz , ö tszer 
saskritvasz, h a t s z o r , 's. u. t. 
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pi tä marna, és mama p i t ä , ö naxfjQ fiov , az atyám, 
inalá t a v a , és tava inatä , í oov,az anyád, 
bratä taszja , o dődfpos avrov, annak a* báttya. 

Talám a' rclat ivumban találunk hasonlatosságot? 

j a s ? , j a , j a t , m. f. n, a' k i , a' me l ly 

Vagy az interrogativumban ? 
k a s z , k ä , kim , m. f. n. ki ? 

E z e k a' szók nem tsak az ejtegetés által tökél lete-
sen a' n é v s z ó k h o z alkalmaztatják m a g o k a t , hanem 
három neműek , masculina , f emin ina , neutra. A" 
n e m ( g e n u s ) különösen n a g y szerepet já t sz ik az 
egész szanszkrit nye lvben ; ped ig a1 magyarban 
nints is árnyéka annak. 

Vegyük eló a' mutató névmássait; 
ajara, i j a m , idam, ez 
esasz , e s a , e t a t , ez az 
szász, szä , t a t , ő , a z , 
s z j ä s z , szjä , t y a t , amaz 
aszau , aszau , ariasz , amaz 
anjasz , anjä , an ja t , más 
szarvasz , s z a r v a , szarvam, minden. 
s z v a , az Ö (a* tót {Wtcf, az e n y i m , a' t i e d , az ő , 

a' i n i , a' t i e t e k , az övéjek) 
j a v a t , mennyi 
t a v a t , annyi. 

A z ejtegetésről majd utóbb fogunk szól lani . V izs -
gál juk meg mos t azokat a' s z ó k a t , a1 m e l l y e k az 
emberi testnek részeit j e l e n t i k , vagy más o l lyan 
d o l g o k a t , me l lyek mindég az embereknek s z e m e i k 
előtt v a n n a k ; v a g y a' me l lyek a' közé l e tben gyak" 
ran e l ő f o r d u l n a k : 

zari \ lotsana p 
vapu I tsaksu > s z e m ; 
deham / t e s t ; aksi J 
gatri | b l i ruvau, két szemöldök (duá l i s . ) ; 
murti Í / 
l a l ä d a m , h o m l o k ; z i r a , f ő ; 

jiasza , orr ; vaktram , száj ; mqkliam , száj kép ; danta , fog; 
gyihva , nyelv ; bahu , kar; p á n i , kéz ; pänibjam (Instruin, 
in D u a l j ) mind a' k é t k é z z e l ; m u s t i , ö k ö l ; hasz ta , k é z . 
ormány (az elefántnál) ; angusta , nj j pädam > láb j keza , 
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liaj ; k a m a s z , f t i l ; anga , t a g ; hridajam, s z í v ; rudiram, 
v é r ; urasza kutsam, m e l y ; udarasz , h a b ; szkandisz , 
vá l l 5 nakha , köröm. 

A' rokonság neve i : 
p i t i i , a'ya ; m a t r i , anya ; bratr i , bátya ; i levri , sógor: fzvaszr i , 

t e s tvérnéne ; matrisvasza, néne az ;«z : az anyának t e s t -
v é r e ; duh i t r i , l e á n y ; s z u t a , fia; s z u t ä , l e á n y ; p u t r a , 
kissebb fiu; s znusa , menye; bhartr i , f é r j ; bliarja , í e l e -
ség ; p a t i , ur ; patní fe leseg. 

Ki talál ezekben valamit , a' mi rokonságra 
mutatna a' magyar nyelvvel? Pedig e z e k , valamint 
minden egyébb szók , a' melly eket a* szanszkrit 
nyelvből előhordok, úgy vannak írva , hogy , a1 ki 
magyarul olvasni tud , azokat is helyesen tudja ki-
mondani , ha ezekre a' regulákra v igyáz , hogy az « , 
mellyen húzás v a n , hoszszu a' mellyen pedig 
nints húzás, az mint ollyan a olvastatik, a' melly 
egy kevéssé az e betühez köze l í t , és hogy az illyeii 
a , melly húzás nélkül van , röv id . Az e heüihcz kö-
zelít annak kimondása, kivált a1 közepén a* szónak, 
vagy ha megkettőztetett mássalhangzó, vagy két más-
salhangzó mán , vagy előtt áll, így szaytan , ,,hér% 
még inkább közelít a' deák septemhez. Az 6 , melly 
magyarul is mint e irattatik, ellenben nem röv id , 
hanem valahányszor ezekben az előhordott szókban 
előkerül mindenkor hoszszu e , azért nem is volt 
szükséges , rá húzást tenni ; i l lyenek ezek a" sz^k 

deli am , devri, es a , 
ezekben mindég hoszszu az e. 

Az i húzással hoszszu , húzás nélkül pedig rövid. 
Mennjünk ezen kis jegyzés után által ollyan szók-
ra , mellyek természeti tárgyokat, állatokat és más 
érzéki dolgokat jelentenek ; vagy a* mellyek szük-
ségesképen a1 mindennapi beszédben legtöbbszer 
fordulnak elő. 

^oka, v i lág : k á J a , i d ő ; manuscha (SÜZcnjVi)) ember ; divem , ég 
( d i v n m , sub divo) ; naktam d i v ä , éjjel n a p p a l ; divanizam, 
éjjel n a p p a l ; niza , éjtszaka ; nidra , álom ; t>ba;a, ár-
n y é k ; vaspa , köny ; Vira , v i téz ( v i r ) ; r i»ir , p a p , pró-
f é t a ; inriíjn j h a l á l ; martja , halandó; amariksam , l e v e -
gő ég. 
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7 gyalarn bhu 

va i i ' ) v i z ; malii" 
apaiu t stativi 

pri Iii vi 
agni j kait i 
pävaka > t í í z , 
dävani ' 1 láng ; vaszudha , 

adit ja J 
hhanu \ nap ? s o l , fcie (Sonne 
ravi 

\ nap ? s o l , 

szürja 1 

f ú l d ; 

i l d , s o l u m , fccr SSofcen; 

naksaträni , ts i l lagzatok $ 
dgyjo' isz , ts i l lag ; 
t ärakä , a' t s i l l a g o k ; 
g r a h ä , planéták ; 

tsandra , hold ; purnalsandra, tol i h o l d ; navatsandra, újhold; 
szurjadajam , n a p k e l t e ; szägaram, t e n g e r ; n.iíli , folyó ; 
pathin , u t , ^Pfaö ; rai , do log ( r e s ) ; nau , hajó (vctö;)^ 
t a r i , h a j ó ; varsam , e sz ' endó , é v ; zabdam, s z ó , ( v o x 
einissa) ; v ä t s a a i , s z ó , ( v e r b u m ) ; 

vatsasz ? , , , buddhisz ) , . . S beszed: S e s z ; vakjain C 7 inanasz ) 7 

rägyä , király (regens) ;ragy-jam , ország, (regnutn) ; nagaram , 
v á r o s ; purain , vár (Sßltrg) ; nara , f é r j í i , CCÍVVQ) ; p u m á n , 
férjfiszemély ; vadhu «, nar i , s z t r i , asz»zony; bhavanain, 
p a l o t a : aula , v é g e ; antapuram , hátulsó épület az as/.-
szouyok számára; káina , s z e r e l e m ; rupam , f o r m a ; ru-
p a v a l í , szép f. ; rupavan , szép m. ; dukhain , fájdalom f 
khadgam , kard; rosa , harag; k o p a , harag; zokam , bu j 
szukliam , öröm ; gyutain , játék ; kauaka , kantsanam v 

d/satam , szuvarnam , hiranyam , arany ; puspa , v i r á g ; 
p'alam , gyi i inöl ts ; parvata , g i r i , z e i l a , h e g y ; d r u m a j 
vr iksa , é l ő f a ; vanam , erdó ; parnam, f a l e v é l ; v i d j ä , 
tudomány; zi lpam , mesterség; dáraka , g y e r e k ; p íp lusz , 
f o l t ; m a i a m , v e r e j t é k ; j ä n a m , k o t s i ; ba lam, h a t a l o m , 
l iadisereg; mudha, bolond ; m é g h a , f e l h ő ; ineghauirgosa, 
fe lhóropogás ; dula , követ . 

Allatok nevei : 

s z i m h a , oroszla'ny ; ' zárdula , t i g r i s ; mr iga , szarvas; dvipa * 
párdutz ; go , szarvasmarha (5ÍUÍ;) ; goszahazram , ezer t e -
he'ny ; tenu , tehény , t i n ó ; mahi sa , b i v a l y ; ázva , h a j a , 
l ó , ( a z v a z ä l ä , l ó i s t á l l ó ) ; r iksa, m e d v e ; záka , majom ^ 
dant i sz , gagya , liasztisz , kungyara , n ä g a , e lefánt; , ustra, 
t e v e ; danstr i , vadkan; p a k s i , patri , zakuna , dvigyä» 
khetsara , madár; z i k i , páva; kraväka, rétze ; krauntsa , 
kakuk ; kürnia , tekenösbéka ; zalabhä , sáska 5 uragä , 
kigyó. 
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* % 

Mássalérthetők három végzésse l i 

madhurasz, madhurS, madhuram, é(íes 
amanusasz, arnanusä, amanusam, emberte len 
kuzalasz , k u s z a l ä , kuzalain , szép , szerentsés 
raudrasz , raudrä, raudram, szörnyű 
pratibhajasz9 prat ibhaja, pratibhajain, igen re ' tento 

Hogyha ezekben nem találunk hasonlatosságot , 
az e g y tenu, t inó szón k i v ű l , tekintsük meg az 
öszvehasonl í tásnak gráditsait a' mássalérthetökben. 
E z e k b e n legelöszer szörnyű nagy az anomal ia , va -
lamint a' görög nye lvben o l lyan mássalérthetőkben, 
a1 m e l l y e k mindég a köznépnek szájában forognak, 
*s azért egy n y e l v b e n , a3 me l ly az írásmesterségnek 
feltalálása előtt már nagyon ki van m i v e l v e , igen 
n a g y vá l tozásoknak vol tak alá ve tve . Mert e z , ' s 
n e m más d o l o g , oka annak , hogy a' görög n y e l v -
b e n az igéknél és a" mássalérthetők öszvehasonl í tá-
sában ol ly s zörnyű anomal ia van , hogy az által 
e z e n n y e l v n e k megtanulása nagyon nehez í t te t ik . A3 

m i a' görög nyelvről i g a z , Ugyan azt találjuk m e g 
a1 szanszkritban is. El lenben a3 magyarban , k i -
v é v é n azt az egyet len egy szót ,«J0", me l lynek má-
sodik gráditsa jobb, nem jóbb , mint az analógia 
szerint ke l lene l e n n i , a' többi mind regula szer int 
Való. A' regula szerint va ló Comparatio igy v a n : 

dhanin, dhanítara, dhanitam, gazdag 
z r l m a t , zr ímattara, zr imattam, b o l d o g 
v i d v a s z , v i d v a t t a r a , v i d v a t t a m , tudó valamiben 

s. 11. tr 

D e a3 me l lyek a3 regulától e l t á v o z n a k ; azok így 
v a n n a k : 

neda , 
kan a , 
• n r a , 
krasa , 
k s e p r a , 
zra , 
raatimat, 

nedi jasz , 
kanijasz , 
vavijasz , 
krasijasz , 
kseprijasz , 
zrejasz , 
mat i jasz , 

nedis ta , 
kanis ta , 
var i s ta , 
krasista , 
ksepr i s ta , 
zresta , jó , 
roatista , 

köze lva ló 
kevés 
nagy 
sovány 
gyors 
uQstwv CCQHJtag 
eszes 

'S i l lyenek még igen nagy számmal v a n n a k ; 
attól f é l e k , hogy o lvasó imnak unalmat o k o z n é k , 
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ha azokat mind elő akarnám hozni . A' gyökérszó-
tagokban 's a' szókformáiban , végze te iben nem 
akadni va lami különös hasonlatosságra a' magyar és 
szanszkri t között . Engedjék meg már n e k e m olva-
sóim , hogy a' n é v s z ó k ej tegeiésére függeszszem 
figyelmöket. A' l egegyugyubb e j t ege tés , 's a' mel ly -
ból még is a* többi szónak ejtegetését már ki lehet 
nézni a' k ä s z , szóé . Azért ál ljon ez itt m i n d e n e k 
e lőtt : 

Egyes s z á m : 
N . k a s z , k a , kim 
G . kaszja , kaszjäsz , kasz ja , 
D . kaszmai , kaszjai , kaszmai 
Acc. kain , k a n i , - kim 
Abl kaszmát, kaszjäsz , kaszmät 
Loc. kaszmin, kaszjäm , kaszmin 
Instr. kena , k a j ä , kena 

Kettős s z á m : 
N o m . kan , ke , .. ke 
Gen. kajosz , kajosz , kajosz 
D a t . kabjain, kabjam , kabjam 
Acc. hasonló a' Nominat ivushoz 

( k i ? in(errogativum) 
(kinek ?) 
(k inek?) 
(k i t?) 
(kitol ?) 
(kiben ?) 
(ki á l t a l ? ) 

(kik ketten Ö 

A b l . hasonló a' 
L o c , hasonló a' 
Instr. hasonló a* 

Dat ivushoz 
Geni l ivushoz 
Dativushoz. 

Többes szám : 
( k i k ? ) ( q u a s , f e m . ) 
(kiknek) 
( k i k n e k , quibus) 
(kiket) 

(k ikben) 
(kik á l ta l ) (queis . ) 

N . k e , k ä s z , käni 
Gen. kesäin , k ä s z ä m , kesäm , 
Dat . kebjasz , käbjasz , kebjasz 
Acc. k ä n , k ä s z , käni 
Ablat . hasonló a' Dat ivushoz . 
Loc . k e s u , k ä s z u , kesu 
Instr. kajsz , käbisz , kajsz 

Itt legelsőben is a' Local is és Instrumentalis 
öt l ik s z e m ü n k b e , a' me l ly a' tót n y e l v n e k tulajdo-
na. Kétségkívül ez valami nye lvnek tökél le tességé-
h e z tar toz ik , hogy midőn más nye lvben előlutóljá-
róval kell é l n i , benne tsak a' szónak végét kel l 
m e g v á l t o z t a t n i , ha az ember azt akarja ki je lenteni , 
hogy v a l a m i b e n , vagy va lami által történik valami . 
Vau azonkívül kettős szám is , nem tsak t ö b b e s , 
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sz intúgy valamint a* görögben , arabsban , és né* 
• m e l l y szóknál a' tótban i s ( n o h a m a , rukama,oc ima)« 

A' mássálérthető pedig nem tsak pusztán tétet ik a' 
f ő s z ó h o z , hanem va lamint a' deák és görög n y e l v -
ben conveni t cum suo substant ivo eodem genere 
]Uimero et casu. Menny i kii lömbscg ! A' kettős 
szám pedig nem tsak a' n é v s z ó k ej tegetésében ural-
k o d i k , hanem az igéknél sz inte ú g y , 5s pedig e' 
részben a' szanszkri t még tökél letesebh magánál a' 
görög n y e l v n é l i s , me l ly g y a k r a n , kivált a' tse lek-
-\ő f o r m á b a n , nem bír különös ket iős számmal az 
i g é k b e n , az első személyben. D e ezeke t majd utóbb 
fogjuk m e g v i z s g á l n i ; most tsak egynéhány n é v s z ó 
ejtegetéséből is akarok példát a d n i , 's azután Ítél-
jen az olvasó a1 hasonlatosságról : 

E g y e s s z á m : 

N . pltá , a tya , mätä , anya, zivasz , szerentsés , bo ldog 
G . p i t u s z , m á t n s z , zivaszja 
D . pitréi , i n á t r e , z iväja 
Arc. pitaram , inätarajn , z ivam , 
Voc. p i t a r , i n á l a r , ziva , 
A b i . p i t n s z , mätusz , z i v á t 
Loc . p i tar i , inätar i , z ive 
Instr. p i t r ä , w ä t r ä , z ivena. 

Kettős szám : 
Notn. Acc. 
"Voc. pitavau, inätarau , z i v a u , 
Instr. D a . ' 
A b i . pitribjam, mätr ibjam, zivabjam 
Gen. Loc. pitrosz f mätrosz , z ivajosz. 

Többes s z á m : 

N- Vog. p i tarasz , mätarasz , z i v ä s z , 
Gen. pitr inäm , niätxTnäm , z ivänäw 7 

D a t . et Abi . pitribjasz, mätr ibjasz , z ivebjasz , 
Acc. p i t r i n , matrisz , z i v ä n , 
L o s . pitrisn , matr i su , z i v e s u , 
Instr . p i tr ib i sz , matr ib is , zivejsz. 

A' ki már gondolóra v e s z i , mitsoda vá l tozé -
k o n y lesz az egész n y e l v egy i l lyen tökél letes ejte-
getés á l ta l , mi í soda szabadságot nyer az állal a1 

poéta v a g y orator a' s zórakásban , mive l a' hallga-
tója , 
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tója a* nem (genus) és az ejtegetés végzésié állal 
könnyen kitalálhatja azt, mitsoda fószóhoz tartozik 
valamelly mellékszó, ha akármelly távol állana is 
a' főszótól, az könnyen által fogja látni * melly igen 
közelítsen ez által a' szanszkrit nyelv a' deák és 
göröghez, 's melly távol álljon a1 magyartól. 

De az még nein elég: az igék hajtogatása, ez 
különtbözteti meg leginkább a' szanszkrit nyelvet 
a' magyartól. Mert a' mult idők, valamint a' görög-
ben , augmentum és rednplicatio által jegyeztet-
nek meg: 's a' hajtogatásnak olly nagy hasonlatos-
sága van a3 göröghez, hogy alig lehet másképen ezt 
magyarázni, mint azon gyanítással, hogy talám a' 
Pelasgusok, a' kik a' Uellenek által elhajtattak na-
gyobb részint Görög országból, 's olasz országba 
költözkedtek, az Indusoknak egy ága lehettek, *s 
azért még a3 görög nyelvben is megvannak 's meg-
maradtak még utóbb is azon igék, a1 mellyek „mi" 
re végződnek, mint SiSupt, TwpQqfti, tOTtjui, dädämi, 
bibharmi, tistliämi. 

Számtalanok az irregnlaritások az igék hajto-
gatásában ; ellenben a' magyar nyelv melly igen 
rendszerint való ebben! Példának okáért: a' „ffrvs" 
gyökérből, melly azt teszi „látni", ók látnak igy 
mondatik : pazjanti , multidő: aparjat, vagy ad-
räks'J, ó látott. Hogy pedig minden ember meg-
győződjék, hogy az igék hajtogatása távolról sem 
mutat magyar rokonságra, tegyük ide azt a' para-
digmát, a' melly leginkább regula szerint való: az-
után tekintsünk meg egynehány irreguláris igéket : 

Jisip, hajigálni. 
Praes. k s i p á m i , ks ipasz i , ksipati , haj igá lok , sz , —-

ksipäyasz , ksipathasz, ksipatasz , ketten hajigálunk,» 
tok , - nak 

ksipämasz , ksipatha, ksipanti., többen hajigálunk 
t o k , - n a k 

Potent , ks ipejam, ksipesz , k s ipe t . hajigálnék (jaciain) 
ksipeva , ksipetarn , ksipetáni, 
ks ipema, ks ipeta , ks ipejusz , s. u. t . 

Tud. Gynjt. III. Köt. 1833. 
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Imper. 

Conjunct. ksipáni, ksipa 9 ks ipatu , hajigáljak ( j a c i t o ) 
k s i p a v a , k s i p a t a m , k s i p a t ä m , 
k s i p á m a , ksipata , ks ipantu , (jaciunto.J 

Praet . I. aksipani, aksipasz, aksipat , 
aks ipäva , aksipatain, aksipatäm , 
aks ipäma, aksipata, aks ipan , 

Praet . I I . 
akseipszam, akseipszisz, akseipsziC, 
akseipszva, akseiptam , akseiptäm, 
akseipszma, akse ipta , akseipszusz. 

Praet . redupl . 
tsiksepa , tsiksepitha, t s iksepa , 
t s i k s i p i v a , ts iksipathusz, tsiksipatusz, 
tsiksipima, t s iks ipa , t s iks ipasz , 

s. n. t. 
a' ki ezeket megfontolja, 's még kételkedik tovább, 
hogy a' szanszkritnak nints rokonsága a' magyar-
ral, azt még több példákkal sem tudnám meggyőz-
ni arról. Hijába mondanám azt neki, hogy ksip szó-
nak Mediumja vagy deák értelemben Deponense is 
van, melly így hangzik: 

ksipe, ksipa se, ksipate 
mint aa görög őúva/,iai , Svvaoai, Üvvarai 

híjában figyelmeztetném ótet arra, hogy a" szenve-
dő ige , nem at, et, ód, Öd által formáltatik, mint 
a' magyarban, hanem egyedül az által, hogy a' Mé-
diumnak vége elejbe ez a' szótag ja, tétetik, így: 

ksipaje, ksipajasze, ksipájate ; 
hijába mondanám meg annak, hogy a' határozatlan 
mód nem ni szótaggal végződik, mint a' magyar-
ban , hanem tum szótaggal , éppen mint a' deák 
Supinum : kartum , tenni , kseptum , hajigálni, 
tjaktum , elhagyni, drastum látni, hantum, meg-
ölni , mrigájitum, keresni. 

A' ki esmeri a' görög nyelvnek nehézségei t , az 
már az eddig előhozottakból is gyanítani fogja, 
hogy a' szanszkritnak megtanulása is nem kevés 
nehézséggel jár, minthogy olly sokban hasonlít a' 
göröghez. Azomban annak megtanulása annyiban 
hasznos, hogy abból egy igen nevezetes nemzetnek 
régi állapotját , miveltségét , 's képzelődéseit az 
egész világ és az emberi élet felől meglehet tanulni; 
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szóval az ember i n e m z e t n e k egy ol lyan o lda lá t , 
m e l l y nagyon k i i lömböz mind a t t ó l , a' m i t egyéb-
aránt a' régiségből t u d u n k ; a' mi e g y phílosophits i 
fő t mindég f igyelemre gerjeszthet . H a n e m a' histó-
riának egyébi vizsgálatjaira n é z v e , m e l l y e k i d ő k 
meghatározását , nemze tvándor lá sokat 's e z e k h e z 
hasonló v izsgá latokat tárgyaznak , a' szanszkrit 
k ö n y v e k b ő l igen k e v e s e t lehet tanulni. Po ley Lajos , 
a' ki a' Markandeja Puranának e g y részé t adta ki , 
arról p a n a s z k o d i k elő b e s z é d j é b e n , hogy az Indusi 
í r ó k n e m tudnak s e m m i f é l e Históriát i r n i , hanem 
annyira tz i frázzák fel m e s é k k e l a' t ö r t é n e t e k e t , 
h o g y a' s z e m é l y tulajdonságai egészen e l e n y é s z n e k 
a' k ö l t e m é n y b e n . A' kelet indiai kereskedői társaság 
Londonban annyi szanszkri t k ö n y v e k k e l bír k é z -
i r a t o k b a n , hogy azokkal e g y egész szoba te le v a n . 
A z o m b a n , a' mi t eddig k inyomtat tak szanszkr i t 
k ö n y v é k b ő l az Anglus v a g y N é m e t t u d ó s o k , az 
többnyire mind költői munka. I l lyen a" Bhagavad-
Gita (ed . Schlege l ) ; Nala ( ed. Bopp ) , Brahma — 
V a i v a r t a — P n r a n a (ed. S t e n z l e r ) ; Devi-Mahatmjam. 
{cd. Poley) I l i topadesza ( e d . Schlegel et L a s s e n ) ; 
Indraiokagantana (ed. Bopp.) Nalodaja ( e d . B e n a s y ) 
Szakuntaia (ed . Chézy) . Legnehezebb meghatározn i 
m i n d e n szanszkrit i rományokban az i d ő t , mellyben: 
k é s z ü l t e k , a n n y i r a , hogy némel ly Puranákról , ar, 
a z , régi szent L e g e n d á k r ó l , azt s em tudták megha-
tározni a' tudósok , a' kik eddig Európában v e l e k 
f o g l a l a t o s k o d t a k , ha v a l l y o n Kr i sz tus Urunk szü-
le tése e lő t t , v a g y után , 's pedig talám egészen 
nyo l t z száz e sz tendőve l titánná Írattak v a l a - e , v a g y 
sem. A' költő i mesterségben pedig nagyon k ü l ö m -
b ö z n e k az Indusi irók a' G ö r ö g ö k t ő l : az ő k é p z e -
lődések n é m e l l y k o r tul hág annyira minden m é r t é -
k e n ; hogy e g y i, a' Classica Literaturában jártas 
ember tsak undoroHással olvashat n é m e l l y dara-
bokat. •* 

A' me l ly próbákat adtunk eddig a' szanszkri t -
b ó l , talám ezekből is kitűnő m á r , m e l l y távol le-
gyen az egész szanszkrit n y e l v n e k formája a' m a -
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gyar n y e l v n e k természeté tő l . Ha k i azt mondaná, 
l iogy ez a' n y e l v rokona a' tótnak , deáknak , gö-
r ö g n e k , akkor sok tekintetből e l lene n e m lehetne 
m o n d a n i : jó l lehet sokka l d u r v á b b a 3 d e á k n á l , 3s a' 
göröggel annál k e v e s e b b é mérkozhet ik meg. Mind 
a' mel l e t t e z e k után nints m á s , eddig a' tudósok 
e lőt t e smere tes n y e l v , a' m e l l y a' szók elrakásá-
ban annyi szabadsággal birna mind ez. A' Partici-
p i u m o k k a l h a s o n l ó k é p p e n él va lamint a' d e á k , a' 
Gerundiummal úgy mint a' m a g y a r , a' m e l l y h e z 
e z e k n e k v é g e z e t é v e l történetből hasonl í t i s , p. o. 

d r i s t v ä , látva ; m a t v ä , gondolkodva 5 g a t v ä , m e n v é n , J8 t . 

A' mi a' beszédnek különös röv idséget ád , a z 
a ' d e á k b a n az a' s z ó r a k á s , m e l l y Constructio Abla-
t ivorum Consequent iae , és a' görögben Geni t ivo-
rum Consequent iae n é v alatt e smeretes . E z t a* 
szanszkri t úgy h a s z n á l j a , h o g y nem tsak Genit i -
v u s t , hanem Local is t és Instrumental i s t is i l l yen 
he lyheze tbe t e s z , p. o. 

Gen. pazjatäm d e v ä n ä m , D i i s videntibus. 
gadato mama , me narrante. 

L o c . N a l e ihägate , N a l o huc reverso . 
t isthatszu lokapälesu , stantibus inundi custodibus, 

Instrum. mrigajänena majä , me quaerente. 

Az által és a' m e l l é k n é v n e k a' f ő névtő l va ló 
elszórása által igen ha j l ékony lesz a' szórakásra 
n é z v e , 's a' köl tő i mesterségben o l ly s z e m b e t ű n ő 
foganattal hata lmaskodik : hogy megbájol ja m i n d 
a z o k a t , a' k i k betsulni tudják az ember i l é l e k n e k 
azt a' szabad és fe l séges j á r á s á t , m e l l y a' görög és 
d e á k n y e l v b e n u r a l k o d i k , 's a' me l lyhez képes t 
m i n d e n többi n y e l v e k , ha bár a' l egnagyobb e lmék 
é l tek is v^elek, tsak fö ldön mászni Játszanak. 

N é z z ü n k m e g végezetre m é g egynehány ol lyan 
igé t a1 szanszkr i t n y e l v b ő l , m e l l y minden nye lv -
b e n leggyakrabban e l ő f o r o g , a' mi l lyen a' magyar-
b a n e z : „ l e n n i " , „ m o n d a n i " , „ tenni" . E z e k b ő l is 
k i f o g tetszeni a' nagy k ü l ö m b s é g , a' me l ly v a g y o n 
sC magyar és szanszkr i t n y e l v között . 
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Praes . A s z m i , a s z i , 

S z v a s z , szthasz , 
S z m a s z , s z t a , 

F o t e n r i i l is (Conjunct ivus . ) 
s z j a m , szjasz , s z j n t , 
szjnva , sz átain , 
ß z j ä m a , azjäta , 

Imperat . ( C o n j n n o t . ) 
a s z i n i , ed l i i , 
a s z á v a , 8/.tnm , 
a s z ä m a , s z t a , 

Praet . cum s impl ic i augmeiito. 
ásíHm « äs/,isz , ä s z i t . 
ä s z v a , a s z t a m , 

asz t i , 
s z t a s z , 
s z a n t i , 

s z jä täm , 
ezjusz, 

nszlii 
s z t ä m 
szanlu 

Vagyok etc. 
kel len v a g y u n k , s . t . 
többen vagyunk s. t. 

l egyek s . t . sim (ant ique: 
siain , sies , s ie t . ) 

(esto , ftrrw) legyek s. t. 

(sutit 0) 

v o l t a m (essem) s. t. 

asznia a s z t a , 
asz lam 
äszan , 

Más szó : bru . mondani. 
Praes . brav lmi , br,»v^si, b r n v j f í , mondok s. t. (qpf»«» 

brnvasz , bri í t l iasz , b n i l a s z , 
b r u m a s z j b r u l h a , bruvanti , -

Potent i í i l iy . 
brujam , 
b r u j ä v a , 
bru j ä m a , 

Imperat ivus , 
br.iväni , 
braväva , b r ü t a n i , 
braväina, - b r ü l a , 

Praf térit , 
Abrnvam , abrav i sz , 

b r n j a s z , bru'ja t , 
brnjätam , bruja iä in , 
b r u j ä t a , 

mondjak , s. t. 

brnjasz. 

brü l i i , braví tu , 
b r ü t ä m , 
bruvantu, 

mondjak , s. I. 

mondottam s. t. abravTt, 
a b r ü v a , a b r ü t a m , abrü lä in , 
a b r ü m a , a l u ü t a , abruvan. 

Más illyen ige , a' meíly igen gyakran előfor-
dul , a' kri gyökér, melly azt jelenti: „tenni". 
Praes . k a r o m i , k a r o s i , k. r o t i , teszek «» t. (xQmctivu)) 

kurvasz . kuruHiavz , kurütasz , 
karümasz , kurutha , kurvanti . 

P o t e n t , kurjam s. t . 
Fut . karisjämi , tenni fogok 
da gyökérből a' Futurum : dasz jämi . adni fogok 

praet. redupl . dadan , adott. 

Már annyi szóközött még is aJ hajtogatásban is 
egy kis hasonlatosságnak megkellene lenni, ha a' 
magyar nyelv rokon volna a' szanszkrittal. 3)e 
nints. A' görög mi végezető igék ellenben nagyon 
hasonlítanak a' szanszkrithoz. 
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Hogy azomban valaki ne gyanítsa azt , hogy 

talám az egész beszédnek formájában 's a1 szók el-
rendelésében lehetne valami hasonlatosság, ha b«ir 
nints is a' grammatikai formákban ; tehát egy elég 
nagy darabot lefordítok Nalából, hozzá tévén min-
den szanszkrit szóhoz a' magyar jelentést. 

> Nála egy része Mahabharatának, egy nagy epi-
cum poémának. A' fő személy benne Nala , egy 
indiai k irály , a' ki testvéröttsével Puskarával, 
kotzkajátékba ereszkedvén , elvesztette vala az Or-
szágát a' játékban- Mindenféle bajok után , meilyek-
ben feleségétől Damayantitól 's két gyermekétől el 
vált , 's azomban Rituparna király udvarán é l t , 
újra viszszakerul feleségéhez, a' ki mint ő , sokat 
bujdosott vadon rengetegekben. Nala feltalálta a* 
feleségét Bhimánál, az ipánál, 's most azon gon-
dolkodik , hogyan nyerhesse viszsza elvesztett or-
szágát. 0 Rituparna királytól a' számolás mestersé-
gét tanulta meg , 's most ezzel megakarja győzni 
Puskarát, a testvéröttsét. A3 következendő darab 
Boppnak kiadásában a' 26-dik szakaszát teszi Nafá-
nak : 

Vrihadaszva 1) uvatsa: 
Vrihadaszva s z ó l í t : 

Sza ízamusja T Kaunfeja 2 ) 
Ez minekutánna o t t tartózkodott vo lna oh Kaimteja~ 

Bhimam 3) amantrja Najsadha3) 
Bhimát l i sz te lvén a'Najsadha 

Pnrat alpaparivaro gyagäma Nisadhän 
A' városból kevés kiséiett,el ment , a' Nisadhák f e l é 

Rathenejkena zubhreua dantibhi parisotazaj 
Egy kots ival f é n y e s s e l , e lefánttal mintegy t izenhattal 

Pantsázadbhir haja sz tsaiva sat zatajsz tsa padaliblii 
Ötven v o n ó i é v a l i s , hat százzal is f u t ó i é v a l ' 

Sza kampajanniva mah]m tvaramano mahjpati 
O rázván mintegy a' földet s ietve a' fe jedelem 

Fraviveza sznszamrabdasztaraszajva mahainíiiia 
B e k o l s i z o t t nagy örömmel gyorsan is a' nagy l e l k ű 

Tata Puskaram aszadja Viraszenaszuto 4) JVala 
Akkor Puskarához járván Viiüszena fia Malit 
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lívatsa : Divjäva punar! Vahu vittam maja* rgyitam 5) 
Monda: Játszunk újra! sok vagyonom tőlem szereztetett 

Damayanti tsa jatstsanjan mama kintsana vidjate 
Damayanti is és a' mi más, a* mi enyim , akármi ludatik 
Esa vaj mama szanjaszasz 6), tava ragy-jam tu Puskara 
Ez már az én zálogom, a' tied az ország pedig Puskara 
Punar pravartatam gyutisz! iti ine nisztsatä mati 
Újra forogjon a' játék! így az en feltett szándékom. 
Panenejkena bhadram te! pranajosz tsa panäwahey) 
Kgy kitétellel a'szerentse tied ! két életünk felöl vagy játszunk! 
Gyitva paraszvamahritja ragyjam va jadi va vaszu 8) 
Győzvén a' másét elfogván, vagy az országot ha vagy a vagyont. 
Pratipäna pradätavja $ parama dharmo uts-jale9) 
Ellenjátékot kell adni; különös kötelességnek (ez) mondatik 
Na tset vantsaszi twam gyutam juddhagyutam pravartatam! 
Hanem akarsz te játékot: a'harlzjátéka forogjon! 
Dvaj ratlien' asztu vaj zántisz tava ya, mama va, nripá 
pár viadallal legyen hát megen- vagy a' tied , vagy az felség. 

gesztelés, enyim, ' 
Vanza bhogy-jam idam ragy-jam arthitavjam , jalhä tathä ! 

Örökös ez országom megkeresendő, vagy igy, vagy ugy! 
Jena - kanapjupajena: Vridhänäm iti zäszanam! 10) 
Akármi uton: Az öregeknek igy paranlsolatja. 
Dvajor ekatare buddhi krijatäm l l ) adja Puskara 
A' kettőből az egyik szándék tétessék ma Puskara 
Kejtaven' aksavatjani va juddhe va nämjatäm dhanu ! 
Vagy kotzkajátékban vagy hartzban liuzassék fel az iv ! 
Najsadhen' ejvain uktasz tu Puskára prahaszanniva 

-Najsadhától igy megszóllíttatván tehát Puskara mosolyogva 
iniutegy 

Dhruvam atmagyajam matva pratjáha stativipatim 
Bizonyosnak maga győzelmét gondolván , felelt a'föld urának 
Distja tvajä 'rdgyitam vittain pratipänaja Najsadha 
Jókor ! tőled szereztetett vagyon ellenjátéknak Naisadha 
Distja tsa duskarain karma Damajantjä ksajam gatam. 
Jókor! jóllehet nehéz dolog a'Uamajantié, veszélybe megy, 
Distja! tsa djirijasze ragyán sza daro 'dia mahäbhugya! 
Jókor! 's tártától király feleségeddel ma ob nagykaru 1 
Phanen' anena vaj Bajmi dgyitena s>amalnmki itá 
Gazdagsággal e/.zel hát Bajini az elnyerttel felékesUx6 
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Mám upaaztaszjati' vjaktam divi Zakram iva Apszarä! 13) 
jíu mellettem állni bizony mennyben Zákra mellett mint az 

fog Apszárok. 

j ) Vrihadaszva , egy Bramin, Judhisthirának, egy fejedelem-
nek , a' ki országát vesztette e l , vigasztalásul elbeszéli» 
a' Mahabharata nevű poémában, Nalának históriáját. 

2) Kaunteja , az az: Judhisthira , mivel a' Kunti nemzetség-
ből való. Mert a' inagábanhangzónak kettős hangra vál-
toztatása származást vagy öszveköttetést jelent. Így Nála 
mondatik ISajsadhának, mivel a' Nisadhok nemzetségén 
uralkodik: igy a' kik Visnu Istent tisztelik, Vaisnava 
revet viselnek, a' kik Sziva istent, Szajva nevet, a* kik 
Rúdra istent, Raudra nevet. 

3) Bhima , Nalának ipa, Damajantinak attya , azért utóbb 
Daraajanti Bhajminak is mondatik. 

4) Viraszena, Nalának attya. 
5) Az az: az olta , hogy elvesztettem országomat, sok va^ 

gyónt szereztem magamnak, ugy hogy most megint játsz-? 
hatom veled. 

6) Zálogom, t. i. azt teszem kotzkára, te pedig, ötsém, 
tedd az országodat, mellyet előbb én tőlem nyertél. 

7) Vagy életünket tegyük kotzkára párviadalban ? ha kivan-
ságornnak meg nem akarsz felelni. 

8) A' ki gyöz , a' másét birja , ha én leszek a' nyertes, az 
országot bitóm, ha te nyersz, a' vagyonom Damajanti-
val együtt a' tied. 

9) ,,Mondatik" az az: tudva lévő dolog, hogy nem illik a 
nyerteshez elkerülni az újra neki ajánlott játékot. 

10) Az az: régi bölts mondás, hogy ax gyalázat annak, a* 
ki örökségül reáhngyolt birtokot «Iveszt. 

11) „Tétessék" rz az: meglegyen. , 
12) ,eHuzassék fel az ivf', mérkőzzünk meg egymással. 
13) Zakra , a1 fo isten. Apszárok ^ mennyei tántzosnék. 

Tal ám ezekből elegendőképen kitetszik, mii 
tsoda köze van a* szanszkrit nyelvnek a' magyar« 
ral, Menjünk immár által a' török nyelvre, E1 kö-
zött és a' magyar között a' szórakásra nézve na-
gyobb az analógia: de a* gyökérszótagokra nézve 
nints hasonlatosság , kivévén egynehány szót , a" 
melly közös, de a mellyről nehéz megmondani, a' 
Török vette e1 a' Magyartól, vagy a' Magyar a' Tö-
röktől, mivel a' két nemzetnek sok dolga volt egy-
mással. Ez a' nyelv azomban nagy figyelmet érdé-
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mel azon tekintetből, hogy számtalan sok történet-
írói a* magyar históriának felvilágosítására szolgál-
hatnak. Mert jóllehet Hammer Ur használta azokat, 
azomban még is , ha ki tsupán a' magyar históriá-
nak kedvéért, megvizsgálná őket, még sokat talál-
hatna bennek, a1 mi nevezetes, minthogy némel-
íyek, mint a' híres Petselii vagy Pétsi , a' Pétsi 
Bassának a1 fia, magyar országban élt és írt. 

A' török nyelvnek a' magyarral való öszveha-
sonlításunkban ugyan azt a' módot követhetjük, a* 
mellyet a' szanszkritnek Öszvehasonlításában követ-
tünk. A' török nyelv sokat vett fel az arabs és 
persa nyelvből, mivel a' törököknél az különös 
ékességnek tartatik a' beszédben, ha ezen két nyelv-
ből valaki sokat kever a1 török közé, mert azt tsak 
az teheti, a' ki ezt a' három mi veit napkeleti nyel-
vet jól érti és a' leghíresebb íróikban jártas,, vala-
mint az Európai nyelvekben mindjárt kitetszik, ha 
valaki a' Classicusokat olvasta e' vagy sem, ha sty-
lusára tekintünk. Ezen keverés által, av melly ta-
lám némellyeknek tsudálatos nyelvtsínosításnak tet-
szik, a1 török nyelv igen sokat nyert mind bőségé-
re, mind szelídebb hangjára és tudományosabb mi-
veltségére nézve, 's talám nem mondunk sokat, ha 
azt állítjuk, hogy minden nyelv tsak nyerhet ez 
által, ha az ember nem igen pontos a1 puriszmusra 
nézve. Melly gazdag e' részben az anglus nyelv! 
Azért nem jó a' nyelvnek szüzességét felettébb vé-
deni, mert többet ér az , ha a' nyelv bő, hajlé-
kony, nyomos, könnyen megérthető, mindenre al-
kalmatos , ugy hogy ne járjon mindég lántzon az 
író , hanem uralkodjék kedve kénye szerint , 's 
nyomhassa ki benne lelke béllyegét. 

Vessünk tehát legelsőben egy tekintetet a' török 
számokra. Ezek igy következnek: 

bir, egy, 
ikt, kettő, 
üts, három , 
dört , négy, 
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bes, öt . , - • , 
alti, hat, 
jedi\ hét, 
szehiz, nyoltz, 
dokuz, kilentz, 
0«, tiz, 
jigirmi, husz, 
otuz, harmintz, 
hirk, negyven, 
elli, ötven , 
alt mis, hatvan , 
jetmis, hetven, 
szekszen, nyoltzvan, 
dokszan, kilentzven, 

száz, 
ÄiV5 ezer. 

(Mikor az « betűnél vonás van, azt mindenkor az 
orron kell ki mondani, mint a' franczia nyelvben). 

A* számokban, a' mint minden ember láija, 
nem találni semmi hasonlatosságért. A* névmássaiban 
sem p. o. 
ben, én; 
szen, te; 
bu , Ő; gendű, maga (talám a' magyar jjkend'4) ; t 
biz , mi 5 
sziz, ti 5 
buular, ök. 

Ezekben sem találni semmi hasonlatosságot. De 
a' birtokot, mint a' magyarban, ragasztékok által 
jegyzi meg : p. o. 
bábáin , az atyám ; bábámüz , az atyánk } 
bábán', az atyád; bábán'üz, az atyátok : 
bábászi, az attya. (onlarün') bábászi, (azoknak) az aityol?. 

A' többes számnál igy teszi a' szókhoz a' ragaszté-
kot: p. o. 
jiitáb, könyv (arabs szó) többesben: kitábler , könyvek 

Kagasztekkai : 
kitábleriim , könyveim; 
kiláblerün', könyveid; 
kilábleri, könytei; 
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kitäblerümüz , könyveink; 
kitäblerün'üz, könyveitek; 
kitäbleri, könyveik. 1 

Ar névszók ejtegetése sem hasonlít a' magyar 
ejtegetéshez, p. o. 

Egyes szám: 
Nom. baba, atya; kitäb, könyv; 
Gen. bäbänün', kitäbüri' 
Dat. bäbäja, kitäbe 
Acc. bäbäii, kitäbi 
Abi. bäbädau, kitäbdeu 1 

Többes szám : 
Nonn, bäbälar , atyák; kitäbler, könyvek ; - t 
Een. bähälaxün'j Ii itäblerüu', 

at. bäbälara; kiiäblere, 
Acc. bäbälari, kitäbleri, 
Ab!. bäbälardan, kitäblerden. 

t 
Hanem az az Analógia meg van a' két nyelv 

között, hogy a' vastag betűkből álló gyökérhez vas-
tag ragasztékot, vagy ejtegetésvégzetet tesz3 a1 vé-
konyhoz véknyat, p. o. 
er, férj ü ; többesben: ei'ler, férjfiak. 
erűm, férjem • . 
eriin' 
eri , s. u. t. 

Hasonlóképen 
Egyesben: 
Nom. ne, mi; 
ír. neniin', minek* 
D. neje , ininek ; 
Acc. ne-i , mit; 
Abl. neden, mitől. - * 
Többesben : 
N. neler, s. u. t-

Az igékben sem találni hasonlatosságot. Az az 
ige, a' melly a1 török ige hajtogatásban mindepiUJ; 
alapul szolgál, a: következendő : 
Praes. I?n, vagyok; ' 

szia , vagy ; 
dür, van; 
üz , vagyunk ; 
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Ézín'üz, vagytok ; 
dürler, vágynák. 

Imperf. idüm , valék ; 
idiin', valál; 
idi „ vala ; 
idük, valánk ; 
idüa'üz, valátok ; 
idiler, valának ; 

Fut. olurüm , leszek ; 
olurszin, l ész; 
olur j lészen ; 
olurüz, leszünk ; 
olurszisz , élesztek $ 
olürlar, lesznek. 

Vékony és vastag gyökérszónak hajtogatása kü-
lömböz egymástól , p. o. szevmek , szeretni , és 
bulmak, találni, annyiban, hogy az egyikhez vé-
kony, a1 másikhoz vastag végzetek tétetnek, 
Praes. szever im, szeretek; bulur iim , találok ; 

Sever szin , szeretsz $ bulur szín , találsz 5 
i szever, szeret 5 bulur, talál; 

szever üz, szeretünk ; bulur üz , találunk ; 
szever szin'űz, szerettek} bulur szin'üz , találtok; 
szeverler, szeretnek 5 bulurlar, találnak. 

Valamint a1 magyar, úgy a' török is egy kis 
változással más igét formál a' gyökérigéből. 
Ölraek, meghalni; öldiirmek, megölni: szevmek, szerelni; 
szevdürmek, megszerettetni valamit valakivel; szevismek, 
egymást szeretni; szevinmek, szerettetni; szevmemek , nem 
szeretni; bu'mamak, nem találni; szevememek , nem szeret-
hetni ; szevilmemek, nem szerettetni; szevilémemek nem 
szerettethetni; szévisilmek, egymástól szerettetni s. u. t. 

E' szerint tehát a* török nyelv maga formál fa-
míliát a' nyelvek seregében ; 's jóllehet van analó-
gia a' magyar között és a' török között, mindazon-
által az nem nagyobb, mint a' millyen tsak nem 
minden nyelvek között, vagy egy vagy más tekin-
tetből vagyon. 

Megvizsgálhatjuk még az érzékeket illető szó-
kat i s , vagy azokat, a' mellyek a' mindennapi élet-
ben legtöbbszer előfordulnak. 
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adam , ember ; wudsud , test ; bas, fő 5 göz , szem; burun 
orr; kulák, fü l ; aghiz, száj; dil , nyelv; di8 , fog; dudák 
ajak; kol, kar; jumruk, ököl; e l , kéz; parmak, uj; ajak 
láb; dunja, világ; gök , ég; aj, hold; szu, viz; ates, tüz 
hava, levegő; jer, föld; ruzkár , szél: den'iz, tenger 5 bulut 
felhő ; etmek, kenyér; etmekdgyi, pék. 

Az atyafiságot jelentő nevek ezek: 
bäbä , atya ; ana , anya ; egydad , ősei ; .dede, öreg atya ; 

oghűl, liu ; kiz , leány; karindas , testvér; kodsa , férj; kari, 
felese'g; tsutsuk , gyermek. 

Az állatok nevei: 
arszlan, oroszlány; kurd, farkas; fii, elefánt; köpek, 

kutya, dilkü, róka; at, l ó ; esek, szamár 5 deye, teve | 
majmun , majom ; kus , madár. 

Hogy ezekből némelly szók, mint arszlan, 
deve , majmun , közösök , az minden bizonnyal 
onnan van, hogy olly közelvaló szomszédja a' ma-
gyarnak a' török, 's igy az egyik nemzet vett fel 
a' másiktól imitt amott valamit. Nemet (genus) a' 
török nyelv nem esmer, mint a' magyar sem. De 
ebből nem következik semmi rokonság még. 

A' szórakásról való Ítélet kedvéért az új testa-
mentomnak török fordításából közlök itt egy dara-
bot Sz. Márk evangyéliomos könyvének negyedik 
részéből, 's egy mesét, melly Lokman arabs me-
séjéből való 's törökre fordíttatott. 
Ondan tekrär den'iz janiidé te:lim etmege 
Erre újra a* tenger mellékén tanítást tenni 

baslamag ile kethret chalk an'a dsam' oldi 
kezdvén, sok nép hozzá gyúl vala, 

sojle ki bir káig a binüp, itsinde den'iz űzerindd 
ugy hogy egy hajóra szállván, b^nne a' tengeren 
oturur idi, ve dgyümle kethret den'iz janinde 

ül vala, és minden sokaság a' tenger mellett 
kuräda idi. Va o anlara nitse sejler temtsziller 
a' szárazon vala. Es o azoknak mennyi dolgot példabeszédek 
ile te'lim iderdi. Ve te'liminde onlara 
által tanításul mondott (telt). És tanításában nekik 
dir idi ki: Din'lejün' ! Iste bir ekindgyi 
uiond vala, hogy: Halljátok meg! Íme* egy magvető 
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ekin ekmege 
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Ve 
És 

mikdäri 
része 

eker 
magot 

iken 
vetvén 

old? 
történt 

tsikdi. 
kiment. 

ki tecbemiin' bir 
hogy a' gabonának egy 
i " 

dösti, ii hava küslari gelüp 
esett, és az ég madarai jővén 
Ve bir gajriszi taslu jerlere dösti ki oranün' Isok 
És egy más (része) kövétses földekre esett, ligy hogy o tt neki sok 
teprági jog idi , 
termőföldje nein volt, 

jolűn' 
- az ut 

ani 
ait 

karabinde 
mellé 
jédiler 

megevék; 

teprági 
termőföldje 
Emma 

De 
olmämag ile 

nem lévén 

dirin' 
hiély 

va tezije biittí , zirä 
és hamar felnevelkedett, inivel 

degiit 
nem 

gunes 
a' nap 

kálkdugi 
felkelte 

knrudi. 
megszáradt. 

idí. 
vala. 

zemárt 
idején 

ve 
éé 

khögni 
gyökere 

Ve bir gájriszi dikbehler 
És égy más (rés/e) tövisek 
biitiip ani bogdiler, 
felnővén azt megfújták, j. 
Ve bir gájriszi é:ii 

dikbénler dahy 
a' tövisek is 

jere 

aíaszina dösü; 
közé esett; 

vö mehszul virmedi. 
és gyilmöltsöt nem adott: 

dösti vá kalkrnis bem bíijiimis 
Ks egy más (rés/e) jó földre esett, és felkelvén és növekedvén 
mehszul getíirdi, ve khimi otuz, khiini alfmis, kliiini 
gyümöltsöt hozott, és ki harinintz , ki hatvan, ki 
jilz dáné getürdi. 
száz annyit hozott. 

A' szoknak rendé nem külömböz nagyon; asi 
elől ntoljárók a* szónév után állanak, mint a' ma-
gyarban ; a' melléknevek ejtegetés nélkül a' sző 
név mellett; a" participiíimok a' mellékes mondá-
sokat (ihcisá) pótolják. 

M e s e. 
Árszlan ile 
Oroszlánnyal 

dilkii 
a1 rókának 

Bir arszlan bir kerre giinesiin' 
lígy Oroszlány egy szer a' napnak 
renün' itsine gölgelenmek itsiiii 
lang -

hikájeszi 
históriája 

isziliginden 
hevétől 

girdi. 
ba árnyékoztatás végett ment. 

diir. 
ez. 

bir maga-
egy bar-

Magarenün* 
A" barlang-
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itsinde jattüktan szon'ra bír karindgye geliip 

ban le fekte után egy hangya jovért 
arkaszinda jiiriímege basladi. Arszlan dahy ajaga 

hátán falkozni ke2de. Az oroszlány mindjárt lábára 
szitsrajüp korknSzindan szagina szolina natzr ejledi. 
ugorván félelemből jobbra balra tekintetet vetett. 
Ve dilkü ani göi iíp güldi ve didi ki: 
Ks a'róka Őtet látván nevetett és mondott, hogy: 
karindgycden bile korkmam , szeri nitsiin korkarszin 
-hangyától ugyan nem félek, te miért félsz? 

Arszlan didi ki: beniim andan chéufüm joktiir; 
Az oroszlány monda hogy : Énnekem attól félelmem nints ; 
lakin biijle tzajf hejvan beniitn űzerüme bindu-

de olly gyenge állat én „ reára (való) liágá-
gínden ban'a a'r geldi. 

sától nekem gyalázat eredt. 

' Buniin' miszäli bu diir ki : 
Ennek jelentése ez (vagyon) hogy 

'Akii olana chärlik ve nokszan 'irtz ülmekten 
Okos lévőnek a'megvetés és kissebbse'g a'betsületben halálnál 
jarümaz diir ve better diir. 
roszabb (van) és gonoszabb (vaft)« 

Ezekből tehát az tetszik ki , hogy a' gyökér-
szótagokra nézve nagy külömbség van a' magyar és 
török nyelvközött, a' szóformáik és ejtegetéseikre 
vagy hajtogatásaikra nézve is; de a' szók elrende-
lésében a' külömbség nem olly igen nagy. 

Végtére azt az észrevételt legyen szabad bere-
kesztésül még ide mellékelnem: hogy nem annyira 
az illyen nyelvek esmérete az, a' mire a' mi ha-
zánkban legnagyobb szükségek van azoknak, a3 kik 
a1 nemzetnek tudományos és művészeti állapotját 
s az által boldogságát eló akarják segíteni, a' mil-

lyen a' szanszkrit vagy török*, hanem a' régi nyel-
vek közziil a' görögre, az ujabbak közziil pedig a5 

frantziára és anglusra. Ezeknek íróikból sokat ta-
nulhatunk még. Ma valaki azt mondja: Nem szű-
kölködünk emberek nélkül, a' kik görögül tudnak! 
az talám nem gondolja meg, hogy tsak akkor ve» 
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heti valaki ezen tudományának hasznát, ha nem 
kell többé a' nyelvvel vesződnie, hanem a' görög 
írókat ugy olvassa, mint valami ujabb nyelven irott 
könyveket minden fenakadás nélkül. Mind addig a* 
görög nyelvnek nem lesz befolyása tudományos ál-
lapotunkra. A' római Íróknak is tsak akkor fogjuk 
igazán hasznokat venni, ha egyszer a' görög világ-
gal jobban megesmerkedünk. A' görögben pedig 
melly kevésre mentünk légyen, az előtt nem lehet 
titok , a' ki €* részben tudományos intézeteinket 
megvizsgálja. 

Peez Leopold, 
Sopronyi Ev. Frédik. 

_ .... : %. 

II. L i t e r a t u r a . 
. * * .. i í . - * 

A.) H a z a i L i t e r a t u r a * 
K ö n y v e s m é r t e t é s e k . 

1) Versuche über den Seitendruck der Erde , ausgeführt auf 
hüclisten Befehl des Herrn General - Genie- Directors 
E. H. Johann, kaiserliche Hoheit, und verbunden mit 
einer theoretischen Abhandlung über diesen Gegenstand 
«ach Coulomb und Francis , nebst einer Nachweisung 
alterer Versuche dieser Art von Carl Mariony de Koszegh, 
Major im k. k. Ingenieurs-Corps. Wien. Aus der kaiserl. 
königl. Hof-und Staats - Aerarial-Druckerey. 1828. 4-to. 
Mit 19. litograph. Plänen. Ara 2. ft. pengő pénzben. 

Az Épitőmesterség majdnem valamennyi ágai-
nak igen sokat kell a' földnyomással küszködniek, 
és még is mostanig e' felette fontos tárgy tsak az 
okoskodás Ösvényén , az az : egyedül theoretice 
világosittatott fel. Nem iparkodtak, tudniillik, az 
írók az okoskodás alapigazságait a' Természet mun-
kálkodásaival egyezésbe hozni, és ezt meggyőzöleg 
hitelesen kifejteni. így a' tanitás gyümöltsei he-
lyett többnyire tsalatkozás következett, bár azok 
mindegyik Épitőmesterre nézve igen fontosak valá-
nak is: Mert, ha valamelly falnak a' nélkül, hogy 
tartósságát és erősségét veszélybe ejtsük , véko-
nyabb Vastagságot adunk , mind időt nyerünk, 

mind 
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mind nevezetes költségeket takarékosan megké-t 
mélhetünk. 

Nem tsak a' katonai Inzsenér, ki a' várókban 
's erősségekben gyakran olly magos falakat köteles 
építeni , mellyeket nagy földteher nyom , hanem 
mindegyik polgári Építőmester is , kinek tisztében 
áll a' földsulytól nyomatott falakat emelni az Utak, 
Töltések, Vizárkok vagy is Kanálisok , Hegymély-
ségek , Hidak 's a' t. mellett , e' könyvet igen 
szembetűnő haszonnal olvashatja. 

Magában foglalja e' munka a' falakra nehezke-
dő földnyomás Theoriáját, vagy is Alaprendszabá-
sait, és azon nagy kiterjedésű tárgyakban véghez 
vitt próbatételeket, mellyeket különbféle, földtöme-
gekkel János Fenséges Ts. K. Fő Hertzeg rendelé-
séből Martony Károly Inzsenér Májor (most pe-
dig már Obrist-Lieutenant) nagy érdemű Hazánkfia, 
kiben a' Magyar Nemzet méltán btiszkélkedhetik, 
Bétsben köz tisztelet és tapsolás között szerentsései) 
végrehajtott. 

Nem ajánlhatni eléggé ezen a' maga nemében 
és körében egyetlen és felette tekéletes munkát 
minden Inzsenérnek , Építőmesternek és a' felsőbb 
komoly Tudományok Kedvelőiknek. Bámulást fog 
szülni bizonyosan mindenkiben , ki a'könyvet figye-
lemmel és elmélkedve olvassa, a' véghez vitt ta-
pasztalási próbatételeknek nagy mértékű 's kiterje-
désű tulajdona , ezeknek a* tudomány rendszabá-
saival lett szoros megegyezése, és azon fenekes 
rendszabások, mellyeket e' könyv a'tévedések el-
kerülésére akárkinek is , ha vele él , bizony osan 
képes nyújtani. 

Az Olvasó látni fogja , hogy a' Szerző nem 
elégedett meg még a' puszta tapasztalásokkal és 
próbatételekkel is , hanem bogy Martony Obrist-
Lieutenant Ur a' Bétsi ugy nevezett Sehotten-Bástya 
várfalait 46. lábnyi magosságra valóban szerentses 
következéssel ut mutatásai és rendszabásai szerént 
megépíttette, mellyek , ha a' legkevésbé kedvező 
környülállások között emeltettek is fel , még most 

Tud. Gyújt. / / / . Köt. 1823. 8 
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is több év lefolyása után épségben állanak. A' 
könyvvégén találtató Számolásokból kitetszik, hogy, 
ha az Épitő Hazánkfia e' falaknak a' mostanig Be-
lidor szerént adatni szokott Vastagságot és Széles-
séget adta volna, az építésre hasonló tartósság és 
állandóság mellett két annyi Pénzt és kétszer ann)i 
Időt kellett volna fordítani. 

E'jelentés írója is egész hitelességgel emiit-
heti, hogy ő egy 18 lábnyi magosságu és a* föld-
nyomástól terheltetett falat egészen e' könyv sza-
básai szerént minden kívánható sikerrel 's foganat-
tal felemelt, melly egy év óta a' maradandó tar-
tósságnak minden reményeit kielégítette. Köteles-
nek érzi tehát még ezért is magát arra, hogy e' 
könyvet újabban is minden Építőmesternek a' vé-
gett ajánlja , hogy , mindenki azt elmélkedve ta-
nulván , a' benne előjövő nyomos szabásokat az 
épités jovára az előforduló esetekben használni 
iparkodjék. 

P. T. K. 

U) Leges Eccle8iasticae Regni Hungáriáé ; et Provinciarum 
Adjacentium , Opera , et Studio Ignatii Comiiis de 
Batthyán Episcopi Transilvaniae collectae et illustratae. 
Albae-Carolinae Typis Episcopalibus. A. MDCCLXXXV. 
fol. Tomus Primus , pagg. I—XIV, et 1—706. 
Tomus Secundus, Claudiopoli Typis Quondam Episco-
palibus. Anno MDCCCXXVII. pagg. 1—514. 
Tomus Tertius, Claudiopoli Typis Quondam Episcopa-
libus MDCCCXXVII. pagg. 1—669. E' kötet 

' végén olvastatik még : Rpertoiium pro omnilus trrbus 
Tomis Legura Ecclesiasticarum." 7. levélen. 

E' tudománynyal teljes munkának első Köte-
tét régen esméri ugyan a' magyar Tudós Világ, de 
a' másodikát és harmadikát elannyira kevesen es-
mérik még ma is Hazánkfia közül, hogy róluk rö-
viden szólani épen nem fölösleges foglalatosság. 



( H S ) 
Főtiszteletii 's Méltóságos Németuj vári Batthyá-

nyi Ignátz Gróf 's Erdélyi halhatatlan érdemű Püs-
pök halála után is (f November 17-dikén 1798-dik-
ban életének 58-dik évében) legalább közöttünk 
Magyar Országban addig aligha tudta valaki, hogy 
az Egyházi Magyar Törvény Gyűjteménynek az 
elsőn kivül más kötetei is megjelentek nyomtatás-
ban, míg a' Magyar Nemzeti Museum számára a' 
Haza Fönséges Nádora Erdélyből boldogult Eder 
Károly Kéziratait megnem vásárlotta. Ezek között, 
mint fölötte nagy kints és ritkaság által adatott 
különösen a' Batthyányitól kiadatott Egyházi Tör-
vényeknek II-dik Kötetük is tzimlap nélkül Kéz-
írat gyanánt, melly még ma is a' Magyar Nemzeti 
Museum ritka könyvei között gondosan őriztetik. 

Megtekéntette futólag e* példányt Schwartner 
Márton, 's azt röviden, azonban még is hibáson, 
megesmértctni sietett Statistikájának ime soraiban: 
^Ein Exemplar von dem Jl-ten, im Drucke sei-
ner Vollendung nahen , Bande besitzt die ung. 
Reichs Bibliothek in Pest." *) Hogy a' Széchényi 
Országos Könyvtárnak e' példánya t s o n k a , az 
bizonyos; de az sem szenved kétséget, hogy a' vé-
gén a' munka IH-dik Kötetéből is több ívek talál-
tatnak. Ebből a' környűlállásból már Schwartner 
észrevehette volna ,* hogy a' ,,.Leges Ecclesiasticae 
Regni Hungáriáé44 tzimü Könyvnek III-dik Kötete 
is nyomtatásban megjelent. 

Ezt Batthyányi Püspök Életírója sem tudta, 
kinek ezek szovai az I. Kötet megemlittetése 
után : munkának megelégedéssel fogadtatása 
kedvet adott neki, a3 második, 's harmadik da-
rabnak elkészítésére. A? második, kinyomtatva, 
Kolozsvárott, o' maga volt typografiájával együtt 
zár alatt vagyon , a harmadik kézírásban he-
ver.u 

*) Statistik dós Königreichs "frtigern. Eiti Versuch von Martin v. 
Schwartner. 0fen,18ll . 8-volJ.und III. Theil,S. 466- Nota c.) 

**) Erdélyi Muzéuin. Pesten, 1815. 8-dre'tben. Második Fű-
zet, 4 lap. 

* 8 
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Tsak a1 mostani Nagyméltóságú Pétsi, előbb 

Károly Fehérvári, Püspök Négyesi Szepessy Ignátz 
Báró és valóságos Belső Titkos Tanátsos Ur Ü 
Excellentiája nagy lelkű gondoskodásának köszön-
hetni tehát, hogy ma már hívebben esmérjük Bat-
thyáni Könyvének egész kiterjedését, 's bírhatjuk 
néhány egész példányait. Ez a' tudománykedvelő 
és gondosan ápolgató Fő Pap, tudniillik, föloldván 
végre a' hoszszu és régi Zárt, a' már egészen kész 
II-dik és Ill-dik Kötethez Tzimlapokat, 's a3lll-dik 
Kötet végéhez pedig Lajstromot készíttetett , 's 
e3 ditső gondoskodása és adakozása által az 
1827-dik év után e' régi foglyokat teljes szabad-
ságra segítette. így bírunk tehát a' Magyar Egyházi 
Törvényekről egy nag)r kiterjedésű, és fölötte bő-
tudományt magában foglaló roppant Gyűjteményt, 
mellynek betse mind addig tiszteletben *s áldásban 
fog Szerzőjével és Fölszabaditójával együtt tartatni, 
míg lesznek a' valódi Tudománynak lelkes kedvelői 
és ápolgatói a' Magyar Hazában. 

E' közelébb esméretségre jutott két Kötet egyes 
érdekeit megesemértctni, minthogy azt rövid kivo-
natban tenni nem lehet, nem ide tartozik. Elég le-
gyen érénteni, hogy Batthyányi Ignátz Grófnak és 
füspöknek érdemei a' Tudományokra nézve na-
gyok, ditsők , és számtalanok. 0 volt, ki a' Ma-
gyar Hazát illető régi Kéziratokat 's egyébb hajdan-
kor maradványait Olasz Országi lakása alatt nagy 
gonddal lemásoltatta; 0 volt, ki itthon Dobai Szé-
kely Sámuel Százados Kapitánynak későbbi eredeti 
Oklevél Gyűjteményét (mert régiebb Gyűjteményét 
Klimó György Pétsi Püspök vette meg) több más 
magános gazdag Könyv tárral gondoskodva megv ásár-
lotta ; O volt, k i , nem tsak könyveket szerezvén, 
hanem azokat éjjeli s nappali fáradsággal használ-
ván , már 1779-dikben , mint még Egri Prépost, 
Szent István Királynak 1001-diki tagadhatatlan hi-
telességű eredeti oklevelét védte , 1781-dikben a' 
kormánya alatt fáradozó Papság számára, mint Er-
délyi Püspök, a' „Norma Vitae Clericalisu tzimü 
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könyvet kiadta, 1781-dikben a' Papságnak, a* Kc-
tegek körűi viselendő Kötelességeiről Oktatásokat 
készített, 1785-dikben a' Magyar Egyházi Törvény 
Gyűjteményt napfényre botsátani kezdette, 1790-
dikhcn Szent Gellért Tsanádi Püspök Munkáját köz-
re botsátotta, :s egy úttal a' Tsanádi Püspökség vi-
szontagságait is fölvilágosította; Ö volt, ki előbb 
Kolosvárott, utóbb pedig Károly Fehérvárott saját 
költségein Könyvnyomtató műhelyt állított; O volt, 
ki Károly Febérvárott köz Püspöki Könyvtárt, 
PénZ és Ásvány Gyűjteményt, Tsillagvizsgáló Tor-
nyot jeles Eszközökkel alkatod; O volt, ki Már-
tonfy Antalt az Astronomiára nagy gonddal több 
évig saját költségein taníttatta, és Szereday Antal 
Károly Fehérvári Nagy Prépostot munkálkodásai-
ban buzgón serkentette, szerelte, tisztelte. Vajha, 
oh vajha e' munkás, tudós és példás életű nagy 
Püspök tettei mindég szemeik előtt lebegnének a' 
Magyar Anyaszentegyház Kormányozóinak, "s ezek 
a' Mindenható ditsőségére most főképen okos fér-
fiakból el even es nein érzéketlen Kőfalakat emel-
nének a1 Keresztyén Hit védelmére és virágzására! 

Horvát István. 

l i ) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s m e r t e t é s e k . 

1,) Das deutsche Strafverfahren in der Fortbildung durch 
Gericlits-Gebraucli und Partikular - Gesetzbücher und in 
genauer Vergleichung mit dem englischen und französi-
schen Straf-Processe von Dr. Ii. J. A. Mittermaier, Gt-
heiinenrathe und Professor. Zweite durchaus umgearbei-
tete und sehr vermehrte Auflage. Heidelberg ^ 183'2. 8-vo. 

I. Abtheilung , Ss. VIII , 440- II. Abtheilung , Heidel-
berg, 1833. 8-vo Ss. IV,482, Ara6 ft. 45 kr. pengő pénzben. 

* Sok fáradságába került az újabb időszakasz-
nak , míg,a' naponként nevekedő ísinosodás által, 
kiterjesztvén és megeíősitvén miud(;ht:kl.)en és min« 
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denfelé a' nyomosabb tudomány határait, befoly-
hatott a' Büntető Törvénykezés jobb, helyesebb, 
tzélerányosabb , emberiebb és igazságosabb elren-
deltetésébe. A1 mint kezdetkor a3 józanabb ész és 
fenekesebb esméret igen lassan, sót számtalan aka-
dályokkal küszködve, tehette elöbbrelépéseit, úgy 
későbben olly bó gyümöltsöket szedhetett , hogy 
diadalma ditsöen kiterjedett mindenniitt a' palléro-
zott Nemzetek között. Ma legalább alig találhatni 
országot Európában, mellyben a fenyítő törvények 
nigy igazittatásokon által nem mentek volna. Mint â  
hévmérő mértéke a' melegnek és hidegnek, szinte-
úgy az idő esméreteinek megfelelő Fenyiléki Tör-
vényes Rendszer mértéke szokott lenni a' nemzeti 
tekéletesedés emelkedésének. 

Hazánkban 1790-dikben ébredett föl heveseb-
ben e' ditsőség ága után törekedő vágyás, midőn 
egy új Büntető Törvényes Rendszer kidolgoztatása 
különös Országos Küldöttségre bízatott, melly mun-
kálkodásait gondosan végre is hajtotta. Hogy e1 

munkának megvizsgáltatása és behozatása idóko-
runkra maradott, annak a' nem sokára kiütött hu^ 
zamos és veszélyes háborúk voltak okai: De annál 
szerentsésebbek vagyunk mí Atyáinknál , hogy a' 
legkegyelmesebb Fejedelem atyai gondoskodásából 
most az áldott béke ölében e' foglalatoskodás, tör-
vényes uton kötelességünkké tétetett. 

Ezen heljheztetésben, úgy vélem, nem meg-
vetendő kedveskedést követek-el , ha a' tanulni 
óhajtó Hazafiakat Mittermaier híres német Tudós-
nak ime fölötte jeles könyvére figyelmesekké té-
szem. Azonkívül, hogy e' szerző mindenekre úgy 
szólván babonásan ügyelt, a"1 miket a' Fenyítő Tör-
vény Tudomány a1 Böltselkedésiől vehet és venni 
köteles, különösen ajánlja munkáját azon teképíet, 
hogy nem tsak a3 német országi fenyítő törvénye-
ket használta, 's ezeknek időről időre történt teké-
letesedéseket kifejtette; hanem a' mostani idősza-
kasz két legtsinosodottabb Nemzetének , az Ango-
iyoknak és Frantziáknak, e1 tárgyban szereztetett tiu-

( 
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meneteleiket is esmérten esméri, és a' német or-
szági törvényekkel szorosan öszszehasonlitja. Fő-
képen nagy kints fekszik benne a1 FenyitŐ Törvény 
Tudomány Literaturájára nézve, mellyet magából 
ê  könyvből is nagy mértékben 's kiterjedésben meg-
tanulni lebet. Egyébharánt mi közhasznú, mi fon-
tos légyen a' különbféle Nemzeteknek törvényeiket 
általában öszsze hasonlítani, tudja mindenki, ha 
a' Törvény Tudománynak nem tsak pártáin evezett, 
hanem magos tengerén is röpdözött. 

Reménylem másfelől a Tanítók is szívesen fo-
gadják közlésemet, minthogy főképen nálunk ritkán 
lehetnek olly kedvező állásponton, mellyből a' Tu-
domány különbféle osztályairól megjelenő leghaszon-
veheíőbb könyveket nagy 's mintegy erőltetett ál-
dozatok nélkül esmérni tanulhatnák. Ha nem lehet is 
egészen helyesnek tartani azon keserii szemrehányást, 
hogy mi Magyarok mindenben hátra vagyunk : Annyi 
még is bizonyos, hogy a' tudomány déli pontán álló 
Nemzetek között i s , és így annál inkább nálunk, 
minden egyes Tudósnak vagyon elég tanulni valója. 
Hiszen mellyik érett itéletü íérfiu nem tudja, hogy 
a' legtudósabb Bölts is sokkal többet nem tud, mint 
sem tud? Int azonban az idő bennünket, hogy nem 
annyira sokfélét, mint mind azt, a' mit tanulunk, 
nyomosán és fontosán megtanulni siessünk. Nintsen 
veszedelmesebb tudós faj a' köztársaságban, mint 
a' félig tudósok. Ezek lármával 's holmi képzelődé-
sekkel győzik a' munkát, nem pedig melegítő és 
oktató sikerrel. 

Horvát István-

2) Guide Diplomatique. Par le Báron Charles de Martens. 
Leipsic. F. A. Brockhaus. Is32. 8-vo. Tome Premier, 
pagg. XXIIF. 4ö2. — Tome Second , pagg, IX , 
591. Ajáii'va a' Fölséges Buikus Fejedelemnek. Ara C ft. 
45 kr. pengő pe'nzben. 

A' Diplomatika Tudomány ugyan főképen 
Frantzia Országban eredett és nevelkedett, s köré-
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be sokáig egyedül a' magános és közös régi Jusokat 
illető hiteles oklevelek tartoztak: De későbben, 
midőn a' Frantzia Nyelv 1714-dik év felé a' Ra-
stadti Békekötés után a' Nemzetek között fönforgó 
tanátskozásokban és egyességlevelekben a' Külföld-
től is kezdetett használtatni, 's ez által megkülön-» 
böztetett uralkodásra emeltetett lassan lassan egész 
Európában, a' Frantziák maguk a1 D i p l o m a t i k a 
és D i p l o m a t i a szovak alatt magosabb értelem-» 
ben a' llégi Oklevél Tudomány jelentés helyett azon 
Tudományt értették , melly a1 Nemzetek között 
költsönösen fönforgó levelezési és írásos tárgyak* 
nak értelmes elintéztetésiiket 's alkalmas leíratásu-
kat tanitja, Utóbb a'Frantzia Szólásmód köz szokás* 
ba jött mindenütt, tsak hogy a' Németek inkább 
szeretik még mais e' Tudományt D i p l o m a t i e , 
a' Régiség Oklevéltudományát pedig D i p l o m a t i k 
néven nevezni. 

A' Diplomatiai Tudománynak kiterjcdettebb 
értelemben sokféle ágai vágynák. Illyenek p. o. a' 
közönséges és állapíttatott Országos Törvény, a' 
természeti és állapíttatott Nemzeíi Törvény, a1 Kö-
vetségi Törvény, a' Nemzetek között keletkező 
szertartási Szokások és Törvények , a' közönséges 
és különös Statistikai Tudományok 's a' t. Szorosabb 
értelemben ellenben a' Diplomatiai Tudomány tsak 
azon esméret előadásokkal foglalatoskodik, niellye-
ket a' külső dolgokra ügyelő Ministereknek és a' 
különbféle rangú 's tekéntetü Követeknek és Kép-
viselőknek, 's a' mellettük tartózkodó Tisztviselők* 
nek szükség okvetetlenül tudni és érteni. 

Hlyen értelemben írta Martens Károly Báró 
azon D i p l o m a t i k a i K a l a u z á t , vagy is Ve* 
z é r K ö n y v é t , mellynek tzimét fölébb leírtam, 
*s a' melly tsak újabb és megbővittetett kidolgozta-
tása a3 tőle illy tzim alatt: ,,Manuel Diplomatique. 
Paris, 1822.46 kiadatott Diplomatikai Kézi Könyv-
nek. 

Minekutána ditsőségesen országló Apostoli Ki-
rályunk határtalan kegyelméből most számosabb 
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Magyar Hazafiak különbféle Európai Országokban 
vagy Követséget viselnek , vagy a' Követek mellett 
hasznos és fényes szolgálatokat tésznek ; minek-
utána továbbá a1 kegyes országlás dajkáló és ápol-
gató szárnyai alatt a' Magyarok is hajlandók, sőt 
buzgók a' föntebb Tudományokban maguknak es-
méreteket gyűjteni: Megnem állhattam, hogy e' Di-
plomatikai Kalauzzal , mint az illyetén munkák 
között legtökéletesebbel, megne esmértessem Nem-
zetünknek tudománykedvelő Egyházi és Yilági Fő 
Urait , Nemeseit, Polgárait és Tudósait, Terhes, 
fölötte terhes a' tudomány tekéntetéből is a' most 
folyó Időszak: Nekünk evvel menni, haladni, gya-
rapodni , nem pedig vesztegleni és poshadni kell. 
Hogyan mehetünk pedig előbbre, hogyan ígérkez-
hetünk más külső Nemzetekkel , ha épen az ollya* 
tán tudományokban járatlanok vagyunk, 's mara-
dunk, mellyek a' miveltebb társalkodásnak kedvelt 
esmércteit teszik ? Megérdemlette volna, tsckéiy véle-
ményem szerént,Maitensnek Kalauza, hogy azt sok 
más munkák előtt a' Magyar Tudós Társaság lefor-
díttatta volna. Általa egy mostanig előttünk tsak 
nem esmöretlen tudomány közöttünk gyökeret vert 
és megfogamszott volna , 's egyfelől nemzeti nyel* 
vünk a' Nemzeteknek Egyezéseikből bővült, más-' 
felöl pedig azon hazafi társaink is, kik a' frantzia 
nyelvet még most nem értik, egy sereg csmérettel 
megbarátkoztak volna. 

Horvát István. 

III. 
T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1. Figyelmeztetés. 
Lelkes . soktapasztalásu és buzgó Hazánkfiának Tek. 

Tndós Besse Jánosnak Kaukazusi utazásáról készült egyik 
Jelentésében, melly az 1830-diki Tudományos Gyűjtemény 
VIII-dik Kötetének 98—108 oldalain kiadatott, a' 100-dik 
lapon e' fölötte fontos Tudósitás olvastalik: 
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„Egy tudós Erzerumban lakozó Örménynek 
vagyon egy a' magyarok Történeteit magában 
foglaló Kézírása Örmény ?iyelveti , megígérte 
hogy azt leíratja és a1 Trebizonda városában 
lakozó Sardiniai Consulnak ált átküldi, a ki ré-
szérol megígérte) hogy Bétsbe fogja küldeni.^ 

Ha ezen Előadás, a1 min talán kételkedni sem szabad, 
hiteles úgy Besse Ur Hazánkba nagy ditsőse'ggel tért visz-
sza, 's ha utazása által más semmit fölnem lődözött volna 
is , már a' legnagyobb fölfödözést tette. Tudni kell ugyan is , 
hogy az Örmény Nemzetnek régi Literaturája, és pedig nagy 
kintsekkel bővelkedő Nemzeti Literaturája vagyon. Nem olly 
nagy idő az, mellyben Eusebiusnak elveszett Görög Króni-
kája Örmény fordításban föltaláltatott, és a' Történet Tudo-
mány nagy gyarapodására kinyomatott. Közelébb is az An-
golyok egy régi Örmény Történetírót adtak-ki Angoly For-
dításban, melly egyebeken kivűl a' Hun, vagy is Kun Nem-
zet légi történeteit is fölvilágosítja. IVli drága esméretek lap-
panghatnak tehát az Erzerumi Magyar Örmény nyelvű Króni-
kában , ha főképen régi, azt mindenki képzelheti. 

E' ketsegteto reménynel fogva kötelességnek, pedig szo-
ros kötelességnek , tartom Besse Ur soraira ismét ligyelinez-
tetni a' Magyar Nemzetet. Ha elszalasztjuk itt az ajkaimat, 
a' kár talán örökre kipótolhatatlan lészen, mert a' Kézíra-
tok sokszor eltűnnek, és azután századokig is homályban lap-
panganak. 

Azokat tehát, kik Besse Úrral szorosabb öszszeköttetés-
ben élnek, arra kérem bizodalinasan , hogy tudnák meg tőle, 
ha az Erzerumi tudós Örmény teljesite:te-e igérelét? Azoknál 
pedig, kik a' Haza Kormányát vezetikj 's egyszer'smind lán-
golva szeretik a' Magyar Nemzet hajdani Ös Történeteit, leg-
mélyebb alázatossággal azért esedezem , hogy hathatós köz-
benjárásokkal mentenék meg e' drága kintset az elveszéstől, 
vagy legalább a' tudós felekezet megnyugtatására tanultatnák-
ki , valljon bizonyos-e vagy sem Besse Urnák különben igen 
fontos és nevezetes előadása? Ha nekem a' Mindenható érté-
ket és tehetséget adott volna, én kész volnék e' tárgy ki fii r-
kés/Jelése és tapogattatása végett Erzerumba utazni. Nem költ-
hetjük okosabban és ditsÖbben pénzünket, mintha azt a' Tu-
domány Előmenetelére és a' Haza Di'sőségéie költjük. Ne 
a1 pulyaságokban és türpeségekben, hanem a' Komoly Dol-
gokban kövessük a' tudományokért élő 's haló nagy Angoly és 
Eiaiitz:pt Nemzetet! 

Horvát István < 
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2. I g a z i t á s o k . 
Azt írtam a' folyó évi Tudományos Gyüjteme'ny II-dik 

Kötetének 27-dik oldalán, I. Mátyás Király 1486-dik évi 
Törvényének Posonból a' Magyar Nemzeti Museumba külde-
tett régi Nyomtatványáról, hogy róla Tek. Tudós Kovachich 
Jósef egy még m o s t a n i g k i n e i n a d a t o t t R e c e u s i ó t 
készített. Már e1 torokat leírtomban intett emlekezelem , hogy 
e' Recensio napfényt látott, de a' könyv, mellyet e' végett 
megnéznem ke lett volna, nem levén kezein ügyében, *s időt 
se vehetvén fölkerestetésére, a' tévedés kerülésben még is 
tsak ugyan tévedésbe botlottam. Ezt megigazítani kötelesség-
nek tekéntem. 

A1 kérdésben forgó Recensio megjelent nyomtatásban illy 
tzimü könyvben: „Martini Georgii, et Josephi Nicolai Ko-
vachich Senquiciensium , Astraea, complectens Subsidia Lite-
raria ad Históriám Legislationis et Jurisprudentiam Hungari-
cam. Budae, 1823." Olvadhatni a' Receusiót e* munka II. Kör 
tetének 67—86 oldalain. De mind a' mellett is, hogy e' líe-
censio napfényt látott , úgy vélem , a* tőlem íratott Esmérte-
tés nem fölöslegvaló. Ugyan is az ifiabb Kovachich , uait 
tennie semmi esetre nem kellett volna, mind a'Posoni Evan-
gelika Gyülekezet ajándékát, mind Tek. Tudós Wadasi és 
Jes/.enitzéi Jankovich Miklós Urnák érdemét hallgatással el-
mellözte, holott mind a' két tárgy nem lehetett nem esmé-
retes előtte. Abból, a' mit a' 69-dik lapon ime soraiban : 
..serius tarnen d e t e x i m q s ex alio fragmento exemplaris 
illius minoris et vetustioris editionis , cujus finale foliuin in-
dicat. eain impiessam^fuisse in Lipeczk (?), seu Lipsiae Ao 
1488" állit, mintha 0 és boldogult nagy érdemű Attya talál-
ták volna-föl a' Liptsei példánynak későbben eíinéretségb,e 
jött néhány leveleit , semmi sem való. Jankoviché, mint én 
előadtam, itt az érdem. Suum cuique. 

Midón saját tévedésemet megigazítottam , einem hallgat-
hattam Kovachich Jósef Ur botlását is. SÖt épen eránta vi-t 
selteto szeretetből még azt is éréntein, hogy Recensiójában a' 
68-dik oldalon az is tévedés, hogy Hess András XV. századi 
Budai Könyvnyomtató Műhelyéből épen semmi más könyvet 
nem esmérünk, mint a' híres Budai Krónikái. Hess András-
nak Budai nyomtatványa ime könyvetske is: „Leonardi are-
tlni in opusculum magni Basilii de legendis Poetis Prefatio 
incípit felicitcr.t; Az előszó után : „Incipit Jihellus magni Ba-
silii.'4 A' Könyvvégén a 15 levél elooidalán: ,,!Sic finis li-
belli Basilii est. per A. H. Budae.*' Továbbá a' 15-dik levél 
utóoldalán ismét következik* ,,Apologia Focialis incipit." E1 

munka végén áll: ,,Finit Apologia iociatis. '' A könyvetske 
formája kis negyedrét. Olvashatni róla ime tudós mui-kát: 
Aunalium Typographicorum V. Cl. Mivha^is MiiitUirc Sup* 
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plementum. Adornavit Michael Denis Aug. a Cons. et Bibli-
cth. Palat. Custos. Viennae, M. DCC. LXXX1X. 4-to Parte 
II. pag. 506. Nro 4346. 

Tsak az szégyenli hallani, vagy megesmérni tévedéseit, 
ki saját gyengéit a' tudomány előmenetelénél többre betsuli. 

Horvát István. 

3. T a l á l m á n y . 
Leg ágyak. 

Bridgewateni John Clarké találta fel 1813-ba és most 
egy nevezetes tökéletességre vitte. Párna - zsákok , vánkosok 
Ts a* t. kautsuk vászonból készíttetnek, egy antlia által leve-
gővel megtöltetnek, inellynek kimenetele egy alkalmatos tsap 
által meggátoltatik. Clarké állítása szerént ezek az ágyak lég-
frissítőbb és legkellemeteswbb nyugvást engednek. Puhábbak is 
lehetnek tetszés szerént, hidegek vagy melegek az alkalmaz-
tatott levegő szerént. Minthogy minden híg lestek egye-? 
nesek, az illyen ágyakba nintsenek tsomós vagy darabos he-
lyek mint a' közönséges toll-ágyakba, a' gózt nem vonják 
magokhoz , nem is szükség őket felvetni. Az egész ágy keves 
latnyi nehézségű, és ha a' levegő letsapoltatik, egy kis tso-
móba (Pachet) öszve lehet rakni, főkép az utasok nagy se-
gítségökre. Az egészség okáért minden mértékletű levegő, 
mindennemű goz, száraz vagy nedves folyóságok használ aN 
hatnak, keresztül nem jönnek a/.on a' vászonyon. A' hajósok 
fiiggŐ ágyai, levegővel megtelve , jobb fekvest engednének, 
és hajótöréskor a' vizben való fuladástól menten tarthatnák 
Őket. Levegővel telt kotsi párnák már több évek olta köz 
divatba vauuak. (Encyclopoedia of cottage etc.) 

I f j . Bcnc Ferenlz. 

4. A' Magyar Museum Gyarapodásai. 
Alig érkezett-el a' Zirtzi Szerzetes Monostorba annak 

hiteles híre, hogy a' Hazának szeretve tisztelt Fönséges Ná» 
dora Tek. Tudós Jankovich Miklós Urnák gazdag Régiség 
Gyűjteményét olly feltétel alatt , ha az Ország Gyűlésnek 
egyezése hozzá járuland , a' Magyar Nemzeti Museum számára 
megvásárlotta, a' Zirtzi, Pilisi és Pásztói egyesült Cister-
cita Szerzetnek munkás, nagy érzeményü , tudomány kedvelő 
Tagai tüstént arra határozták magukat, hogy e' nagy nemzeti 
kints megszereztetésére a' Szerzetes Társaság mintegy sietten 
sietve adakozását, és a' Fönséges Fő Hertzeg eránt viseltető 
határtalan tiszteletét 's köszönetét kinyilatkoztatná . a' mit a1 
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kormánya alatt élo jeles Férfiaknak nevükben Főtiszt. Villax 
Ferdinánd Apátur , jószive , tsinussága és felemelkedettebb ha-
zafiúi érzéseihez képest, azonnal a' következő levél által» 
mellynek kiadatására fölsubbi engedelmet nyertem , híven 
teljesített : 

Serenis&iine e!c. etc. — Duduni est, quod Sacer Religiosua 
Ordo Cióterciensis , moderationi meae clementer concreditus , 
altas Serenitatis V. C. K. lnlentiones, ad suppeditanda Genti 
Hnngarae amplissima Culturae Kationalis adminicula tenden-
tes, profundissimo veneratur cultu , gratissimoque recolit 
animo. 

Atque isthic certe gratus animus me, ordinemque meum 
nunc, dum emtae Jankovichianae praedivitis Jiterariae et an-
tiquariae Collectipnis fama fidedigne ad nos recentissiuie per-
tigit, in id ultro stimulavit, ut ad succollandas altas Sereni-
tatis V C. R. Intentiones , nunquam interituro Patriae einolu-
inento hac etiam vice sacratas, 200. idest ducentos aureos 
praeter et ultra Ratam, ordinein nostrum nefors e Comitiali 
Repartitione suo tempore inansuram, in parata Cassae Regni-
colari mox ac illico inferre pnrati siinus. 

Dum proinde humillimis exoro precibus, ut Serenitas 
Y. C. R. hanc oblationem nostram benigno suscipere dignetur 
animo, una all is gratiis et benignitati meinet, fratresque 
meos religiosos devoveo , et profundissima cum veneratione 
einorior Serenitatis Y, C. R. Zirc?ii 6-a Decembris J83!2. 
humillimus Seivus et Capellanus Ferdinandus Villax m. p. 
de Zircz Pilis et Pásztó AbboS. 

Az ajánlott 200. darab arany egészen egyszerre az Ország 
Pénztárába valósággal le is tétetett. Ha ez a' lelkesedés « 
melly a' nemesebb Hazafiuságnak mindenkor ébres/tó példája 
lészt n , másokat is hasonló adakozásra hevit, rövid idő alatt 
elfog válni sorsa végképen azon gazdag Gyűjteménynek, mel-
lyet meg nem szerezni botsálhatatlan vélek és örökös gyalá-
zat volna. 

Horvát István. 

5. J e l e s s é g. 
Egy hévvel szeretett és különösen tisztelt Barátomtól uj 

evi ajándékul a' következei hiteles Diplomatikai Kivonatot 
kaptam : 

Serenissimo Principi et doinino domino domino Joanni 
dei gracia Hungarie Dalmaci , Croacic etc. Regi domino 
eorum naturali graciosissimo, CapiLuluin Ecclesie Budensis , 
Oracionuin suffragia deuotarum. 's a' t. Quomodo ipse Sab-
bato proximo post festum Beatorum, Geruasi et Piolasi n;aj> 
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tirum proxime preteriturn erga nobilera Benedictum Nagh-
eechy, Bude In domo spectabilis ac Magnifici Stephani de 
Werbewez summi secretary Regie Maiestatis Cancellarii, In 
piatea Sancti Joannis ante claustrum frura minorum de ob-
seruancia Beati Franciáéi confessoris constructam (igy) perso-
naliter reperto, acce^sisset. 's a1 t. dátum Octauo die, diet 
Exhibicionis , Amonicionis, et Insinuacionis prenotate, Anno 
Supradicto (1539. kiirva) — eredeti. 

E' kivonatból nem nehéz a' híres Werbőczy István Bu-
dai Házának fekvését fölkeresni. 

Horvát István. 

6. H a l á l o z á s o k * 

A' Mägyar Országi Tudós Karnak Nestora, Fötiszleletü 
és Méltóságos K o l l e r J ó s e f Pétsi Nagy Pre'post 1832-
dikben September 2-dikán életének 87-dik , Kanonokságának 
pedig 57-dik évében az örökké tartandó boldogságba által 
költözött. E' halhatatlan érdemű férfiú és nagy tudós, mint 
Katona István (História Criiica Regum Hungáriáé JSiirpis 
Ausriacae Tomulo XLI, pag. 602 ) írja, Posonban nemes 
szülőktől eredett, a' Nagy Szombati királyi Convictusban ne^ 
Velkedett, *s elvégezvén a' böltselkedés tudományait már 
l7Őt)-dikban a' feledhetetlen Klimo György Pétsi Püspöktől , 
a' Magyar Egyházi és Világi Történet Tudománynak legbuz-
góbb kedvelőjétől , Kis Papnak a" Pétsi Megyébe fölvétetett. 
Itt utóbb, minekutána, mint ismét Katona említi, Püspöke 
költségein ,,ad colligendas merces literarias liberaliter ad-
jutus 3 multa monumenta tum Romae, quam, per Hungáriám 
ad concinnandam dioecesis suae Históriám indefesso labo-
ré collegisset, fiatal korában Kanonokká neveztetett, 's rop-
pant tudománynyal leírta 's nyomtatásban kiadta a' Pétsi 
Püspöki Megye Viszontagságait. Koller utolsó halt-ki azon 
ditsö Tudós Koszorúból^ melly Maria Theresia Magyar Királyné 
bölts országlása alatt a' nemzeti díszt a' külföldön is emeli e, 
*s mellyel szá/.adok múlva is kérkedhetik a' magyar hazafi. 
Illyen férfiak ezentúl, tsak úgy fognak nevelkedni, ha számos 
Klimók lesznek. — Eletének végső szakaszáig Koller mindég 
örömest olvasott, 's midőn a' nyomosabb tudományt hazájá-
ban fájdalommal látta napról napra hanyatlani, egyedül Fő-
tiszteletü 's Tudós V a s « L á s z l ó Nagy Váradi Kanonok" 
kai 's a' Pesti FŐ Oskolában az Egyházi Történet Tudomány 
Tanitójával , folytatta levelezésében talált sebhedett lelke 
enyhülést és fölemelkedést. Fog , úgy vélem találkozni a' 
nagyra hajlandó Pétsi Egyházi Megyének érdemes ferfiai kö-
ziíl , ki ezen első rangú hazai Tudós Eletének folyamát, bő-
vebben im-gesinérteti. Nekem legalább, ki a' boldogultuak 
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egyik legbuzgóbb tisztelője voltam, nem adhat ennél nagyobb 
kintset senki a' Tudományos Gyűjtemény számára. 

Marosvásárhelyen emberi pályáját kivivta a* lefolyt 
1832-dik évi December hónap 20-dikán Tek. Tudós M o l n á r 
S á m u e l , a' Ref. Collegiumban aT Keresztyén Hit és Er-
kolts Tudománynak Rendes Tanítója. 

Kalotsáról érkezett tudósítás szerént Tiszt. Ja b 1 o n-
czay K á r o l y , a' Kalotsai PapnevelÖháznál az Egyházi 
Történet és Egyházi Törvény Tudománynak buzgó Tanítója, 
December 21-dikén 1832-ben, fiatalságának 3l-dik évében, 
emberi pályafutását elvégezte. 

Fájdalmas érze'ssel vette Debretzen városa, liogy Tek. 
R e d ő i M a r k o s G y ö r g y ö t , kedvelt Tanátsosát, előbb 
Ns. Szabóits Vármegyének Fő Ügyészét , későbben pedig 
Pénztárnokát, a'rnult 1832-dik év De« embere 23-dikán örök-
re elvesztette. De a' derék Hazafiúnak és Emberbarátnak 's 
gondos Férjnek és Atyának érdemei élni fognak azoknak keb-
leikben , kik hódolni szeretnek mind annak , a' mi tartós tisz-
teletre és áldásra érdemes. 

A' Kassai Magyar Színjátszó Társaság Tek. S o ó a 
G y ö r g y Tábla Bíró Ur halálában, inelly a' múlt évi De-
cember 23-dikán itt köz fájdalmat okozott, Kormanyozúját, 
Apolgatóját és Védórét vesztette. 

L o s o n t z i B á n f y G y ö r g y ö Nagyságát, Tek. Ns. 
Zaránd Vármegyének nem rég kineveztetett FŐ Ispányát, a' múlt 
évi December hónap 23 dikán köz sajnálkodás és fájdalom 
között vesztették-el a' föntisztelt Varmegye Rendéi. 

Főtiszt. M i k l ó s f y J o s e f a ' Nagy Váradi Deákszer-
tartásu Káptalan tudománykedvelő Kanonoka 1832-diki De-
cember 28-dikán emberi tartozásának végső adóját lefizette. 
Fáradozásának gyümöltse leginkább a' Szilágy Somlyói Deák 
Oskola. Ápolgatni a' Tudományt és Tudósokat mindenkor 
szerette. Áldás Hamvaira! — 

Főtiszt. H o r v á t h J ó s e f , Tsanádi Kanonok , ez idén 
Januarius IG-dikán életének ő3-dik évében Temesvárott meg 
halálozott. 

Horvát István. 
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III. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

] ) Boehm Károly. Arról , a' mit a* Mérsékletről legméltóbb tudnr 
az Orvosoknak, Lelkipásztoroknak, Törvénytudóknak és a' Kor 
mányvezetoknek. 3 lap. 

2) Gáty István. Erdei É r t e k e z é s , ax Urbariális Legelők kiadása 
ügyében. 23 lap. 

3) Horvát István. Farkas Al-Cancelláriusnak 1263-dikban Május Hó-
nap 8-dikán költ Oklevele. 08 lap. 

4) Szi lágyi János. A' birtokos é-ről , és a* többi birtokos ne'vmás-
sairól. 71 lap. 

5) Ifj. Bene Ferentz. Egészség , hoszszu élet, 82 lap. 
6) Peez Leopold. A' Sanszkrit és Török nyelvűek a' Magyarral vélt 

rokonságáról. 85 lap. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v e s m e r t e t é s e k . 
1) P. T . K. „Versuche über den Seitendruck der Erde, Von Carl 

Martony de Kőszeg. "Wien, 1828. 4 to. 112 lap. 
2) Horvát István. „Ignatii Comitis de Batthyán , Leges Eeclesiasticae 

Regni Hungáriáé et Provinciarum adjacentium. Albae-Carolinae, 
1785—1827. fol . Tom. I - 1 I I . " 114 lap. 

B . ) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s m é r t e t é s e k . 

1) Horvát István. „Mittermaier , Das deutsche Strafverfahren. 
Heidelberg, 1832—1833. 8-vo I—II. Abtheilung.'« 117 lap. 

2) Horvát István. „Guide Diplomatique. Par le Baron Charles de 
Martens. Leips ic , 1832. 8-vo, Tom. I—11." 119 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) Figyelmeztetés. i21 lap. 
2) Igazitások. 123 lap. 
3) Találmány. 124 lap. 
4) A' Magyar Museum Gyarapodásai. 124 lap. 
5) Jelesség. 125 lap, 
6) Halálozások. 126 lap. 

(Koszorú 1833-dik eszt. III-dik Kötethez egy rv-J 
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I. É r t e k e z é s e k . 
1 . 

Ä1 Világ Rendszere, vagyis: Az égi lesteli az Ist e ú 
ditsoségének harsány tólmátsai. 

T E K . NS- Z A L A V Á R M E G Y E 
N A G V K R . d e M ti 

K A R A I N A K 'S R E N D E I N E K 
MÉLY TISZTELETE EMLÉKÉÜL 

AJÁNLJA 
a' s z e r z ő . 

Sokan Világ alatt azt a ' földgömbét é r t i k , 
mel ly az örök Lény által embereknek laktanyául 
rendel tetet t . D e az illy szótsere a ' fellengző Böltsek 
és a' te rmészet búvári előtt nevetségesnek tetszik. 
Mer t ugyan i s , mi a' f ö ld , ez a1 kis parányi buj-
dosó tsi l iag, a ' világ iszonyú nagy a lka tmányjával 
öszvehasonl í tva? Valóban alig egy porszem a* Cim-
borassóhoz, alig egy tseppvíz az Otzeánhoz képest l 
"S még is nem azt véli-e az együgyű nép t sopor t , 
mintha aa k i ter jesz te t t erősség tsupán azért volna 
annyi égi tes tekkel behin tve , hogy részint a' Nap 
jó l tévő fényével nappalainkat megvilágítsa, részint 
pedig a' hold és a' többi tsillagok éj jeleinket szelíd 
ragyogásaikkal felderítsék , 's szemeinket ketseg-
tessék? Oh ennél az Istenségnek — böltseségéhez 
sokkal i l lendőbb ízéíjai l ehe t t ek , 's minden bizon-
nyal voltak i s ! Azonban v a j mi sok i dő , hoszszas 
tapasztalás és nagy fe j törödelem kívántatot t ahoz , 

1 * 
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mig Nemünk e' részben bizonyosabb 's tökélletesebb 
belátásokra szert tehetvén — az igazság új Pálládio-
mának birtokába juthatott! 

Napkeleten a' tiszta kies ég alatt korán kezdé-
nek az emberek, kiváltkép az éjjel künnháló pász-
torok, az égi testekre ügyelni. Nevezet szerint a' 
Chaldeusok Kristus előtt 700 esztendővel két rend-
beli holdfogyatkozást vizsgáltak meg. Az Egyipto-
miak az egymáshoz közel eső tsillagzatokat bizonyos 
képekbe foglalták 's holmi állatoktól elnevezték;'s 
ezen kívül az Ekkliptikát vagy állatkört is ők talál-
ták ki. Görögországban az Astronomia már magasabb 
léptsőre emelkedett, ugy, hogy Thaies (szűl. Kr. 
előtt 640 évvel), aJ hét Böltseknek egyike, Egyiptom-
ból , melly akkor a' tudományok böitsőjének tar-
tatott, haza jötte után már egy napfogyatkozást 
előre kiszámlálni tudna, és az esztendőt is 365. 
napokra határozná meg. Pythagorás is, ki a'tüzet 
's így a' napot tartá a' viíág középpontjának, meg-
lehetős tsillagászi esmereiekkel látszott birni. U 
utánna az Athénéi Meton (Kr. e. 433.) hozta be 
ama 19. esztendőből álló híres hold cyclust, melJy 
idő lefolyta után az új holdak az esztendőnek előb-
bi napjaira ismét viszszaesnek. Ez a' felfedezés olly 
fontosnak állíttatott, hogy ezen cyelusnak minden 
esztendeje aranyszámnak neveztetnék. Mind ezeken 
philosophiai lélekkel jóval is felliílemelkedett Ari-
starchus, (Kr. e. 267.) ki Archimedesnek kétségbe-
hozhataílan vallomása szerint a' földnek öntengelyc 
's a' nap köriilti kettős forgását tanította. Hippar* 
chus 100. évvel későbben nagyobb pontossággal 
meghatározta a' napi esztendőnek hoszszát, 's a' 
földnek napkörűlti pergése excentrieirását, sőt mé-
részkedte még az álló-tsiilagok lajstromát is öszve-
szerkéztetni. Ptolomüus (sz. Kr. után 70. e.) Hadrian 
és Marcus Antonin uralkodások alatt Alexandriában 
é l t , 's a' régiség Astronomusi között legelsőnek 
tartatott. Eldődeinek tsillagászi vizsgálatit szorgal-
matosan öszvegyiijtögetvén , a" maga „Msyab] 2'vv~ 
T t z í m ű 's 13. könyvekből álló munkájában a' 
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világ rcnde felöl ama' hibás véleményjét terjeszté 
elő, mintha a' föld állana, ellenben a'Nap és a' 
többi tsillagok körülötte keringenének, meily syste-
ma minden tévelgési mellett is az újabb időkig fenn 
tudta tekintetét tartani. 

Végre ezt az ezredes előítéletet ama' mély tu-
dományú 's felemelkedett lelkű német Kánonok , 
Kopernicus Miklós (szűl. 1473), döntötte le —-
epochát tsinálván az égvizsgálati tudományban. Ö 
a' Napot a' plánéták közepébe helyzette, azt a' mé-
rész gondolatot vitatván, hogy a' föld is szinte olly 
bujdosó tsillag, mint a' Merkur, Venus, Mars, 
Jupiter 's a* t. és ezekkel együtt a' nap körűi fo-
rog. Uoszszas szigorú vizsgálódásinak gyűmöltsei.t 
bár alázatos hangon közölné is a' Római pápával, 
a' Vatikánról az átokvillám még is kipattanaellene, 
mint a' Sz. írás helyeit tzáfoló eretnek ellen. Ez 
az átkos ítélet tsak 1821-ben vétetett viszsza. Vég-
hetetlen sok akadályok között, mellyek felől ne-
künk , kik az ő vállain állunk, a' mostani felvilá-
gosodott időkben alig leheí képzetünk, és jól meg-
jegyezzük — a' nagyító üvegeknek feltalálása előtt 
szász esztendővel, tsak ugyan megalapította Koper-
nik az új Világrendszert, melly kevés változtatás-
sal, mint leghelyesebb és tzélerányosabb mind eddig 
dívatkozik. Az ő fő munkája: de orbiuni coelestium 
revolutioíiibus libri VI. „már 1530-ban elkészült, 
de azt sok tudós barátjai és pártfogójinak unszolá-
sára is nem előbb, mint éltének utolsó esztendejé-
ben adta ki. Minthogy pedig annak nyomtatása tsak 
Május 21-kén, 1513 esz. végződett, azt az örömet, 
hogy Systemája világ elejbe terjesztetett, tsak kevés 
napokig élhette fellől, meghalálozván Junius 11-kén. 
De nevét halhatlanítja az astronomiai pályán szere-
zett fényes érdem és hervadhallan díszkoszorú. 
Ugyan azért híjában szegezé magát ellene Tycho de 
Brahe (-*- Prágában 1601.) Dánfi, 's utóbb Rudolf 
Tsászár és Magyar Király udvari tsilíagásza, mert 
az ő hibás elvi'i, 3s gyenge al.ipú systemája nem te-? 
Uctvén szeieutsét, azon feack törvény szetinl; 
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,,ruente fundamento, ruere dehet omne superaedi-
ficatum" — tsak hamar öszveomlott. Ama1 Frau-
enburgi nagy hírű Astronomus nyomdokait követ-
ték Kepler, (-+. 1631.) ki a' planéták theoriájának 
felfedezése, ugy Galliai (-+- 1612.) a7 meszszelátó 
tsővek feltalálása, és Newton (-+- 1727.) a' neheze-
dés törvényének, 's a' tsillagok forgásához megkí-
vántató vonszó és taszító erőnek napfényre hozása 
által az Égnek mechanismusát annyira megalapítot-
ták , hogy a' későbbi Tudósoknak alig hagynának 
a' kiszélesítésnél egyebet. 

Az újabb időkben tsillagászi vizsgálatok, fon-
tos felfedezések és jeles írásaik által egyebek között 
megkiilömbözteték magokat Halley (Greenwichben 

1742) Lambert (Berlinben h- 1777.) Euler (Pé-
tervárában -h 1783.) Lalande (Párisban -+- 1807.) 
Laplace (ugyan ott 1827 ) Schröter (Lilien-
tiialban 1816.) Bode (Berlinben -+- 1826.) Piazzi 
(Palermóban -+. 1826.) Báró Zách, *) és a* mind 

Ezzel a ' derek Magyar hazafival Jenából Casselig tett 
utazásom alkalmával Május elején 1S04-ben vala sze-
rentséui esmerkedni, ki már ekkor a' Gotliai Hertzegi 
szolgálatban 19. éveket tölte, 's Ezeredes és Főudvari 
Mester rangjával díszeskedett. Gotha mellett a' Seeberg 
nevű tsillagvizsgáló toronyban lakott, és még a' Hertzeghe 
's Hertzegnébe is az astronomiai tudományok eránt olly 
szenvedélyt oltott,hogy állítása szerint mind ketten sokszor 
fél napokon is vele gyönyörrel számolgatnának. Székely 
Ferentz úti társammal bejelentvén nála magunkat, leg-
elsőben is Titoknoka által az Observatorioinban minden 
nevezetesebb Műszereket mpginutogattatott 's nagyjából 
megmagyaráztatok. F/ meg lévén a* tsengetyűvel tett 
jeladásra felsőbb emelelű s/.obájálól maga is leszállott 

. és bennünket legnyájasabb leereszkedéssel fogadott. Napló 
könyvem jegyzete szerint, imígy kezdé a* heszéllgetést: 
ff<S>(t}n @ie mir rciílfomraen meine lieben Jjcrrn l'aníéleu* 
U , rvo fommen @ic ^er? 3d) l>in oud) ein linear , aber 
id) haD fdjjon yerflCflen magyarul beszéli/ti! Azután a' Her-
tzegi Udvarra! fenálló viszonyjait's függetlenségét öröm-
mel emlegetvén, hozzátette: ,,3d) bírt itaifer von (gee* 
ber$ ! Megvallá, hogy lalentomait ö is inkább szerelte 
volna honjának szentelni, de, úgy szóllolt ,,ott még azok 
«intsenek olly betsbeu, mint külfölden, lín, lolytatá , 
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ezeket meghomályosító Herschel. Ez a' lángeszű 
férj fiú született HanoVerában , 1738-ban, 's magát 
tábori hangászból 's Bathi Orgonistából fáradhatat-
lan szorgalom által a' világon legelső Astronomussá 
formálta, meghalt Sloughban Aug. 25-kén, 1822-ben, 
84. évii korában. Megjegyzésreméltó, hogy az álta-
lam emlegetett régi 's új tsillagászok többnyire mind 
nagy időt értek, — jeléül annak, hogy a' tudo-
mányosság az élet hoszszabbításának rendszerint 
kedvező. 

Ki nem vágyna már ennyi ditső elmék hosz-
szas és fáradhatatlan vizsgálatinak resultátomát 's 
mintegy velejét kinyomozva sajátjává tenni? Ha 
szemeinket valamelly tiszta éj idején a' meny bol-
tozatjára felvetjük: ott számíthatlan — fényökre 
's nagyságokra egymástól felette külömböző égites-
teket vehetünk észre. Itt mindenek előtt magokra 
vonják figyelmünket. 

A. Az á í 1 ó -1 s i 11 a g o k (stellac fixae.) 
Álló tsillagoknak (magyarul talám helyesebben 

szikrázóknak mondhatnók, mivel tsillognak, re-
zegnek 's mintegy szikrákat hánynak,) neveztetnek 
mind azok a' saját fényükkel tündöklő égi testek , 
mellyek egymás eránti helyzetjöket mindég megtar-
t a n i , . ^ az ég sátorához ngy szól Iván hozzá sze-
geztetve lenni látszanak. És igy ezen név alá tar-
toznak , a' bujdosók, tsatlósok és üstökösök kivé-
telével, minden tsillagzatok. Az az állítás azonban, 
mintha ezek mindenkor azon egy helyben marad-
nának, szorosan véve nem igaz, mert némelly 

Katholikus vagyok, de QT, a' kurnyűlállas ebben a* fef« 
világnsodo t Országban o'Jy kevese szeinbe:únu_, mint 
ha valakinek szőke h. Ivett barna baja volna. Minekutánna 
holmi irományával megajándékozott volna — igaz ma-
gyarlétének zálogául kézszorítva és minden jók kíváná-
sával vált meg iölünk. Párisban Sept. 2-kán 1832 esz. 
a* görtsmirigy fcholeru) vete véget 78. esztendős korá-
ban közhasznú éleiének. Példa ö arra, bo-̂ y a' Magyar 
a' le .szigorúl.b tu lotnányoki;» ii.̂ zve is képes a' leginiv t;!-
tebb nemzetekkel versen-páJvút fu;ui. 
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hozzánk talám legközelebb esö szikrázó tsillagokon 
tulajdon, noha nagyon késedelmes mozdulatot le-
liete tapasztalni. Már Halley ama 3 első nagyságú, 
Sirius, Aldebaran és Arcturus tsillagok egymás-
hoz állásokban (korábbi vizsgálódásokat újabb elő-
adásokkal egybevetve) — bizonyos változást fede-
zett fel. Szoros mérések okvetetlenül bizonyítják 
Siriusfiah Tycho de Brahe ideje óta két minutával 
lett odább haladását. Az ő meszszeségök földünktől 
legszorosabb értelemben véve megmérhetetlen , mert 
a1 legderekabb Telescopiomok segítségével sem le-
het azoknak átmérőjűket meghatározni. Más szóval 
az álló tsillagok akármelly tökélletes nagyító üvege-
ken által vizsgáltatva sem látszanak nagyobbnak , 
mint a' mekkorának fegyvertelen szemünkbe tűn-
nek, akár a" Kos, akár a' Mértékjegyben legyen a' 
föld, ámbár ezen két pontok 40 milliónyi mfnyire 
esnek egymástól. Huygens a1 Sirius és Nap vilá-r 
gosságok erejének Öszvehasonlításából megpróbálta 
amannak a3 föidtőli távolságát meghatározni, és 
azt, feltévén hogy a' Sirius tsak akkora volna is, 
minta' nap, 27,664-szer meszszebbnek találta, mint 
a' mennyire a'naptól esik a3 mi földünk. Bár melly 
külömbözők 's hijánosok legyenek is az illy felszám-
lálások, a' felől tsak ugyan tökélletesen mnggyőzr 
hétnek bennünket, hogy a' világtér nagysága min-
den emberi megfoghatást fellűlhalad. Hasonló tudat-
lanságban vágynak az álló tsillagok természete 's 
mivolta felől; még is legnagyobb hihetőséggel fel-
tehetjük , hogy azok is fénylő világok , mint annyi 
napok, mellyeknek mindenike körűi a' mi napi 
systemánk módjára bizonyos számú planéták pályáz-
nak , rájok az őket ápoló Anyanapjaiktól élet, VH 
lágosság és melegség áradván. Az álló tsillagok az 
Ő fényjök külömbségéhez képest, mellyet puszta 
szemmel is eszrevehetünk, nyoltz rendbeliekre osz-
tattatnak. Ezeket az elsőtől a' hatodik nagyságáig 
fegyvertelen szemmel is megláthatni, Js számok kö-
zel hat ezerre megyen ; ellenben meszszelátó tsők 
segítségéve! milliónyikat számlálnak meg. Egy kü-
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zépszcril ts'ó egyedül a' fiastyúkban hatvan tsillagot 
mutat. Akkora téren pedig, mint a' mekkorának 
a' hold lányéra látszik elóttiink, egy időnkbeliügyes 
égvizsgáló 2,400. tsillagokat fedezett fel. Az ég 
öblét éjjel egy világos fény, mint valamelly széles 
ahronts övedzi körűi, melly székéről téjútnak (vm 
lactea, yctXa%ua) neveztetik. E' nem egyébb, mint 
sok miriónyi (jniriadesi) álló tsillagok serege, 
mellyek az égnek e' tájékain egymástól megmér-
hetetlen távolságban pályáznak , és épen azért 
látszanak egymásba folyni, valamint az erdő-
ben is a' bentebbi fák sűrűbbeknek tetszenek előt-
tünk azoknál, mellyek hozzánk kötelesen állanak. 
//ersekei as tejút felé szegezett óriási Telescopio-
inával *) figyelmezve 41. minutáig vagy is első 
pertzig vizsgálódott, 's az a' tér, melly előtte ezen 
idő alatt elsuhant, négyszegű grádust teve, vagy 
is akkora helyet, mint a' mekkorát 30. teli hold 
elfoglal. Ezen a1 téren az ő számlálása 's bötsűlése 
szerint 258,981. napok találtattak. Minthogy pedig 
az egész tejút mintegy annyi helyet foglaíhat-el , 
mint 6,000. teli hold: tehát ha ama fentebbi tsillagi 
számat 200-zal (mert ennyiszer találtatik hat ezer-

Er. a' híres meszszelátó tso, melly most már Bonaparte 
Lucián birtokában van, 40 lábnyi hoszszú, 's négy 
láb, tiz hüvelyknyi széles. Tsak a1 b-nne lévő tükör 20 
mázsát nyom, 's 6,450 szerte nagyobbít. Az a' Refra-
ctor pedig, me'Iyet Frauenhofer Bajor fi 1824-ben a1 

Doipáti tsiljagvizsgáló torony számára készített optikn* 
üvegekből (ho.zsz'isága 13^ Párisi lábnyi, átmérője 13. 
láb 's 4 hüvelyknyi, a" nyílása 9 hüvelyknyi) a' tükrös! 
telescopioinokat sok tekintetben, felülmúlja , a' tásgyat 
GD0 — az az, hatszázszorta nagyobbnak mutatván. .Egy 
a' talpához alkalmaztatott órasz«r<zamnál fogva az óia-
tengely minden 24 óra alatt körülhajtatik, ugy hogy ez 
a' inüszer a' tsillagzatok mozgását magától követi- A' 
tsillag mindenkor a' látás mezejében marad 's veszt eg-
leni látszik, holott ezen szerkeztetés nélkül, mint más 
tsoveknél —t a' naponkinti mozgás miatt — felettegyor-
san eltűnnék szem eíol. Az egpsznek 25, mázsányisnlyja 
vigyon , 's a/.t óratengelye körül még i8 e e y e l i e u 

ujjal forgathatni. 
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ben harmintz teli hold) sokszorozzuk, — kijő, 
hogy a1 mi téjútunkon legalább is ötven milliónyi 
napok ragyoghatnak. Ha pedig a' mi napi syste-
mánk analógiája szerint minden egyikét szabad 
5,000. familiai tagokkal (V minémüek'a' bujdosók, 
tsatlósok, üstökösök) megnépesíteni: ugy ezen téj-. 
útra kétszáz ötven ezer milliónyi világtesteket 
kellene számlálni. 

Ha már ez az egyetlen téjút is olly nagy ál-
mélkodásra ragadja a' természetbarátját: mennyi-
vel melyebb tsudálkozásba merülhetünk, ha meg-
gondoljuk, hogy ama' felfedeztetett 617. kettes — 
és 550. ködös-tsillagzatokat meszsze — igen igen 
meszsze lévő téjútaknak méltó jussal tarthatni. 

Jóllehet a' világosság iszonytató sebességgel ha-
lad, minden másad pertzben (secundában) 41,000. 
mértföldet átrepiílvén, mindazáltal a' hozzánk leg-
közelebb lévő álló-tsillagnak , mint a'minéműnek 
Sirius állíttatik — fénysúgára szoros felszámítás 
szerint tsak 6 év , 4 hónap 's 15 nap múlva juthat-
na el földünkre. Feltévén , hogy Sirius nagyságára 
nézve megegyezne napunkkal, és hogy e' két napok 
egész sulyjok erejével, az az felettébb rendkívüli 
gyorsasággal egymás felé rohannának : még is mil-
lió esztendők kívántatnának alioz, hogy egymást 
elérhessék. A' legközelebbi ködös-tsillag fényje 
pedig tsupán két millió év múlva juthat földi ta-
nyánkra, mellyböl okvetetlenül következik, hogy 
a' világ mindensége legalább is ennyi esztendőket 
számlálhat, mivel különben idáig egy ködös-tsillag 
világossága sem hathatott volna szemünkbe. 

Sirius a' hozzá értők véleményje szerint leg«, 
alább is négy trillió mértföldnyire eshetik napunk-
tól. A' ködös tsillagok ellenben Herschel után 
nyoltz ezernyi Siriusi távolságra lehetnek tő-
lünk. Oh nem sűllyed-e el lelkünk ebben a' minden 
emberi képzetet felluihaladó térben, valamint a' 
Bzámíthatlan világok labyrinthusában? Már a'régiek 
valami ötezer legszembetűnőbb álló-tsillagzatoknak 
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adának neveket, mellyeknek számát az újabbak 
szinte 17,000-re szaporíták. 

Aa tejúton kívül még láthatni az égen hellyel 
's közzel bizonyos fejérlö ködötskéket is {stellae 
nebulosae), mellyek közül némellyek értztűkrökön 
által vizsgáltatva számtalan tsillagokká fejtődnek 
ki , mások ellenben a'legszívesebbtörekedésmellett 
is oszolhatatlanúl maradnak. Ezek hihetőleg egy 
felsőbb világ rendeinek téjútai, mellyek az meg-
mérhetetlen meszszeség miatt tsak ugy látszanak, 
mint valamelly homályos fényesség! Kérdem már 
most, nemnyujthatnak-e nekiink ezek az ég öblé-
ben úszkáló teméntelen viiágtestek Isten létele fe-
lől tsalhatatlan kezességet, s nem hirdetik-e az Ő 
ditső tulajdonságait legharsányabb hangon ? 

Váljon minden határ nélkül követi-e egyik vi-
lágrendszer, egyik tejút a' másikat? Már a' termé-
szetet akár végesnek gondoljam, akár végetlennek, 
mindenik eset olly szövevénybe kever , melly bői 
okosságom ki nem gázolódhatik. A1 végctlenség a' 
teremtett dolgok végesvoltával ellenkezni látszik. 
A' testek világának — emberi gondolkozás módja 
szerint — minden bizonnyal kell határának lenni, 
a1 térnek ellenben nem. A' tért korlátok közé szo-
rítva teljességgel nem képzelhetem. De annak meg-
gondolása, hogy a* tér is a' Mindenhatónak muj»-
kája, és két végetlen, u. m. Isten és a' tér egy-
más mellett meg nem állhat, az emberi elmét an-
nyira ellankasztja, hogy szükséges öngyarlóságun-
kat megesmernünk. Egyebberánt a' teremtés min-
densége, bármelly iszonyú nagy legyen is annak 
területe, — a' határtalan térhez képest, mellyet 
egyedül az Istenség mindenütt jelenléte tölthet hé, 
egészen elenyészik. A' halandóknak a1 térről való 
megfogása tulajdonkép tsak addig terjed, hol a* 
testek világa megsziinik; — ott kezdődik egy új 
világ , mellynek területe, nagysága és ineszszesége 
előadására semmi szín nints. 

Taláin ott a' testek világinak alkotmányján túl 
sugárzik a' világ közönséges szerző okának ditső-
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sége valamelly sokkal nagyobb fényességben, tán 
ott kezdődik a' felsőbb rendű lények birodalma. 
Avagy tán a' teremtmények végetlen térében van 
valamelly Centralis Nap, melly felé intéztetnek 
minden álló-tsillagi systemák és téjútak. Ki tudja, 
nem ttindöklik-e ezen középpontban minden földi 
napnál nagyobb Valami, 's nem ott szerkéztetett-e 
az isteni erőnek közelebbi lakhelye? Ugy fordúl 
ezen Centromból adattatnak a' természet teménte* 
len osztályainak elejbek közönséges törvények, 's 
innét tétetnek a1 mozgás legelső rngóji munkásság-
ba. Innen formálhatta az Örökvaló kezdetben ama' 
számíthatlan napokat, mellyek az ő lehelletétől 
lelkesíttetve milliónyi évek óta pergelődve járják 
hármoniás tántzokat. Ettől a' Középponttól a' te-
remtmények legszélső megyéjéig, ezen a' határta-
lan 's emberektől képzelhetetlen téren országol a' 
Világok Monárkájának ditsősége, kit az okos és 
tökélletes lelkek íábora leborulva tsudál és szent 
tisztelettel imád. Mert ugyan is az Isten egy örök-
kévaló Lélek, az egész iszonyú nagy Természet 
pedig az a' test, melly által Ü munkálkodik. 

De tegyük már közelebbi vizsgálódásunk' tárgyává 
B. A' N a p a l k o t m á n y t . *) 

Már a' nap felől, melly a' mi Világrendsze-
rünk főpontja, a' hozzája tartozó magzatinak édes 

Lássad a' Nap Országát 's a't. Sebestyén Gábortól. 1820. 
A' tudós Szerző (most T. N. Veszpriin Vármegyei első 
tiszti Ügyvéd) egy földabroszon elmésen előadta a' plá-
nótáknak a' napköriili forgásokat, 's a' természettudo-
mány kedvelojinek nem lebet eléggé ajánlani ezt az o 
képzeletüknek segítségére jövci rajzolatot. — Haszonnal 
's kellemmel olvashatni nemzeti nyelvuuken ezt a' mun-
kát is : A3 főid mathemaf ika leírása — a3 világ alkot-
mányfával együtt. Készítette Katona Mihály Bútsi Ref. 
Préd. és Esperes. Komároinb. 18l4. Bode tói : Anleitung 
JUtv Äenntnif fceä Qcftirntín £ imnitlS. 9-dik kiadás 1822* 
Berlin. Lilrou-tói „popnluire Astronomie—Wien, 18*25. 
*2 rész, Lalandc-iiA; Abregé d" Astronomie Paris 1795. 
LaplacőrttÖl: Expo&iliun du Systeme du mondc• Paris. 
1824« 
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nemzője, 's folyVásti ápoló dajkája, ugy minden 
lét 'a öröm kútfeje, — jóval is többet tudunk, 
mint az ennek körén kívül szállingoló többi égi 
testek 's szikrázó tsillagok felől. A' Napnak, en-
nek a' gömbölyű, világító, tündöklő 's mindene-
ket éltető 's melegítő álió-tsillagnak, legnagyobb'» 
jótékonyabb behatása van földünkre, melly annak 
középpontjához láthatlan 's örök kötelekkel hozza 
tsatoitatott. Átmérője 194,000 geográfiái mértföld; 
Kerülete 609,000 m. Területe 115,451 millió • m. 
Tömege vagy maszszája 3,689. billió kotzka mért-
földet tesz kerek számmal. Földünk nagyságát 
1,400,000-szer, és így tsaknem másfél milliószor 
fölözi. A' nap tányérjának közepén vont egyenes 
lineán egymás mellett 112. földgolyóbisok elférné-
nek. Képzeljük a' napot üres golyóbisnak , 's ha már 
ebbe a' földgömbét bele tehetnők, nem foglalna ez 
abban nagyobb helyet, mint egy mogyoró valamelly 
falusi templomban. IIa pedig a' földgolyót a' nap 
középpontjában gondoljuk: tehát a' hold a' körűi 
nemtsak a' mostani 51,000 mfnyi távolságú útát 
kényelmesen benyargalhatná, a'nélkül hogy a'nap-
nak szélső karimáját elérné; — hanem ezt még 
akkor is megtehetné, ha az ő pályájának kiterje-
dése J részszel (az az , mintegy 143,000 mfdel.) 
kiillyebb esnék is. Mert ha a' nap a' mi földünk 
helyén volna, annak kiterjedése nem tsak a' Hol-
dig elérne, hanem még azon túl is száznegyven 
három ezer mértföldre nyúlladna ki. 

Ebben semmi kétségünk nem lehet, mert azon 
mathematikai mérések, mellyek a' nap mekkora-
ságát meghatározva előterjesztik , szintolly bizo-
nyosok, mintha oda útaztunk, és azt lántztzal meg-
mértük volna. Ugyan is mihelyt a' tsillagok fel-
lyőletén valamelly jegyből kivehetjük azt az időt, 
melly alatt az a' maga tengelye korul megfordul: 
szoros számvetések által az ő nagyságokat is leg-
ottan ki lehet találni. Már pedig tudjuk, hogy a' 
nap is szabadon lebegve mozog, és tengelye körűi 
25 nap 's 14 óra alatt egyet per dűl. Ezt a' nap fol-
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tokból (némellyeknek átmérője 50,000 mfdt, tesz) 
vehetni ki , mellyek kelet felől nyúgot felé mozog-
nak, és 13£ nap kívántatik, mig azok a' napnak 
keleti feléről annak nyiigoti szélére érnek, és ugyan 
annyi napok alatt végezhetik a' nap háta megett 
lévő útjokat is. 

Maga a1 Nap sem marad vesztegelve egy hely-
ben, hanem valamelly más nap körűi nyúgotról ke-
let felé mozdul , 's igy évenként 50 vagy 51 má-
sad perczet halad. Bár melly tsekélynek látszassék 
is ez az idő, de 2,000 esztendő alatt, mióta t. i. 
szorosabb vizsgálatok tétettek felőle, egy egész égi 
jellel hátrább maradott. Ugyan is akkor még a' Bi-
kajegyben állott, most pedig már a' Kosban tűnet-
kezik. Tsillagászi felszámlálások szerint a' maga 
nagy pályáját mintegy 26,000. esztendő múlva fe-
jeaibe , melly időmennyiség Plátói világévnek 
neveztetik. 

A* nap valamelly dagadékony folyamú szerben 
forog, a' melly az ő vidékének egész térét betölti, 
's arra szolgál eszközül, hogy az ő számos famíliá-
jának minden gyermekit áthatva élénk munkásság-
ban megtarthassa. Ez a' napkörtílti aetlier folyam 
nem mozoghat a' nélkül, hogy az abban úszkáló 
plánétákat is magával ne ragadja. Azon okból kerin-
genek a' bujdosó tsillagok is a' nappal egyenlő / 
erányban. A' napegyenlítő körűi sebesebb az aether 
mozgás, mint a' polusok felé. Ez okozza az egyen-
lítőnél feldomborodását, a'polusoknál pedig behor-
padását az égi testeknek. 

Hihetőleg a' nap is szintolly homály, hideg — 
test, mint akármelly más plánéták, melly véleke-
désre a' testek electricitássának kitalálása szolgál-
tatott alkalmatosságot. Tudva van ugyan is, hogy 
egy űveggolyóbis vagy tányér, ha sebesen forgat-
tatik tengelye körűi, a' dörzsölés által a'setét ben 
fénylik, és ha valamelly test hozzá közelít, szikrát 
ád, ugy a' gyúló máteriákat lángba borítja, holott 
sem az üveggolyóbis, sem a' tányér nem meleg. Így 
a' Nap egy villámszerű golyóbis, melly a' világos-
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ság tömöttebb máteriájával ugy környeztetik, mint 
a' mi földünk gőzkörrel, és tsak a' tengelye körülti 
sebes forgásával okozza a' világosságot, 's ngy ter-
jed az el az aetherben mindenfelé. 

A' világosság a' naptól földünkig, több mint 
20 millió mfnyi útát 8 első, 's 7. másad pertz alatt 
átrepüli, minden másad pertzben negyven egy ezer 
mfdt. végezvén, 's így a' hangnál 900,000. szerte 
sebesebb. A' napot egy mindenkor ütő órával 
hasonlíthatni — ijszve, 's az ő sugarai az aetlier-
nél fogva azok szemeinkre, a' mi a haiang hangja 
a' levegőnél fogva füleinkre nézve. 

'S bár nem tudjuk is voltaképen, miből álljon 
a* nap melegítő anyaga, abban mindazáltal alkal-
masint megegyeznek a' Tudósok, hogy annak elek-
trikos természetűnek kell lennie , és hogy ezen égi 
testet az ő világa 's melege épenséggel nem teszi a' 
lakhatásra alkalmatlanná. 

A' Nap egyébberánt 560-szor nagyobb, és 
800-szor tömegesebb a* maga 7. főplánétájinál ösz-
veséggel. Bár melly nagy ő azonban az ő rendjéhez 
tartozó bujdosó tsillagokhoz képest: szintolly ki-
tsiny más álló-tsillagokkal öszvehasonlítva. Igyp. o. 
Siriusból, millió annyi Test kerülne, mint a' men-
nyit tesz a5 napnak maszszája. Következnek immár 

C. A' b u j d o s ó T s i 11 a g o k (planet ae). 
Nem lévén tulajdon fényjok , (ugyan is azt a' 

Naptól költsönözik) tsak bádjattan világítanak , 's 
mintegy pislognak, a' honnét azokat inkább pislo-
góknak nevezhetnék. Jóllehet minden bujdosók a' 
Teremtőtől elejbek szabott ösvényjöket öröktől 

fogva félbeszakasztatlan rendességgel folytatták: 
mindazáltal az Ősrégiek a' világ rendszere felől bal-
képzettől kalauzoltatva azokra a' helytelen plánéfa 
(ez annyit tesz, mint bolygó, tévedező tsillag) ne-
vet ragasztották. De ezt nekik megengedhetjük, ha 
meggondoljuk, hogy ők abban a' vak hiedelemben 
valának, mintha a' világ mindenségének közép-
pontját a' föld tenné. Ebez képest az embereknek 
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tigy tetszett — minduntalan változván álláspontjok — 
mintha a' többi plánéták majd szaporábban * majd 
lassabban haladnának, 's mintha majd előre az égi je-
lek rende szerint, majd hátramennének azon rend-» 
nek ellenére 's majd ismét megállanának , 's így az Ő 
színleges furtsa útaik előttok megmagyarázhatatlan 
nok voltak. Homér és Hesiod a' Venust mint két 
külömböző tsillagot Hesperus és Phosphorus név 
alatt esmérték. Már Pythagorás az esthajnal tsiU 
lagot egynek tartotta. Eudoxus Krisztus előtt négy 
századdal vitte az öt régi plánéták mozgásának es-
méretét az Egyiptomiaktól a' Görögokhez által. 
Azok voltak a' Mercurius, Venus, Mars, Jupiter, 
Saturnus; 's ezeken kívül az újabb időkben még más 
öt plánéták, u. m. Uranus, Ceres, Pallas, és Vesta 
fedeztettek fel; ugy hogy most már — a' Földet és 
Iloldat is belészámlálván — 11 fő —-és 18 mellék 
— plánéták esmeretcsek előttünk. Mind ezek nem 
tsak öntengelyök körül mozognak, melly a' nappalt 
és éjt szüli, hanem egyeránytalan karikában, kü-
lömböző távolságban és idő alatt a' Nap thronját is 
mint hív apródok keriildözik. 

A' plánéta a' napközelében (pert'hetium) kapott 
erővel egészen a' naptávoláig (aphelium) fut; do t 
mivel az itt már nagyon meglassúdik, a1 középponti 
erő ismét nevelkedik, 's a' plánétát az elnyúlt pá-
lyájáról viszszakanyarítja, hogy annak előbbi se-
bességét helyreállíthassa. Innét ki tetszik, miért 
forognak az égitestek hoszszúkás, nem pedig tokéN 
letes karikákban, és miért nints vég futásokban ? 
De innen az is világos, hogy a' naphoz közelebbi 
bujdosó tsillagok ugyanannyi idő alatt miért halad-
nak nagyobb sebességgel az ő kisebb útjokon, mint 
a1 távolabbiak az ő nagyobb pályájokon? A* nap. 
nak t. i. középponti vagy is magához liuzó ereje a* 
közeli plánétákat, ha olly sebesen nem peregné-
nek, magához rántaná; a' távoliak ellenben, h* 
sebesebben futnának, a' középponti erőt fellűlmul-
nák és rendes útjoktól eltávoznának Minő imá* 
dásra méltó isteni Böliseség az, melly a' legtökél-

le-
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letesebb erőmív legelső készületébe már a' halhatlan-
ság magvát elhintette és az égi testeknek áthághat-
lan határt mutatott, mellyben az ő nagy keringős 
tántzok minden zavarodás és félbeszakadás nélkül 
szinte örökké tarthat! 

A' mi Napsystemánkhoz tartozó 's idáig tudva 
lévő plánéták könnyebb átnézéséül szolgálhat az ide 
mellékelt mutató-tábla: 

Tud. Gyújt. IV. Köt. 1833. 2 



18 
A

' N
aprendhez tartozó égi testeknek öszvehasonlítása az öregéből. 

N
apköruli for- 

j 
, 

, 
, 

V
ilá

n
est 

gásához 
k

i- 
M

inden seknn- 
Ó

ntengelye 
körül 

N
aptoli 

közép tá- 
T

esti 
nagysaga 

(v
o

-
vánta'tik 

dában 
h

alad 
j 

m
egperdi'il 

T
olata 

lu
m

en
). 

M
ekkorasága 

a' 
E

v 
n

ap
 

geogr. m
fd

. 
n

a
p

 
óra 

m
in

u
ta 

m
illió m

fdben 
F

öld
h

ez 
képest. 

N
ap 

—
 

—
 

—
 

25 
11 

—
 

—
 

1,400,000 
M

erkur 
—

 
88 

1 
—

 
1 

8 
25 

V
enus 

—
 

221 
4^ 

—
 

23 
21 

15 
f 

F
öld 

1 
—

 
3f 

—
 

23 
50 

21 
1 

M
ars 

1 
322 

1 
—

 
39 

32 
, 

} 
V

esta 
3 

224 
nem

 tudni 
n

em
 tudni 

—
 

50 
T

4
0 

Juno 
4 

131 
—

 
—

 
—

 
—

 
55 

xi^ 
C

eres 
4 

220 
—

 
—

 
—

 
, —

 
57 

Pallas 
4 

221 
—

 
—

 
—

 
—

 
58 

9 b 
Jupiter 4 

holddal 
11 

314 
lf«j 

—
 

9 
56 

108 
3/333 

Saturnus 7 
holddal 

29 
1G

6 
If^ 

—
 

10 
16 

199 
928 

U
ranus 6 
holddal 

I 8
4 

9 
—

 
7

2 
—

 
400 

75 
r 

Földhold 
1 

—
 

—
 

29 I 
12 

—
 

51,000 m
értföld 



( ii» 3 

Lássuk már ezeket a' planétákat, sorjában, a' liol előtűnik 

1. Mercurius. 
Legközelebb esik a" naphoz, 's legrövidebb idő 

alatt befutja napköruli útját, melly környtílállás 
adott okot elnevezésére. Ugyan is Merkur a' My-
thologie* szerint Istenek követje volt, as a' képze-
lodés vállai — 's lábaira szárnyakat f'iUött, hogy 
Zevsz parantsát az Olympról a' földre annál sebe-
sebben levihefné. Az ő vakító fejér fényje nagy tisz-
taságot ád neki. Gőzkörében tsak igen ritkán látni 
felhőket. «Rettentő nagyságú hegyek szinte 58,000. 
lábnyira tornyosodnak fel rajta, mellyek a' Ilima-
láyánál kétszerte magasabbak. Itt minden ezen 
planétának ősvénségét, öszvezsúgorodását, pályájá-
nak közelgető végét és a' napnak anyai keblébe nem 
sokára leendő viszszatérését hirdeti. A' régi bujdo-
sók között legkisebb, u. m. a' mellyet Földünk 25-szer 
halad feliül nagyságára. 

2. Venus. 
Nevét a' Szépség Isíennéjétől költsönözé, mivel 

legtisztább 's tündöklőbb tsillag az égen A í'öldkö-
zelében tsupán 6 millió mfnyire esik tőlünk. Föld-
távolában sokkal bádjattabb lényben tűnik szemünk-
be, de nem is tsuda, mert akkor a' köz 36 millió 
mfdt tesz. Fényváltozása, mint szinte a*1 Merkúrnál 
és holdunknál, onnét van, hogy azt a' nap majd 
egészen, majd pedig tsak résznyire világítja meg. 
Venus is felette hegyes. Vannak rajta négy mért-
földnyi magasságú bértzek is. Holdja felől semmi 
bizonyost sem tudunk, mert egy Hlyeténnek gya-
nított felfedeztetése alkalmasint tsalattatáson épült. 
1645-től fogva Nápolytól Kopenhágáig a' Venus 
testőrjét minden Tsillagászok feltaláltnak lenni hit-
ték , mellynek átmérője a' Venusénak | részét te-
hette, 's ugy tetszett, mintha a" Venns köríílti pá-
lyáját 9—12. nap alatt járná be. Azonban ez a" tsil-
lag 1764-től fogva egészen eltűnt: szem elől. A.1 Mer-
kur és Venus néha a' nap előtt mint valamelly fekete 

2 * 
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pontok ugy jelennek meg, *s igy a' hoMkint az Ek-
ídiptikába lépvén, a' naptányérja előtt átmentüknél 
lógva napsetétülést okoznak. Legfontosabb ránk 
nézve 

3. Földgöm bünk* 
A' szemléletek ezen mi napalatti honunk felől 

eleitől fogva killömbözők valának. Egyes Böltseket 
kivévén, kik a' föld gömbölyűségét már hajdan 
sejték, ez a' mi laktsillagunk vizek által megszag-
gatott lapos tányérnak tartatott, mellyet kívülről 
az Otzeán kerít-be. De azt meg nem foghaták, mi 
korlátolja Öszve ezt a' víztömeget; ki sem nyomoz-
haták, mivel a' tengeri hajókázás —• az éjmutató 
feltalálása előtt — egyedül parti hajózásra volt szo-
rítva. A' földnek két pólusainál valamennyire be-
horpadt golyóbis formája van. E' minden kétségen 
fellűlemelt igazság. Azért mutat a3 föld minden tet-
szölegi álláspontból az égboltozat által környezett 
területet; azért pillantjuk meg a* hegyek és tornyok 
tetójit meszszéről előbb, mint sem alyjokat: azért 
tűnetkezik kerekes formában az Ő árnyéka a' hol-
don, midőn ez attól meghomályosíttatik; azért kél 
fel a' nap a3 keleti részeken korábban, mint nyúgot 
felé; azért lehetett azt 1519-től fogva (Magellán 
volt a' legelső próbáló) olly sokszor körülhajózni; 
végre azért látni a' tengerpartok felé vitorlázó ha-
jóknak legelsőben is magas árbótzfájit, míg utóbb 
az egész hajó elöbukkauik. Minthogy pedig a'föld-
nek minden felől vannak lakosai, tehát lehetnek 
olly tájékok is , mellyekről az emberek egymásnak 
egyenes lineában lábat fordítanak. Az az ellenve-
tés, mellyel a3 szűkagyú tudatlanok az ellenlábúak 
(Anti/jodok) leeséséből a' föld gömbölyűségét meg-
tzáfolni igyekeztek, legkevesebbet sem nyom, mi-
helyt fontolóra veszsziik , hogy egy illy szörnyű nagy 
golyobisnál, mint a1 Föld, a' feliül és alól való 
megfogás egészen elenyészik, mivel minden a' kö-
zéppont felé vonul (omtie corpus centrum terrae 
petit), "s ennél fogva ez a' szó: feliül, a' földgo-
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lyónak gőzkörét, az alól pedig annak fellyűletét 
(superficies) vagy térlapját jelentené. 

De még mikor egyszer kezdék is az emberek , 
a1 földnek golyóbis formáját hinni, megelégedtek 
azzal, bogy azt az egész teremtés középpontjául 
tartanák. A* nagy többség meg nem tudá fogni, mi-
ként keringhetne a' föld a* nap körűi, 's igy az egyes 
okos személyeknek szava siker nélkül elhangzók. A' 
mi több e'miatt egy szabad gondolkozású Philosoph 
ez előtt még tsak 200. évekkel is üldöztetett. Mert 
ama' halhatlan nevű Galilei, mivel azt tanította , 
„hogy a' föld épen azért sem lehet a' világminden-
ségének középpontja, mert a' Napnak, és ama vég-
hetetlen tsillagokkal megrakott égsátorának — 24. 
órányi pillanatban a' Föld fövényszeme körűi meg-
kanyarodnia teljes lehetetlen," Romában az In-
quisitio fogságában peshedni kéntetett, 's a' Kor 
örökös gyalázatjára arra kárhoztatott, hogy amaJ 

rendíthetlen igazságot — ostoba emberek előtt tér-
den állva viszszavenné. E* tsúfság történt az ősz 
Böltstsel Junius 23-kán, 1633. esztend, 

IIa a' földet a' napalkotmányi viszonyában vizs-
gáljuk, az Astronomia azt tanítja, bogy az a' testi 
tapasztalás 's észrevétel ellenére tiz bujdosó társai-
val nyugotról keletnek a' nap körűi mozog, *s mint 
magában vévé homályos test ettől nyer meleget és 
világosságot. Átmérője 1,720 ; kerülete 5,400 mért-
föld. Területe 9,288,000. O m. Tömege pedig 
2,662,560,000. kotzka mértföld. Napkörűli útját 
mintegy 365£ alatt végezi, melly idő közben 
121,504,230. mfdt. fut be, ugy hogy a3 föld min-
den másad pertzben 3J mértföldet halad. A' földnek 
pályája Ellipsis, az az, hoszszukás kerekes kör, 
mellynek egyik ttízpontjában (focus) a' nap hely-
ződik. Ebből következik, hogy a' föld az eszten-
dőnek nem minden részeiben egyeránti távolságra 
esik a' naptól. Télen legközelebb vagyunk hozzá 
(19,786,020 m,), nyáron ellenben legtávolabb esünk 
tőle ('iO,460,980 m.), ugy hogy aJ kiilömbség tsak 
nem három fertály milliónyi mértföldet tészem De 
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nem a* napnak nagyobb vagy kisebb távolsága esz-
közli az évszakok külömbözését, hanem az az in-
kább vagy kevesbé ferde erányzat, mellyben sugarai 
a' földre esnek. A3 földnek ezen napkörűi tett esz-
tendei mozgásán kívül még egy másik is van, a' 
midőn t. i. naponként (közép idő szerint 23 óra, 
56 első, és 4 másad — perlzek alatt) a* maga ten-
gelye körűi egyet fordul. E' szüli a' nappalt és az 
éjtszakát. A'föld is, mint szinte a' többi plánéták 
a' napnak rája lövellett sugarait viszszaveti és téríti, 
*s ugy fénylik mint amazok az ég üregében. Ama 
9 millió mértföldnyi föld színének (superficies) 
alig áll egy harmada száraz vagy is derékföldből. 
Ezen térlapnak Europa mintegy 54., Asia 14., Afri-
ka 17 ; Amerika 16 részét foglalja el. A3 déli tar-
tományok rs szigetek öszvesen valamivel többet 
tehetnek Európánál. A3 világnak mind az öt részei-
ben élő emberek számát a1 Tudósok ezer millióra 
bötstílik kerek számmal. 

Ha tőlünk valaki a' Naphoz akarna utazni (fel-
tévén annak lehetségét), 's naponkint megszűnés 
nélkül tiz mértföldet haladna; ugy oda 6,000 esz-
tendő múlva érne el ; ellenben, ha ki a' föld kerek-
ségét szándékoznék bejárni, 's mindennap tiz mért-
földnyi útat végezne: ugy ezen tzélja 540 nap alatt 
teljesednék be. 

Földünk belseje — szorosan véve — majd 
teljességgel esmeretlen előttünk, mivel az a3 mély-
ség, mellybe az ember lehatni tudott (minden ásás 
középpontjának még hat ezered részét sem (évén) a' 
föld átmérőjéhez képest tsak nem egészen eleu) é-
szik. Sokan ennek székit az újabb böltselkedőkkö-
zül értzesnek lenni hiszik. 

A'mi lakhelyünk származása 's Iassankinti ki-
formáltatása felől külömbözők a3 vélekedések. Né-
mellyek azt állították, hogy az Öröklény alkotta 
legyen azt az ősanyagot, mellyböl utóbb a' föld és 
az egész világ léteire lépett. Mások azt hitték, hogy 
ez az ősanyag is szinte olly örökkévaló volt, mint 
maga az Istenség, ki ezt a' materiát elrendeJgeté. 
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Még mások ugy vélekedtek, mintha az éréntett 
anyagok a' természetnek változhatlan törvényi sze-
rint magok szerkezteitek volna egybe magokat. 
Ezen hármas nézet 's okoskodás következésében 
már a* földnek majd valamclly chaosból, majd 
levegőből, majd tűzből, majd aetheri anyagokból 
's jelesen fényrészekből kellett volna kifejtődni. 
Némellyek szerint a3 föld eredetképen nap, mások 
szerint ennek képmássá, magzatja, valamelly üs-
tökös tsillag lett volna. Sokan a' földnek közepé-
ben tűztengert képzeltek, mások nehéz értztöme-
get, ismét mások azt belőlről üres golyóbisnak 
élet — 's melegség — materiákkal megtelve gon-
dolták. Hihetőleg az Égnek megmérhetetlen üre-
gében öszvetsoportozó fénytömegekből és más aethe-
ri ösanyagokból szerkeztette a' legfőbb isteni Böl-
tseség 's Hatalom a' napokat, bujdosókat, üstökö-
söket Öszve. 

A* Föld minden századdal egy geográfi minu-
tával (ez egy gradusnak, vagy is 15 mért földnek 
CO-dik része) öszszébb vonulva közelít a3 Naphoz. 
Tsak egyetlen egy gradus megkevesedéséhez is 1,500 
századok kívántatnak. Talám több millió évek múl-
va — minekutánna e' tanyánk pályaköre mind szű-
kebb 's szűkebb karikákra Ieend szoríttatva — a' 
Nap ezen aggott leányát anyai karjai közé viszsza-
fogadandja. *) 

*) Hogy földünk sokféle revolutiokon átment le'gyen, arra 
példa a' Modenái Hertzegség, ezen bértzekkel koszorú-
zott nagy lapály. Az itt ásatott kútak mind 120 lábnyi 
mélységnek lévén , az egész tartomány egy nagy kőpadon 
nyúgszani látszik. Mikor a' kútásó ezt eléri , a* vésűvel 
még egy ütést tesz, 's legottan Ötet a' sebesen fellökellő 
viz elöl sietve fel kell tsigázni. A* mostani színlap alatt 
20—30 lábnyi inélvségben emberi lakhelyek alapaira s 
többféle szerszámokra akadni , "s mind ezek olly előidö-
nek culturáját bizonyítják, melly felöl semmi hisztoriai 
dátum nints. — Ennél 40 lábnyival lejjebb újra egy előbb 
mívelt földnek színét érni el , hol kővé vált plánták , s 
tsemeték találtattak , jelesen pedig egy iigefa gyűmöltsös-
tol. Még ezen is alól mintegy 25—30 lábnyival egyhar-



( U ) 
Megérdemli közelebbi esmerkedésünket a föld-

nek büséges testőrje is 

As Hold. 
Ez minden plánéták között legközelebb esik hoz-

zánk, közép távolsága mintegy 51,570. geogr. mfdre 
határoztatván. Átmérője 463. mf. 's igy 3 | kisebb, 
mint földünké. Minden másad pertzben 3,132. pá-
risi lábnyi tért halad útjában. Azon kettős mozgá-
sán kívül, meilynél fogva a' Hold a' Földgömb, és 
ezzel együtt a' Nap körül pereg, még egy harma-
dikkal is bir, a' midőn t. i. a' maga tengelye körül 
forgolódik. A9 holdat minden égi testek között leg-
szorosabban esmerjiik , a'mit az ő földünkhez nagy 
közelléte okoz. Magában ez is homályos test, 's vi-
lágát a* naptól veszi, a1 mit a' nap és holdfo-
gyatkozások , de legfőképen az ő külömböző válto-
zásai (phasü) okvetetlenül bizonyitnak. Az sokféle 
ábrázatot mutat a' föld körül futása közben — min-
denkor ugyan azon oldalát fordítván felénk. Illyen 
változásai a* holdnak; az Újhold , első negyed, hold-
telte, utolsó negyed vagy fogyta. Néha ez elveszti 
lenyjét vagy egészen, vagy résznyire, midőn tí i. 
a' föld hold teltekor olly formán a' nap és hold közé 
lépik, hogy árnyékát a1 holdra vetvén, ettől a' nap 
fényét bizonyos ideig (legfellebb l | óráig) elfogja, 
's ezt nevezzük holdfogyatkozásnak. Midőn ellenben 
a' hold egyenesen a' nap és föld közé megyen, és 
a" napnak világosságát a'mennyire elfedezheti, tő-
lünk nagyobb's kisebb mértékben elvonja, — ekkor 
áll elő a' napfogyatkozás1, a" mi tsak ujholdkor tör-
ténhetik meg, 's a' mi legtovább 3 első, és 41 má-
sad pertzig tarthat. 

Már puszta szemmel is fedezhetünk fel a'hold-
nak megvilágított felén több foltokat, mellyek ma-
gokat kevesebb tisztaság vagy fény által külömböz-

rnadik őslakásnak nyomait is fedezhetni f e l , p. q. a* 
foldmiveléshez megkívántató eszközöket , 's többek között 
egy gabona-kávét, mellyben szinte a' kővé vált rozsszf»» 
jneket is meglehetett esraernb 
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íetik meg, "'s a' mellyeket méltó jussal hegyek — 
's völgyeknek tarthatni. Mi a' holdba nem utazha-
tunk. Blanchard 1809-ben, 66 szerentsésen 
végzett levegői utazási után, Párisban) híres levegői 
Hajós \i föld színéről 9,000. lábnyira emelkedett 
fel , a1 melly nem teszi a' föld — és holdközi tér-
nek száz ezered részét, vagy nem tesz egy fél mén-
főidet, a' mellynél sokkal fellebb hágtak némelly 
Tudósok a1 legmagasabb hegyeken. Ellenben az Ég-
vizsgáló a' nélkül, hogy ezen veszedelmes útra in-
dulna, annak legnagyobb részét itt alatt is felettébb 
jó móddal és nagy bátorsággal elvégezheti. Ugyan 
is egy meszszelátó Tső vagy Tetescopiom, a' melly 
500-szor mutatja nagyobbnak a1 tárgyakat, már majd 
épen annyival viszi őtet közelebb a' holdhoz, mint-
ha ő attól tsak száz mértföldnyire esnék. Schröter 
sok évi vizsgálódási után a' maga holdleírásában 
(Selenographia) kétségen kívül valóvá teszi a' hold-
beli hegyek létöket, sőt elég szerentsés volt azok-
nak magasságát is megmérni. Egyet annak árnyé-
kából 25,000. párisi lábnyi magasnak talált. Egy 
mély nyílásnak vagy völgynek átmérőjét negyedfél 
geogr. mértföldnyire, mélységét pedig 30,000. öl-
nyire számlálta. Az előtt tsupán 244. homályos hold-
foltokat esmertek, ez a1 fáradhatlan munkásságú 
férjfiú ellenben azoknak számát szinte hat ezerre 
szaporította, közülök sokakat elnevezett, szorosab-
ban megvizsgált és le is írt. Minden azt látszik mu-
tatni, hogy a' holdnak fellyülete még nagy rázkó-
dásoknak (revolutio) van alájok vettetve , mellyek 
az ő lassankinti kiformáltatását készítik. Ama — 
néhány évek óta olly nagy figyelmet gerjesztő leve-
gői kövek (cosmo-lithos) felől némelly természeN 
vizsgálók olly véleményben vannak, hogy ezek az 
értztömegek *) a' holdbeli Vulkánok rettentő kitö-

#) Ez a' régiek által olly sokáig mesének tartatott koesés 
az újabb időkben sok vizsgálatok által kétségen kívül 
valóvá tétetett. Némelly Természet bűvári ezeket a* 
levegőből lehulló köveket a' gőzkör szűlenűényjének tar-
tották, tsak a' megfoghatatlan, hogy az aetherhen miként 



(/26 ) 
résekor szórattattak legyen földünkre. Még Schro-
térnél is nagyobb ügyeletbe hozá egész Európát 
Gruithuisen (Astronomiai Professor Monacbiumban), 
ki egy derék Frauenhofen nagyító tső segítségével 
a' Holdban a* Culturának nyilvános nyomait vette 
észre. Látott rajta (ha a' képzelődéstől meg nem 
tsalatott) mesterséges utakat, nagy városokat, tem-
plomokat, téli V nyári lakhelyeket's t. ef. Vele meg-
egyezni látszik D. Nantini i s , (Sardiniai Tsillagász 
és physikus) ki egy 27 Anglus lábnyi Telescopio-
mán által, mellybe az üvegekhez léptsőken kelletik 
felhágni, Május 18-kán 1829-ben éjjeli 11 órakor 
vette a' holdat vizsgálatja tárgyául „ és — a' mit 
eddig az Astronomusok közül senki illy tisztán ki 
nem vehetett— ő a1 holdban hegyeket, rendesen 
épített városokat , folyóvizeket és erdőket szemlélt. 
Ugy tetszett neki , mintha a* vizeken élö teremté-
sek mozognának, vagy úszkálnának. Ezeken kívül 
látott még a' szárazon iszonyú nagyságú testeket 
mozogni, 's odább haladni, a'mellyek tehát hihető-
képen élnek. Az ő tsőve olly felette nagyítja a'tár-
gyakat és olly közelhozza az égi testeket, hogy még 
eddig senki ennyire nem vihette, 's tsak azt sajnál-
hatni, hogy a' legerősebb alkotású szem is az abban 
való nézést a' rendkívüli világosság miatt sokáig 
cl nem győzi. Azonban mind ezen előadott állítások 
— tsak puszta gyanítmányok maradnak. 

Egyébberánt a' holdat ugy nézhetjük, mint a' 
föMnek szülöttjét, mellyet ez mintegy emlőjén tart, 
szoptat, nevel. Annak földünkre ható befolyását 
tapasztalhatni, 's azt különösen Js ellerimondhatla-
núl bizonyítják a1 tenger duzzadás és lohadás , az 
időváltozás, bizonyos nyavalyák, az álomjárás 
(somnambulismus) 's. t. ef. Lakosokat pedig alapos 

formáltathatnak illy nehéz testek, tűzgolyók, mellyek 
sebes leszállások közben elpattantak. Mások a' holdból, 
isin t mások a'napból származtatják e* tűz golyókat vagy 
égi köveket. Egy Zágráb körűi Horvát országban Május 
26-k an 1751-ben leesett 71 fontot nyomott. Másutt na-
gyobbak is estek. 
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okoknál fogva tulajdoníthatunk neki. Már a' Py~ 
thagoräusok ez előtt 2,300 esztendővel vitatták , 
hogy a' holdnak hegyei, városai volnának, és hogy 
rajta növények, állatok és emberek tenyésznének. 

4. Mars• 
így" neveztetett a' regi pogányoknál a' hadak 

Istene, kinek gyönyörűsége volt dúlni, vért ontani rs 
mindent tűzbe 's lángba borítni. Ez a' plánéta min-
den égi testek között megkülömbözteti magát tiízes 
verhenycges színe által, a' minek hihetőleg nevét 
köszönheti. Mars ötszer kisebb a' földnél, és sokkal 
tsekélyebb vastagsága mellett (négyszerte ritkább, 
mint a' mi lakhelyünk) tsak tized résznyi tömeggel 
bir. A' rajta észrevett foltokból az ő erős gőzkörét 
lehet következtetni. Pólusainál két fénylő fejérségií, 
időről időre változó pontok tiínetkeznek, mellyek 
a' szélességnek 70-dik grádusáig terjednek — 's ta-
lám a' sarki jégtől okoztatnak. Itt minden Marsnak 
földünkkel közelvaló rokon — , és nagy hasonlatos-
ságára mutatkozik. Legnagyobb távola tőlünk tesz 
54, legkisebb meszszesége pedig 7 milliomértföldet. 
Golyóbisa f g résznyire be van horpadva pólusai körül. 

5. Vesta. 
A* Tsillagászok előtt már régóta szembetűnő 

volt Mars és Jupiter között az a' nagy hízak, melly 
tsak ezen század elején ama 4 új plánétáknak fel-
fedeztetése altal töltetett be. Ezen újjontz tsillagots-
kákat (Asteroides) puszta szemmel ki sem vehetni, 
's az ő tsekély nagyságok miatt, 's a' naptól majd 
egyforma távolatok és egyeránytalan útjok mellett 
•— az Astronomusok eleinte alig bátorkodtak a3plá-
néták sorába felfogadni. Már most a'régi Istennék 
neveivel díszeskednek. Még igen keveset tudni 
felölök. 

Vesta minden eddig esmeretes bujdosók között 
legkisebb, ugy hogy nálánál még a' hold is közel 
háromszorta nagyobb. Mind a'mellett mint 7-d nagy-
ságú tsillag erős fényje által dívatkozik. Olbers Bre-
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mai Orvos és Égvizsgáló által Martius 29-kén, 
1807-ben fedeztetett fel. 

6. Jutio. 

Ez amannál még excentricusabb útú, 's válto-
zóbb világosságú, mintS-d nagyságú tsillag ugy jele-
nik meg. A1 nap körüli pályáját közel ötödfél év 
alatt 55 millió mfnyi távolságban futja be. Harding, 
Göttingai Prof. Lilienthalban 1 Septemberben 1804. 
hozta napvilágra. 

7. Ceres. 
Amazoktól felette keveset külünöz, fél ak-

kora sintsrninta' hold, és mint 7-d nagyságú tsillag 
fegyvertelen szemmel épen nem látható. Átmérője 
175 mft tesz, 's gozköre még is 65-től szinte 150. 
mfnyi magasságra terjed. Ezt Piazzi Astronomus 
Palermobau Jan. 1 napján 1801-ben esmertette meg 
a' tudós világgal. 

8. Pallas. 

E* sints egészen akkora mint a' Földhold, 412. 
mértföldre lévén átmérője határoztatva. Ez is, majd 
mint szinte Ceres, napkörűli útját 4 év 's 221 napok 
alatt végezi el, minden másad pertzben mft. ha-
ladván. A' már tisztelt Olbers részént Vestának, 
részént ennek Mart. 28-kán, 1802-ben lett felfede-
zése által magának kettős díszt szerze. 

9. Jupiter. 

Minthogy Jupiter az Istenek között legelsőnek 
*s legfőbbnek tartatott: innét van ennek a minden 
plánéták között legnagyobb, és Venus után legfé-
nyesebb tsillagnak a' neve. Átmérője a* földét I lőszer 
múlja feliül; 's területére nézve pedig 130-szor na-
gyobb földgömbünknél. Jóllehet Jupiter a' napnál 
ezerszerte kisebb: mindazáltal a' mi laktsillagunkat 
testességére nézve viszont Ö haladja feliül 1,333-szor* 
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*) Sőt ha minden planétákat egy golyóbissá öszve-
olvasztanának is, az még ezen maszszánál is egy 
harmad részszel nagyobb (enne. Az ő természeti tö-
mege ellenben 4*szer ritkább, minta'földé, 's talám 
a' gyántakővel egyenlő, ugy hogy ha a' Jupitert 
valamelly mérő fontnak egyik serpenyejébe tennék, 
a3 másikba 316. földgömb kívántatnék a' sulyegyen-
hez , noha különben 1,333 földgömb foglal el akkora 
helyet, mint ez. Pólusainál rendkívüli behorpadása 
(átmérőjének f^) az ő tengelykörüli iszonyú sebes 
forgásának természeti következése, a' mi 9 óra 's 
56 elsőpertz alatt végbemegy. Azon idő alatt, míg 
a' napkörűli útját 12 esztendőben egyszer elvégezi, 
680 millió mértföldet kell neki befutnia. 

Jupitert az ő szörnyű nagysága naprendszerünk-
nek mintegy második főtestévé teszi. Ez is egy kis 
plánéta világon országol, melly égi testek feloldha-
tatlan kötelekkel királyi székéhez lévén tsatoltatva, 
hódolások jeléül őtet engedelmesen kísérgetik. Gőz-
köre legalább is 100. mfnyire emelkedik, és így tíz-
szerte magasabbra, mint a' földé. Felhőji közül né-
mellyek egy másadpertzben 7,000 lábnyira suhan-
nak, mig ennyi idő alatt a'legviharosabb orkán tsu-
pán 119, 's még a' hang is tsak 1,028 lábnyi tért 
képes haladni; — mihez képest azoknak rettentő's 
majd képzelhetetlen sebessége nemileg a' villámé-
hoz hasonlítható. Legszembetűnőbbek az ő egyen-
lítőjével (aequator) egyerányban iramkodó több 's 
kevesebb homályos sújtások, mellyek majd előjő-
nek, majd ismét eltűnnek. Váljon ezeknek anyagai-
ból nem a' Saturnus tsudagyűrtíjéhez hasonló égi 
test készűlget-e? 

*) Az égi testek nagyságát vagy távolatát ottan ottan holmi 
külüinbözéssel adják elő az Astronomusok, a' mi azonban 
semmi tsorbát sein ejt raunkálatjokban. Mert lám azért 
a1 nap — és holdbeli fogyatkozások rendesen beteljesed-
nek. Sok függ aJ nagyító tsök mivoltától is. Ez a' kii— 
liiinbség tsak annyit tesz , mintha valaki egy mérő búzát 
hibásan tsapott volna e l , vagy a' szemek megolvasásá-
ban botlott volna meg. 
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Évszákinak változása, u. m. a' 113 ár és tél majd 

nem észrevehetetlen. A' nap ezen nlánéta egyenlítő 
öve körül a' lakosoknak tetőpontjokon áll, a'pólusa 
vidékeknek pedig szinte 6. esztendeig láthatlan ma-
rad. Amazokra tsaknem örökös nyár mosolyog, mig 
ezek több mfnyi magasságú hó 's jégmezők által el-
temetve dermedeznek. Jupiter gyors rotatioja szint-
olly szembetűnő következéseket éreztet a' lakosok-
kal. Mert ottan tsupán 5 óráig tart a' nappal, 's 
ugyan annyi ideig az éj is. IIa már ott is a1 nappal, 
mint szinte mi nálunk, munkára van szánva, az 
éjtszaka ellenben nyúgságra fordíttatik: mi szaporán 
szükséges a' Jupiteri valóknak teremtményeknek 
végezni dolgaikat, ha nem akarják, hogy az éj őket 
idő előtt meglepje! Ezen Patagonoknak — ha kü-
lömben termetök az ő lakhonjok nagyságához idomo-
san van alkotva— legalább is 70—80 lábnyi magas-
ságúaknak kell lenniek. Minthogy pedig Jupiter a' 
maga napkörüli keringését tsak 12 év alatt teheti 
meg egyszer: tehát ott egy 16 nyaras leány közel 
200 esztendei tapasztalással birhat; a' ki ellenben 
a' napkörüli forgást 80-szor megérte, az szinte Ma-
tusálem korával ditsekedhetik. 

Azokat a' 4 holdakat, mellyek az ő főplánétá-
jokat kerülik, Galilei fedezé fel Florentziában Jan. 
7-kén, 1610-ben. A' legközelebb járó tsatlósnak Ju-
pitertől 55; a' másadiké 87; a'harmadiké 140; a' 
negyediké 250. ezer német mfnyire esik. Az ő Jupiter 
körüli pályázások ideje pedig tart 3^; ; és 
az utolsoé 16Xő földi napokig; vagy is ; 8J ; 17 
és végre 40£ Jupiter napokig. Egyébberánt a* Ju-
piterholdok t< stessége az ő főplánétájok maszszá-
jával semmi idomzatban sints, ugyan is a' négy da-
rabant anyagsommája mind Öszvesen tsupán 5, 
részét teszi Jupiternek. Ellenben a' holdnak testes-
sége a' földgömbben tsak 50-szer foglaltatik bé. A' 
legnagyobb Jupiterhold majd még is fél akkora, mint 
földünk. A' tsatlósoknak (annjit tesz mint testőr, 
hold) azon árnyékba lépésök által, mellyet Jupiter 
a' naptól maga után vet , ott hold vagy darabant 
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fogyatkozás, megsetétűlés okoztatik, a1 mi hóna-
ponként 33-szor szokott megtörténni. 

A' mi tsilJagos egünknek szivemelő szépsége 
koránt sem hasonlítható azon ditső pompához, mel-
lyel ezen holdak lakosainak (ha ugyan tsak ezek-
kel megnépesítve vannak) amaJ nagy 's közellévő 
Jupiter villogása szerez. Ezen íőplánétának tányéra 
a' legközelebbik tsatiósról szemléltetve ezer szernél 
is jóval nagyobbnak látszik, mint nekünk földlako-
soknak aJ teli hold; de még a'legtávolabbikról is 
78-szor testesebbnek tetszik az, mint a' nap a1 mi 
szempontunkból tekintve. 

10. Saturnus. 

Ez a' plánéták között Jupiter után legnagyobb 
égi test — kékes fejérségű bádjadt fényben mutat-
kozik. A' napot 199 millió mfnyi távolatban kerüli, 
's ezen útját 29 esztendő 's 109 napok lefolyta után 
végezi el egyszer. Herschel állítása szerint nem 
tsak pólusainál, hanem egyenlítőjénél is szinte be 
lévén horpadva, Saturnus tányéra nem annyira 
sphaeroidnak , mintnégyszegünek tetszik, mellynek 
szeg le t e i meggömbölyítve vannak. Az ő foltjai és 
sujtási Jupiteréihez hasonlítnak. Ennek rendszere 
az ég öblében legnevezetesebb. Ugyan is, azon kí-
vül, hogy Saturnust 7 tsatlósok kísérik, (ezeknek 
ötét már a" 17-dik században Huyghens és Cassini 
fedezték fel , kettejét pedig Herschel 1789-ben sejté 
meg) egyszersmind azokon belől eg-y kettős gyűrű, 
mintegy 6 ezer mfnyi szélességű boltozat is körü-
lötte lebeg. Belsőbbike a' -gyűrűnek Saturnushoz 
5,800. mfnyire esik. A' külső 121; a' belső pedig 
4—5 óra alatt végzi Saturnus körüli rotatióját. A' 
két első Saturnus holdak — napsystemánknak, Ve-
stán kívül, legparányibb testei. Ellenben a' hatodik 
holdja már ezerszer nagyobb annál, t. i. a' Vestánál; 
sót valamivel még Mársnál is tetemesebb. E17 holdak 
testessége — ide nem számozván a' gyűrűket — íő-
plánétájoknak Î /ÖŐÖ részét teszi. 
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11. Uranus. 
Berschel Martins 13-kán, 178 l-ben ezen leg-

meszszebbi bujdosó tsiilagot felfedezvén, Naprend-
szerünk esmerete még egyszer annyira kiszélesí-
tetett. Mert ugyan is Uranus a' Naptól szinte 400* 
millió mfnyire esik, 's 2,514 millió mfnyi pályáját 
84 év 's 9 nap múlva repüli be. Golyobisa 83-szor 
nagyobb ugyan a' földgömbnél, hanem tsak 19-szer 
tömegesebb nálánál. Egyébberánt felőle keveset 
tudni, 's azt is leginkább tsak Herschel nyomozó-
dásinak köszönhetni. Fényje nagyságához képest — 
elég erds. Sürü és magas gozköre látszik lenni. Az 
égvizsgálók legalább is6 holdakat tulajdonítanak neki. 
Ezeken kívül pedig még 2 egymást keresztbe vágó 
gyűrűket is vettek rajta észre. 

111. György N. Britanniai Király Herschelt fon-
tos felfedezésének jutalmául olly jó karba helyzeté, 
hogy azután egész idejét kedvelt-tudományának 
tökélletesítésére szentelhetné. Ez a' jószívű Tudós 
pedig viszont hálája jeléül az általa felfedeztetett 
bujdosó tsiilagot ápoló Fejedelmének tiszteletére 
György tsillagzatának (Georgium Sidus) nevezte. 
Sokan az ö felfedezőjéről Herschelnek kívánták hi-
vattatni. Egy Frantzia Mathematikus azt CybeleneJt 
(a' Mythologia szerint Saturnus nője volt) keresz-
telte, illyen versekbe foglalván az addig esmeretes 
plánétákat: 

„Ambit Solem Hermes, Venus hunc, moxTerra, 
Diana; 

„Mars sequitur, pergit Rex Juppiter; hinc Saturnus; 
„Omnes hos orbes complectitur alma Cybelle." 

De az éréntett nevezetek nem kaphatának láb-
ra, hanem végre a' Német Astronomusok javalata 
szerint, a'tzélerányosabbnak tartatott „Uranus" név 
állapíttatott meg. *) 

*) A1 dívaikozó Világ systemája szerint a* régi 's uj plané-
ták illy renddel forognak: 

. Napot ős Merkur, Venus, a' Föld környezi sorban, 
,,Per'g Mars, Vesta, Junó, Ceres és Pallás Jupiterrel, 
,.,Ezt kíséri Saturn, '& Uranus mind körbe karoljad 

Mind 
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Mind ezen itt előadott 11 planéták öszveségc-

sen ekkép forognak a' magok középpontja körűi, 
hogy útaik a1 Napegyenlítőtől tsak 7£ grádusnyira 
hajólnak el. 

Hogy a1 Tsillagászok a' planétáknak a' naptóli 
iszonytató meszszeségét testi képzelődésunk előtt 
nemileg megfoghatóvá tehessék, — az ágyú golyó-
bis sebessége öszvehasonlításával éltek, melly egy 
minuta alatt másfél mértföldet halad. Feltévén már, 
hogy a' golyóbis az ágyúból kilövettetésekori sebes-
ségét egy éránt megtartaná, ugy az a'Napból Mer-
curiusba 9£; Venusba 18; Földgömbünkre 25; Márs-
ba 38; Vestába 60 ; Junóba 66; Ceresbe 's Pallásba 
69; Jupiterbe 130; Saturnusba 238: Uranusba479; 
Siriusba (a' legközelebbi álló-lsillagba ) pedig 
20>000/Ö00 esztendő múlva jutandana el; inig ellen-
ben az a földről a' holdig való útat 23 nap alatt 
könnyen elvégezhetné. 

Az a* kör, mellyen a* Nap, ITold és Bujdosók 
évenkénti színleges futásokat az égen keresztül ve-
szik , nyúgotról keletnek tartván, Ekliptikának 
(ezen szótól "fixlen/ng, melly fogyatkozást, setétíí-
lést jelent) neveztetett a" Görögöktől, mivel észre-
Vevék, hogy a' nap és holdbeli fogyatkozások annak 
közeletében szoktak végbemenni. Egyébbkint ez a' 
nappálya állatkörnek (Zodiacus) is hivatik azon 12 
tsiilagzatokról, mellyeknek többnyire állati neveket 
adtak. Ezek as 12 cgi jegyek alatt a' Kalendário-
mokban is esmeretesek. Ama nagy égöv vagy nap-
kör 12 egyenlő ívekre vagy jelekre osztatik fel , 
minden egyik 30, öszveséggel pedig 360 grádust 
foglalván magában. Im ezek a9 tsillagképek : 

„Sunt aries, taurus, gemini, cancer , leo , virgo ; 
„Libraque, scorpion, arcitenens, caper, am-

phora, pisees." 
Az édesebb Magyarnyelven illyenkép hangzanak: 

„Jőnek kos, bika, és ikerek, meg rák, orosz-
lány , Sziíz; 

„Mérték, scorpio, íjász> ketske, pohárnak, 
halakkal." 

Tud Gyújt. IV. Köt. 1833. 3 
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D. A z Ü s t ök ü s T s i 11 a g o k (Cometae). 

így neveztetnek azok a' mi világalkotmányunk-
hoz tartozó égi testek, mellyek tsak bizonyos idők-
ben jelennek meg, rendszerint gyenge fényei Hivat-
koznak , *s néminemű ködbe burkoltatva többnyire 
hoszszu ködös farkakat burtzolnak magok után. 
Megjegyzésreméltó, hogy az ő farkaik vagy üstök* 
hajaik mindenkor a' naptól elfordult felükön mutat-
koznak. Igen excentricus 's boszszúra nyúló körli-
neában forognak a' nap köriil. Az üstökösök úiai 
nintsenek ugy, mint a' bujdosúkéi az állatkör ha-
tárira szorítva, — sőt inkább a' planéták útjainak 
síkjait minden hajtás alatt és minden erányzatban 
— jobbra 's balra — kérésztől vágják. A' napkö-
zelében minden képzetet fellüfmuló sebességgel iram-
lanak; a' naptól ellenben eltávozván, felette kése-
delmesen szállongnak. Meszszelátó fson vizsgáltatva 
az üstökös tsillagok feje mint valamelly vastag szik, 
vagy kemény mag ugy jelenik meg, mellynek ködös 
gőzköre van, a' farka pedig mindenkor olly világos 
és vékony , hogy az álló tsillagokat azon keresztül 
is megláthatni. 

A' tudatlanság régibb idejihen ezen különös égi 
testeket majd puszta levegői tüneményeknek tárták, 
mellyek a' föld gyermekeinek valamelly közelgető 
tsapast jelengetnének, majd pedig szinte vándorpok-
loknak, mellyeken egy felsőbb Igazságosság az el-
kárhozott lelkeket bosznlva sujtolná. Az újabb idők 
számára volt felhagyva az a' dísz, midőn t. i. már 
a' természeti tudományokban óriási lépések tétettek, 
hogy az üstökösök minémüsége 's rendeltetése felől 
kielégítőbb 's megnyúgtatóbb felvilágosítást nyújtsa-
nak. Némellyek ezeket égő testeknek, és az ő sok 
milliónyi mfnyire terjedő farkaikat a' rólok felme-
nő gőzölgéseknek vélik h;nni. Mások azokat homá-
lyom , gömbölyű , de ritka és lyukatsos testeknek, 
az ő üstökeiket pedig valamelly őket környező vas-
tag ködnek tartják. Végre mások azt is állítják, 
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hogy ezek a* naptól elszakadott 's kilökelett égő da-
rabok volnának, vagy pedig az aetherben öszvetso-
portozott szilárd (solidus) testek, mellyek most 
formáltatnának holdakká 's plánétákká. De bár 
melly kevés bizonyost tudjunk is még e' tündér-
kedő égi testek felől, azt alapos okoknál fogva bá-
tran hihetjük, hogy azok épenséggei nem Isten ha-
ragjának jelei, sem nem közelgető gyászveszélyek-
nek, vérengző hadaknak vagy mérges pestisnek 
hírmondó p óstáji, mint hajdan a'babonás szemé-
lyek magok 's mások ijesztgetésére — híresztelek. 
Attól sem kell legkevesebbet is tartanunk, mintha 
valamelly Cometa előbb utóbb felettébbi közelítése 
által földtsillagzatunkat szokott útjából íélrelódít-
hatná, vagy tőle a' holdat elsodorhatná, vagy más 
pusztítást szülhetne. Mert a' természet Királyja az 
ő járásokat (noha a' plánéták ösvényit hasítják) olly 
rendesen kimérte, bogy még eddig egymásba nem 
ütköztek, 3s romlást nem okoztak. De még akkor 
sem árthatnának , ha bár hoszszú farkaik egészen 
földünkig leérnének is. Lám a 1 7 7 0 - k i üstökös 
szinte 375,000 mértföldnyire közelített földünkhez, 
a' nélkül hogy rá legkisebb kártékony behatása lett 
volna. Ugyan az abban az esztendőben Jupiter hold-
jai systemáján is kétszer rúgtatott minden zavar "s 
károkozás nélkül keresztül. így hát vonszó erejük-
nek a' földen sem lehet ártalmas következése, mert 
azon kívül, hogy maszszájok tsekély (a' földtöme-
gének tsupán öt ezred részét tévén) , sebességök 
igen nagy, a' tenger vizeit semmi esetre sem emel-
hetnék fel annyira, hogy a'legmagasabb hegyeket is 
elborítanák. 

Nem, nem, az Égnek regióiban semmi revo-
lutio nints, ott tsak rendületlen egyesség és hár-
monia uralkodik ! 

A' Cometák is kitsinyben tsillagok, a' Napnak 
legfiatalabb magzatjai, 's ennek a' deli Anyának szép 
képmássai. Minthogy az Égnek ürege, melly a' n i 
planétáinknak jobbra 's balra fekszik — iizonyú 
kiterjedésű, 's az üstökösöknek nyilvános rendel« 

3 * 
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tetése azt betölteni: e1 szerint ezeknek száma igen 
igen nagy lebet. Azonban Földünknek a'nap köze-
letében eső álláspontja miatt, egyedül azokat vehet-
jük észre 's vizsgálat alá, mellyek a' mi szomszéd 
plánétáink vidékét látogatják. Ama 125 esmeretesebb 
üstökösök közül 25 a' Nap és Merkur között, 48 
Merkur és Venus között, 27. Venus és a1 Föld között, 
20 a' Föld és Mars között lévő téren nyargalász-
nak ; — a' Marson túl pedig tsupán 5 Cometának 
futását lehete idáig szorosabban felszámítni. Úgyde 
a' Nap és Mars közötti tért, a Mars és Uranus között 
lévő 12 szer múlja feliül. Bizvást feltehetjük pedig, 
hogy a'láthatatlan, vagy is még eddig fel nein fe-
deztetett bujdosó tsillagok pályaköre azt, rnellyet 
Uranus útja látszik befejezni, még tetemesen meg-
haladja. Hátha meggondoljuk, hogy számas Corne-
ták zavaros éjtszakákon — még mikor közeleten 
mutatkoznak is — észrevehetetlenül elsuhanhatnak 
láthatárunkról: méltán állíthatjuk a' Napországához 
tartozó üstökösöknek rendkívüli sokaságát. Lambert 
a' Saturnus körén belől lévőket 12 ezerre betsűlte, 
öszveséggel pedig a' napvidéki üstökösöket egy 
millióra. Schubert, Wurm és mások ezeknek számát 
még jóval is többnek gyanítják. 

Némelly Cometák már 3 földi év alatt megke-
rülik az ő napi tűzpontjokat, mig másoknak pályá-
jok egyszeri bevégzéséhez ezeredek kívántatnak. Ezt 
az idő külömbséget leginkább onnét magyarázhat-
juk meg, hogy a' mi földünknél közel J£ millió-
szorta nagyobb tetemü Nap rettentő sebes forgása 
közben (majd minden órában ezer mértföldet ha-
ladva) a' már érett korra jutott Cometa-magokat, 
mint annyi fiatal új világpolgárokat anyai kebeléből 
nagyobb 's kisebb lökő erőve l kilódítja. Sokkal 
erősebbnek kell lenni annak a' lökő erőnek, mel-
lyel a' nap a' maga szülöttjeit a szélességnek olly 
grádusaiból szórja ki, mellyek egyenlítőjétől nein 
szintetávol esnek. Ellenben azok azüstökösök , mel-
lyeket a' nap a' szélességnek magasabb grádusaiból 
küldöz széllyel, bizonyosan kevesebb erővel és 
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élénkséggel folytatják futásokat, 's hamarább visz-
sza térendenek napanyjokhoz, hogy ennek emlőjin 
új életet szívhassanak. Vannak továbbá egyenes és 
viszszás járású üstökösök is , ahoz képest, a' mint 
t. i. azok a' napnak vagy déli, vagy pedig éjszaki 
szélessége valamelly pontjából fejtődtek-ki. Innét 
van az is, hogy ama 34 szoros vizsgálatok alá vé-
tetett Cometáknak fele egyenesen, az az: nyúgot-
ról keletnek, felepedig viszszásan, az az — amav-
val ellenkező erányban teszi futását. Azt ugyan 
még nem tudták az égvizsgálók kitanulni, ha vál-
jon az üstökösök tulajdon tengelyük körűi fordul-
nak-e, ámbár ennek valóságát alig lehet kétségbe 
hozni. 

1786. 1795. 1801. 1805. 1818. 1825. 1828. 
1832-dik esztendőkben mindenkor ugyan azon egy 
kis üstökös jelent meg, melly Enke Berlini Astro-
nonms felvetése szerint a' napkörűivaló útját 3J év , 
vagy is 1208. nap alatt végezi, 's egy idő óta már 
Enke comeíájának kezd hivattatni. Jupiter pálya-
körét soha sem lépte által, a5 földnek útját ellen-
ben minden században 60-szor vágja keresztül. 

Az a' Cometa, melly 1770-ben Júniusban tet-
szett fel, mégpedig szokott üstök nélkül, eleinte 
késedezve lépegetett, de hevenjében megfrisülve 
négy nap alatt szörnyűséges tért benyargalt, és Ju-
lius l-jén szinte 44 grádust haladott.* Ennek a' fel-
számítás szerint 5 | esztendő múlva viszsza kellett 
volna térnie, de biz az egészen kimarada. 

Egy Junius 13 kán 1819-ben felfedeztetett üstö-
kös 5 év, vagy is 2052 nap alatt végezi napkörüli 
pályázását. A' Halley (Newton idejebeli Anglus 
Égvizsgáló) által 1759-ben kiszámlált útú, 's épen 
azért nevét is viselő Cometa ugyan az, melly már 
nnnakelötte több izben, u. m. 1682. 1607. 153 S. 
1156-dik esztendőkben is megjelent, és 1835-nek 
Nov. 16-kán újabban előtűnetkezend, egész pálya-s 
körét 76 esztendő alatt látszik befejezni. Ennek 
napkörüli forgásához eleinteii tsak 71 év , lühónap* 

nap IvivúntaloU. Azonban az Ő 1682-ben 
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telt megjelenése 585 napokkal elkésett, a' mit Ju-
piter vonszó erejének tulajdonítottak. De az ti ta-
pasztalt darvadozását alkalmasint Jupiter, Satiirnus 
es Uranus öszveséges befolyása okozhatja. Ez a' 
pláuétákkal ellenkezőleg, az az; keletről nyűgöt 
felé forog, és meg llranus vidékén is küllebb ka-
landoz. 

Az 1556-diki Üstökösnek, előbbi, u.m. 1264-dik 
esztendei megjelenéséhez képest — viszszatérése 
1818-ra hirdettetett, melly szerint 292 év alatt 
intná be útját. 

1680-ban jelenék meg ama Newton és fíalley 
által kiszámított nagy Cometa, melly tsak 574 esz-
tendő lefolyása után tűnhetik njra elő. Minden meg-
>izsgált üstökösök közül e' járul a' naphoz legköze-
lebbre, ugy hogy attól napközeiében tsupán 28,600 
mfnyirc esik. De mas felől ismét 130-szor mesz-
szebbre is távozik tőle, mini a' löld, és igy még 
Uranusnál is 7-szerte meszszebh, a' mikor a' napot 
tsak ugy látja, mint valamelly álló-tsillagot. A'nap-
közeiében 18-ta sebesebben inoyog földünknél, a1 

naptávolában pedig 3,000-szerte késedelmesebben 
nálánál. 

Az 1769 ki Cometának farka a' földnek a'nap-
tóli távolságát kétszerte multa feliül, és igy hál 40 
millió mfuyi hoszszú fénypompával díszeskedcttaz ég 
boltozatján. Egyszeri futását 929 esztendő múlva 
végezi* 

Az 1807-diki Üstökös tsak 1,713 év lefolyta 
után fog horizonunkon feltünendeni. 

As 1811-diki Üstökösnek egyszeri viszszajöve-
teléhez 3,383 esztendő kívántatik, és ezen iszonyú 
nagyságú körpályájában szinte 8.768 millió mft fut 
be, 's útjának szélessége tízszerte tsékélyebb hosz-
szúságánál. 

Az 1763-ki Cometa pedig a' napot 7,334 esz-
tendő alatt kerülheti tsak meg, 's ezen hoszszú pá-
lyázása közben a' naptól 38-szorta meszszebbre tá-
vozhatik az Uranusnál, melly a1 mint tudjuk, min-
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d e n e s m e r e t e s b u j d o s ó Cs i l l agok k ö z ö t t a ' n a p t ó l l e g 
é s l e g t á v o l a b b e s ő é g i t e s t . 

A1 mi az üstökösök cgymáseránti korát illeti, 
talám azt tarthatjuk legifjabb Comctának, melly-
II) ii a nap tüzpnntjátólí távolsága legcsekélyebb. 
Kleinte közel kell neki ápoló anyjához járni, 's 
tsak idő jártával szélesítheti ki körét. Mivel egyébb-
eráut ama számíthatallaii üstökösök közül tsak leg-
kevesebbeket — kevéssé, 's azok közül pedig, 
mellyek Jupiter utján túl napsystemánknak szinte 
véghatáráig keringőznek, egyetlen egyet seni esmer-
helünk : éhez képest tehát ugy tetszhetnék , mintha 
a' plánéták és Cometák — e* mi napvidékünknek 
két rendbeli világai között — felettébb mély örvény 
volna megerősítve. De c' nem ugy van , mert ezek 
egymástól nein külömböző égi testek, hanem ugy 
szóiiván test vérvilágok. 

A' Világok egész tábora örökös pezsgésben van 
és változásban , *s egyetlen egy sem ismétli ugyan 
azou térben másadszor is körpályáját. így minden 
üstökös is, mint ami}i nap íajzatja, születésétől 
fogva kiíormáltatása' időszakáig — nem tsak útát 
vagy ellipsisét minden fordulattal jobban kiszéle-
síti . hanem észrevehetetlenül valamennyire a' plá-
néták tojásdad köréhez is mind inkább közelít, hogy 
utóbb , valaha mint legidősb Cometa a1 legtávolabb 
keringő plánéták megett állhasson sorba. E' szerint 
okoskodván a' legvénebb üstökös és a" legfiatalabb 
bujdosó-tsillag között kevés, vagy majd semmi tete-
mes külöinbséget sem lehet tenni. Mert a" termé-
szetben sehol sints, de nem is lehet ugrás ! 

E. A' V i l á g o k l a k o s a i . 
Legnagyobb hihetőséggel, vagy is inkább — 

ha különben az örök Fölénynek mindenütt szem-
lélhető ditső tselekvésmódja analogiai következte-
lésekre just enged — teljes bizonyossággal állíthat-
juk mind azon égi testeket, mellyek kifejlődések-
nek többé már nem első szakaszában léteznek, va-
lainelly léteges teremtményekkel 's szinte oko3 
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valókkal megnépesíttetve lenni. Mert azok a' kétsé-
gek , mellyek a' világok lakhatására nézve korábbi 
időkben uralkodtak, 's különösen annak Iehetsége 
felől támasztott el lenvetések, hogy még a' napnak 
képzelt tűztengere is bizonyos élő valóságok tanyá-
jául szolgálhatna, végkép elenyésznek, mióta meg-
szűntünk Napunk villámszerű fényében tűzet gon-
dolni. De még abban az esetben, ha ez tűz anyagú 
test volna i s , épen nem látom által, miért nem ad-
hatna kiilömbféle élő teremtményeknek szállást, 
menedéket, táplálatos és helyénlétet? Mert valar 
mint az embereknek a' levegő, a' halaknak a1 v i z , 
a' vakondaknak a' föld kedves elemjök, mellyben 
vidámon tengenek : ugy szinte ollyatén valóságokat 
is képzelhetünk, mellyek a' tűzben létöket nem 
tsak fentarthatják , hanem helyén is érezhetik 
magokat. 

Altaljában az újabb időben a' Világtestek felőli 
nézeteink a' tapasztalási természettudományban tett 
bámulandó előmenetelek által nagyon megigazíttat-
tak 's tisztíttattak. így p. o. a' régibb Tsillagászo-
kat közönségesen véve az a' tévelygés vakítá, mintr 
ha Merkúron tüzes forróság, Saturnuson ellenben 
mindent dermesztő fagy dívatkoznék, 's mintha e' 
két tulságok (extremum) az éréntett égi testeket a' 
lakhatásra egyáltalán fogva alkalmatlanná tennék. 
De már most helyesebb ideáink szerint legkisebb 
okunk sints akár Merkur 's Venus lakosait a' meg-
égéstől , akár pedig a' Saturnus és Uranuson tanyá-? 
zókat a' megfagyástól féltenünk. Mert ha a' meleg-
ség a' naptól, főképen a' minden égi testeket kör^ 
nyezó meleg anyagnak megrázatása által eszközöl-
tetik; tehát egyedül attól függ, váljon a' bölts Al-
kotó valamelly — a' naphoz közel eső — pláné-
tának gőzkörébe kevesebb illy meleganyagot , az 
attól távolabb keringőébe pedig többet készített-e, 
hogy a' melegségnek külömbözése a' kettő között 
igen egyeránytalan ne legyen. Tudva v a n , hogy 
a' megvékonyult levegő nehezebben melegszik 
nieg, uiint a' mcgsiUiidött. Ebez képest hát a3 
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meszszebbi plánétákat egy vastagabb gőzkörnyék 
könnyebben felmelegíthetné. Az illy athmosphaera 
Marson és Jupiteren valóban észrevehető is. Ma-
gok a' hegyek is mérséklik valamelly vidéknek for-
róságát; már pedig Venuson a* meszszelátó tsők 
magas bértzek és feltornyozott kősziklákat muto-
gatnak. Minthogy pedig az emberi testnek melegsé-r 
ge általában a' külső lég minéinűségének vériinkhez 
képesti viszonyjától függ: azért is a* más világ la-
kosinak tsak vérök mivolta kulömbözzen a1 miénk-
től, 's legottan azok sem a' hévség, sem a' hideg-
ség által nem fognak nagyon érdekeltetni. A' mi 
pedig a* távoli plánétákon a' meggyengült napfényt 
illeti, kétség kívül Isten böltsesége e' hiányt az 
ottani teremtményeinek szemük másforma szerkez-
telése által könnyen ki tudta pótlani, ugy hogy 
azok még az illy bádjadt világosságnál is elegendőt 
látni képesek lehetnek. Még a*' Saturnusi lakosok? 
naic a' nap minutai átmérőben, és igy mint a' 
legnagyobb álló tsillag ugy tűnik szemükbe. 

De mi végre is volnának annyi teméntelen 
számú égi testek, ha rajtok bizonyos élő teremt-
mények nem léteznének? Alkotott volna-e Isten 
annyi -— nem mondom millió, hanem sok — mi-
riónyi világokat és napokat fontos ok és bölts tzél 
nélkül? Talám mind azok egyedül mi érettünk 
vágynák? Mi büszke képzelet ez a'föld gyarló gyer-
mekitől! mintha bizony e' porszem, a' mi kis pa-
rányi bujdosó tsillagunk volna az a' középpont, 
mellyre mindenek erányoztatnának. Vagy talám 
azért vannak, hogy a' mi setét éjtszakáinkat felde-
rítsék? Az épen nem hihető, mert az ő fényjök 
éjjeli megvilágosításnak igen gyenge volna. Avagy 
talám szemeink legeltetésekre szolgálók? Oh ez a* 
gondolat gyalázattal illetné a' Természetnek nagy 
Mesterét, 's örök böltseségével ellenkeznék! Mert 
mi kevés emberek méltatják azokat nyomos figyel-, 
inökre, 's azoknak a' legélesebb szem is felette tse 
kély részét láthatja. De ha bár mindnyájan gyü 
pyörködnénk is bennük, s az azokróli elmélkedéssé 
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szeretnők is elméinket foglalatoskodtatni; — vál-
jon az által el lenne-e a' Fővalóuak minden tzél-
zatja érve? 

Mi természetibb hát ennél: hogy minden tsil-
lagok « mint annyi napok és világok, élő 's okos 
valóságok lakhelyei ? I)e maradjunk tsak a' plané-
táknál, mellyek felől valamivel többetskét tudunk. 
Minthogy önteiigelyeik körül peregnek — ebből 
következik, hogy rajtok is a' nappal és éj \ állja 
fel egymást. Némellyeknél továbbá kitetszik, ho^y 
nálak az esztendő 4 szakaszszai is előálltnak. A1 

bennök látszó foltok valóságos hegyek, völgyek és 
tengerek. Gőzköröknél fogva az időjárás külomhö-
ző, és így ott plánták , gyümöltsök teremhetnek, 
mellyekkel magokat külömbfele állatok 's léii)tk táp-
lálhatják. 

Vegyük fel tsak, mennyi álmélkodásra méltó 
sokságú teremtmények léteznek földi lakhely ünkeii. 
Az embereknek ezer millióra menő száma az álla-
tok temérdek seregéhez képest nagyon tsekély. Mi 
nagy külömbözést találunk közönök a tzet 's ele-
fánttól a* sajt kukatzig. Némellyek közűlök a' iné-
i ig , mások a* hideg tájékokon díszlenek; némel-
lyek a' hegyeken, mások a3 barlangokban és üre-
gekben dívatkoznak ; némellyek a' föld színén, 
vagy annak gyomrában, mások a' viziten , ismét 
mások a' levegőben léteznek. Mit mondjunk végre 
azon apró állatotskák felől, mellyek szemeink 
elől elrejtezxén egyedül nagyíló iívegek által ész-
revehetők? Ki hihet né, hogy az isteni Felség jósága 
egyedül e' mi napalatti honunkra volna szorítva, 
vagy hogy az ő mindenhatósága már itt végképen 
kimerítette volna magát? 

S kérdpm, váljon a* Természet Ura tsupán a' 
mi gömbünkén bánt volna-e minden parányi kis 
térrel olly rendkíxűli gazdálkodással, a' midőn itt 
mindenütt annyi megszámlálhatatlan élő valóságok-
nak lakhelyt 's munkakört mutatott, 's egyszers-
mind számokra olly sokféle örömkútfőket nyitott ? 
0 , ki még tsak egy taeppvizct sem hagyott mikro-
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í»«:«l>i állatotskák * ) né lkü l , — a' mi Napunknak 
és miriónyi hasonló égi testek iszonytató kiterjedésű 
birodalmait örökre pusztán, meddőn 's élet nélkül 
engedte volna-e heverni ? A' ki ezt lehetségesnek 
találná, azt még e' világnak nagyban s kitsinyhen 
vizsgálása soha a' Mindenhatónak tsudálására 's imá-
dására el nem ragadta , 's az a' Láthatatlant a' maga 
ditső alkotásában esmerni még soha nem tanulta 
volna! Oh bizony ezerszer hihetőbb, h o g y a'terem-
lelt Világok még olt is tömve rakva legyenek lakó* 
»okkal , hol a' gyarló ember semmi Jétet nem se j t , 
mivel annak nyomát nem láthatja. Ez a' képzet 
egyez meg az Isten ditsőségével ! 

De minő természettel birnak hát, azt kérdhet-
né valaki , ezek az égi testeknek gyanított lakosai? 
Azt egy halandó sein képes teljes bizonyossággal 
meghatározni. Semmi okunk sints azokat magunk 
szakasztott képmássainak tartani Bátran feltehetjük 
az isteni Hatalom és Böltseség felől , hogy az tudott 
a* plánéták és napok tömöttebb vagy vékonyabb 
minémüségéhez alkalmaztatott természetű \ a l ó s á -
gokat alkotni. Lám a' Fölény ditsősége tapasztalá-
sunk szerint is a' legválogatottabb kiilömbféleségek-
ben tűnteti ki magat! Hogy közöltök léptsőzet (gra-
datio) , de egyszersmind öszvefüggő lántzolat is ural-

*) Letiwenhoek hi'res t ermésze t búvára v a l a m e l l y m e g p a p r i -
kázot t v ízben három rendbe l i nemű mikrottcopi a / a -
l é k o k a t f e d e z e t t f e l , m e l l y e k abban e v i t z k é l t e k . A1 

l e g k i s e b b fajt vévén a m a z o k sinóririértékéút , e n n d 
iT iuá<a<tik n e m ű á l l a to t skának átmérőjét 1 0 - s z e r , a' 
h a r m a d i k é t 50 - szer , a ' közönsége« f i ' n é n y s / e m e t s k é t 
p e d i g ezer mi l l iószorta nagyobbnak ta lá l ta . 'S ezek a* 
morzsa k i s f é r g e k m é g is mind úszkáltak a' v ízben. Í g y 
hat t e s tük v o l t , me l ly mozoghato t t , e n n e k j ' fd ig i n a s -
hunokkal k e l l e t t bírni é s e d é n y e k k e l , m e l l y e k h e n v a l a -
m e l l y n e d v e s s é g f o l y d o g á l t . Mino v é g h e t e t l e n finomsá-
gú e l e d e l l e l tápiá l tatnak e z e k ! Mino pi tz irka t o j á s o t s -
k á k b ó l k e l h e t n e k azok k i ! Az egész d o l o g képzelÖdé-
síiit' et annyira f e l l i i lmul ja , hogy ezen á / .a lékok l é t é t 
hajlandók vo lnánk tagadva k é t s é g b e h o z n i , ha a' f e lő l 
a' Mikroscopiomi v i z sgá la tok bennünket lüké l l e t e«e i i 
m e g nein g y ő z n é n e k . 
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kodjék, abban —* az analógiára tekintve — semmi 
kétségünk sem lehet. Valamint a' plánéta annál 
ritkább 's finomabb anyagból van alkotva, mennél 
távolabb esik a5 Naptól : ugy következésképen az 
ő lakosainak is vékonyabb máteriából 's szellemből 
öszveszerkeztetteknek, nemesebb orgánumokká!, tö-
kélletesebbalkattal, nagyobb gyorsasággal's a'jóhoz 
uralkodóbb készséggel kell birniok. Ezek hihetőleg 
a' romlandóság erejének is kisebb mértékben van-
nak alája vettetve, mint a' föld töredékeny gyer-
mekei. 

Lehet-e már felségesebb és szívemelőbb gondolat 
ennél: hogy annyi miriónyi tsillagok külömbféle 
teremtményekkel mind megvannak népesítve, kik 
létöknek örülnek, 's állapotjokhoz képest boldogok? 
Nem szeretnők-e azt hinni, hogy azoknak öntudat-
tal ékeskedő polgárjai hozzánk rokonok, a' minden 
Jó eredetét esmerik 's imádják, — és hogy velünk 
együtt mind valamennyen azon egy tzél , u. 111. a' 
lelki helyénlétel és tökélletesedés nagy tzélja felé 
pályáznak ? Mint repes lelkem, hogy én mint e' 
földi bujdosó tsillagnak legelső dísze , mind ezeket 
elgondolni, gyanítani 's reményleni tudom, hogy 
természeti méltóságom érzelmével a' megszámlál-
liatlan Világok Összerzőjéhez és Urához felemel-
kedni képes vagyok, és hogy ennek az Örökvaló? 
nak tetszését tiszta szív 's fedhetetlen erkölts, mint 
legkedvesebb áldozat által éltemben 's holtomban meg-
nyerni reményihetem ! ! ! 

Végre —• minekelőtte e' jelen értekezés befejez-
hetnék, —* ugy vélném, megérdemli a'közfigyelmet 
ez itt következő tzikkely is, t. i-

F. A z é g i T e s t e k é l e t e . 

A* Földgömb és a' Világok mindensége é l ! Ez 
paradox állítás sokakat Olvasóim közül kétség 

t ) F.rrol bqvebli és kieje'gílÓbb fe lv i lágos í tás t adhat ama' 
. f o n t o s tárgy felöl ez a' nagy Itidnrnnnnynl l<p*?.ti!t 
nmuku; 2)qő £tí l> tu t>cő' (í r í>b aí U tuifc al ler 
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kívül bámulásra ragadand, semmiképen meg nem 
foghatván , miként élhetnének a' holtnak vélt anya-
gok és tömegek. Azonban — mihelyt a' dolognak 
vizsgálásához hideg vérrel 's előítélet nélkül kezdünk, 
gondosan figyelmezvén arra, melly véghetetlen kü-
lömböző minden a' világon, 's melly nagynak, 
ditsőnek 's imádásraméltónak jelenik meg a' Ter-
mészet tökélyes Mestere még az elláthatlan külömb-
ségekben is: — legottan szűnend tsudálkozásunk, 
's nem fogjuk — ezt a' megpendített gyanítmányt 
lehetetlennek tartani és makatsúl megvetni. — Nc 
felejtsük hát, hogy másképen él az Einber, kinek 
vágyai és sejtési a' láthatatlant és az örökkévalósá-
got átölelik. Máskép él továbbá az állat, mellynek 
osmérete a' küiső érzékeken feliül nem emelked-
hetvén — jólléte egyedül a* testiség kelleinein ala-
púi. Egészen más módon él a'növevény, különösen 
az érzékplánta (Mimosa), mellynek a' hozzáérés 
«által ingerlett levelei egyszerre öszvekujtsolódnak, 
melly inkább növény, mint állat. Máskép él a' 
polyp, melly inkább állatt, mint plánta. Ismét 
máskép élnek a' magokat formáló Krisztályok és a' 
magnesi polushoz simuló vasrészetskék. Másnemű 
életök van a' plánéta-embryok, az ugy nevezett 
holdaknak; más Saturnus és Uranus gytírüjiknek; 
ismét más az üstökösöknek, — végre más a'napok-
nak és az Anyanapoknak ! De hogy hogy élhetné-
nek — igy kiált fel egyik 's másik érdemes sze-
mély — tsak ugyan még is iszonytató nagyságú 
világok és napok? Hogy hogy élhetne ez a1 mi Föld-
tömegünk, melly legalább is 2,650 millió kotzka 
mfdt foglal magában? Miként eshetnék az meg? Ez 
a' Fölénynek titka ! Mert a' legnagyobb és a' leg-
kisebb egyeránt megfoghatatlan előttünk! Mi is volna 

S B e í t e n . 9ícue Sínftcfjtcft unb $oícjmm<iM onő 
fad)cn. Slllín tétforfcíjern unb gretmben bev Dtaítir gc-
UMbinct von Sam. Chr. W a g e n e r , föntgíidf). Suprr-
iui endenten a. D. unb 9?itter betf refften ^li)ícr-Ortend 
3 Ciasse , B e r l i n , 1828. 
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Isten teremtésében kitsiny avagy nagy? Kitsinynek -
nevez/tik az ázalékokat, mellyek egyedül felfegy-
verzett szemekkel kivehetők, földgolyóbisunkkal' 
egy behasonlítva ! pedig ez a' nagynak állított föld-
gömbölyeg viszont tsak egy fövényszem a1 Nap or-
szágához képest. És a1 napalkotmány nemde tsupán 
egy laptátska a* Világ mindeuségének megmérhe-
tetlen üregében? 

Hát tsak ugyan élne-e laktanyánk, a' Föld, 
mellyet a' mezei munkások ekével , kapával 'smás 
szerszámokkal felszaggatnak, 's a* mellynek gyom-
rában a' bányászok olly mélyen 's irgalmatlanul 
vájkálnak? Az a' nagy földgöröngy, mellynek ugy 
szól! ván semmi érzéke nints, melly örömet 3s fájdal-
mat nemesmer, és sem gondolkozó, sem érzo tehet-
séggel birni nem látszik, és a' melly a' lég tengeré-
hen lebegve ide 's tova úszkál — élne-e valóban ? 
Élne-e az otzeán, melly noha ezerféle élő állatok-
nak menedéket és táplálatot nyújt, maga még is tsak 
a* korbítsoló szeleknek 's viharoknak játéka ? 

Ugy vagyon! Mert Isten, hogy mennyei Meste-
rünk szavaival bizonyítsak , nem holtaknak , ha-
nem élőknek Istene, a z a z : nem tompa, merevedett 
anyagokon , hanem létező testeken tartja ditsőségé-
nek uralkodni. Mihez képest szintúgy élnek a' fír-
mamenten örökös harmóniában hömpölygő napok 
és tsillagok, valamint a' viztseppekben láthatatlanul 
evitzkélő ázalék férgetskék. — Él a' földgömb is, 's 
méhéből szakadatlanul ezerféle élet fejtodikki, már 
pedig egy holt Anya élő gyermekeket nem szülhet, 
's nem is ápolhat. 

Valamint ezen előttünk esmeretes világon nints 
lélek test nélkül , nints érzék munkásság nélkül: 
szintúgy a3 Magnetismus , Electricismus és Che-
mismus sintsenek olly elemek nélkül, a' mellyek-
ben és a' mellyek által az élet minémüsége magát 
jelengeti, 's a' mellyek ugy szóllván az ő organo-
maik. így az Electricismus főkép a' levegőben ural-
kodik , melly nagyobb vagy kisebb mértékben min-
denkor villámszeiü szokott lenni. E' szerint az ele-
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c ririsnnis mintegy élete vagy munkálodása a' leve» 
gőn« k ; a* lég pedig tu! aj dónk épen teste vagy orga-
iioiiiH az Hfctricismusnak. 

Továbbá a' magnetismus egyedül merevedett tes-
tekben mutatja ki erejét (mert sem viz , sem lég 
nem inagnetizáltathafó), nevezetesen az értzben és 
legkülönösebben a1 vasban. Hasonló jussal mondhat-
j u k , hogy a' magnetismus az értznek élete , az értz 
pedig a' magnetismus alapja. így végre a' Chemis-
mus a' maga hasisát a' vízben, jelesen a' tenger* 
v i . b e n , a' ehemisinus saját elemében találja fel. 

Már Galvanismns ugy mutatkozik nagyban, 
mint a' fo ld, viz s lég, e' három elemek viszon* 
mívelete. E' szerint a"1 földen minden testek foly-
\ást egyináseránti feszülésben és munkálkodásban 
vauink. 

A' föld is é l , minden plánéták, a' Nappal való 
közviszonyban, — kívülről, világi (cosinicus vagy 
solaris) éjetet; de mint planéta magában véve is é l , 
elemeinek öszves munkálkodása által, mellyet nagy-
ban ny föld galvanismusának (Electro— Magneto — 
Chemismus) lehet tartani, 's ez a' tellustris élet! 

Körülöttünk az élet ezer formában mutatkozik. 
Tapasztaljuk pedig, hogy minden észrevett élet mo-
zog , leheli, táplálja magát, emészt, az eledelt saját-
jává teszi , magát tisztítja, faját tenyészti, és végre 
formáját megváltoztatva maga nemebeli új valóknak 
tsinál helyet. Mind ezeket az életjeleket a* földön 
is alkalmasint kinyomozhatjuk, ha bár itt a' lelie'-
léshez, táplálathoz és emésztéshez megkívántató mű-
szerek, vagy is a' beszívó és kitakarító edények a' 
közéletben előttünk esmeretesektől valamennyire 
eliiruek is. 

De talám sokan a' föld életének kézzel fogha-
tóbb bizonyságit is kívánnák hallani. Im hát nyúj-
tok valamit nagyjából új«á»vágyoknak ha nem ki-
elégítésére is , legalább e' tágyróli eszmélkedéseknek 
feléllesztésére. Az ő életét látszanak bizonyítni: 

1. Mozgásai, a' ininéinűek a' maga tengelye 's 
a' napköiűli hömpölgése, bőrének a lehellés által 
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okozott felemelkedése, a* pólusi fénysugaraknak 
szétlövellése * a' nedvességeknek és tiízmosléknak 
( lava) gyomrából való kihányása, a1 szeleket okozó 
szeszeknek vagy gázoknak kiömledezése és a' föld-
alatti megrázkódtató háborgások. 

2. Az őshegyek lántzolatját ugy tekinthetni $ 
mint a' Földnek tsontvázzát. Valamint az emberi 
testnek húsrészi a' tsontalkat támogatása nélkül ma-
gokban öszverogynának: ugy szinte a' földnek ske* 
letje is annak sphaeroid formáját mintegy kifeszít* 
vén a'Föld valóság életét lehetségessé teszi. 

3. Az egész földtest, 's nem tsak a derék föld, 
hanem még a' tenger fenéke is be van borítva kii-
lömbféle szőrökkel, hajakkal, a' mohák , füvek és 
fáknál fogva. Ezek egyszersmind electricus lajtorja 
gyanánt szolgálnak, mellyek által a? mi földünk a' 
napnak gözköréból a' szükséges eledelt magába 
szívhatja. 

A' földnek teste felső 's alsó bőrökkel van 
bevonva. Azon idomzathoz képest , mellyben az 
ember a' földhez képest áll —<* ennek felső bőre* 
mintegy epidermise egy német mértföldnyire ter-
jedhet. Semmiféle földmíves, kútásó avagy bányász 
életének határáig, a' hol t. i. belső, érzékeny bőre 
kezdődik, közel is el nem jutott , azért hát neki 
fájdalmat sem okozhatott. Hajlékony bőrének emel-
kedését és siippedezését több okokra nézve feltehet-
jük. Rajta tűz , v i z , orkán 's vulkán eleitől fogVa 
nagy változást okoztak. 

5. Lehellése minden 12 óra 's 2d£ minuta alatt 
inegy végbe , a1 midőn a9 szűz aethert beszívja j a1 

szükségtelen léget pedig magából kitaszítja. Innét 
van nem tsak a1 tengerdúzzadás és Iohadás , hanem 
még a' gőzkörnek dagadása és apadása is. Mind eZ 
eddig a' holdnak tulajdoníttatott, de valljuk * 
m e g , hogy a' földnek a5 nehezedés törvényjénél 
fogva nagyobb befolyása Van a' holdra, mint ennek 
amarra. 

6 AJ földnek mind annyi szájai ama' számta-
lan hegyek láthatatlan tsatornáji, mellyek égi háború 

előtt 
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előtt és utána sok villámszert beszívnak és gőzö-
ket kilehellnek, — továbbá a' Vulkánok torkai, 
mellyek a' föld belseje és az aetberi kör között a' 
szakadatlan egybefiiggést fentartják, 's végre a'föld 
belsejéhez közelebb eső kettős polusi Craterek *) mel-
lyeken által a' föld a5 maga élte fenntartásához meg-
kívántató materiákat beszörbölheti. Az ő élete ta-
lám a' világosság. Tápláló anyagai pedig galvan — 
magnet — elektrikos természetűk. Az aether vastag-
sága sok ezerszerte kisebb a' levegőnél, melly iC 
víznél ismét 800-szor könnyebb: mihez képest az 
aetheri anyag megfoghatatlan finomsággal bír. De 
talám — így szóll valaki — az aetheri matéria a1 

vastag testű földnek igen is finom eledel lenne. Hát 
a' tsillagtisztulások , a' holdsalakok vagy napmorsák 
(aéro-vel cosmo-lithos) mint annyi levegői k övek 'a 
mellyeknek száma legio, nem szerezhetnének- e iic'ci 
keményebb táplálást? Ezeknek leg és legnagyobb 
része a' polusokhoz tolongó aether által elragadtat-
ván — a' földnek torkai által elnyelettetnek 1 

7. Meleganyagjának Centrumában van a' föld-
nek szíve. A* vére nem egyébb* mint az electric -
tásban forgó meleganyag. E1 nélkül minden oda 
sorvadna és megdermedne, minden élet megszüli* 
nék , mert nem egyedül a1 nap, hanem a1 nap és a 
föld egyesülve szülik a' tenyésztő meleget 

*) Sym/ies, E j szakamer ika i Hajóskap i tány á l l í tása szer in t a* 
f ö l d n e k a ' p ó l u s f e l é 1 2 — l ö g r á d u s n y i átmérő s z é l e s s é g ű 
ny i lasa v a n , u g y h o g y ennek be fagyn i lan t o r k o l a t j á n 
hajóva l a' fo ld be l l i regébe l ehe tne behatni . áOí) bátor 
k í s é r ő t és az e x p e d i t i d h ó z s z ü k s é g e s kö l t ségeket k í v á n t . 
E z e n utazásnak d í s z l e t é h e z é le tét k ö t ö t t e . D e n' s z á n d é k 
pium désidérium maradott . 

**) H o g y néhányan nein ér ik el a' föld s z á j á t , hatlem h o z -
zánk mintegy e l t é v e d n e k , talám tsak azért t ö r t é n i k s 

h o g y ezen földabralc t e r m é s z e t e fe lől néminemű] fe l -
v i l á g o s o d á s t nyer jünk. Szoros f e l v e t é s e k szerint, ' l l 
év ó ta minden e s z i e n d o b e n 346 i l l y Meteor b i l l ió i t fö l -
dünkre j me l lyek k ö z ü l a* száraz f ö l d r e 1 0 0 , EutopMM 
p e d i g minden e s z t e n d ő b e n 6 — 7 juthatot t . E z e n ég i kö-* 
v e k n e k n e h é z s é g e k é t könt ingtö l s z i n t e 300 m á z s á i g 
l e n n i tapasztaltatott . 

Tud. Gyújt. IV. Köt, 1833- i 
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8. Ä földnek izzadása és klgozölgése szárazon 

's tengeren szökő ár, hideg 's meleg források , pata-
kok 's fo lyók , szélvészek és orkánok által szokott 
megtörténni, — valamint hogy 

9. Emésztetét vulkáni tsatornákon hányja ki 
magából. *) Aa föld rázkódásait mint annyi ptrüsz-
szentés és köhögései gyanánt vehetjük. 

10. Ugy látsz ik , hogy a'földnek i s , — melly 
télen 's nyáron a5 napgőzkör aetheri nagy vidékében 
kén) je szerint tobzódik, szüksége \an a" nyugalom-
r a , 's így a' naptól elfordított oldalán kétség kívül 
pihenik \s mintegy alszik. De az álom és ébrenlét 
tsak az életnek változása. Végre 

11. A' mi földünknek is fiatal ereje az idő vas-
foga által megemésztetvén, 3s pályájában kifárad-
v á n , mint egy öszvesngorodott öreg talám több 
millió évek múlva megszűnendik létezni, — 's a'Nap 
anyai ölébe viszszarohanand, hogy ott formáját meg-
változtatván a' halhatatlan valók sorában mint min-
ket lelki tehetségeire nézve sokkal is fellülhaladó 
Lény mind örökké éljen! 

De már elég! Mert ezeknek bővebb "s legszebb 
fejtegetése ez értekezés Szerzőjét meszszére vinne 
tzéljától , mindenesetre a' Tudományos Gyűjte-
mény intézetének határát általhágná! 

Még tsak azt teszem hozzá, hogy mi gyarló em-
berek valamelly nap vagy planéta élte minémüségé-
nek mély titkaiba soha egészen bé nem hathatunk. 
Ugyan azért csmeretbeli tehetségink hijános volta 
mellett mi hatalmazna meg minket arra, hogy a' 
Világok Urának teremtési felséges tzéljait ön alatsony 
nézetünk pontjából Ítélgessük. Avag)' annyi szám-
talan égi testek óriási maszszája egyedül azért volna-e 

*) l d á i c a' s záraz fö lden 205 tüzokádo h e g y e k e smeré te sek 
e l ő t t ü n k , mel lyekf>öl Európára 3 ; As iára 8); Amerikára 
S S ; az Europa körül le'*Ő s z i g e t e k r e 2 5 ; Asia rs Austra-
l ia körtil 5 2 ; AfHka körül 11 ^ m e g is Amerika körül 
19 e*ik. H i h e t ő l e g me'g sokkal nagyobb a' ( enger f e n e -
kén ekrende/.Ő Vulkánok s z á m a , m e l l y e k idöjártával 
f e l e m e l k e d v é n nj s z i g e t i s o p o i t o k a t hozai idnak l é t e i re . 
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holt és néptelen, mivel at illyen természetű élű 
valóságok felöl nekünk, föld gyermekeinek , semmi 
legkisebb megfogásunk sints ? Minő képtelenség, 
minő maga meghittség! — Hátha még azt is meg-
fontoljuk, hogy a1 mi előttünk esmeretes természet 
országaiban a' minden valók elszaporodásának tör-
vényje, a' nemzés 's foganzat útján —̂  olly közön-
séges és uralkodó, hogy az alól mind eddig tsak 
egyetlen egy kivétel sem juthata tudomásunkra; 
nem kovetkeztethetni-e a' napoknak és napok mag-
zatjainak szűletésoket, életüket és tenyészűlésöket 
is legméltóbb jussal ? Legalább helyes okunk nints 
ezt az ísten ditsőségére szolgáló állítást tagadni, 
mihelyt az itt éréntett dolgokat teljes figyelemmel 
>s minden elfogulás nélkül vizsgálandjuk. Mert mi-
dőn igy a* természet Királyja minden általa létre 
hozott ő«anyagokat, testeket és valóságokat nemző 
erővel felkészített, mellynél fogva ezek önfajok 
tenyésztése által magokat az enyészettől megóvhat-
nák , egyszersmind a' teremtés eredeti actusát a' vi-
lág miudenségében a* legkülömbözőbb módon megö-
rökítette. 

jegyezzük meg utoljára, hogy ez a' Világrend» 
Szerét érthetőleg előladó 's általam mintegy dió-
bajba szorított Értekezés koránt sem azt tárgyazza, 
a' mit egy Astronomitsnak ex professo tudnia kell , 
— mert hiszem ő rendeltetésénél fogva sokkal ma-
gasabb sphaerában lebeg; —1 hanem talám azt, mit a* 
Föld minden okos lakosának tudnia's értenie díszes 
is. hasznos is; — különösen pedig a' mitakármelly 
Nép — 's Xevendéktanítóknak, kiktől — a' világo-
Sodás fénysugara nemünkre leginkább kiáradhat — 
nem tudníok szinte szégyen volna. Az égi testek-
nek már tsak futólagos esmerete 's az egymáseránti 
viszon) jaiknak homályos sejtése, még a tompa ér-
zető személyeket is rendszerint a' nagy Világalkotó 
mély imádására ragadja, A* tsillagászi tudományban 
nagyobb jártasság ellenben a' mívelt Lelkeket még 
felségesebb gondolatokra emeli, 's bennök ugy fordul 
olly elinélkedéssort kezdhet, mellynek folytatása 
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még a3 síron túl a tsiliagok honjában is boldogsá-
gok nevezetes részét fogja tenni. 

H o r v á t h S i g m o n d, 
K. V. Eörsi Ev Pre'd. és 

T. Zala Vármegyei Tábla Bíró. 

2. 
Könyvvizsgálat és a" Nyomtatás engedelme II, 

Maximilián idejében 1574. esztendőben. 

Koránt sem a' Birodalmi Jussokat érdekleni, 
vagy bár kinek is tanátsúl önkényesen udvariam 
szándékom l é v é n , tsupán és egyedül feledékenység-
be merült Történeti Tetteket felfedezni — azok iránt 
terjedett vélemények fogyatkozásit valóságra virrasz-
tan i— különösen pedig ezzel a' Ilazánkbeli Könyv-
nyomtatás történetét egy oldalról világosítani igyek-
szik értekezésem. 

Bár ugyan Hazánk Törvényei között tsak egye-
dül az 1599 esztendei 45 tzikkelyt találhattam , 
mellynek il ly szavai: „ C i v i t a t e s autem et Dommi 
Terrestres, si qui, Publico Statuto se opponere 
ausi , vetus Calendarium imprimi curare, illoque 
nti comperti Juerint, puniat , et mnlctet Sua 
Majestas mille florenis4,4 a) nyilván bizonyítják a3 

Könyvnyomtatásnak nem különben, mint egyébb 
közboldogságot érdeklő Intéze teknek , a' Birodalmi 

a ) Szomorú d o l o g , liopy egyébb bö l t s Törvényeinknek szinte 
ú g y , mint e n n e k , t e l l y e s i t é s e i , v»gy igen k é s ő r e , , v a g y 
épen örökre lialasztatnak. A" Vet er ist dk , az az : Ü K a -
lendáriumnak követoj i szinte m é g 40 eszlendÖk multán ís 
semmit sein tartván azon 1 0 0 0 f t . törvényes büntete'stol, 
Petset t o l l y szörnyiísegre ve temedtek , h o g y , hiírom Je-
•uita Mission^riusokat aJ Törököknek e lárulván , mive l 
a ' H ú s v é t o t U j Kalendáriorn szerént tartatni javas iák , 
kínos h a l á l l a l karóra húzat latni sürgették , a" mint ezt 
a* Veteris tákról k inyomatott értekezésem elií adja , és 
így az 1 5 9 9 . esztendei törvényes ezer forinti büntetés 5 0 
esztendő m ú l v a is a l i g érhet te e l arányzolt foganattyát. 
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Kormánytól való függését; de arról, hogy a'Köny-
veknek külföldről való behozása — az iithon nyom-
ottaknak vizsgálása-—valamint is mind a'két rend-
belieknek megtiltása iránt Országló Fejedelmeink 
számos rendeléseket tettek, mind az Egyházi , mind 
a" Tudományi Történeteink szinte II. Lajos Király 
idejétől majd tsak nem minden tized esztendőre 
njabb, és újabb Emlékeket, Tanúságokat elő nyújt-
hatnak. Ezeknek sokaságától azonban olvasóimat 
kímélvén , egyedül II. Maximilián Rendelését , 
mellyet Bánffv László és Miklósnak Alsó Lindvai 
Jószágokban vizsgálat nélkül leendő Könyvek nyom-
tatását tiltotta, állításomnak tökéllétes bebizonyítá-
sára elegendőnek Ítélvén, a' Szalavári Apátság hi-
uríes másolattyából itt nyilvánságossá teszem: 

„Spectabiiibus ac Magnificis Nicoiao et Ladislao 
liánífy , de Alsó Lindva etc. 

Maximiiianus Secundus Dei Gratia Romanorum 
Imperator, Semper Augustus, acGermaniae, Hun-
gáriáé, Roliemiae Rex etc. Magnifici, Fideles nobis 
dilecti! Informati sumus not: ita pridetn venisse in 
Bona vestra Lindvensia, ibidemqve a vobis adhiic 
foveri qtiemdam Cálcographurn Anti - Trinitarium , 
a' Wayvoda nostro ex Transylvauia propter llaere-
sim Arianam pulsum, eumque in iisdem vestrisBonis 
Libros Hacreticos in Lingua praesertim Hungarica 
lypis imprimere, publiceque venum expone^e. Et 
quoniam cum alias damnatas Lecturas, tum vero 
impiam , et abominandam istam Haercsim Ari-
anam sicuti in aliis nostris Regnis, atque Provin-
ci is , ita in isto Regno nostro Hungáriáé doceri pro» 
hibitum vetitumque esse voluiinus : Fidelitati vestrae 
firmiter committimus, et mandamus, sub gravi in-
dignationis nostrae poena, ut praefatum Typogra-
j>hum, Anti - Trinitarium, amplius sub vobis, aut in 
Honis vestris fovere, permittere nullo modo prae-
sumatis, sed statiin,postquarn has aeeeperitis, isthinc 
ablegare debeatis. Ad Typographiam vero quod ad-
«inet,prout in aliis quoque Regnis, atque Provinciis 
nostris , sine spcciali nostro Privilegio , atque in-
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dultu ne mini liceat quicquam in rebus Theologfcis 
typis imprimere, atque evulgare, idque in Regno 
islo nostro Hungáriáé propter diyersas Sectas, pu* 
lulantesque subipde novas {Jaereses, multo minus 
Jicitum esse vel imus, sub eadejn poena vobis com-
mittimus^ ut et hactemis impresso* in Bonts vestris 
Libros, rendi di$trahiqne prohibeatis, et in po-
sterntn dili gént er caveatis, ne quid amplius im-
pritnatvv, (juod priut ad revidendum nobis non 
juerit praesentatum, atque nostra approbatione ac* 
cedeute, edi\ vylgarique coticessurn, Rem istani 
ve io ita nobis cordi esse omnino vobis persvadeatis, 
ut si quid in eontrarium hujus nostri maudati de-? 
inceps a vobis actum fuerit, gravi contra vos pu-; 
nitione on»ni dubio procul simus processuri, ac 
prepterea secus nec feceritis Datum Viepnae Septi-
ina die Februarii, Anno Domini Milesimo ^uingen--
tesimo septuagesimn qu.arto." 

Ezen Királyi Parantsolat a' Vallásokban megha-
sonlott két Testvéreknek, Alsó JJndvai Bánffy Mik-* 
lósnak Fő Pohárnoknak , és Bánffy Lászlónak a' 
Kir, Ajtón állók Fő Mesterének szóllott , mellyet 
amannak a' Szala Apáti Conyent, ennek a' PosoiiJ 
Káptalan kezéhez szolgáltatott. 

Lászlónak a' Posoni közönséges Gyűlés alatt 
már akkoron magyar nyelven adott feleletét Jegyzi* 
Könyvében ezen eredeti szavakkal tartotta lel a' 
Szalavári Sz, Andor Conveutje : 

„Én az e w Felseghe paranchiolaíianac wgi 
„mynth ew Felseghe hywe engedelmes wagioc , ugi 
t mond: de ymmár harmadfel esztendeye,bogi LymK 
„wán nem voltham , myerih en hyremmel , sem 
„akarathommal oth nynchen, sem az en yó/aghom-
„ba az féle eretneket tartani nem akarok. Ilogi 
,,tarthatnám yozaghomban, ugi mond, hizen magham 
„kéez vónek azZenet rea giuytannom wgi mond az 
„feele Eretnekre. Maghamtóí ez az Válaz. — De 
„Lyndwa nem maghanié-^- a' mynth magba az Leye| 
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„sónál, a) Fin senky felewl nem adoc Rcsponsuraot—-
„Inquiralliatoc, erchetec michoda respousuuiot ád. 
, ,b) Annac feleölte, a' kynee mi Interesseje vagion 
„e dologhoz, az az: a k i Pyspekségébe vagion , az 
„gondia ygazgatoya, és az bynietesse. Ez en thó-
„lem az Yalaz,u — 

Hlyen kinyilatkoztatás irtóztató példája való-
ban nálunk a" lefolyt XVI. Századnak, mellybeu 
tsupán és egyedül a' felgerjedett Vallásbeli buzgó-
ság BánjfTy Lászlót, vérséges hajlandósága ellenére 
i s , reá kisztette , hogy Miklós Testvérei Püspöki 
JBiróság alá juttatni nyilván óhajtaná. 

Mind Tudományi, mind Történeti tekintetben 
különös ügyeimet érdemel Maximilián Ts. és Kir. 
Parantsolaltya. 

Azon szavak alatt: , ,quemdam Calcpgraphum 
Anti - Trinitarium a Vayvoda nostro ex Trans y l-
vauia propter Haeresini Arianarn pulsum s a /." 
nem más , mint valóban Hofhalter Rudolf értetődik, 
a' ki Lyndvai Bánffy Miklós meghívására AlsóLynd-
ván , és közel Nedelistyén Szala Vármegyében 
Könyvnyomtató Műhelyét felállitá, Amott e Köny-
vet : ,,PciStilla ; az a z : Evangeliomoknak, mellye-
ket esztendő állal körözteniek gyülekezetibe szok-
tak olvasni, és hirdetni, magiarazatia. íratott az 
Kulchár György Alsó Lindyai Prédikátor által 1574. 
Alsó Lyndván nyomt. Rudolph llofhalter állal 1574. 
4-dr. Ajánl. Ngos Alsó Lindvai Bánffy Miklósnak, 
Zala Várm. Fő í s p . t k ~ I t t pedig: „Tripartitum opus 
Juris Consvetudinarii J. R, Hungáriáé,Croatiae. Ne-
delische p. Rud. Hofhalter 1574. egész rétben." ki-
nyomtatta, Nem is esmér Magyar Tudós Világunk 
ezen két nyomtatványnál több Könyveket , mellyek 
llofhalter Rudolf betűivel hazánkban Dunán túl ki-
nyomattak volna. De okát sem tudta eddig, miért 
ezen Hazánkban legnevezetessebb , ékes betűi ló! 
pedig leghiressebb Könyvnyomtató, olly hiítelea 

p) Mive l Bánffy Miklósnak is szo l lo t t , 
bj T . i. Miklós Tes tvére . 
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liagyvún cl a1 Duna vidékeit, viszsza költöze Deb-
jetzenbe, és Váradra, hol 1575—15S7. eszt. szinte 
haláláig Magyar Könyveknek kiadásában folytatá 
munkás életét , mellynek okát azomban Maximilián 
Ts. és Kir. jelen parantsolattya imígy világosságra 
hozza, és bébizonyitja. Volt ő fia magánál neveze-
tessebb Hofhalter Rafaelnek , ki születésére Len-
gyel lévén , tulajdonképen íSzkrzetovszkinak hivat-
tatott, Belgiumban tanúiván, a1 nyomtatás Mester-
ségére adá magát, és Helvetziának Ziirch Várossá-
bau még inkább tökéllctesitvén magát, utazásában 
Sztancár és Socin Vallásbeli Ariánus véleményeit el-
fogadta , több társaival előbb Bétsben telepedett le, 
hol ditső Oláh Miklós Esztergami Érsek Munkájit 
önnön sajtójával ki is nyomtatta, a) Innend Debre-
tzenbe 1562. esztendő után elköltözött, nem ma-
radhatván Bétsben , mint hogy magát a' Reform át a 
Vallásúakhoz tartozandónak vallotta; Debretzenből 
Kir. Könyvnyomlatónak Gyula Fehérvárra hivat-
tatott , hol , nyilván az Unitáriusokhoz hajulván , 
azoknak a' Tudományos Históriában mindég neve-
zetes , és ritka, de tiltott Könyveiket ő nyomtatta, 
és hirtelen halállal 1567. eszt.ben meghalálozván, 
özvegye Rudolf fiával János Király holta után Alsó 
Lindvára költözött 1573. eszt.be, azonban, Magyar 
Országban az Unitária, vagyis Törvényeink szerént 
Anabaptistica Vallás tiltott l évén , most elő adott 
királyi parantsolat következésében eligazittatván , 
inint feliül emiitettem, Debretzenbe által m e n t . — 
Túdósittatunk továbbá ezen oklevél által Ilofhalter-
n e k : „ « Vayvoda jiostro Transylvaniae propter 
Haeresim Arianamu kikergetéséről. Ezt épen Bá-
thory Istvánról, Erdélyi Vajdáról, értenünk kel l , ki-

9 ) V a l a m i n t Kultsár P o s t i l l á j a Lindván 1 5 7 4 . 4-rdr. és V e r -
b o c z y Tripart i tuma Nedel is tyén 1 5 7 4 . egész rétb. H o f h a l -
ter Rudo l f tó l n y o m t a t o t t P é l d á n y o k , szinte lígy Oláh 
Miklós Esztergami Érsek könyve : Ca lho l i cae et Chrislianae 
l le l ig ionÍ8 praecipua Capita. V iennae Austr . M. D . L X . 
F.xcudebat Raphae l I lo fha l ter . K i s 4 -dr . saját Gyűj temé-
nyemben fentartattak. 
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nek 1571. cszt.ben Fejedelemségre lett választását 
mind Maximilián , mind a1 Török Tsászár egyfor-
mán jóvá hagyván , erősítették, és a' ki Békessi 
Gáspárt, Erdélyi Fejedelemségben vetekedő Társát, 
megelőzvén, vele együtt az Unitária Vallás Pártfo-
gójit elszéllesztette, terjedését is tőle béhozott Jesuita 
Rend munkálkodása által gátolni iparkodott. 

De illy történeti Felvilágosításokon túl legin-
kább érdeklették figyelmemet Maximiliánnak a' 
Könyvnyomtatás— Vizsgálat—'s Eltiltás iránt ki-
adott Királyi Rendelései ezen szavaiban: „Ad Ty-
pographiam quod adtinet.. . sine speciali nostro 
Privilegio, atque indulta tiemini liceat quidquam 
in Rebus Theologicis typis imprimere, atque evul-
gare ... vobis committimus , ut et hactenus impres-
so s in bonis vestris Libros, vendig distrahique 
prohibeatis, et in posterum diligenter vaveatis, 
ne quid amplius imprimatur, quod prius ad revi-
dendum nobis tton fuerit praesentatum, atque no-
stra approbatione accedente, edi vulgarique con-
cessum"—minthogy a' nyilvánságos Könyv Censura 
iránt semmi Törvényeink azon , és korábbi idő-
ből nem volnának , bizonyossá is tennének , hogy 
llazabeli Törvényeink hallgatását, vagy fogyatkozá-
sait is Népeiknek tsendességére , 's boldogságára tö-
rekedő Ditső Fejedelmeink soha el nem mulaszták 
bölts rendeléseikkel támogatni,'s a' lehetségighely-
re hozni. 

IV. Idősb Jttnkovich Miklós. 

3. 
GyermekölésrÖl orvostörvényi tekintetből. 

Ha az emberiségnek történeteit olvassuk, iszo-
nyodva, irtózás és szánakodás által elfoglaltatva 
állapodunk meg egy történt dolognál, annál tudni-
il l ik, hogy a' gyermekölés sok nemzeteknél szokás-
ban vol t , és még most is szokásban vagyon; sőt 
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némellyéknél szinte törvényesen megengedtetett.— 
Igen könnyen gondolhatnék ezt lehetőnek földünk-
nek azon tartományaiban, mellyekben a' zabolát-
lan indulat , és a' tsuj>a barom érzés diadalmasan 
uralkodik az ész és a' tiszta erkölts felett; de hogy 
a' földnek régi népei közül azok i s , a' mellyeknél 
a3 lángész — genie — a' tudomány, és a' kimive« 
lődés honi vo l t , hogy mondom ezek is illy utálatos 
bűn által megfertőztették magukat , azon elfajulá-
sokhoz tartozik az emberi érzés és ész történetei-
b e n , mellyek ellenszólhatatlanul bizonyítják : melly 
önkényesek és bizonytalanok az igazság és emberi* 
ség törvényei akkor, midőn azoknak az igaz Re-
ligio redszabásai nem kalauzaik. Hogy pedig ezen 
irtózást méltán gerjesztő szokás nem tsak majd 
minden régi népeknél uralkodott, hanem szinte még 
most sem töröltethetik ki az emberi bűnöknek laj-
stromukból , mutatni fogja a' Történeteknek rövid 
áltnézésük. 

Moses idejében az Israel népénél e' véteknek 
esméretlennek kellett lennie, mert a' Zsidó bünteti! 
törvény úgy határozza meg a' gyilkolás nemeit 
egyenként, tekinti e' lettet olly irtóztató vétek gya-
nánt , végre szab az ember gyilkolóknak olly ke-
mény büntetéseket, bogy egészen hihetetlen dolgot 
vitatna az , a' ki vélné: hogy a' Zsidóknak derék 
töi vényszerzőjük a' gyermek gyilkolást pártolni 
akarta légyen. E' következtetés még bizonyosabb 
lészen az altal, hogy a' magtalanság úgy tekintetett, 
mint a' Zsidó Aszszonyt érhető bajoknak legnagyobb 
bika; és hogy a' Zsidók mindenkor legforróbb óhaj-
tással kívántak gyermekeket, reménylvén , hogy a 
küldendő Megváltó Messiás — talán az ő, mara-
dékaiknak egyike lészen. Még is későbben, midőn 
ők a' Kánaáni polgárokkal társalkodván az elébbi 
erköltsi tisztaságuktól eltávoztak , követték kirán 
lyuknak a' Manassesnek példáját , a' ki tulajdon 
fiját Molochnak feláldozta. De Josias véget vetett illy 
rettentő áldozatoknak. Tacitus az ő korabéli Zsidók-
ról szólván, ny i lván mondja: hogy a' Zsidóknak 



I 3/J ) 
nem szabad tulajdon gyermekeiket megölni. — N e m 
így voltak Kanaán lakosai , ezek áldozták tarto-
mányuk bálványainak lijaikat leányaikat. — Di-
tséret gyanánt említi Strabo az Aegyiptomiakról, hogy 
ők gyermekeiken az élethaláli just nem gyakorol-
ták. Pharaónak azon törvénye , melly szerént ő 
d Bábákiiik parantsolta, bogy a' zsidó kisdedeket 
kivégezzék, más okon épült. 

A' régi Persáknál szokás volt tulajdon magza-
taikat, vagy idegeneket is bizonyos alkalmatossá-
goknál megégetni, íierodot beszéli, hogy Amesiris, 
Xerxesnek felesége , valamelly tartományi Bál-
ványnak tiszteletére 14 nemes szárniozásu gyerme-
ket élve temettetett el. 

A' legtöbb görög tartományokban nem tsak 
szabad volt a1 gyermekgyilkolás, hanem szinte tör-
vényesen megengedtetve. Plutarch mondja, hogy a' 
Spartai Törvényszerző nyilván parantsolta, hogy 
minden gyermek azonnal születése után a' nemzet-
ség legöregebbike által megvizsgáltassék, és ha az 
erőtlennekjvagy bénnának találtatnék, vettessék « 
Taygetus hegynek aljában lévő barlangba , mel ly 
Apothete nevet viselt ; mert, már most megtagadván 
tőle a* Természet az erőt vagy testépséget, annak 
élete sen; Ön magának, sem az országnak hasznára 
nem lehetne. Maguk a' Görög Országnak legböltsebb 
férjliai, mint Aristoteles, és maga a' szeljd Plató, 
mint ezt azAnacharsis utazásában olvashatni,-^pár-
toltak ezt ,mint az országnak hasznos bánásmódot, 
védelmezték, és ajánlották. Athenaeben is a' gyér' 
mek kitétel egy szokott dolog volt. Tsak Thebe kü-
lönböztette meg ditsőiíl magát, melly törvényesen 
tiltotta polgáraínak a' szomszéd várasoknak gonpSZ 
szokásuk követését. 

A1 régkornak minden népei között a1 Rómaiak 
mutattak kisdedeik iránt legnagyobb érzéketlensé-
get. A' törvény adott az Atyáknak határtalan hataU 
inat a' gyermekeiknek nem tsak jószágaik, hanem 
életük felett i s , a' mint a1 Justinián rendeléseiben 
kf 1. T*t. 9 olvashatni. Számtalan tanuk bizonyít* 



( 60 ) 
ják c' hatalomnak valódi gyakorlását. E' kegyetlen 
jus kezdődött magával Róma városával egy időben, 
és soká diadalmaskodott minden igazságon és embe-
riségen. Justiniánban Cooper kiadása szerént 695 
lapon láthatni, bog}' a' Tizenkéttábla törvényei c' 
gyalázatos viszsza élést helyben hagyták , 's megerő-
sítették ; olvasván pedig Salustiusban a' Catilina 
Történetei XXXIX részét látjuk, hogy e' jussal 
még a' megnőtt fijaknál is éltek. Az idősb Plinius 
védelmező a' szülőknek ezen jussukat, tsak Oct. 
Minutiös Felix gyűlölte azt , a' mint ezt a' XXX. 
fejezetben olvashatni. E' rut szokás még akkor is 
gyakoroltatott aa régi Rómában vakmerően, midőn 
a' főmivelődésii Róma népe országlási fényének leg-
főbb fokán állván minden más nemzeteket Barba-
rus néven nevezett. 

Végre a' Keresztyénség vetett véget e' gyaláza-
tos szokásnak Nagy Constantin alatt. Már az is ol-
vasásra méltó, a' mit Tertullian a' Kormányozok-
hoz és Római néphez intézett Védlevelében — Apo-
íogia — a1 magzat elhajlásról és gyermek ölésről 
mond. A' Nagy Constantin törvényt szabott Kr. 
után 315 esztendőben azon gyermekeknek életben 
tartatásukról 's neveltetésükről , kiknek szüléik 
maguk szegények lévén, azokat maguk nevelhették. 
Egy másikban pedig kemény büntetéssel fenyegette 
a' kegyetlen Atyákat. De mind e' mellett is itt ott 
tapasztaltatott ezen undok viszszaélés a' negyedik 
század végéig; és tsak Valentiniánus, Valens, és 
Gratiánus Tsászárok alatt vitatott ki végképen. 

A' Phoeniciaiaknál hasonlóképen szokásban volt 
ezen otsmány szokás. 

A' Carthagobélieknél pedig kellett minden év-
ben 4 legnemesebb gyermeknek a' Saturnus tisztele-
tére áldoztatni; sót annyira mentek: hogy, Agatho-
cles Sicilia királyától nieggyőzcttetvén, midőn ezt 
Saturnus haragjának tulajdonítanák,ennek engeszte-
lésére 200 legnemesebb gyermeket öltek, 
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A' régi Németek áldozták ugyan a* tsatában 

elfogott ellenségeiket , de tulajdon gyermekeiket 
soha sem , a' mit Tacitus bennük igen ditsér. 

A' Visigothok között a magzat elhajtás és gyer-
mek gyilkolás annyira divatban volt , hogy Chin-
dasvinth, egy az o királyaik közül , törvények és 
súlyos büntetések által egyedül vethetett a' rosznak 
gátot. 

Azonban nem tsak a' régkorban találjuk a" 
gyermekgyilkolás v é t k é t , hanem az újabb népeknél 
i s ; sot a* keleti 's nyugoti Asia nu'g .most is betste-
leniti magát ezen utalásra méltó szokás által. p. o, 

ßarrov szerént— a' Chinai Utazás tzimü mun-
kájának 113 lapján tsak magában Pekingben, a' 
Chinai Birodalom Fővárosában minden esztendőben 
9,000 gyermek tétetik k i , a' mi ellen eddig nintsen 
törvény. Sot ellenben úgy látszik, hogy e3 szokás 
védelmeztetik a1 Törvényhatóság által, mert minden 
reggelen végig járják a* város uttzáit a' rendőri 
tisztségtol — Polizey —rendeltetett kotsik, hogy 
az éj idején kitétetett gyermekeket Öszszeszedjék, 
mellyek azután a' várfalain kívül lévő nagy ve-
rembe vettetnek akár élők akár holtak légyenek , 
és ez iránt vizsgálódások soha sem történnek. Ha-
sonló számmal 's kegyetlenséggel vesznek az ártat-
lanok a' Chinai birodalom egyébb tartományaiban 
is. E' gyermekek pedig mind nőneműeknek mondat-
nak lenni , Buchanannak Besearches tzimü munkája 
szerént Asiában; és Várd 's Moor irományaik sze-
rént pedig a' Ilindusoknál is uralkodik ezen ártal-
mas szokás , de még sokkal irtóztatóbb módon, és 
pedig már 2000 esztendőktől fogva, a1 mint ezt a' 
Görög és Római írók bizonyítják. Okaiul ezek tu-
lajdonittatnak : a' régi időkben a' Valiásbéli előíté-
let — Aberglaube — okozta, de most a' nehéz ne-
velés , 's különösen a' leányka nevelésnek nehéz 
volta, a' férjhez mehetésnek tsekély reménylése, 
's végre az e' tárgybéli tiltó törvénynek hiánya. A' 
megöletett gyermekeknek számuk tsak a Cutch 
és Guzerat tartományokban a' legkisebb számítás 
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szerént ment évenként 3000-re. Néhány esztendők 
olta némeily Angol alattvalóknak jóltévö közbenjá-
rásuk által már sokakban e* Tartományok köziíl 
egészen kiirtaiott a' gyermekgyilkolás. Diincan 
Bombaynak kormányozöja , Marquis Vellesley, és 
Talker Ezeredes szereztek maguknak e' dologban 
halhatatlan nevet és érdemet Némellyek szerént ez 
előtt egész Indiában â  inegöletteknek száinük inent 
30,000-re. 

Most akarom még a' többi nemzeteket és nép-
osztályokat előhozni , mellyeknél e' szokás divat-
ban v o l t , vagy most is vagyon. Keletben Vagyon az 
Otaheitiaknál Cnok és Turnbul utazás leírásaik sze-
rént; a' Déli Wales lakosainál Collinként, a' H<>t-
tentotáknál Barrovnak Afrikáról szóló tudósítása 
szerént ; Hudsonsbayban , Labradorban , Califor-
niáhan ; egykor a' Peru és Mexico lakosainál i 
Araucanok és Abiponoknál , valamint is sok más 
Afrikai és Amerikai népeknél 's ezeknek osztályaik-
nál. 

Végre megjegyzésre méltó , hogy a' Korán hí-
veinek a' gyermekgyilkolást tiltja , a' mint ezt a4  

Burk Vallási szótárában „Mahomed'4 tzikkely alatt 
olvashatni; még is úgy látszik, hogy ők ezt nem 
tartják véteknek, mert a3 legnagyobb és legtisztel-
tebb Országnagyok is megfertőztetik magukat e' 
biinnel, még maga a' Sultán palotája is szünet nél-
kül szennyed az ártatlan kisdedek véréfői, Thorton 
bizonyosokká lészen, hogy a' fiatalabb Snltáni her-' 
tzegeknek, kik a' Palotában egy igen tisztes fogság-
ban tartatnak, kisdedeik, azonnal a* születés után 
megöletnek. Blaqtiier« pedig beszéli * hogy a' Tri-
polis! Basa gyermekeinek számuk tsak egyedül 
azért tsekély, mert ő reá beszéli ágyasait, hogy a"* 
szülést a* magzatnak érett léte előtt siettessék. 

Islandbart is volt egykor divatban e' rémito 
szokás , és pedig azon időben , mellyben Euró-
pának minden más tartományai az előítélet és tu-
datlanság i özönében fetrengvén , e' szigetetske a' 
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lángész és a' tudományok őrtornyuknak — Wach-
ihurm — méltán tartatott. 

Tsak a' Keresztyén Vallás, mellynek szelíd és 
ember szerető oktatása, e' borzadást okozó szokást 
igen nagyon utálni és megvetni kénytelen volt , le-
hetett olly szerentsés , hogy ezen előítéletet vallás-
béli otrombaságot és embertelenséget, inellyből e* 
vétek támadott, meggyőzte, elszélesztette és kiir-
totta, a' miben a' Missionáriusok mindenkor maguk 
részéről gyorsan munkálkodtak. Tsak neki köszön-
jük , hogy minden rosz tett , nem tsak a* véteknek, 
hanem a' bűnnek bélegét is v i se l i , melly követke-
zésképen netri tsak büntetést várhat, hanem bána-
tot 's jobbulást is kiván , melly által a' gonosz em-
bernek akaratja ismét ott is zaboláztatik, a1 hol ő 
a' világ fenyítékét elkerülni tudja. 

Most a' gyermek gyilkolás minden keresztyén 
országokban népszokássá lenni már megszűnt, sőt 
maguknál a'' bárdolatlan népeknél is napról napra 
jobban megszűnik , mert a3 törvények tiltják és 
büntetik azt keményen, és maga az ébredő embert 
érzés is irtózik tőle; de mint egyes tsin tapasztal* 
tátik és elkövettetik még az Európának legmivel-
tebb országaiban is. — A' gyermekölést tehát mint 
egyes vétket akarom én Orvospolitiai és Orvostör-
vényi tekintetben — medicopolitico, et inedieo fo-
rensi — vizsgálni, magyarázni, és meghatározni. 

Már az egyes és ritka gyermekölés is , mint a' 
legundokabb vétkeknek egyikük , méltó a' Kormány-
nak fő figyelmére , mert aZt úgy kell tekinteni , 
mintegy álnok és titkos gyilkosságot , melly olly 
személyen követtetik, a' melly olly szánakodásra 
méltó állapotban vagyon, hogy az őt fenyegető v e -
szélyt nem is gyaníthatja, annál kevesebbé előzheti 
meg, legkevesebbé pedig az ellen magát védelmez-
heti. — Elkövettetik az anya által, az által tudni-
i l l ik , a' ki a' legszentebb 3s leggyengébb érzéseknél 
fogva annak fentartására rendeltetett. IIa pedig va-
lamelly tartományban «V gyermeküléseknek számuk 
szaporodik, jele ez a' nagy veszélynek, mellyben 
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az illy ország forog; mert ez bizonyítja, bogy a 
Vallástalanság, az erkölts romlás , és az cmberte-
lenség abban terjed. Illy környűlállásokban pedig 
nem lehet eléggé kemény a' Kormány, bogy az 
egész társaságot fenyegető romlásnak ellene állhas-
son, mert e' vétek azon érzéseknek elenyésztüket 
mutatja, mellyek az emberiségnek fő díszei; és 
hogy, ha ez eltöretik, a'vagy tsak enyhén büntet-
tetik , a' legszörnyűbb következéseket húzhatja 
maga után. 

Hogy a* nem épen pór szármozásu és nevelte-
tésü leány i s , ha érzékeny természetű, valamelly 
alávaló ámitónak mesterkedései által megtsalatha-
tik , és megterhesedvén a' bizony osan következendő 
szégyennek elkerülésére a' magzatnak vagy ön tes-
tében való megsemmisítését, vagy ha az már meg-
született, egy a' tébolodáshoz hasonló állapotban ön 
kezeinek annak vérével való fertőztetését eltökél-
het i , reménylvén hogy igy iszonyú tettére a' fele-
dékenység palástját vonhatja; egy olly eset , melly 
fájdalom igen gyakran kerül e lő! — De magában 
az illy esetben is minden mentő környülállások 
mel lett , nem tekintethetik e* tett másképen , mint 
egy eltökélett gyilkosság, és mint illyen kiván pél-
dás büntetést. 

Azonban a' bölts Törvényhozóhoz illik főképen^ 
nem tsak a' már elkövetett vétkeket megbüntetni, 
hanem az i s , hogy a' legtzélirányosabb és legbizo* 
nyosabb rendelésekhez nyúljon azok elkövetteté-
sének hátráltatására. Ugyan is Beccariának észrevé-
tele szerént a3 vétekről és büntetésről írott munká-
jában állithatni , hogy a'véteknek biintettetése tsak 
akkor igazságos, mikor a' törvény minden kitellő 
módon ügyekezett annak hátráltatásán, olly módo-
kon minden esetre , mellyeket az időhöz és más 
környülállásokhoz képest alkalmaztatni lehetett. 

A1 kisdedölést minden esetben eltávoztatni épen 
olly lehetetlen, a' milly bizonyos , annak a1 tzél-
irányos rendelések által a' legtöbb esetekben lehető 
megelóztetése , ha az emberek mindenkor készek 

len-
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lennének a' Kormány bölts rendeléseinek meges-
mérésére , azoknak tanáts és tett által elősegíté-
sére , és pontos megtartására. — De mi gyakran 
történik, bogy az emberek a1 Kormánynak a' leg-
üdvösségesebb rendeléseit meg nem esmérik, sőt 
roszra magyarázzák! a' mint ezt mutatni fogja a' 
gyermekülésnek alapúi szolgáló, sőt azt elősegítő 
okoknak rövid álttekintésiik. 

A' bölts Teremtő öntött mind a1 két nembe 
szaporításra vonszó ösztönt; a' vallás, az ész és 
a' polgári törvények kívánják, hogy minden ember 
ezen ösztönt aa természet és a3 polgári társaság 
tzéljával megegyezőleg gyakorolja, 's kormányozza 
úgy , hogy az által sem tulajdon szerentséjét, sem 
pedig a' közjót ne rontsa* 

A' legrútabb alakba öltözött szükségtől 9s szé-
gyentől való félelem vezeti többnyire a' szerentsét-
len anyának k e z é t , melly kétségbeesésből ön gyíi-
möltsét gyilkolja , mellyet kétségkívül szeretetbe 
merülve lángoló mellyéhez szorítana, ha azt egy 
nyájos férj megilletődve nyújtaná nek i , "s örülne 
véle együtt annak itt létén. *— De így erőszakos 
az ő sorsa; választania kell a' szükség, szégyen, és 
a' borzasztó vétek között; a3 minek sokszor az a* 
következése, hogy az elsők elnémítják a' termé-
szetnek , vallásnak és észnek szózatját. Igen ritkán 
kerül elő olly eset , hogy a' férj ellen törő boszszu-
v á g y , vagy az ámitónak gyűlölése vinné őt a' bűn-
re; még gyakrabban történik pedig, hogy alatsony 
mellék tekintetekből a*̂  magzat más aszszonyok ál-
tal még tsirájában elfojtatik. 

Ezek lehetnek röviden a' gyermekülésnek leg-
főbb 's legközelebb okai ; az pedig , a' min ezen 
okok alapúinak ollyan, hogy azt elhallgatni nem 
lehet. 

Ha megfontoljuk, hogy az aszszonynak a1 férj-
fiuéhoz hasonló szaporítás vágya vagyon; sőt annak 
egész alkottatása izgékonyabb;annak képzelő tehet-
sége sokkal elevenebb 's játszadozóbb, a' polgári 
társaságban pedig az a' helyheztetése, hogy ő a' há-
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zasságot, mint egyetlen egy útat a' nemiösztönnek 
kielégítésére nem keresheti, lianem várnia kényte-
len , míg valamelly férfi által megkéretik; ha pedig 
e' szabad útat tsak kivánni is láttatik, már balra 
magyaráztatik tette , 's ií maga alaisonyittatik ; mi-
dőn pedig a' tetsző 's édesgető ámításoknál fogva 
házasság igérése mellett valamelly álnok által meg-
tsalatva terhbe es ik , tsak egyedül rajta maradnak 
a' terhességnek, gyermekágynak , táplálásnak, ne-
ve lésnek , 's állapotba helyheztetésnek terhei ; midőn 
végre a' világ megfontolatlan keménység, az újszü-
lött pedig néma 's ártatlan panaszok által érezteti 
vé l e , hogy ő ezeknek mindeneknek okuk, — oh! 
ha igazságosak lenni akarunk, meg kell vallanunk; 
hogy e' tekintetben az aszszonyi Nem igen terhel-
tet ik, a' férjfiui pedig igen lágyan tartatik. — Kz 
a z , a'mit a' polgári társaság mindenkor szeme előtt 
tartani , és a' miért mindent elkövetni tartozik, 
hogy a'törvénytelen nemkielégités , t. i. az elhalás há-
zasságon kivul,a3 mennyire lehető 5 liatráltassék ; a' 
hol pedig ez nem történhetnék, a' törvénytelen el-
hálást követő környülállások és terhek nem tsak az 
eltsábittatott aszszonyra, hanem a* bűnösebb ámító-
ra, a' férjfiura i s , háromoljanak ; a'hol végre az 
sem történhetik, a' Kormány ol ly rendeléseket té-
gyen, mellyek a' gyengébb és kevesebbé pártolta-
tott emberiség részének eszközöket nyújtsanak 
kezébe, mellyek által ez ön nyomorúságán segít-
hessen , és magát a' gyermekülésnek iszonyú vét-
kétől távúi tarthassa. 

Már most lássuk mind azokat az ajánlásokat, 
mellyek eddig az igaz ember barátok által tétettek, 
azon esméreteknek következésükben, mellyeket ők 
az emberi természet felől szereztek mngtiknak, *s 
mellyek a'Kormánytisztek által, mint üdvösségesek, 
jóvá hagyattak; mind pedig azon rendeléseket, 
mellyek a' Kormányok által a' gyermekülésnek el-
távoztatására szükségeseknek találtattak, 's beho-
zattak. 
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A' legtapasztaltabb férjfiak vé l ik , hogy min-

denek előtt a' szoros fenyitékü testi es erköltsi ne-
velés által szükséges kerülni a' nemi ösztönnek idét-
len felébredését; már jókor a' gyermekben helyes 
vallási, tiszta erköltsi 's szeméremi érzést felger-
jeszteni jó oktatások által; ezt a' Szülőknek, Ne-
velőknek 's más köruilévőknek tiszta példájuk által 
megerősíteni, és szokássá, sőt természetté változ-
tatni. — Midőn pedig az egész ember kifejlődésé-
vel természetesen benne a' nemivágy felébred , 's 
megérik, a' legfőbb gond oda irányoztassék, hogy 
e' vágy tsak a' természettel 's törvénynyel megegye-
ző módon kielégíttessék. Melly tzélnak elérésére el-
kerűlhetlenűl szükséges: hogy a' nyilvános tanítás 
az egész társaságban fentartandó jámborságra és er-
költsi tisztaságra a' lehető legnagyobb erővel töre-
kedjék; a' fejlődő ember,nevendék gyanánt, szünet 
nélkül szoros felvigyázás alatt tartassék ; a' mi ter-
mészetesen tsak akkor történhetik meg, ha a' Lel-
kipásztoroknak híveiken, a' Szülőknek gyermekei-
ken, a'Házigazdáknak tselédeiken , a' községi Elöl-
járóknak a' népen mérsékelt ugyan, de még is elég 
hatalmuk leend. A' Kormány részéről pedig szük-
séges, hogy ő az erre alkalmas személyeknek kön-
nyű megházasodhatásukról, úgy mint a' nemiösz-
tönnek a1 természet és közjó tzéljaival legegyezőbb 
kielégithetése módjáról gondoskodjék. —Mive l pe-
dig a' világi nőtelenségnél — Coelibatus — alapúi 
szolgáló okok tsak maguk a' házasságnak ugyan 
annyi és bizonyos akadályai, azért szükséges eze-
ket itt bővebben előszámlálni, hogy láthassuk , mi 
módon lehessen ezeket eltávoztatni. 

A5 legtöbb férjfiak azért nem házasodnak, 
mert az élet a' házasságon kivul kevesebb gonddal 
jár, mint abban; mert egy egész Famíliának eltar-
tása és a' gyermekeknek tzélirányos nevelésük nagy 
költségekbe kerti!; mert az e' terheknek viselésük-
re szükséges kereset napról napra nehezebLedik ; az 
illendőségre megkívántató dolgok drágák; a' követ-
kezhető számos maradéknak jó karba helyheztetése 



( 68 ) 
nagy gondszülő teher; a' Luxus mostan méltán fél-
te t ik ; és végre, mert nem tsak a' házasságban, ha-
nem azonkívül is vannak utak 's eszközök a' nemi-
vágynak kielégítésére. — Mind ezeket a' világi nó-
telenségnek alapúi szolgáló okokat pedig e'képen 
lehetne eltávoztatni: ha minden házasodható 's há-
zateltartható, de mégis ezt tenni nem akaró, férjfiura 
különös adó vettetnék , melly az Ország által a' 
végre fordíttatnék , hogy az abból támadandó tőke-
pénzből szegény leányok férjhez adassanak ; ha a* 
kereset alkalmai megszaporittatnának 's könnyittet-
nének; a' legszükségesebb tárgyaknak az árrtik a' 
lehető illőséggel meghatároztatnék; a' szükségtelen 
pompa határok közé szoríttatnék; ha a' kereset al-
kalmaknál , a' szolga' 's tisztválasztásoknál a' ha-
sonló tulajdonságú házasodottak egyebeknek elejiik-
be tétetnének; a' számos gyermekekkel terhelttek-
nek némelly különös kedvezések rendeltetnének; 
ha a' szegény özvegyeknek 's árváknak felsegitteté-
siikre hópénz 's nevelőintézetek alapíttatnának; ha 
a' minden alatsonyságra kész nőszeinélyek, 's hiva-
talatlan férjfíak eltávoztatnának, és munkás v agy 
fenyítő házba rekesztetnének ; a' kerito aszszonyok, 
's mind azok , a' kik az elhálást házasságon kiviil 
akármi módon elősegítik , keményen büntettetné-
nek; ha végre az igazi, vagy gyámsziilőknek, házi-
gazdáknak és községi elöljáróknak hatalmuk korlá-
toltatnék, vagy felfüggesztetnék, midőn ezek tsnpa 
mellék tekintetekből a' két egymást szeretők között 
az öszszekelést hátrálni akarják, ott i s , hol a' férjfi 
maga viselése szeplőtelen, annak helyheztetése p« dig 
ol lyan, hogy társát's reménylhető gyermekeit el-
tarthatja. 

llly módon nem lenne nehéz az elhálást házassá-
gon kiviil eltávoztatni, "s így magát is a' gyermek-
ölésnek iszonyú vétkét megelőzni. — De , ha meg-
fontoljuk, mi nyakas az emberi természet, és mi 
kész a' b gböltsebb 's legtzélirányosabb rendeléseket 
is ön szabadsága igen kemény korlátoltatásának te-
kinteni , és annak ellene szegezni magát; ha továb-
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bá megfontoljuk , milly ellenkezésben állnak nem 
kevesek e' rendeiések közül sok más környűlállá-
sokkal, p. o. a' mivbéli ügyességgel, kereskedéssel 
's a5 t .; mennyire bántják az egy es személyeknek, 
sőt egész társaságszakaszoknak szabadságaikat, 's 
megrögzött szokásaikat, meg kell vallanunk: bogy 
ezeket általlátni 's óhajtani sokkal könnyebb, mint 
végrehajtani. Illykor általlátjuk a' meggyőződésig, 
hogy az illy rendszabásokat tenni kívánó Kormány-
nak útjába ezer akadály veti magát, mellyeket ez 
a' legjobb szándék 's legtisztább akarat mellett sem 
távoztathat e l , sót gyakran nem is bálorkodhatik 
azoknak távoztatásukhoz kezdeni. 

Mit tehet hát a1 Kormány egyebet, mint hogy 
a' törvénytelen elhálást és terhességet el nem tá-
voztathatván, olly rendszabásokhoz nyúljon, mel-
lyek ekkor is a' gyermekgyilkolásnak szörnyű bűnét 
akadályoztassák ? 

Olly törvények , mellyek parantsolnák , hogy 
a' férjfiu tartozzék az általa botlásba vitetett sze-
mélyt házastársul elvenni, tzéliránytalanok lenné-
nek ; mert tsak ott lehet boldog , 's a' Hazának 
hasznos házasságot rcményleni , hol ez közös haj-
landóságból 's szabadon következik; az ollyan tör-
vény pedig igasságos lenne, melly a' törvénytelen 
Atyát kötelezné az általa megejtetett személyre a" 
terhesség, szülés , 's szoptatás idején; a' gyermek-
re pedig mind addig gondot viselni, míg az alkal-
mas leend mesterség tanulásra, vagy más áüapotra 
adui magát, és pedig birtokához 's keresményéhez 
képest. Azonban az illy törvénynek teüycsedését 
természetesen tsak ott sürgetheti a' Kormány, â  
hol ez lehető; különben pedig az ellenkező esetek-
ről maga tartozik szorgoskodni. Ide valók a' szülő, 
találtgyermek , árva, 's nevelő Intézetek, akár melly 
neműek legyenek azok. Mivel pedig az illy rende-
lések nevezetes , az ország kintstárából teendő, köl-
tségekbe kerülnek, maga a' Kintstár pedig a' Pol-
gárok által fizettetni szokott jövedelmekből ered; 
kitetszik: hogy illy üdvösséges Intézetek nem tá-
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madhatnak, ha tsak mindenki a* polgárok közül 
önként a' reá eső részt viselni nem hajlandó;— de 
épen itt a1 forrás, mellyből a' szerentsétlen anyák's 
gyermekek iránt viseltető érzéketlenség, és az illy bol-
dogító Intézeteknek felállításukra, 's munkás és ditső 
fentartásukra szólító engedetlenség a'Kormány iránt 
származik. -Ez az ok , melly miatt a' Kormány-
nak tiszta szándékait igazaknak te t s /ő ' s nagy szor-
galommal felkeresett okokkal döntögetik, maguk-
nak az illy7 Intézeteknek pedig tzélirányosságukat, 
hasznos voltukat, sőt emberbarátiságukat is meg-
támadják, 's eldönteni igyekeznek. 

Különösen mondják a' közönséges és különös 
szülő intézetekről, hogy , mivel ezek a* könnyebb, 
t i tkos, és talán ingyen való szülést elősegítik, épen 
ez által a' törvénytelen elhálást 's magát a' közfaj-
talanságot is pártolják. A' le ltgyermek, 's nevelő 
intézetekről pedig úgy vélekednek : hogy, mivel 
ezek az Ország költségein tartatnak , a' tapaszta-
lásnak bizonyítása szerént pedig az ép 's erős mara-
déknak szaporítására nem tzélirányosok, nem egye-
bek , m i n t á z egyes polgárokra minden jó foganat 
nélkül vetett teher, kiket semmi esetre sem lehet 
idegen gyermekeknek eltartásukra, 's nevelésükre 
kényszeríteni. 

Valóban azok, a' kik a' legtisztességesebb és 
legjótévőbb Intézetek felől igy í t é lnek , nem esmé-
rik sem a' Keresztyénnek sem pedig a' Polgárnak 
kötelességeit ; mert különben tudniok kellene, hogy 
kiki lel kiesmérete szerént tartozik mind az egyes 
emberekre, mind pedig az egész Országra háromol-
ható veszedelmeket tehetsége szerént eltávoztatni, 
mert külömben az úgy nevezett tisztmulasztás vét-
két követi e l , a* melly némelly , a1 Törvény által 
meghatározott esetekben, már ez életben is büntetés-
re tarthat számot; a' lelkiesméretnek igaz ItélŐ-
birája előtt pedig épen olly szorosan Ítéltetik , mint 
akármelly más valóságos gonosz tett. Tartozik tehát 
a' Keresztyén lelkiesmérete szerént minden úton 
módon , 's minden hatalmában lévő eszközökkel 
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a' házasságon kivűl megterhesedettek felől gondos-
kodni , ne hogy az ártatlan kisded a' kétségbe esett 
anya által, ez pedig a' hóhérnak pallosa által el-
veszszen. Még azt is kellene tudnia az igaz Polgár-
nak , hogy a' Kormány sokszor kénytelenittetik az 
Országnak terhére l évő , 's tetszőleg szinte kétséges 
fogauatu Intézeteket alapítani, midőn e'kisebb rosz-
szak által nagyobbak eltávoztathatnak. Il lyenek 
a' nyilvános szülőintézetek, mellyek tsak azon ok-
ból tartatnak, hogy olly esetekben, mellyekben a* 
törvénytelen terhesség meg nein akadályoztathatik, 
's az ámító az anyának 's gyermeknek ápolására 
nem erőltethetik, légyen a' szorult állapotban lévő 
anyának menedék helye , melly őt a' kétségbeesés-
től ójja , 's így a' gyermekölésnek egyik fő okától 
megmentse; más részről pedig az újszülött nyilvá-
nos felvigyázás alatt a' lelt gyermekek Intézetében 
ápoltatásra találjon , a" hol, ha azután az el nem 
kerülhető ártalmak által el is vész , legalább termé-
szeti halállal múlik k i , nem pedig tulajdon annyának 
természet rémítő gyilkolása által. 

Ezen intézetek tehát bölts és jótevő rendelés 
sei a' Kormánynak, a' mel lyek ,hogy állandóan fen-
állhassanak , kívánnak minden polgártól költségbéli 
részvételt. 

M inekutána mindent előadtunk, a' mi 4* kény-
telenségből származható kisdedölést illeti , lássuk 
már ama' könnyen létrehozatható eszközöket i s , 
mellyek által a' gonoszságból, vagy könnyű elmé-
jíiségből eredhető gyermekgyilkolás gátoltat batik : 

1. A' szülők, házigazdák, és gyámatyák igye-
kezzenek minden kilelhető módon a'házasságon kivűl 
eshető közösülést eltávoztatni; de mivel ez nem min-
denkor lehető , azért 

2. Igyekezzenek a' terhességnek eltitkoltatását 
gátolni, a' mi tsak úgy történhetik meg , ha a' fen-
nevezett , és minden más Elöljárók vigyáznak azon 
változásokra, mellyek a'terhesség által okoztatnak; 
a" mellyek is egy tapasztalt anya, házi aszszony, 
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vagy akármelly más aszszony előtt soká titokban 
nem maradhatnak. 

3. Kötelességének tartsa a' v igyázó , a' válto-
zások alá vettetett személynek bizodalmát megnyer-
ni , *'s őtet reábirni a' jelenlévő tünemények oká-
nak megvallására , ha szinte különben a' gyanús 
személy tudatlansága, szemérme, vagy gonoszsága 
miatt tagadná is azokat. 

4. Ha a' gyanú erősödnék, kérettessék ki va-
lamelly Orvosnak véleménye, de a' legnagyobb kí-
méléssel. IIa ekkor sem szólna őszintén 

5. Közöltessék a' dolog a' Lelkipásztorral, a3 ki ' 
a1 szivet és leikiesméretet érdeklő vallásbéli intések 
által őtet öszintés vallásra indítsa. 

6. Ha ő állandóan tagadná , a' terhességnek 
jelei pedig szaporodnának, "s világosodnának, akkor 

7. Minden kíméléssel jelentessék a' dolog az 
Elöljárónak, b o g y ó a' személyt a' dolognak min-
den következhető kimenetelei felől felelet terhe alá 
vesse. Ha pedig 

8. Álla potát megvallaná , szelid és részvevő 
bánásmód szükséges ,és a' szülés felől való gondos-
kodás, vagy a1 megejtő férjfiuval értekezvén , vagy, 
ha ez nem lehetne, helyet szerezvén neki a' szülő-
intézetben, az árvának pedig valamelly gyámház-
ban. 

9. A3 szülőintézetekben, mellyek egyszersmind 
tanuló hely gyanánt is használtathatnak, szükséges 
a' lehető legnagyobb kímélés az il lyen házasságon 
kivül megterhedtek körül; szerénység, i l lendőség, 
's .emberiség kormányozza az egészet; kim éltessék 
az aszszonyi szemérem , hogy az illy jótévő inté-
zetnek jó neve légyen , 's mindenkor úgy tekintet-
hessék, mint minden búnak kikerülésére alkalma-
tos menedék hely. 

10. A' bábák kötelesek légyenek főképen az 
illy törvénytelen szülőknél a'Iegnémább hallgatásra, 
a' gyermeknek attya után ne vizsgálódjanak , a' meg-
történt szülést jelentsék a* Plébánián , mellyen ez 
egy titkos Jegyzőkönyvbe iktattatik, és a' gyermek 
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minden halasztás nélkül kereszteltetik; még a' Bí-
rói elöljáróságnak is tsak titokban jelentessék a' 
szülés. 

Az illy bánás mód mellett nem egy könnyen 
fogja a' törvénytelen terhes leány állapotát nyakasait 
titkolni's tagadni,'s ekkor felesleges a'nemirészek-
nek helybéli vizsgáitatásuk; sót ártalmas azon eset-
ben , ha nem lenne valódi terhesség je len, mert 
így az ártatlan személynek Iure könnyen szeplősöd-
hetnék; ellenben a' terhes voltukat tagadók és tit-
kolok ön maguknak tulajdonithatnák, ha a' helyte-
len magaviselésnek gyanúja rajtuk száradna. 

Ha mind ezek mellett is valamelly törvény-
telenül terhbe esett elköveti a1 gyermekgyilkolásnak 
iszonyú bűnét, akár mi módon történjék az , ha 
szintemások által vétetik is reá, akkor már a1 leg-
szorosabb igazság, és a* boszuállásnak fegyvere érje 
minden irgalom nélkül az irgalmavlan bűnöst. 

Mivel pedig a* Törvényszék sok esetben, a' hol 
a' Törvénynek holt betűje a' gyermekgyilkosnak 
fejét kivánja , bűnenyhito környülmények adván 
eló magukat , a' tsak hozzá illő megkegyelmezés 
jussát gyakorolhatja, természetesen következik, 
hogy minden gyermekölőnek megitéltetése előtt szo-
ros vizsgálást tartani szükséges. 

Mit eszközölhet mind e' mellett az Orvosi Tör-
vénytudomány, azt előfogja terjeszteni ezen érteke-
zésnek második része. 

Minekelőtte az orvosi segedelemnek körét és 
módját a' gyermekgyilkolásnak vizsgálásában , "s 
megítélésében meghatározni bátorkodnám, szüksé-
gesnek találom mind a'Törvénynek e' tárgyról való 
tekinteteit, mind pedig a' különféle időkben , 's 
különféle népeknél szabatott törvényes rendelése-
ket előre botsátani. Ki fog ezekből tetszeni nem 
tsak az, hogy a' Törvény és a' Törvénytudók min-
denkor különbséget tettek a'magzat, az az:a' méh-
ben lévő, 's még meg nem született gyermek öletésc, és 
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a' már megszületett gyermek gyilkoltatása között ; 
hanem arról is: volt-e már az aszszonyi méhben lévő 
magzat életben ? vagy sem , 

A' magzat elhajtás — abactio partus, foetus — 
elleti hozatott Törvények. 

Ámbár Moses törvénye a' Magzatnak és az 
új szülött gyermeknek megölésére nem szab nyil-
ván büntetést, még is azt parantsolja: hogy ha ter-
hes aszviony valamelly két férjfiu között tá-
madott viszszálkodásban megsértetik , úgy : hogy 
meghal benne a' magzat,1» e l v é s z , a' nélkül, hogy 
az aszszonynak személye tsak legkisebb sértést is 
szenvedne, ennek büntetése légyen a' bíró által az 
ő tulajdon bélátása szerént szabatott pénzbírság. Ha 
pedig az aszszonynak személye megsértetett, helye 
Jégyen a' viszonozás törvényének—ius talionis —; 
ha végre ez meg is hal, az ezt okozó halálra ítél* 
tessék. 

Mihelyt a* Rómaiak a' magzatelhajtást vétek 
gyanánt tekinteni kezdették, rendeltek is azonnal 
annak eszközlőji ellen büntetéseket. E' büntetések 
különböző időkben különfélék vo l tak , a' mint a' 
magzatnak az annyainéhében lett éledése időszaká-
ról való vélemények változtak. 

Krisztus születése után 692 évben, egy a* Kon-
stantinápoli tsászári palotában tartatott Zsinat ren-
delte : hogy e' bűn épen olly keményen büntettes-
sék , mint az emberölés. 

Frantzia országban az illy bűnösökkel a' Római 
Törvény szerént bántak egész a' Revolutio kitöré-
séig. Az 1791-diki Törvények pedig elváltoztatták 
a1 halálos büntetést husz esztendős rabsággá. Napó-
leonnak büntető könyve fogságot rendelt e' vétek 
minden segédeinek is. 

Második Jósef Tsászárnak 1787-diki Criminá-
Iis Törvénykönyve, mellyben a* halálos büntetést 
végképen megszüntető , rendelt a* magzat hajtó 
anyának 15—30 esztendős fogságot, és nyilvános 
testi-munkát; melly büntetés, ha a' személy férjnél 
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lenne, még sulyosodott; azok pedig, a' kik a' vét-
ket segítették, egy hónapos — ö t esztendős fogságra, 
és terhes munkára kárhoztattak, as büntetés pedig 
nagyobb le l t , ha az atya maga segített volna. 

A' Német Törvények büntetik e' vétket két — 
hat esztendős fogsággal; ha pedig a' terhességnek 
utolsó idejében történt, nyoltz — e g é s z tiz évre sza-
porodik a' büntetés tartóssága. 

A' Bajor Törvények hasonló büntetéseket ren-
delnek. 

Az Olasz Törvények szerént egy olly aszszony, 
a' k i , magzat elhajtásra tzé lozván, akármi szere-
ket vesz bé , ha szinte a' magzat elsem is vész , hat 
hónapos — egy esztendős fogsággal büntettetik; ha 
pedig valóban eléri a' tzélját, egy — öt esztendeig 
fosztatik meg szabadságától. 

Az Angoly Törvény , a' mint Blakston Commen-
táriusában olvashatni , ezt rendeli : ha valamelly 
aszszony élő gyermeket visel , és ezt ital, vagy más 
eszköz által megöli; vagy , ha más valaki az i l ly 
aszszonyt megüti , úgy , hogy benne a' gyermek 
meghal, és ez holtan születik , ez ugyan nem valódi 
embergyiikolás , hanem, a' mint a' régi törvények 
mondották, véletlen emberölés. — Az újabb törvé-
nyek ellenben nem tekintik e' tettet olly szorosan, 
hanem fsak gonosz szándékból er» dett tselekedet-
nek — m i s demeanour — nézik; ha pedig a1 gyer-
mek élve születik, és tsak későbben olly ital által, 
mellyet már elébb az anya bévett , vagy más úton 
kivégeztetik , ez már valódi gyilkolás. -— Egy ké-
sőbbi , t. i. 1803 évben szabatott 's Ellenbourough 
actájának nevezett törvény rendeli : hegy a' sze-
mély, melly szántszándékkal és gonosz akaratból 
akármiilyen gyógyszert , vagy akármit mást használ 
valamelly aszszonyban véghezviendő magzat elhaj-
tásra, vagy annak használtatását eszközli , lárhoz-
tassék az , ha a' tselekedelkor még a' magzat nem 
é l t , vagy legalább annak élete bizonyos nem vo l t , 
ő maga s az ő segédei — m i n t együtt vétkesek —-
Fclony — pénzbirságra , vagy fogságra , vagy Pe-
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lengérre való kiállittatásra , vagy veszszőztetésre, 
vagy a' tengeren túl való szállittatásra , de nem to-
vább 14 esztendőnél. IIa pedig már a' gyermek az 
annyában mozdulni észrevétetett , és ekkor ennek 
elhajtására gyógyszerek, vagy más eszközök fordít-
tattak , halálra ítéltessenek. 

A' Skót Törvény e> tekintetben eltávozik az An-
golytól, nem tesz tudniillik különbséget a1 mozgott 's 
nem mozgott magzat között , 's nem is tekinti an-
nak elölését gyilkolásnak , mert , a' míg — úgy-
mond — a' gyermek annyában vagyon, az ő belei-
nek egy részük. Ha azonban a' gonosz szándék ki-
valósodnék, szabhatnak a' Skót Törvényszékek tu-
lajdon véleményük szerént büntetést, de ennek nem 
szabad az é le t , vagy tagvesztésig terjedni. 

Neuyorkban nints olly törvény, melly a' mag-
zat elhajtást bűnnek— Crimen, Ycrbrechen —tar-
taná: illy esetekben Ítélnek itt az Angoly ország-
nak közönséges törvényei szerént. — Az Ellenbou-
rougli actáuak e* tartományban nints ereje. 

Connecticutban a1 bebizonyosodott magzat el-
hajtásnak gonosz tette holtig tartó rabsággal, vagy 
más kemény büntetéssel büntettetik. 

A1 mi Austriának, Burkus , Bajor, magának 
Magyar 's más Országoknak a' magzat elhajtást 
illető legújabb büntető törvényeiket i l let i , ezeket el-
hallgatom , abban a'vélekedésben lévén, hogy ezek 
minden a' tudományokban járatos férjfiu előtt es-
mértetnek. 

Ha azon véleményeket tekintjük , mellyek az 
annyira különböző törvényeknek alap gyanánt szol-
gálnak, kitetszik: hogy igen gyakran a' képzelődés 
magának tulajdonitotta a' józan észnek jussait, és 
hogy az alapos okoskodásoknak helyüket a' hiu kép-
zelmények foglalták el ; a' minek az volt a' követ-
kezése , hogy olly rendszerek — Systemata — al-
kottattak, mellyek nem tsak a' Ieghibásabbak, ha-
nem a' legveszedelmesebb sikerüek voltak, mind 
az egyes személyeknek boldogságukra, mind pedig 
az egész Országnak érdekeire nézve. Legszembetu-
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nőbbek e' tárgy felől a1 régieknek véleményeik, 
azonban ezeknek minden theoriáikban ugyan azon 
alap hibát vehetni észre. Ok vélték, tudniillik , 
hogy az élet és érzés elve — princípium — nem 
azonnal a fogantatáskor , hanem jóval későbben 
jelenik meg a* magzatban. Azonban nem tsoda, 
hogy ők azon idő pontról, a' mellyben az éledés 
történjék, meg nem egyeztek. Hippocratesként a* 
férjfigyermek fogantatásának harmintzadik napján 
kezd élni , a' leány pedig negyvenedikén : köny-
veinek egy más részében pedig azt állítja: hogy ez 
nem történik elébb, mint midőn a' magzat tekéle-
tesen izesiilt, vagy is organisáltatott. 

A' Stoikusok vélték: hogy a' lélek nem elébb 
egyesül a' testtel , mint a' lélekzésnek béállásakor. 
Úgy hitték tehát, hogy a" magzat az egész terhes-
ségnek idején élet nélkül vagyon. Ezen tanitmány 
uralkodott Antoninns és Severus' idejéig, mellyben 
az Academicusoknak közönségesebb, 's a' közéletre 
alkalmatosabb ideáik jöttek divatba , a' mellyek ál-
lították , hogy a1 magzat már a' terhességnek vala-
melly időszakaszában egyesül aa testtel , de az idő 
pontban meg nem egyeztek ; némellyek vitatták, 
hogy már a1 hetedik napon, mások a' fijak felől 
negyvenedik , a' leánykák felől pedig nyoltzvana-
dik napon ; mások szerént pedig elég volt a' negy-
ven nap mind a' két nemnek. Voltak ismét némel-
lyek , a' kik különbséget tejttek a' még ki nem fej-
lett bimbó gyermek — embrió — és az egészen ki-
fejlett magzat— foetus — között; ez utolsónak el-
hajtását úgy tekintették, mint biínt ; a' mellynek 
gyilkolásként büntettetnie kellene. 

Zachias Pál , a' Római Pápa Udvari Orvosa és 
Országos Főorvos , közbenjáróként fellépni akarván 
a' hatvanadik napot nevezte az éledés időhatárá-
nak. 

E' véleményeket mind egyig, úgymint a' mel-
lyek sem az ész , sem a' tapasztalás által nem támogat-
tatnak,elhallgathatnék itt észrevétel nélkül, hanem 
kénytelenittetnénk azon károkról szólni ,a ' mellyek 
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belőlük: eredtek , vagy a' mellyeknck eredésiikre 
alkalmatosságot adtak. Tellyes bizonyossággal állit-
hatni ezekről, hogy inkább tzéloztak a'magzat elhaj-
tásnak szaporítására, mintsem annak hátráltatására 
legalább a' terhességnek első idő szakaiban. A' Böl-
tselkedőknek 's Természetvizsgálóknak illy véle-
ményeik a' magzatnak élete felől termeszeiesen nagy 
befolyásnak voltak a' Törvényszéki Végzésekbe is. 
í g y , midőn a9 Stoikusoknak véleményük gyümöl-
tsözni kezdett, nem láthatott a3 törve »y a' magzat-
nak eltekéilett elliajtásában semmi bil i t , minthogy, 
a' mint láttuk, az úgy tekintetett, mint az anya 
belrészeinek egyikük. Későbben az Academicus ik 
kezdvén uralkodni , rendeltettek ugyan büntetések 
a' magzat eihajtóknak számukra , de ez« !v ne ni 
egyenlő keménységüek voltak , a' mint tudniillik 
a' magzat élőnek, vagy még nem élőnek tartatott. 

Az újabb időkben nem kevesbé hibás vélemény 
nyert hitelt, mellynek hasonló veszedelmes követ-
kezései voltak, és pedig nem tsak a' köznépnél, 
hanem a1 Kormányozóknál is annyira, hogy az 
ezek által szabatott Törvényekben is hely adatott 
neki , még pedig a' legmiveltebb O rszagokat sem 
vévén ki. A3 tévedés abban állott : hogy a' magzat-
tól , annak fogantatásától kezdve a' méhben történő 
első mozdulásáig, minden életet megtagadtak; tehát 
a' mozdulás után elhajtatott magzat minden arány 
nélkül sokkal nagyobb bűnbe 's büntetésbe vetette 
a' bűnöst, mint az előtt. 

Végre győzött az é sz , és a' pintos észrevéte-
leken 's valódi lett dolgokon épült Élettudomány — 
Physiologia. — Minek következésében eredett esmé-
ret tsak ugyan közönségessé lőn , hogy, tudniillik, 
az emberi magzat azonnal ci fogantatáskor élni 
kezd. Ekkor történhetett tsak meg, hogy a' Tör-
vényszerzők és Törvénytudók azon törvényeket, 
mellyek a' terhességnek első időszakaiban történt 
magzat elhajtást tsak enyhén büntették, erkölcste-
leneknek 's igazságtalanoknak megesmérhették, mert 
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azok egy időben épen ama' biínnek elkövetésére tsá* 
bitanak, a1 mellyet más időben halállal büntetnek. 

Világosodott ugyan és gyarapodott ez által a' 
Törvénytudomány, de a' szelid Törvényszerző, és 
az emberszerető bíró, jöttek ez által sok Js meg-
jegyzésre méltó tekintetben nem tsekély aggódásba, 
mellyen az által igyekeztek segíteni , hogy olly 
törvényt hoztak , melly minden nőszemélynek ke» 
ményen tiltja a"1 terhességet és szülést titkolni, fe-
nyegetvén egyszersmind: hogy ha ő ezt teendi, ő , 
mint egy a' gyermekgyilkolásról gyanús személy , 
e' tettének felkeresendő súlya szerént büntettetni 
fog. Egy más ugyan azon időben szereztetett tör-
vény parantsolja , hogy minden a' magzat elhajtás 
felett teendő vizsgálásban egy hitét adta törvényes 
Orvos is jelen légyen, melly a' tettnek természeti 
mivoltát — physischer Thatbestand — megvizsgálja, 
és a' leltekről fontos okokon épült véleményét adja. 

E' törvényes rendeléseknek következésükben 
kivánom azokat az emberi természetnek esméreté-
ből vett kétségbehozhatatlan alapos igazságokat, vagy 
is elveket — Grundsätze — előszámitani, mellyek 
szerént mind a' magzat elhajtás és gyermekgyilko-
lás felett való vizsgálásnak történni, mind pedig a' 
leltekről adandó véleménynek elkészülnie kell a' 
törvényes Orvosnak részéről; a3 Törvénytudónak 
pedig fognak ezen elvek annak rövid foglalatja gya-
nánt szolgálhatni , mikor , mimódon , és mifelől 
várhat ő felvilágosodást az Orvostól a' magzat el-
hajtás és gyermekgyilkolásnak törvényes eseteiben ? 

Orvositörvényes elvek a magzatelhajtásról 
és gyermekölésrol. 

1. Az embernek élete kezdődik annak fogan-
tatásával, mert a'növés és testi kifejlődés élet nél-
kül nem gondolható. 

2. Mihelyt az Aszszony méhében fogad , azon-
nal kezdődik annak terhessége is. 

3. A' terhességnek jelei annak trhő időszaka-
szában egyátaljában bizonytalanok; azok a' jefak 
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pedig , mellyekre támaszkodhatunk , kezdődnek tsak 
az ötödik hónapnak végével. 

4. Az emberi nő terhes voltának természetes 
határa 9 napi, vagy is 10 hold hónap, 42 hét, 280 
nap. Mivel pedig 

5. A1 méhfogadásnak időpontja nem tudatik, 
's nem határoztathatik meg bizonyosan , azért ada-
tik a' fen emiitett időtérhez a' Törvényben még 
két hét. 

6. A' terhes aszszony szülhet ugyan a' terhes-
ségének minden napján , még is az Orvosok a' tör-
vényes vizsgálások miatt osztják a' terhességnek 
egész idejét négy időszakaszra. Mert a' mint egy, 
vagy más időszakaszban született a' gyermek, úgy 
igen szembetűnő bélegek által különbözteti magát, 
így a' terhességnek első szakaszában , melly a* fo-
gantatástól a' terhesség hatodik honapának végéig 
tart , született gyermek éretlen , 's nem élhet az 
annya méhén kívül , 's az illy szülés mondatik 
magzatvesztésnek— abortus; a' második szakasz-
ban , az az a' hetedik hónap elejétől a' kilentze-
dik végéig született gyermek idétlen , az az nem 
érett ugyan, de még is az annya méhén kivul is 
elélhet, és ez mondatik kora szülésnek — partus 
praematurus;— a' harmadikban, az az a' kilentze-
dik hónap végével , vagy a' tizediknek első felében 
született gyermek érett, és élhet a' méhen kivul, 
e' szülés mondatik érettnek — partus maturus; — 
végre a' negyedik szakaszban született gyermeken 
észrevehetni az éretségen túlhaladó je leket , tart ez 
a' tizedik hónap második felében, tizenegyedik sőt 
tizenkettedik hóban i s , és ez mondatik késő szü-
lésnek — partus serotinus. — 

7. A' magzatvesztés szokás szerént tsak a' hat 
első hóban próbáltatik 's eszközöltetik leggyakrab-
ban , ámbár megtörténhetik az a' terhesse^gnek akár 
melly szakaszában is vagy mesterségesen , vagy a' 
természetnek ereje által. 

8. A' mesterséges magzatvesztés eszközöltetik, 
midőn erőszak történik közvetetlenűl ugyan az 

anyára, 
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anyára, de közvetőleg a' 'magzatra, mellynek kö-
vetkezéséül ez elhal, s ezt nevezzük magzat elhaj-
tAnnak ; vagy közvetetlenűl magára a' magzatra, őt 
halálosan sértvén valamelly a-1 nemirészeken által 
alkalmaztatott sértő eszközzel , 's így erőltetvén a1 

magzatelmenést, ezt mondjuk: magzatölésuek. 
9. A1 magzatölés történhetik a' nélkül , hogy 

arra az anyának valamelly különös hajlandósága 
kívántatnék; de a' magzat elhajtás tsak akkor es-
hetik meg, ha az anya arra hajlandó — disposita.—• 

10. Ha az anyának a' magzat vesztésre való 
hajlandósága igen nagy, elég a' magzat elhajlásra 
tsekély ok i s , p. o. a' zordon úton történt kotsizás, 
ugrás, hányás, erős köhögés; 's a' t. minél kisebb 
pedig a' hajlandóság, annál nagyobb ok sziiks ges 
annak eszközlésére, és pedig ez oknak sok ideig 
behatni szükséges. 

11. Az úgy nevezett bizonyos sikerű — speci-
ficum — magzathajtó szerek , mellyek a' nélkül, 
hogy az anyának ártanának , tsupán tsak az ennek 
méhében lévő magzatra munkálódnának, 's azt el-
hajtanák , nintsenek ; de vannak több ollyan sze-
rek , mellyek az anyában káros változásokat okoz-
ván magára a' magzatra is kivégezőleg hatnak , 's 
ezt elhajtani képesek. 

12. Ha valamelly nőszemély gyanúba esik a' 
magzat elhajtása felől, nem tsak annak kell kiva-
lósodnia. hogy nem régen szült; hanem annak is , a' 
mi tőle elment, jól meg kell vizsgáltatni, vo l t - e 
valódi emhermagzat, vagy tsak üszög — mola? — 

13. Ha a' szántszándékkal eszközlött magzat 
elhajlásról fontos lenne a' gyanú, azonnal kell tör-
ténni az orvosi vizsgálásnak, mert a' terhességnek e' 
szakaszában történt szülésnek jelei nem elég világo-
sok , annak bélegei nem elég bizonyosok, és a1 

mellyek nem örökösök, hamarább tűnnek el, mint 
az érett szülésnél, úgy hogy 

14. Ha a' magzat elhajtás vizsgálása tsak hosz-
szabb időnek elfolyta után történik, ez által tsak 
azt tudhatni meg, hogy az Aszszony egykor szült. 

Tud. Gyújt. IV. Köt. 1833. (i 
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15. A' sértő okokat hitelesen kell megtudni, 

ha az anyán a sértésnek nyoma nem találtalik; az 
elhajlásra fordított szereket, 's a* talált sértéseket 
is szükséges a' vizsgáló Orvosnak elejébe terjeszte-
ni a' megítélés végett. 

Ezek voltak tudni Valók a* magzat vesztésről, 
most szólunk a* már megszületett gyermeknek öle-
t és érői. 

16. Az annya méhében l e v ő , de már ezenkívül 
is élni képes gyermek kimúlhat, valamint az ezen 
kivűl l evő , mind természetes, mind erőszakos ha-
lállal, és periig az anyának, vagy más valakinek 
eszközlése nélkül t. i. történetből. Hogy a' magzat 
már az annya méhében meghalt légyen , kitetszik 
a' terhesnek magának beteges voltából; továbbá a' 
magzatnak testén, 's főképen a1 kődökzsinóron ta-
pasztalt rothadás jeleiből. Hogy a' magzat a' méh-
ben a" terhesnek , vagy másnak eszközlése nélkül el-
veszett légyen, tsak akkor állittathatik, ha a' mag-
zat testén semmi erőszaknak jele észre nem vétetik, 
és a3 környűlállásokból semmi gonosz munkálkodás 
az anya, vagy másoknak részükről ki nem valóso-
dik. Ha pedig a1 már élni képes magzat, erővel a' 
méhben megöletett, tapasztaltatnak rajta sértések, 
's gonosz szándék és munkálkodás az anyának , vagy 
másoknak, vagy a3 történetnek részéről. 

17. Minél idétlenebb az új szülött, 's már a3 

méhen kivül is élni képes gyermek, annál könnyeb-
ben , ' s annál tsekélyebb külső ártalmakra veszhet 
az el ; azon előítélet, hogy a' hetedik hónapban lett 
gyermek elébb marad életben, mint a' nyoltzadik-
ban, ellenkezik a' józan észszel , és alkalmatossá-
got ád az együgyűeknek a3 nyoltzadik hóban vilá-
got látott gyermekeknek elhagyaiásnkra. 

18. A még a' méhben levő élni képes gyermek 
lélekzhetik születése előtt, ha t. i. a' magzatot kör-
nyúlvevő hártyák megrepedvén, 's a' magzatvíz el-
folyván , annak óra 's szája úgy reá fekszik a' nyílt 
méhszájra, hogy a' külső levegő a' magzat órára 3s 
szájára, ezeken által pedig tüdejére hathat. Meghal-



C 83 ) 
hat pedig az illy magzat még a* méhben a' köldök-
zsinór , méhlepény, vagy nehézszuielés miatt, és 
így holtan születhetik. 

19. A' hetedik hónapban 's ezután született 
magzat elelhet a'' méhen kiviíl, ha az nem ször-
nyeteg — monstrum — az az : ollyan emberi magzat, 
a' melly valamelly az életre elkerulhetlenul szüksé-
ges tag nélkül szűkölködik, és ha az lélckzeni kezd. 
Hogy pedig 

20. A' gyermek születése után lélekzettel élt 
légyen , nem bizonyittathatik bé az egyes próbák 
által — IJocymasiae —, a3 millyenek a' viztüdo próba, 
— Doc. hydrosíatica pulmonum — a' véríüdo pr. 
—• Doc. sangvinea pulm. — a' tüdő kiterjedést pr. 
— Doc. voluminis — a lierndt próbája, vagy is a1 

vizkólyags végbél próbája ; hanem mind ama vál-
tozásoknak fontolgatásuk által, mellyek a1 tekéletes 
lélekzés által a'kisdednek testében általánosan , főké-
pen pedig annak lélekzési, vérkerengési, emésztési, 
nedvválasztási , 's kiürítési tagaiban történnek. 

21. A' Születés titán lélekzettel élt gyermek 
meghalhat természetes vagy erőszakos halállal , 
ezzel ismét történetből, vagy az anyának 's mások-
nak eszközlésük által. 

22. Az anya, vagy más által eszközlött erősza-
kos halála a1 kisdednek történhetik álnok , vagy 
otromba módon. 

23. Újszülöttnek mondatik az a' kisded, a* 
mellyen még n" magzati életnek nyomai megvannak. 
Neveztetik pedig álnok módon eszközlött gyilko-
lásnak az az erőszakos halál, mellynél a3 kivégez-
tetés módja nem azonnal szembetűnő. H^gy a5 tör-
vényorvos az illy álnokul eszközlött gyermekülés-
ről Ítéletet hozhasson , szükséges , hogy ö vele min-
den mellékes környülállások közöltessenek, a' mi 
az otromba kézzel, az az : könnyen megesmérhető új-
szülotlölésnél nem mindenkor szükséges. 

21. Meghatározhatja a' Törvény Orvos minden 
előkerülő kisdedöiésnél, ha az újszülöttnek jelei 
azon még megvannak, mennyi ideig élt légyen a' 

*6 
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gyermek születése után; a' kifejlődésnek fokából 
pedig , mellyet az annya méhében ért , annak fo-
gantatásától kezdődő korát. 

25. 'A' gonosz szándékú gyermekölőknek kifo-
gásaikat, mintha őket a'szülés véletlen érte volna, 
vagy ők a' szüléskor magukon kiviil voltak, vagy 
szinte valamelly a' tébolodáshoz hasonló állapotba 
jutottak , tsak akkor Ítéltethetnek meg igazán a' 
törvényorvos által, ha a' vizsgálás előtt minden e' 
bűnnel járt környülmények ugyan annak tudtára 
adattak. Azonban 

26. Sem a' Biró, sem pedig az Orvos el ne fe-
lejtse , hogy az új szülött történetből is elveszhet 
erőszakos halállal, *s egyszer'smind gyanú is támad-
hat szántszándékkal elkövetett gyermekülésről: azért 
a' magzatvesfctésnek és gyermekülésnek minden ese-
tében szükséges a' legpontosabb vizsgálás alá venni 
mind az anyát, mind az új szülöttet, mind végre 
minden a* szerentsétlenséggel akármi módon együtt 
járt környiíl áll ásókat. — 

IIa a' Biró, az Ügyvéd és a' meghatalmazott, 
ezeket az itt orvosi törvényes elvek gyanánt elő 
számított pontoknak tartalmukat tulajdonává teen-
d i , látni fogja, milly segítséget várhat és kívánhat 
a' magzatvesztés és gyermekülés tettlétének vizs-
gálásában a' törvényes orvostól ; nem is lesz nehéz 
az Orvosnak tenni kérdéseket, a' mellyekre ez meg-
feleljen. 

A1 törvényes Orvos pedig azért tartozik ezen 
elveket tekéletesen esmérni, hogy ott i s , a* hol a' 
Biró nem tesz egyenes meghatározott kérdéseket, a' 
vizsgálást rendesen kezdje, tudományosan folytas-
sa , 's szerentsésen végezze. Az egész dolognak mi-
voltáról pedig leikiesméretes , igazságos és fontos 
Ítéletet tehessen. 

IIa pedig a' Törvényszékek az Orvosnak hiva-
talos válaszszában észrevennék, hogy ez nem ezen 
elvek szerént készült légyen , szükséges, hogy ezt 
biráltatás végett az Orvosikarnak béküldjék , *s 
ennek ebbéli véleményét kikérjék. 

Boehm Karoly. 
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4. 
Roland Nádor Ispátiynak 1253-dikban Julius Hó-

nap {S-dikán költ Oklevele egy Réz Táblával. 

,.Nns llolandus Palatínus et Comes Posoniensis 
Omnibus presentes litteras inspecturis duximus si-
guilicandum , quod cum vduornici de villa Borost 
et nomifiatim ltol Tiburcius íilius eiusdem, et Med-
ve de eadem A illa pariter cum comite ipsorum Pous, 
Alexandrum, Stepbanum ac alios fratres eorum fdios 
Laurency comitis coram nobis conuenissent, pro-
ponebant contra eosdem quod ydem fily Laurency 
comitis terram ipsorum ad usum duorum aratrorum 
sufficientem indebite occupando detinerent; Contra 
quos ydem íily comitis Laurencj' proponebant, di-
centes; quod cum Gregoríus Episcopus Jauriensis 
boné memorie auctoritate Domiui Bele Iilustris re-
gis nostri super facto terrarum in Comitatu Vosva-
riensi cognosceret ; memorati vduornici una cum 
comite eorum Symone de villa Syra, ipsos traxis-
sent in causam , et ordíne iudiciario ab eodem Epi-
scopo prolato ipsam terram iure Hereditario obti-
iiuissent, certis undique metis distinguendo , et ad 
Hec priuilegium baberent Episcopi Jauriensis atite-
dicti, iily comitis Laurency memorati. Et cum ter-
minum filys comitis Laurency ad presentandum Pri-
vilegium memoratum assignassemus, in ipso ter-
IIIíno ipsum Priuilegium coram nobis exbibuerunt; 
In cuius tenore expresse intelleximus contineri, 
quod fily Laurency comitis sepedicti ipsam terram 
duorum aratrorum ordine iudiciario ac legitime ab 
ipsis vduornicis de Borost ohtinuissent nomine sui 
iuris Hereditary. Et cum perlectis continencys dicti 
Pritiilegy memoratos vduornicos una cum comite 
ipsortim, pluries interrogassemus ntrum continencys 
dicti Priuilegy contradicerent nec n e , in nullo con-
tradixernnt, sed pacifice et quiete memoratam ter-
ram duorum aratrorum permiserunt filys comitis 
Laurency Hereditario iure sub iisdem metis quibus 
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ipsa terra cingebatur , perpetualiter possidendam. 
Et nos ad peticionem lilioruni comitis Laurency 
per Brazlaum pristaldum nostrum de Cliouca nouas 
metas íuxta metas antiquas fecimus eleuari. Nec 
hoc pretermittimus. quod fily Laurency comitis iu-
dicia in quibus predicti vduornici secundiim conti-
nenciam nostrarum litterarum memoriaiium reinan-
seiant , eisdem vduornicis ad , plénum pro bono 
pacis remiserunt. Vt autem series coram nobis ha-
biie rei robur perpetue Trinitatis obtineat, et a nullo 
processu letnporum in irritum queat reuocari, lit-
teras nos!ras presentes in confirmacionem rei geste 
filys comitis Laurency sigilli nostri munimiue robo-
ratas duximus concedendas. Datum Fosony in octa-
UÍS sanclorum apostolomul Petri et Pauli. Anno 
Dominice Incarnacionis. Millesimo. Ducentesimo. 
Quinqu^gesímo. Tercio." > 

Örökös, a z a z : Privilegiális Levél , íróhártyán, 
tányér formájú függő Petsét alatt, mellynek elbar-
nult viaszka az Oklevélnek alól hátra hajtatott hár-
tyáján tétetett bevágásokból sodrott veres selyem 
kőtelkéről lógg. A' Petséten ime körülírás olvasta-
t ik: „sigilL. D o ^ l M C I . MAGISTR1. tavERNICO-
RVVI. REGis.u A' vért, vagyis ü'ais körül pedig ime 
szovak: „ROLANTI V(iri) N(obilis) G(eneris) R(a-
tolíl)!"'. A' vért tzímerét három a' vért szegleteinéi 
álló Fa tészi. Ennél régiebb nemesi tzímert mosta-
nig nem esmér a' Magyar Heraldika. Annál fon-
tosabb pedig e" tzímer, mivel 

1) Igen egyszerű. Mivel 
2 ) A' Kálmán Király alatt Apuliából Magyar 

Országba költözött híres Rátold (V köznép szájában 
Rátát) Nemzetség tzímerét állítja elő. Roland Ná-
dor Ispány e-1 Nemzetségből vette eredetét , mint 
mái- boldogult Lendvay a' Nádor Ispány Lajstromban 
(Corpus Juris Hung. edit. ult. Tónin II. in íine pag. 
213.) ime soraiban följegyzette: ,,41^12r>2 Rolan-
dus í . alias Lomndns de gen ere Rat holt h Com es 
Posoniensis usque 1257 sitit eodem (fíela VF).4 ,  

Meg kell még itt jegyzenem , hogy Lendvaynak 42-
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ílik Rórand nevű Nádora is c' Rolanddal egy volt, 
és igy Roland Nádorságát 1260-dikig kellett volna 
kiterjeszteni. — — Mivel 

3) E tzímerből tanuljuk legelőször, bogy a' 
Bétsi Képes Krónika képein az egyes Nemzetségek-
nek vélteiken előjövő tzímerek nem későbbi köl-
temények, hanem hiteles tzímerek. ígyp. o. a' Bétsi 
Képes Krónikában (Joan. Georgii Schwandtneri, SS. 
Rer. Mung. Lipsiae, 1710. fol. Tomo I , pag. 88.) 
látható az Oliverius és Rátold két testvér paisán e1 

tzímer azon tsekély különbséggel, hogy itt a' hely 
szűke miatt tsak egy Fa, az Oklevél petsétén pedig 
három Fa jő elő. Mivel 

4 ) Azt egyedül e1 Petsétből tanuljuk leges leg-
először , hogy a1 Tárnok Mester a' Nádor Is pán y 
n e v e és p e t s é t e alatt adott ki hajdan hiteles 
okleveleket. Ezen fönakadni nem fog , a' ki tudja, 
hogy a' Tárnokok egy osztályt tettek az Udvarno-
kok között ; a' ki tudja,, hogy a' Nádor Ispány 
(Comes Palatii) hajdan minden Udvarnokoknak és 
a" Királyi Jószágokat érdeklő Pereknek rendes Bi-
rájuk volt. 

Találtatik ezen Óklevél Tek. Tudós Kisfaludi 
Kisfaludy Sándor Urnák, több Ts. Ns. Vármegye 
Tábla Birájának, ki szinte Szabolts Vezérnek és 
a' Tsák Nemzetségnek ditső maradéka, gazdag Le-
véltárában. 

Horvát István. 

5. 
Az ly hang helyes kimondásáról. 

IIa Költő volnék : egy szomorú versezetben 
leírnám az ly hang siralmát, melly hang, a1 sok 
hibás kimondás miatt félhet, hogy még valaha egé-
szen kivész a' magyar nyelvből. Hasznosabbnak 
tartom mindazáltal felszóllalni az ly hang melleit , 
és serkenteni hazáinfiait ezen régi magyar hangnak 
helyes kimondására. 
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A' magyar ly liang, természeti eredetére! néz-

v e , az I és j hangoknak egy új egyes hangra való 
öszveolvasztásából, azaz az I és j kimondása mód-
jának egyesítéséből származik, és megegyez a' spa-
nyol 11, az olasz g l i , a' frantz il és i l l , és a1 tseh, 
l ó t , lengyel vonással megjegyzett, vagy keresztül 
húzott 1 ( 1 , 1') hangjával. Négyféle módon szokták 
j eríig a' Magyarok kimondani az ly betűt.f 

1. Némellyek az 1 és j hangoknak igazi öszve-
olvasztása által ejtik k i , úgy hogy az ó ly hangjok-
han sem az 1, sem a* j hangot füllel tisztán megkü-
lönböztetni nem lehet, p. o. hely, se lyem, olylyan, 
melyly. Vágynák illyen hangejtésűek az országnak 
tsak nem minden részeiben, de kevés számmal. 

2. Mások, főképen a S. Pataki vidéken, üszve 
nem olvasztott kettős Ij hangokkal mondják ki az 
ly-et , úgy hogy az ő ly hangjokban mind az 1, 
mind a' j hangok elég kitetszően meghallattatnak, 
p. o. he l j , seljem, olljan^ mellj. 

3. Sokan , főképen a' Duna mellyékein, az ly 
betiít puszta 1 hanggal mondják k i , p. o. bel, selem, 
ollan , mel l ; a' honnan ezek L-eseknek (Lambdi-
stae) neveztetnek. 

4. Sokan, kivált a* Tisza1! mellyékein, az ly 
betűt puszta j hanggal ejtik k i , p. o, hej , sejeni, 
ojjan, mejj, a' kik J-éseknek[(Jotistae) neveztetnek. 

Az ly-nek ezen négyféle kimondásai közül tsak 
az *l-ső kiejtésmód helyes; a" többiek mind hibá-
sok. Nevezetesen, a' 2-dik mód szerént, az öszve-
olvasztott, de egyes hangú ly helyett az alkotó két 
Ij hangokat külön kiejteni, épen ollyan hiba, mint 
ha fvalaki a' többi öszvetett , de egyes hangú gy , 
n y , t y , ts , tz 's a' t. hangok he lye t t , természeti 
eredetekhez képest, kettős dj , nj , tj , t s , tsz han-
gokat ej tene, p. o. ezen szókat: magyar, kenyér, 
kutya, botsát, katzag, így mondaná k i : madjar, 
kenjér , kútja , bot-sát, katszag. 

Az Öszvetett ly hang helyett, a* 3-dik mód sze-
rént , tsak a' főbb alkotó egyszerű hangot mondani 
k i , épen ollyan hiba , mint ha az ember # a' többi 
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öszvetett hangok helyett tsak a' fő alkotó egyszerű 
cl, n , t , s , sz hangokat ejtené k i , és a* felhozott 
szókat így mondaná ki: madar, kenér, kuta, hósát, 
kaszag. 

Végre a' 4-dik mód szerént, az öszvetett ly 
hang helyett tsak a' mellyék alkotó j hangot mon-
dani k i , az ly és j hangoknak szorossabb atyafisága 
és hasonlatossága miatt ugyan, nem épen ollyan 
szembetűnő hiba, mint ha valaki a' többi öszvetett 
hangok helyett, tsak a3 inellyék alkotó j és t han-
gokat mondaná ki, így ejtvén a' mondott szókat: 
majar, kejér, kuja, botát, katag: de azonban tsak 
ugyan hiba, mellyre az ly hangnak kényes és ne-
hezetske kimondása miatt vetemedtek az emberek. 
— Ezt a' hibát már 1693-ban megjegyzette Otro-
kotsi Fóris Ferentz, Örigin. Ilungaric. pag. 144. 
ekképen: ,,Est multis circa Szatmár consvetum, 1 
molle , hoc est ly vei Ily pronunciare tamqtiam j , 
ob facilitatem, ut: melly mejj, i tem, ollyan ojjan." 
Megrótta ezt a' hibát Révai Miklós is Elabor. Gramm. 
Ilungar. Vol. I. pag. 167. Sándor István pedig így 
ír erről Sokféléjében (a' darab és lap nints kivona-
tomban feljegyezve): „Már most némelly kényes 
szájnak tsak nem minden szókat ly helyett j-vel ej-
tenek k i , sőt már néhol gy helyében is j-vel kezd-
itek é l n i , *s így ma holnap, tsupán kényességünk 
miatt, ezek a1 két régi kúu és magyar hangok: ly , 
és gy , egészen kifognak veszni nyelvünkből. Ezt a* 
helytelen ejtést a' Tiszán túl valók :s Erdélyiek 
aligha nem az Oláhoktól vették , kiknél a1 lepus je-
pure, mulier mujere. Némellyek már a' puszta l 
helyébe is kezdik ejteni , imígy : bojond , hojjó, 
's a' t." 

Baróti Szabó Dávid Orthographia és Gramma-
ticabeli Észrevételeiben , a' 20. l ipon , mind a1 két 
utolsó hibáról emlékezik , ekképen: „Az I ly , ly 
hang ellen kétféle hibát ejtenek sok Magyarok. 
Ezeknek egyik része így szokott síóllani: i j jen , 
ojjan , indújjon. A' másik része meg így: illen , 
ollan, ind állon. Azok igen puha kiejtésekkel az 1-et, 
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ezek igen darabos kimondásokkal az y-t egészen 
elnyomják. Azokhoz l-et, ezekhez y-t szekerekk« I 
kellene küldeni. Legjobb utat tartanak azok, a' kik 
az említett betűket öszveolvasztván, így szóllanak: 
illyen , ollyan, f o l y , "s a' t . u 

Említi ezt a' két fo hibát Pápay Sámuel is a1 

Magyar Literat ura esméretében , a' 78. 7Í). lapokon, 
í g y : ,,A' Tiszán túl az igazi ly hangol j-vel ejtik 
az illyen szókban: szójjon , tojja, bejben, mejje , 
ezek helyett : szóily on , tollya , helyben , mellye. 
D e ezt leginkább a' Reformátusoknál tapasztalhatni; 
mert azok mindenütt, még a' Dunán túl is, szinte 
úgy rontják az igaz magyar ly hangot a' j-vel a' ki-
mondásban, így: Somjai bor, ojjan , mijjen, hadd 
fojjon Js a' t. ha szinte ezeket ly és nem j betűvel 
írják is. De a' Catholikusok ellenben, ugyan a' Du-
nán túl sok helyeken , azon ly hang helyett hasonló 
hibával, puszta I hanggal szóllanak, így: Somlai, 
ollan , i l len, follon , 's a' t." 

Az ly-nek ezen két hibás kimondását felhozza 
Kolmár József is a' magyar helyesírás Philosophiá-
jára való Próbatételében (Lásd: Jutalom-Feleletek 
a* magyar nyelvről. Pest. 1821. IL Kötet) a1 94. 
lapon. Leírván t. i. hogy mitsoda nevezetes különb-
ség van itt a' Lambdás és Jottás Magyarok között , 
ezt mondja: „Kétség nélkül mind a' kétfél egyarái t 
hibáz; a' helyes hangejtés közép úton jár, és mind 
l -et , mind j mond egyszersmind, mellynek kimon-
dása nehezetske, és ahoz mesterséggel kell magun-
kat szoktatnunk." 

Megjegyzésre méltó dolog , hogy valamint kö-
zöttünk , úgy más ollyan nemzetek között is, a' mel-
Iveknek nyelvében meg van az ly hang, nem min-
den ember tudja igazán kimondani ezt a' nehéz ej-
tésű meglágyított hangot. Nevezetesen Mozin a1 maga 
frantzia Grammatikájában "Wailly után megjegyzette, 
l^ogy a' Frautziák, még a' Párizsiak i s , többnyire 
foszszúl mondják ki az ly ( i l , ill ) hangot, p. o. 
ezen szókban: billiard , tailleur, travail , helyette 
tsupa j hangot ejtenek. Hasonlóképen az Olaszok 
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között is sokan puszta j hangot ejtenek az 1)' ( g l i ) 
helyett, a' mint magam hallottam Nápoly körül 
ezen szóban: miglio. Ezeket tehát J-é-seknek ne-
vezhetjük. Ellenben Negedly a' maga tseh Gramma-
tikájában azt írja , hogy már ma a1 Tsebek nem 
mondanak ly ( f ) hangot, mint a' Morvák és Tótok, 
hanem az ly helyett tsupa l-et mondanak beszédjük-
ben, és puszta 1-et írnak könyveikben. Azért is ezeket 
L-eseknek nevezhetjük. 

Ámbár pedig, a* mint már fellyebb említtetett, 
szoros atyafisága és hasonlatossága van az ly hang-
nak a' j-hez: hibáznak mindazáltal azok , a' kik 
épen tökélletesen egyenlő hangzásúaknak tartják az 
ly-et és a1 j -ét , és annál fogva az ly-ct , mint szük-
ségtelen betűt, ki is akarják rekeszteni a' magyar 
írásból. Beregszászi Nagy Pál: Etwas über die Ma-
gyarische Orthographie tzímű Értekezésében, melly : 
Dissertalio Philologiea de vocabulorum derivatione 
ac íórmatione in lingva Magyarica (Pest. 1815) tzi-
mű munkája végén is ki van nyomtatva, hibásan 
állítja ezt a' 232 lapon : Das ly völlig wie das j 
selbst klingt.* Udvardy János is: Élet (Pest. 1832.) 
tzímu könyvében, aJ 281. lapon, tsak 30 egymás-
tól különböző hangú betűt számlálván a' magyar 
nyelvben, hibásan hagyta ki az ly-et a' mi eredeti 
egyes hangjaink közzűl. Szikszai Béniámin pedig : 
Biblia Szövétneke (Szeged. 1814.) tzimű könyvé-
ből hibásan hagyta ki egészen az ly betűt, minde-
nütt puszta j betűt nyomtattatván a" helyett. Ugyan 
is vao az ly-nek, minden más betűknek, még a3 

j-nek hangjától is eléggé és egészen különböző egyes 
hangja, melly hogy mi légyen, kiki észre veheti 
az ly-nek a' szájban való formáitatása és helyes ki-
mondása módjából, mellyet Meszlényi Molnár János: 
a' siketnéma oktatásmódba való Bévezetésében a' 
209. lapon leír, és én is itt előadok. 

Szükség, világosítás kedvéért, elsőben is azt 
megemlítenem , hogy a1 betűk háromféle hanggal 
mondatnak ki. Némellyek kemény hanggal, a' mil-
lyenek : p , t , k , f , sz, s , tz , t s , ty , és h ; ma-
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sok lágy hanggal, mellyek ezeknek párjaik, a' mil-
lyenek : b , d , g , v , z , z s , dz , d z s , gy. Es ezen 
két ellenkező rendbeli betűk, egymás után, ugyan 
azon szóban, a' sebes kimondásban meg nem állhat-
nak, hanem a' hátulsó az elsőt magához hasonló 
hangúvá, és így annak párjává változtatja, p. o. 
megsirasd, így hangzik : megsirazsd ; innen ezen 
két rendbeli betűk öszveférhetetleneknek (incom-
patibiles) neveztetnek. Némelly belük végre közép 
hanggal mondatnak k i , és mind a' kemény mind a' 
lágy betűk mellett változás nélkül megállanak, illye-
nek minden öuhangzó betűk, és a' mássalhangzók 
közzűl ezek: 1, r , n , m, j , l y , ny. 

Más tekintetben ismét háromféle hanggal mon-
datnak ki a1 betűk. Némellyek szájhanggal, melly 
tsak a' száj ajakain keres kimenetelt, melly betű-
ket orrbefogva is ki lehet mondani; illyenek a' fel-
lyebb említett kemény betűk: p , t , k , 's a* t. Más 
betűk orrhanggal mondatnak ki , melly egyenesen 
az orrlyukakon keres kimenetelt; illyenek az: m , 
n , ny, mellyeket befogott vagy bedugult orral nem 
lehet kimondani. Némellyek végre szájorrhanggal 
mondatnak ki , mellynek egy része a' száj ajakain, 
más része az orr lyukain botsáttatik kí> illyenek 
a' fellyebb emiitett lágy betűk : b , d , g , V i t . és 
az: r , l , j , ly ; ezenkívül minden önhangzók ; mifrd 
ezeket a' belüket nem lehet elég tisztán kimondani, 
ha befogjuk , vagy ha a' nátha bedugta orrunkat. 

Elmellőzvén most a' több öszvetett hangoknak 
természeti eredetét és kimondása módját, tsak az 
Jy-ről szóllok. Az ly hang származik az 1 és j han-
gok kimondása módjának egyesítéséből. Az 1 ki-
mondása végett t. i. a' nyelv hegyét az íny (paiatum) 
első részéhez kell nyomni, és a' nyelvnek két ól-
dalszélei és a* felső zápfogak között keskeny nyílást 
kell hagyni, hogy ott a' torokból feljövő közép 
szájorrhang két oldalról kimehessen. A1 j kimondása 
végett pedig a1 nyelv derekát kell felemelni, és az 
íny közepéhez tsak igen közel tartani, hogy ott a* 
nyelv felett, a' torokból feljövő közép szájorrharg 
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kifolyására keskeny tsatorna maradjon, de a' nyelv 
oldalai mellett nem kell semmi nyilast hagyni ; a* 
nyelv hegyét pedig , könnyebbségnek okáért, jó az 
alsó metsző fogaknak neki vetni. E' két hangok ki-
mondása módja egyesíttetik az Jy-ben, mellyet a' 
nyelv derekával az íny közepénél kell formálni , 
mint a1 j betűt; de oda értetés vagy nyomás által , 
és a3 nyelv két oldalai mellett a' hang kifolyására 
hagyott keskeny nyílással, mint az 1 betűt. Ha te-
hát nyelvünk hegyét, könnyebbségnek okáért , az 
alsó metsző fogaknak neki támasztjuk, derekát pe-
dig feldomborítván, az íny közepéhez oda nyom-
juk , és nyílást hagyunk két felől a1 nyelv oldalai 
és a' felső zápfogak között a' hang kifolyására, és 
közép szájorrhangot botsátunk torkunkból : ekkor 
tökélletes ly hangot fogunk ejteni , melly valamint 
erőmívességére , úgy zengésérc nézve is különbőz 
mind az h , mind a* j hangoktól, a' mint kiki füllel 
mindjárt észreveheti , mihelyt a' fellyebb leírt mó-
dokon helyesen kiejti egymás után p. o. ezen szó-
kat: luk, j u k , lyuk , és ezeket: bel , h e j , hely. 

Az ly hangnak ezen helyes kimondása módja, 
vélekedésem szerént , úgy terjedhet el hazánkban 
közönségesen és legkönnyebben, ha az oskolai Ta-
nítók ezen helyes kimondás szerént tanítaudják a* 
kezdő gyermekeket az ly betű olvasására, és ha ezt 
a' helyes hangejtést a' miveltebb társalkodásban , és 
mindenféle gyűlések előtt való beszédekben szokás-
ba hozandják mind a' két nemen lévő ÍŐ rendű és 
tudós hazánkfiai, a' mit velem együtt minden, nyel-
vünk pallérozódását szerető Magyar szívből óhajt. 

Szilágyi János, 
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6. 
Budán miért előkelőbb a? Polgár-Mesteri Hiva-

tal a1 Bíróénál ? 

E3 tárgy felül mélyen hallgatnak Törvényeink, 
sőt Anya-Városunk Privilégiumaiban előbb emlé't-
leiik a' Biró, az után pedig a'Polgár-Mester: „Prae -
declarati demum Ciues, Hospites et Ineolae nte-
moratae Ciuitatis nostrae Budensis, liberum etiam 
Judicis, rel Consulis electionem, consueto, 
singulo biennio , habituri sunt." — A ' régi Okle-
velek szerént Budán a' török rabság előtt is min-
denkor a* Biró volt első polgári személy. Nem ré-
giben némelly Budai Tanátsbéli Úr, tudván, hogy 
ti Város Történeteit Oklevelekből leírtam, tőlem 
kérdezte ennek a' különbségnek okait. IIa tehát egy 
ide való Tanátsnok tudatlan ebben ; méltó , gondo-
lám magamban, ez a' tárgy is a' közönséges fölvi-
lágosít ásra , mint hogy az egész leírásom úgy sem 
juthat a' sajtó alá. 

Aiig szitut meg Budán 16S6-ban September bú-
nak másodikán villogni a' fél hold , n.ár is sokan 
telepedtek le e' Városba, 's nagy hamarsággal olly 
annyira el népesedett, hogy I. Leopold Király kö-
vetkezett esztendőben, az a z , 1687-hen az Ország 
képviselőivel együtt a'Budaiakat is közönséges gyű-
lésre Poson) ba meghívta: 

,, Eg r egy s , St retmis, Nobilibus . Prudentibus 
item ne Circnmspectis Politici Status Incolis 
olim Liherae ac Regiae Ciuitatis nostrae Buden-
sis , Fidelibus no bis dilect is. 

Budám. 
Leopoldus Dei gratia Elecfus Bomanorum Im-

perator, seinper Augustus, ac Germaniae , Hungá-
riáé . Rohemiaeque Rex. 

Prudentes ac Circumspecti , Fideles No bis di-
lecti! Quandoquidem dilectum Nobis Regnum Hun-
gáriáé ingo Turcico vi impia eidem iinposito , nec 
minus internis motibus hactenus pressuin , victori-
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osís armis nostris itcrum in pristintim florem, Deo 
atixiliaule, speretur rediturum ; ne peramplius in 
simiiem niinam deueniat , oppoitunius remedium 
Nobis band occnrrit, quam vt Serenissimum Arciii-
Ducem Josephum Filinm nostruin , consequenter 
buius Regni, aliarumque Ditionum nostrarum , Deo 
de vita nostra disponente , liaeredem , in Hegem 
eiusdem Regni nostri Hungáriáé coronari faciamus, 
et instiuiamus. Hunc in íinem generalcni vniuersis 
Statibus et Urdinibus dicti Regni nostri Hungáriáé, 
et Partium eideríi annexaium, Conuentum , ad fe-
stuin S. Lucae Euangeiistae, boc est , in dien» De-
eimam Octaiiam proxime íimiri Mensis CMobris, in 
Ciuitatem nostram Pusoniensem indicendum , et 
promtilgandum , eidemque personaliler etiam , Deo 
propitio, praeesse decreuimus. 

Quare, Vobis singulis , harum serie committi-
mns , et mandamns, vt ad diem et jocum praedi-
clitm , speciales vestros liomines et Nnncios , qui 
pacis , et bon» publici amantes s í n t , cum pleno 
man dato expedire non intermittatis, quique prae-
dirtae generali Regni Diaetae , ail supra dictum 
filtern, interessé, ibique cum caeteris Fidelihns no-
stris Regnicolis nostris, intentiones nostras Regias , 
ad salutem cbarissimi nobis Regni directas, vberius 
intelligere, deque ys in medium consulere possini, 
ac debeant. Cnretis autem diligenter, ne tales Nun-
eii Vestri vltra diem praedietum emaneant ; sed in 
e<» ipso, eerto compareaut, secus, sub poena gene-
ralis Decrcti , non facturi. De caetero , Vobis Cae-
sarea et Regia Gratia nostra propensi manenuis. 
Datum in Ciuitate nostra Vienna Austriae, Die Yi-
gesima Secunda Mensis Augnsti, Anno Domini Mille-
s imo, Sexcentesimo Octuagesimo Septimo. 

Leopoldus. m. p. 
Petrus Korompay. E l : 
Epptis Ni lr iens is . m. p. 

Joannes Mabolany. m. p." 
Ruda Városának l e v e l e s Tárából. 
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ITa valaki ezen a' gyűlésen hozott Törvények 

második tzikkelyében olvassa az Ország képviselői-
nek Buda megvételén kinyilatkoztatott örömét, va-
lóban tsudálkozhatik azon , hogy felejtkezhettek ele' 
Város helyre állításáról ? — Hiszem, mihelyt ez az 
annyi véren szerzett Magyar Ilium kezokbe került, 
azért kölletett volna magokat az Ország képviselői-
nek közben vetniök, hogy mennél előbb juthasson 
régi Jussaihoz. — Ok azonban ezt nem tsak nem 
tselekedték , hanem , Budát tulajdon sorsára hagy-
ván, avval sem gondoltak, hogy ismét az Országhoz 
iktattassék, 's a' mennyire kitelhetett , Magyarok 
szállanák meg. A' Nemesség tudniillik soha sem kí-
vánta a3 Sz. Kir. Várasoknak gyarapodását ! Sőt a' 
hol tsak ellenek szegezhette magát, mindenkor el-
lenek állott! H ihe tő , hogy ezen az Országgyűlé-
sen, a' többi viszsza nyert Városokkal együtt a' 
Budaiak is sürgették fölszabadulásokat, és hogy ez 
a' helyes kérés adott az 1687-dik évi 17-dik tzik-
kely szabására alkalmat : , ,De non augendo Libera-
rmn ac Regiarum Ciuitatuiri Numero Articiilus 17.44 

„Quandoquidem numerus Liberarum , Regi-
arumque Ciuitatum Regni Vngariae per gloriosam 
recnperationem plurimorum similium locorum in 
tantum auctus s it; Vt idem qiiartus Status caeteros 
non solum adaequaret, verum fors etiam superaret: 

Ex benigna Suae Maiestatis Sacratissimae annu-
entia statútum est ; ne peramplius numerus earun-
dem augeatur, neve Joca hactenus in ordinem ipsa-
rum minus recepta, deinceps recipiantur : Contra 
vero praesentem Articulurn in futurum aliquo pacto 
nefors recipiendi pro non receptis habeantur: 

Nisi Sua Caesarea, et Regia Maiestas , magnis 
meritis , publica vtilitate nota , specialem gratiam 
v n i , vei alteri loco , articulariter faciendam esse 
compererit," 

Mikép férjen meg ez a' törvény az igazsággal? 
hallja az Olvasó: 1715-dik esztendőhéli Országgyü-
lésen a' 10-dik tzikkelyben rendeltetett a' Neo-
Acquistica Commissio, respectu Bonorum e pote-

state 
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State Turcica victricibus Cacsareo Regiis Armis vin-
dicatorum , et recuperatorum, vt Praetendentes et 
Quernlantes celeriorem Justitiae administrationein, 
ac Jurium suorum , quae comprobare poterunt, So-
liditäten) consequi valeant."— Már, ha igazság sze-
rént mind egyik Birtokos viszsza nyerhette a' török 
rabságban elvesztett Jószágait, minő szívvel és lé-
lekkel hozhattak a* volt Sz. Kir. Városok ellen illy 
botránkoztató törvényt a1 Hazafiak ? Hogy kénszerít-
hették a' Királyt ezen törvény helyben hagyására: 
„Neve loca hactenus in ordineni ipsariim (Ciuita-
tuni) minus recepta, deinceps recipiantur" ? Holott, 
ha maga a' Király ellenzé vala, nem kelletett volna 
reá állani. — Hozzuk tehát helyre Atyáink hibáit, 
Js törüljük el ezt az igazságtalan törvényt , mert 
olly Országban, mellyben egyik Státus a' másik 
ellen vagyon , sernmitsem , vagy Isak igen lassan 
halad a1 köz Jó ! — Szomorú példája ennek Buda 
Városa, melly jóllehet 1087-ben Követeket küldött 
részéről az Országgyűlésre, még is tzélját nem tsak 
el nem érhette: hanem épen ellenkező sorsra jutott. 
Leopold tehát ezt a1 tulajdon Nemzetétol méltatla-
nul elhagyatott Várost, ( m i t mondanának erre 
boldog emlékezetű IV. Béla Király, Budának építő-
je ; vagy í. Mátyás, annak szorgalmatos ápolgatója, 
ha élnének?) a' többiekkel együtt virágzó állapot-
ba akarván emelni , a' Tsászári Udvari Kamara 
fölvigyázására hizta; 's mivel azt a' Magyar még 
tsak megszáll an i sem akarta , a' fön tisztelt Ts. Ka-
mara azon igyekezett, hogy külföldi gyarmatok 
által megnépesednék. Számtalan Németek jöttek Bu-
dára; de mivel szegények voltak, e'Várost illen-
dően föl nem építhették, mint máiglan is láthatjuk a' 
külső városokban lévő alatsony gunyhókat. -— Mind 
addig azomban , míg Fejérvárt a' Török birta, 
Budán nem vala biztos lakás; annakokáért az itten 
letelepedett lakosok semmi ingatlan jószághoz sem 
juthattak; de minekutána innen is kiűzetett az el-
lenség, az annyiszor említett Ts. Udvari Kamara 
1C88. esztendő Június 20-dikán többi közölt rende-

Tud. Gyújt. IV. Köt. 1833. 7 
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Jé, hogy e' Városban lévő házak, rétek, földek, 
szőllők 's a' t, a' lakosok között fölosztassanak, a' 
Polgár-Mesteri hivatal hozassék divatba, és éven-
ként választás által megújíttassék; azért a' Budai 
Inspector ekkép nyilatkoztatta ki annak szándékát: 

„N.'N Bürgel maister und Rath der Khöniglichen 
Residenz Statt Ofen zuzustellen. 

Es Wierdet herrn Bürgermaister und Rath der 
Khöniglichen Residenz Statt Ofen, auf die bey vor-
gehabter Commissiph einkhombene Erinderung soviel 
nachrichterisch angedeutet. Es habe 

1. IS Ii t der Tax der häuser folgende Verständt-
nuss, dass nemblich die bössere vnd mittlere vmb 
einen leycfentlichen Preyss iiingelassen, vnd darzur 
die Griindtstückh, so wohl iier die Bürger, als auch 
Gemain , gratis , wie auch fünff freye Jahre von 
denen Cameral Gaben gegeben werdten sollen ; mit 
deren austheillung bey der durch Eroberung Stull-
weissenburg nun erlangten mehrere Sicherheit ehe-
stens der Anfang gemacht werdten solle. 

2. Die verlangte Privilegia anbetreffent, seint 
solche der Khayserlichen Cameral Inspection vorzu-
legen , auch dann darüber zu deliberiren, vnd fehr-
nere Resolution zu erwart heil seinn wierdt. Dennen 
Handtwerchs Leuthen aber sollen gewisse Ordnun-
gen ausgef'olget werdten, So ist man 

3. Nicht zu wüder dennenselben gleich wie 
flenen Pestern ein Schenkhaus, vnd Fleischbankh 
gegen Raichuug des Accis, auch ein Ziegelofen zu 
bestatten^ herentgegen das Schenkhen in dennen 
Schiffi-n, vnd dennen so nicht bürger seindt, zu 
verbieten. Ingleichen sollen sie 

4 In Justitz-Sachen dergestalten zu stehen ha-
ben , dass wofehrn sich ein, oder anderer Thaill 
grauirt befiindten würdte, vorgedacht Khayserliche 
Cameral Inspection das weithere zu verhandeln be-
vorstehen solle, gestatten Ihnen ebenfahls auch die 
Criminalia vberlassen werdten ; Jedoch dass ante 
Executionem der Sentenz Ihr der Inspection zuer 
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Olfen, vnd von danncn vmb die ratification zu er-
warthen sein solle. 

5. Khönnen die Jahr Markht mit Zuihuung der 
Gespannschaftten, vnd der kays. Camerae Inspection 
mit der Zeit eingerichtet, ininittels aber die Wochen 
Markht soviel möglich stabilirt, vnd das Wieneri-
sche Gewichtmass vnd Ellen eingefiehrt werdten. 
Was aber 

6. Die Mitsperrung der Thor, einen freythoff, 
Stol, vnd anders anbetriifft, hat man sich bis auf 
eine bestendige Guarnison, vnd weitherer einrieb-
tung zu gedulden, vnd die Patenta jeder Zeit mit 
vorwissen des herrn Conimendanten, vnd der In-
spcction zu affigiren, so ist auch 

7. Die Anstalt schon albereith vorliegt, das die 
Soldathen aus denen Häuser delogirt, vnd in die 
noch in werkh begriffene Casarinen gelegt, mithin 
von dennen Bürgern dieser Last abgenolunben werd-
ten solle. Im vbrigen vnd , 

8. Solle der nacher Yestung abgeordneten De-
putirten Rechnung von mehrgedachter Inspection 
aufgenohmben, vnd gestalten Dingen nacher rati-
ficiert, wie auch Jährlich der Burgermaister Amt, 
vnd Magistrat mit Zu?thueung mehrgedachter In-
spection renovirt werften, vnd mithin Er Burger-
maister, vnd Rath mit der Dependenz vnd respect 
an mehr offternente Khayserl. Camera! Inspection 
gewiesen sein. Actum Ofen den 20-ten Juny 1688. 

Der Rom. Khays. May: 
Rath , vnd Ca l̂ Inspcctor 

alliier 
Johann Stephan v. Werlein. 

Adam Lang." 
A' Város Leveles Tárából. 

Látjuk ezekből , hogy Buda egészen Német 
lábra állíttatott. — Eljött végtére az 1703. esztendő, 
mel lyben Octóber 23-dikán Ő is a' többi Sz. Kir. 
Városok számába f ö l v é t e t e t t ; de ámbátor Privi lé-
giumában a' Biró nyi lván emlí t tetnék , mindazonáltal 
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ezentúl is megmaradt a' Polgár - Mester, *s tsak 
1707-ben az első hivatali újítás alkalmával választa-
tott az első Biró Zaunagk János, Ez az oka tehát, 
miért első Budán mostanában is a' Polgár-Mester. — 
így kell Pest városáról is gondolkodnunk. Hazánk-
ban eddig négy Város áll hasonló lábon, Buda, 
Pest, Temesvár, és Soprony• Temesvárt tsak 
II. Jósef vette föl a3 Sz. Kir. Városok közé; de tud-
juk, hogy az előtt, míg a' Banátus hazánkhoz nem 
kaptsoltatott, ez a' Város is német szokások szerént 
kormányoztatott. Sopronyt pedig Albert Királynak 
özvegye Ersébet Vetette zálogba III. Fridiik Tsá-
szárnak; következőleg ez hajdan huzamosabb időig 
Austriához tartozott. — Annak pedig, hogy Fejér-
rárótt, Esztergomban és Szegeden, mellyek 1703. 
1708. és 1719. nyerték viszsza szabadságaikat, 's 
ez előtt szinte német lábon voltak, ez a' szokás fél-
ben szakasztatott, oka lehet, mivel ezek fölszaba-
dulások után a' többi magyar Városoknak bevett 
szokásaikhoz szabták magokat. — Aradon isazelső-
ség a' Poftgár-Mestérnél lészen. 

Ez úttal fölfödöztem Buda Városának mostani 
állapotja okait is. De állításom ellen azt mondhatja 
valaki: hát Pest miért lépett olly Virágzó állapotra, 
miért lett olty szép és pompás Város, hiszem ennek 
is hasonló sorsa volt? — Az igaz; de ha II. Jósef 
nem kezdi Pestet szépíteni, 's ha ezt sC nagy Ki-
rályhoz illendő szándékát nem folytatja ditsősége-
sen uralkodó Fölséges Urunk, valóban Pest is tsak 
az lenne, a' mi 1780. esztendő előtt volt. Pest Vá-
rosa tehát díszét és mindenét Fölséges Urunknak, 
utána pedig szeretve tisztélt Nádorunknak köszön-
heti , mert 0 Ts. Kir. Fő Hertzegsége állította föl 

, Pesten a' Szépítő Biztosságot. — Adjon a3 Magya-
rok Istene Budának is mennél hamarébb illyen Biz-
tosságot! A' mi liajdan majd bárom száz esztendő 
által nevezetes történt édes Hazánkban , benned 
történt Buda ! Megérfíemled tehát a' megkülömböz-
tetést, hogy szebb és vidámabb artzád légyen ! — 
Lég}' jó reménységben, nem sokára reád is földerűi 
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t s i l l a g o d , \«i Iia r é g i m é l t ó s á g o d a t nem n y e r h e t e d i s 
t ö b b é v i s z s z a , — legalább d í s z e s s é g e d e t e s z k ö z ö l n i 
fog ják F ö l s é g e s U r u n k e lő t t H a z á d j ó fiai, m e r t 
Van mód b e n n e , h o g y rajtad is s e g í t h e s s e n e k . - — D e 
s z e n t kö te l e s ségük is , h o g y régi f é n y e s s é g e d e t , 
m e l l y r e nagy e m l é k e z e t ű IV. B é l a , Kún L á s z l ó , III. 
A n d r á s , K á r o l y , N a g y L a j o s , S i g m o n d , I. M á t y á s , 
s ó t m é g II. U l á s z l ó is e m e l t e k , de a t t ó l , oh fá jda-
l o m ! tn lajdon H a z á d m e g h a s o n l o t t fiai t ö r ö k rab-
ságba e j tvén , m e g f o s z t o t t a k , — v i sz sza t ér í t s ék , -r-
M í g e z e n k ö t e l e s s é g ü k n e k m e g nem f e l e l n e k , N a g y 
Á r p á d di tsoül t h a m v a i e l l e n , m e l l y e k e t b e n n e d e l -
t e m e t v e őr i z sz , há láadat lanok l é sznek . —r- E r r e 
buzdí t ják ő k e t Európának m i n d e n n e m z e t s é g e i i s , 
k i k F ő - v á r o s a i k a t k i t e l h e t ő ere jökbő l t s i n o s í t j á k , 
s z é p í t i k , ép í t ik . —-T 

Podhradczky Josejl 

7. 
Észrevételek egy hazai tudományos munkáról, 

néhány más észrevétellel együtt. 

A' mi s z é p , j ó , 's t u d o m á n y o s , é r d e m e s azt 
N e m z e t ü n k k e l m i n d e n f o l y ó m a g y a r írásban k ö z l e -
ni . V a l a h á n y s z o r H a z á n k n a k a' Mive l t ségben , a" f e l -
s ő b b T u d o m á n y o k b a n , és S z é p M e s t e r s é g e k b e n v a l ó 
e l ő l é p t e i t s z e m l é l e m , k imondhata t lan ö r ö m l ep i 
m e g l e l k e m e t : h o g y N e m z e t ü n k ezen s z e b b , 's az 
e m b e r i l é l e k h e z m é l t ó b b pá lyán valahára a' k ü l f ö l d -
de l versent f u t n i , é s azon m i v e l t s é g fokára j u t n i 
t ö r e k s z i k , m e l l y e n m á r a n n y i Európai O r s z á g o k , 
sót É j szak i A m e r i k a is d i t sően ragyognak ! 

í g y van m o s t , a' midőn é p e n az e lőt tem f e k v ő új-
ságokban o lvasom: h o g y Nagy . é s Tud, Sched ius L a j o s , 
k irá ly i T a n á t s o s , é s kir. F ő o s k o l a b e l i P r o f e s s o r , és 
T. Blaschnek S á m u e l Urak Magyar Országos a' hoz-
zá koptsolt Tartományok kiadandó Geographiai 
Abroszát, néhai M é l t . 's T u d ó s L i p s z k y E z r e d e s . 
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F ö l d a b r o s z á n a k a lapja s z e r é n t , ú g y m i n t több ne-
v e z e t e s j a v í t á s o k k a l f e l k é s z i t e n d o t , hazaf iú i lé lek-
k e l h i rde t ik . N a g y a' t z é l , ine l l yre t ö r e k s z e n e k ; 
d e n a g y i s a z o n é r d e m , m e l l y e t a' m u n k a kijötté-
v e l mé l tán é r d e m l e n e k ! — M á r a ' T u d ó s S z e r z ő k 
n e v e i k e z e s s é g e t nyúj tanak e lőre i s a r r a : hogy a' 
N e m z e t i l ly derék f'érjfiaktól r e n d e s és a lapos mun-
k á l a t o t v á r h a t ! A z é r t k ü l ö n ö s figyelmét é r d e m l i : 
h o g y n g y a n a9 n e m z e t i l ly t e r h e s , t u d o m á n y o s , és 
s z é p t ö r e k e d é s t g y á m o l i t s a , 's e z e n m u n k á t , m e l l y 
több ezer forintokba kerüln i fog, e l ő r e v a l ó alá 
írással hathatósan p á r t o l j a , H a z á n k , Js a ' T u d o m á -
n y o k d i szére e lő s e g é l j e ! 

Részemről tsekély eszközlésemnél fogva mir-
dent elkövetek, a' mi egy méltó, 's hasznos munka 
előmozdittatására szolgálhat; annál is inkább : mint-
hogy az 1831-dik December 30-án költ,első felszó-
lításban fentisztelt N. Schedius ur által e' Geogra-
phiai mappához még egy Földleirási Könyv is jö-
vendőben kiadandó ajánltatik : melly az egész mun-
kát, földünk felvilágosításával együtt, egy valósá-
gos Magyar Állássá, :s Könyvtáraink jövendő ékes-
ségévé teszi. 

E z e n nagy m u n k á b a n k ö v e t e n d ő L i p s z k y n e h Ha-
z á n k eránt tet t t u d o m á n y o s r i tka é r d e m e i t k i ne es-
m é r n é m e g ? A z o n e l m é s , 's s z igorúbb As tronomia i 
v i sgá lat ja i , me lJyeken m u n k á j a a lapú i ; bámulható 
ügyességge l kész í t e t t , 's m e s z s z e n y ú l ó s z e g e l e t e k lán-
tzn lat i (Tr iangu la t io i ) ; a' régi j o b b m u n k á l a t o k k a l 
t e t t ö s z v e k ö t é s e i ; a' régibb t ö k é l l e t l e n s é g , és a' 
jmathem. e s z k ö z ö k héjányiból e r e d e t t n a g y o b b , 's 
k i s e b b hibák m e g j a v í t á s a i , é s így egy n a g y egész-
n e k történt rendes e l k é s z í t é s e b i z o n y í t j á k : hogy ön 
m a g a te t te inek tulajdon é r d e m e i e m e l t e k halhatat' 
lan e m l é k e t e' n a g y le lkű M a g y a r T u d ó s u n k n a k , 
a* márványná l erősebb o s z l o p o t ! K i n e k m u n k á j á t 
e l ő t t e m é g s e n k i m e g n e m h a l a d t a , és a' k i n e k tu-
d o m á n y o s bátor Je lké t , fáradhatat lan s z o r g a l m á t az 
Ég i Ts Földi munkála ta i ragyogó é r d e m b e n o l l y n a g y 
d i t sőségge l h i r d e t i k ! 
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Azonban, jóllehet egygyes ember létére á* mit 

tett, az majtl tsak nem a' hihetőség határát, 's em-
beri tehetséget felül múlni látszik, melíynek bébi-
zonyitására a' terhes munkálatok miatt tulajdon 
szemeyilágától történt megfosztatása a' legnagyobb ál-
dozat, mellyet egy hazaíi Flazájáért tehet: még is 
szüksége lévén az iszonyú kiterjedésekben más Tu-
dósok munkálatira is, igen könnyen megtörtént az, 
hogy bizakodván néhány régi ügyesebb astronomiai 
vizsgálatokban és munkákban , ezekre épített és 
illy Geographiai, vagy Geodaetikai helyezetet nagy 
abroszában fel is vett. így történt a' tőle felvett 
Lisganig Astronomus határozásával Warasdra nézvést. 
I)e ki nem mert volna ennek , az akkori világ első 
Tudósának, előadására építeni? — Azonban a' régi 
tokélletlen eszközök, és talán más környűlmények 
végett — Warasdon a1 volt Jesuiták Tornyának 
Geog. helyezete elhibáztatott ; ugyan is Lisganig 
ennek hoszszát 34° 5< 51", -és éjszaki szélességét 
46° 18' 18" határozta meg , mellyről egy egész 
munkát készített. Lipszky tehát ezen Astronom régi 
határozására épített , ezt mappájában tsalhatatlan 
álló-pontúi felvette ; sőt hihetőképen azimuthalis 
szegekkel, ettől véve, a* Triangulátiójában dolgo-
zott; e' szerint tehát az egész Horváth Ország, Ma-
gyar határszélek, Zala Vármegye, rs az egész kör-
nyék Topographiája, Cosmo-Geographiai állásában, 
mappáján hibásan jelenik meg. — Minekutána egy 
nagy tudományú Falion Generális által ( k i a' Ts. 
Királyi Triangulatio Feje v o l t ) , mind valóságos 
Astronomiai vizsgálatok, mind a' Bétsi Sz. István 
tornyának déli körétől (meridianus) számlálván en-
nek hoszszától , és éjszaki pólusa felemeltetésétől 
vévén, triangulátió munkálatiból, 's ebből szármo-
zott azimuthalis szegekből (ex angulis azimuthalis 
bus) és igy mind Égi, mind Földi képen tett szoros 
számolásokból , és öszve egyeztetésekből, a' tu-
dós világ legnagyobb bámulására, sok évek után , 
végre kitűnik az: hogy a' szóban lévő Warasdi To-
rony valóságos Geogr. hejyezetje, Ferrótól vévén, 
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hoszszára 34° 0' 12" és éjszaki szélességére nézvést 
46° 18' 27" légyen; és igy 5'"39" a' régitől való 
külömbség ; az az : Lisganig hibás meghatározása 
olly nagy: hogy ez a3 kisebb mappában is nagyon 
szembetűnő. E' szerint tehát felvilágosodik, mikép 
Horváth Ország, Zala Vármegye, és ennek kör-
nyéke a' Lipszky mappáján hibásan jelenik meg 
Cosmo-Geographiai hoszszúsági tekintetben! —Erről, 
"s Falion tndós munkájáról ama nagy tudományú, 
's a' világtól elsőbb Astronomusnak esmért M. B. Zach, 
kedves Hazánkfia, a' Csillagászi Év - Könyvében tu-
dományos szellemmel ír , 's az emiitett hibát éles 
kifejezéssel érdekli, és világra hozza ! 

Kívántam tehát ezen nagy héjány felől a' fen-
tiszteltSzerző urakat figyelmetesekké tenni,minek-
utána nem kételkedném: hogy mind ezt , mind még 
egyebeket belső értekére nézvést munkájukban meg-
javítva; kiilömben pedig külsejére nézvést is az 
egész Mappát, 's a' hegyek lántzai, menetelei ki-
dolgozását tisztább, 's világosabb előadással, 's a' 
mostani ízléssel felkészülve , az Austriai Generálstab 
mappájához, a'Bavarus és Burkus újabb munkála-
tokhoz , valamint a' halhatatlan Frantzia Geogra-
phusok Mechain, és Delambre, a' legnagyobb em-
beri tökélletű munkákhoz alkalmaztatván , felkészül-
ve szemlélni szerentsém lészen ! 

Kívántam e3 mel let t arrais figyelmetesekké tenni: 
h o g y a 'derék D u n a i m a p p á t i ó t ó l , mind Geographiai 
h e l y e z e t e k r e , mint pedig Geodaet ikai a lapos mun-
kálatra nézvés t Magyar Ország mappája nagy sege-
d e l m e t n y e r h e t ! 

Kívántam még ezen f e l i ü l , t u d o m á n y o s ösztöntől 
v e z é r e l t e t v é n , végre k ö z l e n i : hogy n é h á n y év előtt 
a3 W e s z p r é m i Dioeces i s Geogr . mappájának elké-
sz í tésében dolgoztam ( m e l l y nagy m u n k a elkészül-
v e , néme l ly környülál lások v é g e t t , a' setétségben 
h e v e r , és nagy lelkii Maecenására vár ! ) . E z e n Ste-
reographiai hajtású (project io Stereographica) mun-
kában ama fentisztelt nagy tudományú F é r j f i v a l , 
Méltóságos Fal ion Generálissal szorosabh tudományos 
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öszvcköttetésben állottam: kitől, valamint a' Wa-
rasdi, úgy néhány helyeknek Astronomiai helyezet-
jeit vévén, ezekből, és a' föld azimuthalis szegei 
munkálatiból fáradságosan szerkesztettem öszve a' 
három, Weszpréni, Somogy, és Zala Vármegyékre 
kiterjedő Geographiai Mappámat — a' Weszprémi 
Püspöki Megyét ! — 

A' midőn valahára az egész munkámról egy 
tudományos előadást közleni kívánok, addig is Ha-
zámnak, 's a' fenemiitett Szerző urak munkálati-
nak Magyar Ország mappájára nézvést némiiképen 
hasznos szolgálatot talán teendek : ha a' felvett 
munkálatim alap rendjéről, és néhány nevezete-
sebb Helyek Cosmo-Geogr. állásokról némelly fel-
világosításokat közlök. 

Munkálatim alapja kivonatban : 
1-Ör Minden Geogr. hoszszak Ferrótól, melly 

Páriától = 20° 0' 0" létez, vétetnek. 
2-or Földünk meglaposulása = vétetik. 

(Compressio polorum , Abplattung der Erde). 
3-or A' Föld egyenlítő sugára (Semidiameter 

aequatoris) = 33623280 Bétsi ölek, mellynek lo-
garithmusa = 6,5266402. 

4-er A* 46° és 47° közt levő, az az: a1 47d 

Éjszaki szélesség grádusának hoszsza = 5S621,78 
Bétsi ölek. 

5-Ör A' 46° Éjszaki szélességű Éghajlat alatt 
egy parallel gradus hoszsza = 4 0 8 5 0 , 1 8 Bétsi Ölek. 

6-or A' 47° dtto dtto = 40108,01 dtto 
7-er Az Ellipsoidalis föld grádusainak tett ma-

thematikai felszámolásánál előforduló formulákban 
a' Frantzia Totseknek Bétsi ölekre való változtatá-
sánál lészen: Logarithmus Const. = -f- 0,1184132. 

8-or Néhány jelesebb Astronomikai, és Azi-
muthalis szegekből történt Geographiai helyezetek 
szigorúbb meghatározásai közöltetnek: 
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II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v e s m e r t e t é s . 
Kisfaludy Sándor Munkáji. Pesten, 1833. Wigand Otto Tu-

lajdona. (Nyomtattatott Liptsében.) Kis 8-ad rétben , I. 
Kötet. Hiinfy Szerelmei. I. Rész. XX. és 316. oldal. — 
— II. Kötet. Himfy Szerelmei. II. Rész. 310. oldal. 
III. Kötet. Regék. I. Kész. 161. oldal. JV. Kötet. 
Regék. II. Rész. 129. oldal. 

Különös szerentsé je v o l t k i fe j lő n e m z e t i K ö l -
t é sünknek , h o g y első j e l e s e b b Költő ink a' mul t 
s zázadban a1 Római híresebb Köl tőkben igen jára-
t o s férfiak vo l tanak . Ennél fogva nem sok idő le-
f o l y t a után az e m e l k e d ő magyar Poesis igen ditső 
s z ü l e m é n y e k k e l hamar i s , é s méltán is k é r k e d h e -
tett . Baróti Szabó D á v i d , R é v a i , Rajn is , Batsányi , 
V irág ol ly n y o m o s , éret t , kö l tés se l b i r ó , e l e v e n , 
t ü z e s , f e l e m e l k e d e t t , 's r ö v i d e n k i m o n d v a s zeren -
t s é s k ö l t e m é n y e k k e l l é p t e k - f ö l , me l lyek a' m a g u k 
n e m é b e n a' magyar nemzet i e lőmenete lnek m i n d e n -
kor díszei és k intse i maradnak. 

D e mind e' mel lett i s e* buzgó T u d ó s o k n a k 
i g y e k e z e t e i k tsak a' szoros érte lemben v é t e t e t t os-
k o l a i Tudósokat érdekelhet ték közelebbről . E l l en-
b e n a' Magyar N e m z e t nagyobb r é s z é b e , az o lva-
sást kedve lő Nemességbe , í f iuságba , A s z s z o n y s á -
g o k b a , Kis A s z s z o n y o k b a n e m igen h a t h a t t a k - b é , 
e g y idegen 's már ki is v e s z e t t N e m z e t í z l é s e , 's 
gondolkodása l evén e* v e r s e k n e k fő és m e g k ü l ö n -
böztető bi l lyegi ik . Horát ius , Virgil ius , Lucánus 
mindenkor n a g y , vagy e l even *s é r z é k e n y K ö l t ő k -
n e k fognak tar ta tn i : De adja bár akárki az é r é n -
te t tem osztá ly kezébe a magyar H o r á t i u s t , V irg i -
l iust és L u c á n u s t , tapasztalni f o g j a , h o g y e' k o -
m o l y , nem n e m z e t i , sőt fö löt te sok e l ő e s m é r e t e k e t 
k ivánó íróknak munkáikat a' legnagyobb rész alu-
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s z é k o n y a n fogja o l v a s n i ; ső t n é k i k azokat el is ha-
gy i t ják k e z e i k k ö z ü l . 

Mi egészen m á s k é p e n kel le t t e l lenben H i m f y -
n e k , a" mint én m i n d e n k o r á l l í t o t t a m , a' Magyar 
K ö l t é s H e r k u l e s é n e k , a' Magyar N e m z e t mindegy ik 
szakaszának ts inosodásába b e h a t n i ! — O , mint maga 
b ö l t s e n , de m é g is tsak n e m tudva 's n e m esmér-
v e e léggé ön m a g á t , böltsen á l l í t ja , a' T u d ó s Tzéh-
b e soha sem tartozott . H o z z á szagult igen is az os-
k o l a p o r á h o z , de abba soha be lé nem tapadott . Ö 
d i t ső eredeténél fogva n e m e s e b b ágnak sarjadéka le-
v é n , 's őseinek ditső tet te ik által is m i n d e n nagyra 
s e r k e n t e t v é n , minekutána a' természet tő l é les e l -
m é t , érzékeny s z i v e t , magos f e l e m e l k e d h e t é s t , ele-
v e n 's t e rmékeny képze lő tehetséget n y e r t , 's ma-
gát a' magyar n e m e s Tes tőrző Seregnél E u r ó p a mi b 

v e l t e b b n y e l v e i b e n gyakorol ta v o l n a , a' fö lsöbbi 
társaságokban i s járatos l é tére Katona é le tre adta 
m a g á t , 's mint K i r á l y a , N e m z e t e 's Hazája v é d ő j e 
E u r ó p a ts inosabb tartományaiva l m e g e s m é r k e d e t t ; 
m e g ezen mi korunkban é l ő , 's mindennapi szoká-
s a i n k h o z a3 Rómaiaknál inkább közel í tő N e m z e t e k -
n e k remek í ró ikka l i s , és a z o k a t v é r é v é változtat-
ta. 0 ennyi k e l l e m e s és d í szes tu lajdonokkal birván 
hányato t t a' S z e r e l e m s a j k á j á n , 's m e s z s z e földön 
é n e k l e t t e 's dalolta heves é r z e m é n y e i t , 's é n e k é b e n 
's dalaiban maguk a' nagy természe tnek K é p e i min-
den lépten n y o m o n a' fő vonatok , 's az a' szeretet-
r e méltó t á r g y , m e l l y keblé t édesdeden 's még is 
fájdalmasan faggatta, 0 énekedben 's dalaiban egyik 
lángoló indulatból a' másik m é g lángolóbb indulatba 
ragadtato t t , de m é g is o l l y he lyhezetben á l lot t , 
m e l l y közös m i n d e g y i k embertársára n é z v e ; o l ly 
n y e l v e n szó lo t t , me l lye t m i n d e n k i , a' ki va laha a' 
s z e r e l e m m e l ba j lódot t , még v i szsza e m l e k e z v e is 
k ö n n y e n megérthetett . () v é g r e , bírván nemzete 
n y e l v é n e k minden ketsegtethető , mulatható , gyö-
nyörködtethető és s z ive t ömledezte thető tulajdonait , 
e z e k által a' közönségesbe is új életet 's kedvessé -
g e t , a' komolyba is édesgetőt 's nyájasat tudott ön-
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ten i . H o g y az i l l y e k n e k n a g y o b b olvasó K ö z ö n s é g e t 
ke l l e t t n y e r n i ü k , azt akárki i s k ö n n y e n általlát-
hatja. 

És m e n n y i r e n e v e k e d e t t Kisfa ludy b e h a t á s a , 
m i d ő n Regéiben már nem annyira a' s z e r e l m e t , 
noha uj k e l l e m e k b e n azt i s , m i n t a' Hazafiúi buzgó 
szere te te t és a' finomabb é l e t i i , izlésii 's gondo lko-
dású magyar N e m e s t festette ! N e m , ah b i zonyosan 
n e m tett annyi t együt t va lamenny i magyar í ró n e m -
zet i e m e l k e d é s ü n k r e n é z v e , min t a' mennyit maga 
Kis fa ludi Ki s fa ludy Sándor t e t t ; 's valóban rütet-
ben kel let t annak s i n l ő d n i e , a' k i e' Hös V e r s e i n e k 
majd e g y i k , majd másik fe lüket tűzbe hagyi t tatni 
k í v á n t a , hogy mégánkább t eké l e t e sek l e g y e n e k . 

Nagyobb 's h í v e b b é r d e m m é r ő volt enné l a1 

Magyar N e m z e t n e k k ö z m e g e l é g e d é s e , köz t i s z t e -
l e t e , köz részvéte íe . A' mi l e lkes Sándorunk k ö n y -
v e i e l sők érdemle t t ek helyet m é g a1 félig m a g y a r , 
v a g y é p e n k e v é s s é magyar Hazaf iaknak 's Hazaf i -
néknak do lgozó aszta la ikon i s ; e l s ő k vonták m a -
gukra aC megjelent magyar k ö n y v e k közül az idege -
n e k n e k figyelmüket is . Mi tsuda t e h á t , ha e' M u n -
k á k már több izben újra kiadattak ? 

E 1 k iadásban , m e l l y e t itt r ö v i d e n megesmérte-
t e k , a*1 Kesergő és Boldog Szerelmen k i v u l , a' 
már e s m é r e t e s , ,Dobozy Mihály" é s , , 4 ' megbosz-
szült Hitszegő" Regék találtatnak. E z e k h e z járult 
ped ig k é t új R e g e , ú g y m i n t : „ K e r n e n d é s , J ) ö 6 -
rönteMind a* két új is a' híres Rege íróra 's 
Mesterre mutat. T s a k azt sa jná lha tn i , hogy a' le l -
k e s S z e r z ő n e k minden munkái (a' mi azonban a' 
k ö v e t k e z h e t ő folytatásban m e g e s h e t i k ) e' gyűjte-
m é n y b e n mostanig m é g mind ki nem adattak. 

Megérdemlrk mind ezek újonan is az általolva-
s á s t , m e r t egészen reájuk i l l enek S z e r z ő n k n e k i m e z 
egészen más ér te lemben és szándékból készült ver-
sei a' Bo ldog Szere lem IV-d ík É n e k é b ő l : 
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Jertek áldott Hunniának 
Szerencsésebb fijai! 

'S tí fijai Dácziának, 
De csak ollyan fajjai, 

Csak t í , a' kik nem levétek, 
Hogy csupán csak legyetek; 

Kik fellyebbrol eredétek , 
'S több szívetek 's lelketek; 

* * * 

T í i s , legszebb alkotmányi 
A' Természet Urának, 

Aszszonyai e's Leányi 
A' két magyar Hazának; 

Kik nem azért születtetek , 
Hogy csupán csak szüllyetek ; 

Hanem arra termettetek, 
Hogy mindenünk legyetek : 

* * 
• 

Jertek, oh! és forgassátok 
E' gyönyörii báj-övet; 

Ebben itt feltalállyátok 
Ama' csuda kincs-követ, 

Mellyel birt án , szaporodnak 
A' lélek' 's test' kellemi; 

'S az életnek nagyobbodnak 
Örömei 's érdemi. 

* * 
* 

I g e n i s , K i s f a l u d y S á n d o r m u n k á i te l jesek Grá-
t z i á k k a l , 's azért m é l t á n ó h a j t h a t j u k , hogy m é g 
s o k R e g é v e l g a z d a g í t s a , d i t s ó i t s e , t er jeszsze é s 
e m e l j e N e m z e t i L i t e r a t u r á n k a t l 

Horvát István. 
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B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v k i v o n a t . 

Annuaire du bureau des longitudes, 1833. Egy azon leg-
jobb es a'mi még több legkisebb könyvek közülmellyek 
esztendőnként közöltetnek ; értelmes és felvilágosodott 
férjfiak írják ezen almanachot. Benne minden találtatik, 
a' ini a' tsillagvizsgáló tudomány által előre látható, a' 
mi az eloiteletek és a' községben elterjedt liibák eloszla-
tására szolgálható. Itt nein jönnek elo sem jövendölé-
sek, sem nevetséges mesék, sem álom fejtegetések, sem 
egetések ellen való szerek, sem astrologia; de jó szüle-
tési és halotti lajstromok, Paris és minden frantzia de-
partamentumok emésztése lajstromai; és mindenek felett 
jeles tudományos értekezések Arago úrtól valamelly min-
den embernek érdekes tárgyáról a' tudománynak. A' kö-
vetkező értekezés ezen esztendőből, mint Kivonat, kö-
zöltetik : 

Ä! Holdnak befolyása az emberre. 

IIa ezen tárgyat illető közvéleményeket mind 
előszámlálnám, egy nagy kötet válnék belőlük, azért 
tsak a1 legnevezetesebbeket hozom elo, és vizsgálat 
alá veszem,a' mennyire a' physikai és astronomiai 
princípiumokkal megegyeznek. 

Ä holdvilág barnítja a* test színét. Minden 
esmért testek között a' zöldlő savas ezüst a' vilá-
gosság befolyása által leginkább és leghamarább 
változtatja színét. Azonban, ha egy darabot belőle 
bár melly hoszszú ideig teszünk ki a' holdvilágnak, 
vagy üagyobbitó üveg által sűiűsitett súgárinak, nem 
veszt semmit fehérségéből. Tehát a1 bőrnek bámu-
lását sem lehet a' holdvilág egyenes befolyásának 
tulajdonítani. Minthogy e' közönséges tapasztalást 
tagadni nem lehet, így lehetne okát adni: mikor 
a' hold reánk világit, akkor az ég tiszta; mikor 
tiszta az ég akkor bőrünkön a' kifelé való súgárzás 
foganatjai hozatnak elő. Ennek következésében te-
temesen tsökken a' mérséklet. A1 bur a' hold világá-
nak kitéve, nem különben mint a' holt testek, 6—9 
grádussal száll lejjebb a' levegő mérsékleténél. I)e 
az állati meleg kipótolja minden pertzenetben ke-
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punkon ezen sugárzás által okozott hiányt. Noha a* 
meghűlés alig olly nagy, hogy a' bórt harmat lepné 
meg , azonban kiállíthatja , hogy a' bor helybeli 
meghűlése által szövetében vagy színében változást 
nem szenved ? A* szabad ég alatt töltött éjjel barnul 
a' szín, főkép ha az ég tiszta. Illyenképen a' hold 
ezen tüneményre tsak annyiból foly be, a' meny-
nyiből ő a' tiszta égnek jele. 

JV hold sok nedvességet önt mind azon tes-
tekre , mellyekre világit. Világa az álati testnek 
rothadását sietteti. Flinius és Plutarchusuak ezen 
véleménye ma is nyugotti India lakóinál köz di-
vatban vagyon. Ha ezen nevetséges állítás theoreti-
cus részét tekintjük üjyen egyszerit állandó physi-
kai adatokra találunk ; egy holdvilágának tiszta ég 
alatt ki tett test sugárzás által hidegebb lesz a1 leve-
gőnél , ez meghűlt felületére egy részét nedvességé-
nek leteszi: melly nem egyébb, mint a' harmatnak 
formálása; egy ernyő meggátolja mind sugárzását, 
mind meghűlését , következőképen a' levegő ned-
vességét is. Nedves álati testek hamarább rothad-
nak, mint szárazak, az ernyő által ezen tünemény 
is hátráltatik. Altaljában Plinius és Plutarchus észre-
vétele igaz, tsak a1 hold világát kártévő oknak 
nem kellett volna ezen tüneményeknél tartani, hol 
Ő tsak bizonyság és nem mivelő. 

Hippocrates az égi testeknek az álatokra 's be-
tegségeikre való befolyásokat olly annyira hitte, 
hogy nyomosán ajánlaná magát az ollyan orvosok-
ra nem bizrti, kik az astronomiában járatlanok. 
Neki ugyan a' hold tsak egy mellék szerepet viselt, 
a' Plejádák, Arcturus és Procyon voltak a' hatalmas 
tsillagok. Galenus ebben nagy követője volt Ilip-
pocratesnek, dé ő főképen a' holdnak sokat tulajdo-
nit. így a' betegségekben a' híres bírálati (crilicus) 
napok 7-dik 14-dik 21-dik a' holdnak fő változásai-

. val megegyeznek , és a' hold béfolyása a' bírálat 
(erisis) rendszerének tengelye lett. Az ál chemisták 
uralkodások alatt az emberi test egy kis világnak 
képeztetett, ezen mikrokosmusban — a' mint ne-

vez -
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veztetett — a* szív az élet princípiuma, természe-
tesen a1 naphoz, fő indítójához, hasonlittatott, az 
agynak hason mása és kormányozója volt a1 hold, 
Jupiter hatott a' tüdőkre, Márs a' májra, Saturnus* 
a' lépre, Venus a1 vesékre és Mercurius a1 nemző 
részekre. Ezen furtsa gondolatok ma egészen el-
vagynak feledve, ha a' lunaticus nevezetet kivesz-
szük, melly közönségesen agybéli betegeknek tu-
lajdoníttatik. 

, A' holdnak betegségekre való béfolyása még 
sok védelmezőket talált; ezt tsudálni nem lehet, ha 
a' régi és némelly új orvosok — Mead, Hoffmann, 
Sauvages — anctoritását tekintjük. Tudományokban 
a' tekintet kevés értékű valódi adatokhoz képest, 
még ezen adatokat feltalálni, szorosan megvizsgál-
ni és rendbe állítani kellene, hogy az igazság ki- ( 
tűnjék belől ök. Már a' hold béfolyása eránt ez tör-
tént-e, vagy tudománj'os erősségekkel megtzáfolta-
tott-e? Az, ki .,a priori" egy képtelen véleményt 
védelmez, nem jól tselekszik, nem gondolja meg a', 
sok megtzáfolásokat , mellyeknek kiteszi magát. 
Kérdem p. o. volt-e valami a' világon olly különös 
hihetetlen, mint Jenner találmánya ? Már pedig 
ezen különös, hihetetlen , igaznak találtatott, és a' 
himlő oltalma, közönséges megegyezéssel, a' tehén 
tsetsén található kis pattanásban kerestetik ezentúl! 
Ezen rövid észrevétel azoknak szóljon, kik azt 
tartják, hogy ezen értekezés felesleg való fáradozás. 

Az álatok t&ontjaikbati több , vagy hevesebb 
velő találtatik a' holdnak akkori álapotja szerint, 
midőn azok megöletnek. Egy minden mészárosok-
nál hajdan közönségesen bévett vélemény. Nem tu-
dom , ha ma divatban vagyon-e még. Több eszten-
deig folytatott tapasztalások megmutatták alaptalan-
ságát. Ide tartozik Nanctoriusnak egy véleménye. 
Ezen orvos azt állitá,hogy az ember egészséges álla-
pótjában egy vagy két fonttal nevekedik a' holdnak 
minden újulásával, mellyet fogytával ismét elveszt. 
Sanctorius ezt ön tapasztalásaiból következtette. 

Tud. Gyújt, IV. Köt. 1833. S 



( 114 ) 
Talán nem folytatta azokat elég hoszszu ideig illy 
közönséges és meghatározott állítás következtetésére. 

jV havi tisztulásokat «' hold változásának 
tartóssága határozza meg. Ezen megegyezés nem 
olly egészen pontos, tsak közelit egymáshoz. Tud-
va vagyon, hogy ezen vérfolyás egy személynél új-
holdkor, másnál első, harmadiknál utolsó fertály-
ban jelenik meg , mindenkor és testi alkotmány 
megegyezése mellett. Tudva vagyon az is , hogy 
végtére ugyan egy személynél ezen tünemény a* 
holdnak minden idejében mutatkozik. 

Hold fogytakor számosabbak a? gyermekezé-
sek, mint egyébkor. Ilippocrates azt hitte, hogy 
a' megfoganzások főképen holdtöltével történnek. 
A'frantzia polgári állapot rendes lajstromaiból kitet-
szik ezen vélemény határozatlansága. 

Hold fogyatkozás pertzében Faber Mathiolus 
szerint egy téboly odott dühödni kezdett , kardot 
rántott és vert, kit útjában talált. A3 holdnak phy-
sikai befolyása volt-e oka ezen tselekedetnek, vagy 
felgerjesztett képzelődése az égi látványra való vá-
rakozásában? kérdezem.Nem kétlem,hogy az utób-
bi feltétel előbb megállhat, annál inkább, hogy a' 
fogyatkozás napja előtt ezen beteg komolyabb és 
gondolkozóbb lett. 

Ramazzini jegyzé fel , hogy 1693-ban Olasz 
Országban bizonyos egy járvány hideglelésben szen-
vedő személyek 21-dik Januáriusban egy holdfogyat-
kí Táskor nagy számmal haltak. Ramazzininak ezen 
esetből vett következtetését elfogadnám, ha bizo-
nyosan tudnám , hogy az akkori áldozatok a" fo-
gyatkozás közelítését nem várták. Valóban roilly 
természetes ebben egy nagy részt a' betegek képze-
lődéseknek tulajdonítani; a' midőn feljegyezve ta-
láljuk, hogy Augustusban 1654, megkülönböztetett 
személyek orvosi rendelés szerint , fűtött és jól füs-
tölt szobában tartózkodtak bezárva, hogy egy azon 
napra várt napfogyatkozásnak ártalmas befolyását 
elkerüljék. Midőn Petit szerint a' lelkipásztorok a' 
nagy rénmlésben nem győztek gyóntatni, 's hogy 
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egy Parishoz közel levő falusi Plébános avval biz-
tatta híveit, hogy a' fogyatkozás 14 napra halaszta-
tott, és hogy nem szükség a' gyónással olly nagyon 
sietni. Nem hallgatom el, hogy a' tudós Valisnieri 
magáról állitja, hogy, midőn Paduában egy hoszszú 
betegségből fellábadt volna, Május 12-dikén 1706. 
egy napfogyatkozáskor lankadtságot és rendkiviíl 
való reszkedést érzett; hogy a' hires Bacon minden 
holdfogyatkozáskor elájult, és nem is jött előbb 
magához, mint annak vége volt. Mindazonáltal ezen 
két példa koránt sem bizonyítja a" holdnak nagy 
béfolyását, még előbb azt kellene megtudni, vallyon 
a1 gyenge character és félénkség soha sintsenek-e 
egybekötve jeles elmebéli tulajdonokkal: de ez egy 
állítás, mellybe ereszkedni nem akarok. 

Ideges betegségek azok, mellyek a' hold állásá-
val legtöbb öszveköttetésben lehetnek, 's valóban 
vágynák is. így Mead említ egy gyermeket, melly 
a' hold mindén fertályában görtsöket kapott; Pison 
egy szélhüdésről szól, melly minden újholddal visz-
sza jött. Menuret egy nyavalyatörést jegyzett fel , 
melly holdtöltével mindég viszsza tért 's a' t. Az 
akadémiai gyűjtemények számos példákat foglalnak 
magokban, mellyek szerint szédülések, nehéz hi-
deglelések, Somnambulismus 's a't. kitörése a' hold 
változásaival megegyezett. Gall észrevétele szerint 
a' gyenge szentélyeknél minden holnapban két idő-
szak vagyon , mellyben izgékonyságok igen felvan 
ingerelve. Egy új angoly munkában állítják, hogy 
ezen két időszak az új hold és holdtölte. 

A' hold befolyása felől ennyi kedvező előítéle-
tek elleniben jelenik meg Olbersnek nyomos aucto-
ritása, ki , azt tagadván , egyeneseu kimondja , hogy 
hoszszu praxisában soha sem tapasztalta valainelly 
nyomát. Részemről igen hajlandó vagyok magam ez 
utóbbi véleményhez kaptsolni. De jól értem, hogy 
bővebb visgálat kívántatik, hogy a' tsillagvizsgálók 
tapasztalásaiból vett azon argumentumokra ne álljak, 
mellyek a* hold sugára vegyiiletbeli, vagy melegítő 
foganatja helytelenségét tárgyazzák ; mert semmi 

*8 
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sem bizonyítja , hogy távolról a' világ egyetlen 
munkálódás eszköze ezen tsillagzatnak. Azonban 
az ideg rendszer több tekintetben egy véghetetlenül 
gyöngédebb eszköz , mint a' legfinomabb physikai 
készületek. Ki nem tudja valóban , hogy a' szagló 
idegek a' levegőben olly szagos tárgyakat megérze-
nek, meilyeknek semmi chemiai elbontás jelét nem 
adja. Ezen felette való érzékenységnek egy másik 
példájául botsájtsunk a' hold gyenge világából a1 

szembe, a' szeinfény azonnal öszvehuzódik 5 pedig 
ugyan azon sugárok bár miképen vunattassanak ösz-
ve , nem hatnak sem vegyületké|)en a" zöldlő savas 
ezüstre, sem mint meleg a' legérzékenyebb hévmé-
rőre. E3 tüneményből látszik , milly tartózkodva 
kell ítélnünk a' lelketlen dolgoktól vett tapasztalá-
sokról az élő testeknek sokkal homályosabb ese-
teikre. 

Valaki kérdé Plutarchustól „miért lesznek azon 
tsikókból jobb futók, mellyeket a' farkas kergetett.'4 

— „Ez azért lesz", felele a3 bölts, „mivel talán 
nem igaz". 

• Ezen felelet festi épen elmebéli állapotomat, 
mellyben a' jelenlévő értekezést írtam , kívánom, 
hogy észrevehet» legyen, hogy e' szavat italán" 
sehol sem zártam ki. 

I f j . Bene Ferentz. 

III. 
T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1. I g a z i t á s o k . 
Felelet és Igazítás. 

(L. a* Tud. Gyűjtemény 1833-d. II. Kötete 124—5 lapjain 
álló ,, Jelesség'4 tzimvl tzikkelyt). 

Holéczy ur az idézett helyen, e' folyóírás olvasóit, Mar-
tini Sámuel után, egy prágai jelességre, mint újságra, figyel-
meztetvén, mellyet én már 1830-b. ugyan e* Tud., Gy. G-d. 
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kötelében, a* 118.1., önlátomás után írlam-le; végezetül azt 
kérdi „ Vagyon-e meg ezen emléknek nyoma ? mire hasonló-
lag már 1830-b. megfeleltein az említett helyen. 

Egyébiránt meg kell jegyeznem « hogy a1 Holéczy ur küz-
lésében , egyéb apró eltéréseken kivúl , az 1432. ev épen hi-
básan áll 1437 helyett, ha maga Martini irta volna is úgy. 
Merl , mikép birliaták a' Tseh Calixtinusok már 1432. rítu-
sok helybenhagyatáüát a' bázeli zsinat által, holott a' huszita 
követek 1433. érkeztek Bázelbe dolguk felett értekézni; 's 
a-* zsinat tsak ezen év végével engedett kívánságoknak ; a' 
pápa pedig még tsak 1434-ben erősít é meg az egyházgyíilés 
határozatát bullája által? — De Zsigmond i s , noha már 
1420. koronáztatá magát Tseh Királyul, tsak tzi'm szerént 
vo l t , 1432-ben i s , király, 's kivált Prágában sem o , sem a' 
bázeli egyházi férfiak nem igen oszthattak parantsokat. 'S mi-
tsoda legátusokról van a' felülírásban szó? Kétségkívül nem 
egyebekről, mint kiket — midőn Zsigmond 1436. Iglóban a' 
Tseh Nemesség által hoszszu alkudozá->ok után királynak is-
mertetett -— az egyezés annál méltóságosabbá tétele végett a" 
bázeli zsinat kiilde. Itt, és tsak ekkor (1436) kötelezé magát 
Zsigmond az ezen iglói egyezésbe betudott vallási szabadság 
fentartására ; 's itt oldo/.á'lel Filihert apostoli követ a' Tse-
heket amaz egyházi átok alól , mellyet rájok a' konslanUi 
zsinat (1415) monda ki. Tehát ennek következésében, nem 
elébb tétethetelt-be a' Corpus Christi nevű prágai egyház fa-
jaiba az általain említett négy tábla [mellyek egyike mugyar 
volt] 1437-ben; noha ekkor Zsigmond és Filibert már meg-
szegek szavokat, de nem köz sikerrel. 

Lehet-e a' szóban forgó magyar felülírásból a' magyar 
nyelvnek Tsehországban Zsigmond alatt ("s pedig már 1387-tól 
fogva Holéczy szerint, holott akkor Ventzel uralkodott, és 
Zsigmond befolyása azon országban ineg 1420- után 6em vala 
még nagy) volt keletére ; —abból pedig , hogy Martini elébb 
említi azt a' németnél | a z t a' tseh felülirás után tette ; 1. 
a/, emiitettein 1830-diki kötetet] annak a' néniéinél is na-
gyobb keletére következtetést húzni; holott Tsehország a' 
Német Birodalomnak egy részét tévé , 's nem tsak Zsigmond 
apja IV". Károly tsászár prágai udvarában számos német tar-
tózkodók, hanem már I. Ventzel is (1238—53) a' német dal-
nokok pártfogója volt : itélje-el az olvasó. 

Schedel Fercntz* 

Észrevételek e Feleletre és Igazításra 
Krdemes foglalatosság más hibáit és tévedéseit igazítani % 

de tsak úgy, ha az igazító maga újabb hibákba nern botlik 
Óhajtottam volna lehat, hygv $shedel Fereutz > U olly bizo. 
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dalmasan beszél a' Tseh Történetekről, mintha ezeket számos 
évig tanította, vagy egészen kimerítette volna, ügyelt volna 
gondosan ezen igazságra. A" História se nem Költemény, se 
m m puszta Okoskodás: Vigyázva kell tehát abba vágni, mert 
különben a' vaktában szólónak gyenge oldalai világosságra jo-
nek. Nekem legkisebb gyönyörűségem sintsen abban, ha inás 
gyenge oldalait láttathatom: De az igazság megkivnnja még 
i s , hogy szóijak ot t , bol hibaterjesztesre adntk hallgatásom-
mal alkalmat. 

Már az 1830-dik évi Tudományos Gyűjteménynek VIII-
dik Köteíe H1—114-dik oldalain áiló Ellenészrevételek int-
hették Sebedéi Ferentzet, hogy a' Tseh Történetekről futtá-
ban gyűjtetett esméretei sokban hézagosak. Kár volt tehát 
ú abban azokkal föllépni előbb, mint sem a' Tseh Kútfőket 
gondosan megvizsgálta volna. En, a' mit mondani fogok, 
egyenesen e/.ekre épitem. 

Miféle négynyelv volt az a' négynyelv. mellyeken a' 
Calixtinusoknak vallású\ gyakoroltatására tiyilvánságos enge-
delem adatott, azt , tudtomra , ts;ik Hagec Yentzel Tseh 
Történetíró említi meg íme soraiban a' német fordítás sze-
rént: „Desselben Jahrs (•1437.) , den andern Freytag nach 
Ostern sind dem Volcke nach dem alten Brauch 3 in der 
Kirchen Corporis Christi, in der Neuen Stadt Frag, die 
Heiligt/,ümer gezeiget worden3 dabey dann der Kayser Si~ 
gismundus Fe r s ön liehen gewesen 3 und hat 3 vermöge 
der verschienen Bewilligung befohlen 3 dass man in gemeld-
ter Kirchen in der Predigt 3 in Latein, B Ö h m isch3 
Te fit s c h, und Hun gr i s ch 3 vermelden s olle ; dass alle 
die jenigen Böhmen 3 so der heiligen Kirchen Ordnung in 
allen Pnnclen 3 Artickeln und Clausnln halten 3 und das 
Hochwürdige Sacrament des Altars 3 unter der Gestalt des 
Brods und Weins in zweyerley Gestalt empfahen 3 die rech-
ten und ersten Söhne der heiligen Chris/liehen Kirchen 
seyn. Dabey ist fast der gantzc „• Friesterschafft fso das 
Sacrament unter einerley und beyderley Gestalt reichetenj 
Znsammenkunfft gewesen. Und der Erlzbischojf' von Costnitzy 
gab ihnen eine Lehr und Unterricht, wie sich ein Theil 
gegen dem andern, vermöge der aufgerichteten Compacta-
ten, verhalten sollte/* Lássad: Wenceslai Hagecii von L i -
botschan , Böhmische Chronik- Nürnberg , 1697. fol. S. 747« 

A' Húsvét másod hetére eső Péntek, az 1437'diki Ka-
lendáriom szerént, valóban feria sexta ante festum Tibur-
tii3 és ugyan Április 12-dike: De mind e' mellett is a' Prá-
gai Táblák azon Történetre , mellyel Hagec eloád, helyesen 
nem tzélozhatnak, mert Sigmond az Április 12-dikén 1437-
dikben Prágában történt hirdetésen maga s z e m é l y e s e n 
(Persönlich) jelen volt. A' Prágai Táblák ellenben ollyan 
hirdetést érdekelnek, mellyen Sigmondnak K ö v e t e i (Cum 
Legatis Sigistuundi) valának jeleiu 
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Megkell itten azt is jegyezni , hogy Hagec tsak art adja 

elu, hogy e' hirdetés a' Prédikatzió alatt ( i n der Predigt) 
ment véghez, 's nem szól semmit arról, hogy a' Corporis 
Christi Prágai Templomba ekkor négy nyelven valamelly 
Táblák helyheztettek volna. így az sem bizonyos, hogy a' 
fonál ló Prágai Két Tábla 1437-dik évvel egy korú; az sem 
bizonyos továbbá , hogy magyar nyelvű Tábla is állott 
valaha a* Prágai Corporis Christi Templomban E' két kör-
nyíilállás egészen más színbe öllözteti a' Kérdést. Minden 
esetre Schedel Ferentz szánakodasa az elveszett 's pusztult 
magyar nyelvii táblán semmi fenéken sem épül. 

De talán a' mostanig fonálló Prágai Két Tábla, ha idÖ-
vetésük hibás i s , 1436-diki Aalóságos Történetet ád elo ? •— 
Bartossius Tseh Krónikájában mondatik: ,,Item anno 1436. 
Jeria tertia ante festnm S. Vili die duodecima Jnnii po~ 
tentissimus Princeps et dominus dominus Sigismnndus Bő-
in an-jr um Imperator etc. venit de Ungarin in Gihlaviam 
(Igló) in metas Moraviae; Baronesque Bohemiae 3 mi lile* 
terrigenue3 et potentes Civitatum supraseripti, quasi omnes 
ad ipsum ipsa septimana ibidem venerunt, et pro bono pacis 
et nnionis simul diligenter tractabanl. Tandem Jeria qninta 
in crasiino festi Saucli Procopii die 5-a Julii praedicti Ba-
roncs 3 mililes, terrigenae et cives coronae Boemiae 3 ipsum 
Dominum Sigismvndum Imperatorem supraseriptum wuani-
miter et concordiler in Begem Boemiae erexerunt 3 condi-
tionemque Magister Joannes Bokyczana de consensu legato-
rum a Se de Apostolica et Sacro Consilio (Concilio) , quod 
tu ne in civilale Pazl ( Basel) coutinuabatur 3 et Domini 
Imperaloris praedicti 3 ac Baronum, Milüum , Terrigena-
rum et Civitatum 3 Potestalum de Communione sub utraque 
specie in Ecclesia promulgavit in hunc modum: quod qui-
cunque personarum saecularium postularel 3 sive sub una , 
sive sub utraque specie Corpus Dominicum communicare , ut 
eidem juxta ni a m poslulalionem preberentur vini 3 al.ios vi 
non coercendo, nec diJfamando.ec Lássad : Gelasii Dobner, 
Monumenta Historica Bohemiae, Pragae, 1764. 4-to Torao L, 
pag. 194. 

E' hirdetés 1436-dikban IgTón történt Julius 5-dikén, \ 
így neki szent Tiburtius üdnepével semmi köze sint*en. Meg-
jegyzette erről Dobner: 3sh vero postea dies Calixtianis in 
veneralione et solemnitate J'uit " Ezen is személyesen jelen 
volt ÍSigmond Tsászár és Király, és így a' Prágai Két Tábla 
említése Sigmond Követeiről ezen történetre sein alkalmaz-
tatható. 

Vagyon nyoma a* Tseh Történetírókban, több másokon kí-
vül , még egy 1432-rdiki hasonló hirdetésnek , vagy inkább en-f 
gedelem adásnak is. Pulkava Folytatója föliegyzette: >3 Hoc 
anno flifo.J die Sabbathi S- Nicolai Pragenses Basyleam 
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mherunt Magistrum Rokyczanam ad Coneilium Universale 
Christ ianum Ibidem actum fuerut de Comtnunion« 
sub utraque specie 3 et taut um ejf'ecit 3 quod integrum Con-
cilium Bohemis illám approbaverit 3 illud heue et sancte 
fieris quod ccmmuuiceut sub utraque specie.cc Lássad: Ge-
Jasii Dobner, Monumeuta Historica Bohemiae. Pragae, 1779-
4-t.o Torao IV, pag. 16Ö. , 

Ezen előadást hihetetlennek tartja ugyan Schedel Ferentz, 
<le tsak azért tartja illyennek, mivel .eloile az 1432-diki Égeri 
Vetekedéseknek, mellyekben a'Baseli Szent Zsirat Követei 
is részt vevének, történeteik esmérellenek. Itt állapíttattak 
ineg az Egyezésnek Elotzikkelyei, 's hogy ezek k<zott a' Ke-
hely Kérdés is vo l t , már tsak abból is kitetszik , a' mit a' 
Baselbe utazott Tseh Követekről Pubitschka Ferentz imígy 
följegyzett: „Da sie sich JSür emberg näherten3 Hess 
Matthias von Chlumczan ihre Fahne wehtn, in der mau 
auf einer Seite den gekreuzigten Heiland 3 auf der andern 
den Kelch sah, und so zogen sie in die Stadt ein4Í. Lássad: 
Franz Pubitschka s , Chronologische Geschichte Böhmens. Prag, 
1795. in 4-to VI. T h e i l , 1. iiand, S. 268. 

Képzelni sem lehet , hogy Huss szerentsétlensége után 
a Tsehek Báselbe vaktában elindultak volna. MegkeJlelt előbb 
okét a' Szent Zsinatnak és Sigmondnak nyugtatnia, 's e' ir^ug-
vatásokat érdeklik Goldastnal több oklevelek , mellyeknek ki-
hirdetésükön Sigmond személyesen bizonyosan nem volt je-
len , hanem azokat tsak Követei teljesítették. Ezekre legin-
kább tzélozhatnak a' Prágai Táblák, mellyeken , mint későbbi 
készítményeken , azután hibás idovetés adathatott elo. így az, 
ha Martininak kijeleltetett hibája az 1432-dik évről valóban 
hibi»-e? még nagy kérdés alatt vagyon. 

A' mi különösen a' Magyar Nyelv keletét illeti Tseh 
Országban, az Sigmondnál kétségenkiviil régiebb. Trithemius 
János Apát írja Siginond Attyáról, lV-dik Károly Tsászárról 
és Tseh Királyról: 33Carolus Bohemiae Rex in Regem Ger-
manorum confirmalus 3 solus jam et sine contradiclore coe-
ptt •reg/iare pacifice, regnavitque in toto annis duobus et 
triginta, vir bottus , wagnificus , prüdem, et doctus 3 quinT 
que hinguarum peritissinms 3 Latinae vidélicet 3 Germani-
ca e; Bohemicae 3 Ungaricae, et ItalicaeLássad: Jü-
an n is Trithemii Toinus 11. Annalium Hirsaugiensium. Typis 
Mou..sterii S. Galli, 1690. fol. pag. 214—215. 

Hogy a1 Magyar Koronát fiának megszerezni vágyó Atya 
a' Magyar Nyelv tudás 's kedvelés által édesgette magához 
a' Magyar Nemzetet, az igen könnyen megfogható, valamint 
az is , höffy kiktől tanulta meg nyelvünket. Weitmili Eenes-
sius beszéli lV-dik Károly országlásáról: 33Et factum est 
Studium tulc in Civitate Fragensi, cui nunquam fűit simile 
tu omiiibus partiban Alemanuiae , et veniebaut illuc de ah-
e/fis purtibus , v ide licet de Anglia, de Francia y de Lom* 
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bar diu, de Vng a ria, da Poloma, et de singulis circum-
jacentibus terris Student es , filii Nobilium et Prineipum, 
ac Praelali Ecclesiarum de diversis mundi partibus.4f Lás-

.8ad: Scriptorura Heruta Boheinicarum Tomus 11. Pragae, 
1784. pag. 350. 

Ezek szerént tsak azaz egy figyelemre méltó tehát Schedel 
Ferentz Feleletében 's Igazításában, hogy a'bizonytalan korú 
*s hitelű Két Tábla, inellyeknek fonlétükróla' figyelmes Holéczy 
kérdést teve, ínég ma is fön vagyon. 

Horvát István 

1. T a l á l m á n y o k . 

Új Világ. 

Knderby nevii Angoly Kereskedők Biscoe Kapitány kor-
tnánya nlatt Tula nevü Brigget, és Lively Kutlert több más 
liaj ikkal Tzethal fogásra küldvén, Biscoe Kapitány Földüuk 
déli sarkánál egy mostanig egészen esméretlen új Száraz Föld-
re talált, uieliy, a' mint gyanítják, egy új Világnak része, 
Ki terjed ezen új Száraz Föld mintegy a' 47° 30' keleti liosz-
»zaságtól a' 69° 29' nyugati hoszszaságig. Biscoe Kapitány 
1831-dikben Februárius hónap 28-dikán akadolt e' Száraz 
Fiildfe. A' következő hónapban is körülötte tartózkodván, 
világosan megkülönböztethette a' Havasoknak fekete tsutsai-
kal , de a' rosz ido és jég miatt tsak 30. mé. Tőidig haladha-
tott előre. Az úgy hivatott Szélvészmadarak valának egyedül, 
mellyeket. mint élo állaiokat, szemlélhetett; halakra azon-
ban soLol sem találhatott. Biscoe a' föltalálta Száraz Földet 
a 47° 3'/ kfleti hoszszaságtól a' C6° 30' déli szélességig 
l i n d e r b y T a r t o m á n y n a k nevezte, és szemei ihiutegy 
300. mérföldnyi kiterjedést kivehettek. A' Hegy Sorok kelet-
éjszak-kelet felé vonódnak. A' hajón levő népségnek beteges-
kedő állapata miatt kéntelen volt melegebb tájokra viszsza 
utazni. Téli szálasul tehát Yandiemen^Föidet választotta., hol 
vele a' szélvészek miatt elvált Lively nevü Kutter is ismét 
magát öszsze kaptsolta. Az l»31-cliki Oclober Hónapban Neu-
seelandba evezett. Késeibben Februárius kezdetén 1832-dikben 
egy temérdek nagyságú Jéghegy körül volt, midón az épeu 
félelmes ropogással szét töredezett. Különösen Februárius 
15-dikén délikelet felé a' nyugati hoszszaságnak 69u 29' és 
a' déli szélességnek 67° 15' közölt Földet vett észre, mel-
lyet megvizsgálván azt tapasztalta , hogy az sziget a' már 
előtte «sméreles Szára? Földnek szomszédságában. Ezt a' Ki-
rályné nevéről A d e l h á i t P u s z t a s á g a nak nevezte, 
Februárius hónap 21-dikén JS32. királyán lliscoe a' Száraz 
Földre - pzt IV. Wilhelm Amjoly tv^aly fámára elfoglalta, 
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Szomorú tekéntetet kell vetni egyéberánt e* Szárazra , mert 
rajta legkisebb nyomát sem találhatni az állati é« növevény! 
életnek. Jövendőben, ha az új világ itten megvalósodik , azt 
G r a h a m T a r t o m á n y n a k kívánják az Augolyok hivatni. 

Horvát István. 

Uj Légnedvmérö. 
Leedi János Helvetziában egy új lég nedv-mérőt talált 

f e l , melly nem tsak éke a' szobának, de egyszer'smint az 
ido minden leendő vállo/ásainak, azokat 12, néha 14 órával, 
megelőző, hitmondója. Ezt, egyszerűspge miatt., érdemesnek 
tartam arra , hogy édes Hazánk keblében is köz tudat-
ra botsájtassék. — Egy tágas Krislály-palatzkba felíüggeszte-
tik egy mogyoroiiyi nagysagu értzdarab, melly azonnal látha-
tólag nagyobbodik ; t iz , vagy legfeljebb tizenkét nap elíoly-
tával tsudálatos Pyramissá válik, ez azután sokfélekép vál-
tozik, nyujtódzik , míg tekéletes Ion kiterjedése. Esős időben 
e' Pyrainist gyöngykém tsillogó viz tseppek fedik; leendő égi 
háború , vagy jégesőkor gyönyörű bibor szin lepi el , melly 
«ugarokat lövell ki magából ; szelet, 's ködöt az értz hala-
vány, 's szennyes léte hiriel; hó előtt pedig az egészen ho-
mályba borúi. Annak, ki e' tsekély árú idoprophétának laká-
ban belet ád, nein lesz vele egyébb fáradsága, tsak egy jó-
kora pohár viz ki«, 's ugyan annyi friss viz beöntése. 

Jie/ie Rudolf. 

3. Tudósítások. 

A' Magyar T u d ó s Társaság háro mf é l e Je lentése i . 

E* folyó év* marlziusa 24-dikén betelvén az esztendő, 
mellyre az Igazgatóság 1ÜÜ darab aranyat tett ki jó eredeti 
szomorú játékra , a' tegnapi heti ülés, N.M. Gróf Keglevich 
Gábor, val. belső titkos Tanácsos. Koronaőr, Főispán, a* 
magy. kir. udr. Kamaránál MásodelŐlülÖ, 's a' m. t. rl árvaság 
Igazgató tagjanak elŐlülése alatt , által vette vizsgálat végett 
azon tiz eredeti szomorújáték kéziratait, mellyek a' Titok-
nokhoz időnként illy tzimekkel érkeztek: 1- A' valkói Arna-
7.on. 2. Tirus. 3. A' inegbos?ult Anya. 4. Sajó. 5. Bálványos 
vára. 6- Frangepán Erzsébet. 7. Ottó. 8. Aszszonyi győzöde-
lem. 9. "Vérnász. 10. A1 féltékenység áldozatja. Az írók nevét 
petaét alatt titkon tartva mellettek jött 's töretlen petsélü le-
vélkék, mellyek kiviil reájok irl jelmondással mulatják mel-
lyik darabhoz tallózásukat, az ülésben újra külön borítékba 
.tétettek, együvé a' Társaságnak és a' fenntisztélt elölülői he-
lyettes O Excjának pecséte alá. Így mentek ezek a' levéltárba, 
a' honnan akkor vétetnek majd e l é , midőn a' lu kozúl vala-
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mellyiket a' többség elfogadhatónak ítélni, 's a' készítő dí-
szes nevét tudni kellene. A* vizsgálat sikere, közzé, a' jövő 
augustusi nagy gyűléskor tétetik, midőn a* nyertes, a' 10Ü 
darab aranyat is kezéhez veendő lenne. Egyszer'sinind emlé-
kezte és megyen az iránt, hogy tegnapelöttön u. m. Martzius 
25-dikén 1833 kezdve, az eredeti vígjáték esztendeje Mariziu® 
24-dikéig tart 1834, 's erre ismét más 100 darab arany juta-
lom tétetik ki annak , kinek munkáját a' Társaság jelesnek 
találja. Elfogadva a' vígjátékok kéziratai tsak ugy lesznek , 
ha vélek, fenn említett módú levélke is jó. Martzius 27-kén 

- 1833. 
A' titoknok által. 

« o ö 
A' kihirdetett tudományos munkák fordi'tására béjelenf-

hetésnek még 1832-ben September 1-sÖjén és December utói-
sóján telven el határnapja, fels/óllittatja most a' m. t. Tár-
saság n1 fordításra ajánlkozott hazafiakat, ne sajnálnák dol-
gozásaikat , midőn önsugalinok szerint azokat már jól elvé-
gezték, tisztán lei iva, 's legalább könnyű kötésbe füzetve 
beküldeni, és pedig ha jó alkalommal tehetnék, azon eredeti 
példánnyal együtt, mellybol a' fordítás tortént, vagy legalább 
jegyezzék fel azt betses levelükben. Könyveiket ai n*k idejé-
ben megint viszsza kapják. A' 61 tudományos munka közül 
még e* kettő: 
1. G i l l i e s h i s t o r y o f a n c i e n t G r e e c e i t s c o l o -

n i e s a n d c o n q u e s t s 5 . vol. 8. 
2. P e r c e v a l , h i s t o r y o f I t a l y nem találván fordító-

jára, a* kinek tetszik, ezekre magát alólirinál még je-
lentheti. Ugyan alólirthoz küldendők az elkészült fordítá-
sok kéziratjai is. Martzius 27-d. 1833. 

Döbrentei Gábor, titoknok. 
lakik Budán, váralja, Pistori ház 81 d. szám. 

A' mult Április 1-8Ő napján tartott heti ülésben még 
épen ez napon 's két nappal ez előtt érkezett 3 szomorújá-
ték kéziratja adatván e lé , ezeket a' heti ülés azért nem fo-
gadhatta el , mivel nem a' kiszabott határnapra u. m a' mult 
Marlzius 2^-dikére küldettek bé, melly pedig jó előre még 
1832-ben October 2-dikán volt hírré téve. A' t. t. írókhoz 
ennél fogva, kik a' Társaság által kitett jutalmakra pálya-
munkát készítenek, azon utasítás uiegyen, küldjék bé ezután 
kéziratjukat mindenkor pontosan a' kiszabott időre. Pesten 
April. 10-dikén 1833. 

A' Titoknok által* 
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4. A Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 
Nagyméltóságú l l e v i s n y e i R e v i c z k y A d á i n G i ó í 

Ü Excellent iája, Hazánknak fényes érdemű l o Cancelláriusa, 
nem különben közöttünk a' Tudományoknak és Tudósoknak 
élesztő és ébresztő Pártfogójuk , a' Magyar Nemzeti Museum-
liak két régi , tsinos és ügyeimet érdemlő Kézíiatot méltózta-
tott küldeni. 

Az egyik Kézírat folio formában 154. levélből á l l , mel-
lyeknek mindegyikén két oldal írás találtatik. M. gában fog- , 
lalja C o m e s t o r , másképen M a n d u c a t o r (frantziáúl: 
W a n g eui 1 ) P é t e r n e k Scholastica Históriájátj az az : az 
O és Uj Testamentomi Történeteknek rövid rajzolatukat. Elt 
a' Szerző a' Xll-dik század közepe fe l é , 's közepe után. Szü-
letett Frantzia ' ' " " ' " ' --*•"--

den, utóbb a' Párisi FŐ Oskolának híres Cancelláriusa volt, 
j h i v a t a l t mindazonáltal elhagyta, és Parisban a' Szent Vi-
dor Monostorában szerzetes Kanonokká öltözött, s meghalt 
117<S-dikban. Nevezetes ime sír\erse, mellyet a'régi Kézirat-
ba is valamelly későbbi kéz, több hibát elkövetve, beírt; 

„Petrus erat, quem petra légit, dictusque Comestor 
Nunc cornedor. Vivus docui, nec cesso docere 
Mortuus , ut dicat, qui me videt incineratum,, 
Quod sumus, iste fűit, erimus quandoque quod hic est." 

Kletérol, munkáiról, 's ezeknek nyomtatványaikról bőven ér-
tekezik íme tudós munka: „Jo. Alberti Fabricii, Bibliolheca 
Latina Mediae et Iníimae Aetatis cum Supplemento Chri-
siiani Schoetgenii. Editio Prima Italica a P. Joanne Doinini-
co Mansi. Patavii, 1754. in 4-to Toino I , pag 404.'*—Va-
lamelly utóbbi Kéz a' Kézírat Táblájának belső oldalára aa 
1482-dik évszámot írta bé , de mind e* mellett is a' Kézirat 
bizonyosan a* XIII—XIV. századok közé tartozik az írás tu-
lajdonaihoz képest. 

A1 másik Kézírat fojio formában bélölt 147. levelet. Itt 
is mindegyik levélen két oldal írás találtatik. Tárgya L o m -
1» a r d i a i P é t e r n e k ime munkája : 33Qiiatquor Libri Sen-
(ciUiaruM.w Erről jrja Fabricius az imént fölhoztam tudós 
Könyvben Tomo V. pag. 26' .̂ „Nihil celebrius est Lombaid* 
IV. Libris Sententiaium: inde ipse etiam ijOter Scholasticos 
T,)octores cognomiue Magistri Sententiaium est notissimus. 
íJontinent tií libri Summám Theologiae ex Patrum selectani 
Script i s , et meíhodo scholastica digestam.4' Sokáig mind a," 
Scotistáknál , mind a'Thoinistáknál e' inunk? fo oskola i k ö n y ^ 
yolt , 's reá a' Theologusok számtalan magyarázatokat írt*k. 

^zciiQiik Lombardiában nem meszsze ISovái iától 

hol későbben 
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,,Lumen OmniumíS nevű faluban. Fiatal korában a* híres 
Ablilárdnak a' Böltselkedés ég Isteni Tudományokban kedves 
tanítványa volt. Utóbb a' Párisi Tbeologiai Oskolának Elöl-
ülőjévé , azután pedig Carnoti Kanonokká, 's végre 1159-
dikbén Párisi Püspökké tétetett. Meghalt 1164rdikben Julius 
hónap 20-dikán. Ez a' Kézírat is a' XIII—XlV-dik század 
közé tartozik. 

Volt pedig mind a' Két Kézírat hajdan az esméretes 
0< hsenhauseni Német Országi ßpnedictinus Apátságnak díszes 
tulajdona, a' inint a' bennük előjövő billyeg hirdeti. 

Illyen betses régiségeket a' mint egyfelől forró köszönet-
tel fogadott 's vett a' Magyar Nemzeti Museum, úgy másfelől 
kötelessége s/.erént gondosan inegörzeni fog. 

, Horvát István. 

5. J e l e s s é g. 

Gvagnini Sándor, eredetére nézve Yerónaifi, de külön-
ben fontos szolgálatai miatt Lengyel Nfmzetiséget nyert Tu-
dós Író (Joannis Pistorii, Polonicae Históriáé Corpus. Ba-
sileae, 1Í>Ü2. fol. Tomo I , 38.) a' XVl-dik századi Lengye-
lekről írja: 

„Incolae habi tum variarum , diuorsarumque nationum 
ínore gestant : praecijnie vero, Itnlicum, Hispanicum, Hun-
garicum, qui Ulis peculiaris est.ec 

Megint alább a' Lengyel Országban szokásban levő Nyel-
vekről : 

„Qua de re Polonia omnium fere Gentium sttidia vicisse 
videtur, qnoil rarus essets qili Latinas Literas non calleret, 
deinde Gerinanicutn , Hungaricnm , ac passim Italicüm , et 
magna ex parte Gallicum 3 Hispanicumque extra vulgare guurn 
Sarinaticum idioma nesciret." 

Még alább a* Lengyeleknél keletben forgó fegyverekről: 
„Armatúra tnaiori ex parte Hungarorum more utuntur." 
E's ki gyanítaná, hogy Cornides Dániel oklevélgyűjtemé-

nye (Tomo III. pag. 169.) a' Magyar Nemzeti Museumban 
a' Török Tsászámak még 1637-dikbol is egy Magyar Leve-
lét foglalja magában, mellyet Ő VI-dik Ulászló Lengyel Ki-
rályhoz küldött ? 

Horvát István. 
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6 . Ú j K ö n y v e k , 

Különbféle Könyvnyomtató Intézetekből. 

1) Arpádia. Honi Történetek Zsebkönyve. Szerkeztet! 
Kovacsóczy Mihály. ElsÖ Ev. Kassán , Wigand György Könyv-
árosnál. 1833. 8-ad rétben, 362 oldal, öt kotáblával. Ajánlva 
vagyon Méltóságos Megyesi Mednyánszky Alajos Báró Úrnak, 
Ts. K. Arany KulUosnák, a' Nagy Méltóságú M. K. H. Ta-
náts Tanátsosának, 's a'Nemzeti Tudós Társaság Igazgató *s 
Tiszteletbeli Tagjának. Ara 2 ft. 40 kr. pengő pénzben. 

2) Világ és Ember Esméretére Vezető, és Útmutató Ok-
tatási egy Atyának. Frantziából Szabadon magyarosította Ben-
ke Jósef, Professor. Kassán, Werfer Károly,, Könyvnyomta-
tó Sajátja. 1833. 8-ad rétben , 128. oldal. Ara 40 kr. pengő 
pénzben. 

3) A' Verkints. Clauren után. Kassán, Wigand György 
Tulajdona. 1833,. 8-a1 rétben, I. Darab, 108. oldal; 11. Da-
rab, 96. oldal. Ara inind a" két Darabnak 40 kr. pengő pénzben. 

4. A' Tatártsata. Van der Velde után. ElsÖ és Utolsó 
Szerelem. Clauren után. Kassán, Wigand György Tulajdona. 
1833. 8-ad rétben, 108. oldal. Ara 20 kr pengő pénzben. 

5) Biographieen berühmt er Zipser. Von Jakob Melzeri 
Kaschau , im Verlage der Ell inger "sehen Buchhandlung. (1833) 
8-ad rétben, 340. oldal. Ajánlva vagyon Derék Szepesiek-
liek. Ára 1 ft. 20 kr. pengő pénzben. 

6) Familiae Clericorum Regularium Schoíarum Piarum Pro-
vinciáé Hungáriáé et Transsilvani ie pro Anno MDCCCXXXUI. 
Pesthini,Typis Josephi Beimel. 8-ad rétben, 42 oldal. Könyv-
áros Boltban nein áruitalik. 

7) Catalogus Patrum et Fratrum Ordinis Minorum S. P. 
Francisci Provinciáé Hungaiiae S. Mariae uuncupatae ad an-
nnm Christi communem MDCCCXXXUI. Posonii , Typis 
Haeredum Belnayanoruin. 8-ad rétben, 51. oldal. Könyváros 
Boltban nem árultatik. 

8) Francisci Neichel, Carmen Rcverendissiino Domino 
Paulo Simonyi Cath. Ecclesiae Alba - Regalensis Praeposito 
Majori et Vicario Generali etc. etc. Ad diem 25. Januarri 
MDCCCXXXUI. oblatum. Albae-Regiae, Typis Pauli fczáai-
mer. 8-ad rétben, két levél. Nem áru.tátik. 

9) Carmen Admodum Reverendo et Clarissimo Yiio Joan. 
Bapt. Grosser Scholarum Piarum per Hungáriáin et Trans-
silvaniam Praeposito Provinciati. Ad diem 28. Janu;irii 1833. 
dicatura. A Francisco Neichel, Gyinnasii Alba- Regalensis 
Humaniorum Professore et Directore Emerito. Budae , Typis 
Reg. Scient. Univ. Hungaricae. 8-ad rétben, két levél. Nem 
árultatik. 

Horvát István. 
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7. Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István 
Könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyvek. 

1) Gyöngyvirág. A' Szerelem és Barátság Emlék Butsu-
Szózata. Zseb Könyvetske 1833-dik Esztendőre. Kiadta Mé-
száros Mátyás. Pesten, 1833. 16-od rétbenj 95. oldal. Az 
árát meg nein tudhattam. 

2) Eredeti Két Magyar Krónika. Mino Veszedelem érte 
a' Mohátsi Ütközet után Magyar Országot, és miként jutott 
Buda a' Töröknek Rabságába ? Mellyeket Hévezetéssel és 
szükséges Jegyzetekkel mostanában közre botsát Podliradczky 
Jósef, a' Nagy Méltóságú Magyar Királyi Udvari Kamara 
Számvevő Hivatalának Tisztje. Pesten, 1833. 8-ad rétben, 
93. oldal. Ajánlva vagyon Méltóságos, Nagyságos és Főtisz-
telendő Ocskai Ocskay Antal lírnak , választott Bácsi Püs-
pöknek, és a' Magyar Királyi Helytartó Tanáts Tanátsosá-
nak. Ara 24 kr. pengő pénzben. 

3) Aurora hazai almana-jh. Alnpitá Kisfaludy Károly. 
Folytatja Bajza. 1833. Pesten, Trattner és Károlyi költségén. 
S-d rétben , 380. oldal. Négy Réztáblával. Ára 2 ft. 24 kr. 
pengő pénzben. 

4") Származtató, 's Gyökerészo Magyar-Diák Szó-Könyv, 
a' mellj a* M-igyar Szókat Gyökeröknél-Fogva Nyelv-Tanító-
lag, 's ítéletesenn adja-elé, ELŐ Munka a' maga nemébenn. 
írá Szeremts Városának Nyngvó Papja, Bodrog Kiss-Faludi 
Szuletésil Kassai Jósef, A' Tudós Magyar Társaságnak Le-
velező Tagja. Pestenn, 1833. 8-ad reiben. I-sÖ Ö, I-so 
Hasábja 240 oldal. Előfizetés mellett adatik ki. 

5) Schematismus Venerabilis Cleri Archi-Dioecesis Co-
locensis el Bacsiensis ad Anniim Christi MDCCCXXXllf . 
Pestini, Typis Trattner-Károlyianis. 8-ad rétben , 164 oldal. 
Nem árultatik. 

fi) Das Wechselfieber und dessen Heilung mittelst Haus-
und Volksmittel. Von Ignatz Reisinger, Doktor der Medicin 
und Chirurgie, Magister der Gehurtshiilfe , der löbl. Toron-
taler Gespannschaff ord. Physicus. Pesth, 1833 Verlag von 
C. A. Haitieben. 8-ad rétben, 64 oldal. Ajánlva Méltóságos 
Makkos-Helyei Slettner Máté Ts. K. Udvari Tanátaos Urnák, 
a' Fölséges Ts. K. közönséges Udvari Kamara Referendáriu-
sának. Az Ara 30 kr. pengő pénzben. 

Horvát István. 
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, IV. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

1) Horváth Si^mond. A* Világ Rendszere, vagy is : Az égi testek 
az Isten ditsóségének harsány tolmátsai. 3 lap. 

2) Idősb Jankovich Miklós. Könyvvizsgálat és a' Nyomtatás enge-
delme II. Vlaximilián idejében 1574. esztendőben. 52 lap. 

3) Boehm Károly. A' Gyermekölésről orvostörvényi tekintetben, 
' 57 lap. 

4 ) Horvát István. Roland Nádor Ispánynak 1253-dikban Julius Hónap 
6-dikán költ oklevele. 85 lap. 

5) Szi lágyi János. Az ly hang helyes kimondásáról. 87 lap. 
6) Podhradczky Jósef. Budán miért előkelőbb a' Polgár Mesteri 

Hivatal a' Bíróénál 1 94 lap. 
7) Vizer István. Észrevételek egy hazai tudományos munkáról , 

néhány más észrevétellel együtt. 101 lap-

I í . L i t e r a t u r a . 

A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v e s m é r t e t é s. 

1) Horvát István. „Kisfaludy Sándor Munkáji. Pes ten , 1833. kis 
8-ad rétben , I—IV. Kötet ." 107 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v k i v o n a t . 

1) Ifj. Bene Ferentz. „Annuaire du bureau des longitudes. 1833." 
111 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) Igazitások. 116 l ap . 
2) Találmányok. 121 lap. 
3) Tudósítások. 122 lap. 
4) A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 124 lap. 
5) Jelesség. 125 lap. 
6) Új Könyvek különbféle Könyvnyomtató Intézetekből. 126 lap. 
7) Petrózai Trattner J. M* és Károlyi Istvánnál megjelent Új Köny-

vek. 127 lap. 

fKosxoru 1 8 3 3 - D / £ eszű. IV-dik Kötethez egy t'v-J 
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É r t e k e z é s e k . 
l . 

Az Arany RósáróL 

Régi szertartása a' Római Keresztyén Anya-« 
Szentegyháznak, hogy ennek látható Feje, a' szen-
tséges Római Pápa, ar iiegyvennapi bojt negyedik 
vasárnapán, mellyet a' hajdan kor a1 szent mise 
kezdetétol L a e t a r e , vagy L a e t a r e J e r u s a -
l e m néven emlegetett, rósaszinü ruhába öltözkö-
dött Kárdináloktól, Püspököktől, 's egyébb egybázi 
és világi Férfiaktól késértetve, 's kezében Ar a n ; 
H ó s á t tartva jelenik meg a' templomban, ezt a a 
Arany Rósát a1 szent mise áldozat alatt megszenteli, 
mise után pedig, fényes késérettel haza térvén, az 
Arany Rósát ismét kezében hordja, 's azt utóbb va-4 

lamellyik Fejedelemnek, Fejedelem Aszszonynak * 
vagy különben nevezetes Embernek ajándékba adja* 
vagy elküldi. 

E' szokás 1152-dik év felé már úgy fordul elo, 
mint régi gyakorlásban volt szertartás. Ill-dik[Eu-
genius Pápa írja ugyan i-3 Alfonz Kastiliai Király-
hoz: ,,Ad indicium autem honae voluntatis et gr a-
tiae nostrae circa te , Rosa m A u r e a m , quam 
in signurn passiónis et resurfectionis Jesu Christi 
domini nostri, Dominica, qua cantatur Laetare 
Jerusalem, singalis annis Romanus portare Ponj 

tifex consvevit, serenitati tuae per venerahi* 
lem fratrem nostrum P. SegOviensem episcopnm 
providimus transmitlendam : ut ejus dem rosae 
memoria incitatus, ea, quae desunt passionurn Chri* 
sti in corpore tun í comp le re cum Dornini au.riiiff 

*k 
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satagas; et ipsius solatiante dementia debeas ad 
resurrectionis glóriám per venire" *) 

Ill-dik Sándor Pápa 1163-dikban a'fölszentelte 
Arany Rósát Vlí-dik Lajos Frantzia Királynak, az 
Ájtatos mellékneviinek^ küldötte. Dicctói Radulfnál 
olvastatik : „1163. Alexander Papa Rosarn A w 
ream, quam gestavit Dominica , qua cantatur 
Laetare Jerusalem, Ludovico Regi Francorum 
transmisit**) Ugyan Ill-dik Sándor Pápáról 
1177-dik évből följegyeztetve találjuk, liogy, bojt 
negyedik vasárnapán Velenízéhen tartózkodván, 
ott a' Szent Márk templomában Arany Rósát szen-
telt, és azt a' Velentzei Dózsénak ajándékozta. 
Ezek Élelírójának ide illo sorai : „Interim verő 
cum turbae multae irruerent in enni , et cx civi-
tatibus circumpositis multitudo nobilium prope-
raret ad ejus praesentium, ut viderent illum et 
audirent tamquam Angel um a Deo m is s um; di-
gnum duxit in proxima Dominica, Laetare Jeru-
salem, ad Ecclesiam beati Marci solemnia Mis-
sarum celebraturus accedere. hidutus ergo sacris 
vestibus , et de consvetudine A u r e a m ferens 
II os am, cum Episcopis et Cardinalibus ad al-
tare maius processit. Post Evangelicam Lech-
onem Populo Dei ex diversis partibus congregato 
pastoraliter praedicavit, et comp let is Mis sarum 
officiis JRosam , quam detulerat, Duci Vene-
tiarum in signum gratiae Sedis Apóstolicae 
contulit« »»*) 

*) Phil ipp! Labbei et Gabr. Cossartii, Societ . Jesu Presby-
terorum. Sacrosancta Concilia ad regiam editionem e x -
acta. Luteliae Parisiorum , 1671. í'ol. Tomo X. col. 
1094 Eugenii PP. epist. 74. 

T w y s d e n R o g e r i i , H i s t ó r i á é Angl icanae S c r i p t o r e s decem. 
L o n d i n i , i 6 5 2 . f o l . c o l . 5 t 2 . 

***) Caesaris Baronii Sorani, Annales Ecclesiaslici. Mogun-
tiae, 1608. fol. Tomo Xll , col. 857- ad annuin 1777. 
Nro XVIII. 
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Találtatnak folyton folyva későbben is az 

A r a n y Hósa szenteitetésének nyomai. Mind eze-
ket itt fölhordani hoszszu és fölösleges munka vol-
na. Szükségesnek látom még is azt példával fölvi-
lágosítani , hogy már a' régiebb időkben a' Király-
nék is részesültek a3 Római Pápáknak iliyen kegyel-
mükben. V-dik Orbán Pápa életében, ki 1362-diktol 
1370-dikigV ült szent'I Péter székében, mondatik: 
„Joantia Regina [Siciliae et Petrus Rex Cypri 
Romám venerunt, el cum tunc occurreret Domi-
nica Laetare Jerusalem , in qua consvevit clari 
per Papam Rosa Aurea viro nobili? tunc in 
Curia existenti, dictarn Rosam memoratae Joan-
?i a e, tanquam nobiliori, majori, et excellentiori, 
licet vir non existeret , dedit, Regi praedicto 
ipsam in hoc praeferendo , quae more solito de-
murn cum Cardtnalibus et aliis tioői'ibus per űr-
iem equitavit*) 

Úgy vélekednek több Tudósok, hogy elointen 
az A r a n y R ó s á k meg wem szenteltettek, > hogy 

K tsak 1 V-dik Intze Pápa (1243—1254. között) kap-
tsolta öszszejjaz fArany Rósa hordozássá! a' meg-
szentelést. E' véleményre foképen IV. Intze Pápa 
életében találtató ime sorok nyújtottak alkalmat: 
„Primus Rosam Aurearn solenni ceremónia ac ritu 
benedixit, eamque Canonicis Sancti Justi hospi-
tibns stiis Lugduni dotio dedit," **) De ez az 
életírás, mint foglalatából kitetszik, a' XVII-dik 
században élt Labbe tollából folyt, 's azért a' ré-
giségre nézve bizonyos hitelességet nem érdemelhet. 
Többet nyomna az az észrevétel , hog)r a' híres Ma-
billontól nyomtatásban kiadatott Római Szertartá-
sok közölt a' XI-dik, XII-dik, XUI-dik és XY-dik 

m) Caroli du Fresne, Glossarium ad Scriptores Mediae cl 
lnlimae Latiuitatis. Veuetiis , 1739. fol. Tomo V , col. 
1425—1420. 

Philippi Labbei et Gabr. Cossartii ^ Sacro Sancta Coricil/a 
ad regiam edilionem exaeta. Lutetiae Parisioium , 1671. 
fol. Tomo XS, Parte 1. col. 598-
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Szertartásban ( Ordo Romanus), noha több ízben 
említés tetetik a' moschusos és balsamos Arany Ró-
sáról, az Arany Rósa szentelésről még is semmi 
sem fordul elő. *) Azonban e' hallgatás sem elég az 
állitiis védelmére, minthogy itt az emlités tételek 
fölötte rövidek, és különben is a' Római Pápák nem 
egy könnyen szoklak újításokat behozni. Én min-
den esetre e' vetpkedést itt magamévá tenni nem 
szándékozom. 

Fontosabb inkább azt tudni, hogy az Arany 
Rósa készítéshez szükséges Aranyot a* Római Pá-
páknak időről időre a d ó f e j é b e n egy Apátza Mo-
nostor arlia. Azon Adó Lajstromban, mellyet Cen-
tius Camerárius 1192-dikbun a' Római Pápáknak jö-
vedelmeikről készített, a1 Báseli Püspökségben fe-
kÜduít Szent Kereszt Monostoráról mondatik: ,,/l/o-
nasterium SnJictae Crueis Jl. uncias auri pro 
Jlosa Auren in Laetaire Hiernsalem. etcÉs va-
lamivel alább ismét: „TFhferneheim et Sancta 
Crux, quod solvit Ilosam A?/re am duarum Unci-
orurn liomanarum**) Síit már néhány évvel 
előbb, tudniillik 1290-dikben , épen ezt emiili e' 
Szent Kereszt Monostoráról IY-dik Miklós Pápa 
Bullája is ime soraiban : „Monasterium Sanetae 
Cr ír e is duas vncias auri pro Rosa Aurea in Laer 
1are Jerusalem**'*) Még 1öi>b ezeknél, hogy a" 
Szent Kereszti Monostornak Apátzái IX-dik Szent 
Leó Pápának időjében is már 1019-dikben fizették 
ezen adót, a" mint az 1049-diki Pápai Rulla követ-
kező soraiból kitetszik : , ,Nostrae Aposloiicae 

Jftannís Mabi'Ionii 9 IVfusei Italic! Tomu3 IT. Cpmplectens 
Antiquos Lihros Rituales Sanetae Rouianae Ecclesiae. 
Cum Commentario praevio in Ordinem Romanmn. Lu-
teciae Parisiorum, 1724. in 4-0 pagg* 135. 176. 236.471» 

*c) Ludovici Antonii Muratorii, Antiqnilates Italicae Medii 
Aevi. Mediolani, 1741. Tomo V , col. 879. 906. 

**•) Edmundi Martene et ÍJrsini Durand, Veferiim Scripto-
t'iini et Monumenlorurn Anipl'ssiina Colleclio. Paii*iis, 
1724. fol. Tomo I i , eoU 1301 — 1302. 
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Sedi ab Abhatissa ipsius loci sohendam Hos am 
ridelicet Auream, petiso duarum Romanarum Un-
darum , m/f factam sicut ßeri solet, aut tantum-
dem ad faciendam tempore Quadragesimae, »»rt-
tendam octaro die, antequam a nobis et successo-
ribus fiostris consrete portari in quarta Dominica 
praecedetite, videlicet die Dominico , ez/M canta-
fi/r Introitus, Oculi mei Semper ad Dominum 
*) E1 liely íegrégiebb történeti nyoma, a' mennyire 
tudom, az Arany Rósa keletének. 

Mioknál fogva hordozták és szentelték a" Római 
Pápák évenként bojt negyedik vasárnapán az Arany 
Rósát ? Arról sokféle vélemény uralkodik a' Tudó-
sok között. Esméreíes előttem Szent Ambrus helye, 
mellyben az Ü d v ö z í t ő V é r é t R ó s á n a k ne-
vezi imígyen írván: „Carpis R o s a m , lioc est: 
D o m i n i c i C o r p o r i s s a n g u i n e m . " **); es-
méretesek előttem az egyházi íróknak állításaik is 
arról, hogy az Anya Szent Egyháznak kétféle Virá-
gai vágynák, úgymint : L i l i o m a i , ( Szüzei) és 
R ó s á i (Martyrai): De , a' helyett, hogy puszta 
véleményekkel vesződjem , inkább magát egy régi 
R^mai Pápát hozok föl , kinek fönmaradott Levelé-
ben az Arany Rósa hordozás és szentelés okai bő-
ven előadatnak. 

Midőn Ilí-dik Sándor Pápa 1163-dikban, mint 
fölebb előadtam, Vll-dik Lajos Frantzia Királynak 
Arany Kosát küldött, így írt az ájtatos fejedelem-
hez : ,,Alexander Episcopus , servus servorum 
Dei, carissimo in Christo ßlio Lndovico illustri 
Francorum Regi salutem et apostolicam benedi-
ctionem. Romanorum Pontificum institutione nos-
citur processisse, quod media Quadragesima , ea 
Dominica , qua cantatur Laetare Hierusalem, 

*) Histoire epclesiastique et civile de Lorraine. Par Augtistin 
Calmet. d Nancy, 1728. fol. Preuves. 'lom. 1 , pag. 427. 

S ancti (Ambiosií, Mediolanensis Episcopi . Op«ra. Vene-
tiis, 1748. fol. Torao II , col. 557. Exposit. in Psalmum 
CXyiII. Sermone 14»o 2. 
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consveverunt ipsi florem aureum, non gratia tem-
poralis elationis, propriis manibus annua semper 
revolutione gestare: ea utique ifi facto hujusmodi 
designantes , quae tam ad decorem ecclesiae, 
quam ad fidelium noscitur instruclionem spectare, 
Unde et cum nos eorurndem antecessorum nostro-
rum vestigia subsequentes 9 similem florem eo die9  
in quo constitutum est, nuper in manibus gesta-
rernus: non invenitnus, cui tam digne, sicut Ex-
cellent iae Tuae^ florem hujusmodi deberemus of-
ferre, quem et devotione circa Ecclesiam Dei et 
nos ipsos, et dignitatis honőre cognoscimus prae* 
eminere. Quia vero floris hujus signiflcantiam 
tuam celsitudinem credimus tanto libentius nostra 
velle expositione cognoscere , quanto te constat 
corde et opere divinis obsequiis, et piis actibus 
ferventius inhaerere: prudetitia Reg iae Sereni-
tatis agnoscat, quod flos iste Christum Regem 
exprimit, ac designat , qui de se ipso loquitur 
dicens ' Eg o flos c a mp i, et Iii in m c o li-
tt all i um: Aurum námque Regem non immerito 
dicitur denotare , cum ad hoc designandum a 
Magis figuraliter oblatum fuerit Sah/atori : ut 
per hoc Rex Regum et Dominus Dominantium 
monstraretur. Rubor autem, quo aurum colora-
tum est, et suffusum 5 Fassionem significat Re-
demptoris, de quo utique scriptum legitur: Quis 
est iste, qui venit de Edom, tinctis 
vestibus de B o sr a ? Et iterum : Quar e 
rubrum est i n dum ent um t uum, et v e-
sti menta t ua sicut calcantium in t o r-
culari? Odor autem hujus floris, Resurrectio-
nis ejus gloriam praefigurat, ut sicut ipse primo-
genitus rnortuorum ex multis fratribus , et resur-
gens a mortuis, jarn noti possit mortis vinculis 
detineri: qua et noctem nostram moriendo de-
struxit, et vttam resurgeudo in immortalitatis 
gloriam reparavit. Sane hujusmodi anfractus et 
climata omnium scelerum foeditate concreto, 
ta/rtns odor Dominicae Resurrectionis aspersit, 

• • \ 
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ut nulla pars orbis alienam se ab odoré isto seri-
tiat, vei expertem : sed omnes se gaudeant odo-
re hoc svavissimo spirituales nequitias in coele-
stibus jam vicisse. Porro , si ad ipsius Christi 
Resurr ectionem figuraliter denotandarn sanctae 
illae mulieres ad sepulcrum aromata detulerunt, 
svavitate redolentium unguentorum glóriám prae-
signantes : quae utique terrorem inferis , coelis 
gaudium, terris intulit sanctitatem. Haec sunt 
fili in Christo carissime ! quae in flore isto nőve-
ris figurari : ut tanto acceptior apud te et gra-
tior habeatur, quanto eum trifaria expositione 
signifiearis ajffectuosius diligere , et sincerius co-
lere didicisti. Petimus autem , et totis affectibus 
exoptamvs, ut ille fios aureus , qui omnes Reges 
et Prtncipes afitecedit, imo per quem Reges reg* 
nant , et ptrudentes describunt justitiam , terre-
num tibi regnum diuturno tempore sua ineffabili 
pietate conservet, et aeternum in illa felici re-
tributione justorum misericorditer largiatur*) 
Itt mindennek okát 's magyarázatát adta Ill-dik 
Sándor Pápa a' régi Kor gondolkodásához illőleg. 

Az érdemel még figyelmet az Arany ílósáról, 
hogy az illatos, vagy is különbféle szagokkal biró, 
és pirosságot is mutató. Mind a' két tulajdonságról 
nyilvánságos említést tészen III-dik Sándor Pápa, 
midőn a' P i r o ss á g által Krisztus kínszenvedését, 
az I l l a t o s s á g által pedig Krisztusnak ditső föl-
támadását jelenteti. De mind e' mellett is ő az illat 
fajokat meg nem határozza. Megnevezik ezeket vi-
lágosan a' régi Római Szertartásos Könyvek, mel-
lyekről már fölebb rövid említést ejtettem. A3 XI" 
dik Római Szertartásos Könyvben olvastatik : ,,Do-
minica Laetare Jerusalem, statio ad Jerusalem 
in palatio Sessoria/no , ubi Dominus Pontifex ho~ 
norifice cantat Missam , habens in manu sua 

*) Francisci Du Chesne , Históriáé Francorum Scriptores. 
Lutetiae Parisiorum, 1641. fol. Toiuo IV, pag. 768. 
epist. 17-
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rosam de áttro cum mu s co, Post Evangelium 
ascendit Pulpitum ? et praedicat de flore , et ru-
bere rosae et odoré; ostendens eam Populo. De* 
inde tractat de Evangelio. Factis laudibus et fini-
ta Missa, ibi aeeipit coronam, et coronatus cum 
ftrocessione , sicut mos est, redit ad palatium. 
Longe ante descensum Pontificis descendit Prae-
fectus, et pedester adextrat eum usque ad lo-
cum, ubi Pontijex descensurus est: ibi dat ei ro* 
sam , et praejectus oscnlatur pedes ejus. Acceptis 
laudibus , et celebrata corona , sicut inos est, 
Winnes redeunt ad propria*) 

A' Mabillonnál találtató XII-dik Római Szer-
tartásos Könyvben mondatik : „Dominica vero, 
qua cantatur Laetare Jerusalem, Camerarius re-
praesentat domino Papae in Camera rosam au* 
ream cum musco et balsamo: quam dorni* 
tius Papa portat in manu propria usque ad san-
ctam Crucem, ubi ea die debet Missam celebra-
re: eamdem deferens in reversione sua sirniliter 
usque ad locum, in quo descendit, ubi debet esse 
Praefectus, cui dominus Papa tunc dat rosam 
ipsam , et eadem die portat mitram aurifrixia-
tam. Sciendum est quod ipsa hora, qua Camera-
rius repraesentat rosam , dominus Papa debet 
accipere mitram aurifrixiatam**). 

Elojőnek mind ezek némelly kisded különbö-
zésekkel a' XlII-dik Római Szertartásos Könyvnek 
ime soraiban is: „Alia vero ojficia usque ad Dor 
tninicam de Laetare Jerusalem finnt, nt habetur 
in ordine: in qua Dominica Papa portat mitram 
cum aurifrisio, et vádit cantare ad Sanctam Cru-
cem , si est Romae. Et si est alibi, ubi piacet: 
et portat in manu quamdam rosam auream miro 
opere operaiam, in qua intus sunt muscus et 

*) Joannis Mabi l lon, Musei Italici Tomus II. Coniplectens 
aiuiquos Libros Rituales sanctae Romanae Pcclesiae. Lu-
teciae Parisiorum , 1724. in 4- to , pag. 135-

Musei ttalici Tomo I f , pag. 176-



( " ) 
balsamum, et tenet ipsam in manu\ dum 
dicit Tertiam ; et dum calciatur et cum indui-
tur, servat eam Camerarius, et juccta ipsum 
hodie servat eam diaconus. Si Papa non cele-
brat y et induitur preciosis, quibus induitur in Do-
minica de Gaud etedet tenet ipsam rosam, 
cum sermociriatur , et in JVJissa servat ipsam 
subdiaconus juazta ipsum, qui servit de tobalia ; 
et dicta Missa reportat eam in manu, et Prae^ 
fecto Urbis vei alteri cui piacet eam dare, qui 
adextrat Papam tencndo fraenum equi pedes 
ad locum, in quo Papa descendit, et praecedit 
subsequendo usque ad Cameram; et Papa dat 
ei rosam, et iile osculatur ejus manus et pedes , 
et redit ad domum suam cum rosa decenter. Si 
Papa celebrat, dat rosam post descensum suum', 
si vero rinn celebrat , dat rosam in Camera sua. 
Quid vero rosa haec , aurum, muscus et bai-
sam um, quae sunt intus in ea , et quod 
tali die portatur , si^nißcent, diligenti inquisitori 
servatur,u 

Végre a' XV-dik Római Szertanásos Könyvben 
még bővebben 's az apróságokig is , a' fontosságokig 
is , kiterjeszkedvébben íratik : „Dominica quarta 
Quadragesimae , quae vocatur de Rosa , 
seu Laetare Jerusalem, Sermo et Missa 
mandantur. Statio ad Sanctam Crucem. Si Papa 
sit in Urbe, bono mane celebrat secrete et basse 
Missam suam , nisi vellet facére sermonem : 
quia tunc etiam diceret Missam. Jd certo nota, 
quod quandocunque Eomanus Pontifeoc facit ser-
rnonem , debet etiam Missam celebrare\ et etiam 
quicunque alius Praelatus eodem modo. Finita 
ergo Missa, intrat Cameram suam, et parat se 
eundi ad magnam Missam 

„Quod si Papa fuerit in Urbe, paret se in 
Camera more solito cum mitra aurifrisiata no-
bile , sed non preciosa \ alias portar et auri-

*3 Musei ltalicí Tomo I I , pog, 2,'6. 
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frisiatam simplicem: sed propter processionem 
portat nobilem illám cum imaginibus. Quo in-
duto venit Camerarius cum rosa aurea , et fleocis 
genibus praesentat Papae, et osculatur ei ma-
num : et sacrista praesentat b a l s am um cum • 
masquet o, quae debet recipi ab aliquo Cubi-
culariorum Papae; et Papa. infundat super 
rosam b a l s a m u m et musquetum, et sic 
bajulans rosam eccit de camera, et vádit ad ca-
pellam suam ; vei, sz" zVz Urbe fuerit, ac? san-
ctam Crucem in Jerusalem. In rrianu sinistra 
eam tenet, eí cz/m a/m signat\ et sic eam tenet, 
quando jacit confessionem , e/sz no« celebrat : 
quoniam tunc, í / zzm incipiet Confiteor, í/z-
ctam rosam tradet diacono cardinali, qui eum 
$ervit a decctris; eí posí osculationem altaris et 
incensationem iterum recipit, dicto prius Introitu 
Missae, de manu praedicti Diaconi: et sic te-
net eam. Quod si aliquis celebret coram eo, il-
lám non dirnitt.it in tota Missa, nisi dum flectit 
genua ante medium altaris, et in elevatione Cor-
poris Christi, et dum dicitur Laetatussumj 
et etiam dum dicit Mas orationes, dimittit 

„/Vota quod Semper diaconus cardinalis in 
capiendo et dando dictam rosam debet osculari 
manum Papae.**-

„Nota quod in praesenti Missa , si esset ah-
quis Rex, et Papa non celebraret, ipse Rex se~ 
deret inter primos duos episcopos cardinales. 
Quod si Papa faceret officium , seder et super 
bassam et nudam chatedram sine scabello ad 
desetrum Papae prope episcopum cardinalem, 
qui Papae servit, quasi inter ipsum et subpri-
orem Episcoporum 

,,Notandum quod in Missa praesenti, dato 
quod Papa non celebraret , consveverunt dare 
VII, annos et VII. quadragenas de Indulgentia. 
Missa vero finita ^ dominus Papa dictam rosam 
in manu portat usque ad cameram suam: vel 
£i sit in Urbe, usque ad Lateranense palatium-
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e/ dum revertitur, sequuntur eum omnes nobiles 
in curia praesentes. Et dum cid cameram suam 
redierit , si sit extra urbem, dat ipse dominus 
Papa rosam nobilioriuel Uli soli, cui mag is 
piacet: et Lile in contineriti flectit genua, et os-
culatur pedem Papae , dato , etiam si esset ftesc. 
Deinde Papa recipit ipsum ad osculum oris. Quo 
facto, ille recedit cum comitantibus diaconibus 
antiquioribus cardinalibus, et cum illo equitant 
aliquantulum per civitatem , quantum sibi pia-
c e t * ) 

E' Római Szertartásos Könyvekből tehát bizo-
nyos, hogy az I l l a t f a j o k a t az Arany Rósán a' 
M o s c h u s és B a l s a m tészik. Egy úttal pedig 
belőlük láthatni minden féle szertartásokat is, mel-
lyek ezen Arany Rósa hordozás és szentelésre néz-
ve egykor gondosan megtartattak, és hihetőképen 
még ma is megtartatnak, minthogy az Arany Rósa 
kelete a' régi időkben nem tsak folyton folyva szo-
kásban volt, hanem még ma is évenként bojt ne-
gyedik vasárnapán divatban vagyon. Legvilágosabb, 
de egyszer smind Nemzetünkre nézve is legfonto-
sabb és ditsőségesebb tanuja e' mostani szokásnak 
azon A r a n y R ó s a , mellyet itt Réztáblában köz-
lök ílazámfiaival, és a'melly a1 F ö l s é g e s i f j a b -
b i k M a g y a r K i r á l y n é A r a n y R ó s á j á n a k 
pontosan készült R a j z o l a t a . Ennek tudósabb meg-
esmértetése végett gyűjtöttem egybe az előszámlál-
tam történeti töredékeket magukból a1 leghitelesebb 
kútfőkből , mivel föltenni kéntelenítettem , hogy 
Cartari Károly Olasz írónak ime munkáját: „La 
Rosa d'Oro Pontificia , Racconto Historico. 
Stamp. in Roma 1681." valamint én nem láthattam 
's meg nem szerezhettem , úgy mások is nem egy 
könnyen esmérhetik. 

XVI-dik Gergely Pápa , a' Római Keresztyén 
Anyaszentegyháznak most tündöklő Szentséges Fő 
Kormányözója, 1831-dik évben az A r a n y H ó s á t 

* ) Musei ítalici T o m o I I , pag, 417. 
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Fölséges M á r i a A n n a K a r o l i n a P i a ifjabb 
Magyar Királynénak, Nemzetünk Gyönyörűségének 

Reményének , méltóztatott ajándékba küldeni 
ime körülírással: MARIAE. ANNAE. PIAE. REG, 
VICT. AMAD. F. FERDINAND!. KAROLI. RE-
GIS. HUNGÁRIÁÉ. COM LG I. AUGUSTAE. AN. 
MDCCCXXXI.«4 Az az: „Mariae A?mae Piae Re-
ginae, Victoris Amadéi Filiae, Ferdinandi Karoli 
Mégis Hungáriáé Coniugi Avgustae Anno 1 8 3 1 . " 

Rajta vagyon a' Pápai tzimer i s , mellynek ketté 
oszlott vértén a' balfelől látszó Kehelyből ivó két 
madár, mint Mittarelli és Costadóninak Camalduli 
Évkönyveiből kitetszik, a'Camalduli Szerzetes Rend 
jegyére, a'jobb felől előjövő tsillagos pólya és süveg 
pedig nemzetségi tzímerre mutat. Fölséges ifjabb 
Fejedelem Aszszonyunknak illy fényes megtisztel-
tetése a' Romai Szent Szék részéről új megkülön-
böztetése egyszersmind a* Magyar Nemzetnek is. 

Köszönni tartozom ezen Arany Rósa rajzolatát 
Méltóságos és Főtiszt. Ocskai Ocskay Antal válasz-
tott Bácsi Püspök és a' Föls. Magyar Királyi Hely-
tartó Tanáts jeles érdemű Tanátsosa tudomány sze-
retetének, gondoskodásának, figyelmének és erán-
tam tapasztaltatott kegyességének , ki azon alka-
lommal, midőn a' Bétsi Augustinaeum Pap nevelő 
Intézetben az Egyházi Statistikából nyilvánságos 
oktatásokat adott, 's a'Pápa ajándékairól, úgymint 
a' Keresztekről, Kardokról, Süvegekről és Arany 
Rósákról 's a' t. értekezvén, épen ezen Arany Rósa 
rajzolatára semmiféle munkában nem akadhatott, 
fölsobbi legkegyesebb engedelem mellett a' Neven-
dék Papság számára teendő megmutathatás végett 
ezen Arany Rósát lerajzoltatta, 's későbben velem, 
minthogy a' „Dominica Rosae1 de Rosa r Rosata" 
miatt a' Diplomatikai Letzkékben e' rajzolatra ne-
kem is szinte szükségem vagyon, egész készséggel 
és nagy lelkiiséggel közleni méltóztatott. Én periig, 
azt most az egész Magyar Nemzetnek nyújtván, for-
rón óhajtom, hogy mind azok vegyek 's fogadják 
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k e d v e s e n s z í v e s a j á n d é k o m a t , k i k a' K e r e s z t y é n 
H i t e t apróbb é s n a g y o b b szertartásaiban egyeránt 
i l lő leg b e t s ű l i k ! 

Horvát litván, 

2. 
Feleletül á1 Nemzetiség írójához. 

M é g a \ m ú l t 1832-d ik e s z t e n d ő b e n k i jö t t ha-
t o d i k k ö t e t b e m i h e n t m e g h a l l o t t a m , h o g y a1 Nem-
zetiségről egy i g e n va lódi j e l e s é r t ekezés j ö t t v o l n a 
k i az o l v a s ó k k e d v é é r t , azonna l a' l egnagyobb ú j -
ság k í v á n á s á t ó l ö s z t ö n ö z t e í t e n i anúak menné l ha-
marébbi által o lvasására. Már tsak a' tárgy is m a -
gában o i l y a i m e g k ü l ö n b ö z t e t e t t l é v é n , a' m e l l y a ' 
Je l enkornak m é l t á n l e g n a g y o b b figyelmét é r d e m l i , 
é s a' m e l l y m i n d e n j ó g o n d o l k o d á s ú h a z a f i n a k , bár 
a k á r m e l l y h e l y h e z t e t é s b e n l é g y e n i s , s z i v é t hatható-
s a n é r d e k l i : ( m e r t u g y a n , m i t s o d a hazafi vo lna is 
a z , a' k i az ő n e m z e t é n e k n e m z e t i s é g e nagyobb k i -
f e j t o d é s é t ' s t öké l l e t e sedéaé t s z i v é b ő l n e m k í v á n n á ? ) 
e n g e m e t a n n y i r a m e g l e p e t t , hogy a' l e g n a g y o b b 
ö r ö m te l te e l t sak a n n y i b a n i s s z i v e m e t , hogy a' 
m i t m á r é n is az előtt í rásba f e l t e t t , de t sak a z 
utánna k ö v e t k e z e t t holnapba ki jöt t k ö t e t b e é r t e k e -
z é s e m n é l f o g v a n é m i n é m ü k é p e n é r i n t e t t e m , a z t m á r 
é n e l ő t t e m e g y m á s Valaki s o k k a l s z e b b m ó d o n t er -
j e s z t é a* Magyar n e m z e t e l i b e , h o g y s e m mint é n 
a z t , m i n t m e s t e r e m b e r , s z o k o t t m ó d o m szer int m e s z -
sz irő l is majmolhat tam v o l n a . 

A' t z é l u g y a n azon e g y vó l t m i n d a' k e t t ő n k 
e lő t t , tsak h o g y azon T u d ó s a' m a g a é r z e l m e i t , 
m i n t m e s t e r tudta e l ő a d n i ; én ped ig t sak m i n t a* 
t e r m é s z e t t ő l v e z é r l e t t e g y s z e r ű ú j o n t z er intém a1 

m a g a m é t . Egyébbiránt az egész e lőadás é r t e l m é b e 
v é l e [egészlen, m e g e g y e z e k , k i v é v é n a* zs idók eránft 
v a l ó v é l e k e d é s b e n , a' m e l l y b e n e g é s z l e n e lvá lunk 
egymástó l . 
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M i v e l pedig a' z s idó n e m z e t a' magyar n e m z e t -

nek , v a g y legalább az Ország lakóinak egy bizo-
n y o s részé t t é sz i , a' me l ly eránt a' nemzetnek e g y 
része e g y , másik más v é l e k e d é s b e v a g y o n , a' mint 
azt e g y i k része gyűlöli 's ha lehetne az országból is 
k i h a j t a n á , másik v i s zont szánja és a n n a k , h a hatal-
mában v o l n a , polgárosítását is k é s z vo lna ki e s z k ö z -
leni ; ne hogy az ezen nemzete t nein szenvedhető 
r é s z , ennek tsak hibás oldaláról Való t e k i n t e t b ő l , 
a' m a g a vé lekedése mel le i t e g y i k szükséges ember 
társának az ember iség jussa megtagadásába meg-
áta lkodva maradjon ; valamint a' más ik az ezen kíi-
lönöző nemzetnek sorsán lehető könnyebbi tésébő l 
várt 's óhajtott köve tkezésebő i v a l ó megtsalatkozá-
s á t , k é s ő b b , a1 midőn már a' do lgot megváltoztatni 
l ehe te t l en v o l n a , n e tapasztalja: bátorkodom é n , az 
én n e m z e t e m előtt ezen n e m z e t körűi való észre-
v é t e l e i m e t e lő ter jesz ten i ; annyival is i n k á b b , mi -
ve l , a* m i n t hallatszik , talám a' mostani Országgyű-
l é sbe a' több tárgyak között e z e n nemzet sorsán 
va ló könnyebbités is e lő fog fordulni . 

D e mineke lő t te én ezeti é s z r e v é t e l e m e t előter-
j e s z t e n é m , meg nem á l lhatom, h o g y azon érze lmei -
m e t a' nemzet előtt ki ne j e l e n t s e m , a' mel lyet va-
lamint a' Nemzetiségről írt k ü l ö m b e n igen j e l e s 
é r t e k e z é s , úgy más újjabb magyar munkák i s , a' 
f e l e t tébb nehezen érthető új magy.arság miatt ben-
n e m o k o z o t t as o k o z n a k , me l ly miatt e lőttem sok 
h e l y e k gordius t somók maradnak. H o g y pedig én 
ebbe ereszkedni b á t o r k o d o m , igen hibázna az , a' k i 
azt én bennem vakmerőségnek 's magam meghittsé-
gének tar taná; mive l é n , mint m e s t e r e m b e r , az 
egész nemzetnek azon nagy számát tevő közép ren-
d ihez tar tozván , a' m e l l y n e k a' n e m z e t k imive lődé-
sében az elsőbbi rendtől e lmaradni nem l e h e t , an-
nak fe jében az ő érzésé t a' n e m z e t előtt kinyilat-
koz ta tn i egy hazafiúi kö te l e s ségemnek érzem. Ám-
bár u g y a n én nem di t sekedhetem , hogy én a' nap-
ke le t i nye lveke t l egkevésbé is é r t e n é m ; de nem is 
tudnám, mi szükség vo lna va lak inek azok értésére, 

hogy 
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hogy véleményét a' Nemzet előtt hátrabban kimond-
hassa: mai időben nem a* napkeletieknél keressük 
a' kimiveltséget 's követésre való példát; e1 sze-
rént nyelvünknek is javítása 's tökélletesilése sok-
kal nagyobb sikerrel fog előre baladni, ha mi azt 
a1 mai kimivelődött nemzetek példájokra tellyesiu 
jiik. Egyéberánt pedig én, a' ki néhány európai u. 
in. deák, német, frantzia, olasz nyelveket legalább 
annyiban értek, hogy én ezeken akármelly írónak 
könyveit folyvást értem, és ha valaki engem azzal 
akarna megjádzottatni, hogy nékem a1 fellyebb em-
iitett nyelveken írt könyvek közül ollyast mutat-
na, a' melJyet meg nem értenék, akkor az ortzáut 
meg nem pirúlna , mivel én is mutathatnék neki 
ollyan új magyarsággal irt nyomtatványokat , a' 
mellyeknek értelmét mind ketten tsak magától a/; 
Írótól tudhatnánk meg: külömben pedig mivel én 
mind ezen nyelveknek esmeretire többnyire tsak a' 
magam fáradhatatlan szorgalma által jutottam , úgy 
hogy a' deák nyelvet is az oskolákban tovább nem 
vihettem , mint tsupán hogy azt más nyelvektől 
megtudtam külömböztetni; de egy deák írónak tsak 
egy legkissebb sententiája megértésére is elégtelest 
voltam , és a' mellynek megtanulására oskolai járá-
somnak tsak annyit köszönhetek , hogy legalább a' 
könyveket megismertem, a' mellyekből azt megta-
nulni lehet, és a' meüynek megtanulására nékem 
tsak a' régi történetek esmeretére való vágyás volt 
a' legnagyobb ösztön, mivel én akkor abban a'gon-
dolatban voltam , hogy azokat tsupán tsak deák 
könyvekből, 's másból nem , lehetne olvasni : 's 
ezen nyelvnek megtanulása szolgált nékem mind 
eszközül , mind vezérül a' többi nyelveknek is 
könyvekből való megtanulására is, a'mennyiben né-
kem erykor szándékom lévén a' külső kimiveltebb 
nemzetek közt megfordulni, azok nyelvöknek előre 
való megtanulását szükségesnek tartottam; de mi-
vel épen ezen nehéz módon magam erejéből való 
kivetzkelődésem által jutottam ezen nyelveknek sok 
belső tulajdonságaik megesmerésóre , 's azoknak 

Tud. Gyújt. V. K 
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egymás között való külömbségek megítélésére ; en-
nél fogva, ha nem úgy is mint „tanúit" de legalább 
mint a' természettől vezérlett , 's tapasztalásaim 
által scgillett mesterember, bátorkodom érzelmei-
met a' Magyar Nemzet előtt kinyilatkoztatni, és 
La valaki azon szokott szavakkal ne sutor ultra 
crepidam akarna meg vágni; én arra tsak azt mon-
dom, hogy ha egy varjú a' maga krakogásával havat 

jövendöl akkor, mikor száz tsillagvizsgálók nap-
fényt mondanak, ha amannak jövendölése bétellye-
sedett, a' világ tsak annak esméri el igazát. Ä mi 
nem értz, hólt az; a1 melly ember pedig értz, 
de érzelmeit ott, a3hol illik, ki nem jelenti, az 
ollyan ember tsak magának él, s nem másnak. 

Hogy â  magyar nyelv hijános és javitás néikűl 
szűkölködik,az tagadhatatlan: de más részről meg 
kell azt is vallani, hogy talám egy európai nyelv 
sem bir olly tulajdonságokkal, mint a1 magyar nyelv 
bizonyos esetekben, és ámbár ez magában egy olly 
eredeti nyelv, és minden más nyelveknek rokon-
ságúi kivűl vagyon, még is némelly esetekben sem 
a' német, sem frantzia 's olasz, a' deák nyelv ter-
mészetéhez úgy nem közelit, mint a' magyar nyelv, 
a1 melly is neki az Ő betsét hathatósan neveli; ne-
vezetesen : 

1-ür A' három emiitett nyelvek köziíl egygyik-
nek sints az a' módja, hogy a1 noment — legyen 
az substantivum vagy adjectivum — minden ejtések-
ben , casusokban, és számban olly elhatározott módon 
hajtogathassa az ember , mint a' magyar nyelvben; 
a"* melly esetben még a' deáknál is tökélletesebb ; 
mivel a' deákban a' dativus az ablativussal, a1 töb-
bes számban pedig a' noruinativus az accusativnssal 
is mindég ugyan azon egy módon íratnak 's mon-
datnak ki: a* német nyelvben mind a" inascujinum, 
mind a5 neutrum genusban több casusokban egyenlően 
maradnak a' szók ; a' foemininumban pedig egészlen 
hajtogatatlan maradnak , és tsak a' megelőző apti-
culus határozza el annak casusát: hasonlóképen a' 
frantziában és olaszban a'nomenek egy átaljában haj-
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togatlan maradnak, és azokat is tsak a* megelőzd 
articulusok fejlik meg. 

2-szor A1 verbumok hajtogatására való nézve 
egy nemzet sem fejezheti ki magát a' deák módja 
szerént olly tisztán, egyszerre és rövideden mint 
a' Magyar: ugyan is , valamint a' deák minden mo-
dusbau, temptisban és personában magát az utolsó 
betűig megkülömbüztetve fejti ki: úgy a' Magyar-
nak is ezen tulajdonsága pontosan meg vagyon. El-
lenben már a1 Német irja és mondja: lieben, wir 
lieben, sie lieben , lieben sie, — itten már a1 lie-
ben négyféle értelemben vagyon , a* mellyet a" hozzá 
járuló pronomen nélkül meg nem lehetne külömböz-
tetni: a' frantzia irja, aimer, vojts aiutiez,jaimois, 
tu aitnois, il aimoit, ils aimoient; itten bár az 
írásban mindenik szó kiilömböz egymást-ól, de a* 
pronomeut elszakasztván tőlök mind tsak—- emé — 
módon mondatnak ki. 

3-szor Egyik nyelv sem mondja a' deák nyelv 
módja szerént olly rövideden ki a' praeteritum per-
fectumot, mint a% magyar: p. o. =s amavi, = sze-
rettem ; ezt mind a' Slavus, mind a1 Német, Fran-
tzia és Olasz két, sót ha a' pronomeut hozzá szá-
moljuk, a' melly pedig elválhatatlanúl mindig együtt 
jár, három szavakkal mondják ki: p. o. ich habe 
geliebet, j' ai aimé, io ho amato. 

4-szer A' magyar nyelvben találunk fel ollyan 
különös két tulajdonságokat, a* mellyekkel a1 fel-
jebb emlitett öt nyelvek köziil egyik sem bir: p. o. 
a1 verbumra való nézve; a' midőn a* Magyar egy 
szóval értelmesen kimondhatja—- tsinálhatok , tsi-
náltatom, tsináltathatom— ezeket mind a' Deák, 
mind a' Tóth, Német, Olasz és Frantzia több sza-
vakkal, u. m. a' két elsőket két, az utóisót pedig 
három szavakkal mondhatják ki. A' második külö-
nös tulajdonsága a'magyar nyelvnek az, hogy abban 
úgy szólván a' praepositiók is hajtogathatok , a 
mellyek,a' pronomenekkel egybe olvadván ,mind a 
személyt, mind a1 számot egyszerre és meghatároz-
va kimondják: p. o. nullán*, n áll ad , nálla, nál-
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hink , nállatok , nál/oh , velünk, veletek "s a1 t. 
Ezen tulajdonságokat hasonlóképen a1 fellyebb emlí-
tett öt i>) elvekben fel nem találjuk; a1 melly tulaj-
donságokat egybevévén, némelly kárpótlás gyanánt 
szolgál azon ellenvetésben, hogy a' magyarnyelven 
nem lehet olly rövideden, de még is értelmesen 
mint más nyelven irni. 

A' magyar nyelvnek tökéletesítésére , az én 
vélekedésen) szerént, leginkább szükséges; először 
azon még magyar név nélkül való dolgokra új , de 
még is a*' tárgyra alkalmatos és könnyen megérthető 
szavak; — és másodszor a' szavaknak rendes szer-
kesztetése. 

A"1 mi a' szavakbeli hijánosságot illeti, erre 
való nézve már jó formán nagy pótolék eszközölte-
tett; de még is mind ez ideig a' németben olly gyak-
ran előforduló ezen néhány szavakra u. m. Grund-
satz , Fähigkeit, Nachsicht alkalmaztatható új sza-
vakat nem vettem észre, hanem ha ezen nem rég-
től fogva előttem esrneretessé lett új szavat— Okfej 
— az elsőnek értelme kifejtésére gondolnám vá-
lasztva lenni; a' másodikra — elmebeli tehetség — 
igen hoszszasnak látszik, valamint a' harmadikra 
is — engedékenység. — De a1 szavak elrakásában 
és szerkesztetésében a1 legnagyobb zűrzavart tapasz-
talom, a' melly miatt a dolognak értelme igen ho-
mályosan lévén elrejtve, sokszor az ember sajnál-
kozva vészi észre, hogy a' mit ő más idegen nyel-
ven könnyebben megértene, azt a' magáén mint 
megfejthetetlen találós mesét kell venni. Ezen mód-
nak meghagyása mellett minden más újítások : u. 
m. az e betűnek ö-vel , az i-nek ii-vei való felvál-
tása; valamint az eddig egybe ragasztott szavaknak 
megszakasztása , és az eddig megszakasztva volt 
szavaknak öszve ragasztása, a1 nyelvnek tökéllete-
sitésére keveset, vagy semmit sem fognak használni. 
— Nem is foghatom meg,mi tzélt akar azzal valaki 
elérni, ha az e helyett ő betűt, az i helyett ű-t ír; 
holott a' mi nyelvünkben ezen két betűk a' nélkül is 
elég gyakran fordulnak elő. Az olasz nyelv, a' melly 
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íC frantziáéhoz legtöbbet hasonlít, ezen két belli-
ket nem esmeri ; és még is egy a1 legkedvesebb 
nyelvek közzül .— En úgy vé lem, hogy egy írónak 
inkább kellene magát az Országnak nagyobb ré-
szében szokásban lévő szavak kimondásához alkal-
maztatni, mint tsak bizonyos környékbeliek külö-
nözését követni : e' szerént igen különösen tűnik 
szemembe, mikor némelly nyomtatványokban ol-
vasom, — iido , üdvösség- , fölött , Ömelni — 's 
a" t. holott a' két első szavakkal egy eredetű sza-
vakat, u. m. ideig, Idvezito, még mind ekkoráig 
is a' szokott i betűkkel olvasom. IIa ebben az eset-
ben az illyen változtatások tovább is igy folynak ; 
igy félő , hogy egy nem magyar szüléktől szár-
mazott i f jú , â  magyar nyelvet tanulni akarván , az 
e-betűt tí-vel, valamint az /-betűt «-vei egy betű-
nek gondolván, az illyes szavak között, u. m. élut\ 
ölni , ér or , ész ösz , liz ti'iz kiilömbséget nem 
tudván tenni , könnyen zavarodásba j ö n ; és gon-
dolván, hogy az é és ű betűk a' nyelv tsinosodásá-
nak egyik tz ime, majd ő maga is az é és i-betűk-
keí eddig irt szavakat ő és ű betűkkel fogja irni. 

A' rövidség a' beszédben igen szép és kívána-
tos , hogy ha a1 dolog értelme homályt miatta nem 
szenved, és általa valami izél eléretik: — de a* 
midőn némelly új íróknál az eddig egybe ragasztva 
volt szavakat ti. m. erre arra , ennek annak 's a" t. 
most megszaggatva]», o. e"re aray e'nek a nah 's 
a't. találjuk, nem tudom a' tzélt benne el találni: 
rövidséget az Írásban vagy nyomtatásban épen nem; 
mivel a'mennyi idő alatt az apostrophot az első betű 
felibe tészi , és a' következő betűt után na kezdi , az 
alatt a' kihagyott betűt is lelehetett volna irni; a' 
kimondásban pedig az olvasó , minekutánna már 
hozzá szokott; (mert még elébb ebez is hozzá kell 
szokni) tsak ugyan még is úgy mondja k i , mintha 
egybe volna foglalva. — Ezen Íróknál pedig az is 
különös, hogy a' midőn az illyen rövid szavakat 
megszaggatják, azt aJ nagyobb szavakba nem tészik: 
p. o. nem írják föld-re asztal-ra, ember-nek , asz-
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,«zony-nak • de ha az első esetben felvett újítás kö-
zönségessé talál lenni, ki kezeskedhetik az eránt, 
hogy az a' másodikra is által nem mégyen, és 
hogy igy idővel apródonkint az új magyar irás, 
a'tőlünk legtávolabb lévő Chinai Íráshoz inkább, 
mint a' hozzánk közelébb lévő Európai nemzetek 
írásához hasonlítson. 

Egy igen jeles és nagy fontosságú új munkában 
a? beszédbeli rövidségnek illyen szíileményit találom 
..... észbeli erőltetés ' j vizsgálattal, ál-
dozatot eszesebb 's ügyesebben fordítani, 
adnák is elo hiánytnk 's hátramar adásinkat 
áldoznak idejik , vagyonik s fáradózásikkal 's a' 
t. IIa a' nagy érdemű szerző megengedi, bogy vé-
leményemet kimondjam, ez a' magyar idiotismus-
sal meg nem fér : mert valamint a' deák nyelv 
syntaxisa azt hozza magával, hogy a' verbum re-
gens akármennyi substantivumokat érdekeljen azon 
jelentésben, asubstantivumoknak «gyiől egyig ugyan 
a/on egy casusban kell lenniek; — mivel pedig a* 
szavak hajtogatásában — declinátiójában — egy 
nemzet nyelve sem tartja meg úgy a' deák nyelv 
módja szerént a* casusokban való pontosságot, a' 
hol egy betűnek sem szabad elmaradni, mint a* 
magyar nyelv : igy tehát a" magyar nyelvet a' maga 
természeti tulajdonsága ellen inkább ollyan nyel-
veknek rámájára búzni, aJ mellyeknek legkissebb 
hozzá való közelítése sints, mint egy ollyan nyelv-» 
nek , a* melly egyszer egy fél világnak parantsolt, 
és a' mellyen az egész Európának kimiveltebb né-
pei az ő tudományoknak első talpkövét állapiták 
meg, inkább egy nyelv tsonkitás, mint tökrllete-
sités volna. A' fellyehb ki tett szóllás módja tehát 
tsak az ollyan nyelvekhez illik, a' hol az árticnlus 
a' subsfaníivumok előtt jár , és egy articulus több 
substantivumokra mutat. 

Ezek szerént nem tudnám eltalálni, mit kelles-
sék a" nyelvekben magasztalni, a' nehezen érthető-
séget-e , vagy pedig a' könnyen megérthető ékesen 
szóllást? Ha a* nehezen érthetőséget kell legtöbbre 
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néznünk, így nem tudom mit nyerőnk az által, ha 
a1 deák nyelvet oskoláinkból kirekesztjük,; mert ha 
azt az okból tselekeszszük , hogy azt az időt, a' mel-
lyet a1 dtrák nyelv tanulására kell az ifjúnak fordí-
tani , sok más hasznosabb tudományok tanulására 
lehet használni; igy az illy új és nehezen érthető 
magyarságnak megtanúlása kevéssel vagy semmivel 
kevesebb időben kerülvén, a' mi ifjainknak leg-
alább hét nyoltz oskolákat kell végezni , hogy az új 
magyarsággal élhessenek ; a' kik pedig azon időn 
alól tanúlásokat félbe hagygyák , azok azt tsak úgy 
fogják érteni, mint most egy középszerű gramma-
tista Qnintilianus orátióit, vagy Florátius és Yirgi-
lius verseiket. 

Ha a' Nemzet a' nyelve tökélletesitésével a' 
Literaturának előmozdítását eszközleni , valamint 
hogy egyszersmind a1 Litcratúráva! a' népet a' 
könyvek olvasására inind jobban jobban szoktatni, 
's ez által a' Nemzet kimivelődését elősegíteni akar-
ja: így ezen módnak igen kevés sikerét reményl-
hetjiik ; mert valamint a' következés az elkezdett 
munkát igen szűken fogja jutalmazni, úgy az el-
kezdett munka is a' következés által eléggé nein se-
géltetvén, a' maga előmenetelében hátra marad. 

A' Literatúra tsak úgy mehet elő, ha az irók 
az ő fáradságoknak illendő jutalma eránt bizonyo-
sok lehetnek; ez pedig tsak úgy eshetik meg, ha 
a1 nemzetnek nagyobb része a1 szerént , a' mint a' 
Német 's más nemzetek az olvasásban keresik egyik 
gyönyörűségeket; ez is pedig tsak úgy eshetik meg, 
ha ők a' könyveket minden felettébb való fejtörés 
nélkül megértik. — A' paraszt miért alszik el a' 
prédikátzión ? Azért , mert vagy igen keveset, vagy 
semmit sem ért belőle: de irieséílyen néki valaki 
valamit, és beszéljen néki akármelly hasznos és 
szép dologról; de úgy hogy Ő azt megértse; egész 
éjtszakánként a* legnagyobb elragattatással fogja 
őtet hallgatni. — Minden emberbe bele vagyon olt-
va a1 tudnivaló vágyás; tsak hogy az ne felettébb 
nagy munkával 's fáradsággal essék meg. A' legre3-
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fehl» is szeret éles késsel *s fejszével faragtsálni, s 
éles reszelővel körmeit, vagy más valamit reszelni: 
ellenben a' legserényebb munkás is unalmas életlen 
műszerrel dolgozni. Ha pedig a' Nemzet a' nyelv-
nek ezen elkezdett újítását szükségesnek látván to-
vább is folytatja, akkor annak az a' következése 
lebet, hogy azt tsak az oüyanok fogják érteni, a' 
kik azt az oskolában tanulják; a' kik pedig azt nem 
tanulván nem értik, úgy tsak a3 régi elrongyollott 
's molyosodoít könyveket veszik r lő , és tsak a' 
fogja magát szerentsésnek tartani, a' ki még iliyen-
nek birtokában fogja magát érzeni. Valamint pedig 
a' német szüléktől származott ifjút soha arra nem 
lehet kötelezni, hogy az ő szüléinek nyelvét egész-
len megtagadja : úgy a' magyar születésű ifjút is el 
nem lehet a' német 's frantzia nyelvek tanúlásától 
tiltani, a' mellyet fia ők egyszer megizelitettek, 's 
az ő tudományok nevelésére alkalmatosabhnak ta-
lálnak, úgy bizonjosan inkább a' könnyebb módot 
fogják tzéíjok elérésére használni; 's ekkor a' ma-
gyar nyelvnek épen az a' sorsa lészen , a1 mi a' ma-
gyar ruhának, a' mellyet a' nemzetiség tekinteté-
ből tsak ii hivatalokban szoktak az illető személyek 
magokra venni, 's hivatalok helyén kiviil pedig 
örülnek, hogy ha azt a> többiekkel együtt kaput -
rokka! válthatják fel; *s külömben pedig a' magyar 
ruha tsak a' kis várasi, 's ott is pedig tsak a* kö-
zönséges és szegény lakosoknak 's falusi gazdáknak 
marad nemzeti köntöse; valamint a' magyar tántz 
i s , bár mennyire tapsoljanak is néki; de azért a' 
nagy bálokban tsak a' szünet idején mutathatják 
némelly arra előre elkészült ifiak magokat, 's azon 
kiviil pedig tsak a' falusi és kis várasi köznépnek 
szokott nemzeti tántza fog az maradni; egyéberánt 
pedig a* kimivelődött részre v aló nézve igen fárasz-
tó lévén , tsakf a' megszokott kerengő fog a' nép 
kedvelt tántza maradni: így a3 magyar nyelv is 
tsak a' hivatalokban , vagy ha legfellyebb a'nemzeti-
ség feltartása kedvéért a' társalkodásban is , 's azon 
kiviil pedig tsak a* kis várasi és falusi népeknél fog 
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fo lyamaiba l e n n i : és ha idővel az egész Országban 
ie l lyes kiterjedésbe jönne is a z ; de a z , a1 k i a1 

könyvek olvasásában keresi a 'maga gyönyörűségét , 
több nye lveket is tud; akkor inkább olly nem-

zetek könyve i t szerzi meg magának, bár drágábban 
fizesse is azokat , a' mel lyeket ő könnyebben meg-
ér thet , és a* me l lyekben azon tudományok , a' mel -
lyeket tudni akarna , a' magok eredetekben már 
v á g y n á k , és a' niel lyeknek a' mi bonni n y e l v ü n -
kön való megje lenése után még várakozni k e l l e n e : 
a* ki pedig más n y e l v e k e t nem tud , annak a' köny-
vek olvasására ezután sem lesz nagyobb k e d v e , min t 
az eddig élt nemzetünk nagyobb részének v o l t , 
vagy van. 

A5 kik pedig eddig a' hazai nye lven is szeret-
ték az o lvasás t , azok megmaradnak az eddig bonni 
nye lven kijött munkák mel l e t t , és a' Cassandra , 
az elveszett Faraditsom , 's több más e'féle betses 
munkákat annyival fogják aJ mostani új munkáknál 
fe l lyehb be t sű ln i ,a ' mennyive l a' mai v i l ága ' Cicero 
idejebeli deákságot az azután öt hat száz esztendők-
kel későbben éit irók munkáinál betsesebbnek n é z i : 
*s vagy talám még idővel a'mi hazánkban is két nyel -
vek , az az úgy nevezett tanúit és közönséges 
nyelvek, valamint Török országban az Arabs és Török 
n y e l v , fognak egyszerre folyamatban lenni. Vajha 
meg idővel egy ollyan nyelvbel i meghasonlás ne 
érné hazánkat , mint ar mi l lyent a' német nyelvre 
való nézve az éjszaki úgy nevezett Plattdeutsch és 
Hochdeutsch között látunk. A' mel ly bal sorstól pe-
dig a' sok szavak újitgatása mellett igen bajosan 
lehet ^megmenekedni. 

En úgy tar tom, hogy mindenki jobb szereli a' 
közép szépségű , de könnyen olvasható ; mint a* 
szemnek tetsző igen tz i fra mesterséges rángatá-
sokkal ékes í t e t t , de nehezen olvasható írást olvas-
ni : '8 így vagyunk az igen nehezen érlhető és a" 
könnyen megérthető , de kedves és kel lemetes ki-
fejezésekkel ékeskedő Írásra vagy szóllásra való 
uéz^c i s : 5s erre való réz^e ha a* Nemzetnek az 
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az első t z é l j a , hogy a' n é p n e k az o lvasásra k e d v e t 
szerezzen , arra e lkerülhetet lenül s z ü k s é g e s , h o g y 
a' n y e l v m e n n é l k ö n n y e b b e n érthető l egyen . I Ia 
pedig hogy a5 beszédben v a g y írásban a* nehezen ért-
hetőséget tartjuk l egnagyobb mesterségnek , ú g y 
már jóval felül halattnk a' N e m z e t e k e t , annyival is 
inkább a1 F r a n t z i á k a t , és Olaszokat. D e ha a ' k ö n y -
v e k olvasásának a' N e m z e t k i m i v e l ő d é s e egy ik fő 
t z é l j a ; úgy mi s ikere l ehet a n n a k , ha a' N e m z e t -
nek tsak a' tanúit r é s z e abban r é s z e s ü l h e t ? Már 
régtől f ogva voltak 's m o s t még annál inkább nagy 
számmal vágynak a' Nemzetnek tanult férf iai ; é s 
m é g is a' N e m z e t a' k imive lődöt t európai n e m z e -
tek közöt t (ha szabad igazat mondani ) he lyet n e m 
foglal . — Mit használ e g y hadi seregnél , ha annak 
tsak a' f e l l yebb va ló t i szt je i értik a' hadi for té lyo -
k a t , 's a' bajnoki bátorsággal való m e g v í v á s m ó d -
j á t , ha az alt isztek és köz l egények m é g a' f e g y v e r -
rel va ló é l é s t sem é r t i k , 's mig a' t i sz tek az egész 
sereggel e g y b e k ö t t e t é s b e n nem l é v é n , e lőre halad-
n a k , a' többi őket h i d e g vérrel n é z v é n távolról he-
nyé l l é sben tölti ide jé t ? 'S így va lamint a1 s z e k é r n e k 
k é t első k e r e k e , n e m l é v é n a' s z e k é r derékkal s zük-
séges ö szveköt t e t é sben , 's egy b i z o n y o s erőtől hú-
z a t t a t v á n , e lőre halad u g y a n , de a' k é t hátulsó k e -
rekek a' szekér derékka l 's teherrel együt t tsak a' 
régi he lyben maradnak. — Próbálná tsak egy nagy ura-
ság , b i zonyos öröm ünneplés k e d v é é r t , a' k ö z r e n -
dű embereke t és jobbágyokat a' legfe lsőbb rangú 
uraknak í z l é s e k h e z szabott legválogatottabb é t k e k -
kel a3 vesz tegetés ig m e g v e n d é g l e n i ; meg lá tná , h o g y 
azok többnyire éh hassa l hagynák el az asz ta l t , é s 
a' szakátsok nem igen g y ö n y ö r k ö d v e halgatnák 
azoknak az ő k é s z í t m é n y e i k r ő l v a l ó magok k i fe je -
zéseket . 

Ta lám a* N e m z e t azzal ketsegtet i m a g á t , hogy 
a"1 kü l fö ld i k i m i v e l t n e m z e t e k kapkodn i fognak az 
új magyar k ö n y v e k e n ? Akármint haladjon is a 'Ma-
gyar hazában a ' L i t e r a t ú r a , és a' n y e l v j a v í t á s a , 
akármint tudósítsuk is mi az« cránt a' mi újságaink* 
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l>an a" külföldi nemzeteket ; azok azt tsak ollyan 
hideg vérrel veszik, mint a' Pesti előkelő lakosok, 
ha hallják, hogy egy kis mező varasban fényes mu-
lattságos tántzok szoktak megtörténni ; de azért 
annak kedvéért az új teremben — szálában — megesni 
szokott muUi tságot tsak ugyan el nem mulasztanák. 

Nehezen tudja egy nemzet a más nemzetnek 
nyelvét, ha azt nem érti, aa beszédből és hangból 
megítélni, ha az a' fülnek kedves-e vagy kedvetlen 
hangzású? Minden nemzetnek kedves a' maga nyel-
v e , és kedvetlen azé, a' kit magánál kimiveletle-
nebbnck tart, és a' melly eránt bizonyos idegenség-
gel 's megvetéssel viseltetik. IIa a' Frantzia szó a' 
Moldva és Bosnyák nemzetségnek volna nemzeti 
nyelve , igen kevesen, vagy talám senki sem talál-
na benne a' fülnek kedves hangot: ellenben, ha a* 
Frantzia az Oláh és Bosnyák nyelvén beszélne, de 
egyszer'smind az ő tulajdon kellemetes kifejezései-
vel és velős tudományával egyesítené; akkor az 
Oláh vagy Bosnyák nyelvek volnának az elsők. 

Egy helytelen és ízetlen maga viseletű emberben 
soha annyi lelki tehetséget, 's beszédbeli kellemet 
nem gondol a' világ, mint egy tsinos szép maga rá-
tartású férfiban ; noha megesik néha,hogy egy kopott 
kaputrokban magát hátra húzó több nemes gondol-
kodást *s jeles erköllsi tettekre való vágyást hordoz 
szívében, mint sok előre tolakodó, 's tsak külseivel 
a1 község figyelmét magára húzni akaró nagyravá-
gyó ember. — Tsak hős tettek, kereskedés, mes-
terségek virágzása, földmivelés és gazdaság jó lábon 
lette, szép és nemes intézetek, szükséges és hasz-
nos rendelések, mindenben szép rendtartás, és er-
költsi illendőség által tudja egyik nemzet a* másik 
előtt magát tekintetbe és tiszteletié lenni; és tsak 
a' kimivelődésnek illyen jeleiből szerez magának 
egyik nemzet ideát, a' másik nemzetnek a3 tudomá-
nyokban és nemes ízlésekben való előha'adásáról, s 
ezek által gerjed benne amaz eránt vonszó hajlan-
dóság, a' melly néki többé még amannak némelly 
hiányit sem engedi észrevenni} 's épen ez a' haj-
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landóság viszi őtet arra, hogy amannak gfondolko-
dasa módját kiesmerni akarván , annak nyelve meg-
tanulásában egyik fő gyönyörűségét keresi. 

Ha az Oláhok és Bosnyákok ebben a1 tekintet-
ben ollyan helyheztetésben volnának a' többi nem-
zetekre való nézve , mint a' millyenben most a' 
Németek , Olaszok , Frantziák és Anglusok vágy-
nák, és viszont ezen nemzetek a' kimivelődésben 
ott volnának,a1 hol most amazok vágynák: igy bi-
zonyosan az Oláh és Bosnyák nyelvek volnának az 
elsők, és akkor amazokra a' világ nem is figyel-
mezne: Magyar ország pedig akkor, közelebb lévén 
ezen két országokhoz, a* kimivelődésben épen úgy 
volna Német országra való nézve, mint az most 
mireánk való nézve vagyon. 

Hős tettekre mai helyheztetésünkben bizonyos 
tekintetekben sem időnk sem alkalmatosságunk nin-
isen ; kereskedés és mesterség virágoztatása, föld-
mivelés és gazdaság jobb létté, szép és nemes in-
tézetek, szükséges és hasznos rendelések nagy ál-
dozatokat kívánván soká lehet azoknak tellyes fo-
lyamatba való hozását reményleni. Az egy erköltsi 
illendőség,a*mi leghamarébb minden felettébb való 
megerőltetés és költség nélkül megeshetnék; és még 
iu mikor reménylhetjük, hogy ezen első lépéseinkkel 
a* kimivelődés utján való elindúlásunknak a' külső 
nemzetek figyelmét magunkra húzhassuk? Erről, ha 
szabad vólna egyet vagy kettőt szóllanom , megpró-
bálnám vélekedésemet egy kévéssé kijelenteni, és 
azt talám fogom is alább tenni. De mivel talám en-
gemet valaki a' magam megvallására viszsza emlé-
keztethetne, hogy a' magyar nyelvnek hijányos vol-
tát a1 fellyebbi kinyilatkoztatásom szerént magam 
is elesmertem, és talám azon hijányosságnak lehető 
kipótolása eránt való véleményem kimondását tőlem 
megkívánná: ha ez úgy volna, 's szabad volna né-
ke n a" dologhoz szóllani; tehát én ezeket javasla-
itárn : 

I-szÖr IIa új szavakat formálni akarunk, lé-
gye íek, ha lehet a' dolognak és tárgynak az Ő lei-
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meszetekhez úgy hozzá szabottak , hogy azokat* az 
is , a' ki azt legelőször hallja, könnyen elérthesse; 
külömben pedig, mint sem hogy valami idétlen 's 
el nem érthető nevet adjunk valami dolognak, in-
kább maradjunk meg annak az idegen nyelven es-
meretes nevénél. A' Frantziák és Angolyok az Ő 
nyelveik tökélletesitésében nem láttzanak,hogy ebben 
a' tekintetben legkissebbet is ügyeitek volna a1 do-
logra; a1 frantziának nyelvében, számtalan ,'s lehet 
mondani, hogy majd harmad része deák és görög 
eredetű, az Angoly Írásban alig talál az ember egy 
sort, hogy benne legalább két deák vagy frantzia 
származású szavakat észre ne vegyen. 

2-szor A* szavak formálásában kívánni lehetne, 
hogy a' németet követheinénk, a' ki igen helyesen 
tudja két három szavait is úgy öszve illeszteni, és 
azokból egy szót formálni, hogy a' ki azon szót 
soha az előtt nem hallotta is , azt már első hallásra 
is megérti. 

3-szor A' mi a' szavak újítását illeti, ezt a' 
mostani nemzeti szellemmel ellenkezőnek latom. 
A' mostani nemzeti szellem szülte a' nemzetben a' 
régi hősök köntöse eránt való ízlést; így váltotta 
fel az ez előtt módiban volt rövid dolmányt a' hosz-
szú szabású Attila dolmány, és a' szokott formájú 
kalpagot a1 régi hősök idejebeli süvegek: és míg 
ezek így folynának , az alatt a' magyar nyelvben már 
több századokkal szokásban vólt helyes szavaknak 
megrövidítése, változtatása, megszaggatása 's taláni 
némellyeknek számkivettetése , úgy tartom a' nyelv 
tökélletesitésére semmit sem használ. IIa a' magyar 
büszkeség most a .t a' gondolatot szülte, hogy az 
idegen származású szavaktól a' maga nyelvét meg-
tisztittsa, és azt egy eredeti Js mástól nem függő 
nyelvnek tsinálja: minek követi ő a' szavak tson-
kitásában az Angolyt, a' ki azt a' maga lován szokta 
végbe vinni? így illyen szavak helyett— miért, 
azután. , leány , tulajdojiság "s a' t. — mint irattatnak 
— mért, aztán, lány , tulajdon 3s a' t. ? — Talám rö-
vidségnek okáért? A' hárem elsőt sem deák, sem 
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német 's frantzia rövidebben ki nem mondhatja, 
's kevesebb betűkkel ki nem írhatja; aJ negyediket 
mind a' frantzia mind a' deák tsak épen annyi szil-
labával mondja ki; ha szintén az írásban az egy egy, 
a* másik két betűkkel kevesebbel irja is azt ki .— 
Az é és i betűknek ő és ü betűkkel önkény szerént 
való felváltása , az idegen származású nemzetet 
könnyen zavarodásba hozhatja : ezen két magáit 
hangzó betűk úgy is eléggé gyakran előfordúlnak a' 
magyar nyelvben, a' melly eket valamint a'deák, úgy 
az olasz nyelv sem esmér, és a' melly bár a' né-
met nyelvben iratik is; de a' kimondásban a' tanítói 
széken és Játékszínen kiviil a' ki magát a' közön-
séges társaságban azzal akarja megkiilömböztetni, a' 
népelőtt magát némelly részben nevetségessé teszi.— 
A' szavaknak szükségtelen megszaggatásával, vala-
mint más részről két szavaknak egybeolvasztásával 
a3 tzélunk felé legkevesebbet sem haladunk , hanem 
az által a' nyelvet tsak a1 maga eredetiségéből vet-
keztetjük ki; annyival is inkább a' már régen szo-
kásban volt helyes és jó hangzású szavakat , más 
kedvetlenebbül hangzó szavakkal felváltani , nem 
volna egyébb,mint a' mi elhúnyt jeles íróinknak rs 
az ékesen szóllásban elébbi példa adóinknak érde-
meikethomályba hozni: mitsoda ízléssel tudnánk mi 
ezen két új szavakat, — gyógyász, gyógyszer, — 
az eddig szokásban volt *— orvos orvosság — sza-
vaknál szebben hangzóknak találni? í la ezt valaki 
rövidítésnek okáért akarná tselekedni, mennyivel 
rövidebbek ezek az azon dolgot jelentő frantzia és 
deák szavaknál, a' mellyeket az első ir — medecin 
medecine, — a' második — me cicus, medicamen-
tum ? Vagy talárn azon két szavak a ' — P a t t k á r o s 
és patikaiszer — helyett vágynak gondolva? íla mi 
minden illyen idegen származású szavakat kiaka-
nmk a1 mi nyelvünkből rekeszteni, igy tíz esztendő 
múlva a1 mostan készítendő szókönyvünk megint 
tökélletlen és hijános fog lenni: mennyi illyen sza-
vak lésznek még , a' mellyeknek újak által való fel-
tserélésére a' mai tudósaink talán; nem is ügyelnek. 
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es a' mellyek, ha most mindjárt megtörténnék is , két-
séges , ha valJyon a' köznép száz esztendők múlva 
is képes volna-e azon új szavakért a1 mostan szo-
kásban lévő szavakat elhagyni, mint p. o .mester, 
vándor, (ez pedig új szó) pásztor, Kurátor, ház, 
piatz , lárma, forma, mustra, próba, pipa, lám-

a .9, lajtorja , fáklya , tenta , papiros , kártya , 
/«/« , fitinrn , friss , kurta, 's a' t. többnyire a* 
zöldségeknek és virágoknak majd minden neveik 
p. o. petreselyem , zeller , retek, rózsa , liliom , 
tulipán, narcis 's a' t. 

4-szer A' szavak szerkesztetésében (hogyha nem 
a' nehezen érthetőség a' nyelv újításában a' fő tzél) 
lehetne a' frantziát például venni: a' ki is , akár 
meghatározólag — positive, — akár tagadólag — 
negative —akár kérdezőleg—interrogative—akár 
felkiáltólag — exclamative — szólljon vagy írjon, 
mindenik esetben külön, minden szavaknak a' maga 
helye elvagyon rendelve, 's határozva, és az ol-
vasó mindjárt a' második, vagy legfellyebb a' har-
madik szónál tudja, mellyik esetben vagy érzésben 
vagyon a' dolog értelme, és a' ki az arra vezető re-
gulákat és a' frantzia nyelvnek idiotismusát jól ineg-
tanúlta, az elő forduló esmeretlen szavakat, a' szó-
könyvben felkeresi a' legnehezebb stylussal írt köny-
vet is könnyen megérti: míg ellenben a' mai új ma-
gyarsággal irt könyvekben tsak a' punctumnak végén 
SL külömbség jegyeiről — nota distinctionis— kez-
di az olvasó sejditeni, hogy mitsoda érzéssel irta 
azt a' szerző, 's akkor még egyszer elolvasván azt, 
szerentsésnek érzi magát, a' ki a'dolognak velejét 
benne tökélletesen elérti; a' melly esetben sokszor 
míg ollyan periódusban vagy sententiában i s , a* 
mellyekben minden szavak előttem esmeretesek, 
amannak sorsával nem ditsekedhetem: egyébberánt, 
mivel a' magyar nyelvben a'szók, valamint a" deák-
ban, minden hajtogatásoknál fogva az utolsó betűig 
kiszoktak mondatni ; így tehát mivel a' magyar 
nyelv a' deákhoz ebben a' tekintetben legközelébb já-
rul, annak regulája szerént a' magyar nyelv termé-
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szeti tulajdonsága is megkívánja , hogy a1 hol a* 
verbum regens több szavakat egy casnsba igazgat, 
mindeniket az utolsó betűig miiül kiírjuk,mind pe-
dig kimondjuk. 

Ha a' külföldi német vagy más nemzet, a" ma-
gyar nyelv eránt való ízlését bátran kimondhatja , 
a1 nélkül hogy attól tartana, hogy azon magyart, a*' 
ki előtt beszél, megsértené, 6 azt, valamint min-
den más ollyan nyelveket, a' mellyekben a' ts, gy, 
ly, riy, ty , betűk gyakran előfordulnak, egy go-
romba hangzásúnak mondaná; legalább én ezt ta-
pasztalásom után írhatom , 's hogy tapasztalásom 
nem alaptalan , az megtetszik azon nálunk nagy 
számmal letelepedett németek példájokból, a' kik 
eddig legkevésbé sem tartották a' magyar nyelvet 
a' megtanulásra érdemesnek. 

Mivel pedig minden nemzet, a3 melly egy más 
a' kimivelődésben nálánál hátrább lévő nemzet eránt 
bizonyos idegenséggel viseltetik, ha annak az á 
nyelvében ollyan betűkkel való kimondásokat hall, 
a' mellyek az ő nyelvében nintsenek, azon nyelvet Ő 
megveti: így az olasz a' német nyelvet azért, mi-
vel abban a3 h betűk gyakran előfordulnak, mivel 
a' nemzetet is nem igen szenvedheti, tsak megveti: 
hasonlóképen a' német is a' magyar, ts; h , oláh's 
más illyes nyelvek eránt, részszerént azért, mivel 
abban ollyan betűk fordulnak elő, a' mellyek az ő 
nyelvében nintsenek; de leginkább mivel még azo-
kat a' kimivelődésben maga után lenni látja; vala-
mint a' más két nyelvekre , úgy a' magyar nyelvre 
is keveset tart: így tehát minekünk arra is keii vi-
gyáznunk, hogy mivel a' fellyebb emiitett betűk a' 
magyar nyelvben igen gyakran előfordulnak, de a* 
millyeket már többé el nem hagyhatunk, a' nélkül, 
hogy a1 mi tulajdon nyelvünk mi magunknak ne-
vetségesnek ne láttzassék , legalább, az ollyas új 
szavakban, a' mellyek a' már fellyebb emiitett be-
tűjű szavakból nein származnak , szükségtelenül 
azokat beléjek ne hozzuk, 's ha lehet azon dologra 

illő 
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illó szót inkább olly szavaktól származtassuk + a' 
mellyekben azon említett betűk nintsenek. 

A' legszebb szabású ruha is pedig, ha szögöli 
függ, vagy ha kissebb testen van, mint a' mellyes-
hez illenék, vagy nagyobbra Ültetnék, mint a'mii-» 
lyent betakarhatna; annyival is inkább, ha az pú-
pos 's görbe testűre alkalmaztatnék, nem mutatná 
ki a* mesternek ügyességét: igy a' nyelv méltósá-
gát is tsak az alatta értetendő tárgyak 's velős tu-
dományok emelik fel, 's azok tűntetik leginkább 
annak kellemeit szemeinkbe. — A1 frakk illik a' 
tántzba , és akkor aJ kaputroknak 's köpönyegnek 
a3 garderobe a1 helyek: de, aJ ki hidegben és essőberi 
a két utóisót kényességből veti is meg, a' világ azt 
néki más értelemben vészi. A' rövidség a' beszéd-
ben igen szép; de,a* rövidségnek kedvéért a' dolgot 
nem eléggé kifejezve hagyni, valamint azt kelletiu 
felül sok szóval halmozni,a' literatúrai tzélnak elle-
nére volna. 

Eddig való érzelmeim tsak a' folyó beszédről 
vágynak véve; de, a' mennyivel a' versezet mester-
ségesebb a' szokott folyó beszédnél: annyival nehe-
zebb a' mostani új versezésnek megértése a' mosta-
ni új magyarságú folyó beszédnél. Légyen jaz bál? 
a' talentomnak legnagyobb próba köve, a' mellyen 
a' tanúit rész az elmének tüzét legjobban meg-
esméri; de, ha azt a' kevésbé tanúit közrend még 
tsak versezetnek sem gondolja, igy az illyen mun-
káknak a1 tanítandó népre tsak az a' következése 
vagyon, mint a' leghíresebb szakútsok legmestersé-
gesebb étkeinek az ollyan nép előtt, a'milly azt sem 
tudja , hogy hogyan kelljen azt enni. — Távúi lé-
gyen , hogy én ez által azt akarnám mondani, hogy 
az illyen versezés módja maradjon el: nem ; sőt, ha 
ez a' Literatúra előmenetelének legbetsesebb gyii-
möltse, tenyészszék tovább is azoknak kedvekért $ 
a' kik azt jó ízűen vészik: de, mivel a' magj ar L'-
teratúrának egyik tzélja a' népeknek az olvasásra 
kedvet szerezni, igy tehát szükség meggondolni, 
hogy, míg a' vendégségben a'jelesebb személyek iny -
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nyék szerént falatoznak, akkor a* sokkal nagyobb 
számú közép sorsú vendégek ébhassal ne keljenek 
fel az asztaltól. IIa mi mesteremberek tsak mindég 
ollyan remek munkákat tsinálunk, a' mellyeken a' 
mestermivet senki más, mint azon mesterségen 
lévő mesterek esmernék el; úgy a' publicum ízlését 
igen kevéssé tudnók kielégíteni. — Tsináljon a1 

Kerékjártó egész kereket , vagy szekeret ; az aszta-
los egész széket és nyoszolyát egy darab fából; va-
lamint az eziistmives egy kelyhet, vagy más edényt 
egy darab ezüstből: igy mindenik remek munkát 
mutat a' maga mestertársai előtt: de azt azok, a' 
kik azt nem értik, egy tseppel sem nézik fellyebb, 
mint az ollyas munkát, a' melly több részekből szer-
kesztetik öszve, 3s a1 mellett pedig sok ékességek 
's használható szükséges részek, ugyan tsak azon egy 
darabból meg nem eshetvén, elmaradnának, melly 
miatt a' publikum a' maga ízlése szerént való mun-
kát igen ritkán kaphatna. — A' gyermek is gyö-
nyörködve tanúi meg valamelly egyenlően hangzású, 
vagy cadentiára kimenő mondásokat, és a' közép 1 
nép nem annyira magából a' dolog természetéből, 
mint a' cadentiában végződő szavakból akarja az 
igazságot megesmerni, a' mellyeket ő, mint a'dolog-
nak legerősebb argumentumit nézi. Minden nemzet 
szereti az illy egyenlő hangzású szavakkal végződő 
versezeteket, és örul,ba szerentsés az illyen eset-
ben a1 dolog kifejezésére alkalmas szavakat találni. 
Egy nyelv sem ollyan alkalmatos erre, mint a' ma-
gyar; legalább egy sem hághat ebben aJ tekintetben 
a' magyar nyelv elibe; miért húznák hát el a' mai 
költők a' versezet olvasásában gy önyörködő nagy 
résznek az ő örömét ? Miért tagadnák hát meg a' 
magyar nyelvnek ezen tekintetben kitetsző érde-
mét? Valójában , ha ez tovább is igy maradna, így 
valamint a' nemzet nagy részére , úgy a' nyelvre 
való nézve is igen szomorú sors volna. — A' Lite-
ratúrának, valamint a' nyelv tökélletesitésének, a' 
kimivelődés a' fő tzélja; a' melly nemzet az olva-
sástól idegen, nints Unnak a' kimivelődés Iegkissebb 
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gondolatjában is ; a' hol pedig a1 nemzet ahoz haj* 

'landónak lenni látszik, nem kell az ollyan módo-
kat kihagyni, a' mellyek az ő hajlandóságát ne-
velnék. 

A' magyar Literatúrának , ha mindjárt az a' 
tökélletesség legfelsőbb pontját érné is el idővel, 
nehezeh vólna az idegen nemzetekre való nézve 
valami befolyása; örülhetnénk, ha az tsak a' mi or-
szágunkban a' szükséges kiterjedésbe jöhetne; ha 
pedig az idővel a' mi határinkon túl haladna, az 
tsak a* kimivelődésben még nálunknál hátrább lévő 
szomszéd nemzeteknél eshetnék meg: de, hogy ez 
valaha megeshessék, azt tsupán a' Literatúrával 
magával véghez nem vihetik: arra megkívántatnak 
a1 kimivelődésnek minden ágazati, hogy jgy aZon 
szomszédink a1 mi előmenetelünket látván, ma-
gok hátra letteket annál jobban érezvén, valamint 
mi bennünk a' hasznos és szép eránt való kedv, a* 
kimivelődésben előre haladott nemzetek sorsára való 
tekintet által, éledett fel, úgy ő bennek is a' mi sor-
sunknak jövendő virágzása által gerjesztetnék fel: 
de, a' mint fellyebb említem, a' kimivelődésnek, 's 
Nemzetünk sorsa virágoztatásának sok ágozatokra 
való terjedése nagy-áldozatokat kiván. 

Az első lépés, a' mit a' kimivelődésben tehet-
nénk, volna az erköltsi f,lendőség: de épen ee az, 
a' mire legkevésbé ügyelünk, és ebben a' tekintet-
ben épen úgy vagyunk, mint azon birtokos, a' ki-
nek meszsze kiterjedett birtokai vágynák, de azok-
nak jó rendbehozása, 's használhatóvá való tétele 
tsak nem ereje felett való költségbe kerülvén, éjjel 
nappal a' plánumok készítésén töri fejét, 's míg így 
töltené idej-ét, eszébe sem jut, hogy a' szemeelő t 
lévő udvara sár és szemét fészek , kertje félig ke-
rittetlen, 's több e'félé. A Literatúrával a' Nemzet-
nek legfelJyebb tsak egy negyedrésze mehet elébb 
a' kimivelődésben; t. i.,a' kik a' könyvek olvasásá-
ban keresik egyik gyönyörűségeket: de , a' szegény 
maga meghúzó földmivelőn kivul, mennyin vágy-
nák ollyasok a' várasokban, a' kik a' kimivelődés-

*3 
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sei nem tsak semmit nem gondolnak; hanem sokan 
tsak magok kedvek töltéséből is ollyasokat isele-
kesznek, a' mellyeknck látása a* legserényebb "s 
buzgóbb hazafit is az előre való haladástól szinte el-
idegeníti. Míg a' mi faluinkon 's kis várasinkon a' 
kortsmákon való verekedések a' legénység közölt 
bajnoki tetteknek tartatnak, 's nagy várasinkban az 
éjjeli kurjongatások, lámpások öszvetörése, a'nép 
allyának minden alatsony 's kártékony tettekre, 's 
a' betsuletes ember megsértésére való készsége , 's 
az aszszony tselédnek a' maga tulajdon kárára 's 
veszedelmére sokszor a' baromi sorsra juitasztó sza-
badság hideg vérrel nézetik; az alatt a' nemes gon-
dolkodású polgár úgy látja magát, hogy ő tsak azért 
meszelteti ki kívülről a' házát, hogy amazok azlat 
nevettségből sárral betsapkodják; tsak azért mégyen 
ki tiszta ruhában, hogy azok azt sárral fetskendez-
zék be, vagy szurmos ruhájokkal beszennyezzék,'s 
igy bár a* tisztaságnak legnagyobb kedvellője volna 
is , felhagy mind a' kettővel.— Erre ugyan a' volna 
a' felefet, hogy a' feliíl érintett kirúgások tdlyanok 
által szoktak megesni, a' kiknek a' városi törvény 
nem parantsolhat. — Van valami a' dologban , de 
nem épen egészlen úgy , a3 mint vétetik : mert 
azont sokszor közép mesterlegények , 's más még 
azoknál alsóbb rendű ne * amazoknak nevek alatt 
elkövetik. Azok , a* kiknek a' várasi törvény nem 
parantsolhat, az ifiú kornak tsak bizonyos idejéig 
szokták ezen kirúgásaikat tenni, 's azután épen 
azok a' férfiak szoktak belőlök válni , a3 kik a' 
Nemzetnek legtöbbet használnak; még a3 mesterle-
gények is , az ő eszelosségeknek idejéből kilépvén, 
a5 magok gyermekeiket is a3 leggondosabban igye-
keznek az ollyan illetlenségtől elhúzni, a' mellyet 
egykor magok is elkövettek: de,a' nép allya, a' ki 
a' mivelődésről nem is hall, 's annak tzéljáról nem 
is tud semmit, a' kikben az ő gyermekeik mind 
azon erköltstelenségnek maradványit látják, a' mel-
lyeket a' kor meg nem változtathatott, és mellyet 
a kornak a' maga szokott romlottságai még inkább 
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nevel; a' liol a' szülék, az ő gyermekeiknek a1 jó 
példa helyett roszszat mutatván, az erköltstelen-
ségre őket mintegy kéznélfogva vezetik ; valamint 
az aszszony tseléd is, a"1 melly a' maga megenged-
hető (ha tsak ugyan megengedhető) kitsapongásai 
mellett a* legnagyobb dolgatl anságnak, 's minden 
más az ő nemében általok elkövethető erköltsi rom-
lottságnak tágas mezején sokszor még a' baromi 
sorshoz előre ellátolt hasonló sorsra való jutásnak 
is hideg vérrel mégyen, a' kik között harmintz köz-
ziíl alig marad meg egy a' betsiílet rendes útján , 
*s a1 többi pedig, ha férjhez mennek is , mint ollya-
sok,a'kik se takarékosságot, se tisztaságot, se más 
munkát meg nem szokván, férjeket a' legnagyobb 
szerenlséileiiekke teszik ; ha pedig magokhoz ha-
sonló megromlott erköltsű emberekhez mennek férj-
hez, akkor az erköltsi romlottság a' maga tellyes 
mértékét elérte nállok ; igy ezek , semmi fenyítéket, 
semmi rendszabást nem érezvén magok körül, a' 
magok erköltstelenségeket bátran folytatják; a' pol-
gárokat, a' kik az illy; n rendetlenségtől iszonyod-
nak, és a* kik külömben őket az o végső Ínségekben 
táplálják, ha tsak két, három emeletes házok nints, 
Isak úgy nézvén, mint ollyasokat, a' kik egyedül 
vágynák azon rendtartásra kötelezve, a' melly alól 
ők felszabadulva lenni magokat érzik, azokon, a* 
hol lehet,a' legnagyobb sérelmeket 's boszszontáso-
kat viszik véghez, tudván azt, hogy a* megsértetett 
ha panaszra mégyen is, tsak annyi lészen a' büntetés, 
hogy az alá magokat mulattságból is alája vethetik. 
Az illyen helyheztetésben a'polgár, részint úgy néz-
vén magát, mint az ollyas szennyesés tisztátalan 
öltözetű emberek között, a' kikhez ha közelít is a" 
maga ruháját motskolja be, részént mint valamelly 
esmeretlen Ázsiai nemzetnél az eltévelyedett idegen, 
a' ki inkább meszszíinnen kerül ki a' népnek, ne 
hogy magát a' legnagyobb megsértetésnek tegye 
k i , megelégszik azzal, hogy magát az illetlenségtől 
viszsza húzza; de nemes tetteket 's erényeket mu-
tatni tsak ollyan vólna előtte, mint a' szánt atlan 
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és gazzal benőtt fűidbe valami beíses magot vetni. 
Erre azt mondaná valaki, hogy az illyen esetben 
tsak a' politzia tarthatná fel 's vihetné ^égbe a' ren-
det: de mit vihet a'politzia végbe fenyíték nélkül ? 
AJ szelíd emberrel való bánás tsak a' kimivelődött, 
vagy a' kimjvelődésre hajlandó résznél illó; de az 
emberiséget önként levetkező népnél a*' szfclidség-
gel tsak az erköltstelenségnek nyittatik a' szélesebb 
út. Híjába gondoljuk mi azt, hogy a' Nemzetnek 
tsak egy része haladjon előre; a' másik azt,ha tá-
volról is , és ha tsak lassít lépésekkel is kéntelen 
amazt követni : a3 vad fa, tsak vad fa marad, ha 
mindjárt azt más szelid gyümöUsfákkal korul ülte-
tik is; és ha azt akarjuk, hogy az jó gyíimöltsöt te-
remjen , el kell azt bizonyos helyén vágni , "'s úgy 
belé jó ágat oltani: híjába gondoljuk mi azt, hogy 
azon szelid bánás, a' melly más kimivelődött nem-
zeteknél ol!y fognnatos, itt is az illyen nép között 
hasonló sikerrel munkálódnék: ő nálok sem lehetne 
most annak annyi sikere, ha azon kéméilés módja 
akkor kezdődött volna, a' mikor ő nállok is a1 köz 
nép között az erkoltsök ollyan állapotban és irány-
ban voltak, mint ezek uiost mi nálunk a" nép allya 
között vágynák ; valamint hogy azon még nálunk-
nál a' kimivelődésben hátrább lévő nemzeteknél az 
illyes lágyság tsak az erköltsi durvaság 's romlott-
ság nevekedésének volna legfőbb oka. — Látjuk 
azt a' mi hazánkban tsak a' káromkodásra való 
nézve is, hogy ennek már semmi büntetése nem 
lévén , mennyire nevekedett; úgy, hogy még egy el-
romlott aszszony személy sem iríódzik a' száján 
ollyan káromló szavakat kiereszteni, a' mellyeknek 
hallására a1 mi Atyáink, annyival is inkább nagy 
Atyáink rettegtek volna. Tsak a' kemény fenyíték 
és szoros rendszabások érlelhették meg elébb a' 
külső kimivelt nemzeteknél is a' népnek allyát, 's 
tehették azt arra alkalmatossá, hogy már most a' 
szelíd bánással is őket az erköltsiség határában bent 
tarthatják: ha pedig mi a' doígot tsak a1 közepénél, 
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annyival is inkább a" végénél kezdjük, úgy kívánt 
tzélunkat soha sem érhetjük cl. 

Ha azon bizonyos részt,a' mcllyet a*váras tör-
vénye alá húzni nem lehet, de a" mellyből idővel 
a'Nemzetnek leg ki»niveltebb része szokott lenni, 
megkémélleni kelletik is: de legalább ha azon nép 
allyát, a' melly a' maga rendetlenségét 's erkölts-
telcnségét mindég nagyobb mértékben folytatja, a' 
szoros fenyíték által az ő fejlettségében megzabo-
láznák , és a' rendtartásra kénszcritenék, akkor 
amazok is, a' kik most magokat úgy tekintik, mint 
valami álortzás tántz mulatságban — maskarás bál-
ban — a' hol tsak azok húzzák magokra a' jelenlé-
vők figyelmét, a' kik legneveíségcsebb , vagy szembe-
tűnőbb magok viseletekkel külömböztetik meg ma-
gokat, ha látnák, hogy az ő náloknál sokkal alsóbb 
nép az illendőség határiban tartatván, az ő illetlen 
tselekedetek épen úgy tűnik elő, mintha böjti na-
pokra fényes nappal tennék azt álortzájok alatt az 
útzán, a' mit a' község tsak az ollyas tzélra elren-
delt farsangi tántz mulattságban nézhet el: így ma-
gok önként jobban által látván az ő illetlenségeket, 
hamarébb igyekeznének az illendőség útján előre 
haladni. A' legrendetlenebb és vigyázatlanabb em-
ber i s , ha egy tiszta szobába megyen, egy bizo-
nyos szemérmes érzéssel lepetik meg, a' melly őtet 
arra emlékezteti, hogy a' szobát be ne sározza, 
vagy pedig gondatlanúl a' tisztára ne köpjön. Még 
az elméjében megháborodott ember is egy bizonyos 
tiszteletet mutat a* templom eránt, és egy megkü-
lömböztetett társaság előtt kevésbé folytatja az ő 
tűrhetetlen eszelősködését, mint azok előtt, a' ki-
ket ő kevesebbre néz. Egyébberánt pedig , a' mi en-
gedékenységünket és hidegvérűségiinket az illyen 
nép allya félénkségnek nézvén, a* maga alatsony-
sága terhe alatt egy bizonyos könnyebbséget keres 
abban, ha Ő a' polgárság eránt az ő megvetését mu-
tathatja,^ aztat tetszése szerént sértheti. 

illyen helyheztetésben a' polgár a' maga legna-
ftvobb kimiveltségével is tsak olIyan,mint a' leg-
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szebb posztóból készült , de a' szemétről szedett 
rongygyai béllett ruha. Kiilömben pedig a? Nemzeti 
timiveltségnek elért mértéke tsak a' polgárságon 
esmertetheti meg magát: mivel ez ollyan a' Nem-
zetre való nézve, mint a' posztó, vagy más matéria 
a' ruhára való nézve : ha ez finum és jó mi né mii sé-
gű is,a' béllése is hozzá illő, igy a* ruha már magá-
ban is szép; és akkor egy kis arany himezés és ke-
reszt is rajta igen kitetsző; de,ha a' posztó durva, 
foltos és kedvetlen szinti, akkor a' legszebb drága-
ságok is rajta elvesztik ékességeket. E' szerint te-
hát, hogy a' polgárságban a' lelkesedés el ne alud-
jék, szükség volna a' nép allyát a1 rendtartásra hat-
hatós eszközökkel is kénszeriteni; mert hogy egy 
bizonyos teher,a" mellyet a3 közönséges erőnek kel-
lene húzni, és tsak egy rész huz, a' másik pedig 
a' helyett, hogy segítene, vissza tart, a' maga he-
lyéből elébb nem mozdul, az természetes dolog. 

A' Literatúrának tehát első tárgya a' Ne;-zet-
nek kimivelődése lévén , ha ebben a' Nemzet a' 
maga tzélját elérni akarja, a" mostani szelíd emberi 
bánást a' nép allya eránt addig, míg az a' szelídebb 
bánással is a' rendtartásra megérik , egy keményebb 
fenyítékkel és szorosabb rendszabásokkal szükség 
volna felváltani. — Fejsze és bárd kívántatik meg 
a'görtsnek letsapására, és gyalú a' már nagygyábúl ki-
darabolt fának simítására: kiilömben, ha mi a' be-
vett mód szerént való bánásnál maradunk , úgy 
ötven esztendők múlva sem juthatunk oda, a' hova 
(t esztendők alatt érhetnénk, és minékünk magunk-
ról azon balvélekedésünk fog fenmaradni, hogy mi 
a' kimiveltségre megkívántató hajlandósággal 's éret-
séggel nem vagyunk a' természettől megajándé-
kozva. 

Ha pedig énnékem valaki az olvasók közül ba-
lul venné azt, hogy én a' Nemzetem előtt bátorko-
dom ezen érzelmeimet kijelenteni ; én lelkemben 
megvagyok az eránt győződve, hogy én azt a' leg-
tisztább hazafisági indulatból tselekeszem. Régi köz 
példa| beszéd: néma gyermeknek annya sem tudja 

» 
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akaratját. IIa a' polgárság részéről senki sem áll 
fel , aJ ki annak fejében az ő értelmeit kinyilatkoz-
tassa, bogy tudhatja a' Nemzet ennek gondolko-
dása módját, közjóra való hajlandóságát 's kíván-
ságát megesmerni? A' polgárság egy része lévén a' 
Nemzetnek , a1 midőn a' Nemzet egy testet képez , 
ő annak egy nagy fontosságú tagja: de a' melly tag 
fájdalmat nem érez, az már, holt lévén, a' szüksé-
ges szolgálat tételre is alkalmatlan: — ha a* polgár-
ságban a'jó gondolkodást és nemes érzést bizon) os 
őtet nyomó teherrel elakarja a' Nemzet nyomni; 
akkor úgy tselekeszik, mint a" melly ember a* ma-
ga tagjára feküdvén, 's abba a' vérfolyását meg-
akadályoztatván , elzsibbadást okoz benne, 's mi-
kor azt maga részire használni akarná, kedvetlen 
érzéssel kell néki várni, míg a' vér axt ismét ele-
venségre hozza. 

De, m;vel a" Nemzetiség írója az ő Zsidókról 
való véleménye által adott nékem különösen okol , 
az én ezen nemzetről való véleményemet az övének 

v ellenébe tenni, és ú;ry a' mi egymástól külömböző 
Véleményeinket a' Magyar Nemzetnek bölts Ítélete 
alá ereszteni : igy tehát bátorkodom ezen tárgyról 
is az én észrevételeimet itten, a1 mint azt az én 
mesteremberi vastag, 's tsak nagygyából mivelőuött 
ítéletem engedi, előterjeszteni , 's ha talám azon irói 
pontossággal nem tudnám a' dolgot úgy, a' mint 
illik, elő adni, azt nékem reménylem az érdemes 
olvasó rosz néven nem fogja venni; mivel azt jól 
tudja, hogy a' nagy terhek húzása alatt nevekedett 
's elöregedett lónak nintsenek természetében azon 
mesterséges ugrások és lépések, a' mellyekre mások 
különös gonddal taníttatnak ; 's meglehet vele eléged-
ni , hogy ha a' teher húzás mellett is van még 
benne valami abból a' tulajdonságból, a'melly más-
képen fejtődzött volna benne ki, ha a' sors őtet 
más posztra helyheztette volna; 's egyébberánt , 
mivel ezen nemzet a' Magyar Nemzetnek egy részét 
tévén, a' mellyet némellyek gyűlölnek, 's ha lehet-
ne az Országból is kihajtanának, mások ellenben, 
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lia tulok telhetnék , mégis polgárosítanának , 's illyen 
esetben, ne hogy a* Nemzetnek egy része ezen nem-
zet eránt való bal ítéletében tovább is megmarad-
jon, a* másik pedig az ő eránta idő előtti jószívűsé-
gének hasznos következéséről álmodozzék ; által 
megyek azon tárgyra, a' melly talám a' jelen lévő 
Országgyűlésnél is kérdésbe fog jönni. 

A' Zsidókról tehát: 
A1 Zsidó nemzet, a' melly, minta' farkasok-

tól az ő aklokból kiuzettetett juhok, mindenütt az 
egész Világon , a'hol tsak a'vallásbeli turedelmetlen-
fiég flottok az iitat el nem zárta, el van széledve , tsak 
mint egy könyörujetességből és szánakodásból bé-
fogadtatva, bár sokszor,kivált az előbbi időkben, a* 
legnagy obb üldöztetéseknek szomorú sorsát, viselte, 
's most is nagy részént tsak a' megvetésnek "'s erán-
tok való idegenségnek terhét viseli , egy gondolkodó 
embernek a' legnagyobb figyelmetességre ád okot. 

Nints egy nemzet az egész Világon, a' melly az 
ő születését, 's az ő böltsőjétől fogva való neveke-
dését 's történeteit olly világosan és természetesen 
minden felettébbi hihetetlen meséktől (bár a'mai 
tudósok ebben is sokat az ő Ítéletekkel ellenkező-
nek találnak) megtisztítva tudna a' jelen világnak 
előadni, mint ez a" nemzet. Nints olly nemzet, 
melly minden hódoltatói vágytól üres lévén , a" kö" 
zépszeruség korlátjába, annyi viszontagságok és 
tsapások között, még az ő clszóratott sorsában is az 
ő eredeti nemzetiségét úgy feltudta volna tartani, 
mint ez a' nemzet. Mennyi nagy hatalmas nemzetek 
elmúltak, a* kiket tsak neveikről tudunk hogy vol-
tak , de az azoktól származott mostani maradékok 
köziíl tsak egy embert is alig lehetne találni , a3 ki 
azt megmutathatná, hogy ő ez vagy amaz volt haj-
ilani nemzetnek fia? IIoI vágynák a' Chaldaeusok, 
Assyriusok, Syriusok,kik ezeknek sokszori hódol-
tatói voltak ? Hol vágynák a' régi Scythák és Szar-
maták ?fMagokon azokon a' tájékokon lakozó né-
pek és nemzetek között , vallyon lehetne-e egy 
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embert találni, a' ki ezen nemzeteknek egyikétől 
való származását megtudná mutatni? Még azon né-
hány századokig eltemetve volt, most fenálló Per-
siában is , hányan mondhatnák magokat, hogy ők 
azon Nagy Sándor által meggyőzött Persa nemzet-
nek valóságos ivadékjai, a' kik az Ő országokban 
a' sok egymást felváltó meghódoltatások által több 
ottan megtelepedett nemzetek között is az ő eleik-
től való származásokat bétudnák bizonyítani ? Hol 
vagyon egy nemzet, a' melly olly nagy és követi re 
méltó embereket tudná á' Világ előtt mutatni, mint 
ez a1 nemzet? IIol van egy Mózeshez hasonló ve-
zér , a"5 ki egy tsupa rabszolgákból álló nemzetet 
egy hatalmas Fejedelemnek kezei alúl minden fegy-
ver nélkül kiszabadít, 's ezt egy puszta 's termé-
ketlen országban negyven esztendőkig étellel itallal 
's ruházattal kitudja tartani? Hol van egy példa, 
hogy egy illyen rabszolgáknak fiaik, a' kik valamint 
ők magok , úgy vezérek is soha a' fegyver viselést 
nem esmérték, nemzeteket hódoltatnak, 's magok-
nak országokat foglalnak, hogy azon letelepedhes-
senek? Ilol vagyon egy nemzet, a' melly a' kegyes-
ségnek nagyobb példáit tudná mutatni , mint az 
ezen nemzetből származott Pátriárkák, mint Ábra-
hám, Jób 'sa't,? Hol vagyon egy nemzet, a' melly 
olly bölts Királyokat mutathatna elő, kik az ő ha-
talmoknak érzésében is távol lévén az ő országok-
nak meghódoltatás által való kiterjesztése vágyától, 
magokat a' többi nemzetek előtt tiszteletben tudták 
tartani, és az ő királyi nagy méltóságokban is az ő 
felettek való királyok királya eránt is a' legtisztább 
és színmutatás nélkül való alázatosságnak követésre 
méltó példáját mutatták ? Mellyik nemzet az , a' 
melly az örökkévalónak esmeretére hamarább mél-
tóztatott volna, és annak az emberi nemzet eránt 
való gondosságát, a' maga történeteiből másoknak 
is épületekre úgy megtudná mutatni, mint ez a" 
nemzet? 

Egy nemzet sints , a' mellynek történetei estnél 
rete az egész kereszténységre való nézve olly elke-
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riílhetetlen, olly kielégítő volna, és az emberi sors-
nak a"* legrégibb időkben mivoltát, a' józan okos-
sággal olly megegyezőleg, 's egyszersmind az egy 
örökké valónak esmeretére vezető módon úgy elő-
adná, mint ezé a* nemzeté. Nints olly nemzeti a' 
mellynek több alkalmatossága 's oka volna magát a' 
lobbi nemzetek előtt tiszteletben tartani, \s magát ked-
vessé tenni, mint ennek a' nemzetnek , ha a1 józan 
okosságnak ellenére nem tselekednék. Ezen nem-
zet, a' mellyet a' Teremtő úgy választott a' maga 
kedveltjének, mint az az Atya, a' ki több szá-
mos gyermekei közül egyet mindenkor a1 maga 
szemei előtt tartván, azt a' leggondosabban ne>eli, 
nOkie akaratját 's eránta való hajlandóságát kinyi-
latkoztatja, míg a' többieket a' maga szemei elől 
eleresztvén , hadja őket egyik veszélyből, "s nyo-
morúságból a' másikba esni, és szinte az oktalan 
állati sorsra jutni, hogy egy részről annál inkább 
megéreztesse az ő maga előtt tartott fijával, mitsoda 
sorsra juthatott volna ő is , ha az ő különös gondját 
róla elvette volna: valaminthogy amazokat is az ő y 

esetek következései által az ő maga esmeretének 
elfogadására mind inkább inkább megérlel vén,'s al-
kalmatossá tévén, megmutatja ennek , hogy ő a' 
többieket is az Ő tévelygéseikből az igaz útra tudja 
vezetni , és őket a' maga kegyelmébe venni ; de, 
ezen fiú ínég mindég azon maga meghittségében, 
hogy az ő attya az ő hozzá annyira leereszkedett 
gyengélkedő szívét meg nem változtathatja, erköl-
tsit meg nem jobbítja; legfeljebb hogy azt más szín-
nel palástolja, 's magát még is a3 többinél mindég 
nagyobb kegyelemre méltónak tartja , ez a* nemzet, 
mondom, a' többi keresztényekre való nézve illyen 
irányban gondolván magát, úgy nézi őket,mintha 
azok az őtet illető just minden érdem nélkül bír-
nák , és azt ismét ravasz mesterséggel magáévá 
tenni épen ollyan igaza volna, mint az ő eleinek 
az Egyiptomból volt kiköltözködések idejében az ő 
rabszolgái munkájok megfizettetése fejében a' lakók-
tól költsön kikért gazdagságoknak elviteléhez. 
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Ez a' nemzet, mondom, a5 józan okosság elle-

nire követi még most is az ő eleinek hibájokat, 
(hanemha azon ő mostani új és nem régtől fogva 
kezdett isteni tisztelet módját egy felvilágosodás 
hajnalául veszszük) a' midőn t. i. ez a' nemzet 
mint egy ollyan ország népe,a1 melly a' legalatso-
nyahb sorsú embertől fogva a1 legfelsőbb rangú em-
berekig egyenlő módon egy rút ragadó nyavalyában 
sínlődnek: de a' hol az Előjárók magokat a' nép 
előtt tiszteletben tartatni akarván, a' magok nyava-
lyájokat titkolják 's palástolják; a' midőn a' Feje-
delem nékiek előre megüzeni, hogy ő a3 maga leg 
meghittebb orvosát elfogja küldeni, a' ki őket az Ő 
nyavalyájokból kifogja szabadítani, az Előjárók 
bízván a1 nép előtt való ön tekintetekben, gondol-
ják , hogy azon Orvos, a' ki az ő küldetésének kü-
lönös fénnyévei jővén, ő erántok egy megkiilöm-
böztetett tekintettel és megkémélléssel fog lenni, 
's nemi némuképen őket is az együtt való munkáló-
dásra, hogy a' Fejedelemnél magoknak annál több 

k érdemet szerezhessenek , felfogja szóllitani: azombau 
látják, hogy az a' személy, a* ki magát azon kül-
dettetett orvosnak adja k i , az ő képzelődéseknek 
ellenére tsak egy alatsony sorsba jelenvén meg, 
nem hogy az Előjáróknak legkevésbé is kedvezne; 
hanem azoknak az ő hamisságokat, mint az egész 
országban ő általok elterjedett nyavalyának okát, 
minden kéméilés nélkül felfedezi, és az Ö gyógyí-
tását a' szegényeken kezdi: a1 mellyért is az Elő-
járók őtet nem azon megígért orvosnak lenni akar-* 
ván a' néppel elhitetni, őtet üldözik, míg ázom* 
ban a' maga nyavalyája terhe alatt régtőlfogva sin-
lődő nép, örömest folyamodván akárkihez, a* ki 
tsak őtet a' maga segedelmével biztatja , 's látja 
egyszerre a' legkönnyebb módon való orvoslásnak 
sikerét, seregestül tódúlnak hozzá, és mindenik a' 
maga meggyógyúlásával tészen a' többiek előtt bizony-
ságot. Az Előjárók eltelvén a' boszszúállásnak kí-
vánásától , egy felől igyekeznek a' néppel elhitetni, 
hogy az Ő orvoslása hamis , a' melly tsak kevés 



( 46 ') 
időre mutatja a' maga hasznát; de később még na-
gyobb veszedelmet 's halált okoz, hamis vádakat és 
színeket keresnek , hogy ötet, mint magának a' Fe-
jedelemnek felsége megsértőjét halállal büntethes-
sék. Azomban ezen Orvos annak megmutatására, 
hogy ő igazán az a3 Fejedelemtől küldetett Orvos, 
a' ki nem tsak a' betegeket meggyógyítja; hanem 
hogy magát is az ő halotjából feltámasztja, feltá-
mad az ó halálából is , és megerősíti az ő benne bí-
zókat. Az Előjárók nem hogy annak meghallására, 
és a' bizonyságoknak vallomására kívánnának a' 
dolog eránt bizonyosabbak lenni; hanem, még a' 
bizonyságokat is megvesztegetvén, hamis állítások-
ra kötelezik: 's ezzel azt nyerték, hogy amazok, a' 
kik az orvoslás módját követték , és használták, 
magokat tellyességgel megtisztulva érzették, ők pe-
dig mind magok , mind az ő általok eltsábittattak 
még az ő későbbi maradékaikkal is együtt az ő nya-
valyájokban egyeránt, vagy talám még nagyobb mér-
tékben sínlődnek , Js így az ő hihetetlenségeknek 
büntetését ónként hordozzák. 

Itten vagy két szót azokhoz, a' kik az Idvezitő 
feltámadására való nézve azt az ellen vetést tészik, 
hogy ő neki az ő feltámadása után megkellett volna 
magát az Előjárók előtt mutatni, és őket az ő kiil-
dettetéséről egészlen meggyőzni. Erre én azt kér-
dem: mivel volnának ők, a' kik az ő feltámadását 
kétségbe akarják hozni, mostan hajlandóbbak annak 
elhivésére ? — IIa ez megesett volna, akkor annak 
más következése nem lett volna, mint az, hogy 
az Előjárók őtet még nagyobb kegyetlenséggel több-
ször is megölték volna, és ha mind annyiszor fel-
támadott volna, és őket az ő küldettetéséről tel-
lyességgel meggyőzte volna, akkor az egész Zsidó 
nemzet őtet a' nékie megígért Messiásnak elesmérte 
volna: de, ha ez úgy esett volna meg, és a' Zsidó 
nemzetet ugyan azon sors érte volna, a3 melly őtet 
a' Jeruzsálemi veszedelem után érte : úgy valamint 
az akkori időbeli megkeresztelkedett Zsidók a' többi 
keresztényekkel öszve egyeledlek , úgy az egész 
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Zsidó nemzet is a' többi nemzetekkel már régen 
egybe olvadott volna, és akkor talám még az egész 
Zsidó nemzetis tsak egy költött nemzetnek, vagy 
legalább annak történetei a' később időbeli tanúit 
világtól egy kigondolt költeménynek tartatnék: ha 
pedig hogy a' Zsidó nemzet mind e-1 mái napig a' 
maga Országában megmaradhatott volna ; úgy az Id-
vezilőt is a' mai Criticnsok egy költött embernek 
tartanák: de igy a' Zsidó nemzet, az egész világ-
nak majd minden részeiben elszéledve lévén, az ő 
tulajdon történeteik Írásából ők magok megmutat-
ják, hogy nekiek volt egy szabaditó megígérve, és 
a' kinek neve alatt jelent is meg egy ő közöttök; 
de a' kit,az ő eleik annak elesmerni nem akarván, 
mint tsábitót tsúfosan megöltek, és a' kinek köve-
tőit ók mai napig is úgy néznék, mint egy illyen 
ísábitó által a' legnagyobb tévelygésbe esett fetren-
gőket; — míg ellenben ők magok az ő tévelygések 
homályában a' magok sorsok terhét nevelik, és ám-
bár a'megvilágosodásnak szikrája , valamint a' ki-
miveltebb külföldön , úgy a' mi hazánkban is ő közöt-
tök nevekedik : de még sem láttzanak hajlandók-
nak lenni, hogy azon világosságot, a' meilyet ők 
most a' keresztényektől költsönöznek, és a' meilyet 
magok a' keresztények az ő nékiek igért , és az ő 
elejiktől el nem ismert szabaditónak köszönnek, 
használni akarnák. Már pedig akármelly nemzet is 
kevély a' maga nagy tetteket mutatott hazafiára, és 
ha egy nemzetnek egy halálos vétket elkövetett fia 
a' büntetés elől elszaladván , más országban bizonyos 
különös és bámúlást okozó nagy tettekkel az egész 
országot egy hatalmas, virágzó és szerentsés álla-
potba tészi, az ő nemzetének mindenik fia kivántsi 
volna annak történeteit és rendszabásait tudni, 
büszke volna annak az ő érdemeire. — Hol olvas 
az ember a' régi történtekben olly tetteket, a' 
mellyeket tsak valamennyire is lehetne hasonlítani 
azokhoz atettekhez, a' mellyeket az ő nemzetisé-
gekből származott Idvezitő az egész emberi nem-
zetre való nézve véghez vitt, a" kinek az ő erköl-
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tsi tanítása által, ha azt a' világ követni akarná, 
azon mesélt régi arany időbeli sorsnál egy boldo-
gabb sorsban élhetne? — Es még is ezen nemzet 
egy büszke megátalkodottságból, hogy ezen személy 
eránt az ő idegenségét annál jobban fentart hassa, 
inkább a' józan okosság ellenére önként magát azon 
ditsöségtől 's kedvességtől megfosztja , a' meliynek 
megnyerésére a' keresztény világban nékie Iegnag) obb 
alkalmatossága volna, mintsem hogy erről többet 
akarna tudni, mint a' mit a' hamis rágalmazás reá 
költött. 

Még vagy két szót azon mai Criticusokhoz, 
a* kik tsuda történeteket nem hisznek ; a' természet 
útján a' környülállások által megeshetett legnagyobb 
dolgokat pedig hideg vérrel nézik. — Ha Mózesnek 
azon tsudatételeit, a' mellyeket ő , az ő küldetésé-
nek jeléül, az Egyiptoinbeliek előtt mutatott, kétség-
be hozni akarjuk: akkor nékünk egy ollyan tsuda 
tűnik szemünk elibe, a' mellyet már tsudának nem 
nézni egy képtelenség volna, ú. m. egy egész rab-
szolgai nemzetnek egy hatalmas despota kezéből 
minden erőszakoskodás nélkül való felszabadítása, 
valójában egy a' legnagyobb tsudák közül. Az Id-
vezitőnek történeteiben, ha mind azokat a' tetteket 
kétségbe hozza is valaki , a' melljek az emberi erő 
felett valónak látszanak ; de az elől az egy tsuda 
elől még sem tudjuk a' szemünket elfordítani, hogy 
egy szegény sorsú aszszony személytől született, 
Lárom esztendők elfolyása alatt a' legfélénkebb és 
tanúlatlanabb szegény emberekből formált magá-
nak ollyan követőket, a' kik az ő életeknek előre 
ellátott 's kikerülhetetlen veszedelmével még az Ő 
holta után is az ő plánumát kivigyék, és azt a' leg-
nagyobb akadályok között úgy megállapítsák, hogy 
az emberi nemzetnek legkésőbbi maradéka is a' 
legnagyobb boldogságát abban feltalálja. Egy illyen 
nagy dolognak végbevitelére hatalom , politica, 
gazdagság 's nagy tudományú embereknek sok esz-
tendőkig egy tzélra való munkálkodások kívántat-
nak meg, 3s így volna természetes dolog: de miveL 

itten 
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itten épen ellenkezőt látunk, ez teliát nem egyébb, 
mint egy valóságos tsuda. A' mai világ tsudának 
tartotta volna ez elolt tsak háromszáz esztendőkkel 
azt, a' mit most látunk, hogy t. i. a' mahometánn-
sok a' keresztények eránt miképen szelídülnek meg, 
's hogy vetkezik le napo iként mind jobban jobban 
az ő elébbeni kegyetlenségeket; 's tsudának tartaná 
azt is , ha valaki ma azt állítaná, hogy a' keresztény 
vallás két, három századok lefolyása alatt Kon-
stantinápolyban is ollyan kedvező sorsra juthatna , 
mint az Rómában Chlorus idejében jutott; pedig a' 
lépés most nem volna ollyan nagy, mint akkor volt. 
—- Tsak az egy vas használásának feltalálása körtíl 
volt nehézségeknek meggyőzését, a' ki azt figyel* 
metesen meggondolja, egy valóságos tsudának fogja 
esmérni; és tsak nem hajlandó volna arra a' gon-
dolatra, hogy az emberi erő és ész, egy más látha-
tatlan felsőbb erőnek különös hozzá járúlása és 
igazgatása nélkül,ezt véghez nem vihette volna. De, 
mivel ez ide nem tartozik, mint ollyas tárgyról, 
a'mellynek meggondolása, reménylem, nem fogaz 
olvasónak unalmára lenni, észrevételeimet fogom 
egy más alkalmatossággal a' közönség eleibe terjesz-
teni, a' melly arra a' kérdésre, hogy miért «' mai 
világban tsndák nem esnek ? azoknak állítására , hogy 
az akkori időben az illyes esetekben a'természetnek 
kellett az illyes dolgok feltalálására alkalmatosságot 
és módot az embereknek mutatni, alkalmatosságot 
fog arra az ellenkérdésre adni: hogy miért a' mai 
újabb időkben feltalált Világ részeiben a' természet 
a1 bent sziilettetteknek kedvekért hasonló munkáját 
nem mutatja ? — Most tehát a' félbe szakasztott 
tárgyhoz viszsza megyek. 

A* Zsidó nemzet, a'mint mondám, önként foszt-
ja meg magát a" legnagyobb alkalmatosságtól, ma-
gát a' keresztények előtt kedvességbe tenni. A' jó-
zan okosság javasolja az embernek, hogy, a' hol Ő 
magának menedék helyet keres, alkalmaztassa ő 
magát annak a' népnek szokásához, 's gondolkodás 
módjához, és igyekezzék azon erköltsi tuRtjdonsá-
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gokkal mennél nagyobb mértékben magát megkülöm-
böztetni, a' mellyeket amaz betsűl. — Itt a' Zsidó 
nemzet tisztátalannak tartván a' keresztényeket, ki-
vévén némelly kimivelődtebbeket, vélek még tsak 
egy edényből sem akar enni, annyival is inkább 
azoknak főz tét meg nem eszi, szűrt borát meg nem 
iszsza, velek való társalkodástól idegen,^ ha szük-
ségből kéntelenittetik velek néminemű esmerettséget 
tartani, mindég a' ravaszság és a' telhetetlen ha-
szon keresés van a* maga szándékában. Mitsoda nem-
zet volna az,a" melly illyen természeti tulajdonsága 
és gondolkodása módja mellett más nemzetek előtt 
magát tűrhetetlenné nem tenné? Ezen nemzet a' 
józan okosság ellenére még a' maga sorsát is a' he-
lyett, hogy azt könnyebbíteni igyekeznék, önként 
terheli. Mennyivel nevekedik ezen nemzet sorsá-
nak súllyá az által is , hogy Ő a' négylábú állatnak 
tsak az eleit eszi, és a' hátulját,mint valamelly tisz-
tátalan részét, megveti?És hogy ő a' hetedik napot, 
mint a1 teremtésnek szünet napját, külön más napon 
mint a' kereszténység innepli, 's ez által nékie egy 
héten két napokat kell innepleni: holott huszon-
négy óráknak egyszeri megváltoztatása vétkével 
ezen reájok való nézve káros következésu szokást 
könnyen elhagyhatnák; annyival is inkább, mivel 
valamint a' kereszténység, úgy ők sem lehetnek 
abban bizonyosok, hogy, ha a'Világ teremtetését a' 
Mózes előadása szerént oda viszszük is fel , a' hon-
nan Ők azt számolják, 's vagy mi is számoljuk , a* 
mostani szombat nap a' Világ teremtetésének meg-
szűnése napjára tsalhatatlanúl mint hetedik napjára 
ütne ki; annyival is inkább, mivel a' Mózes ideje 
előtt, a' ki a' teremtés után több mint két ezer esz-
tendőkkel élt, a' szombatnak megöléséről hallgat az 
irás. 

Egy különös dolog pedig az is ennél a' nem-
zetnél, hogy ő,bár melly régtől fogva vagyon is a* 
Magyar hazában , még is kivévén azokat, a' kik az 
országnak ollyas helyein laknak, a' hol a1 magyar 
nyelv uralkodik, közűlök magyarul századik is alig 

) 
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fud: ellenben pedig talám egy sints közöltök, a' ki 
németül nem tudna , 's azomban pedig inig ezen 

"nyelvet is, mintegy tulajdon nemzeti nyelvének for-
málni akarván , úgy megvesztegeti, hogy azt a' szü-
letett német sem érti mindenkor; és pedig ha vala-
ki vele az ő módja szerént beszél,azt egy megsérté-
sül vészi. 

Egy szerentsétlen elnyomasztatott nemzetnek 
nézi őtet a' világ: de egy nemzet sints, a' melly az 
ő maga elnyomasztatását olly hideg vérrel vegye, 
és a' melly olly kevéssé hajlandó vólna aJ maga 
szabad függetlensége és nemzetisége megállapítása 
eránt. Próbálnák tsak meg a' keresztény Fejedelmek 
őket egyenlő akarattal az ő eleiknek volt országok-
ba való bésegéllésével megkínálni; meglátná min-
den, inelly kevesen találkoznának közülük, a'kik, 
ezen ajánlást elfogadnák, 's azok is pedig, a' kik 
magokat arra elszánván , innen elmennének, az ő 
elejeknek régi hazájokból sokkal hamarébb kikíván-
koznának, mint oda költöztek volna. Mit tsináina, 
's hogy élhetne ez a' nemzet, a' melly mind a' föld-
miveléslől, mind az ollyas terhes és élet veszedel-
mével járó munkától idegen? Ennek sem a" bánya 
múnka, sem & hajózás, sem a' kőmives, áts, ko-
váts, lakatos, asztalos, kerékjártó , tímár, szíjjár-
tó 's más egyébb e'féle mesterségre való hajlandó-
ság nintsen természetében; pedig ezek nélkül tsak 
egy kis gyarmat is tsak két, három napig sem le-
het el. Azomban , ha ennek meggondolása arra hozná 
is őket, hogy Ök az illyes mesterembereket nagy 
fizetés Ígérete mellett magokkal elvinnék , ki vol-
na az illyes emberek közül, a' ki az Ő szavokra 
merné magát bízni, holott itten is ,a' hol tsak mint 
befogadott vendég a' maga szálás adóját, a' hol tsak 
lehet, megtsalja, annyival inkább ott, a' hol a' birói 
hatalom az ő kezében volna, el volna ott mindég 
a' keresztény ember ügye vesztve , és ezek tsak 
azon volnának, hogy mennél hamarébb őket ismét 
oda hagynák. A' kereskedést is pedig, a' mellyben 
a' ravaszságot, a' hol tsak használni lehet, el nem 
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mulasztják, és a' mellyben egyik mint másik mes-
terek lévén magok közt nem folytathatnák: a' kül-
ső nemzetekkel pedig részszerént azért, mivel a' 
füldmiveléstől idegen lévén alig tudnának magok-
nak is elégséges termesztményt termeszteni, 's más 
egyébb kézimivekben pedig a' többi nemzeteknél 
sokkal hátrább lévén azt fel nem tarthatnák ; rész-
szerént mivel amazok is az Ő szokott ravaszságokat 
esmérvén , magokat tőlök egészlen elhúznák , 's 
)'gy többé ezen nemzet fel nem állhatna. 

Sajnálni őket, 's rajtok szánakozni egy keresz-
tényhez illő nemes indúlat: de elébb őket polgári 
jussal megelőzni, mint ők azt az érdem útján ke-
resnék, nem volna tanátsos. Egy ollyan nemzetről, 
a' melly a'pénzt, mint egy második istenséget, imád-
ja , a' mellynek kedvéért kész éhséget és gyaláza-
tot szenvedni, a' megelégedésről pedig és más ne-
mes érzésről semmit sem akar tudni, nagyon meg-
tsalatkoznék az, a' ki azt állitaná: hogy, ha ő nekie 
a' többi keresztényekkel egyenlő jussa és szabadsá-
ga volna, ezen nemzeti természeti tulajdonságát el-
hagyná. Vagyon a' keresztények között is egy bizo-
nyos felekezet, a' melly a' többiekkel egyenlő jus-
sal és szabadsággal bir, de a' melly a' gazdagság-
nak nem sokkal kevésbé lévén imádója, szinte a' 
többiektől külön húz , és hajlandóbb a' véle egy 
vallást követő legtávolabb lévő idegen nemzethez, 
mint azokhoz^ 1 kikkel több századoktól ólta a' 
Nemzetnek constitutiója és szabadsága édes gyiimöl-
tsével egyenlő mértékben él. IIa a' Nemzet a' Zsidó 
nemzetnek a' többi keresztényekkel mindenben ha-
sonló just adna, akkor meglátná, hogy ez a' nem-
zet minden leghasznosabb jó létnek forrásait a1 ma-
ga keze alá keríteni , a1 keresztényeket minden 
hasznos kereskedéstől és mesterségtől kirekeszteni, 
's magát ezeknek mintegy urokká tenni igyekez-
nék : a' nagy várasokban a' legnagyobb és legtöbb 
házaknak ők volnának tulajdonosai, a1 többi pol-
gárságnak pedig nagyobb része az ő jobbágyai vol-
nának : a3 leghasznosabb mesterségek folytatásában, 
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a" mennyiben ők azt tsak a' magok nevek alatt vin-
nék , a' munkásokból tsak nem rabszolgákat tenné-
nek. Erre már világos példa mind az ötvösi, mind 
a' ruhabeii portékával kereskedő Zsidók , a' kik, 
tsak hogy a' népet magokhoz húzhassák, óltsóbban 
adják ugyan jószágaikat mint a' keresztények; de 
annyival roszszabbat is ; mert azon mesteremberek, 
a1 kik nékik dolgoznak , kéntelenek tsak úgy dol-
gozni, a' mint nékik fizetnek, 's még így is alig 
keresik meg azt, a' mit a' napszámos megkeres; 
tsak hogy amazok annyira magokat a' világ előtt 
le nem alarsonyithatják, mint ezek. Ha pedig ők az 
egész polgári jusban, és még hivatalokban is része-
sülhetnének, akkor látná meg a' Nemzet, mennyire 
ezek minden alkalmatosságot a3 magok részekre 
használnának, és a' keresztényeket észrevehetetle-
nül appródonként úgy bészőnnék a' magok hálójok-
ba, hogy abból egyebet nem lehetne várni, mint 
egy rendkívül való processuskodást, és erőszakos-
kodást. Látjuk, miképen Európának tsak nem egész 
értéke néhány Zsidó testvérek manipulatiója 
alatt vagyon, a' k ik , ha igaz az, a3 mit az 1829-
dik évi második félesztendei 28-dik szám alatt ki-
jött Hasznos Mnlattságban olvasni lehet, mind azt 
a' pénzt,a' mellyre ők just tartanak,magokkal Eu-
rópából kivinnék, talám az abban találtatható pénz-
nek, 's más dolgokra által tsinált ezüstnek és arany-
nak egy harmada alig maradna meg benne. Az, az 
egy szerentse , hogy ollyanokkal van ügyök, a' 
kiknek kezekben van a' bii\:i hatalom, a' kik azt 
mondhatják; hogy az a' gazdagság nem az ő kezek 
által van megkeresve , és ők semmit sem mutathat-
n a k ^ ' mit ők, vagy az ő eleik,az ő hajdani orszá-
gokból ide behoztak volna; és hogy a' nemzetek az 
ő egymás közt volt ügyök által szolgáltattak nékik 
alkalmatosságot ezen rendkívül való gazdagságnak 
megszerzésére. Hogy köztök is betsuletes és a' leg-* 
jobb gondolkodású emberek találtatnak, a' kik mél-
tán megérdemlenék , hogy a' Yilág erántok több 
figyelemmel lenne, a' bizonyos dolog; de tíz vagy 
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húsz betsű le tes characterü e m b e r e k n e k kedvekér t 
nem v o l n a jó dolog három négy e z e r ravasz e m b e -
reket o l lyas jussokban r é s z e s í t e n i , a' k ik abból a' 
l egnagyobb v iszsza é lés t ű z n é k . 

A' m i t tehát a' Magyar N e m z e t erre a' nemzet -
re való n é z v e t e h e t n e , és a' m e l l y e t minden j ó gon-
dolkodású keresz tény sz ivébő l is k í v á n , hogy en-
n e k a3 n e m z e t n e k az Isteni t i sz te le t gyakorlására 
t e l l ye s szabadság e n g e d t e t n é k , a n n y i v a l is i n k á b b , 
m i v e l ő k , az ő mostani reformált Isteni t i sz te le tek 
módjával akármel ly é r z é k e n y k e r e s z t é n y t a' legbuz-
góbb figyelmetességre g e r j e s z t e n e k : az ő hármoniá-
j o k k a l sokka l elébb haladtak a z o k n á l , a' kik eddig 
magokat abban e l s ő k n e k lenni gondol ták ; prédiká-
tz iójok o l ly erköJtsi taní tásokkal t e l l y e s , hogy akár-
me l ly f e l v i l á g o s o d o t t , 's k i m i v e l ő d ö t t keresz tény 
n e m z e t is azt a5 l egnagyobb buzgósággal halgat-
hatja. F á j d a l o m ! hogy még azt t sak német n y e l v e n 
t e h e t i k ; de lehet r e m é i i y l e n i , hogy időve l ezek kö-
zött is a' magyar n y e l v te l lyes fo lyamatba j ő v é n , 
azon Isteni t iszteletet ők is magyarul fogják v é g h e z 4 

vinni . E z e n új Isteni t iszte let m ó d j á n a k lehet idő -
ve l azt a' k ö v e t k e z é s é t r e m é n y l e u i , h o g y ezek is a' 
megv i lágosodás á l ta l , az ő e l e i k n e k hibás v é l e k e -
d é s e i k e t és gondolkodás módját l e v e t k e z v é n , e g y 
n e m e s e b b gondolkodás módját fogják k ö v e t n i , de 
a' m e l l y e t tsak a' mostani n e v e n d é k fiaknak gyer -
m e k e i k t ő l lehet még várni . Mi m a g u n k , kik a ' k e -
resz tény i tudományban n e v e l t e t t ü n k , és mind szü-
l é i n k t ő l , mind tanítóinktól az i l l e t len és hibás er-
köl tsök elkerülésére nógat ta t tunk , a' m i d ő n hal l juk 
m é g mai napig i s , hogy le lk i taní tó ink a' leghatha-
tósabb indí tó okokkal akarnák is m i v e l ü n k a' nagy-
ravágyásnak , boszszúál lás k ívánásának , f ö s v é n y -
ségnek , 's más egyébb efféle hibás erköl t söknek a' 
keresz tény vallással e l l e n k e z ő l é t t é t , 's azoknak ár-
talmas és ve szede lmes k ö v e t k e z é s e i t megesmerte tn i ; 
és bár mind azoknak igazságát egy belső megi l le tő-
d é s s e l , és győződésse l megesmerj i ik i s , l e g f e l j e b b 
egy belső fohászkodással igy kérjük az I s t e n t : Uram! 
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m e g e s m é r e m , l iogy e z a' hiba bennem a1 te s z e n t 
tetszésed e l l e n v a n , ö r ö m e s t el is hagynám az t ; d e 
a' t e rmésze tem ösz tönének el lene n e m állhatok : e n -
gedd meg U r a m ! hogy ez t az egy haj landóságomat 
k i e l ég í thes sem , inkább más három 's négy v é t k e k -
től , a' m e l l y e k r e nem annyira ösz tönözte tem ,a' m e n -
nyire lehet magam megtartóztatásával fogom azt k i -
pótolni . — A' Zsidó n e m z e t , a' m e l l y n e k v a l a m i n t 
az ő szüléi a4 gazdagságnak és k int snek k ívánásá t , 
mint a1 V i lágon legfőbb j ó t , az ő g y e n g e g y e r m e k i 
s z ivekbe b e ö n t ö t t é k , úgy ők is az ő g y e r m e k e i k n e k 
azt a' l egnagyobb gonddal i g y e k e z n e k még mai na-
pig is az ő s z i v e k b e o l t a n i , és annak m e g n y e r é s e 
kedvéér t ő k e t a' l egnagyobb alatsonyság e lv i s e l é sé -

, re szoktatn i . — E' s zerént egy i l lyen e g y egész n e m -
zetben k ö z ö n s é g e s e n e l terjedett hibás v é l e k e d é s n e k 
kiirtására k e v e s egy fél század. 

A' m i t az ő társasági életre v a l ó sorsok k ö n -
n y e b b i t é s é r e n é z v e a' N e m z e t t e h e t n e , azt tsak ap-
ródonként a* s z e r é n t , a ' mint ő bennek a' b a l v é l e k e -

* dés e n y é s z é s é v e l a' n e m e s e b b gondolkodásra és ér-
z é s r e , 's a' k e r e s z t é n y e k bizodalma m e g n y e r é s é r e 
va ló vágyás n e v e k e d n é k alkalmaztathatnék , és a z o n 
jussokban és szabadságokban v a l ó r é s z v é t e l e k e t add ig , 
míg a' N e m z e t n e k bizodalmára magát t e l l ye s ségge l 
érdemesebbé t e n n é , tsak b izonyos meghatározot t 
időkre 's b izonyos f e l t é t e l ek alatt osztaná m e g v e -
lek. Ok magok is megesmérhet ik azt m a g o k b a n , 
hogy v a l a m i n t az ő e l e i k más n e m z e t e k e t m a g o k 
k ö z t meg n e m s z e n v e d t e k ; úgy mos t ók i s , ha a' 
magok országokban vo lnának , a ' k e r e s z t é n y e k e t m e g 
nem s z e n v e d n é k , kivál t ha azok a* ravaszság ű z é -
s iben úgy vo lnának ő reájok való n é z v e , mint ó k 
most a' k e r e s z t é n y e k r e való n é z v e vágynák. — Meg 
van arról az egész Magyar nemzet le lkében g y ő z ő d -
v e , hogy ő bennn többé a' val lás k i i lömbségbé l i 
gyűlö lség nintsen. Kü lönösen pedig nagy d i t so ségére 
vál ik az a' mai időben a' N e m z e t n e k , hogy itt P e s -
t e n , va lamint enneke lőt te a' Reformátusok n é m e t 
prédikátz iójokra seregestő l jö t tek katho l ikusok ^ 
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e v a n g y é l i k u s o k é s z s i d ó k : úgy m o s t h a s o n l ó k é p e n 
a' »Szent F e r e n t z s z e r z e t é b ő l v a l ó e g y nagy é r d e m u 
t i s z t e s Férf inak tan í tásá t m i n d a' k é t részről v a l ó 
p r o t e s t á n s o k és z s i d ó k a' l e g n a g y o b b buzgósággal 
ha l lgat ják ; va lamint h o g y a' z s i d ó k n a k mostani l e l k i 
t a n i t ó j o k akár ine l ly r é s z e n l é v ő h a l l g a t ó k a t a ' l e g b u z -
góbb f i g y e l e m r e ger je sz t . 

A d d i g is p e d i g t ehát , m i g e z a' n e m z e t a' k e -
r e s z t é n y e k b i z o d a l m á t jobban m e g n y e r n i , . i g y e k e z -
n é k , n é z z e a' N e m z e t ő te t ú g y , m i n d a' k e r e s z t é n y 
v a l l á s n a k m e g á l l a p í t á s á r a , 's a n n a k sarkalatos i g a z -
ságának b e b i z o n y í t á s á r a mint é lő b i z o n y s á g o t , m i n d 
p e d i g a' társasági é l e t r e a' N e m z e t n e k egy s z ü k s é -
ges és e l k e r ü l h e t e t l e n r é s z é t : a' k e r e s z t é n y v a l l á s 
s a r k a l a t o s i g a z s á g á n a k m o n d o m b e b i z o n y í t á s á r a , 
m i n t é l ő b i z o n y s á g o t ; mer t a' m i n t fe i l ) ebb m o n -
d á m , ha ők n e m v o l n á n a k , így a' k e r e s z t é n y v a l l á s 
s z e r z ő j é t a' ma i v i l á g n a k n a g y o b b r é s z e egy k ö l t ö t t 
s z e m é l y n e k t a r t a n á : a' társasági é l e t b e n pedig a' k e -
r e s k e d é s ő ná lok né lkül f e l é n y i á l lapotban s e m le-
h e t n e . IIa a' k o r m á n y r é s z é r e v a l a m i s z ü k s é g e s d o l -
g o k m e g k í v á n t a t n a k , s e n k i s e m t u d j a a z o k a t o l l y 
h a m a r k i á l l í t a n i , m i n t ő k : sok a l a t s o n y és a' s z e -
m é t n é l k é v é s s é j o b b n a k lá tszó d o l g o k , de a' m e l -
í y e k m é g is k ö z ö n s é g e s haszonra f o r d í t a n d ó k , n e m 
l é v é n m á s o l l y a n , a' k i az i l l y e s d o l g o k f e l k e r e s é s é -
v e l m a g á t m e g a l a t s o n y i t a n i a k a r n á , a' s z e m é t e n 
v e s z n é n e k e l , a' m e l l y által v a l a m i n t a z , a' ki a z o -
k a t n é k i k által a d j a , p é n z t kap ; ú g y azok i s , a ' k i k 
a z o k a t h a s z n á l j á k , az Ő fog la la tos ságokat m i n d e n 
hátra maradás né lkü l f o l y t a t h a t j á k . 

Szentpe'lcry Josefa 
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3. 
Egészség és hoszszú Elet• 

A z e g é s z s é g r ő l , 's betegségek e r e d e t é r ő l , a' köz-
népné l . 

Létünk e l ső pertzétől f o g v a az ember i törött-
s ég végső s z a k á i g az e m b e r i nemre egy b izonyos 
bé fo lyás l ehe t séges ; sőt m é g az élet k e z d e t e e lo l t 
aa j övendő l é n y formája és tulajdonsági módosí t tat -
hatnak a' h y g i e a törvényei megtartása által. Mint-
h o g y szűnet len érik egymást vál tozások m é g a' leg-
k e m é n y e b b része iben is az emberi t e s t n e k , követ -
k e z i k , hogy az emberi a l k o t m á n y környűlrnényei-
től ( levegő 's a' t . ) függ: e l e d e l é t ő l , e lmebé l i gya-
kor lása i tó l , indu la t ja i tó l ; és így az e m b e r egész-
s é g e annyira függ testi és le lk i béfolyásaitól , mint e g y 
fá t ska az é l e s z t ő n a p t ó l , ' s a' f ö l d t ő l , me l lyben áll. 

H o g y az embernek környű lménye i tö l való függése 
• annál jobban tűnjék e l ő n k b e , tekintsük őt k ive t -

k ő z t e t v e mesterséges ál lapotja m e l l é k s é g e i b ő l , tár-
saságos állásában nyert b i z o d a l m á b ó l , indulatja és 
képze lődés i tő l eredt f é n y é b ő l , — tekintsük öt mez -
t e l e n és hasonl i tó iag t seké lységében a' nagy föld 
s z í n é n ; halandó a lak jában , m e l l y az e lvek pertze-
net i öszveál l i tásától függ, és i*iellyekbe a1 phys ika i 
ö r v é n y e k szer int i smét f e l o s z l i k . Tehát mint e g y 
a l k o t ó része fö ld i lakásának részt vesz k ö z v e t e t l e -
ntíl t e r m e s z m é n y e i b ő l , akár m e l l y országból l egye -
n e k , és t ermésze téve l akár h o g y e g y e z z e n e k m e g 
a z o k ; kört í lvévő levegő m e l e g é b ő l , h i d e g é b ő l , v i -
lágosságából ,a* fe lhőkben tartózkodó electricitásból y 

é s a' föld alatt való belső m u n k á l a t i b ó l ; de m é g 
a z o n hatalmas és távól l évő bé fo lyásokban is része-
s ü l , me l lyek planétáját k o r m á n y o z z á k , *s annak for-
gását e lrendel ik . 

E ldőde ink igen nagy v é l e m é n y o k az égi tes-
t ek béfolyásairól már régen megvet te t tek . D e , mive l 
populár is v é l e m é n y e k tsak tapasztalásból e r e d n e k , 
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k ö z ö n s é g e s e n igazságon és practicus hasznon ala-
pu lva találtatnak. A' planetaris béfolyás tárgyában 
korunknak egy legnagyobb Mathematicusa azon 
é szrevé te l t t e s z i , hogy n e m v o l n a böltseség kéte l -
kedn i azon béfo lyásokon tsupán a z é r t , m i v e l n e m 
tudjuk megfejteni v a g y b é b i z o n y i t n i ; hogy a' lehe-
t ő s é g e k e t is számba kell v e n n i , és f e l v i l á g o s í t a n i , 
a' va lóságos foganatok m e n n y i r e egyeznek m e g v é l t 
o k a i k k a l ? 

T u d j u k , hogy a1 napközöt t i v á l t o z á s o k , a' ten-
ger j á r á s a , a' tropicus s z e l e k , a' nap és hold vá l -
tozása i által indittatnak. í g y az ember i test munká-
l ó d á s a i , főképen beteg á l lapot jában , látszanak ugyan 
azon hatalmaktól kormányoz ta tn i . Most n e v e t ü n k 
Tiber ius és Yarró v a k h i e d e l m é n , me l ly őke t arra 
v i t t e , hogy borbélyaik m i v i t é s ö k n e k tsak b izonyos 
holdvál tozásokban v e t n é k alá m a g o k a t ; g y a n ú s a n 
n é z z ü k azon é s z r e v é t e l e k e t , m e l l y e k némel ly álla-
tok n ö v é s ö k e t , habozásokat 's a' t. a' hold tö i tének 
tu la jdoní t ják; és innen eredt régi s z o k á s t , m e l l y a' 
juh nyírást és házi á l latok heré lésé t tsak a' hold A 
b i z o n y o s ál lapotjában javal ja . Ámbár k é t e l k e d v e ért-
j ü k a' holdnak hatalmát a' terhesség és k ikö l t é s 
tartósságára; az a s z s z o n y o k n a k tulajdon m u n k á l k o -
dások v i szszatérésére n é z v e ; m é g is sok adatok el-
h i t e t ik ve lünk vagy m a g á n a k , v a g y a1 nappal ö szve -
kapt so l t hatóságát ar: emberi é le tre . 

A 1 Vi lág m i n d e n része iben megösmerte te t t a* 
ho ldnak befolyása a* betegség bírálására és nehezeb-
bedésére . A1 h i d e g l e l é s e k k e z d e t e és tartóssága tü-
n e m é n y e i b e n részt venni látsz ik . E z annál ny i lvá-
n a b b , mennél inkább köze l i tünk a' tropicus éghaj-
l a t o k h o z , hol k ö z ö n s é g e s e n a' természet munkáló -
dásai a' tudományos v izsgálatnak kedvező k i fe j lés t 
é rnek el. Dr Jakson azt á l l í t j a , hogy Jamaicában a' 
vá l tó hideglelés a* hold járásával megegyez . Dr . 
L i n d ugyan ezt t a p a s z t a l t a , és legtöbb halált a' ten-
ger áradásakor , v a l a m i n t azt i s , hogy fogyatkozá-
s o k a' h ideg le lésekben v e s z e d e l m e s v i sz sza eséseket 
h o z t a k elő. Dr. B a l f o u r Ásiai v isgálat iban m o n d j a , 
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hogy míg a' nap és éj e g y e n l ő s é g e t a r t , a' nap a z 
aequatorhoz köze l i tvén hatalmasabban vonja magá-
hoz a1 h o l d a t , és a' tengeráradás nagyobbodásával 
nehéz h ideg le l é sek , 's a' halandóság is n e v e k e d i k . 

A' nap planetai r endszerünknek közép p o n t j a 
l é v é n , függetlenebb és k i ter jedtebb befolyással bir. 
Kisebb t ü n e m é n y e k e t e t m e l l o z v é n tsak hata lmas 
foganatjait ( e l f e c t u s ) emi i t jük az emberi a lka tra ; 
noha a' tudni v á g y ó o l v a s ó , tudós munkákban sok 
igen neveze tes pé ldákat lelhet ol ly s z e m é l y e k r ő l , 
k i k naponként nap l e m e n t é v e l minden látás ere jö -
k e t e lvesz te t ték ; és a* többiek között H u m b o l d t 
eml i t e g y nemes a s z s z o n y t , ki naphunytával szavát 
v e s z t é e l , és tsak reggel kapta v iszsza . 

A ' napnak relat ivus állása az eclypticában h o z z a 
e lő az esz tendő r é s z e k e t ; és ezek igen is itatnak az 
emberi alkatra. Stat ist ikai j e g y z é s e k b i z o n y í t j á k , 
hogy az embernek k e z d ő élete ú g y , m i n t h a l á l a , h a -
ta lmok alá vagyon v e t v e . 

A z aszszonyokná l nem m i n d e n r é s z é b e n a» 
e s z t e n d ő n e k történik egyen lően a' foganzás ; a* k ü -
lömbség m e g v a g y o n h a t á r o z v a , ámbár az éghajlat 
által nagyon módos i t ta t ik . Ugyan azon t ö r v é n y e k , 
t sak h o g y á l landóbban , v á g y n á k az á l latoknál i s , 
m i v e l az indulatok és mesterséges mérsékle t n e m 
hatnak úgy r e á j o k , mint az emberre . A z o m b a n a* 
társaságnak alsóbb o s z t á l y a , me l ly haj landóságával 
és ál lapotjával köze lébb v a g y o n a3 t e r m é s z e t h e z , 
inkább kórmányoztat ik az e sz tendő rész t ö r v é n y e i 
által. A' tavasz v é g é v e l , és a' nyár k e z d e t é v e l a* 
m i éghajlatunk alatt n e v e z e t e s e n neveked ik a' n é -
p e s s é g , a ' p o n t o s a b b frantzia j e g y z é k e k e t ka lauzú l 
v é v é n , a' l e g t e r m é k e n y e b b holnapok a' re la t ivus 
s zü l é sek számok szer int i l ly renddel k ö v e t k e z n e k : 
Mart ins , Januarius. , F e b r u a r i u s , Május , Augustus , 
October , S e p t e m b e r , J u l i u s , N o v e m b e r , J i inius és 
December . í g y tehát legtöbb szülések t ö r t é n n e k 
Martins Januarius és Februarius h o l n a p b a n , k ö -
v e t k e z ő k é p e n a megfoganzásnak leginkább k e d v e z -
nek J u u i u s , Á p r i l i s , Május 's a' t. 
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A1 halandóság lajstromiból k i t e t s z i k , hogy a"* 

hol tak s z á m a az idő részétől i g a z g a t t a t i k , és hogy 
a1 l e g v e s z e d e l m e s e b b e k n e k vélt ho lnapok nem azok 
valósággal . Azon környü lményt néha e l n é z z ü k , hogy 
e g y esz tendőrész halandósága sokszor az előbbeni-
nek köve tkezése . H a , a ' mint sokszor t ö r t é n i k , e g y 
rendkívül h ideg tél egy igen meleg Őszre követke-
z i k , ugyan azon foganatok hozatnak e l ő , mintha 
e g y meleg tartományból rögtön egy h idegbe költöz-
n é n k . I l lyen f é l e e s z m é l k e d é s e k üdvösséges ováso-
k a t nyúj tanak. 

A' nap m e l e g e és v i lágossága által hat r e á n k , 
amannak szülöt t je az éghaj la t ; m e l l y n e k béfolyása 
az emberi nemre közönségesen tudva v a g y o n . A ' v i -
lágosságról itt egy két szót e m l í t e k , m i v e l az em-
ber közönségesen ol ly k e v e s e t g o n d o l k o d i k azon tü-
n e m é n y e k r ő l , m e l l y e k b e f o l y á s o k n a k állandóul ki 
v a n téve . Olly m ó d o n azon s z e m é l y e k , k i k mindég 
é n e k e l n e k és b e s z é l n e k , l e g k e v e s e b b e t v e s z i k észre 
e z e n gyakor lásoknak fontosságát , m e l l y e k azoknak 
egészségűket j o b b í t j á k , k ik tsend és magányra vol-
tak k á r h o z t a t v a ; e l lenben azokat m e g ö l i k , kik ol ly 
b e t e g s é g e k b e n s z e n v e d n e k , mi i lyenek nyugoda lmat 
k í v á n n a k ; úgy a z o k , k i k a' v i lágosság legtisztább 
sugárival é l n e k , sokszor Jegvakabbak hatalmas foga-
natjai (eífectus) eránt. 

A' szem mindég a lkalmaztat ja erejé t a' vi lágos-
ságtól va ló megfosz tatásához , és k é p e s s é teszi a' 
f o g l y o t a1 tárgyak megkülönböz te té sére o t t , hol ne -
k ü n k legsűrűbb setétség látsz ik l e n n i ; ha a' napfé-
n y é r e k i j ö n , e l k á b ú l ú g y , m i n t mások a' v i l lámnak 
i g e n é l é n k f ényé tő l ; de a' nap v i lágossága nem 
tsak a" s z e m n e k , hanem az egész t e s t n e k táplálója. 
M e g f o s z t v a tő le h a l a v á n y o d i k , e lgyengül és püffed 
a' t e s t , görvé ly ( s e r o f u l a ) és egyébb gyengeségtő l 
származó bajok erednek. E ' szer int hasonl í tunk 
n y ö v e v é n y e k h e z , m e l l y e k p in tzében e l t e m e t v e sáp-
padtan és betegesen n y ő l v é n , gyenge és ha j l ékony 
ágaikat sebesen e l t er je sz t ik , és tu lajdon termesze-
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t c s sz ínükből semmijük s i n t s , ba tsak va lami leve-
lük egy nyí lás vi lágához n e m érhet. 

Az emberek k ö z t , f á jda lom! nem tsak a ' b ű n e i -
kért elzárattak mutatják a1 v i lágosság fogyatkozá -
sának káros köve tkezése i t . Azon s z e r e n t s é t l e n e k , 
k ik a' föld üregében érettünk dolgozni k é n y t e l e n e k , 
élő b izonyságok ezen áll itásnak ; de a*' nagy város 
lakosai k ö z e l e b b példákat nyújtanak : a1 sötét és 
szűk útszákban és s i k á t o r o k b a n , ablaktalan házak-
b a n , sötét konyhákban és kamarákban igen s o k a n , 
f ő k é p g y e r m e k e k , ösmerik m e g azon béfo lyás nem 
l é t é t , mel ly az emberi kép szép színét a d j a , mint 
a' természet kü lönfé l e t e r e m t m é n y i n c k , é s m e l l y 
a' meleggel együtt megkülönbözte tő nyomot ád a* 
v i lág külön része i lrjvosira. E f f é l e nézetek a' tör-
v é n y h o z ó k a t megfontolásra b í rhatnák , m i n e k e l ő t t e 
i té let jök által kizárják a"1 boldogságnak egy r é s z é t , 
me l ly az állati résznek valóban egy é lesztő prin-
cípiuma. 

At tó l , a' mi ez inger h i jányát leginkább képes 
v o l n a k ipóto ln i : sok és tápláló e l e d e l , az e l zár tak 
úgy is megvannak fosztva. 

A3 l evegőnek sokfé le és n e v e z e t e s v i s z o n y a az 
ember é l e t é h e z , és egészségéhez kétséget sem szen-
v e d ; itt neveze tesen tekintsük azon tisztét , m e l i y e t 
a1 körülöttünk l é v ő k igőzö lgésekre nézve ál landóan 
v é g b e visz . 

E' nézetből F o d é r é jól hasonl í t ja v i z h ö z , m e l l y 
közve te t l en m i n d e n e lőkelő fe lo lvasztható tárgya-
kat fe lvesz . Ugyan azon időben m e n n y i része fö l -
dünknek mehet a" l evegőbe által i l ly m ó d o n ; m i n t -
h o g y a' big gőzös és m e z ő a lakok tsak hasonl í tott 
(conparat ivus) ál lapotjok a' t e s t e k n e k , a' me leg fo -
kától f ü g g e n e k , m e l l y n e k b izonyos időben és álla-
potban kivannak t é v e , és e' szer int mindég vá l toz -
nak , úgy hogy az , a' mi p lanétánkon közönsége -
sen h í g , vagy f o l y ó , e g y másikban , rendszerünk kö-
z é p pontjától távo labban, közönségesen merő lehet , 
és megfordí tva . 
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A z é lö l é n y e k állal l a k o t t h e l y e k n e k gözköre 

( a t m o s p h a e r a ) n e m m á s , m i n t egy rendet len ve-
g y ü l e t e o l ly r é s z e k n e k , m e l l y e k a' meleg által merő 
ál lapotból fo lyó vagy felöl vadhatóba mentek által; 
a' levegőtől körül vett és f e l o l d o t t t e s teknek szün-
t e l e n való k i g ő z ö l é s e ; szagos t e s teknek számtalan 
i l la tos r é s z e ; gőzzé vált v í z ; új vegyí tések által ki-
fe j l e t t classicus f o l y a d é k ; a' sok kü lönfé l e éghető 
t e s t ek égetése által e m e l k e d e t t f ü s t ; a ' s o k f é l e mes-
terségek és dörgölés által a' l evegőben e lhintett por; 
m i n d ezek v a l a m e l l y távol he lyre jutván új testek 
m a g v á v á válhatnak. 

Meleg időben és n e d v e s l evegőben gőzkörünk 
l e g k é p e s e b b szagokat és k i g ő z ö l g é s e k e t f e lvenni és 
e lh in ten i . Mindenki g y ö n y ö r ű s é g g e l tapasztalhatta 
a' kertek k e d v e s i l la t já t , m i k o r a' m e l e g levegő 
es tvé l i h a r m a t , és t e r m é k e n y í t ő eső által nedvessé 
l e sz . N e m különben v e h e t t é k észre a z o k , kik a' 
s z e g é n y e k kunyhó i t lá togat ják , a' város töniöttebb 
része iben a' lankasztó s z a g o t , mel ly n e d v e s meleg A 

levegőjük ben elterjed. 
I d e t a r t o z n a k azon r é s z e t s k é k , m e l l y e k a ' m ű -

h e l y e k munkálat i által m i n d é g e lszóratnak a' l eve -
g ő b e n ; por 's egyébb i l ly apró t e s t e k , ha szüntelen 
é s nagy m e n n y i s é g b e n b é s z i v a t n a k , igen érzékeny 
é s v e s z e d e l m e s k ö v e t k e z é s e k e t hoznak elő . A' sze-
m e k , a* lehe l lő útak n y á l k á s hártyái és a' bőr na-
gyon s z e n v e d n e k a' por tó l , akár tsupa mechanicus 
i zga tásá tó l , akár a' porrá vált testek különös tsi-
pősségektől . Azért o l lyas mesterséget ű z ő e m b e r e k , 
m e l l y n é i m u n k a közben a' pornak egy része elkerül-
h e t e t l e n , , o l l y sokszor szenvednek köhögésben , sor-
vadásban , k e h b e n , v é r k ö p é s b e n 's a' t. Nagy vára-
sokban az útszák bár m e l l y j ó köveze tén is meg-
gyűlt por azzal e l m e l l ő z h e t ő , ha n e d v e s időben a* 
könnyi i sár előbb e l h o r d a t i k , mint száraz m e l e g , 
és kots ik dörgölése által porrá vá lnék ; száraz idő-
ben pedig az útszák rendes lotsolás által nedvesen 
tartatnak; i l ly gondoskodások nélkül a' l evegőben 
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hintet t köpor miat t o k v e t e t l e n n e v e k e d n e k a1 m e l l y 
betegségek. 

E z úttal e l nem hal lgathatom a' v e s z e d e l m e t , 
m e l l y n e k g y e n g e s z e m é l y e k ki tesz ik m a g o k a t , ha 
e g y meleg nap es tvéjén járnak az útszán a' Jotsolás 
i d e j é n : a*' k igőzö l é s által o k o z o t t hideg és n e d v e s -
ség könnyen ártalmas lehet. H a s o n l ó k é p e n nem ja-
vasolhatjuk m e l l y b e t e g e k n e k , hogy poros útban 
utazzanak , k ivá l t száraz m e l e g szé lben : ezt ő k 
néha egészségök kedvéért t e s z ik . Ollykor j o b b vo l -
na zö ld niczójök közt otthon m u l a t n i , v a g y a k k o r 
útra bo t sá j tkozn i , mikor e z e k nem porosok. 

Még azon k i g ő z ö l g é s e k r ő l , vagy is k i f o l y á s o k r ó l 
(e f f luv ia) , m e l l y e k emberektől származnak, eml i t é s t 
akarnék t e n n i , de szükséges előbb az é le terő kép-
ze le téve l m e g i s m e r k e d n ü n k . 

Az élet erő azon t i tkos pr inc íp ium, m e l l y m i n -
den vizsgálat alól e lvonja m a g á t , és az orvosi m e s -
terséget bizontalanságban hagyja ; me l ly a' l e l k e s 
természet kü lönfé le formáit éleszti , k i fej t i , é s 

h meghatározza ; me l ly mindegy iknek egészségét a* 
többiek bérohanásai e l len őrzi ; ugyan azon e r ő , 
m e l l y egy m a k k o t és a' s záz esztendős tö lgye t 
é l e s z t i , egy m á s láthatókép hasonló nagyságú mag-
ból tsak egy m ú l é k o n y v irágot hoz elő ; ugyan a z o n 
erő az e m b e r n e k töké le tes sége léptsőjét és é l e te 
tartósságát j e l e l i ki. E z e n különös pr inc íp iumból , 
m e l l y különfé le s z e m é l y e k n é l több vagy k e v e s e b b é 
ha ta lmas , függ a' testnek e i envensége és s z é p s é g e . 
A z életerő a z , mel ly az álati alakot a' külső behatá-
s o k alávetésétől megment i . Azomban ezen é l e t e i ő 
i s rögtön , vagy léptsőukint tsökkenhet és gyengül -
h e t : rosz és k e v é s eledel , fáradság, l evegő , v i lá -
gosság és e g y é b b élesztő e l v e k hiánya , a' t es tnek 
megtartó erejét k i s e b b í t v é n , a3 rothadás fe lé s ie t te -
t ik . E k k o r k igőzölése mindég ts ipősebb l é s z e n , 
m í g a' halál egészlen rothadás alá veti . A z élet ero 
I sügged t állapotjában a' test l egveszede lmesebb k i -
gőzöigéseket botsáj t , és különösen hajlandó m i n d e n 
idegen ragadvány fe lvéte lére . í g y egy oknak mérge , 
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egy másikéhoz szövetkezvén, a' beteg béfolyás sze-
rentsétlen következései terjednek a1 község minden 
osztályain keresztül. Az allyabb osztály, melly az 
életerő megtsökkenésének leginkább van kitéve, az 
előkelő ragadványoknak állandó meleg ágya min-
den tartományokban, és más nyavalyákat, mellyek 
vagy önként erednek , vagy máshonnan emberek 
közbenjárások által felvétetnek , befogadja , és 
igy a' betegségek és halandóság számát tetemesen 
öregbiti. 

IIa tehát a' társaság legalsóbb osztályának ele-
vensége fentartatik, a' mihez semmi felesleg való 
fényűzés nem kívántatik, tsak szabad legyen ere-
jéhez alkalmaztatott rendes munkával az élet szük-
ségeit egyenkint kielégíteni, akkor a' járványokon 
és ragadós betegségeken vagy kár nélkül, vagy ha-
sonlitólag kevés bajjal esik keresztiíl. 

Szűk útszákban , kis szobákban, hol sokszor 
ronda erköltstelen életű emberek laknak, kik sze-
génység, munka és nyomorúság, szóval mindentől 
nyomattatnak; a' mi az életerőre ártalmasait hat; A 

először tűnnek fel a' járványok , és ott lesznek ra-
gadványokká. Ha olly személyek, kik az élet szük-
ségeivel és kellemeivel birnak, az uralkodó beteg? 
ségtől meg is lepetnek, akkor az ragadós characte-
rét elveszti, és tüstént tsupán járványnak, vagy 
helybéli befolyásoktól (miasmától) okozott beteg-
ségnek kereszteltetik. 

Ez az atyáskodó kormány gondviselésének és 
a' gazdagabbak felebaráti szeretetüknek egy új in-
dító oka lehet. 

Ezek nélkül törvényes rendelések akár külső, 
akár belső oltalomra hasonlitólag tsekélyek, mint 
hogy egy hatalom ellen vivnak , melly a' levegőben 
utaz, vagy egy ellenállhatatlan méreg által egy töm-
lötz legrejtélyesebb homályában, vagy emberi nyo-
morúság legallyabb lakásában származik. E* nélkül 
hiába árkolják körül a' gazdagabb osztályok lakáso-
kat, és a' község közönséges közbenjárásától hiába 
zárják el magokat j ezzel tsak nagyítják a' nyomo-

rúság 
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ruság summáját, és egyszersmind alkalmat nyújta-
nak, hogy a' betegség Őket is elérhesse. 

Egészség és betegség közvetellen egybekötte-
t és ben vannak jó vagy rosz kormánnyal, közönsé-
ges jóléttel, vagy egyes bőséggel. Ne is felejtsük, 
hogy az önség menedékül nem szolgál. Szabad né-
zetek eTéle tárgyakról a* civilisátiónak szüleményei, 
és általjában szólván egy tartománynak civilisátió-
ját a' halandóság tábláival mérni lehet. 

Ifj> Be ne Ferentä* 

4. -
Temes Vármegyeien 1520» esztendő tájban virág-

zott Nemzetségekről, 's Helységekről. 

Valamint a1 Természeti, úgy a* Politikai Világ 
is örökké forgásban, sőt, méltáhban mondván, örö-
kös fordulatban létez: — előbbi kora múlik ugyan, 
és elváltozik', de viszont megint valahára helyre 
fordúl volta Tartományainknak. — Eleven bizony-
sága szavaimnak azon tizenkét Vármegyék sorsa, 
mellyek Hazánk déli határin a' közelebb múlt száza-
dokban Bánát - Sclavonia - és Katonai Őrvidékekre 
által változva, 's Nemzetiségekből és Anya Nyel-
vekből kivetkezve, immár Felséges Fejedelmeink 
kegyelméből közelítenek bajdani állapottyok viszsza 
nyeréséhez. — Ezek azon Zörénytől Posegát'g el-
terjedett tizenkét Vármegyék, mellyeknek neveit, 
az 1525 eszt. 30-dik Törvény elő nem számlálván, 
én sem nevezhetem; de geographiai helyhezteté-
seknek jelentése tagadhatatlanná teszi , hogy Zö-
rény, Krassó , Zaránd, Temes, Tsanád, Toron-
tói , Szerem , Verotze * és Posega Vármegyéink 
azok közé tartoztanak a). 

a) Harám , Macho-w , KoM'i , B o d r o g , V a l k ó , t ö b b e l h u n y t 
nevezetek Alka lmas in t liozza'jok számlá l ta t tak : — S c l a -
vóniát egyedül h á r o m , Várasd , Zágráb , és K ö r ö s V á r m e -
gyék f o r m á l v á n , a' m i n t W l a s z l ó t ö r v é n y e i b ő l , és e b -
bi'il ís k i te t sz ik . 
Tud. Gyújt, V, Köt. 1833, 5 
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Ditsőségesen uralkodott M. Therezia Szerrm, 

Verötze, Posega Vármegyéket 1751. cszt. 23. tör-
vényével a' Sclavoniai Banális: — Krassó, Te~ 
mes, és Torontál Vármegyéket pedig II. Leopold 
1790 cszt. 28 tzikkelye által a' Temesvári Banátus 
kötelezéseitől felmentjén, llazánk Vármegyéi sorá-
ba viszsza helyheztették. 

Mellyeknek két századig dúló háborúk által el-
pusztult telekeikre helyheztetett bátor külörnb vallá-
sú, nemzetségit, és nyelvű Gyarmatok immár Ha-
zafiúi buzgóságtól lelkesitlettvén bizonyos reménysé-
get nyújtanak , hogy nálok is a' Magyar Nemzeti-
ség virágzani, anyai Nyelvünk nem külömben ,mint 
az egész Hazánkban, közönségesen zengeni, és az 
egy Hazának fiai, egy Fejedelemnek hív népei kö-
zött, a' költsönös barátság, és segedelem egymást 
boldogítani fogja. 

llly érzeményektől hevült, 's nemesebb szi-
vűnek lehetetlen örömmel nem olvasni ama régen 
elhunyt , sőt néma feledékenységben el is merült EI-
dódeinek viszsza hozott emlékezetét, a' kiknek tün- a 
dér Geniusát most is azon , mellyet tapodtak ,melly-
ben elsorvadtak , telkeken lebegni képzelheti. 

Óhajtanám valóban , hogy mind azon regi Ok-
Levelek , mellyek Hazánk ezer veszélyeiből kira-
gadtatván fentartattak, és azon 1525 eszt. 30 tzi- -
kelyben emiitett tizenkét Vármegyéket érdeklik , fel-
kerestetvén,egybegyűjtve közre botsájtatnának. Azzal 
a1 vidék mív eltsége és a1 hajdani Lakosoknak Nemze- . 
tisége bébizonyittatván , ösztönül szolgálnának: hogy 
Hazánk újabbi Palin genesiája által Nemzetünk di-
tsősége, —egyesülése, 's— ereje öregbednék, a' 
nélkül valóban, hogy illy közre botsájtás ne talán 
még nétne ly Nemzetségektől követelt, vagy keresen-
dő hajdani jusoknak legkisebb tsorbulására is 
többé válhatnék. 

Hazafiúi óhajtásom buzdítására példáid kinyom-
tattam ezen egy Ok Levelet, melly hol magából is 
Temes Vármegyének 1520. eszt. voltárol mennyi ta-
núságot vehetünk, elő adom utána : 
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«^Omnibus cliristi fidelibus tarn praesentibus, 

quam luturis praesentium notitiam liabitnris Capi-
tulum Ecclesiae Chanadicnsis salutem in vcro Sal-
vatore. Ad univcrsorum notitiam hariim serie vo-
lumus pervenire: Quod nos litteras introdnctorias, 
et statutorias Novae Donationis, Serenissimi Prin-
cipis, et Domini, Domini Lndovici Regis, Domini 
nostri gratiosissimi, nobis praeceptoric ioquentes,et 
directas sumpmo cum bonore recepirnus in baec 
verba: Ludovicus Dei gratia Rex Hungáriáé , etc. 
Bohemiae etc. Pidelibus nostris Capitulo Ecclesiae 
Chanadicnsis Salutem, et Gratiam. Cum nos atten-
tis et consideratis fideiitate , et servitiis Fidelis 
nostri Nobilis Valentini Bolyha de Némethy, per 
cum Sacrae primum Regni hujus nostri Hungáriáé 
Coronae et deinde Majcstati Nostrae pro locorum,ct 
temporum varietate , cum omni fidelitatis constan-
tia exhibita, et impensis,possessionem Zewldes vo-
catam, ac totales portiones suas possessionarias in 
Possessionibus Némethy praedicta, ac & áárháza^ 
et Odoji nuncupatis omnino in Comitatu Themesi-
ensi existentes, et habitas, in quarum scilicet pa-
cifico, et quieto Dominio idem Yalentinus Bolyka 
progenitores suos ab antiquo perstitisse, seque 
persistere etiam de praesenti, Literas quoque et 
Literalia Instrumenta superinde sufficientia habuis-
se, sed tempore Insurectionis Rusticorum" partim 
igne combustas , partim vero dilacerata esse asscrit, 
Item totum, et omne Jus nostrum Regium , si quod 
in dicta possessione Zewldes , ac totalibus portioni-
bus possessionariis, in praefatis possessionibus Né-
methy , Sáárháza, et Odon appellatis, nec non domo 
nobilitari, etiam alias qualitercunque haberemus, 
aut eaedem Nostram ex quibuscunque caüssis, viis, 
modis, et rationibus concernerent Majestatem, si-
mul cum cunctis suis utilitatibus, et pertinentiis 
quibuslibet, praemissis sie, ut praefertur , stantibus , 
et se habentibus ,memorato Valentino Bolyka, suis-
que Haeredibus, et Posteritatibus universis vigore 
aiiarum Litterarum nostrarun* Donationalium, su-
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p e r i n d e eonfectaruny, N o v a e Nostrae Donat ion i s ti-
tu lo in perpetuum c o u t u l e r i m u s , ve l imusque eun-
d e m >n Oomiiiiniti e jusdem , et earumdem et dicti 
Juris nostri I tcg i i , in e i s d e m h a b i t i , per n o s t r u m , 
et vestrum houi ines l eg i t ime facere introduci . Su-
per quo fidelitati vestrae harum serie firmissime 
praec ip iendo c o m m i t t i m u s , e t m a n d a m u s , quatenus 
v e s t r u m mitta l i s h o m i n e m pro T e s t i m o n i o üde 
d ignum ; Quo praesente Ladis laus de N é m e t h y , a u t 
Benedic tus Kaiocha de K e n e z , v e i Georgius Yas de 
e a d e m K e n e z , s ive Nico laus Olah , s i ve Ladislaus 
G y e n g e w s , seu Michael de C h o m b o l , aut Gaspar 
de Zokona , ali is absent ibus , h o m o noster ad facies 
praescriptarum p o s s e s s i o n i s , et port ionum possess i -
onariarum ac domus nobi l i tar is , consequenterque 
dicti Juris nostri F-egi i , in e i sdem h a b i t i , v i c i n i s , 
e t commetane i s earumdem , et e jusdem univers i s , in 
ibi l eg i t ime c o n v o c a t i s , et p r a e s e n t i b u s , accedendo 
introducat praefatum Y a l e n t i n u m B o l y k a i n D o m i -
n ium earumdem , et e jusdem , statuatque eandem , 
ac e a s d e m , et idem e i d e m s imul cum cunctis earum-
d e m ut i l i ta t ibus , et pert inent i i s q u i b u s l i b e t , prae-
m i s s a e nostrae N o v a e D o n a t i o n i s , et dicti Juris 
nostri Rcgii t i t u l o , Ipsi i n c u m b e n t e , perpetuo possi-
d e n d a s , si non fuerit contrad ic tum; Contradictores 
v e r o , si qui fuerint , c v o c e t e o s d e m contra annotatum 
Valent inum ad terminum c o m p e t e n t e m , nostram 
Persona lem in Praesent iam , rat ionem contradicti-
on i s eorumdem reddituros . E t post haec hujusmodi 
I n t r o d u c t i o n i s , et £ ta tut ion i s s e r i e m , cum contra« 
d i c t o r u m , e t evocatorum , si qui f u e r i n t , v ic inorum-
q u e , et c o m m e t a n e o r u m , qui praemissae Statutioni 
i n t e r e r u n t , nec non praeíatae p o s s e s s i o n i s , et por-
t ionum possessionariarum in ibi statuendarum no-
m i n i b u s , terminoque a s s i g n a t o , ut fuerit expediens , 
e i d e m nostrae Personal i Praesent iae fideiiter re-
scribatis, D a t u m Posoni i i n F e s t ő Assumpt ion i s 
Beat i s s imae Mariae Virg in i s . A n n o D o m i n i Milesi-
m o quingentes imo , v i g e s i m o , Regnorum nostrorum 
H u n g á r i á é , et Bohemiae praedic torum etc. Anno 
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quinto. Nos igitur mandatfs dieti Domini Noslri 
Regis ia omnibus obedire cnpientes, ut tenciuur re-
quisiti, una cum praefato Nobiii Ladislao de Né-
methy, Homine ejusdem Domini Nostri Regis unuii» 
éxnobis, videlicet honorabilem dominum demen-
tem Cantorem, Soeium, et Concanonicum Nostrun» 
ad praemissorum executionem fideliter peragendani 
nostro pro Testimonio íide dignum duximus desti-
nandum. Qui tandem exinde ad nos jreversi nobis 
concorditcr retulerunt in liunc modum: qnomod > 
Ipsi successive feria quarta et qiiinta, ante fest um 
Beati Andreae Apostoli proxime praeterilum ad Fa-
cies praescriptarum possessionum, et portionurn pos-
sessionariarum, ac Doinus nobilitaris omnino in 
Comitatu Tbemesiensi existentinm, consequenterque 
dicti Juris Regii, in eisdeni habití,vicinis et contme-
taneis earumdem puta: Nobilibus et Circumspectis 
viris b) Balyka, de Sáárháza, relictae condam An-
dreae Egházy-Wajlovacb , Rayo de Eadem, Nobilis 
Georgii Haramy, Micbaele Morony de Mwrona, 
Nobilis Alberti Petbew de Petberd , et Petro Lu-
kachy, Castellano Castri Choma , AVIad Waywoda 
de Maysa, Nicoiao Dobrych, officiale Nobilis Mallei 
Literati in Zakalháza, item Nobilibus Bernardo 
Zalay, de Ilan, et Domina relicta condam Benedict! 
Kaza, nec non Ladislao Thoth , Nobilis Georgii 
Wass, Damyaníia Jobna, Nobilis Domini Bornem-
isza de Bessenyew, Johanne Thot, Nobilis Alberti 
Petbew de Petberd Jobbagyionibus, item nobilibus 
Gervasio Gyárfás, et Domina Elizabeth relicta con-
dam Petri Kys de Tbemesvár, item Andrea Sorog-
lyany de Kenez, et Johanne Wajdafy de Gyarmath, 
in ibi legitime convocatis, pariter accessissent, ibi-
que praesentibus eisdem , memoratus lionio dicti 
Domini Nostri Regis praelibato nostro Testimonio 

a) ILt egynéhány sor kinuaradott a' Jaszovi C o n v e n í n r k 17Í50 
esz tende i T r a n s u m p t i i m á b ó l , mel iye t Clnikapakai Nagy 
I s tvánnak , T s . és K. Cons iJ iár iusnak, számára erede l i jje-
t sé t tye alatt k iadot t . 
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jpraescnle, praefatum Valentiimm Boly ka suosque 
haeredes iritroduxissct in Dominium earumdem, 
et ejusdem , statuissetque eandem , et easdcm , ac 
idem eidein simul cum cunctis earumdem utilitati-
bus, et pertinentiis quibuslibet praemissae Hegiae 
Novae Donationis, et dicti Juris lieg ti titulo ipsis 
incumbente perpetuo possidendas, legitimis, et con-
gruis diebus in facie earumdem moram facientibus, 
nullo penitiis contradictore, nec in facie earumdem, 
neque expost in Capitulo coram Nobis, infra tem-
pus debitum apparente. In cujus rei Testimonium 
perpetuamque fírmitatem praesentes nostras Literas 
privilegiales pendentis et authentici Sigilli Nostri 
munimine roboratas, pro parte Valentini Bolyka 
duximus concedendas, et tradendas. Datum Sede-
cimo die, diei Introductionis, et Statutionis prae-
notatarum. Anno Domini supra dicto. Praesentibus 
ibidem Honorabilibus Dominis, et Magistris Stepha-
no Zarwadi Custode , Seraphin Cathedrali, Johanne 
de Zegedino Themesiensi, Thoma de Lippa Sebe-
siensi, Johanne de Rycha Thoronensi , Archi Dia-
conis, Tiíiburtio de Ilye, Clemente de Gywla, et 
Gregorio de Zegedino , coeterisque Dominis Fra-
tribus, et Canonicis nostris, in dicta Ecclesia Begi 
jugiter famulantibus sempiterno." 

Ezen Ok Levélből következendő jeles Tanúsá-
gokat meríthetünk : 

1-ör Hazánk déli szélein lévő Vármegyékben, 
Orod, Tsanád, Kewi, és Tituli (magyarúl Tételi) 
négy Káptalanok a' Törvényes és Tiszti foglalatos-
ságokat tellyesitették, a' mint erre hajdani Ok Le-
veleink útasitanak; de meddig terjedett kinek ki-
nek ő hathatósága, azt Törvény Túdóink feljegy-
zeni, és rendszerint előadni elmulaszták ; holott Tör-
vényeink több helett a' Hiteles helyekeak (Locorum 
Credibilium) jurisdictiója , vagy is megyéje iránt 
volt sok , és gyakor villongásokat emiitik : Ezen 
Oklevél azomban a' Tsanádi Káptalan hathatóságát 
Temesvármegyére nézve tette által világosan — 
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Krassó , Torontál, és Tsanád Vármegyékre nézve 
pedig Ksperesti Jussával bizonyittya. 

2-or A' Tsanádi Káptalannak már 1520 esztendő-
ben tellyes épségében volt helyreállításáról tudósít, 
inellyet tudtunkra 1511 esztendőben Székely György 
által fellázított Keresztesek Fórhada, szörnyű ke-
gyetlenséggel meggyilkolván Egyházi személyeit, 
egész vidék feldúl iával elpusztított. Igy előszám-
lálván akkori Fő Tisztelendő Tagjait: Szarvadi Ist-
ván Custost — Seraphin Cathedrális, vagy is hely-
beli Tsanádi — Szegedi János Temesi—L»ippai Já-
nos Sebesi (Karonsebesi) , Richói János Toronai — 
(mostani kimondáskép Torontáli) Esperesteket. Hlyei 
Tibortz (Lectort) — Gyulai Kelemen Cántort, és 
Szegedi Gergelyt (Oskolás) Kanonakot. Mind ezek 
— a' mint a' neveik valóban jelentik, egy általlyá-
ban akkoron gyökeres Magyarok valának. 

3-or A' Tsanádi Püspöki megye ezen 1520 eszt. 
négy Esperestségre volt felosztva , úgymint Tsanád, 
Temes, Sebes (vagy is most Krassói) és Toronai, 
(most Torontáli) Espcrestségekre , mellyek alkal-
masint azon nevet viselő Vármegyékben helyheztet 
tek. O vajha néhai legtudósabb Püspök Batlyányi 
Ignátz hamvaiból feléledne valahára ezen Megyének 
is egy Tudós Magyar Tagja, ki ezen két századig 
elhunyt Káptalannak tudományos iparkodásait már 
egyszer Nemzetével megismertet né — Tsanádtiak 
Történeteit — meilyet Battyányi tsak Sz. Gellért ide-
jétől kezdett, a' Iegtávúlabb évkortól mostani felde-
rűléséig újabban kidolgozná, — meggyőzné Uazafiait 
az iránt, hogy Pál Apostol mondása szerént az Egy-
háziaknak tanítani, a' Laicusoknak ellenben tanulni 
tulajdon tisztek a1 Keresztény Anyaszentegyházban. 

4-er Elő számláltatnak Temes Vármegyében 
Birtokos, és 1520 esztb. virágzó úri Rendeknek kö-
vetkezendő Nemzetségi: Bolyka de Némethy, Bor-
nemisza de Bessenew , Chombol , Egyházi, Gyár-
fás, Gyeongyösi, Baranii, Kaloelia de Kenéz, Kis ilo 
Themesvvar, Moroni de Mvvron, Nagy de Pether«! , 
Némethy, Oláh, Petheo de Pélherd, Soroglyáni de 
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K e n e z , Waydafi de Gyarmatli , Was d e Kcnez, 
Zalay de Ilan , Zokonay. 

5-ör Megneveztetnek a* királyi új Adománnyal 
megerősített Zetvldes , Némethíj , Sárháza , és 
Odon Jószágoknak szomszéd Melységei; mellyek-
Hek népes voltokat a' beiktatásra liivott jobbágyok 
tagadhatatlanul bizonyittyák , n) ilvánnyá is teszik : 
hogy az Adományi birtok valóban közöttük hely-
heztetett volt , mert, a' mint a' levél bizonyítja, 
és a'beiktatás törvénnyé megkivánnya, valamennyi 
szomszéd határbelieknek jelen kellett ieniiiek. AJ 

szomszéd Helységeknek akkori neveik im ezek; 
Tsoma. 
Gyarmath. 
Han. 
Kenez, 
Majsa, 
Moron, 
Pétherd, 
Zakálháza. 

mellyck k ö z ü l mint hogy tsak az egy Gyarmath 
(most oláhossan kiejtve Gyarmata) mái napig tud-
tomra fen áll, az Oklevelünkben érdeklett Zetol-
desy Némethy) Sárháza , és Odon Jószágok ezek-
kel természetesen határosak voltanak , méltán azért 
gyaníthatom , stílt nem i s kételkedem , hogy ezen 
1520. esztendőben körös körül helyheztetett hatá-
roknak n e v e i b ő l , bár ha ezek nagyobb részént már 
elenyésztek volia is, az ajándékozott jószágok tu-
lajdon telekeit feltalálni lehessen, és nemes gyö-
nyörűséget abban lelni, hogy ditső Temes Várme-
gyének hajdani kies és inivelt voltával nem kii-
löniben, mint aenyi gyökeres Magyar Nemzetségei-
vel megesmérkedhetvén , annál forróbban áldhatjuk , 
hálálhatjuk! az Egeknek irgalmas gondviseletét, 
azon tsudaMindenhatóságát, mellyel a" Pogány Ha-
daknak súlya alatt immár egészen eltűnt volt Ma-
gyar Nemzetséget,emberi észszel sem előrelátható, 
sem meg nem fogható módokon előbbi ditsőségére 
v i s z s z a forditlyák, 's helyheztetik. 
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Azoknak, kik a' Temesi Bánság, vagy tsak Te-

mes Vármegyének hajdani volta csméretében g) ö-
nyörködnek, véletlen kezemhoz jutott sokkal ré-
giebb Siginond Királynak 1410. esztendei Adomány 
Levelét is ide iktatom , vele mind a1 Vármegyének 
hajdani Geographiáját , mind a' Szörényi Bánok 
^Bani de Zewrinio) Lajstromát, és Hazánknak ré-
gen elszakasztott, mind eddig viszsza nem hódított 
részének történetét némü néműkép felvilágosítani 
óhajtván, valamint is a' Temesi, és Szörényi Bán-
ság Diplomaticai Históriájának méltó kidolgozására 
Tudósainkat gerjeszteni akkoron, a* midőn a' Ma-
gyar Fejedelmi Koronát hajdankor illető Tartomá-
nyoknak Jussai immár országos Tanátskozásoknak 
is tárgyává lettenek : 

Relatio Benedicti Praepositi Albensis, 
Nos Sigismundus Dei gratia Rex Hungáriáé 

Dalmatiae Croatiae etc. Marchioque Brandeburgen» 
sis etc. Sacri Rontani Imperii Vicarius Generalis , 
Regni Bohemiae Gubernátor memoriae comendantes 
significamus praesentium per tenorem , quibus in-
cumbit, nniversis , qnod nos considerantes , et in 
memóriám nostrae celsitudinis reductis fidelitatibus, 
et fidelium ohsequiorum gratuitis meritis, et since-
ris complacentiis, íidelis nostri dilecti, egregii, et 
iiobiüs viri, Laurentii fdii Mayus, alias Bani no-
stri Zewrinensis , quibus idem nobis, et Sacro 
nostro Diademati sub temporis, et loeorum diver-
sitate non parcendo rebus, et personae suis adesse 
gtuduit et insudare , volentes sibi pro hujusmodi 
suis fidelitatibus, et obsequiis aliquantuli praemii 
favore respondere , quasdam possessiones nostras 
legales, Veythe, cum duobus molendinis in fluvio 
Themes decurrentibus, ad ipsam Veytlie pertinen-
tibus, ac alias tres villás, comuniter Oskolla vo-
catas , in ComitatuThemesiensi existentes, cum Villis 
Somkerék , Prodém , Altalkerék , Chuthak , utra-
qiie Papoch, et utraque Gigyafidra nuneupatis, ad 
easdem possessiones Oskolla pertiuentibus , in eodem 
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Comitatu Themesiensi existentibus, aliisque uni-
versis et pertinentiis de jure ad ipsas spectantihus 
praefato Laurentio Bano, et per eum Paulo, fdio 
condam Jacobi, similiter Bani, Fatri cjusdem Patru-
«11 nostro beneplacito perdurante perpetuo duxiinus 
conferendum , imo conferimus, vigore , et Testi-
inonio praesentium nostraruui Literarum mediante. 
Datum Nitriae Octavo die festi Pascae anno Domini 
milesimo quadringentesimo Decimo. 

Eredeti példánya Gyűjteményemben vagyon 
finom Pergamentra ékesen írva in patenti, és há-
túiról a' nagy majestaticum Petsét fehér viaszszal 
reá nyomva. De, a' mint kiki a' Törvénytudósak 
közül észreveheti, e' nem törvényes Adomány Le-
vél (Privilegiaiis Donatio), hanem valóban a1 Tör-
vények rendelése — Hazai szokások ellen — és 
tsak élet fogytáig tulajdoníttatott Kegyelem, melly-
ben még az el nem mulasztható Béiktatás (Statutio) 
is, a'melly akkord zálogokra is megkívántatott, el-
inellózve vagyon , és kihagyva azon Törvényes Clau-
sula: fjuas non in formám privilegii nostri redigi 
faciemus, dum nobis in specie fnerint reportatae. 

Nevezetes tehát ezen Oklevél azért is, hogy 
Hazánk Törvényének , és megállapított szokásinak 
Sigmond Tsászár alatt kény szerént történt változ-
tatását , mind pedig hogy Lörintz Majos fiának Szöré-
nyi Bánsággal való felruhásztatását , sőt élte nap-
jáig az emiitett Temes Vármegyében fekvő jószágok 
jövedelmeivel gazdagítását nyilván bizonyittya; de 
azért Is, mivel eszmélkedésünk szerént az, hogy Lő-
rintz Május fiának Nemzetessrgét nem említi: Ha-
zánk Törvényei pedig a' Bánságokat tsupán eredeti 
Magyar Nemzetségeknek tulajdoníttatni kívánnák, 
gyanúságot is gerjeszt: hogy Sigmond Király Lőrin-
tzet azon Oláhokból, kik Nikápolyi futásában sege-
delmére voltak,a' Magyar országi Szörénység Bán-
jának kinevezte. 

W. Idősb Jankovich Miklós. 
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5. 
AL I£ázi- Allatok Természetéről. 

E l ő s z ó . 
Ámbár senkiseni tagadhatja, hogy a' mi ked-

velt és a' kegyes Teremtőtől minden tekintetben 
megáldatott Hazánkban főképen félszázad ólta a' 
Házi állatmivelés közönségesen , különösen pedig 
a' lovaké, és főképen a'juhoké igen előre haladott, 
sőt állithatni, hogy némeily méneseink és juhta-
nyáink Európának leghíresebb e' nemű Intézeteivel 
vetélkedhetnek ; még is kénytelenittetünk azt is meg-
vallani, hogy a' háziállatok természetének alapos 
esrnértetéséből következő , és a' tapasztalás által 
megvalósodott elvek és rendszabások , — a' mellye-
ket szorosan követvén egyedül tehetünk ép, erős, 
nemesitett , és hasznos háziállatokra szert, akár 
pedig a' melly különös betegségekből évenként, a* 
járványokból pedig nem ritkán egész nyájakat pusz-
títván háromlanak, elkerülhetjük — nem minden-
kinél vannak tudva, még kevesebbektől pedig az 
állattartásnál sinórmértékűl elfogadtatva. 

Mint Orvosi Bátorság tudománynak — PohVa 
medica — Tanilója, a' melly tudománynak egy ne-
vezetes részét a3 Háziállat bátorság-— Poli ia Yetc-
rinaria—tészi, hivatalomnál fogva kénytelenittet-
tem ezen külömben is szép és hasznos tárgyban 
alapos vizsgálódásokat tenni. Olvastam t. i. a' Ha-
zánkban, "s a' külföldön kijött e' tárgyat illető leg-
jobb munkákat, tanátskoztam Hazánknak több ne-
vezetes állattenyésztőivel , alkalmatosságom volt 
többe' tárgybéli Intézeteket, úgymint: méneseket, 
aklokat, 's tanyákat személyesen látni, 's azokról 
észrevételeket tenni. Mind ezeknek az volt a' kö-
vetkezésük, hogy arról meggyőződve lenni látszot-
tam magamnak, hogy sokan nálunk a' házi állatok-
nak a' természetüket igen kevéssé esmérik, és a' 
vélek való bánás többnyire nem elveken , hanem 
Istipán tsak szokáson épül. 
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Ez adott nekem okot arra a1 szándékra , melly 

szerént kívánok több, e'folyó írásban közlendő, ér-
tekezésekben a1 Háziállatoknak természetükről,azok-
nak mind ép mind pedig beteg voltukban, szóllani, 
*s mindjárt kczdeliil e3 jelenvalóban a1 Juliokról 
közleni azt, a' mit róluk tudni legméltóbbnak ítéltem. 

Mivel mindeneknél tudva vagyon azon igazság, 
hogy sokkal könnyebb jó tenyésztés, tartás és gond-
viselés által ép, erős, nemesitett, és hasznos házi 
állatokat termeszteni, és megtartani, mint ezeket 
elmulasztván a' betegeket helyre hozni, és a' káro-
kat, a* mellyek innét következnek ,elmellőzni; azért 
a' dolog hozza magával, hogy minden házi állatról 
szólló értekezésemet kétfelé oszszam : az első elő-
fogja adni azt, a3 mi valamelly házi állatnak ter-
mészetéhez képest szükséges az ép , erős, nemes, 
és hasznos állatnak előhozatására, és megtartására; 
a' második pedig mind azon betegségeket, a' mel-
lyeknek azon háziállat alájok vettetni szokott, azok-
nak okaikkal, és a' bánásmóddal együtt, a1 melly 
által e' betegségek ismét helyrehozathatnak. , * 

A* háziállatokról közönségesen szólló Bévezetés 
után tehát kezdem a' Juhokról való értekezésemet. 

Aligha sokáig élhettek az emberek már kezdet-
ben a' nem foglalatoskodásnak gondtalan állapotá-
ban— in dolce far niente — mert mihelyt a' valódi 
földi sorsra jutottak, terheltetve éltek gonddal és 
munkával. Az első emberek minden szükségeiket 
azzal elégítették ki , a' mit a1 szép és kegyes ter-
mészet nekik önkényt nyújtott; minekutána pedig 
maradékaik megszaporodtak , kénytelenek voltak 
vadászokká , pásztorokká és földmivelőkké lenni. 
Hogy pedig gondjaiknak, munkájuknak, és szorgal-
muknak gyümöltseit békességben 's bátorságban 
költhessék, kénytelenittettek jól elrendelt polgári 
Társaságba, az az Státusba egyesülni. Mindjárt e-
kor az emberek két osztályra oszlottak, tudniillik 
a' Földmivelőkére, és a' Kézmivesekére. Az elsők 
az élet szükségeinek kielégítésükre megkívántató 
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nyers dolgokat termesztettek; ezek az utóisók pedig 
elkészítették ama nyers termesztményeket, hogy 
azok az életben különféle tzélokra fordíttathassanak; 
's e* két rendű tárgyaknak költsonös kitseréltetésük 
által elégíttettek ki az élet szükségei mind a' két 
osztálynál. 

Ugyanazon arányban, mellyben az emberek, 
következésképen mind a' íöldmivelők, mind pedig 
a'kézimívesek, szaporodván a' Status földje, 's így 
az élet szükségeinek kielégítésére megkívántató 
nyers termesztmények kevesek levének , hijányt 
szenvedtek az emberek mind a' termesztmények-
ben , mind pedig a'mivbéli készítményekben; így 
lettek kénytelenek azt, a' mi nélkül magok szűköl-
ködtek, a'szomszéd tartományokból megszerezni, 
a' hol tudniillik az nagyobb mennyiségben találta-
tott. így támadott egy harmadik ember osztály, a' 
Kereskedőké. 

Mindenhol , a' hol ember vagyon , vágynák 
véle más állatok is. Ezeknek köszönheti ö életének 
közvetett és közvetettlen fentartatását. így az éjsza-
ki földlakóval egy sorssal bír a' kutya és az Irám-
szarvas — Rennthier ; — a' délivel a' Teve , és 
Láma; a' középföldivel a3 Szarvasállat, a' Ló, a' 
Juh és a'Sertés, mint legnevezetesebb Háziállatok; 
ezeknek köszön az ember mindent, a' mi életének 
fentartására tartozik. Minél ritkábban szaporodnak az 
embernek szükségei a' mivelödés előhaladtával, an-
nál nagyobb szükség vagyon az állatoknak szelidi-
tésükre, 's használtatásukra, hogy ezek által ama 
szükségek kipótoltassanak. Ki nem örvend egy kö-
zép földi lakónak déli méneseit , tanyáit 's aklait 
szemlélvén, a' mellyek bői ő bőven vesz mindent, 
a' mi a' boldog életre kívántatik ? Ki nem szánja 
ellenben a' miveletlen Lapont, a' kinek nyomorék 
élete egyedül az Irám szarvastól függ? Mind a' ket-
tőnek a' sorsa pedig szinte a' meggyőződésig bizo-
nyitja , hogy az embernek élete a' legszorosabb 
öszvefiiggésben vagyon a' háxiállatmíveléssel , és 
hogy ennek terjedése 's javulása szükségképen az 
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embernek gyarapodását's felsőbb nemesedc'sét hozza 
magával. 

A' Földmívelés és Állattenyésztés talpkövei a1 

Polgári társaság épületének, 's ama keltőnek gyen-
gülésével ez utolsónak veszte is elkerülhet len. Fő-
képen az Állattenyésztés alapitója az egyes nemze-
tségek boldogságának 3s állandóságának, és igy mél-
tán lett minden miveltebb országokban a1 Kormány 
fő gondjainak egyike; a' házi állatok t. i. a' pol-
gárnak fő istápja és kintse, és igy azoknak a' le-
lietségig helyes és elmés mivelésiik az egész ország 
valódi boldogulásának forrása; azoknak elhagyatá-
suk pedig a* szükségnek, szegénységnek, 's fogyat-
kozásnak nyomban következését sietteti. 

Hogy az elmés állattenyésztés nem tsak az 
egyes polgároknak , hanem az egész Státusnak is 
nem közönséges hasznára vagyon , nem nehéz be-
bizonyítani , mert: 

1. Ez alapítja a' Mezei gazdának Fentartását, esz-
közül szolgálván a' földmivelésnél; ezen kiviíl pe-
dig hússal, téjjel, hájjal egyenesen őt táplálván ; 
a' bőrnek , szőrnek , szarvnak , körmöknek 's be-
leknek eladatásuk által pedig olly állapotba helyez-
vén, hogy az adókat illőleg megadhassa, és még 
ezen feliül öreg napjaira is valamit félre tehessen. 

2. Mivel az Állattenyésztés nem tsak elég, és 
bizonyos jövedelmet hoz a3 Jobbágynak, hanem azt 
jó birtokossá is tészi, ezzel azt nyeri a' Státus, 
hogy polgárai egy részről megelégedettek, 's nyu-
godtak, más részről pedig maga abba az állapotba 
jut, a' mellyben jövedelmeit évről évre szaporít-
hatja. 

3. Az Állattenyésztés a' közös szorgalomnak, 
és kereskedésnek előmozdítására egy a' leghatal-
masabb eszközök közül való az országban, részént 
azért, mert annak különféle termesztményei által 
sok ezer kezeket foglalatoskodtat ; részént pedig 
azért, mert a' gyár készítményeknek tovább ada-
tásukat, 's váltatásukat lehetővé tészi. Végre 
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4. Mind ezek által neveli az országnak a" kül-

föld előtt tekintetét. Ks igy valamelly országnak 
nem egy tekintetheti előkelősége első eredetét, és 
fentartását az Állattenyésztésnek köszöni. 

Sokat lehetne még itt szóllani az Állattenyész-
tésnek sokféle hasznairól az állóseregekre, hadakra, 
és más tekintetekre nézve, de haggyuk el ezeket, 
úgymint nem ide valókat; vizsgáljuk inkább az 
ezen állatokhoz illő bánás módot, és azoknak be-
tegségeiket, a' mellyeknek okuk sokszor az Álla-
tokkal való helytelen bánásban lenni tapasztaltatik. 

Minden ember, a' ki a' házi állattenyésztéssel 
akár gazdaságbéli , akár különös hajlandóságbéli 
okoknál fogva foglalatoskodik, tartozik szorgalmá-
nak , vagy hajlandóságának tárgyát a' lehetségig es-
mérni, hogy igy a' tzélerányos 's fontos alapokon 
épült állattenyésztés által ne tsak azzal kénytelenit-
tessék megelégedni, a* mit neki a' Természet ön-
ként nyújt; hanem oda tzélozzon iparkodásával, 
hogy azt mint egy reá szedvén, a'vagy kénszeritvén, 

> attól többet 's jobbat kitsikarjon, mint a' mit az 
magától termesztene; mert tsak ez úton juthat bő-
séghez, 3s részesítheti javaiban az Országot is , a' 
mellynek bölts bélátása szerént ez ismét a* polgárok 
között felosztassék, 's igy élet, erii, s boldogság 
alapittassék maradólag az egész polgári Társaságban. 

Az igaz 's elmés Gazda tehát köteles a' házi 
állatoknak tulajdonságaikat vizsgálni, 's mintegy ta-
nulni, mert tsak ezeknek tekéletes esméretiik által 
juthat abba az állapotba, a'mellyben megítélhesse: 
megegyez-e ez vagy amaz állat az ő személyes tzél-
jaival, és helybéli viszonyaival, vagy sem? Innét 
fontos ő reá nézve a' házi állatok fajainak esmére-
tiik, mert minden fajnak vágynák különös tulaj-
donságai, mellyek részént a' külső részeknek egy-
máshoz való arányukban, és alkottatásukban , ré-
szént pedig a' lelki tehetségekben állnak, és e' kü-
lönös tulajdonságoktól függ ezen állatoknak valódi, 
vagy képzelt értékük. Ezen kiviil vagyon minden 
fajnak különös betegségekre hajlandósága , a meU 
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lyet okozna a3 minden fajnak tulajdon különös bel-
ső alkottatás, épen ezen okból vágynák ők bizo-
nyos viszonyban a"1 külső behatásokkal; és e* két 
környűlállás okozza azután a' betegségnek különös 
változásait, a' mellyek az óvásban és gyógyításban 
is változást kivánnak. , 

Mivel pedig a3 házi állat tenyésztésnél és ne-
mesítésnél, valamint a' tzélnak is, a' mellyre azo-
kat fordítani kívánják, eléretésénél nem egyedül a' 
fajtól függ minden ; és mivel azoknak eladatásuk-
nál sok ravaszság és tsalás történik , azért szüksé-
ges: hogy a' Gazda ne tsak a' fajokat jól esmérje, 
hanem és főképen a' külső tulajdonságoknak érté-
keiket is értse, hogy tudhassa már ezekről a' 
házi állatoknak jóságukat és hasznukat, az az va-
lódi értéküket megítélni. Ne gondolja pedig valaki, 
hogy ez az esméret tsak abban áll, hogy valamelly 
állatnak egyedül ama tulajdonságait és hasznait 
megítélhessük, a' mellyek eddig minden ember előtt 
tudva voltak, hanem szükséges: hogy az a'Bontzo-
lás és Élettudomány — Anatómia et Physiologia— N < 
elvein épülvén, a' háziállatnak minden tehetségeit, 
a' mellyek a' gazdasági tzélra fordíttathatnak, meg-
ítélhesse. Minekutána pedig a' Gazda kiválasztotta 
a' legjobb fajú, 's tulajdonságainál fogva ön részére 
a' legtzélirányosabb házi állatot, igen könnyű dolog 
azt szaporítani, 's igy nagy mennyiségű nemesitett 
állatokra szert tenni, ha az állattenyésztésnek rend-
szabásai előtte tudva vannak. 

Mivel továbbá minden háziállat tsak a' tzél-
irányos kifejlődés által juthat a' gazdaság tzé Íjai hoz 
megkívántató erőhöz , 's egyéb tehetségekhez , a' 
melly kifejlődésnek egy fele az anyatestben , a' má-
sik pedig ezen kivtíl történik; innét kitetszik : hogy 
a' jó gazdának minden igyekezeteit aí házi állatnak 
mind testi mind lelki erő 's tehetségbéli kifejtésére 
irányoznia kell úgy, hogy ezeknek következésük-
ben szükségképen ép, erős , 's a' különféle gaz-
dasági tzélokra alkalmatos állat váljék belőle. Ama 
rendszabásoknak foglalatjuk , a' mellyek által e1 

tzélt 
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tzé l t egyedül e l é r h e t n i , mondatik Ház iá l la t Bioticá-
j á n a k , vagy Tartás tudományának ; e n n e k része i av 

N e v e l é s és Táplálás tudomány. E z e k foglalnak ma-
gukban m i n d e n t , a' m i az é t e l t , i t a l t , l e g e l ő t , istá-
lóbél i tartást , l akás t , t i sz taságot , t e s t m o z g á s t , n y u -
g o d a l m a t , l e v e g ő t 4 v i lágosságot , végre a1 pásztort 
és ennek ebeit illeti» 

A' m e l l y gazda állatait e1 rendszabásoknak út-
mutatásuk szerént n e v e l e n d i , és táplá landja , r i t -
kán fogja őke t darabonként különös betegségekben 
s ínlődni l á t n i ; s ő t j ha tsak k ü l s ő ) e lőre nem látha-
t o t t , 's közönséges ártalmak meg n e m támadandják 
a z o k a t , még a' dögtől is ritkán tarthat. 

Mivel pedig a1 Gazda a' káros kü l ső behatáso-
kat egész körükben n e m e s m é r i , Js kü lönösen a z o n 
v i s z o n y b a n , a' m e l l y b e n ezek a1 háziá l latokkal v a n -
n a k , sem azoknak behatásuk módját , annál k e v e -
sebbé pedig az ő köze lgetésüknek j e l e i t , azért e l -
kerulhetlenul szükséges neki az úgy neveze t t Óvás-
t u d o m á n y — Vorbauungskunde , — ha állatait m a -

• gával együtt a5 b e t e g s é g e k n e k , s f ő k é p e n a' dögök-
nek á ldozata ikká tenni nem akarja. A1 Kormány-
nak köte lessége ugyan közönséges rendelések 's In-
tezetek által , a* me l lyek az Állat i bátorság tudo-
m á n y n a k — Pol i t ia Medica pecorum — tartalmát 
t e s z i k , a' v e s z e d e l m e t hárítani; de m é g is köte l e s -
ségünk a' Kormánynak ere jé t , a' hol l e h e t , k í m é l n i ; 
m i d ő n pedig az s z ü k s é g e s , részünkről , senkit ki n e m 
v é v é n , segíteni . 

Mivel pedig â  fö ldnek k é p z e l e t é h e z , bár â  l e -
hetségig t eké le tes l egyen is az , m i n d e n k o r töké-
le t lenség is tartozik , azért el kerül hel len néha az 
ál latok közöt t a1 b e t e g s é g n e k , sőt a' dögnek is tá-
madása ; szükséges ekkor tzé lerányos seg i tség , h o g y 
a' beteg állat meggyógyul jon , és a' meze i gazda 
annak ismét hasznát vehesse ; ez ped ig nem történ-
he t ik m á s k é p e n , m i n t a' fontos o k o k o n épült ba-
rom-orvoslás által. 

A' mit itt közönségesen a' házi állatokról érin* 
t e t t e m , azt több értekezésben minden egyes H á z i -

Tud. Gyújt. V. Köt. 1833. 6 
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állatról egymás titán igyekezni fogok bővebben ki-
fejteni, kezdetül vévén most a' Juh tenyésztés leg-
érdekesebb tárgyait. 

A1 Juhoknak kiilönfélé fajaikról. 
IIa â  Juhot, az ö eredeti vad állapotában es-

mérünk , könnyű lenne meghatározni azon Anya-
állatot, a' mellytol a" szelid Juh eredett. Azt vélik 
ugyan némellyek, hogy Sardiniában és Corsikában 
vadjuhok találtatnak , a" mellyek annyira kerülik 
az embert, hogy tsak lövés által juthatni azoknak 
biratásukra; sőt némellyek azt állították, hogy Ha-
zánkban több illy vadjuh nyájakat láttak légyen. 
Azonban ezekről leghihetőbb, hogy az eddig emii-
tett Sardiniai, Corsikai, és Magyar Országi juhok 
inkább a' szelídektől származtak légyen , inert ha 
ezeknek leiratásaikat egybevetjük, igen nagy kü-
lönbséget veszünk bennük észre. Hihetőbb azoknak 
a' véleményük, a' kik a1 szelid juh annyává az 
Ammonjuhot — Ovis Amnion, Muffelschaaf — te-
szik; de ennek is hol légyen eredeti Hazája, az éj- A 
szaki Afrikában helyeztetett Barbáriában-e , vagy 
Ásiának déli 's nyugoti részében , a' honnét azután 
Afrikába általvitetett légyen? nehéz meghatározni. 
Annyi bizonyos, hogy az Arabok voltak az elsők, 
a' kik a' nemesebb juhot Európába béhozták, és 
ennek mivelésére különös figyelmet fordítottak. 

A' különbség, a1 melly a'juhok között azok-
nak gyapjúkra, teimetükre, és külső viszonyaikra 
nézve észrevétetik, hihetőleg onnét ered, hogy a' 
juh sok ideig különféle éghajlatokban, különféle 
legelőn neveltetett; téli időben különbözoieg tarta-
tott, szaporittatott, *s miveltetett. Innét eredtek te-
hát a'különböző Juhfajok, a' mellyek közül tulaj-
donságaikkal együtt ezek a1 nevezetesebbek : 

1. A' Spanyol juhok; megkülönböztetik magu-
kat e" következő tulajdonságok által: a1 kosnak va-
gyon erős görbe órru feje, a" homlokán és állán 
sok fodor szőr láttatik, és többnyire tsigaképű két 
oldalt előre nyúló két szarvval bir. A' nyakszirte 
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igen s/éles és süiií, 's kótzos szőrrel fedetik a' 
bőr is itt igen vastag; a' nyaknak többi része ha-
sonlóképen otrombább szőrrel fedetik, mint egyébb 
teste* Elől a' magassága egyenlő az egész testnek 
hoszsZaságávah A' lábszárak erősek , és szinte a1 

körmökig gyapjúval vannak benőve. A' nőstények 
pedig jobbára szarvatlauok * egyéberánt hasonlók a* 
koshoz, tsak hogy valamivel kisebbek és gyengébb 
alkottatásilak. A1 kos közönségesen 22—23 híivelk* 
nyi magasságit; lioszszasága pedig homloktól a' fark-
tövéig 36—i\ hü veik. 

2. A1 Frisíaí juh ; nagy, nyúlánk * és igen 
gyapjas; eZ többnyire 32 hiiv. magasságú, és 46—1 

48 roszszaságu. A' feje vastaga szarvtalan, az órrá 
tsak ktívesé konyult, a1 homloka és álla többnyire 
szőrös, a' farka térdén alul sokszor a' kötöm ízig 
függ, és fodor szőrrel van benőve. A' lábak elég 
vastagok t, ezeknek mind tzombjuk , mind pedig 
száruk gyapjúval bővelkedik» 

3. Az Eiderstaedti juh sírná fejű, közel egye* 
b nesen felálló fülű, a' farka 4—5 luivelknyi, felül 

széles, hegyesen fut lefelé, 's gyapjatlan. fezeknek 
lábaik hoszszúk, a' hason és a' lábakon nem gyap-
júval, hanem tsak rövid szőrrel vannak benőve. 

4. A3 Dániai juh; sima fejű, közel egyenesen 
felálló fii Iii, 2-^-4 szarva, a3 mellyek kevesebbé 
vannak abrontsként meghajtva,mint a' Spanyol juh-
nál. A' lábai magasak , vékonyak , és többnyire 
roszszu! vannak helyeztetve , egészen gyapjatla-
nok, hanem e' helyett rövid szőrrel vannak benő-
ve; a1 test keskeny de gömbölyű, 's alól a* hason 
közel mezítelen. E' fajnak nem kevesé vad a' ter-
mészete; ezekhez tartozik a' Norvegi, sőt az Islan-
di is közelit hozzá, tsak hogy nálánál nagyobb. 

5. A' Marokkói juh; ennek feje nagy és görbe 
órrú, gyapjas a* homlokon és az állon. Ennek kül-
ső termete tekintetre méltó; a' kosnak vannak tsi-
gaképő szarvai; a3 fülek hoszszak a1 farkkal együtt. 
A" láb belső oldalán és az artzon a' szemek köri'il 

* 6 
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a' bor vereses szint mutat, a' tzombjai és lábszá-
rai gyapjúval vannak benőve a' hassal együtt. 

6. A" kövér farkú Moldvai juh; nagyobb ugyan 
a' Pán juhnál, de nem olly nagy, mint az Eider-
staedti. Elöl alatsonyabb mint hátúi , a' nyúlánk 
testnek magas és gömbölyű a' dereka, és hegyes a' 
mellyé. A' feje hegyes és görbe órrú, a' homlokon 
's állon gyapjúval van benőve. A' kosnak görbén 
sodrottak a' szarvai, de ezek sem nem olly nagyok 
sem pedig olly gyűrűsek, mint a1 Spanyol juhnál; 
a' fülei tsak kevesé függnek. A' fark a' földet éri, 
és külsőképen fodor gyapjúval van benőve, felfelé 
széles és lapos. 

7. Az Angol juh;a' közép helyet foglalja a'Ma-
rokkói és Eiderstaedti juh között. A' közönséges An-
gol juhok többnyire szarvasak ; a' kosnak szarvai 
nagyobbak és oldalfelé fonyóttak, az anya juhokéi 
és az ürükéi pedig a' fejen fekszenek, és mennek 
kifelé a1 fül mellett, vagy alatt, vagy azonnal a' 
szem felett meggörbülnek. Ezeknek a3 hátuk bolto- A 
zott, széles és nem gömbölyű, a' lábaik gyengék 
és rövidek, a' fejük kitsin , a' hattyú nyak és fark 
hoszszú. 

8. A1 közönséges Magyar juh; de ennek leírá-
sát, minthogy az mindenki előtt esméretes, itt el-
hagyom. 

Az eléhordott juh fajoknak lassanként történt 
öszvekeveredésük olly nagy változásokat okozott 
az e' fajokat megkülönböztető bélegekben, hogy 
tsak a1 jártas, és e' tárgyhoz értő határozhatja meg, 
melly fajhoz tartozik valamelly kérdésben forgó 
keverék juh. 

Vannak az előhordott fajneveken kivul még 
más nevek is , úgymint: Escurial, Negretti, Impe-
rial , Electoral , Leicestershir, Disley 's a' t. de 
mind ezek nem mást jelentenek , mint a' különféle 
megnemesitelt juhoknak származtatásukat. 
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A' Juhnak természete. 
A' juh kérődző állat, és ennél fogVa a' (est 

alkottatásban igen nagy hasonlatossággal bir az ökör 
nemmel. Kedveli a' magas és száraz legelőket, a* 
tiszta s hiives levegőt, a' tiszta és folyó vizet, 's 
a' só uyalásra különös hajlandóságot mutat; félékeny, 
szelíd , 's békével tűrő a' fájdalmakban, és az erőt-
lenségen alapuló betegségeknek igen kivagyon tétet-
ve. Mennyire kedveili a3 juh a' világosságotv és a* 
tiszta 's hiives levegőt, nyilván kitetszik a' hajlan-
dóságaiból ; mert ha magára hagyatik, mindenkor 
éjjeli nyughelyül a' legvilágosabb 's leghiivesebb 
helyet választja, setét akolba záratván a' fejét szü-
net nélkül a* talán félig nyilt ajtó felé tartja. Fé-
lénkségét mutatja a' veszedelemkor tapasztalható 
töbszöri vizelés által. 

Párosodási ösztönt mutat már hathónapos ko-
rában, és az ugratásnak ideje a' meleg vidékekben 
Julius közepe táján vagyon; mivel pedig ki nem 

* elégíttetvén a' természetes idő pontban az ösztön 
ismét viszsza tér, azért az emberen áll az ugratást 
tetszése szerént akkor megengedni, a' mikor ez az 
éghajlathoz képest a' bárány elletésnek legjobban 
kedvez. A* juh az Ő báránnyát mint egy "1% hétig 
hordozza, és 1—4 bárányt ellik, 

A' juhok is úgy, mint más állatok, vedlenek , ki-
vévén némelly fajokat p. o. a' Spanyolt, és a' Fri-
siait. Azt tapasztaljuk , hogy a' juh mind az igen 
meleg, mind pedig az igen hideg tartományban ne-
mes vagy kótzos , sok vagy kevés, rövid a'vagy 
hoszszú gyapjúval biró lehet, kevesebb vagy több 
húst veszeti fel , rövidebb a'vagy hoszszabb idő 
alatt hízik ; igy a' gyapjúnak hoszszasága 3 hüvelk-
től 22-ig terjedhet; az egésznek fürtje 3 fty 6-ig; a' 
husé pedig 10—100 }j3; mind ezekre pedig a' faj-
nak legnagyobb befolyása vagyon , úgy hogy az 
egyik faj kevesebb eledel mellett, és sokkal rövi-
debb idő alatt lehet kövérré, mint a' másik faj 
sok eledel mellett. 
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A' Juhtenyésztésről. 
Hogy a' juhnyájnák jó állapota eredetiképen a* 

kosoktói függ,épen olly bizonyos, valamint az sem 
tagadhaló, hogy az Anyajuhnak gántsa a'maradék 
nemesedésének ártalmára vagyon. Azért a' szapori* 
táshoz szükséges a' legjobb és legnemesebb kost; to-
vábbá a' legszebb 's legépebb juhot választani. Mini-
den állattenyésztésnél szükséges közönségesen e* 
rendszabásokat szemmel tartani, és véghez vinni: 

1. Hogy a' párosodó állatok illó korúak let 
gyének. 

2. Egészségesek és minden fogyatkozás nélkül. 
3. ÍScni igen különböző fajnak. 
4. A'párosodás,ha tsak lehet, üzekedéskor tör* 

télije k. 
í>. A' terhes áljaira különös gond viseltessék. 
E' rendszabásokat annál szorosabban szükséges 

megtartani, minél nemesebb szármozásuak az álla* 
tok, vagy minél alkalmatosabbak azok a1 nemese* 
désre, av millyenek főképen a' lovak és juhok. 
Ennél fogva igen tanátsos lenne, hogy a' mint ezt 
egykor az Arabsok tselekedték, és most is a' jobb 
rendű gazdák tselekszik , ménes és nyáj jegyző 
könyvek hozatnának bé; a' haszon, a' melly ezek-
ből háramlanék, számlálhatlan lenne. 

Az ugrásra fordítandó kos rövid lábszárú, erős 
ternietű, és igen görbe orrú légyen ; a' homloka és 
sz^kála sok kondor szőrrel bővelkedjék; a' nyak* 
szirté igen széles, 's rövid sűrű szőrrel gazdagon 
benőve, a5 rövid nyakon pedig rövid 's sűrű gyap-
júból gallér légyen , mind a' négy láb egész aT kör-
mökig gyapjúval fedettessék; a* széles 's boltozat-
ként görbe hát finom, sűrű, fejér, 's hullámként 
fodorított puha és igen zsiros gyapjúval diszesked-
jék ; az egész testén pedig legkisebb színes folt se 
légyen. Ezen kivűl a' szemet környékezze halavány 
veres árnyék, maga pedig a' szem nagy és vidám 
tekintetű légyen. Végre fiatalabb kér , 's idősebb 
nyoltz évnél ne légyen ; legfeljebb második vagy 
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harmadik ága légyen a' nemes törzsöknek, ha lehet 
kettős el lesből való, érett, addig szophatott a' med-
dig akart, erős,'s ép szarvú és nemző részű légyen. 

Ilogy az anyajuh is maga részéről a"1 nemese-
deseti annyit segítsen, a' mennyit segíthet, szük-
séges: hogy annak széles 's kévésé lapos háta és 
hátulsó teste; vékony rövid iába, kis feje, hattyú 
nyaka, hoszszas gömbölyű hasa, a3 tzombnak és 
karnak belső oldalán rózsapiros bőre, jól kifejlett 
tölgye, tsetsei, és nemző részei; finom, tiszta, *s 
folt nélkül való gyapjúja, de a'melly a' homlokon 
és az állon olly nag}' és olly fodor ne légyen mint 
a' baké, sőt legjobb, ha ennek nyoma sintsen. Még 
arra is kellene vigyázni az anyajuhnak választásá-
ban, húsra alkalmatosabb-e vagy fagygyúra? mert 
e' tulajdonság a1 bárányoknál inkább a' juhoz, mint 
a1 koshoz hasonlít. 

lm ezek a' tulajdonságok, a' mellyek a' páro-
sodó julioknál szükségesek, és a' mellyek, mivel 
Ugyan annyi jelei a' tekéletes testi kifejtésnek 's 

k erő öszveségnek, a' Bontz és Klet tudomány pedig 
bebizonyítja, hogy ezek elmellőzhetlenűl szükséges 
feltételek az ép nemzésre, azért minden juh páro-
sításnál szoros figyelemre méltók. 

A" Juh nevelésről. 
A" nevelés nem más, mint valamelly felsőbb 

rendbéli állat testi és lelki ereji kifejlésének fontos-
okokon épült igazgatása, hogy az, a3 mennyire lehet, 
leghasznosabbá tétessék. Elkerulhetlen tehát ennek 
csmérete minden gazdának , a* ki gazdaságának 's 
kivált állalmivelésének okos és foganatos előmene-
telét szívén hordozza. Bizonyságul szolgáljon ez : 
valamint az emberben, úgy minden más állatban is, 
világba léptétől kezdve annak tekéletes kifejléséig, 
's az annyától való függetlenségéig számtalan igen 
fontos változások mennek véghez; a'gyenge állat 
elválik az annyától , a' mellyel ez előtt a' legszoro-
sabb öszveköttetésben volt; a* vérkerengés megvál-
tozik, egy új, igen fontos foglalatosság, t. a' a' lé-
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lekzés elkezdődik; a' tápláló szerek egészen más 
úton vitetnek bé a' testbe, valamint a' feleslegesek, 
hasztalanok és ártók ismét más utón vitetnek ki; 
szóval: az állati magzatnak egész élete a1 születés 
által egészen új alakot vesz fel; de járul még az új 
állatkának a' világosságnak , levegőnek, melegnek 
és hidegnek szokatlan behatásai által nagy ingerel-
tetése, és a* tsekély függetlenség miatt ezen befo-
lyásokra való kevés és nem tartós viszsza hatása. 
Mind ezek a' környülállások ollyanok, hogy ha a' 
gyengére rendetlenül hatnak , vagy annak tellyes 
kifej lését hátrálják, vagy pedig benne egy avagy 
más betegségre való hajlandóságot szülnek. Ide tar-
toznak még más nem kevesbé fontos történetek is , 
úgymint a' fogzás , és fogváltás, a' szopástól való 
elszoktatás, 's új táplál tatás mód nyers eledelek 
által, és a' nemi ösztönnek kifejlése; mind ezek 
olly környülállások , hogy azok által a' test táplálás 
új irányt nyer, és az állati erőknek s működések-
nek egyenlőségük 's öszvehangzásuk , a' melly az 
egészségnek alapítására annyira szükséges, vesze- « 
lembe ejtetik. 

A? mit itt mondánk, minden főbb rendd meleg 
vérű állatokról bizonyos; a' minden állatok legne-
mesebbikénél, az embernél, még ama környülállások 
tekintetre méltók, a* mellyek az o lelki tehetségei-
től erednek, u, m. az észtől, és akarattól, mert e* 
tehetségek szoros értelemben vétetve más állatok-
ban nem találtatnak; nem lehet ugyan tőlük az ész-
nek valamelly nemét megtagadni, de még is nem 
ez, hanem a' bennük uralkodó különféle ösztönök 
inditó okaik minden tselekedeteiknek, és részént 
a* viszszaható tehetségüknek is. 

Ezek az Állat nevelésnek általános rendszabá-
sai ; ezek szerént szükséges a' Juhnevelésben is tse-
lekední. Mivel pedig e' nevelés a' vélek való bá-
nással és tartással a' legszorosabb öszvefüggésben 
vagyon, azért igyekezni fogok mindent, a' mi kü-
lönösen a' juh nevelést illeti, ez utóbbi két rend-
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béli rendszabásokkal Öszve szőve előterjeszteni. 
Szóljunk tehát 
A* juhokkal való bánásról, és azoknak táplálta-

fásukról. 
Vágynák ugyan e' két tzélt, vagy egy szóval 

a*juhtartást illető általános rendszabások, a' mel-
lyek a' juhnak természetén épülnek, de mivel a' 
juhok az éghajlatnak, a' földnek, élelemnek és más 
számtalan környulállásoknak külümbségéhez képest 
különféle viszonyokban neveltetvén, tartatván, 
vagy szinte nemesíttetvén változhatnak 's változnak 
is, azért mind ezekhez képest változnak ama kö-
zönséges rendszabások is , 's az illy változásokat 
szükséges mint ugyan annyi új rendszabásokat te-
kinteni. Nem tsudálkozhatunk tehát, hogy Barbá-
riában és Marokkóban a" juhok másképen tartatnak 
mint Spanyol országban, itt ismét másképen mint 
az Angoloknál, ezeknél és az éjszaki Német or-
szágban kvlönben mint nálunk 's a' t. Azonban 
nem de ísuda lenne, ha egy elmés Szász vagy Ma-
gyar gazda a3 Marokkói, Spanyol, vagy Angol juh-
tartás módot a' maga nyájában is szorosan követni 
akarná ? Ezt ugyan nem tehetné különben , ha tsak 
kedve nem lenne tapasztalást és meggyőződést drá-
ga áron szerezni a' felől, hogy az éghajlat, a' föld, 
a* takarmány és sok más környülállások olly paran-
tsolók, a' kik szavunkra nem hajlanak, hanem kí-
vánják, bogy magunkat az ő kénnyük alá vetvén, 
ebez szabjuk, a3 mellynek káros befolyását tsak 
némelly esetekben, és pedig okos rendelések által 
kevesithetjük. 

Lássuk már most, mellyek a* Juh tartásnak leg* 
szükségesebb rendszabásai ? 

X. Ámbár egy ép 's erős kos évenként 50 juhot 
meghághat, még is elég ba 30-ra botsáttatik; mert 
tsak ekkor lehetünk bizonyosok , hogy ő i s , és 
magja is a' szükséges erőt megtartandja. Továbbá, 
rövid idő alatt ne botsáttassék sokjuhra; a' már 
meghágatott anyajuh pedig más kostól őriztessék. 
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E5 mondottakra a' Marokkóiak és a' Spanyolok igen 
szorosan vigyáznak. 

2. Ha Jehet, a' mi éghajlatunkhoz képest az 
Ugratás üctober végén, vagy November elején tör-
ténjék; mert igy akkor áll bé az ellesnek ideje, 
midőn a1 legkeményebb hidegnek már vége vagyon, 
*s a' gyenge fíí tsirázni kezd, inert ez által meg-
óvatnak a' bárányok a' dögtől, és a1 növésük elő-
segittetik. 

3. Ámbár a1 juh korának hatodik havában magát 
mára1 nemi ösztön mutatja, még is nem tauátsos elébb 
azt a' kos alá botsátani, mint másfél esztendős ko-
rában; mert különben vagy elveti bárányát, vagy 
igen erőtlent ellik, vagy maga gyengülvén a' to-
vábbi szaporításra alkalmatlanná lesz , 's így az 
ivadék nemesedésénck minden esetre gát vettetik. 

4. A' már hasas juhok különös akolban tartas-
sanak , 's a' legelőre is a1 többitől elválasztva haj-
tassanak. 

5. Ugyan a' hasasokat több jobb takarmánnyal 
kell tartani, mert ennek nem tsak magának szük-
séges jó erő, 's nem tsak ön testének számára tar-
tozik elég nedvet készíteni , hanem az ő testében 
lévő bárányoknak számukra i s , hogy ezek is teké-
letesen kifejlődhessenek. 

6. A' Bárány elletésröl szükséges Jegyzököny-
vét vinni, a' mellyben fellégyen jegyezve az ugra-
tás ideje, a' kosnak 's anya juhnak neve, ki va-
gyon-e a' bárány eléggé hordozva, egyes vagy ket-
tős, hármas vagy szinte négyes elletésű-e ? mind 
ezeket szükséges tudni, ha nemes juhokra kívánunk 
szert tenni. Az olly gazdaságról pedig, a' mellyben 
Isak a' szaporításra, nem pedig a' nemesilésre tzé-
loznak, elmaradhat a'Jegyző könyv. 

7. Az új ellett bárány 14 nap előtt ki ne bo-
tsáttassék aklából, szorgosan őriztessék a3 nedves-
ségtől, hévségtől, 's általható légfolyástól— Luft-
zug ,— az akol tehetségig tiszta, 's naponként újí-
tandó szalmával bellintetve légyen. Ez a' szorgos 
gondviselés felette szükséges, mert mind az anya-
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Juhnak, mind pedig a' báránynak nagy gyengesége, 
izgat hatósága , "s érzékenysége mind a' kettőt a* 
káros külső befolyásokra felette fogékonnyá teszi, 
"s ha azok akár az öregre, akár a' bárányra behat-
nak, nem tsak jelen időben ártanak, hanem aJ bá-
ránynak jövendő kifejlődését is hátrálják. 

8. Tizennégy nap múlva kibotsáttathatik mind 
a' ketlő a1 szabad levegőre, de még is a' napnak 
tsak ama részén, a' mellyen a* magasan lévő nap a' 
levegőt jól megmelegítette, vagy legalább erős eső, 
szelek, és hófuvatag ugyan azt durvává nem tette. 

9. A1 ki ép, erős, és finom gyapjas juhokhoz 
jutni kiván , engedje a' báránynak, hogy legalább 
bárom hónapig szophassék; a1 ki korábban elszok-
tatja azt , gátolja annak tekéletes kifejlődését, 's 
okozza,hogy az alább való értékű 's kisebb mennyi-
ségű gyapjút teremjon. A' ki tehát vajnak és sajt-
nak kedvéért a'bárányokat korábban elveszi annyuk 
alól, mondjon le a' juh nemesítésről, a'jó és bő 
gyapjúnak reménységéről. 

10. A' mig a' juh szoptat, szükséges, hogy a' 
legjobb, legláplálóbb , és legegészségesebb, de nem 
igen fűszeres eledellel tartassék, és pedig elég men-
nyiségben, hogy t. i. a' tejnek bősége mellett is ne 
fogygyon , hanem inkább szaporodjék annak ereje. 
Az elszoktatás után pedig az anya juhnak eledele 
erősítő, tápláló, és izgató, az az fűszeres légyen. 

11. ;V bárány az idő viszontagságainak eltűré-
sére tsak lassan szoktattassék, de ha már azt meg-
szokta , szükségtelen a' gazdának félékenysége. IIa 
mindenhol olly éghajlat lenne, a' minő a' Spanyol 
országi, Barbáriai s Marokkói, mindenkor a' sza-
bad ég alatt hagyhatnék juhainkat, és pedig a' Spa-
nyolok módjára nyáron aJ hegyhátra •—• moutana,— 
későbben azoknak oldalaikra és a' dombokra, télen 
pedig a' délnek fek\ő völgyekbe hajthatnék. De 
4'bez az is kívántainék , hogy a' törvényes határo-
zások, jusok. és szabadságok nálunk is épen olly 
rendben lentiének, mint a' Spanyol és Angol föl-
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dön; a' hol a' legnagyobb juhnyájak télen nyáron 
a' szabad mezon maradnak. 

12. A' mi mérsékelt éghajlatunkban , a' hol a* 
nyár nem olly felette heves és hoszszu, mint Spanyol 
országban, a' tél pedig sokkal hoszszabb és kemé-
nyebb mint az Angoloknál, kénytelenittetiink sok 
jóról lemondani, a1 miben a' Spanyolok, Angolok, 
és Afrikabeliek bővelkednek, és okos rendelések 
által az éghajlatot, a' földet és egyébb környulál-
lásokat úgy használni, hogy ezeknek a1 mostoha, 
és a'juhtermészetével ellenkező tulajdonságaik vagy 
végképen megszűnjenek s vagy legalább szelídül-
jenek. 

13. Minél többet forognak a' juhok a1 szabad 
levegőn, annál jobban gyarapodnak egészségükben, 
erejükben, a' gyapjú finomságában 's mennyiségé-
ben, a' húsban és fagygyú bau ; azért a3 hol tsak le-
het, tartsuk őket a' szabad levegőn, és részesítsük 
annak jótéteményeiben. Magában a1 télben is hatal-
mas vágyódást mutatnak a1 juhok a1 szabad leve-
gő után, inert ha őn kényükre hagyatnak, hogy 
tetszésükre az akolból ki5s Le járhassanak, tapasz-
taljuk: hogy fedelet tsak igen kemény hidegben ke-
resnek , és felhőszakadásban menedék 's bátorság 
okáért. 

14. Mivel pedig a' magunkéhoz hasonló tarto-
mányokban kemény, vagy a1 mint mondani szok-
juk fagyos hideg, hózivatar, és sebes zápor épen 
nem ritkaság, azért el nem lehetünk juh aktok 
nélkül. De ezek melegek, gőzzel telve, setétek és 
nedvesek ne legyenek, különben nem tsak a'juhok 
egészségének ártanak, hanem a' gyapjúnak is, an-
nak finomságát kisebbítvén. Elfogjuk pedig a' juh 
akolnak e' rosz tulajdonságait kerülni , ha azt a' 
föld színe felett magasra emeljük, úgy hogy abba 
bémenni akarván a'juhok , felfelé menni kénytele-
nittesspnek, ha a1 magasan, legalább 11 lábnyira 
felnyúló falak szellőző 's világító lyukakkal bírnak; 
ha az aklot dombon vagy legalább valamivel maga-
sabb helyen, távul a' tavaktól és motsároktól épit-
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jiik; ha az akolnak téressége â  nyájnak sokaságá-
hoz képest inkább igen bőre, mint igen szűkre ké-
sz í t te t ik ,— minden juhnak legalább G • lábnyi 
térre vagyon szüksége, — ha végre az akolnak éj-
szaki oldalán sem ajtó sem szellőző lyuk nem ha-
gyat ik. 

A' bemenet ajtók mind a' déli oldalon legyenek, 
még pedig egy vagy két nagyobb a' juhoknak szá-
mukra , és egy kisebb a7 mellyen a' juhász kemény 
hidegben béjárhasson. A' szellőző lyukak mind a' 
dél i , mind pedig a1 keleti 's nyugoti oldalon ha-
gyassanak úgy , hogy e' két utolsó oldalon lévők 
egymással szemben ugyan, de a' déli részen lévők-
nél magasabban álljanak; ezeken kivűl igen hasz-
nos fen a' fedélen is egy kéményt hagyni a' gőz-
nek szabad kimenetelére, melly gőz nem tsak a' 
levegőt szeplősíti, hanem a' takarmányt i s , ha az 
az állatok felett tartatnék — a' mi minden esetre ár-
talmas, mert az által az állatnak kellemetlenné 's 
egészségtelenné lesz — elrontja. 

Nem tanátsos az akolnak földét gerendákkal 's 
deszkákkal kirakni, mert a' fa könnyen rothad, és 
alkalmatosság adatik többféle férgeknek , és egy 
emésztő büdös gombának — merulius destruens — 
termésére ; mind ezek pedig az akolbéli levegőt, 
mint egy pestisessé teszik , és adnak több marha 
döghalálra alkalmatosságot. Legtanátsosabb az akol 
allyát gyeppel kirakni. 

Minden akolnál egy a' legszükségesebb dolgok 
közül való, hogy annak déli oldalán egy elég nagj', 
sövénnyel körülvett szabad hely hagyassék, erről 
télen a' hó minden reggel lapáttal elvitessék, hogy 
mivel e'kor a' mindenütt lévő hó miatt a'juhok más 
hová nem mehetnek, e' helyen déltájban ,vagy más-
kor is az idő tsendes létében a'juhok magukat szel-
lőzhessék, és szabadon mozgathassák. 

15. Tsak akkor árt az eso a juhnak , midiin 
az ettnek gyaj)ján keresztút hatván a bort éri, 
és ennek kipárolgását hátráltatja ; azért őszkor, 
midőn egész napon esik, vagy igen sűrű 's büdös 
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ködök járnak* maradjanak inkább a' juhok akluk-
ban, mint hogy a' legelőre menjenek. E'kor főké-
pen szükséges az aklot tisztán , 's kiszellőztetve 
tartan ií 

Mikor a' tél olly kemény, hogy a' föld minden-
hol hóval fedve vagyon, maradjanak a* juhok min-
dég az akolban, de úgy,hogy szabadon ki'sbe jár-
hassanak, és tetszésük szerént az akolban , vagy az 
előtt* kerített helyen tartózkodjanak. Tsak az 
igen kemény fagykor maradjanak az ajtók egész 
nap betéve, de a1 szellőző lyukak ekkor sein. 

16. Igen nagy alkalmatlanságot szerez a' ju-
hoknak a* nyári égető hévség, azért látjuk, hogy 
ekkor igen gondosan keresik az árnyékot, és ha 
erre nem akadhatnak, egyik a' másiknak hasa alá 
dugja fejét, ez által igen siettetik a* lélekzés és ki-
gőzölgés , 's ezek által a' bádjadás. A' legyek i s , 
főképen az oestrus ovis igen alkalmatlankodnak ne-̂  
kik. Ez a' juh orrába szokja rakni tojásait. A' jó 
pásztornak tiszte tehát juhait a' nagy hévben htives 
és árnyékos vidékre hajtani. Mivel pedig sok he-
lyeken , mellyekben juhok tartatnak, egész vidékek 
találtatnak hegyek, erdők, vagy árnyékot vető fák 
nélkül , mint p. o. Hazánknak róna vidékein , azért 
tanátsos lenne a* Spanyolok, Barbáriaiak, és Ma-
rokkóiaknak szokásuk szerén^, a' nyájjal minden-
kor nagy, vastag fonatú , 's zöldre festett sátorokat 
hordozni, vagy tsak ponyvát, mellynek szegletein 
karikák légyenek, hogy ezeknél fogva 4 , 6 , 8 , 
Vagy több tsővekre kifeszittetvén menedék helyűi 
szolgáljon a nap égető súgárait kikerülni óhajtó 
nyájnak. Minél több lenne pedig az illy sátor vala-
melly nyájnál, annál nagyobb lenne az ezekből vá-
randó haszon is; mert a' nyáj annál több 's igy ki-
sebb osztályokra oszolván a' hévségnek súlyát an-
nál kevesebbé érezné. E' sátorteritők és tzövekek 
szamarakra rakathatnának, mellyek a'nyájat úgy 
is nagyobb számmal késérni szokják. 

17. Ha őszkor az idő sok esőt hoz, és a' lege-
lök igen nedvesek, tartassanak a' juhok inkább ott-
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hon az akolban, adassék bőven jó szalma, vagy 
alább leírandó száraz falevél a'jászolba, és ne haj-
tassanak a' legelőre. 

18. Tavaszkor semmi esetre meg ne engedjük, 
hogy a'juhok reggel, minekelőtte a1 harmat végké-
pen eltűnjék, legeljenek, mert különben könnyen 
nagy juhdög támad, főképen a' bárányok között* 

19. Jó és bo eledel jó húshun tartja a juho-
kat , a? kótzos gyapjasokból finom gyapjasokat 
tészen, és még o' gyapjú mennyiségét is szapo-
rítja. Ez valódi igazság, és egy ollyan rendszabáí^ 
a"* mellyet mindenkor a' legszorosabban megtartani 
szükséges; a" tapasztalás tudniillik bizonyítja, hogy 
a* legfinomabb és gazdag gyapjas juhokból közönsé-
gesek, ezekből pedig igen nemesek lettek tsupán 
teák azért, mert azok kevés vagy rosz ,ezek pedig 
sok és jó takarmánnyat tartattak. 

Egészséges és bőven tápláló takarmány által a* 
szénát értjük , a' melly száraz és magasan fekvó 
rétben terem; továbbá a' finom, és fűtől ment szal-
mát, főképen a' rozsét. A'szabad száraz mező egész-
séges eledelt ád ugyan a' juhnak, de nem igen táp-
lálót. Ezeken kivül e' következő faknak a? leveleik 
is szolgálnak a" juhnak nem tsak egészséges, hanem 
kellemetes eledellel is , úgymint: a' tölgyfa , hársfa, 
nyírfa, fejérbük, szilvafa vagy kökény, magyaró-
fa 's fűzfa, nyírfa, egerfa — Erle , alnus — benge — 
Wegdorn , rhamnus — 's a' t. 

Azon legelők a' legjobbak, a' mellyeken rövid, 
finom, és sovány fű terem; valamint azon ugarok 
is , a' mellyeken az úgy nevezett Trifolium repens, 
és Festuca ovina, Bursa pastoris ; poterium san-
gvisorba — és l'impinella találtatik. 

Igen j ó , ha a' juhok a' legelőt változtathatják, 
mert a' magasan fekvő legelők nyáron igen szárad-
tak , e'kor tehát a' mélyen fekvők és kevesé ned-
vesek hasznosabbak. Ellenben nedves esztendők-
ben a' mélyen fekvők veszedelmesek, mert mételyt, 
vizigolyvát, és rosz indulata köhögést okoznak. 
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A' Juh tanyának, valamint a' nyáj nagyságá-

nak i s , mind a' té l i , mind pedig nyári eledellel illő 
arányban kell lenni; mert ha ez meg nem történik, 
igen sok károkat szenvedünk; igy a' ki figyelmez 
minden környűlállásra , meg fog győződni arról f 
hogy két jól tartatott juh épen annyit hoz bé , mint 
bárom ügyefogyott. 

Mindég kell ugyan azon lennünk , hogy a' bá-
rányoknak , és anyajuhoknak jusson a' legjobb le-
gelő, azonban még se álljon az ganéjozott ugar-
földből , vagy olly tarlóból, a' mellyen buján sok 
igen kövér fii terem , mert ez okozhatna betegsége-
ket , sőt dögöt is; az illy legelő olly juhoknak való, 
a' mellyeket hizlalni és eladni kívánunk. 

Mivel őszkor a' fii sárgulni és száradni kezd r  
's ugyan ezért erőtlen y sőt ártalmas, azért minek-
előtte az illy ftíre hajtassuk a' nyájat, bekell vár-
nunk a1 fagyot, 's e'kor derült napokon déli órák-
ban nagyobb haszonnal fogják azt enni. 

Az új veteményekre hajtani a' nyájat éhgyo-
morral , igen ártalmas, mert ez neki káros hasmenést 
okozna ; azért, minekelőtte e' legelőre indúljon , 
lakjék jól jó szénával, vagy magostul szabdalt zab-
szalmával — szetska — vagy darával. 

A* szalma fajok közül téli eledelnek legjobb a* 
borsó — Erbsen — babószér — Wicken — és len-
tse-szalma; de a'jó széna mindazonáltal mind eze-
ket felül múlja. 

A' levél takarmány — Laubfutter — általjában 
és magányosan nem ajánlható, még is olty eszten-
dőkben , a1 meilyckben más takarmánynak szűke 
vagyon, vagy az idő igen nedves és ködös, meg-
szárítva és más takarmány közé kevertetve megle-
hetős eledel. De e1 kevert eledelt igen nagy haszon-
nal vegyitnők fűszeres füvekkel, gyökerekkel, és 
sóval. Ezen egyszerű és hasznos nyaladék hébe kor-
ba igen haszonnal adathatnék , u. m. szárított 's 
porrá őrlött vad-gesztenyét, juh-farkot — mille fo-
lium — fenyő-magot , fenyő-bimbót, mindenikből 
2Jb 12 fc sóval. 

IIa 
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IIa forrázott eledelt[akarnánk juhainknak adni, 

Igen nagy vigyázással legyünk, hogy az meleg ne 
légyen; és nem is lehet azt többször egyszernél 
napjában adni, és pedig legalább hat órával az ita-
tás előtt. 

A' mesterségesen készített eledel szükséges a3 

juhnak a 'kor is , midőn más takarmánynak fogytá-
ban a' nyájat igen korán a' legelőre hajtatni kény-
telenittetünk; mert e'kor a' fűnek kevés és erőtlen 
volta miatt az nem eléggé tápláltatik, azért szük-
séges reggel a' kihajtás előtt azt jól tartani. 

A' motsárok, turfásföldek és kövér rétek is 
adhatnak ugyan bő takarmányt, de ez nem egész-
séges ; az illy legelők okoznak a' juhok között, fő-
képen nedves év részekben nagy hullást. A' motsár 
és turfás föld termette széna, főképen pedig az , 
a7 melly között sok sás ,vagy káka — scirpus cespi-
tosus L. — találtatik, a' juhnak igen ártalmas len-
ni szokott. 

Vannak még e' mondottakon kivtíl sok fű 
nemek, a' mellyek fűszeres, vagy is havasi fű — 
Alpenkräuter — név alatt esméretesek; ezek a' ju-
hoknak igen hasznosok, előmozdítják azoknak ne-
mesedésüket, a' mennyire t. i. az az élelemtől függ. 

Azonban mesterségesen termesztett takarmán-
nyal is igen jól tartathatnak a' juhok, u. m. Tur-
nips nevű répa fajjal, káposztával és más kerti zöld-
séggel , lóherével, 's a' t. 

A' jó gazda tartozik ama tzélhoz képest, a' 
meilyet juhainál elérni kíván , a' tápláhnányt vá-
lasztani , és meghatározni; igy mással kell a' juho-
kat tartani, midőn azokat a' finom és sok gyapjú 
miatt miveljük ; mással, midőn eladás végett hizlal-
juk; mással, midőn sok vajat és sajtot várunk;vagy 
sok , ha nem is finom gyapjat; mással végre, midőn 
mind ezeket nagy mennyiségben, ha bár roszsz mi-
néműségben, elérni kívánjuk. 

Mesterséges rétek és kerített legelők nélkül el 
nem lehet az okos juhtartás, valamint az olly vi-

Tud. Gyújt. V. Köt. 1833. 7 
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dékeknek bátorságositásuk nélkül i s , a'mellyek víz-
áradásoknak 's elöntéseknek kivannak téve. 

A' melly legelőknek salitfomosa' földjük, vagy 
széksóval bővelkedik, épen nem juhoknak valók; 
mert ezek mellett a' gyapjú mindég jobban jobban 
romlik, és maguk is a' juhok többféle betegségek-
be esnek, valamint ez a' következőkből ki fog tet-
szeni. 

Igen nagy fontosságú dolog a z , hogy a' juh le-
gelő tzélirányosan felosztassék, és ennek illy mó-
don kell megtörténni: a3 meddőknek jusson a' leg-
alább való, a' hasasaknak jobb, az elletteknck leg-
jobb, a' bárányok pedig a' legkövérebbet kapják. 
Arra is kell vigyázni,-hogy az erősebbek a' gyengéb-
bektől cl ne ragadják az e ledelt , a' mi főképen 
akkor figyelemre méltó, midőn azt a' saragjából 
vészik. 

20. A' juhoknak fo szükségeik közé tartozik 
a3 fris, tiszta, "'s jolyó víz is; alkalmatlan tehát 
a ' juh itatásra az álló, a3 mot sár , e ső , bűzös,salét-
romos , vagy akármi által tisztátalanná lett víz. A' * 
nyárnak forró napjain szükséges mind dél előtt, 
mind délután vizre hajtani, de luisön; nedves na-
pokon pedig nyáron és télen elég minden két nap-
ban egyszer; kétségbe nem hozható igazság az , 
hogy a' juh annál egészségtelenebb, minél többet 
iszik. Fárasztó útazás után, és midőn sok ideig a' 
nap égető sugárain állottak, nem kell őket azonnal 
a' vizre botsátani. 

21. Már feljebb emiitők, hogy a' juhnak a' só 
nyalásra különös vágya vagyon ; elkertílhetlenűl 
szükséges szer ez nem tsak az ő épségének, 's ere-
jének fentartására, hanem arra is , hogy sok , puha, 
finom, és érmétzes — elasticus — gyapjút hozzon; 
végre úgy is kell a' sót tekintenünk, mint az ezen 
álatot sok betegségektől óvó szert. Szükséges pedig 
azt bővebben nyáron, mint télen , adni. A' mi a' szük-
séges sónak mennyiségét i l le t i , a'legközönségesebb 
vélemény szerint 1000 juhnak egy nyáron 5—6 má-
zsára vagyon szüksége; nagynak vélik ugyan ezt a' 
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mennyiséget némelly gazdák, azonban azt kell meg-
fontolnunk : hogy a' nagyobb mennyiség nem árt, 
a' kisebbet pedig bizonyos kár követné. Könnyen 
elgondolhatni , hogy nem minden juhnak egyenlő 
mennyiségű só szükséges, a' gazdának kötelessége 
tehát a' sót mérsékelni a' juhoknak különbségükhöz 
képest, a' mint t. i. nemes, avagy közönséges ju-
hokkal , kosokkal, a'vagy anyajuhokkal, ürükkcl, 
meddőkkel , hasasokkal, vagy bárányokkal van 
dolga, továbbá a' mint íinom a'vagy sok gyapjút 
kiván, végre a' mint vagy maga részére tartja, 
vagy hizlalni 's eladni akarja. 

22. Valóban alaptalanul, vagy inkább vétke-
sen gondolkodnak azok, a' kik azt vélik, hogy a' 
közönséges konyhasót széksó, vagy hamuzsir, sa-
létrom, vagy a' sónak más neme kipótolhatja; mert 
ezek és az első között temérdek a' következések 
különbsége és a3 kár, a' melly ez utolsókkal való 
élést követi, iszonyú és sokszor kipótolhatlan. ' 

23. A' Juh legelésnél főképen arra szükséges 
A -vigyázni, hogy a' juhok meg ne zabálják magukat 

főképen rosz élelemmel. Mivel pedig ez a' bárá-
nyoknál legkönnyebben eshetik meg, azért szüksé-
ges mindjárt az elszoptatás után ezeknek számukra 
a' legjobb legelőt rendelni, és ezen vigyázva legel-
tetni. A' magosan fekvő sik legelőkön legelhetnek 
a' juhok kényükre , valamint a' hegy oldalon i s , 
ha ezek legelőknek hagyattak. 

24. Ha a' Jegelők felett bévetett szántóföld len-
n e , a' mellyről a' víz sebes záporkor iszapot hoz, 
3s ezzel a' legelőt rontja , illy helyen még az öreg 
juhoknak sem szabad legelni, ha azokat a' dög mar-
talékaivá tenni nem akarjuk. E' káros következés-
nek elkerűltetésére szükséges, hogy a' magasan 
fekvő szántóföldek mély árkokkal vétessenek körűi, 
ezekből pedig a' legelő közepén , vagy a' mellett 
az öszvegyűlő víznek számára fő árkok vonassanak, 
hogy igy a' viz mindenkor elfolyhasson, 's a' lege-
lőt ne iszapitsa. Azonban arról is kell gondoskodni, 
hogy a' rónára jutó viz állva ne maradjon, 's igy 
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motsárokat ne okozzon. Ha pedig ez a' helynek 
fekvése, vagy más okok miatt el nem kerultethet-
n é k , szükséges a' pásztorra minden kitelhető mó-
don reá parantsolni, hogy a' nyájjal az illy helye-
ket legalább nedves időben gondosan kerülje, 's 
tsak a' tartó meleg időben rajta legeljen. 

25. Legnagyobb méreg a' juhokra nézve egy a' 
nedves és motsáros legelőkön termo, kitsin , hegyes, 
's nedvvel bővelkedő kákaféle fű, a' melly béka-
káka — Juncus bufonius — néven esméretes. E' fű 
fő figyelmet érdemel, mert ez a' völgyekben *s ned-
ves helyeken igen szaporán nő , a' juhok azt igen 
mohon eszik , de el is hullanak tőle többnyire. 
Azonban megjegyzésre méltó róla: hogy tsak addig 
méreg a' juhra nézve, mig gyenge és nedves, el-
lenben 12 napig tartó szárazság után , a'vagy midőn 
már magba megyen, már nem ártalmas , mert a' 
szárazság által elszárad , 's a1 juhok nem kapnak 
rajta többé, a' második esetben pedig, ha szinte 
ennének is , nem ártana nekik. E' veszedelmes fű az 
alatsonyon fekvő , vagy nedves árpa és zab tarló föl- a 
deken is nő; a' ki tehát a' nyáját e' bajtól menten 
tartani kívánja, kerülje e' helyeket. 

26. A1 szorgos Gazda, főképen a' ki juhait ne-
mesíteni akarja, légyen elolátó az étetésre nézve; 
ne hogy a' juhait agyon etesse, azonban mindenkor 
ugyan, de főképen tavaszkor, elég takarmánya le-
gyen. Szükséges tehát, hogy mindenkor elég téli 
élelemmel bírjon, ez áradás közben iszappal bépo-
rositva ne légyen , jól kiszáradva hordattassék a' 
pajtába, 's fekvése helyén ne paliadjon, sem ne he-
vüljön, mert különben a' juhnak ártalmára fogna 
lenni. Az okos Gazda már őszkor pontosan feltudja 
vetni , mennyi takarmányra legyen szüksége a'/leg-
közelebb télen. Azon esztendőkben, a' mellyekben 
kevés széna terem, ne elégedjék meg, ha tsak épen 
annyival bir, a' mennyi juhainak szükséges, mert 
a) nem tudhatja meddig tarthat a' tél, b) havaiami 
esetre a' takarmányban megtalálna szorulni, és ez 
tavaszkor igen drága lenne , a' drágaság igen kön-
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nyen letartóztathatná ótet a1 vételtől, és arra ve-
hetné, hogy, midőn legszükségesebb a'jó élelem, a' 
juhoktól azt megvonja. Ez által pedig igen nagy 
kárt szenvedne mind a' gyapjának jósága és mennyi-
sége, mind pedig magának a' nyájnak épsége, és 
főképen az anyajuhoké, aa mellyek magukon kivül 
még a' bennük lévő báránykákat is táplálni kényte-
lenek; ha tehát a1 szükséges táplálmány) megtagad-
tatik tőlük, a'vagy tsak igen szűken adatik, vagy 
elvetik bárányaikat, vagy erőtlen és nyomorult bá-
rányokat ellenek, vagy a1 téj fogyta miatt nem elég 
bőven 's nem is elég soká szoptathatják azokat; ha 
illy módon azután tavaszkor mind ürege, mind ap-
raja bádjattan a' kopár legelőre jut, részént az ele-
del fogyta miatt, részént pedig a1 tavaszkor előke-
rülő gyakor idő v ai tozas miatt, az akkor legszá-
mosabb külső ártalmas behatások eránt igen érzé-
kenyekké lésznek , sok betegségekbe esnek , és az 
elvcszőknek számuk 's értékük sokkal felül haladja 
a' takarmánynál maradt nyereséget. Ha azonban 
S"mmi módon nern juthatna elég eleséghez, legtaná-
tsosabh egy részét a' nyájnak feláldozni], hogy a' 
többi jó karban maradhasson. 

27. De még azon Gazdák sem hibáznak keve-
sebbet , a' kik a' nyájukat télnek elején igen ki-
szabott mértéken tartják, annak utolján pedig úgy 
szólván tömik; ez által támad nem ritkán az úgy 
nevezett gyapjúfelesleg Zuschlag der Wolle — 
tudniillik: a' táplálás fogyta miatt a' nedveknek a' 
bőr felé torlódásuk mind inkább kisebszik , a' 
gyapjú illy formán tsak szegényül nő , a' külső 3s 
belső tisztátlanság betapasztja a' bőrnek külső 's 
belső gőzlukait, és a' bőrön valami tapadék támad, 
a' mellyet a' juhászok kosznak — Gneisz — nevez-
nek. Ha az után a' télnek végefelé jobban tartat-
nak , és ez által a' test nedveknek bőrfelé sietésük 
nagyobbodik, elkezd a' gyapjú ismét szaporán nőni, 
a' kosz elválik kis darabokban a* bőrtől, és a* gyap-
júhoz ragadván annak finomságát 's érmétzességét 
elveszi, 's mind ezeken feliül ínég a'rühre is ok adatik. 
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28. A' lovaknak, szarvas állatoknak, és serté-

seknek • istállójukat szükséges a' ganéjtól tisztán 
tartani, és ez itt örök rendszabás; de a' mi a' ju-
hokat illeti, ezeknél sok különös környűlállásokat 
szükséges megfontolni és főképen a' nagy külömb-
séget, a' melly a juhok között és más elébb emii-
tett állatok között vagyon. A'juh igen keveset iszik, 
és azért az ő ganéja sokkal szárazabb, vizellete 
pedig kevesebb más házi állatokénál, azért az egész 
ganéj véve ez soha sem olly leves náluk, mint egye-
beknél, 's épen ez által nem olly ártalmas; sőt in-
kább hideg időben felette hasznos, mert mind a' 
juhoknak közönségesen, mind pedig és főképen a' 
bárányoknak, és ezek szoptatóiknak puha 's meleg 
fekvő hellyel kedveskedik ; azonban még sem jó 
annak nagy mennyiségben meggyűlni, hanem olly 
környűlállásokban, midőn arra nintsen szükség, 
vagy midőn az nedvességet okozni kezd , szükséges 
azt kitakarítani. A' trágyázásra nézve is jobb a* ga-
néjnak , hanem is az akolban, legalább más fedél 
alatt szárazon maradni, mert e'kor az eső el nem 
ronthatja, Js megmarad egész erejében ; a' tapasz-
talás bizonyítja, hogy az illy ganéjból egy mérték 
a' szántóföldet jobban éleszti, mint más ganéjból 
kettő. 

29. Hogy a' juhokat a' nyírás előtt mosni és 
tisztítani kell, közönségesen tudva vagyon; de nem 
olly közönséges az a' jó szokás, hogy a'juhok né-
hány órával a' nyírás előtt nagyobb számmal vala-
melly szűkebb helybe hajtatnak, 's itt tartatnak, 
inig középrendű kigőzölgésbe jutnak; holott tagad-
hatlan az , hogy illy bánás által a' gyapjú sokkal 
lágyabb 's könnyebben nyíratható lészen. Ezen bá-
násmódot mindazonáltal minden feltétel's figyelmez-
tetés nélkül elfogadni nem lehet, mert ha a' kigő-
zölgés annyira megyen , hogy a' nyáj izzad, a gyap-
júnak olaja igen meghigittatik,'s a' gyapjú, ha szin-
te rövid ideig tartatik i s , töredékeny lészen. Továb-
bá nem szabad e' tanátsot a' téli nyírásnál követni, 
mert ez által a* gyapjútól megfosztatott juhoknak , 
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's főképen bárányoknak a' bőrük sokkal érzéke-
nyebbé és minden külső ártalmas befolyások iránt 
fogékonyabbá lészen. 

30. A' juhnyirásnál,'s főképen a' nemesebbeké-
nél , fő gondunk legyen, hogy az állatnak a' bőre 
meg ne sértessék, mert a' seb helyén vagy semmi, 
vagy tsak roszsz gyapjú nő. , 

31. A' nyírás után a' nagyobb figyelemre méltó 
juhok, nevezetesen az ugró kosok, bárányok, és 
anyajuhok néhány napig különös akiokban tartassa-
nak, és minden nap legalább egyszer közép finom-
ságú kefével egész testük & reá szálló portól tiszti t-
tassék, a' mi a1 juhoknak egészségükre, és a' gyap-
júnak nemességére nézve igen foganatos. Végre a' 
nyirás után megkívánja a' nyáj a ' j ó (eledelt, a' mi 
neki tsak ugyan szükséges is. 

32. A* borgóz, a vizeltet , és ganéj egymás 
között igen szoros , de egyszer smind nevezetes 
viszonyban vannak; mind ezekre pedig az étet 
italnak igen nagy béfolyása vagyon ; és minden 
mondottak együtt véve elhatározzák a' gyapjúnak 
egész sorsát. — Előfogom én itt röviden mind-
azokat hozni, a' mellyek e' tárgyban a' juhoknak 
természetükből és a3 tapasztalásból mint tagadhatlau 
igazságok esméretesek: a' bőrben lévő faggyú mi-
rigykék minden juhnál bőven készitnek olajos gőzt, 
és pedig annál bővebben, minél nemesebb fajú a3 

juh. E' gőztől függ a'gyapjúnak finomsága, puha 
volta, ereje, érmétzessége, és sodorhatósága. Mi-
nél gyengébb, fűszeresebb, 's nemesebb az e ledel , 
annál keményebb Js gömbölyűbb a' juh ganéj, annál 
a' nedvek a' bőrfelé inkább torlódnak, annál bő-
vebb azon olajos gőz , 's végre annál kevesebb a' 
vizellet. — A' juhnak belei kiszíják tehát a' takar-
mánynak minden nemesebb nedveit , a' béltsőben 
mint egy szárazság támad , — de a' melly az ő ter-
mészetének ép voltához tartozik;— mind azon ár-
talmak pedig, a' mellyek a' beleket hervasztják, 
azokban a' bészivó erőt kisebbítik, a'ganéjt lágy-
gyá, vagy szinte folyóvá tészik, hátrál ják a beszi-
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vást , a' tesl nedveknek a' bőr felé torlódásukat 
kisebbítik , erőtlenitik az állatot , annak gyapját 
pedig szárazzá, feszessé, töredékennyé, vastaggá, 
kótzossá , és inkább fésiiltetésre — kämmen, — 
mint gyaratásra —streichen —alkalmatossá tészik. 
Ezekből kitetszik: hogy a' sok ital, az igen nedves 
élelem és a* nedves hideg idő a' juhnak természe-
tével épen ellenkezik. 

33. Hogy az ép, 's tápláló eledel bőven adatva 
a* kótzos gyapjas juhokat finom gyapjúsokká, 's a' 
húst gyengévé teszi, sőt a' gyapjúnak a3 mennyisé-
gét is szaporítja , bizonyítja a' tapasztalás; ki ki 
meggyőződhetik erről: ha kótzos gyapjús juhokat 
egy két esztendeig békeritett finomabb legelőn, 's 
válogatott takarmányon tartja ; tapasztalni fogja t. i. 
hogy a' gyapjúnak mind nemessége, mind sokasága 
nagyobbodik; ha pedig ellenben finom gyapjas ju-
hok több ideig motsáros, vagy másképen roszsz vi-
déken legelnek, ezeknek gyapjúk mind minémüsé-
gére, mind pedig sokaságára nézve alább száll. E* 
tüneményeknek nem más okuk vagyon, mint hogy 
a* kerített legelőbéli fű egészséges, kevesebbé ned-
ves , erősebb, táplálóbb, ez által a'juhban kevés 
vizellet, 's kemény ganéj terem, a' nedvek a' bőr 
felé vitetnek, 's az olajos gőznek kipárolgása na-
gyobb mértékben történik. A' motsáros legelők el-
lenben sok vizes részeket foglalván magukban erőt-
jenek, és nem is egészségesek, a' vizelletet szapo-
rítják, a' ganéjt sokkal puhábbá tészik, a' nedve-
ket bőr felé nem siettetik és igy amaz olajos szer-
nek kigőzölgését kevesitik , vagy szinte megszűn-
tetik. 

34. Az istállóbcli tartás nem igen látszik meg-
férhetőnek lenni a' szarvas marhának, 's különösen 
a' juhnak természetével és egészségé vei , 's úgy tet-
szik , mintha minden forrázott vagy másképen ned-
vesített takarmány erre nézve egészen kárhoztatást 
érdemelne ; ez azonban valóban tsak látszik igy 
lenni , a' tapasztalás pedig egészen ellenkezőre mu-
tat. így a' mély bélátású 's tapasztalású Schönburgi 
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Gróf Erncst, a ki Rochsburgban tartózkodott, egész 
meghatározással állítja : hogy az istállóbéli tartás 
a'juhnál épen úgy gyakoroltatható, mint akármelly 
más házi állatnál; mert ő 19 esztendő ólta 500 ré-
szént anyajuhot , részént esztendőset és bakot 
tsak istállóban tartatott, a' nélkül, hogy azoknak 
egészségük ez által tsak legkevesebben is tsiiggedett 
volna ; sőt ellenben kevesebb betegségbe estek, 
mint mások, 's a' mi több: nagyságban, szépség-
ben , a gyapjúnak jóságában, 's sokaságában feliül 
haladták a' szabadon élőket, sőt idővel magukat is 
a' Spanyol juhokat, holott ez idő alatt semmi ide-
gen kos közükbe nem eresztetett. Azonban nem 
ügyelvén ezekre a' természettől való eltávozásokra, 
minden gazda ama tántorithatlan igazsághoz tartsa 
magát: A* Természetet kell követnünk, mig tu-
lajdon okosari tett próbatételeink megtanittanda-
nak, miképen és mennyire távozhatunk el annak 
rendszabásaitól. 

35. A' tudatlan pásztoroknak a' nyájjal való 
helytelen bánásuk a' legelőn kivégez számtalan ju-
hokat; kegyetlenül tsoportozzák öszve őket a1 rosz-
szúl tanított komondorok által, gyakran alkalmat-
lan időben hajtják a' legelőre, és vizre ; sok ideig 
hagygyák a' napnak égető sugáiain , kifárasztják 
hoszszas 's terhes hajtás által, 's tanyáznak minden 
válogatás nélkül akármelly legelőn. Sok pásztorok 
épen nem esmérik a' juhnak ártalmas füveket, még 
kevesebbé pedig az ő betegségeiknek okaikat, 's 
előjáró jeleiket. Szükséges lenne tehát a' juhászokat 
i s , a' mint most a' kovátsokkal történik, midőn 
baromorvosokká képeztetnek,a* Baromorvoslási In-
tézetbe küldeni , hogy ott maguknak a' szükséges 
esméreteket megszerezhessék. De erről bővebben 
fogok ezen értekezésem második részében szóllani. 

,1' Gyapjúról. 
A' gyapjúnak különbsége közönségesen véve 

a' julifajoknak származásuktól, 's egymással való vc-
gyiilésüktől , az éghajlattól, az élelemtől , és az 
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azokkal való bánástól függ; ugyan azon fajnak egyes 
darabai között pedig külön véve annak korától, ne-
métől , 's a' történetbéli külső behatásoktól. A* Juhnál 
minden a' levegőnek kitétetett részek ugyan gyap-
júval vannak benőve, még is a' szoros értelemben 
vett gyapjú tsak ott vagyon, a' hol a' bőr alatt hús 
találtatik. Az órron és lábakon legtöbb juhfajoknál 
igen rövid a' gyapjú és az szőrnek mondatik; a' 
nemesebb Spanyol, Marokkói és Moldvai juhok 
magukon a' lábakon is gyapjasok, de ezeknél is az 
e' részeken lévő gyapjú rövidebb és sokkal alább 
való a' többi testen lévőnél. 

A' gyapjúszálnak külső i d o m a k ö z ö n s é g e s e n 
v é v e a' már emi i te t t környulá l lásoknak minémi í sé -
g ü k h ö z k é p e s t , v a g y egyenes és s i m a , vagy ettől 
k ü l ö n f é l e k é p e n e l t á v o z i k : g ö r b ü l t , f o d o r , 's kon-
dor. A t a l j á b a n a 3 gyapjúban ké t n e m e t kü lönbözte -
tünk m e g : 

1. A' f inom gyapjút^ a' m e l l y rendszerént fo-
d o r í t o t t , ezt n e v e z z ü k Spanyol v a g y vi lágosabban 
Mertno g y a p j ú n a k ; mert n e m m i n d e n Spanyo l ju - A 

h o k termenek i l ly n e m e s gyapjút. 
A z o m b a n a' k ö z ö n s é g e s gyapjúban is nagy a' kü-

lönbség , mert ugyan azon j u h n a k hoszszabb gyap-
júszálai közöt t majd több , majd k e v e s e b b ; röv idebb , 
puhább , f inomabb, 's kondorabb gyapjúszál találta-
t i k , minél több tehát az i l ly m o s t mondot t fino-
mabb gyapjúszál a' közönséges k ö z ö t t , annál n e m e -
sebb ez. 

A' gyapjúnak hoszsza különbőz a' julifajok-
nak különbségükhöz képest, közönségesen azon-
ban állithatni, hogy a' kótzos hoszszabb a' Merinó-
Itál. Ez utolsó ép és kinőtt állaton 1—2 újnyi liosz-
szuságot ér, van azonban igen kondor Merino gyap-
jú i s , a3 melly 4 hiivelknyire no; holott a' közön-
séges sima gyapjú 4—6 hüvelyket elér. 

A' f inom gyapjúnak e' k ö v e t k e z ő tulajdonsá-
gokkal kel l b í rn ia , l égyen v é k o n y , erős és p u h a , 
mint a' s e l y e m , k o n d o r és é r m é t z e s , i l l e t t e tvén 
z s i r o s , 's a' gyaratásra a lkalmatos . Minél k i sebb 
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mértékben vannak e' tulajdonságok valamelly gyap-
júban, annál alább való az. A' ki a' gyapjúnak mi-
némüségét igazán megakarja Ítélni, szükséges, hogy 
nein tsak az egyes fürtöket, hanem ezeknek egyes 
szálaikat is különvéve vizsgálja. A'jó gyapjúnak ez 
is egyik bélege, hogy azt igen nehezen lehet az ál-
latból letépni. — A' gyapjú nemességének vizsgái-
tatására igen tzélirányos eszköz ama gyapjúméra 
— Eriometron — a' mellyet Köhler gyapjúkalmár 
feltalált, és Ilolfmann Mechanicus tekéletesitett. 

A' gyapjúnak más különbségeit , millyenek: 
fésűltethetö és gyáratható; egy és két nyirású; a' 
nyári és tél i; a1 bárány és juhtól való; továbbá a' 
nyíráson kiviil a' megöletett állatoké — Schlacht-
wol le , — a' döglötteké — Raufwolle — 's az ázta-
tás után levakart — Gärberwolle. Végre ezeket: 
Electoral, v. Refina, prima , secunda, tertia, 's a' 
t. a' mellyek a' gyapjú finomságának fokát jelentik, 
elhallgatom én i t t , mert ezek inkább a' gyárokat 
és kereskedőket illetik. 

Fő figyelmet érdemel a' már lenyirott gyapjú-
val való bánás, mert ha ez heljte len, vagy szinte 
azzal épen nem gondolunk , nem tsak alkalmat 
adunk a' gyapjút emésztő férgeknek termésükre, 
hanem a' gyapjúnak nemtelenedésére, vagy szinte 
romlására i s , így 

1. Az újonnan nyírott gyapjút nem tanátsos 
igen keményen a' zsákokba tömni, mert ez által a* 
gyapjúnak érmétzessége vész , főképen ha a' gyap-
jú illy helyeztetésben sok ideig hagyatik. 

2. Az igen zsiros gyapjúnak nem szabad vala-
melly meleg és gőzzel telt helyen feküdni, mert 
különben féreg terem benne, a' melly annak szá-
lait rágja, vagy legalább töredékennyé tészi. 

Nedves helyen is ártalmas a' gyapjúnak sok 
ideig maradni, mert, ha a'gyapjú finom, elveszti 
érmétzességét, és gyarathatóságát; ha pedig kótzos, 
és nem zsíros, elveszti erejét és könnyen jzaka-
dozóvá lészen. 
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4. Ha a' gyapjú meleg és nedves helyen tarta-

l i k , párladni •— Fermentare — k e z d , a' mi által 
annak jósága végképen elvesz. 

E3 mondottak szerint tehát szükséges : hogy a3 

gyapjú a* zsákokba ne igen keményen tömettessék , 
száraz, szellős és híves helyen tartassék, a1 hor-
doztatáskor pedig eső, naphévség, és por ellen gon-
dosan védettessék. 

/1' Juhbörröl. 
Minél vastagabb 's kótzosabb valamelly juhnak 

a* gyapja, annál annak bőre erősebb szokott lenni. 
A' báránybőr vékonyabb a' juhénál , ezé ismét az 
tirüénél, a' kosé pedig legvastagabb. Ama jubbő-
r ö k , a' mellyek Sz. Mihály naptól Karátsonyig ölet-
n e k , a' legjobbak. A' beteg és döglött juhnak bőre 
készíttetés után is kemény marad, pattog, törik; 
azoké ,a ' mellyek tavasz felé ölettetnek,igen puha. 
A' koszban szenvedetteké Pergami bőr nemií folto-
kat kap azon helyeken, a3 mellyeken a1 var volt. 
Még azt is bizonyítja a' tapasztalás, hogy a3 nedves 
nyár után a1 bőtök lázak — lokker— lenni szoktak. 

A' mi illeti a3 juhfark kurtítást, herélést, az 
órron, vagy máshol tüzes vassal való bélegzést, és 
a' szarv elfűrészelést, valamint a' juhbetegségeket, 
ezeknek okaikat, 's orvosoltatásukat, ezeket érte-
kezésem második részében fogom vizsgálni. 

Boehm Károly. 

6. 
4 ' Székes Fehérvári Káptalannak 1246-dik évben 

a? Guth Kelad Nemzetség számára költ Ok-
levele , egy Réz Táblával. 
„Nos capitulum Albensis ecclesie signiíicamus 

omnibus christi fidelibus, presentem paginam in-
8pecturis. quod cum Stephanus Palatínus et comes 
Symigiensis et Paulus filius Nicolai, cognatus eius-
dem, ambo de genere Guth Kelad , fuissent in no-
stri prcsencia constituti; Paulus protulit meinora-
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tus. quod cum ipse propter necessitatenj d e b i t i , 
q u o d , pro redempcione M a y a d , ipsum arcíus ürge-
b a t , centum marcas a r g e n t i , ab ipso comite Ste-
pbano recepisset , ad dictum debitum persoluendum; 
uec haberet u u d e dictas centum marcas refunderet 
crcditori; pro i l l is centum marcis , d imidiam par-
tém cuiusdam possess ionis sue Scylag nuncupate , 
dimidiam ec iam partein l ibertinorum et seruorum 
ib idem const i tutorum, cum omnibus íuribus et per-
t inencí ís suis coram nobis uendidit dicto comit i 
S t e p h a n o , s i m u l cum illis t e rr i s , quas e idem prius 
contu lerat , iure perpetuo possidendas ; tali tamen 
inter ipsos dist inccione pacifice ordinata. quod i n 
terra sac ional i , suas ambo habebunt porc iones , m e -
t i s interpositis separatas. i t a uidelicet. quod sepe-
dictus comes Stephanus sua fruetur p o r c i o n e , a 
parte Sceplok. Paulus multociens nominatus. sua 
gaudebit p a r t e , uersus Y y l o k . siluam autem ma-
gnam et usum uenationis e iusdem communiter pos-
sidebunt Ut autem huius re i ser ies , salua semper 

a et firma permaneret ; ad pet ic ionem utriusque partis, 
presentes concessi inus l itteras , in argumentum a m -
pl ior is fidei, et robur perpetue firmitatis , s igil l i 
nostri munimine roboratas ; Datum anno gracie. 
M.° CC.° X L Y I ° , Jacobo cantore Acus custode T 

Constantino D e c a n o existent ibus ." 
Örökös , az a z : Privi legiál is Levél íróhártyán. 

A1 Viaszk Petsét vörös sz inü sodorék se lyem köté l -
kén lógg, de már úgy e l k o p o t t , hogy rajta a' képe-
ket nem láthatni. Nagysága egészen megegyez a' 
Fehérvári Káptalannak azon' Petsétével , me l lye t 
Péterfi: „ S a c r a Concilia Ecclesiae Romano-Catho-
licae in Heg no Hungáriáé celebrata. Posonii, 
1741. fol. Tomo 7 , pag. 52." az 1477-dik évből 
kiadot t , a' mi arra mutat , hogy e' Káptalan 1240-
d i k t ó l , 1477-dikig petsétét nem változtatta. A z 
Oklevél hátára egykorú kéz írta : „ P r i v i l e g i u m 
pro terra Marjad.^ Az eredet i találtatik Tek . Tu-
dós Kisfaludi Kisfaludy Sándor Urnák, több Tek . 
Ns. Vármegye Táblabirájának, gazdag Levéltárában. 

Horvát István, 
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II. L i t e r a t u r a , 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
Magyar Szótár Gyökérrenddel és Deákozattal. Készítette 

Kresznerics Ferencz Szombathelyi Megyebéli Pap, Böl-
cselkedés' Doctora, Sági Plébános, Kemenesali Esperest, 
Szent Széki Biró, és a' Magyar Tudós Társaság* Tiszte-
letbeli Tagja. Kiadták a' Magyar Nyelv' és a' Szerző' né-
hány Barátjai. Budán, A' Magyar Királyi Tudom. Egye-
tem' Betüjivel. 1831—1832. negyedrétben. Első Rész, 
A—K. I—LV1II. és 1—352. oldal 5 — Második Rész, 
L—Z. I—XIX. és 1—344. oldal. Ajánlva vagyon az 
Első Rész Tek. Ns. Vas Vármegye fényes Karainak és 
Rendeinek, a' Második Rész pedig a* Magyar Tudós Tár-
saság nemes lelkű Alapítójinak a' Kiadóktól. 

„jEgy tekéletes magyar Szótár legnagyobb 
héánya á' magyar Literatúrának /" E' vala jel- \ 
s z o v a régóta h a z á n k b a n az é r t e l m e s e b b F e l e k e z e t -
n e k ; e ' hurt p e n g e t t é k a* k iha l tak közii l Kalmár 
G y ö r g y , Ráth Mátyás és Makó P á l ; ezen óhajtást 
ny i la tkoztat ták ki az éló é r d e m e s Tudósok k ö z i i l , 
más számta lanokon kivul , Márton J ó s e f , Gáti Ist-
v á n és a' köz t i sz te le tre mél tó T e l e k i Jóse f Gróf. 
É s v a l ó b a n , ha m i b e n igaz az a5 régi magyar mon-
d á s : A! Nép szova, az Isten szova ( V o x P o p u l i , 
V o x D e i ) , i t ten a' tekéletes magyar Szótár szük-
séges voltáról b i zonyosan legigazabb. H o g y nekünk 
m i n d e n e k előtt Zseb Szótárra v o l n a s z ü k s é g ü n k , 
azt e lőbbre látó Hazánkf ia i már tsak azért sem vi-
t a t t á k , mive l v a l a m e n n y i mostan ig megje lent Szó-
táraink jó f o r m á n , ha külsőjükre n é z v e nem i s , de 
m i n d e n esetre tartalmukra n é z v e , a 'Zseb Szótár osz- , 
tályba számláltathatok. 

Úgy de mi tehát az a' t eké le te s Magyar Szótár ? 
E' kérdés t Recense-.is v é l e m é n y e szerént néhány szó-
val D'Alambert híres Frantzia T u d ó s előadása sze-
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rént kimerítette Jutalom Feleletében Mélt. Teleki 
Jósef Gróf ezeket írtában: „Egy tekéletes Szótár 
magában foglalja a nyelv gyermekségének, elo-
menetelének, virágzásának és megromlásának fi-
lozófiai történeteitFöltaláltatik e3 néhány sor-
ban mind az , vagy legalább annak magva, a 'mit 
egy Szótárnak tekéletességérol vastag kötetekben 
írni, mondani, vitatni és öszsze halmozni lehetne. 

Azokat mindazonáltal, a' miket D'Alambert, 
's nyomdokain a' nagy érdemű Gróf mondott, nem 
olly könnyű valamelly egyes nyelvre nézve, a* 
mellynek főképen még nintsenek elégséges philolo-
giai Előkészületei, végre hajtani. 

Annak p. o. a' ki a' Magyar Nyelv Gyermek-
ségét egy tekéletes magyar Szótárban előállítani 
akarná , esmérni kellene: 

l ) A* legrégiebb magyar országi Óklevelekben 
számosan találtató magyar Szovakat. Recensens sa-
ját tapasztalásából bizonyossá teheti Nemzetét, 
hogy az eredeti hiteles (mert a' Másolatok itt tekén-

, tetbe nem jöhetnek) Oklevelekből, ha gondosan kö-
zöltetnének, vagy legalább megengedtetnék belőlük 
semmi jusnak nem ártható ártatlan Kivonatokat 
készíteni, olly vastag Szótárt, millyen p. o. Kresz-
nericsé, épen nem volna bajos kiállítani. E' munka 
szenvedhetőbbé tenné a' régi Magyar Kéziratoknak 
tsekély számukat, 's arra is szolgálhatna, hogy a' 
magyar Nyelvnek sok más Nyelvekkel megegyező 
Szovaira nézve idővetési (chronologiai) sinormér-
tékct nyújtana. Mesebeszéd , tudniillik, azt még 
1833-dikban is védeni, hogy a'magyar Nyelv Szűz 
Nyelv , mellynek semmi, más nyelvvel nintsen meg-
egyezése. A' kik így szólanak, azok külföldi Szó-
tárokat soha figyelmezve nem forgattak kezeikben; 
soha azon nagy gyarapodásokról, mellyeket a' Nagy 
Katalin Orosz Tsászárné az öszszehasonlitó Nyelv-
tudományoknak szerzett, nem elmélkedtek. Hosz-
szu foglalatosság volna itt ezen gyarapodásoknak 
Kútfőiket megesmértetni: De azt röviden még is 
mondhatja Recensens, hogy ezek nem tsak a' Szent 
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Péteryari Öszszehasonlitó Szótárban, hanem legin-
kább az Utazóknak tudós munkáikban foglaltatnak. 
Másfelől legyen elég érénteni, hogy Ree. tudtára 
tsak a' Török Nyelvnek mintegy 300 , a' Trieszt-
körül keletben forgó Szláv Nyelvnek pedig közel 
400. szova megegyez a1 magyar Nyelv szovaival. 
így áll a' helyheztetés több más Európai, Afrikai 
és Ásiái nyelvekkel is majd nagyobb, majd kisebb 
mértékben. Illyeneket a' tekéletes magyar Szótár-
írója nem tsak öszszefog gyűjteni, hanem a' philo-
logiai és történeti Kritika fáklyájával meg is fog 
ítélni és világosítani. 

2 ) A' Magyar Nyelv Gyermekségét előadni 
akarónak esmérni kellene továbbá igen híven és pon-
tosan azon magyar Nyelvet , melly a1 régi magyar 
Kéziratokban előfordul. De mi kevés történt ná-
lunk e' részről mostanig? Recensens meg nem fog-
hatja, mi légyen oka, hogy, ámbár első szoros kö-
telességévé tétetett az Alaprajzolatban a' magyar 
Tudós Társaságnak a' magyar régi Kéziratoknak föl-
kerestetésük 's az elveszéstől megmentetésük, még 
is e' fölötte fontos tzélra semmi jutalom szólitások 
mind e' korig nem tétettek. *) Tiszteli Recens, a' mint 
il l ik, és kel l , a' derék Víg és Szomorú Játékokat r 
De úgy gondolkodik még i s , hogy egy XIII.XIV. és 
XV-dik századi magyar Kézírat a' magyar nyelv ter-
mészetének tudományos esméretét még most sokkal 
inkább előterjesztené , mint akár hány új derék 
eredeti Víg és Szomorú Játék. Noha egymás mellett 
is megférhetne mind a' két nemes igyekezet. Itt a' 
nyelv régiségeire nézve valóban követnünk kellene 
a' szorgalmas és tudós Német Nemzet gondos fára-
dozásait. A' régi magyar Kéziratokból nagy kints-
tsel lehetne a' magyar Szótárt bővíteni, 's esztelen-
ség volna azt , a' mi egykor tagadhatatlanúl a'mienk 

33 Ez a3 tudós társaság• azért szoros gondjait fordítja a 
magyar nyelő hajdani nyomai s regi emlckei 3 bár hol 
rejtezkedjenek, felkeresietésére." 's a" t. Lássad : A' Ma-
gyar Tudós Társaság Alaprajza és Rendszabásai. Pesten, 
1831. 4 - 0 4 lap. 

V o l t , 
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vol t , óság. színe alatt elveszteni, vagy számkive-
tésbe küldeni tsak azért, mivel nyomorék Szótá-
rainkban egykor az illyen szó föl nem jegyeztetett. 

A1 magyar Nyelv Előmenetelének időszaka a' 
He/ormátióval kezdetik. Itt már számosabbakká 
válnak a' Kútfők, mellyekből a' magyar Szótár sza-
porodbatik. Megkívántatnék tehát egy tekéletes ma-
gyar Szótár Készítőjétől, hogy 

1) Öszszeszedje mind azon szovakat, mellyek 
a1 régi magyar Könyvekben föltaláltatnak. Nem kü-
lönben 

2 ) Öszszeszedje a' szovaknak származékaikat 
és szerkeztetéseiket az egész kitételekben. Továbbá 

3 ) Előállítsa az egyes szovaknak történeteik 
által a' magyar Nyelvnek egész belső Történeteit, 
mellyek nélkül a' Szónyomozó puszta haszontalan 
véleményekre vetemedik. Végre 

1) A' Nyelv történeteiből kell kifejteni a'Nyelv 
Természetének Alkotmányát, és az ebből követke-
ző nyelvbéli Rendszabásokat. 

Már azok i s , a' miket mostanig Ree, előszám-
lált , fölül halladnrk egyes emberi erőt : De még 
súlyosabb és terhesebb munkát kívánnak a1 magyar 
Nyelv Virágzásának és Megromlásának időszakai. 
Az előbbiket Ree. Jósef Tsászár Uralkodásánál, 
az utóbbikat az éretlen itéletii Neologusoknál (mert 
a' Nyelvtsinositásból az okos és józan Neologiát ki-
zárni nem lehet) kezdené. Már tsak azon szándékok 
és törekedések i s , mellyeket p. o. a1 Magyar Hír-
mondó első éveiben találhatni, igen számosak: 
Mennél számosabbak tehát ezeknél a' későbbi írók-
nak igyekezeteik? Az illyen igyekezetek közül sok 
ma már közönséges szokássá vált; sok a' feledé-
kenység tengerében , mint érdemiette , elmerült. 
Ezekről azonban minden esetre, ha D'AIambert vo-
natai szerént egy tekéletes Szótárnak a' nyelv Vi-
rágzásának és Megromlásának filozofiai történeteit 
is elő kell állítani, az illyen Szótár írónak egészen 
megfeledkezni nem szabad. 

Tud. Gyújt. V. Köt. 1S33. 8 
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Tudni és esmérni kell még mind ezeken kivűl 

a tökéletes Szótár írójának a' magyar Lexicogra-
phia és Grammatika, 's közönségesebb kiejtéssel 
egy általában a'Magyar Philologia tudományos Tör-
téneteit is. Mí Magyarok itt is még most igen bátra 
állunk , 's úgy véljük , hogy Molnár , Párizpápai, 
Rod, Szabó, Márton és Simái Szókönyvei , meg a' 
Magyar Calepinus mind az , a' mit e' tárgyról es-
mérni köteleztetünk. Vágynák e' részről a' Magyar 
Nyelvnek több segédeszközei is , mellyeket Ree. 
annak időjében bőven megfog esmértetni, a' mik, 
ha azokat más Hazafiak is fogják szaporítani, nem 
megvetendő segéd eszközül szolgálhatnak egy teké-
letes Magyar Szótár készíttetésekor. 

Készakarva hoszszabban elő adta Ree. egy te-
kéletes Szótár készítésről a3 nehézségeket, hogy a' 
nagy érdemű Kresznerics Szótára megitéltetése kez-
detén azonnal mindenki észrevehesse, hogy egy 
férfiutói, ha még olly derék, tudós és szorgalma-
tos is , mindent kívánni nem lehet. Illyen súlyos és 
terhes munkákon tsak a' köz részvétel és egy tzélra 
törekedés diadalmaskodhatik. 

Ditsőségére szolgál Kresznericsnek , hogy, be-
tsűlvén illően a' magyar Nyelv Régiségeit, nem tar-
tott azon együgyiiekkel , kik előtt minden utálatos, 
a' mi hajdani. Mi érzékenyek és szívre hatók e' 
tárgyban ime bölts sorai a' XLIX-dik oldalon : „ 4 ' 
jól beszéllett Régiekre való viszsza tekéntést a 
magyar annál örömöstebb teszi, és veszi, men-
nél szentebb nála mind az, a' mi régi — et quae 
JLibitina sacravit — régi vitézsége, régi szabad-
sága , régi hazája , régi törvénye, régi ősei, 
régi szokásai, régi szovai. Nem büszke-e nyelvén 
forgattii azon szókat, mellyekkel Pázmán meny-
dörgött, Zrinyi enyelgett, Eszterházi Tamás ve-
télkedett , Prágai oktatott , Faludi bájoló mun-
káiban jölkordott ? — Nem érzi-e azt teljes erejé-
ben, a3 mit Quintiliánus írva hagyott Libro / . 
cap. 6. „Verba a vetustate repetita non solum ma-
gnós assertores habont, sed et aíferunt orationi ma-
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jestatem non sine delcctatione, nam auctoritatem 
antiquitatis habent, et quin intermissa sunt, gra-
tiani novitati similem parant."?—Most a' külföld ok-
talan imádói épen a Régiség eránt viseltető Ii st-
ielet et akarják kebleinkbői tövestől kiirtani , *s 
mint egy nevetségessé tenni, noha ez volt, és nem 
a' külföld majmolás, melly Hazánkat ezernyi ve-
szélyek között föntartotta; ez volt, melly a' mult 
század vége felé dúló fergetegben védte és oltalmaz-
ta a' királyi Széket, a' Hazát és különösen azok-
nak régi Jovaikat 's Jusaikat is , kik most, a' bol-
dogság közepettén szerentsétleneknek vélvén ma-
gukat , feledkeznek azon ínségekről, mellyeket a' 
hozzájuk hasonló rangú földönfutók az újítás visz-» 
ketegei miatt szenvedni kéntelenittettek. Reánk il-
l ik , a1 mit böltscn ír Hist. Libro IV7. eap. 74. Ta-
citus : „Octingentorum annorum fortuna discipli-
naque Cornpages haec coaluit: quae convelli, sine 
exitio tonvelleniium, non potest. iSed vobis ma-
ximum discrimen, paenes quos aurum et opes, 
praecipuae bellorum causaeAz okos és szüksé-
ges újításokat betsulő ember is tsak köt \e hihet az 
illyen mától holnapig gondolkodó új Boldogítóknak. 
Ezeket azonban Recens, mellesleg mondotta, 

Nem egy helyen tiinik ki , hogy Kresznerics, 
mint a1 XLIX-dik lapon ön maga is mondja, valóban 
használta a'régi Okleveleket, a' régi Magyar Kézira-
tokat és a' régi Magyar Könyveket. Sajnálhatni, hogy 
VÉG SZOVÁT ,mellyben kútfőit rendesen megem-
líteni akarta, a' nyomtatás alatt történt halála 
Januar. 18-dikán 1832.) miatt e' derék férfiúéi nem 
készíthette, vagy helyette az érdemes fő kiadó, 
T. T. Stettner György (Fenyéry Gyula) ki nem dol-
gozta. Az Oklevelek közül a' maga saját Óklevél 
Gyűjteményét használta, mint p. o. az Ab-láncz szó 
alatt , 's egyébütt láthatni. Ez vajmi kevésből állha-
tott. Mi szépen a' Szótárba illett volna p. o. Kál-
mán Királynak 1109-diki Okleveléből Er- Hat 
(mint Erdő-Hát, Hegy-Hát) , vagy Sziget- Fo; a* 
Kát szó alá a3 Fehérvári Káptalannak 1397-diki 
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Okleveléből a' Kávás Kút1, 's a3 t. A" régi Magyar 
Kéziratokból a' Pray ki adta Szűz Margit Éleiét 
szerentsésen haszonra fordította, 's egy másik Kéz-
iratot i s , mellyet „MS. Szegedianum" név alatt 
emleget. De ez mind kevés ahoz képest , a' mit a1 

régi Magyar Kéziratokból egy tekéletes Magyar 
Szótárban nagy előmenetellel használni lehet. Illye-
nek lennének p. o. egyedül magából az 1383-diki 
Magyar Bibliából: Ajáudoktsa, Alás , A lat ja , Ál-
lap tat , Allaptatik, Alnalkodat, Alnalkodik , J/w-
szo?i, Bajnaklat, Biiuhödet, Tzímerlet, Tseppen, 
Tseppenet , Tsergeteg , Dagadvány, üiadatmaz, 
Diadalom, Diadalmazik, Egyem, Egyembe s a t. 
Hogy tehát e' tekéntetből Kresznerics Szótárának a' 
Szószámra nézve még tetemes hézagai vágynák, 
azt mindenki észreveheti. 

Ellenben nevezetes abban ismét érdeme , hogy 
sok régi magyar szó keletét, a' mit a' tudós Vizs-
gáló föltenni sem merne, az újabb írókból fölhoz-
ta. Igy p. o. az Allapik ige gyakran elófordúl az 
1383-diki Magyar Bibliában , 's mindenki ki-
ovultnak tartaná első tekéntettel , ha Kresznerics 
Molnár Szótárából, Káldiból és Zvonaricsból annak 
élten élő későbbi keletét föl nem hozta volna. Illyen 
az Alázat szó i s , mellytől az Alázatos mellék szó 
ered, a' Magyar Szent írásban. Ezt Kresznerics 
Szabó Dávid által esméri, mint köz keletben forgó 
szovat. Mind ezek a tekéletes Szótár Készítőjének 
egykor többféle kritikai észrevételekre adhatnak 
alkalmat. 

A3 régi Magyar K ö n y v e k n e k Szerzőik köziíl 
Bee. a' Kútfők között Pesti, Heltai , Telegdi, 
Monoszlai, Prágai, Pázmán , Vörösmarty, Kál-
di, Zvotiarics, Magyar Verbotzi, Lippai, Zrinyi, 
Eszter házi Tamás , Széchényi, Beniczki ^ s a' t. ne-
vére , 's munkáira talált. E z e k b ő l k i j egyezge ln i a* 
magyar s z o v a k a t gondosan , i smét n e m tseké ly mun-
kába került . D e nem egy tsepp v i z - e még i s mind 
ez a' Duna fo lyamábó l , ha a' régi k ö n y v e k n e k szá-
muk tekéntetbe vétet ik ? 
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Pótolják mindazonáltal e' héányt a' Szótárok, 

mellyeket nagy munkával földúlt Kresznerícsünk. 
Ezek közé tartoznak Vrautsitsnak , Calepinusnak, 
Molnár Albertnek , Páriz Pápainak , Bódnak , 
Szabó Dávidnak, Sw^f/orwa^, Simainak Szóköny-
veik, és egy 1641-diki Bétsi Nomenclatura. Ennyi 
segédeszközt egy embernek kipusztítani sok ugyan, 
de mind a' mellett is a' Magyar Lexicograpliiának 
Literatúrája e' számnál, mint Ree. máskor megmu-
tatni fogja , jóval bővebb és tágasabb. Szerzőnk 
itten még is eleget tett, mert mindent megtett, a* 
mit tenni hatalmában volt. 

Leggazdagabb Kresznerics Szótára a' magyar 
Köz Mondásokban , azaz: Proverbiumokban. Ezek-
nek számukat nem tsak Molnár Albert Szótárából, 
Kis Vitzaiból és Dugonits Könyveiből, lianem a' 
maga igen gazdag Gj űjteményéből is igen megsza-
porította. Ellenben Devins Barovinsnak legrégiebb 
Közmondásai esméretlenek voltak egészen előtte. 
Méltó volna mind ezeket Szótárából külön egy test-
beit kiadni. 

Az újabb magyar írók közül kútfő gyanánt 
említtetnek Kresznericstől : Bél , Biró Márton , 
Csapó, Csúzi, Dugonics, Erdélyi, Faludi, Földi* 
Geidler , Guzmics , Mitterpacher , 's a' t. Tudni-
való , hogy az újabb időszakaszból igen számos a' 
magyar íróknak számuk : De épen azért , mivel 
ezeknél sok szó már tsak ajánlat, vagy próba adás 
valamelly újtárgy elneveztetésére, sokkal nagyob-
ban szükséges reájuk nézve a' figyelmes vigyázat. 
A' legújabbakra pedig gyanúval is szabad, és mél-
tán , vigyázni , minthogy alig találni annak még 
tsak nyomát i s , hogy valamellyik Nemzet Nyelvét 
olly vakmerően és szemtelenül bitangolták volna, 
mint a' Magyar Nyelv az újabb időkben bitangolta-
tott majd az újítás, majd a' nyelvmivelés, majd az 
aesthesis, majd a' külföldi rabszolgai gondolkodás 
színe és ürügye alatt. Az illyen szerentsétlen erős 
és nagy lelkeknek szüleményeiktől Kresznerics, a" 
mi okosságának tanúsága , igen őrizkedett , nem 
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vágyván azon szomorú d i t sőségre , h o g y egykor két 
egymástól különböző nye lve legyen a' Magyar Nem-
zetnek is , mint vagyon most az új Görög Nem-
zetnek. 

Mint Gyökérnyomozó hol k i s e b b , hol nagyobb 
előmenetel le l fáradozott Kresznerics , 's ha azonban 
e l tévedett is itt vagy a m o t t , az tsak a1 segéd eszkö-
zöknek nem létükből eredett. így p. o. az Esk =s 
Juramentam szokat gyökérnek v e s z i , mivel nem 
esmérte az 1383-diki Magyar Bibl iának i m e h e l y e i t : 
Feltámasztván feltámasztod te ijedet, az eseket, 
mellyeket beszéltettél a\ Nemeknek." Habakuk III, 
9. í g y : „ ß s hazug est ne szeressetekZacharias 
V I I I , 17. — Szinte gyökérnek vet te az Esztergár 
szót is , mive l nem esmérte Comenius János Autós-
nak Orbis Fictusából sem az Eszterga Vésőt, sem 
az Esztergál igét. 5s a' t. 

Hibásak néhol azok i s , a' miket Szerzőnk a* 
Bagókró l , az a z : Ragasztékokról e l ő á d , bár külön-
ben k ö n y v e Bévezetésének e' része sok haszonvehe-
tőt is foglal magában. Itt Bévai t sem utói nem ér- ^ 
te , sem fölül nem halladta. Gyakorta , és ugyan 
igen gyakor ta , megfe ledkezett ügyelni az egészen 
hasonló Analógiára is. H o g y Szótára a' Magyar 
Syntax i s t alig é r é n t i , azt mindenki észrevehet i . 

Leggyengébb részét tészik Kresznerics Szótárá-
nak az öszszehasonlitások a' magyar N y e l v szovai-
ról a' külföldi Nye lvekke l . H a itt ott a' Görög , 
D e á k , Német és Török nye lvve l egyezést érénti is, 
e' tárgyról még is igen keveset tudott. Fö lhozza p. 
o. Faludiból 's Vajdából , és így je les tekéntetü 
í rókból , a3 Borítót, vagy más k imondássa l , Burnót 
szovat Pulvis Nicotianae je lentés a la t t , 's meszszi-
ről sem gyanítja , hogy Burtietu Török nye lven 
Tobákot jelent. Lássad : Dictionnaire Fran^ais-Turc, 

par A. Hindoglu . Vienne , 1831. 8. pag. 516. — 
Előadja hasonlóképen a' Kasza, az az : Falx foe* 
naria s z o v a t , de nem e m l í t i , hogy a' Sz láv Nyelv-
ben is Kosa ( m o n d k i : Kosza) = Sichel, Kosac 
= Schnitter, Kosit ti == mähen, abmähen. Alább 
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a' Kasza szóval egy gyökértől származtatja a' Ka-
szab nevet és a' Kaszabol igét Etisis falcatus, meg 
secat, consecat 's a' t. jelentéssel, holott a1 Ka-
szabolás nálunk mészárlást vagy kontzolást je-
lent , 's egyez a' Török Ka sab, magyar kimondás-
sal Kaszab = Mészáros szóval. Ben vagyon Szó-
tárában a' Fa szó Arbor és Lignum jelentéssel. Mi 
jól állana e' mellett, hogy Afrikában is Takele nyel-
ven Fa = Uolz és Baum, 's ott Koldági nyelven 
Te/t a* Tehén. Lássad: Ed várd Riippelfs, Reisen in 
Nubien, Kordofan und dein peträischen Arabien. 
Frankfurt, 1829. S-o S. 370. 372. lliyenek Adelung 
Német Szótárának sok díszt *s elsőséget adnak, 's 
az illyekből Ree. maga száz meg száz példát elő-
számlálhatna, ha a' tzél és hely engedné. 

De mind e' mellett is Kresznerics érdemei na-
gyok, számosak cs halhatatlanok. Még most Szó-
tára nélkül semmi tudós Magyar el nem lehet; a' 
tekéletes Szótár készítő pedig, használván töreke-
déseit , nem egyszer fog cránta hála érzésre fakad-
ni. Rccensens különösen Kresznericset azon ditső-
ség koszorúját érdemlett Magyar írók közé szám-
lálja, kik mindenkor áldásbau fognak élni a' ma-
radék előtt, 

Horvát István. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v e s m e r t e t é s e k . 

1 ) É l é m e n s de l a Grammaire M a n d c h o u e par H . C o n o n de 
l a Gabe len tz . A l t e n b o u r g , C o m p t o i r de la L i t l é r a t n r e . 
1833 . in 8 - 0 pag . X , 156 . H o z z á járu l : L i t h o g r a p h i e n 
zur Grammaire M a n d c h o u e v o n H . Conon v o n der G a b e -
l en tz , A l t e n b u r g , L i t e r a t u r - Coinpto ir . 1 8 3 3 . A z ára 
3 fr . p e n g ő p é n z b e n . # 

Tudni mind azt, a' mi a' Külföldön a1 Tudo-
mány körében nevezetesebb történik, közönsége-
sen is szükséges: De még inkább tartozunk azokra 
gondosan figyelmezni, a' mellyek a külföldi Tudó-
soknak igyekezeteikből egyenesen bennünket, Ma-
gyarokat, is illetnek, tás ez fő oka, hogy Gabelentz 
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Urnák Mandshu Grammatikáját Nemzetemmel 
megesmér tetem. 

A' Mandshu Nemzet és N y e l v S inában 1616-ik 
év tő l k e z d v e uralkodó N e m z e t és N y e l v , 5s a' mi 
k ü l ö n ö s e n a' Mandshu n y e l v e t i l l e t i , az mind a' 
S i n a i , mind a* Mongol és Tatár N y e l v t ő l különbőz , 
's v a g y o n e' N y e l v n e k , mió ta a1 N e m z e t Sinának 
ura l e t t , kü lönös nemzet i L i tera túrája , mel lyre az 
Európai N e m z e t e k közül az Oroszoknak és más Si-
nával kereskedő N e m z e t e k n e k s z ü k s é g ü k vagyon. 

D e a' fáradhatatlan szorga lmú N é m e t e k nem 
i l l y e n tzélból adják magukat a' l e g m e s z s z e b b lakó 
N e m z e t e k n y e l v ü k n e k megtanulására, hanem inkább 
azon fö lségesebb t z é l b ó l , h o g y i g y e k e z e t e i k által 
a1 Közönséges Nyelvtudomány határait bőv í t sék , 
's í g y lassanként az egész ember i n e m z e t és min-
d e n keletben forgó nye lv tör ténete i t 's tulajdonait 
fö lv i lágos í tsák. A z észszel és beszé lő tehetséggel 
b író E m b e r , mint a' kegyes T e r e m t ő r e m e k e , va-
lóban megérdeml i az i l lyen n e m e s tzé lu fáradozáso-
kat . A' k inek le lke Hazáján , vagy talán a' mi még 
nagyobb g y á v a s á g , magán és a' maga hasznán túl 
n e m tud g o n d o l k o d n i , az n e m méltó az E m b e r n e k 
fö lséges neveze tére . 

Gabelentz Ur tehát i l ly d i t ső tzélból kész í tet te 
Mandshu G r a m m a t i k á j á t , 's azért méltán k ö z tisz-
te le te t érdemel . D e m i n k e t , M a g y a r o k a t , m é g az-
za l is l ekö te l eze t t s z e m é l y e e r á n t , hogy munkájá-
ban a' magyar N y e l v r e is k i terjeszte t te figyelmét 
és e n n e k néhány szova i t a' Mandshu N y e l v v e l ösz-
s z e hasonlította. 

Negyvenhat Magyar Szót számlál e lő k ö n y v e 
k e z d e t é n , m e l l y e k v é l e m é n y e szerént t s e k é l y hang 
különbözésse l a' Mandshu N y e l v s z o v a i v a l épen 
egyet j e l e n t e n e k , vagy köze l í tő j e l en té sűek . IIa 
nints is Gabelentz Urnák m i n d a3 40. szóra nézve 
i g a z a , 's ha a' szü le te t t Magyar e lő t t e l enyész ik is 
több szóra n é z v e a' megegyezés : Még is köszönet-
tel i l l ik fogadnunk a' külföldi Tudósnak n y e l v ü n k 
rokonsága eránt k inyi latkoztatot t gondoskodását . Mí 
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magunk itthon még igen távúi vagyunk az o l iyan 
K ú t f ő k t ő l , mel lyekből nyelvünk rokonságáról ta-
nulnunk kel lene. 

A' Gabelentz előszámlálta Mandshu Szovak a* 
mellettük álló Magyar Szovakkal a' következők : 

„ T o u a ^ = T ü z ; Galin — H a l o m ; Toma = D o m b ; 
Tenggin = Tenger; Khótchin = K ú t ; En iye = Anya; 
Non = N é n e ; Tchetchen = Tsets ; Khefel i = Kebel; 
Ol uro = Órr ; Arsalan = Oroszlán; Temen = T e v e ; 
Bouka = Birka; F e y e = F é s z e k ; F o d o = F ű z ; F a n -
dakha = F e n y ő f a ; D a = Tő ; B o u d a = B ú z a ; Arfa = 
Árpa; Falan = F a l u ; Khouesi a K é s ; Koui l i = 
Kalán ; Souke = Szekertze ; N i r o u = N y í l ; Khada-
la = Köté l ; E r d e m o u = Érdem ; Ourgoun = Öröm j 
Bouyen = Bujaság; Batourou = Bátor; E l e k h o u n = 
E l é g ; Krou = E r ő s ; Nicha = Nehéz ; Niyar i = 
N y i r k o s ; Boudoun = Buta; Bithke == Beti i ; Aramé 
= ITIIÍ; Erde = E r e d e t ; I l imé = Á l l a n i ; M a i a m é 
= Marasztani; F o r o m e = Forogn i ; Forgochome = 
F o r g a t n i ; F o u r o u m e = Fürésze ln i ; Algime = Ál-
dani; F e t e m e = F e d d e n i ; N e i m e = N y i t n i ; JNeile-
ine = Nyi ln i . 

Mi való foglaltassék e' némel lyekben frantzia 
orthographiáju szólajstromban ? azt a1 nálam értel-
mesebbek Ítéljék meg. Minden esetre méltó vo lna 
megszerezni és gondosan által forgatni ime Mandshu 
Szótár t : „Dict ionnaire T a t a r e - M a n t c h o u - F r a n c o i s , 
faisant suite aux mémoires des Missionnaires , com-
posé d'apres un dictionnaire Mantchou - Ch ino i s , 
par Mr. Á m y o t , redigé et public avec des addit ions 
et Palphabet de cette langue par B. L. Langlés . 
Paris 1789—1790. in 4-o Vol. I—III. — Hátha e' 
ts i l lám fény fontosabbakra v e z e t h e t ? 

Horvát István. 
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2) An Intr oduction to Botany. By John Lindley, F. R. S.L. 
S. G. S. member of the imperial Acadeiny Naturae Curi-
osorum ; of the botanical Society of Ralisbon; of the 
physiographical Society of Lund ; of the horlicul'ural 
Society of Berlin; honorary member of the Lyceum of 
Natural History of New York; Assistant Secretary of 
the horticultural Society of London, etc. etc. and Pro-
fessor of Botany in the University of London. London: 
printed for Longman, 1832« in 8-0 Ara még nem tuda-
tik Pesten. 

Még mí Föld mi velők, 's egy termékeny Hazá-
nak Birtokosi a' Természetnek Növevény Országá-
ról alig mutathatunk valamelly tudós és bennünket 
a* Palántákkal *s azoknak természetükkel bővebben 
megesmértető magyar munkát, addig a' figyelme-
zőbb, 's a' természetet inkább kedvelő, betsiilő és 
esmérni tanuló Külföld derék törekedései által di-
tsőiti magát a' Természet Tudományt. 

Az illyen jeles törekedések között bizonyosan 
megkülönböztetett helyet érdemel Lindleynek a' \ 
Londoni Fő Oskolában a' Botania Tanítójának, igen 
tudós Bevezetése a' Botaniába számtalan képek-
kel fölékesittetve, hogy a' szem azonnal lássa, a' 
mit az ész megfogni és megtanulni akar. 

Régen volt, midőn Winterltől a' Botaniát elő-
adatni hallottam, 's jól emlekezem reá, mi nehéz-
ségekkel járt e' tudománynyal való esmerkedésem 
az alkalmas tanitó könyv nem léte miatt, Most e' 
könyv láttára ifijudni tapasztalám magamat, 's új 
kedvet nyerni annak tiszteletére, a' mit régen fe-
ledni kezdettem. Meg nem állhattam azért, hogy 
Hazámfiait figyelmetesekké ne tegyem e' déréit 
munkára. 

E' Bevezetés hét könyvre oszlik. Az első könyv 
a'Palánta Ország Organographiáját, vagy is a3 Nö-
vevényeknek alkat Hiányukat 's éltető eszközeiket,— 
a' második könyv a' Palánta Ország Physiologiájál, 
vagy is élő munkálkodásait, — a' harmadik könyv 
a' Palánta Ország Taxonómiáját, az az: a' Nőve-
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vény fülosztás alap rendszereit , — a' negyedik 
könyv a' Palánta Ország Glos so logiáját, vagy is a' 
növevény Tudományban keletben forgó elnevezése-
ket , — az ötödik könyv a"1 Palánta Ország Phyto-
graphiáját, vagy is a' növevény leírás és elneve-
zés rendét, — a' hatodik könyv a' Palánta Ország 
Geograpliiáját, vagy is a"5 növevénység különbféle 
hazáját megesmértető tudományt, — a' hetedik 
könyv végre a' Palánta Ország Morphologiáját, 
vagy is a' növevény alkatmány változásait adja elö. 

Szerentsésnek tartanám Nemzetemet , ha ná-
lunk a* Fű vésztudományt illyen tudós magyar Bé-
vezetéssel birni látnám, mert akkor a' növevény is, 
mellyet most észre sem véve és nem esmérve ta-
podunk, hirdetné tudományos elómeneteiünkeL 

Horvát István. 

III. 
T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1. I g a z i t á s o k . 

A3 Tudományos Gyűjtemény folyó évi III. Kötetének 
66-dik oldalán az 1263-diki Oklevél olvastatásában ae 5-dik 
sorban ime szovak után : s,el comes Pousa de Hennán iudi-
cesiS a' Réztábla szerént bé kell iktatni az „in Curiaszo-
vakat. 

A' folyó évi Tud. Gyűjt. IV-dik Kötete 83-(lik oldalán 
a1 20-dik szám alatt a' 15-dik és 16-dik sorban ime szovak 
helyett: ,,«J Berndt próbája s vagy is a3 vizhólyag 3s végbei 
próbája" olvasni keli : isa3 Bernát próbája és «' viz/wlyag 
Js végbél próbája" 

Ezen V-dik Kötet 14-dik oldalán az először hibás Re'z-
tábla megigazittatása után a' heraldikai szabások szerént a* 
Camalduli Szerzet tzímerét jobbra , a' tsillagos Pólyát pedig 
balra kell a'Pápa vértén venni«, Így áll most a'Réztáblán, 'a 
így áll az eredeti rajzolaton is. 

Horvát István. 
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2. J u t a l o m t é t e l . 

Nemzetünknek legszentebb ügyét vagy is elme-
béli művelődését 's igy csinosodásával boldogulását 
a' nevelés munkálván, és pedig nem csak a' főbb 
Rendeknél de a3 köz népnél i s , 's ez a' nemzet leg-
nagyobb részit tévén; ennek hasznos és czélirányos 
eszközlésire azonban, mint az 1832 évi Tudomá-
nyos Gyűjtemény 2ik kötetében 6dik szám alatt 
92ik lapon e' czim alatti értekezésben; „ R ö v i d 
é s z r e v é t e l e k a' f a l u s i n e v e l é s r ő l " egy 
nemes lelkű és hazája boldogságaért buzgó hazali 
igen mély általlátással 's hazafiúi érzékenységgel 
bölcsen előadta, mulhatlanul egy, még eddig hibázó 
iskolakönyv kívántatik, mellyben mind a' falusi 
tanítók számára, mit tudniok kell előmeneteles ta-
nithatás végett , mind a' tanulókéra (mindazáltal 
minden vallási dolgokat innét egyenesen kivévén, 
mellyek ugy is már külön könyvekben találtatnak) 
minden, mi egy falusi ember tökéletes neveltetési-
re , következőleg boldog életire szükséges , foglal-
tassák: ezen tárgyú, magyar nyelven szerkezteten-
dő legjobb munka Írójának részemről jutalmul húsz 
darab aranyat ajánlok, ezt mai napon a' magyar 
tudom. Akadémia pénztárába, (a' mint ez , a' ma-
gyar tudós társaság Igazgatóságától, az én, hozzá 
intézett kérelmemre adott 's alább ide zárt válaszá-
ból kitetszik) az Igazgatóság engedelmivel letevén: 
nem kételkedem, hogy mint azon válasz előadja, 
ezen köz tárgyat mind a' törvényhozó hatalom pár-
tolandja, mind pedig a' mi, ezen ügyápolásra tiszte 
szerint köteles 's tehetséggel biró fő papjaink, ott 
hol még nem divatozna , minden nevendékpapsági 
intézetiknél (seminarium) illyen falusi tanitó-nevelő 
's készítő iskolaszéket örökre felállítani, 's illen-
dően alapítani fognak, 's így e' szent 's olly rég 
oliajtott szíp czélt valahára maradékink állandó 
szerencséjükre minél előbb elérjük. — 
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A z i d é z e t t v á l a s z foglalatja i m e z : 

Tek. Táblabíró ur! Felolvastatván a' m. tud. 
Társaságnak mai ülésében Táblabíró urnák mult 
1832iki nov. 29ikéről költ hazafiúi jelentése az iránt, 
hogy —• minekutána igen szükségesnek hinné Tbl. 
ur a' magyar falusi köznép oktatása végett olly ve-
zérkönyvnek Íratását, mellyből a' tanítók isiássák: 
mit kell tudniok, a' falusi tanulók pedig abban min-
den őket illető tanúságokat fellelhessenek , — 20 da-
rab aranyat tenne le a3 Társaság pénztárába jutalmul 
egy illyen munka Írójának, 's a1 m. tud. Társaság 
Igazgatóságát továbbá azon jutalmának pótolására 
kéré, ezekre az Igazgatóság válaszát megbízatá-
somhoz képest eképen közlöm : —Igen is rendelés 
fog menni a' Társaság pénztárnokához ezen 20 arany 
általvétele végett, 's ha a' Táblabíró ur fel akarná 
szólítani a' nevelés tudománybeli magyar írókat arra, 
hogy ezen jutalomért dolgoznának, és a' Társaság-
hoz több eféle kézirat érkeznék, akkor az ülések 
ugy vizsgálják meg azokat, mint más eleikbejövő 

' kéziratokat; az Igazgatóság pedig a' legjobbnak ta-
lált 's hozzája jutalmul terjesztett kéziratnak nem 
csak kész leszen kinyomtatására költséget rendelni, 
hanem a' munkának minden nyomtatott ivéért külön 
jutalmat is rendel, melly a' Tbl. ur 20 aranyával 
együtt adatnék azután által a' dicséretet nyert író-
n a k . P o z s o n y b a n a' m. tud. Társaság Igazgatóságá-
nak 1833 febr. 4ikén tartott üléséből. Aláírva: gróf 
Teleki József. 

Ebez képest a3 magyar tudós hazafiakat felszó-
litni bátor vagyok, hogy nem ezen csekély jutalom 
végett, de azon, magában is fő érdemet foglaló ha-
zafi czélból, illy munkát szerkezletni 's azt szokott 
módon lepecsételt, 's kiviil egy elmés mondással 
(devise) melly belől is az író nevét foglaló pecsételt 
levelének kíil részin olvasható, felkészülve a'magyar 
tud. Akadémia titoknokához, legfeljebb jövő 1834ik 
pesti sz. József napi vásárra beküldeni méltóztassa-
nak. Pesten sz. Iván hava lOikén 1833. 

Puchói Marczibátiyi Lajos. 
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3. JV Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 
Tekéntetes Utassy István U r , Tek, Ns. Heves és Külső 

Szolnok törvényesen egyesült Vármegyéknek Számvevőjük és 
Táblabirájuk, nemes hazafiuságától lelkesilletvén, a' Magyar 
Nemzeti Museumnak négy rendbéli apróbb, rs nagyobb kiter-
jedésű Török Oklevelet, mellyek a' Mátra melléki Járásban 
kebelezett Szent Ersebet nevű helységben találtatlak , mint e' 
helység Köz Birtokosa , ajándékozott» 

Horvát István. 

4. Jelentés a' Magyar Átlósról. 
Mindenféle akadályok mellett is a' Magyar Atiásnak is-

mét elkészülvén 3 földképei jövő Augustusi Pesti vásárig; 
kéreltetnek a' Tit. Praenumeratio Leszedő urak, hogy jókor 
kezekhez vévén egyenként minden Tit. Praenumerans uraktól 
a' Regal pap. nézve a' 3 V.ftokat, a' velinekre nézve pedig 
az 5 Váltó ftokat, mentül elébb in summa felküldeni méltóz-
tassanak, hogy akkor ezen mappákat megki'ildhessem. Külö-
nösen kérettetnek pedig azon Tit. előfizetést Leszedő urak, 
kik még a' tavali, sot harmad évi lokiildöit mappáknak sem 
kiildötték be az árokat, hogy azt rövid időn megküldeni mél-
tóztassanak : külömben kéntelen vagyok a' befizetett Tit. Elő-
fizető urak megsértése nélkül kinyilatkoztatni , hogy én addig 
íllyes helyekre előre mappákat nem kíildhetek, mindenek előtt 
tudva lévén, hogy illyen nagy és annyi ezerekbe kerülő mun-
kánakjíiadását, nem egy, még nagy jövedelmű hazafitól sem 
lehet kívánni, mellynek elég tanúbizonyság! a' inár lefolyt 
900 évek. Bátorkodom egyszersmind ez úttal azt is alázato-
san jelenteni, hogy a* Regal pap. 1. a' velin pap. 1 V frt és 
40 krajtzárjával való előfizetés ideje jövő Augustus utolsó 
napján tekélletesen bétellyesedvén , a' kik étidig az ideig prae-
numeráltak, vagy Augustus utolsó napjáig praenumerálni fog-
nak, azokra nézve mind a' már kijött, mind pedig az ez után 
kijövendő mappák Regal papiroson egyenként 1. Vfrtba , ve-
linen pedig 1 ft. V. és 40 kraj. fognak kerülni. A* kik pedig 
Augustus utolsó napja után kivannak praenumerálni , azok a' 
Regal papiroson lévő mappáért 1. Vft. 30 krárt. a' velinen 
lévőkért pedig 2 Vft. és 10 krárokat egyenként tartoznak 
fizetni. 

Kriracs Ferentz rn. A. 
Réz-inetszŐ a' magyar Atlás kiadója. 

5. U j K ö ii y v e k. 
10) Fran cisci Neichel, Carmen ad Diera Natalem Au-

gusti Franciért I. Imperatoris Austriae, Regis Hungáriáé, 



( ™ ) 
Bohemiae, Lombardiae et Veneliarum » Galliciae, Lodome-
riae et ll lyrici, Archi-Ducis Anstriae etc. eic. 12- Februarii 
sacratnm 3833. Albae-Ilegiae itt Hungaria. Budae, Typis Ty-
pogr. Reg. Scient. Universal i s Hungaricae. Folio formában, 
3. levél- Nein áiultatik. 

11) Az Austriai Birodalomnak Statistikai, Geographiai, 
és Históriai Leírása. Kidolgozta Lassú István, A' ÍS. M. Ki-
rályi Udvari Magyar Kamara Regestralurájának Kantzellistá-
ja. Második Kiadás. Az Austiiai Egész Birodalom Földképi-
vel. Pesten, 1833. Eggenberger Jósef Könyvárosnál. Ara 2 fr. 
pengő pe'nzben. 

12) Az Úri Imádság (Ur Imádsága), Nyoltz Réztáblák-
ban Kiábrázolva. Weisz Dávid és Schinid metszették. Ma-
gyarázta Leonhard János Mihály, Aláliai tit. és felszentelt 
Püspök 's Generál-Vicarius Bétsben.— Bétsben , 1833. Pichler 
Atital betűivel és költségén. 8-ad l é iben , 67 oldal, tsinos 
Réztáblákkal. Az ára 2 fr. 8. kr, pengopénzben. 

Horvát István. 

6. Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István 
Könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyv eh. 

7) A? Lókereskedés minden Titkaival, kereskedési for-
télyaival, és a' ló-szépítési mesterségekkel. Kampeli Krell 
Urnák alaptételei szerint kiadta Tennecker Seyfert. Második 
megjobbított kiadat után magyarra fordítva. Pesten, 1833. 
Hartleben Konrád Adolf Künyvárosnál. 8-ad rétben, XVI. 
és 271. oldal. Az ára köttetve 1 fr. 20 kr. pengő pénzben. 

Magyar Egyházi Beszédek Gyűjteménye. Kiadja Szalay 
Imre, Szombathelyi Püspöki Megyebeli Pap , Philo?,'s Tl;eol. 
Doctora; a' Kir. Magy. Fő Oskolában a' Lelki Pásztorkodás 
's Egyházi Ékesszólás Tanítója, a' Magyar Tudós Társaság 
Rendes Tagja, Szombathelyi Püspöki Sz. Szék Köz Birája. 
lV-dik Kötet. Pesten, 1833. 8-ad létben 314 oldal. Az ára 
1 fr. pengő pénzben. 

9) Das Land und Volk der Szeckler in Siebenbürgen , in 
physischer , politischer , statistischer und geschichtlicher Hin-
sicht. Von Daniel G. IScheint, Doctor der Medizin etc. etc. 
I. und II. Theil: Die Landes- und die Volkskunde. Nebst 
einer Karte des Szeckleilandes. Pesth, 1833. K. A. Hartle-
ben's Verlag. 8-ad rétben, VIII- és 215 oldal. Ajánlva a' Fe-
jedelem és Hazára nézve érdemeket gyűjtött Székelek Ham-
vaiknak. Az ára 2 ft. pengő pénzben. 

Horvát István. 
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V. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

J) Horvát István. Az Arany Rósáról. 3 lap. 
' 2) Szentpétery Jósef. Feleleti'il a* Nemzetiség írójához. 15 lap. 

3) Jfj. Betie Ferentz. Egészség és lioszszú Elet. 57 lap. 
4) Idősb W- Jankovich Miklós. Temes Vármegyében 1520, esztendő 

tájban virágzott Nemzetségekről, 's Helységekről. 65 lap. 
5) Boehm Károly. A' Házi-Állatok Természetéről. 75 lap. 
6) Horvát István. A' Székes Fehérvári Káptalannak 1246-dik évben 

a' Guth Kelad Nemzetség számára költ Oklevele. 108 lap. 

II. L i t e r a t u r a. 

A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 

1) Horvát István. „Kresznerics Ferentz , Magyar Szótár. Budán, 
IÖ31—1832. negyedrétben, I—11. Rész." 110 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 

K ö n'y v e s m é r t e t é s e k . 

' 1) Horvát István. „Gabelentz, Elémens de la Grammaire Mandchoue. 
"Altenbourg, 1833. 8-ad rétben." 119 lap. 

2) Horvát István. „Lindley, An Introduction to Botany. London , 
1832. 8-ad rétben." 122 lap, 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

I ; Igazitások. 123 lap. 
2) Jutalomtétel. 124 lap. 
3) A' Mag yar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 126 lap. • 
4 ) Jelentés a' Magyar Atlásról. 126 lap. 
5) TJj Könyvek különbféle Könyvnyomtató Intézetekből. 126 lap. 
6) Petrózai Trattner J. M. és Károlyi Istvánnál megjelent Új Köny-

vek. 127 lap. 

(Koszorú 1833~dik eszt. V-dik Kötethez egy ív.) 
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I. É r t e k e z é s e k . 
l . 

Némelly ösmeretek á' Győri Püspökmegy ér Ól, 
Püspökről; bebizonyításával annak: 

hogy Takaró Gergely a Gyárt Püspökök so-
rában helyet nem foglalhat* 

Az i d ő , homályba borította régi v a l ó s á g o k a t , 
az idő derítheti csak f e l , é s ped ig ú g y : ha az igaz-
ságot s zomjazó emberi é les e lme áttör az ártatlan 
ö smére teke t is szorgosan rejtegető e l ő í t é l e t e k e n , *s 
h i v e n közl i a z o n bár töredékeket i s , m e l l y e k e t bú-
várkodása k ö z b e n fe l fedezet t , csak ne l egyenek 
azok k o h o l m á n y o k , ne l egyenek holmi alaptalan "s 
pusz ta v é l e k e d é s e k , hanem magukból a' kút főkbő l 
merí tet t va ló igazságok ; kü lömben : azon cseké ly 
f é n y i s , m e l l y a' Történeti világban j ó t é v ő l e g csil-
l á m l o t t , homályba borúi ; az ol lyatén k ö z l é s e k több 
k á r t , mint hasznot o k o z n a k : midőn a' t i szta való-
ság leplet len e lé tunését egész századdal i s hátrál-
tatják. 

Történet i ró ink számosabban v á g y n á k , az igaz, 
és azok í rása ibó l , f ő k é p a' Római közönséges Hi tre 
tértt Magyar Ország korátol k e z d v e , t ö b b e g y e s tár-
g y a k a t , t a p o g a t v a , fonto lga tva , e g y e z t g e t v e , hite-
lesen e lé lehet egész kiterjedésben á l l í tani , de csak 
í g y , és nem v a k o n követve ő k e t : mert sokan vágynák 
ugyan az í r ó k , de igen kevesen az igaz ér te l emben 
v e t t Történet í r ó k ! 's ideje vo lna már e g y s z e r : 
hogy az azok k ö n y v e i b e n lappangó botlásokat meg-
igazítsuk , hamis állításaikat megezá fo l jnk , 's téve ly-
gése iket he lyre h o z z u k ; ezt pedig legbiztosabban 
eszközölhet ik az Óklevelek , de , csak e r e d e t i , 's 

*1 
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átaljában hiteles példányokról, a'hoz értők szorgal-
mas kezei által, gondos hivséggel másolt Óklevelek: 
inert a' puszta másolatokban hiba hibát éri; de 
hogy is lehetne máskép? hololt a' Hiteles helyek-
ből származott különben hiteles másolatok is tel-
lyesek azokkal! ki velük bajlakodik, nem kiván 
erre bizonyító példát. — 

Hálát érdemel ennél fogva A.B. S. ki az 1832ki 
Tudományos Gyűjtemény VIII-ik Kötetének 126. és 
127. lapjain nyilvánositott azon vélekedésének, 
vagy is inkább : kétségtelen állításának : hogy az 
1821-ki Tudományos Gyűjtemény IV-ik Kötetében 
cC 60— 70. lapon Lukácsy adta Győri Püspök-Me-
gye leírásában, bizonyos Takaró Gergely, a' Győri 
Püspökök sorából kimaradott volna, hitelesítésére, 
Oklevél közlését ajánlá, de még inkább hálát fog 
érdemelni: Felső Vály Gömör Vármegyei Helység-
ben lakozó azon érdemes férfiú, ki a3 kezén lévő 
Il-dik Ulászló Magyar Király 1502-dik évben költ 
e r e d e t i Adomány levelének, melly ben Takaró Ger-
gely, Ferencznek fia, az eddig elé ösméretlen Győri 
Püspök, a Horváth Országi két Bántol nyerte Thür 
Városabeli egy nemes udvarház birodalmában meg-
erősíttetik , h í v másolatával, kész aa Hazát megaján-
dékozni. 

Alig, vagy talán bizton elmondhatni: épen nem 
fogja ugyan a' kérdéses Óklevél, Takaró Gergelyt, 
mint 48-dik Püspököt, II-dik Ferencz és Felső Ze-
lesthei Goszton V-dik János közibe befészkelni, de 
minden esetre, ha az ajánlat tellyesedésbe jő, egy 
Óklevelet fogunk hiteles másolatban birni, mellyre 
bizvástabb építhetni, mint száz és több, puszta má-
solatokról nyomattakra. — 

Lukácsy, a' Győri Püspöki Megye leírásának 
közlésével terjesztette ugyan az ösméreteket, de 
abban , ha a' kútfőkkel öszve egyeztetnek foglalatú 
számosabbak a' hibák, 's többszöri javítások, iga-
zitások nélkül szűkölködnek. — 

Illyetén leírásokban, főkép hol az eléadás, az 
agg idő homály lepte korából vétetik,tanulevél nél-
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kill semmit állítani nem kellene; ha pedig, hiteles-
nek ösmért író nyomdokait követve szóltunk , ne-
vezzük meg Kalauzunkat is. E' két szükséges felté-
teleknek egyike sem tellyesíttetett, és így a* leírás-
nak , fogyatkozásai kitüntetése nélkül is , tcllyes 
hitelt adni nem tartozunk, de nem is adhatunk. 

Úgy látszik: a" Püspökök sorára nézve, Román 
nevű Karmelita Szerzetes Atyának 1794-dik évben 
nyomatott: „Syllabus Praesulum Jaurinensium"czi-
mű könyvét használta Lukácsy, és igen czélarányo-
san ; de szorosan is kellett volna nyomát követni! 

Nem állítja Román : hogy az I-ső Püspök Mo-
destus , 1009-ik évben kezdett kormányozni, ha-
nem azt mondja : kormányozott , Pray szerént: 
1009-ik évtől 1051-ig, mások szerént pedig: 1030-
tól vagy 1033-tól 1050-ig vagy 105l-ig. — „Rexit 
juxta Prayum ab anno 1009. ad annum 1051.Juxta 
alios vero ab anno 1030, aut 1033. ad annum 1050, 
aut 1051.k< 2-ik lapon — nem teszi a' Yl-ik Püspök 
kormánya kezdetét határozottan 1115-ik évre, ha-
nem vélekedve; vagy erre, vagy a1 következőre.— 
„Rexit ab anno 1115. aut sequente ad annum 1118.u 

6-ik lapon. — X-ik Püspök Izbeg = Izbegius (Luká-
csinál Izbegus) koránál az 1158. éve t , nyomtató 
hibájául veszem 1150. helyett, — a' XXII-ik Püs-
pök neve, Farkas=Farkassius szóval tétetik ki mind 
Praynál , mind Schünvisnernél, mind Románnál, 
felesleg volt tehát a' A^olfgangus szót záradékban 
utánna tenni , annyival inkább : mivel hajdan a' 
Farkas nevet Lupus szóval tették ki a' Deákul irók, 
midőn a' Wolfgangus szó is széltében divatozott, 
mint Istvánffi Történetes könyvében számtalanszor 
olvashatni. — a' LXVI-ik Püspök Kristianus Augu-
stus kormánya kezdetét 1696-ik évre teszi Lukácsy, 
holott Román nyilván mondja: a' közönséges (ke-
resztény) idő számlálás szerént 1695-ik év fogytá-
ban, az Esztergami Székre által tétetett Kolonics 
Leopoldot, Kerestely Ágost Szász Fejedelem követ-
te a' Győri Püspökséghen , Szent Jakab Hava XIV-
kén; „Labente anno Aerae vulgatis 1695, translato 
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ad Sedem Strlgoniensem Leopoldo Kollonicsio, in 
Jaurinensi Episcopalu Christianus Augustus Saxo-
liiae Dux successit, die XIV. mensis Julii." 73 lapon; 
ismét, ugyan arról, a3 76-ik lapon: Kormányozott 
az 1695-ki Sz. Jakab Hava XLV-ik napjától, az 
1725-ki Kisaszszony Hava XXIII-ik napjáig: „Rexit 
a XIV. mensis Julii die ad (igy) anni J095. XXIII. 
Augusti anni 1725. Pray pedig in Specimine Hierar-
chiae Hungáriáé az I-ső Rész 329 lapján, kinevez-
tetését épen azon időre, midőn még Kolonics Esz-
tergálni Érsekké kinevezve sem vol t , úgymint: 
1695-ki Pün kost Hava XXV-ik napjára jegyezi. — 
ennyit a' Püspökökről. — 

Vágynák a' kérdéses leírásban még más fogyat-
kozások is , mellyek közzul némellyektl megemlí-
tek : illyenek nevezetesen : 

1) A' ezimes Apátságok csak négy utóbbijának 
nevezi meg Védszentjét , három elsőjének pedig 
csupán a' helyét, és azt is hibásan : mert Királyhegyi 
Apátság sehol sincs; van a"1 Győri megyében: Abba-
tia B. M. V. de Loco Regali (Königshof) , mellyet 
magyarán: Királyhelyi vagy Királyfalvai — mint 
Mönchhofen, Barátfalva;—vagy Király házai — mint 
Ko lnhof , Kopháza; Minihof, Malomháza — névvel 
jelelheté vala. 

2 ) A' Prépostságokról azt mondani: „mind hi-
teles" hiba: mert hiteles nevezet, csak a' iöbb tagu 
Káptalanokat, és Monostorokat illeti; a' Győri Pré-
postságok, csak valódiaknak vagy jövedelmeseknek 
hivathatnak — továbbá: ha ezeket csak a' helyek 
szerént akarta elő mondani, Szent Alberti £ Adal-
bertig helyett i s , Győrit kellett volna mondania; 
avagy: hogy a' két Győriben öszveütközés ne le-
gyen : minden Prépostságnak Védszentjét is nevezte 
volna meg, és akkor cléadása tekélletesebb. 

E' két renditeket én igy adtam volna elé : 
Vagyon a' Püspöki Megyében 1 valóságos Apát-

ság : a' Szent István 1001. évben alkotta Pannon-
hegyi Szent Márton Püspöké, melly a1 Szent Bene-
dek Szerzeteseié, és a* Püspöki hatalom alól kiva-
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gyon véve; fekszik Pannon hegye, Győr Várme-
gyének Pusztai Járásában. A' többi ezen Püspöki 
megyében találtató Apátságok csupán czimesek , és 
következendők: 

a) Luccntiai , Boldog Aszszonyé. 
Lucent um, Lucent ia, vagy Luchen ( = Lucsen), 

Luchen te, Spanyol Ország Valencia nevű tartomá-
nyának hajdan Városa, most Kastélya. I. Drümel 
Lexicon matiuale Latino Germanicum. 1775. kis 4-edr. 
Tom. II. a' 146-ik hasábon.— „Lucsony, Lutschen. 
Német , és Magyar kisded falu Mosony Várm. a' 
Magyar Óvári Uradalomhoz tartozandó, lakosai ka-
tolikusok, fekszik Magyar Óvárhoz vagy száz lé-
pésnyire, és annak filiája, Lajtha vize által válasz-
tátik el M. Óvártól." Vályi András Magyar Ország-
nak leírása, második Kötet 1799. 8-adrét 548 1. — 
a' név hasonlatossága gyanút támaszthat az Apátság-
nak itt volta felől. 

b) Királyhegyi, Boldog Aszszonyé. 
A' Győri Püspöki Megye névkönyvében áll: 

„Abbatia B. M. V. de Laco Regali (Königshof) — 
Dóczy Jósef szerkeztette Magyar Ország tökélletes 
(pedig igen hijányos) Mutató Könyvében 1830. 8-adr. 
az 56^ik lapon íratik : „Königshof, Király Faha. 
Moson Vármegyében 3 (?) Járásban," — Görög föld-
képén találtatik Königshof , Moson Vármegyének 
I-ső vagy Nézsideri Járásában. — A1 Győri Püspök-
megye Névkönyvében úgy adatik elé: mint az Ostriai 
Szent Keresztről nevezett Cziszterczi Rend Apátjá-
nak pártfogása alatti, Moson Vármegyében fek \ő 
Steinbruch nevű helységbeli Anya egyházhoz tartozó, 
's tőlle l órányira fekvő kisded hely — Vályi And-
rás. Magyar Országnak leírása 2-ik kötetében pedig 
a' 428-ik lapon ez áll: „Königszhof, Szabad puszta 
Mosony Várm. földes ura az Ausztriában lévő Sz. 
Kereszti Apáturság, fekszik Prukk városához 1 órá-
nyira, Lajta vize partján van egy régi formára épiiltt 
Klastromja , Templomja , és egyébb gazdasághoz 
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megkívántató épületek.44 Ezek úgy tartom: nem 
hagynak kételkedni az Apátság hajdankori itt virág-
zásáról. — 

c) Monostrai, Boldog Aszszonyé • 
Monostor puszta, Komárom felett vagyon a' Du-

na jobb partján, Komárom Vármegyének Gesztesi 
Járásában. Apátságát bírta a' Szent Benedek Rende , 
mint Turóczi László , Ungaria suis cum Regibus 
compendio data. M. DCC. XXIX. Fol. Könyvben a' 
121-ik lapon érinti. Rólla a' Győri Püspökmegye 
1828-ki névkönyve, melly több lakatlan pusztákat 
is megemlít, noha a' Megyének Komáromi Espe-
restségében bizonyosan megvagyon , tellyességgel 
hallgat, pedig csak azért is megérdemlené a1 fel-
jegyzést: mivel több érdemes Egyházi férfiúnak 
Diszczímítl szolgál. — Ataljában, igen óhajtandó : 
hogy, valamint már többekben gyakoroltatik, min-
den Püspök megyének névkönyve, Történeti ada-
tokkal bővítve, Püspökeinek 's Káptalanosainak hi-
teles névsorával ékesítve ; minden helynek , pusztá-
nak, sőtt düllónek is öszveírásával ; minden Egy-
ház — legyen az ó vagy új, népes Helységben vagy 
lakatlan Pusztában — Védszentjének feljegyzésével 
készültten, bocsátatnék Világ elébe. — 

d ) Tatai, Sz. Péter és Pál Apostoloké. 
Tata, M. Város Komárom Vármegyének Tatai 

járásában. Apátságát Deodat jövevény Fő ember, 
Szent István Apostoli Királyunk Keresztattya, vagy 
is Tatája, ki ámbár feleséges volt , örökösök nél-
kül halt e l , építette a' Sz. Benedek Szerzeteseinek 
Sz. Péter és Sz. Pál Apostolok tiszteletére. Ezt egy 
sereg író bizonyítja , nevezetesebbek : Thiuroczi 
János mester, és Ranzanus Péter, Schwandtner-
nál Scriptores Rerum Hungaricarum veteres, ac 
genuini. MDCCXLVI. Fol. I. Részben ; Botifin 
Antal, Rerum Hungaricarum Decades Libris XLV. 
Editio Septima. MDCCLXXI. Fol. — Pray Diss. 
de S. Steph. p. 123. Bela Királynak eredetiről köz-
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lütte 12C3-ki Oklevelénél fogva Katona. História 
Critica primorum llungariae Ducum. Pestini MDCC-
LXXVIII. 8-ad rét. — Petto Gergely Magyar Kró-
nika , melly legelőször Bécsben lC60-ban nyomtat-
tatott , 's azt utóbb Spangár András kibocsátotta 
1738. 4-ed rét. — Bonbardi Mihály, Topographia 
Magni Regni Hungáriáé 1718. 4-ed rét. — Turóczi 
László Ungaria Suis cum Regibus compendio data. 
MDCCXXIX. Fol. — Timon Samu. Imago anti-
quae Hungáriáé 1733. 8-ad rét , és Epitome Cliro-
nologica Rcrum Hungaricarum, et Transilvanicarum. 
MDCCLXIV. Fol. (első kiadása 1736.) 

Minthogy pedig előadásaik bizonyos régiséget, 
de némelly ellenkezéseik bizonytalanságot is foglal-
nak magokban , meg nem álhatám : hogy szavaikat 
fel ne hozzam ; Thwroczi János Mester az első, 
kinek, a' Város, és Apátság alkotójának eredetére 
nézve legnagyobb hitelt tulajdoníthatunk; ő a' Ma-
gyar Országba vándorlott, és itt megtelepedett ide-
gen nemzetségekről szóltában , a' 8ö-ik lapon eze-
ket mondja: Be jött tehát először Apuliabeli Szent 
Szöréni Ispányok egyike Deodat, ki a' Tatai Mo-
nostornak alapitója, és készítője lön. Ez keresztel-
te meg István Szent Királyt is Szent Adalberttel a' 
Prágai Püspökkel. Melly Monostor ugyan , azért 
Tata nevezetű: mert, miután István a' boldog Ki-
rá ly , tiszteletből nem mondaná ki ő nevét, hanem 
Tata néven nevezné őt, a Deodat neve eltörülte-
tett, 's Tata néven hivatott, innen a' Monostor is 
igy neveztetett. Ennek nemzetsége nincs meg immár 
Pannoniában: mert ámbár nős volt, még is örökö-
sök nélkül végezie életét. , Intravit ergo primo Deo-
datus, de Comitibus Sancti Seuerini de Apulia, 
qui fundator extitit, monastarii de Tata, et para-
tor. Iste etiam , cum sancto Adalberto, Pragensi 
episcopo , sanctum regem Stephanum baptizavit. 
Cuius quidem monasterii nomen, pro eo Tata ap-
pellatur, quia cum beatus rex Stephanus , ipsius 
nomen, ob reuerentiam non exprimeret, sed eum 
Tata appcllaret , abolitum est nomen Dcodati , et 
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Tata extitit vocatus. vnde etiam, ipsius monasteri-
uin taliter est vocatum. Huius quiíiem gencratio, in 
Pannónia non habetur, quia , quamuis vxorem ha-
buisset, tarnen sine heredibus finiuit vilam suam.u 

Ranzanus Péter a1 352 lapon : Ea azon boldog 
István, kiről itt emlékezni kevéssel előbb igérém: 
ki utóbb Királyi méltóságra jutva, élete egész korát 
j ó l , és szentül tölte, mint alább maga helyén el-
mondom. Ezt , a' Sanseverini híres Ispányok nem-
zetségéből származott, segédeivel Kampaniából ér-
kezett , bizonyos Adeodatus nevű férfiú, és a' fent 
emiitett Adalbert tartották a9 Szent Keresztségen. 
Maga pedig Adeodatus, az övéről Tata névvel ne-
veztetett Klastromot alkotá. ,,IIic est beatus ille 
„Slephanus, de quo mentionom hoc loco me factu-
„rum, paulo ante poilicitus sum: qui postea ad Re-
„giae dignitatis culmen euectus, omne vitae suae 
„tempus, bene sancteque peregit, vt infra suo loco 
„memorabo. Hunc vir quidam, qui ex Campania 
„cum suis venerat auxiliis, Adeodatus nomine, or-
„tus ex genere clarissimorum Comitum Sanseuerini, 
„et Adalbertus, de quo supra facta est mentio, de 
„sacro baptismi fonté leuauerunt. Ipse autem Ade-
o d a t u s , aliquot post annis , condidit eoenobium, 
„quod ab eius nomine, Tatta cognominatum est.4<1 

Bonfin Dec. II. Lib. I. a' 172 lapon , minek-
utánna elinondá: hogy Adalbert Püspök, ki Istvánt 
megkeresztelte, azt is elintézé: mikép neveltetnék? 
igy szóll: sőt Theodat i s , ki^ hajdan a' Sanseveri-
niaknál Apuliában hatalmas Űr vala, ki hazájából 
számkivetve, 's Magyar Országba jutva, Geysa Ve-
zérnek igen különös tiszteletét bírta, és Istvánt a' 
szent vizre vitte: miért is őt István , a' Szentséges 
atya igazságán, az Olaszok köz beszédje szerént, 
tiszteletből mindenkor Tata , az az : atya névvel 
tisztelte. És midőn a' Dunához közel Klastro-
mot alkotott, 's Helységet emelt volna, mind kettő 
most is Tata néven hivatik. „Quin etiam Theoda-
„tus, qui apud Sanseverinates latius in Apulia quon-
„dam imperaverat, in Ungariamqno patriis finibus 
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„ejeclus evaserat, et a Geysa duce miriflce obser-
„vabatur, Stephanum e sacro fönte e d u x i t : quare 
„sacrosancli patris jure , ab eo S e m p e r vernacula 
„Italorum lingva praereverenter Tata, id est pater, 
„salutatus e s t , Et quum band procul a Dauubio 
„coenobium fundasset, ac villám erexisset, nunc 
„quoque id cum rure Tata nominatur." 

Katona István a* Gl3.'s 614 lapon közlötte 1263-ki 
Oklevélnek ezek a' szavai: minden kivel akarjuk 
tudatni: hogy Geysa Vezér és a' fia Szent István 
Magyar Ország első Királya boldog emlékezetű elő-
deink . . . kegyelemből és érdemeiért Deodat Ispány-
nak ki egy volt akkoriban a' Magyar Országi leg-
főbb emberek közöt t . . . ki a' nevezett István Szent 
Királyt Szent Adalbert Püspökkel egyetemben a' 
Kereszt vizén tartotta; Magyar Ország nagy részét, 
főleg még is Tata nevű Helységet ugyan azon Deo-
dat Ispánynak örökségül adták, 's ajándékozták... 
leginkább mivel ugyan azon Deodat Ispány örökös 
nélkül l enne . . . elöl mondott Tata Helységet minden 
igazságával.. . a' maga alkotta, 's biliokosította Sz. 
Péter és Pál Apostol Tatai Monostorának, örökös 
bizonyságul hagyta, ajándékozta, és örök időre en-
gedte, és ezen dolognak *s tetnek jeléül, nevezett 
Király Szent István, a' mondott Helységet Deodat 
Ispány tiszteletére 's emlékezetére . . . Tatának, a' 
mi köz értelemben Keresztatyát tesz , hivatá. 
„Vniuersorum noticie volumus declarare, quod an-
„tccessores nostri pie memorie Geysa dux et san-
,,ctus Stephanus, filius eius, primus Hungarie rex 
„ . . . o b gráciám et merita comitis Deodati, qui 
„erat vnus ex principalibus principibus tunc regni 
„Hungarie . . . qui etiam sanctum regem Stephanum 
„praenominatum cum Sancto Adalberto episcopo de 
„fonté baptismatis subleuauit; magnam partém regni 
„Hungarie eidem comiti Deodato hereditarie tradi-
„derunt et contulerunt; praeeipue tarnen vi l lám, 
„quae Tata nominatur... presertim cum idem comes 
„Deodatus absque heredibus permaneret. . . predi-
„ctam villám Tata cum omnibus iuribus . . . pro te-
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„stamento perpctuo, monasterio BB. Petri et Pauli 
„apostolorum de dicta Tata, quod ipse fundauerat 
„et dotauerat, legauit, donauit et in euuin concessit; 
„et in signuin huius rei et facti prefatus rex S. 
„Stephanus dictam villám, ob reuerentiain et me-
,,móriam dicti comitis Deodati-Tata nominauit,quod 
„páter spirituális interpretatur vulgariter." 

Ezek a'majd csak nem egy nyomon beszélő írók 
eléggé bebizonyítják a'Tatai Monostor, Város, és 
azok alkotója eredetét; mások azonban Deodat ere-
detére nézve a1 felhozott írók állításától igen eltá-
voznak, vagy azt kétkedés állapotjába teszik. Első 
volt ezek között tudtomra: 

Pető Gergely, kinek a' 128-ik lapon ezek tulaj-
don szavai: „An. c. 985. Szent István születik Esz-
tergámban Szent Albert ( igy) Prágai Püspöktől 
„megkereszteltetik. . , A' Kereszt Apja Theodatus , 
„egy Cseh Gróf vala, kit is István Tatának hitt, és 
,,a' ki ugyan ezen emlékezetre Tattát felépítette, és 
„abban Szent Péter és Szent Pál Apaturságát fon-
„dálta." A' Pető nyomán indultak több más írók , 
kik Deodatot Cseh származásúvá teszik. 

Bonbardi a' 69. 70. lapon igy szól: A1 szigeten 
kívül , Komáromtól 2, német mértföldnyire van Data, 
vagy is Tata, köz néven Dotis erősség, sok és 
pedig csergedező vízzel kerítve . . . melly a' Benedek 
szerzetének Szent Péter és Pál Apátságával is di-
szeskedik. Fő dicsősége e' várnak eredetétől van; 
ugyan is a' Nova Synopsis szerzője, annak és az 
Apátságnak alapítását Theodot Cseh Grófnak tulaj-
donítja, ki buzgó keresztény létére Sz. István Ki-
rályt keresztségen tartotta, és azért őt István ser-
dült korában, Tata, azaz: Apa néven nevezni szok-
t a , honnan származott azon helynek neve is. „Ex-
„tra Insulam duobus millaribus germ. Comaromio 
„occurrit Data, seu Tata, vulgo Dotis praesidium 
„multa, eaque scaturienti aqua incinctum . . . quod 
„etiam Abbatia gaudet SS. Petri et Pauli Ord. Bene-
„dictinorum. Praecipua huic arci laus ab origine 
„accersenda ; extructam quippe una cum memorata 
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„Abbatia testatur auctor novae Synopsis a Theodo-
„to Com. Bohemo, qui Reiigionis Christianae stu-
„diosissimus D. Stephanum Regem ex lavacro su-
„sceperat, proinde ab eodem jani adultiori Tata 
„boc est Pater áppeliari consvevit, unde et nomen 
„illi loco adhaesit." 

Turóczi László a3 123. 124 lapon Komárom Vár-
megyéről így ír : Miféle szerzetesek, és melly helye-
ken lakiak e' Megyében, még nem, hanem azt tu-
dom : hogy a' Benedek Szerzeteseknek Péter és Pál 
Apostolok tiszteletére Theodat Cseh Ispány Tatán 
állította Apátság híres volt , ő alkotta hiedelem sze-
rént a' Mezővárost i s , 's azért hívta annak: mivel 
őtet Sz. István, kit Keresztvízen tartá, Tatának 
szólitá. Ugyané' Szerzet bírta azon helyet, meiJy-
nek neve Monostor. „Qui olim in hocce Cemitatu, 
,,quibúsve in locis Religiosi habitavere, mihi non-
„dum compertum , illnd novi : celebrem fuisse Abba-
,,tiam Renedictinae Familiae a Theodato Comite 
,,Bohemo Tatae eductam,ac honoribus Apostolorum 
„Petri et Pauli consecratam. hicidem creditur et Op-
„pidi esse Fundator, illúdque nomen loco imposu-
„isse: quod a S. Stephano, quem ex lavacro susce-
„perat, Tata nominaretur , eadem tenebat locuui 
„cui nomen Monostor." 

Timon Samunál Imago antiquae Hungáriáé a' 
401 és 402 lapon áll: megmosá tehát már régen 
Adalbert Istvánt Keresztény szokás szerént, Kereszt 
atya lévén Theodat Cseh Ispány, kit István Tatá-
nak szokta vala nevezni. A' Tata szót pedig , nem 
csak ma használják több nemzeteknél, hanem régen-
ten a' Rómaiaknál is gyakran használták a' csecse-
mő gyermekek, mert Martialis szinte énekel a1 ta-
tákról, és mammákról. Melly dolognak emlékeze-
tére Theodat Tata váracskát építette, és Sz. Péter 
Sz. Pál Apátságát alkotta. Hogy pedig e' dolgokról 
senki ne kételkedjék, tudja meg: IV. Béla Magyar 
Király mondotta, és fent vagyon a' Tatai Apátság 
állításának, vagy is inkább megújításának Okleve-
lében. „Abluerat itaque jam pridem Chrisliano ritu 
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„Stephanum Adalbertus , patre Iustrico Theodato, 
„Comite Bohemo, quem Stephanus Tatam appellaro 
„solitus erat. Vocabulum autem Tata non modo 
„apud plures gentes hodie, sed olim apud Romanos 
„infantes crebro usurpabant. Ludit enim de tatis et 
„mammis Martialis. In cujus rei memóriám Theoda-
„tus eastellum Tatam aedifieavit, ej Állatiam SS. 
„Petri et Pauli App. instituis. Ne vero posthac iis 
„de rebus quisquain ambigat, noverit efiata esse 
,,Belae IUI. Ungariae R. et extare in diplomate in-
„stitutionis, vei potius renovationis Abbatiae illiiis 
„Tatensis." 

IJgyan Timonnal Epitoine Chronologica rertim 
Hungaricaruin az I-ső lapon: 969-ik évben születik 
Szent István. . . megkereszteli Sz. Adalbert, mások 
szerént Sz. Piligrin, de a' Magyarok örök hagyo-
mása, és IV-ik Béla ítélete az elsőnek részén áll. 
Keresztvízen tartja Theodat Cseh vagy Apuiiai Is-
pány, kit Tata az az: Apa néven szóllítá. Melly 
névnek emlékezetére Tbeodat Tata mező várost, és 
a* Benedek szerzeteseinek Sz. Péter ésSz. Pál Apát-
ságát alkotá. „Anno DCCCC. LXIX (?) nascitur 
„Sanctus Stephanus . . . Sacro tingitur fonté a S. 
„Adalberto, quidam maiunta S. Piligriao: sed pro 
„prioré stat perpetua Hungarorum traditio, et Belae 
„IV. suffragium. Suscipitur ex lavacro a Theodato 
„Comite Bohemo , aut Apulo ; quem Tatam, hoc 
„est patrem voeahat. In cujus nominis memóriám 
„Theodatus Tatam Oppidum, et Abbatiam Benedi-
,,ctinorum SS. Petri, et Pauli condidit." 

e) Lébetiyi, Sz. Jakab Apostolé. 
Lébeny, Leyder N. helység Moson II (Mosonyi 

Járásban) Dóczy 60 1. — Lébeny (Leiden) Régi 
Megyés Egyház. Pártfogó : Gróf Zichy Károly. 
Schern. Ven. Cler. Almae Dioecesis Jaurinensis 
MDCCCXXVIII. 72 1. — „Lében. Leyden. Magyar 
„falu Moson Várm. földes ura G. Zichi uraság-- fek-
üszik Mosonhoz két mértföldnyire , Győrhöz 
„órányira, a' Barátföldi Pósta úton épült yendégfo-
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„gadótól pedig J órányira. Nevezetesiti Sz. Jakab 
„Apátursága , melly a' 13-dik században fondálta-
„tott." Vályi ILik Kötet 491 lapon. — Apátságát, 
Sz. Benedek szerzeteseinek, Sz. Jakab Apostol tisz-
teletére, Cbepan és Poth Ispányok , mind kettő 
Nádor Il-ik András Király idétt, és azok testvérei 
Ilederváriak állították. Pettő Gergely. Krónika 1601. 
Turóczi László Ungaria 6 1. Timon Epitome 28 1. 
Pray György Specimen Ilierarchiae Hungaricae. M. 
DCC. LXXIX. 4-edr. a' II. Kész 48-ik lapján a' 
(c) jegy alatt. 

f ) Borcliii, Szent Benedek Apáté. 
Borcbi hol légyen, avagy hol volt? nem hatá-

rozhatom meg. Fuxhoffer Monasteriologia Ilung. 
Libri II. 1803. Fol. az I-ső Rész 220-ik lapján 
gyanakodva állítja: Szent Benedek nevü, Mura fo-
lyó mellett Vas Vármegyében, Sz. Gothardtól â  
Cziszterczi Rend híres Monostorátol három magyar 
mértföldnyire fekvő Helységben; és akkor nem tar-
tozik a' Győri, hanem a' Szombathelyi Püspökme-
gyebeli apátságok közé, mellynek 1828-ki névköny-
vében a4 47-ik lapon fel is találtatik az azon me-
gyéhez csatoltatott egész Vas Vármegye helységei 
sorában , Szent Benedek nevü helység , Sz. Renedek 
tiszteletére épült,'s a'Megyés Püspök szabados inté-
zete alá tartozó Szentegyházával. 

g) Gottali, Szent György Vitézé 3s Vértanúé. 
Ennek eddig elé épen semmi nyomát nem ta-

láltam. 
Prépostságok is vágynák e' Megyében, mellyek 

mind valóságos Prépostságok. 
a) Győri, Nagy Prépostság, 

b) Pápóczi, Szent ÜdvezitÖnké, 
Pápócz Mezőváras Vas Vármegyében 6. (Kemenes 

allyai Járásban) Dóczy 78 1. — Papócz Magyar faln 
Vas Vármegyében, földes ura a' Szombathelyi Káp-
talanbéli Uraság, lakosai katolikusok , fekszik Sz. 
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Miklóshoz nem meszsze. Vályi Magyar Országnak 
leírása 1799. Harmadik Kötet 19 1. — Fele Pápocz-
nak , Szent Péter egész Helység, és Csonkás Puszta 
a* Szombathelyi Káptalan jószágaihoz kapcsoltatott 
1779-ki Karácson Hava 3i-kén. Lásd az Óklevelet 
Schönvisnernél Antiquitatum Sabariensium 366—369 
lapjain. — A' Győri Püspökmegye Névkönyvében 
álló Szentegyházak között Pápocz nem is találtatik, 
hanem a' Szombathelyi Püspökmegye Névkönyvé-
ben 1S28. a' 63 lapon vagyon feltéve : Pápócz, Szent 
Üdvezítónk tiszteletére épült Egyházával, mellynek 
Pártfogója a5 Pápóczi Prépost. Innen kitetszik: 
hogy ezen Prépostság a' Győri Püspök Megye ke-
belében nincsen. 

c) Gyóri, Szent Adalbert Püspöké, 9s Vértanúé. 
d ) Sopronyi, Szent György Vitézé, V Vértanúé. 
e) Kismarton Vári, Szent István Királyé, és Sz. 

Rhadegundis Királynéé. 
f ) Csornai és Horpácsi Szent Mihály Arkangyalé. 

Csorna Sopron Várm. 5. (Rábaközi alsó Járás-
ban) Dóczy221.—„Csorna. Szép, és népes magyar 
„Mező Város Sopron Vármegyében , földes Urai 
„Herczeg Eszterházy Uraság, és a' Csornai Prépost-
s á g , melly mindenkor nevezetes vala; Szentegy-
h á z a Szent Mihály Arkangyalnak tiszteletére van 
„szentelve, szép klastrommal, a' mellyben 1786. 
„esztendőig laktak a' Praemonstratensis Szerzete-
s e k , úgy mint földes Urai a' Városnak." Vályi 
Magyar Országnak leírása 179ö. I-ső Kötet 441 1.— 
Chorna sive Csorna Oppidum, ubi Praepositura S. 
Michaelis Ordinis Praemonstratensium , quam 17. 
abhinc annis a Sirmiensi Episcopo Francisco Jáni 
redemere, sede tum ibidem tum in Töriö Fil iale, 
ut diximns , Praepositura constabilita ; Jaurino 3. 
milliaribus sepositum est , nomenque Processui Chor-
nensi largitur. Bonbardi Topographia Magni Regni 
Hungáriáé. 1718. 81-dik lapon. — Chornai Szent 
Mihály Arkangyal Prépostsága 1226-ik évben már 

virág-
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virágzott. Lásd M. SS. Heuenesi Tomo MM. Nro 
XLVU. p. 19—20. Fejér Györgynél Codex Diplo-
mat. Hungáriáé Ecclesiasticus ac Civilis. 1829. 8-adr. 
Tom. III. Vol. II. a 95. 96. lapon. — Osl nem-
zetség tagai alkották, birtokositották, és gazdagí-
tották 1228. 1230 években. Heuenesi Tom. MM. 
Nro XLYII. pag. 59. sq. ismét: p. 79. sqq. és Coll. 
Széchény. T. I. p. 362. sqq. Fejérnél Tom. III. Vol. 
II. 144—146, ismét: 208—211 lapon. Leginkább 
kitetszik a1 Nemzetség, Szerzetes Rend , és Pré-
postság neve 1281-ki azon oklevélből, mellyet He-
uenesi Kézirataiból Tom. MM. Nro XLVII. pag. 25. 
sqq. FŐ Tisztelendő Fejér György közlötte: Cod. 
Dipl. Hung. Ecclesiast. ac Civilis 1830. Tom. V. Vol. 
III. a' 100—102. lapon. — 

Ilorpács. Sopron Vármegyében, Rábán kiviil a' 
felső Járásban fekvő falu; főbb birtokosa Gróf Szé-
chényi Lajos. Különös Prépostságának semmi nyoma. 
Annyi bizonyos, Széchény ókleveles Gyűjteményé-
nek I-ső Kötete 362 's következő, ismét: Heuenesi 
Kéziratainak MM. Kötete XLVII-ik számának 79. 's 
következő lapjairól Fejér György: Codex Diplom. 
Tom. III. Vol. II. 208—211. lapjain közlötte okleve-
lekből : hogy Osl Nemzetségi! Mihály Ispány Hurpach 
Horpach falut, többek között, Churnai = Chornai 
Szent Mihály Arkangyal Egyházának ajándékozta 
azon örökségi igazzal, mellyel ő birja vala.— 

3) A1 Fő Esperestségeknél megemlítendő lett 
volna: hogy az szám szerént 7. van a1 Megyében , 
de a' Pápai csak czimes. 

1) Megemlíti: hogy a' Megyében 277. Plébania 
(Megyés Egyház) van, előszámlálja a' Pártfogókat, 
's közűlök kilenczet elhallgat, 'sa't. 

Az mindazonáltal nem az ő hibája: hogy a' 47-ik 
és 48-ik Püspök közibe nem tette Takaró Gergelyt: 
mert azt az eddig ösmeretes kútfők ellenére nem te-
hette , hanemha az új felfedezettről szólló Oklevelet 
hiteles alkatban látá. — 

Többen írtak már eddig is a1 Győri Megye Püs-
pökeiről , de ollyanok, kik a Fő Papi Seregnek 
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tellyes név sorát kezdettől végig, történeti erőssé-
gekbe gyökerezve adák , tudtomra csak hárman; 
első volt Károlyi Lőrincz Győri Nagy Prépost, ki-
nek munkája : „Speculum Jaurinensis Ecclesiae.4' 
Iveken 143 1. nyomatott Győrben 1747. — második 
volt Pray György, utoljára Nagy Váradi Kanonok, 
ki „Specimen Hierarchiae Hungaricae" czim alatt, 
a* "Magyar Anyaszentegyház alkottatásának történe-
teit , Fejeinek megvitatott Lajstromát 4-edrétii 2. 
Részben világ elébe bocsátá 1776. és 1779-ik évben 
— harmadik, végre: Szent Venancztól hivatott Ro-
mán nevű Szerzetes atya, hajdan a' sarutlan Karme-
lita Szerzetnek érdemes Elöljárója , ki ,,Sy!labus 
Praesulum Jaurinensium4' 4-ed rét, 1794. Győrött 
nyomatott könyvében , nyilvános és Hiteles ókle-
velekből , 's köz hitelességű Írókból állítgatja elé 
a"1 Győri Megyének kezdettől fogva az ó koráig volt 
Püspökeit. — 

Találtatik ugyan Gergely néven a1 magyar 
Anyaszentegyházban több Érsek és Püspök , — én 
Pray után öszveírva 19-nek találom számukat — de 
a' Győriek között, hiteles írók munkáiban csak egy 
jő e lé , és pedig a' 13-ik században; ennek pásztor-
kodása korát Károlyi a1 44-ik lapon: 1234-ik ; Pray 
I. R. 315. 's 316. lapon: 1224. 1225. 1229. — 1231. 
1233. 1234. 1238-ikig; Román atya pedig a1 14-ik 
lapon : 1224—1239. évekre teszi — más Püspök-
Megyékben , Takaró Gergely korára két Gergely esik, 
az egyik a3 Nyitrai Püspök Sz. Ferencz szerzetéből, 
1486. 1489. 1490. 1491. évekről, a' másik szinte 
Szerzetes, Frangepán Gergely, ki a' Veszprémi Me-
gyét 1499. 1500. 1501. 1502. években, 1503-ik év-
ben pedig a' Kalocsai Érseki Megyét igazgatta; Ta-
karó Gergelyről azonban még csak gyanítva sem 
emlékeznek az írók mint Magyar Országi Megyés 
Püspökről, de nemzetségéből is csak az egy Mihály-
nak van fent emlékezete Istvánffy Miklósnál: Regni 
Hungarici História. Coloniae Agrippinae M. DC. 
LXXXV. Fol. a' 345 lapon, holott beszéli : hogy 
midőn Sziget Várának Alys nevű Osmán Várnagya, 



( 19 ') 
az Alapi Gáspár Kanizsai Tár Kapitány Seregéből 
hozzá szökött Gáspár nevű Közvitéz kalauzsága mel-
lett , a' Húshagyó Keddi dőzsölés után álomba me-
rült Kanizsa Vári seregre rontott ádáz fegyveresi-
vei, azok, Takaró Mihály régi Hadnagyot — minthogy 
a1 véletlenül hirtelen történt meglepetés közben , ne 
hogy ellenség kezébe jutna, nyakasul és tovább har-
czolt a* háznak kitörött ablakain behánytt égő szé* 
na és szalma sürtí füstjével fojtották meg 1573-ik 
évben. — 

Lássuk már az erőségeket, mellyeknél fogva 
bizvást mondhatjuk: hogy az A. B. S. állitása sze-
lént 1502-dik évben már Győri Püspök Takaró Ger-
gelynek, Il-dik Ferencz, és Goszton V-dik János 
között helye nem lehet: 

1490-ki Szent Mark ünnepén tartatván Mátyás 
Király temetkezési ünnepe, azon mint Bonfin Antal 
Dec. IV. Lib. VIII. Bel Károly András MDCCLXXL 
Kiadásában a* 668-ik lapon eléadja Székesfehér-
várott jelen volt többek között Tamás Győri Püs-
pök is. 

Az 1491-ki Szent Mihály Havában, a' Maxi-
milián Római Királyhoz és Fridrik Császárhoz , bé-
kekötés végett , Llászló Magyar Király Pozsonyba 
utasított Követeinek, Tamás Győri Püspök V o l t az 
egyike. Bonfin Dec. V. L. II. 718 1. kit IstvánfyLib. 
II. a3 12-ik lapon Bakocznak (Bacocius) nevezi. 

1492-ki Gyertyaszentelő Boldogaszszony ünne-
pére egybe hívott Budai Országgyűlésen alkatott 
Törvény ágazatok megerősitö czikkelyében, Tamás-
olvastatik mint Győri Püspök. 

1493-ki Szent Mihály napján kezdetett,'s Pray 
Annales Regum Hungáriáé Pars IV. Vindobonae 
MDCCLXVII. Fol. a'258—261. lapjai szerént, Mind-
szent Hava 20-kán is folyamatban volt Országgyű-
lésén, Bakocz Tamás, az azon napokban ki múlt 
Orbán helyéhe tétetett Egri Püspök, lett egyik Ko-
rona őrré. Istvánfli L. III. a1 21-ik lapon, — és 
mint iIlyennek tőn hitet Némái Kolos László Viseg-
rádi egyik Porkoláb, Réwai Péternél , ,De Sacrae ' 
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Coronae Regni Hungáriáé Orlu, Virtule, Victoria, 
Fortuna. Brevis Commentarius. Tyrnaviae 1732, 
4-ed rét az 59—62, és ismét a' 62—65 lapokon ol-
vasható, 's Wissegrád Várában 1493. és ismét: Bu-
dán, Szent Demeter ünnepén 1493. költ Ilitleve-
leiben, holott Tamást először: Győri, és választott 
Egri, másodszor: Győri és egyszer'smind Egri Püs-
pöknek , Testvérét pedig Ferenczet, kinek szinte 
luv szolgálatot esküdött, Budai Prépostnak czimezi. 

149d-dik Évre Bakacs Ferenczet a Budai Pré-
postot, Tamásnak testvérét, teszi Károlyi Lőrincz 
fent emiitettem könyvében 77-dik lapon, Bonfin-
nak Dec. V. L. 4-to a' 716-ik lapon olvasható ezen 
szavai után: „Kaiend. Jan. Franciscus , Budensis 
„antistes, Agriensis fráter, vir utraque lingua exi-
„mie eruditus , ad Jauriensis Episcopatus honorem 
„evectus est." Győri Püspökké; de mind azért: 
mivel Bonfin % idő rendet nem tartott , mint azt 
több Történet írók észrevették, mind pedig azért: 
mivel Dec. IV. L. 6 és 7. a' 610 és 611 lapokon fog-
laltató előadásait Öszve egyeztetve, az jő ki: hogy 
ő az évet , nem Boldogaszszony Havától kezdte 
mindenkor számítani, hajlandóbb vagyok azt állí-
tani: hogy 1494-ik évben mind az Egri, mind a' 
Győri Püspökmegyét Tamás kormányozta; hanem 

1495-ik Év kezdetével levétetett Tamásról a' 
Győri Megyének kormánya, és bízatott a' Testvé-
rére Bakacs Ferencz Budai Prépostra; ezt állítja 
Pettő Gergely magyar Krónikájában a' 229. lapon — 
eztTimon Samu: Épitome Chronologica rerum Hun-
garicarum czimű könyvében a' 103. lapon. — Pray 
Hierarchiájának I-ső részében a' 323 lapon szinte 
azon évre teszi Bakacs Ferencz Győri Püspöksége 
kezdetét; és csak ugyan : ezen évi Szent György 
napján kezdetett Országgyűlési Törvényágazatok-
nak, Tamás mint kikéretett Egri, F e r e n c z pedig 
mint választott G y ő r i Püspökök, vannak alájok 
írva. 
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Az 1198. 1500. 1504-ik évi Tör vény ágazatok , 

Ferencz Győri Püspök nevének aláírásával is erő-
síttetnek. 

1505-ki Szent Mihály ünnepén , Ulászló Ki-
rály parancsolatából, a' Rákos mezőn tartatott Or-
szággyűlés 15-dik napján költ igen igen nevezetes, 
és a1 Mohácsi gyászos emlékű veszély utáni Kormány 
alkotásának magvát rejtegető nyilatkoztatásban, 
mellyben a* Magyar 's hozzá tartozó Országok szá-
mos Fő Papjai, Zászlósai, és Nemesei feljegyeztet-
nek, 's mellyről az Oklevelet Hevenesi Kézíratiból, 
honnan Bél is új Magyar ország ösméreteibe iktatta, 
Pray Annál. Lib. IV. a' 313—316. lapon egész ki-
terjedésében közlötte, ötödik helyen Ferencz, a' 
Győri Püspök foglaltatik. 

1506-ki Szent Iván napján Fehérvárott , az 
egész Ország képét viselő Fő Papok , Zászlósok , 
Nemesek, Fő Urak nevében, a' Maximilián Római 
Királlyal kötendő alkura kijelelt Követeknek ada-
tott megbizó levélben , többiek között Ferencz a' 
Győri Püspök is megneveztetik; lásd: „Casparis Ur-
sini Velii de hello Pannonico Libri decem. Studio 
et Opera Adami Francisci Kollarii. Vindobonae 
COIDCCLXII. 4-ed rét. a' 268—270. lapon,a' Fels, 
uralkodó Ház titkosabb Levéltárában találtató Hite-
les oklevélről közlött levelet. 

1508. Fiát a' csecsemő Lajost megkoronáztatni 
óhajtó Il-ik Ulászló Magyar Királynak, Budán, a' 
Szent György ünnepe 20-ik napjára öszve hívott 
Országgyűlés 15-dik napján költ Hitlevelében , 
előfordul ismét Ferencz Győri Püspök. „Vestigia 
Comitiorum apud Ilungaros. Edidit Martinus Georg. 
Kovachich. Budae. 1790. 8-ad rét 455—462 lap. és 
Sylloge Decretorum Comitialium Inclyli Regni Hun-
gáriáé. excudi curavit Josephus Nicol. Kovachich. 
Pesthini. ISIS. 8-ad rét. Tom. I. 226—2311. mellyel 
megczáfoltatik Pray György Annál. Lib. IV. 327. 
lapján olvasható azon állítása: mintha Il-ik Lajos 
Király 1507-ki Böjt más Havában koronáztatott 
volna meg. 
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Korát ezen Püspöknek tovább követni, a' kút 

fők fogyatkozása nem engedi ; a' Király Cseh or-
szágban lakása megszakasztja a' történetek fonalát 
éppen azon időre, mellyben Ferencz megszűnt, és 
Felső Szelestei V-ik Goszton János — kinek kormá-
nyát Schoenvisner István: „Antiquitatifm et Histó-
riáé Sabariensis ab Origine usque ad praesens tem-
pus Libri Novem. Pestini anno Salulis MDCCXCl.u 

4-ed rét. a' 274. 275 lapon 1510—1525-ik évre te-
szi, 's korácsának végső évét, ugyan annak Felső 
Szelestében mint születése helyén , Szombathely 
város szabadságainak megerősítése felett, Csütörtö-
kön Sz. Apalin Szűz és Vértanú ünnepén (Bojt elő 
Hó 9-kén) 1525. költ levelével bebizonyítja — kez-
dett Győri Püspök lenni; de nincs is arra tovább 
szükség : mert már külömben is meghaladtuk azon 
éveket, mellyekben A. B. S. Takaró Gergelye Ka-
nonok volt, és Győri Püspöknek kell vala lennie. 

Igaz ugyan: bog}' éppen az 1502-ik évre nem 
hozhattam elő Tanúbizonyságot, noha igen óhajtot-
tam volna: mert Román Karmelitának a' 42-ik la-
pon egyenesen a' Károlyi LŐrincz Speculum Jauri-
nensis Ecclesiae 77-ik lapján , és a' Schoenvisner 
Antiquitatum et Históriáé Sabariensis czimu köny-
vében a' 274. lapon olvasható átallányos szavaiba 
gyökerezett azon állításán : Igazgatott 1494-ki Bol-
dogaszszony Ilava kezdetétől i509-dik évig: „ Re-
xit a Kai. Januar, anni 1494. ad annum 1509L" bíz-
vást megnyugodnom nem lehetett; előadásaim azon-
ban kétségen kivül valóvá teszik: hogy Takaró Ger-
gely Győri Püspöksége, Il-ik Ferencz, és Felső 
Zelesthei Goszton V. János kormánykoraik közibe, 
tellyességgel nem eshetik; és ezzel sokáig haladott 
értekezésemnek vége. —̂  Iráin Pesten Piinköst Hava* 
19-ik napján 1833. 

W. L< 
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2. 
/V Havi *s Héti napok Magyar nevezetéről. 

A' Havi 's Héti napok Magyar nevezetéről ér-
tekezvén, külön szólok l-ször a' Havi , 2-szor a1 

Héti napokról. 
I. 

A1 Uónapok. 
Porok annak a' kornak emberei, mellyben Ma-

gyaraink a' hónapoknak bonniakat igyekeztek Ró-
mai nevek helyeit adni , *s az adtakat közéletbe 
hozták. Legalább a' XYÍ-dik században , mint meg-
fogjuk látni, a' hónapok már Magyarul is neveztet-
nek. Ezzel őseink, kik egyébbúj dolgokat is bá-
torkodtak Magyarul nevezni , megmutatták , hogy 
a' Magyarítás a' hónapok neveire nézve sem tilal-
mas józau eszök szerént. Ha szabad volt az idő 
szakaszait a' Latán Seculum 's Annus helyett Ma-
gyarul Századnak 's Évnek vagy Esztendőnek, az 
év négy főrészét Ver, Aestas, Autumnus és Hyems 
helyett Tavasznak , Nyárnak , Ősznek és Télnek , 
a' Mensist Hónapnak, a' Hebdomast Hétnek, a' 
Héti napokat Solis, Lunae, Mártis stb helyett Va-
sárnapnak, Betfónek, Keddnek stb mondani: nem 
értem, miért ne volna szabad a' hónapokat, épen 
tsak a' hónapokat Rómának avúlt szavai helyett 
Magyarul nevezni. 

Nem tsak a' legmiveltebb, még a' kevesebbé 
mivelt nemzetek is mind az ó , mind az új korban, 
saját nyel vökön nevezték és nevezik a' hónapokat. 
Igv a Zsidók: Nisan vagy Abib, Ijár vagy Ziv , 
Sivan, Tammuz, Ab , Elul , Tischri vagy Aeihanim, 
Marchheschvan vagy Bul, Kislev, Tebeth, Schebhat, 
Adar, és a' szökő Veadar. Az Egyiptomiak: Thoth, 
Phaophi, Athyr, Choiak , Tybi, Mechir,Phamenoth, 
Pharmuthi, Pachon , Pauni, Epiphi, Mesori. A" Gö-
rögök: Ilecatombaeon , Metagitnion, Boédromion, 
Maemacterion, Pyanepsion , Anthesterion , Posi-
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deon, Gamelion, Elaphebolion, Munychion, Thar-
gelion , Scirrhophorion. Törökök : Moharrem , 
Saft'ar, Rabea el Auval, Rabea el Achar , Dsjommada 
el Auval, Dsjommada el Achar, Radsjeb, Schaban, Ra-
madan , Schauval, Osuikade, Sulhadsje. /V Persák : 
Farvardin , Ardibeheschi, Chordad , Tir , Amerdad , 
Schahriver , Melier, Aban , Ader , Din , Bahman , 
Sefendarmad. A' Homáttyok'. Januarius, Februarius, 
de hiszen ezt minden olvasónk tudja.*) — Az újabb 
Európának azon nemzetei, mellyek rokon nyelvű-
ek a' Rományokkal, megtartották ugyan , *s méltán 
megtarthatják, a' hónapoknak Latán neveiket, (a' 
republikány Frantziák akartak kifogást tenni), úgy 
azonban, hogy még is ajkaikhoz mérik. A' Néme-
teknél korunkig közönséges a1 hónapok Latán neve-
zete, mindazáltal sokban módosítva, 's e' mellett 
több rendbeli Német* nevezetek szűköt épen nem 
látnak. Mind ezek intenek, melly illő hozzánk Ma-
gyarokhoz is, kik a' mi veit nemzetek közt örömest 
akarunk helyet fogni, 's nyelvünket a'szükségtelen 
idegen szeméttől tisztogatjuk , a' hónapokat nyel-
vünkön nevezni, annál inkább, hogy ez tőlünk 
könnyen kitelhető. 

A' hónapoknak Római neveik tsak nem mind 
ollyanok, a' miknek kimondások nehezen esik a' 
Latántalan Magyarnak; ezért a' köznép közül ke-
vesen is tudják azokat úgy nevezni, és mások, kik 
úgy mondani még is erőlködnek, többnyire furtsák 
lesznek. Miután pedig egy mivelt hazában a' köz-
embernek is illik, sőt épen szükséges a' hónapokat 
tudnia, valamint a' hétnek napjait; és mivel jó íz-
lésű szíves ember nem találhat kedvet embertársá-
nak, kivált hazafijának nevetséges voltában: Ma-
gyar emberségünk kívánja megadni a' hónapoknak 
ollyan neveket , a' mik honnosainknak közértei-
miiek, könnyen megtarthatók és kimondhatok. Ez, 
igen i s , úgy esik meg legbizonyosabban, ha min-
den tekintetben közönségesen elfogadható Magyar 

*) Egyebeket elhallgatván. 
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nevek adatnak a' hónapoknak, a' mik azután nem 
Isak Íróknál, hanem közéletben is folyamatba té-
tetnek, mivel természetüknél fogva már abba tc-
tethetők. Valóan, nem tsak szabad 's illő, de kell 
is Magyarnak a' hónapokat magyarul nevezni. 

Kellett ezt mondanom, inert bizonnyal lesz-
n e k , kik as hónapok Magyar nevezésére tett leg-
újabb ajánlatokat olvasván, ezt az ipart hiu lore-
kedésnek, mosolyogtató erőlködésnek, 's egyáltalá-
ban szükségtelennek gondolják , és legjobbnak vélik 
tovább is a' Római nevek mellett maradni. Nem 
tagadjuk, hogy az újonan kínálkozó nevek (a' ré-
gibb neveket annyival inkább sem említem, mivel 
azokat maga már az újabb ipar használhatatlan bu-
kott ügynek tekinteti) majd hoszszuk, majd nem 
közértelmük, majd 's leginkább kedvetlenül hang-
z ó k ; mind olly környűlmények, a' mik e' neveket 
nem ajánlják 's elfogadhatókká nem teszik. De mi-
v e l , mint már láttuk, tsak ugyan magyarúl szük-
séges a5 hónapokat neveznünk: a' további javalla-
tokkal fel ne hagyjunk, mert no// , si male nunc , 
et olim sic erit, sokat esik a' gyermek, míg erős 
lábra kelhet. Bizony, a' Német Windmond, Reif-
mond , Zeitigungsmond , Ilerbstmond , Obstmond 
sem igen kellemes hang. 

Azonban mindenkép bevehető nevet találni, 
senkise gondolja könnyűnek. Különben is egy ollyan 
teremtmény, mint az ember, melly igen a' szokás-
tól függ, inkább ragaszkodik a'már megszokotthoz, 
ha hijányosnak lenni tudja i s , mint sem olly jó-
hoz , a' mi neki szokatlan. Elég nagy példánk erre 
a' minapi, vajha ne kellene mondanom, hogy nagy 
részben még a' mai Magyar is. Igen jó név legyen 
tehát, a' miről szerzője reményleni akarja, 's ezt 
is félve merje , hogy közönségesen és állandóan el-
fogadható lesz. Mivel pedig felette nehéz valami 
különös jó újat t a l á l n i n e m gyengeség , inkább 
okosság az előttünk ment bölls nemzetekkel taná-
tsoltalni, tólök tanulni, helyes példájokat követni, 
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's az általok kimerített jót környűlméiiyeinkfrez 
irányosan alkalmaztatni. 

Már legszebben lobogó 's legtisztábban fénylő 
szövétnekkel a' Görögök és Rományok jártak elől. 
A' szép í z l e t , valamint a' belyes ítélet, birodalma 
övék vala , *s nem esmertek társakat, kik velők e' 
mezőn mérkőzhettek volna. Viszont pedig e3 két 
nemzet közül kivált a' Görögök kies földje volt a' 
Muzák égi bonnja; mindazáltal a' Magyarok Róma 
felé hajultak, annak fogadták el nyelvét 's tudo-
mányját: és nekem is Róma lesz kalauzom mostan, 
azon sokféleség tekintetériéi fogva, mit a' hónapok 
nevezésének módjában mindenek felett ő nála talá-
lunk. Míg a' Görög tsak egyetlen egy tárgyról nevezi 
hónapjait, a' Romány harféléből választgat. Nála 

1. Némelly hónapok neveztettek számrenddel. 
Meghatározván Romulus az évet tiz hónapra, a' hat 
utolsó hónapot számrenddel nevezte: Quintiiis, Sex-
t i l is , September, October, November, December, 
így is volt ez állandóan szinte 700 esztendeig, Ju-
lius Caesar és Augustus koráig , midőn Quintiiis és 
Sextilis ugyan más névre változott, de September-
től fogva a' többi tovább is a' birodalom felforga-
tásáig, sőt időnkig megmaradt a' számrendben. A' 
legrégebbi Zsidók, mint Mózesnél 's a' Babyloniai 
fogság előtt irott többi ó Testamentomi könyvekben 
látni, hasonlóan számrenddel nevezték hónapjaikat 
egész a' Babyloniai fogságig, 1-ső, 2-dik, 3-dik stb 
hó. Ezen fogságban tanulták meg a' hónapok Chal-
daeai neveit , ' s ugyan azért tsak a' fogság után szer-
zett könyvekben fordulnak elő a' hónapok azon kü-
lönös nevezetei, mellyekkel ma is élnek a' Zsidók. 

2. Némelly hónapok neveztettek az azon idő-
szakban rendszerént esni szokott legkitetszobb 
természeti munkálatról. Igy Április neveztetett a' 
megnyitásról, aperio, akkor nyilván meg a' téltő! 
bezárt természet a' termésre : 
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Nain quia ver aperit tunc omnia , densaque cedit 
Frigoris asperifas , foetaque terra patet; 

Aprilem membránt ab aperto tempore dictum. 
Ovid. Fast. IV: 87 - 80 

A1 Zsidók is így tselekedtek a' Babyloniai fog-
ság után. Például az elsó egyházi hónapjok Abib 
(Martius Április) neveztetett az új gabonának ara-
tásáról; Ziv (Április Május) a* virágzó szép termé-
szetről ; Aethanim (September October) az erőről, 
mivel a' tápláló gy ömölt sok akkor szedettek be; 
Bul (October November) a'falevelek fonnyadásáról. 
A' Törököknél is Ramadan (Május Junius) a' hév-
ségről. 

3. Az azon hóban eso vallási dologról. Igy 
nevezte Numa Pompilius Janusról Januariust: 

Jane biceps, anni tacite labentis origo. 
Ovid. Fast. I." 65. 

Februarius neveztetett a' megtisztulásról, februo^ 
niert a' nép akkor szenteltetett és tisztult meg: 

Februa Romani dixere piamina patres: 
Nunc quoque dant verbo plurima signa fidem. 

Pontiíices ab rege petunt et Flamine lanas, 
Quis veteri lingua Februa nomen erat. 

Quaeque capit lictor domibus purgamina certis, 
Torrida cum rnica farra, vocantur idem. 

Nomen idem raino ; qui caesus ab arbore pura, 
"Casta sacerdotum tempóra fronde tegit. 

Ipse ego Flaminicam poscentem februa vidi: 
Februa poscenti pinea virga data est. 

Denique quodcumque est , quo pectora noslra piainm, 
Hoc apud intonsos nomen habebat auos. , 

Mensis ab his dictus: secta quia pclle Luperci 
Omne solum lustrant; idque piamen habent. 

Ovid. Fast. II: 19—32. 

Martius, Romulusnak képzelt atyjáról Marsról: 
Mars , ades; 

A te, qui canitur, nomina mensia habet. 
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A le princípium Romano ducimus anno: 

Primus de patrio nomine mensis eat. 
Ovid. Fast. Uh 4, 75, 76: 

Április, némellyek szerént a' habból szárma-
zott Venusról , ácpQMg hab , Aphrodite , 's innen 
Ap/triIis: 

Aprilein meinorant ab aperto tempore dictum: 
Quem Venus iniecta vindicat alma manu. 

Ovid. Fast. IV- 89 , 90. 

Május, némellyek szerént Mercur anyjáról Ma-
járól. Azért Juno így szól Ovid. Fast. V : 1 — 1 1 0 , 
többek közt 3 5 , 36 : 

An potuit Maio pellex dare nomina mensi? 
Hic lionor in nobis invidiosus erit. 

Junius Jnnoról, de megént tsak némellyek sze-
rént; mert Junius Junoról olly kétséges, mint Május 
Majáról: 

Hic quoque mensis habet dubias in nomine cnusa9 : 
Quae placeant, positis omnibus, ipse legas etc. 

Ovid. Fast. VI: \ , 2, etc. 

A' Görögök hónapjaikat általában valamelly 
bennök eső innepről nevezték; p. o. Hecatombae-
ont (Junius Julius) Ilecatombe innepéról, 's ugyan 
ezt régebben Chronosról Chronionnak; Thargeliont 
(Április Május) Phoebosnak, Gameliont (Januarius 
Februarius) Hérának, Maémacteriont (September 
October) Jupiternek, Anthesteriont (November De-
cember) Dionysosnak innepéről. 

1. Tsúszárokról. M. Antonius Consul rendelte 
az elébbi Quintilist Júliusnak nevezni azon Jul. 
Caesar tiszteletére, k i , mint nagy mathematicus *), 
a' hibás kalendáriomot megjobbította, 's Romulus 
nak tiz hónapban 304 napból, Numának pedig tizen-

*) így ír róla Lucanus: 
M e d i a inier proelia semper 

S t e l l a r u m , coe l ique plagis superisque vatare 
Solebat . 
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két hónapban 354 napból álló é v é t , Sosigencstől 
jobban tanult mód szerént 365 napra s 6 órára ha-
tározta ( Calendarium JulianumSextilis pedig 
SCto Augustusra változtatott azon Caesar Augus-
tusról, ki helyre hozta azt a1 kalendáriomi hibát, 
a' mi Jul. Caesarnak megölettetése után az interca-
latioban ejtetett. — Majd egyik másik Tsászár,majd 
a' Senatus más hónapokat is akart ez után uralko-
dókról nevezni , 's nevezett i s , de meg nem ala-
pulhatás miatt mindég tsak rövid ideig. így nevez-
tette Aurel. Commodus a' hónapokat ezen dölyfös 
tziinjérŐI, a* mivel élni szeretett mikor a' Senatus-
hoz írt: Imperator Caesar Lucius, Aelius, Aure-
lius, Commodus, Antoninus, Augustus , Pius, Fe-
lix , Sarmaticus , Germanicus , Maxitmis , Bri-
tanniens , Pacator orbis terrarum invictus, Ro-
manus-, Hercules, Pontifex maximus ^Tribunitiae 
potestatis, XVIII. Imperator , V / / / . Consul, F/7. 
Pater patriae stb. Neveztetett e1 szerént tiz hóna-
pot : Invictus, Felix, P í w , Lucius, Aelius, yl«-
rclitis , Commodus , ilwg-Mf/ws , Herculeus, Roma-
nusnak ; Decembert pedig egyik kedvelt ágyasáról 
hivatta Amazoniusnak, és Novembert Exsuperans 
vagy Exuberatoriusnak. — Domitianus szinte ma-
gáról nevezte Domitianusnak Üctobert, és Germa-
nicus melléknevéről Germanicusnak Septembert, 
mivel egyikben születése, másikban tsászárrá létele 
történt. Tacitus is azért nevezte Septembert magá-
ról Tacitusnak , mert abban született , abban is 
emeltetett tsászári méltóságra. — Septembert pedig 
Tiberiusról Tiberiusnak, Antoninusról Antoninus-
nak, valamint Octobert Faustináról Faustinusnah 
aa Senatus nevezte 

5. /I' hónapban esett nemzetet illető történet-
rcí/. így Quintiiis azért is neveztetett Juliusnak, mert 
Jul. Caesar annak 12-én született ; Sextilis pedig 
Augustusnak , mivel ez Augustusra nézve nevezetes 
hónap volt , abban lépvén legelőször Consulságra, 
abban tartván három triumphust, abban hódítván 
meg Egyiptomot,'s végre abban is halván meg 19-én. 
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— így neveztetett a' Zsidóknál is Nisan vagy a' 
futásról, mivel az Izrael akkor futott ki Egyip-
tomból, vagy a' zászlóról, mivel akkor (Martius 
Április) szokott a3 hadi nép táborba szállani; 's ta-
lán Romulus is ezért nevezte Marsról a' Nisan kez> 
detének megfelelő hónapot Martiusnak. Végre 

6. A népi rendről. Mert Romulus a' népet két 
rendre, nagyobbakra vagy vénekre 's kisebbekre 
vagy ifjakra , Majores et Juniores , osztotta , 's 
innen Májust a' Majorokról, Juniust «' Juniorok-
ról nevezte : 

Magna fűit quondam capitis reverentia cani , 
Inque suo pretio ruga senilis erat. 

Mártis opus juvenes, animosaque bel la, gerebant: 
Et pro dis aderant in statione suis.  

Romulus hoc vidit: selectaque pectora, Patres 
D i x i t , ad hos urbis summa relata novae. 

Hinc sua majores posuisse vocabula Maio 
Tangor, et aetati consuluisse suae. 

Et Numitor dixisse potest^ Da , Romule, raensem 
Hunc senibus; nec avuin sustinuisse nepos. 

Nec leve praepositi pignus successor honoris 
Junius , a juvenum nomine dictus, habet. 

Ovid. Fast. V: 5 7 — 6 0 , 71—78. 

A' hónapoknak Magyar nevet adni ditséretesen 
törekedő horini régi kor már a' XVí'dik században, 
's hihetően elébb i s , ezen hatféleség köziíl a' har-
madikat követte , midőn a* hónapokat vallási tár-
gyakról jegyzette meg. A Boldogságos Szűzről 
Januariust Boldog Aszszony havának s ( Boldog 
aszony haua , Nagy Szombati nyomtatás szerént 
1583-ban), utánozván azon Görögöket, kik ezt a' 
hónapot (Gamel io t i ) az egek királynéjának Junonak 
szentelték; róla Augustust is Kisaszszony havának 
(Kis aszony haua), kinek ebben innepe is vagyon 
Nagy Boldog aszszo?iy néven , mert Kisaszszony 
nevű innepe Septemberben esik. — Angyalról, ne-
vezetesen Arkangyal Szent Mihályról Septembert 
Sz8nt Mihály havéiunk (Szent Mihály haua — 
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A* negyven napi böjtről Februariust Bojt elö ha-
vának ( Bőit elö Ä o ) , mert ez a1 nagy bojt ebben 
kezdődik ; és Martiust Bojt más havának ( B ő i t 
más ÄO), mert a' bojt ebben folytattatik. — I n n e p -
röl Májust Pünköst havának QPinkösd haua), a' 
gyakran abban eső Piinköstről; és Decembert a' 
mindég benne lévő Karátsonyról Karátsony havá-
nak (Karachon haua); 's Octobert az öszszefoglalt 
minden szentek közös innepérol, ámbár ez állan-
dóul a' következő hónapban esik , Mindszent ha-
vának (Mind /Szent haua). — Szentekről Aprilist 
Szent György havának (Szent György haua), 
azon Szent Györgyről, ki Diocletianus alatt vértanú 
volt; Juniust SzeJit Iván havának {Szent Iua?i haua) 
Keresztelő Jánosról, mert János régenten Ivánnak 
mondatott , mint most is az Oroszoknál ; Juliust 
Szent Jakab havának ( Szent Jacab haua) Jakab 
Apostolról ; Novembert Szent András havának 
(Szent András haua) András Apostolról, kiknek 
mindnyájoknak névnapjaik azon havakban esnek. 
Fedeztetnék fe l , ki által és mikor kezdődtek tu-
lajdonkép a' hónapok illyen nevezetei. Fessler azt 
mondja, hogy Szent István Szűz Máriát választván 
az Ország Védaszszonyának, ő nevezte róla Augu-
stusi Nagy Boldog aszszony, és Septembert Kis-
aszszony havának. 

E' merénytől nem borzadtak el őseink ; e' ne-
vek nem tsak a' tanultaknál, közéletben is divatoz-
tak , 's korunkig keletben vágynák a' kalendário-
mokban, ámbár a' hónapoknak még mindég idegen 
latán neveikkel együtt, a' miket tudniillik egészen 
el nem nyomhattak. Mindenek kedvébe ugyan tsak, 
's annál fogva közdivatba soha sem is jöhetnek, és 
lefogják elég hoszszu életöket élni. Már I)r. Földy 
János (Mind. Gyújt. I-d negyed, lap 371 . ) azt 
mondja 1789-ben felölök, hogy hoszszak és alkal-
matlanok ; ra' Debretzeni Magyar Grammatika 
pedig ( Bétsben 1795 ) többféle kifogásokat tesz el-
lenök, a' mik rövidség okáért helyökön olvastassa-
nak , lap 329 stb. Én leginkább annyiban tartom 
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mag nem hagyhatóknak, a3 mennyiben tsak kétsé 
geseu i vagy se mini kép sem is adhatnak helyesen* 
a' rólok neveztetett hónapoknak nevet. így Pünküst 
hava neveztetnék az abban eső Pünköstről ; de 
meily kétségesen! holott Pünköst sokszor esik a' 
következő hónapban, 's Pönköstöt nem Ját Pünköst 
hava. Kisaszszony hava Kisaszszony innepéről, és 
Mindszent hava Minden szentekéről neveztetnék; 
de melly roszszul! holott Kisaszszony és Minden-
szentek innepe soha sem a' róla neveztetett hónap-
ban, hanem mindég a' következőben esik, és a1 ne-
vező 's neveztetett dolog öszsze soha sem jő. 

Hogyan származhattak ezek a' hibák ? Vallyon 
egykor Magyaraink nem számlálták-e tőlünk külön-
bözően a' hónapokat, úgy, hogy állandóan bennök 
eshettek a' nevet adó tárgyak ? Ha így , tehát egy-
nehány nappal minden hónapot későbben kezdet-
ték , mert tsak ez által eshetik a' szóban lévő mind 
a* három hónapban a' nevet adó tárgy, és most 
is azért esik kivüle későbben, mivel a' hónapokat 
mi korábban kezdjük. Ha már a' hónapoknak 
nevet adó tárgyakat az új kalendáriom szerént 
való helyeiken hagyjuk , ellenben a' hónapokat ó 
szerént számláljuk: úgy Pünköst, Kisasszony és 
Mindszent hava megfelel a' neki nevet adó tárgy-
nak , mert a' tárgy meglesz a' róla neveztetett hó-
napban , 's a' nevező és neveztetett dolog öszsze jő. 
így az új szerént Sept. 8-án eső Kisaszszony napján 
ó szerént még Augustus, vagy is Kisaszszony hava 
27-ke vagyon. Igy lesz Piinkösttel és Pünköst havá-
val 's Minden szentekkel és Mindszent havával is. 
Tehát ó kalcnJáriommal éltek eleink. Bizonnyára 
1582 előtt, midőn tudniillik a'javított új kalendá-
riom kezdődött. De történt-e az , hogy Pünköst, 
Kisaszszony és Mindszent előbbre tétetett oda, hol 
most az új szerént találjuk, azonban a' hónapok 
tovább is ó szerént számláltattak ? A' hónap nevet 
adó tárgyával tsak így jőne jól öszsze; másként az 
ó számlálás is ugyan azon bajokkal vesződik, mik-
kel az új: amaz szerént is az ó Pünköst nem tsak 

Május-
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Majuiban, hanem Juniusban is esvén, és Kisasz-
szony szint úgy mindenkor Sept. 8-án. Akár mi-
ként vagyon, ezt itten bővebben nyomozni nints 
idő; mostan elég tudni, hogy a1 hónap a' nevet adó 
tárgygyaí vagy nem mindég j ő , vagy soha sem is 
öszsze , mivel a' számlálás valamiképen megválto-
zott. Józan eleink bizonyosan a1 számláláshoz ké-
pest adtak jó neveket a' hónapoknak, 's ez által in-
tenek minket i s , hogy számlálásunkhoz képest szin-
te helyes neveket adjunk nekik. De ne vallási tár-
gyakról* Az időszáinlálás nem vallás. Legfőbb in-
nepeink, a' Karátsonyon k ivu l , két hónap köziil 
majd egyikben, majd másikban esnek, 's így bizo-
nyos hónapnak nevet nem adhatnak. A' szentekről 
Való nevezetek nem lehetnek mindeneknél kedve-
sek ; már pedig azt kell akarnunk, hogy az egész 
hazában kivétel nélkwl kedvelhető, s* annál fogva 
elfogadható nevezetek adassanak azon hónapoknak, 
a' mikre mindeneknek minden vallásbeli különbség 
iiélkül szíikségök vagyon. IIa mi a' mostan nagyon 
irányzott magyarításba vallásos tekinteteket keve-
rünk ott is , hol nem szüksége fé lő , elébb elaka-
dunk, mint sem fél útat érnénk. Mi okos nemzeti-
séget terjeszszünk , azután a' bölts nemzet tagjaié 
lesz amollyan tekinteteket fogadni. 

Szinte a' XVI-dik században Erdosy, másként 
Sylvester, havi Magyar neveket ajánlott a' Gram-
matikájában, követvén a' hatféleség közül a' máso-
dikat, a hónapokban rend szer ént esni szokott 
legkitetszobb természeti munkálatot. Nála tehát 

jan . FŐhó vagy Eroshó , Jül. Aratóhó vagy H é v h ó , 
Feb. Fagyhó vagy Aszszukó , Aug. Szölőér le lohó , 
Mart. Fühegy, Sept. Szőlőszedöhó , 
Apr. K i n y i l ó k ó , Oct. BorvetÖbó , 
Maj . ElögyímÖltsühó , Nov . Horlátogalóhó , 
Jun. Raszálóhó. Dec* Viganlakó v. Viganlátóbó. 

Ezeket részént hoszszuság, részént nem jó hangzás 
ellenezték eddig is , ellenzik ez után is használatba 
venni. Minek is mindég a' név után az a' hó ragasz-

Tud. Gyűjt. VT. Köt. 1833, 3 
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ték ? némelly név a* nélkül is hoszszu , minek azzal 
még (oldani? 's holott sok különben is roszszul 
hangzó név ezzel még kedvetlenebbül hangzik. 

Érezvén Rajnis, hogy a' vallási tárgyakról vett 
havi nevezetek idő folytával meg nem állhatok, az 
Erdosyek pedig meg sem indíthatók ; érezvén e* 
mellett azt is , melly Magyarokhoz illő Magyarul 
nevezni a* hónapokat: a' hónapok másféle neveiről 
gondolkozott, 's talált is ollyan módot , mi l l jenre 
példát a1 régi v i lág , maga még az ebben sokfélesé-
gii Róma sem adott. Mer éti} Jc hasonlít azon 12 év-
ből álló Chinai időszakaszhoz, mellyben mindenik 
év valamelly állatról neveztet ik; így az 1-ső) Egér, 
a1 2-dik) Ökör, 3 ) a"1 most folyó év Tigris, 4 )Nyul , 
5 ) Sárkány, 6 ) Kigyó , 7) Ló , 8) Juh, 9) Majom, 
10) Tyúk , 11) K u t y a , 12) Disznó nevet hordoz. 
Rajnis tudniillik a1 12 hónapot, elmésen a* Zodiaeusi 
12 jegyről nevezi. Erről legelőször i7S7-ben , il/tf-
gyar Virgiliusának el51járó beszédében szólott: 
,,Andes nevű falu vol t , úgymond, az a1 szerentsés 
„he ly , melly Skorpio-havának 15 napján a'született 
„Máro Yirgilius Fubliust kebelében fogadta. így 
, ,nevezem az October holnapot az égi jegyről , melly-
„be a Nap ez holnapban által menni láttatik; mert 
„a' Szentekről vett név nem illik a"1 régi i időkhez , 
„meílyekről itt szóllok. Talám egy általlyáhan jobb 
„volna a' t izenkét holnapot a' tizenkét égi jegyekrőt 
„nevezni. Úgy ezek volnának a* holnapoknak ne-
j e i k : Januarius Víz-öntő-hava: Februarius,Hal-
„hava : Martins , Kos-hava : Április, Bika-hava: 
„Maius , Iker-hava : Junius , Rák-hava : Julius r 
„Oroszlány-hava : Augustus, Szűz-hava : Septembery 
„Mérték-hava: October, Skorpio-hava: November, 
„Nyilas-hava : December, Bak-hava.41' — Ez Dr. 
Földi Jánosnak felette te tsz ik , midőn így szól (Mind* 
Gyújt. 1789 , 1-dih Negyed, lap 372 ) „mitsoda 
„okos találmány ez ! mennyire kivágnánk ezzel 
„majd minden nemzeteken ! egygyeztelvén hónap-
j a i n k n a k neveket az Astroncmiával, az égi j egyek-
„ k e l ! ez rövidebb is lenne; mert idővel a' Hava i s 
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^elmaradhatna: Víz-öntő 19-én, stb. alkalmafosabb 
„is ; mert az égijegyekkel egyezne stb." Földi e' 
neveket így fog 1 a 11a egy b e ; 

Kos, Hika, Kettős, Rák, az Oroszlán, Szűz, Jegyek , és uiég 
Mérték , Skorpi', Nyilas, Bak, Víz-üntÖ, ílalak egygyütt* 

Ugyan ezt Kőszegi Fábchich Jósef is nagyon 
magasztalja {Mini. Gyújt. 1790, 3-(lik Negyed, 
lap 117.)* ezt mondván Í ,,Valóban megelőzött min-
i d e n nemzeteket T. Rájnis IJr Magyar Virgiliusá-
,*,ban, az hónapok nevezetiben. Először a' Religióra 
„nézve; mert egyaránt nézi a' tizenkét égi Jegye* 
„ket , Pekin , ötámbul ^ London , Várdekhus , N. 
„Győr , Komárom. Másodszor minden időre nézve; 
„mert noha az Északiaknál a' Rák jegyben a' nyár, 
„a1 Délieknél A tél kezdődik ; mindazáltal a' nap 
„tsak a1 Rák jegyben láttatik mind a' két féléktől, 
„'s nem másutt, 's e'képen az Heu, Herbst, Win* 
^ter hónapok szépen kimaradnak. De harmadszor 
„minden helyeire nézve az egész Világnak, tsak 
,^eme kis külömbséggel, hogy ha az Ellen*lábiaktól 
„levél jönne, tizenkét órával kevesebbet napkelet* 
„ről , szinte annyival többet napnyúgotról kellene 
„számlálni. Ezen szó Hava , el ne maradjon stb. 
„Egy ember volt kis Dienes , (Dionj'sius Exiguus) 
„a' ki a' keresztyén Idő számot az hatodik század* 
„ban feltalálta. — Valamint a1 mostani Kristus Urunk 
„születése után esztendőbéli számlálását a' Keresz-
„tyén világ egy született Scythiai Barátnak, kis 
„Dienesnek ; úgy az ebben foglaltatott 12 hónap 
„nevezetit az egész Világ T. Kőszegi Rájnis Jósef-
„ n e k , mind a' kettőt két Scythiai Migyaroknak kö-
„szöni." Egyébbirányt Fábchich ezen verset adja: 

K os > Bika, és Ikerek , Rák̂  Szúz , de előtte Oroszlán, 
Mérték, Skorpió, Nyíl, Hak, Vízöntővel, Hilakkal. 

Más felől a' Debreczeni Grammatikának nem 
látszik Rajnis találmányja helyben Intryhatónak, de 
sorait hoszszu voltok miatt ki nem írhatom, olvas-
tassanak ott lap 327 stb. Ámbár a' Grammatikának 

*3 



( 3 0 ) 
yoszszalását sokallani leitek, mindazáltal környűl-
ményesen birálni nem szándékom ; azt az egyet em-
lítőm , hogy az ollyan Circulus, mi Ilyent a' Gram-
matika történendönek mond a' hónapok Rajnisineve 
miatt, a' Görögöknél i s , ennél a' böltselkedo nem-
zetnél, minden hónapra nézve megesett. A* Gram-
matika így szól: „IIa kérdem mikor megyen a'Nap 
az Oroszlán Jegybe; az új nevezet szerint: „így 
„keil felelnem: Oroszlán Havának 21-dik napján. 
, v V régi nevezet szerint felelek í gy : Augustusnak 
„21-dik napján. Ez kétségkívül jobb; ama pedig 
„illyen Circulus: Mikor esik a1 Festi Vásár? F. a* 
„Pesti Vásár hónapjának 8-dik napján. K. Mikor 
„vagyon a' Pesti Vásár hónapja? F. Mikor Pestre 
,,mennek a' vásárra." Szint illyen ez is : Mikor 
esik Hecatornbe innepe ? F. Hecatombe innepének 
hónapjában. K. Mikor vagyon Hecatombe innepé-
nek hónapja? F. Mikor Hecatombe innepe vagyon. 
Azonban a' bolts Görög ezen fel nem akadt; már 
a' puszta név kérdés nélkül megmondotta neki , mi-
kor van Hecatombe innepe, 's ennek hónapja He-
catombaeon. Az illyen Circulust mindenkép elkerül-
ni nem lehet, mihelyt ollyan dologról veszi nevét 
a' hónap, a'mivel köze van, a' mi benne történik. 

De mind e' mellett sem kaptak a' Rajnisi ne-
vezetek közkedvelést , nem is sok remény biztat, 
hogy valaha kapnának. Nagy akadály válván a' nem 
köznépiség. E* nevek ugyan is a' köznépre nézve 
szokatlan, esméretlen *s értetlen dologról vetetvén, 
sokszor igen különös és nevetséges képzeteket s 
fogatokat támasztanak fejében. Már pedig a1 köznép 
is értse , mit beszél ; különben tsak felmetszett 
nyelvű szajkó, melly egynehány szót kimond más-
nak értelmesen, magának értetlenül. A* köznép a* 
mit nem ért, h a j ó i s , hamar unni fogja *s abba 
hagyni. A' Rajnisi neveket nem könnyű megértetni 
ve l e , holott a' napnak állását, a' földnek pedig kö-
rötte forgását sem képes megfogni és hinni. Coper-
nicus idejéében is véghetetlenül több tudománya 
volt a' mi köznépünknél a tudós világnak az égróí: 
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még is mennyi ellenszó tétetett az új systema ellen! 
Ennek a* fellengző tudománynak megfogására még 
a' legvilágosabb századokban is tehetetlen marad a' 
porból ki nem keló köznép; de ha valami tsudála-
tosan alkalmatos lenne is arra, mostani köznépünk 
tsak ugyan nem alkalmatos: ezt pedig nem szabad 
figyelmetlenül hagynunk,ha ugyan igaz szándékunk 
a1 hónapoknak mindenektől elfogadható nevezetei 
adni. A' mit a' köznépnek is sajátjává akarunk 
hoszszu időkre tenni , szükség, hogy legyen az ne 
ugyan hitvány, de még is köznépi szellemű. Más-
ként boldogulni nehezen fogunk. 

Igy állván a' dolgok, tovább is tétettek az újabb 
időben, "s kivált jelenkorban, a5 hónapok Magyar 
nevezetére ajánlatok ; nevezetesen Barczafalvai 
Szabó Dávidtól, Dömötörtől , Sztrokaytól, Jiu-
tnytól, Jász- Berényben S. Jóseftél, 's meglehet 
másoktól i s , kik vagy nem estek tudtomra, vagy 
nem jutnak mingyárt eszembe. Különös, hogy mind 
ezek a már tudva lévő hatféleség közül állhatato-
san a' másodikon indulnak. E z , úgy látszik, azon 
Németek utánozásából történik, k ik , noha többrend-
beli neveket adtak hónapjaiknak , még is ezeket 
mindég az azon hónapban rendszerént esni szo-
kott legkitetszubb természeti munkálatokról vet-
ték. Szeréntök következők lennének a' hónapok ne-
vei , hol a1 szám hónaprendet jelent. 

Szabó. Dömötör. Sztrokay. Rumy. S. 
1 . Z u z o r ó s . D é r d u r . F ó h ó . F o v . H i d e g h ó . F o v . V i g U n ; 

2 . E n y h e g e s . E n y h e s . S z á n h ó . O l v a s z t ó h ó . S i k h ó . 
3 . O l v á n o s . O l v a s z t ó . R ő j t h ó . F i i v . B i m b ó h ó . E n y h ó . 
4 . N y i l o n o s . N y i t ó . Lanyha'«. K i n y í l ó v a g y G o z h ó . 

Cs i rázóbó . 

Z ü l d ö n ö s . Z ö l d i . K e t s h ó . V i r á g vagy Z ö l d vagy 
G y ü n y ö r b ó . R e m é n y h ó . 

ti, T e r m e n e s . T e r m e s z t ő . Szénás . K a s z á l ó vagy K a p a h ó . 
S z é n a h ó . 

7. K a l á s z o n o s . Kepe's . S a r l ó s . H é v v. A r a t ó h ó . S a r l ó h ó . 
8. Hevenes. Tikkasztó. Tsiirniik. SzÖloérlelÖhó. Tsép vagy 

Tsürhó. 
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9. Gyiimfrl- Gyi í inol l süs . S a j t o s . G y ü m ü l t s v . Oeabó . M a g i n g 

t S o l l Ü 8 . 

1<J. M u s t o n o s . M u s t o s , M a g h ó . B o r h ó . B o r h ó . 
a i . D u d o r o s . Géinbes , O s z b ó . Küdbó , K ü d v . M a k k b ó , 
12. F a g y l ó s . F a g y l ó . Y é g b ó , tíavasbó. Y ^ g b ó . 

Szabó és Dömötör ideája minden hónap nevé-
nél ugyan a z , még a' szó is négyen k ívü l , azzal a' 
különbséggel, hogy Dömötör kitétele a' nyelv ter-
mészetével egyezőbb, midőn Szabó valami Fran-
tziás hangot látszik keresni, 's a' nyelv természetét 
sérti. De más felől meg kell vallani, hogy a' Dö-
mötöri nevek nem olly gördülők , nem is olly si* 
mák, mint a' Szabótól valók; hanem azért ezek a' 
Dömötöréinél jobban még sem ajánlhatók, mert a' 
Jvitételbeli természetlenség miatt nem is köznépiek, 
's a' különben érthető idea gyakran tsak nem érthe-
tetlenre változik. A"1 jól készült új szók sem igen 
kelendők mindenütt, mennyivel kevesebbé mások! 
Egyébbirányt Szabó nyilván a' respublikány Fran-^ 
tziák által készített havi neveket tartotta szem előtt, 
mellyek 1.792, Sepr, 22-től , 1805 Dec. 31-ig díva, 
toztak nálok, 's közülök ősziek Vendemiaire, lim-
inaire , Fr imaive ; téliek Nivosé , Plaviose , Yen-

Jose-, tavasziak Gerrninal, Floreal, Prairial; nyá* 
riak Messidov , Thermidor , Frnctidor. — As 

Sztvokay féle neveket rövidség ajánlja, hangot is 
néhol tsak a' hó ragaszték tesz kellemetlenné. Egy-
általában az illyen ragasztéku neyezet olly fület bo* 
szontó, mint az Echo, midőn Ek-hónak mondatik; 
Magyarban pedig tsak ugyan így jő ki a' Maghó , 
Véghó stb. ->— Humyt és a' Jász-Herényi S~et is ez 

az észrevétel nyomja minden hónapnál; 's e' kettő 
közül S. közelíti meg jobban mind a' gonosz Ek-hót 
a* Vighó, Sik/ió s többivel, mind a* kívánatos rö-
vidséget és gördiilést. Nem elég tsak kimerítő ne«? 
veket adni, szükséges kedveseket i s , a' nyelv sé-
relme nélkül. így inkább lehet reményleni. 

Erezve mind azon nehézségeket, mikkel as köz* 
kedvességet nyerhető *s mindenektől elfogadható új 
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nevek találása jár együtt, érezve gyenge tehetsége-
met is : szerény tartózkodással teszem ide a' követ-
kező második féle havi neveket , nem hogy mások 
felett magasztaljam, tsak Ítélet alá botsátás okúért, 
's ugyan azért ditsérctiíl egy szót sem is mondok 
felettök. 

Jan. Jeges , Jul- Poros , 
Febr. Eros , Aug, Heves , 
Marl. Langyos, Sept. Deres , 
Apr. Vegyes , Oct. Ködös , 
Maj. Sze l lős , Nov. Fagyos, 
Jun. Harmatos , Dec. Hava«, 

A1 hatféleség közül a* 2-dik 's 3-dikon kiviil 
szó történt korunkban az 1-ső féle felett is , hol 
számrenddel neveztetnek a' hónapok. Ajánlja Kál-
náról Terelmes, mint a' mit már aJ Honni Vezér 
mellékesen követett is. Ennél, gondolatom szerént, 
természetibb nem is lehet , azért volt ez sok ideig 
szokásban a' Zsidóknál, sőt részszerént a' Romá-
nyok között is mind végig, \s a'rólok maradt nyelv-
ben mostanig. De épen azért , mivel igen termé-
szeti , igen egyszerűnek is tetszik azoknak, kik 
nem a1 durva természetnek többé, hanem a' mivé« 
sültnek, és gynkran az izetlenségig mesterkélésnek 
barátjai. Az illyenfélét későbben a* Zsidók is egé-
szen elhagyták ; a' Rományok pedig számrendről 
való Quintilist és Sextilist , nem névről nevezett 
hónapot választottak , midőn Juiiust és Augustust 
még a1 köznépnél is hónapi nevezet által örökíteni 
rendelték. Itt annak okáért kevés kilátás lehet, mi 
után még a' Magyar köznép is a' módi utánozásá-
ban fmert mitsoda módi volna már helytelen miná-
lunk !) derék tehetséget árul el. * 

Érintetlen maradt mind eddig a' 4-dik , 5-dik 
és 6-dik féleség : a' Tsétszárokról tudniillik , a 
hónapban esett nemzetet illető történetről , és 
népi rendről való nevezés. Röviden megmondom, 
hogy az 5-dik és 6-dik félét nem találom ollyannak, 
a' mit helyesen követhetnénk. Ki akarná Hertze^-



( 4 0 ') 
nek , Grófnak , Bárónak , Nemesnek , Polgárnak, 
Parasztnak nevezni a' hónapokat? legyen-e Augu-
stus Mohács, September Buda stb? vagy pedig Vesz-
tes , Siralmas, Nyertes, Véres stb? De hát a' 4-ik-
ről mit Ítéljünk ? Bátor vagyok ajánlani. 

Tisztelelünket és hálánkat leginkább érdemlő 
Fejedelmeinknek sem emeltünk emlékoszlopokat; 
nevezzük a' hónapokat rólok , 's a' márvány és 
egyébb néma holt oszlopok helyett szóló élőket álli% 
tunk az egész nemzeti földön mindenütt tizenkét 
jeles Fejedelmünk számára; 's fenmarad emlékük 
nem tsak a' biboros palotákban, hanem a' szalma 
fedelű kunyhókban is , mellyeknek szint úgy javokr 
ra voltak nagy nevü Uraink. A' köznép közt terjed 
ez által a' bonni történetesmérete, miről most eze-
renként vágynák, kik semmit sem tudnak; mert 
nehéz dolog-e még a' legkisebb falusi oskolában , 's 
a ' leggyengébb elméjű tanítványnak is megmagyar 
rázni a' hónapok illyen neveit ? Ezek könnyii 's 
fejben megtartható nevek, és a' Magyar ajkaknak 
jól kimondhatok lévén, nevetséget nem okoznak. 
Hiszem ennél fogva, hogy a 'nép is hamar meg-
szokja, annyival inkább, mivel a' hónapokat em-
berekről nevezni eddig is szokásban volt , és épen 
tsak ez jöhetett némi állandó közdivatba, itt egyéhb 
nem történik , hanem tsak emberi nevek váltatnak fel 
emberi nevekkel. Kezdetben egy kis korig különös 
lehet talán; de miként megszokta Róma Quintiiis 
és Sextilis helyett Juliust és Augustusi! Szint olly 
különös volt egykor a' Szent György, Jakab, Iván, 
Mihály, András hava; 's a z - e most is a' tsupa né-̂  
vért? Kezdjük kalendáriomainkban 's közéletben a' 
jövő 1834-dik évvel és folytassuk , 's már 1844rben 
senkinek még tsak eszébe sem fog jutni , hogy ez 
J834-ben egy kitsinyt különösnek tetszett. De kik-
nek adjuk méltán az illyen Juliusi 's Augustusi ma-
gas betstíletet? 

Oszlopot emelnék többi jók közt , mert fsak 
tizenkettőnek lehet tizenkét hónapban, Árpádnak, 
?T Magyar honn ditső alapítójának ; István nak , a' Ma-
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gyár korona szerzőjének; Ferencinek a' mindenkép 
Nagynak, és a5 Nagygyá lejeri dŐ Ferdinándnak; e* 
két Nagynak azért i s , mivel korokban venné létét 
A hónapok új Magyar nevezete; 's különösen Fer-
dinándnak I-só Ferdinándról i s , az Osztrák háznak 
Magyar országban örökitőjéról. TovábbÁ Mátyásnak, 
a' nem múló hírű kedveltnek ; Bélának, a' Tatár 
dühében elpusztult honn második alapítójának ; 
Lászlónak . & jeles djaskodónak; Andrásnak, 
a' tisztelt Árpádiak utójának; Leopoldnak, a' Tö-
rök hold romlásának hazánkban; M. Terézának, 
a' Magyar hadifény új felhozójának, 's a'Magyar 
hűség örök tanujának; Józsefnek, a ' sok tekintet-
ben jóliévónek; Lajosnak, a' Hatalmasnak, kinél 
szélesebbé a* Magyar birodalmat senki sem tette. 
I m , itt vagyon tizenkét jeles [Magyar Fejedelem, 
annyi név tizenkét hónapra. Árpádnak tulajdonít-
nám az elsőséget, 's őt tisztelném meg az első hó-
nappal; a' többinek a'mennyire lehet, azt a' hóna-
pot adnám, mellyben neve is esik, ha Circulus tör-
ténne i s , a' már látotthoz hasonló. E' 3zerént; 

Jan. Árpád, Jul. Lajos, 
Febr. Mátyás, Aug. István., 
Mart. Jósef, Sept. Teréza, 
Apr. Béla, Oct. Ferencz, 
Maj. Ferdinánd, Nov. András, 
Jun. László , Dec. Leopold. 

Az ítélet véleményem felett is a' nemzet Tu-
dósainál. Név és rend könnyen enged helyes változ-
tatást. Én ennek tsak szóba hozója,nem meghatáro-
zója vagyok ; én tsak bemutatom 's ajánlom, de 
sem el nem döntöm, sem senkire nem kötöm. Soha 
sem fogják hallani, hogy helyes okos ellenzést szó 
nélkül el nem tudnék tűrni. A' hazát tisztelein , a* 
boldogító ellenzést betsűlöm , a' véleményemnél 
jobbat szeretem és örömmel fogadom. Törjünk útat 
egy szebb jövendőre, mire Te, ditső Nemzet, mél-

Viadal, Diadal; viaskodni, viaskodás, viaskodó = diae-
kodni , diaskodás , diaskodó. 
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tó vagy. Érdemeljünk fiainktól hálát. Költ Nagy 
Szokolyban 1833, Béla 29-én. 

2. 
Ä1 Hetek. 

Elmondván véleményemet a' hónapok Magyar 
nevezetéről, teszek már Ígéretem szerént egy két 
szót a' héti napokról is. 

Az évnek négy részre való felosztása bizonyo-
san még a1 keresztény vallásnak bevétele előtt meg 
volt a' magyaroknál. Hitelessé teszi ezt a' Tavasz, 
Nyár, Ősz és Tél nevezet , mit a' nemzet épen 
nem idegen nyelvből honnosított, hanem egyenesen 
a' magáéból vett Mert én ugyan úgy vélem , és 
igen természeti dolognak találom , hogy havas föl-
deken lakó magyaraink látván kikeletkor a1 hónak 
és jégnek olvadását, 's az abból származó tavakat , 
látván a' tulajdonkép azon évrészszel járó tavazást, 
azt Tavazának mondották, tavaz az idő, 's innen 
az év első része Tavaz, Tavasz. Az idő tovább 
halad, jár az idő, 's innen az év második része 
Nyár; megemlékezvén itten arról, hogy nyelvünk-
ben a' J és az Ny egymással néha feltseréltetik. így 
Borjúban Ny-re változik a' J , 's mondatik Bornyu% 
Nyargalokban J-re változik az N y , 's mondatik 
Jargalok, mint Páriz Pápainál is láthatni, 's mint 
a' nyelvünkkel rokon Tatároknál is Jargalás a* 
Nyargalás, Vagy ha épen a' Jargalok a' Járóknak 
frequentativnma: tehát ismét a' J. vá tozott Ny-re. 
így lett; az idő jár, vagy az idő nyár. Ezzel buz-
dították magokat a' munka nem hallogatására, mi-
vel az idő nem vár. Járván az idő , rövidiílének a* 
napok , jelentgető magát a' dér, hideg és fagy, sietni 
kellett a' külső munkával, a' komor 's terméketlen 
évrészre való élelem betakarításával, az idő ÚZ a 
munkára, késedelem nem lehet, hajt az idő szo-
rongatva, 's innen ezen harmadik évrésznek neve 
űző, 's ebből őz, Ősz. Most is jól tudják a' 
Magyarok, melly üző az évnek ez a' része: azért 



t M ) 
forog fen nálok időnkben is ez a' közmondás : itt 
van immár Simon Júdás rjaj teneked pore gatyás. 
Siess , és szerezz magadnak meleg ruhát, hogy meg 
ne fázzál , midőn az ido eltel, 's a' tsikorgó hide-
gek beállnak. í g y is vagyon: az idú tel, eltelj 

betel, és innen az év utolsó negyedik része Tél, 
Igy gondolom. 

Az évet négy részre osztani, útat mutatván az 
idő , nem volt a" természet okos gyermekének ne-
héz; még ollyan kisebb részekre sem, a' miket hó-
napoknak nevezünk, a' feltetsző , nevelkedő 's 
majd egészen elfogyó hold vezetésénél fogva; 's hi-
hető , hogy ezen hónapi kisebb részeket is már a' 
pogány ősök megjegyezték. Osztották-e még a' hó-
napokat is hetekhez hasonló kisebb részekre? a' 
nyomok szőkében nagyobb kétséget szenved; mivel 
az illyeu felosztás mesterségesebb, ámbár a' hold-
nak szembetűnő négyféle állapotja , feltűnésétől 
fogva teljes elfogytáig , a" miveltehb figyelmezőt 
intés nélkül nem hagyja. Annyi bizonyos, hogy a* 
havi 's héti napoknak ránk szállott neveik már a' 
keresztény Magyar világból valók. A' hónapokat 
láttuk , lássuk most a' héti napokat. 

A' héti napok Magyar nevezetének legnagyobb 
része nyilván idegen származású, tsak legkisebb 
része igazán Magyar, 's még ebben is egyik név 
tsak tetszőképen Magyar. Nyilván idegen, neveze-
tesen Tót származású , as Szerda , Tsötörtök és 
Péntek a? Sztredából, Cst inertekből és Pátekböl; 
nyilván Zsidó származású a' Szombat, de a' Tót 
nyelv utján, a' Zsidó Sabbathból lévén TótSzobota, 
és ebből a1 Magyar Szombat. Nem tsuda; nagy be-
folyásuak voltak a' Tótok a' Magyarok keresztény-
ségébe. Minden kétségkívüli Magyar szó az egy 
lletfo , jól értvén nyelvünkből azt a' jelentését, 
hogy Ő feje, kezdete, első napja a* munkára szánt 
hétnek. A' Kedd már tsak hihetőképen igaz Magyar 
szó , származtatván a' Kettedtöl , mint melly a' 
hétköznapok elsőjére következik, ámbár mi nyel-
vünk természeténél fogva ( vagy taak szokásból ? ) 
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Másodiknak 's Másodnak mondjuk az illyent. Va-
sárnap pedig ? tsak látszik lenni Magyarnak. Szó-
lok erről valamivel többet. 

Bód Péter (Szent Heortokrates, 1757.) ezt 
a* kérdést teszi , Cap. 21 : az Ur napját miért ne-
vezték a Magyarok Vasárnapnak? Fele l : „Min-
den kétségkívül a' Vásárról: „minthogy az a' szo-
„kás megvolt mind Görögöknél, mind Rómaiaknál, 
„mind más Nemzeteknél 's ellehet h inni , hogy a' 
„Magyaroknál is még a' Pogányságban, hogy jnnep 
„napon egyben - gviílvén vásárlottanak ; a' melly 
„Vasárnap fordíttatott osztán a' Lélek idvessége 
„keresésére 's innen megmaradóit a' nevezet. Nyil-
„ván vagyon ez liogy az innep szentelésére minden 
„felől egybegyűlvén az emberek , a' Kereskedők is 
,,eltenek az alkalmatossággal, vásárt indítottanak ; 
„az honnan osztán vásár, vendégség tántz 's egyéb 
„hijjábanvalóságok véghez-mentenek. Hasonlóképen 
„mikor Templomokat szenteltek , vagy Mártirok-
„nak esztendőnként előforduló innepeiket, sok nép 
„egybegyűlvén, eladni vitteuek anni valót 's egye-
b e k e t is , 's tsinálíanak nagy sokadalmakat." 

Tehát a' Vasárnap a' rajta tartatni szokott vá-
sártól venné nevezetét; de hát, mellesleg kérdezve, 
a' Vásár neve honnan ? Ha meg nem tsal emlékeze-
tem , Dugonics mondja valamellyik munkájában 
(munkáji most épen nintsenek kezemnél) , bogy a* 
Vásár a3 vasárulástól vette nevét , 's volt kezdetben 
Vasár, utóbb Vásár. Elhiszem, hogy vasat is árul-
tak, valamint most, úgy hajdan is a' sokadalmak-
ban ; mindazáltal bátorkodom kérdezni, ha vallyon 
tsak vasat árultak-e? hát lovat és marhát nem sok-
kal inkább ? nem ez volt-e a' Magyarnak fő soka-
dalmi tz ikkelye? Most is marha vagy barom vásá-
ron kezdődnek sokadalmaink. Miért neveztetnék 
tehát a' sokadalom főleg a' vasról? Aztán, ha tsak 
ugyan vasról neveztetnék a' vásár, mitsoda Chi-
maera lenne ez : Marha vásár, Barom vásár, Ló 
vásár, Ruha vásár stb? miért nem inkább Mar-
haáry Baromár, Ló ár, lluhaár ? I g a z , hogy va-
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gyon ez a' Török szó Bazár , ollyan l ie ly , hol árul-
nak és vesznek , 's hasonlít a' Vásár nevezethez; 
de hát talán Bazár is annyit lesz, mint Vasár, % 
a' Bazárban is tsak vasat árulnak? Azonban nem 
akarok c' kérdés körül sokat forogni, annyival in-
kább , mivel tsak ugyan igaz , hogy Mngyaraink 
szerettek és szoktak innepeken, 's a' tulajdonképi 
Vasárnapokon vásárt indítani a' szónak ollyan ér-
telmében, miiiyenhen most is veszszük. Nintsenek-
e még most is a butsu vásárok , régi rögzött szo-
kásnak ki nem irthatott nem ditséretes maradvány-
ja i? Tettek Vasárnapokon vásárt, kitetszik a1 tilal-
makból. László rendeli 1092-ben a' Szaboltsi Zsi-
natban §. 1 5 , hogy «' ki Vasárnapokon vásárra 
járogatván nem gondol a1 templommal , lovát 
veszti el. 16>, ki Vasárnap vásárt rendel, ron-
tsa el, ha nem, fizessen ötvenöt pensát. Kálmán 
rendeli 1101-ről a' Vencsellői gyűlésben , 2-dik 
Könyv, §. 13 , ha valaki innepnapon árul and, a1 

bevett árrát négy annyiszor adja viszsza : ó maga 
pedig tartozzék penitentziát tartani. — Mindaz-
által , mivel vasárból még sem származhatott a1 

Vásár és Vasárnap nevezet : a' Vasárnapi névnek 
máshonnan kellett erednie. Azt mondom : nem vá-
sár adott a3 Vasárnapnak eredetet, vagy inkább 
nevet, hanem «' Vasárnap a* vásárnak. Hogyan 
A' vatsoráról, az Úr vat sorújáról. Sok volna 
mindent felhozni, 's környűlményesen szólni erről 
nem is ide tartozik. Említem tárgyamra tsak a* 
mellözhetetlent, legnagyobb rövidséggel. 

Vat sora nyilván a' Tót vetserából, ez pedig 
a' Latán Vesperából v agyon. Mondottam, 's mon-
dom megént, hogy a' Tótok nagy befolyással vol-
tak a' Magyarok keresztény vallási nyelvébe. Az 
Úr vatsorájának napja kezdettől, az Apostolok ide-
jétől fogva, mindenkor a' Vasárnap volt rendszeri 
napja, akkor i s , midőn ez a' szent vatsora minden-
nap tartatott, 's midőn évenként legkevesebbre szo-
ríttatott Ezen kevés szóval mondott igazság mutatá-
sára felhozom Justinus Martyrt és Sz. Ágostont» 
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Justinns így ír: so Iis qui dicitur die omni um, qui 
<nel in oppidis, vel ruri degunt, in eundem locum 
conventus fit, et precibus peractis punis ojfertur, 

Vitium et aqua , tudniillik a' szent vatsorához« 
Szent Ágoston pedig Epist. CXI1X: alii quotidie 
eommunicant corpori et sanguini Dominico; «/// 
certis diebus accipiunt; tiullus dies int er mit-
titur, ^ o «ow offeratur; alibi Sabbnto tantum 
et Dominico ; alibi tantum Dominica Mar ha min* 
dein kimaradt i s , de a' Dominicus, avagy a' Va-
sármap, ki nem; ugyan azért ez a1 nap kiváltkép 
a' «zent Yatsora napja. Innen félig Tótul Js félig 
Magyarul Vetseranap (volt idö , midőn nem más-
kor , tsak estve tartatott a* szent Vatsora), majd 
Vet se map, Vetsamap , most is sok helyen , ki-

vált a' köznép szájában , Vesárnap, és tsak mivelt 
nyeli ven Vasárnap, de soha sem Vásárnap• Igen 
i s , e' napon szoktak sokadalmat tartani; de még 
egyszer mondom , hogy nem <*' sokadalmi dolog 
adott a? napnak Vasárnapi nevet, hanem inkább 
megfordítva, Vasárnap adott nevet azon dolog-
«a^ , rm rajta történt. És így Vasárnap , tsak 
látsz ik , holott nem az , Magyar szónak lenni. 

Meghagyjuk-e tehát tovább is a1 héti napok 
mostani neveit ? — Ha meggordolom , hogy ezek 
már Magyar ajakhoz vágynák alkalmaztatva, szokot-
tak , 's mindenkép még a* Iegegyiigyübbtől is jól ki-
mondhatok, meghagy hatóknak tetszenek; de viszont 
megszüntetni valóknak látszanak , nem épen ide-
gen származásokért , hanem főkép azon dologbeli 
hibáért, a' mi bennük vagyon. A' számrend ugyan 
is nem jól fo ly , mint nem jól as hónapokban a' 
September, melly kilentzedik 's nem hetedik, Octo-
ler, melly tizedik 's nem nyoltzadik hónap, így 
November és December is. A' dies Lunae nem iga-
zán Hetfo, mivel a' Hét feje, vagy fő 's első napja 
tulajdon képen a' Vasárnap ; a' Lunae fő tsak aT 

munkanapok közt , de nem a' hétben. Kedd , ha 
tsak ugyan a' kettedtől vagyon, már nem második* 
hanem harmadik nap a' hétben, 's Kedd igazán a' 
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mostani Hétfő helyén volna. Tsötörtök ötödik cs 
nem negyedik, Péntek , ámbár ötödiket jelent , 
már hatodik nap a* hétben. Mostani héti napjaink 
tehát igazán illy renddel folynának: 

Dies Solis , Vasárnap Y. HetfÓ, 
Lunae j, Kedd, 
Mártis, Szerda j, 
Mercurii, Csütörtök , 
Jovis , Péntek , 
Veneris, 
Saturni, Szombat. 

De hogyan találnánk jó szerrel más bevehető 
neveket a1 héti napoknak? Lássuk ismét, mitsoda 
példával jártak e' dologban is mások előttünk. A.' 
pogány Hományok Isteneikről nevezték, 's a' velők 
rokon nyelvű élő nemzetek elfogadták tolok és meg-
tartották e'korig. A' már keresztény Rományok 
Nagy Constantin alatt, Sylvester Pápa rendelés» 
szerént, számrenddel nevezték : Feria prima Va-
sárnap, Feria secunda Hétfő, Feria tertia, quar-
ta, quinta, sexta , Sabbathum. Követték ebben ay 

Zsidókat, kik Szombatokat számláltak iprimus dies 
Sabbathi, Szombat, első napja vagy Vasárnap, se-
cundus dies Sabbathi Hétfő , tertius , quartns, 
quintus , sextus dies Sabbathi Péntek , Sabbathum 
Szombat. A' Németek már többfélét öszsze kever-
tek; követték a' velők rokon nyelvüekkel a* pogány 
Rományokat , a' mennyiben Istenekről vették aJ 

nevet , mint dies Solis Sonntag ; Lunae Mondtag ; 
Mártis Dinstag, vagy Odinstag, a' pogány Néme-
tek Hadistenéről Odinról; Jovis Donnerstag, vagy 
Thorstag Thorról , Odinnak hadintéző társáról; 
Veneris Frey tag, vagy Freyatag Freyáról, a' sze-
relem Istennéjéről (Goth nyelven frijan szeretni, 
innen szerető 's barát Frijond, Németül Freund; 
Luk. V I : 7 , frijod thans hatandans izvis, szeres-
sétek ellenségeiteket). Követtek napirendet, midőn 
a' hétnek közép napját Miltwochtiak mondották; 's 
követték a Zsidók Sabbat hát a' Samstagban. Ke-
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vert a' héti napok Tót nevezete is számrendről« 
dologról, és a* Sabbathról, melly olly közönségeseit 
felvétetett; dologról nevezetesen a' Nyegyela, nem 
dolgozó nap vagy Vasárnap, és Pongyelek, dolgot 
kezdő nap vagy HetfŐ ; Számrendről Sztreda, CÍÍ-
wertek , Pátek ; Sabbathról a' Sobota. 

Mi nem tehetünk pogány Isteneket a*' héti na-
pokra , még abból a' tekintetből sem , hogv azok 
egyszersmind planéták : mi már hétnél több plané-
tát esmérünk, és tsak ollyan e z , mint a' hónapo-
kat égi jegyekről nevezni. Mi azon Római neveket 
sem Latánul, sem Magyarul el nem fogadhatjuk. 
Latánul nem: mert vétkeznénk magtínk ellen, kik 
tiszta Magyarságra törekszünk, 's még a' divatozott 
idegen szókat is szorgalmatos kezekkel irtogatjuk* 
Közember azokat ki sem tudja jól mondani. D e 
Magyarul sem ; mert legyen-e a' dies Solis Nap 
nap, vagy talán helyesebben Egnap ? Ugyan is azt 
tartom, hogy Dies tulajdonképen a' Nap, a' Soí 
pedig az Eg •> az a' felső test , melly valóan ég 
(ardet) a' mi szemünk előtt. Midőn pogány eleink 
imádkozni akarván égre tekintettek, úgy v é l e m , 
nem a' kiterjesztett kékséget, hanem azt a' fénylő 
testet értették 's tekintették, mellynek jóltévő be-
folyását tapasztalták, 's mellyet sok keleti nemze-
tek isteneltek is. Égre tekinteni annyi volt , mint 
a1 Napistenre vetni szemeket és imádkozni. Később 
vitethetett az Ég nevezet ama kék boltozatokra. 

Nap név ragasztatott azon dologra, melly a' na-
pot vagy a' nappalt tsak előhozza. Vagyon a' Coe-
lumra Menny szavunk ez jelentse szorosan a' 
Coelumot, és Mennyország a' Coelorüm regnumot. 
így ezeket is tökéletesen kifejezzük, a' Soha i s 
lesz bizonyos saját nevünk az l ^ b e n , Diesvc pedig 
a' Napban, melly kettőt ugy sem tudjuk nyelvünk-
ben mostan megkülönböztetni. Hogy a3 Sol régi ele-
inknél válván nem Nap, hanem Eg vo l t , abból is 
látsz ik , mivel a' másik szinte nagyon szembetűnő 
mennyei testet, a' Lunát, Holdnak nevezték az ő 
bádgyadt fényjéről , melly ama nagyobb világító 

tes tnek 
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testnek égő íénjjéhez képest tsak ugyan holt fény, 
holt világ, hold világ. így különböztetjük az égő 
szenet, vagy izzó tüzet , a bőit széntől. Ulyenké-
pen sok doiog kapott maga természetéről Magyar 
nevet; mint Auris Fül a' megfiilésről, Cor Szív 
a' vérszivásról, Manus Kéz a' munkára való kész-
ségtől , Lingua Nyelv mint nyelést segitó tag stb. 
A' Nap nevezet valami genericum , az Ég és Hold 
specificum ; innen Egnap a3 Sol, és Holdnap a' 
Luna. Pusztán Nap név alatt értethettek mind a' 
Sol , mind a'Luna fénylésének szakaszai; az Inter-
diu szorosabban Egnappal,-a* Noctn pedig Hold-
nappal avagy éjjel. Ebből az is látszik, hogy a' Ma-
gyarok régenten, valamint a' Zsidók, Sol lementé-
Vei kezdették a' napot ; mert a' Holnap, Cras s bi-
zonyosan nem egyébb, mint Boldnap; mikor tehát 
a' Sol leszált 's a' Luna fellépett^ vagy legalább az 
ő estvéli fellépésének ideje beállott, kezdődött a' 
másnap, holdnap, holnap. De nagyon is meszsze 
mentem tárgyamtól. 

Legyen-e tehát a' Dies Solis Napnap vagy akár 
Egnap, a" Lunae Holdnap, a' Mártis H adu map, 
a" Mercurii Követnap, a' Jovis Dörgonap, és a' 
Veneris Szerelemnap ? Sietek végezni , 's azt mon-
dom röviden, hogy ha tsak ugyan tiszta Magyar 
hétinap neveket akarnánk behozni, legalkalmasab-
han a? számrendet követhetjük. Ennyiben tuduánt 
ezeket ajánlani: 

Dies Solis, Fonap» Lehetne Eliinap i s , mért Van 
ez a' közszólás: hét elején \ de Fonap rövi-
debb i s , szebb isi Űrnapnak nem monda-
nám, hogy elkerűltessék, a' mennyire lehet, 
minden öszszeiitközés, melly miatt a' nem-
zeti jó dolog akadályt szenvedhetne. Külön-
ben is az Úrnak napja minden Isten adta 
nap. Szent napnak sem, mert vágynák más 
napokra eső innepeink is , mellyek szinte 
mindnyájan szent napok. Ugyan ezen okból 
Szünnapnak s em; különben i s , úgy látszik? 

Tud. Gyújt, 17. Köti 1833, A 
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ebből származott az innep nevezet. Hétfőd-
nek sem, noha voítaképen az; de zavarodás, 
legalább kezdetben, ne történjék miatta. 

Dies Lunae, Másod. A' napot, rövidség okáért* 
nem szükséges utána vetni* 

Dies Mártis, Harmad. 
Dies Mer cur ii, Deréknap. Mert mondatik Hét de* 

rekán, hét derekán pedig ezen a1 napon va-
gyunk. Hét der éknek nem mondanám a* két-
értelműség miatt; mert ezen ollyan valami 
hét derekú tsuda állatot is lehetne gondolni, 
mint a' Hétfőn valami hét fejűt. Negyednek 
sem, mert ezzel a' Német Viertelbol szár* 
mázott Fertály helyett élünk» 

Dies Jovis, Ötöd. 
Dies Vener is, Hatod. 
Dies Sabbathi, Végnap. Mert mondatik hét végétig 

a' min ezen a* napon vagyunk. Utónapnak 
is lehetne mondani, mert mondatik hét utol-
ján ; de amaz ismét rövidebb és szebb. Hét-
végnek nem mondanám, mert két érteimii $ 
mint hét vég vászony. Minden kétértelmű-
ség , mennyire tsak lehetj kerűltessék. 

így előterjesztvén véleményemet a' Havi "s 
Héti napok Magyar nevezetéről, ezen időszakunk-« 
ban, mellyben annyi felől történnek törekedések, 
kivált a' Haviakra nézve : azon tisztelettel muta-
tom ezt a' ditső Nemzetnek, a' millyennel eránta 
tartozom és híven viseltetem. Ezzel félre vonulok, 
's minden észrevételt, Nemzetemnek idvezségest, 
nem tsak békével veszek, hanem örömmel is foga-
dok. Fungar vice cotis. Költ Nagy Szokolybati 
1833, Ferdinánd 29-én Deréknap. 

Holc'czy Mihály. 



( 31 ) 

3. 
Magyar Szavakhoz hasonlító Török Szónak. 

TISZTELETES, TLDÓS 
PECZ LEOPOLDNAK 

ÉS 
TOEPLER THEOPHÍL EDYÁRDNAK, 

A' 
KÜLFÖLDI NYELVEKBEN 

JÁRATOS FÉRFIAKNAK, 
MEDVESKEDÉSLL. 

Több nagy hitelű görög és napnytigati írók 
T ö r ö k néven emlegetik a' M a g y a r N e m z e t e t , 
sőt még a' Szent Koronán i s , mellyel Fejedelmeink 
országlásuk kezdetén megkoronáztatnak, egyik ál-
dásban nyugvó Királyunk nyilvánságosan T ö r ö k 
O r s z á g K i r á l y á n a k hivatik. 

Nem kell-e tehát mindenek előtt a' magj^ar Tör-
ténetírónak és Nyelvtudósnak is főképen a ' T ö r ö k 
N y e l v r e fordítania figyelmét ? — Ámbár maga az a' 
Nemzet, mellyet most Európa Népei széltében Tö-
r ö k néven neveznek, ellene mond is a1 T ö r ö k 
n é v n e k , és magát O s m á n vagy O t s m á n Nem-
zetnek hívja, még is mi Magyarok el nem kerül-
hetjük e' vizsgálódást, ha tsak hideg gondatlanság-
gal nem viseltetünk nyelvünk * eredetünk és szár-
mozatunk iránt. 

Érezték ezt régen azon derék Hazánkfiai és 
külföldi Tudósok, kik majd több, majd kevesebb 
Magyar SzoVakat öszsze hasonlítottak a' Török 
Nyelv Szovaival, ha ezen öszsze hasonlítást tsak 
sietve, futva , 's mint egy kisebb figyelemmel ég 
gondoskodással tették is. 

Illyenek, tudtomra j leginkább ime könyvek* 
ben találtatnak: 

* 4 
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1) Laurent» Toppeltini de Medgyes, Origines 

el Occasus Transsilvanorum. Lugduni , 1667. in 
I2-o pag. 69. — Editio altera. Viennae, 1762. in 8-o. 

2) Nicolai Olahi, Hungária et Attila. Edidit 
Franciscus Adamus Kollár. Viennae, 1763. in 8-o 
pag. 91. 

3) Georgii Kalmar, Prodromus Idiomatis Scy-
thico - Mogorico-Hunno - Avarici. Posonii , 1770. in 
8-0 Több helyen. 

4) Georgii Pray, Dissertationes in Annales Ve-
teres Hunnorum Avaruin et Hungarorum. Vindobo-
nae, 1775. fol. pag. 106—10S. 

5) Danielis Cornides, Kegum Hungáriáé, qui 
Seculo XL regnavere, Genealógia. Posonii et Cas-
soviae, 1778. in 4-o pag. 206. 

6) Jenisch, De Fatis Linguarum Orientalium 
Arabicae nimirum, Persicae , et Tnrcicae Coinmen-
tatio. Viennae, 1780. in fol. pag. LXXVÍ. 

7) Stephani Weszprémi, Succincta Medicorum 
Hungáriáé et Transsilvaniae Biographia. Viennae, 
1787. in 8-o Cent. III. Dec. I. et II. Tonio IV, pag. 
118—119. 

Decsy Sámuel, Osmanographia. Bétsben , 
1789. 8-o I. Rész, 2. és 139. lapon. 

9) Magyar Grammatika, mellyet készített Deb-
reezenben egy Magyar Társaság. Bétsben, 1795. 8-o 
334—336 lapon. 

10) Samuelis Gyarmatin , Affinitás Linguae 
Hungaricae eum Linguis Fennicae Originis. Gottin-
gae, 1799. in 8-o pag. 377—380. 

11) Joannis Nicolai Bévai, Vocabula Linguae 
Hungaricae cognata Turcicis. Ms. in 4-o Kézírat 
Gyűjteményemben. 

12) Beregszászi Paulus, Ueber die Aehnlichkeit 
der hungarischen Sprache mit den morgenländischen. 
Leipzig, 1796. in 4-o. pag. 114—119. 

13) Kresznerics Ferencz , Magyar Szótár. Bu-
dán, 1831—1832. in 4-o I—II. Bész. Néhol érénti 
a1 Török Nyelvet is , p. o. a' K a r a szó alatt. 
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14) Poca Leopold , A' Szanszkrit és Török 

nyelvnek a' Magyarral vé l t rokonságáról. Tudom. 
Gyűjt. 1833. III. Kötet, 85—112 lapon. 

Nem mondhatni ezek szerént, hogy Tudósaink 
a' Magyar Nyelvet a' Török Nyelvvel öszsze nem 
hasonlították volna: De mind e' mellett is az elő-
számláltam igyekezetek, mint már fölebb is érén-
tettem, tsak futólag bántak e' fontos kérdéssel. 

Ez a* tapasztalás bírt reá, hogy történeti töre-
kedéseim miatt , nem elégedvén meg másoknak fá-
radozásaikkal, 1831-dikben magam végig olvasva 
kijegyezgettem imez egy pár könyvet: 

1) Compendiosum Lexicon Latino - Turcico-
Germanicu-n. Accessit tripplex Index, ac Granuna-
tica Turcica. Opera ac Studio Johannis Christiani 
Clodii. Lipsiae, 1730. 8-o. 

2) Theoretisch í pracktische Türkische Sprach-
lehre für Deutsche, mit einer Auswahl der noth-
wändigen Gespräche > Leseübungen und einem 
deutsch* türkischen und türkisch ' deutschen Wörter-
buch von Aretin Ilindoglu. Wien, 1829. 4-o 

A' mit ezekben a' Magyar Nyelvhez hasonlí-
tót találtam, azt most közlöm édes örömest Nem-
zetemmel , mindenkor fölhozván Clodius és Hindo-
glu könyvéből híven a* lapszámot. Révai Meninski-
nek nagy Szókönyvét használta, meilyet én temér-
dek foglalatosságaim miatt mostanig által nem for-
gathattam. Azonban nem sok az, a* mit Révai fá-
radozása után tanultam. A1 hol Meninskit nevezem, 
ott Révai Jegyzeteit használtam. 

Előbb, mint sem Szólajstromomat közölném, 
említenem kell , hogy némelly Török Szovak a' régi 
Magyar Nyelv Szovaival egyeznek, és nem a1 mos-
tani nyelv kiejtéseivel. De éréntenem illik még azt 
is , hogy a* Magánhangzók a' különbféle nyelvekben 
sokszor nagyon megváltoztak , 's hogy a' Török 
Nyelvvel atyafiságos napkeleti nyelvek közül né-
mellyek hívebben megegyeznek a' Magyar Nyelv-
vel , mint maga az ütsmán , vagy is mai Török 
Nyelv. Vágynák tudniillik nekem ezekről is szá-
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mos jegyzeteim. Függeszszék tehát ftil Olvasóim 
addig ítéletmondásaikat, míg ezeket is megfontol-
hatják. Minden esetre az erőszakos hasonlatosság 
kereséstől igen Őrizkedtem, 's a* min itt vagy olt 
néki fölakadhatna, azon Pray, Jenisch, Cornides, 
Weszprémi 's a' Dehretzeni Grammatika írói fön-
nem akadtak. Sőt néhány erőltetett egyezést, mel-
lyel e' tudós Férfiak állítottak, én Szólajstromom-
ból egészen kihagytam. 

Első Század. 
1. Adó, Tribut um. 

Törökül; Eda, Solutio, die Zahlung. Clod, pag. 722. 
2. Ag, Hamui, eifi Baum*Ast. 

Törpkül: Aghag dali , Ramus, ein Baum*Ast. Clod. 
pag. 622. Aghag igazán Fát jelent. 

3. Agár, Sagax Canis. 
Törökül: Zaghar, Sagax Clod. pag. 636. 

4- Alafa, Salarium, Stipendium. 
föríjkul: Oltife, Salarium , Stipendium. Clod. pag, 

658. 753. Megisernél: Ulefe, Salarium, Olu-
fegi , Salari^tus. Jelent e' szó a' Mongpi és 
Tatár nyelvben, mint a' Magyarban i s , még 
ezenkívül A lamis mit, és ingyen Etelt, p. o. 
jó Alafához jutott a' Barát. 

5. Alma, Pom um, Malum, 

Törökül: Elina, der Apfel. Ilind. pag, 112. col. I . , 
138. col. 2 , 167. col. 2. Alma Aghagi, 
Malus, ApffelíBaum. — Alma mives i , Po^ 
mum, Apffel. — Clod. pag. 373. 564. 

6. Anya, Mater, die Mutter. 
Törökül : Ana , die Mamma , die Mutter. Hind, 

pag. 122. col. 2. pag. 124. col. l-a pag. 138. 
col. 2. pag. 162» col. 3. Ba's-ana, Caput 
Mater, seu Abbatissa. Clod. pag. 1. 2. 107. 
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— íioiuk ana, Biuk anna, Avia. CIod. pag. 
78. — A n a , Mater, Mutter. CIod. pag. 388. 
— — Ögie A n a , Noverca , Stiefi ; Mutter. 
CIod. pag. 464. Sud A n a , Nutr ix , 
MilchÍ Mutter. CIod. pag. 471, Kain 
Ana, Schwieger* Mutter. CIod. pag. 716. 

7. Árpa, Hord cum, die Gerste. 
Törökül : Árpa, Hordeum , die Gerste. Hindoglu 

pag, 136 col. % pag. 163. col. í . CIod. pag. 
280. Árpa Su i , Árpa Siiji , Cerevisia, 
Zythus. CIod. pag. 51. 1*20. 927. Árpa 
í imini , Praeíéctus Hordei. CIod. pag. 578. 

8. Allatz, Sericum rasum. 
Törökül; Atles , Sericum rasum. CIod, pag. 699. 

9. Atya, Pater , der Vater, 
Törökifi : Ata, Pater, der Vater. Clod. pag. 518. 

Hind. pag. 136. coi. 1-a pag. 163. col. 2. — 
•*- ßa's Ata, Caput - Pater , Abbas. Clod. 
pag. 1. 2. 

\0. Baglya, Acervus , Camuhts Foeni , Ligatur a 
Foeni. 

Törökül: Bagla-mak, Baghla-mak , ligarc , binden. 
Clod. pag. 317. Hind. pag. 113. col. 1. pag. 
142. col. 2, pag, 163. col. 3. Baglulik, 
Ligatura. Clod. pag. 347. — Legyen itt elég 
egyszer arra figyelmessé tenni, hogy a"1 Tö-
rök Nyelvben MAK és MEK infinitivust je-
lent, mint NI (p. o. íivni) a1 Magyar Nyelven. 

11. Bájolni, Fascitiare. 
Törökül: Bajigilyk, Zauber * Kunst. Clod. pag. 370 

371. 
12. Bajusz , Mystaoc. 

Törökül; Biucz, Mystax. Georgii Pray, Disserta-
tiones in Annales Veteres Hitnnorum , Ava-
rum et Hungarorum. Viennae , 1775. fok 
pag. 106. 
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13. Balta, Securis, Axt, Bell. 
Törökül: Balta, Securis, Axt , Beil. Clod. pag. 66. 

685. Hind. pag. 141. col, 2. pag. 163, col. 3. 
— — Baltagi, Securiui gestans. Clod, pag, 
685. 

14. Bán, Praefectus, Co/rpes, Judex. 
Törökül: Bau, Custos, Inspector, Praefectus. Clod. 

pag. 383, r-Merse-Ban, Marchio, Custos 
limitis (Merz = Limes Persa Nyelten). Clod, 
pag. 382. — — Sütür - Ban , Uster- Ban, 
Mulio, Eseltreiber, C|od. pag, 432. — — 
Kisti - Ban, Nauclerus , Schiffer. Clod. pag. 
447. Bagh-Ban, Olitor , Gärtner. Clod» 
pag. 485. Mindenütt a' Bán szó Őrt, Fölvi-
gyázót, Gondviselőt jelent. 

15. Barbély, Rasor, Tonsor. 

Törökül: Berber, Rasor, Tonsor, ein Barbier. Clod. 
pag. 622. 821. —Hind. pag. 11?. col, 2. pag, 
164. col. 1. Berber diikani, Tonstrina. 
Clod. pag. 821. 

16. B—ni, 
(Rút Szó) 

Törökül: B-^-mak, Clod, pag. 763. 893. 

17, Béha, Rana. 
Törökül: Bagha, die Schildkröte. ílind. pag. 142, 

col. 2. — — Zeher Kurbagha, Ódlü bagha, 
Buffo, eine Kröte, Clod. pag. 91. Kur-
bagha, Rana, ein Frosch. Clod. pag. 623. 
— — Je'sil bagha , Rubeta , Laub Í Frosch. 
Clod. pag. 647, Kaplü bagha, Testudo, 
Schildkröte. Clod. pag. 790. 809. 

18. Béts, Vienna, Wien. 
Törökül: Bee , Vienna, Wien. Clod. pag. 886 915. 
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19. Bika , Taurus, Stier. 

Tűrökul: Búgba, Taurus, Stier. Clod, pag. 790, 
20, Bika Tsék, Nervus Tauri. 

Törökül: Buglia Siki, Nervus Tauri, Clod. pag, 790, 
21» Biró , Judex, Richter. 

Törökiil: Birow, Pagi Judex, Dorff- Richter. Clod. 
pag. 501—502. 

22. Bitsak , Ciilter, ein Messer. 
Törökiil: Biéiak, Bycak, Cujter, das Messer. Hind, 

pag. 123, col. | . pag. J42. col. 1-a pag, 164. 
col. 3 , — Bic-mek , mähen, anschneiden, 
sägen. Hind, pag. 164. col. 1, Biéiak 
Suja , ein Messer. Cjod. pag. 157. -r- — 
Biéiakgi , Cultrarius , ein Messern Schmid. 
Clod. pag. 158. Rieiak Kini , eine Mes-* 
eerí Scheide, Clod, pag, 8l2, 

23, Bitska, Sutorum Culter. 
Törökiil: Bic'ku, Sutorum Culter. Clod. pag, 782, 

24. Bográts, t,ebes, Olla J\enea< 
Törökül; Bokrag, L,ebes, Olla Aenea, ein Kessel, 

Clod, pag. 334. 
25. Boldog, Felix. 

Törökül: Bol , reich, adjectivum. Hindoglu pag. 126, 
col. 2. 

26. Botsát, dimittit. 
Törökül: Bofsat-mak, liberum dimittere , loss las-

sen, frey lassen. Clod, pag. 341. 
27, Boza , Potus Cumanici Species, Cerevisia, 

Törökül: Boza, Cerevisia, Bier, Vinum ex Melica 
vei Miliő, Clod, pag, 120. 892. 

28. Burnót, Bornót, Pulvis Nicotianae, Talaca, 
Törökiil: Burnotu (frantzia írásmód szerént Bour-

notou) Tabac. Hindoglu (Artin) Dictionnaire 
abrégé Fran^ais — Türe. Vienne , 1831, in 
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8-0 pag. 516. — Ezt a' Szótárt tsak futólag 
olvastam az ido szűke miatt. 

29. Buzogány, Clava. 
Törökül : Buzdyghan , Puziken , Pusdigan , Clava 

Ferrea. Clod. pag. 130. 
29. Buda, Buda, Offen. 

Törökül? Budim, Buda. Clod. pag. 915. 
30. £ o , amplus. 

Törökül: Bőjük, gross, Böjü-mek, wachsen. Hind, 
pag. 164. col. 2. 

31. Böltso , Cuna, eine Wiege. 
Töröktíl : Be'sik , Cuna, eine Wiege. Clod. pag. 

158, 
32, Burúl% obnubilatur. 

Törökül: Buru-mak, ohfuscare, verdunckeln, Clod, 
pag. 243. 

33. Tzirák, Cliens, Socius. 
Törökül: Cy»ak, der Gesell, der Schüler. Hindo-

gltt pag. 117. col, 2. pag. 145. col. 1. pag. 
165. col. 3. 

34, Tzóky Pannus, 
Törökül : C'ioka , Pannus , Tuch. C'iokagi , Tuch-

macher, Pannifex. Clod. pag. 508. 509. 
35. Tzuhor, Saccftarum» 

Törökül s 'Seker, Sükker , Zuchiar, Saccharum, Zu-
cker, Clod. pag. 653. 654. Hind. pag. 135. 
col, 1. pag. 150. col. 2, pag. 176. col. 1. 

36. Tsaika , Lembus. 
Törökül: Caica, Lembus. Pray Dissert. in Anna!. 

Vet. pag. 106. 
37. Tsákány^ Clava Cruciata. 

Törökül: C'iakin, Clava, Weszprémi, Biogr. Med. 
Torna IV. Cent. HI. Dec. I. e t l l . p . 118—119. 
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38. Tsap, Epistomium, der Zapfte. 

Tülökül: Tapa, Epistomium, der Zapfte. Clod. pag. 
189. 190. — — Dam C'iopi, Stiria, Eyss* 
Zapfte. Clod. pag. 753, 346. 792. 

39. Ts ászár, Caesar• 
Törökül: C'iasar, Caesar. Clod. pag. 97, — Hind, 

pag. 120. col. 1, 
4 0 . Tsavarni, versare, wenden, drehen. 

Törökül: C'iewre*mek , versare , wenden, drehen, 
Clod, pag. 875. 

41. Tsengetyü , Campanula. 
Töröki'il: Ciangh, Campanula; Cianglik , Cauir 

panile. Clod. pag. 102. 
42. Tseresnye , Cerasus fructus. 

Törökül : Kiras, Cerasus fructus Kiras Ag? 
hagi, Cerasus Arbor. Clod. pag. 119. 

43. Tsihar, extQrquet. 
Töröki'il: Cykar-mak, (^ykaryrym , herausnehmen, 

bringen, ziehen. Hind. pag. 145. col. 1. pag. 
165. col. 3. 

44. Ts ipa, Gramiae, Tsipás , Tsiipalagos , lippns. 
Törökül : C'iapaklii , lippus , trieftäugig , — 

Cepellen-mek, lippire, trieffende Augen ha-
ben. Clod. pag. 352. 
45, Tsiriz, Gluten Cothurnariorum. 

Törökül: Ciri's, Gluten, Leim C'iri'sle-mek, 
leimen. Clod. pag. 254. 255. 
40. Ts izma, Cot hur uns, ein Stiffel. 

Törökül: C isme, ein Stiffel. Clod. pag. 478. » 
Ciiiine, der Stiefel, Hind. pag. 129. col, 2. 

47. Tsóka , Jlonedula, 
Törökül : Tschauka , Monedula. Pray Dissert. in 

Annales Veteres. pag. 108. 
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48. Tsónak, Tsolnak, Cynt 6 a, Schiff Lein. 

Törökül : C'ernik , Cymba, Schift'ieia. Clod. pag. 
163, 

49. Tsösz, CW/OÄ. 
Törökül : Tschausz , Custos , Miles. AVeszprémi > 

Biogr. Med. Tomo IV. Cent. III. Dec. I. et 
II. pag, 118—119 Debretzeni Gram-
matika , 336 lap. 

50, Tsuha, Vestis pannea. 
Törökül: Cuha, Cuka, das Tuch. Hind. pag. 131. 

col, 1. pag. 145. col. % pag. 165. col. 3, 
51. Tsutora, Lagena lignea. 

Törökül: C'iutura , Lagena lignea , höltzerne Fla-
sche. C'ior, C'iop, Ligni Segmentum % 
Scheit f Holtz. Clod. pag. 346. 

52. Hagy Tumor , Collis. 
(a' Dag-ad igében) 

Törökül: Dagh , Möns , Collis , der Berg.  
Daghgik, Collis. Clod, pag. 47. 135. 422. — 
— Hind. pag. 113, col, 1. pag. 151, coh 2« 
pag. 165. col. 3, 

53. Dajka, Nut rix. 
Törökiil: Dajeh , Nutrix, Säug ? Amme. Clod, pag, 

471. 
54. Deák, Latinus, 

Törökül: Dejakge, Latinus. Clod. pag. 330, 
55. Déd, Abavus, 

Törökül : Dede , der Grossvater. Hind. pag. 147. 
col, 1. pag. 166. col. 1. Giedd Daede, 
Grossvater. Clod. pag. 77, 

56. Derék, Truncus Corporis. 
Törökül: Direk, Columen, eine Stütze , Pfeiler, 

Balcke. Gieini Direkij Orta Direk, Ma-
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lus , Seegel Baum. Clod, pag. 136. 373. Iga-
zán Derék magyarúl is a' Test Columnáját 
látszik tenni. 

57. Díj, Lytrum, Wehrgeld. 
Törökül 's Arabsul : Dijet , Lytrum , Wehrgeld. 

Clod. pag. 667. 
58. Dió, Gyió , Nux, Nüst. 

Törökül: Gius, Nux, Nuss. Clod. pag. 472. 
59. Disznó, Porcus, die Sau. 

Törökiíl : Dous , Doniis , Porcus , die Sau, — 
Donus Di'si, Porca Erkek Donüs, Er-
kelt Dous , Verres. Clod. pag. 873. Hind. 
pag. 127. col. 1. pag. 128. col. 1. pag. 152, 
col. 1. pag. 1G6. col. 3. 

60. Dob, Tympanum. 
Törökül: Duff, Tympanum. Clod. pag. 845. 

61. Dohány , Tabaca, Nicotiana. 
Törökül: Duhan, Nicotiana. Clod. pag. 4Ő3. 

62. Dolmány, Tunica, 
Törökiíl Í Dolaman, Vestis interior ex panno. Clod« 

pag. 879. 
63. Döbbotiy, Vascnlum ligneum. 

Törökiíl: Debbe , Ulla , ein Topff, Debbe , 
Testa , "Vas , ein Geschirr , Gefäss, -— — 
Debbe, Urceus, ein Krug, Su-Debbe, 
Wasser t Krüg. Clod. pag. 485. 809. 855. 916. 

64. Dögönyözni, caedere, verberare , percutere. 
Törökülí Dög-mek, caedere, verberare — Dögien, 

Flagellum trituratorium, Dögmeklyk, 
Verberatio. Clod. pag. 97. 210. 221. 869. 

65. Dönteni, DÖjteni, evertere. 
Törökül: Döj-mek, Stossen* Hind. pag. 130. col. 1. 
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f>6. Dsida, Hast a, Spiess. 

Törökül: Gida, Wurfspiess. Clod. pag< 271, 324. 
67. Duna, Danubius, die Donau. 

Törökül: Tuna Suj i , Danubius, die Donau. Clod. 
pag. 225* Tudniillik Sü annyit jelent Törö-
kül , mint Viz. 

68. Ej, admiratio extlamantis. 
Törökül: E j , o w e h ! ha! wohlan. Hind. pag. 140. 

col. 2. pag; 167. col. 1. 
69. Eni-tiiy sugere Lac. 

(Tsets-emű.) 
Törökül : Ém-mek , Lac sugere , Milch saugen $ 

trinken. Emsur-mek , ladtare^ sängen^ 
Clod. pag. 318. Hind. pagj 138. cob 2. pa£* 
167. col. 2. 

70. Enni, edere ; Evés, Comestio ; E-7iet-ik, ederő 
potest. 

Törökül i Je-mek , mandücare, edere , essen.  
Jeju, Edulium, ein Essen. — — C i o k Jeiigi% 
Sokevő, E d o , Vielfrass. Clod. pag. 185.376. 

71. Érdél, Transsilvania, 
Törökül: E r d e i , Transsilvania. Erdei Waí-

waedati , TranssilvaniaePrinceps. — Erdel 
Belegradi, Alba Julia, Clod. pag. 827. 82$. 
915. 

72. Er, Ere, Mas , Vir. 
(régi magyar szó) 

t ö r ö k ü l : Er * Vir , Maritusi Clod. pag. 893. 894. 
Ér (Koga) ^ der Ehemann. Erkek, 

der Mann, Ehemann, mänlieh. Hind. pag. 
136. col. 2. pag. 137. col. 1. pag. 167. col. 2. 

73. Ersek, Archiepiscopus. 

Tötökül • Ir sék j Archiepiscopus. Clod. pag. 776. 
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74. Et, farit. 

(l£ér-et* Les-et , Ver-et) 
Törökül : Et-mek , machen , thun. — — fettir-

rnek, machen lassen. Hind. pag. 136i col. 
pag. 167. col. 3. 

75. Esztergom > Strigönt'um* 
Törökül: Ustürghun, Strigonium. Clod. pag* 759. 

76. Feslett, malus, Morum dissolutorum» 
Törökül: Fesadlii, Malus* Clod. pag. 373, 

77. Findsa > Phiala. 
f ö i ö k ü l : Fingiän, eine Porcellan* Sehale» Pofcel-* 

lan. Clod. pag. 60. 56S. 

78i Ftxnt) Pondo i Librü. 

Törökül \ Funt> das Pfund. Hind. pag» Í25. col. % 

79. Garázda ^ turbulentus* 
Törökül: Gharaz* der Groll. Hind. pag. 118. cöl. 2» 

80. Gebedni, creparé , mori. 

Törökül : G'eber-mek * crepare , mori. Mehiftski 
Szótárából kijegyzette Révai. 

81. öesztenye, Castanea. 

t'örökill: Kiestane, Castanea, — Kiestene Ag-
hagi , Kastanien Í Baum; Clod. pagi 113. 

82* Gida, Caprd. 
Arabstil 's Törökül: G edi > CapricorniiS. Clod. pag. 

106. 
83. Gyapjú, Lana, die Wolle. 

f ö r o k ü l : Japak, Lana , die Wolle, Japak-
gilyk, Tuchmacher-Handwerck. Clod* pag. 

323. 324. 

84. Gyök , Radix, die fVurtzeh 

Törökül: Kiök, Radix, die Wurtzel.Clod. pag.622 
753. Hind. pag. 134. coh 2. pag. 156. col. 1 
pag. 172« col. 1. 
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85. Győr, Jaurinum. 

Törökiil i Janyk, Jaurinum* Clod, pag, 915* A*Deák 
névből. 

86. Gyiimölts, Fructus , 
Törökül: Jemi's, das Obst. Ilind. pag. 124. coL 2. 

87. Gy/i'íS?/, Digitale, Fingerhut. 
Törökiil: Jüksek , Digitale , Fingerhut. Clod. pag* 

173. 

88* Hang, Sonus* 
Törökiil 's Persáúl: Bang, Vox, Menschen-Stimme. 

Lássad. Hieronymi Megiseri , Institution um 
Linguae Turcicae Libri IV* Lipsiae, 1612. in 
8-0 a' Deák-Török Szótárban a' Vox szó 
alatt* — Clod. pag. 914. 

89. Haramia, Latro. 
Törökül : Harami , Latro , ein Strassen - Räuber. 

Clod. pag. 330. 

SO* Heves, fervidus. 
Törökül: H e w a , Luxuria, H e w e s , Lascivia* 

Luxur ia , Geilheit $ — — Hewalan-mak, 
luxuriosum esse. Clod. pag. 328. 366. 

91. Hintó, Rheda tecta* 
törökiil ! H i n t o w , Rheda tecta * Land * Kutsche. 

Clod. pag. 640. 

92. Chom j Chomok , Homok , Arena , Sabulum, 
der Sand* 

Törökül: Kuni , Arena> Sabulum $ der Sandj 
Kumli , arenosus, —« — Kumlyk, Arenaria 
Theca, Kum Saeti* Sand * Uhr. Clod* 
pag. 59. 279. 653. Hind. pag. 127, col. 1. pag* 
154* col. 2. pag. 172. col. 2. 

93. 
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9 3 . Ibrik , die Kanne. 

Törökül: Ibrik, Giitturium, Handfass, die Kanne, 
Clod. pag. 263. Hind. pag. 136. col. 1. pag. 
170. col. I. 

94. ldo , Tempus, die Zeit. 
Törökül: Aehd, Tempus, die Zeit. Clod. pag, 797. 

95. / , / / , , / Ä , ^lrcw,?. 
Törökül: l a i , Arcus Sagittae. Clod. pag. 57. 

96. Ikerek , Gemelli. 
Törökül: I k i , Par, ein Paar. — — Ikis , gemelü, 

Zwillinge. iki katlu, zweyfach, gemi-
nus. Clod. pag. 217. 510. 

97. Inni, bibsre , Ivás , Potus. 
Törökül : l c -mek , bibere, potare, Ic'kigi, 

bibulns, — — Ic iümlyk , Bibacitas, 
Jciurmek , potare, Ic'iegek , potabilis» 
— — Ic'ium, Ic'imlik, Potus Potio ,  
I c k i , Potus e. gr. Vini. Clod. pag. 88. pag. 

-1)75. Hind. pag. 131. col. 1. pag. 140 col. 2. 
pag. 170. col. I. 

98. Ino , Uno , Vacca , die Kuh. 
Törökül: Inek, Yacca, eine Kuhe, — — Giebo 

Inek , Vacca praegnans , — • — Kisir Inek, 
Yacca sterilis. Clod. pag. 846. Hind. pag. 121. 
col. 1. pag. 141. col. 1. pag. 170. col. 2. 

99. Irha, Aluta» 
Törökül : Irba , Aluta. Weszprémi , Biogr. Med. 

Tomo IV. Cent. III. Decad. I. et II. pag. 
118—-119. 

100. I t , facit. 
(Szép-it, Nyer-it) 

Törökül: It-mek , machen, thun. Hind. pag, 17C. 
col. 3. 

Horvát István, 
(Folytatik.) 

Tud. Gyújt. VI. Köt. 1833. 5 
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4. 
Ä Háziállat oknak betegségeikről. 

A.) Közönségesen. 

Midőn háziállataink még vad állapotban élte-
nek , sokkal kevesebb betegségeknek voltak kitéve; 
miólta pedig az ember által megszelidittettek , sok-
féle tzélokra fordíttattak, és a' polgári társaságban 
annak mintegy ügyfeleivé lettek, az ó betegségeik 
igen szembetiinőleg szaporodtak. Mindazonáltal ezek-
nek betegségeik nem olly számosak, mint az embe-
reké , mert a' háziállatoknál nem tapasztaltatnak 
némellyek azon okok közül , a' mellyek az ember-
ben betegséget gerjeszteni képesek; a' millyenek a' 
léleknek különbféle képzeletei és érzései. 

Általányosan véve a' háziállatoknak betegsé-
geik nintsenek még olly világosan megvizsgálva, 
mint az embereké. Ennek pedig kettő az oka: 1-ör 
mert az£állatorvos sok segédeszközök nélkül szű-
kölködik mind a' betegségeknek vizsgálásukban 
mind gyógyításukban , a1 mellyek az emberorvos-
nak az Ő betege részéről számosan segítségére van-
nak. Mi nagy nehézség a1 Baromorvosra nézve p. o. 
a z , hogy az állatoknak eszük nintsen, és nem nyi-
latkoztathatják ki, mi bajuk vagyon, hol és mi módon 
szenvednek, valamint azt sem , miképen munká-
lódnak az ö egészségüknek viszszaállitására fordít-
tatott gyógyszerek; hogy azok az orvosságokat ma-
guk bé nem vehetik, hanem erővel kell azt beléjük 
önteni; hogy azok ritkán vannak nyugodtan, hanem 
többnyire nyughatlankodnak ; hogy azok sokszor 
tisztátalanul tartatnak, vagy ha tisztán i s , még is 
szokszor ganéjba fekszenek , és ritkán lehetnek me-
legben ; hogy sok hathatós gyógyszerek náluk nem 
használtathatnak, vagy legalább, igen sokba kerül-
vén , az orvoslás többe kerülne,mint az állat maga. 

2-or A' második o k , a' melly miatt a3 Barom-
orvoslás nem annyira halladt, mint az embereké, e z : 
a' Baromorvoslás a' legrégibb időktől fogva a' ková-
tsoknak, pásztoroknak és javasoknak kezeik kö-
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zött forgott; ezen emberek, a1 kik többnyire ol-
vasni 's írni sem tudnak, az orvosi előismereteket 
pedig épen nem bírják, bolott ezek nélkül alapos 
Baromgyógyilás tsak nem is gondolható, űzik most 
is ezen úgv nevezett mesterségüket tsupán a' tapasz-
talás szerint, tsak egyedül ama szerekkel é l vén , a' 
mellyeket ők őseiktől használtatni láttak, vagy meste-
reiktől tanultak, és nagy titkok gyanánt mindenek 
előtt titkolnak. E' mellett vagy olly együgyűek, 
liogy a' természet felett való dolgokba, boszorkány-
ságba, bűbájoiásba, a' növő és fogyó holdnak igen 
hathatós befolyásába hisznek; vagy készakarva ön 
hasznuk végett igyekeznek mesterségüket illy hety-
telen képzeletekkel kihimezni , hogy ennek 's ma-
guknak annál nagyobb tekintetet szerezzenek ; és 
mivel többnyire tudatlanok , híjával vágynák a' 
vizsgáló tehetségnek , és ama tulajdonságoknak , 
mellyeknél fogva maguknak helyes tapasztalást sze-
rezhettek volna. Ha pedig van is valaki közöttük, 
a'kinek mind elmebéli tehetsége, mind pedigjó szán-
déka vagyon a' Baromorvoslási tudományt gyarapí-
tani, tsak igen elváltozva, *s így tekélletlenűl jut-
hatnak ennek tapasztalatai a' késő világnak tudtára. 

E' szánakozásra méltó állapot, a' mellyben a' 
Baromorvoslás ennyi,'s i l ly öszszefiiggő környülállá-
sok között sinlődött, nem épen sok évek előtt okoz-
ta , hogy annak gyakorlásával a' gyalázatnak vala-
melly neme egybekaptsolva vala, és egy Tudós sem 
akart annak miveléséhez fogni. 

Voltak ugyan már régtől fogva úgy nevezett 
Baromorvosi Könyvek, de ezek az orvosi tudomány-
ban járatlan emberek által íratlak, kik , következés-
k é p e n Baromorvosi esméreteikkel nem bírván,azo-
kat iktatták könyveikbe, a' mellyeket ók a* ková-
tsoktól, pásztoroktól, és javasoktól hallottak. Mi 
tsuda tehát, ha az illy könyvek nem foglaltak ma-
gukban egyebet, mint a' betegségeknek ritka elne-
vezéseiket , előítéletes véleményeket, és nyomoruJt 
Recepteket* 
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Yégre felderült a* Baromorvoslásra nézve is a' 
boldog idő , az ő számára is rendeltettek tanító 's 
tanuló Intézetek ; igyekeztek az emberek annak 
észbéli — Theoreticus — részét vizsgálni , és ma-
guk az emberorvosok sem vélték méltóságuknál 
alább való dolognak az ő vele való foglalatoskodást; 
közlölték vele tulajdon esméreteiket. Különösen 
pedig legelőször a' ló orvoslást kezdették gyakorol-
ni , ez után pedig a' többi Iláziállatokékat. 

Bogy pedig ezen időszakaszban a' Baromorvos-
lásban igen szembetűnő előmenetelek nem történ-
t ek , ez vala az ok: valamint t. i. régen, tilalmas 
lévén az emberi holttestnek bontzoltátása, az Orvo-
sok tsak a' barmok bontzolásából vett esméreteket 
az embergyógytudományba által hozták, és ezek-
nél fogva gyakorolták tudományukat: úgy , az újabb 
időkben a' baromorvoslásra adván magukat, a' ta-
pasztalásnak héánya miatt azt , a' mit az emberről 
tudtak , a' barmokra is alkalmaztatták, a' mi valóban 
igen nagy botlás. Ez hátráltatta régen az ember-
gyógytudományt , az újabb időkben pedig a' bar-
mokét , s volt mind a'kettőnek kifejlődése útjában. 

Tsak Ilaller , Blumenbach, Cuvier , Dumeri l , 
Meckel , Tiedeman , Treviranus , Gruithuisen , 
Trembley, Müller, Spalanzani , Goeze, Rudolphi, 
Scherer, Bremser 's többeknek fontos felfedezéseik 
után , mellyek az Ember vizsgálásából az Állato-
kéval öszvevetve káromoltak, juthatott a' Barom-
orvoslás a' tekélletességnek ama pontjára, a' mel-
lyen mostan díszlik. 

Az első Baromorvosi Tanitó Intézet] alapíttatott 
Lyonban 1762.; ez után Alfortban Charantonnál, 
Páris szomszédságában ; 1769-ben ditső M. Therezia 
vettette Scotti által Bétsben a' Baromgyógyiskolá-
nak alapját; — nem sokára 1773. köve kezett a' 
Koppenhágai; 1790-ben a' Berlini; 1792. a' Lon-
doni, azután a'Ilannoverai , Müncheni, Carlsruhi, 
Würzburgi, \Yilnai, 's t. De olly Baromorvos Inté-
zetet , a' millyent kegyes Fejedelmünk lS12-ben 



( C9 ) 
Bétsben alapított , a1 földnek egy birodalma nem 
mutathat. 

Tudós Baromorvosok tsak az TJniversitásban 
képeltelhetnek, mert tsak itt szerezhetni meg mind 
azon esméreteket , mellyek mint előesméretek és 
alaptudományok a' fontos és okos Baromorvoslásra 
elkerülhetetlenül megkívántatnak ; azt azonban nem 
kívánhatni, hogy itt practicus gyakorlások is tar-
tassanak, vagy hogy itt a' tanuló tekéletes Barom-
orvossá lehessen, mert különben háziállatainknak 
minden neméből a' Főoskola számára egész sereget 
szerezni és tartani kellene, a1 mi pedig lehetetlen, 
egyrészről a' nagy költség miatt,a' mellyet illendő-
ség szerént sem az Ország kintstárától, sem pedig 
a' Fooskola fundusától, ha az ezzel bir, nem kí-
vánhatni; más részről pedig a'nagy kiterjedés miatt, 
a1 mellyet az Intézet szükségképen nyerendene, és 
a' melly a1 különféle he ly , idő, és jusbéli környül-
állások miatt meg nem állhatna. Ezenkívül még 
meg kell gondolnunk , hogy nemesitett , ép 's ha-
szonhozó háziállatoknak megszerzésükre az egész 
Országban nem tsak tudományosan kimivelt Ba-
romorvosokra vagyon szükség, hanem más e' do-
loghoz értő emberekre is , a kik közelebbről a' 
Baromtenyésztéssel, tartással és gondviseléssel fog-
lalatoskodjanak, a' millyenek a* gazdaságbéli Tisz 
tek , segédek, és szolgák; a' millyenek a' Ménes 
's Nyáj mesterek, Kovátsok , Juhászok , Pásztorok 
's a' t. Már pedig kinek jutna eszébe k ívánni , hogy 
mind ezek az Universitásban tanuljanak ? — 

Azért szükséges, hogy az Universitásnál lévő 
tudós Baromorvosi Intézeten kívül , — a' mellybe 
tsak a' kitanult Orvos és magasabb Seborvos tanulók 
járhassanak , talán jutalom pénz ajánlás mellett is 
az egyes megyékben is itt ott Mezei baromorvosi 
Intézetek alapíttassanak, a' mellyekben nem tsak a' 
Fooskolában tanúit Baromorvosok tapasztalást gyűjt-
hessenek maguknak , hanem az úgy nevezett kézi-
mives baromorvosok i s , úgymint aJ feljebb emiitett 
kovátsok, lovász s juhászmesterek 's a1 t. tanulhas-
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sanak. — Illyen mezei intézeteket tarthatnának 
tehetősebb Uradalmak, a' mellyeknek t. i. nevezetes 
méneseik, nyájaik, tsordáik vagy gulyáik, és ser-
tés seregeik vannak. — A' Státus az illy intézetek 
mellett eleget tenne, ha nevezetes Tanitókat tarta-
naszámukra. Maguk pedig a' Tulajdonosok, a' kik-
nek jószágukon az i l ly Intézet találtatnék, igen 
nagy hasznot hajtanának mind a* Hazának, mind 
pedig maguknak, mert egy részről az ő barmaik 
szüntelen tudós baromorvosoknak szemeik előtt , a' 
kiket nem kellene fizetni, nemesednének 's jó kar-
ban tartatnának, a' mi mind az Uraság jövedelmeit, 
mind a* baromnak előkelőségét 's hirét gyarapítaná; 
másrészről pedig mint nagy lelkű Hazafiak öszve-
kaptsolnák ők ön hasznukat minden a' hazában lévő 
háziállatoknak előmenetelével , a' mezei gazdaság-
nak, szorgalomnak és kereskedésnek valódi jóté-
vőjivé lennének, 's így bétellyesitenék ama tzél t , 
a' mellynek eléretésére a' gondviselés e' földnek 
Dúsait 's Hatalmasait rendelte, hogy t. i. a' Hazá-
nak Attyaivá — Patres Patriae, Optimates — le-
gyenek. 

Hogy pedig a' kisebb baromseregek, sőt egyes 
állatok tulajdonosaikra is e' jótévő Intézetekből a' 
kitelhető haszon háromoljék, valahányszor azoknak 
erre szükségük vagyon, szükséges lenne: hogy min-
den Vármegyében és nevezetesen ennek minden Já-
rásában , minden szabad Városban, sőt minden na-
gyobb Helységben az úgy nevezett közönséges Ba-
romorvosok rendes fizetés mellett tartatnának. — 
Ne vélje pedig valaki , hogy a' Vármegyei l lendes 
Főorvosok erre elégségesek, mert ezeknek számta-
l a n más foglalatosságaik vágynák. 

Nem szándékom nekem minden lehető betegsé-
geiket a' nagyobb háziállatainknak kimeríteni, 's 
rendszeresen — Systematice — kifejteni, hanem 
tsak a' nyájbetegségekről^vagy az úgy nevezett Mar-
hadögökről — Panzootia — kívánok ezen folyó-
írásban közlendő értekezésekben szólani. Ne is vár-
jon senki innét számos Recepteket, hanem minden 
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dögöknek hív rajzolatukat, azon okokkal együtt, a1 

mellyekbol azok szármoznak; azon je lekkel , a' mel-
lyekből megesni értetnek: azoknak lefolyásukat; a' 
módot , melly által e' betegségek gyógyíttatnak; és 
azon szereket, a' mellyek nélkül ezek nem orvo-
soltathatnak. 

Hogy pedig azokkal i s , a' kik a' Baromorvos-
lást nem tanulták, a' nagyobb háziállatainknál elő 
kerülő Járványoknak és Dögöknek közönséges ált-
nézésüket közöljem, szükségesnek találom e' be-
tegségekről először közönségesen szólani, és tsak 
azután a' betegségekről egyenként, a' meílyeknek 
nagyobb állatainknak egyes nemeik alájuk vettetve 
vágynák. 

A' Járványtarsitás arra tzéloz, hogy az olvasót 
alkalmatossá tegye az e gyes Járványnakmegesmé-
résére , gyógyítására, és elmellőzésére. 

A' Járvány ,vagy Marbadög — Panzootia— ál-
talányosan véve az a' betegség, a' melly egyszerre, 
vagy egymás után, sok hasonló ártalmaknak kité-
tetett állatokat, egy vagy több helyeken megtámad, 
mindenütt a' betegségnek béleges jelei hasonlók 
lévén. 

E' Járványok támadásukra nézve felosztathatnak; 
I. Honiakra, — Epr/.ootiae vernaculae—a'mel-

lyek nem idegen földről jö t t , ' s állatainkkal ragadás 
által közlött méregnél fogva, hanem különös, ná-
lunk támadott egészség változás által kifejlődnek. 
Ezek többfélék. 

a) Helybéli Járványok — Enzootiae — a' mel-
lyek földleírási , éghajlati, helybéli környűlállások-
ból , az az : valamelly helynek minden környűlállá-
saiból együtt véve — in concreto — erednek, és 
ugyan a' támadás helyén egyszerre sok állatot meg-
támadnak. 

b) Valódi Járványok—Epizootiae miasmaticac— 
a' mellyek több tartományokat, sőt o r s z á g o k a t be-
járnak, közel egy időben számos háziállatot ugyan 
azon kórjelekkel meglepnek, és levegő, fö ld, vagy 
világbéli —• atmosphaericus, teliuricus, eosmicus—• 
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eredetűek. E' Járványok többnyire esméretlen okok-
ból támadván, jó idö 's eledel mellett is megtá-
madják állatainknak elvoltukat, as szülnek közön-
séges járványos Constitutiót, mellynek következé-
séül nem tsak a3 szopó állatok, hanem a* barom-
fiak ,£sdt halak és bogarak is vesznek. 

c) Ragadó Járványok — Epizootiae et Enzootiae 
eontagiosae — midőn t. i. valamelly akár helybéli, 
akár valódi Járványnak lefolyta alatt , bizonyos 
néha esmért, de többször esméretlen környülállások 
miatt, ragadó anyag terem, mellynél fogva azután 
a' Járvány nem kevesebbé szaporodik , mint a' kö- * 
zönséges és a' betegséget eredetiképen előhozó ár-
talmaknál fogva, és így a'betegség közönséges Jár-
vánnyá lészen. 

d) Maradó Járványok — Epizootiae stationa-
riae — midőn t. i. valamelly betegség több eszten-
dőkön által helytelen időjárás, a' már szokássá vált 
bánásmód, tartás, és étetésbéli héányok miatt, ki-
terjedésére, vagy súlyosságára nézve változván ural-
kodik; e' Járványoknak okaik vágy kül , vagy bel-
földiek. 

e) Évszakos Járványok— Epizootiae annuae — 
ezek okoztatnak az esztendő részeknek változásuk-
kal járó időváltozás által, vagy igen kemény idő-
járás által, vagy végre a' melegnek a' hideggel való 
hirtelen feltseréltetése által; azért vannak tavaszi, 
nyári, ősz i , és téli Járványok. 

f ) Közben jövő Járvány — Epizootiae intercur-
rentes — midőn valamelly uralkodó Járvány mellett 
új támad, vagy azt kevés időre félbeszakasztja. 

II. Külföldiekre —Contagiones alienigenae, ad-
latae. — Ezek olly betegségek, a' mellyek más Tar-
tományban , Birodalomban ,, sőt más Világrészben 
bizonyos feltételek alatt az Allatokon hasonló kór-
jelek mellett támadnak, és befertezés által hozzánk 
jutnak. E' fertőző méregnek az a' tulajdonsága , 
hogy más ép állatot érvén, ezekben ugyan azt a' 
betegséget szülheti, sőt hasonló fertőző mérget terem, 
a' melly ismét képes más állatra hasonló foganattal 
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ragadni, 's így az egész nyájat az uralkodó heteg-
ségbe ejteni. E' Fertelmek természetűkhez képest 
ismét különfélék. 

a) Nem szálló — Contagia fixa — a' melly tsak 
akor közöltethetik más ép állattal, midőn ez a' már 
fertőztetett állattal közvetlen érintésbe jő , vagy 
más olly tárgygyal, a' mellyen a' fertelem találtatik. 
Illyen az ebdüh , 's a' t. 

b) Szálló Fertelem —Contagiuin volatile, — a* 
melly más ép állattal közöltetik a' nélkül, hogy ez 
magával a' szenvedő állattal, vagy más megfertőz-
tetett tárgygyal érintésbe jutna, a' mellyhez t. i. a* 
Fertelem ragadott légyen. 

c) Vegyes Fertelmek — Contagia mixta a* 
mellyek mind közvetlen érintés, mind pedig a' le-
vegő által ép állatokkal közöltetnek. 

Semmi kétséget sem szenved, hogy mind a* 
Fertelmek Járványokká lehetnek, mind pedig sok 
olly Járványok vannak, a' mellyek ragadó termé-
szetűek. 

III. Az eddig eléhordott Járványok ismét osz-
lanak lázzal, vagy láznélkűl járókra — febrilia, 
affebrilia — tudniillik ollyanokra, mellyek pályá-
jukat elvégzik a' nélkül, hogy az állaton láz vétet-
hetnék észre; és ollyanokra, a' mellyek minden-
kor lázt hoznak magukkal. 

IV. A' mi a' Járványoknak lefolyásukat, és az 
azokkal járó veszedelmet illeti, észre kell vennünk, 
hogy azok magánosak , vagy más bajhoz kaptsoltak ; 
jó vagy gonosz indulatuak; rendes lefolyásúak vagy 
rendetlenek; és lassúak vagy sietők lehetnek. Végre: 

V. Vágynák olly Járványok , a' mellyek min-
den nagyobb háziállatokat megtámadhatnak; de el-
lenben ollyanok is,a' mellyek tsak egy két állatuem-
nek tulajdonai. 

Már a3 mi a' lázzal járó Járványokat illeti, — 
Epizootiae et Contagiones febriles — vannak 

A]) ollyanok , mellyek minden háziállatoknál 
előkerülnek, illyenek: 
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1. A' Pokolvar Járvány — Epizootia carbuncu-

laris , Anthrax vagans. 
2. A' Tüdő Járvány — Epizootia pulmonalis.— 
3. A* Torok Járvány— Angina Epizootica.— 
4. A' Lép Járvány — Epizootia splenetica. •— 
5. A'Járványos Hasmenés—Dyssenteria Epi-

zootica, 
6. A' fenés Orbántz — Erysipelas Epizootica.— 
7. A' Szájfájás— Epizootia aphtosa.— 
8. A1 Körömméreg — Panaritium Epizooticum.— 
B. Ollyanok, a' mellyek] tsak a' szarvas álla-

tainkat bántják, úgymint: 
A' Rák Járvány — ©terjwurm, Epizootia can-

crosa. 
C. Ollyanok, a5 mellyek tsak a' lónak tulajdo-

nai , mint: 
1» A' L ó d ö g , T y p h u s equorum. — 
2. A' mirigyes Keh, — ber ©trengeí ober bte 

SDrufe, Catastagmus benignus et malus. —-
D . A' Juhoknak Járványaik : 
J t A' Juhnátha — Catarrhus ovium. — 
E . A' Sertéseké; 
1. Vereshimlő — morbilli Epizootici porcorum. 
2. A3 Himlő , lentsés baj — Epizootia variolosa 

porcorum. — 
A' külföldi fertelmes Iázos bajokhoz számítjuk : 
1. A'Marhadögöt vagy pes t i s t ,—Pes t i s bovilis. 
2. A' Juhhimlőt — Variolae oviles. — 
A' láztaian Járványok. Ezek vagy senyvek — 

Cahexiae — mellyek a' testnek Jassu fogyásával jár-
nak ; vagy ideges bajok — Nevroses ; vagy pedig 
betegséges kiürítések, — Proíluvia. — 

I. A' Senyvek ismét vagy minden háziállatokat 
bánthatnak, i l lyenek: 

1. A' Tüdősorvadás — Phtysis pulmonalis. — 
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2. A' Métely — Scolecodes. — 
3. A' Ruh — Scabies. — 
4. A' Puffadás — Tympanitis. — vagy 

II. Tsak a' szarvasmarhát, mint 
1. A' Bikadüh — Taurimania. — 
2. A' Tsont töredékenység — Fragilitas ossium.— 

III. A' lovakat, illyenek 
1. A' Taknyosság — Rhinocarcinoma. — 
2. A'Bőrvész — Helcosis , £>autn?urm.— 
3. A' Kosz — Herpes — 9ftaudfe. 

IV. A' juhokat, mint 
1. Posjárvány — Scorbutus. ~ 
% Tsontpuhulás — Rachitis. — Végre 

V. A' sertéseket, illyenek 
1. Frantzosság — Scaleciasis — 
2. A' Bőrpoklosság — Elephantiasis , 23orfTen-

fftule. — 
Az ideges bajok is vagy 1. minden háziállata-

inknál közösök , mint az idétlen fajzás, abortus, 
vagy 

2. Tsak a' szarvasmarhát bántja u, m. a' szé-
delgés , — Vertigo — vagy 

3. A" lovakat, illyen a' Kórság— Mania.— 
4. Tsak a' juhokat a' miilyen a1 Kerengés; — 

Scelotyrbe, — 
5. Tsak a' sertést, így itt is a' szédelgés — Ver-

t i g o , — vagy 
G. Tsak az ebeket, illyen a' düh, vagy is víz 

iszony — Hydrophobia. 
A' láztalan járványok állhatnak tsupán tsak fe-

lesleges kiürülésekből, és pedig 
I. Minden házi állatoknál, illyenek. 

1. A' vérhugyzás — Mictus cruentus. — 
2. Hasmenés — Diarrboea Epizootica. 

ILA' Szarvasmarhánál és Juhnál. 
1. A' vérhas — Afl'ectio hemorhoiclaíis Epizootica. 
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Ezek tehát azok a'járványos honi, s külföld i, 

fertelmes esnem fertelmes, lázas és láztalan beteg-
ségek, a' mellyeknek vagy minden, vagy némelly 
nemeik háziállatainknak ki vannak tétetve; és így 
mint majd kevesebbé, majd többé kiterjedt bajok 
megérdemlik figyelmünket. 

Hogy pedig ama Járványokat, a' mellyekben 
minden háziállat nemek szenvedhetnek, ne kelles-
sék minden egyes háziállat nemnél előhordani , 
azért értekezéseimnek végükön szándékozom e' kö-
zönséges Járványokat leírni, és egyszersmind ama 
bátorsági rendszabásokat is , — Principia Politiae Ve-
terinariae, — a' mellyeknek szoros megtartásuk 
által egyedül lehet az illy Járványoknak kitörésüket 
és elterjedésüket hátráltatni, vagy , ha már pusztít-
nak , azokat el nyomni. 

Most tsak ama Juhbetegségekről fogok értekez-
ni , a' mellyek a' juhok között gyakrabban támadni 
szoktak, vagy ezeknek némüképen tulajdonaik. 

B.) A' Juhoknak betegségeikről különösen. 
A' ki igazán megakarja Ítélni , beteg-e vala-

melly állat, szükséges, hogy elébb ama érzékinkbe 
eső jeleket esmérje, a' mellyekről az állatnak ép 
voltát megtudhatni. Az épjuhnak tüneményei — 
Phaenomena — ezek : a' fejet magasan hordozza ; 
könnyen , egyenesen , 's vidáman jár ; a' szemei 
nyiltak, és minden idegen tárgyra figyelmesen irá-
nyozottak; ezeknek köthártyájuk igen eleven piros, 
a' mi az épségnek a' legnevezetesebb bélegei közé 
tartozik; az ő homloka és orra száraz, orrlyukai 
nedvesek; az órr és száj üreg eleven, piros és tisz-^ 
ta; az ő lélekzete egyenlő , sem igen meleg sem 
hideg, illat nélkül való; semmi köhögés, ásitozás, 
szédelgés, rángó>dá$, vagy rendetlen hang nem véte-
tik azon észre; a' kérodzés könnyen , figyelemmel, 
's rendesen történik, és a1 másodszor a' szájba jutó 
falatok könnyen nyeletnek le másodszor ; a' vi-
zeilés történik minden nehézség nélkül; a' test bir 
mérsékelt és mindenütt egyenlően eloszlott meleg* 
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gel; a' bőr kipárolgás sem nagy sem tsekély; a' 
gyapjú illóleg puha, érmétzes 's a' t. nem huzatha-
tik ki egy könnyen; a' bor tiszta, nem kemény sem 
igen puha, hanem természetesen engedékeny, és 
tsinos áttetsző pirosságu ; továbbá midőn a' juhot 
a' háton g y a p j á n á l fogva m e g r a g a d j u k , ez m e g i j e d -
vén 's mintegy a' Villánytól érintetve megrezzenik , 
' s ö s z s z e s i e t ; annak háta sem igen kigörbűlt, s e m 
igen behajlott ; a' lágyék ped ig kevese be van ho r -
padva; kézzel tapintatván a' mellyen, ágyékon 's 
a' lágyakon, a' n e m z ő részeken 's más tagokon sem-
mi bütyköket, daganatokat nem mutat, sem fáj-
dalmat nem s z e n v e d . A' nyelv tiszta, semmi szen-
nyes nyállal bevonva nintsen, nem száraz, 's f ő k é -
pen nem p a t t a n á s o k k a l vagy f e k é l y e k k e l e l r u t i t v a , 
hanem tiszta, piros, nedves , 's fólt nélkül v a l ó ; 
az órrtakony és a' nyál kevés , folyó, áttetsző, és 
szagtalan; a' foghus piros , é p , a' fogakhoz erősen 
oda áll; a' fogak nem lázak vagy ingók, hanem 
erősek ; végre a' vizellet szalmasárga , nem sok, 
nem biizös. A'végbél illőleg öszszehnzva, az alfél 
nints kiesve sem be, 's nints nyilva; a' bélsár tse-
ké ly , kevesé nedves, és kupképü — Conicus —-
golyókból á l l , és a' fűidre esvén aJ golyók egymás-
tól elválnak, 's nintsenek takonnyal, genyedséggel, 
vérrel, vagy homokkal bevonva. 

A* Juh n át ha, vagy Hurut, Catarrhus Oviumy  
(Schnupfen ober ber (Bdjaafe. 

A* Juhoknak e' betegségük tartozik a' honi 
lázos Járványokhoz ; 's uralkodhatik támadása 
h e l y é n , 's tovább is közöltethetik, és az őszi hó-
napokban September, October, és Novemberben, 
vagy még a' téliekben is Februárinsig. Lehet j ó , de 
lehet rosz indulatú i s ; a' láz , melly a' betegséghez 
szegődik, az első esetben tsak náthás; a' második* 
ban pedig rothasztó. 

A' jó indulatu hurutnak ezek a' bélyegei: el-
vesztik az étvágyukat , szomorúak 's aléltak; kö-
högnek gyakran, nehezen lehelnek, az órr és a' száj 
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dagadt, a1 beleli dugultak. Az orrból valamelly víz-
tisztaságú nedv foly; de ez kevés idő alatt kevesé 
sűrű és sárga lészen. Igen szomjúhoznak; az érve-
résük — Pulsus — igen gyakor. Az állat meleg 
ugyan, még is gyakran borzadozik; de mind ezek 
nem sok idő múlva kisebbednek, keresik ismét az 
eledelt, a1 kérődzés viszsza tér, és az állatnak ép-
volta helyre áll. 

A' rosz indulatú Náthánál igen nagy a' bádjadt-
ság, az állatok nem állhatnak lábaikon, feküsznek 
szünet nélkül, az ő köhögésük erős, 's tetemrez-
zentő; a1 lélekzés nehéz, epesztő, és rövid, A' fő 
dagadt kevesé, a' szemek beesve, és szennyesek; 
az orr igen f o n ó , dugult, dagadt, 's setét veres; 
a' száj nyílva áll 5s nyál foly belőle; az orrból pe-
dig valamelly tsipős v íz , a' melly mindég sűrűbbé 
lesz^ hébekorba fulladozás jelenti magát, és az ál-
latnak orrán nagy erőszakkal turha gomlyok esnek 
ki. ^ kifolyó nedv nem sokára véressé, 's gennyes-
sé , vagy inkább evessé lesz, és hártya is láttatik 
közötte. A' szomjúság nő , a' bádjadtság igen nagy, 
végre megszűnik az orrfolyás; a' lélekzet és a' líi-
folyó nedvek büdösök ; végre következik felette 
büdös hasmenés, és az állat elvész. 

E' betegségnek oka a" hirtelen meghűlés ; ez 
eképen történik: midőn télen a* juhok igen meleg 
akolyban tartatnak , és ezután hirtelen igen erős 
hidegben kihajtatnak; vagy midőn igen nagy 's soká 
tartó nyári hévség után nagy 's hűvös zápornak ki-
tétetnek. Nyirás után is, és a' bárányoknál nem 
ritka baj ez, de többnyire elkerüli a' figyelmünket* 

A' jó indulatú nátha elvégzi pályáját 5—9 nap 
alatt, és az egészségbe megy által. A' rosz indulatú 
pedig magára hagyatva már 3—6 nap alatt kivégzi az 
állatot. Néha okoz tüdőgenyedést, vagy tüdő ke-
ményedést; néha lép fenét; gyakran fenés fekélye-
ket az orr üregben, vagy szinte férgeket annak ta-
kony üregeiben. A* máj sokszor igen megdagadva 
tapasztaltatik, a' belek pedig valamelly enyvnemü 
szennyes szerrel bevonatva. 
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A' jó indulatu náthának szerentsés gyógyítására 

a' tzélirányos gondviselésen kivul semmi, vagy tsak 
igen kevés gyógyszer kívántatik; őrizzük e'kor a' 
juhokat az igen nagy hidegtől ; a' fojtó hévségtől; 
elején kevesebb eledellel tartsuk, engedjük pedig 
bőven a' sónyalást, a' sósvizet, a' savanyús forrá-
zatokat, és a'lágyító al iöveteket—Clysma, Äfyfltr 
— az eledel pedig válogatott légyen. — IIa a' ki-
folyó nedvek nagy mennyiségűek, 's így igen gyen-
gítők lennének, igen hasznos a' fenyőmagból, Anis-
magból és kevés kénkőből álló vegyitek. 

IIa pedig a'hurut rósz indulatu, e'kor erősebb 
szerek szükségesek ; mint: sóval vegyitett keserű 
szerek , Matskagyökönke — Valeriana , — Angyelika 
— Angelica, — Kappanőr — Arnica, Kalmus gyökér 
— Calamus aromaticus, — Örvény-Sertetsék— Inula, 
— Kömény—Cum in um , —líákfarkfu, Pimpinella, 
Kénkő , Dárdatsos arany Kénkő — Sulfur auratum 
Antimonii , — Dárdanymáj — hepar Antimonii, — 
[Italban pedig Sósavany — acidum sal is , ' sa' t . Külső 
szerek is hasznosok lehetnek, mint : Kenőts kö-
ményből , vagy ptrüszszentő Gyökér — A sarum 
Europ.— porából Kámforral és Olajjal az állatnak 
orrába k e n v e , vagy dörgölve. 

Minthogy a' rosz indulatu nátha ragadó termé-
szetű, szükséges, hogy a' beteg állat az épektől kii-
löntartassék. 

A' Giliszta senyv. Scolocodes, Cachexia 
icterico verminosa. 

Grcjeí ober 2ßurmfranffjett. 
E' betegség olly senyvedő állapotja aa juhnak, 

mellyben annak mind külső testalkatása, mind pe-
dig ereje a1 belekben lakozó férgek által külön-
fé le , 's néha ellenkezőképen sértetik. 

Főképen a'Métely — Fasciola hepatica, G^eífcfjnecfe 
—̂ bántja a'juhot ezen betegségben.Ennek külső tekin-

tete hasonló a'faleveléhez, lakik a' májban.A3 kinőttek 
egy lüivelknyi hoszszaságuak, négy — hat vonatnyi 
szélességüek; a1 szinük szennyes sárga, zöldes, vagy 
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barna; lapos, 's tojásként elől szélesebb mint há-
túi , hol is tompán végződnek. 

A ' juhokon , mellyek e' féregben szenvednek, 
észrevehetni: hogy soványodnak a' legjobb gondvi* 
selés mellett i s , a' melly állapot majd javul , majd 
isinét viszsza tér i e' mellett ^z étvágy nem válto-
zik , hanem inkább gyakran nagyobbodik , a' mi 
annal szembetűnőbb, minél inkább semmi más kór-
jelek nem tapasztaltatnak az állaton. Későbben an-
nak szájából sok nyúlánk, fejér, néha zöldes nyál 
szivárog ; egy napon lankadtabb az mint a' másikon, 
néha pedig egészségesként vidám; az ő ganéja szá-
raz 's veres sárga, a' melly sokszor fejéres, vagy 
zöldes takonynyal van bevonva; néha fosásban szen-
vednek , a' mellyhez könnyen erőltetés szegődik. 
A* testszinén különös viszketést éreznek , azért 
nagy örömmel kapnak az alkalmatosságon , ha ke-
mény tárgyakhoz dörgölhetik magukat; a' nősté-
nyek gyakran kékes tejet foglalnak tölgyükben ; a' 
hasnak különféle részein mutatnak bélfájást; kö-
högnek is és pedig egyik napon inkább, mint a' 
másikon , azonban mindenkor igen nehéz és eről-
tetőleg; a' belső szemszegletben szennyes tsipa gyii-
lekszik , az órr taknyossá lészen; a' lélrkzet kelle-
metlenné változik , a' fog ín is nem ritkán megda-
gad, a' fogak lázulnak, a* bőr fejéredik, a' gyapjú 
keveredik, elveszti fényét és zsirát; a7 húgy olaj-
ként nyúlánk , setét sárga, vagy zöldes; a' barom 
néha fázik, a 'mi a' rázkódásból, gyapjú meredés-
ből, a' szarvak és körmöknek hideg voltukból ki-
tetszik ; nem ritkán kerengenek is ; a' májtájék 
megdagad kévésé ; a' folyó vagy száraz ganéjjal 
métely férgek mennek, a' nyugtalanság nőttön n o ; 
végre a' soványodás igen szembetűnik ; a' testnek 
üregeiben víz gyiilekszik; a' bőr illettetvén már a"1 

kikészítetthez hasonlít; az izmok, vagy is a' hús 
igen puha és pelyhedt; 's végre mind ezeket köve i 
a' megdöglés. 

Az illy juhnak testében bontzolás közben t i lá l -
ni: az üregekben vízgyülekezést; minden a' has-

ban 
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ban foglalt belek nyákások 's fonnyadtak; a' máj 
a'szokottnál sokkal nagyobb, 's ha ez metszés által 
felnyittatik, sok tsekéiy lapos férgek , az az: Méte-
lyek — Dystoma hepaticum —-ötlenek szembe; ha-
sonló férgek találtatnak a' béltsoben , sőt a' gyomor-
ban is igen nagy számmal. 

A' mi az okot i l l ed , a' mellyből e' baj támad, 
ennyi bizonyos , hogy alatsony vidékeken főképen, 
és ott , a' hf>l a' juhok szűk , gőzzel t e l t , 's nyo-
morult akiokban tartatnak, rosz vízen és takarmá-
nyon , a3 leggyakrabb; azonban jó tartás mellett is 
tapasztaltatik az imitt amott olly bárányokban, a' 
mellyek e' bajban szenvedett anyáktól ellettek; — 
a* magas havasokon, 's általjában a* hegyeken igen 
ritka. Még az sem bizonyos, a' férgek okozzák-e 
a5 betegséget, vagy pedig ez a' férgeket; hihető, 
hogy az erre termett testalkat, idő és helybéli kör-
nyülállások e' bajnak igen kedveznek; hihető az is, 
hogy valamint némelly bogarak, úgy a' mételyek is 
nénielly juh testének tulajdonai, de hogy a' bád-
jasztó környülállások azoknak szaporodásukat elő-
segítik. 

Ha szinte egészségbe megy is által a' már gyö-
keret vert baj, mindenkor tsak igen lassan törté-
nik ez a3 legjobb tartás mellett i s ; azonban igen 
könnyen végződik aszkórsággal—tabes, Síuéje^rung — 
vízkórsággal — !2Baf[erfucf)t, — és tüdő sorvadással. 

Ha azonnal a* bajnak elején az emésztést és 
tápkészitést — assimilatio — rontó okok eltávoz-
tathatnak , reménlhetni : hogy az állat felépül, de 
a' gondviselőnek , 's gyógyítónak nagy béketűrésre 
vagyon szüksége;— ha pedig a' testnek üregeiben 
már víz gyülekezett, tsak igen tsekéiy a' reménység. 

Az orvoslásra szükséges: 1-Ör hogy a' betegsé-
get gerjesztő okok eltávoztassanak, 2-or a' férgek 
kivégeztessenek, 3-or a' talán meggyúlt vizek ki-
üríttessenek , 4-er az emésztő és más lágymerő ré-
szek erősíttessenek. 

Ha kívánjuk, hogy gyógyításunknak sikere lé-
gyen , szükséges mindenek e lőt t , hogy juhainkat 
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a1 völgyekből hegyekre hajtsuk és a1 magas lege-
lőknek fűszeres termékeiben részesitsük; már ez az 
általtétel maga is sokszor igen hathatósan^ elősegíti 
a1 gyógyulást. 

A' testben meggyúlt taknyot, más tisztátalan-
ságot és magukat a"' férgeket is eltávoztatjuk gyen-
gén hasthajtó savak által 6—10 latot számítván egy 
darabra; de tsak lassanként adva; vagy piskoltz-
ból és savakból álló keverék által, a1 mi a' juhok-
nak igen kellemetes. 

Az emésztő és más merő testrészeknek erősí-
tésükre a' kiiiritendők kiüríttetvén igen hasznosok a' 
keserű erősítő szerek : Rula — Ruta, — Tzitzkóró — 
Millefol. — Üröm — Absynth. — Kalmus gyökér — 
Galamus Arom. —Tarnits Gentiana,— Varádits— 
Tanacetum , Kömény - Carvum , nehézszagú boróka 
— Sabina, fenyő-mag — baccae Junip. porrá tört 
vad-gesztenye, vagy ennek héja — Hypocastanum ; 
ökör- epe , fénylő-korom — Fuligo splendens.— 
Nagy ditsérettel ajáltatnak ezek i s : büdös szarvas 
szarv olaj 01. eornu C. foet. Terpetin olaj. Végre 
különösen foganatosnak találtatott a' férgek ellvn 
az igen apró vaspor, és az erősítésre e' keverék: 
Tölgyhaj 4, lat , Valeriána gyökér 2 lat , fényes ko-
rom 2 l a t , ökör epe 3 lat, konyha só 6 lat. 

41 Kosz es Rüh, — Scabies, — unb iírajíf. 
Ea betegség a' bőrön lakik, ragadó és benne 

h bőr vagy korpaként Iefoszlik, vagy kis és visz-
kető fekélyekké válik.* Ennek nemei: az eredeti 
és a' fertelem által támadott vagy közlött; az egy 
helyen lévő vagy az egész testre elterjedett; a' kor-
pás és fekélyes rüh. 

Az eredetinek okai : kitsin, s zuk , nedves és 
tisztátalan lakás , ennek neve akolrüh ; elhagyott 
bőr-gondviselés, vagy eledel fogyatkozás — éhség-
rüh ; továbbá a' tartós eső és az igen korán tör-
tént herélés. Leghajlandóbbak pedig e' bajra a' med-
dő juhok , vékony bőrűek és kevés gyapjuak. 
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Ámbár Gericke a' jubrübnek fertőző tehetségét 
kétségbe hozza, még is nem lehet arról kételkedni; 
de nem minden neme — Forma — a* riihnek, és 
nem mindenkor ragadó. A' korparüh, vagy is a1 kosz 
tsak akkor fertelmes , midőn a' korpaképű héjak 
alatt enyves nedv készül. — A" fekélyes rüh fertőz-
tet a' benne készült genyedség által; de a' fertőzte-
tés tsak úgy eshetik meg, ha az eddig emiitett ned-
vek a* beteg juhról az épre általvitetnek, a' mi as 

juhoknál annál könnyebben történhetik, mert sok-
szor egymáson hevernek, vagy egy rakáson állnak, 
és így igaz az: hogy egy koszos juh az egész nyá-
jat béfertőztetheti. — A1 szarvasmarhára is ragadhat, 
de tsak a' fekélyes rüh; sőt magára az emberre is. 

Az eredeti riihet megesmérhetni ezekről: mi-
nekutána az állat az étvágyát és a' vidámságát el-
vesztette , elkezd a' fatzövekekhez, vagy más ehex 
hasonló tárgyakhoz dörgölködni, a' gyapjú részént 
l ekopik , részént magától hull, mezítelen foltok tá-
madnak a* bőrön, ezek veresek, és illettetvén fe-
szeseknek találtatnak, és vagy korpa féle héjakkal, 
vagy majd kisebb, majd nagyobb buborékokkal fe-
detnek , a' dörgölődésben pedig annyira kedvét leli 
az állat, hogy alig lehet azokat attól eltartóztatni. 
Fogakkal és körmökkel nyúlnak minden elérhető 
részekhez; a' nyughatatlanság idővel a'legfőbb pol-
tzot éri; az étvágy szünet nélkül kisebbszik, az 
állat soványkodik, 's végre szünet nélkül a' földön 
hentereg. 

Némellyeknél a* bőr mindég sárgábbá, szenyes-
s é , sőt barnaveressé lesz; tsekély fekélyek támadó-
nak , vagy fejér sárga hólyagotskák, a* mellyek 
dörgöltetvén pattannak , és tsipős , s viszketést 
okozó nedvet öntenek. Néha a' kevésbé benőtt ré-
szeken a' bőr alatt tsekély gombok támadnak, a* 
mellyek az üj által kitsiny, kemény, 's melegeknek 
találtatnak, és a" középen valamelly emelkedésekkel 
bírnak, a' mellyek lassanként puhulnak,repednek, 
tsekély fekélykéket képelnek; a' mellyek dörgölés 
által nagyobbodnak , kezdetben vereses , vízképil 
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nedvet, későbben gewyedséget, sőt evet — Jehor, 
í̂ftucfje — foglalnak. E' fekélyek annál inkább sza-

porodnak , minél több és boszszabb a' dörgölködés; 
minél több pedig az illy fekély, annál nagyobb az 
állatnak békétlensége is ; annál észrevehetőbb a' láz, 
és az ezt követő soványodás is. 

Ha a' rüh fertőzielés által támadott, soká nem 
változik az állatnak vidámsága, ereje és étvágya; 
inert az elragadott riili igen soká tsak egy helyre 
korlátoha marad ; tsak olt rontja a' gyapjút, ott 
emészli a' bőrt, 's tsak ott támaszt fekélyeket; 's 
tsak későbben szaporodván 's terjedvén a' fekélyek, 
nagyobbodik a' nyughatatlanság, tsügged az étvágy, 
kezdődik a' láz és a' soványodás, végre az asz kór-
ság és megdöglés. — Megjegyzésre méltó pedig, 
hogy rendesen a3 juhrüh száraz természetű, és tsak 
későbben a' nagy gondatlanság mellett, 's ez is rit-
kán , nedvessé lehet. 

E' betegségnek mivolta, az ő támadása módjá-
hoz képest, különbőz. Ha belső okokra következett 
annak támadása, sok ártalmaknak kellett együtt 
munkálódni, míg az emésztés és táplálás elfajult , 
a* testnek lágymerő részei helytelenül tápláltaifak, 
ez által mindég inkább erőtlenedtek, a' test ned-
veknek a' vegyületük — miscela, crasis— romlott, 
's így a' bőrnek is a* romlása következett. — Ha 
ellenben fertőztetés által támadott, helybéli baj — 
az az: a1 meilyhől a' többi test részt nem vesz mind 
addig, inig végre minden testi munkálódások elfa-
julván a' helybéli bajból közönséges lesz. 

Az eredeti rühnek gyógyulása következik , ha 
a' gerjesztő okok eltávoztatnak ; a' legnagyobb tisz-
taság tartatik; az állatnak gyakran testmozgás en-
gedtetik; egészséges és jó eledellel tápláltatik; friss 
tiszta vízben és levegőben részesittetik; az egész-
ségtelen helyről egészségesre által tétetik ; és neki 
több ízben jó falat ny új tátik a' fűszeres füvekből, 
a' millyenek : Egérfark , Majorán , Ruta, Zsálya, 
Levendula, Kömény, Anis, Menta 's t. sóval* 
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2. Az Orvosi bánás mód: mindenek előtt szük-

séges a?sbéltsőt kitisztítani, e1 mellett pedig meg-
kívántatik , hogy az állatok nagy testmozgást tegye-
nek, mert kiilömben tsak nagy mennyiségű hashaj-
tók munkálódhatnak, ezek pedig elerőtlenedést hoz-
hatnak maguk után. — Ezután adassanak erősítő 
szerek, t. i. oda fen a' mételynél említett keserű 
füvek; ezeken kívül adassék kénkővirág, és Dár-
dany — Antimon.— sóval; de ezen utóisók <\ hasa-
soknak igen óva adassanak, mert különben kön-
nyen elvetik bárányaikat. 

Külső szerek pedig tsak akkor használhatók , 
midőn már a' test nedvek belső szerek által meg-
javítva , a1 lágymerő részek pedig megerősödve 
vannak, és a'riili tsupán tsak helybéli baj; ekkor 
külsőképen hintő porokat, kenőtsöket — IJngv.— 
írókat — linimenta— és mosó vizeket javasolunk, 
úgymint: száló sósavas kénesőt — merc. subl. Cor-
ros. — a' kék, zöld és fejér gálitz — Vitriola — 
lúgot, vízzel hígított kénsavat — acid. su£f. díl. 
Mezereum fahéjnak főzelékét, és Dohány levet. Ke-
nőtsöket a' szálókénesőből, kénkőből , Sz. János 
bogár porból — Cantharides. — Hintőpor égetett 
timsóból, szálókénesőből, tetű magból — Sabadilla—-
's a' t. Annál hathatósabbak pedig e' szerek, ha 
genyszálok (ííterfeanber — vonatnak a' bőrön által, 
's így a' genyedés előscgittetik. — Néha az erősítő 
mosások is igen hasznosok a' betegség végén tölgy 
és füzfahéj főzelékből a) . 

Ha a' fertőztetés által ercdett rüh tsupán tsak 
helybéli baj, elégségesek annak gyógyítására a' kül-
ső gyógyszerek; ha pedig ez már a* testben elter-
jedt, a' véle való bánás egy az eredeti rühével. 
A1 Sült/, Scorbutus , Cache.vi a Ovium hydropica, 

£)te g d u í c , baő grauífreffeit ber © d j ä f e . 
Ez |az emberen - tapasztalható siilyhöz felette 

hasonló betegség,'s ennek minden tüneményei mu-

a ) Lásd: ítoppő 3aí;tKt$ei bee Staatőavjneyfimbc IV. 
©citc. 331. 
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tatnak a' savós rendszer — Systli. lymphat.—szen-
vedésére. 

E1 betegség a* juhnál vagy eredetileg, vagy más 
betegségből támadhat. — A1 betegség elején enyé-
szik a' juhnak szokott vidámsága , 's elevensége; 
midőn kihajtatnak, tsak lassan húzzák magukat a' 
nyáj után , tétováznak, botlanak , könnyen fárad-
nak , és a' levegőn inkább a' rosz ,mint a' jó fii után 
kapnak. A' kedvetlenség és lankadtság mindég in-
kább szembetűnik, a' betegek kedvelik a' hoszszas 
f ekvés t , kerülik az embert, 's az ebeket is. A' sze-
mek bádjadtak , beesettek és zavarosok az azokat 
bevonó fejér nyál miatt. A' száj is nyálkás az abban 
lévő fejér zöld szertől, hasonlóképen a ' n y e l v i s ; 
a' gyapjú torzonborz és minden fény nélkül való , 
a' bőr tisztátalan és sáppadt; igen puha és puffadt 
ú g y , hogy az ujjal történt nyomás után völgy ma-
rad; a* fogak inognak, a' fogín dagadt és igen kön-
nyen vérzik, az állán támad valamelly puha és láz 
daganat, aa légvétel büdös, a' kérődzés időről idő-
re megszűnik ; a' szájból büdös nyál , az orrból pe-
dig kevés takony f o l y ; a' gyapjú tsekély erőre is 
odahagyja a' bőrt, sőt gyakran önként is kihull. 
Későbben a'fogakon borkőhöz hasonló tapadék vé-
tetik eszre , az allat mind inkább nehezedik, elkez-
dődik a' fejéres és víznemű hasmenés, ez felette 
büdös, az állat igen megsoványodik, vagy annak 
egész teste megdagad , a' légvétel , sőt a' köhögés is 
igen nagy erőbe kerül, következnek véres bélürű-
lések, Js végre a' döglés. 

Okaiul adatnak e' betegségnek : roszsz, moha, 
sás, 's molsáros Jegelő; soká tartó esős, vagy ned-
ves ködös idő; elmulasztott bőr gondviselés, tisz-
tátalan álló és rothadt v í z ; sónyalás héány; késő 
őszi nedves legeltetés; roszszul gyűjtött, iszapos, 
nedves széna, a' Gátló-fű — Ilydrocotyle vulg. L. 
©umpfna&eí fraut, és más káka — Q3tmfen, és sás — 
©cfjtíf — nemű füveknek hoszszas használásuk; 
végre minden, a' mi a' savós rendszert erőtleniti, 
ég romlott nedveknek termésükre alkalmatosságot 
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á d , a* hová a' testmozgás héány is tartozik. — E' 
betegség honi ama vidékekben, a' meilyekben sok 
alatsony motsáros legelők vannak, a'hol is sokszor 
kiöntések történnek , és hol a1 föld széksót vagy 
salitromot bőven foglal magában. 

A' döglött állatnak testén ezeket találjuk : a1 

hús halavány, fonnyadt, szakadó, sikamlós; a' fő-
ben gyakran víz; a* velő puhább és öszszeesett; az 
edény fonat igen halavány. A' léptsőben és annak 
ágaiban víz vagy sárga takony; a' tüdők igen sá-
padtak, s itt ott megkeményedettek , és a1 bordák-
hoz nőttek; bennük pedig számosak a' fekélyek.— 
A' szív fonnyadt, a1 vér vizes, "s a1 hasban is olly 
tömérdek a' v í z , hogy a' belek abban úsznak. Ha 
a* hasban víz nintsen, ak kor igen bűzös levegő fe^ 
sziti az t , a* melly útat kapván mintegy fütyülve 
tör ki. Minden belső részek halaványok, mintha 
áztatva lennének, és könnyen széjjel léphetők; a' 
máj igen dagadt, és benne számtalan a' méte ly ; 
mellyek is egész lyukakat ásnak; az epehólyagban 
kevés vizes és büdös epe vagyon. 

Hogy e' baj észrevehetőleg kifejlődhessék, sok 
idő kívántatik; minekutána pedig ez megtörtént, 
kevés hetek alatt foly le. 

H a a' rendes élés mód és orvoslás által annak 
tekéletes kifejlődése félbeszakasztatik, ismét egész-
ségbe megy által, ámbár lassan; — ha pedig a' baj 
egészen kifejlett, hoszszas köhögés, tüdő 's t. gen-
nyedés , keményedés , vizgyiílekezés , sorvasztó 
hasmenés, aszadás 's végre eldöglés a' bizonyos kö-
vetkezések. — Ez egy olly betegség, a* mellytől 
méltán félhetni, és a' meliyet könnyebb kikerülni, 
mint orvosolni, minekutána már egészen kifejlett. 

Minthogy a' betegségnek alapja a' hibás emész-
tésben és roszsz táplálódásban vagyon, a' mi által 
a' nedvek elromlanak, a' lágymerő részek pedig 
elgyengülnek; azért annak orvosoltatására szüksé-
ges 1-ör a' legválogatottabb Diaeta : a' jó tápláló 
eledel , a' tiszta v íz , a' szoros tisztaság, szabad test 
mozgás a' tiszta levegőben, — 2-or az emésztő ré-
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ezeknek erősödésükre, a1 lapkészítésnek és tápláló-
dásnak elősegítésére, majd mulólag, majd maradó-
lag izgató fiíszeres és keserű szerek, illyenek Gen-
tiána , f e n y ő - m a g , üröm, tzitzkóró , e z e r - j ó f u , 
Calmus, gyökünké, fokhagyma, tölgyfa hamu porrá 
tört korommal és sóval; piskollzbor, higitott pálin-
ka , kénsavany, főképen pedig sósavany, a' melly 
3—1 latig vízzel higitva, 's más főzelékkel adatva 
a'süly ben szenvedő juhoknak igen hasznos. 

A* Járványos hasmenés , Diarrhoen Epizootica, 
©urcfyfaíí. 

Midőn e' betegségbe esnek a' juhok , azok nyug-
talanok lenni szoktak , lábaikat ide'stova rakják, 
a1 hasuk felpuífad ; sok büdös szeleket eresztenek, 
az ételen nem kapnak, és a' kérődzés rendetlenül 
történik, a' vizes ganéjt néha igen távúi vetik ma-
guktól, máskor pedig víz gyanánt foly le tzombjai-
kou; a' fülek, az órr , a' száj változva majd me-
legek, majd hidegek; a' száj habos, a' nyelv beta-
padva; az állat mutatja, hogy has fájdalmai van-
nak; de a' mellyek minden hasmenés után szűn-
nek , de később ismét kezdődnek. A' nősténnek a' 
leje néha sárgás, és keserű ízű. Mikor a* baj már 
igen lankasztó, a* bádjadtság igen nagy, a' soványo-
dás szembetűnő, az ériités igen tsekély és lassú, 
akkor már bizonyosok lehetünk, hogy a' hasmenés 
rosz indulatu. 

Téli időben okozza e' betegséget: a' hitvány 3s 
romlott takarmány; tsekély testmozgásnál adatott 
sok eledel; — Nyáron pedig meghűlés , igen sok 
zöldség e v é s , vagy mérges fű , és a' mézharmat. E' 
baj főképen a' bárányokat éri. 

Néha a' ganéjnak serélesztő tekintete vagyon, 
's ekkor fejér vérhasnak — 2Betj?e 9?u(>r — mondatik. 

Midőn a' hasmenés tsak mérsékelt és a' zöld-
ségtől ered, nem félhetni nagy veszedelemtől , ki-
vévén midőn az soká tart; ha pedig az más okból 
támad, nagy bádjadtsággal, és sebes soványodással 
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jár , nagy a* veszedelem, főképen ha láz szegődik 
hozzá. 

Jó élésmód és gondviselés mellett meggyógyul 
a" hasmenés a' máskor említett keresű szerek által 
sóval keverve; gabona, bab , borsó, égetett makk 
lisztből serrel vagy e' nélkül készült sürtí levek ál-
tal ; vízben felolvasztott timsó által; nyáron borkő-
ve l , és kámforral; vagy Rhebarbara és tiszta bor-
kősó által. 

/V Szélkórság, Tympanitis, 
£rommeífudjt, Söídfce, baő 2tuf&íá()en. 

E' betegség áll a' hasnak hirtelen történt kiter-
jedésében, fúlladozással, vagy valódi fulladással. 

E' bajnak oka a' béltsoben történt hirtelen 
meggyűlése a' levegőnek ; találtatik ez néha a' has-
üregben is a' béltsőn kívül. Származik pedig a' le-
vegő vagy a' lenyelt és a' gyomorban tsak kelő — 
fermentans —eledelből , vagy más valamelly bete-
ges Állatvegyitő működésből —• Processus Zooche-
micus—azért e' baj többnyire eredeti, ámbár nem 
tagadhatni, hogy néha más bajnak is követője lehet. 

Megesmérhetni e' bajt e' jelekről: a' has da-
gad ; a1 járás terhes, a' légvétel rövid és fáradsá-
gos ; az állat hortyog és ide oda tántorog; a' vi-
zeilés és hasürülés megszűnik; ha az állatnak szá-
ja felnyittalik, forró gőz szál fel belőle. ÄT hasnak 
puffadásával nő az állatnak szorongása és a' légvé-
telnek nehézségei ; az állat az első 's hátulsó lábait 
meszsze rakja egymástól; az órron által a' levegő 
izenként űrül; midőn az állatnak hasán kotogunk, 
dobként hangzik az; az állatnak szemei kidűlnek; 
a' légvétel hol órron hol pedig a' szájon keresztül 
történik; e' két testnyílásból néha kevés vér fo ly , 
a' száj, a' nyelv , a' szem és az órr setét pirosok; 
az állat szoborként mozdulhat!a?:úl áll; egyszerre 
hirtelen elterülnek , 's elvesznek ; vagy sok szél 
menvén el tőlük, a' has leapad , az állat pedig ma-
gához térvén vagy azonnal ép, vagy más utóbctcg-
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ségeket áll k l , i l lyenek: a nehéz emésztés, hasme-
nés , hoszszas köhögés. -

Támasztó okai e' betegségnek ezek: a' száraz 
téli eledelre hirtelen következett bő fűtartás; hirte-
len ital a' fű étel vagy hoszszas szomjúság után; 
kákával vagy más éretlen fűvel lett megzabáltatás; 
mérges füvek; a' még nem virágzó lóhernek zabálá-
sa; valamint a* poshadó lóhere i s ; legelés midőn 
még a' harmata' füvön vagyon; az igen bujálkodó 
lóher ; végre ha igen gazdag legelőre hajtatnak, a* 
nélkül hogy előbb otthon jóltartattak volna. 

Ha mindjárt a' betegség elején segítség hoza-
t i k , a' gyógyulás könnyű és bizonyos; ha pedig as 

betegség igen előre haladt, igen gyakran veszély a* 
vége. 

Gyógyittathatik a' betegség e* szerek által: só 
^s olaj keverékből allövet — Clisma, jííífh'r; Salmiak-
lél — Spir. Salis Amnion. Caust — vízzel higitva; 
pálinka vízzel ; veres kőolaj ; kevés mennyiségű 
oltatlan mész; kömény és Ingber pálinkával ital 
gyanánt; Dohány vonadék — Extraoum Nicotianae; 
házi gyógyszer gyanánt ajánlják a' Dohányt £ latot 
tejjel keverve; igen rothadt sajt nagy mennyiség-
ben ; Köménymag vagy fenyőfa főzelék; ganéj l é ; 
Teriak T u b á r a kenetve , és az alfelbe dugva, reá 
pedig magyarófa főzelék szappannal , vagy kevés 
lúggal. — Ha ezen szerek nem segítenek és az ál-
lat fulladás veszedelemben forog , legtanátsosabb 
troicarral a1 hasfalat által fúrni. A' gyomorban lévő 
levegőnek kiürítésére pedig l e g a l k a l m a s a b b a' Mon-
ró tsőve, ez tehát vagy a ' s z á j o n , vagy a 1 végbé-
len , vagy mind a* kettőn b é v i t e í i k . 

Mindenek előtt pedig el nem kell felejteni, 
hogy az állat szünet nélkül mozgásban tartassék, 
és a' has kefével vagy tsomó szalmával dörgöitessék. 

A% Kerengés, Scelotyrbe, 
JOie £>refuc()t. 

A" kerengés a' juhoknál leginkább tapasztalha-
tó betegség; úgy tekinthetjük azt , mint a' szedet-
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gésnek különös nemét. Nem elébb vétetik ez észre 
a' nyájnak valamelly darabán, mint a' midőn már 
nagy fokot ért. E'kor pedig illy alakban mutatja 
magát: az illy juh mindenkor az utolsó a' nyájban, 
és midőn a'többiek árkon , vagy tsekély patakotskán 
keresztül ugrálnak; a1 betegek vagy állva maradnak 
annak partján f 's ide'stova járnak, vagy ha által 
ugornak, az első lábaikra esnek; igen könnyen és 
nagyon ellankadnak ; (sak parányit esznek , vagy 
semmit sem ; hirtelen soványodnak, és végre majd 
rövidebb majd hoszszabb idő múlva nyavalyájuk-
nak áldozataivá lesznek. 

A' Pányvások — ©egíer — igen feltartják a1 fe-
jüket, gyakran éri a' nyakszirt a' nyaknak tsigo* 
Jyáit, hánnyák vetik a' lábaikat, hortyognak erő-
sen és a' magasan tartott fejüket majd jobbra majd 
balra vetik. 

A* Tiprók — £ra6er — tartják a' fejüket alá 
a' lábakig, tántorognak ide és tova, a'vagy fordít-
ják a' testüket majd egyik majd a* másik oldal felé; 
gyakran megállnak , az ő járásuk bizonytalan és 
tétovázó. 

Leggyakrabb e' baj a' bárányoknál, vagy az 
alig kifejlődőiteknél — ^(uítngen — és hihető, hogy 
a' betegségnek magva már az állattal születik, 
meilyhől utóbb a' hólyagnyív kifejlik. Örökséges-
nek — @rMtd) — e' betegséget nem tarthatni; néha 
a' helybéli környűlállásokból támad, 's illyenkor 
tartós; de ragadó soha sem. 

A* Hólyagnyiv — Echinococcus, Cysticercus —• 
tartózkodik a' főben és pedig annak oldaltsontjai 
alatt , vagy a* homloktsont alatt , igen ritkán a' 
szirt tsont alatt; elárulja annak jelenlétét a' tsont-
nak az ő tartózkodása helyén puhasága; a* hol ez 
az eset, a'juhok hátra tartják fejüket; ha pedig a' 
nevezett nyiv a* velő üregeiben vagyon, a* juhok 
többnyire letartják a' fejüket; és e'kor a' koponyán 
semmi puha hely nem találtatik. — A' velő hártyák 
e' bajban legkevesebbé sintsenek megsértve, de a' 
velőn magán többnyire vagyon egy két kirágott hely; 
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cz alatt láttatik egy vizes hólyag, a' mellyen itt 
ott fejér 's hoszszas homok nagyságú toldalékok 
vannak. A' velő azon a' helyen, a* mellyben c' hó-
lyag találtatik, veres sárga és annyira van elron-
gálva, hogy mint egy kása formája vagyon. A' hol 
a' hőlyagnak felülete fejér és síina, o»t a* velő is 
fejér és sima. —Külső alakjuk és számuk a' hólya-
goknak különféle; még is többnyire hoszszas göm-
bölyű, a' tsekély fejér és hoszszas toldalékok öszsze-
függnek a' velővel; és szíván azt , hozzá tapadnak 
erősen, és nem egyebek mint a' közös nyívhólyag-
nak ugyan annyi fejei. 

A' kerengés altaljában igen veszedelmes baj , 
mert ha a' nyív mélyen vagyon a' velőben, még 
tsak remény leni sem lehet orvoslást; ha pedig a' 
velőnek felületén vagyon a' ny ív , és felette a' tsont 
puha , nem ritkán volt a' koponya fúrásnak — Tre-
panatio — és az ez által történt víz és nyív kiürí-
tésnek jó foganatja. — Javasoltatott, hogy dohány 
por fúvassék a' szenvedőnek orrába; továbbá 8—12 
napig borsó nagyságú ördögszart — Assa foetida — 
annak béadni, de én , ha valakivel,inkább azzal tar-
tanék , a' ki Calomelt az az: édes kényesőt — ver-
siestes Qveksilber — tollból az állatnak orrába fúni 
javasol. — Azt állítják , hogy a* féregnek kifejlő-
dését akadályozhatni, ha a' báránynak feje nem 
nyiratik, és a1 kutatsokra — a' kánya tsontok kö-
zött lévő lágy hellyre — ragadó tapasz — Empl. 
adhaesivum, J?íc6fíafter —tétet ik mind addig, míg 
a' tsontok öszsze nem nőnek , vagy a' kutatska 
Öszsze nem nő. 

A* Juhhimlurol, Vartolae Ovtum, 
©cfcaafpoFfen. 

E' fertelem a' külföldiekhez tartozik. A' kár, 
a' mellyet okoz a' mezei gazdaságban, igen fontos. 
Német , 's Porosz Ország és az Austriai tartomá-
nyok e' betegségben egy millió juhnál többet vesz-
tenek minden esztendőben; azért szükséges minden 
lehető szorgalommal azon lenni, hogy az egyedül 
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ilé bizonyosan foganatos szer t. i. av himlőoltás kö-
zönségessé légyen. 

Még nintsen bizonyosan tudva, vagyon e* az 
emberi, tehén, és juhhíinlő között bizonyos atya-
fiság; eddig legalább még nem lehetett az ember 
himlőt, a1 melly Yiborg szerént — ©antmíuitg III. 
Nro 1. — tehénbe, kutyába, és sertésbe oltathatik, 
a' jiihba is oltani. 

A' juhon , minekelőtte a' himlő kijöjjön , láz 
támad, következőleg : gyors érverés, étvágytalan-
ság, megtsiiggedt vagy végképen kimaradott kérőd-
zés , majd hideg majd forró fülek. A' légvétel ne-
hezedik, az órr nedvet botsát; a' szemek könnyez-
nek. — A* 3 és 5-dik nap között mutatkoznak a' 
mezítelen helyeken veres foltok, ezek mindég nő-
nek, hólyagtsákba emelkednek, ezek veres kornyé-
kűek , a3 középen pedig sárga folyamat foglalnak , 
mig ezzel egészen megtelnek. Ez a' betegségnek a' 
második időszakasza , és tart ugyan annyi ideig, 
mint az első. Ha a' himlők ezen szakaszban kékül-
nek vagy feketednek, vagy egymásközött egyesül-
nek és belőlük big büdös ev fo ly , a'kor roszsz in-
dulatuak és veszedelmesek. Ha a' himlők mind 
egyig ki nem jőnek, vagy ha hirtelen eltűnnek , a* 
megdöglés közel bizonyos. Ha továbbá akár az első, 
akár a' második időszakaszban észreveszszük , hogy 
az állat fájdalmasan köhög, nehezen vesz lélekzetet, 
annak a' nyaka allja dagad, és tsak nehezen nyel-
het , gyaníthatni torok vagy tüdőgyuladást, és itt is 
az állatnak helyeztetése veszedelmes. — Ha e' sza-
kaszt a' juh szerentsésen kiál lja, a' harmadikba 
megy által; a' himlők száradnak , vart képelnek, 
*s lehámlanak. 

Ha a' himlőoltás valamelly nyájnál elmulaszta-
tott , szükséges, hogy a' betegségnek kitörésekor ar 

beteg állatok az egészségesektől elválasztassanak; 
és ez által talán megőrizhetjük a' nyájnak még ép 
részét a' járványtól. Ha ez úton el nem érhetjük 
tzélunkat, hűs és szabad helyről kell szorgoskod-
n u n k , e' nélkül minden orvosi igyekezet foganat-
lan lenne. 
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Az első kórszakaszban igen javasoltatik e? ke-

verék : kénkő virág és konyha só mézzel 's vízzel 
vegyítve; ebből adván naponként a' juhnak 3 ka-
nálnyit. — A' másodikban e' vegyületet szükséges 
más erősítővel kipótolni, minő lenne fűz, vagy vad 
gesztenye héj , vagy Calmus gyökér porból, vagy 
más hasonló keserű szerbői mézzel vegyítve. — H a 
e' második szakaszban daganatok mutatkoznak, 
szükséges azokat genyedésbe hozni; a' hol pedig 
ez az erőtlenség miatt különben meg nem eshet ik , 
szükséges a' genyedést izgató szerek által elősegitni, 
illyen p. o. a' zöld szappan; zsírral vegyitett Ter-
pentin olaj ; ' sa ' t . ha ellenben igen gyuladtakés fáj-
dalmasak , lágyító szerek szükségesek. 

A' rosz indulatu himlőknél igen kevés jót r e 
ménlhetni, azonban még is az élesztett s ó s a v , — 
Acid. muriat. oxygenatnm —salitrom 's a' t. keserű 
tisztitó szerekkel párosítva igen tzéliiányos. 

De még is a' himlőoltás marad mindenkor a ' fő-
szer az igazi jtihhimlő el len, azért kívánok c'tárgy-
ról bővebben szólani, és azt, a' mi e' tárgyról fon-
tosabb, közleni. 

A' Jiihhimlő oltás az újabb időkben fontos tár-
gyává lett az állati Politiának, és pedig méltán, 
mert az nem tsak a' mezei gazdának nyájbirtokát 
bátorságba helyezi , hanem a' valódi juhhimlőnek 
kiirtatását bizonyosan eszközleni fogja , ha a' 
Kormányok és a' Mezeigazdák egy lélekkel annak 
jótéteményeit használandják. Akarták ugyan a' juh-
himlő helyébe a' tehén himlőt a® juhoknál is alkal-
maztatni, de ez tsak kevésnél fogamszott meg; miért 
pedig nem fogamszott mindeneknél egyarányban, a' 
jó Isten tudja. — Minthogy tehát a' tapasztalásból 
tudjuk, hogy Holzmeister Ur 6000 juhából,a' mel-
lyekbe Pessina Úr juhhimlőt oltott, egy sem ve-
szett e l , azért a' juhhimlő oltást ugy kell tekinte-
nünk , mint valódi és pedig nagy jó téteményt, és 
azt minden rendes Országra nézve elkerúlhellennek 
tartani. 
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Sick szerént az oltás vagy szükségbeli, vagy 

óvásból eső — precautions ^mpfutig — és védő — 
®d)u§ímpfuttc}.—A' két elsőnek mindenkor tsak az 
Elöljáróság engedelmével a3 legnagyobb szorulásban 
kellene megtörténhetni ; a1 védőoltásnak pedig a' 
Kormánynak parantsolatára vagy az egész Biroda-
lomban, vagy annak egyes tartományaiban kell meg-
történni; és pedig azon tartományokban kellene a' 

• dolgot kezdeni , a' mellyek az állatokkal való ke-
reskedésről legnevezetesebbek ; és minekutána a* 
himlőoltás megesett, e' tartományokat rekesz ren-
delések által — Quarantaine — kellene a' többiek-
től különözve tartani, mind addig, mig az oltott 
himlők elvégzik pályájukat. 

IIa akarjuk, hogy az oltás szerentsésen kez-
dődjék's végződjék i s , szükséges, hogy mind az 
eltás helyére , mind az oltandó fertelemre, mind 
végre az e' tzélra fordítandó oltó eszközre nézve a' 
legjobbat meghatározzuk. 

Az oltásra legalkalmatosabb az atzélból készült 
kevesé s z é l e s , éles, 's egyszerű t ő , de ennek a' 
rozsdától egészen tisztának kell lennie; mivel pedig 

, ez nehezen eshetik meg , azért tauátsos más , a* 
rozsdát el nem fogadó értzhől készült tővel élni, 
de a' melly a' beoltandó szert is el ne változtassa. 

A' sárga fejér és sűrű geny nem egész bátor-
sággal fordittathatik az oltásra , hanem inkább a* 
közel víz hígságu savó — Lympha. — A3 szárított 
oltovány, bár az tökéletesen legyen is elzárva, nem 
tehet bennünket bizonyosokká a' maga jóságáról. 

A'hátulsó tzomhba oltani nem tanálsosaz ott ta-
láltató inas pólya miatt; legalkalmatosabb az első 
lábnak közepe , egyféle távolságban a* felső és alsó 
izesüléstől, és pedig a' jobb lábon. 

Az oltó tőnek alkalmaztatásakor nem szabad 
vérnek szembe tűnni. — A' fonál oltás, az arra kö-
vetkező nagy gyúladás miatt megvetendő. 

Az oltott állat rosz időben C—8—9 napig az 
akolban tartassék. 
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A' tanulni vágyó juhászok is megtanulhatnák 

Ugyan az oltás módját, de mivel az ez állapotban 
lévő juhokkal való tzélirányos bánáshoz megkíván-
tatik az i s , hogy a' juh himlőnek lefolyását annak 
minden tüneményeivel és különbségeivel esmérje; 
azért szükséges lenne, hogy az oltás a'juhászok által 
valamelly értelmes Orvosnak jelenlétében történnék. 
— A1 ki e' tárgyról többet kivan tudni, olvassa s 
Sick über bte ©djaafpoffen, unb bereit 3mpfun$. Berlin, 
1805. J. C. H. Salmuth gefrönnte ^reíőfcfcríft tífcer bte 
Grtntmpfung ber ©cfyaafpofFen. Tolberg Erfahrungen über 
bte ^)ocfen ber ©cfyaafe unb bie Sírt fte $u impfen. Magde-
burg 1805. 

A9 Vér hugyzás, Mictus cruentiis, 
£>aő 93íut£arnen, bte rotfte ©udfot. 

Midőn a' juhtól vizellettel vér is megy, és pe-
dig szorulás fájdalmaival, Vérhugyzásban szenvedni 
mondatik. Ha e' baj egyszerre sok juhot támad meg, 
Vérjárványnak — Sftotfje ©udjt — mondatik. 

Minekelőtte a' baj kitörne, jóval elébb a? juh 
fájdalmakat szenved hasában , a1 melly egyszer-
smind dagad i s ; nagy erővel igyekezik hugyot bo-
tsátani, órra, szája meleg; a' vékonyai dobognak; a' 
béltisztúlás rekedt ; végre nagy erőlködés között 
ereszt kevés véres vizelletet,vagy szinte tiszta vért, 
erre az állat könnyebben vagyon ; — de tsak hamar 
az elébbi bajok ismét viszsza fordulnak, 's így tör-
ténik többször napjában; a' nőstényeknek szinte a' 
tejük is véres. 

E' betegségnek oka : olly legelő , a' mellyen 
sok ártalmas ftí terem, az egészséges pedig silány 
állapotban találtatik; így a' még gyenge tölgy hajtá-
sok — (Jicfjeníoben; — Földiepernek — (Jrbbeeren— 
az őszi tetiívirágnak —^erBffjettío^r— a3 nagy tsa-
lánnak, büröknek, nádnak, vadtárkonynak, tölgy 
és jávor falevélnek étele okozza e' bajt. 

Tart a' betegség 5—8 napig; — minthogy pedig 
könnyen megesmértethetik, és annak okai is kön-
nyen eltávoztathatnak , többnyire ismét egészséggel 

szo-
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szokott végződni ; — lia pedig véres hasmenés is 
szegődik hozzá, igen könnyen döglés következhetik. 

Ha a* gerjesztő oknak eltávoztatása után vala-
mi gyúladás lenne jelen , azt vérbotsátás és lágyító 
nyálkás italok által kell megengesztelni. — Ha az 
egész nyáj e' baj által megtámadtatnék , Ihar és 
Tölgyfa levélből készült főzelék javasoltatik ital 
gyanánt; továbbá a1 keményítő vízben feleresztve, 
timsó olvadék vízben , növényi és ásványi savanyok. 

A' többi betegségekről, a' mellyek a1 juhoknál 
előkerülni szoktak, és a' szarvasmarhával is közö-
sök, szólni fogok akkor, mikor azokra a' szarvas-
marhánál a' sor jövend. 

Boekm Károly. 

5. 
A Székes Fehérvári Káptalannak 1278-élik évben 

a' Tsák Nemzetség számára költ Oklevele, 
egy Réz Táblával. 

„apitulum ( í g y ) ecclesie albensis, Omnibus 
christi fidelibus presentes Iitteras ínspecturis; salu-
tem in domino sempiternam. Ad vniuersorum noti-
ciam tenore presencium volumus peruenire, Quod 
nobilcs vírí fily' Comitis Nicholay de genere Chak, 
uidelicet comes Laurencius ab una parte, magister 
Iohannes ex altera, coram nobis personaliter con-
stituti; Super díuísione. quam de porcione Mark 
fratris ipsorum decedentis síne herede, predictus 
Comes Laurencius , ab ipso magistro Iohanne, fra-
tre suo. sibi fieri petebat, et super facto septuagin-
ta marcarum, quas de argento a patre ipsorum re-
licto , idem magister Iohannes, racione porcionis 
sue , super ipsum comitem Laurencium fratrem 
suum requirebat; de communi voluntate, median-
tibus Mychaele et Jurke comitibus consanguíneís suis, 
taliter inter s e , dixerunt esse ordinatum. quod por-
cionem dicti Mark in possessione Myhal uocata; 

Tud. Gyújt. VI. Köt, 1833. ' 7 
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in Rabakuz existente, predictus Comes Laurencius , 
de qua fieri petebat díuisionem, eíd m magistro 
lohanni fratri suo reliquisset ex integro et reliquit 
coram nobis, perpetuo pacifice possidendam; pro 
predictis septuagínta marcis , quas ipse magister 
Ihoannes sibi relaxauit. et e conuerso,^ibidem in 
terra Kazmer, duas molas in una domo existentes, 
que olim in priori diuisione predictis magistro Iho-
anni et Mark, prouenerant; idem magister Iohan-
nes, dicto Comítí Laurencio reliquit et remisit per-
petuo possidendas. Ceterum in aly s terris et pos-
sessionibus ubicumque et in quocumque comitatu 
existentibus , a patre eorum sibi relictis, equam 
habent dívísionem , ita uidelicet , quod medietas 
Comiti Laurencio , alia uero medietas, cessit ma-
gistro lohanni antedicto, Preterea tres ,domus sub 
uno tccto, in Wertus aput (így) monasterium san-
cte Crucis existentes, cum fundo suo cesserunt Co-
miti Laurencio memorato, quoddam autem molen-
dinum uidelicet due mole in una domo existentes in 
Celum, prouenerunt dicto magistro lohanni ita ta-
rnen , quod idem Comes Laurencius ibidem in Ce-
lum , molendinum sibi edificare poterit; nisi exin-
de dampnum seu preíudícíum molendíno ipsius ma-
gistri Iohannis generetur. De seruis etiam et ancil-
l i s , qui olim in diuisione dicto Mark deuenerant; 
ipse magister Iohannes, nunc duodecim Capita ser-
uorum et ancillarum, et quaiuor Capita libertino-
rum, asseruit se dedisse, dicto Comítí Laurencio, 
quod, et idem affirmauit; Ad hec unus vinitor no-
mine Paulus cum una vinea in uilla Zamard, pre-
dicto comiti Laurencio , et ibidem , alter vinitor 
nomine Petrus cum duabus víneís cessit magistro 
lohanni antedicto. vt igitur series prefate diuisionis 
et ordinacionis habite inter partes, robur, obtineat 
perpetue firmitatis; presentes ín eiusdem memóriám 
utrisque partibus ad peticionem earumdem dedimus 
litteras nostro sigillo conmunitas. Anno Domini. 
M°. CC°. LXX°, öctauo. Magistro Thoma ecclesie 
«ostre electo , aule Regie uicecancellario, Myke 
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Cantore. Feliciano Custode Stephano Deeano exi* 
stentibus*" 

Örökös, az az: Privilegiális Levél író hártyán. 
A' függő nagy Petsét viaszka leszakadott, azonban 
a' sodorék selyem kötélkének egy része még jelen 
vagyon. Találtatik Tek. Kisfaludi Kisfaludy János 
Urnák, Tek. Ns. Vas Vármegye F ö Szolgabírójá-
nak, gazdag Levéltárában. 

Horvát István. 

6 . 
/T régi Magyar Mértékek es mérete. 

Hazánk régi mértékei , az újabb időkben, 
annyira kivesztek; érezhetetlenul helyekbe újab-
bak hozatván , annyira megavultak; hogy se régi 
okleveleinket, se a1 régi Jószágok betsüjit, se a" 
Palatinális Ajándékok hajdani mennyiségét, nehéz 
felvetések nélkül, érteni többé képesek nem va-
gyunk. És ez okból se hajdani pénzünk hihető men-
nyiségéről , se a' Jószágok áráról, lehetett népe-
sedésről, ítéletet nem hozhatunk. Nem lészen tehát 
talán felesleg való munka; Hoszsz és Térségeink haj-
dani mekkoraságát, a' jelen mértékekhez hasonlít-
va , világoságra hozni. 

Emlékezetben hagyta ezt Werbőczy István Tör-
vény könyvében Part. I. Tit. 133. holott egy mérté-
ket felrajzolván könyve oldalára, azt mondja róla, 
hogy ezen mérték, tizenhatszor v é v e , tészen egy 
Királyi Ölet(Ulnam Regalem). 

Az Értekező, hogy itt , az igazsághoz közelit-
tsen, olly régi Corpus Jurist vett e l ő , milly régit 
tsak találhatott; *) melly szerént a* felrajzolt mér-

#) Vajha a' kiadás évszáma a* derék Értekezötul fölhozatott 
volna. Az itt az egyik legnagyobb nehézség, hogy Wer-
bőczy számos kiadásaiban a' mérték vonat hoszsznsága 
nagyon kiilönbözu. Ez birta arra a' halhatatlan érdemit 
Kovachich Mártont, hogy jutalmat ígérne annak, ki e* 
mérteket vasra, rézre, vagy köre vésetvo elo állijaná, 

A* Szerkesztflto. 
*7 

\ 
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ték tészen 7. az az hét , 179y esztendőben megál-
lapított Posonyi hüvelykeket fmellyekkel egyébb-
aránt a' Bétsi hüvelykek is tökélletesen megegy-
gyeznek) és így: 

1.) Egy Királyi Öl (Ulna Regalis) = 7 . 1 6 = 172 
pos. hüv. Egy Posonyi Ölben levén 6 Posonyi láb 
a 12 pos. hüv. tészen továbbá 

Egy Ulna Regális 112 . . l £ pos. ölet. 
6.12 

2.) Ismét azt mondja Werbőczy, hogy egy 
Királyi hóid (nnum Jngerum terrae arabilis, aut 
Sylvae; regalis mensurae) foglal magában hoszszá-
ban 72 az az : hetvenkét Királyi Ölet (Ulnam Rega-
lem) szélességében pedig 12 tizenkét illyen Ki-
rályi Ölet, vagy is 7 2 X 1 2 = 8 6 4 négyszegű Királyi 
Öleket. Mivel pedig egy Királyi Öl posonyi Ölet 
tészen ; posonyi vagy mostani mérték szerént, egy 
Királyi hóid tészen 72 . i f 12 . l f = 2090 po-
sonyi négyszegű öleket: vagyis ha 1 hóid, melly-
be közép szerrel 2 pos. mérő őszit vetni szokunk, 
1200 négyszegű posonyi öllel számíttatik, tészen. 

Egy Királyi hóid 2090,6 __ j 742 posonyi 
1200 1000 

hóidat; melly igen közel 1 1 posonyi hóid; vagy 
2 mérejével egy Királyi hóid tészen 3;] pos. mérő 
alá való földet. 

3 . ) Ismét, egy Aratrum (unum aratrum) foglal 
magában 150 Ca e gy s z ® z ötven Királyi holdakat 
vagyis 2090,6- 1 5 0 = 3 1 3 5 9 0 pos. négyszegű öleket, 
vagy egy posonyi hóidat 1200 pos. • ölekkel véve 

313590 _ . 2 6 1 pos. holdakat, vagy is hóld-
1200 

ját 2 mérejével számlálván, egy régi Magyar Ara-
trum tészen 261 2 = 522 } pos. mérő alá való 
földet. 

Ezek szerént az oklevelekben , akár Jugern-
mok , akár Aratrumok, akár Ulnák forduljanak e l ő , 
a' Tudós Olvasó azoknak mennyiségét könnyen ki-
számolhatja. 
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IL L i t e r a t u r a 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
Die Magyaren - Sprache in ihren Grundzügen beleuchtet 
von P. Wien , Gedruckt hei Ant. Strauss's sei. Witwe. 
1833. in 8-o SS. 223. Az ára 2 fr. pengő pénzben-

2) A* magyar nyelvnek fényre hot9alott ágozati; németül írt 
munkáját magyarázván P. Bétsben, Strausz Özvegye be-
toivel. 1833. 8-ad rétben 1Ö2 lap. Az ára 2 fr. 30 xr. 
pengő pénzben. 

Nagy érdem, ha a1 l ;öz, "s még pedig fényes 
hivatalokban fáradozó férfiak a' súlyos munkálko-
dás terhei alatt is nem tsak szivükön viselik foly-
ton folyva a' tudomány szeretetét, hanem ennek 
előmenetelén hathatós részvétellel írásaik által tö-
rekednek; sőt még akkor is , midőn érdemlett nyu-
godalomba lépnek , lángolva égvén a1 Haza szere-
tetétől , őszbe borúit életkorukat egészen a' tanu-
lásnak és tanításnak, következésképen a' Nemzeti 
Ditsőségnek, szentelik. 

Ezen megkülönböztetett polgári érdemnek egész 
kiterjedésben részese azon sokféle érdemű Méltóság, 
kinek a' Hazában és a* Külföldön híres nevét, mint 
hogy azt maga egészen le nem írta, Ree. ki nem 
mondja ugyan, de még is magyar egyenességgel 
t isztel i , 's a' ki nem tsak fiatal korában , 's a' vi-
rágzó férfi időszakaszban két részént je les , részént 
nagy fáradságba került munkát napfényre botsátolt, 
hanem közelébb is a1 Magyar Nyelvnek bámulásra 
méltó természeti tulajdonairól (ágazatiról?) e' két 
könyvvel német és magyar nyelven a1 Tudósokat 
megajándékozta. 

Oda tzéloz e* szüleményeivel a' méltóságos 
Szerző, mint Előljáró Beszédében magát elég bőven 
és világosan kinyilatkoztatja, hogy meggyőzze arról 
Európa legtudósabb Férfiak, és így az egész tudós-
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Világot, hogy tekéletességre nézve a' Magyar Nyelv-
vel egyik Európai és Ázsiai Nyelv sem mérkezhe-
tik. Nagy , fölséges, magos törekedés, m e l l y , h a , 
a' mit édes örömest hiszen Recensens, ment is a' 
félre tsapó nemzeti büszkeségtől, még is a' nemzeti 
érzés fölemelkedett, igen fölemelkedett, fokán vert 
első gyökeret! — 

„Akkor halljuk — így ír tudniillik a' méltósá-
gos Szerző — az©« érdemes férfiak vallástételét, 
kiket fogott bíráknak ismér a' tudós világ, ha 
van~e más nyelv egész Európában, mellyet az itt 
elé adandóhoz hasonló , eddig még isméretlen 
analysisra lehetne szorítani? — Akkor vallja meg 
igazán, valaki tudósnak tartja magát a? napke-
leti nyelvekben, nem külömb öz-e a? magyar nyelv, 
iáját tulajdonságai mellett , minden Asiaiaktól 
szint annyit, mint a' tiszta buza más akármelly 
vetések közepette, sót ezeknek kevert ében is? 

Közel sem foglal tehát e' két könyv magyar 
Grammatikát magában, bár a' könyvnek sok feje-
zetei teljesek is grammatikai fejtegetésekkel. Itt a* 
nyelvbéli előadások tsak intő, sőt bizonyító eszkö-
zül szolgálnak a' sokkal nemesebb tzél megállapittá-
tására a' Magyar Nyelv elsősége ügyében. Ha ezt a' 
méltóságos Szerző valóban kivívja , bizonyosan 
örökké virítandó hálát fog nem tsak Nemzetétől, 
hanem minden tsinosodásra szert tett Népektől ér-
demlenie. De az illyen diadalmat nyerni fölötte 
nehéz, sőt , úgyszó lván , majd nem lehetetlenség. 
És ez az , a' mire a' méltóságos Szerzőt Ree. észre 
vételei által figyelmessé tenni akarja, meglevén ar-
ról győződve, hogy olly miveltségü Tudós, mil-
lyent a' méltóságos Szerzőben mindenki va l l , édes 
reményének nem tsak ketsegtető, hanem kevésbé 
kedvező sugáraiba is képes belétekénteni. 

Első akadályt vetnek ezen édes reménynek né-
melly természeti és nemzeti ösztönök. Elhitetni akar-
ni más Nemzettel azt, hogy hazájánál \ nyelvvénél 
egy másik Nemzetnek hazája boldogabb, 's nyelve 
tekéletescbb, ezernyi ezer nehézségekkel járó do-
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log. A' hidegtől tsak nem dermedő Siberiai, vagy 
Kaintsatkai lakos, mint az égető Afrikai homok 
pusztaság földes ura, hazáját legboldogabbnak, nyel-
vét legkülönbnek tartja a' nélkül , hogy Ovidius 
versei, — nescio qua natale solum — lelkesítenék 
akár ezt , akár pedig amazt. Természeti ösztön von, 
tudniillik , bennünket a' földhöz , mellyen szület-
tünk; a' nye lvhez , mellyet gyermekségünkben da-
dogtunk. Mind a' kettőtől tsak a' kénytelenség, 
igen nagy elkeseredés, fölöttébb ingerlő nagy bol-
dogság reménye, 's végre a' gyalázatos kortsosodás 
vonhatja el a* legdurvább Népeket is. Ha ez így va-
gyon a' vad nemzeteknél , mennél nagyobb mérték-
ben szeretik hazájukat, 's betstíltön betsűlik nyel-
vüket a ' t s inosodottak?— Legyen szabad tsak egy 
példával e' tárgyat világosítani. 

A*' R ó in a i N y e l v baráti a1 N é m e t N y e l -
v e t már Krisztus születése után 430—488-dik év-
felé D u r v á n a k és N e v e t s é g e s n e k tartották. 
Caius Sollius Apollináris Sidónius (Epist. Libro Y. 
ep. 5.) írja: , ,Vt ist a (latina) Tibi lingva teneatur, 
ne ridearis : illa (germanica) exerceatur, nt ri-
deas. Vale— János Diáconus Nagy Gergely Pápa 
életében (S. Gregorii Magni Papae, Opera. Yenetiis, 
1714. fol. Tomo I V , pag. 47.) így emliti a' Német 
és Angoly éneket : „Alpina siquidem corpora, 
vocum suarum tonitruis altisone perstrepentia 
susceptae modulationis dulcedinem proprie non 
resultant; quia bibuli gutturis barbara feritas, 
dum infiexionibus et repercussionibus rnitem niti-
tur edere cantilenam, natúr ali quo dam fragore 
quasi plaustra per gradus confuse sonantia rigi' 
das voces jactat, sicque audientium animos, quos 
mulcere debuerat, exasperando magis et obstre-
pendo conturbat 

De maguk a' Németek is századokig D u r v á -
n a k tartották nemzeti nyelvüket. Weissenburgi 
Otfrid 870-dik év felé (Joan. Scliilteri, Thesaurus 
Antiquitatum Teutonicarum. Ulmae , 1728.- fol. Tomo 

pag. 11. et 12.) így ír a' N é m e t N y e l v r ő l 
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Liutbert Maintzi Érsekhez : „ Hu jus ent'm linguue 
Ii arbaries, nt est inculta et indisciplinabilis , 
atque insueta capi regulari jreno Gr a tn in aticae 
Artis, sie etiam in multis dictis Scriptu est pr§-
pter literarum ant congeriem aut incognitam so-
noritatem difßcilisÉs valamivel alább : „Lingua 
enim haec veliit agrestis habetur; dum a propriis 
tiec scriptura, nec arte aliqua ullis est tempori-
bus expolita, quippe qui nec históriás suorurn an-
tecessorum , ut multae gentes ceterae, commen-
dant memoriae, nec eorum gesta vet vitam or-
natit dignitatis amore Res rnira, tarn 
magnós viros prudentiae deditos, cautela praeci-
puos, agilitate suffultos, sapientia latos, saneti-
tate praeclaros cuncta haec in alienae linguae 
gloriam transferre, et usum scripturae in pro-
pria lingua non habere— Látta Otfrid , mi a5 

N é m e t N y e l v baja; hitfe durvaságát és még is 
ehhez vonakodva N é m e t ü l írt, Js kárhoztatta azok-
nak tselekedeteiket, kik a3 D e á k N y e l v tekéie-
tességét bámulták. Tsak igaz: „Vinc i t amor Patriae, 
ratione valentior omni.4w 

Egy névtelen í r ó , ki III. Albert Austriai Iler-
tzeg számára 1384-dikben azon Német Kationálét 
fordította, melly most a' Nemzeti Museum tulajdo-
na , írja az Előszóban Hcrtzegéhez : , , Ü e w t s c h tzung 
ist auch von alter her dy my tinist, und gegen 
Latein dy wildist dy wir wissen, dauon /misset si 
bar b ara, das ist wild" — Mind e' mellett a1 név-
telen még is inkább írt ismét a' durva nyelven, 
mint a1 tekéletes deák »n.gEz, haj nem Jtsalatkozoni, 
lelki erőre mutat. 

[Burmann, a"' híres Philologus, a' múlt század-
ban épen rutúl írt a' N é m e t N y e l v r ő l , midőn 
(Sam. Mursinna , Primae Lineae Encyclopaediae 
Theologicae. Ilalae Magd. 1764. in 8. pag. 23. ) illyen 
sorokra fakadott: „Quis non indignetur, gravissi-
mam et severam Germanorum nationem ita jam 
ab aliquo tempore in delendo latini sermonis usu 
laborare coepisse, ut; publicae Academiarum ca-
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thedrae, et privatarum scholarum subsellia tre-
mendo illo et insuaui vernaculae linguae mugitu re-, 
boare audiantur'l—így írni valameJly írónak nem-
zete nyelvéről fölötte szokatlan dolog. 

Még fontosabb a' mit Vossnál (Poetische Origi-
nalwerke von Johann Heinrich Voss. Wien, 1811. 
S-o V. Band S. 219. és 58.) olvashatni. Ez a ko-
szorús Német Költő , Ilomerusnak , Virgiliusnak 
és Horatiusnak fordítója — mennyi érdemek! — 
írja „DER WOHLLAUT" tzimii Dalára jegyzetei-
ben: „ / « dieser Ode, die wenn man will, nach 
der Melodie des zwölften Liedes sich singen lässt, 
wagte ich einen Versuch, ob unsere Spra-
che in Melastasios Versart zugleich seine schmei• 
chelnde Vieltönigkéit erreichen könnte. Der 
ÍVohllaut fodert, dass schöne und mannigfaltige 
Vokale mit hinlänglichen , nicht übertäubenden 
Konsonanten, ohne Anhäufung einer Art, am we-
lligsten der hauchenden und der zischenden, so-
wohl in gehobenen als gesenkten Silben aushallen. 
Sorglos behandelt, wird die Sprache der Zu lan-
ge barbarischen Deutschen leicht eintönig durch 
wiederkehrende e, i, ü, und durch gleichförmige 
Endungen mit e, von welchen die Endung en am zu-
dringlichsten ist; noch leichter wird sie rauh 
durch zu viele und hart anstossende Konsonanten 
Ime Voss megesméri, hogy a' Német Nyelv kelle-
metlen hangú, 's mind e' mellett is mert egy kelle-
mesebb hangú Német Dalt készíteni , mellyben 
majd minden ötödik szó a' Deák vagy Görög Nyelv-
ből költsönöztetett, a' mint a' Wohllaut tzimii Dal 
olvasója észreveheti. És még is ugyan ez a Voss 
nemzeti nyelvéhez viseltető szeretetből mind IIo-
merust, mind Virgiliust, mind Ilorátiust bátorkodott 
lefordítani. Igaz, a' mit Horátius írt: „Nil morta-
iibus arduum est." 

A' Németek tehát, valamint e" példákból ki-
tetszik, Nyelvükről sokban egyenes Ítéletet mon-
dottak. De próbálja tsak néki elhitetni velük, hogy 
a' Magyar Nyelv tökéletesebb alkatásu a* Német 
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Nyelvnél , ők majd a1 Culturának azon magoa foká-
val fognak előállani, mellyen a' Német Nyelv áll, 
a' Magyar Nyelv pedig minden grammatikai tekéle-
tessége mellett nem áll. Mit lehet majd ekkor oko-
san válaszolni ellenvetésükre? 

Meglehet valamelly nyelvben a' belső tekéletes-
ség magva, de, ha az ki nem fejtetik, ha az illyen 
nyelv a' kimiveltségi déli ponthoz nem közelit, a1 

tekélletesség magok igen keveset nyomnak. 
Mind az Olasz, mind a' Frantzia Nyelv , mint 

mindenki tudja, keverék nyelv, és még is mind az 
Olasz, mind a' Frantzia Nyelv temérdek literatúrai 
kintsekkel bir. Hol állunk mí Magyarok, nyelvünk-
nek minden finomsága mellett, ezen nyelvekhez ké-
pest^? 

Nehezen jut nyelvünknek az a' szerentse, hogy 
azt a* külföld nagyobb figyelmére méltassad Régi 
íróink teljességgel nintsenek. Azoknak tehát, kik 
az Arabs, Persa , Sanskrit és más nyelveket régi 
íróik miatt most nagy gonddal tanulják, ennél fog-
va a' Magyar Nyelvet tanúlni nem lehet ösztönük. 
Újabb íróink szinte nem írtak mostanig ollyan tu-
dományos könyveket, mellyekből a' Külföld esmé-
reteit bővithetné, szaporíthatná. De kereskedésünk 
sem olly nevezetes, hogy a' haszonvadászat máso-
kat nyelvünk eránt részvevőkké tegyen. 

A' második akadályt édes reményei ellen, Ree. 
véleménye szerént , a' méltóságos Szerző önmaga 
gördítette, midőn a' Magyarokat széltében a' Scy-
thák maradékaiknak hirdeti. Ree. nem tsak tartja , 
hanem okokkal, pedig tagadhatatlan okokkal, meg-
tudja mutatni, hogy a5 Magyar Országi B e s s u s o k , 
B i s s e n u s o k , vagy is más néven P a c i n a c i t á k , 
a* régi Scytháknak (Vas Nemzetnek) bizonyos mara-
dékaik; tudja azt is Ree Anna Comnena tanutételé-
ből (Alexias. Parisiis, 1651. fol. pag. 232. Libro 
VIII . ) , hogy a' Pacinaciták a' Cumánusokkal egy 
nyelvet beszéltek: De mind e1 mellett is a" Külföld-
nek legtudósabb Férfiai , kiknek ítéleteiktől a' mél-
tóságos Szerző minden jót reményi, a3 Seythákról 
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egészen más véleményben vágynák. Schlözer, k i -
nek tekéntete egykor Anonymus Belae Regis Nótá-
rius ügyében a' méltóságos Szerző előtt olly nyomos 
volt , írta: „ D e r Name SKYTH heist nichts." Más 
helyen pedig: „Immer SKYTH1EN, das doch nichts 
als TERRA INCOGNITA BOREALIS bedeutet 
Nestor. Göttingen, 1802. 8. II. Thei l , S. 113. 123. — 
— Épen így gondolkodnak a' Scythákról más mostani 
Német Tudósok is. Minekutána tehát a' Magyar 
Nemzetnek Scytha Eredetét a' méltóságos Szerző 
a' nélkül, hogy azt megbizonyította volna, minde-
nütt mint valót feltészi , nagyon tart attól Recen-
sens, hogy a' Német Tudósok már tsak ezért sem 
fogják a' méltóságos Szerző könyvét figyelemre mél-
tónak tartani. És mit fognak majd arra ugyan a' 
Német Tudósok mondani , ha Herodotusnak ime 
szovait: „ S c y t h a e gentem suam omnium no vi s-
simam ajunt" a' 144-dik §-ban így olvassák for-
díttatva: „ Von denen Herodot schreibt, dass sie 
ihr Volk, unter allen übrigen, für das älteste 
hielten."? Mint lehet ezen áitaltételt Herodotusnak 
ime soraival megegyeztetni: „Annos autem, ex 
quo ortum cepissent, a primo rege Targitao us-
que ad Darii in Scythiam transitum, in univer-
zum elapsos aiunt (Scythae) miIle admodum ,non 
amplius, sed hutic ipsum annorum numerum 

Hát azt hogy fogják venni a' Német Tudósok, 
hogy más részről a' méltóságos Szerző a' Magyaro-
kat (a' 202-dik §-ban) a' Sinai íróktól említtetett 
H i o n g - n u Néptől származtatja , megelégedvén 
Deguignes újabb Frantzia írónak puszta tekénteté-
vel? — Hiszen Deguignes a1 Sinai írókból még magát 
a' H i o n g - n u nevet is h i b á s o n közli. A' Sinai 
írók (Denkwürdigkeiten über die Mongolei. Von 
dem Mönch Hyakinth. Berlin, 1832. 8-o S. 174.) 
C h u n n u Népet emlegetnek a' sok évig (Sinában 
lakott és a' Sinai Nyelvet derekasan értő Játzint 
híres Orosz Barát hiteles tanutétele szerént. Ez a' 
nevezet még egyenesebben a' K ú n névre veze t , 
mint a' H i o n g - n u a' II u n n u s név által Úgy de 
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a ^ K i m o k a t a' M a g y a r o k t ó l maga a' méltósá-
gos Szerző nyilván megkülönbözteti a' 200-dik §-bau 
ezeket irtában: „Die Ungern nennen ihre Sprache 
magyar nyelv^ das heisst Magy ar en-Z u n-
ge.— Eben so wird sie auch von den Ja zig e rn, 
Kumanen und Székiem von Siebenbürgen 
genannt. Obgleich es historisch gewiss ist, dass 
diese letzteren drei Volkstämme völlig unter-
schiedene Stammgeschlechter eines und des-
selben Volkes sind; so hat man doch von einer 
Jazigischen , Rumänischen oder Széklersprache 
noch nie etwas gehört": Hogy tserélheti tehát föl 
kénye szerént a' méltóságos Szerző a' K ú n N e m-
z e t Történeteit a' M a g y a r N e m z e t Történetei-
ve l? Vagy hogy tudja öszsze kötni és szövetségbe 
hozni a' Sinai írókban előjövő K ú n N é p Történe-
teit a' M a g y a r N é p Történeteivel. Puszta áliitás 
a' Történet Tudományban — főképen a3 Német Tu-
dósoknál — semmit sem nyom. 

De tsudálkozni fognak azon is a' Német Tu-
dósok, hogy a' méltóságos Szerző semmit sein hal-
lott soha a' C u i n a n u s N y e l v r ő l . A' híres 
Római Kéziratban „DE FACTO UNGARIAE MA-
GNAE A. F. RICARDO ORDINIS FF. PRAEDI-
CATORVM INVENTO TEMPORE DOMINI GRE-
GORII IX." (Josephi Innocentii Desericii , De Ini-
tiis ac Majoribus Hungarorum Budae, 1748. fol. 
Tomo I , pag. 175.) olvastatik: „ / « hac Ungaro-
rum Terra dictus Fráter invenit Tartaros, et 
Nuntium Ducis Tartarorum ; qui sciebat JJnga-
r ic um, Rhutenicum , Cum a ni cum , Theutoni-
cum, Sarracenicum et Tartaricum Idioma.u Itt 
a' Magyar Nyelvtől megkülönböztetve jő elő a' 
Cumánus Nyelv. Rubruquisnél ( Hakluyt , Voyages 
etc. I , pag. 101.) mondatik : , ,Jugures sunt me-
diocrit staturae sicut nostri. Apud Jugures est 
fons et radix Ideomatis Ttirci et Cománici." 
Paschalis nevű Barát Szerzetesnek 1338-diki Le. 
veiében (Lucae Waddingi , Annales Minorum. Ro-
máé , 733. fol. Tomo VII. pag. 256. j előjő: 
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^Ego vero volebam secum ire, sed cotistlio habi-
to, prius volui linguam terrae illius addiscere , 
et per Dei gratiam addidici linguam Cham a ni-
c a iw, et litter am Viguricam, qua quidem lingtia 
et littera utuntur communiter, per omnia itta 
regna, teu imperia Tartarorum, Persarum , Chat• 
daeorum, Medorum et CathayMég sokkal ké-
sőbben Aeneas Sylviusnak egyik munkájában (Ope-
r a , Basileae, 1571. fol. pag. 495—496.) találtatik : 
,,Inter eos, ywi mendacissitni sunt, arftte si piacét^ 
et qai militassent multam, Joannes Hunnelbur-> 
gensis non incelebratus Medicus, jubente aliquan-
do Sigismundo Imperatore secedere pautulum 
omnes, qui Co man um nescirent (nam cum Co-
manis ei res erat, ywi Hungáriáé Populi), 
«OH paruit imperio. Interrogantique Caesari cur 
non exiisset, so/of , inquit, abire jussisti, 
§7/í Cumanum ignorent. Quae jussio haud quaquam 
me comprehendit. Nam mentiri ác furari, ywori 

Comanorum proprium , nemo aeque ignorat, 
atque ego calleoHát Petrarchának azon 1303-diki 
C o m á n Szótárára mit fog a' méltóságos Szerző 
mondani, mellyet már a1 híres böltselkedő Leibnitz 
emlegetett, Cornides Dániel Velentzében kezében 
forgatott és kijegyezgetett, 's a' mellyet végre 1828-
dikban a' tudós Klaproth, a' minek hírét Bee. Gévay 
jeles Hazánkfia barátságos utasításának köszöni, im? 
munkájában kiadott: Mémoires relatifs á l'Asie. 
Paris, 1828. S-oTom. III.pag. 113—256. — Klaproth 
Értekezésének tzime ez: , ,Vocabulaire Latin, Per-
ura« Cornan, efe la Bibliothéque de Francesco 
Petrarcha.u E z , i'igy látszik, Tatár Szótár. 

Nem szól Recensens azokról még itt különösen, 
a' miket a' méltóságos Szerző a' J á s z és S z é k e l 
Nyelv különbözéseiről a' magyar országi írókból 
megjegyezni hihetőképen tsak elfeledett. Azt azon-
ban, bizonyosan fájlalva, kénytelen már most ki-
mondani: hogy a' méltóságos Szerzőnek imez édes 
reménye az Előszóban: „ Talán lészen belőle t-a/«-
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mi kis haszon Nemzetünk régi történeteire nézve 
M.u így alig ha fog illatos Rósákat teremni. 

(Folytatik.) 
Horvát István. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v k i v o n a t . 

Rövid kivonatok Huartnak i l l y tz imü könyvének „Examen de 
Ingeniös para las Scientias*6 német fordí tásából . 

Huart spanyol tudós a' 16-dik században é l t , 
Madridi Orvos volt 's leginkább most említett tzi-
mü munkája által tette magát esmeretessé, mellyben 
azt vi'sgálja melly e lmék legyenek alkalmasok a' 
tudományokra. Lessing ezen munkát németre for-
d í tá , meglévén győződve , hogy abból még az ő ide-
jebéliek is számtalan igazságokat tanulhattak. Az 
írót a' maga századán felül emelkedettnek tartja , 's 
ezt mondja ró la : „Merész ; sehol sem jár a' min-
d e n n a p i vélekedésekkel egy nyomon , mindenről 
„különös módon szól és i t é l , gondolatjait minden-
b ő l szabadon kimondja 's maga vezére magának. 
„ D e tudjuk, hogy az i l lyen elmék számtalan para-
d o x o n o k r a vetődnek ; 's nem lehet igazságosan 
„tsudálni , hogy illyenek nála is nem kitsiny szám-
„mal találtatnak. Gondoljuk meg vallását 's azt a' 
„századot , mellyben é l t , ugy még tévölygéseiről is 
„kiméivé fogunk í t é ln i , 's a' nagyon szembetűnők 
„iránt, sokkal megvilágosodottabb időnkben szána-
„kozással viseltetni. Én őtet az olly jó vérii lóhoz 

hasonlítom, melly soha sem üt ki több szikrát a' 
„kövekből , mint akkor, mikor botlik." 

A' magyar olvasókra nézve sem lesz szükség-
telen Huart némelly gondolatjait közre botsátani. 

0 azt áll ítja, hogy az emberi elmének külöm-
bözései a' melegségnek, nedvességnek és szárazság-
nak az emberi természetben találtató különféle ve-
gyítékeiből szármoznak, 's hogy jeles e lme szármoz-
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hassek, leginkább az agyvelőkben kell ezen vegyi-
tekből illő mérséknek lenni 's azt hiszi , hogy az 
említett vegyíték külömbözésénél fogva minden el-
méről meglehet mondani, mellyik tudományra le-
gyen alkalmas, vagy alkalmatlan. Ehez képest a' 
többek között azt vitatja, hogy a' nagy szónokok 
nem lehetnek nagy eszűek, hogy a' hit tudomány 
visgáló része főképen az észnek , a* prédikálás pedig 
főképen a' képzelődésnek munkája, hogy a4 tör-
vénytudás visgáló része az emlékező tehetséghez, 
a' prókátorok 's birák foglalatosságok leginkább az 
értelemhez, az ország igazgatás pedig leginkább a' 
képzelő tehetséghez tartozik; hogy az orvos tudo-
mány visgáló része részszerént az emlékező tehe-
tséget , részszerént az értelmet , gyakorló része 
pedig főképen a' képzelődést illeti 3s a' t. Továbbá 
álításaihoz tartoznak még a' következők i s : a' pa-
rasztok gyermekei ritkán alkalmasok a' tudományra; 
— a' nagy költőnek 's nagy szónoknak nem lehet 
nagy esze; — a' nagy képzelő erő gonosztévőket 
szül; — görög ország minden tartományok között 
legalkalmasabb volt nagy elméket e l ő h o z n i ; — a' 
vörös haj nagy elmének jele; — a' fattyú gyerme-
kek többnyire magokat kedveltetők , vitézek és 
okosok; — a' musikához értők alkalmatlanok az ér-
telemtől 's emlékező erőtől függő-tudományokra; — 
a' nyelvtudósok rendszerént felfuvalkodottak 's gyá-
vák , ezen példabeszéd szerént : grammaticus ipsa 
arrogantia est ; — az éjszaki népek kevesebb ész-
szel birnak; az aszszonyok nem lehetnek [nagy el-
méjűek *s a' t. Hogyan bizonyítja ezen és egyébb 
állításait, azt a z o k , kiknek reá kedvek van, értsék 
meg munkájának olvasásából. Én az illyek visgálá-
sát másokra bizom ; 's megelégszem azzal, hogy a' 
munkának némelly helyeiből a' következő kivona-
tokat közlöm. 

„Ha azt akarnók, hogy a1 művészek?munkáji 
olly tökéletre jussanak, millyent a' köz jó kiván , 
törvént kellene hozni , hogy az Áts a' földmivesnek, 
a' Tak als az építőmesternek mesterségébe ne avat-

/ 
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kőzzék; hogy a' Prókátornak gyógyítani, az Orvos-
nak ügyvédeskedni ne legyen szabad, hanem ki k i 
tsak azt a' mesterséget tízzé , mellyhez elegendő 
ügyességgel bir. Mert, minthogy az emberi elme na-
gyon erőtlen, 's nem többre, hanem tsak egy do-
logra alkalmas, mindenkor azt hittem, hogy senki 
sem léphet két mesterségekben a tökélet magas grá-
ditsára. Hogy pedig senki se tsalatkoznék meg, 
mellyik foglalatosság iljék leginkább természetéhez, 
nagy böltsességü 's okosságu férjfiakat kellene az 
Országban rendelni, kik minden tanulni akaró gyer-
mekek elméjét megvisgálnák 's vele azon mestersé-
get vagy tudományt tanultatnák, melly tehetségei-
hez van leginkább alkalmaztatva. Mert azon kivül, 
hogy a' roszszul tanult mesterség vagy tudomány 
gyakorlása miatt a' köz jó kárt vall, lehetetlen szá-
nakodás nélkül látni , mint törik sokan fejeket 
ollyan dolgokon , mellyekben soha sem mennek 
sokra. Minden régi böltselkedők megegyeznek ab-
ban, a' mit a* tapasztalás is tanít, hogy a'tudomás 
nyok szabályainak tanulására fordított akár mennyi 
szorgalom is haszontalan, ha a' természet azokra az 
embert alkalmassá nem teszi." 

„Midőn Plátó valamelly fontos , nehéz 's a' 
köznép vélekedésével ellenkező tudományra akart 
tanítani, kiválasztotta tanitványai közül a' legtá-
lentomosabbakat, 's tsak ezekkel közlötte gondolat-
jait; mert tapasztalásból tudta, hogy a' ki tompa 
eszüeknek finom igazságokat akar előadni, az tsak 
az időt vesztegeti, fejét hijában töri 's tudományát 
betsteleniti. Én is értelmesebb 's gondolkodóbb ol-
vasóim számára teszek ide három állításokat. Az 
első ez: a' különféle elmék közül, mellyek az em-
beri nemzetnél találtatnak, tsak egyetlen egyet bír-
hatsz jeles mértékben , ha tsak a' természet akkor, 
midőn téged formált, minden erejét öszve nem vette 
's neked két vagy háromféle elmét is nem adott; 
vagy pedig olly igen el nem gyengült, hogy téged 
az elmének minden nemétől üresen hagyott 's osto-
bává , tett. A' második ez: minden külömböző el-

méhez 
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méhez tsak egyetlen egy tudomány van jeles mérték-
ben alkalmazva; 's ha mindjárt azt nem választod, 
melly természeti tehetségedhez illik , d többiben 
semmire sem mégy, tanulj bár éjjel és nappal. A' 
harmadik ez : ha megtudtad , mellyik tudomány 
van elmédhez leginkább alkalmazva , akkor még 
egy nehézség van hátra t. i. annak kitalálása, hogy 
tehetséged a' tudománynak visgálására alkalmasabb-
e , vagy gyakorlására; mert ez a' kettő minden tu-
dományokban annyira ellenkezik egymással 's olly 
külömböző elmét kiván,hogy egyik a1 másikat erőt-
leníti." 

„Cicero a' fiának Marcusnak a' tudományok ki-
választott részében kivánt tükélletességre juthatása 
végett elégségesnek tartotta az t , hogy ó a'' fiát, 
o l ly hires fő oskolába küldötte, millyen az Athénéi 
vo l t , hogy annak Cratippust a' maga idejebéli leg-
nagyobb böltselkedőt adá tanítóul , 's hogy azt a' 
várost választá tanulás helyéül, hol mindenféle em-
bereket, sok példákat 's ezerféle jkülönös eseteket 
lehetett látni, mellyek tapasztalásból is sok ollyan-
ra taníthattak , a' mi aa választolt tudománnyal 
öszvefüggött. De mind a' mellett í s , hogy az atya 
illy nagyon gondoskodott fiáról, hogy neki könyve-
ket vett , sőt számára maga is írt, azt beszéliik a' 
történet írók, hogy fia semmire sem ment, hogy 
az ékesszóllásban keveset , Js a' böltselkeiiésben 
még kevesebbet tett; a1 minthogy igen közös sors 
az emberek között az, hogy a3 fiúnak az attya nagy 
eszét drágán kell megfizetni. Cicero képzelhette 
ugyan magának , hogy fia ámbár a'természettől szük-
séges tehetséget nem nyert is , még is a'tanító ügyes-
sége 's szorgalma 's a' tanítvány iparkodása által a' 
sok könyvek és Athénéi j sok példák segítségével 
lelki tehetségei nem létét kipótolhatja. Annyival 
inkább képzelhette ezt, minthogy a' mint maga be-
szélli Xenocrates eleinten igen alkalmatlannak lát-
szott a' böitselkedés tanulására , 's még is utóbb 
fáradhatatlan szorgalom által nagy böltselkedővé lett; 
Kleanthcs eleinten tsak nem semmi észt sem muta-

Tud. Gyújt. VI. Köt. 1833. 8 
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tott, 's utóbb fáradhatatlan tanulása után a' tudó-
mányokban második Herculesnek neveztetett, 's 
Demosthenes első ifjúságában még beszélni sem igen 
tudott, utóbb pedig az ékesszóllók között első he-
lyen ragyogott. De Ciceró még is tsalatkozott; mert 
tagadhatatlan az , hogy akár melly tudományban is 
tehetség nélkiíl senki nagyra nem mehet; de a' gyen-
gébb koruakban van némellykor olly ügyetlenség, 
mellyből utóbbra nagyobb elmét lehet jövendölni, 
mintha gyermekségektől fogva nagy tehetséget mu-
tattak volna. Sőt az igen korán kitetsző elme 's 
okosság utóbbi esztelenségnek jelensége. Ha Cicero 
tudá,mik az első ifjúságban az elmének jelenségei, 
mind Demoslhenesnél mind Xenocratesnél jó jel-
nek tartotta volna, hogy az első lassan és nehezen 
tanult beszélni , a' másodikat pedig sarkantyúzni 
kellett a* tanulásra. Nem állítom az t , hogy a' mes-
terség és a' szorgalom épen semmit sem használ, 
sem a' lassú sem a' gyors elmék javítására. Tsak 
annyit akarok mondani , hogy az oliyan gyerme-
keknél minden fáradság haszontalan , kik a' termé-
szettől olly értelmet nem nyertek, melly a' tanu-
landó mesterség szabályaival mintegy viselős , 's 
melly által Ők erre és nem más tudományra vágy-
nák hivatva. A' tanítók nem tesznek egyebet tanít-
ványaikkal, hanem tsak a" tudományok bennek lap-
pangó tüzét felélesztik. — IIa én tanító volnék, elébb, 
mint valamelly gyermeket oskolámba vennék, sok-
képen próbálnám elméjét kitanulni, 's ha benne a' 
tanítandó tudományra természeti tehetséget talál-
n é k , akkor örömmel elfogadnám őtet tanítványom-
nak. D e , ha ellenkezőt tapasztalnék, azt tanátsol-
nám nek i , hogy adja magát azon tudomány tanulá-
sára, mellyre elméje van. Ha pedig a' tudomány 
egy részéhez sem lelnék benne tehetséget, ezt mon-
danám neki a' legszelídebb szókkal : édes fiam, 
azon az úton, meilyet választottál, semmi sem lesz 
belőlled. Az Istenre kérlek, ne vesztegesd idődet 
's munkádat hijába, 's keress más életmódot, melly 
kevesebb tehetséget kíván a' tudományokra. — A'z 
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tagadhatatlan,hogy némelly elmék egyik tudomány-
ra mintegy teremve vágynák, a' többire pedig egé-
szen alkalmatlanok. — Mihelyt megtudjuk,mellyik 
tudományra(flegalkalmasabb a' gyermek, azonnal 
kell'iazt^vele gyermekségétől fogva tanultatni. A' 
gyermek emlékező tehetsége még üres, nints meg-
telve benyomásokkal , 's azért mindent könnyen 
tarthat; az idősebb korban ellenben egészen ellen-
kezőképen van a' dolog. Ugyan azért a' nyelveket 
legkorábban kell tanultatni; egyébb tudományokat 
pedig , mellyekliez leginkább értelem kívántatik, 
valamivel későbben. Továbbá nagyon fontos dolog 
az i s , hogy a' tanulni kivánó ifjú az atyai házat el-
hagygya , minthogy ott a' hízelkedés és kedvezés 
által nagyon elkényesztetik. Tanítónak ollyant kell 
választani, ki az előadásban rendet és értelmessé-
get egyesít; 's a' tanítást az elveknél kell elkezdeni, 
's úgy menni tovább lépésenként, hogy a' tanítvány 
semmit se halljon, a' mi valami elébb nem hallottat 
feltesz. Azt is hibának tartom , ha sok tudományo-
kat egyszerre tanítunk; mert ez az elmét nagyon 
megzavarja. Sokkal jobb egyik tudományt a' másik 
után, 's mindeniket természeti renddel tanulni, Né-
mellyek még azt is kívánják, hogy a' tanítványnak 
addig, míg tanul, ne legyen több könyve hanem 
tsak egy , melly a' tanulandó tudományt egészen 
magába foglalja; tsak ebből tanuljon, ne másból; 
úgy nem fog megzavarodni. Végre a' ki nagy tudós 
akar lenni, annak sok időt kell a' tudományokra 
fordítani 's békével kell várakoznia, míg az, a' mit 
tanult, benne erős gyökeret ver. Mert valamint a' 
test nem az által tartatik e l , ha akármit eszik vagy 
i sz ik , hanem az által, a* mit a' gyomor megemészt, 
's a' test nedvekké változtat: úgy eszünk és értel-
münk is nem attól erősödik m e g , a* mit kevés idő 
alatt olvasunk, hanem attól ,a' mit apródonként ér-
tünk meg, 's a min , úgy szólván, soká kérődzünk. 
Az értelemnek van kezdete, nevekedése, legfőbb 
léptsője 's hanyatlása, valamint az embereknek és 
minden állatoknak 's plántáknak. Kezdete a'' gyer-
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mekkorban van, nevekedése az ifjúságban, legfőbb 
léptsője a1 meglett férj fi korban, 's hanyatlása az 
öregségben. A' ki tehát tudni akarja, mikor tett 
szert esze arra az erőre, meliyre szert tennie le-
hetséges , az hitesse el magával , hogy ezen eset 
kiinti belől a' harmintzharmadik és ötvenedik esz-
tendők között vagyon. Ezen korban a' nagy Írók-
nak bátran hitelt adhatunk, ha talán elébb más vé-
lekedéssel voltak is. A' könyvirást pedig altaljában 
sem elébb sem utóbb, hanem ezen korban kell gya-
korolnunk, ha azt akarjuk, hogy vélekedésünket ne 
másítsuk. Azomban az életkor nem mindeneknél 
egyenlő minémüségü. A' gyermekség némellyeknél 
a' t izenkettedik, másoknál a' tizenegyedik, ismét 
egyebeknél a' tizenhatodik, sőt tizennyoltzadik esz-
tendőben is végződik. Az utóbbiaknál minden élet-
kor tovább tart, az elsőbbek pedig rendszerén! sok-
kal kevesebb ideig élnek." 

„Egj'ébberánt a' tanulásra nézve mindenkor az 
elme a* fő dolog, mert nintsenek-e példáink, hogy 
a'jeles e lmék ,ha bár későbben kezdettek is tanulni, 
ha bár roszsz tanítók által taníttattak i s , ha bár 
honjokból el nem mentek i s , 's ha bár szorgalmok-
ban rendetlenek voltak i s , még is kevés idő alatt 
nagy tudósokká lettek. Cicero látván, hogy fia min-
den reá fordított gond mellett is ostoba maradott, 
igy szólt : nam quid est aliud gigantum more bella-
re cum di is , nisi naturae repugnare, valamint az 
óriások az isteneket nem győzték meg , hanem in-
kább tolok mindenkor meggyőzettek : úgy a' tanuló 
is , ki buta feje ellen hartzol, mindenkor megfog-
győzetni.u 

„Az elmék a' tanulók tehetségei szerént három 
félék. Némellyek tehetsége nem terjed tovább, ha-
nem tsak azon tudományoknak, mellyeket tanul-
nak , legvilágosabb 's legkönnyebb részeire. Mihelyt 
valami homályos és nehéz fordul e lö , híjában igye-
kezik a' tanító azt az illyenekkel megértetni. Ide 
tartoznak minden fél tudósok, kik ha a' legvilágo-
sabb dolgokban kívántatik is tanáts, semmit sem 
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tudnak mást felelni , hanem tsak a1 mit mindenki 
általlát, Ss ha valamelly különösebb dologról kell 
beszélni, ezer balgatagságokat hordanak clő.6w 

„Más elmék egy fokkal magasabban állanak, 
minthogy mindent hamar 's fáradság nélkül megér-
tenek , a1 mi mesterségekhez 's tudományokhoz tar-
tozik. De magának a' tudománynak , a' kétségek 
megfejtésének, a' küiömböztetéseknek már felkeli 
számokra találva lenni. Az illy elméknek a' legjobb 
"s legtudósabb mesterektől kell a' tudományokat ta-
nulni , sok könyvekkel birni 's ezen könyveket 
sziínet nél'.ul forgatni; mert tsak annyival fognak 
kevesebbet tudni , a1 mennyivel kevesebbet olvas-
tak ; mind azt , a* mit tudni s megérteni akarnak, 
másoktól kell tanulniok ; magok semmit sem talál-
nak fel. 

Végre a' harmadik léptső a z , midőn a* termé-
szet némelly elméket olly tökélletesekké a lkot , 
hogy nem szűkölködnek olly tanító nélkül, ki ne-
kik megmondja , hogyan keljen böltselkedniek. A1 

tanítónak egy tanításából száz tanúságot is húznak 
k i , rs tanító nélkül is böltsesség folyna szájokból. 
Az elmék ezen neme adott Piátónak alkalmat arra , 
hogy minden emberi tudományt nem egyébnek tar-
tana, mint az emlékezés bizonyos nemének; mivel 
olly dolgokat hallott az i l lyenektől, mellyek ember 
eszében soha sem fordultak meg. 

Tsak az utolsó rendbélieknek szabad könyve-
ket írni , a' többieknek nem. Mert ,ha azt akarjuk, 
hogy a' tudományok naponként gyarapodjanak , 
szükség, hogy a z , a1 mit a' régiek írásaikban fen 
hagytak, a' most élők újtalálmányaival szaporittas-
sék. IIa kiki a' maga idejében ezt tenné , úgy a' 
mesterségeknek szükségképen kellene tökélletesed-
ni. Mindazoknak, kik feltaláló erővel nem bírnak, 
megkeltene a' könyvirást tiltani; minthogy mind az, 
a* mit ezek tselekesznek ,tsak abban áll, hogy szün-
telen a' nagy írók általok ismételt vélekedéseinek 
körében forognak. Ha itt i s , amott is egy darabot 
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költsönözni vagy lopni szabad, úgy akar ki is irhát 
könyvet. 

Az olasz nyelv a' feltaláló elméket ezen szó-
val capriciosi nevezi , minthogy járásokban a' kets-
kékliez hasonlítanak. A' ketske nem örömest jár sik 
helyeken , a' dombokat és kősziklákat szereti , 
mellyek re [magasan felmász 's rólok a' mélységbe 
lenéz, nem marad a' járt uton, 's minduntalan el-
távozik a' nyáj tói. Illyen tulajdonságokkal bir a* 
nagy elme is , nem késik soká egy dolognál; szün-
telen tovább megyén, új tárgyokat 's új dolgokat 
igyekezik feltalálni 's megérteni. Ellenben vágynák 
ollyanok, kik tsak elmélkedésnél állapodnak m e g , ' s 
nem tudják képzelni, hogy valamit újat fellehes-
sen találni. Ezek a juhok tulajdonságaival birnak, 
mellyek az előttök menők nyomait soha el nem had-
ják , sem szokatlan heljeken 's pusztákon széllel 
járni nem mernek, ha tsak valaki őket nem vezeti. 
Ezen kétféle elmék nem ritkaságok a' tudósok kö-
zött. Némellyek merészek , nem maradnak a' szo-
kott vélekedések mellett, mindenről különös módon 
Ítélnek, minden gondolatjaikat szabadon felfedezik 
*s magok a' magok vezérei. Mások félénkek , aláza-
tosak, tscr.desek, 's valamelly nevezetes tudós vé-
lekedéseihez esküsznek , kit mindenben követnek , 
kinek állításait tsupa igazságoknak 's megtzáfolha-
tatlan bizonyításoknak tartyák, 's mind azokat, kik 
annak nem hisznek 3s tőle eltávoznak , hazugsággal 
's tévelygéssel vádolják. 

Ezen két külömböző elmék nagyon hasznosok; 
mert valamint a' pásztorok egy sereg juhok közé 
néhány ketskéket szoktak venni , mellyek sebesebb 
lépésekkel ezek előtt mennyenek, őket eleveneb-
bekké t egyék , 's új és szokatlan legelőkre vezes-
sék ; újry a" tudományokban is szükségesek néhány 
feltaláló elmék, kik a' tudósság juhai számára új 
tsudákat fedezzenek fel a' természetben, 's emeze-
ket szokatlan ^emelkedésekre vezessék, 's azokban 
gyakorolják. Tsak igy nevekednek a' tudományok, 
s t s a k i g y t a n u l n a k a z emberek napról napra többet. 

Kis János. 
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III. 
T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1. Igazításra Nyilathoztatás. 
Az idei Tud. Gyújt. 2-dik Kötetcnek |J24 és \2$-dik 

lapján egy Jelesség adatott ki a' Magyar nyelvnek Zsigmond 
alalt Tseh országban volt keletéről, mit Schedel ur ugyan az 
idei Tud. Gyűjt. 4-dik Kötetének l i 6 és Wl-dih lapján Fe-
leletre 's Igazításra méltatott. Schedel úr Feleletét 's Igazí-
tását a' Tud. Gyújt, tudós Szerkesztetoje nyomban nyomos 
észrevételekkel fogadta, 's engemet további hoszszas felelet-
tol megmentett , miért való köszönetemet örömest nyilván 
teszem meg. Mondásra nekem nem sok maradt, 'e végzem 
egynehány sorban. 

Kívántam a' jelességet közölni, inert Schedel úrnak e* 
tárgyról tett korábbi jelentése semmikép sem jutott eszembe, 
ámbár midőn utazásában szerzett e' beli tudományjárói tudó-
sított bennünket, én már azt itthon ültömben könyvekből 
megtanultam. I)e , ha eszembe jutott volna i s , nem épen ha-
szontalan volt a' JelességrÖl való tudósi;ást Martini szerént 
megtenni. Ebből tudjuk, hogy az írás a* táblán arany v o l t : 
ebből azt is , hegy tsak ugyan Hexametereknek készültek a' 
táblán lévő sorok , mit Hanka lír tsak gyanított, midőn Schedel 
lír megütődött a' roszsz deákságon. Már most legalább va-
riánsaink is v.igynítk , és kitudja még, ha nem Martininál-e 
a' helyesebb olvasás. Martini 16lS-ban épebben találta a' 
táblákat, 's a' betűket olvashatóbban, mint sem a' szinte 
két századdal későbbi Hanka, midőn talán annyira kopottá 
lett a1 tábla már, hogy jól rajta nem is lehet az irást ol-
vasni 5 a' mint hogy a' tartalmat nem is a tábláról, hanem 
tsak másolatban, 's talán hijányos másolatban, papirosról 
olvasta el Schedel úrnak Hanka úr. Azonban Martini's Hanka 
olvasása közt nem olly nagy a' különbség , hogy sok szót ér-
demelne ; holmi interpunctióban való eltérésen kívül az az 
egész különbség, hogy Martininál Claret és Hankánál Ciaruit-, 
amannál et sunt Catholici Christi Calice potientes 3 emennél 
et sunt Catholici Christiani Calice -potientes olvastatik. Sie-
tés kö/.ben Schedel úr is hibásan írhatott papirosára. Fonto-
sabb az , ha Martini szere'nt 1432, vagy Hanka szerént 1437 
igazabb-e a' táblára 's hirdetésre nézve. Midőn én Martinit 
's vele az 1432-dik évet kiirlam , már tudtam, legalább Cal-
visiusnak Opus Chronologicumából, hogy 1432-ben meg volt 
engedve a' Tseheknek a' Bazileai Concilium által a' két szín 
alatt való vétel ; valamint azt i s , hogy, logalább Calvisíus 
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említése szertnt, a' szóban forgó tábla az 1437-diki 'hirde-
tésre készült. Ám alljanak itt magának Calvisiusnak szavai. 

Anno Mutidi 5381. Aerae C. 1432. Sigismimdus Imp. 
hertatur Bohemos 3 ut ad Concilium Basiliettse proficisci 
velint, et offert omnibus et a se 5 et a Concilio salvnm 
conductum. Bohemi eligunt trecentos fere 3 qui eo profici~ 
scuntur 3 ubi rationem fidei suae proponunt 3 disputantqve 
fere quinquaginta diebus 3 et Co m m unió sub utr aqu e 
specie certis c on d it i onib u s ipsis per mit ti" 
tur. Histor. Bohém. 

Anno M?mdi 5386. Aerae C. 1437. Sigismundus Imp. 
el Pkilibertns Constantinensis Episcopns legátus Concilii 
Basiliensis in Latina 3 Germanica 3 Bohemica et Vngarica 
lingua publice promulgant 3 Bohemos communicuntes sub 
duplici specie, panis scilicet et villi 3 esse legitimos et ger-
tnanos Catholicae Ecclesiae filios. Haec prom ?ilgá-
ti o ad posteritatem p er p et uo mo numento la-
b n l a e mar mor e a e a u v eis lit er is ins crip ta est 
in Aede Corporis Christi. Histor. Bohém. 

Megtekintem Schedel tzikkelyének olvasása után Marti-
nit , ha ugyan nem én irtam-e roszszul J437 helyett 1432-tÖt ? 
INem hibáztam. De még kerestem, nein tetle-e maga Martini 
hibák közé? O se tette, noha végső lapon mondja: errata 
circa Typographiam 3 occnpato et abseilte autore 3 multis 
irrepsermit locis, "s inidö'n ift igazításokat tesz_, az 1432-tÖt 
nem igazítja. Nem is tartja hibának; mert ugyan azon köny-
vében irván az 1432 előtt lett Huszszitai dolgokat, végre a* 
345-dik lapon (a* táblát a' 195 és 196-dikon adja) ismét ezt 
mondja : Anno demnm 1432 Basileae salva Beligione Pacis 
condiliones datae et confirmalae sunt. — Azomban tzélomat 
ériem, mintán Schedel úr hiteles tudósításából tudom kérdé-
semre, hogy annak a' táblának tsak ugyan korunkban is vau 
nyoma , és ezért legyen Schedel űr köszönetemet elfogadni 
szíves. 

Többnyire Schedel úr a' Tud, Gyűjteménynek ugyan 
azon Kötelében, mellyben a' Prágai táblákról beszél (JÖ30, 
Köt, VI. Lap. 124.) közöl egy deák éneket is Husz János-
hoz, Hymnus rhytmicus in die Joannis Hus 3 sancli Christi 
Martyris. Mivel e^yszer'smind nem említi a' Közlő, mit 
szoktak ílusz János napján a' régi Tseliek tselekedni, elmon-
dom röviden Martini után. Evenként Jul. 6"án megújították 
Ma rtyrjaiknak , Husz Jánosnak e's Prágai Jeronimosnak, ein» 
lekezetökí't. Korán reggel templomba gyűltek szent hymnu-
sokat énekelni, imádkozni, környűlményhez alkalmaztatott 
prédikátzót hallani. Majd délután, de korábban, ugyan a' 
templomban felolvastatott Tseh nyelven Húsznak élete, ké-
sőbben pedig estvefelé Prágai Jeronimosé. Némelly helyeken 
eslve máglya (rogus) gyújtatott, és lelt nagy, rettenetes , de 



( 121 ) 
még is tsendes t ú z , 's énekeltek mel le t te . Közlök én ís Mar-
tini eránt való engeszteló'des végeit Scliedel úrral a'vagy tsak 
egy i l ly Hymnus t , azon többek k ö z ü l , a' miket ugyan Mar-
tini szorgalma tartott fen említett könyvében. A' köz lendőt 
Radkova Wodniani Ventzel után adja Campanus János, és 
ez is úgy tekintethet ik , mint egy a3 kor lelke históriájához 
tartozó documentum. 

Crernat Boemos Martyres Constant ia , 
Fides t r i u m p h a t , Martyrum glória. 

L u x adest sacrata Boemicorum 
Solennitat i Martyrum, 

Carmen liac rerum Domino canorum 
D e t lecta concio virum. 

Namque respexit bonus i l l e gentem 
Hanc e supernis sedibus , 

Atque sub densis tenebris agentem 
Exemit e x erroribus. 

Gaudeant Bo i i qnod ab arte cult03 
Haec terra Doctores t ú l i t , 

Mii'a vis qtiorum , studiumque multos 
Fructus docendo contulit. 

N u n c , quies i l l i s sua qua piorum 
A p e x Corona , glória ^ 

Christus hos junxi t gregibus suorum 
Coel i loca 'os regia. 

H ic ubi frontes niveas Corona 
Ornantur indelebi l i 

Et triumphantes preciosa dona 
A rege sumunt nobili . 

Martyrum laus prima Boemicorum 
Hinc Hussus , hinc Hieronymus 

M i ü t e s fortes , et uterque inorum 
Nitore candidissimus. 

Vid i t hos Teuto patria profectos 
Verum tonare l ibere 

Vidit errores inale nocte tectos 
In luce clara ponere : 

Non cuculatos acres timebant 
Ictumque bruti fulminis : 

A d Dei verbum p o p u l o s trahebaut 
Yerumque cultum Nuuii im. 
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Scripta testentur: Bit et ipsa testi« 

Quae scripta vulgat talia. 
Per ducem darum minitans scelestis 

Fraterculis Germania. 
Jam Sathan hostis Domini nequivit 

Perferre tanta lumina , 
Hinc dolo sanctas animas petivit 

Cornuta cogen3 agniina. 
Dicta mox rasae Synodus catervae, 

Haec mandat: urantur citi 
Haeresin magnam quasi sint proterve 

Ausi tueri perdíti. 
Adjacet [iheni rapido fluenti 

Urbs nobilis Constantia, 
Hic viros tantos cremat igne lento 

Perpulchra Romae Curia. 
Concremat libros quoque, sed cremarl 

Nomen fidesque non quiit 
(Obstrepant fuci) tibi Boeme cari 

Laus oris ad Coelos iit. 
Hole'czy Mihály. 

2. T a l á l m á n y . 
Valóban tsak a' tudatlanság zomok homályában tévelygő, 

vagy a' kábultság, unalom 's száz egyébb nyavalával közŐ9 
renyheség ölében szunnyadozó veheti ama kopott 's ízetlen 
közmondást: .,Nints újság az ég alatt" jelszováúl: e's az ihol 
közlendő találmány újólag bizonyitja , hogy a' határtalanul 
tekéletesedhetö emberi érlelem , a' természet titkainak kime-
ríthetetlen tengerében búvárkodván, még maiglan némi szépet 
fedezget fel. 

Vágynák tájfestések , (Sanbfífjflfteil) roellyeken most a' 
báj-ihlo tavasz kelleme , most a' rideg tél komoly artza mu-
tatkozik. E' hűvös rajzolatok készítésüket tolmátsolni követ-
kező soraim szándékuk. — Feszittessék egy kálha-ernyöbe (ha 
szabad e' szokatlan szóval az ,,Dfenfd?ítttV értelmében élnem) 
egy tussal papirosra festett téli vidék , leveletlen fákkal 's 
kopár térekkel. Ez meglévén , azon helek , hol majd lomb 's 
pázsit legyen látható, festessenek bé sósavanyú koboldal; ár-
nyékolásukhoz pedig sósavanyú rézzel kevert etzetsavanyú ko-
bold veendő. Ezen olvadékok egészen szinellenekké szárad-

» 
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nak, 's ha a' kálha fül , a' fák üstökeik zöldellenck 's a* ha-
vas téreken gyönyörű pázsit-lepel terül el. De a* mint enged 
a' kellő hévség , a' mesterkélt tavasz azonnal az eredeti téli 
vidékké változik. 

Betie Rudolf• 

3. Tudósítások. 

Jelentés a* Magyar Tudós Társaság részéről. 

A' Társaság nyelv tudományi és mathesisi kérdéseire a* 
feleletek beérkezésének határideje e' folyó 1833. Juniusának 
8-dikán telvén hé , a' Junius \0-dikén tartatott héti ülés e' 
jelmondatokkal czíraezett feleleteket vette által megvizsgálás 
végett. 

1. A' nyelvtudományi kérdésre. 
a. Forma dat esse rei. 
b. Nem kell irtózni az észszerű újításoktól a' nyelvben, 

isiért ez sem követ ellenkező törve'nyt mint egyéb tudományok 
mellyeket a' későbbi kor érlel. 

C. Tí[i(x)v Toto ävxtjv afJExrj, 
A' kik tisztelik Öt azokat koronázza meg a' rény, 
d. A' magyar nyelv szóalkotó 's módosító ragainak nyelv-

tudományi vizsgálata. 
e- Commendo et illiid S tudium t ut velustorum reliquiis 

6ollicite evolutis, voces quae incuria et socordia nostra iam 
magnam partém nos fugiunt, diligentius erutas postliminio 
restituamus; divitias in iis nostras, quae certe copiosae sunt, 
et genuinas cumprimis patrii sermonis vírtutes., illecebrasquo 
omnes penitius pernoscainus. 

f. Szánknak lehelte a'világnak ábrázolatja a1 más lelkében-
g.'A* természetet kövesd. 

2. íA' matliesisi kérdésre. 
a. 77 nttqa ocpaXsQt]. 
Az ezek mellett érkezett töretlen pecsétü jelmondatos le-

vélkék együvé borítékozva 's lepecsételve tétettek a' levéltár-
ba, a' szükséges felbontásig ott maradandók. 

A' feleletek mivoltáról a* jövő 4-dik nagy gyűlésből fog 
kelni hiradás, midou a' 100 és 100 darab arany jutalom is 
által adatik. 

Pesten Jun. 16-ikán a' heti ülésből 
a Titoknok által. 
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H í r a d á s . 
a' magyar tudós Társaság részéről. 

A' Társaság által elfogadott játékszíni fordítások közül 
megjelent e' bárom: 

E l s ő k ö t e t . Iphigenia Taurisban , Goethebői Kis Já-
nostól, ötös jambusokban. D r á m a . Ara bekötve 30 xr. pen-
gőben. 

M á s o d i k k ö t e t . Nok iskolája j MolíérebŐl Arvay 
Gergelytől, hatos jambusokban. V í g j á t é k . Ara bekötve 
30 xr. peng. 

H a r in ad i k k ö t e t. A' nőtelen Philosophus , Alberto 
Nótából Császár Ferencztol, prózában. V í g j á t é k . Ara be-? 
kötve 30 xr. pengőben. 

A* bekötött példányokat találni lehet Pesten Wigand , 
Eggenberger, és ifjabb Kilian könyvkereskedéseikben. Minde-
llik kötetet külöu is lehet venni. Julius 5-ike'n 1833. 

A3 Titoknok állal. 

4. J e l e s & é g * 

Ö Ts. K. Apostoli Fölsége, imádott Fejedelmünk, Dal-, 
mátia, Horvát és Szlavónia Országoknak azon Ke'relraiiket , 
hogy a' Magyar Nyelv, tnelly mostanig e' Tartományokban 
az 1792-diki Törvény 7-dik tzikkelye szerénfc tsak renden kí-
vül taníttatott, ezentúl minden nyilvánságos tudományos In-
tézetekben rendesen taníttassák, fölséges helybenhagyásával 
megerősíteni, 's a' tárgynak azonnal leendő keletbe hozatását 
elrendelni méltóztatott. 

Horvát István. 

"í 
5. JV Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 

Tudós N e u b a u s e r F e r e n t z , a' Rajzolástudomány-
nak Szeben Városában Erdély Országban rendes Tanítója , a' 
Magyar Nemzet eránt viseltető hálaadatossága jeléül, a' Ve-
respataki Erdélyi Bányáknak hív Rajzolataikat a' Magyar Nemi 
zeti Muteumnak ajándékba küldötte. 

Horvát István. 

i 
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6. Ú j K ö n y v e k. 

13) Der Fremde in Pesth und der Pesther in der Vater-
stadt. Eine topographische Beschreibung dieser k. Freystadt; 
zugleich Wegweiser für den Reisenden nach Pest, und wäh-
rend seines Aufenthaltes daselbst: auch genaue Anzeige des-
sen, was in Pesth sehenswerth und merkwürdig ist , für 
den Fremden und Einheimischen. Mit einem Plane der Stadt. 
Pesth , 1833. In Joseph Eggenberger's Buchhandlung. Ge-
druckt in der k. Ung. Univ. Buchdruckerey. A' Szerző Te-
kusch Augustus. 8-ad rétben , XX. és 135 oldal. Egy Kőtáb-
lával. Az ára 1 fr. 15 kr. pengő pénzben. 

14) Vidorffy Heverdel Napja a* Gondűző , 's ollykor 
hasznos olvasást kedvellöknek. Pesten, Hartleben K. Adolf 
Tulajdona. 1833. Nyomtatta Landerer Pesten. 8-ad rétben, 
140 oldal. Az ára 4O ki-, pengő pénzben. 

15) Nyelvészet. Némely a' magyar tudós Társaság külö-
nös használatára készült, „ M a g y a r H e l y e s í r á s i r a tett 
észrevételekkel. Irta Stancsics Mihál. Pesten, Esztergami K. 
B^i/nel József betűivel 1833. 8-ad rétben, XXVI és 115 ol-
dal. Ajánlva Tekintetes Almási Iiudics József Urnák , Arany 
Sarkantyús Vitéznek, Ts. Ns. Bács Vármegye Második AI-
ispányának. Az ára köttetve 30 kr. pengó pénzben. 

Ifi) Kritikai Lapok. Kiadja Bajza. II. Fűzet. Pest , 1833. 
Ifj. Kilián György Könyváros Tulajdona. Nyomt. Budán a* 
Magyar. Kir. Oskola betűivel. 8-ad rétben, 128 oldal. Az 

.ára 36 kr. pengő pénzben. 
17) Ekhó. 1. Kötet. Szerzette Papp Ignácz. Weszprém-

ben, Számmer Alajos betűivel, 1832. 8-ad rétben, 2üS. ol-
dal. Az ára 1 fr. pengő pénzben. 

18) Democritusi Cseppek. Szekrényesi-tol. Első Fűzet. 
Pesten, Hartleben K. Adolf Tulajdona. 1833. 16-od rétben, 
100 oldal. Az ára 20 kr. pengő pénzben. 

19) Geörch Illés Törvényes Tárgyú Értekezései. Pesten, 
Nyomtatta Landerer. 1833. 8-ad rétben , 196 oldal. Ajánlva 
T*. Ns. Po'sony Vármegye Rendeinek. Az ára 1 fr. pengő 
pénzben. 

20) Rövid Értekezés a' Nemzetiségről. Szerzette Móth 
Endre hites Ügyvéd. Pesten, 1833. Esztergami K. Beiméi Jósef 
betűivel. 8-ad rétben, 55 oldal. Hat rézre metszett magyar 
öltözet képpel, mellyekkei Klasszy Ventzel Pesti Polgár én 
Magyar Szabó a'Nemzetnek kedveskedik. Az ára 24 kr. pengő 
pénzben. 

" 2 l ) Jus N a t u r a e P r i v a t u m M e t h o d o Crit ica D e d u c t u m 
A b A n t o n i o V i r o z s i l , A A. L L . e t P h i l , ac Juris U n i v e r s i 
D o c t o i e , Juris N a t u r a e P r i v a t i , P u b l i c i U n i v e r s a l i s e t G e n -
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Cilim etc.- ín Regia Scient. Univ. Hung. Professore P. O. 
Pesthini, Typis Josephi Beimel, 1833. Toraus I. Prolegome-
na et lntroductionem coraplectens. Tomus II. Jus Na-
turae Privatum Extrasociale coraplectens. 8-ad rétben, az 
Első Kötet XXXII. és 326. oldal 5 a* Második Kötet 392. 
oldal. — Ajánlva a' Méltóságos Nittra-Zerdahelyi Famíliának. 
Az ára az I. és II. Kötetnek 4 fr. pengő pénzben. 

22) Serbische Lesekörner, oder historisch-kritische Be-
leuchtung der Serbischen Mundart. Ein Beitrag zur Slawi-
schen Sprachkunde, von P. J. Schafi'arik. Mit Beilagen und 
einem Facsimile. Pesth , 1833. Verlag von C. A. Hartleben 5 
Druck von der königl. Universitäts - Buchdruckerey in Ofen. 
8-ad rétben , 1 3 5 oldal. Az ára 1 fr. 30 kr. pengő pénzben. 

23) Sollen wir Magyaren werden ? Fünf Briefe geschrie-
ben aus Pesth an einem Freund an der Theis^ von D. H. 
Karlstadt, Gedruckt bei Johann N. Prettner. 1833- 8-ad rét-
ben, VIII. és 92. oldal. Az ára 36 kr. pengő pénzben. 

24) Öröm-Dal Felséges Ifj. Királyunk Fölgyógyulásakor. 
1833. Pesten, Esztergami K. Beimel Jósef betűivel. 8-ad rét-
ben, 2 levél. Szerzője Sujánszky Antal Esztergám Megye 
bétsi Nevendéke. Nem árultatik. 

25) Fridrik és Katt. Novella. írta Szalay László. Pesten, 
Hartleben Konrád Adolf Tulajdona. 1833. 8-ad rétben 78-
oldal. Az ára 48 kr* pengő pénzben. 

26) A* Házasulók. írta Báró Eötvös Jósef. Pesten , Hart-
leben Konrád Adolf Tulajdona. 1833. Nyomt. Budán a' Ma-
gyar Kir. Fö Oskola betűivel. 8-ad rétben, 119. oldal. Az 
ára 1 fr. pengő pénzben. 

27) Gróf Andrásy György és Gróf Széchenyi Istvánnak 
a* Buda Pesti Hid - Egyesülethez irányzott Jelentése midőn 
Külföldről viszszatérének. Pozsonban, Nyomtattatott Füskuti 
Landerer Lajosnál. 1833. 8~ad rétben, l i 4 oldal. Az árát 
meg nem tudhattam-

28) Lant. Kiadta Péczely Jósef. Debretzenben, Nyomtat-
tatott Tóth Lajos Által. 1833. l6-od rétben, 158 lap. (A' 
Debretzeni Ref. Kollegiora Nevendékei apró kötött és kötet-
len Munkáiból.) Második Esztendő. Ajánlva Mélt, Vajai Vay 
Johanna Báróné, született Adelsheim Aszszony O Nagyságá-
gának. Az ára 52 kr. pengő pénzben. 

29) Praecipua Religionis Christianae Capita. Illustravit 
Georgius Fejér. Penes Universi tatéin Regiam Pestanam Bi-
bliothecarius , et Institutionen Dogmaticarum Supplens. Bu-
dáé , Typis Typogr. Regiae XJniversitatis Ungaricae 1833. 8-ad 
tétben, 174 lap. Ajánlva Főtiszt, 's Mélt. Laitschák Ferentz 
Nagyváradi Deák Szertartású Püspök és Ts. K. Tanátsoa Ur 
Ő Nagyságának. Az ára 40 kr. pengő pénzben. 
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30) Matrimonium ex ínstituto Christi Domini. Illusfra-

vit Georgius Fejérj, Penes Universitäten» Regiam Pestanaia 
Bibliothecarius , et Institutionum Dogmaticarum Supplens. 
Pesthini, Typis Josephi Beimel. 1833. 8-ad rétben, 64 oldal. 
Ajánlva Nagy Méltóságú Méltóságos és Főtiszt. Vurum Jósef 
Nyitrai Püspök O Excellentiájának. Az ára 15 kr. pengő pénzben. 

Horvát István. 

6. Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István 
Könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyvek. 

10) Francisci Bene, Med. Doct. Consiliarii Regii, Pro-
fessoris P. 0 . Therapiae Specialis ac Praxis Medicae et Se-
nioris Facultatis Medicae in Regia Scient. Univ. Hungarica, 
Elementa Medicinae Practicae e Praelectionibus Illius Publi-
cis edita per Franciscuin Bene Jun. Med. Doct. Tomus Pri-
mus continens Prolegomena Institutionum Medicinae Practi-
cae , Doctrinam de Febribus, et de Inílammatione generatim. 
Pestini 1S33. Sumptibus Conradi Adolphi Hartleben. 8-ad 
rétben, 360 oldal. Az ára 3 fr. pengő pénzben. 

11) Bábaság. Szerzette Haulik Gáspár Orvos Doktor, 
Szülész Mester, és a' Magyar Pesti FÖ Oskolánál a' Szülész-
ség Rendes Tanítójának Segéde. Pesten, 1833. 8-ad rétben, 
264. oldal. Ajánlva Nagyságos Lenhossék Mihály Urnák, a' 
Haza FÓ-Orvosának. Az ára 2 fr. pengő pénzben. 

12) Vortrüge über die Handelswissenschaften, von Julius 
Emánuel Bibanco, Lehrer an der priv. Cominerzial-Schule zu 
Pesth. I. Theil. Aufsatz-Lehre. Pest , 1833. Verlag von Georg 
Kilian junior. 8-ad rétben , 360 oldal. Az ára 2 fr. pengő pénzben. 

13) Érdekes Könyvtár Ifiuság számára. Pest , 1833. Ifj. 
Kilian György Tulajdona. Első Füzet. 8-ad rétben . 76 oldal. 

Második Füzet. 8-ad rétben, 80. oldal. Az ára egy egy 
Füzetnek 48 kr. pengő pénzben. 

14) Magyar Tudós Társasági Névkönyv 1833-ra. Pesten 
1S33. Szerkeztette Döbrentei Göbor. 8-ad rétben 40 oldal. 
Nem árultatik, 

15) A' Magyar Tudós Társaság Igazgatóságának Jelentése 
a' Társaság 1832-beli Munkálódásairól 's Pénztára Mibenlé-
téről. Második Esztendő. Pesten, 1833-8-ad rétben, 12 oldal. 
Nem árultatik. 

16) A' Pesti Nemzeti Casinóna k az Idegeneket érdeklő 
alapjai. 8-ad rétben 1. levél. Nein árultatik. 

17) Extráit du réglement du Casino national de Peslh 
á l'usage des étrangers. 8-ad rétben, 1. levél. 

Horvát István. 
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VI. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

J) W . L. Némelly ösmeretek a' Gydri Püspökmegyérol, 's egy két 
Püspökről; bebizonyításával annak : hogy Takaró Gergely a* 
Gyári Püspökök sorában helyet nem foglalhat. 3 lap. 

2) Holéczy Mihály. A' Havi 's Héti napok Magyar nevezetéről. 23 I. 
3) Horvát István. Magyar Szovakhoz hasonlító Török Szovak. 51 lap« 
4 ) Boehm Károly. A' Háziállatoknak betegségeikről. 66 lap. 
5) Horvát István. A' Székes Fehérvári Káptalannak 1278-dik évben 

a' Tsák Nemzetség számára költ Óklévele. 07 lap. 
6) Gáty István. A' régi Magyar Mértékek esmérete. 99 lap. 

II. L i t e r a t u r a. 

A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v v i z s g á l a t . 

1) Horvát István. »Die Magyaren - Sprache in ihren Grundzügei» 
beleuchtet von P. Wien , 1833. 8-ad rétben." É s : ,,A' Magyar 
nyelvnek fényre botsátatt agozati ; németül írt munkáját ma-
gyarázván P . Bétsben, 1833. 8-ad rétben." 101 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v k i v o n a t . 

1) Kis János. , , ltövid kivonatok H u a r t i l ly tzimü könyvének: 
„Examea de Ingeaios para ias Scientias" német fordításából t 

110 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k » t J 

1) Igazításra Nyilatkoztatás. 119 lap. 
2) Találmány. 122 lap. 
3) Tudósítások. 123 lap. 
4) Jelesség. 124 lap. 
5) A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 124 lapv 
6) Új Könyvek különbféle Könyvnyomtató Intézetekből. 125 lap. 
7) Petrózai Trattner J. M. és Károlyi Istvánnál megjelent Új Köny-

vek. 127 lap. 

(Koszom 1833-ifo'Ä észt. Vl-dik Kötethez egy nr.J 



A í o n Tudós F é r j f i a k , k ik Tudományos Gyűj-
teményt: alkalmas munkájikkal e l ő s e g í t i k , 

tőlünk mindenik nyomtatott imyitöl 
négy forinttal tiszteltetnek - meg 

ezüst pénzben s 

tsak arra kérjük a' Tudás í r ó k a t , hogy a' be-
küldendő munkák közhasznú tárgyat foglal janak 
magokban, töké le tesen kidolgoztassanak 's t i s z -
t á n , c s i n o s a n és h i b á t l a n ú l leírassanak; 
bizodalmasan kérvén e g y s z e r s m i n d a' T . T . í ró-
kat , hogy Munkájikat egyenesen hozzánk Álól-
irtahhoz utasítani méltóztassanak. 

E' Gyűjteményből minden hónap végével egy 
8—9 ivnyi Kötet, jelenlévő formában, és borí-
tékban adatik k i , mellyre itt helyben , vagy al-
kalmatosság által elvitetve 5 fl. 36 kr.; postán 
elküldetéssel pedig 7 fl. 12 kr. pengő pénzben 
az Előfizetés. 

F e s t e n , October 1833. 

P e t r ó z a i T r a t t n e r J. M. 
és 

K á r o l y i I s t v á n m. k. 
A' Tudományos Gyűjtemény* 
Tulajdonosai 's Kiadóji , 



P E S T É N , 
PF.TRÓZAI VRATTNKU S . M. K8 KAROLVI IST* 

Ttí-AJDONA. 



T U D O M Á N Y O S 

G Y Ű J T E M É N Y 

S Z K n K K S Z T E T I 

H O R V Á T I S T V Á N 

X V l I I . ÉSZT. FOLYAMAT. 

VIII . TAGY A U G ' Ü S T U S I K Ö T E T 



E' Tudományos Gyűjteményben 
közöltetnek: 

I. O l l y e r e d e t i , r ö v i d , 's t ü d ő s É r t e -
k e z é s e k , me l lyek Magyar ország phys ika i , 
geographia i , t ermészet -h i s tór ia i , történetbél i 's 
polgári ál lapatjának bővebb 's bizonyosabb ös-
m e r t e t é s é r e , a' magyar nyel vnek k e l e t é r e , tulaj-
donságainak f e j t ege té sére , írása módjának meg-
határoztatására szolgálnak ; mindennemű termé-
szet i , históriai , philosophiai , mathematicai (men-
ny i ség tudományi ) , erkölts i tudományokat ter-
je sz tenek , gyarapí tanak , 's t öké le tes í t enek , a' 
szép *s kéz i m ű v e k e t , g a z d á l k o d á s t , kereskedést 
t á r g y a z z á k , k ö z l i k , 's e lőmozdi t ják; a' he lyes , és 
okos nevelés t i n t é z i k ; Hazánkbél i és kül fö ld i 
derék Férjf iaknak 's Aszszonyoknak é le t l e irá-
s i t magokban fog la l ják . 

I I . A ' magyar országban k i j ö t t , v a g y akarhol , de 
Magyar országot érdeklő , v a g y Magyarok á l ta l 
iratot t újabb k ö n y v e k n e k , ' s míveknek ösmerte-
tései és v izsgálata i 's a' kül fö ldiek v izsgálata i -
nak kivonásai is , a ' mennyire ezek a' tudomá-
n y o k rs művézsegek e l ő m e n e t e l é t , 's ezze l a' 
k ö z h a s z n o t , és az e lmének töké le tesedését esz-
köz l ik . 

III. Tudománybei i J e l e n t é s e k , megezáfo lások 's 
i g a z í t á s o k , eredeti ok leve leknek k i v o n á s a i , 
j u t a l o m t é t e l e k , jutalmaztatások , t a l á l m á n y o k , 
intézetek , e lő léptetések 's megt i sz te l te tések , 
hibáit tudósok'és írók e m l é k e z e t e , régiségek , 
j e l e s ségek , tudomnnybéli k é r e l m e k , új m ü v e k , 
új könyvek s több e'; fé lek iránt. 
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TIZENHETEDIK ESZTENDEI FOLYAMAT. 

S Z E R K E S Z T E T I 

H O R V Á T I S T V Á N , 

V SZÉCHÉNYI ORSZJUjOS KÖNYVTÁR ÖRZÖlE. 

ÍC Ti. '» Ap. Királyi Főhég kegyelmes engedelmével. 

P E S T E N , 

PETRÓZAI TRATTNEIt J. M. ÉS KÁROLYI ISTV. 

TULAJDONA. 





I. É r t e k e z é s e k . 
1 . 

A* Nevelésről. 

Mesterségeknek mestersége , és tudományoknak tudománya 
az emberi szíveknek kormánya. 

Cicero. 

Valóban ba magunkat valamivel vigyázóbban 
körűi tekintjük , olly különbféle elmékre és indu-
latokra találunk majd minden egyes emberekben, 
hogy kormányozásokban alig kerülheti el a' legta-
pasztaltabb és tudósabb nevelő i s , hogy egyben, 
vagy másban meg ne ütközzék , midón annyiféle 

•természetet kell magára vennie , hánynak e l m e , 's 
szívbéli tehetségeit akarja kifejteni. Mert az egyik 
ditséretre hajlik, a' legtsekélyebb szégyen a' föld-
hez sújtja és elveszi kedvét , kinek egy intés ele-
gendő, és siető lépésekkel törekszik tökéletesedé-
sében e lőre , a' rendszabásokhoz tartja magát, a' 
tanításokat kívánva hallgatja és hasznára fordítja. 
Ebből a'' nagy reményit gyermekből válik a' nagy 
tehetségű ember, ha valaki okosan élni tanítja szép 
természeti ajándékival, hogy el ne nyomattassanak 
szertelen, halmozott tárgyakkal , de el se temet-
tessenek elme és szívbéli gyönyörű tulajdoni, nem 
adván elegendő foglalatosságot. A' másik ellenben 
kivetkőzik minden betsiilet érzésből , átalkodva 
marad megrögzött, makats, vad indulatjában, min-
den intést, dorgálást ellenkező szívvel vesz fel és 
neki keményedik; kit vesztébe hanyatlásától visz-
sza nem tartóztathat semmi atyai intés, semmi pél-
da , sem elejébe terjesztett szomorú következései a' 

*1 
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féktelenségnek, annál kevesebbet használ a' fenyí-
tés. A'kin a'kimeríthetetlen békességestürés, ezer 
okos mód és bánás tsak néha segít. Könnyen fele-
dékenységnek ereszti a' jótéteményeket és ha go-
nosz tselekedete miatt még is kénytelen valami ke-
serűt néha tapasztalni, örökké tartó gyűlölséget olt 
szivébe é s , a hol tsak lehet, háladatlansággal kész 
viszsza fizetni a' vesződséget. Hát igaz Cicerónak 
mondása: „Nints háládatlanabb állat az embernél. 
— A' kit az Istenek gyűlölnek, azt nevelőnek te-
szik." A' harmadik nagyra vágyódó, a1 ki meg nem 
elégedvén korához szabott foglalatosságival erején 
felül terheli vállait, minden embertől jóváhagyást 
kiván és magasztalást, savanyu, fanyar gyiimöltsé-
ben, hijányosságin a'jobbítást el nem szenvedi. Ez 
az éretlen gyümölts vagy ideje előtt elfonnyad, 
vagy nagy fáradsággal szerzett zavart, tökéletlen 
ösméreteinek hasznát nem vesz i , ha tsak jókor va* 
lamelly okos kalauzra nem talál , a' ki szertelen 
hevét mérsékelje, és eltévedett útjára viszsza térí-
tse. A* negyedik alatsony le lkű, földön tsúszó, el-
fojtva benne minden nemesebb érzés , tunya, elej-
tett kedvű, a' kibe elevenséget, tudományra ked-
v e t , kivált ha nemesebb szármozású , hogy ditső 
Őseinek érdemetlen, elkortsosodott, elalatsonyodott 
ivadékja ne legyen, tsak sok serkentések, buzdí-
tások és példák által lehet önteni. Elhallgatom a' 
többieket, mivel számok n a g y , mert a'hány az em-

*ber, annyi az indulat és hajlandóság, a' kiknek 
eleget tenni a3 nélkül, hogy hibát ne ejtsen a' ne-
velő , felül múlja az embernek tehetségét. 

Honnan szármozik ez a' különbözés ?nehéz meg-
határozni , nem is akarom magamat mélyebben bele 
ereszteni a' természet titkainak vizsgálásába és a' 
szemérem eltilt arról, a' mit létünk kezdetéről elő-
hordhatnék. — Bár mi legyen az , nagy befolyások 
vagyon azoknak a* gyenge szívekbe, a' kikkel leg-
többet társalkodnak a' nevendékek, a* millyenek a' 
szülők, kik első nevelőik gyermekeiknek, kiknek 
valamint szép tulajdonaikat, úgy hibáikat is észre-
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VelietetlenúI magokba szívják; kik ha hirtelen ba-
ragjokban nem tudják magokat mérsékleni, vagy 
más szenvedélyek és gyengeségek alá vannak vet-
ve , vigyáztalan példáikkal vonják magok után 
gyenge tsemetéjiket, bár melly undok formában 
fessék is a* vétkeket, mert a* szavak tsak taníta-
nak , de a' példák indítanak. A' kiknek akár mikor 
mondhatjuk : „Mesterem mért nem teszed magad 
azt , a' mire tanítasz ?k< Valamint testeiket szülőik-
tói veszik a' magzatok és gyakorta tsorbáikat: úgy 
elme, s z í v , és lélekbeli tnlajdonikat és hijányos-
ságikat is fölök nyerik örökségül. Nem tsekély se-
bet ejt az ártatlan sziveken a' megnyolteknek és 
kivált a* tselédeknek szabados társalkodása, k ik , 
mint többnyire történik, zabolátlan nyelveket nem 
tudván féken tartani , tisztátalan, vagy másképen 
botránkoztató szavakra fakadnak, vagy, a' mi még 
veszedelmesebb példákra is vetemednek , mellyek 
ha mélyebben béhatnak a' gyermeknek szívébe, 
benne öröködnek , ki sem lebet szakasztani , el-
nyomni ugyan időre, de annál nagyobb erővel tör* 
nek k i , ha egyszer szabad szárnyakra kerülhet a* 
nevendék. Nem kevesebb béhatása vagyon aC már 
romlott erköltsií hasonlók társalkodásának, melly 
által a' megvesztegetésnek mérge által szivárodik a* 
késő századokba. Elkerülhetetlenül szükséges tehát, 
hogy a' házi nevelés jól vétessék f e l , mert a' neve-
lés és kivált az első bényomások bámulandó kö-
vetkezésnek , úgy hogy annak liija és ezeknek 
ereje miatt gyakorta se testi , se lelki javainkkal 
okosan élni nem tudunk. Felette hasznos ebben a' 
korban, mikor â  gyenge szívet még mint a' plán-
tát a' merre tetszik hajthatjuk , mindent beléjek 
önteni, a* mi illendő és üdvösséges , kiirtani, a' 
mi szomorú következést! lehetne és káros; mert 
a' mihez szokunk ebben az időben, ahoz ragaszko-
dunk teljes éltünkben elválhatatlanúl, és a'miről 
elrezzentenek, ahoz félve nyulunk még érett ko-
runkban is. A' Költő mondásakint: 
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.•EIso nedvének mindég megtartja szagát még 
A' türedékeny edény is. — — — — — — — 

Mind testi , mind lelki tehetségeiket idomzatban 
kell kifejtenünk, mert a1 lélek úgy megkívánja ele-
delét, mint a' test. A' mi a' testet illeti, azt anyja 
teje táplálja tsetsemős korában. Ne fulaszszák a" 
maszlagos szamatok és levesek, vagy gyengítsék 
gyomrát az édességek, se ne zárjuk a' kisded test 
elől el a' tiszta levegőt, vagy tartsuk fogoly gya-
nánt zárva rekedt szobákban, ne is őrizzük annyi-
ra óva a1 hideg, meleg és szél ellen; a' gyermek-
nek teste könnyen szokik ezekhez és igy nem árt 
korosabb napjaiban. A' testnek felesleges nedvessé-
gét hajtsuk ki izzadsággal járás és kelés által, a' 
gyomornak emésztő erejét is így segítsük, ne szok-
tassuk undorodásig az Orvos - szerekre , úgy hogy 
végre semmi foganatjok se legyen. Ne kényeztes-
sük el , ne hogy midőn dologra akarjuk fogni, most 
feje , most hasa, most meg Isten tudja mije fájjon; ne 
legyen tsak filigrán munka, a' mellyet tsak nézni 
szabad, ha használni akarjuk, ketté törik. Tartós-
sá és ttírővé tegyük, a' testet, mert ha ez beteg és 
gyenge, lelkének és elméjének ereje is tsak illyen 
lesz. A' puhaságnak szokni ne engedjük. Egy nagy 
érdemű hazafitól, a' kinek emléke örökké nálunk 
megmarad , azt hallottam: „Hét esztendeig nyalja, 
falja fiamat az anyja, nem bánom; de azután kive-
szem hatalmából, hogy a' lágy kény meg ne vesz-
tegesse; tanuljon ditső őseinek nyomain járni, ha 
örökösök akar lenni nevökben, és javaikban." Nem 
tsak az illendő társalkodásra és udvariságra szok-
tassuk az emberi nemzetnek jövendő tsemete pol-
gárait, hanem, a* mi a' nevelésnek a l a p j a i hitbéli 
talpkövet tegyük le legelőször , erre építsük az er-
költsnek erős oszlopát. Az esméreteknek és tudo-
mányoknak némelly vonásait, a' mennyire megen-
gedi a' gyenge tehetség, tegyük meg. így elkészülve 
adjunk tágasabb kört a' gyenge plántáknak, ereszt-
vén őket hasonlóknak kiszemelt társaságába; de 
még őr szemek vigyázata alatt, hogy törődjenek 
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korán azokhoz, a* kikkel érett korokban elkerül-' t 
hetetlen öszszefüggésben kell lenniek. Igy nem tsak 
előmeneteleket segítjük , mert egymással való vete-
kedéssel fejtodnek és ébresztetnek tehetségeink, 
hanem bátorságot is öntünk bel éjek, liogy a' ki ne-
vendék társai között nem fél , a' megérett korú 
Arisztokráták előtt se rettenjen megszólamlani és 
bátran előadni véleményeit. Azon kivúl még a' 
plánták is elevenebbek a*" szabad ég alatt többek 
társaságában, hol a' közönséges harmat éri , a' szel-
lő megjárja és a'napnak sugári gátolallanul élesztik, 
gyümöltseiknek is jobb ízek és színek vagyon, 
mint azoknak, a'mellyek üveg alatt tikkadnak. — 
Az embernek többszer kell botlania, míg a' tapasz-
talás megtanítja az életnek módjára; ezt pedig sok-
kal könnyebben, kevesebb szégyennel szenvedjük, 
gyenge mint érett korunkban , hát korábban kell 
a' gyermekeket a1 világ elejébe állítani, hogy ítélje 
meg, vallyon hasznos polgárja lesz-e hazájának. De 
hogy viszsza térjek felvett tárgyamra, legnagyobb 
részét titkainak, mellyekre nézve annyira különbe-
zünk egymástól, magának tartotta meg a1 termé-
szetnek ura, kinek ellene nem állhatunk, hogy mr-
sok eránt ne legyen adakozóbb a1 természeti aján-
dékoknak osztogatásában , mások eránt ne mosto-
hább, mert az Istennek titkai megmérhetetlenek. 

Minekutána egyszer így megvettetik alapja 
a" józan nevelésnek, kétségkívül egész élteknek sze-
ren tsés folyását lehet reményleni; mert általkelvén 
az ifjúságnak határin, a' melly kor l e g h a j l ó b b vala-
mint a' jóra, úgy a' roszra i s , ha egyszer eros gyö-
keret ereszt szívekbe az erkölts, olly nagy behatá-
sok nem lesz a' tsábító botránkozásoknak, nem is 
könnyen adnak helyet az igéző beszédeknek; nem 
ragadtatnak ellenkezőkbe, mint a' könnyű levél; ki-
kerülik a3 gyengítőknek és mások romlása után 
törekedoknek tseleiket; felfedezik gonosz szándék-
jokat; érett Ítélettel választják a* jót és kikerülik 
a' gonoszt, 's mint valamelly hasznos fa jó gyümöl-
tsöt hoznak és árasztanak nagy hasznot másokra, 
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mert Cicero mondása: „Nem tsak magunknak szih 
lettünk, hanem a' hazának is." 

Valamint a' viaszszal könnyen lehet bánni és 
különbféle formákba önteni, minden tsekélyebb po-» 
rotskákat is magához ragad, nem is válik meg kön-) 
nyen tolok: úgy a' gyenge szivet mindenfelé lehet 
hajtani, a' jót és roszszat alkalommal és gyakor? 
lássál tanulja, a' melly szokás azután természetté 
vál ik, melly Horátz mondásakint: 

Viszsza kerül még is , bár bottal yerd ki belőle. 
Vedd elejét, ke'ío lesz máskint néki az Orvos, 

Az ifjúság szél , állhatatlan feltételében, magával 
sem biró, legkényesebb plánta, melly a* kertésznek 
legnagyobb gondját megkívánja. Öveg, a1 melly azon-
kívül, hogy nagyon töredékeny, még a' lehelettől is 
homályba boríttatik. O ! emberi nemzetnek gyenge 
virágja, melly sok tövisekkel vagy körülvéve, melly 
sikos az ösvényed, a' mellyen ha ki elesik, soha 
sértés és szerentséjének nagy kára nélkül fel nem 
kel. Melly sok utonállókkal vagyon megrakva élted-
nek köre , a' kik eltsábítsanak az egyenes útról, 
foszszanak meg ártatlanságodtól r. és hanyat taszí-
tsanak veszedelmedbe. 

Melly nagy gondjok volt már a1 régieknek is 
a' nevelésre, például szolgálhat Aemilius, a" kiről 
azt bizonyítja Plutarchus: hogy annyira szivén fe-
küdt fiának illendő neveltetése, hogy őtet Chilóra, 
ámbár igen alkalmatosnak tartatott arra, még sem 
merte bizni; hanem maga vitte a' nevelőnek terhes 
és szorgos hivatalát, nem kevesbet irtózott fia je-
lenlétében valamelly dísztelen szót kiejteni, mint 
Vesztának szüzei előtt. Hogy többet ne említsek % 
előhozom Fülöpnek , a' Matzedoniai Királynak, emlé-
kezetre méltó szavát, a' k i , midőn Sándor fiát adná 
által Aristotelesnek nevelésre, azt mondotta : „Nem 
annyira örülök, hogy fiam vagyon, mint hogy ol-
lyan emberre találtam, a* ki őtet úgy nevelheti , 
hogy alkalmatos legyen valaha atyjának ditsőségét 
általvenni , megtartani és a lehetőségnek legna-
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gyobb fokára felemelni." Ma lehat a' szülők nem 
akarnak, vagy nem tudnak Aemiliusok lenni, mert 
többnyire megvakítja őket gyermekeik eránt való 
szeretetek, és hibáikat általnézik, mentegetik, és 
simítják, a1 mellyeket annak idején kellene kiirta-
ni , keressenek Aristoteleseket ; ha nem találnak, 
legalább Chilókat, és ezekre bízzák legdrágább kin-
Iseiket, által adván nekik hatalmokat gyermekeik 
eránt, a* mi a' jó neveléshez valóban szükséges. 
Szerezzenek nekik tekintetet nevendékeik eránt, 
mert e1 nélkül sükeretlen minden iparkodások. Ne 
tartassanak szolgák gyanánt, hanem kövessék Fü-
löpöt, a9 ki előtt olly kedves volt Aristoteles, hogy 
érette hazáját Stágirát, mellyet előbb lerontott, fel-
építené. így lesz, hogy Sándorokat várhassanak 
fiaikból, nem pedig Szárdanapálokat. — Tehát figye-
lemre valóban méltó és legdrágább kints a' jó ne-
velés , mellyet sem aranyon , sem ezüstön venni 
nem lehet, és soha elegendőképen megbetsűlni, de 
ha elhibáztatik, többé tökéletesen helyre hozhatat-
lan, mert a' korral a' szív és elme tökéletesedé-
sének is haladnia kell. 

Napról napra el kell fojtani ingereiket és hi-
báikat, incilyekre leggyarlóbbak, és szép tulajdo-
nokat szerezni, mellyek által magokat másoknak 
ajánlhassák, hogy idővel nagy előmenetelt tegyenek 
erköltseikben, Horátzkint: 
Jíogy ha tsekélybez adandsz keveset, halmozni rakást fogsz. 

Erőszakot kell tenni még a' természeten i s , 's 
az életnek amaz állapotjához szoktatni, mellyben 
valaki szolgálni akar a' hazának« A' mire int ben-
nünket a' most említett Költő: 

„Már akkor szoktatja lovát, injkor a* nyaka hajlik. 
Még, kijelelt útját szaporán megjárni lovászsza.** 

Alkalmatosokká tegyük őket előre hivataloknak el-
járására, hogy természetté legyen bennek a" hajlan-
dóság , a' mit már többször emiitett Költőnk bî  
zonyít; 
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„ M e l l y naptól k i tömött borét kezdette ugatni 
A ' szarvasnak t s a k , még ot thon az udvaron, indul 
Erdőknek vadakat bekerítni kölyke kopónak." 

Mert ha a' gyermekben nem jobbíttatik naponkint 
természetétől roszra hajlandósága , hogy Költőnk-
nek értelme szerint szóljak : 

„A* ki viaszkint l á g y , hajló erköltsre h ibákra , 
E l l e n e többnyire a' józan sz ívbél i tanátsnak , 
T é k o z l ó , k i t s a p ó , égó kívántiban , és kész 
A* szeretett tárgyat meg azonnal fé lre tasz í tn i ." 

minden állapotra alkalmatlan és terhére vagyon 
társaságának, a'mellyben él. A' kiről Költőnk meg 
azt mondja: 

, ,Teszszük tsak szárnátj ' s a 'készt megemésztni születtünk,'4 

A' ki tehát tulajdon hasznát a1 hazáéval akarja elő-
mozdítani , tegye már gyenge korában az t , a' mire 
int bennünket a' Költő: 

ki tehát f e l t e t t tzé l ját megnyerni k ívánja , 
A z sokat izzadjon , tegyen és szenvedjen erÖsen.4t 

Vegye jókor fontolóra, a' kit érdekel ez a' tárgy, 
hogy későbben, midőn minden j ó t , szépet és ditsé-
retest örömöst hallana fiáról, nem kevés szomorú-
ságára beune ne találjon egyebet hiúságnál, üres 
fejnél és istentelen gonoszságnál, midőn senki jót 
felőle nem mondhat, tsak az otsmány hízelkedő, 
a' ki nagy jutalomnak fejében már régen megtöltöt-
te agyát, szivét benne épen nem találtató ditsére-
tekkel , úgy, hogy azután halálos ellenségénél is in-
kább gyűlöli azt , a' ki hibájit merné elejébe ter-
jeszteni , és nem halmozza untalan az ál-ditsérete-
ket reája. Méltassák az atyák nagyobb tekintetre 
azokat a' nevelőket, a' kik hivatalokban pontosan 
eljárnak , könyörüljenek sorsokon , hogy ne tsak 
akkor élhessenek, mikor hivatalokat viszik, hanem 
tehetetlen korokban i s ; ne állítsák a' szolgák sorába. 
Válaszszanak istenfélő , a' hit dolgában jártos és 
fedhetetlen életűeket , a1 kik sziveikbe tsepeg-
tessék az ájtatosságot , mert az Istennek félelme 
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kezdete a* böltsességnek, és Szent Pálként az ájta-
tosság mindenre hasznos. Hazafiakat keressenek, a* 
Kik a' haza szeretetét: beléjek öntsék és anya nyel-
vünket vélek megszerettessék; ezekre pedig inkább 
példáikkal vezessék, mint üres szavaikkal tanítsák. 
Ne fogadjanak mindenféle jött ment, minden hiva-
talból kihűlt embereket, a' kik tsak kénytelenség-
ből vetemednek erre a' keserű kenyérre, a"* melly-
re bár tiz közül egy alkalmatos. így leend, hogy 
édes hazánk homályából kiderűlend és a' virágzó 
nemzetek sorába áll , midőn Országunknak Nagyjai 
hazánknak és nyelvünknek ügyét magok fogják 
f e l , a1 mellyen ugy is tsak ők segíthetnek leghat-
hatósabban. így boldog jövendőnk, mellyel olly ré-
gen ketsegtetjük magunkat , valaha eljövend. A' 
mit hogy az ég mennél előbb adjon, szivünknek 
legforróbb kívánsága. 

Kandi Miklós Adolf. 

2. 
Magyar Szovakhoz hasonlító Török Szovak. 

(Folytatás.) 

Más a dik Század. 
101. Izzó, candens, fervens. 

Törökiíl : I ss i , Issigak , heiss , — — íssigaklyk, 
die Hitze , Wärme. Hind. pag. 119. col. l .pag. 
137. col. 1. 

102. János, Jani, Joannes. 
Törökül : Aga Jani, Sanctus Joannes. Clod. pag. 

664. 665. 
103. Jász, Gyász, Luctus , Trauer. 

Törökül: Jás, Luctus, die Trauer. Clod. pag. 360. 
Hind. pag. 160. col. 1. pag. 169. col. 3. 
Jas-lü, Luctus. Clod. pag. 608. 
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104. Jég, Glatte 

Törökül és Persáúl: Jaech , Glacics, Jaech-
dan, Locus Glaciei. Clod. pag. 251. 252. 

105. Kába, ttupidus, kelet* 
Törökül: Kaba, grob, roh, ungeschicht. Ilind.pag. 

118. col. 2. pag. 126. col. 2. pag. 131. col. 2. 
pag. 153. col. 2. pag. 171. col. 1. 

1106. Kádár, Judex, ein Richter. 
(régi szó.) 

Törökül ; Kadi , Kady, Judex , ein Richter  
Kadi Koi , Judex Pagi, alias Birow. Clod. pag. 
314, 502. Hind. pag, 126. col. 2. pag. 153. col. 
2. pag. 171. col. 2. 

107. Kajszi Baratzk, Apricose. 
Törökül : Kaisi , Malum Armeniacum, Apricosen. 

Clod. pag. 373, 
108. Kakuk, Cuculus. 

Törökül: Kuku Kus'i, Cuculus. Clod, pag. 156. 
109« Kalamus, Penna, 

Törökül: Kalem, Kaelem, die Feder , Penna, Fe-
derkie l . Clod. pag. 532. 673, Hind. pag. 116* 
col. 1. pag. 171. col. 2. 

110. Kalauz, Dax, Fährer. 
Törökül: Kulawuz, D a x , Führer, der Wegweiser, 

Hind. pag. 154. col. 2. pag. 172. col. 2. Clod. 
pag. 182. — —Kulawuzlyk , Ductus, die An-
führung, — — Kulaghuz, Index Viae, —• — 
Kylaghuz , Kulawus , Viae D u x , Wegweiser. 
Clod. pag. 302. 881. 
111. Kaiiba, Tugurium, Catula parva. 

Törökül : Kalyba , Tugurium, eine Hütte. Clod. 
pag. 838. 
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112. Kalmár, Mercator. 
Törökül: Kalamar, Mercator. Meninski Szótárá-

ból kijegyzette Révai. 

113. Kalpag, Pileus. 
Törökül: Kalpak , Pileus. Clod. pag. 548. Ilind. 

pag. 124. col. 1. 

114. Kamara , Camera, </*<? Kammer. 
Törökül: Kamara, die Kammer. Hind. pag. 120. 

col. 2. 

115. Kanta, Cantharus. 
Törökül £ Kanta , Cantharus , eine Kanne. Clod. 

pag. 105. 

116. Kantár, Frenum. 
Törökül: Kantyrma, Frenum pecoris levius. Clod. 

pag» 233. 

117. Kapa, 
Törökül: C'iapa, Ligo, ein Karst oder Haue. — — 

Ciapalan*mak, Ligone fodere. Clod. pag. 347. 

118. Kap-ni, rapere* 
Törökül: Kap-mak, rapere, zu sich reissen — —* 

KapmaJyk , Rapacitas , Rauberey. Clod. pag. 
623. 

119. Kapott, Fibula, cm Häfftiein. 
Törökül : Kopc ia , Fibula , ein Häfftlein, — — 

Kopciala-mak > einhäffteln. Clod. pag. 214. 

120. Kapu, Porta, ífa* TAor, 

Törökül : Kapu ^ Porta* — =— Kapu Kaparnak, 
claudere Fores, Kapuje urmak, an die 
Thür klopffen, — •—Kapu, Kapi, Fores , die 
Thür, Kapi, Kapu, Janua, die Pforte ^ 
— — Kapugi, Janitor, ein Thűrhűter — — 
Kapu, Paíatium , ein Pallast > — -— Kapu per-
uazi , Leiste an einer Thür> — — Kapuler* 
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Valvae, die Thören. Ciod. pag. 74. 129. 210. 
228. 288. 289. 498. 502. 507. 569. 574. 852. 
Hind. pag. 119. col. 2. pag. 125. eol. 2. pag. 
130. col. 2. pag. 153. col. 2. pag. 171. col. 2. 

121. Kapzsi, rapax. 
Törökül: Kapgi , Kapan, rapax, räuberisch. Clod. 

pag. G23. 
122. Ka rd9 Gl a dius. 

Törökiil: Kiurde, ein Hirschfänger, breiter kurtzer 
Degen. Clod. pag. 367. 

123. Karmasin, vermiculatns Color. 
Törökül : Kirmisi , Kyrmyzy , rothe Farbe , roth. * 

Clod. pag. 873. Hind. pag. 126. col. 2. pag. 154. 
col. 1. pag. 172. col. 3. 

124. Kártya, Cartifolium. 
Törökül: Kartaoini , Chartarum Ludus. Clod. pag. 

361. 
125. Karvaly Aquilae Species. 

Törökül: Kartal, Adler. Hind. pag. 111. col. 2. 
126. Kaszabolni, consecare, cotiscindere. 

Törökiil: Kassab, Kasab , der Metzger , Fleischer. 
Hind. pag. 123. col. 1. pag. 154. col. l .pag. 171. 
col. 3. Ksessáb, Kosab, Lanio, Metzger, 

Kaessábcháne, Laniena, FIeischer;Banck. 
Clod. pag. 325. Az Alföldön sok ember Ka-
s z a b , az az: M é s z á r o s nevet visel a' Tö-
rök időkből. 

127. Kávé, Caffea. 
Törökül: Kahwe, der Kaffeh. Hind. pag. 120. col. 

1. pag. 155. col. 1. pag. 171. col. 2. — — 
Kißhvvee, Caffea. Clod. pag. 98. 

128. Kazán, Ahe?ium, 

Törökül: Kasan , Ahenum, grosser Kessel, 
Kazan, Lehes , Olla Aenea? ein Kessel,  
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Kasángí, Knpffcrschmied. Clod. pag. 2), 334. 
485. 

129. Kedv, Animus, Jttcundilas. 

Törökül: Kej f , die Lust, Kejfli, lustig. Ilind. 
pag. 122. col. 2. pag. 156. col. l .pag. 171. col. 3. 

130. Kefélni, setaceo detergere. 

,Törökül : Iuefe le-mek, abbürsten , detergere, ab-
stergere togam. Clod. pag. 805. 

131. Kék, ceruleus, £/««. 

Törökül: Giök , grau, blau Giöj, der Ilim-
mel. Hind. pag. 118. col. 2. pag. 156. col. 1. 
pag. 168. col. U. et 3. 

132. Kender , Cannahis. 

Törökül: Kiendir, Kenuir, Cannabis. Clod. pag. 105. 

133. Kerék, Kot a, ein Rad. 

Törökül és Persáúl: Ciserk, Ciark, Rota, ein Rad, 
— — C'iserch, Rotatio. Clod. pag. G45. 646. 

134. Kés, Culter. 

Törökül: Kics-mek, Kes-mek , scindere , discinde-
re , secare , resecare , abseindere , divel lere, 
— — Kieser, Kesser, Securis. Clod.fpag. 676. 
685. 834. 835. Hind. pag. 128. col. 1. pag. 171. 
col. 3. 

135. KésÖ, tardus. 

Törökül: Giec , tardus, langsam. Clod. pag. 789. 

136. Kese, Kesely, ruler, roth. 

Törökül: Kysy l , Kyz i l , Kyzy l , ruber, rolh, 
Kysyl jumurta, rubra Ova, — — Kyzyll ik, 
Rnbor , die Rőtbe, Kys-mak, rubere, 
rotli seyn. Clod. pag. 516. 647. 652. 653. Hind. 
pag, 154. col. 1. pag. 172. col. 3. 
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137. Ketshe, Capra, die Ziege. 

Törökül: Keci , die Ziege, —- — Kiec'i, Ghieizi^ 
Capra, eine Geiss , Rupicapra , Gemse. Ilind. 
pag. 135. col. 1. pag. 155. col. 1. pag. 171. col« 
3. Clod. pag. 106. 651. 

138. ÄY, quis ? 
Torokul s K i , dass, welch. Hind. pag* 156* col. 

pag. 171. col. 3. 
139. Kii a f Mensura Frumenti. 

Törökül: Ki le , Mensura Frümenth Meninski Szó* 
tárából kijegyzette Révai. 

110. Kiiints, Sera, das Schloss, 
Törökül: Ki l id , Khilit , Sera , ein Schloss, 

C'ilingier, Faber Serarius, ein Schlosser  
Kilidie-mek, Sera claudere. Hind. pag. 1 27* 
col. 2. Clod. pag« 698. 

141. Kints, Gaza, Thesaurus. 
Törökül és Persáúl : Kienz , Kieng , Gienc , Gaza, 

Thesaurus, ein Schatz, Schatz?Kammcr. Clod. 
pag. 246. 813, 

142. Király, Rex 9 der König. 
Törökül : Kyral , Kral, Rex , der König.Hind.pag. 

121. col. 1. pag. 153. col. 2. pag. 172. col. 3. 
Clod. pag. 629. 630. 

143* Kit, parvus. 
Törökűi: Kysse , Kyssa, brevis , kurz , Kys-

salt-mak, abbreviare, verkürzen. Clod. pag. 93. 
Hind. pag. 121. col. 2. 

144. Kitsiny, exiguus, Idein. 

Törökül: Kiiciik, Kiuc'iuk, Kiuc'ek, exiguus, par-
v u s , klein, — Kiuciukl ik, Parvitas, Klei-
nigkeit. Hind. pag. 120é col. 2. pag. 172. col. 
2. Clod. pag. 195. 516. 

145. 
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145. Kobak, Cucurbita. 

Törökül : Kabak , Cucurbita , Kiirbiss. Clod. pag. 
156. 

146. Konok, stupidus , obstinatus. 
Törökül: Konak, Schuppen des Haupts, Ko-

naklu, furfurosus. Clod. pag. 569. 

147. Kópia , Hasta grandior. 
Törökill: Iíopija, Hasta grandior. Meninski Szó-

tárából kijegyzette ílévai. 

148. Korbáts , Seutica , eine Peitsche. 
Törökül: Kirbag, Scurica, eine Peitsche, eine Kar-

batsche. Clod. pag. 684. 790. 

149. Kóró , Caudex siccus Herbarum. 
Törökül : Kuru , trocken , dürr. l l ind. pag. 172. 

col. 2. 
150. Korom, Fuligo. 

Törökül: Kurum, Fuligo, Huss. Clod. pag. 241. 

151. Kos, Arles, der Widder. 
Törökill: Koc , der Widder. Hind. pa*. 134. col. I. 

Kuc'i, Aries, ein Widder, Yervex, ein 
Hammel , — — Koc'la-mak , arietare. Clod. 
pag. 61. 876. 

152. Kosz, Scabies. 
Törökül: Kas'-inak , scabere , kratzen. Clod. pag. 

672. 

153. Kotsi, Currus , Rheda, der Wagen. 
Törökül : Ivoc'i, Kocu , Currus, Kheda , der Wa-

gen , — — Koc'igi , Kutscher , — — Orluhi 
Koc'i, quadrijuga, Uc jarislü Koc i , Tri-
ga. Clod. pag. 162. 610. 830. Hind. pag. 133. 
col. 1. 
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154. Köb , Cubus. 
Törökül: Kse'b, Cubus. Clod. pag. 796. 

155. KÓdök, Umbilicus. 
Törökiíl: Kuduk , Rima , Spalte, Ritz. Clod. pag». 

642. 
156. Kömén , Cumi mim, Kümmel* 

Törökül : Kiemmun , Cuminum, Kümmel. Clod. 
pag. 158. 

157. Köntös, Vestis superior. 
Törökiíl és Persáúl: Kandys, Vestis superior. Wesz-

prémi, Biogr. Med. Tomo I V , Cent. III. Dec. 
I. et II. pag. 118—119. 

158. Köpönyeg , Pallium. 
Törökül: Kiöpenek, Gepennek , Cbepeneg , Lacer-

na , Penula, Regen?Kleid. Clod. pag. 319. 533. 
159. Kupa, Scyphus, Poculum. 

Törökül: Kopa, Scyphus, ein grosser Beclier. Clod. 
pag. 684. 

160. Kupak, Operculum, der Deckel. 

Törökül: Kapak, Kabuk, Operculum, der Deckel. 
Hind. pag. 114. col. l .pag. 153. col. 2. pag. 171. 
col. 2. Clod. pag. 4S8. 

161. Kut, Puteus, der Brunnen. 
Törökül: Kuju, der Brunnen. Hind. pag. 113. col. 

% pag. 172. col. 2. 
162. Kutsma, Pileus. 

Törökül: Kus'me, Pileus. WeszpYémi, Biogr. Med. 
Tomo IV. Cent. III. Decad. I. et II. pag. 118— 
119. 

163. Lengyel, Polonus. 

Törökül: Li , Leb I i , Polonus, Laeli, Polonia. 
Clod. pag. 564. 
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161. Magyar, Hangarus. 

Törökül: Magiar , Magiar, Hungarus, — — Ma-
giar Palatinos!, Palatínus Hungáriáé , — —-
Magiar S'alghami, Erd?Aepffel. Clod. pag. 285. 
503. 623. 

165. Majom, Simia , der Affe. 
Törökül: Majmun, Maimun, Meimun , Simia, der 

Affe. Hind. pag. 158. col. 2. pag. 173, col. 1. 
Clod. pag. 710. 

166. Major, Villa. 
Törökül: Major, Villa, ein Dorff, Meyerhoff.Clod. 

pag. 888. 
167. Mámoros, temulentus ab ebrietate. 

Törökül: Meciimur , ebriüs , truncken. Clod. pag. 
183. 

168. Maskara, larvalus, risn dignus. 
Törökül: Maskara, lächerlich , der Hofnarr. Hind. 

pag. 157. col. 1. pag. 173. col. 1. 
169. Maszlag, Hyoseiamus. 

Törökül: Maslac , Hyoseiamus. Clod. pag. 489. 
170. Mél-Föld, Milliare, die Meile. 

(V régi íróknál.) 
Törökül : Mii, die Meile. Hind. pag. 123. col. 1. 

pag. 158. col. 2. pag. 173. col. 2. 
171. Mente, Clilamys. 

Törökül: Mandyas , Chlamys. Weszprémi , Biogr. 
Med. Tomo. IV. Cent. HI. Decad. í. et II. pag. 
118—119. 

172. Mesgye, Trames. 
Törökül: Meslek, Trames. Clod. pag. 826. 

173. Monostor, Monasterium. 
Törökül: Monastir, Manastir, Manastyr, Abbatia, 

Coenobium, das Kloster. Clod. pag. 2. 133. 121. 
Hind. pag. 121. col. 1. 

*2 
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174. Német, Germanus. 
Torokul: Nemc'e: Germanus,— — Neinc'e Wila-

jet i , Germania. Clod. pag. 250. Nemcege, 
deutsch, Nemce, Nemse, der Deutsche. 
i l ind. pag. 114. col. 1. pag. 159. col. 1. 

175. Nyal, hugit, leckt. 

Törökül: Jala-mak, lingere, lecken. Clod. pag.350. 
176. Nyúz, excoriat. 

Törökül : Juz-mek , glubere , abschinden , abscha-
ben. Clod. pag. 254. 

177. Okos, jjTvdens, rationabilis. 

Törökül: Okumis' , qui multa légit , gelehrt, bele-
sen. Clod. pag. 353. 

178. Olly, valde, magnus. 
(a' halottas beszédben: ul , másképen olly-sok, olly-jú) 
Törökül: Ulu, gross. Hind. pag. 140. col. 1. pag. 

178. col. 1. 
/ 

179. Ordit, ululat, rugit. 
Törökül: Or-mak, latrare, das bellen. Clod. pag. 

330. 
180. Orosz, Russus. 

Törökül: Ums , Bus, llussia, Ueussen. Clod. pag. 
652. 

181. Oroszlán, Leo, der Low. 
Törökül: Arslan, Leo, Arslan gibi bagir-inak, 

brüllen wie ein Löwe. Clod. pag. 338. 649. 
182. Ostábla, Fritillus. 

Töröki'iI: Tawla, Fritillus, im Brettspielen,  
Tawl i oini, BrettíSpiel, — Taula, Tabula lu-
soria , Spielt isch. Clod. pag. 235. 361. 785. 

183. Ökör, Bos, der Ochs. 
Törökül: Öküz, der Ochs. Hind. pag. 124. col. 2. 

pag. 140. col. 1. pag. 174. col. 2. Okius, 
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Ki nd , Ochse , Ükiusgi, ein OchseníViehí 
I l irte , Jeban Okiuz, Urus , Auer;Ochse. 
Clod. pag. 92. 917. 

184. Öl, occidit. 
Törökül: öldurigi, Homicida, Mörder, Öidiir-

m e k , interficere , jugulare , tödten , würgen , 
ÖJüm, Lethum, der Tod , Ölümlü, 

lethale, tödtüch, — — Öl-mek , mori , 
Ölen, Ölü, mortuns. Clod. pag. 277. 305. 310. 
340. 426. 427. Hind. pag, 123. col. 2. pag. 131. 
col. 2 pag. 129. col. 2. pag. 130. col. 2. pag. 
140. col. 1. pag. 174. col. 2. 3. 

185. Palánk, Palánka, Plancae. 
Törökül : Palankai , locus plancis nmnitus. Clod. 

pag. 554. 

186. Palatínus , az az : Nádor Ispán. 
Törökül : Magiar Palatinosi , Hungáriáé Palatínus. 

Clod. pag. 503. 

187. Panniik, Gossypium, Baumwolle. 
Törőkül : Pemuk , Pembe , Pembuk , Gossypium , 

Baumwolle. Clod. pag. 255. 

188. Pap, Sacerdos, Ecclesiasticus, Geistlicher. 
Törökül : Papas , Papaz , Religiosus, Geistlicher, 

Priester, ein Mönch, Papaslik , Sacerdo-
tium , das Priesterthum, mahake papazj% 
der Pfarrer. Clod. pag. 1S4. 631. 655. Iíind. 
pag. 125. col. 2. pag. 141. col. 1. pag. 175. col. 1. 

189. Pápa, Pontifex. 
Törökül: Papa, Ponti fex, Papa veki l i , Vi-

carius Pontificis, ein päbstlicher Abgesandter. 
Clod. pag. 567. 883. 

190. Pápista, Romano - Catholicus. 

Törökül: Papis'ta, Catholicus. Clod. pag. 11 (Sk 
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.191. V api an, Tegumentum.. 
Törökül: Paplan, Tegumentum. Weszprémi, Biogr, 

Med. Tomo IV. Cent. III. Decad. I. et II. pag. 
118—119. 

192. Paputs, Calceus, der Schuh. 
Törökül : Papuc, Papus , Pabuc , Calceus , Sanda~ 

l ia , Crepida , der Schuh, der Pantoffel, 
Pappucc'i , Pabuccn , Papuggi , der Schuster, 
• Papuc' Kajis'i, Schuh?Riemen. Clod. pag. 
100. 359. 66b. 782. Hind. pag. 125. col. 1. pag. 
128. col. 1. pag. 141. col. 1. pag. 174. col. 3. 

193. Parázna, Fornicator. 
Törökül: Zcmpara, Fornicator. Clod. pag. 230. 

194. Patsmag, Crepida, der Pantoffel. 

Törökül : Pas'mak , Crepida , der Pantoffel. Clod. 
pag. 150. 

195. Pattan, so fiat cum strepitu. 
Törökül: Patla-mak, krachen, knallen, Pat-

langic, Sclopus tubulus puerorum ex sambueo, 
Platz;Biichse. Hind. pag. 141. col. 1. Clod. 
pag. 678. 

196. Pénz, lü's'Pénz, Denarius. 
Törökül: Penez, Solidus Hungaricus, quinque fa-

ciunt unum grossum. Meninski Szótárából ki-
jegyzette Révai. 

197. Pint, Mensur a Vitii Hungarici. 
Törökül: Pinte , Mensura Vini Hungarici. Meninski 

Szótárából kijegyzette Révai. 
198. Pisa, Urina. 

Törökül és Persáúl: Pis'ar , Urina. Clod. pag. 916. 
199. Pistol, Sclopetum brevius. 

Törökül : Piától , Sclopetum brevius , Pistoleta, 
Pistol. Clod. pag. 678. 
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200. Pite, Piacent a. 

Törökül: Pite, Bite , Bide , Placenta, Panis subci-
neritius, ein Kuchen. Clod. pag. 553. 

Harmadik Század-

201. P odrom, Cella Vinaria, Wein* Keller. 
Törökül: Podroin , Cella Vinaria , Wein * Keller. 

Clod. pag. 892. A' Podrom Magyar Szó előttem 
esméretlen : De CIodius a1 Podrom Török Szó-
hoz hozzá írta : , ,ex Hung 

202. Pogátsa, Placenta. 
Törökül: Poghac'ia, subcineritius Panis, Placenta. 

Meninski Szótárából kijegyzette Révai. 

^ 203. Pósta, Veredum, die Post. 
Törökül: Posta, Veredum, die Post. Clod. pag. 871. 

Ilind. pag. 125. col. 2 . 
204. Puttón^ Sporta , Butte. 

Törökül: Putu, Sporta, Butte. Clod. pag. 740. 
205. Pünkösd, Pentecoste r Pfingsten. 

Törökül: Pincos, Pentecoste, Pfingsten. Clod. pag. 
532. 533. 

206. Püspök, Episcopus , Bischof. 
Törökiíl: Pis'beg, Episcopus, Bischof. Clod. pag. 776. 

207. R é f , Ulna. 
Törökül: Rif , Ulna Viennensis. Meninski Szótá-

rából kijegyzette Révai. 
208. Rokka, Colus. 

Törökül : Öreke , Megisernél: Ureke, Colus, Roc* 
ken zum spinnen. Clod. pag. 136. 

209. Sabrák, Stragulum Equi. 
Törökül : Ciaprack , C'iaprak , Stragulum Equi , 

Schabracke. Clod. pag. 191. 755. 
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210. Sáf rá/i, Crocus. 
Törökül: Safran, Crocus, Safifran. Clod. pag. 153. 

211. Sajka, Navicula. 
Törökül: S'aika , Navicula, Schifflein. Clod. pag. 

415. 446. Egy a" Tsaika szóval. 
212. Saláta, Lactnca. 

Törökül : Salata , Lactnca , Salat , wilder Salat. 
C1oí\ pag. 320. Hind. pag. 127. col. 1. 

213. Salavári , Caligae aluta obductae. 

Törökül: Salavári, Caligae. Clod. pag. 101. 

214. Sapka, Pileus. 
Törökül: C'iapka, Pileus. Clod. pag. 548. 

215. Sárga, flavt/s. 
Tötökül: Sári, ttavus , Intens , ge lb , gelbicht, — 

— Sári hastalyk, gelbe Sucht, Sarilik, 
Sarilyk, Flavedo, Icterus, gelbe Farbe, gelbe 
Sucht, Sarar-mak, flavescere, Sari 
Ktis', Galbula, gelber Vogrl. Clod. pag. 63.222. 
244. 289- 364 Hind. pag. 117. col. 2. pag. 150. 
col. 2. pag. 175. col. 3. 

210. Sás, Juncus. * 
Törökül: Saz , Junctis, Ried , Rohr, Bintze. Clod. 

pag. 311. 

217. Sátán, Satanas, der Teujfel. 
Törökül: S'aitan , Satanas, der Teuflfel. Clod. pag. 

670. S'ejtan, S'eitan, der Teuffel. Hind. 
pag. 130. col. 2. pag. 150. col. 2. pag. 176. col. 1. 

218. Sátor , Tetit'ort'um, ein Zelt. 
Törökül : Cadyr , Ciader , Megisernél : Tschatur, 

Tentorium , das Zelt. Hind. pag. 141. col. 2. 
Clod. pag. 800. 
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219. Semlye , Simila, Semmel. 

Törökül : Sémid , S i m i t , Simila , Semmel. Clod. 
pag. 710. 

220. Siker, Effect us, Tructns. 
Törökül : S ukr , S'ükiir , der Dank , die Danksa-

gung, ich danke. Hind. pag. 114. col. 1. pag. 
150. col. 2. pag. 176. col. 3. 

221. Sikolt, sihilat. 
Törökül : Syklyk, Sibilus , das Pfeiffen, — — 

Syklyk wirmek , sibilare , zischen , pfeiffen. 
Clod. pag. 705. 

222. Sindel, Scundtila, SchindeL 
Törökül: S'indere , Scandula, Schindel. Clod. pag. 

674. 
223. Sinor, Sinormérték, Cyjiosura. 

Törökül: Sinor, Synyr, Limes, die Grenze, Fines, 
Grentzen, Sinorl i , Sinordas, finitimus, 
angrentzend. Clod. pag. 168. 348. 349. Hind. 
pag. 150. col. 1. 

224. Sir, Sepulchrum. 
Törökül és Arabsul: Sirr, Sepulchrum. Clod. pag. 

695. 
225. Skárlát, Coccintim. 

Törökül : Iskerlet , Eskerlet , Iskyrlat , Sykyrlat, 
Purpura , Coccinum , Scharlach. Clod. pag. 
132. 612. 

226. Sok, multus, multum. 
Törökül: Cok, v i e l , C°kJuk, die Menge ,— 

— S y k , oft , Sykla-mak, offt thun.Hind. 
pag. 132. col. 2. pag. 145. col. 2. pag. 165. col. 
2. pag. 176. col. 3. pag, 123. col. 1. Clod. pag. 
233. 234. 

C" 
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227. Sor, Ordo, Linea, 

Törökül; Syra, die Reihe. Hind. pag. 126, col. 2. 
pag. 151. col. 1. Syra, die Zeile. Hind. 
pag. 135. col. 1. 

228. Sorompó, Cratis, Clausura. 
Törökül: S'arampo, Cratis , Valium , Munimentum 

ex palis plancisque. Meninski Szótárából ki-
jegyzette Révai. Lássad : Dictionnaire Fran-
^ais-Turc. par A. Hindoglu. Vienne, 1831. 8. 
pag. 55. a3 ßoulevart szó alatt. 

229. Söpör-ni, verrere. 
Törökül : Süpür-mek , verrere , auskehren , 

gi arub siipürgie, Scopa, Besen, Süpürge, 
der Besen. Clod. pag. 873. 678. 679. Hind. 
pag. 113. col. 1. pag. 149.;col. 2. pag. 176. col. 3. 

230. Söpredék, Quisquiliae. 
Törökül : S"jpiirindi , Quisquiliae , Auskehricht, 

Unflath. Clod. pag. 620. 
231. Siirü , densus. 

Törökül: Siirii, die Schaar, die Herde. Hind. pag, 
127. col. 1. pag. 150. col. 1. pag. 176. col. 3. 

232. Suba , Toga pelliia. 
Törökül: Suba , Toga pellita. Weszprémi , Biogr. 

Med. Tomo. IV. Cent. III. Decad. I. et II. pag. 
i l 8 — 1 1 9 . 

233. Szakái, Barba Menti. 
Törökül: Sakal, Sagal, der Bart. Clod. pag. 82. 641. 

Hind. pag. 112. col. 2. pag. 151. col. 1. pag. 
175. col. 3. 

234. Szál, Szálfa, Ratis. 
Törökül': Sal, Ratis, ein klein Schiff. Clod. pag. 621. 

235. Szalma , Szórna, Strameti, das Stroh. 
Törökül: Sanian , Stramen , das Stroh , Sa-

manlü, stramineus. Ciod. pag. 756. Hind. pag. 
130. col. 1. pag. 151. col. 1. pag. 175. col. 3. 



i 

( 27 ) 
236. Szappan, Sapo, die Seife. 

Tőrökül: Sabun, Sapo, die Sei fe , Sabongi, 
Äaponarius, SeyfFensieder. Clod. pag. 668. Hind. 
pag. 128. col. 2. pag. 150. col. 2. pag. 175. col. 2. 

237. Szap-úl, Lixivium facit. 
Törökül: Sep , Lixivium. Clod. pag. 354. 

238. Szattyán, Corium mollius. 

Törökül: Saechtián, Corium, Safian. Clod. pag. 145. 

239. Szatyma, Schrot. 
Törökül: Sac'ma, Schrot. Clod. pag. 91. 

240. Száva, Savus fluvius. 
Törökül: Sawa nehri, Savus fluvius. Clod. pag, 671. 

241. Szél, Yentus, der Wind. 
Törökül: Jel, Ventus, der Wind. Hind. pag. 134. 

col. 1. pag. 170. col. 1. 
242. Szép , pulcher. 

Törökül és Persáúl: Zib , Ornamentum , Zierrath , 
Ziba, Ornatus. Clod. pag. 495. 

243. Szer, Lex. 
( rég i jelentéssel .) 

Törökül: S'eri, S'aer, Lex , das Gesetz, Saheb 
S'aer, Legislator,-— — S'eri, legális. Hind. pag. 
118. col. 1. pag. 150. col. 2. pag. 176. col. 1. 
Clod. pag. 340. 311. 

244. Szirt, Nyak-Szirt, Tergum , Postica Pars. 

^Törökül: Syrt , Tergum, der Rücken, Syrt 
Ilighi, Vertebrae, Rück? Rad. Clod. pag. 805. 
876. Hind. pag. 126. col. 2. paj. 119. col. 2. 
pag. 177. col. 1. 

245. Szoba, Cubile , Hypocaustum. 

Törökül: Sobá , Hypocaustum, Stube. Clod. pag. 2S6. 
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246. Szófa, Thorus. 

Törökül és Arabsul: Sofa , Safl'a , Thorus. Clod, 
pag. SÍ4. 

247. Szól-ni, fari, reden. 
Törökül: Soile-mek, Söjle-mek, fari, reden,  

Soiles'-mek, colloqui, sich unterreden ,— — 
S ö z , Ses , die Rede, die Stimme, das Wort. 
Clod. pag. 203. 357. 358. 869. 870. Hind. pag. 
126. col. 1. pag. 129. col. 2. pag. 134. col. 2. 
pag. 150. col. 1. pag. 176. col. 2. 3. Persa Nyel-
ven : Saechun, ein Wort. 

248. Tábor, Castro. 
Törökül: Tabor, Castra curribus vallata, Exercitus. 

Meninski Szótárából kijegyzette Révai. 

249. Taliga, Essedum. 
Törökül: Talygha, Essedum, Talgha, Rheda 

uno equo tracta, Clod. pag. 194. 640. 
250. Tamhora, Tamhura , Cithara. 

Törökül: Tambur, Cithara, Tembur, Nablium, 
Cither, Aghyz Tamburasi, Crembalum, 
MaubTrummel. Clod. pag. 128. 150. 441. 

251. Tann, Testis, Zeuge. 
Törökül: Dana, sciens , wissend, Danisten , 

scire, • Taniklik, Testimonium, ein Zeug-
nüss , Tanyk , Testis , ein Zeuge. Clod. 
pag. 677. 811. 

252. Tarló, Arvum. 
Törökül: Tarla, Rns, das Feld, C'iair Tarla, 

Arvum, ein StückíFeld. Hind. pag. 116. col. 1. 
pag. 143. col. 2. pag. 177. col. 1. Clod. pag. 
65. 652. 

253. Tatár , Tartarus. 
Törökül, Tatar, Tartarus. Clod. pag. 789. 
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254. Tégla, Lat er, Ziegel. 

Törökül: Tugla, Later, Ziegel. Clod. pag. 329. 
255. Teher, gyrat, rotál. 

Törökül: Tekierlek, Rota, Tekierlen-mek , 
rotare, — — Degir-mek, rotare. Clod. pag. 
645.. 646. 

256. Teknő, WassenTrog. 
Törökül : Tekne, Wasser*Trog, der Trog, Kahn, 

das Schief, Chaemir Teknesi, Back^Trog. 
Clod. pag. 51. 368. Ilind. pag. 127. col. 2. pag. 
144. col. 1. pag. 177. col. 2. 

257. Tengely, Axis, die Axe. 
Törökül: Dingiel, Axis Rotae,die Axe. Clod. p.646. 

258. Tenger, Mare. 
Törökül: Denghis, Denys, Deniz, Marc, das Meer, 

Denyzlu, marrnus. Clod. pag. 12. 3ü3. 
384. Hind. pag. 123. col. 1. pag. 128. col. 2. pag. 
147. col. 2. pag. 166. col. 1. 

259. Tepszi, Catinus. 
Törökül: Teps i , Depsi , Catinus, Discus, Patina, 

eine grosse Schüssel, ein Teller, flache Schüs-
se l , Schüssel. Clod. pag. 115. 175. 519. 

260. Teve, Camelus. 
Törökül: D e w c , Camelus, — — Dewegi , Camelorum 

Custos, Dewe Kus'i, Struthio, Struthio 
Camelus, Cameli Avis. Clod. pag. 101. 760. 

261. Tisza, Tibiscus. 
Törökül: Tise , Tibiscus, die Teisse. Clod. pag. 815. 

262. Toll, Vluma. 
Törökül: Toi , Pluma, Toi jol-mak, depluma-

re. Clod. pag. 559. 
263. Tolvaj, Für, Latro. 

Törökül: Tulwai } Latro, ein Strassen;Räuber. Clod. 
pag. 330. 



( 30 ) 
264. Tőrül, abstergit. 

Tőrökül: Ter , der Schweiss. Hind. pag. I2S. col. 1. 
265. Törvény, Lex. 

Törökül: Töre , Ritus, Gebrauch, — — Turwin, 
Conventus, Comitia. Clod. pag. 642. 113. Az 
utóbbik „Turioin" szónál megjegyzi Clodius: 
„Hungar És hát ha a' „ Törvény" Ma-
gyar Szó is valóban annyit jelent, mint on* 
svetudo" a z a z : „Gewonheit.^1 

266. , Gallina. 

Törökül: Tauk, Tawuk, Gallina, das Huhn , die 
Henne, Hindi Tauk, Gallina Indica , — 
— Mysr Tauk, Meleagris, Aegyptiaca Gallina, 
— — Kara Tauk, Merula, eine Ambsel, 
Jeban Tauk , Tetrax, Auerhan, — — Kara 
Tauk, Turdus Clod. pag. 245. 395. 404. 811. 
842. Hind. pag. 119. col. 2. pag. 143. col. 2. 
pag. 152. col. 1. pag. 177. col. 2. 

267. Ősz, natat. 
Törökül: Jus-mek, natare, schwimmen, Ju-

zigi , ein Schwimmer. Clod. pag. 456. 

268. Üd'öl, festum celebrat 9 Üd-nep, Id- nep , 

Innep, Festus dies , Festum. 
Törökül: Id , Festum, F e s t l a g . Clod. pag.213.291. 

269. Vaj! Vajha! utinam. 

Törökül: Waj , utinam, ach. Hind. pag. 111. col. 1. 
270. T an, Decem, Zehen. 

(Hat-van, Nyoltz-van.) 
Törökül: On, Decem, Zehen. Clod. pag. 166. 

271. Várad, Varadinum. 
Törökül: W arad , Varadinum. Clod. pag. 9 l 5 . 

272. Város, Civitas , Mezu- Város, Oppidum. 
Törökül : Waros, Oppidum. Clod. pag. 490. 
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273. Vásár, Nun (Iina e, Vásárlát, Emtio. 
Törökíll: Bazar, Pazar, Nundinae, der Markt, — 

— Basyrgianlyk, Mercatura, Commercium,— 
— Basyr gian bas'i, Consul, Mercaturae Di-
rector , Bazar et-mek , Bazarlas'-mak , des 
Kaulfs einig werden, dingen. Clod. pag. 400. 
401. 451. 470. 501. Hind. pag. 122. col. 2. pag. 
163. col. 3. 

274. Vasárnap, Dies Solis, Dies Domini. 
Törökül: Bazar giuni, Pazar günü, Dies Solis, der 

Sontag, Bazar irtesi, dies Lunae, Mon-
tag. Clod. pag. 171. Hind. pag. 129. col. 1. 

275. Verni, verberare. 
Törökül: AVur-mak, hauen, schlagen,—1 — Wurus', 

der Schlag. Hind. pag. 119. col. 1. pag. 127. 
col. 2. 

276. Vezér , Dux, Belli Dux. 
Törökül: Vezir azam, supremus Vezirus, Rim 

Papa Wezir, Cardinalis. Clod. pag. 110. 8SO.S8I. 

277. Zablya, Frenum, Zabolyázni ,frenare, domare. 
Törökül : Zapt ct-mek , domare , zäumen,  

Zapt edigi, Domitor, ein Zäumer, Szapt 
olmis , domitus, gebendiget. Clod. pag. 178. 

278. Zseb, Saccus, die Tasche. 
Törökül: Geb, Saccus, die Tasche. Ilind. pag. 130. 

col. 2. 
279. Zubon , Exomis , Subucula, Zubonlsi, Ma-

gister Exomidarius. 
Törökül: Zübiin, Subucula, Camisol, Warames. — 

— Zubuuc i , Magister Exomidarius. Clod. p. 766. 
280. Zsir , Pinguedo. 

Törökül: S i r , Lac. Clod. pag. 856. 
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Pótol ék, 
281. Tseh, Bohemus , Tseh-Ország, Bohemia. 

Törökül: Tsche, Bohemia. Hieronymi Megiseri, In-
stitutionum Linguae Turcicae Libri IV. Lipsiae, 
1612. in 8-o In Dictiouario Turcico-Latino. 

282. Hártya , Membrana. 
Törökül : Harti , Membrana. Megisernél a* Deák-

Török Szótárban aJ „Membrana" szó alatt. 

283. Köp , spuit, Sputum. 
Törökül: Kiüpür-mek, spumare , schäumen, Clod. 

pag. 740. 
284. i í f c e , Fabula. 

Törökül: Mesei, Masel, Fabula, Fabel. Clod.p.203. 
* * 

* 

Itt vagyon mind együtt , a' mit a'Török Nyelv-
ben a' Magyar Nyelvhez hasonlítót, vagy hasonlí-
tani látszót találtam. Ha kinek egyik , vagy másik 
szónál a' hasonlatosság nem tetszik, hagyja ki bíz-
vást e' Lajstromból az ollyan szovat. És ha illyen 
sorsra 84. szó jutna i s , még is bizonyosan 200. eg) c-
ző szó megüti a1 hasonlatosság próbáját. Másoknak 
igyekezeteik előttem a' száz számhoz is alig köze-
litettek. Én minden esetre, a1 mit e"1 Szólajstromba 
fölvettem, fontos okoknál lógva vettem föl. 

Némelly szovakban a'hasonlatosság mások előtt 
erőltetettnek látszhalik és még sem erőltetett. így 
p. o. könnyen mondhatná néki , mi köze az O l n f r , 
vagy L i e f e szónak a' Magyar A 1 a f a szóval ? De 
bezeg ez a' Török Szó a' Tatár és Mongol Nyelvben 
egyenesen A l a f a . Peruggiói András Baiátnak 1326-
diki Levelében (Lucae Waddingi, Annales Mino-
rum. Romae, 1733. fol. Tomo VII. pag. 53.) olvas-
tátik : „ I n f r a quod, t empor is spatium procuravi-
mus ALAFA ab Imperatore magnifico (Tartaroi um) 
pro victu et vestitu octo personarunu Est autem 
ALAFA impema, quam Imperator tribuit Nuniiis, 

Magna-



( 33 ) 
Magnatum Oratoribus, Bellatoribus, diver sarum 
Artium Artißcibus, Jaculatoribus (Joculatoribus?), 
Pauperibus, ei diver sis diver sarum conditionum 
Personis, quae impensae plurium Latinorum Re-
gum introitus et expensas transcendunt.'6 És alább : 
„Procuravi, ywod dicta ALAFA seu eleemosyna 
imperialis mihi daretur in praefata Civitate 
Caytonis 

Mondhatná hasonlóképen néki: Ilogy hasonlít-
hat a1 Török Ö k ü z vagy O k i u s Szó a1 Magyar 
Ö k ö r Szóhoz? Úgy de Argun Mongol Kánnak 
1289-diki eredeti Levelében, melly a' Frantzia Ki-
rály Levéltárában őriztetik , ez a' romlott Török 
Szó sokkal hívebben közelit a' Magyar Szóhoz. Eb-
ben tudniillik (Isaac Jacob Schmidt's , Philologisch-
Kritische Zugabe zu den von Herrn Abel-Remusat 
bekannt gemachten , in den Königlich-Französischen 
Archiven befindlichen zwei Mongolischen Original 
Briefen der Könige von Persien Argun und Öldshäitu 
an Philipp den Schönen. St. Petersburg, 1824. 8 - 0 
S. 8—9.) napkeleti szokás szerént Ü k e r - d s h i I 
az O c h s e n - J a h r , vagy is az Ö k ö r - fí v. Mi 
tsekély a"1 különbség az Ö k ö r és Ü k e r szovak 
között? — Szinte így Mongol Nyelven a' Török 
I k i = e g y p á r , és I k i s == g e m e 11 i szovak 
I k i r i = z w i l l i n g e formában vágynák fon, 
melly a" mi I k e r szovunkkal hívebben megegyez. 
Ugyan az A e h d = . T e m p u s Török Szó Ü t líigur 
Nyelven, 's a ' t . A' szovak, midőn egyik nyelvből 
a' másikba fölvétetnek, gyakorta igen megváltoz-
tatnak. Tsak akkor lehet e' hasonlatosságokról, 
mint már a' Bévezetésben éréntettem , tudósán Ítél-
ni , ha más nyelveknek a' mi nyelvünkhöz hason-
lító szovaik is többnyire esméretesek fognak lenni 
előttünk. 

Az már a' kérdés: Vallyon vagyon-e e' szó-
egyezéseknél fogva R o k o n s á g , vagy is A t y a f i -
s á g a1 M a g y a r és T ö r ö k Nyelvek között? Kol-
lár Ádám, ki a1 Török Nyelvet derekasan értette, 
de a9 kiről még is az nem tudatik eléggé, ha tu-

Tud. Gyújt. VII. Köt. 1833. 3 
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dott-e szinte derekasan Magyarul, írja: „Eti imvero 
idioma Hungarorurn, ut ab omnibus Europae re-
liquis diversum est. ?7« c « »» Unguis 0 r i e n-
t i s a f f i nit a t e m m a x im am habet, cum 
Türe ica vero in p r im t s ; si inge n i u m 
utriusque linguae et st r u c t ur am o rat i o u i s 
spectes ; — nam etymologia, sive ratione ori-
gitiis vocabulorum mirum quantum mutuo dissi-
dent; demptis voeibus perpaucis, quarum com-
munem usum vi cini a Ulis fecisse videtur,u Lássad : 
Nie. Olahi, Hung. et Attila, pag. 91—92. nota p . — 
•—Ha én jól értem e' sorokat, Kollár azt állítja, 
hogy a' magyar nyelv a l k a t m á n y a igen hasonlít 
a' török nyelv alkatmányához , mindazonáltal az 
a l k a t ó r é s z e k egészen különböznek a'két nyelv-
ben. Ez alkatmányhasonlatosságot, nem pedig ro-
konságot és atyaíiságot jelent. 

Decsy Sámuel (üsmanographia. Béts , 17S9. 8. 
I. Rész 2. és 139. lapon) beszéli: „ T z é l o m nem lé-
vén, hogy az illyen költeményes gondolatoknak 
tzájolásába ereszkedjem , azt tartom, hogy azok.t 
kik a Törököket a1 Magyarokkal egy törzsök 
tsemetéinek, úgy mint az északi Asiában letele-
pedett Scythiai Tatárok valóságos maradékinak 
lenni állítják, legtöbb hitelt érdemlenekÉs más 
helyen : ,V1 Török Nyelv a3 Tatár és Magyar 
Nyelvekkel atyafias, és hihető, hogy mind a tö-
rök , mind a magyar nyelvek az északi Asiában 
lakó Tatároknak nyelvétől vették eredeteket, mel-
lyek be o' sok külöttbözo Nemzetségeknek beszédé-
ből sok idegen szók tsusztak be— A5 munkás 
Decsy , a' mennyire tudom , se Törökül , se Ta-
táról nem tudott, következésképen a' mint egy le-
iül itt tekéntete semmit sem nyom, úgy másfelől 
tévedését néhány új Történetíróknak helytelen ál-
lításaikból kell megfejteni. 

Fontosabban szólott e1 tárgyról ez idén a1 Tud. 
Gyűjtemény III. Kötete 105—112. oldalain a' tudós 
esméretekkei biró Peez Leopold, ki helyesen föl-
vette azon három esetet, mellyekből a' nyelveknek 
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rokonságukról itelni kell és lehet, *s ha a' gyökér 
szovaknak egyezésükről a1 Török és Magyar Nyel-
vekben bővebben ki nem fejtette is a' dolgot, még 
is egészen való véleményem szerént is azon állítása, 
hogy a' Magyar Nyelvnek nintsen a1 Török Nyelv-
vel legkisebb atyafisága és rokonsága. 

Emliti , igaz, Kollár Ádám (Francisci ä Mesgni-
en Meninskii, Institutiones Linguae Turcicae. Vin-
dobonae, 1756. in 4-o Toino I , pag. 40—41.), hogy 
valamint a' Magyar és Georgiái Nyelvben, úgy a* 
Törökben és Persiaiban sintsen Nem, az az: Genus: 
De ebből természetesen semmi rokonság és atyafiság 
sem következik, 's ha ezen oknál fogva a' Magyar 
Nyelv rokonságban és atyafiságban állana a' Torok 
Nyelvvel , szinte atyafiságban és rokonságban kel-
lene neki állania a' Georgiái és Persiai nyelvvel is. 
Az sem bizonyít semmit i s , hogy a' Nemet , az 
a z : Genust a' Törökök i s , mint a* Magyarok külö-
nös szovak ,vagy mellék szovak által ejtik k i , p. o. 
er oglilan = puer ; kyz oghla?i = puella ; er kae-
ryndas = fráter; kyz kaeryndas = soror. így 
a1 Magyarban: férfi testvérem — frátergermanus-, 
leány testvérem = soror germana. Vagy a' Török-
ben : erteefc arslan = leo ; dis'i arslan = leaena. 
így a' Magyarban: htm oroszlány = leo ; nőstény 
oroszlán = leaena. Vagy végre a' Törökben: 
bugha = taurus ; inek' = vacca. így a' Magyar-
ban : bika = taurus, ino = vacca. Ezekből, mon-
dom , legkisebb rokonság és atyafiság sem követ-
kezik. 

Szokásuk a* Törököknek Kollár Ádám előadása 
szerént flnstit. Tomo I , pag. 35—36.) a' kéí más-
salhangzóval kezdetett idegen szovakat magánhang-
zóval szaporítani. így p. o. Styria náluk lstiria; 
Christianus náluk Chyristiän. Ezt mi Magyarok is 
teszszük, de ebből, 's több más effélékhői (p. o. 
hogy a' Török nyelvben is vagyon a' névhez ka? -
tsolta-ott névmások által birtokos állapat) ismét ro-
konságra és atyafiságra következtetést vonni nem 
lehet. 

*3 
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Ellenben a9 név és névmása ejtegetésekben, 

's az ige hajtogatásokban a' Magyar Nyelv a9 Tö-
röktől igen különbőz; —különbőz a' számokban és 
a* szószerkesztetésben ;— különbőz végre a' ragasz-
tékokban és szármoztató szovatskákban is. Öszsze 
meg Öszsze forgattam én e9 tekéntetből Meninski-
nek és Hindoglunak Grammatikáját , 's mind az , a' 
mi ezekre nézve egyező, tsak a1 következőkből áll: 

1) A' Török Ow, az az: Tiz és a' Magyar 
Vart (hajdan: Von) a z a z : Tiz számnak hihető 
hasonlításából. 

2) A3 Török, vagy inkább Arabs E n e , E n a 
= E g o névmásnak (Instit. Tomo I. pag. 89.) a'Ma-
gyar E n névmáshoz közelítéséből. 

3 ) A' Török állatos neveknek birtokos állapatu 
A m , Um végezetükből (Instit. Tomo I , pag. 102—. 
103.) az egyes szám első személyében. így Törökül 
p. o. b a b a = p á t e r , ha birtokos állapatba tétetik 
az egyes szám eiső személyében, akkor ba b am = 
p á t e r m e n s , mint a1 Magyarban a t y a = p a t e r , 
lészen: a t y á m = p á t e r m e u s . Szinte így: o-
g h u 1 = f i l i u s , és o g h 1 u m = f i 1 i u s m e u s . 

4) Az i szármoztató egyezéséből. Mint a' Ma-
gyarnál B u d a szóból szármozik B u d a i = B u d e n -
s i s : Úgy a' Töröknél, Arabsnál és Persánál (Instit. 
Tomo I. pag. 65—66.) a' H i n d , az az: India szó-
tól szármozik Hi n d i , az az: Ind i an us. Illyenek : 
Bagdad, Bagdadi; Ysfehän, Ysfeháni. 's a' t. 

Illyen tsekélységekből ki következtethet oko-
san atyafiságot és rokonságot a9 Magyar és Török 
Nyelvek közölt? 

A' Magyar Nyelv szovaihoz hasonlító Török Szo-
Vakról tehát tsak annyit lehet és kell mondani, hogy 

1) Némellyeket e' szovak közül mind a' Ma-
gyarok mind a' Törökök más valamelly nyelvből 
költsönöztek. Illyenek p.o. Pápa, Monostor, Sátán, 
's a' t. Ezeket, akármellyik nyelvből költsönöztei-
tek i s , minthogy a' hasonlatosság közöttük ,V Ma-
gyar és Török Nyelvre nézve is még is szembe tünŐ, 
itt okosan ki nem hagyhattam. 
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2. NémelIyekete'Szovak közül a' Törökök magyar 

országi lakásuk alatt egyenesen a' Magyaroktól elfo-
gadtak. Illyenek p. o. Magyar, Erdély , Kotsi , 's a' t. 

3) Némellyeket e' Szovak közül a' Törökök 
nem egyenesen a' Magyaroktól, hanem talán más, 
p. o. a' Szláv Nyelvek által a1 Magyar Nyelvből be-
vettek. Illyenek p. o. Birow, Hin tow, Ss a' t. 

4) Némellyeket e' Szovak közül a Magyarok 
a1 Törököktől, itt lakásuk alatt, használni kezdet-
tek. Illyenek p. o. Ibrik, Findsa, 's a' t. Végre 

5) Némellyeket e' Szovak közül mind a' Ma-
gyarok, mind a' Törökök már előbb, mint sem a3 

Törökök itt Európában a' Magyarokkal közösülésbe 
jöttek, használtak, a' mi annak tanúbizonysága, 
hogy egykor a' Magyarok is Asiában laktak. Illye-
nek mind azon szovak, mellyek nem tsak a1 Ma-
gyar és Torok Nyelvekben föl találtatnak , hanem 
szerte szét szokásban vágynák mindenfelé a1 belső 
Asiai Nyelvekben is. Más felől azon hasonlító szo-
vakat i s , mellyek mind a' Magyar, mind a' Török 
Nyelvben a® XVl-dik század előtt már megvoltak, 
sem a' Magyarok a"J Törököktől, sem a' Törökök a* 
Magyaroktól a' XVI-dik és XVIÍ-dik századokban 
nem költsönözhették. Itt tehát idővetéshez , 's a' két 
nyelv Régiségeihez is kell folyamodni, ha elkerülni 
akarjuk a' tévedéseket. 

Minden esetre, mivel a' Magyar és Török Nyel-
vek között atyafiság és rokonság nintsen, illy szá-
mos egyező és hasonlító szovak inthetnek bennün-
ket , hogy mind hibáztak azon újabb Történetírók 
és PhiSologusok (ezek közé Fischer, Schlőzer, Pray, 
Gyarmathi, Farrot 's a' t. is tartoznak) kik 10—20. 
szónak hasonlításából következést húztak a' nyel-
veknek atyafiságukra és rokonságukra. A' Szláv 
Nyelvekkel a' Magyar Nyelvnek, mint máskor elő-
adni fogom, sok száz egyező szova vagyon, 's még 
sintsen legkevesebb atyafiság és rokonság a' Magyar 
és Szláv Nyelvek között. 

Ezek után tsak maga a' Magyar Nemzetnek tu-
lajdoníttatott T ö r ö k nevezet akaszthatna el még 
bennünket a' két nyelv atyafiságát és rokonságát 
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fír£ya&ó kérdésben. Azonban e' nevezet sem szül-
het valamelly fontos és figyelemre méltó nehézsé-
get. Ugyan is a' T ö r ö k N é v az 0 s m án vagy 
O t s m á n N e m z e t e t , mind a' mellett is, hogy 
majd nem egész Európa hibás szokásból az Osmán 
vagy Otsmán Nemzetet T ö r ö k n e k nevezi, teljes-
séggel nem illeti, 's az is tagadhatatlan, hogy Tö-
r ö k ö k századokig folyvást laktak Európában az 
Ösmán vagy Otsmán Nép béköltözése előtt. Ez a' 
T ö r ö k N é v igazán a' J á s z o k a t illette, 's a' 
mennyire a' M a g y a r o k , K u n o k és Pa 1 ó t z o k 
rokon Nemzetet lettek a' J á s z o k k a l , a' T ö r ö k 
N é v ezen Nemzeteknek is gyakran adatott. De ezt 
fölfedezni,'s kifejteni a' Történet Tudomány köré-
be való.—-Ne mondja nekem itten valaki, hogy ez 
új és mostanig nem hallatott,^ nem taníttatott állí-
tás. Ezt magam szinte úgy tudom, mind az, ki en-
gemet erre intene. A1 Történet Tudomány, mint 
taníttatik, tele vagyon mesével, önkénynyel és fe-
neketlen állításokkal. 

Ennyit akartam most a' Magyar Nyelv szovai-
hoz hasonlító Török Szovakró! mondani. Mások bő-
víthetik, szaporíthatják, igazithatják, a1 hol kell és 
lehet, előadásaimat. Tí derék Férfiak, kiknek e' rö-
vid értekezést szeretetein és tiszteletem, sőt egy-
szersmind köszönetem jeléül szenteltem, fogadjá-
tok szívesen kisded ajándékomat és részént azon 
bő tudománynyal, részént azon sok féle nyelv es-
irtérettel *) , mellyel birtok, 's díszére vagytok a' 

* ) P e c z L e o p o l d beszéli, vagy érti a* Magyar, Német, 
Deák, Görög, Frantzia, Angoíy, Spanyol , Olasz, Sidó 
és Arabs Nyelveket, "s gyakorlotta magát a* Tseh , Por-
tugallus 3 Syrn» és Török nyelvekben is. — T o e p l e r 
T h e o p h i l E d v a r d szinte igen sok nyelveket beszél , 
vagy ert , 's mi járatos légyen a* fölsubb Kritikában, 
megbizonyította imez igen tudós és jeles Értekezésében : 

De Vetítaleuchi Interpretationis Alexandrinae Indole 
Critica et Her menetitica. Scripsit Theaphilus Eduardns 
Toepler Hungarus , Philosophiae Doctor , Semittarii 
Regii Theologici Haletisis Sodalis. Halit Saxonum , 
1830. S-t?o. pagg. Vilit '68* 
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Magyar Nemzetnek, keményen bíráljátok meg igye-
kezetimet! 

Horvát István. 

3. 
Demosthenes és Cicero. 

Valamint Demosthenes a' görög, úgy Cicero a' 
deák ékesszólásnak remek példája, mellyet még 
mind eddig akármelly nyelven is senki nem tsak 
feliül nem múlhatott, hanem el sem érhetett. 

Egy kedves Barátom arra ösztönözött, hogy e"' 
két nagy férfiút írásuk módjára nézve az úgy mon-
datott hulladék órákban, mellyek más rendszerint 
való foglalatosságimtól feliül maradnának^ 1 Tudo-
mányos Gyűjtemény számára egymással hasonlítsam 
öszve. Tudniillik azon kedves Barátom tudta, hogy 
valaha Demosthenes és Cicero olvasása gyönyörűsé-
gem volt 's azokból számosabb kivonatokat s jegy-
zeteket tettem. 

Az említett ösztönnek annál inkább ellent nem 
állhattam, mivel részszerint kedves Barátomtól jött, 
kinek, a' mi egyébbként tsekély tehetségemtől kite-
l i k , semmit sem tudnék megtagadni; részszerint 

•gondoltam, hogy munkámmal nékiket a1 Hazafiak 
közül , mint hogy Cicero úgy is nálunk, legalább 
nagy részint, elég isméretes, az ennél nagyobb Gö-
rögnek i s , tudniillik Demosthenesnek , olvasására 
édesíteni 's rejtett kintseinek bírására vezérleni 
fogok. 

— — — ^Vos exemplaria Grapca 
Nocturna versate manu, versate diurna , 

mert: 
Grajis ingeníum , Grajis dedit ore rotundo 
Musa loqui4' Horálz de Arte Poet. 

Már ezen munkában jól előre halladtam, mi-
dőn TT. Horvát István Ur az ide i , az az 1833-dik 
esztendei Tudományos Gyűjteménynek II-dik Kö-
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(etében az úgy neveztetett Attikai Orátoroknak Lon-
doni új gyönyörű kiadását, mellyet magam is birok, 
a1 Hazafiakkal megismertette. Ez a1 környtílmény 
lel vett munkámnak szorgalmatos folytatására újon-
nan buzdított. 

Az ékesszólás a' szabadság szülotje. Szabad 
népek között vette létét , terjedését, 's tökéletes-
ségét. Példánk régi Athena és Róma. Példánk újabb 
időkben Anglia. A' Magyar nép szabad nép 's az 
lészen szabadságának, melly Hazájának, nevének , és 
létének vége. Hazánk tehát egyszersmind az ékes-
szólásnak hazája. Ez nem tsak a templomok és 
oskolák sajátja, hanem szükséges az Ország és Vár-
megyék Gyűlésein, a' béiktatásokban, küldötségek-
ben , 's más alkalmatosságokban is. Az ékesszó-
lásra pedig a' régi úgy neveztetett Classikusok, 's 
különösen Demosthenes és Cicero , legbiztosabb ve-
zérink. 

D e , hogy a* dologhoz fogjunk , Demosthenest 
és Cicerót írásuk módjára nézve már többen hason-
lították Öszve, újabban Jenisch e' tzimü munkájá-
ban : Aesíhctisch - Kritische Parallele der beyden 
grössten Redner des Alterthums, Demosthenes und 
Cicero, nebst vier Muster-Reden derselben aus dem 
Griechischen und Lateinischen. — Berlin 1801. in 
8. De mások öszve hasonlítása, legalább tudtomra, 
igen rövid, Jenisché ellenben igen hoszszu, mert 
erről a' tárgyról egy egész könyvet írt. Én a' közép 
úton fogok menni. Itéletimet pedig nem tsak azok-
nak irásin, hanem ennen isméretimen 's tapaszta-
lásifnon is építem 's a' felhozandó helyeket egyene-
sen magukból az emiitett két halhatatlan írókból en-
nen választásom szerint veszem. Minthogy pedig 
Cicero a* Hazafiak között isméretesebb , Demosthe-
nesből több helyeket adok elő. Reménylem, hogy 
mind egyikből , mind másikból a' legszebb helye-
ket választottam. 

Először is lássuk, millyen közönségesen e' két 
nagy Férfiúnak írás módja. 
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Demosthenes írás módja: 

1) Rövid. Kevéssel sokat mond. Kitsinynyel gaz-
dag. Ez Demosthenest igen ajánlja; mert valamint 
az értz annál nemesebb, mennél kisebb foglalat 
alatt nagyobb az értéke, úgy a1 beszéd is annál be-
tsesebb , mennél kevesebb szovakkal többet mond. 
Ebben áll leginkább Caesárnak , Horátznak , Sallust-
nak, Tácitnak balhatatlan dísze is. 

2) Fontos. Athena, Demosthenes ékesszólásá-
nak theátroma, a' kimiveltségnek széke volt. A' 
népben nagy gráditson állott az észbéli kifejlődés. 
Hogy tehát Demosthenes az illyen népnél kedves-
séget találjon, fontosán kellett neki szólania. Szük-
ség volt neki az okokat szorgalmatosan öszve ke-
resni 's elrendelni, éles észt mutatni, és a' leggya-
korlottabb Dialektikát magában láttatni. Erre for-
dította is tálentomának fő erejét. 

3) Egyiigyü. Nints megterhelve mellék szovak-
kal (Epitheta). Nála a' tropusok és figurák ritkábbak, 
de annál tzélarányosabbak. Távól vannak a' közön-
séges helyek (Loc i communes) és eltérések (Di -
gressiones), mellyeknek inkább tzéluk volna a'hall-
gatóknak gyönyörködtetése,mint taníttatása és meg-
győzettetése. A' tsupa virágok, két kézzel szórva, 
olly észbéli kimiveltséggel biró népnek eleget nem 
tettek volna. Mindazonáltal, jóllehet kémélve, De-
mosthenes írás módjában virágokkal is é l , de mind 
ezek mellett a' tárgyat mindég szemben tartja,'s vi-
rágait nem tsupán a' fantaziának mulattatására, ha-
nem az észnek meggyózettetésére hinti. Tsak o t t , 
hol a' dolognak igen eleven és érzékeny lefestése 
által segittelhetik az észnek meggyózetése, árasztja 
ki valamennyire beszéde folyóját. Szóval nála min-
den természetes, nem kerestetett, hanem a1 dologT 
ból önként született , mesterség nélkül való , ha 
tsak az nem legnagyobb mesterség, annyira eltudni 
rejteni a' mesterséget. 
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Cicero írás módja: 

1) IToszszu. Az ő írásmódja, mint mondatik, 
Ásiai (Stílus Asiaticus). Quinctilián — Just. Ora-
tor. /. 12. c. 10. ed/t. Göttingens. a. 1738. in 4 . — 
mondja: „Quem (Ciceronem) tarnen et suoruin ho-
„mines temporum incessere audcbant, ut tumidi-
,,orem et Asianum et redundantem et in repetitioni-
„bus nimiuui." a) 

2 ) Nem olly fontos , mint Demosthenesé. A' 
Római nép nem volt olly k imive l t , 's észre olly ki-
fej lett , mint az Athenabéli nép. Erre való nézve 
Demosthcnes fontossága nem lett volna hozzája al-

* kalmaztatva. Hogy népének tessék Cicero , a1 be-
szédnek azon részében , mellyhen okoskodni kellett, 
inkább természetes gondolkodó , mint mesterséges 
Dialektikus akart lenni. Beszédeiben a' próbák, 
mellyeket ügye mellett felhord, gyakran erőtlenek, 
p. o. Milóért mondatott beszéde minden időben az 
ekesszólás remekének tartatott. Azonban a' próbák, 
mellyekkel Milót véde lmezi , a* figyelmetes olvasó-
nak eleget épen nem tehetnek. Az erős próbák he-
lyett virágit h int i , mintha hallgatóit nem felvilágo-

a) Az úgy neveztetett Stilos Asiaticusról ugyan Quinctilián 
Inst. Orator. I. 12. c. 10. edit. cil. mondja: „Et antiqua 
„quidem illa divisio inter Asianos atque Atticos fűit , 
„cum bi pressi et integvi, contra inflati i 11 i et inanes 
„habeientur: et in Iiis nihil superflueret, illis Judicium 
„maximé ac modus dees'äet. Quod quidain , quoruui et 
,,Santra est , hoc putant aceidisse, quod, paullatiin ser-
,.mone graeco in proxímas Asiae civitates inlluente, non 
,,duin sa'is periti loqrtendi facundiain concupierint: ideo-
,,que ea , quae profnie signari poterant, circüitu coepe-
,,rint enuntiire, ac dein de in eo perseverarint. Mihi all-
stem orationis diilerentiam fecisse et dicentium et audi-
,.enlium naturae videntur , quod Attici limati quidein et 
„emuncti nihil inane aut redundáns ferebant: Asiana gens 
„tumidior alioqui atque jactantior, vaniore etíam dicen-
,,di glória inílata est. Tertium mox, qni haec dividebant, 
,.adjecerunt genus Rhodium: quod velut medium esse, 
..atque ex utroque mixtum volunt. Neque enim Attice 
„pressi neque Asiane sunt abundantes , ut aliquid habere 
„videantur ^entis , aliquid auctoris." 
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sitani, hanem megvakítani , nem meggyőzni , ha-
nem megtántoritani, nem az észt okokkal, hanem 
az érzékenységet gyönyörűségekkel ügye részére 
hajtani akarná. Ellenben Demosthenes beszédiben 
a' próbák más erősségben állanak. 

3) Ékesebb , mint Demosthenesé. Mivel a' Ró-
mai nép a' kimiveltségnek 's észbéli kifejlődésnek 
alatsonyabb gráditsán állott, benne a' fantaziának 
annál nagyobb ereje vo l t , 's így előtte a' fantaziá-
nak szülémén)]' is annál kedvesebbek voltak. Ezt, 
valamint az egyes emberekről, úgy az egész népek-
ről is tapasztaljuk. Az emberi kor első ideiben a* 
fantazia hatalmasabb, következendőképen azok i s , 
a' mik a' fantaziából születnek, gyakrabbak és kel-
lemetesebbek , 's innét veszi eredetét a1 fiatalabb 
esztendőkben az a' kitűnő hajlandóság a' poezisra, 
a' beszéd tzifraságára 's átaljában mindenre, a' mi 
szép. De midőn későbben az emberi ész megérik, 
kimiveltetik és kifejlik, a' fantazia ereje fogy, és 
szüleményi is már nem olly gyönyörködtetők, 's 
azért a' való a' tündérnél, az igaz a' költeménynél, 
a ' jó a'szépnél , a' gyümölts a' virágnál jobban tet-
szik. Ez az oka , hogy a' meglett kor inkább haj-
landó a' komoly tudományokra is. Hogy az egész 
népekről ís így kell gondolkodnunk, mind a' Histó-
ria tanitja, mind az ész is könnyen megfogja. Az 
egész népeknek is vagyon szinte gyermek, i f j ú , 
férfiú és vén koruk. Első és még kimiveletlenebb 
idejekben a' fantaziának nagyobb ereje van , követ-
kezendőképen annak képei és munkái a' kimivelt 
és kifejlett tiszta ész szüleményinéi is kedvesebbek 
szoktak lenni. Cicero ismérte nemzetét 's városát, 
mellyben a' fantaziát a1 ditsőségfől való elragadtatás, 
meltyet más népek JegázúJása és a' világ urainak 
kevély nevezete szüle, még inkább meggyújtotta. 
Tehát Cicero , hogy nemzetének, 's városának tes-
sék, beszédeiben 's minden írásiban tele marokkal 
szórta virágit, mellyekben kimeríthetetlen 's isteni 
esze tsudálkozásra méltó. A' tropusokkal, figurák-
kal , hasonlatosságokkal, közönséges helyekkel (Loci 
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Communes) ós eltérésekkel (Digressiones) inkább a' 
fantaziát mulatja 's az érzékenységeket indi t ja , mint 
az észt táplálja. Mindenütt inkább a' s z é p e t , mint 
az igazat , keres i , mint el lenben Demosthenes in-
kább az igazat , mint a' s z é p e t , 's mikor a' szépnek 
helyt á d , ezt nem vég tzé lbó l , mint Cicero átaljá-
ban majd m i n d é g , hanem mel lékes tzélból , tse-
l e k s z i , hogy így az igazat a' szép által , ajánlja 's 
tetszetősebbé tegye. Cicero hallgatóinak a' dolog 
helyett sokszor tsak tálentumit mutatja a). 

Tehát Demosthenes Cicerót feliül hal ladja: 
1) Pontosságban (Praec is io ) b ) , mert kevésse l 

sokat m o n d , mindene a' do log , nem a' szó , és tsak 
annyi szóval é l , mennyit a' dolog kiván 's a' tár-
gyához nem tartozó dolgokon felhágy. 

a) Szóval, Cicero írás módja ollyan , mint a' tavasz az ö 
v irág iYa l , D e m o s t h e n e s é pedig, , mint az Ősz az Ö g y ü -
m ö l t s i v e l . A' tavasznak ugyan több v irág i v á g y n á k , de 
gyümöl t se i kevesebbek . Az Ősznek d i t sősége e l l e n b e n nem 
a' v i r á g o k b a n , hanem a' gyümöl t sökben á l l , és szépsége 
se o l l y a n , m i n t a* vira'goké, l ianem mint az érett gyü-
m ö l t s ü k é s z o k o t t l e n n i . 

b) A' Praecisio Deák szó kifejezésére Magyar nyelvünkön 
ezen szovakat találtam: Pontosság, Pontos elhatározás, 
Epenség, szabatosság. Nekem egyik se tetszik. Azonban, 
míg e'helyeit alkalmatosabb szövünk nem lészen, a Pon-
tosság-ot választottam. A' Pontosság az írónak igen nagy 
dísze. Ez pedig kétféle, a' szóbéli és dologbéli. A' szó-
béli , midőn az író se több , se kevesebb szóval nein él, 
mint szükséges. A' dologbéli, midón az író tsak fontos 
és felvett tárgyához 's tzéllyához tartozó dolgokat ád 
elo , következendoképen minden apró , haszontalan és fel-
vett tárgyától "s tzéllyától idegen dolgokat kizár. A' 
Pontosság a' beszédre nézve ollyan, mint a' nyesés a' 
fára nézve , midőn a' tisztító vas erről a' gizgazt és ha-
szontalan ágotbogot levagdalja, mellyek a' fának termé-
kenységét akadályoztatnák. Ezen Pontosságot Horátz De 
Arte Poetica igy írja le : 
— — „Carmen reprehendite , quod non 
,,Multa dies et multa litura coercuit, atque 
„Praesectum decies non castigavit ad ungvemu\ 
De valóban ezen Pontosság ellen az írók közül sokan 
vétkeznek, kivált kik hamar írnak. 
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2 ) E r ő b e n , m e l l y tárgya k i v i v á s á r a f e lhordot t 

o k o s k o d á s i b a n és az i n d u l a t o k n a k f e l g e r j e s z t é s é b e n 
áll . E z e n erőt a' m o n d á s m ó d j a , az ú g y n e v e z t e t e t t 
Act io , igen n e v e l t e , a) A z egész rég i ség magasz ta l ja 
D e m o s t h e n e s n e k úgy n e v e z t e t e t t §eivu>oi<;-ht, v a g y i s 
h a t a l m á t , m e l l y e l h a l l g a t ó i t , h o v á a k a r j a , m i n t e g y 
e l l ená l lhatat lan erővel vonja . E b b e n az é r t e l e m b e n 
m o n d j a Hál ikárnaszsza i D é n e s liegt, 7. Osxvd. iőiiof.ta-
Iwv — Operum Tomo 2 - o . p. 163 . edit. Francof* 
a. 1586, in fol. /TII^OO&HEI — ov CCTHXVIWV QrjlÓQtuv 
y.Qcchgov yeyevtjö&ai nuűónz&a—az a z : „ D e m o s t h e n e s -

a) Cicero. De Oratore l. 3. edit. Amstelaed. a. 1724. in fol. -
Vol. I. p. 130. mondja: „Sed haec ipsa oinnia perinde 
„sunt, ut aguntur. Actio, inquam, in dicendo una do-
„minatur. Sine liac summus Orator esse in numero nullo 
,,potest: mediocris, hac instructus, summos saepe supe-
9írare. Huic primas dedisse Deinosthenes dicitur,cum ro-
,,garelur, quid in dicendo esset primum } huic secundas, 
„huic tertias. Quo mihi melius etiam illud ab Aeschine 
J5dictum videri sólet , qui cum propter ignominiam ju-
„dicii cessisset Athenis et se Rhodum contulisset, roga-
,,tus a Rhodiis , legisse fertur orationem illám egregiam, 
„quam in Ctesiphontem contra Demosthenem dixerat: 
,,qua perleeta, petitum est ab eo postridie, ut legeret 
„illáin etiam , quae erat contra a Demosthene pro Ces i -
„phonte edita: quam cum svavissima et maxima voce 
„legisset, admiraniibus omnibus, quanto , inquit magis 
,,admiraremini , si audissetis ipsum ? Ex quo satis signi-
,,ficavit , quantum esset in actione, qui Orationem ean-
,,dein , aliam esse putaret, actore mutató." 

Ifjabbik Plinius Epist. I. 2. Epist. 3. edit. Lipsiens. 
a. 1770. in 8. mondja: „Praeierea multo magis, ut vul-
,,go dicitur, viva vox adficit. Nam licet aeriora s int , 
,,quae legas , altius tarnen in animo sedent, quae pro-
„nuntiatio , vultus , habitus , gestus etiam dicentis ad-
,,figit. Nisi vero falsum putamus illud Aeschinis: qui , 
„quum legisset Rhodiis Orationem Demosthenis , admi-
„rantibus cunctis, adjecisse fertur, 7í öé el auly 7« xb^ía 
„(7á «i/7« (jfifiuJa ßoav7og') áxqxóei7e; (az az: hát ha magát 
,,a' vadat — (igy nevezi Demosthenest Aeschines ellen-
s é g e ) a1 inaga szovait bőgni hallottátok volna? et erat 
,,Aeschines , si Demostheni credimus , fieycdocpcúvóJaJof 
,.(igen nagy szovu) fatebatur tarnen longe melius eadem 
„il la pronuntiasse ipsum , qui pepererat.4: 
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s e i , — k i t minden szónokok között legerősebbnek 
lenni elvagyunk hitetve." 

3 ) Együgytiségben, mert beszéde hasonló egy 
deli szűzhez, kit nem annyira ruhája, mint önnön 
szépsége ékesit , 'sa' ruhával inkább él testének tisz-
tes betakarására, mint feltzifrálására. 

4 ) A' beszédnek egybeköttetésében 's öszvefiig-
gésében,—Demosthenes beszédiben fő és végtzél egye-
dül az igaz. Minden részei az egésznek egymással 
és az egészszel megegyeznek, a' nem annyira fon-
tos okok a' fontosabbak alá és mindenek a' fő és 
végtzél alá vettetnek. Ezt aJ szoros és szép egysé-
get Cicerónál fel nem találjuk. 

Cicero pedig Demosthenest feliül halladja: 
1 ) Elmés mondásokban (sales). 
2) Ékességben. 
3) Külömbféleségben. a) 
4) Az érzékenységeken való uralkodásban. Eb-

ben Cicero egyetlen egy mester. Hallgatóinak lelké-
ben tetszése szerint támasztja és vezérli a' legkü-
lönbfélébb indulatokat. Mint Neptun, ki a'Költők 
képe szerint hatalmas három águ vasvillájával a' 
tenger habjait majd felháborítja, majd letsillapitja, 
áll Cicero a* Tribünön, és hallgatóit majd haragra, 
gyűlölségre, megvetésre, majd irtózásra, részvétel-
r e , szánakozásra birja. 

"Végre Demosthenes írás módja jobban filoso-
fus i , Ciceróé jobban poetai; Demosthenesé inkább 
az észhez, Ciceróé inkább az érzékenységhez van 
alkalmaztatva; Demosthenes erősebb az okoskodás-
ban, Cicero erősebb a' Páthetikában , vagy is az 
indulatoknak felgerjesztésében b). 

a) Azonban ezen ékességek és különbféleségek Cicerónak hall-
gatóit fen akasztják és elvonják a' fő és végtzéltól, 
aaelly a' felvett tárgyról való tanításban és meggyözette-
tésben á l l , valamint az útnak kellemetességei és kü-
lönbféleségei az utazót fentartóztatják és vele elfelejte-
tik a' helyet, hová szándéka van menni, 

b) Minthogy pedig a* szónoki ero az okoskodásban és az in-
dúla'oknuk jelgerjesztésében ál l , ezen ereit pedig a' inon-
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Már , mint mondatik , Oratoris est , ut do-

ceat, deleetet et moveat, vagy is , veritas pa-
teat, placeat et moveat. Miiion tehát Demosthe-
nesnek fő és végtzélja egyedül az igaz, midőn be-
szédiben minden erre ügyel, midőn ennek megmu-
tatására, ajánlására és elfogadására az okokat szor-
galmatosan felhordja, és az indulatokat hatalmasan 
felgerjeszti, az övé a' tökélletes szónok koszorúja. 
Hogy mindent öszve vévén Cicero Ő utána vagyon, 
a' mondottakból elég világosan kitetszik. Azonban, 
mivel a' Római Literatiuát Cicero idejéig épen nem 
lehet öszve tenni a' görög Literaturaval, millyen 
Demosthenes idejében volt , minthogy a' Classikusi 
Római Literatura legelőször Ciceróval és részint Ci-
cero által kezdődött; a' Classikusi Görög Literatura 
ellenben Demosthenes korában az ő magosságának 
zenitén állott, Cicerónak minden egybe hasonlítás 
nélkül több gondot adott a' nyelv , íz lés , beszéd-
nek mestersége, mint Demosthenesnek. Innét Ci-
cero kénszerittetett a'Literaturára, leginkább pedig 
a' nyelvre nézve, a1 hazai szegénységet a' külföldi, 
vagy is a' Görög gazdagsággal kipótolni. Cicero ki-
mivelendő , ellenben Demosthenes kimivelt nyelv-
re talált. És ebben áll Cicerónak legnagyobb érdeme. 

De már lássuk a' régiség Ítéletét: 
Cicero in Bruto edit. Amstelaed. a. 1724. in 

fol. Vol. I. p. 135. mondja: „Tum fűit Lysias, ipse 
„quidem in causis forensibus non versatus, sed 
„egregie subtilis seriptor , atque elegáns , quem 
,,jam prope audeas oratorem perfectum dicere, nam 
„plane quidem perfectum et cui nihil admodum de-
„s i t , Demosthenem facile dixeris. Nihil acute inve-
„niri potuit in eis Causis quas seripsit, nihil (ut ita 
„dicam) subdole, nihil versute, quod ille non vi-

dás inódja, az úgy neveztetett Actio, igen neveli. iígy 
ltogy a' íosz mondás mód mellett a' legjobb beszéd Í* 
kellemetes , Denuistbenes , ki az okoskodásban éi a' 
mondás módjában Cicerót feliül balladja, nálánál, mint 
ieljcLb mondottuk, a' szónoki erőre nézve nagyobb. 
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„dérit, nihil subtiliter dici,nihil presse, nihil enu-
„cleate, quo íieri possit aliquid limatius: nihil con-
„tra grandé, nihil incitatum , nihil ornatum vei 
„verborum gravitate , vei sententiarum, quo quid-
,,quam esset elatius." 

P. 150. mondja : „Quo genere quia praestat 
„omnibus Demosthenes, idcirco a doctis Oratorum 
„est princeps judicatus." 

P. 169. mondja: „Demosthenem igitur imite-
„mur. 0 d i ibon i ! quid, quaeso, nos aliud agimus, 
„aut quid aliud optamus? At non assequimur. Isti 
„enim videlicet Attiei nostri, quod volunt, asse-
„quuntur, ne illud quidem intelligunt, non modo 
„ita memoriae proditum esse, sed ita necesse fuisse, 
„cum Demosthenes dicturus esset , ut concursus au-
„diendi causa, ex tota Graecia fierent." 

In Oratore edit. cit. Vol. / . p. 181. mondja: 
„Demosthenes quidem— nihil Lysiae subtilitate ce-
„ d i t , nihil argutiis et acumine Ilyperidi, nihil le-
„nitate Aeschini et splendore verborum. Multae 
„sunt ejus totae Orationes subtiles, ut contra Lep-
„tinem : multae totae graves, ut quaedam Philip-
„picae: multae variae, ut contra Aeschinem, falsae 
„Iegationis,ut contra eundein pro causa Ctesiphontis," 

Quinctilián Inst. Orator. I. 10 c. 1. edit. cit. 
mondja: „Oratores vero vei praecipue Latinam elo-
„quentiam parem facere Graecae possunt. Nam Ci-
„ceronem cuicunque eorum fortiter opposuerim. 
„Nec ignoro, quantam mihi concitem pugnam, cum 
„praesertini id non sit propositi, ut eum Demosthe-
„ni comparem hoc tempore: neque enim aítinet, 
„cum Demosthenem in primis legendum, vei edis-
„cendum potius putem. Quorum ego virtutes pleras-
„que arbitror similes, consilium, ordinem dividen-
„ d i , praeparandi, probandi rationem , omnia deni-
„que, quae sunt inventionis. In eloquendo est ali-
,,qua diversitas: densior ille hic copiosior; ille con-
„cludit adstrictius, hic latius ; pugnat ille acumine 
„ S e m p e r , hic frequenter e t pondere; illi nihil de-
„trahi potest, huic nihil arljici; curae plus in illo 

in 
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„in hoc naturao. Salibus certe et commig^iaíione 
„(qtfi duo plurimum affectus valént) vincimus. Et 
„fortasse epilogos íIIi mos civitatis abstulerit: sed 
„et nobis i l la, quae Attici mirantur, divcrsa La-
„tini sermonis ratio minus permiserit. In epistolis 
, ,quidem, quamquam sunt utriusque, nulla conten-
„tio est. Cedendum vero in hoc qtiidem, quod ille 
„et prior fűit et ex magna parte Ciceronem, quan-
„tus est, fecit. Nam mihi videtur M. Tullius, cum 
„se totum ad imitationem Graecorum contulisset, 
„effinxisse vim Demosthenis, copiam Platonis, ju* 
„cunditatem ísocratis. Nec vero, quod in qnoqua 
„optimum fűit , studio consecutus est tantum, sed 
„plurimas, vei potius omnes ex se ipso virtutes ex-
,,túlit immortalis ingenii beatissima libertate. Non 
„enim pltivias (ut ait Pindarus) aquas colligit, sed 
„vivo gurgite ex und a t, dono quodam providentiae 
,,genitus, in quo totas vires suas eloquentia expe-
,,riretur. Nam quis docere diligentius, movere ve-
„hementius potest? Cui tanta unquam jucunditas 
„aflfuit? ut ipsa illa , quae cxtorquet , impetraro 
„mim credas, e t , cum transversum vi sua judicem 
„ferat, tarnen ille non rapi videatur , sed sequi. 
„Jam in ornnibus, quae dicit, tanta auctoritas inest, 
,,ut dissentire pudeat: nec advocati S t u d i u m , sed 
„testis aut judicis adferat íidem. Cum interim haec 
„omnia , quae vix singula quisquam intentissima 
„cura consequi posset , fluunt illaborata : et i l la, 
„ q u a nihil pulchrius auditu est , oratio prae se fért, 
„tamen felicissimam facilitatem. Quare non imme-
„rito ab hominibus aetatis suae regnare in judiciis 
„dictus esti apud posteros vero id consecutus, ut 
„Cicero jam non hominis nomen, sed eloqucntiae 
„habeatur. Hunc igitur spectemu^, hoc propositum 
,,nobis sit exemplum, ille se profecisse sciat, cui 
„Cicero valde placebií:," 

Mindazonáltal már a1 régi finom és a' Iegkivá-
logatottabb Gör'jg remekek által kimivelteteft Ró-
ma: elmék közül nem kevesen voltak, kik Ciceró-
nak inkább tzifraságával a' fantaziát gyönyörködte-

Tud. Gyújt. VII Köt. 1833. 4 
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tő , mini okoskodásával az észt oktató és meggyő-
ző ékesszólását si keretlennek tartották. Innét is 
többen, úgymint Julius Caesar, Horátz, Cornelius 
Nepos, Sállust, Tácit's mások inkább Demosthenes 
rövidségét és velősségét , mint Cicero bőségét és 
ékességét követték. 

De még is győzött Cicero. A' Deák Sz. Atyák 
és más Egyházi írók nagy részint Cicerót követték. 
Van mindazonáltal Severus Szulpitziusunk i s , ki 
Sállustnak rövidségét szerette *s munkáiban kinyom-
ta. Nem különben a' régi Panegyrikusok, úgymint: 
Mainertinus, Eumenius, Nazárius, Pacátus, 's a' t. 
Cicerót követték. — Lásd : „ P a n e g y r i c i Veteres 
Norimberg. 1779. Tomi '2. in 8. Mind ennek is 
könnyen lehet okát adni. Azon írók, kik Cicerót 
követték , részszerint meleg éghajlat (Xlima) alatt 
laktak, hol a' fantaziának a) nagyobb ereje van ; 
részszerint kimi\eletlenebb emberekhez szólottak, 
vagy írtak , kikben ismét a' fantazia hatalmasabb 
volt , következendőképen mindegyiküknek, mind 
másikuknak Cicero tzifra írás módja jobban tetszett 
Demosthenesénél. Sokan köziil ük a' Görög nyelvet 
nem is értették, tehát Demosthenes előttük ismé-
retlen volt , 's a' közmondás rajtuk bétellyesedett: 
Ignoti nulla cupido. Ezek mellett az emiitett régi 
Panegyrikusokról, kik hasonlóképen Cicerót követ-
ték , észre kell vennünk, hogy a' Tsászári méltó-
ság fényességéhez Cicero ékességét arányosabbnak 
Ítélték lenni , mint Demosthenes együgyüségét. 

a) Talán vannak, kik a' fantazia szót rosz értelemben ve-
szik , minthogy a' fantaszta} fantazérÓzni szovak valóban 
nem is jelentenek jót, és azért & fantazia szót jelesebb 
keresztény íróinkról, 's kivált a' Nz. Atyákról nem örö-
mest hallják. D e , kik így Ítélnek , megtsalatla nak, mert 
a' fantazia az emberi léleknek természetes és igen szép ereje, 
's a' poézisnak , piciurának , mnsikának. 's temérdek szépnek 
sziilö annya, kedvelője és nevelője. Tsak az rosz, ha a' 
fantazia az észt elnyomja 's üres képeivel az ész törvé-
nyei ellen az embert ragadozza. Az illyen határin túl 
repdezo fantaziának valóban sok sztrenlséllen aldozati 
vannak. 
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Ellenben a' mi időnkben, legalább sokaknak, 

ha a' dolgot jól megfontolják, az az írás módja jfog 
tetszeni, mellyben több az érteleni, mint a' szó; 
több a' dolog, mint a' pipere; több az ész szüle-
ménye , mint a' fantaziáé. Már pedig illyen De-
mosthenes írás módja a' Ciceróéval egybe hasonlít-
va. Millyen ereje lehet a' mi időnkben a Demosthe-
nes nyomdokit követő ékesszólásnak, nyi lvánvaló 
példánk van ama híres Pitt Angoly Minislerben , ki 
Demosthenes lelkében szólván , egyedül a' dologra, 
nem a1 szóbéli tzifraságra ijgyelő beszédeivel ha-
tártalanul uralkodott a' Parlamentomban. 

Azonban Demosthenes igen vigyázó olvasót kí-
ván. Jenischnek, mint maga bizonyítja fellebb em-
lített munkájában im Sendschreiben an Herrn Pro-
fessor Wolf in Halle — mindjárt munkája elején, 
ifjabb korában Cicero Demosthenesnél jobban tet-
szett. De érettebb esztendeiben Cicero előtt De-
mosthenesnek nyújtotta a' laurust. Ez is tanúbizony-
sága annak , mit fellebb mondottunk, hogy az em-
beri kor első ideiben és a* kimiveltségnek s észbéli 
kifejlődésnek alatsonyabb állapotjában a' fantaziá-
nak nagyobb ereje van, következendőképen ar ha-
talmas szép mindenen győzni szokott. Demosthenes 
ollyan, mint egy tisztes együgyüségében magát meg-
vonó szűz, ki tetszetősséget nem keres ruhában, sőt 
önnön bájait is elrejti szemérnie. De még is a' szo-
rosabban megvizsgáló szemnek jobban tetszik, mint 
sok más az ő neméből , kinek artzáján rózsákat 
liliomokkal kever a' mindennapi etset , 's kinek öl-
tözetén mintegy kirabolva lenni gondolnád a' bol-
tok ékességeit, holott, mint a' Poéta mondja: pars 
minima est ipsa — sut, és benne Juno helyett tsak 
fölhőt ölel a' szerető megtsalódott ,kara. 

Már most Demosthenes beszédeiből egyet, egye-
nesen a' görögbó? fordítva , itten közlök, koránt 
sem azért, mintha ez legjelesebb volna, hanem tsu-
pán azért, mert ez egy a' rövidebbek közül. Azon-
ban tisztelt olvasóim önként megfognak emlékezni 
arról, hogy más az eredeti, más a' fordítás. E z , 

*4 
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Demosthenesre nézve , ha legszerentsésebb volna 
i s , mindég igen távol esnék az eredetinek lelkétol 
és méltóságától. 

Demosthenesnek halottas beszéde. 
Minekutána ezen halomban fekvő férfiakat, kik 

ebben A háborúban a) erősen viselték magukat, tet-
szett a"1 Városnak közönséges eltemetéssel megtisz-
telni és a1 fölöttük mondandó törvényes beszédet 
reám bizni, mindjárt ugyan gondolkodtam, mi mó-
don ditsértessenek meg illendően; de , a' dolgon to-
vább elmélkedvén és vizsgálódván, az elhunytakról 
méltán szólani lehetetlennek találtam. Mert, kik 
a' mindenekbe beoltott életkivánságot megvetették, 
és inkább betsűletesen a/ halált választani, mint él-
vén Görög Országot szerentsétlennek látni akarták, 
nem de erköltsüknek ollyan emlékét hagyták maguk 
után, mellyet semmi ékesszólással fel nem lehet 
érni? Mindazonáltal, valamint mások eddig e1 he-
lyen tselekedtek, úgy , vélem, nekem is szólanom 
kell. Miként tehát a' Város gondoskodik azokról, 
kik a1 háborúban elesnek, nem tsak másokból lát-
hatni , hanem leginkább *azon törvényből is , melly 
szerint a' közönséges temetésekre szónokot választ. 
Mert tudván, hogy a' derék férfiak a' kintseket és 
gyönyörűségeket megvetik , és minden kívánságu-
kat tsak az erköltsre és ditsérftre szorítják, mint 
hogy a' fölöttük mondandó beszédekkel ezt legin-
kább megnyernék, azokkal ítélte őket felékesíteni, 
hogy melly ditsőséget, élvén , maguknak szereztek, 
az nekik, mint holtaknak i s , megadattatnék. 

Ha ugyan tehát ő bennük, kik az erköltsre 
törekedlek, tsak az erősséget látnám, ezt felma-
gasztalván véget vetnék beszédemnek. Minekutána 
pedig nekik szerentséjük volt, mind jelesen szület-
ni , mind böltsen neveltetni , mind betsűletesen 
élni, és ezek az okaik voltak,hogy az erköltsöt kö-

a) A' Chüeronai háborúban, mellyben Filep Mátzedoniai Ki -
rály az Athenabélieket megverte. 
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vették, szégyen len é m , ha valamit ezek közül Ját-
szatnám elhagyni. Kezdeni pedig fogom beszédemet 
az ő nemzetségük eredetétől. Mertezen férfiaknak 
nemessége a" legrégiebb időtől fogva minden embe-
reknél isméretes. Minthogy ők egyenként eredetü-
ket nem tsak atyáikra és fellebb való nemzőikre 
ízről ízre felvihetik, hanem közönségesen az egész 
hazára is , meliynek ők eredeti, nem béköltözött 
lakosi. Tudniillik az Ő eldődik minden emberek 
között maguk, meliy földön születtek, ugyan azt 
lakták, és utóiknak általadták, úgy, hogy igazán le-
het Ítélni, hogy azok ugyan , kik idegen városokba 
jöttek, és ezek polgárinak neveztetnek, hasonlók a' 
fogadott gyermekekhez; ezek pedig a' hazától való 
születtetés által igazi polgárok. Nekem pedig lát-
szatik: Az i s , hogy a' gabona, mellyel élnek az 
emberek ,előszer nálunk termett, azon kívül ,hogy 
mindenekre nézve legnagyobb jótétemény, tagadha-
tatlan tanúbizonysága annak, hogy ezen tartomány 
annyuk a mi eleinknek. Mert minden , a' mi szül , 
egyszer smint a' természetnek tulajdona szerint ele-
delt is hoz szülötteinek, a' mit e' tartomány meg-
tett. a) 

a) Ez a' hely értlietösebb volt a' Demoslhenessel ejy idobéli 
Athena népe előtt. Tudniillik Demosthenes az eleseit 
Vitézeknek eredetét arról hirdeti, hogy az ö eldödik At-
tika földének eredetig nem béköltözött lakosi, követke- ' 
zendoképen az első emberek voltak, mert a' gabona, 
mint sokan a' régiek közül hitték, eloszer Attikában ter-
mett; már pedig az első emberek is a/t a' földet lakták, 
melly eloszer hozott gabonát. Attika lakosi igen régi, 
eöt mindenek között lrgrégiebb embereknek tartották 
magukat. Funke ezen tzimü munkájában: Dfeueé SfeaU 
6d)ttUertfon Attica szó alalt mondja: „Attika loar fcf;t' 
„ u n f r u c h t b a r , unb t i e f e Unfruchtbarfeit fltfjerte bie 99en>o$* 
„ner vor feinbíidfjen U i b e r f ä Ü e n , unb menn anbere (Staaten 
„©riedfjeníanbé immer ií;re SSetooímer w e d j f e í t e n , fo bt ie-
„ben btefe mci f lent^c i íé nnoermifcfjt oon frembem ©intoan* 
„berungen . íDafyer rühmten flef) ctud^ bie 9ttf;enienfer etneö 
„fefjr großen 2Utert f ;umé, nannten ftcf) 2Uitod)tíjoneé (0011 
„bem Sanbe í e t b f t , baő (te b e w o h n t e n , G e f ü g t e ) nnb ga* 
„ben ooi ' , mi t ber (Sonne sitgleidj ent f tanben 511 fein. 3 « 



A' mik tehát ugyan a* nemzetséget i l let ik, min. 
den időtől fogva ezekben részesültek azon ősök , 
kiktől e' férfiak eredtek. A' mik pedig az erősség-
hez és más erköltsökhez tartoznak , mind ugyan elő 
nem adom , vigyázván , hogy alkalmatlan hoszsza-
sága ne légyen beszédemnek. De a3 mik mind azok-
nak , kik tudják , hasznosak a* megemlékezésre; 
mind azoknak, kik nem tudják, legszebbek a' hal-* 
lásra; és valamint igen ditsőségesek , úgy a' hosz-
szasággal el nem untatok, azokat tzikkelyenként 
előterjeszteni iparkodom. Mert a' jelenlévő időbéli 
nemzetségnek e le i , az atyák és a' kiknek fellebb 
menő nevezeteik vágynák, mellyek által a' nemzet-
ségben megismértetnek, senkinek sem tettek soha 
is igazságtalanságot, se Görögnek, se Barbarusnak, 
hanem minden más szépek és jók mellett avval â  
ditsőséggel is birtak , hogy legigazságosabbak vol-
tak ; az erőszakot pedig viszsza vervén sok és fé-
nyes dolgokat tselekedtek. Mert mind az Amazo-
noknak idejövő hadát úgy megverték, hogy PliTisi-
son túl űzték , mind Eumolpusnak és sok mások-
nak seregit nem tsak a3 maguk , hanem más Görö-
gök tartományából is kikergették, mellyekkel azok, 
kik mi fölöttünk nyugatra laknak, valamennyien se 
nem bírhattak, se őket fen nem tartóztathatták. Sőt 
Herkules fiainak is , ki másokat megmentett, me-
nedékivé lettek, midőn Eurysthes elől futván kö-
nyörögve ezen földre jöttek. Es mind ezek és más 
sok és szép tettek mellett a' holtaknak megsértett 
jusait se henyélették e l , midőn azon hét férfiat, 
kik a' Thebai bábomban elestek , eltemetni Creon 
megtiltotta. 

Tehát ugyan azon tettekből, mellyek mesékbe 
állalvitettek , sokat elhagyván , azokról emlékeztem, 

„jptnftcfjt auf iáefen aíten Urfprung nannten fte fuf) attcfj 
,pkiints, (Sjraéín'tpfer , ©pringpferöe, roeií man glaubte, 
„baj? biéfe Snfeften atté ber @rbe erzeugt würben, ttub eU 
„ntge unter tfynen trugen goíbene ithye? in ihren ypaaren, 
„aíö (Sftreû eícfjen unb 9)?erfmaíe beé sJl(tertí;um6. 3n 
„$t;at waren aurí> bie Sutifaé feí;i alt." 
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mcllyeknek mindegyike annyira hotsns és bő tárgyat 
nyújt a' beszédre, hogy mind a' kaitok, mind az; 
énekek szerzői , mind sokan a' történet írók közül 
az ő tselekedeteiknek hirdetésével eszüket és ékes-
szólásukat fitogatták. A' mik pedig ugyan a' tettek-
nek méltóságára nézve azoknál semmivel sem ki-
sebbek, minthogy pedig az idóre nézve újabbak, 
még se a' költőktől el nem foglaltattak, se a' hősi 
rendbe nem tétettek, már most ezekről fogok szó-
lani. Azok az egész Asiából jövő hadat maguk két-
szer mind földön , mind tengeren viszsza verték ,és 
önnön veszedelmeik által mindnyájuknak a"1 Görö-
göknek köz boldogságot szültek. A' mit ugyan már 
fogok mondani, előbb másoktól is megvolt mondva, 
de most sem kell azon férfiakat az igaz és szép di-
tsérettol megfosztani. Mert annál derékebbeknek 
kell ítélni őket azoknál, kik Trója alatt hartzol-
tak, mivel azok ugyan, egész Görög országnak vi-
rága, tiz esztendeig ostromolván , Asiának egy vá-
rosát alig vették meg, ezek pedig az egész Persiai 
birodalomból jövő hadi sereget, melly más mindent 
földre teritett , maguk nem tsak viszsza verték, 
hanem azokért, mellyekben másokat igazságtalan-
sággal illetett , rajta boszszut is állottak, a) Még 
maguk a' Görögök között lévő erőszakoskodásoknak 
is ellentállván minden veszedelmeken, mellyek elő-
adódtak , általmentek , hol az igazság volna ,' oda 
kaptsolván magukat, míglen a\ mostani korra ben-
nünket az idő juttatott. Senki se gondollya pedig, 
hogy é n , nem lévén, mit kellyen ezeknek mind-
egyikéről mondani , ezen tetteket számláltam elő. 
Mert, ha mindenek között legalkalmatlanabb va-
gyok is annak feltalálására, a' mit kell mondani , 
az ő erkölisük sok szép és magukat önként előadó 
dolgokat nyújt a' beszédre, mellyeket ugyan kön-
nyű előterjeszteni, de nekem tzélom , a' nemes szü-
letésről és az ősöknek legnagyobb tetteikről emlí-
tést tévén tüstént öszvekaptsolni beszédemet az 

a) Kinél nem ismeretes Marathon és Salamin neve? 
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őtőlük viselt -dolgokkal , hogy valamint közös vaht 
eredetük, úgy róluk közös ditséreteket is t eg jek , 
elhitetvén magammal , hogy az nekik és inkább 
mind a' két résznek legkedvesebb Iészen,ha egymás 
erköítsében nem tsak eredetre, Inneni a' ditsére-
tekre nézve is részesülnének. 

De szükséges közben félbe szakasztanom, é s , 
minekelőtte ezen] férfiaknak tetteit említsem , azo-
kat i s , kik a' nemzetségen kivűl a3 temetést kisér-
ték , beszédemnek szíves hallgatására megkérnem, 
Mert ha ugyan az a' tiszt adatott volna nekem,hogy 
a' költségek fényességével, vagy valami lovas, vagy 
gyalog ütközetek nézésével ékesítsem a' temetést, 
mennél szivesebben és pontosabban vittem volna 
véghez ezeket , annál inkább látszatnék, hogy az 
illendőket megtettem. De arra választatván, hogy 
«•zen férfiakat beszéddel hirdessem , ha tsak kedve-
ző hallgatókra nem találok , fé lek, ne hogy minden 
iparkodás mellett avval , a' mi kellenék, ellenkezőt 
tselekedjem. Mert ugyan a' gazdagság és a' gyorsa-
ság és az erősség és más ezekhez hasonlók elegendő 
hasznokat hajtanak a"1 velek biroknak és értékük 
van önnön magukban, a' kiknél feltaláltatnak, ha 
mások közül senki se akarja is ; de a' beszéd kelle* 
me a1 hallgatóknak kedvezésére szorul, és ugyan 
avval , ha középszerűen mondatik i s , ditsőséget 
hoz és kedvességet szerez^ a' nélkül pedig, ha a' 
szépségekkel bővelkedik i s , unalmas a'hallgatóknak. 

Tehát sok mondani valóm lévén azokról , a* 
miket ezek tselekedvén igazságosan ditsértetnek, 
minekutána magukra a' tettekre jöttem, kételkedem, 
mit mondjak előszer, mert mindenek egyszerre 
előmbe omolván nehézzé teszik nekem a'választást. 
De iparkodni fogok a' beszédnek azt a' rendjét tar-
tani , melly az ő életüké vala. Mert azok eleitől 
fogva a' gyermekeknek adatni szokott minden ok-
tatásokban jelesek voltak , azokat gyakorolván, 
mellyek mindegyik időkorra i l lenének, és minde-
geknek tetszvén, kiknek szükséges, a* szülőknek, 

hásí népeknek, Tehát mindezeknek 
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mintegy nyomdokait most az övéiknek emlékezete 
megismérvén minden órában azoknak kívánságával 
gyulladoz, sok tanúbizonyságokat szemlélvén, mel-
lyek ben felleli azoknak erköltsét. Minekutána pedig 
a1 férfiúi korra jutottak, nem tsak a' polgárokkal, 
hanem minden emberekkel megismértették az Ő 
nagy lelküket. 

Mert minden erköltsnek kezdete ugyan a' böl-
tsesség, tellyesitése pedig az erősség; és avval, mit 
kell tselekedni , megítéltetik; evvel pedig végre 
hajtatik. Ezeknek mindegyikében azok igen jele-
sek valának. Mert, ha valamelly köz veszedelem 
fenyegette Görög Országot, azok látták eloszer, és 
sokszor a' megmentésre mindeneket felszólítottak, 
a' mi a* böltsességnek tanúbizonysága. És mikor a' 
Görögöknek tudatlansága, tunyasággal egyelitve, a* 
hol ezeket bátorságosan elhárítani lehetett, azokat 
ugyan előre nem látta, amazokat pedig elpalástolta, 
mindazonáltal, midőn a' kötelességnek engedelmes-
kedtek, és a' szükségeseket meg tenni akarták, a3 

vett roszszakról meg nem emlékeztek, hanem má-
soknak vezérei lévén , és mindeneket egész' készség-
gel adván, mind testüket, mind pénzt, mind hadi-
társokat, a' hartz veszedelmébe mentek, mellyben 
lelküket se kémélették. Szükségképen pedig törté-
nik, hogy mikor a' tsata elkövettetik, nékik ugyan 
veszeszszenek , nékik pedig nyertesek legyenek. 
Nem kételkedem pedig mondani, hogy, mint nekem 
látszatik, azok , kik mind a' két részről a' rendben 
elestek, ugyan meg nem győzettettek, hanem mind-
nyájan hasonlóképen győztek. Mert ugyan az élők 
között győzedelmeseknek lenni azok Ítéltetnek, 
kiknek ezt az Isten adja; a' mit pedig erre egyen-
ként kellett tselekedni, kiki megmaradt a' rendben, 
megtette. Ha pedig halandó lévén a' természet adó-
ját lefizette, a' szerentse tetszéséből szenvedte, a1 

mi vele történt, de lelke és erköltse az ellenségtől 
meg nem győzettetett. Tehát, úgy vélem , annak is, 
ftogy az ellenség a* mi tartományunkba nein ütött, 
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az ellenségnek kábasága mellett a) azoknak erköl-
tsük volt oka. Mert egyenként a' mieinkröl akkor 
tapasztalást vévén az ottan tsatázók, nem akartak 
ismét hartzra kitétetni azoknak atyafiaival, gondol-
ván , hogy ugyan hasonló erköltsre akadnának, de 
nem könnyű lenne, hasonló szerentsét találni. Hogy 
ezek így vannak , a' meglett békességnek feltételei 
is nem kévéssé bizonyítják. Mert nem lehet se iga-
zabb, se szebb okát adni annak, hogy az ellenség-
nek ura (Filep) az elesteknek erkölcsét tsudálván 
azok atyafiainak inkább barátja akart lenni, mint 
ismét mindeneknek bírásáért veszedelmet válasz-
tani. Yéiem pedig, ha valaki magukat, kik az üt-
közeti rendben állottak, megkérdezné, vall)on azt 
itélnék-e, hogy az ö erköltsüu , és az ó hadivezé-
rüknek tapasztalása, bátorsága, és lelkessége, vagy 
a' véletlen és kemény szerentse által győzedelmes-
kedtek, senki , se olly szemtelen, se olly vakmerő 
nem volna, hogy a' viselt dolgokat magának tulaj-
donítaná. Mert a' melly dolgoknak kimenetelét a1 

mindeneknek ura a' szerentse tetszése szerint igaz-
gatta , szükséges , minden vétektől feloldozni a' 
többieket , mert emberek voltak b). Azt pedig , 

a) Valamint Hannibál is győzni tudott, de a' gyÖzedelemmel 
élni nem tudott: mert a' Cannai győzedelem után Ró-
mát megvehette volna, ha tsnk talán a' Római eikölts-
tol nem félt volna, melly mindég nÓtt a' veszedelmek-
kel „'s legnagyobb volt az utolsó Ínségben. A' Cannai 
GyŐzŐt Capua örömei meggyőzték, 's a' Najjy Scipiónak 
elkészítették a' Zámai napot. Cupua Cánnájukká lett a' 
Kárthágobélieknek a' f -gyvernél ártalmasabb gyönyörű-
ségei által. — Úiíy Fil^p is a' Chaeronai győzedelem-
mel vagy nem tudott élni , vagy rettegett az Athenabéli 
erköltstöl, in'llynek hasonlóképen köszörü-köve voltak 
a' szerentsétlen esetek, minthogy azon győzedelem után 
Attikába nem ütött. 

b) Ugyan ez mondatik azon halottas versekben , mellyeket 
Athena városa a' Chaeronai ütközetben elesett Hősök em-
lékének szentelt, mint Demosthénesnek a' Koronáról tar-
tatott beszédében felhozattatnak , úgymint : 

Ö'lSs TiálQac, tVE"/M öipelegug £lq SiÍqlv e&tvlo 
0"7i?.a , y.ai ávliTiál.wv li/tyiv aTtEOxéSaaav. 
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hogy az e l lenségnek vezére győzede lmeskedet t azo-
k o n , kik e l lene a5 rendben á l lo t tak , senki a" sere-
g e k n e k , se az ö v é i k n e k , se a' mie inknek igazságo-
san nem tulajdoníthatja. Ha pedig végtére valaki 
v a n , kit e z e k é i t vádolni l e h e t , azok az ő e l lene 

MccQváf-isvoi Ő1 (XQSJ>]Q xccl Self.ia7og sx töáwGav 
^Pu/ág, aXt DA'íd}]V y.otvov í'&evlo ßgaßtjv, 

0 vvexsv ELX1}]V0)V ojg f,u) t,vyov avx&vi &év7eg 
/ísloGvvfjQ ölvyEQCiv ccLKfLQ é'^wffív vßqvv, 

Teilen äs Ttalglg xólnoiq luv TCLLIGVA Y.U\LQV1WV 

2(t)fxul\ etzeI &v)}1ol<z ix, z/ióg r]Ss zglüig. 
MtjSsv apagflaiv sgl &EWV y.al ndvla XUIOQ&SV 

E v ßiolt] , uoiQav 8' &7t cpvyeiv e7IOQSV. 

Deákul: 
Pro patria hi tellure sua quondam arma ferentes, 

Hostilein valida viin repulere raanu. 
Dum pro se positis certant virtute metuque, 

Commune bis lethum palina beata fuit, 
Graecia capta fero ne subderet ora tyranno, 

Neu grave servitii ferret adacta jugum. 
Patria sed greinio fessorum ainplectitur ossa, 

Nam legem buinanis baue Deus imposuit. 
Nil peccare Deum est rectoque agere omnia cursu , 

Sed fati certa est, nec fugienda manus. 
Én ezeket egykor, de tsak, mint mondatik, rudi Mi-1 

nerva , magyarra szabadon így forditottain : 
E' jámbor Hősök fegyverre rohanva hazáért 

Ellenségiriket bajnoki kézzel üzék. 
Gondolván , minden lehető erkölcsük előtte, 

Bátran hartzoltak , míg vala bennük erÓ. 
Hogy Görög országnak fó kintse, az ósi szabadság 

Álljon, nem jutván Pella igája alá. 
Am de elestek ezek, 's most tsontjaik a' haza keble 

Tartja ezen törvényt Isteni ve'gzet adá. 
Isteneké: soha meg nem botlani 's vétteni, ember 

Sorsa igen gyarló: O ez alatt nyomorog. 
Kivánom, fordítsák szerentsésebben ezen szép h.-ilottas 
verseket koszorús Poétáink, queis ílavus Apollo pocula 
Castaliis plena ministrat aquis. 
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rendben állott Thebaiak, nem a' seregek, se a' mi-
e ink, se azoké: kik ( a ' Thebaiak) olly hadisere-
get nyervén , melly győzhetetlen és mindenre el-
szánt lélekkel és hasonló ditsőség kívánással birt, 
semmivel sem éltek ezek közül annak módja sze-
rint. És ugyan a' mi a' többit illeti, ezen dolgokról, 
valamint kinek kinek vélekedése tartja, úgy lehet 
Ítélni; az pedig minden embereknél egyaránt vilá-
gossá lett, hogy Görög Országnak minden szabad-
sága ezen férfiaknak lelkében tartatott fen. Minek-
utána tehát ezeket az ő sorsuk elvitte, a' többiek 
közül senki se állott ellent. És ugyan távól legyen 
az irigység beszédemtől. Nekem pedig látszatik, ha 
valaki mondja, hogy ezen férfiaknak erköltse Görög 
Országnak lelke volt, igazat mondani. Mert, midőn 
ezeknek lelkeik testeikből kimentek, egyszersmind 
Görög Országnak méltósága megszűnt. Tehát ugyan 
talán látszatni fogunk a' dolgot igen nagyítani, de 
még is meg kell mondani. Mert valamint, ha vala-
ki ezen világból a' napot elvinné, nehéz és sanyarú 
lenne az egész meghagyatott élet: úgy, ezen férfiak 
elvitetvén , setétségbe és nagy dísztelenségbe esett 
a' Görögöknek minden régi ditsőssége. Sok okok-
ból lévén pedig méltán illyenek , nem kevéssé a' 
köztársaság igazgatása módja miatt voltak ditsére-
tesek. Mert azon birodalmak, mellyek kevesek ál-
tal igazgattatnak , félelmet ugyan eszközölnek a1 

polgárokban, de szemérmet nem indítanak. Mert 
mikor a' háború veszedelme elérkezik, kiki kön-
nyen megszabadítja magát, tudván, hogy, ha urait 
vagy ajándékokkal, vagy más akármelly szolgálat 
által megkérleli, ha legvétkesebben viselte is ma-
gát , annakutána neki kevés szégyenére válik. A' 
népnek hatalma pedig nem tsak sok más mind szép-
pel , mind igazzal bir, mellyet a' böltsnek megtar-
tani kell; hanem a' mellett az igazságból született 
szabad mondást sem lehet meggátolni, hogy az iga-
zat ki ne nyilatkoztassa. Mert, kik gyalázatos dol-
got tselekedtek, se mindeneket meg nem kérlelhet-
nek , se tsak maga az igaz gyalázást mondó szo-
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mórit, minthogy kik maguk semmi rosz szót nem 
mondván is más gyalázót örömest hallanak. Ezek-
től félvén mindnyájan, a' következő gyalázatoknak 
szégyenléséből, méltán nem tsak az ellenségtől jövő 
veszedelmet erősen kiállották, hanem a3 betsűletes 
halált is inkább választották, mint a' betstelen éle-
tet. a) 

a) Demosthenes, mint Athenabéli Republikánus , azt az igaz-
gatás módját ditséri,, melly a' köztársaságban (Respub-
lica) s a' népnek hatalmában áll. De a' hoszszu tapasz-
talás 's a' sok nyomorúságok végre másra tanították az 
emberi nemzetet j bogy tudniillik az az igazgatás módja 
legjobb 's legboldogitóbb , mellyben az uralkodás 's hata-
lom egynek kezén vagyon ( Monarchia). Ezt az egész 
História bizonyítja , mellyben igen jaratlan volna és 
nagy tudatlanságot mutatna, a' ki ezt meg nem ismerné. 
Hogy tsak egyet említsek : A' köztársaság legterméke-
nyebb szülője a' polgári háborúknak, minden háborúk 
között leggonoszabbiiknak. Példánk hajdan a' Görög és 
Római Köztársaság. Példánk újonan a' Frantzia Köztár-
saság az első Revolutzio után. Tartsák maguknak a' Köz-
társaságok vélt boldogságukat ! Pacátus in Pqnegyrico 
T/ieodosio Angusto mondja: ,,Tu (RomaJ, quae experta 
,,Cinnanos furor;;s, et Mariuin post exilia crudelem et 
,.Sullam tua clade felicem et Caesarem in mortuos mi-
„sericordem, ad omne civilis motus classicum tremisce-
,,bas$ quae praeter stragem iniliturn , utraque tibi parte 
,,pereuniium , exstincta domi Senalus tui lurnina , suffixa 
j.palo Consulum capita , Catones in mortem coactos, 
>,truncosque Cicerones , et Pouipejos fleveras insepultos $ 
,,cni dainna graviora scissus in partes civium furor, 
,,quam port is imminens Poenus , aut receptus muris 
„Gallus intulerat; cui Alliensi die Emathia funestior, 
„Cannis Collina feralior tam altas oliin reliquerunt ci-
,,catrices, ut gravius semper tuam, quam alienara , ex-
p e r t a yirtutem , nihil tibi magis, quam te , timeres; 
,,vidisti civile bellum hostium caede , militum pace, 
„Italiae recuperatione , tua libertate finitum." — Az 
egész világon minden egységre törekszik. Az egész ter-
mészet egységet kíván Tehát minden hatalomnak is egy-
ben kell öszve folyni és egyesülni. Tsak gondolja el a* 
ház iúr , mi lenne, ha házában t bbekhez tartoznék a* 
fo hatalom. Mivel pedig házában Ö mintegy Monarcha, 
tsak így lehet boldog házi népével. Mint a' Poéta mond-
ja : eíg XOÍQUVOS fgoj az az: egy Fejedelem legyen. Lásd 
Nagys. Schediu3 Lajos Urnák ime jeles Értekezését: D e 
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A' mik ugyan tehát közönségesen mindnyájukat 

ezen férfiakat ösztönözték, hogy szépen meghalni 
akarnának, megmondatott: a 'nemzetség , a'nevel-
tetés, a' hasznos tanulmányok, az egész köztársa-
ságnak alkotmánya. A' mik pedig nemzetségekként 
mindegyiket intették , hogy erősen visellyék magu-
kat, már azokról fogok szólani. Tudták mindnyá-
jan az Erechthidák , hogy Erechtheus, kitol nevüket 
vették, a3 haza megtartásáért, tulajdon leányait , ki-
ket Hyacinthidáknak hivnak, a' szembetűnő halál-
ra adván feláldozta. Tehát rútnak Ítélték, ha, mi-
dőn ez ugyan az Istenektől eredvén mindent tett a' 
haza meg-szabaditására, ők pedig látszatnának a' 
halandó testet többre betsűlni, mint a' halhatatlan 
ditsosséget. Nem volt isméretlen az Aegidák e lőt t , 
hogy Theseus Aegeus fija első vo l t , ki a' városban 
a1 jusoknak egyenlőségét szerezte. Tehát vétkesnek 
tartották annak intézetét elárúlni, és inkább meghal-
ni kívántak, mint a' szabadság el nyomattatása után 
a' Görögöknél élni gyalázatos élet kívánságból. Ér-
tesítve voltak a' Pandionidák Prokne és Philomelá-

* ró l , Pandionak leányairól, hogy boszulták meg 
Tereust a1 rajtuk elkövetett embertelenségért. Tehát 
kellemetlennek vélték az életet maguknak, ha ő k , 
azoknak atyafiai lévén, nem hasonló boszuálló lé-
lekkel bírni látszatnának azok iránt, kiktől Görög 
Országot megtsufolva látnák. Hallották a' Leontidák, 
hogy a' versszerzőktől is hirdettetnek a3 Leokorák, 
hogy a'* polgároknak magukat a' hazáért áldozatul 
adták. Midőn tehát azok, aszszonyok lévén, illy nagy 
lélekkel bírtak , igazságtalannak ítélték, ha ők , fér-
fiak lévén , azoknál alábbvalóknak látszatnának. 
Emlékeztek az Akamantidák azon versekről, mellyek-
ben Homerus mondja, hogy Akamas Aethra annyáért 
Trója alá ment. Az tehát ugyan minden veszedel-
met megvetett, hogy az annyát megszabadítsa. Ezek 

notiond atque indole Organismi , tamquam principii 
Monarc/iici per universam naturam vivam vigentis, 
Commentatio. — Budae. 1830. in 8. 

V 
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pedig , hogy otthon szüléikkel együtt minden Övéi-
ket megtartsák , hogy ne állottak volna ki minden 
veszedelmet ? Nem volt ismeretlen az Oenidáknál, 
hogy Kádtnusnak ugyan leánya Semele, ennek pedig 
fia, kit nem illik megnevezni ezen temetéskor a), 
ettől pedig Oeneus született, ki az ő fejüknek hi-
vattatnék. Midőn tehát mind a' két városnak (Athe-
nának és Thehának , minthogy Bacchus Thebában 
született) közös veszedelme volna , úgy vélték , hogy 
mind a' kettőért minden hartzot kikeli állani. Tud-
ták a1 Tzekropidák ,hogy az ő fejük (Tzekropsz) ezek-
re nézve ugyan sárkánynak, amazokra nézve pedig 
embernek neveztetett, nem más okból, mint , hogy 
okosságára nézye hasonló volt az emberhez, erejére 
nézve pedig a' sárkányhoz. Tehát azt Ítélték, hogy 
ezekhez méltó dolgokat illik nekik tselekedniiik. Em-
lékeztek a' Ilippothoontidák Alope menyegzöjérol, 
melly bői született Ilippothoon, kit fejüknek lenni 
tudtak, melly dolgokról, szemelőtt tartván, a*mi e' 
jelenvaló időre alkalmatos, világosan szólani nem 
akarok. Tehát illendőnek lenni vél ték, hogy ezekhez 
méltó dolgokat tselekedni látszassanak. Nem volt is-
méretlen az Ajátzidák előtt , hogy Ajaksz, az erős-
ségnek jutalmától megfosztatván, az életet élet nél-
kül valónak tartotta. Midőn tehát a' szerentse a' fel-
lebbvalóságot és ditsoséget másnak adta , akkor 
vélték , hogy az ellenséget megboszúlván nekik 
meg kell halni , ne valamit szenvednének, a' mi 
hozzájuk méltatlan. Nem feledtékel az Antiochidák, 
hogy Antiochus Herkules fia volt. Tehát azt ítélték, 
hogy nekik vagy az eleiktől reájuk szállott ditső-
ségnek méltóságához illendően élni kel l , vagy be-
tsiiletes halállal a' világból kimúlni. 

Tehát ugyan ezeknek élő övéik szánakozásra mél-
tók, kik illyen férfiaktól megfosztattak, és a* hoszszués 
édes társaságtól elválasztattak, és a'hazának dolgai el-

a) Haccliust tudniillik , mert az Istenek ennek említésével' 
megfertőztetni állíttattak, valamint azután Álope me-
nyegzojérŐl is világosan nem szólott, mert a' menyeg-
ző és temetés között nagy ellenkezés vagyon. 
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hagyattatvánkönyekkel tellyesek és gyászba öltöztek. 
Azok pedig méltán szerentséseknek tartatnak: elő-
szer ugyan a'rövid élet helyett hoszsznés minden idő-
ben megmaradandó ditsősséget hagytak maguk után, 
mellyben mind az ő gyermekeik szép névvel birván 
neveltetni, mind az ő szülőik tisztelettel halmozva 
öregségükben tápláltatni fognak a ) , gyermekeiknek 
ditsőssége az ő könyeiknek vigasztalása lévén; az 
után testük (az elesteknek) a' betegségektől mentek, 
és lelkük a' szomorúságoktól szabadok lévén, mel-
lyektől azokon , a' mik történtek, az élők nyomor-
gattatnak, nagy betsűlettel és különös ditsősséggei 
részesülnek a' végső tiszteletben. Mert kiket ugyan 
az egész haza közönséges temetéssel diszesit, kiket 
mindnyájuk ditsérete az égig emel , kiket nem tsak 
az atyafiak és polgárok, hanem minden, mit Gö-
rög Országnak kell nevezni , kiván, és a1 földnek 
legnagyobb része sirat, hogy ne kellene azokat bol-
dogoknak Ítélni? Okét az Istenek társaiknak méltán 
mondhatni, ugyan azon sorssal birván amaz előbbi 
derék férfiakkal a' boldogok szigetiben. Mert, a' ki 
látta volna, azokról se hirdette senki is ezeket , ha-
nem, kiket mi élők méltóknak ítéltünk e" földi tisz-
teletekre, a' léleknek gyanitásávaPs mintegy előér-
zésével tartjuk, hogy azok ottan is ugyan azon tisz-
teletekben részesek volnának. 

Tehát ugyan talán nehéz a"* jelen való szomo-
rúságot szóval könnyíteni. De még is megkell pró-
bálni , és azokra, a' mik vigasztalnak, a' lelket for-
dítani, hogy tudniillik azokhoz, kik illyen férfia-
kat szültek, és maguk is más illyenektől születtek, 
illendő, hogya1 bal eseteket másoknál szebben viselni, 
és minden szerentsében egyenlőknek lenni látszassa-
nak. Mert, a' mik történtek, azoknak legnagyobb 
ékességükre és betsuletükre vannak, és az egész Vá-
rosnak é3 az élőknek legszebb ditsősséget szereztek. 

a) Athenában , az lígy neveztetett Prytáneuniban, a* bábom-
ban elesett vite'zeknek szegény szülői 's árvái a' koztár-
gaság költségén tápláltattak* 

Ne-
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Nehéz az atyának és anyának gyermekeitől meg-
fosztatni és a' leg szorosabban vélük Öszvekaptsolt 
öregségük gyámolaitól elhagyattatni. De felséges do-
log látni, hogy azok az egész Város szemei előtt 
soha el nem múló tiszteletet és erkölts emléket nyer-
tek , es halhatatlan áldozatokra és bajnoki viadalokra 
méltókká lettek. Szomorú a' gyermekeknek attyu-
kat elvesztvén árván hagyattatni; de szép az atyai 
dilsősségnek örökösévé lenni. És ugyan ezen szomo-
rúságnak okát a' szerentsében fogjuk találni, mel'y-
nek , minthogy halandó emberek vagyunk , enged-
nünk szükséges, de annak, a' mi betsuletes és di-
tsőséges, okát azoknak választásában és erköltsé-
ben Jeljiik, kik szépen meg halni akartak. 

Én tehát ugyan, nem hogy sokat, hanem, hogy 
igazat mondjak, azon iparkodtam; ti pedig, kisírván 
magatokat, és azokat, a' mik illendők és törvénye-
sek voltak, aJ mint kellett, megtevén, mennyetek ef. 

* * 
* 

Demosthenesnek ezen halottas beszédét követi 
Cicero a' lá-dik Philíppicájában, midőn azon kato-
nákat ditséri, kik Mutinánál Antal ellen elkövetett 
hartzban a'hazáért elestek. Hogy Demosthenesnek és 
Cicerónak ezen beszédei között az öszve hasonlítás 
annál könnyebb legyen, Cicerónak szovait ide írom : 

„Est autem , úgymond, fidei pietatisque nostrae 
„declarare fortissimis militibus, quam memores si-
„mus quamque grati. Quamobrem promissa nostra, 
„atque ea , quae legionihus , beilo confecto, tribu-
,,túros nos spopondimus, hodierno senatus consul-
,,to renovanda . censeo ; aequum est enim, in ía-
„Iium praesertim, honorem conjungi." 

„Atque utinam, Patres conscripíi, civibus om-
„nibus solvere nobis praemia liceret! quamquam 
„nos ea, quae promisimus , stúdiósé cumulata redde-
„mus. Sed id quidem restat, ut spero, victoribus, 
„quibus Senatus íides praestatur: quam quidem cum 
„difficillimo reipublicae tempore secuti sunt, eos 
„nunquam oportebit consilii sui poenitere. Sed faci-
„le est bene agere cum i i s , a quibus etiam tacentibus 
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,,flagitari vidctmir. Illud admirabilius et május, ma-
„ximeque proprium Senatus sapientis est , grata eo-
„rum virtutem memoria prosequi, qui pro patria vitám 
„profuderunt. Quorum de honore utinam mihi plu-
„ra in mentem venirent! duo certe non praeteriho, 
„quae maximé occurrunt: quorum alterum pertinet 
„ad virorum fortissimorum glóriám sempiternam, 
„alterum ad leniendum moerorem et luctum proxi-
„morum." 

„Piacet igitur mihi, Patres conscripti, legionis 
„Martiae militibus et eis, qui unapugnantes occidcrunt, 
„monumentum íieri quam amplissimum. Magna at-
„que incredibilia sunt in rempublicam hujus merita 
„legionis. Haec se prima latrocinio abrupit Antonii: 
„haec tenuit Albam: haec se ad Caesarem contulit: 
„hanc imitata quarta legio parem virtutis glóriám 
„consecuta est. Quarta victrix desiderat neminem: 
„ex Martia nonnulli in ipsa victoria conciderunt. 
„O fortunata mors, quae naturae debita, pro patria 
„est potissimum reddita!" 

#Vos vero patriae natos judico; quorum etiam 
„nomen a Marté est: ut idem Deus urbem hanc gen-
„t ibus, vos huic urbi genuisse videatur. In fuga 
„foeda mors est: in victoria gloriosa. Etenim Mars 
„ipse ex acie fortissimum quemque pignerari sólet. 
„Ilii igitur impii , qnos cecidistis, etiam ad iníeros 
„poenas parricidii luent: vos vero, qui extremum 
„spiritum in victoria effudistis, piorum estis sedem 
„et locum consecuti. Brevis a natura nobis vita data 
„est : at memoria bene redditae vitae sempiterna, 
„quae si non esset longior, quam haec v i ta , quis 
„esset tam amens,qui maximis laboribus et pericu-
„lis ad summám laudem gloriamque contenderet?" 

„Actum igitur praeclare vobiscum, fortissími, 
„dum vixistis, nunc vero etiam sanctissimi milites, 
„quod vestra virtus nec oblivione eorum, qui nunc 
„sunt, nec reticentia posterorum insepulta esse po-
„terit, cum vobis immortale monumentum suis 
„pene manibus Senatus Populusque Romanus ex-
„struxerit. Multi saepe exercitus Punicis, Gallicis, 
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^ltalicis bell is , clan et magni fuerunt í nec tamen 
„ullis tale genus honoris tributuui est. Atque uti-
„natn inajora possemus, quando quidem a vobis 
„maxima aeccpimus! Vos ab urbe furentcm Antoni-
,,um avertistis: vos redire molientem repulistis, 
„Erit igitur exstructa inoles opere magnihco inci-
„saeque litterae, divinae virtutis testes sempiternae: 
„nunquam de vobis eorum, qui aut videbunt vestrum 
„monumentum, aut andient, gratissimus sermo con-
„ticescet. ita pro mortali conditione vitae immorta-
„litatem estis consecuti." 

„Sed quoniam, Patres conscripti, glória® mu-
„nus optimis et fortissimis civibus monumenti hono-
„re persolvitur, consolemur eorum proximos,quibus 
„optima est haec quidem consolatio: parentibus, 
„quod tanta reipublicae praesidia genuerunt: liberis, 
„quod habebunt domestica exempla virtutis; conju-
„gibus, quod Iis viris carebunt, quos laudare, quam 
„Ingere, praestabit: fratribus, quod iu »e, ut eorpo-
„rum, sie virtutum similitudinem esse coi»fidcnt. 
„Atque utinam his omnibus abstergere fletiiiu sen-
„tentiis nostris consultisque possemus, vei aliqua 
„talis his adhiberi publice posset oratio , qua depone-
„rent moerorem atque luctum , gauderentque poti-
„us ,cum multa et varia impendtrent hominibus ge-
„nera mortis,id genus, quod esset pulcherrimui»,su-
„is obtigisse, eosque nec inhumatos esse, nec deier-
,,tos (quod tamen ipsum pro patria non miserandum 
„putatur) nec dispersis bustis humih sepultura cre-
„matos, sed contectos publicis operibns atque inune-
„ribus, eaque exstruetione, quae sit ad memóriám 
„aeternitatis ara virtutis." 

„Quamobrem maximnm quid«m solatium erit 
„propinguorum, eodem monumento declarari et vir-
„tutem suorum, et pietatem, et Senatüs fidem, et 
„crudelissimi memóriám belli, in quo, nisi tanta 
„miiitum virtus exstitisset, parricidio M. Antonii 
„nomen populi Romani occidisset. Atque etiam cen-
„seo, Patres conscripti, quae praemia militibus pro-
„misimus nos , republioa recuperata, tributuros3 ea 
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„vivis victoribusque cumulate, cum tempus venerif, 
„persol venda: qui autem ex iis , quibus illa promissa 
,,sunt, pro patria occiderunt, eorum parentibus, Jibe-
„ris , conjugibus , fralribus eadem tribuenda censeo.u 

D e , bogy tsak ezt az egyet említsem, ezen be-
szédben tsak ugyan felnem talállyuk, minden szép 
szovak mellet i s , a' Nagy Athenabélinek felemelke-
dett l e ikét , kiváltképen, ha ennek beszédét , nem 
fordításban, hanem az eredetiben, a' világnak leg-
szebb és legkipallérozottahb nyelvén olvassuk. 

(Folytatása következik.) 
Vass László. 

4. 
A' haláltól, és az elevenen eltemettetéstói való 

félelemről. 

Hogy minden embernek meg kell halnia, bi-
zonyítja nem tsak a'még természeti állapotban lévő 
vad, hanem a1 pallérozott társaságban élő mivelt em-
bernek is mindennapi tapasztalása. Ez utolsót még 
a' józan ész is meggyőzi számos okokkal , hogy ez a' 
sorsa minden született lénynek, mivel ez természeté-
nél fogva határozott. És még is a' haláltól való féle-
lem olly nagy az emberben ! E' tárgyra nézve igen 
emlékezetes, hogy minden vad népek nyugodt elmé-
vel tekintenek éltüknek elenyészte felé , a"1 mi bizo-
nyos jele annak, hogy ők A haláltól nem félnek. De az 
emberiségnek szelídült részében másképen vagyon 
a' dolog: e z , egész itt létében szünet nélkül a' lialál 
félelmétől majd többé,majd kevesebbé gyötörtetvén, 
sokszor illetlenül viseli magát, midőn a'kimúlásnak 
órája közelget. Es még az a' legkülönösebb, hogy 
nem tsak azok tészik ezt , a' kik , egész életükben a' 
legkedvezőbb környülállások között é lvén, a' halált 
úgy tekinthetik, mint földi boldogságuknak rontóját; 
hanem azok i s , a3 kik életüknek minden napjait a3 

gondnak, búnak és fájdalomnak nehéz igája alatt 
ny ögvén, itt létüket igaként vonták, 's így a' halált, 
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a' melly okét mind ezektől megmenti, mint megvál-
tójukat , mint Jégóhajtottabb barátukat tekinthet-
nék. Honnan eredhetnek ezen különbözések? — Ta-
lán igaz a z , a' mit némellyek állitnak , hogy a' ha-
láltól való félelem is ama számos roszszaknak egyike, 
a3 mellyeket mi a' pallérozódásnak, mivelődésnek — 
Cultura — tulajdonítani szoktunk ? 

Közleni fogom én e'felől véleményemet, és az 
okokat i s , a' mellyekbői a' baláltól való rettegés 
veszi eredetét, felfödözni iparkodom. 

A3 haláltól való idegenség természetes követ-
kezése a1 minden emberben lakó, 's maga fentartá-
sára unszoló ösztönnek. Ennél fogva szükségképen 
támaszt irtózást a' jelen állapotnak elenyésztéről 
való képzelet, főképen ha ez a' veszteségnek kipótol-
tatásáról való képzelettel párosodik. — Ezen élet-
vágy nem kevesebbé tulajdonuk a'vad népeknek, mint 
a' szelídűlteknek , tsak hogy ez az elsőknél, a3 ki-
fejlődésnek hiánya miatt, világosan nem munkáló-
dik , mint ezt az utóbbiaknál látjuk, a' kik képe-
sek a veszedelmeket megismérni, azoknak nagysá-
gukat megfontolni, és következéseiket megvizsgálni. 
Ha az eddig mondottaknál megállapodnánk, közel 
ama véleményt kellene tartanunk, mintha a' haláltól 
való rettegés a' mivelődésnek szüleménye lenne, és 
én ezt mégis engedem; de egyszersmind azonnal ide 
kaptsolom észrevételemet, hogy a' vad népek sok 
más javaktól megfosztatnak, a' mellyeket a' valódi 
pallérozódás sok tekintetben mind közönségesen, 
mind pedig különösen a' haláltól való félelem által 
okoz. 

A' vad ember él tsak a' jelenkorban és a* jelen-
korért; ennek a' halál az élettel elenkező állapot; 
az egésznek, a'mi élt, elenyészése ; a' hálás maga pe-
dig tsak egy általmenetel a' létről semmibe. 

A' mivelt embernek pedig e-1 tárgyról egészen más 
tekinietei vágynák; ezeknélis ugyan úgy tekintetik 
a' halál, mintáz élettel egyenesen ellenkező állapot, és 
mint megszűnése annak, a' mi , ha az egyes embernek 
( indiv iduum) organicus életéről van a' szó , igaz 
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ugyan : D e , ha magasabb tekintetből az egész termé-
szetet, mint egy élő egészet, tekintjük, elkeli enyész-
nie azon ideának , a' meilyet ez előtt a' halálról a-
dék;mert ekkor a' halál nem más, mint elbomlása, 
's megszűnése az organicus eg} minek , a' melly 
által ez egy nagyobb életkörbe, egy temérdek or-
ganismnsba ismét felvétetik, és tsak mint egymi — 
individuum — lenni megszűnik. 

E' képzeletnél fogva , a" mellj et az élethalálró! a3 

mivelt ember bir, világos ugyan ő előtte, hogy ő a' 
halál által nem lészen ugyan semmivé, hanem továbbá 
isienni és élni fog , de egészen más állapotban , mint 
eddig; mivel pedig ezt a' halált követő állapotot 
semmi módon elég bizonyossággal nem képzelheti 
magának, azért kínos tűnődés támad benne: váljon 
ama következő állapot jobb, vagy roszszab lészen-e a1 

jelenvalónál? És ez a' második o k , a' melly miatt 
a' mivelt ember fél a' haláltól. 

Mivelődés Religio nélkül nem képzelhető. Már 
pedig a' Religio annyiból megesmérteti vélünk a3 si-
rontúli sorsunkat, a' mennyire világosan tanítja, 
hogy érdemeinkhez képest, a1 mint itt jót , vagy go-
noszt miveltünk , ott is j ó , vagy roszsz lészen dolgunk. 
A' halált követő Ítélettől való félelem tehát a' bar-' 
madik o k , a' mell}' a' kimúlást borzasztóvá tészi 
előttünk* 

A' mondottaknak következésükben senki sem 
fogja tehát tagadhatni, hogy a' természetes elenyész-
tünkről tett töbszöri elmélkedés az ember erköltsi 
létére iidvösségesen béfo ly ,a 'mit már a'pogány böl-
tsek is egy részént beláttak. így p. o. mondja Plinius 
Természeileírásában (L. VII. c. 7.) : , , / Í demum pro-
fecto vitám aequa lance pensitabit, qui semper 
fragilitatis hnmanae memor fuerit" így tehát a3 

tetteinknek sirontúl leendő jutalmaztatásuk, és a'keb-
lünkben világosan szóló szava a' Leikiesméretnek 
a' harmadik ok , a' melly miatt az ember fél a' ha-
láltól. 

A' negyedik ok pedig ama borzasztó képzelet* 
a' meilyet mi a* hálásról, vagy a' kimúlásról maga" 



T ? ! ) 
ról készítünk magunknak. Nem tagadhatni ugyan, 
hogy borzasztó dolog még az olly embernek is a1 

halálát látni, a' ki velünk semmi különös viszonyban 
nem volt. Adja pedig e' dolognak a' borzasztó szint 
egyrészről a' haldoklónak magának testi 's lelki álla-
pota ; más részről pedig a' részvételnek ama módja, 
mellyel a' köriíllévők a' haldoklóhoz viseltetnek. A' 
mi a1 halandónak testét illeti: azon embert, a' kit rö-
vid idő előtt erővel, tehetséggel, részvétellel, szó-
val : élettel telve esmértünk, látjuk ekkor erőtelen, "s 
tehetetlen állapotban, meredt vagy zavaros szem-
mel , lefüggő állal, széjjel vont 's beesett artztzal, rö-
högő lélekze'tel , görts feszítette végtagokkal előt-
tünk feküdni, 's így könnyű borzadástól vagy szin-
te irtózástól elfogattatnunk; támad továbbá ben-
nünk gondolat, hogy az ó fájdalmainak igen na-
gyoknak kell lenni, holott ez épen nem igaz, mert 
a* haldokló az illy környülállások között már semmit 
sem érez , és tsak nekünk látszik az ő sorsa bor-
zasztónak lenni. 

IIa pedig a1 haldokló magánál vagvon, avagy Ő 
a' halálos álomból több ízben felébred, 1s ekkor az ér-
zékeny társnak,*s szívből kedvelt magzatoknak kö-
nyeiket látja, szemléli azokat, a' kiket itt hagyni 
kénytelenittetik, vagy szinte hallja azoknak kétségbe-
eséseiket, főképen ha tudja, hogy gyámtalanúl és 
szegényül hagygya azokat, mi kín ez az ő szivére 
nézve? Vagy, ha ellenben az ő javai után leselkedő 
örökösöket minden szeretet, minden részvétel nél-
kül, vagy szinte nagy kívánsággal várni látja ki-
múlását, minő megvetés, bánkódás, 's más a' hal-
doklóhoz épen nem illő érzések gerjtdnek benne 
szükségképen ? 

A' haláltól való félelemnek ötödik okául vehet-
jük ama helytelen bánásnak képzeletét, a'melly sok-
szor a' haldoklók körül véghez vitetik. —Végre 

A' hatodik ok az elevenen eltemettetéstől való 
rettegés. 

E" két utolsó okok, t. i. mint kelljen a' hal-
doklókkal bánni, hogy azoknak kimúlásuk a leli e-
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tő könnyűvé tétessék, — és mint kelljen a' halottal 
bánni, hogy ez az elevenen eltemettetéstől meg-
óvattassék, tenni fogják e* jelen értekezésnek tar-
talmát. 

Ä* haldoklókkal való tzélirányos bánásról. 
Vagyon egy az Orvosra és a' Lelkipásztorra 

nézve igen fontos, 's aJ görög nyelven Euthanasia 
név alatt esméretes tanitás, a' mellynek tzélja a' 
haldokló embernek az innen való költözést könnyűvé, 
sőt kellemetessé is tenni. Azonban szükséges, hogy 
nem tsak az Orvosok és Lelkipásztorok esmérjék as 
kövessék annak rendszabásait:, mert az Orvoson és 
a' Lelkipásztoron kivul még mások is bánnak hal-
doklókkal , úgymint ezeknek Attyukfiaik és udvarló-
ik; már pedig nem tsak az Orvosok es Lelkipászto-
rok, hanem az Atyafiak is és az udvarlók tehetik a' 
halált kínossá, 's igen nehézzé, vagy a' haldoklót 
olly állapotba hozhatják, a'melly sokkal roszszab a' 
halálnál magánál , f. i. tetszhalálba. 

A' halálhoz közellévő ember , ha ő természetes 
halállal betegség által múlik k i , háromféle állapotban 
lehet: vagy t. i. ő a' betegségnek snlyosodásakor, 
midőn ez főfokához közelget, minden külső és bel-
ső érzékeinek, 's minden testi és lelki erejének olly 
enyésztében vagyon, annyira magán kivul vagyon 
és olly érzéketlen: hogy Ő ezen állapotból semmi 
külső ingerek által önérzéshez viszsza nem térittethe-
tik, hanem így marad mind addig, a' míg más világra 
költözik; — vagy a3 betegségnek nehezedésekor ehez 
épen hasonló állapotba jut az ember, mégis e3 kü-
lönbséggel, hogy nagy ösztönök által az ő érzékeny-
sége és öntudása viszsza tér ugyan, de tsak rövid idő 
múlva ismét elhagygya azt, az ember ismét viszsza 
tér előbbi érzéketlenségébe, míg végre töbszöri 
ismételés után ez is lehetetlenné lészen , és az ember 
végképen kimúlik. — D e vannak harmadszor olly 
betegek is , a' kik betegségüknek kezdetétől fog-
va az utolsó leheletig érzékenységeiket és öntudá-
sukat minden fogyatkozás nélkül megtartjak* 
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Az első esetben az ember nem változik, banem 

érzéketlen marad, bármi történjék is véle; a'máso-
dikban mindanynyiszor, a' hányszor a' beteg magához 
téríttetik, érzi mind a' jó t , mind pedig a' roszszat, 
a mi véle történik; a" harmadikban pedig érez 
és tud a' beteg mindent, a' mi a' betegségnek kez-
detétől fogva annak végpertzéig véle történik. — In-
nen következik: hogy a' beteggel és e' körül tsak 
azt kell tselekedni, a1 mi neki kellemetes gondo-
latot és érzést okoz, vagy legalább annak nyugtát 
nem háborgatja. Ez pedig annál szükségesebb, mert az 
Orvos segiiségének foganata igen elosegittetik a' be-
tegnek nyugodt 's vidám kedve által, és a' beteg 
testnek életereje sokkal hathatósabban és üdvössé-
gesebben munkálódik, midőn a' l é lek , ha nem is 
v idám, legalább nyugodt. 

De mi ritkán ügyelnek erre azok, a' kik a' 
betegekkel bánnak? Úgy, hogy sokan e' tárgyban 
nem tsak intésre, hanem dorgálásra is méltók. így 
az Orvos vétkezik, midőn ő betegét az azt fenye-
gető veszedelemről épen nem inti; midőn ezt he-
vesen és minden kémélés nélkül tselekszi ; vagy 
tsak akkor, midőn már a' beteg mind arra, a' mi 
az ő lelkének javára vagyon, mind pedig arra, a' 
mi az ő gazdaságbéli és polgári környülállásait a' 
bomlástól óvhatná, elégtelen. (E3 hibát soha sem 
fogja elkövetni az Orvos , ha a' tudósi — Doctor — 
rangra lett emeltetésekor adott hitére emlékezik, 
melly szerént kötelezi magát, hogy a' beteget an-
nak idejében mindenre intendi, a' mi az ő lelké-
nek és házának javát i l le t i ) . Az által is nem keve-
sebbé vét az Orvos, ha a' beteget, midőn már az 
élethez semmi reménység nintsen , elhagygya. Azon-
ban, ha erről meg vagyon is az Orvos győződve, 
még is a' beleget az élethez való remény ségtől meg-
fosztani kegyetlenség volna; már pedig megfoszlat-
n é k , ha látná, hogy már az Orvos is elvesztette 
reménységét. Kötelessége tehát az Orvosnak akkor is, 
midőn a' beteg életfogytához közelget, kevés 's tzél-
irányos orvosságokat rendelni, annál inkább , mert 
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a3 kegyes Természet még ott is segit néha, a' hol 
az Orvos már segithetéshez nem bizik. Végre hi-
báz az Orvos akkor is , midőn a' betegnek, vagy az 
ehez tartozóknak kémélésükből elmulasztja az el-
kerülhetlenűl szükséges rendeléseket megtenni, a-
kár az Orvosságokat, akár a' Seborvosi operátiót, 
akár az élésrendet—Diaeta—, akár más bánásmódot 
illesse az a' beteg körűi lévők részéről. Nem hall-
gathatom én itt el némelly Orvosoknak ama hibáju-
kat i s , a' kik attól tartván, netalán a betegnek ál-
lapota roszszabbra forduljon, ellenzik a' halálhoz való 
akár testi, akár lelki készülést. — Nem tagadhatni 
ugyan, hogy a' betegnek a' lélek és ház elrendelé-
se felől történt intetése, ő reá mindenkor hat, de 
az is bizonyos, hogy az intőnek személyétől, és a' 
módtól, mellyel az intés történik, függ egyedül 
ennek kedves, vagy kedvetlen béhatása. Az Orvos 
maga tsendes artztzal és hivatalához illő szerénység-
gel illy formán szólíthatná a' beteget: Esküvésem-
nél fogva köteleztetem én az Urat emlékeztetni ar-
ra, a' mivel Ön lelkének és famíliájának tartozik, 
és a' Kormánynak adandó feleletnek terhe alá esem, 
ha az olly beteget, mellynek állapota veszedelmes le-
het, azonnal harmadnapon inteni elmulasztom; még 
most ugyan nintsen veszedelem jelen, de el j ő , 
vagy eljöhet e z , mikor, 's honnét? még bizonyosan 
nem tudhatom; már, ha ez magán kivtil hozná az 
Urat, minden rendelések, a' mellyeket ekkor ten-
ne , értéktelenek lennének, vagy legalább illyenek 
gyanánt megtámadtathatnának, már pedig ez az Ur 
kedvelteinek kárára lehetne; végre tessék meggyő-
ződve lenni, hogy mind az Ur, mind én nyugodtabbak 
leszünk, a* mi azorvoslásra felette szükséges. — Illy 
formán adatott intése 's vigasztalása az Orvosnak, 
fogja reménységein szerint a* betegséget enyhítni, 
es* a' beteget nem tsak meg nem támadni , hanem 
inkább megnyugtatni. 

A' betegkörül lévők is követhetnek el számos hi-
bákat], midőn a3 vég küszködésnek órája közelget. 
Vagy drága kedvelte! ezek a* haldoklónak , vagy pe-
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dig ennek szeretetével nem bírnak; ezek , ha jelen 
vannak, inkább terhére , mint könynyebbűlésére van-
nak ; azok pedig e' jelen környűíállásokban a szo-
morúságot nagyítják, a' lőliik való elválást nehezí-
tik annal inkább, minél kedvesebbek valának előt-
t e , minél inkább törődik ezeknek jövendő sorsuk-
kal , minél világosabban látja tettetést nem tudó 
szomorúságukat, hallja panaszaikat, *s maga is 
emésztetik az ő közel kétségbeesésük által, érzi 's 
elesméri a" kárt, a' mellyet maga is val l , azok is 
szenvednek; kettős tehát az ő szomorúsága 's fáj-
dalma, és így közel lehetetlen neki ama lelki erő-
höz jutn i , a' melly szükséges a* földiektől való erő-
szakos elválásra , és az annak elejébe való elké-
szülésre , a1 kihez tsak teil} es reá hagyással és 
imádással közeledhetünk. 

A' haldokiónak kedveltei tehát vagy épen ne 
botsáttassanak ennek szemei elejébe,— vagy, ha itt vi-
gasztalást éreznek, vigyázzanak, ne hogy pillantások, 
artzvonatok által ,vagy más móddal éreztessék véle 
az ő jelen sorsának szomorú voltát; ójják magukat 
a' fájdalomnak heves kitörésétől, melly ezt még in-
kább szomoritná, a* kétségbeesésnek észrevehetésé-
től,melly ezt a* valódi kétségbeesésbe buktatná; hanem 
mutassák inkább szeretetüket és igaz tiszteletüket 
az ő pillantásaira ,artzvonataira, szavaira és kíván-
ságaira tett szoros figyelmezés által, az ő nyugodal-
máról való érzékeny szorgoskodás, fáradhatatlan és 
szeretettel tellyes udvarlás, végre vigasztaló észre-
vételek által. Mintha hallanám némeliyeket monda-
ni: embertelenség lenne a'kedvelteket a' haldoklóhoz 
nem botsátani, valamint azt kívánni tőlük, hogy 
annak jelenlétében fájdalmuknak szabad kitörést 
ne engedjenek. Erre én nem felelek mást, mint 
hogy tőlük emberiséget kívánok, t. i. azt az embe-
riséget, hogy a' haldoklót békével halni engedjék. 

A' beteg mellett legfontosabb személy az Orvos, 
de a' haldokló mellett a? Lelkipásztor. És valóban 
ettől függ főképen a' haldoklónak sorsa, akár gaz-
dag vagy szegény, akár hatalmas vagy tsekély , 
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akár erényes vagy erőtlen, vagy szinte gonosz volt 
légyen is az; az erényes ugyan vágyván a' legfőbb, 
legkegyesebb és legigazságosabb lénynek esméreté-
r e , mellynek törvényét mindenkor szorosan t e l j e -
sítette , bálával 's égő kívánsággal eltelve, annak 
igazságáról 's kegyességéről meggyőződve, 's épen 
ezért tellyes bizodalommal és maga reá hagyásával 
liagygya el e1 világot, hogy a' mindenható Terem-
tőhöz, a" legigazságosabb itélőhöz és legkegyesebb 
Atyához közelíthessen ; — a' gonosz pedig megtér-
ve váljék-e meg e' világtól, avagy megáltalkodva, 
elméjének felemelése nélkül hidegen; vagy az ir-
tóztató képzeletektől, félelemtől, ijedéstol, gonosz 
megáltalkodástól, 's iszonyú kétségbe eséstői eltel-
v e ? Ámbár én mind ezen helyheztetéseit valamelly 
haldoklónak igen elevenen képzelem magamnak, 
és mint egy érzem annak sorsát, még is elégtelen® 
nek érzem magamat azon módoknak és eszközök-
nek közölhetésiikre, mellyek szerént a' Lelkipász-
tor az illy különféle haldoklókkal bánhassék ; azt 
tudom bizonyosan , hogy a' Vallás bir számos in-
dító okokkal, a' mellyek az eltévedett embert még 
annak végső pillantatában is a' gonoszság utáról 
viszsza térithetik amaz útra, a' melly boldog jöven-
dőre vezet; valamint azt i s , hogy a' Vallás számos 
vigasztaló okokat közölhet a' haldoklónak bátorítá-
sára, a' kétségbeeséstől való szabadítására ; meggyő-
ződésem szerént tehát tsak egyedül a' módtól függ 
a' foganat, melly szerént az inditó és vigasztaló 
okok közöltetnek a' haldoklóval. Ha a' Lelkipász-
tor szép hivatalát a' haldoklónál tellyesiti, ollyan 
lészen ennek végső é let je lenése—Lebens-Akt — a' 
millyennek azt Schiller rajzolja a1 Görög Ország 
Istenei tzimü költeményében: 

- Nem lehetett ekkor látni 
Szendergőnek ágyánál 

Semmi borzasztó alakot. 
Tsók vette le ajkáról 

Az életnek vég szikráját; 
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'S hozzá szállott Genius 

Óltá éltének fáklyáját. — 

A1 számos előítéletekről és durva hibákról 
kell még emléke /nem, a' mellyek a' körűlállóktól 
és udvarlóktól elkövettetnek akkor, midőn egy 
ember testi létének vége közelget. 

Sokan vélik balgatagul, hogy a' halálhoz kö-
zelgető betegnek orvosságot adni nem kell. Ezen 
előítéletet eltiirni nem kel l , akár annak alapja lé-
gyen ama hibás vé lemény , hogy ekkor az orvosság 
felesleges ; akár a' haldoklónak alaptalan szánásá-
ban 's kémélésében, mintha ez az orvosságok által 
kínoztatnék ; és pedig azért , mert már sokszor 
azok, a5 k i k , m i n t mondjuk, a' halál torkában vol-
tak , ismét magukhoz tértek; és mivel akkor i s , 
midőn az orvosságok a' betegen nem fogni láttatnak, 
a' betegnek életereje a' bajjal v i , és különben is 
erőtlen lévén annál bizonyosabban meggyőzetik, 
ha az orvosságoknak ösztöneik által nem serken-
tetik. 

A' második hiba, mellyet eltiirni nem ke l l , az, 
hogy némellyek a' haldoklónak feje alúl a' vánkost 
kirántják akkor, a' midőn, mint ők vé l ik , ez a' végső 
lélekzetet vészi ; mert.a1 főnek leesése , melly min-
dig rántódással történik, és a* mell 's has izmok-
nak feszülésük akadályoztatja a' további lélekzést, 
és így a' még nem egészen holt embert valóban azzá 
teheti , vagy tetszőleg holttá változtathatja. 

A' harmadik nagy hiba e z , bogy a' tetszőleg 
utoljára lehelt embernek szemei t , orrát, száját bé-
fogják, holott mind ezeknek nyílva kellene marad-
niuk , niert ezeken által hatnak a' halottra a' leve-
gőnek 3s világosságnak hatalmas, 's az élet fentartá-
sára elkeriilhetleniil szükséges ösztönei; illy módon 
pedig ezek kizáratnak , és a' még élő ember életé-
től megfosztatik, vagy legalább tetszholttá tétetik. 
Nem kevesebbé ártalmas, és pedig hasonló okokbó/, a' 
haldoklónak artzolatát nedves kendővel béfedni, 
annak kezeit s lábait öszve kötni , azt azonnal a' 
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tetsző kimúlás után meleg helyéből e lvinni , mosni, 
tisztába öltöztetni, 's végre deszkára, vagy szinte 
földre fektetni; az illy rázással 's meghűléssel járó 
bánás bizonyos környülállások között tetsző vagy 
épen valódi halált szülhet. 

Az emberhez illő és tzélirányos bánáshoz a' 
halottak körül tartozik tehát: 

1-ör Tellyes tsendesség 's nyugodalom, hogy 
az a' nélkül is már a' betegség által elerőtlenedett 
élet a' külső érzékeknek heves 's kellemetlen in-
gereltetésük által ki ne merittessék. 

2-or Azon kell lenni , hogy minden, a' mi a* 
haldoklóra kellemetlen, szomorú, vagy szinte ret-
tentő benyomást okozhat , elkerültessék , eltávoz-
tassék, vagy legalább enyhittessék; mindent elkeli 
tehát távoztatni, a' mi illy képzeteket, vagy érzése-
ket gerjeszthet, 

3-or Az élethez való reménységet minden ki-
tellő módon szükséges táplálni benne, de egyszer-
'smind 

4-er Úgy kell a' terhes beteget a* halálra ké-
szíteni , hogy ő c' világ javainak 's örömeinek ál 
voltukat általlátván , tsendes elszánással magát a' 
szükségnek alája vesse; sőt , teremtőjének Ígéretei-
től lelkesittetvén,óhajtson elbomlani,'s reménynyel, 
sőt bizodalommal telve rendeltetésének túlsó felére 
által szenderedjék. 

5-ör Midőn már vélekedésünk szerént az élet-
nek vége le t t , hagygyuk azt legalább négy óráig 
meleg ágyban bétakartatva, 's hivassuk azonnal a1 

Hal ott vizsgál ót , 's tsak azután 
6-or Mossuk a* testet, öltöztessük tisztán, és 

tegyük valamelly frit levegőii, télen pedig fült szo-
bába, ennek ajtaját's a j a k a i t jól bétévén, hagy-
gyuk itt 48 óráig, és peiig a* koporsón kivül; ki-
vévén ,ha az Orvosok, vagy más fontos okolt java-
solnák a* testet máshová tétetni, vagy hamarább el-
temettetni. 
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Vannak azonban esetek, a'' mellyekben fél a" 

haldokló , ne hogy élve eltemettessék , vagy az 
illyes félelem megtámadhatná az ebez tartozókat; sőt 
â  mi több, némelly emberek egész éltükben hor-
dozzák keblükben ezen epesztő férget, azért szük-
séges itt bővebben értekezni: 

/I1 Tetszhalálról. 

Hogy már a' legrégibb időkben az emberek az 
elevenen eltemettetéstől féltek légyen, bizonyítják 
az ennek eltávoztatására tett rendelések,a' mellyek 
a' holtak köriíl szorosan megtartattak; valamint a' 
törvények i s , a' mellyek a' halottakra , ezekkel 
való bánásra, és temetésre nézve a'Törvényszerzők 
által hozattak. így p. o. Herodotként az Aegyptus-
bélieknél megvolt parantsolva, hogy semmi halott 
negyedik nap előtt el ne temettessék L. I.; és több né-
pekkel együtt a' Persák el nem temették halottaikat 
mind addig, míg ezeknek dög szaguk a1 préda ma-
darakat öszve nem gyűjtötte. L. II. 

Lykurg a' holt siratás idejét tizenegy napra ha-
tározta. 

Piátóként — de legibus — a' Görögöknél kel-
lett a1 holtakat temettetésük előtt három napig si-
ratni» 

Rómának tizenkét tábla törvénye tiltotta a' te-
metkezést kilentzedik nap előtt 

Egy könyv szerint — Dissertation sur la Reli-
gion des Chinois — a* Chinabélieknél béteriti a* 
halottat ennek valamelly attyafija ama ruhával, a" 
mellyet ő életében viselt , 's így fekszik ő három 
napig, hogy a1 talán viszsza fordulandó lélek a' 
testet még itt találja. 

Ezen bizonyos időnek elfolyására haüasztatott 
temethetési engedelem még világosabban fogja bi-
zonyítani a' régieknek az elevenen eltemettetéstől 
való félelmüket, ha megfontoljuk a1 régieknek Re-
ligióbéli előítéleteiket, mellyek minden esetben a" 
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tc.netést inkább sürgették. így hitték ők közel kö-
zönségesen, hogy a' halottaknak lelkeik mind addig, 
inig a' test temettetleniil marad, nyughatlanúl, és szen-
vedő sorsban ide 's tova szédelegtek. így p. o, Mil-
tiadesnek fija nagy tsapásnak tartotta, hogy attyá-
nak tetemei el nem takaríttattak , 's Ígérte, hogy en-
nek minden adósságait kifizeti , ha a' test eltemet-
tetik. 

Perucci illy tzimü munkájában, Pompe funebri 
de tutte le Nazioni del mondo L. II. p. 18. mondja: 
három okát találom én annak, hogy a regiek olly 
soká hagyták temettetleniil halottaikat: először : mert 
nagyobb részint a' lélekvándorlást hitték; másod-
szor: mert azt vélték, hogy a' száj a' léleknek utja, 
azért akarták ezt bizonyos ideig záratlanúl hagyni; 
harmadszor: hogy a' valódi halálról annál világo-
sabban meggyőződjenek. 

E' törvényeken kivűl voltak még olly szoká-
sok a' holtakkal való bánásban, és olly szertartá-
sok a' temetésben, a' mellyek nyilván bizonyítják, 
hogy ezeket a'régiek, mint ugyan annyi eszközöket, 
használták légyen a' halottaknak felélesztésükre, 
és az elevenen történhető eltemettetésnek megóvá-
sára. így az Aegyptomiaknál szokásban volt a holt 
ítélet. Minekelőtte t. i. a' test bébalsamoztatott, 
öszvegyiilt számos sokaság, és ennek láttára két e' 
végre választott férjfi tartotta a' kimúlt felett az 
ítéletet; az egyik felhordotta annak minden roszsz 
tetteit, és megbüntette azt egy vagy több pofonve-
réssel; a' másik pedig ditsérte annak jó tetteit, 
felemelte kévésé a' testet, és megtsókolía azt. Ez-
után egy más — kinek neve Paraschistes — köze-
litett a' testhez, hogy ennek oldalát a' bordák és 
medentze tsontok között éleskővel felnyissa ; mi-
helyt pedig ezt véghezvitte, igyekezett elillantam, 
hogy az őt követni akaró népnek dühét elkerülje; 
e'kor következett a' balsamozás. 

A' 
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A' Görögöknél Homer, Virgil és Tiraquellus 

szerint szokásban volt a' testet több ízben meleg 
vízzel mosni , és szagos kenőtsökkel kenegetni, 
hogy az ember, hatalán mély álomban lenne, fel-
ébredjen e' dörgölésekre. — A' Rómaiaknál voltak 
különös e' végre rendelt emberek—Polinetores—, 
ezeknek tisztük volt a' testet mosás 's kenés által 
elkészíteni , hogy így ez a' Halotti Zsámolyra — 
Catafalcum — tétethessék* 

Különösen a' Rómaiaknál voltak sok szokások, 
mellyek a3 holtakat illették. így alig látszott az 
ember a1 végső lélekzetet kibotsátani, azonnal an-
nak oldalához állott attyaíiainak egyike, ez a' ha-
lottat nevénél fogva,annak fülébe kiáltván, három-
szor nevezte,és orránál fogva rázta; ekkor jött egy 
más, a' mi halottvizsgálóinkhoz hasonló személy, 
ez háromszor fenhangon kérdezte: ha meghalt-e 
valóban az ember? és ekkor görbe szarvval három-
szor fúvott annak fülébe; ekkor következtek a' 
Polinctoresek , 's a'midőn már a'test a'pompás nyo-
szolán nyugodott, hivattak a' sirató aszszonyok — 
Praeficae — elé ; ezeknek kötelességük volt a' ki* 
múltat siratni , és néha felkiáltani — conclamare.—• 
A' törvényes időnek elfolyta után a' test fedet lenül 
vagy az égető halomhoz, vagy pedig a* sírhoz vite-
tett , minekelőtte pedig a' test megégettetett \ ol-
na —- mert ez volt egykor a' halott takarítás mód-

ja — annak kis uját egy tompa élü késsel mintegy 
elfűrészelték ; — a' mint pedig későbben a' halott-
temetés szokássá vált , minekelőtte a' test sírba 
eresztetnék , egy Lituus nevű szarvból háromszor 
fúvtak annak fülébe. 

A' Görögöknél is voltak a' sirató aszszonyok 
szokásban, mellyeknek jajjaikat néha sípok is se-
gítették. 

CorLÍcának régi lakójinál volt a' halotti tántz 
szokásban, a3 melly által tsak ugyan sok tctszholt 
ismét életre téríttetett. Ha t. i. Corsicában férjfi halt 
m-jg, Öszvegyultek körülte számos vén Aszszonyok, 
köszöntötték azt, é s , ha nem felelt, ágytakaróra, 
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falán paplanra , tették, és , ievegdben tartván, henger-
gették rajta. 

Azonban nem tsak a? régkorban voltak illy 
szokások, hanem az újban is tapasztaljuk azokat; 
így az utazás történetekből tudjuk, hogy a' Carai-
bok, és a' Nodovezek halottaikat nyilt sírban szé-
ken ülve több napokig hagygyák ; vagy párnára 
fektetik , azokat naponként meglátogatják , étellel 
's itallal ellátják , hogylétükről tudakozódnak, és 
megkérdezik , nem akarnak-e az övéikhez viszsza 
térni? és ha kilentz napig nem fele], tizedik napon 
eltemetik. 

A* régkornak e' szokásai, valamint a' Keresz-
tyén Anyaszentegyháznak most már divatban uern 
lévő szokásai i s , a' vallásbéli szertartásokon kívül, 
nem tekintethetnek másképen, mint ugyan annyi 
eszközök, a' mellyeknek tzéljuk a' tetszőleg holtak-
nak feléledésük, és így az elevenen eltemettetés-
nek megóvása. 

És így bizonyos az , hogy az emberek minden-
kor féltek attól, nehogy elevenen eltemettessenek. 
— De váljon e' félelemnek volt-e oka? Ez egy olly 
kérdés,a' mellyet mind okoskodás ál lal ,mind pedig 
a' tapasztalásból könnyen megmutathatunk. A' mi 
a' tapasztalást illeti , Apollodor , Celsus , Piinius , 
Philostrat, és Valerius Max. irományaiból tudjuk , 
hogy a' Rómaiaknál sokszor megesett légyen , hogy 
a' már megholtaknak vélt emberek ismét életre 
tértek; és pedig ennek több ízben kellett megtör-
ténnie , mert végre szokássá vált a' görögöknél, 
hogy azok , kik a1 tetszhalálból ismét életre tértek, 
nagy pompával az élők közé felvétettek, úgy te-
kintettek t. i. mint új szülöttek, 's Hysteroptomi név 
alatt kitünőleg ismertettek. 

A' ki tudni kívánja, melly gyakran tértek 
ismét életre a:nk, a' kik már holtaknak tartattak, 
olvassa Bruhiers-nek a' tetszhalálról írt nevezetes 
munkáját, és megfog győződni róla, hogy az em-
berek mindenkor, éspedig méltán, féltek az elevenen 
eltemettetéstől. De az újabb időkben is vannak pél-
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dák, hogy azok, a' kik holtaknak tartattak, ismét 
magukhoz tértek, minekelőtte eltemettettek; más 
példák ismét hihetővé tészik, hogy voltak olly ha-
lottak is , k i k , miíión eltemettettek, valóban meg-
halva nem voltak, hanem tsak tetsző halál álla-
patjában sinlődtek. 

A' mondottakból következő legközelébb kér-
dés tehát: 

Mi által lehetünk bizonyosokká , a' holtnak 
vélt ember valóban meghalt-e, vagy tsak tetszőleg? 
— 's mit kelljen tenni, hogy ez utolsó elevenen el 
ne temettessék? 

Melly törvények és szokások voltak e' tárgy 
körül divatban a' legrégiebb és közép korban, már 
eddig előterjesztettem; most szándékozom röviden 
leírni mind azt, a' mi az utolsó három században 
vagy szokásból, vagy törvényes és politiai határo-
zatoknál fogva e' tárgyban rendeltetett. 

Már Sigmond Tsászár idejétől fogva volt ugyan 
Német Országnak Városaiban kötelességük a' Mester-
orvosoknak, kikhez az udvari Orvosok, 's Physi-
ciisok számíttattak, arra vigyázni, hogy valaki ele-
venen el ne temettessék; még is ez a' rendelés és 
az akkori Orvosoknak az ember eredetéről 's halálá-
ról való élettudományi esméreteik olly tsekélyek,'* 
olly hibásak voltak, hogy tőlük e'tárgyban felvilá-
gosodást, vagy jó tanátsot sem, annál inkább pe-
dig tzélirányos segítséget, vagy nyngtatást remény-
leni nem lehetett. Megelégedtek azzal , hogy bizo-
nyos idő határt szabtak, a' mellynek lefolyta előtt 
valakit eltemetni nem volt megengedve, ez után pedig 
szabad volt a' holtnak-véltet föld alá küldeni, ha 
azon a' rothadtságnak ^einmi jele sem vétetett is 
észre. A3 Papság észre vette e' rendeléseknek elég-
telenségüket, 's azért a' nélkül, hogy az okot világosan 
kimondotta volna, hozott olly szertartásokat divat-
ba, a' mellyeknek minden temetésnél igen tzélirá-
nyosan megtartatniuk kellett; úgymint : az énekeket 
's imádságokat, hogy a' koporsó temetéskor nyílva 
légyen, hogy a'test kitétessék , midőn érte az Egy-

*6 



( 84 ) 
házban a' halotti áldozat tartatik 's. t. A' szerze-
tesek , valamint a'világi tehetősebb Famíliák is akár 
nagy , akár tsekély rangnak voltak, sírboltokat ké-
szíttettek, a*' mellyekben nemzetségüknek tagjai nyíl-
va, az az : sem beszegezve, sem befalazva lévő k >por-
sókba lételtek, il ly rendelések mellett megtörtént 
sokszor,hogy a' tetszhoítak magukhoz tértek k o p o r -
sójukból kijöttek, 's ismét a* élők közé viszsza tértek. 

A'' hertzegi, 's más egyházi és világi méltó-
ságú testek bébalsamoztattak, a' mi hasonló képen 
úgy tekintetett, mint az elevenen eltemettetéstől 
óvó rendelés; ez altal valóban megtörtént, hogy az 
elkészített test életben nem is juthatott a' föld alá; 
de egyszersmind az i s , hogy sok tetszhalottak a' 
bontás közben valóban kimúltak. így p. o. tudjuk 
Spinosa Cardinálról, hogy o bujában egy ideig be-
tegeskedvén, mély ájúlásba esett, a' mellyben, holt-
nak tartatván , midőn a' balsamoztalásra készíttet-
nék, már a'melyüreg felnyiitatott, és ekkor láttatott 
a' sziv mozogni; a' szerentsétlen tsak ugyan magá-
hoz is tért, és még bírt annyi erővel , hogy az Őt 
bontzoló Seborvosnak késéhez kapott, de már ké-
sőn volt, mert a' halálos vágás elragadta őtet. 

Ambrosius Paraeus állítása szerint hasonló tör-
ténet adta magát elő Yesalius ama nagy Bontzoló 
keze alatt. A'mint t. i. egy a' méhbajokban soká sin-
lődött Aszszonyságot bontzolt, megtörténvén a' má-
sodik metszés feléledett az Aszszony. E' miatt fu-
tásra került a' dolog , 's nem sokára maga is bu-
jában meghalt. 

Későbben halottaszszonyok , halottmosónék ho-
zattak bé, ezeknek foglalatosságuk volta' testet meg-
mosni, felöltöztetni, és szorosan vigyázni, váljon 
nem vétet ik-e észre az életnek valami nyoma rajta. 
Elejénten tsak kevesen akarták magukra vállalni 
e' hivatalt, de utóbb sokan szinte kínálkoztak, fő-
képen midőn némelly jusok is kaptsoltattak hozzá. 
Többnyire hideg érzésű, kemény szívű, nyereség 
leső , 's előitéleltel telt emberek voltak ezek , a' 
kik uz embereknek könynyü hitelüket sokszor roszsz 
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tzélokra fordították. Így p. o. úgy magyarázták ók 
a' testen észrevett élctjeleket, mint a' Famíliának 
baját jósoló jövendöléseket, és nem tsak segítséget 
nem hoztak, hanem el is mulasztották azokat az Elöl-
járóknak, vagy az Orvosnak tudfára adni. Ha vala-
melly testnek szeme felnyílt , akár a1 viszsza for-
duló életnek jelen volt az , akár pedig természe-
tes következése a' rövid szemhéjnak , halott né-
zésnek mondották ók ez t , melly által a halott azt 
a' familiatagot ki jegyzi , a' melly őtet leghamarább 
követni fogja, és ezért nagy gonddal zárták bé a" 
szemét. — A' tsak kévésé nyílt szájat is jó szorosan 
kötötték ők b é , ne hogy a' gonosz azon bé tsusz-
liasson, és a3 lelket e ine lophassa. Valóban rémitő 
dolgokat lehet ezen Aszszonyokról olvasni, így p. o. 
egy öreg halottaszszony ditsekedett, bogy egy hol-* 
tat, midőn ez felállott fekvése helyéből, iily sza-
vak között ismét lenyomni bátorkodott: Eh! mit 
keressz t e á z élők között? le veled ! már te nem 
tartozol hozzánk, é s , úgy mond , a' test többé nem 
mozdúla. — 

Ha tehát tartatnak olly emberek , a' kiknek 
tisztük legyen a1 holtakat tisztogatni, 's öltöztetni, 
ne legyenek ezek előítélettel terhelve , kemény szívű-
ek , avagy félénkek; hanem egyenes szivüek, mivel-
tek 's erköltsösök ; taniitassanak ők kötelességüknek 
esméretéi -j; e'mellett adassék nekik jól kidolgozott 
Instructio; minekelőtte elkezdjék hivatalukat, esküt-
tessenek meg,és rendeltessék számukra bizonyos bér. 

Végre midőn az Orvosoknak az életről 's halálról 
való esméreteik rendszeresek és alaposak levének, 
a'Kormányoknak rendelésükből minden városokban 
halottvizsgálók rendeltettek. Itt i s , valamint sok 
más jóban, a' Felséges Austriai ház ment jó példával 
elő. Rendelt t. i. különös halottvizsgálókat, ezek 
törvényesen megeskiittetnek , hivatalukhoz tartat-
nak, és fizettetnek; ezeknek számukra különös In-
structio , és különös Lajstromok készíttettek, mel-
lyek szerint tartozzanak ők az Előjáróknak minden 
tapasztaltakról szoros feleletet adni. Ha bizonyo-
sak lehetnénk arról, hogy a' halotívizsgálók hiva-
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tálukhoz értő, és abban pontosan,^ le ikiesméret 
szerént eljáró férfiak lennének, valóban a' legna-
gyobb hasznot várhatnék a' halottvizsgálásból, és 
nem tsak mentek lehelnénk az elevenen eltemet-
tetéstől, hanem sok más törvényes', Vpolit iai tzélo-
kat is elérnénk ez által. 

De elébb erre nézve némelly kérdésekre kell 
felelnünk, 

1. Taníttatnak-e tzélirányosan a' halottvizsgá-
l ó k ? — E' kérdésre én igennel felelhetek, mert a ) 
minden Orvosi Politiának 's Törvénynek Tanítója 
tartozik a1 halottvizsgálásról szóló tanítást tökéle-
tesen előterjeszteni Tanítványainak , és b) mert ma-
ga is a1 N. M. Királyi Helytartó Tanáts már szor-
goskodott e' dolog felül , és kiadott nyomtatásban 
a' halottvizsgálásról egy különös könyvetskét , és 
azt minden Törvényes Elöljáróknak megküldötte. 
Ez foglalja magában a' módot,melly szerént kelles-
sék a' holtakat megvizsgálni, és a' lelt dolgokról 
llelátiót tenni. 

2. Vannak-e olly bélcgek, a' mellyekről bizo-
nyosan megismérhetni a' valóban holt embert, és 
ollyak , mellyek tsak a' tetszhalálra mutatnak? 

Mi légyen e' kérdésekre a' felelet , látni fogjuk 
í\ következendők bői. 

A' valóban bekövetkezett halál tsalhatatlan bé-
legeinek tartatnak közönségesen: 

11a a' szív és az üterek nem dobognak , nem 
\ernek többé. 

Ha az1 ember nem veszen lélekzetet. 
Ha minden külső érzés megszűnik. 
Ha a' belső érzés végképen eltűnik. 
Ha minden külső mozgás elmarad. 
Ha a' test illetés közben hidegnek találtatik. 
Ha a' végtagok feszesek, vagy szinte meredtek. 
Ha felnyittatván a' véredények, azokból vél-

nem foly. 
Ha a' húgyhólyagnak 's végbélnek zárízmai ki-

tágulnak, a' bélsárt,'s a'vizelletet kifolyni engedik; 
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"s épen hasonló okból az álltsont leereszkedik, 's» 
a" száj nyílva áll. 

Ha a' szemek töröttek , az az: homályosak, a' 
szarv hártya meglapul, a1 szem fény — pupilla — 
pedig tág, és nem mozdul. 

Ha az úgy nevezett halálkép — facies Hyppo-
cratica — jelen vagyon, és minden cletduzzadás 
— turgor vitális — eltávozik. 

Ha ama test felületek, a1 mellyeken a kimúlt 
fekszik, laposok, és soha többé nem emelkednek. 
Ha minden ingerelhetőség egészen elttínt annyira, 
hogy még a' Galvanismus által reá alkalmaztatott 
értz inger sem fog rajta. Végre 

Ha a1 rothadásnak jelei megjelennek. 
Azonban semmi sem bizonyosabb, mint hogy 

e' jelek többnyire jelen lehetne' a' nélkül, hogy az 
ember valóh -a holt légye?> ; ellenben pedig az em-
ber holt lehet a' nélkül, hogy e1 jelek legalább na-
gyobb részint jelen lennének; és hogy mindegyik 
e' jelek közül,a' rothadást kivévén, egyenként véve 
tsalárd lehet , sőt több jelek is együtt véve semmi 
bizonyosra nem mutatnak ; ez egy ollyan igaz-
ság, a' mrllyrői az egész Világ szomorú tapaszta-
lás által meggyőződött, 's a* mellyre ez figyelmez-
tet bennünket. így p. o. a' praeticus orvosok tud-
ják , hogy néha az érverés az egész testen érezhe-
íetlen, mint a1 méh görtsös Aszszonyoknál, közön-
séges görtsök alatt. A' sziv dobogá3 is érezhetetlen 
lehet a' melyiiregnek különös alkottatása mellett. 
A' Természetvizsgálók állítják , hogy a' lésen alvó 
állatoknak végtagjaikban semmi vérkerengést észro 
venni nem lehet , sőt nagyító üveg által is tsak 
akkor tapasztaltatik vérmozdúlás, midőn Ü3 sziv mes-
terséges meleg által nagyobb öszvehúzódásra inge-
reltetik; illy próbatételek törtéi,tek nevezetesen a" 
szárnyas egéren. Nem ritkán találtatnak emberek, 
kiknek vékony titereik mélyen a' bőr, 's az izmok 
alatt vannak, ezeknél tehát az érverés vary igen 
nehí :-en ,ví'gy épen nem érezhető. Hogy pedig meg-
szűnvén ez érverés n ég a' sziv mozgás folyvást tarr, 
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tapasztaltam én a* fojtott ebeknél s malskáknál, 
ezeknél t. i. egy egész órával későbben felnyitván 
a' meiyureget, láttam a'szivet mozogni, a'zsugorodó 
é'j táguló mozgásokat — Systole et Diastole — v ég-
hez vinni , ámbár tsak erőtlenül. 

A' kimaradóit lélekzés r.em bizonyos jele a* 
tellyes halálnak; mert sokan egy, vagy több órákig 
is a1 víz alatt lévén, hol levegőjük nem lévén bi-
zonyosan lélekzetet nem vehettek ; mások ismét 
felakasztatván, *s több órákig a' Iélekzetnek jelét 
nem adván, helyes bánás által lélekzetre 's életre 
viszsza hozattak. A' tükörrel, gyertyalánggal, és 
pelyhe vei történni szokott vizsgálódások, ha váljon 
veszen-e a*' halott levegőt, megtsalhatnak minket; mert 
hogy a" holtnak szájához tartatott tükör meghomá-
lyosodik , vélik az emberek, hogy a' holt lehel.; 
de ez hibás következtetés, mert a' tüiiör szintúgy, 
mint akármelly más ékesen sima felületű test ,azon-
nal homályosodik, midőn gőz éri azt; már pedig 
bizonyos a z , hogy valamint az élő ember élete kö-
vetkezésében, úgy a' halott a' már elkezdődött rot-
hadásában gőzölög. Éppen így van a' dolog a' pe-
hellyel és a1 gyertya lánggal i s ; ezek mozdúlásá-
nak oka t. i. a' levegő mozgása, már pedig nem 
tsak a' tetszőleg holtna': lélekzete okozhatja e z t , 
hanem a' körűláüóké i s , vagy a' légfolyó. 

A' külső *'s belső érzésnek megszűnése sem bi-
zonyos jele a1 valódi halálnak, mert tudva vagyon 
minden embernél , hogy a' nyavalya tört és szék 
ütöttek, a1 leghathatósabb ingerekre is semmi érzé-
kenységet nem mutatnak , és minekutána a' ro-
hamnak — Paroxismus •— vége vagyon , a' maguk-
hoz tériek arról, a' mi vcliik történt, semmit sem 
tudnak; holott sem a' nyavalya tört, sem pedig a' 
szélütött valóban meg nem halt. Nem kevesebbé bi-
zonyos az i s , hogy a' külső érzékeknek tekéletes 
elfásúlásuk, és az ezekre haló ingereknek tehetetlen-
ségük mellett, tehát a' valódi tetszhalálban , a' belső 
érzés tellyes önérzéssel fenlehet. Innét következik ; 
nz is : 
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Hogy az ember életben lehet a* nélkül, hogy 

o képes lenne életét tsak legkisebb mozgás által 
is kijelenteni. 

A' testnek márvány hidegsége sem bizonyos 
jelef'a'valódi balálnak, mert nem de a'vízből ki-
fogott , 's az elfagyott tetszhalottak is hidegek 's 
halaványok, és még is ezeknek az életre térítésük-
ről számtalan példáink vannak? Ellenben vannak 
sok nemei a1 halálnak, a' mellyekben a1 holt test 
sok ideig a1 valódi kimúlás után melegen marad p. 
o. a1 menykőütöttek, a' mákon ynyal — Opium — 
étettek, a' néha nyáron uralkodó posíáz által kivé-
geztettek. Fő figyelmet érdemel még az is , hogy 
a' kimúlás után hideg test is későbben meleg lenni 
kezd , midőn ez t. i. a' rothadásnak második foká-
hoz közelget. 

Mind ezeket lehet mondani a" végtagoknak me-
redtségiikről is. 

Az állkapotsnak leesése sem bizonyos jele a* 
halálnak, valamint a' húgyhólyag 's végbél záríz-
mának tágúlása sem. Mert a' mélyen alvó 's hortyo-
gó embernél is nyilva vagyon a' száj, nem a' halál-
nak, hanem a' száj zárízma elpel) hedésének jeléül; 
a' végbél pedig ég a* hólyag â  kórság,vagy más sú-
lyos betegségben is kiürül. 

Hogy a'felnyittatott véredényből vér nem foly, 
az sem bizonyos jel; mert az élő embernek felnyit-
tatott eréből sem foly mindenkor vér , vagy tsak 
tseppenként; ellenben sok valódi halottaknál bőven 
foly a5 vér. Továbbá a' tapasztalásból tudjuk , hogy 
a' tetszholtak életre térítésükkor a1 felnyitott vér-» 
edényből tsak akkor kezdett vér jőni , midőn a' vég-
tagok meleg vizzel egy ideig borongattattak. 

A' szemnek homályos volta, a' szarvhártyának 
lapossága némellyek szerint a' legbizonyosabb j e l , 
ám de ez is tsalhat; inert a'szem tsak a1 lassanként 
's hoszszas betegségekre következett halálnál veszti 
el fényes voltát; az erőszakos és hirtelen halál ne-* 
mekuél pedig tsak több napok után. 
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Mások szerint a' helyeknek, mellyeken a' test 

fekszik, lapúlásuk a' legbizonyosabb j e l , meri ez 
alapúi az életduzzadásnak és feszitő erének tökéle-
tes hijányán; de ez is semmit sem bizonyít, mert 
a1 még élő emberben is ugyan ezt tapasztaljuk több 
terhes betegségekben, p. o. a' rothasztó lázban, víz-
kórságban , sülyben, szűzsáppadásban 's a3 t. 

így az sem bizonyos jele a' valóságos halálnak, 
ha a' Galváni értzösztön iránt a' test fogékonysá-
got nem mutat; mert ha szinte a' Creve és Haide-
man által ajánlott értzösztön alkalmaztatás módja 
nem mindenkor épen hasztalan, még is nem biz-
hatjuk reá magunkat, mert sok ollyanok térittet-
tek más eszközök által életre, a' kiken ezen értz 
ösztön nem fogott; ellenben ezen ösztön sokszor 
a' testtől egészen el választatott izmokon is öszve-
huzódást okozott. 

E' mondottak szerint tehát tsak maga a' rotha-
dás lehet bizonyos jele a' valódi halálnak. 

Ámbár bizonyos az, hogy közönséges rotha-
dásnak az élő emberben helye nem lehet, még akkor 
sem, midőn tetszőleg megholt: még is ez a' jel is 
kétségbe 's zavarodásba hozhat bennünket; mert e' 
jelnél is látás és szaglás az itélő , már pedig a' lá-
tás megtsalódhatik a' test felületnek egyes rothadó 
részei által, a'szaglás pedig ama bűz által,a' melly 
e* helyekből jő , 's így a' vizsgáló zavarodásba, hi-
bás vé leménvbe, ' s az ezt követő hibás tettre vete-f m ' 

medhetik. Igy nem kételkedhetünk, hogy a' pos 
vagy rothasztó lázban — Faulfieber — a' betegnek 
hátán, 's üllepén nagy foltok, mellyeken a' beteg 
fekszik , fenébe, ebből pedig rothadásba mennek , a' 
né lkül , hogy az ember holt lenne, vagy meghalni 
kénytelenittetnék. — A ' m i pedig a' dögbűzt i l leti , 
közönséges vélemény ugyan, hogy a' vértseknek , 
varjuknak, hollóknak 's baglyoknak a' veszedel-
mesen betegnek házához lett gyülekezésük min-
denkor a' halált jövenddi ; nem tagadhatni ugyan 
e' dolognak sok ízbéli igaz voltát, de így kell ezt 
érteni : e' ragadozó dögmadarak meszszéről érez-
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vén a' dög szagot: mellyet a* veszedelmesen beteg 
ereszt magából, gyülekeznek ennek hrzánál, 's oda 
szálnak ennek fedelére ; de a' tapasztalás bizonyít-
ja , hogy az ííly emberek is meggyógyultak, ámbár 
az ő rothadt kigőzölgésük magához édesgette ama 
prédál okat ; 2-or mert a*J rothadás nem minden va-
lódi halottnál jelenik meg egy időben, egynél elébb, 
másnál utóbb, némellyeknél soha sem. Az elébbi 
vagy utóbbi megjelenése a' rothad ásnak függ az em-
bernek testalkatától, és korától, a' kivégező beteg-
ségnek minémüségétől, az évrésznek, időjárásnak 
és helynek viszonyaitól, a' mellyben a' test tarta-
tik. Közönségesen ugyan elkezdődik a' rothadás 
24—36 óra alatt, de néha sokkal e lébb, máskor 
ismét sokkal utóbb, némelly igen ritka esetekben 
pedig egészen kimarad az. — Ezekből kitetszik, 
hogy maga a' rothadás sem szolgálhat mindenkor a \ 
valódi halálnak bizonyos jeléül; és ekkor valóban 
kérdés támad: Mit tegyünk? 

Tehát! — így hallom én itt a1 szorgos embere-
ket szólani — tehut nints egy bizonyos jelünk i s , 
mellyról a' valódi halált megismérhetjiik , 's így 
épen nem lehelünk bizonyosok , nem fogunk-e ele-
venen eltemettetni? — Annyira nem jött a' dolog! 
Es minden bizonynyal vigasztalhatom én ezeket, hogy 

1-ör ha a3 halottvizsgá.ók tisztükhöz értő férj-
íiak , és ezt lelkiisméretesen véghez v i sz ik , nem 
nehéz, sőt könnyű dolog nekik bizonyosan megha-
tározni, ha megholí-e valóban a' kérdésben forgó, 
vagy tsak tetszőleg ? 

2-or ha a' test a' Felsőségnek rendelése szerint 
48 óráig temettetlenűl hagyatik, 100 test közitl 99 
bizonyosan közönségesen rothadni kezd , és ez az 
egész testben elterjedett rothadás helyet nem hágy 
d valódi halálról való kételkedésnek. Ha pedig 

3-or a' test 48 óra alatt rothadni nem kezd , 
szükséges ez t , úgymint különös figyelemre méltó 
történetet az Elöljáróknak jelenteni, addig is |»edig 
mindent szükséges elkövetni, a' mi a' tetszőieg ha-
lottban a' még talán pislogó életet fellobbanthatja. 
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Mivel pedig nem minden környülállásokban 
lehet a1 halottakat addig a1 háznál tartani, a' míg 
a1 közönséges rothadás elkezdődik , sőt néha 21 
óráig sem p. o. a' pestisben, vagy más fertelmes 
betegségben, főképen akkor, ha több emberek szo-
rulnak a' halottal egy szobába, ekkor az elevenen el-
temettetésnek veszedelme elmellőztetik az által 

4er hogy minden helységben tzélirányosan ké-
szült halottkamarák tartatnak. Nevezzük pedig ha-
lottkamarának az olly épületet, a' melly különösen 
tsak a' végre építtetik, hogy abban a' holt tetemek 
pontos felügyelés alatt addig tartassanak, míg azo-
kon a' közönséges rothadásnak jelei megjelennek. 
Lega lka lmasabb helye ennek a1 temető, főképen 
a hol ez a1 Városon kívül fekszik; falukon és ki-
sebb városokban , a1 hoS ritkán jőnek sok halottak 
öszve , egy illy kamaránál több nem szükséges; na-
gyobb Városokban pedig minden város osztálynak 
szükséges egy, mert minél kevesebb test fekszik 
együtt, annál jobb ez a* tetszhalottakra nézve , és 
a' körullévő élőkre is. Járványoknak és Fertelioek-
nak idején mindenhol több illy épület szükséges. 
Friss levegő legyen ugyan a' Ilalottkamaráhan, de 
télen még is azt kevesé befutni szükséges. E' házba 
tsak akkor vitessék a' test , minekutána a' ki sza-
bott időt p. 0 .21 órát otthon kiállotta,szorosan őriz-
tetvén a' hidegtől és más ártalmas behatásoktól; 
szükséges-e pedig a* testet e* házba elébb, va2;y 
későbben általtenni, meghatározza a' halott vizsgáló, 
vagy a* Physicu?. Ezen épületben tehát a3 test fe-
detlen képpel fekszik mind addig, míg a1 közönsé-
ges rothadásnak jelei nyilván észre vétetnek; java-
solták ugyan némellyek, hogy a' test azonnal a' ki-
múlás után tétessék a' halottházba, de ez nem ta-
nátsos, mert a' meleg fekvő helyből a3 friss levegő-
re lett általtétel, a' test helyezetének változása és 
más behatások könnyen árthatnának, azonban, a1 

mint mondatott, más környülállások kivételt java-» 
solhatnak , ha ezeket a' dologhoz értők megengedik. 
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A' halottkamarának fő Felvigyázója Orvos, 

vagy Seborvos legyen, faluban pedig a' Lelkipász-
tor. A' testekre pedig, a' rajtuk támadható válto-
zásoknak észrevétele miatt, szünet nélkül vigyázza-
nak a' jól tanított 's hiteadott sírásók, és pedig 
egymást felváltva ; azért a' halottkamara mellett 
a' sírásóknak számukra is más szoba legyen jelen. 

Ha megfontoljuk, mi tömérdek költségek tör-
ténnek még most is a' temetéskor, valóban tsudál-
kozhatunk, hogy még a' halottházak tsak olly ke-
vés helyeken állanak készen. 

:^gy négy testre való halottháznak szükséges 
lenne 34 lábnyi hoszszaságunak, és 16 lábnyi széles-
ségűnek lennie, maga a' halottkamara 16/ hoszszu, 
Vi4 magos széles; a' többi tér maradhatna egy 
kis készűletkamarának, a' hol többi között egy 
élesztő készűlet-is a' legjobb állapatban tartassák, 
egy kis konyhának 's vigyázó szobának. A' halott-
kamara ne kályha általi fűljön,hanem föld alatti tső 
által, melly a' konyhában futtessék; továbbá igen 
mozgó tsengetyüvel szükséges érintésbe tenni a' tes-
teket, mindegyikét külön külön; hasznos lenne még 
ezt valami a* szokásban lévő Ébresztőhöz hasonló 
Machinával öszvekaptsolni. 

A' halottházaknak helyükbe ajánlottak némel-
lyek más készületeket, a' mellyek néha valóban 
nevetségesek, hihetőleg azért: mert a' halottházak 
nem mindenhol hozathatnak létre, vagy ha hozat-
hatnának i s , a' tsak igen lassan történik. 

Azt vélik némellyek legjobb és legbátorságo-
sabb halottház pótoléknak, hogy a' test nyilt ko-
porsóba, ez pedig egy könnyű 's ablakos fedéllel fe-
dett sírba tétessék, hol azután a' test mellé vigyá-
zó rendeltessék. 

Más valaki azt javasolta, hogy a' koporsó készít-
tessék puha 's vékonyra faragott fából, azután ebbe 

a' sírba tett halott mellé kalapáts tétessék, melly-
nek segítségével, ha feltalálna ébredni, magát ki-
szabadíthassa ; de ez legfellebb az elég erős, de tsak 
elájult tetszhalottnál hasznavehető tanáts. 
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Pressier ajánlja, hogy egy a' sírban fekvő te-

temmel,'s a' Toronyharanggai öszve függő ébresztő aí-
kalmaztassék ; de e'tanáts nekem sokkal kevesebbé 
tetszik, mint e g y m á s , a' melly javasolja, hogy a3 

test fedetlen koporsóban a' sírba tétessék, a' nyiit 
sírra pedig egy kis fakápolnátska alkalmaztassák , 
mellynek tornyában könnyen ingó 's a' test ujához 
kötött hangos tsengetyii legyen , hogy ez a3 halott-
nak legkisebb mozdulásáról is intse az őrt. 

Mások jónak vél ik , hogy minden koporsó fe-
délen épen a' testnek homloka, vagy szája felett 3— 
4" átmérőü lyuk készíttessék, ebbe pedig tétessék 
fasróf réz vagy bádog tsővel , melly olly hoszszu 
legyen, hogy a' föld szinén feliül egy rőfnyire ki-
álljon, e' tső 3. 4 napig a' sírba 's a' koporsón ma-
radjon ; ez idő alatt pedig a' halottőr többször nap 
's éjközben látogassa meg a' testet, hogy megtud-
hassa, nem történt-e valami változás; ha semmi 
sem történt, akkor a' tsőt a' gyökérsroffal együtt 
lekell venni, és a'hátramaradott hézagot földdel be-
tömni; ha pedig életre fordult volna, addig is , míg 
az kivétetik, a' tső fogná az életre szükséges leve-
gőt beereszteni. 

Mayer javasolja, hogy ott, a' hol halottházat 
építeni lehetetlen, halottsátor készíttessék, 

Mivel Hazánknak legtöbb helységeiben 's Me-
zővárosaiban rendes halottvizsgálat 's hitét adta ha-
lottvizsgálók még benem hozattak, azért úgy véle-
kedem , hogy minden embereknek ugyan, de fő-
képen a' falun lakó Seborvosoknak, Bábáknak, 's 
főképen Lelkipásztoroknak hasznos dolgot teszek, 
ha némelly practicus rendszabásokat közlök, mel-
lyeknél fogva meglehessen ítélni, valamelly kérdés-
ben forgó test valóban halott l e g y e n - e , vagy tsak 
tetszőképen? Ezek pedig azok: 

1-Ör Egy jele a' halálnak inagán véve , a' mint 
oda fellebb láttuk, semmit sem bizonyít —több je-
lek együtt véve hihetővé lészik a halált—mindany-
nyin együtt,'s ugyan azon időben, ha jelen vannak, 
bizonyoiOKká teszitek bennünket a1 valódi halálról. 
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2-or minden esetben, a* mellyben valaki hirte-

len, minden előrejárt ok 's betegség nélkül meghal-
ni látszatik, tarthatni attól, hogy az elsáppadott 
tsak tetszőképen, nem pedig valóban kimúlt. 

3-or Valahányszor v íz , fojtó levegőben, akasz-
tás, megfojtás, bódító 's étetve bóditó—Betäuben-
de und scharfbetäubende Gifte — mérgek, ménkő, 
vagy fagy által kimúlik valaki, gyaníthatni, hogy ő 
tsak telszőképen meghalt. Hasonlóképen 

4-cr H a emberektől, v a g y más állatoktól meg-
támadtatván , akár erőszakosan , akár pedig tsak vé-
letlenül történt valakinek halála, tarthatni a' tetsz-
haláltól. 

5-Ör Midőn igen heves indúlatok után. 
6-or Midőn igen nagy testi fájdalmak, vagy eről-

' ködések után, mellyek által t. i. az erő hirtelen el-
fogy. Nem kevesebbé 

7-er Gyaníthatni a' tetszhalált mind azoknál, 
a' kik idegbajokban—Nervenzufälle — szenvedtek, 
illyenek aJ Nyavalyatörés , vagy is nehéz kórság , a* 
görtsök, méhgörts, búkór— Meíancholia,— rásztbaj-
Hipochondriasis—'s a t. 

S-or Mind azoknál, a' kik szélütés, fulladás, 
sző lés, vagy gyermekágy által fosztatnak meg az 
élettől. 

9-er Minden halva viiágra jött újszülött, ha sem 
az anynyának,sem pedig magának a' magzatnak az 
előtt baja nem volt. 

10-er IIa erős 's különben ép fiatal emberek 
tetszőleg nem halálos betegségben meghalnak. 

11-er Azoknál, a' kik életükben fulladozásban, 
mellyszorúlásban, görtsös hurutban , szédülésben., 
görtsökben, vagy ájúlásban szenvedtek, és e' bajok-
nak támadásaik alatt kimúltak, alaposan gyanakod-
hatunk a1 tetszhalálról. 

Mind ezen esetekben tehát el ne mulassuk az 
élesztő próbatételeket, és el ne temessük e' szeren-
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tsétleneket mind addig, míg a' közönséges rothadás 
meg nem jelenik. 

Hogy kellessék pedig a' tetszhalottakkal bánni, 
hogy azok ismét életre térjenek, fogom más alkaU 
matossággal közleni. 

Boehm Károly. 

5. 
A' Vasvári Káptalannak 1300-dik évben Miklós 

Bán fiai számára költ Oklevele, egy Réz 
Táblával. 

„Nos capitulum ccclesie beati Micahelis de Ca-̂  
stro ferreo, Notum facimus ténore presenciuin vni-
uersis. Quod nobiles uirí, fily' Nicolai báni; ma-
gister Ladizlaus ab una parte , et magister Johan-
nes, ab altera coram nobis constitutí. in possessi-
onibus suis hereditary's talem se diuisionem fecisse 
retulerunt. quod uidelicet ; possessiones May ad ; 
Scentgurg; Zazlup. et Midies uocate , cum dimidia 
parte possessionis Chalad uocate, cum omnibus uti-
litatibus suis Circumstancy s , et pertinency s vniuer-
s is , cesserunt magistro Ladizlao iure perpetuo pa-
cifice et quiete inreuocabiliter , possidende. here-
dum per heredes. e conuerso autem, possessiones 
Zabeinortun cum dimidietáte possessionis Chalad 
predicte et Borsonuch ultra fluuíum Drawa, simi-
liter cum omnibus utilitatibus suis, circumstancy s 
si que eciam einpeionis titulo sunt comparate, Ces-
serunt et sunt deuolute in íus et proprietatem ma-
gistri Johannis, similiter perpetuo iure pacifice et 
quiete inreuocabiliter possidende heredum per here-
des. preterea possessiones alienatas si parcium ali-
qua, rehabere et requirere poterit diuident in com-
inuni. hoc adiecto. quod si processu temporis par-
cium aliqua presentem diuisionem concorditer co-
ram nobis factam, retractare, seil dissoluere, uo-
luerit, non poterit nisi prius centum. inarcis perso* 

lutis. 
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1 litis. Quod ut i ra t um sit presens scriptum contuli-
ums nostro sigillo Communitum. magistro Nicolao 
preposito, ecclesie nostre, Cozma custode, Nicolao 
decano existentibus.anno domini Millesimo C°C0C°.ct 

Az Oklevél hátára egyező írású kéz följegyezte: 
,,Priuilegium Magistri Ladizlai fili ( í g y ) Nicolay 
bani quandocunque venerit sibi detur si eum mori 
contingeret detur fratri suo Magistro Jolianni.<c 

Örökös, az az: Privilegiális Levél íróhártyái:. 
Viaszk Petséte, melly hártya pántlikáról lógott le, 
az Oklevélről leszakadott. Az elvágatott, *s alól 
látszó nagy A. B. C. betiík, mellyek a1 petsétnek 
biztosabb függése végett az Oklevél végén hátra 
hajtatva vágynák, és így rendesen nem láttatnak, 
azt jelentik , hogy ezen Óklevél PÁR, az az: leg-
alább is egy darab hártyán kétszer leíratott, és 
Betűknek közepükön a' két példány ketté vágatott. 
Az illyen Oklevelek vagy „Li terae Alp habet o per 
medium interciaae" nevet viseltek, vagy , ,Cyro-
graphumu néven hivattak, melly szó Frantzia Or-
szágban, és másutt is, a' Párlevelek közé nagy be-
tűkkel A. B. C. helyett egészen leíratott, és azután 
ketté vágatott. Illyen Ókleveleket láthatni ime je!« s 
munkában: Nouveau Traité de Diplomatique, i Pa-
r is , 1750. in 4. Tome I. a' 374-dik oldalnál az í. 
Táblán. De ezen utóbbik szokás Magyar Országban, 
tudtomra, nem volt keletben, ámbár a' , ,Cyrogra-
phumfcÉ szó, mint elnevezés , előjő is a'Mafryar Okle-
velekben. Miklós Bán, kinek fiai ezen Oklevélben 
osztoztak, az idegen Guth-Keled Nemzetség sarjadéka 
volt. Az Óklevél végén előjövő Miklós Vasvári Prépost, 
úgy Kozma Or és Miklós Dékán Kanonokok Schön-
visner István előtt esinéretlenek valának. Nála a1 

legrégiebb Vasvári Prépost 1359-dikből való. Lássad: 
Antiquitatum et Ilistoriae Sabariensis Libri IX. 
Pestini, 1791. in 4-o pag. 370. Az eredeti Ók-
levél találtatik Tek. Tudós Kisfaludi Kisfaludy Sán-
dor Urnák, több Tek. Ns. Vármegye Táblabirájá-
nak , gazdag Levéltárában. 

Horvát István. 
Tud. Gyújt. VII. Köt. 1833, 7 
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0 . 

Szónyomozási értekezés: szerkeztet jobb-e vagy 
szerkesztet ? 

A' kik tsak újságleveleinket olvassák i s , lát-
hatják , hogy némellyek, kik előbb szerkezteitek 
már most szerkesztetnek. Önkényt támad hát ezen 
kérdés az olvasók elméjében, mi lehet annak az 
o k a , hogy ezek a' z-ét ama szóban sz-re változtat-
ják? Iíogy ezt tsupáit azért tennék, mivel a' ritka 
hangú z , a' tömött hangú t előtt önkényt sz-nek 
hangzik, nem gondolhatni; részint mivel több de-
rék Nyelvtudósink felől , kik az emiitett szóban 
közbűi sz-et írnak, sérelem vólna tsak feltenni i s , 
hogy a' szók eredetére 's törvényes származására 
olly keveset ügyelnek, hogy a' tsupa kényelmesebb 
kimondásbeli hangzat által engedik magokat félre-
vezettetni; részint mert Iáin nem is írnak sz-et a' 
z helyett ezekben: áztat, neheztel, tűztem tuz 
**) igétől. Kresznerics Szótárjában tsak kez-kenót, 
vagy kéZ'keno-t cs kez-tyút találunk. — Más oká-
nak kell hát lenni. Visgáljuk meg a' dolgot részre-
hajlás nélkül. 

Ha nyelvünk egy nyomon járására — analógiá-
jára figyelmezünk , találunk több ollyan szókat, 
mellyek a* szerkezteihez mindenben hasonlatosok, 
és minden kétségen kivül z-vel kell irattatniok p. o. 

E' letzke nekem is szólana , har belőle valamit tanúihattam 
volna. Ajánlom a' munkás írónak , hogy Calepinnsnak, 
Molnár Albertnek és Páriz Pápainak s z á m o s kiadatásai-
bó l , és a* régi írókból, kik között Pázmán Péter is méltó 
tekéntetet érdemel, győzze meg magát, hogy a' s z e r k e z -
t e t ige Atyáinknál olly sok század alatt alig la 
volt keletben; győzze meg magát, hogy az esz-tet végze-
tü igék oszsze vonatott gyökerektől is származnak, 's 
hogy nem mind arany az, a' mi az újabb időkben fény-
lik. Én különben is inkább akarok Atyáinkkal hibázni, 
mint az újabb tudatlan írókkal iga/at tartani. 

A' Szerkesztető. 
**) Valyon a' gyi'iszu is nem ettől lett-e tilzÖ ? 
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emlékeztet , fegyverkeztet , szövetkeztet ; — la-
rátkoztat, nyilatkoztat , unatkoztat, botránkoz-
tat ; továbbá igegyökerektői származnak , egyéb-
aránt formájokra nézve egészen hasonlók: férkez-
tet , következtet , ölelkeztet, mérkeztet, vagy 
merköztet, törülköztél ^ vetkeztet 9 vetkeztet,— 
imádkoztat, várakoztat, 's a' t. Mind ezek épen 
olly tselekvő igék , mint a' szerkeztet. 

Keressünk analógiát a' is. — 
Serkeszt , pirkaszt; továbbá : ereszt, mellyeszt, 
széleszt , terjeszt , fereszt , téveszt , éleszt, iV-
feiÄi, 's a' t. mind nem egészen azon nyomon jár-
nak mint szerkesztet. Mert noha bizonyos, hogy 
meg vólt hajdan nyelvünkben aJ szerked, (szerken 
egy jelentésű (?) vólt vele) at nem ható ige , 's az 
átható szerkeszt, (sőt ez is szerkeszkedik, mint: 
terjeszkedik, ereszkedik 1. Kresznerics Szótárját) 
— mindazáltal amazok eí rag nélkül már tselekvő 
igék, ezen raggal pedig müveitető igék válnak be-
lőlük p. o. ereszt-et terjeszt-et 's a' t. a' mi 
kesztetre nézve nem úgy van. Ez ugyan i s , az 
raggal sem leszsz műveltető igévé, hanem megma-
rad tselekvőnek, és ha műveltetővé akarnók tenni, 
még egy tet raggal kellene megtóldanunk. 

De talán az enyésztet és tenyésztet igék ana-
logice fogják igazolni a* szerkesztet-nek sz-szel 
írását? Úgy látszik, — de ha szemesebben megvis-
gáljuk ezen igéket, megfogjuk látni, hogy nem jár-
nak egy nyomon a' szerkesztet igével. Mert igaz 
ugyan, hogy az enyésztet és tenyésztet szintúgy tse-
lekvő igék mint ez : szerkesztet: de már az öszsze 
ránthatásban nem igen egyeznek meg. Ezekkel 
ugyan is: enyészt vagy enyésztet; tenyészt, vagy 
tenyésztet, egy értelemben élünk p. o. ezen fölvi-
lágosítás minden homályt elenyészi vagy elenyész-
tet; Magyar ország sok marhát tenyészt, vagy te-
nyésztet. Ezt pedig nem igen mondhatjuk : ő maga 
két folyóírást szerkeszt , e' helyett : szerkesztet. 
Nem is nevezte még magát egy szerkesztető is szer-
£eís£ö-nek , mint mondjuk : tenyésztő , enyésző. 

*7 
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Kresznerics is nem épen azon jelentést tulajdonítja 
a1 szerkeszt tör'söknek (jungit, sociat, conjnngit, 
c o p u i a t ) , mint a' mit ennek: szerkesztet, (conpo-
n i t , coliocat , insinuat , applicat, ordinat). — De 
még több ennél az , hogy a' közelebbi törsöknél 
mindjárt eltávoznak ama szók egymástól; mert nints 
szerkész-ik tör'sök mint van enyész-ik és t enyész-
ik ; 's innét van a' hangmérsékleti különbség is ezen 
tör'sökök közt — az esz szótagban. 

IIa a' szerkesztetből az et ragot elhagyjuk, a' 
szerkeszt, valamint a' szerked és szerken igékkel 
is tökéletesen egy nyomon járóknak találjuk eze-
ket : serkeszt, serked, serkenj pir kaszt, pirkad, 
's az ezekben szembetűnő hasonlatosság arra is rá-
vezet bennünket , hogy a* szerkeszt, szerked és 
szerken igéknek közelebbi tör'söke szerk vagy sze-
rek (forma segolata) mellyet olly forma származék-
nak gondolhatunk a' szer gyökértől *) mint a ' f a r -
tói fark; a' /iwr-tól hurk, vagy hurok és hurka; 
az ár-tól árk vagy árok: a' ser megavult gyökér-
től, (melly már ma tsak származékjaiban é l : ser-
d-i'il, ser-eg , ser-ény) serk, vagy serek , és ser-
ke; a' pir nem olly elavult gyökértől: pirk vagy 
pirók, 

A* szerkeztet tör'sököt könnyebben széljel bont-
hatjuk ; mert a' tet ragot e lvetvén, marad szer-
Äesik; melly hogy meg van a' magyar nyelvben, 

Nem gyök-Ío\; mert a' gyökérben az ér végzet szint olly 
elhagyhalatlan , mint ezekben : Izégér , fenyér , fíizér, 
k e n y é r . e<jér, petzér, {jpetz vagy pesz tóts/.ó , kulyát je-
lent. Illyen korts s/ó a mész-ar-os is) tenyér, 'sellér, 
ve-/.ér , — agár , kosár, pohár, gyopár, boglár, madár j 

továbbá esten mellék nevekben: fehér, kövér, pazér, 
katzér^ — tsapodár, kopár, s a' t. A' rag szótskát ra-
gaszték jelentéssel örömest elfogadom ; meri látom B. 
JSzabó Dávid kisded Szóárjából, úgy a* KresznericsébÖI 
is , hogy a1 rag a' köznép szájában élő szó, és szarufa 
helyett szolgáló, feljűl öszsze ragasztottj 's a' gerintz, 
— vagy szelemen-gerendán átvetett vaslag rudakat jelent. 
Miért ne tétethetnénk ezzel ragasztékot is ? rövidsége na-
gyon ajánlja. 
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bizonyítja Sándor István, 's ennek tekintetével 
Kresznerics is. De különben is ösmerjük illy jelen-
tésben: rendbe Öszsze rakodik p. o. a' fellegekből 
néha egész tündérvárak, erdők sierkeznek. Kresz-
nerics így magyarázza ezen szót: applicatse, col-
locat : mondhatni azért : a1 korallok ágbogaira a' 
tengerben addig szerkezik a3 sok tsigahéj, szemet 
és iszap, míg ezekből végre sziget válik. — A1 szer-
kez-ik-bői elvetvén elsőben is az ik szótagot ,— 
melly a' szenvedő , 's a3 gyenge ígegy('»kereknek, 
vagy tör'sököknek támasza (fulcrum) szokott lenni; 
azután elhagyván a" kez ragot, mellyel számos igéink 
formáltatnak p. o. ér-kez-ik, fér-kez-ik, iigye-kez-
ik , — hivat-koz-ik , avat-koz-ik , 's a' t. marad 
tiszta, és élő gyökérnek ezen igen tág értelmű szóts-
ka: szer, melly bői erednek: szer-szám, szer-szem 
(pajkos , virgontz , eleven) szer-tartás, szer-törése 
törvényszegés y fél-szer, vagy fé-szer, fü-szer, kín-
szer , mű-szer , szám-szer = logarilhmus, rend-

t- szer — systema, szer-beli, szer-ént, szerentse, 
szer-ény , szer-elem, szer-ep , s%er-et, s%er-kcz-ik9 
szer-kez-tet 's a' t. 

Rátalálván eJ szerént a' szétbontás útján fper 
analysin) a szóban forgó tör'sök gyökerére: pró-
báljuk azt újra Öszsze rakni , vagy szerkeztetni 
per synthesin, és hogy annál világosabb legyen a' 
szónak egész szerkezete , elsőben a' gyökérnek, 
azután egyenként a' ragoknak jelentéseit vegyük • 
f e l , 's igyekeztük azokat, a' mennyire lehet, hatá-
rozottan előadni. 

&*er=rend, mód sor, hajlandóság, viszony ; va-
lami ollyas a' mi haszonvehető, a' mi tzélerányos, 
hathatós ; a' ki ügyes, alkalmatos , rátermett. — 
Hogy a' szer gyökér mind ezen jelentésekkel bir, 
származékjaiból elég világos. — 

k (vagy ka ke) talán kitsényítő rag, 's formál-
ja a' szer-tői, a' feljebb előadott szerk vagy szerek 
szó t , melly azonban egészen elavúlt , úgy hogy 
Kresznerics sem teszi fel. Mit tehetett valaha, ba-



( 102 ) 
jos meghatározni: valami organisatio, vagy'structu-
r a , crystallisatio formát kellett [neki t enn i .— 

—ad—ed tulajdonító rag, kétségkívül ezen igé-
ből : ád. Az anyaszóhoz járulván , a' ragzat kö-
zép igei jelentésű l e szsz , azt fejezvén k i : hogy az, 
a' mit az anyaszó t e sz , valami dologban, vag}' sze-
mélyben léteire kap , vagy létesül; és!(ez eleinten , 
nagyon hihető, hogy nem ragasztás, hanem öszszeté-
tel által jelentetett k i , p. o. a' víz árt-ad, ap-ot-ad; 
a' ttíz hamu-t-ad; az ember epé-t-ad, borz ot-ad; 
melly öszsze-tétel utóbb illyen ragzattá olvadt ösz-
sze : ár-ad, ap-ad , hamv-ad , ep-ed , borz-ad. í g y 
a' szerk-et-ad-ból le t t : szeried. Egy nyomon jár 
ezzel az átható vagy tselekvő igéket formáló 

-etzt,-aszt rag. p. o. er-eszt = eret-eszt; ár-
aszt = árt-eszt. Meglehet , hogy az ad ed változ-
hatott esz-asz-szá a' t ridegiilt (ebből tet) rag előtt, 
a' millyen gyakori elváltozását a' d-nek sz-szé Be-
regszászi is megjegyzette. így már eszt művelő 
raggal formált tselekvő ige tör'sök, 's ezt t e s z i : 
producit. Innét részesülő (a 'mint Horvát István nagy 
nyelvbúvárunk is megjegyzette) esztendú = produ-
cens , vei producturum ( a n n o n a m ) temporis spa-
tium. így lett szerk-eszt is = szerket-eszt ,az a z : a' 
szerket előhozza. D e hogy állításunk annál több 
példák által erősíttessék, felhozzuk itt párosan az 
ad ed ragu át-nem-ható, és eszt, aszt ragú álható 
igéket; megjegyezvén azt e lőre , hogy találtatik né-
hány ollyan gyökér, mellyhez tsak az egyik vagy 
a' másik rag i l l ik; de többnyire a' melly gyökér 
(ritkán már tör'sök) az egyikét f e lvesz i , nem vet i 
meg a' másikat is. 

Ezen rag legtermészetesebben, *s ennél fogva 
hihetően legelőbb is ragadt fő nevekhez; későbben 
osztán más gyökerekhez 's tör'sökökhöz is p. o. 

*) Helyesen nevezi így Kiesznerics az ollyan szót, akar gyí'.«, 
kér akar tör'aük legyen az. mellyhez valamit ragaeztuuk. 
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Főnevekhez. 

ár-ad—ászt. 
borz-ad—aszt. 
ep-ed—eszt, 
cr-ed—eszt. 
hamv-ad —aszt. 
hir-h—ed (ik) —eszt. 
horg-ad—aszt. 
hov-ad. — — 

(intumescit) 
jeg-ed.— — 
iangy-ad —aszt. 
lapp-ad—aszt, 
lyuk-ad—asztf 
melly-ed—eszt. 
por-h-ad—aszt. 
rag-ad—aszt. 
riih-ed—eszt. 
sar-ad.— —• 
seb*h-ed—et==eszt. 
sülly-ed=ssuly-ad-^asztf 
szár-ad—aszt, 
szél-ed—^eszt, 
tár-ad—aszt. 
ter-j-ed—eszt. 

Mellék nevekhez, 
vagy talán ezekkel közös 

avult gyökerekből, 
agg—(ad nincs)—aszt. 
görb-ed—eszt. 
mer-ed—eszt. 
puh-ad (úl) -r-aszt (it.) 
satny-ad.— — 
vig-ad—aszt=:gyógyít. 

régi jelentésben. 
Igékhez. 

boml-ad—aszt. 
boti aszt. 
tsügg-ed—eszt. 
tsukl aszt. 

»3 ) 

. dögl eszt. 
diil v. dülly-ed—eszt. 
él-ed—eszt. 
fogy aszt. 
for-rad—aszt. 
ful-ad—aszt. 
függ eszt. 
gyúl-ad—aszt. 
i!l eszt. 
múl aszt. 
növ-ed —eszt. 
nyomm aszt. 
rogy aszt. 
term eszt. 
vál-ad—aszt. 
Elavult gyökerekhez. 
ak-ad—aszt. 
ap-ad— aszt. 
bágy-ad—aszt. 
bigy-ed—eszt. 
dag-ad—aszt. 
duzz-ad—aszt. 
ébr-ed—eszt. 
em——észt ? 
eng «ed—eszt fel), 
fár-ad—aszt. 
för v. fer-ed (ik)—eszt. 
fonny-ad—aszt. 
gerj-ed—eszt. 
görny-ed—eszt. 
gunny aszt. 
hal-ad—aszt. 
has-ad—aszt-ít. 
heg-ed—eszt. 
herv-ad—aszt. 
liigg-ad - aszt, 
horp-ad—aszt. 
ij-ed—eszt. 
(Kresznericsnél i-ed) 
izz-ad—aszt t 



kesh-ed—eszt. 
kókk-ad—aszt. 
kopp-ad—-aszt. 
korh-ad—aszt. 
kus-li-ad—aszt. 
lank-ad—aszt. 
lázz-ad—aszt. 
loh-ad—aszt, 
mar-ad—aszt. 
nytig aszt. 
(nyug-ad-od-osz-ik) 
olv-ad—aszt. 
pir-k-ad—aszt. 
pes-h-ed — eszt. 
pitty-ed—eszt. 
pos-h-ad—aszt. 
pöff-ed—eszt. 
pörs-ed 
pnff-ad—aszt. 
pukk-ad—aszt. 
rek-ed — eszt. 
rep-ed—eszt. 
ri-j-v-ad—aszt. 
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roth-ad—aszt. 
seny v-ed—eszt. 
ser-k-ed—eszt. 
sikk-ad—aszt. 
sorv-ad—aszt. 
söpp-ed—eszt. 
suh-ad—aszt 

e= ólt sípolással, 
szak-ad—aszt. 
szal-ad—aszt. 
szikk-ad—aszt. v 
szunny-ad—aszt. 
tag-ad? 
tám-ad—aszt. 
tap-ad —aszt. 
terp-ed—eszt. 
tesp-ed—eszt. 
tév-ed—eszt. 
tikk-ad—aszt. 
tuh-ad—aszt = duzz-aszt. 
virr-ad—aszt. 
'sibb-ad—aszt. 

Ezen példákból láthatni, hogy néha a* gyökér 
és rag közé még egy betű is férkezik a1 kellemesebb 
kimondás végett. Illyenek a' h és j. Hátha a' k is 
tsak igy tsúsz közbe a* szerbed és szerkeszt 
szókban ? 

De azt is láthatni, hogy ennyi ige közül tsak 
egy sem találkozik, melly után a1 müveitető et at 
ragot, ( te l jesen tet , tat ) t évén , a* szerkesztet 
igééhez hasonló nem müveitető, hanem öntselekvő 
jelentést adna. — 

Lássuk már most miként szerkezik a' szer-
keztet ige. 

A' szerkezik tör'sök származik, vagy sarjad a' 
szer gyökérről kez raggal , mellynek eredeti for-
mája; köz, a' koz és kez hasonlodás által per as-
similationem ráhoztak el, Ezen rag jelentését [a 
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köz ( = s p a l i u m , ilem quod eodemspatio continetur, 
commune. E s z - k ö z ^ a ' minek közi van ahoz hogy 
valami eszszen — előálljon ;) szótskában alkalmasint 
feltaláljuk ; mert ezen rag ollyan jelentést ád a' rag-
zatnak , melly szerént valami többek közt esik -
vagy közi van valakinek vagy valaminek, valaki-
hez vagy valamihez. A' példák legjobban megmu-
tatják helyes-e állításunk. Úgy tetszik pedig, hogy 
ezen rag természetesebben , és így előbb is ragadt 
igékhez mint egyéb szókhoz ; mivel ezeknek is né-
minemű ige-jelentést kell adni , hogy a' köz hozzá-
jok üljék p. o. barátkozom = köz velem hogy barátja 
vagyok. — ezért igékkel raggatjuk öszsze a' köz kez 
koz három változatú ragot; úgy azután egyéb szók-
k a l ; — előre megjegyezvén, hogy tsak nem minden 
ezen raggal származott igék, ik-es közép igék. 

Igékből lettek. sajnál-koz-ik 
sírán-koz-ik 

ad-a-koz-ik. süt-köz-ik 
ajánl-koz-ik. szán-a-koz-ik 
avat-koz-ik. szólal-koz-ik 
bir-koz-ik. talál-koz-ik 
bont-a-koz-ik. temet-kez-ik 
tsudál-koz-ik. töröl-köz-ik 
tsókol-koz-ik tudakoz (cselekvő) 
ér-kez-ik tür'köz-ik 
ért-e-kez-ik üt-köz-ik 
felejt-kez-ik vagdal-koz-ik 
fér-kez-ik vállal-koz-ik 
gondol-koz-ik vár-a-koz-ik 
gyül-e-kez-ik vet-kez-ik 
gyiir-köz-ik vét-kez-ik 
imád-koz-ik zár-koz-ik 
kinál-koz-ik Főnevekből. 
követ-kez-ik barát-koz-ik 
mér-kez (ő)-ik tsalat-koz-ik 
ölel-kez-ik déván-koz-ik 
rejte-kez-ik emlé-kez-ik 
rendel-kez-ik (elme) 
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fegyver-kez-ik 
fogyat-koz-ik 
had-a-koz-ik 
hívat-koz-ik 
kelet-kez-ik 
meny-e-kez-ő 
nyilat-koz-ik 
sikán-koz-ik 
szer-kez-ik 

Mellék nevekből. 
hitvány-koz-ik 
szabad-koz-ik 
botrán-koz-ik 
ellen-kez-ik 

's a' t. — 

szövet-kez-ik 
tanáts-koz-ik 
torvény-kez-ik 
unat-koz-ik 

és igy a' szerkczik azt te-
szi : a * szer köz több 
tárgyakkal ; vagy több 
részek rendbe , egybe-
köttetésbe jőnek egy-
mással, — 

ügye-k ez-ik 

Ha a' szerkezik tör'sökliöz továbbá hozzáadjuk 
a' tet ragot, leszsz belőle szerkeztet tselekvő vagy 
miivelő ige. A' tet (=tét, tétemeny, tett, a' te vagy 
tesz gyökértől) tat rag ugyan is altaljában tsak té-
telt , vagy valami művelést jelent p. o. fektet, ül-
tet, altat, nyugtat (vagy nyúgot , nyugaszt) szök, 
tet, áztat, biztat, tsúsztat, úsztat, helyheztet; 
valami tétetést, vagy muveltetést pedig tsak akkor, 
midőti már a' tör'sök művelő , vagy tselekvő (ige 
v o l t p. o. szerez-tet, kever-tet, hordoz-tat. Ebbő l 
a" tet, tat ragból lett az első t elmaradásával az 
et, at rag, mel ly többnyire az egytagú tselekvő 
i ge gyökerekhez járul p. o. szab-at, szed-et, szid-
at, véd-et, ir-at ^ lop-at, fon-at, nyer-et, ?iyír-et, 
sir-at, ráz-at, néz et, rak-at, lök-et "'s as t. süt-

üt-tet, vi-tet , hi-tet, bíz-tat, bün-tet, 
, szok-tat, 's több közép , és több tagú i g é k , — 

kivévén az satf végzetűeket , — í e í , í a í formában 
vesz ik fel ezen ragot. A' puszta t rag i s , úgy lát-
s z i k , az eí « í ragból ridegűlt el az i l lyenekben: 
röppen-t, koppati-t, serken-t, terern-t, , ron-t, 
rán-t, vesz-t (a* köznép szájából több v idékeken 
hallhatni így i s : re s^f f ) osx-t, fosz-t, 's a3 t. A' 
feljebb említett enyészt és tenyészt igékben telje* 
sen is használtatik a* művelő rag. 
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Megjegyzésre méltó az, hogy némelly gyökerek 

ezen ragot mind tet, tat, mind et at formában 
felveszik, de különböző jelentéssel, melly a' felho-
zandó példákból felvehető leszsz; 

njártatja a' lovat £m. u. kifogták, hogy hirte-
len meg ne hűljön) járatni valakit, ne járass ma-
gad után. 

„a1 jó édes anya, ha tsak egészsége engedi, 
maga [szoptatja gyermekét, nem dajkát szopat az-
zal , vagy azt nem dajkával szoptattatja.— 

„úgy oda tsiptette az úját, bogy mindjárt vér-
hólyag támadt rajta. Meg ne tsipesd magadat a* 
méhvel. — 

„sebessen léptetett a' gyalogság is előre , bele 
lépetni valakit a' sárba. 

„egy meredeken felkaptattunk. Archimedes a1 

Rómaiak hajóit erőmüveivel a1 levegőbe felkapatta. 
Épen illyen a' tsaptat és tsapat közötti kolönbség is. 

,,a' hajót vízellenébe néhol emberek vontatják; 
másutt lovakkal vonatják. 

,,megtörtetni valamit = nagyjából könyvnélkul 
megtanulni, megtöretni valakivel a' diót, 's a' bé-
liből nem adni neki. 

folytat és folyat ;fújtat vagy futat és fúv-at; 
nyomtat és nyomat; tojtat és tojat; vágtat és 
vág-at, mind mást mást tesznek. 

Öszsze - szerkeztetvén e' szerént, előadott ré-
szeiből a' szerkeztet i gé t , annak jelentését már 
most így határozzuk meg: „1valaki teszi, müveit, 
vagy előhozza azoíi levést, mellyben c? szer köz 
több tárgyakkal. Vagy: valaki teszi hogy több ré-
szek rendbe , egybeköttetésbe jöjjenek egymással. 

Nem leszsz vakmerőség, úgy vé lem, az eddig 
mondottakból azt a következtetést húzni k i , hogy 
a' szerkeszt épen olly ép egészséges, tős-gyökeres 
magyar s z ó , mint a" szerkezik; de hogy a' szer-
készt-bői nyelvünknek sem analógiája, sem etymo-
Jógiája szerént nem lehet szerkesztet-et származtat-
ni; hanem a' szerkeztet igének kétségbe hozhattlan 
anyja szerkezik lévén , azt z*vc! és nem sz-szel 
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kell írni. A" szerkeszt anyaszótól formált szerkesz-
tet azt tenné, hogy valaki nem maga szerkeszt, 
hanem másra bízza hogy helyette szerkeszszen, 
vagy is mással szerkeszt-et. Nem lenne e' pedig 
jobb, mind a' szerkesztető-nél , mind a' szerkez-
teto-nél a' szerkesztő bizom az olvasók ítéletére.— 

Ha talán ezen szónyomozásban valahol téved-
tem : a* nyelvünk szövevényeiben jártasabbakat 
kérem, hogy igazítsanak a1 jó útba; útasítássokat 
szíves köszönettel vejendem. — 

Kalos Mó'ses. 
Debretzeni Roll. Prof, 

II. L i t e r a t u r a, 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
1) Die Magyaren - Sprache in ihren Grundzügen beleuchtet 

von P. Wien , Gedruckt bei Ant. Strauss's sei. Witwe . 
1833. in 8-0 SS. 223. Az ára 2 fr. pengő pénzben-

2) A' magyar nyelvnek fényre botsátott ágozati; németül írt 
munkáját magyarázván P. Bétsben, Strausz Özvegye be-
tőivel. 1833. 8-ad rétben 152 lap. Az ára 2 fr. 30 xr. 
pengő pe'nzben. 

(Folytatás.) 

A" harmadik rendbéli nehézségeket az előadás 
és próbálás hézagai, vagy tévedései okozzák. Érett 
itéletii és igazságos bíráló soha sem fog azon aka-
dozni, ha a1 Méltóságos Szerző igyekezeteiről is itt 
's ott bátran el mondhatja: „quandoque bonus dor-
mitat Ilomerus."— Ő, tudniillik, tsak mellékes és 
pihenő óráit szánta e' munkára, 's bővebb időjét 
a' fontosabb tárgyakra fordította, mellyeket fényes 
hivatalának köre elébe szabott. Azonban mind e' 
mellett is a' föltétel nyomos és fontos volta megkí-
vánja , hogy a' Mélt. Szerzőnek a' külföld előtt hal« 
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latlan állítása egészen kimerittetve adassék elő. E' 
végett fogja Ree. majd a' hézagokat pótolni, majd 
a' tévedéseket megigazítani. A' mire annál inkább 
köteles, mivel Ree. egész életét , homályos béhatása 
körében, egyedül a' Tudományoknak szentelte. Föl is 
tehetni a' ÍVlélt. Szerzőről, hogy mind ezeket öröm-
mel fogja fogadni , minthogy mennél nagyobb tsi-
nosodásu valaki, annál nagyobb és buzgóbb baráta 
az igazságnak; annál inkább hiszi , hogy mindenki 
mindent az apróságokig nem tudhat. 

Mindjárt a' Bévezetésben fönakadhatni a* Mélt. 
Szerző állításán, meilynél fogva azt véde lmez i , 
hogy a'Magyar Nyelvnek semmi D i a i e c t u s a i sin-
tsenek. Ha az a' P a 1 ó t z N y e l v , mellyet a fölötte 
nagy érdemű Szeder Fábián az 1819-diki Tudomá-
nyos Gyűjtemény VI-dik Kötete 26—46-dik oldala-
in, 's későbben az 1821-diki Tud. Gyűjtemény Il l-dik 
Kötete 107—lOS-dik oldalain olly gondosan egész 
beszédben elő állított, nem Dialectusa a' Magyar 
Nyelvnek, úgy a' régi Classicus Görög Nyelvnek sem 
valának Dialectusai, a' mit tagadni igazi vakmerő-
ség volna Minekutána a' Mélt. Szerző több izben 
emlegeti Sajnovits munkáját a' Magyar és Lapp 
Nyelv atyafiságáról, megfoghatatlan Ree. e lő t t ,hogy 
Sajnovitsnak ide illő sorai egészen elkerülték a* 
Mélt. Szerző figyelmét. Sajnovits írja a' második ki-
adás 55-dik oldalán a* Jászokról és Székelekről: 
„Ego diversitatem pl e beji sermonis^ 
certis Authoribus edoctus, non sine grata ipsorum 
memoria , in egregios usus adhibere potero. Prae-
sert im, si ea mihi accuratius communicarentur, in 
quibus Siculi a Jazygibus et utrique ab Ungar is 
caeteris divertunt. His enim cognitis: promptius 
argumentari licebit, ad quam dialect um Po-
pulorum Septemtrionalium pertineant Siculi ? ad 
quam Jazyges ? ad quam ceteri Ungari proxi-
mius accedant. Quae res, qutmadmodum summi 
momenti est Patriae Históriám elucubrantibus, 
ita me cogit, i'terűm, atque iterum eorum opem 
publica hac prece implorare , quos Domicilium, 
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et Muniorum suorum Ratio his Observation i6us 
faciendis reddidit aptiores," Itt Sajnovits a' Jász 
Nyelv alatt az Eger kiiriii keletben volt Nyelvet , 
hol most is a' Paíótzok kezdődnek, érti , 's nem 
épen hibáson, minthogy Boníinius tanutétele sze-
rént Eger Jász város volt. 

A' mit Sajnovits „certis Auíhoribus edoctus'6 

állit , azt előtte már mások is emlegették. Timon 
Samu (Jmago Novae Hungáriáé. Yiennae, 1762. in 
4-0 pag. 20* in Additamentis), mint a' Tiszai Vidé-
ket öszsze járta Tanú, írja a' Kunokról: „Cumaíios 
Gentem esse Hungaricam semper iudicavi. 

Quod hoc aevo reliquiae ac posteri illó-
rum ridietile, atque insulse Hungarice loquantur, 
mirum non est, quando a ceteris gentilibus pro-
cul agunt, et aliis nationibus permisti siint" U-
gyan Ő más helyen (Imago Novae Hungáriáé. Vien-
nae, 1762. in 4-o pag. 52.) beszéli a' Székelekről: 
„Siculi enim germanissimi sunt Hungari; nisi ta-
rnen pagani sermonem expoliant, risum movent 
andient ibus 

Jóval előbb Otrokotsi Foris Ferentz (Origines 
Hungaricae. Franequerae , 1693. in 8-o Parte I , 
pag. 65.) írta a' maga időszakában élt Jászokról: 
„Apparet hoc etiam ex dictis hactenus, et ex 
consideratione Linguae Jazygum, eos esse ,(jquod 
et ipsi recognoscunt) ipsissimam genuinam propa-
ginem maiorum illorutn Scytharum, e quibus Na-
tio, quae nunc peculiari nomine dicitur Hunga-
rica , est progenita. Nam linguam per omnia 
eandern habent cum ceteris Hungaris. Qu a e d i f -

f er ent ia prima fronte videtur esse in paucis 
quibus d a m voculis (nagyobb a' különbség, 
mint sem hogy egyediil a' szovakat illetné), ea non 
est tant a, ut hic ad diversitatem sermo-
nis (igen helyesen , mert a' Dialectus nem von 
maga után egészen más és különböző Nyelv et) fa-
ciendam recenseri ullo modo mereaturMás he-
lyen ugyan 6 ( 1 , 1 9 . ) írja: „ J a z y g e s vei Cunos 
seorsim non numero ; quia et ipsi Hungarico utun-
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tur idiomateMég alább ( 1 , 350. ) bővebben így 
adja tapasztalását: „Hoc jam nomen (Hungaricum) 
communissimum est apud nos omnibus illis, qui-
cunque Linguam Hungaricam habent nativam, 
sive sint Jazyges , sive Chuni (seu Comani), sive 
Baranyae inter Savum et Dratum, sive Székhe-
lyű ( alias Scylhuli) in Transsilvania.£t Otroko-
tsinak a' Magyar Nyelv Dialectusáról, az az: Kü-
lönbözéseiről olly bővek valának esméretei, millye-
neket más íróknál héába keresünk. Tudta , mint áll 
a' tárgy, de még is a' Dialectus nevet ő is, mint 
mások, kik n e v e t s é g e s n y e l v e t neveznek, 
kimondani nem tudta. 

így járt legküzelébb Kassai Jósef, a' munkás 
férfiú i s , a' Mátramelléki Palótzokról ezeket írtá-
ban (Magyar Nyelv-Tanitó Könyv. Patakon, 1817, 
8 - 0 a * 16—17. lapon): „ T i s z t á b b az Idegenektől 
a? Jászság és Kunság is , mint Erdély, melly 
Szászokkal megzávartaték , 's tisztábban beszéle-
nek-e d1 Jászok és Kúnok, mint az Erdélyiek ? 
Sokkal tisztább Eger Városa az Idegen Nemze-
tektől, nevezetesen a* Tótoktól, mint akármellyik 
Hegy Alai Város, 's még is hol hallani nevetsége-
sebb Magyarságot, mint az Egri Kapásoktól és 
Köz Néptől 

Vagyon tehát Ree. véleménye szerént a' Magyar 
Nyelvnek egy bizonyos Dialectusa a1 P a l ó t z 
N y e l v b e n , melly ollyan ugyan , hogy azt min-
den Magyar többnyire szinteúgy megértheti, valamint 
a" Palótz is megért minden Magyart: De még is maga 
ez a' Dialectus is ar Haza különbféle részeiben né-
mel ly különösségekkel bir, mellyeket az írók még 
eléggé ki nem fejtettek. É3 Dialectust beszélik a' 
Mátra körül Hevesben, Borsodban és Gömör Várme-
gyében; e' Dialectust beszélik néhol Abaujban, úgy 
néhol Torna Vármegyében is. Ez utóbbikról följegy-
zette Kéziratában Belius, hogy benne így is beszél 
némelly rész: „ A s z mongyi az Aszszonyi, inkább a' 
sárba tapogyi, hogy sem ide agyi" Keletben vagyon 
továbbá e' Dialectus a' Sárközben Pest és Tolna vár-
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megyékben, nem külömben Baranyában és a' Dráva 
körűi az Ormánságban. Nem járatlan benne Wesz-
prémnek, Somogynak és Szalának némelly Vidéke, 
foképen a* Gotsejség. Kiterjed ugyan az Vas Vár-
megyének, Sopronnak és talán Győrnek is némelly 
környékeire. Él vele a' Nyitra Völgyi Magyarság, 's él, 
ha igaz,Biharban Telegd tájéka is. Az különös, hogy 
mind ezen helyeken a' História és Oklevelek szerént 
Bissenusok, Chazarok , Jászok, Kúnok , vagy Széke-
lyek laktak. K e v é s , igaz , a' mit Ree. eJ Dialectus 
geographiai kiterjedéséről tud , de e' keveset is fi-
gyelem gerjesztésül örömest közlötte , hogy mások 
bővebb esméretadásokra serkentessenek. Tették 
ezt már némelly oldalról a1 Martzibányi Intézet Ju 
talom Feleleteiben Horvát Ádám és Gáti István; a' 
Tudománjos Gyűjteményben Tobi Antal, Jerémiás 
Sámuel, Kiss Sámuel , egy B. S. nevezetű Hazafi , 
Szabó Jósef , és Plán der Ferentz. Vajha e* nagy ér-
demű Férfiak sok követőkre találjanak , *s ollya-
nokra is különösen, kik a* jeget tört Szeder Fá-
bián igyekezete szerént ne tsak egyes szovakat , 
hanem egész Beszédet is a' keletben forgó kimon-
dás szerént közöljenek! -—Láthatják alább Tudó-
saink , mi fontos segéd eszközei ezek a' régi Ma-
gyar Históriának. 

E' Palótz Dialectust már Constantinus Porphy-
rogenneta egyenesen érdekli (Anselmi Bandurii , 
Imperium Orientale. Parisiis, 1721. fol. Tomo I , 
pag. 108.) ime soraiban : „Tudni kell, hogy az em-
iitett Kabarok ( V mai Nagy és Kis Kabardában 
fekiidött Palótz Ország) a Chazaroknak (Kunok-
nak) Nemzetségükből voltak. Es történvén vala-
melly hasonlás náluk országukban , és polgári 
háború támadván, az Elsők közülük hatalmasab-
bak levének, és ugyan nékik közülük megölettek7 
nékik pedig elszaladtak, és mentek és laktak a 
Törökökkel (Magyarokkal) Patzinatzita Ország-
ban ( Moldva és Oláh Országban), és egy Nem-
zetté lettek , és nékik közülük Barbarusoknak 

(bi-
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(bizonyos, hogy B a r b a r u s é p e n P a l ó t z o t jelent) 
neveztettek. *) A' honnand a Chazaroknak (Kunok-
nak) nyelvükre magukat a* Törököket (Magyaro-
kat) megtanították , és mostanig megvagyon e* 
Dialectusuk; beszélik pedig a* Törököknek 
( Magyaroknak) másik nyelvüket is.u Egyenként 
győző okokkal előadni, 's megbizonyítani azokat, 
a'miket Ree. a ' z á r ok alatt mint valókat felvészen, 
nem ide tartozik: De az még is bizonyos további 
próba nélkül i s , hogy, a' midőn valamelly Görög 
í r ó , főképen olly nagy tudományu, mint volt Con-
stantinus Porphyrogenneta, D i a l e c t u s r ó l beszél, 
akkor e' kifejezése alatt két egymástól egészen kü-
lönböző nyelvet érteni nem szabad. 

Itt e' sorokban , 's a' fölebb közöltettek vilá-
gositásokban fekszik minden nehézségnek kultsa a' 
Bissenus , vagy is Scyíha , Kún , Chazár , Jász, 
Székel és Palótz Nemzet Nyelvéről , a1 mit hogy 
egészen által láthasson mind a' Méltóságos Szerző, 
mind az olvasó Közönség, szükséges megesmértetni 
nagyobb kiterjedésben a' nehézségeket. Itt az ideje, 
úgy véli Ree., hogy a' Magyar Nemzet 1833-dikban 
e* fontos kérdésekről határozott esméreteket bii-
hasson. 

I. A' Bissenus Nyelvről. 
Bisse?ius, Bessus, Patzinatzita három külön' 

böző név ugyan , de egy Nemzet neve , 's pedig 
azon Nemzet neve, melly magát VASS Nemzetnek 
nevezte. Vágynák e' három névnek ismét számos 
különböző leíratásai, mint p. o. Bessenyok, Pincén-
nati , Pincennatici, Petsclienegen 's a' t. Eddig 
Schlözer is , a' hires Német Kritikus, kivévén in-
nend a' V a s s nevet,'mellyről semmi esmérete sem 
Volt , Recensenssel egészen egyet állit. Kitetszik ez 
(Kritische Sammlungen zur Geschichte der Deu-
tschen in Siebenbürgen. Göttingen, 1796. 8 - 0 II. 

*) , , B a r b a r u s o k n a k u h e l y e s e n á l l M e u r s i u s k i a d á s á b a n } — B a n -
durinál , , K a b a r o k n a k 1 ' e' h e l y e n hibás o l v a s á s . 

Tud. Gyújt. VII. Köt. 1833, 8 
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Stück , f S . 452.) ime soraiból: „ Die Namen dieses 
Volks , Iiv'elché von den Annalisten , wie gewönlich, 
seltsam verdorben sind, lauten, áe?' den Byzati-
liérn , IIal£ivccxai , iJ'ctt&vaxtTai , und ihr Land, 
TlctT&vay.ia - bei den fränkischen Annalisten, P 
c e n a c i , Pize 7i aci, P i c enati, Pi nee n a-
t e s , Pec in ei, P et in e i , Peden ei, Po s t i-
nagi (SUHM S. 260. czYiri die Stellen) ; bei den 
Ungern, Bissen i , B e s si ; bei den Polen, P j e-
czetijeg; bei den Russen, Petscheneg. Dass 
sie bei den Byzantinern auch häufig unter dem 
Endlosen Namen Skythen stecken , versteht sich 
One hin: Stritter 810. u Ezeket a' Bissenusokat , 
más néven kétáégkivul Patzinatzitákat, kiabálják: 
SchíÖZer és in.údói a' Magyar Nemzet Ostorainak. 

A' Patzinatzitákat, vagy is Bissenusokat 's Bes-
susokat Anna Comnená ts»k nem mindenütt S c y -
t h á k i t a k nevezi. Nicetas Acominatus Őket váltva 
majd S c y t h a , majd P a t z i n a t z i t a néven emle-
geti. Cedrenusnál pedig B a s i l i u s S c y t h á k n a k 
hivatnak. Bizonyos már tsak a' B e s s u s névnél 
fogva i s , hogy ők egyenesen a' régi és valóságos 
S c y t h á k voltak. Tudniillik a' legrégiebb Görö-
gök a' Y a s s szovat S c y t h a szóval ejtették ki sa-
ját nye lvükön, 's a' minek a' Rómaiaknál V a s s u s 
néven kellett volna nevez te tn ie , az B a s s u s és 
B e s s u s névre által változott. Ezeket egészen ki-
fe j teni , nem ide tartozik. 

Laktak e" Bessusok (mert a1 Magyarok őket ezen, 
és a' Bissenus néven szereti ék deákul nevezn i ) aT 

Történetíróknak és a' Magyar Országi Ókl eveleknek 
tanutételeik szerént részént kisebb , részént na-
gyobb Tsapatokban hazánknak különbféle részei-
ben. Előjőnek tsak Ree. tudása szerént is Verőtze 
köriíl , Baranya , Somogy , Szala , Yas , »Sopron, 
Győr , IMoson , Komárom , Fehér , Nitra , L ip tó , 
Bars , Posony, P i l i s , Pest , H e v e s , Borsod, Sza-
bolts , B i h a r , Ugotsa , Tsanád , Bodrog, S z e r e m , 
Torontál , és Tentes Vármegyékben. A1 Győr Várme-
gyei , Sopron Vármegyei % Vas Vármegyei Bissenu-
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sok , nagyobb Felekezetet tevén , mint a' Kúnók 
és Jászok mostanában, hajdan a' Nádor Ispán kor-
mánya alatt éltek. 

A' Bissenusoknak nyelvükről , mellyet Nicetas 
Acominátus nyilvánságos említése szerént a' Görö-
gök közül is nékik tudtak beszélni, Anna Comnena 
az egy , de igen nyomós „ő^o^Awrrot" szóval világosan 
mondja, hogy az egy nyelv volta Cománus Nyelv-
vei. Erősíti ezt Cedrenus i s , midőn ő a' Patzinatzi-
tákat B a s i l i u s S c y t h á k n a k nevez i , mint 
hogy e' név bizonyosan a" K u n , az az: C o m á n u s 
Nemzet neve , a1 mi itt ismét tsak mellesleg monda-
tik. A' Görögöknek nem lehetett nem esmérni e* 
nyelvet és a' Cománus Nye lvet , minekutána Kon-
stantinápolyban több századig a' Fejedelmek mellett 
Patzinatzita és Cománus Örsereg (Gárda) volt , s 
minekutána sok ezer Patzinatzita és Cománus mind 
untalan a' Görög Tsászároknak zsoldos katonájuk , 
vagy szövetségesük volt. 

Anna Comnena tanuságtételén mostanig min-
denki a' Tudósok közül megnyugodott, 's arra for-
dult e' tárgyra nézve a"1 kérdés: Mino nyelv volt 
tehát o1 Cománus nyelv ? llecensens erről a' kérdés-
ről majd alább fog szólani. Itt legyen elég Schlözer-
nek véleményeit elő számlálni a' Bissenus Nye lvrő l : u 

Egyik helyen (Krit. Samml. II. Stück. S. 184.) 
í r ja: „Aber nach der Zeit verschwanden sie mit 
Namen und Sprache, und verloren sich, wie ihre 
Brüder in Siebenbürgen, die noch 1224. Bisseni 
hi essen, und wie ihre Vettern, die Komanen , un-
ter den Ungern 

Más helyen (Krit. Samml. II. Stück. S. 221 — 
222.) írja : „Petscheneger, Madjaren , Chasaren , 
und Bulgaren, sind vier gleichzeitige, und oft be-
nachbarte, dennoch aber unter sich ganz ver-
schiedene Völker: d. i. jedes derselben hatte seine 
eigne Sprache. Dies setze ich voraus, wenn gleich 
die meisten Geierten, und selbst PRAY, in An-
sehung der drei ersten Völker, andrer Meinung 
sind. Wer Madjarisch und Petschenegisch, für 

*S 
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eine Sprache im Grunde, ausgibt, muss es be-
weisen: r//es noch nicht geschehen, wo/ aber 
sind starke Gründe für den Gegensatz vorhan-
den. — Petscheneger und Komaner aber sind 
Sprach Verwandte , otnoyhottsg nennt sie die Prin-
zessin Anna ausdrücklich , Stritter III, 908. 
Folglich sind beide Ein Volk , gesetzt sie wären 
auch in der Mundart verschieden gewesen. Folg-
lich wenn Madjarisch nichts mit dem Petschene-
gischen gemein hat; so ist es eben so wenig Ko-
manisch. Folglich wenn die Seckler, die jetzo 
tnadjarisch sprechen , ursprünglich Komaner sind; 
so müsseil sie ihre ehemalige Sprache verlernt 
haben 

A' harmadik helyen (Krit. Samml. II. Stück. 
vS. 453.) ismét írja a' Patzinatzita, vagy is Bissenus 
nyelvről: ,,Auch von ihrer Sprache weiss ich wei-
ter nichts , als dass sie mit den Komanern 
ouoyXioTToi gewesen sind. Dass diese Petschenegi-
seh - Komanische Sprache, mit der Chazarischen, 
Bulgarischen ? Ungarischen , Mongolischen etc. 
irgend eine A enlichkeit gehabt habe; dieses Zu 
glauben , ist durchaus kein Grund vorhanden.tfc 

Végre a' negyedik helyen (Krit. Samml. IL 
Kirsel. S. 481—182 ) így ír Schlozer a' Patzinatzi-
tákról, vagy is Bissenusokról: „Nach Anno 1185. 
ging zwischen der Donau und dem Hämus eine 
Revolution vor: Bulgaren, IVlachen , und Sky-
then, machten gemeine Sache gegen das griechi-
sche Reich, und entzogen sich gänzlich dessen 
Ober Herrschaft. Ind ess aber hier die weiland 
mächtige Petscheneger Nation, wenigstens dem 
Namen nach, völlig verschwand; lebte sie dage-
gen in Ungern fort, bekam Anno 1192. ihre eigne 
Grafen, bequemte sich zur Cultnr, und verlor 
sich endlich, samt Na m e n und Spra-
che• .f nnter den Üngern 

Úgy vélekedett tehát Sehlözer, hogy a' Ku-
nokkal egy nyelvű Patzinatziták, vagy is Bissenu-
sok itt nálunk, megmagyarosodván, mind nevüket, 
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mind nyelvüket űrökre elvesztették. Mások is több-
nyire így gondolkodnak a1 Világnak iegrégiebb Nem-
zetéről , a' Scythákról, vagy is Vass Nemzetről. Mi 
való ezekből ? a1 Kún Nyelv fogja kifejteni. 

Midőn Kollár Ádám a' Bissenusokat (Amoenit. 
Vol. í , 1 1 8 - 1 1 9 .) Bosnyák Tótokká tette , nagy 
történeti tudatlanságot kövelett el. Ezt követte el 
már előbb f'zegedy in Notis ad Colomanni Librnm 
1. Caput 48. Ellenben egy Pesti Barát Beszéd-
nek a' XV-dik század vége felé (Biga Salutis. Ila-
genavv, 1499. in 4-o) Szent László hadairól szóltá-
ban váltva és föltserélve él a' B e s s u s és Tat ál-
nevek kel. Kezai Simon a' Xll í-dik században Szent 
László Királynak B e s s u s háborújáról beszél, a' 
mellyet a' későbbi Magyar Krónikák K ú n háború-
nak írnak. 

11. A Kún , vagy is Cománus Nyelvről. 
A' fiún, vagy is Cománus Nemzet , mint ma 

is közöttünk különös osztályt és Nemzetet te \ő 
Népség , a1 Bissenusoknál esméretesebb mind egyik 
magyar hazafi előtt. E' Nemzetnek neve is sokféle-
képen jő e l ő , a' mit , ne hogy a' tudatlanok előtt 
ezek a1 Bee, bohóságainak látszassanak , Schlözer-
nek ime soraiban (Krit. Samml. II. Stück. S. 482— 
483.) tetszik előállítani: ,yKon<xvoi Cománi, 
Cho ma ni, Comanitae, C um an i ; bei den 
Ungern Cuni, C hu n i ; bei den Polen Po l o ív c 2 y 
C Dlugosz) ; bei den Russeti P o l o v t z y ; in deu-
tschen Chroniken auch V a lu i , F al o ne s , Vul-
ven, P ar t hi (Gruber Origg. Livon. p. 150) "— 
—,, Diese Polovtzer oder Kornau er stecken 
in den Byzantiern, häufig unter den Endlosen 
Namen Skythen und Hun ne n. Sie werden, 
auch mit Petschenegerri, später hin sogar 
mit 1V1 oh g o len, verwechselt. Mere Gelerte ha-
ben gar , bei ihrem Namen , von T u r k m a u e u 
( a m östlichen U f e r des Kaspischen M e e r s , 'leu 
Ahnherren aller Türken) geträumt, als wäre 
Türk man zusammengesetzt aus T ü r k — Co-
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man. Deguign. / / , 276 ,4<— Ha Schlözeriiek eszébe 
jutott vo lna ,hogy i06l-dikben a3 Kunok az égből le 
nem hullhattak; ha tudta volna, a' mit nem tudott, 
hogy az egykorú í r ó k t ó l a ' I I u n n u s o k is C h ú n o k-
n a k (Lássad: Hasznos Mulatságok. 1828. II. Fél-
esztendő. 2—6. Szám) nem egyszer hivattak ; ha vi-
gyázott volna arra i s , a' mit már Móses, az emberi 
História Attya, nem egyszer tett, hogy rz egy nyelvű 
's eredetű Népnek különös osztályai gyakorta egy-
mással a' nevezetre nézve föl tseréltetnek, sem a' 
S c y t h a nevet határozatlannak (Endlos-nak) nem 
vette volna; sem azt bohóságnak nem tartotta volna, 
hogy a' Chúnok, az az : Cománusok, a' Gumókkal , az 
az : Húnusokkal vagy Hunnusokkal egy eredetűek 
és nyelvűek voltak. Hiszen, hogy C h ú n = C h ú n , 
azt a' szem és fül kiáltja, 's maga a' Történet Tu-
domány i s , ha a3 Kútfők hiven használtatnak, kön-
nyen megbizonyíthatja. De szokása volt Schlözer-
n e k , mindanynj iszor, valahányszor a' Kútfőkben 
valamit érteni 's megmagyarázni nem tudott, ma-
gukat az írókat , és közel sem saját esméreteit, 
T u d a 11 an s á g g a 1 vádolni: Holott a* Történet-
vizsgáló , ha még olly bőtudományu i s , nem mehet 
mindenkor tsak előbbre, hanem gyakran neki ime 
szóval liquet" viszszára is kell vonódnia. Ki-
tehet föl olly égbekiáltó ostobaságot, hogy a' régi 
kornak legtsinosodottahh Népei , a' Rómaiak és Gö-
rögök , kik között számtalan szomszéd idegenek, ré-
szént mint szökevények, részént mint hiu pazarlók, 
részént végre mint zsoldosok . vagy szövetségesek 
laktak , még a' szomszéd Népeknek és százados El-
lenségeiknek , néha pedig Barátaiknak nemzeti nevei-
ket (mert itt tsak a' névről , nem pedig valamelly 
igen tudós statistikai és geographiai esméretekről 
fo ly a' beszéd) sem tudták volna? 

Schlözer, mint soraiból látható, a' K u n és 
P a l ó tz Nemzeteket egy Nemzetnek, és a' két ne-
vet egy Nemzeti névnek tartotta. Mi okoknál fog-
v a ? megmondja (Krit. Samml. II. Stück, S. 482.) 
ime kinyilatkoztatásában: „ D a s s Polovtzerund 
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Komaner nur zwei Namen eines Volks sind % 
wie Deutsche und Allemand $ , wie IV e tiden 
und S l a w e n, wie G e t e n und D a k e n : ist 
ganz gewiss, Nikon, / / , 14. wo dem Methodius , 
Torheiten über den Ursprung der in XI. Saec. 
neuerschieneiien Völker , nacherzält werden, sagt .* 
„C h w a Iis se n und B o l g a r e n stammen von 
Looths beiden Töchtern Csie sind also Brüder , 
oben S. 1 8 6 . ) ; aber vier andre Völker sind Isma-
elitis eher Ab kunft, To r k m e ni, P et s c h e-
n es t\ To rt zy, i K'u m a u i reksche P olovt zyu 

Cumani II) EST P olovt zi%ex deserto egres' 
si etc." Itt kezdetben a' hasonlítás bizonyos tör-
téneti igazság. De az , hogy Schlözer, a3 Kritika nagy 
Mestere, egyetlen egy Orosz Krónika , és U g y a n ollyan 
Krónika állításán , melly a' Ciiwalissiusoknak és 
Bolgároknak származatukat Lóth leányaitól ; a' 
Turkmenek , Patzinatziták , Törökök és Cumánu-
soknak eredetüket pedig Ismaeltől hozza l e , vala-
mit ép í t , megfoghatatlan dolog. Egy a z , hogy a' 
Szentírás a' Chwalissiusokat Lóth leányai maradé-
kaiknak sehol sem tészi; más az , hogy a' Torkme-
nek , Patzinatziták, Törökök és Cumánusok, ha Is-
maeltől vették volna eredetüket, a' köz vélekedés 
szelént , a' mit Schlözer még sem v i t a t , A r a b -
s o k voltak volna, és i g y a ' Kúti nyelv mifélesége 
többé kérdésbe sem jöhetne ; harmadik az , hogy 
illyen zűrzavarokat magában foglaló Krónikának 
egyetlen egy 1D E S T , vagy is. AZ AZ kifejezéséből 
Schlözer a' P a l ó t z és K ú n neveket egyet jelen-
tőkké varázsolja; negyedik az , hogy fölebb maga 
dorgálta azokat, kik a* Cumánusokat a' Turkoma-
ltoktól szármoztatták, és itt még is meg sem érén-
ti a' tőle egész hitelességet nyert Krónika hibáját, 
melly a' Patzinatzitákat, Törököket és Cumánuso-
kat a1 Turkománusokkal közös , é s ugyan Arabs ere-
detüekké tészi.—'Mind ezeket pedig az tanítja, a' ki 
más helyeken mind a' mellett is , hogy velük ot t , a' 
hol tetszik, széltében é l , a 'Byzantinus írókat 1 g-
n o r a n s o k n a k , az az : T u d a t l a n o k n a k ne-



( 120 ) 

vezi. Hogy a1 P a l ó t z név egészen egyjeicntésü 
volt a' K ú n névvel , azt Recensens állítani nem bá-
torkodnék ; hanem arról merne felelni , hogy e' 
két név ugyan két különös Nemzet neve , de még 
is a' Palótz név ollyan Nemzeté, melly rokon volt 
mind a' Kunnal, mind a1 Patzinatzitával. 

Nevezetes az a' rövid helye is SchlÖzernek a' 
Kánokról , mellyben Suhm Dániai író szovait ma-
gáéinak elfogadja. így ír tudniillik (Krit. Samml, 
II. Stück. S. 483.) a' Cománus és Palótz név jelen-
téséről : „ W o h e r Komaner und Polovtzer 
ihre Namen haben, weiss ich nicht, und weiss 
niemand. Suhm 274." Ha sem Schlözer, sem más 
valaki nem tudja i s , mit jelentenek a' Co man és 
Palótz nevek , tudja a' több ezeredes Történet Tu-
domány. C o m á n u s nem Ree. vé leménye , hanem 
az egyező Kútfők szerént, jelent H o m o k O r s z á -
g i t ; P a l ó t z jelent P r é d á l ó t ; K ú n N e m z e t 
jelent K i r á l y i N e m z e t e t . Ezt itt most nem 
szándéka Recensensnek megbizonyítva kifejteni , 
hanem egyedül azért érénti, hogy az Olvasókat előre 
figyelmezőkké tegye , hogy mind a' mellett i s , hogy 
a' C o m á n u s név ezeredektől fogva a' K u n o k a t 
i l leti , még is a' két név nem egy jelentésű. 

A' C o m á n u s N y e l v r ő l végre így íejezi ki 
(Krit. Samml. II. Stück. S. 483—484.) Schlözer magát : 
„Von ihrer völlig ausgestorbenen Sprache ist 
nichts bekannt, als dass sie mit den Pet sehen egem 
o/AoyloüTToc gewesen ( oben S. 453.J. Dass Komá-
ni sch und M a d j arisch Eins gewesen , hat 
selbst Pray geglaubt; aber es feit nicht nur an einem 
tüchtigen Beweis, sondern es sind starke Gege?i 
Beweise vorhanden. Da aber gegen 100 kornani-
sche n o m in a pr op ria in den byzantischen und 
russischen Arinalen vorkommen: so gebe ich nicht 
die Hoffnung auf, dass mit der Zeit eitie noch 
lebende asiatische Sprache, aus der jene Namen 
ungezwungen erklärbar wären, dürfte aufge-
funden , und folglich der Völker Stamm, zu 
dem die beiden grossen Nationen (Petsch, und 
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Á'o*».) gehören, bestimmt werden könnenMi-
dőn pedig 1061-től 1327-dikig a1 Cománus Nemzet 
viszontagságain által futott , véleményét (Krit . 
Samml. II. Stück, S. 502—503) így zárja bé: 
„Kein Iíoman er also mer in Alt Komanien 
aber ihre Emigrirte dauern, wenigstens dem Na-
men nach, bis zum J. 1481. (oben S. 205 Av 
Ungern fort. Ludwig I. ( f 1382 ) lies sie 
taufen, Thwr. III, ca//. 46. Doch lebt selbst ihr 
Name nur noch in den Landes Namen Klein• 
und Gross Rumänien. Nur in Siebenbürgen ha-
ben sie sich als ein eignes Volk, unter den Namen 
Seckler, erhalten. Át er in Sprache, Sitten und 
Religion, sind alle Ungern geworden." Igy masem 
Co mánus férfiú, sem Cománus Nemzet nem volna 
Magyar Országban, holott mindenki tudja, hogy 
épen olly különös Nemzetet tesznek Fő Birájuk kor-
mánya alatt a' Cománusok hazánkban ., mint Er-
délyben a* Székelek saját Törvényhatóságuk alatt. 
Más részről írja a7 Cománusokról (lmago Novae 
Hungáriáé. Yiennae, 1762 in 4-0 pag. 75.) Timon 
Samu: ,,Ad posteros Cnmanorum anno 1700 in 
fíessarabiam (itt, és Moldvában volt egyik régi 
Cumania) missus fűit Tyrnavia Sacerdos." — Még az 
is kérdés tehát, ha a' r é g i Co m á n i á b a n nintse-
nek-e ma is Cománusok, 's ha nem a' Kunoknak 
és Bessusoknak maradványaik-e a' Bessárábiában 
és Moldvában lakó Magyarok? — Azt a1 tévedést bő-
vebben nem is érénti Ree. a1 mellyre mindenki, 
a' ki a' Törvény Könyvet és a1 Magyar Ók leveleket 
olvasta, ujjal mutathat, hogy 1481-dik év után a1 

Kunoknak Magyar Országban legkisebb nyomuk 
sem volna. A' Cománus név Árpádtól mostanig foly-
ton folyva elő jő a' Magyarok között. 

(Folytatik.) 
Horvát István. 
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I i ) K ü l f ö l d i L i t e r a t l i r a . 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

Scripta Historica Islandortim De Rebus Gestis Velerum Bo-
realium, Laline Reddita Et Apparatu Ciitico lnstructa , 
Curante Societate Regia Antiquariorum Septentrion^liuiH. 
Hafniae, 1828. Typis Hartvigi Frederici Popp. 8-vo Vo-
lumen I. Históriáé Olim Tryggvii Filii Pars Prior, pagg. 
I—XXIV et 328- — — Volumen II. Ilistoriae Olavi 
Tryggvii Filii Pars Posterior usque ad finem proelii 
Svöldrensis. pagn;. I—IV et 328- — — Volumen III. 
1829. Históriáé Olavi Tryggvii Filii Pars Extreina cum 
Particulis deeem Historicis. pagg- I — IV et 306. Accedunt 
Tabellae Genealogicae. Ajánlva vagyon Fölséges 
VI-dik Fridiik Dániai Királynak. Az Ára 12 fr. 40 kr. 
pengő pénzben, 

Míg hazánkfiainak egy részük alva é l , a' má-
sik növevény módra tenyészik, a' harmadik Nem- < 
zete régi Történeteivel keveset gondol, vagy eze-
ket nevetségesekké tenni is törekedik: Addig egész 
Európa, előre is , de viszsza is tudván tekénteni, 
leírhatatlan buzgósággal munkálkodik a' feledékeny-
ségbe merőit hajdan Kornak Történetei körűi, 's 
nem tsak kiakar vergődni a" Cicero nevezte gyer-
meki életszakaszból, hanem polgári életének min-
den nyomait gondosan öszszegyujtögeti. Sok volna 
egyenként fölhordani azon Történeti Egyesülete-
ket , mellyek Európának minden részeiben napon-
ként e' szent tzélból öszszeállanak: Leg)en itt most 
elég magára a' kis és hideg lslandiára, és annak 
Történeti Tudós Társaságára vetni szemeinket. 

Ott egyszerre három féle kiadásban botsáttat-
nak most napfényre az Észáki Históriának Kút-
f ő i , úgyniint: Islandi, Dán és Deák nyelven külön 
külön. Én a' legutóbbikkal, mint nálunk is érthe-
tővel , akartam megesmértetni Nemzetemet, hogy 
a' legkisebb tartomány és nép példájából meggyő-
ződhessék, mi sikerrel foly ott a1 Tudomány Elő-
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menetele, hol elégséges értelem, akarat és áldozat 
találtatik. 

E' három megjelent Deák Kötet az 1200-dik 
év felé élt Gunnlög Thingeyreni Barát Krónikáját 
foglalja magában, mint azt 1260-dik évben egy Ne-
vetlen Islandi író sok bővítésekkel és hozzáadások-
kal Islandi Nyelvre lefordította, 's mint azt Egils-
son Sveinbjörn, Islandiában a' Bessastadti oskolá-
nak Tanítója , és Brynjulvson Gislius, Islandban 
Holmi Prédikátor, újonnan Islandi Nyelvből Deák-
ba öltöztették. Előállítja e' Kútfő egyébb régiebb 
tárgyakon kivií! Szent Oláv Norvégiai Király tetteit. 

Minket, Magyarokat, tsak annyira érdekel e* 
Munka, a' mennyire ime sorok is foglaltatnak ben-
ne: , ,Haecy quae de annuntiata in Gardarikia 
ab Olavo Tryggvii filio fide cliristiana jam relata 
sunt, fidem non excedunt, nam Uber praestans 
et ad rerum cognilionem frngifer, qui inseribitur 
Imago Mundi, clare testatur, has nationes, quae 
appellantur Rusci, Polavi, VNGARII, ad chri-
stianismum conversas esse diebus Ottonis impera-
toris hoc nomine tertii— Elért tehát a' Magyar 
Népnek a' Keresztyén Hitre történt általmenetelé-
nek híre Islandiába is. Az „Imago Mundi" tzimü 
könyv , mellyből e' tudomány költsönöztetett, Beda 
híres Angoly írónak későbbi pótolékokkal bővült 
munkája. 

De e1 híren kívül még más is eljutott az északi 
vidékekre, a' mi előttünk, s a' többi külföld előtt 
egészen esméretlen. Fordun János Skótzia Históriájá-
ban (Thomae Gale , Históriáé Britannicae , Saxo-
nicae , Anglo - Danicae Scriptores XV. Oxoniae, 
1691. fol. pag. 681. Libro IV. cap. 35.) írja: „Octa-
t'O quidem anno dicti regis Öt ho ni t er ti o suc-
cessit Henricns, Imperator primus electus_, de 
cujus electione superius habes capitulo septimo; 
í ' imperavit annis XXII. Hic sororem suam G i fi-
iam Hungarorum Regi Salamoni dedit uxo-
rem; erat enim hactenus idololatriae deditus, 
sed uxoris hortatu9 cum tot a gente sua Christi* 
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anismum suscepit, et in baptismo mutató no-
mine dictus est St ep ha nu s. Cujus merít a per 
Hungáriám usque diem hodiernum magna mir a-
culorutn glória commendanturHogy kerülhette 
el mai napig e' hely mindegyik magyar író ügyei-
mét ? 

Innend érthetni, miért nevezik töbh Angoly 
és Normánnus írók (ezek közé tartozik Ordericus 
Vitális i s ) azon Magyar Királyt, kinél Edmund 
Angoly Királynak fiai számkivetésben voltak, Sa-
lamon Királynak. E' név alatt ők mindenkor Szent 
István Magyar Királyt értik. Ditmar W ai c-ja A d a l -
b e r t e t je lent , melly nevet Szent István a1 Keresz-
telőtől másod névül nyerhette. 

Intsenek e' példák bennünket minden jóra, *s 
különösen pedig arra i s , hogy Nemzetünk Törté-
neteiről még sokat tanúihatunk ! 

Horvát István, 

III. 
T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1. I g a z í t á s . 

A ' f o l y ó é v i Tudoraányos Gyűj temény V - d i k K ö t e t e 18-
d ik oldalán a1 l 2~d ik és 13-d ik sorban imezek h e l y e t t : f 3 j1 ' 
mi nem e'rtz, holt az; a3 melly ember pedig e'rtz , 3s a3 i 
ezeknek kell állaniuk: ,,Ä mi nem érez 3 holt az; a3 melly 
ember pedig érez s

 3s a' t. 
Horvát István. 

2. T u d ó s í t á s . 

L i n d l e y Botan ia i B é ^ e z e t é s é n e k , m e l l y r o l a' f o ' y ó év i 
Tudományos Gyűjtemény V - d i k Köte tének 122-dik o l d a l á n 
volt 8 z ó , ára 11 fr. 30 kr. pengői pénzben . — Az óta meg-r 
je lent , mint az Ú j s á g L e v e l e k b ő l k i t e t s z i k , n é m e t ford í tás -
ban illy t z im a l a t t : , ,Einleitung in das natürliche System 
der Botanik, oder systematische Uebersicht der Organisa-
tion , natürlicher Verwandschaften und geographischer Ver* 
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breit ung des ganzen Pflanzenreichs ; nebst Angabe des Nu-
tzens der wichtigsten Arten in der Heilkunde s den Küw 
iten und der Hans * und Feldwirtschaft. Vom Prof. Johu 
Lindley. Weimar, 1833. 8-0. EJ képek nélkül megjelent Ki-
adásnak ára 4 fr. 30 kr. pengő pénzben. 

Horvát István. 

3. J e l e s s é g. 
Hogy a' ditsö Horvát Nemzetet századokig a* Magyar 

Nemzetlel különösen a' Nyelvre nézve nem annyira a' Deák, 
mint a' Magyar Nyelv kötötte öszssy?, annak eleven tanuja 
egyebeken kivul némelly lf)27-diki Oklevél. Ebben (Georgii 
Pray^ Annales Regum Hungáriáé. Yindobonae , 1770J, Parte 
V. pag. 132.) az Országos Gyűlésbe öszsze sereglett Horvát 
és Szlavóniai Karokról és Rendekről , midőn az 1505-diki 
Rákosi Végzésnek Deák Példánya szóban forgott, mondja a' 
Rán Képviselője : .,Nos Christophorus Graß'de Frmigepa-
nibns , Segm'ae 3 Vegliae 3 Modrusiaeque Comes , et Sere-
nissimi Principis Domini Joannis, Dei gratia Regis Hun-
gáriáé etc. Cupitaneus Generalis 3 nec non Regnonim Dal-
tnatiae, Croatiae et Schlavoniae 3 et Comitatunm Simighi-
ensis et de Possega etc. similiter generalis Tutor et Pro-
tector memoriae commendamus, quod cum nos in praesenti 
Diaeta seu Conventione Universitatis Dominorum, et Nobi-
lium Regnicolarum hujns regni Schlavoniae pro festo Epi-
phaniarum Domini proxime praeterito de mandato Regis in 
oppido Dombro celebratu 3 qvaedam lilerae Spectabiiis ac 
Magnifici Domini Comitis Petri3 Comitis de Sancto Geor-
gio et de Rozin Judicis Curiae — — — — coram 
nobis et dicta Universitate Dominomm et Nobilium Regni-
colarum praedicti Regni Schlavoniae ad legend um pari-
ter 3 et ser m o n e 'vtu l gar i de c I arand u m fnissent 
exhibitue.ss—A' Deák Oklevél megértetése végett tehát az ösz-
sze gyűltek T o l m á t s r a szorultak. — Hasonlókat olvashat-
ni 15()5~dikből a' magyar Ország Gyűlésről is. Péter Ország 
Rirája és Szentgyörgyi meg Eazini Gróf (Ignatii Comitis de 
Ratthány, Leges Ecclesiasticae Regni Hungáriáé. Albae Caro-
linae , 1785. fol. Tomo 1, pag. 566. nota a) mondja ugyan az 
1505-diki Deák nyelven költ Rákosi Végzésről: 33Nobisqne 
praesentibus itt ipso Campo Rákos ad legendnm parit er 3  
et sermone vulgäri d e cl ar an du m fnissent exhibi-
1ae—A'Horvát Világi Urak közül., tudniillik , épen olly l e -
vesen turltak Deákul . mint a' Magyar Világi Urak közti! : 
Tudott ellenben Magyarul m ég akkor mind a' két Felekezet 
Büszkék lehetünk a1 Horvát eredetű W l és XVll-dik szází-
di Magyar Írókra. 

Horvát István, 
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- 4. A Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 
Néhai Nagyságos I l l o s J ó s e f Ts. K. Tanátsos és a' Pétsi 

Kerület Tartománybéli Fő Biztosa nagy Kóta Gyűjteményét, 
mellyel éllében magát, mint a' Musikának buzgó kedvelője, 
mulatni szokta, Végrendelésében ( f Május 6-dikán 1833.) 
Hazája eránt viseltető nemes indulatból a' Magyar Nemzeti 
Museumnak hagyta. Ezt közelébb Nagyságos Petrovics Pál 
Ts. K. FÖ Strása Mester U r , iniut a' Vég Kendelesnek lelkes 
Végrehajtója , az Intézet legkisebb költsége nélkül harminlz-
hat e' régre készült tokban pontosan által küldötte. 

Nemes P a p p h á z y D e m e t e r föleskiitt Magyar Országi 
Ügyész és Nemes Eszék szabad királyi városnak választott 
Polgára, részéről is gazdagabbitani vágyván a' Magyar Nemzeti 
Museumot, ezen hasznos Intézetet Hoinenis minden munkái-
nak Strassburgban (Argentorati) 1572-dikben 8-ad rétben meg-
jelent Kiadatásával ajándékozta meg. A' Példány egykor , a* 
benne találtató jegyzékek szerént, a* híres Fóris Olrokotsi 
Ferentz Magyar Tudósé (Szathmarini 16"o) volt , utóbb pedig 
a' Szent Múrtoui Monostor Könyvei közé tartozott. 

Horvát István. 

5. Nyilatkoztat ás. 
Nehogy ezentúl is, mint mostanig több ízben történt, 

különbféle Szerzőktói hozzám a' K o s z o r ú számára Versek 
küldettessenek , ezzel tartozó tisztelettel jelentein , hogy a' Tu-
dományos Gyűjtemény melleit megjelenő Koszorúnak szer-
kesztetésébe az év kezdetétől fogva nekem legkisebb befolyá-
som sem volt. Illyeneket az érdemes Munkálkodók ne ter-
heltessenek egyenesen a' Trattner és Károlyi Könyvnyomtató 
Intézetbe küldeni. 

Horvát István. 

6. Ű j K ö n y v e k . 

31) Keresztyén Hittudomány minden felekezetű Öntanu-
lók , Oktatók, Szülök, leginkább pedig a' Protestáns Ifjúság 
számára. írta Tuppy Jósef, az Istenészmény Jeleitje. Kassán, 
1833. Nyomtattatott Werfer Károly, Ts. K. Priv. Academ. 
Könyvnyomtató betűivel., 8-ad rétben, 139 oldal. Ajánlva a' 
Magyar Hiúságnak. Az Ara 1 fr. pengó pénzben, 

32) Diák Magyar Müszókönyv a* Magyarhoni Törvén)" 
és Országtudománybúl. (Index terininorum in scientiis juri-
dicis et pnliticiä per regnum Hungáriáé u>itatorum latino hun-
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garicus). Irta Fogarasi D. János , Hites Ügyvéd. Pesten , 1833* 
Ifjabb Kilian György árúja. Esztergami K. Beiiuel J. betű-
ivel. 8-ad rétben, 50 oldal. Egy Kotablával. Az Ara 50 kr* 
pengő pénzben. 

33) Die Magyareti-Sprache in ihren Grundzügen beleuch-
tet von P. Wien. 1833. Gedruckt bei Ant. Mrauss's sei. 
Wilwe. 8-ad reiben, 223. Oldal, Az Ara 2 fr. pengő pénzben. 

34) A* Magyar nyelvnek fényre botsátott ágozati } németül 
írt munkáját magyarázván P. Bétsben, Mrausz Özvegye betoivel. 
1833. 8-ad rétbea, 152 lap. Az Ara 2 fr. 30 kr. pengő pénzb. 

35) Nemzetek Kép-Tára , mellyben az égész föld minden 
ismeretes lakosai hív rajzolatokban 's leiratokban terjesztet-
nek elo. írta Szendi Kálmán. Pesten, 1833. Wigand Otto 
tulajdona. 4-ed rétben. 1. ,Füzet, 16 oldal , 4 Héz Táblá-
val. II. Füzet, 17—24. oldal, 5 Kéztáblával. Mind a' 
két Füzet ára 1 fr. pengő pénzben. 

Horvát István. 

7. Petrázat Trattner J. M. és Károlyi István 
Könyvnyomtató Intézetében megjelent nj Könyvek. 

1ft) Ferencz Reichstadti Herczeg, Napoleon Fija. Ma-
gyarázák Illés és Szekrényesi. Pesten, 1833. Traltner és Ká-
rolyi Tulajdona. 8-ad lé iben, 310 oldal. Az ára 1 fr. ezüst 
pénzben. 

19) J. N. Bouilly Uj Elbeszéllései, Gyönge Gyermekek 
számára. Pesten , Trattner J. M. és Károlyi István Tulajdona. 
1833. 8-ad rétben, 152. oldal. Az ára 20 kr. ezüst pénzben 

2ü) Diktomos , Verses és Imádságos Könyvetske. Az» 
Apróbb Oskolabéli Gyermekek számára Készítette Kis János, 
Sopronyi Prédikátor, és a' Dunán túl való Keriiletbeli Ev. 
Gyülekezetek Su|jerintendense. Ujabb Kiüdás. Pesten, 1833. 
Petrózai Trattner J. M. és Káro'yi István Tulajdona. 8-ad 
rétben, 56 oldal- Az ára 4 kr. ezüst pénzben. 

21) Okos Gazda, vagy Gazdasági Tudomány. Kérdések-
ben és Feleletekben Két Toldalékkal 1.} A' Marha Orvos-
lásról , és II.J Erköltsi Történeteket magiban foglaló olvasó 
Könyvvel. Az alsóbb és falusi Oskolák számára a' t. a' 
Magyar Országi Környülállásokhoz alkalmaztatva. Szerzette 
Balásházy János, Zemplény Vármegye Táblabírája, 's .-/Ma-
gyar Tudós Társaság Rendes Tagja. Második Kiadás. Pesten, 
1833. Petrózai Trattner és Károlyi István Tulajdona. 8-ad 
rétben, 95 oldal. Ajánlva Fels. Júsef Ts. K, FÖ Herlzegnek, 
Hazánk Nádorának. Az ára 16 kr. ezüst pénzben. 

Horvát István, 
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VII. K ö t e t F o g 1 a 1 a t a, 
I. É r t e k e z é s e k . 

Í) Kandi Miklóí Adolf. A' Nevelésről. 3 lap. 
2) Horvát: István. Magyar Szovakhoz hasonlító Török Szovak. 11 lap. 
3) Vass László. Demosthenes és Cicero. 39 lap. 
4) ßoehm Károly. A' haláltól, és az elevenen eltemettetéstol való 

félelemről. 68 lap. 
5) Horvát István. A' Vasvári Káptalannak 1300-dik évben Miklós 

Bán fiai számán; költ Oklevele. 90 lap. 
6) Kalós Mo'ses. Szónyomozási értekezés : szerkeztek jobb-e vagy 

szerkesztet ? 98 lap. 

II. L i t e r a t u r a . 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a< 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
1) Horvát István. ,,Die Magyaren - Sprache in ihren Grundziigen 

beleuchtet von P. Wien , 1833. 8-ad rétben." É s : ,,A' Magyar 
nyelvnek fényre botsátott agozati ; németül írt munkáját ma-
gyarázván P . Bétsben , 1833. 8-ad rétben." 108 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

1) Horvát István: „Scripta Historica Islandorum de rebus gestis 
veterum Borealium , latiné reddita et Apparatu Critico instru-
cta , curante Societate Regia Antiquariorum Septentrionalium. 
Haíníae, 1828—1829. 8-vo Vol. I—III." 122 lap, 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
i; Igazítás. 124 lap. 
2) Tudósítás. 124 lap. 
3) Jelesség, 125 lap. 
4) A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. I2G lap. 
5) Nyilatkoztatás. 126 lap. 
6) Új Könyvek különbféle Könyvnyomtató Intézetekből. 126 lap. 
f ) Petrózai Trattner J. M. és Károlyi Istvánnál megjelent Új Köny-

vek. 127 lap. 

(Koszorú 1833-dik észt. VII-dik Kötethez egy iv-J 
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VIII d i t K Ö T E T . 

TIZENHETEDIK ESZTENDEI FOLYAMAT; 

S Z E R K E S Z T E T Í 

H O R V Á T I S T V Á N , 

A* S Z É C H É N Y I ORSZÁGOS K Ö N Y V T Á R ŐRZŐJE. 

P E S T E N , 

PETRÓZAl TRATTNER J. M. ÉS KÁROLYI ISTV. 

t u l a j d o n a . 





I. E r t e k e z é s e L 
I , 

Demosthenes és Cicero. 
(Folytatás;) 

Már most Demosthenesnek más beszédeiből 
egynehány helyeket , ismét egyenesen a' görögből 
ford i'tva , közlök tisztelt olvasóimmal. Ex ungve 
leonem. 

Demosthenesnek Olynthiai a) 3-dik (2-dik) 
Beszédéből b). 

„Mert t i , oh Athenabéli Férfiak ! nem idegen < 
hanem hazai példákkal élvén lehettek szerentsések-
ké. Azok tehát, kiknek nem hízelkedtek a' Szóno-
k o k , se nem kedveskedtek nekik, mint most ezek 
(Szónokok) nektek, negyven öt esztendeig ugyan 
a görögökön, azoknak tulajdon akaratjuk szerint, 
Uralkodtak, többet pedig , mint tiz ezer tálento-
mot, a' várba vittek, az ugyan ezen tartományt 
(Matzedoniát) biró Király pedig nekik engedelmes-
kedett, mint illendő, hogy a' barbarus a' görögök-
nek engedelmeskedjék, mind szározon, mind ten-
geren hadakozván pedig sok és szép emlékeket ál-
lítottak , midőn maguk hartzoltak , maguk pedig 
minden emberek között az irigységnél hatalma-
sabb, 's tetteken álló ditsősséget hagytak maguk 

a) Olynthus Thrátz iának hata lmas városa v o l t . A z t a' g ö r ö -
gök birták. D e m o s t h e n e s három Olynthia i [ B e s z é d é v e l az 
At l i enabé l i eke t ö s z t ö n ö z i , hogy az Olynthiaiaknak F i l e p 
Matzedon ia i Kirá ly e l l e n seg í t ségükre inennyenek. Es 
innét ezen Beszédek Olynth ia iaknak n e v e z t e t n e k . 

b ) Mindenüt t a' szé[> L o n d o n i kiadással é lek , m e l l y r o l ezeri 
Értekezésnek e le jén eml í t é s t tettem. 
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után; A' görögöket illető dolgokban valóban ugyan 
illyenek voltak, azokban pedig , a' mik magához 
a' városhoz tartoznak, lássátok , millyenek voltak, 
mind a' közönséges, mind a' különös dolgokban. 
Közönségesen ugyan tehát ollyan és akkora épüle-
teit és szépségeit a' templomoknak és ezekben lévő 
ajándékoknak készítették nekünk, hogy senkinek 
az utóbbiak közül a' felűlmulás nem hagyattatott, 
különösen pedig olly mértékletesek, és a3 köztár-
saság szokásában m e g m a r a d ó k voltak , hogy , ha 
valaki talán közületek Aristidesnek , és Miltziádes-
n e k , és az akkori jeles embereknek házát ismerte 
volna, millyen légyen, látta volna, hogy a' szom-
szédnak házánál 1 semmivel sem pompásabb, mert 
nem maguk gyarapítására viselték a' város dolgait, 
hanem kiki azt Ítélte; hogy a' köz jónak kell nőni 
a). Abból pedig, hogy ugyan a' görögök dolgait 

a) Róma is addig volt az erkölts Lazája, "s hatalmas, m/g 
Polgárinak a' város, 's a' köz jó volt mindene, 's míg 
az egyes és tulajdon haszon nem tétetett a: köz haszon 
elejbe, 's nem nőtt ennek kárával. Ilorátz Carm. 11, 
Od. 15. a1 légi Rómaiakról mondja: 

„Privatus illis census erat brevis , 
j,Commune magnum." 

De minekutána majd kinekkinek maga (Az új Filozófiá-
nak » - j e , 's mint a"' Németek mondják : m e i n 
több volt a' hazánál; minekutána Asia luxusa kitolta az 
osi együgyűséget, 's a' Lucullusok asztalai számkivetet-
ték a' légi mértékletességet ; minekutána az egyes sze-
mélyek több kintseket birtak a' köztársaság kintseinél, 
's azokat megtagadták a' haza boldogságának , végre ly-
ránjainak, azután pedig a' vad népeknek, az az : önön 
vétkeinek prédája lett llóma. Bár ennek eldülése mindég 
letzkéje volna a' népeknek ! Juvenalis Satyra 6-a mondja : 

,.Praestabat castas humilis fortuna Latinas 
,,Quondam , nec vitiis contingi parva sinebat 
,,Tecta labor, sonuiique breves et vellere Tusco 
.,Vexatae, duraeque manus, ac proxintus urbi 

* ,,Annibal, et staiues Collinain tune marii i. 
, , \unc patimur longae pacis mala: saevior arinis 

Luxuria incubuit, victumque ulciscitur orbem. 
,,Nullum crimen abest, facinusque l i b i d i n i S j e x quo 
„Paupertas R o m a n a p e r i t . 4 4 
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h í v e n , az Istenekét pedig áhítatosan, a* magukét 
pedig egymásközt egyenlően vitték , méltán nagy 
szerentsére jutottak. Akkor ugyan valóban ezen 
módon folytak az ő dolgaik, midőn azok , kikről 
szólottam, a' köztársaságot igazgatták. Most pedig 
minő állapotban vannak a' ti dolgaitok ezen jók 
alatt ? a) Hasonlóban-e, vagy majd hasonlóban ? 
És másokat ugyan elhallgatok, sok mondani valóm 
lévén : De mindnyájan látjátok , mennyire elva-
gyunk hagyattatva , a' Látzedemoniaiak ugyan el-
v e s z v é n , a1 Thebaiak pedig dolgaiktól elfoglaltatva 
l évén , mások köziíl pedig senki sem lévén alkalma-
tos az elsőségért nekünk ellenünk tétetni, midőn 
pedig lehetne nekünk mind magunkéit bátorságo-
san birni, mind mások jusait e l intézni , a' mi szán-
tóföldeinktől ugyan megfosztattunk, többet pedig , 
mint ezer öt száz tálentomot semmi szükség nélkül 
elköltöttünk , kiket pedig a' háborúban haditársúl 
nyertünk, békesség lévén, ezek ( a ' roszsz előjárók) 
e lvesztették, illyen ellenséget (millyen Filep) pedig 
magunk ellen gyakorlottunk (a' mi hibáinkkal 's 
vétkeinkkel Fiiepet nagygyá 's ellenünk alkalmatos-
sá tettük 's gyakorlottuk) b). Vagy előálván mondja 
meg nekem valaki , honnét, máshonnét lett hatal-
m a s , mint mi magunk által Filep ? D e , oh hallod-e! 
(mondja valaki), ha ezek roszszúl állanak, magában 
a' városban a' dolgok most jobb állapotban vannak. 
És mit mondhatna valaki? A' falak teteit , mellye-
ket kifejérítünk , és az utakat , mellyeket helyre 
ál l í tunk, és a' kutakat , és a' gyerekségeket? Te-

a) Ezen jók a la t t? Kik akkor a' köztársaságnak fejei voltak. 
Eze/i jók — irónia, mint a' Magyarban: jó madár. 

b) Igy a' Svekusok is az o hibáikkal végre I - s ö Péter Orosz 
Tsászárt hadakozni megtanították, 's nagygyá tették. De 
ész kell oda, hogy a' hadi vezér ellensége hibáit észre 
vegye , s hasznára fordítani tudja. Athena hibái *s vét-
kei nagy oskolája voltak az éles elméjű Filepnek. Jól 
tudta ezt Demosthenes, azért minduntalan intette váro-
sát, hogy imigyen akaratja ellen is mestere '5 felemelóje 
ne legyeu Filepnek. 
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kintsetek valóban azokra, kik az illycseket kormá-
nyozzák, kik közi'il ezek ugyan a"* koldusokból gazr 
dagokká lettek , amazok pedig a' homályosokból 
nevezetesekké , nékik pedig az egyes házokat a' 
közönséges épületeknél pompásabban készíttették, 
mennyivel pedig a' város dolgai tsekélyebbek let-
t ek , annyival ezeké nőttek. Mi valóban mind ezek-
nek az oka, és mi valóban, hogy akkor mindenek 
jól mentek, és most nem annak rendje szerint? 
Mivel előszer ugyan maga a' nép , katonáskodni is 
mervén, ura volt a' tisztviselő személyeknek, és 
minden javak őtőle függöttek, és tetszetős volt , a' 
nép által másoknak kinekkinek mind betsiíletben, 
mind kormányozásban , mind más valami jóban 
részesülni. Most pedig ellenben a' javaknak urai 
ugyan a' tisztviselő személyek, és mindenek ezek 
által mennek végbe, ti pedig, nép , elerotlen/tlet-
v é n , és megfosztatván a3 pénztől és haditársoktól, 
a' szolgának és toldaléknak sorsára jutottatok, meg-
elégedvén , ha ezek ( a' tisztviselő személyek ) 
nektek theátromi pénzt adnak , vagy ökrötskéket 
küld enek a ) , é s , a1 mi mindenek között legem-
bertelenebb , azokért , a1 mik a' magatoké , kö-
szönettel tartoztok. Azok pedig, kik titeket ugyan 
ezen városban mintegy bezártak, ezekre vezetnek, 
és megszelídíttenek, hogy maguk kezére tsinállya-
nak (mint eszközöket), b) Kik pedig kitsin és alá-
való dolgokkal foglalatoskodnak , ugy vélem , soha 
nagy és merész gondolatra nem jőnek; mert millye-
nek az embereknek foglalatosságaik, ollyannak szük-
séges lenni a' gondolkodásnak is. Ezek , Ceresre 
mondom, nem tsudálnám , ha nekem, ki szólok, 
tiáltalatok nagyobb káromra lennének, mint azok-
nak , kik ezen dolgoknak szerzőik ; mert\jiem min-
dég van nálatok mindenekről a1 szabad mondásnak 
he lye , ső t , én tsudálom, hogy most is volt . u 

a) ükrütskék , me l lyek a' népnek vendégségeire küldetn i s z o k -
tak. 

b) í g y beszé l D e m o s t h m e s a' népnek r é s z é r e , mint A l t a n a -
b é l i H e p u b l i c a n u s , és D e m á g o g u s (nép v e z e t ő ) . 
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„De ha tehát most még elhagyván ezen szoká-

sokat katonáskodni és magatokhoz méltán tsele-
kedni akartok és az ide haza lévd bő javakkal a' 
külső javak (az ellenség megverése és attól való bá-
torság) megszerzésére é l t e k , ta lán , talán, ob A-
thenabéli Férfiak! valami tökéletes és nagy jót nyer-
nétek , és az illyen nyereségektől megszabadulná-
tok , mellyek azon e ledelekhez, mellyek az orvo-
soktól a' betegeknek adattatnak, hasonlítanak.Mert 
azok se erőt nem adnak, se meghalni nem enged-
nek a) , és e z e k , a' miket most ti b ir tok , se olly 
j iagyok, hogy valami elegendő hasznuk v o l n a , se, 
ezeket megvetvén, más valamit tselekedni nem hagy-
n a k , hanem ezek a' ti restségtek táplálói, b) — De 

3) Demosthenesnek ezen helye igen nevezetes. A' görögben 
így vagyon : ,,óí 7oig oas&EvSai naga Jwv lalgüív aűíoig SiSo-
},uévot,g eoixe. xocl ytig tsT laxvv IxEvva ivli&msiv tsT ctTto&vrio-
,,xeiv Eu," Ezen helyet mind az egyházi, mind a' világi 
Írók emlegették és követlék: 

Sz. Jeromos in Ezechiel, c. 4. v. 9. et seqq• edit, 
Vallarsii. Veronae «. 173ß. in fol. Tom. 5-0 mondja: 
,jita ut unus panis decem uncias habere dicatur; quo tra-
,,hilur magis anima, quam sustentatur. — Qui cibus et 
,,potus juxta inclytum Oratorein (a' lap szélén van t Ci~ 
„ceronem; roszszúl: mert Sz Jeromos itt Demosthenest 
„érti} non vires tribuit, sed mortem prohibet.'1 

Athenaeus Deijmos. L. 6. num. 99. edit. Argentor. 
10. (A' Frantzia Köztársaság kikiáltása után — lásd 

az én Chronologiámat p. 133.) az az: 1802. in 8. mond-
ja : „xal Kain lov Ucciotvísa qt{Joqoí IolsIoiv hvwv (xe!aX&ßo)(iEV 
,,« (i^T ia/uv ivJl&ijai, 3 fir\T ano&vrjaxEiv fa — az az: ,, és 
,,a' Paeaniai S z ó n o k (Demosthenes) szerint ollyan yala-
,,mikben részesüljünk , mellyek se ereit nem adnak, se 
í5meghalni nem engednek." 

Philostratus De vita Apollonii Tyanensis l. 7. e. 
26. edit. Lipsiens. a. 1709. in fol. mondja : ,,aM* iyaiys, 
,,1r]V tt<vf)-(ju)TtELnv EiSutg (póai^v , ávaőlÖá^io Xóyov i>/Li(xg «<5eV 
.,árteoi,xó3a ISvg lütv íttlgiov ütlíotg' xnl yug ívjfui' kvJi&ijtu t 
j,xal nnod-avhv ijx EaurEi.íe az az: „De én, az emberi ter-
,,mészetet ismérvén, oktatást fogok elötökbe adni, melly 
,,semmivel sern alább való az orvosok eledeleinél, inert 
,,eröt ád, és meghalni nem fog engedni.'4 

b) Az Athenabéliek egyes gazdagságra törekedtek, de a' ha-
záért vagyonaikbói áldozni, a' háború elkészítése , az el-
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méltónak itéJem, hogy ti is magatokért azokat tse-
lekedjétek, mellyekben másokat betsiíltek, és ne 
hagygyátok e l , oh Athenabéli Férfiak! az erkölts-
nek rendjct a ) ,mel lyet az ősök, sok és szép vesze-
delmekkel b) szerezvén, nektek hagytak." 

lenség megverése, a' külső bátorság megszerzése végett 
katonáskodni, és költeni nein akartak. Ezen nyeresége-
ket, mellyek személyeiknek és javaiknak illyen megké-
mélésében és megtartásában állottak , Demosthenes azon 
eledelekhez, mellyeket az Orvosok a' betegeknek adnak, 
hasonlítja. Mert, valamint azok se eröt nem adnak^ so 
meghalni nein engednek , úgy az Athenabélieknek ezen 
nyereségük se a' városnak erőt nem adtak, mert ez a' 
külsői bátorság nélkül lehetetlen, se, legalább egy ideig, 
a' várost elveszni nem engedték , mert mintegy halált 
késlelo orvosságok voltak a' reménységet elvesztett nya-
kaidban. Azok , a' mikkel az Athenabéliek bírtak , se a' 
város boldogságára a' külső bátorság nélkül elegendók 
nem voltak , se a' fösvény kémélés miatt a' hazáért je-
les dolgokat ts^lekedni nem hagytak . 's tsak a' restség-
nek 's más kártékony vétkeknek , tnellyek a* gazdagság-
gal való viszsza élésből következnek, szülői és táplálói 
voltak. A' Köztársaság, ha a' közönséges kints és erö 
tsekély , 's tsak az egyes polgárok gazdagok, hasonló a' 
pyenge felemelt házhoz, mellyben mennél több portéka 
és vagyon találtaik, annál jobban nyomattatik és vég-
tére leomlik; vagy az erőtlen *s romlott hajóhoz, melly-
ben mennél több kints, vagy is teher van, annál előbb 
válik a' habok prédájává. A' Köztársaság is, ha magá-
ban szegény és erőtlen, mennél nagyobb az egyes polgá-
rok gazdagsága, annál korábban jut végső romlására, 
mert az o szegénységéhez és erőtlenségéhez járul azon 
roszszaknak serege , mellyek a' közjóra nem fordított 
gazdagságnak boldogtalan szüleményei szoktak lenni. Nagy 
letzke a' népeknek , hogy mindenek előtt a' haza, a' köz 
j ó , a' kormány legyen szivükön, mert^ ha ezek szegé-
nyek és erőtlenek , az Ö kintseik is mindég veszedelem-
ben vannak, "s azok elestével ezek sem állhatunk. Ezek 
mind a' Demosthenes lelkéből merített elmélkedések, 

a) fírj nocQnxMQflv 7rjg 7á$mg 7rjg ÚQŰrjg, non reeedere a Station© 
virtutis. Valamint a1 Katonának az ütközetkor nem sza-
bad elhagyni a' rendet, mellyben neki állani kell úgy, 
Demosthenes képzelje szerint, az Athenabéliekre Őseik-
ről az erköltsnek illyen mintegy Katonai Rendje jutott. 
Mert az erkölts is m ndég hartzol — nehézségeivel, aka-
dályaival , ellenségeivel, az indulat és vétek bájaival. Ezek 
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D e m o s t h e n e s n e k I-sŐ Philippicájáb<SI. 

„ E l ő s z e r ugyan tehát n e m ke l l k é t s é g b e e s n i , 
oh Athenabé l i F é r f i a k ! a' j e l e n v a l ó d o l g o k r ó l , ha 
e g é s z e n roszszú l ál lani Játszanak is. Mert a" mi leg-
r o s z s z a b b a z o k b a n az e l m ú l t i d ő b ő l , az legjobb a* 
j ö v e n d ő időre . Tehát m i az ? Mive l azok k ö z i í l , o h 
Athenabé l i Férf iak ! a' m i k s z ü k s é g e s e k , s e m m i t 
s e m t s e l e k e d t e t e k , a' do lgok roszszúl á l l a n a k , mert , 
ha m i n d e n e k e t , a1 m i k e t i l l e t , m e g t e v é n i g y álla-
n á n a k , r e m é n y s é g se v o l n a , h o g y a z o k jobbá vál-
t o z z a n a k a). A z u t á n m e g kel l g o n d o l n o t o k , m i n d 
m á s o k t ó l h a l l v á n , m i n d magatok e m l é k e z e t b ő l tud-
v á n , m e l l y nagy h a t a l o m m a l birtak va laha a' Lá-
t z e d a e m o n i a k , és e n n e k nem sok i d e j e , és m e l l y 
s z é p e n , és i l l e n d ő e n a' városhoz s e m m i mé l ta t lan t 
s e t s e l e k e d t e t e k , h a n e m a' Görög j u s o k é r t a z o k e l l en 

ellen neki mintegy ütközeti rendben kell állani, mellyet 
elhagyni elengedhetetlen vélek. Valóban a1 nagy Athena* 
bélinek felemelkedett lelkéhez méltó idea! 

b) A' hazáért szép a' veszedelem. Horátz Carm. III, Od. 2. 
mondja: ,,Dulce et decorum est pro patria móri." Illyen 
forma kimondások bőven folytak Kisfaludy Sándor sze-
rentsés tollából is. 

a) Nem az Athenabélieket, nem azoknak erköltse't, hanem 
tsak azoknak restségét és vétkeit győzte meg Filep. De-
mosthenes a' 3-ik Philippicájában így szól: tal nuQÚ-
jjíoío»» fitf tauig fiéXXco XéysÍV , áXrt&tg őé' 7o zeígigoy 
,,iv 7oig nnQ£\y]\vfróai, 7a7o Ttqng 7« utkXovlcc ßiXhqOV vnixQZEt: 
„lí HV Iqí 7«7o ; oli S7s FITXQOV , ule /néyot tíőiv IMV 8íov7tav 
,,tcoiÍsv1mv ifimv xaxwg 7cc ngayfia7a s / a ^ ered 7oí ys, t l 

^návt? a rxoovtjxs nqa.77óv7aiv ö7oj diéxsiJo ? äv éXni-s V" % 
,,nv7a yevéa&ai ßei.7iüi. vvv ős lr\g fitv Qa^v^íag 7rjg v^,s7eQ(ts 

tal 7rjg üfisí.síitg xsxqáltjxs (bíXinnog , 7ijg nólsag ő íj xexoá-
f>7r]XEv.Le az az: „E.s u^yan talán mindenek vélekedése 
j,ellen van, a' mit fogok mondani, de igaz. A' mi leg* 
,,roszszabb az elmultakban , az legjobb a' jövendőkre. 
„Tehát mi az? Mivel ti semmit, se kitsinyt, se nagyot, 
,,sem tévén azok közül, a' mik szükségesek, a' dolgok 
„roszszúl állanak, mert, ha mindeneket, a* miket illik, 

, _,,tellyesítvén így állanának, reménység se volna, hogy 
,,jobbra változzanak. Most pedig a' ti restségteket és 
„gondatlanságtokat győzte meg Filep, a' várost pedig 
„nem győzte meg." 
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a1 háborút kiál lottátok. Tehát mi okbó! m o n d o m 
e z e k e t ? H o g y lássátok és s z e m l é l j e t e k , oh Athena-
béli Fér f iak ! hogy , ha v i g y á z t o k , s e m m i sem félel-
m e s n e k t e k ; ha pedig a dolgokkal nem gondoltok, 
s e m m i azok k ö z ü l , a' miket a k a r n á t o k , nem tör-
tén ik v e l e t e k , pé ldái tok l évén ez előtt a' Látze-
daemoniak h i t a l m a , m e i l y e t m e g t ö r t e t e k , m i v e l 
dolgaitokat sz ivre v e t t é t e k , és most ennek (F i lep-
n e k , i m e ! mel ly megvetésse l szól róla) igazságta-
lansága , mel ly által megzavarta tunk , a' mió l ta 
a z o k k a l , a' mikke l k e l l e n é k , s e m m i t se g o n d o l u n k . " 

, , l l a pedig va lak i k ö z ü l e t e k , oh Athenabéü F é r -
fiak ! v é l i , hogy nehéz megtámadni F i i e p e t , meg-
g o n d o l v á n , hogy nem tsak a1 h a d i s e r e g n e k , me l lye l 
ő most b ő v e l k e d i k , s o k a s á g a , hanem az erős he-
l y e k is mind e lve sz t ek a varos re szerü l , ugyan he-
lyesen i t é l ; de mindazonáltal gondol lya meg azt i s , 
hogy va lamikor mi is b i r t u k , oh Athenabéli Fér f iak! 
P y d n á t , Pot idaeát , Methonef és minden köröskörül 
f e k v ő h e l y e t , és sokan azok közül a' nemzetek kö-
z ü l , m e l l y e k most ő ve le v a n n a k , a' maguk törvéT 

n y é v e l é l t e k , és szabadok v o l t a k , és inkább mi-
v e l ü n k , mint ővé le l e n n i , akartak. H a tehát F i l e p 
akkor abban a' v é l e k e d é s b e n lett v o l n a , hogy ne-
héz hadat v i se ln i az Athenabél iek e l len , kik annyi 
várokka l bírnának az ő tartományuknak v é d e l m e -
zésére , ő pedig fr igyesek nélkül s z ű k ö l k ö d n é k , 
azok k ö z ü l , a1 mike t mos t t e t t , s e m m i t sem tett 
v o l n a , se ol ly nagy hatalmat magának nem szerzet t 
volna. D e , oh Athenabéli Fér f iak! tudta ő azt j ó l , 
hogy mind ugyan ezek a' he lyek a' háborúnak jiir 
t a l m a i , me l lyek a1 k ö z é p e n k i t é t e tve v a n n a k a ) , 

a) Regenten a* Palaestrákban a' győzedelem' jutalma a' kö-
zépre tétetett, liogy a' viíiskadók látván, rninÖ reményért 

t hartzolnának, annál inkább fellelkesíttessenek. Ezen szo-
kásra nézve Lucanus P/iarsaL VII, p. ISO. edil. Bipout. 
ö. 1783. in 8. Poinpejus szájába ezen szovakat adja • 

„Quisquis pátriám, carosque penates, 
„Qui sobolein, ac thalamos, desertaque pignora qu5terií?  
#,Ense petat: medio posuit Deus omnia cainpo." 

\ ' 



t ermésze tesen pedig a' j e l e n l é v ő k n e k jutnak , a' 
m i k a' t á v o l l é v ő k é , és a1 dolgozni és v e s z e d e l e m -
be menni akaróknak, a' mik a' henyé lőké . Ks e z e n 
e lvve l é lvén , mindent maga alá vetet t , és b i r , 
e z e k e t u g y a n , mint e l fogla lván valaki a* háborúnak 
törvényéve l b i r n á , amazokat pedig f r igyese ivé és 
barátaivá t é v é n , mert m i n d e n e k azoknak fr igyese i 
l e n n i , és azokhoz ragaszkodni a k a r n a k , k iket lát^ 
nak készen l e n n i , és a z o k a t , a' m i k szükségesek , 
t s e l ekedn i kivánni.<fc 

, , IIa t e h á t , oh Athenabéli F é r f i a k ! ti is most 
ngyan ezen e lvben lenni a k a r t o k , minthogy előbb 
n e m a k a r t a t o k , és k ik i k ö z ü l e t e k , a* miben k e l l , 
é s l e h e t , magát a' városnak hasznossá t e n n i , m i n d e n 
yonaglást f é l r e v e t v é n , a' tettekre kész l é s z e n , a' 
gazdag ugyan a3 pénzbél i seg í t ségre , a' ki pedig ab-t 
ban a' korban v a n , m e l l y az e l lenséggel m e g v í v n i 
a lka lmatos , a' hartzolásra, és hogy pedig r ö v i d e d e n 
és együgyüen m e g m o n d j a m , ha magatoké akartok 
l e n n i , és megszűnik k i k i reményleni , hogy n e k i 
s e m m i t sem kell t e n n i , és más mindent meg fog 
tenni h e l y e t t e , mind a1 m a g a t o k é t , ha az Isten 
a k a r j a , m e g n y e r i t e k , mind a' mike t gondatlanság-
ból e l v e s z t e t t e t e k , i smét v i szsza fog la l já tok , m i n d 
őtet ( F i i e p e t ) megboszszúl játok. Mert ne v é l l y é t e k , 
h o g y a' mostani szerentséje h o z z á j a , mint Isten-; 
hez , örökre k ö t v e v o l n a , h a n e m , oh Athenabé l i 
F é r f i a k ! v a n , ki őtet g y ű l ö l i , van ki f é l i , van , k i 
i r i g y l i , azok küzdi i s , kik most egészen ő v é l e tar-
tani l á t s za tnak , és hogy m i n d e n e k , a' mik más 
akármol ly e m b e r e k b e n is m e g v a n n a k , az ő szövet-: 
s égese iben is fe l ta lá l tatnak, gondolni kell . Minda^ 
zonáltal most e z e k m i n d f é l n e k , nem l é v é n , hová 
fordítsák magukat , a" ti késede lmességtek és rest-
ségtek m i a t t , m e l l y e t , m o n d o m , már le kel l ten-; 
netek . Mert látjátok a' d o l g o t , oh Athenabéli Férfiak ! 
ine l ly makatsságra v e t e m e d e t t ez az ember ( F i l e p ) , 
k i választást sem ád nektek a' h á b o r ú , v a g y békesség 
k ö z ö t t , hanem fenyege t ' , é s , mint m o n d j á k , k e v é l y 
k i f e jezésekke l él , és nem k é s z , b i r v á n , a' miket 
e l f o g l a l t , azokkal m e g e l é g e d n i , hanem mindég va-
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lami többre t ö r e k e d i k , és köröskörűi mindenfe lő l 
m i n k e t k é s e d e l m e s k e d ő k e t és res te lkedőket békerít -
v e tart. — Az i d ő t , inel lyben tse iekedni k e l l e n e , a1 

készüle tekre vesz tege t jük , a' dolgoknak a lkalmatossá-
gai pedig nem várakoznak a ' m i késede lmességünkre 
és restségünkre. — N e k e m pedig lá t sza t ik , oh Atl ie-
nabél i Fér f iak! hogy valaki az Istenek közül azo-
k a t ^ ' 'mik a* várossal t ö r t é n t e k , s z é g y e n l v é n , ezt 
a' törekedő le lket oltotta F i l epbe . Mert ha b i r v á n , 
a' mike t e l fog la l t , békességben maradni akart vo l -
n a , és többé semmit sem tett v o l n a , n e k e m úgy lát-
szat ik , hogy nék ik közüle tek el szenvedték vo lna 
a z o k a t , a' mikből ny i lvánságosan a* s z é g y e n n e k , 
puhaságnak , és m i n d e n n e k , a' mi legrutabb, motska-
ival t e t éz t e t tünk; most pedig mindég valamire töre-
k e d v é n és többet k í v á n v á n , talán ki hi b e n n e t e k e t , 
ha tsak egészen magatokat nem isméri tek. Én pe-
dig t s u d á l o m , ha senk i közületek se nem gondol ja 
m e g , se nem haragsz ik , l á t v á n , oh .Athenabél i Fér-
f iak! hogy a' háború k e z d e t e ugyan v o l t , hogy F i -
l epen boszszut á l l junk, a vége pedig m á r , hogy 
Fi leptő l s emmi kárt se szenvedjünk . H a n e m v i l á g o s , 
h o g y bizonyára nem fog n y u g o d n i , ha valaki őtet 
m e g nem fogja gáto lni ." 

D e n i o s t h e n e s n e k F i l ep L e v e l é r e tartatott B e s z é -
déből . 

„Mert e lőszer ugyan i g a z s á g o s , oh Athenabé l i 
F é r f i a k ! hogy a' l egnagyobb Is tenek nektek hadi-
társa i tok, és segí tő i tek l e g y e n e k , k iknek religióját 
az ( F i l e p ) á l ta lhágván, és e sküvése i t e l h e n y é l v é n 
igazságtalanul a' békességet fe lbontotta . Azután , a' 
mik által e lőbb nagygyá l e t t , mindég nék ike t meg-
t s a l v á n , és nagyokat í g é r v é n , mind ezek már el-
multak (mert már eriegismérték Őt3t a z o k , k iket 
m e g t s a l t ) ; — látom p e d i g , hogy m i d ő n ugyan a' dol-
gok jó akaratból ál lanak e g y b e , és azok mindnyájuk-
n a k , kik a' háborúkban r é s z e s ü l n e k , használnak, az 
egybcál lottak erősen megmaradnak, midőn pedig lest-
állásból és fö svénységbő l tsalás és erőszak által tar-
t a t n a k , mint most ettől ( F i l e p t ő l ) , t s eké ly o k , és 
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történetbél i botlás m i n d e n e k e t hamar m e g r á z , és 
fe lbont . — Még pedig azt (Matzcdoniát) ez ( F i l e p ) 
maga a 'hadak , és hartzok , és mindenek á l ta l , mel-
l y e k által va laki otet nagynak lenni g o n d o l n á , ma-
gának állhatatlanabbá telte. Mert ne gondoljátok , oh 
At l ienabél i Férfiak ! bogy F i l ep és az o alattvalói 
ugyan azon dolgokban g) önyörködjenek , hanem 
v e g y é t e k észre , hogy az ugyan ditsősséget k i v á n , 
ezek pedig bátorságot; és 6 ugyan azt meg nem-
nyerhet i v e s z e d e l e m n é l k ü l , ezeknek pedig s e m m i 
s/ .ükségük s i n t s , otthon hagyván g y e r m e k e i k e t , szü-
l é i k e t , f e l e sége ike t t ö r ő d n i , és naponként o érette 
v e s z e d e l e m b e n f o r o g n i , ú g y , hogy ezekből u g y a n , 
l á t h a t n i , hogyan legyen a"5 Matzedok sokasága Fi -
lep iránt l e lkes í t te tve — Mert a z o k , kik köríí lötte 
( F i l e p n e k ) v o l t a k , m o n d j á k , hogy 6 annyira ditsos-
ség kívánó l é g y e n , bogy akarván minden legszebbei t 
a' t e t teknek az övé inek lenni látszatni , jobban ha-
ragszik a ' h a d i v e z é r e k és kormányozok közöt t azok-
r a , kik valami ditséretre méltót t s d e k e d t e k , m i n t 
a z o k r a , k i k dolgaikban egészen szerentsé t lenek 
v o l t a k . " 

„'Tehát, ha ezek így v a n n a k , hogyan maradnak 
már sok ide ig h íven m e l l e t t e ? Mivel most u g y a n , 
ob Atl ienabéli Férfiak ! az o szeren l sé je maga bé-
födi mind az i l l y e s e k e t ; mert a' dolgoknak jó fo-
lyása hathatós az embereknek vé tke i t e l r e j t e n i , é s 
beárnyékoln i ; ha pedig valamiben megbot l ik , akkor 
te l lyesen k i fognak nyi latkoztatni mind ezek . Mert 
úgy v a n , mint a1 tes tünkben. Midőn ugyan va lak i 
e g é s z s é g e s , s e m m i fájdalmat sem érez az egyes ré-
s z e k b ő l , m e l l y e k n e k valami t i tkos hibája v a g y o n , 
minekutána pedig l e b e t e g e d i k , mindenek m e g m o z -
dulnak , akár s z a k a d á s , akár f i l / a m o d á s , akár más 
valami a1 tagok k,öziil l é g j e n , mel ly nem töké le te -
sen e g é s z s é g e s , így vagyon az országokkal és m i n -
den birodalmakkal i s , míg ugyan a' háborúkban 
jól fo lynak d o l g a i k , a' sokaság nem Játja hibáikat , 
minekutána pedig valamiben m e g b o t l a n a k , a1 m i t , 
i g a z s á g o s , hogy most az ( F i l e p ) s z e n v e d j e n , na-
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gyobb t e h e r t , mint b í r n á , Vévén magára , minden 
nehézsége ik mindeneknél v i lágosakká lesznek." 

„ H a pedig valaki k ö z ü l e t e k , oh Athenabéli Fér-
fiak! F i i epet szerentsésnek l á t v á n , azért g o n d o l j a , 
hogy félni kell tőle , és nehéz megtámadni ő t e t , 
bölts férfiúnak szorgoskodásával él ugyan , mert 
nagy ereje Van a' szerentsének , sőt ő minden az 
embereknek m i n d e n dolgaikban. Mindazonáltal sok 
m ó d szer int nem k e v e s e b b é választaná valaki a1 nii 
s z e r e n t s é n k e t , mint azét. Mert nagy időtől fogva 
az ősöktől nyertük a' fe l lebbvalóságot nem tsak e z e n 
( F i l e p e n ) , h a n e m , hogy röv iden megmondjam j 
m i n d e n Matzedoniai K i r á l y o k o n , és azok Ugyan az 
Athenabé l i eknek a d ó z t a k , a' mi városunk pedig so-
ha senk inek sem. Ezenk iv i i l pedig annál biztosabb 
fo lyamodása ink vannak az Istenek jó akara t jukhoz , 
m i n t ő n e k i , menné l m i n d é g az I s tenekhez áhíta-
tosabbak v o l t u n k , és igazságosabb dolgokat tse le-
k e d t i i n k , mint ő. Tehát miért vol t az ( F i l e p ) az 
e lőbbi háborúban szerentsésebb$ mint m i ? M i v e l , 
oh Athenabél i Fér f iak ! mert szabadon fogok szó-
lani h o z z á t o k , az ugyan maga h a r t z o l , és m i n d e n t 
k i á l l , és a' v e s z e d e l m e k b e n je l en v a n , se az alkal-
matosságot el nem b o t s á t v á n , se semmi részét az 
e sz tendőnek el nem henyé lvén ; mi pedig , mert 
igazat fogok m o n d a n i , s e m m i t sem t se lekedvén i í t en 
ü l ü n k 5 mindég k é s e d e l m e s k e d v é n , és tanátskodyán^ 
és a' p iatzon t u d a k o z ó d v á n , mi újság v o l n a ? Á m -
bár mi vo lna nagyobb új ság , m i n t , hogy egy Ma-
tzedonia i férfiú ( F i l e p ) az Athenabél ieket m e g v e t i , 
és ol lyan leve le t mer küldeni , mi l lyent k e v é s s e l 
előbb ha l lo t ta tok? És ugyan annak ( F i l e p n e k ) szol -
gálatjára ál lanak a' pénzen fogadott katonák , és , Ju-
piterre m o n d o m 5 e z e k e n kivi i l a' mi Szónoka ink 
közül is n é k i k , k ik attól ( F i l e p t ő l ) a jándékokat 
nyerni gondolván nem szégyenlenek F i l epnek élni ; < 
se nem vesz ik é s z r e , hogy m i n d e n e k e t , mind azo-
k a t , m e l l y e k a"1 v á r o s é , mind a z o k a t , me l lyek ö-
nön m a g u k é i t seké ly nyereségen eladják. Mi pedig 
se annak dolgaiból s e m m i t megzavarni nem kész í t -
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l ü n k , se idegen katonákat tartani nem a k a r u n k , se 
magunk katonáskodni n e m merünk . Tehát s e m m i 
t s u d a , ha v a l a m i v e l felulhalladott bennünket az e lőb-
bi háborúban ; hanem inkább az vo lna t s u d a , ha 
m i , s e m m i t sem t é v é n azok k ö z i i l , a' mik a' har-
tzo lókhoz i l l e n d ő k , v é l n é n k , hogy megfogjuk g y ő z -
ni a z t , ki m i n d e n e k e t e l k ö v e t , a' mik szükségesek 
a z o k n a k , k ik győzn i fognak. — H a m m gondoljá-
tok m e g , m e l l y t sunya l é g 3 e n , hegy a1 ti atyáitok 
u g y a n , a' Látzedaemoniak el len h a d a k o z v á n , sok 
m u n k á k a t és nagy v e s z e d e l m e k e t k iá l lot tak; ti p e -
dig azokért se akartok erősen h a r t z o l n i , a' m i k e t 
a z o k , igazságosan s z e r e z v é n , nektek ál ta ladtak; de 
az (F i l ep) ugyan Matzedoniából kirohanván annyira 
v e s z e d e l e m k i v á n ó , hogy azért , hogy birodalmát 
nagyobbá t e g y e , a' katonákkal hartzolván egész 
tes te m e g s e b e s í t t e t n é k ; az Athenabél iek p e d i g , k ik -
nek ősi sa ját ja , s enk inek sem e n g e d e l m e s k e d n i , 
m i n d e n e k e t pedig a' háborúkban m e g g y ő z n i , az el-
k o r t s o s o d á s , v a g y restség által e lhagyták az ő sök 
munkái t és a1 haza hasznai t ." 

D e m o s t h e n e s n e k a' R e n d e k r ő l ! va ló Beszédébő l a). 

„ E z e k "pedig , oh Athenabél i Fér f iak ! mind le-
hetők , mind a' t se l ekedetre szépek , és hasznosok, 
m i n d , bogy a1 Királynak ( a ' Persák K i r á l y á n a k ) 
rólatok tudtára adattassanak, a lka lmatosok , és e z e k 
miat t nem kis f é l e l em támadna benne. Tudja bizo-
n y á r a , hogy három száz hajó ál tal , me l lyek köz i i l 
százat mi ál l í tottunk k i , az ő ősei ezer hajót el-
vesz te t tek ; hal lani fogja pedig , hogy m i magunk 
m o s t három száz hajót kész í te t tünk e l , ú g y , b o g y , 
ha egészen megbolondulna is , igen bátorságosnak 
l enn i nem fogja tar tan i , a' mi városunkat e l lenség-
gé tenni . D e b i z o n y á r a , ha az jutna e s z é b e , l iogy 

* * • 

a) Demosthenesnek a' Rendekről , Htqi SV/J/JOQIW , De Clas~ 
sibus, való Beszéde. Az Attikusoknál azoknak, kik köz 
hivatalokat v ise l tek, rendje , és gyülekezete ^ ^ o ^ ß - n a k 
hivattatott. 
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a' pénzben b i zha t ik , ez t a' segedelmet is a' tietek" 
nél gyöngébbnek fogja találni. A z ugyan az aranyat , 
a' mint m o n d a t i k , v i s z i a ) , h a pedig ezt e losztogat-
j a , s zűkö lködni f o g ; inert a' kutak is k i f o g y n a k , 
ha valaki azokból gyakran és sokat m e r í t , hogy pe-
dig nekünk a' tartomanynak á r a , hat ezer tálen-
tom b ) , a' s e g e d e l m ü n k , hallani f o g j a ; hogy ezért 
Ugyan a' megtáinadókat m e g b o s z s z ú l j u k , azok az 
ö ősei k ö z ü l , k ik Marathonnál c ) v o l t a k , leg inkább 
tudhatják. — É n tehát úgy v é l e m , hogy annyira 
távól vannak a' Thebaiak a t t ó l , hogy ő vé le valaha 
a' görögöket megtámadják , hogy sok pénzen , ha 
v o l n a n e k i k , m e g v e n n é k , ha ők va lamel ly időt 
n y e r n é n e k , me l lyben az előbbi v é t k e k e t , m e l l y e -
k e t a' görögök e l l en e lköve t tek , e l törülhetnék. — 
É s bizonyára l á t o m , hogy méltán más görögök kö-
zül se fél senki is ezen háborútó l , mert ki nem tud-
j a k ö z ü l ö k , hogy m í g ugyan azt (a' Persát) közön-
séges e l lenségnek tartván egymással m e g e g y e z t e k , 
sok jóknak urai v o l t a k , minekutána pedig őtet ba-
rátjuknak lenni gondolván a' maguk pöreiben ve -
s z e k e d t e k , anny i roszszat szenvedtek , m e n n y i t 
m é g az őke t megátkozó sem talált vo lna nekik ? — 

a) Ezt így kell értenii Minden kintsét vele viszi, nein, mint 
mi, kiknek kintseik megmozdíthatatlanok: A' haza, a' 
város , a' szántóföldek. 

b) A' Tálentom sokféle volt. A' közönséges^ Attikai Tálén-
tómnak értékéről nem egyeznek meg az írók. Azonlian én 
azt az állítást követem, melly szerint 100 drachma egy 
Minát, 60 Mina egy Tálentomot, egy Tálentom 600 
aranyat tészen azon versek szerint: 

„Cecropium *) superest post haec dccuisse" Talentum : 
„Sexaginta Minas : seu vis, sex millia Drachinas , 
,Quod sumimnn doctis perhibetur pondus Athenis.'4 

(Atheniense, Athena Cecrops építőjétől Cecropiáflakj 
KEXQomt] nohg, Cecropiai városnak is hivattatott). 

Demosthenes Attikát 6000 Tálentomra, vagy i s : 3,600000 
aranyra betsülte. Tehát a' Tálentom nagy kints, 's innét 
ez a' szó az észbéli tehetség kifejezésére is állal vitetett, 

v) Kinél volna isméretlen Marathon neve , hol az Athenabé-
l i e k j jó l lehet kieded e r ő v e l , megtörték a' Persa gclgöt ? 

ha 
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ha ugyan a' görögöknek hasonlóképen rut nem vol -
na h a z u d n i , és hamisan e s k ü d n i , mint annak (a1 

Persának) s z é p , régen azt ti megtámadtátok volna, 
most pedig ezt ugyan nem fogjátok tenni magatok 
m i a t t , hanem minden Isteneket k é r i t e k , hogy ugyan 
azon eszevesze t t ség ragadja el a z t , mel ly hajdan az 
Ő őseit . És ha e z e k e t megv izsgá ln i e szébe ö t l i k , 
úgy találni f o g j a , hogy ti n e m tunyán tanátsoltatok 
magatoknak. B izonyára tudja , hogy az ő ősei e l len 
vise l t hábotuk által szerentséssé és nagygyá lett * 
város ( A t h é n a ) . — H o g y pedig a' ti tettei tek az 
ősökhöz mél tók l egyenek , meggondolni (szükséges).4 4 

D e m o s t h e n e s n e k a' Rhoditisok szabadságáról va ló 

„Tehát ugyan én úgy v é l e m , hogy nektek ezen 
dolgokat erősen f e l v e n n i , és a z o k a t , a' mik a' vá-
roshoz méltók , t se lekedni szükséges , m e g e m l é k e z -
v é n , hogy ö r v e n d e z t e k , h a l l v á n , midőn valaki a' 
ti őse i teket d i t sér i , és azoknak tette i t e l b e s z é l i , é s 
emléke i t e lőszámlálja . Tehát gondoljátok m e g , 
hogy a' ti őse i tek e z e k e t e m e l t é k , hogy ne tsak lát-
ván tsudáljátok ő k e t , hanem hogy azoknak , kik 
e z e k e t fe l szente l ték ( t e t t e ikke l maguknak megér-
demle t ték , 's mintegy f e l s zente l t ék ) erköl t se i t is 
k ö v e s s é t e k . 4 ' 

D e m o s t h e n e s n e k a' Koronáról való Beszédéből a). 

„ E l ő s z e r u g y a n , oh Athénabél i Férf iak! az Iste-
neke t k é r e m , hogy a' m i l l y e n j ó akarattal v a g y o k 

a) Az Athenabéliek és Thebaiak Fileptől Chaeroneánál, Boeotia 
városánál, megverettettek. Filep Thebába katonai örize-
tet tett. Tehát az Athenabéliek fé lvén, hogy Filep Ő vé-
lük is hasonlóképen fogna tselekedni, elvégeztek Athe-
na falainak a' régiség által megromlott részeit helyre á l -
lítani. Ez a' dolog néki férfiakra bizattatott , kik között 
vol t Demosthenes is. Midőn tehát a' megbízottak a' do-
loghoz fogtak , és több pénz kívántatott, mint a1 köztár-
saság pénztárából rendelletett, Demosthenes a' fogyatko-
zást a' magáéból pótolta ki. Ctesiphon, egy azok k ö z ü l , 
kik a' köztársaságot kormányozták, ezen alkalmatosság-

Beszédéből . 
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én m i n d é g a' v á r o s h o z és m i n d n y á j a t o k h o z , u g y a n 
o l lyannal l e g y e t e k ti h o z z á m e z e n v e t e k e d é s b e n , 
a z u t á n , a* mi r e á t o k , r e l i g i ó t o k r a , és d i t s ő s s é g t e k -
re n é z v e l e g j o b b , azt adják n e k t e k az I s t e n e k , 
hogy ne az e l l e n k e z ő fé l t t anát so l já tok az i r á n t , mi -
k é n t k e l l j e n n e k t e k e n g e m e t h a l l g a t n o t o k , inert e z 
igazságta lan v o l n a , h a n e m a ' t ö r v é n y e k e t , és az es -
k ü v é s t , m e l l y b e n m i n d e n m á s igazságosak m e l l e t t 
az is í r v a v a n , h o g y m i n d a' ké t ré sz e g y e n l ő k é -
pen hal lgat tassék m e g . E z p e d i g n e m tsak abban ál l , 
h o g y s e m m i e lő í t é l e t a3 do logban n e l é g y e n , se ab-
ban , h o g y m i n d a' k é t r é s z h e z e g y e n l ő j ó a k a r a t 
m u t a t t a s s é k , hanem abban i s , h o g y m e g e n g e d t e s -
s é k o l l y rendde l és v é d e l m e z é s s e l é ln i , m i n t a^ 
v é l e k e d ő k n e k m i n d e g y i k e akarja , é s v á l a s z t j a . " 

„ T e h á t én s o k b a n u g y a n a lábbva ló v a g y o k e z e n 
v e t e k e d é s b e n A e s c h i n e s n é l , d e l e g i n k á b b , oh At l ic -
n a b é l i F é r f i a k ! k é t é s n a g y dologban. E g y i k u g y a n , 

gal a' Tanáts eleibe terjesztette, hogy, mivel Demosthe-
nes egész életében a' köztársaságról jól érdemien! meg 
nem szűnik, és most a' falakra a' fogyatkozást a' magáé-
ból pótolta k i , a1 Tanátsnak és Népnek tessék Ötet 
arany koronával megajándékozni. De Aeschines, Demo-
sthenes ellensége, C egiphont vádolta, azt vitatván ,hogy 
Deinoslhenesnek ezen megtiszteltetése a' törvények ellen 
volna. Deinosthenes, Ctesiphont "'s önön ügyét védel-
mezvén , a" gyengébb okokat Beszédének közepén hozza 
fel , az erósebbeket Beszédének két végső részére hely-
hezteli, a' hadivezérként, ki hasonlóképen gyengébb se-
regeit a' középre, az erősebbeket pedig a' szélekre ál-
lítja , amazokat ezekkel megerősíti. Ez a' Beszéd De-
inosthenes Beszédei között legjelesebb , mellyben De-
inosthenes maga magát felülhala dta,'s maya magánál na-
gyobb. Innét a1 maga ügye védelmezéséról szint lígy lehet 
mondani: Deinosthenes ii Koronáról, mint: Cicero pro 
Domo sna. Plutarchua Votum. 9. p. 343. edit. hipsiens. 
a. 1778. in 8. beszéli, hogy Aeschines a' Rhodiusok elolt 
Ctesiphon ellen való Beszédét felolvasta , midőn pedig 
mindnyájan tsudálkoznának , hogy illyen derék Beszédet 
tartván ügyét elvesztette, mondotta: „Nem tsndálkozná-

tok , ha ezek ellen (a' miket abban a' Beszédben nion-
,,dott) Deinosthenest szólni hallottátok volna.41 — Nagy 
ditséret egy illyen ellenségtől! 
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ho^y ő v e l e nem egyen lő tárgyakról v e t e k e d e m . Mert 
n e m egyenlő most n e k e m a' ti jóakaratotokat el-
v e s z t e n i , és annak a1 port meg nem n y e r n i , hanem 
n e k e m ugyan — de n e m akarok s e m m i gyűlölete-
se t mondani k e z d v é n beszédemet ; az pedig szükség 
nélkül vádol engem. Másik p e d i g , mive l m i n d e n 
emberben természe tesen m e g v a n , hogy ugyan a1 

gyalázásokat és vádolásokat örömest ha l lgat ják , de 
a z o k a t , k ik magukat d i t s é r i k , nem szenvedhe t ik . 
E z e k közül t e h á t , a1 mi ugyan g y ö n y ö r k ö d t e t , an-
nak adato t t , a' mi pedig m i n d e n e k n e k , hogy egy 
szóval m e g m o n d j a m , k e l l e m e t l e n , nekem van hagy-
va. És ha ugyan ettől fé lvén a1 tőlem vise l t dolgo-
kat e lha l lgatom, látszatni f o g o k , hogy nem tudom 
megtzáfo ln i a z o k a t , a' mikről v á d o l t a t o m , se meg-
mutatni azokat , a' mik miatt érdemesnek tartom 
magamat a' megt iszte l te tésre . H a pedig azokra jö-
vök , a' mike t t se lekedtem , és a' köztársaságban 
v é g h e z v i t t em , sokszor kénszerít tetni fogok magam-
ról szólani . Iparkodni fogok ugyan tehát ez t leg-
mértékletesebben t enn i , akármit pedig maga a' do-
log mondani kénszer í ten i f o g , annak oka méltán 
az l é szen , a' ki ezt a"* ve tekedés t támasztotta ." 

„ U g y v é l e m p e d i g , oh B i r á k ! hogy mindnyájan 
közüle tek megfogják v a l l a n i , hogy e z e n ve tekedés 
n e k e m és Ctes iphonnak k ö z ö s , és ebben nem ke-
v e s e b b s z o r g a l m a t o s s á g szükséges nekem. Mert ugyan 
mindentő l megfosztatn i s zomorú és n e h é z , mind 
m á s k é n t , mind k i v á l t k é p e n , m i k o r ez az e l l enség 
által t ö r t é n i k , leginkább pedig a' ti j ó akaratotok-
tól és e m b e r s é g t e k t ó l , a n n y i v a l , m e n n y i v e l e z e k e t 
megnyerni is legbetsesebb. E z e k r ő l pedig l é v é n 
ezen v e t e k e d é s , mindnyájatokat egyen lőképen kér-
lek , hogy e n g e m e t , midőn azok e l len , a3 m ikrő l 
vádol ta tom , v é d e l m e z e m magamat , igazságosan 
hallgassatok m e g , mint a' t ö r v é n y e k parantso l ják 5 

m e l l y e k e t e le inten Solon h o z v á n , hozzátok jóaka-
rattal l évén , és a ' n é p h e z l eereszkedvén , Í té l te , h o g y 
azoknak nem tsak az írásban foglaltatás által kell 
erőseknek l e n n i , hanem a' t i , mint B í r á k n a k , es-

* 2 
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k i ivéstek áltat i s , n e i n , mintha nem hinne n e k t e k , 
mint nekem lá t sza t ik , h a n e m , mive l l á t t a , hogy a' 
vádolásokat és rága lmazásokat , m e l l y e k k e l az el-
l enség , e lőbb szó lván , f e i l e b b v a l ó , a' megtámadta-
tott résznek nem lehet magától e l h á r í t a n i , ha ti kö-
z ü l e t e k , Eirák köz i í l , k ik i , az I s t enekhez va ló fé -
l e l m e t m e g ő r i z v é n , annak i s , ki utóbb s z ó l , iga-
zait s z ívesen fel nem vesz i , és magát mind a' k é t 
résznek egyenlő és közös hallgatójává t é v é n , úgy 
mindenekrő l Ítéletet nem hoz. — É s valóban azt se 
merje senki m o n d a n i , hogy abba u g y a n , ki Pel lá-
b a n , akkor homályos és k i t s i n y h e l y b e n , n e v e l t e t e l t 
( F i l e p ) , ol lyan nagy le lki i ségnek i l let t s z ü l e t n i , 
hogy a' Görögök birodalmát k i v á n n y a , és azt le lké-
be ö t l e s s e , bennetek p e d i g , k i k Athénabél iek v a g y -
t o k , és minden nap minden beszédben és sz ínjáték-
ban az ős i erköltsnek emléke i t l á t já tok , ol lyan pu-
haság v o l n a , hogy a1 Görögök szabadságát önként 
akarnátok általadni F i l e p n e k . — Minthogy pedig a' 
történt dolgokra sokat h a j t , akarok va lami különö-
set is mondani . E s Jup i t erre , és az Is tenekre kér -
lek b e n n e t e k e t , az én bátorságomat a' beszédben 
s e n k i se t sudál ja , hanem kiki j ó akarat ta l , a' m i t 
m o n d o k , v i z s g á l j a meg. M e r t , h a m i n d e n e k n é l ny i l -
vánságosak vo l tak volna i s , a' mik történni fognak, 
és m i n d e n e k előre tudták vo lna i s , és t e , Aeschi -
n e s ! előre megmondot tad volna i s , és l á r m á z v á n , 
és k iá l tozván b izonyí tot tad v o l n a i s , k i m e g sem 
m o t t z a n t á l , í gy se kel lett volna a' városnak elálla-
ni a z o k t ó l , a> miket t e t t , ha vagy a' d i t sős ségre , 
vajry az ő s ö k r e , v a g y a' j ö v e n d ő időre valamit haj-
tott. Most ugyan dolgaiban szerentsét lennek lenni 
l á t s z a t i k , a ' m i minden embernek k ö z ö s , midőn az 
Istennek úgy tetszik. Akkor pedig , m i k o r magát 
mél tónak lenni í t é l n é , hogy mások e lőtt á l l jon , az-
után ettől e lá l lana , méltán v á d o l t a t n é k , hogy min-
d e n e k e t Fi lepnek elárúlt. Mert ha azokat hartz nél-
kül általadta v o l n a , a' m i k é r t mindenfé l e veszede l -
met k'ál lottak az ő s ö k , ki ne pökne le tégedet Aeschi -
n e s ! mert valóban nem m o n d o m , a' város t , se maga-
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mat a). Mil lyen s zemekke l p e d i g , oh Jtipiter! néz-
nénk azon e m b e r e k r e , k i k a1 városba j ő n e k , ha 
ugyan dolgaink arra a" h e l y r e , me l lyen most álla-
m i k , jutottak v c l n a , F i l ep pedig mindeneknek ve -
zére és ura lett v o l n a , hogy pedig ezek ne lenné-
n e k , a1 hartzot nálunk nélkül mások v ise l ték v o l n a ! 
és e z e k e t , holott a3 város az e lőbbeni időkben soha 
sem betsűl te fe l lebb a' gyalázatos bátorságot a' s zép 
do lgokért való veszede lemnél . Mert ki nem tudja 
a* Görögök k ö z ü l , ki pedig nem a' Barbarusok kö-
z ü l , hogy mind a' Theba iaktó l , m i n d , a1 k ik m é g 
ezekné l e lőbb hatalmasak v o l t a k , a1 Lacedaemoni-
usoktó l , mind magától a' Persák Királyától nagy 
ö r ö m m e l az a1 városnak megadattatott v o l n a , hogy , 
a' mi t a k a r , foglalja e l , és a' magáét tartsa m e g , 
tsak hogy a* parantsoltat t s e l e k e d j e , és a' Görögö-
kön mást uralkodni engedjen. D e nem voltak e z e k , 
mint i l l i k , az akkor i Athénabé l iekné l h a z a i a k , se 
e l t i í i h e t ő k , se ve lük s z ü l ö t t e k , se senki valaha min-
den időtől f ogva a1 várost arra nem bírhatta , h o g y 
a' hatalmasokhoz u g y a n , de n e m igazságosakat tse-
l e k e d ő k h e z ragaszkodván bátran sz'olgáljon, ha-
nem m i n d e n időben az e l sőségér t , be t sü le ter t , és 
di tsősségért har tzo l t , és ve szede l emben forgott. Es 
ezeke t annyira b e t s e s e k n e k , és a* ti szokása i tokhoz 
i l l e n d ő k n e k ítéletek lenni , bogy az Ősök közül is 
a z o k a t , kik e z e k e t t s e l e k e d t é k , leginkább magasz-
taljátok. Mél tán! Mert ki ne tsudálná azon férfiak-
nak e r k ö l t s é t , k ik mind a' haza f ö l d é t , mind a* 
várost e lhagyni készek vo l tak hajókra l épvén , hogy 
a* parantsoltat ne t s e l e k e d n é k ? Themistoclest ugyan, 
ki ezeket tanátso l ta , hadivezérnek v á l a s z t v á n , Cyr-
sihist ped ig , ki a* parantsoltnak e n g e d e l m e s k e d n i 
(akaró szándékát , 's ebben másokra n é z v e is taná-
tsát ) k i m o n d o t t a , m e g k ö v e z v é n , nem tsak m a g á t , 
hanem a* ti fe leségei tek annak fe leségét is. Mert 

a ) A' köz gyalázatot „ melly ehben az esetben Athénára ha'» 
rámlott v o l n a , különös mesterséggel tsak Aeschines e l -

Í lensegére tér í t i . ki hasonlóképen Athénabéli volt. 
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nem kerestek az akkori Athénabél iek se szónokot , 
se I iad ivezért , k i által szerentsésen s z o l g á l n á n a k , 
l ianem élni se) tartották é r d e m e s n e k , ha szabadság-
gal nek ik élni nem lehetne. Mert k ik i közülük azt 
Í t é l t e , hogy nem tsak az attyának , és annyának 
szü le t e t t , hanem a ' h a z á n a k is. Mi pedig a' kü lönb-
s é g ? H o g y a z , a' ki ugyan v é l i , hogy tsak a' szü-
lő inek s z ü l e t e t t , a halá lra , me l lye t a1 v é g z é s és a1 

t ermésze t önként hoz , várakoz ik , az pedig , ki 
i t é l i , hogy a' hazának i s s zü le te t t , a z é r t , hogy azt 
szolgálni ne l á s s a , meghalni k ivan , és ret tenete-
sebbeknek tartja a' halálnál a' megve t t e t é s t , és gya-
lázatot , m e l l y e k e t a' szolgálat alá vettetett városban 
szenvedni s z ü k s é g e s . " 

„IIa ugyan tehát azt akarnám m o n d a n i , hogy 
tudni i l l ik én v i t te lek benneteket arra, hogy az ősök-
höz mé l tó érzésekke l Je lkes í t tesse tek , senki s i n t s , 
ki engem igazságosan m e g ne dorgálna. Most ped ig 
én ugyan á l l í t om, bogy ez önön magatok választá-
s a , és m e g m u t a t o m , hogy én e lő t tem is a' város így 
vo l t l e l k e s í t v e , mindazonáltal m o n d o m , hogy mind-
e g y i k é b e n a" visel t dolgoknak a' szolgálatra n é z v e 
én is részesülök. E z p e d i g , k i az egész dolgot vá-
dolja (Aesch ines ) , és t i teket gyúj togat , hogy e n g e m 
g y ű l ö l j e t e k , mint a' ki a' város f é l e lme inek és v e -
szede lme inek oka vo l tam , engem ugyan a' j e l en-
való időre a' megbetsültetéstől megfosztani k i v á n , 
a' ti d i tséreteteket pedig m i n d e n időre e lvesz i . Mert, 
h a , mintha én nem legjobban kormányoz tam vo lna 
a köz do lgokat , ezt ( C t e s i p h o n t ) k á r h o z t a t j á t o k , 
látszatni f o g t o k , hogy v é t k e z t e t e k , nem a s z e r e n -
tsének vakmerőségébő l a z o k a t , a' mik történtek 
(Chaeroneánál) , szenvedtétek . D e nem, nem hogy vét -
k e z t e t e k , oh Athénahéi i Férfiak ! a ' k ö z szabadságért 
és boldogságért veszede lmet magatokra v é v é n , n e m , 
e sküszöm a z o k r a , k ik Marathonnál az ősök közü l 
e lőbb v e s z e d e l e m b e n v o l t a k , és a z o k r a , kik Pla-
taeánál hadi rendben á l l o t t a k , és a z o k r a , k ik Sa-
laminnál és Artemis iumnál tengeren t sa táz tak , és 
sok más a1 közönséges t e m e t ő k b e n f ekvő jó férfiak-
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ra , k iket mindnyájukat egyen lőképen a' város 
ugyan azon t i szte letre mél tatván temetett e l , Ae-
s c h i n e s l n e m tsak azokat k ö z ü l ü k , k ik a 'dolgot s z i -
rentsésen v i s e l t é k , és győztek . Igazságosan. Mert 
ugyan a1 mi a1 j ó férfiaknak munkája v o l t , mind-
nyájan megtet ték , szereníséve l pedig avval é l t e k , 
mel lye t az Isten közülük m i n d e g y i k é n e k adott. — 
E s b i z o n y á r a , h o g y meg nem rontattam pénzze l 
(F i l ep ál tal ) , meggyőz tem F i i e p e t . — É n úgy vé lem, 
hogy a n n a k , a1 ki a1 j ó tételt v e t t e , kell megemlé -
kezni minden i d ő b e n , annak p e d i g , a* ki j ó t t e t t , 
mindjárt e l f e l e j tkezn i , ha s z ü k s é g e s , hogy az ugyan 
j ó , ez ped ig nem k i t s iny lelkii embernek munkáját 
tegye. A' maga jó t é t eménye i t pedig emlí teni és be-
s z é l n i , majd annyit t e s z , mint szemrehányni . ' 6 — 

„Midőn pedig hirtelen a 'háború h i r d e t t e t e t t , — 
mindjárt megval lot tad ( A e s c h i n e s ) , és abban sokat 
he lyhcztet té l , hogy barátsággal és vendégi jussal 
v a g y iránta (F i lep iránt) , az eladott béres munkásságra 
(mercenaria opera) ezen neveket által v ivén . Mert 
mi t soda e g y e n l ő , vagy igaz okból vo lna Aeschines-
n e k , Glaukothea dobosné fiának , v e n d é g e , v a g y ba-
rát ja , v a g y i smérőse F i l ep ? — En ugyan nem látom, 
hanem pénzzel meg vagy v é v e , hogy ezeknek hasz-
nait e lrontsad." — 

A' haza e l l ensége i t í gy írja le : „ K i k a' közös 
nyomorúságokban az Ő tanátsaiknak -büntetlenségét 
találták — hassal m é r v é n , és leggyalázatosabb dol-
gokkal a* boldogságot , a' szabadságot p e d i g , é s 
hogy senki tyránnusuk ne l e g y e n , a' mik az e lőbbi 
görögöknél a ' j ó k n a k h a t á r a i , és törvénye i vo l tak , 
f e l forgatván ." — 

„ E z e k e t , és i l l yeneke t kell t s e l e k e d n i , Aeschi -
n e s ! a' bctsuletes és jó po lgárnak , a' m i k , ha ugyan 
jó l ütöttek vo lna k i , oh F ö l d , és I s t e n e k ! kétség-
k í v ü l legnagyobbak volnánk , és igazságosan vo l -
n á n k , midőn pedig másként tör téntek , az tehát fen-
inaradt , hogy jó nevünk v a g y o n , és senki se vá-
dolja a'' város t , se annak választását (hogy Fi leppel 
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hartzolni akart a' k ö z szabadságért ) , hanem a' sze-
rentsét kárhoztat ja , me l ly a1 dolgokat így in téz te e l ." 

D e m o s t h e n e s n e k a roszszúl v ise l t követségrő l va ló 
Beszédébő l . 

„Mert ki van a ' G ö r ö g ö k , vagy Barbarnsok kö-
zöt t annyira o s t o b a , v a g y tapasztalatlan , v a g y a' 
mi városunkat o l ly igen gyűlölő , ki , ha valaki 
k é r d e n é , mond meg n e k e m , ezen Görög országnak, 
m e l l y most fenn á l l , és lakosokkal b i r , van e' va-
lamel ly r é s z e , m e l l y ezt a ' n e v e t v i s e l n é , vagy azon 
görögöktő l , k ik most b i r j á k , lakat tatnék , ha a' mi 
ő s e i n k , kik Marathonná l , és Salaminnál á l l o t t a k , 
ő érettük azon erköl t söket f m e l l y e k vi lágszerte is-
m é r e t e s e k ) ki nem mutatták vo lna? Jól t u d o m , azt * 
egy se m o n d a n á , h a n e m , hogy mind ezek a ' B á r -
barusoktól elfoglaltattak v o l n a . Midőn tehát e z e k e t 
m é g az e l lenségek közül is ezen ékességektő l és di-
tséretektől senki sem fosztaná m e g , ezekről Aeschi -
n e s t i t eket , kik azoktól eredtek , m e g e m l é k e z n i 
n e m enged , hogy ő pénzt kapjon (F i l eptő l , k i 
Aes»:hines Athenabéli Szónokot pénzzel megrontotta , 
hogy az Atl iénabél ieknél Őtet a' vádok el len v é -
d e l m e z z e ) , és bizonyára más javak ( e a f ö l d ö n ) 
ugyan a' holtakhoz nem tar toznak , de a* szép tet-
teknek ditséretei a z o k n a k , kik így holtak meg (mint 
a' Maraihonnál és Salaminnál a* hazáért e leset t 
H ő s ö k ) , tulajdon b i r tokuk , mert akkor (holtok u t á n ) 
m é g az ir igység s em el lenségük a ) . " 

Demosthenesnek Aristocrates e l len való Beszédéből . 

„Tehát m é l t ó , oh Athénabél i Férfiak ! azt is 
m e g f o n t o l n i , hogyan osztották ki hajdan ama ré-
giek a' t i szte leteket és a' jutahnakaf az igazán ér-* 

a) Mint Ovidius mondja : 
„Pascitur in vivis l i vor , post fata quies i i t , 
Cum snus ex merito quemque tuetur honos.44 

És a'Magyaroknak legnagyobb deák Poétája, Janus Pannonius £ 
,,Invidiae non est in monumenta locus*4' 
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e l e m e s e k n e k , akar azok polgárok , akar idegenek 
l e n n é n e k . És ha ugyan lá t já tok , hogy azok e1 do-
logban nálatoknál jobban t s e l e k e d t e k , szép l é szen 
azokat k ö v e t n i ; ha pedig ti magatok jobban tsele-
k e s z t e k , rajtatok fog á l lan i , mi t tegyetek . Előszer 
ugyan tehát azok T h e m i s t o k l e s t , ki Salaminnál a' 
tengeri ütközetet m e g n y e r t e , és Miltz iadest ,a" Mara-
thoniai v e z é r t , és sok m á s o k a t , k ik nagyobb dol-
gokat t s e l e k e d t e k , mint a' mostani v e z é r e k , nem 
réz szobrokkal d i s ze s í t e t t ék , se mértéklet lenűl nem 
szere t ték . Tehát a z o k n a k , k ik vé lük va lami j ó t 
tet tek , nem adtak hálát ? Igen i s , oh Athénabél i 
Férfiak l és a d t a k , mind m a g u k h o z , mind azokhoz 
mél tó t . Mert midőn mindnyájan derék férfiak vo l -
nának , azokat választották vezére ikké . Már ped ig 
az okos és igazság szerint gondolkodni akaró embe-
rek előtt sokkal nagyobb betsűlet a' i é z képnél a* 
betsűletes és jó férfiak közöt t e l sőknek Ítéltetni. 
Mert semmi akkori v ise l t dolognak d i t sősségétő l , 
oh Athénabél i Fér f iak ! magukat meg nem fosztot -
t á k , se senki nem v o l t , a' ki mondaná a' Salamin-
nál nyert tengeri győzede lmet T h e m i s t o k l e s é n e k , 
hanem az A t h é n a b é l i e k é n e k , se a' Marathoni dia-
dalmat M i l t z i a d e s é n e k , hanem a' városénak. Must 
p e d i g , oh Athénabéli F é r f i a k ! sokan azt mondják» 
hogy Kortzyrát elfoglalta Timotheus , és Mórát (Lá-
konia i seregnek n e v e ) ö s z v e vagdalta Iphicrates , és 
Nákszusnál a' tengeri tsatában győzött Chabriás. Mert 
látszattok magatok ezen dolgoknak ditsősségéről le-
mondani azon fe les legvaló megt i szte l te tések által , 
m e l l y e k e t adtatok ugyan ezen dolgokban k i n e k k i -
n e k azok közü l ." 

D e m o s t h e n e s n e k Tiinocrates e l len való Beszédéből . 

„Akarom pedig nektek , oh Birák ! e lbeszé leni , 
hogyan hoznak törvényt Locrisban. Mert s emmit 
s em fog ár tan i , ha valami példát hallatok , k ivál t -
k é p e n mel lyel a* ditsért köztársaság él. Mert a z o k 
v é l i k , hogy úgy kel l a' régi törvényekkel é l n i , és 
a' hazai intézeteket fentaitani 5 és nem a' kényre, 
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se a« igazságtalanságoknak büntet lenségére törvényt 
h o z n i , ú g y , h o g y , ha va laki akar új törvényt ala-
pítani , tőrben tartván nyakát kénszerí t tet ik ez t 
t e n n i , é s , ha ugyan j ó n a k , és hasznosnak látszatik 
lenni a' törvény , él a' törvényszerzö , és e l m e g y ; 
ha pedig n e m , m e g h o l t , a3 tőr öszvehuzattatván. 
Azér t ugyan új t ö r v é n y e k e t hozni nem m e r n e k , ha-
n e m a' régiekkel szorosan é lnek . Valóban ped ig 
sok esz tendők által , oh Birák ! mint m o n d a t i k , 
t sak egy új törvény hozattatott náluk. Mert törvény 

, l é v é n ugyan o t t , h o g y , ha valaki másnak s z e m é t 
k i ü t i , a* maga s z e m e is v iszontag üttessék k i , é s 
ez s e m m i pénzbél i büntetéssel m e g ne váltathassák, 
mondat ik , hogy néki e l l enség e l l e n s é g é t , k i n e k 
tsak e g y s z e m e v o l t , f e n y e g e t t e , hogy neki ez t az 
egye t is k i fogja ütni . E z a' fenyegetés pedig meg-
történvén , az egyszemű azt keservesen v é v é n , és 
az é letet néki é let né lkül va lónak Í té lvén , ha e z 
történnék v é l e , m o n d a t i k , hogy törvényt b e h o z n i 
bá torkodot t , h o g y , h a valaki annak , kinek tsak e g y 
s z e m e v a n , azt k i ü t i , nek i mind a' kettő üt tessék 
k i , hogy mind a' ke t ten egyen lő nyomorúságban 
é l íyenek . É s , mint m o n d a t i k , t ö b b , mint két száz 
e s z t e n d ő b e n , tsak ez t a' törvényt hozták â  Locris-
bé l i ek ." 

D e m o s t h e n e s n e k a* hajósi Praefecturának koronájá-
ról való Beszédéből . 

„ H a ngyan a n n a k , k inek legtöbben pártját fog-
t á k , oh T a n á t s ! a1 ti Ítéletetek parantsolná adni a' 
Koronát , e sz te len v o l n é k , ha azt k é r n é m , m i d ő n 
én mel l e t t em maga Tzef isodotus s z ó l t , azok me l l e t t 
ped ig igen sokan. Most pedig a nép r e n d e l t e , hogy 
a' köz Kintstár fe lv igyázója annak adja a" Koronát , 
k i a' hajót e loszer e lkész í t e t t e , ezt pedig én tet tem, 
azért ál l í tom , hogy nekem kell megkoronáztatnom. 
Tsudálom pedig a z o k a t , hogy a1 hajót e lhenyé lvén , 
Szónokokat k é s z í t e t t e k , és látszatik n e k e m , hogy 
az egész dolgot e lh ibáz ták , és hogy azt v é l i k , hogy 
ti nem a z o k n a k , k i k , a' miket kel l , megtesz ik^ 
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hanem a z o k n a k , k ik avval d i t s c k c s z n e k , kedves -
kedtek , nem ú g y g o n d o l k o d v á n , mint é n , rólatok. 
É s valóban azért is igazságosan j o b b akarattal lesz-
tek é n h o z z á m , inert t i teket jobbaknak t a r t a l a k , 
m i n t e z e k . Tehát ugyan s z ü k s é g e s , és igazságos 
v o l n a , oh Athénabél i F é r f i a k ! hogy a z o k , kik v é -
l i k , hogy a' Koronát tő le tek n e k i k kel l m e g n y e r n i , 
erre magukat érdemeseknek lenni mutassák m e g , 
ne engem r á g a l m a z z a n a k , minthogy pedig azt el-
mulatván , ez t t se lekesz ik , megmutatom az ő és 
az én v ise l t do lga inkbó l , hogy mind a3 ke t tőre néz-
v e h a z u g o k , mind azokra n é z v e , m e l l y e k b e n ma-
gukat ditsérték , m i n d azokra n é z v e , m e l l y e k b e n 
m i n k e t káromlot tak ." — 

„Mert a n n a k , ki a' városért visel i a1 hajók kor-
m á n y o z á s á t , nem kell v á r n i , hogy a' köz j a v a k -
ból gazdagúljon m e g , hanem inkább magános java i -
ból a' város szükségei t p ó t o l j a , ha van v a l a m i , a' 
m i r e szorúltok , ezek közül pedig kiki e l l enkező-
képen l e lkes í t te tvén indúl meg a' k ikötő partból. 
Mert az ő roszsz szokása iknak vé tke i a' ti káraitok-
kal jobbíttatnak meg. És ezek közül s e m m i s ints 
ok nélkül. Mert azoknak , kik igazságtalanságot 
tenni a k a r n a k , azt a' szabadságot a d t á t o k , h o g y , ha 
ugyan rejtekben maradnak , prédájukat b i r j á k , ha 
pedig gonoszságokban megtapasztaltatnak , botsá-
nato t n y e r j e n e k , azoknak t e h á t , k i k a' betsületnek 
gondját fé lrevetették , bátorság engedtetett tsele-
k e d n i , akármit akarnak. Tehát ugyan az egyes e m -
berek közül a z o k a t , k ik a' kárvallás után tanúinak, 
magukat meggondolat lanoknak n e v e z z ü k , t i teket 
p e d i g , k ik már sokszor kárt valva se v i g y á z t o k , 
m i n e k n e v e z z e n Valaki?" 

D e m o s t h e n e s n e k I-ső Leve léből — az E g y e s s é g r ő l . — 

„ D e v é l e m , hogy se önön haragja bétöltéséért 
annak , a' mi a' közjónak hasznos , ártani nem ke l l , 
s e a' különös e l lenségeskedésből a z o k b a , a' m i k a' 
köztársaságnak javára v a n n a k , s emmit nem k e v e -
rek , hgnem azt t a r t o m , hogy a z o k a t , a* mikre 
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másokat ösztönözök , magamnak kell e löszer ten-
nem. Tehát ugyan mik az előre való k é s z ü l e t e k , és 
miktő l kel l Őrizkedni , és mike t t se l ekedvén valaki 
az emberi okoskodás szerint leginkább dolgaiban 
bo ldogulhat , majd mind m e g m o n d o t t a m ; a' min-
dennapi dolgokat pedig v e z é r l e n i , és a z o k k a l , a' 
m i k vélet lenül t ö r t é n n e k , okosan é l n i , és m i n d e n 
dolognak idejét i s m é r n i , és m e g í t é l n i , mit a ' d o l -
gok közül lehet szép szóval e l v é g e z n i , és miben 
szükséges az erőszak , a' had ivezéreknek gondja. 
Azért igen nehéz is tanátsot a d n i ; inert a' mik jó l 
e l v é g e z t e t t e k , és nagy szorgalmatossággal és mun-
kával he lybe hagyat ta t tak , sokszor azért n e m sze-
ren t sé l t e t t ek , mert azokat másként hajtották végbe , 
k ikre a' dolog vol t b izva. Most mindazonál ta l re-
m é n y l e m , hogy mindeneknek j ó k imene te l e lészen. 
M e r t , ha va lak i Sándort szerentsésnek i t é l i , mint -
hogy mindenek kívánsága szerint t ö r t é n t e k , a z t 
gondolja m e g , hogy t s e l e k e d v e , d o l g o z v a , ' é s m e r -
v e , nem h e n y é l v e , szerentsés volt . Most t e h á t , 
minekutána az m e g h o l t , a' szerentse nék ike t keres , 

k i k k e l legyen. E z e k n e k ped ig nektek kell l e n n i / ' 
* # 

* 
D e már lássuk Cicerónak is néhány h e l y e i t : 
In Oratione pro M. Marcello m o n d j a : „Tan* 

„ t a m en im m a n s v e t u d i n e m , tam inusitatam inaudi-
„ tamque c lementiam , tantum in sutnma potes tate 
, .rerum omnium m o d u m , tam denique incredibi -
„ l e m sapient iam ac pene div inam tacitus nul lo mo* 
„ d o praeterire possum." S z é p ! de me l ly h o s z s z u ! 
m e l l y terhelt mel lék szovakkal ( E p i t h e t a ) ! Ez t D e -
mosthenesné l nem találjuk. 

In Oratione pro L, Murena mondja : „Sed , 
„ u t , hoc o m i s s o , ad studiorum atque artium con-
„tent ionem rever tamur: qui potest dubi tar i , quin 
„ a d consulatum adipiscendum multo plus afferat 
„digní tat i s rei m i l i t a r i s , quam juris c iv i l i s g lór ia? 
„Vig i la s tu de n o c t e , ut tuis consultoribus respon-
„deas : i l le , ut e o , quo intendit, maturc cum e^ 
„xercitu perveniat, te gallorum, ilium buccinarum 



( 29 ) 
„cantus exsusc i tat , tu actioncm inst i tuis : i l ie aciem 
„ ins tru i t , tu c a v c s , ne tui consultores: i l i e , ne Ur-
w i e s , aut castra capiantur. Ule t eue t , et s e i t , ut 
^,hostium copiae : tu, ut aquae pluviae arceantur. Il ie 
„exerci tatus est in propagandis finibus: tu in regen-
„ d i s ; ac nimirum (dicendum est e n i m , q u o d sent io ) 
„rei inilitaris virtus praestat ceteris omnibus ." 

„ H a e c nomen populo R o m a n o , baec huic urbi 
„aeternam gloriam peper i t : haec orbem terrarum 
„parere huic imperio coeg i t : omnes urbanae r e s , 
„ o m n i a haec nostra praeclara s tudia , et haec foren-
„s is laus , et industria latent in tutela ac praesidio 
„bel l icae v ir tut i s , simul atque increpuit suspicio 
„ t u m u l t u s , artes i l l ico nostrae cont icescunt ."— 

„In M. Catone , Judices ! haec bona , quae v ide-
„mus divina et egreg ia , ipsius scitote esse propria; 
„quae nonnunquam requir imus , ea sunt omnia non 
„ a natura, sed a magistro. Fu i t enim quidam sum-
„ m o iugenio v i r , Z e n o , cujus inventorum aemul i 
„Sto ic i nominantur. Hujus sententiae s u n t , et prae-
, ,cepta e jusmodi : Sapientem gratia nunquam mover i , 
„nunquam cujusquam delicto ignoscere; neminem 
„misericordem e s s e , nisi stultum et l e v e m : viri 
„non e s se , neque exorar i , neque placari: solos sa-
„pientes e s s e , si distortissimi s i n t , f o r m o s o s ; si 
„ m e n d i c i s s i m i , d i v i t e s : si servitutem s e r v i a n t , re-
„ges : nos a u t e m , qui sapientes non sumus , fugiti-
„ v o s , e x s u l e s , hos te s , insanos denique esse d icunt : 
„omnia peccata esse p a r i a ; omne de l ic tum, scelus 
„esse nefariuni : nec minus delinquere e u m , qui 
„gal lum gal l inacenm, cum opus non f u e r i t , quam 
„eum , qui patrem sulfocaverit : sapientem nihil 
„ o p i n a r i , nullius rei p o e n i t e r e , nulla in re fa l l i , 
„sentent iam inutare nunquam." 

„Haec homo ingen ios i s s imus , M. C a t o , aueto-
„ribus eruditissi inis induetus , arripuit; neque dis-
„putandi causa, ut magna pars , sed ita v ivendi , a ) — 

a) Lucanus Pharsal. I. 2. p. 41. edit. Bipont. a. 1783. in 8. 
mondja: 
—„Ili mores » haee duri immota Catonis 
„Secta fuit, servare moduin , finemque teuere, 
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„Nostr i autem ill i ( f a t ebor e n i m , Cato , nie quoqtic 
„ i n ado le scent ia , diff isum ingen io m e o , quaes isse 
„adjumenta doctr inae) nos tr i , i n q u a m , i l l i a Plató-
d é , et A r i s t o t e l e , moderaf i h o m i n e s , et t emperá-
é i , a junt , apud sapientcm valere al iquando grati* 
„ a m : viri boni esse m i s e r e r i : dist incta genera esse 
„de l i c toru in , et dispares p a e n a s t e s s e apud h o m i n e m 
„constantem ignoscendi locum: ipsum sapientem saepe 
„al iquid op inar i , quod nesc ia t : irasci nonnunquam: 
„exorar i e u n d e m , et p iacar i : quod d i x e r i t , inter-
„ d u m , si ita rectius s i t , mutare: de sentenl ia dece-
„ d e r e a l iquando: omnes v ir tu les mediocri tate qua-
„dam esse inoderaias." 

In Oratione pro Archia Poéta m o n d j a : „ N a m 
„nis i multornm p r a e c e p t i s , mult i sque literis mihi 
„ a b adolescent ia svas i s sen i , nihil esse in v i ta mag-
„nopere expetendum , nisi laudem , atque honesta-
„ t e m : in ea autem persequcnda omnes cruciatus 
„ c o r p o r i s , omnia pericula m o r t i s , atque exs i l i i par-
, v i e s se ducenda : nunquam m e pro salute ves tra in 
„ to t ac tantas d imica t iones , atque in hos profl igatorum 
„ h o m i n u m quotidiauos Impetus ohjec issem. Sed ple-
„ n i omnes sunt l i b r i , plenae sapient ium v o c e s , p ! e n a 
„ e x e m p l o r u m vetus tas : quae jacerent in tenebris 
„ o m n i a , nis i l i terarnm lumen accederet . Quam 
„multas nobis i m a g i n e s , non solum ad i n t u e n d u m , 
„ v e r u m et iam ad i ini tandum , fort iss imorum viro-
„rum expressas seriptores et Gracci et Lati ni rel i-
„querunt ? quas ego mihi Semper in administranda 
„republ ica p r o p o n e n s , a n i m u m , et m e n t e m m e a m 

„Naturamque sequi, palriaeque impendere vitám 5 
„Nec sibi, sed loti genitum se credere mundo. 
,,Huic epulae , vici.^se famem : magnique penales , 
,,Submovisse hyemein tecto : pretiusaque vestis , 
„Hirtam membra super, Romani more Quiritis, 
„Induxisse togam : Venerisque huic maximus usus, 
„Progenies; Ürbi páter est, TJrbiqiie maritus: 
j.Justitiae cultor, rigidi servator honesti: 
„In commune bonus: nullosque Catonis in aclus 
„Subrepsit, partemque túlit sibi nata voluplas.4' 
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„ ipsa cogitat ionc hominum e x c c l l c n t i u m confor-
„ m a b a m . " — 

„ N e q v e en im est hoc diss i ir iulandum, quod ob-
„scurari 11011 p o t e s t , sed prae nobis ferendum : trahi-
„mur omnes laudis studio et opt imus quisque m a x i -
i m é glória ducitur. Ipsi i l i i Ph i losophi , e t iam il i is 
„ l i b e l l i s , quos de contemnenda glória s c r i b u n t , no-
„ m e n suum inscr ibunt : in eo i p s o , i n quo praedicati-
„ o n e m nobi l i tatemque desp ic iunt , praedicari de se , 
, ,ac nominari volunt . — A t q u e , ut id l ibentius faci-
„ a t i s , j a m m e v o b i s , Jndices ! i n d i c a b o , et de m e o 
„ q u o d a m amore g lor iae , n imis acri f o r t a s s e , v e r u m -
„ t a m e n h o n e s t o , vob i s coníitebor. N a m , quas res 
„ n o s in Consuiatu nostro vobiscum simul pro salute 
„hujus urbis atque i m p e r i i , et pro v i ta c iv ium , 
„proque universa l lepubl ica g e s s i m u s , attigit hic 
„vers ibus atque inchoav i t : quibus audit is , quod 
„ m i h i magna res et jucunda v i sa e s t , hunc ad per-
„(icienditm hortatus sum. Nul lám en im virtus al iam 
„mércédé in laborum periculorumque d e s i d e r a t , 
„praeter hanc laudis et g lor iae: qua quidem detra-
„cta , Judices ! quid est , quod in hoc tarn ex iguo 
„ v i t a e curr icu lo , et tarn b r e v i , tantis nos in labo» 
„ribus e x e r c e a m u s ?" 

„ C e r t e , si nihi l animus praesentiret in poste-
„ r u m , et s i , quibus regionibus v i tae spatium cir-
„cumscr iptum e s t , e i sdem o m n e s cogi tat iones ter-
„ m i n a r e l s u a s : nec tantis se laboribus f r a n g e r e t , 
„ n e q u e tot curis v ig i l i i sque angeretur , neque tot ies 
„ d e vi ta ipsa dimicaret . Nunc insidct quaedam i n 
„ o p t i m o quoque v i r tus , quae noctes et d ies ani-
„ m u m gloriae st imulis concitat , atque a d m o n e t , 
„ n o n cum vi tae tempore esse d imit tendam c o m m e -
„ m o r a t i o n e m nominis n o s t r i , sed cum o m n i poste-
„r i ta t e adaequandam." 

In Oratione pro T. Annio Milone m o n d j a : 
„Me quidem , Judices ! e x a n i m a n t , et inter imunt 
„hae voces M i l o n i s , quas audio a s s i d u e , e t quibus 
„ in tersum quotidie . Va leant , va l eant , i n q u i t , e ives 
„ m e i , v a l e a n t : s int i n c o l u m e s , sint florentes, sint 
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„bea l i : stet haec Urbs praeclara , mibiquc patria 
„ c a r i s s i m a , quoquo modo mcrita de m e erit. Tran-
„qui l la republica c ives mei (quoniam mihi cum Ulis 
„ n o n l icet) s ine m e i p s i j sed per m e tarnen, per -
„fruantur. Ego c e d a m , atque abiho. Si mihi re-
„publica bona frui non l i cuer i t , at carebo m a l a : et 
„quam primtim tetigero bene moratam , et l iberam 
„ c i v i t a t e m , in ea conquiescain." 

„ 0 frustra , inquit , suscepi i me i l abores ! o 
„ spes fa l laees ! o cogita l iones inanes me; e ! E g o , 
„cum tribunus plebis republica oppres sa , me Se -
„natui d e d i s s e m , quem exst inc ium acceperam : equi-
„t ibus R o m a n i s , quo ium vires erant deb i l e s : bonis 
„ v i r i s , qui o m n e m auctoritatem Clodianis armis 
, ,abjccerant: mihi unquam bonorum praesidium d e 
„ futurum p u t a r e m ? E g o , cum te ( m e c u m enim sae-
„ p i s s i m e loquitur) patriae r e d d i d i s s e m , mihi futu-
„rum in patria non putarem Jonim ? Ubi nunc Se -
„natus e s t , quem secuti s u m u s ? Ubi «quites Ro-
„mani i l l i , i l l i , inqui t , t u i ? Ubi studia munieipi -
„orum ? Ubi Itaiiae voces ? Ubi denique t u a , M. 
, , T u l l i , quae plurimis fuit a u x i l i o , v o x et defen-
„ s i o ? mihine ea s o l i , qui pro te tot ies mort i n ie 
„ o b t u l i , nihil potest op i tu lar i?" 

„Nec vero h a e c , J u d i c e s ! ut ego n u n c , f l e n s , 
„sed hoc eodem loquitur vultu , quo videt is . Negat 
„ e n i m , s e , negat ingratis c ivibus f e c i s s e , quae fe-
„ c i t : t imidis et o m n i a circumspicientibus pericula 
„ n o n negat. Plebem et infimam m u l t i t u d i m m , quae, 
„ P . Clodio d u c e , fortunis vcs ir i s imrninebat , e a m , 
„quo tut ior esset v i ta nos t ra , suam se fec isse com-
„ m e m o r a t ; ut non m o d o virtute flecteret, sed etiairi 
„tr ibus suis patr imoni i s de l in i re t : nec t i m e t , n e , 
„cum plebem m u n e r i l u s p iacari t , vos non conci l iarit 
„mer i t i s in rempubl icam singularibus. Senatus erga 
„se benevolent iam t i m p o r i b u s his ips is saepe esse 
„perspectam : vestras vero et vestroruni ord inum 
„occursa t iones , s tud ia , s ermones , quemeunque cur-
„sum fortuna d e d e r i t , secum ablaturum esse dici t ." 

.Merni' 
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„ M e m i n i t e t i a m , sibi v o c e m praeconis modo 

„ d e f u i s s e , quam m i n i m é des iderar i t : populi vero 
„cunct is suffragiis , quod unum cupier i t , se Consu-
„!em declaratum. Nunc den ique , si haec arma con-
„tra se siut futura, sibi facinoris s u s p i c i o n e m , non 
„facti crimen obstare. Addit haec , quae Corte Vera 
„ s u n t , fortes e t sapientes v iros non tam praemia 
„sequi solere recte fac torum, quam ipsa recte fa-
„ c t a : se nihil in v i ta nisi praeclarissime fec i s se ; 
„s iquidem nihil sit praestabil ius v i r o , quam peri-
„cul is pátriám l iberare: beatos e s s e , quibus ea res 
„honori fuerit a suis c iv ibus ." 

„ N e c tamen eos m i s e r o s , qui beneficio c ives 
„suos v icer int : sed tamén ex omuibus praemiis vir-
„ t u t i s , si esset habenda ratio praemiorum, amplis 
„s imum esse praemium glóriám : esse hanc un a m , 
, ,quae brevitatem vitae posteritatis memoria conso-
„ lare tur : quae eft'iceret, ut absentes adessemus , 
„mortui v ivőremus : hanc denique e s s e , cujus gra-
„dibus et iam h o m i n e s i n coeíum viderentur adscen-
„dere ." 

„ D e m e , i n q u i t , semper populua R o m a n u s , 
„setnper omnes gentes loquentur , nulla tinquam 
„obmutescct vetustas. Quin hoc tempore i p s o , cum 
„ o m n e s a meis inimicis faces meae inv id iae subji-
, , c iantur; tamen omni in hominum c o e t u , gratiis 
„agendis , et gratulationibus habendis , et omni ser-
„ m o n e celebraniur. Ümitto Etruriae festos et actos, 
, ,et inst itutos dies , centesi/na lux est haec ab inte-
„ritu P. C lod i i , e t , op inor , ultra quam fmes i m -
,,perii populi Romani s u n t , ea non solum fama j a m 
„ d e i l lp, sed et iam laetit ia peragravit. Quainobrem, 
„ttbi corpus hoc s i t , n o n , inqu i t , l aboro , quoniam 
„omnibus in terris et j a m versatur , et semper ha-
„bitabit nominis mei g lor ia . u 

„ H a e c tu mecum s a e p e , bis absent ibus; sed 
„i isdeiu audientibus , haec ego tecum , Milo. Te 
„ q u i d e m , quod isto animo e s , satis laudare non 
„possutn: s e d , quo est ista magis divina v ir tus , eo 
„majore a te dolore divel lor. N e c v e r o , si mihi eri-

Tf/d. Gyújt. VIII. Köt. 1833. 3 
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„ p e r i s , reliqua est illa saltem ad consolandum quc-
„ r e l a , ut his irasci p o s s i m , a quibus tantum v u l -
„ n u s accepcro. Non enim inimici mei te mihi eri-
„ p i e n t , sed amiciss imi: non male aliquando de me 
„ m e r i t i , sed Semper optime. Nulluni u n q u a m , Ju-
d i c e s ! mihi tantum dolorem inuretis (etsi quis 
„potest esse tantus?) sed ne hunc quidem i p s u m , 
„ut obliviscar , quanti me semper f ecer i t i s , quae 
„s i vos cepit ob l iv io , aut si in me aliquid offendi-
„ s t i s : cur non id meo capite potius lu i lur , quam 
„Mi lon i s? praeclare enim v i x e r o , si quid mihi ac-
„ciderit pr ius , quam hoc tantum mali v idero ." 

„Nunc me una consolatio sustentat , quod tibi 
„T . A n n i , nullum a nie a m o r i s , nulluni s t u d i i , n u l -
„lum pietatis officium defuit. Ego inimicitias po-
„tentium pro te appet iv i : ego mcum saepe corpus 
„ e t v i tám objeci armis inimicorum tuorum: ego m e 
„plurimis pro te supplicem abjeci: bo;\a, fortunas 
„meas , ac liberorum meorum in communionem 
„tuorum temporum contuli : hoc denique ipso d i e , 
„si qua vis est parata , si qua diminutio capitis a) 
„ fu tura , deposco. Quid jam restat ? quid h a b e o , 
„quod dicam ? quod faciam pro tuis in m e mer i t i s , 
„nis i ut eam fortunam, quaecunque erit t u a , du-
b a i n meam ? Non r e c u s o , non abnuo : vosque ob-
„ s e c r o , Judices! ut vestra beneficia, quae in me 
„contulistis , aut in hujus saline augeatis , aut in 
„ejusdem exi l io occasura esse v ideat is ." 

„ I i i s lacrymis noji movetur Milo. Est quodam 
„incredibili robore animi : exs i l ium ibi esse puta t , 
„tibi virtnii non sit locus: mortem naturae finem 
„ e s s e , non poenam. Sit liic ea m e n t e , qua natus 
„est . Quid v o s , Judices? quo tandem animo eritis? 
„memóriám Milonis ret inebit is: ipsum ejiciet is? et 
„erit dignior locus in terris ul lus , qtii lianc virtu-
„tem exc ip ia t , quam h i c , q u i p iocreav i t? V o s , v o s 

a) Diminutio Capitis régenlen számkivetésbe való kuldette-
tést, vagy rabszolgaságra való kárhoztattatást, vagy vég-
re más famíliába való általmenetelt jelentett. Lásd Corp• 
Juris Civil. Digest. 1. 4. Tit. 5. 
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„appeHo, fort iss imi v i r i ! qui multum pro reptiblica 
„sangvinem effudistis: v o s in viri et in c iv is in-
„vic t i appello periculo , Centur iones , vosque mil i-
„ t e s : vobis non modo inspectant ibus , sed etiam 
, ,armatis et Iiuic jud ic io praes ident ibus , baec tanta 
„v ir tus ex hac urbe expel le tur ? exterminabitur ? 
„projicietur ?" 

5^0 me m i s e r u m , o in f e l i c em! revocare tu m e 
„ in pátriám , Milo ! potuisti per hos : ego te in 
, ,patria per eosdem ret inere non potero ? <juid re-
„spondebo l iberis m e i s , qui te parentsm alterum 
„ p u t a n t ? quid t i b i , Q. fráter , qui nunc ab«», eon-
, ,sorti mecum temporum il lorum ? m e non potuisse 
„Milonis salutem tueri per e o s d e m , per quo» no-
„stram ille s ervasse t? At in qua causa non potuis-
, , s e ? quae est grata gent ibus , a quibus non potuis-
„ s e ? a b i i s , qui m a x i m é P. Clodii morte acquienint 
„quo deprccante ? me ." 

„Quodnam ego concepi tan tum scelus ? aut 
„quod in me tantum facinus a d m i s i , J u d i c e s ! cum 
„i l la indicia communis exi í i i indagav i , p a t e f e c i , 
„pro tu l i , e x s t i n x i ? omnes in m e , meosque redun-
„dant ex fonté illó dolores. Quid me reducem esse 
„vo lu i s t i s ? an u t , inspectante m e , expe l l erentur , 
„ p e r quos essem rest i tu lus? N o l i t e , obsecro v o s , 
„ p a t i , mihi acerbiorem reditum e s s e , quam fucri-
„i l le ipse discessus. Nam qui posstim putare me re-
„st i tutum e s s e , si distrahor ab i i s , per quos resti-
„tutus sum ? " 

„Ut inam , Dii immorta les fecissent (pace tua, 
„patr ia , d ixer im ; metuo e n i m , ne scel^rate dicam 
„ in t e , quod pro Milone dicam p ie ) ut inam P. Clo-
„dius non nlodo vi v e r e t , sed etiam Praetor , Con-
„ s u l , Dictator esset p o t i u s , quam hoc spectaculum 
„vi( ierem. O Dii i m m o r t a l e s ! f o r t é m , et a v o b i s , 
„Judices ! conservamium virum ! Minimé , min imé, 
„ inquit . Immo vero poenas ille debitas Juerit: nos 
„ s u b e a m u s , s í i t a necesse e s t , non debitas. Hicc i -
„ n e vir patriae n a t u s , usquam, nisi in patria , mo-
„ r i e t u r ? aut , si f o r t e , pro patria? huius vos animi 
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„monumenta re t ineb i t i s : corporis in Iíalia nulluni 
„sepulcrum esse pat iemini? bunc sua quisquam sen-
„ tent ia ex bac urbe e x p e l l e t , quem o m o e s urbes 
„ e x p u l s u m a vobis ad se vocabunt ?" 

„ 0 terram il lám beatairu, quae bunc vir um ex-
„ c e p e r i t : banc ingratam , si e j ecer i t : miseram , si 
„ a m i s e r i t ! sed finis sit. Neque enim prae Jacrymis 
„ jam loqui possum : et bic se lacrymis defendi 
„ v e t a t . " 

De Natura Deorum l. 2-o m o n d j a : „ A d banc 
„provident iam naturae tam dil igentem tamque sol-
„ ler tem adjungi multa p o s s u n t , e quibus iníel l iga-
, , tur , quantae res hominibus a D e o , quamque ex i -
„ m i a e tributae s i n t : qui primum e o s , humo exei -
„ t a t o s , celsos et erectos cons t i tu i t , ut Deorum eog-
„ n i t i o n e m , coelnm in tuentes , capere possent . Sunt 
„ e n i m e terra bomines non ut incolae atque babi-
„tatores , sed quasi spectatores superarum rerum 
„atque coelest ium , quarum spectaculum ad nulluni 
„a l iud genus animant ium pert inet a). Sensus autem, 
„ interpretes ac nuncii r e r u m , in cap i t e , tamquam 
„ i n arce , mirifice ad usus necessarios et facti et 
„collocati sunt. N a m o c u l i , tamquam specu la tores , 
„al t i ss imum lociim o b t i n e n t : e x quo plurima con-
„sp ic ientes fungantur suo mtinere." 

„Et aures cum sonum percipere debeant , qui 
„natura in subl ime fertur ; recte in altis corporum 
„partibus collocatae sunt. Itemque n a r e s , eo quod 
„onin i s odor ad supera f er tur , recte sursum sunt : 
„ e t quod cibi et pot ionis judic ium magnum earum 
„ e s t , non s ine causa vicinitatein oris secutae sunt . 
„Jani gustatns , qui sentire eorum , quibus vese i -
„ m u r , genera deberet , babitat in ea parte o r i s , 
„qua esculentis et potulent is iter natura patefecit . 
„Tactus autem toto corpore-aequabi l í ler í'usus e s t , 

a) Ovidius Mefatnorp/i. I• 1. Fab. 2 . mondja : 
„Pronaque cum spectent animalia cetera terram , 
550s homini sublime dedit, caelumque tneri 
„Jussit, et erectos ad sidera tollere vultus/' 
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„ u t omnes ic t i i s , omncsquc nímios et frigoris et 
„caloris appulsus sentire poss imus. Atque , ut in 
„aedif ici is architecti avertunt ab oculis et naribus 
„dominori im e a , (piae proflnentia necessario tetri 
„essent aSiquid habitura: sic natura res s imiles pro-
„cul amandavit a sens ibus . u 

„Quis vero o p i f e x , praeter naturam, qua nihil 
„potes t esse ca l l id ius , tantam sollertiam persequi 
„potuisset in s e . s i b u s ? quae pr imum oculos mem-
„branis tenuiss imis ves t iv i t et seps i t : quas primum 
„perlucidas fecit. , ut per eas cerni p o s s e t ; firmas 
„ a u t e m , ut continerentur. Sed lubricos oculos fecit 
„e t m o b i l e s , ut et dec l inarent , si quid nocere t : et 
„adspectum , quo v e l l e n t , facile converterent , acies-
„ q u e ipsa , qua cernimus , quae pupula yocatur , 
„ i ta parva e s t , ut e a , quae nocere poss in t , faci le 

vitet . Palpebraeque, quae sunt tcgmenta oculorum, 
„mol l i s s imae tactu , ne laederent ac i em, aptissime 
„factae et ad claudendas pupulas , ne quid incideret , 
„ e t a.i aperiendas : idque p r o v i d i t , ut ident idem 
„fíeri posset cum max ima celeritate.4 ' 

„Munitaeque sunt palpebrae tamquam val ló 
„pi lorum : quibus et apertis ocu l i s , si quid incide-
„ r e t , repelleretur ; et somno conniventibus , cum 
„oculis ad cernendum non egeremus , ut q u i , tam-
„quam i n v o l u t i , quiescerent. Latent praeterea uti-
„ l i ter et excels is undique partibus sepiuntur. Pri-
„mum enim super iora , supercil i is obducta , sudo-
„rem a capite et a fronte defluentem repellunt. Ge-
„nae deinde ab inferiore parte tutantur subjectae 
„leviterque eminentes . Nasus ita locatus est , ut 
„quasi murus oculis interjectus esse v ideatur ." 

„ A u d ú u s autern Semper p a t e t ; ejus enim sensu 
„et iam dormientes e g e m u s , a quo cum sonus est 
„acceptus , etiam e somno excitamur. F lexuosum 
„iter habe t , ne quid intrare p o s s i f , si s implex e t 
„directum pateret. Provisum e t i a m , u t , siqua mini -
„ m a bestiola conaretur i rrumpere , in sordibus au-
„ r i u m , tamquam in v i s c o , inhaeresceret. Extra 
„autem e m i n e n t , quae appellantur aures , et tegen-
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„ d i causa factae tutandique s e n s i i s ; et n e adjectae 
„ v o c e s laberentur atque errarent , priusquam serisus 
„ a b bis pulsus esset . Sed duros et quasi corneo los 
„babent i n t i o i t u s , mult i sque cum flexibus , quod 
„ h i s naturis re latus amplif icatur sonus . Quocirca et 
„ i n fidibus t e s tud iue resonatur , aut cornu: et e x 
„ tor tuos i s l o c i s , et inclusis re feruntur ampl iores . 
„ S i m i l i t e r n a r e s , quae S e m p e r propter necessar ias 
„Util i tates p a t e n t , contract iores ha.hent i n t r o i t u s , 
„ n e quid in e a s , quod n o c e a t , poss i t p e r v a d e r e : 
„ h u m o r e m q u e S e m p e r h a b e n t ad p u l v e r e m m u l t a -
„que alia depe l l enda non inuti lem. Gustatus prae-
„clare septus e s t ; ore en im c o n t i n e t u r , et ad u s u m 
, ,apte , et ad inco lumita t i s custodiam. Omnisque 
„ s e n s u s b o m i n u m multo antecel l i t sens ibus be-
„st iarum. 4 ' 

Mive l Cicero úgy is n á l u n k , legalább nagy ré-
s z i n t , e léggé i smére tes , tsak e z e n kevés he lye i t 
adom elő. E z e k e t is tsak a' v é g r e , bogy Ciceróról 
tet t Í té le te imet vélük megerős í t sem. P é l d á k k é n t szol -
gálnak e z e k Cicero írás módjának hoszszuságáró , 
é k e s s é g é r ő l , kü lönbfé leségérő l a ) , és az é r z é k e n y -
s é g e k e n va ló hatalmáról, A3 mi p e d i g Cicero e l m é s 
mondása i t ( s a l e s ) i l l e t i , í sak azt az egye t eml í t em, 
a' mi t PJutarchus edit. cit. Volum. 4-o p. 761. be-
szé l . Tudni i l l ik H o r t e n s i a s , ki Verres ügyé t Cicero 
e l l en v é d e l m e z t e , Yerresto i egy e le fán í t sontbó l ké-
sz í te t t nagy ér tékű sf inxet a jándékba nyert . M i d ő n 
tehát mondot ta v o l n a , hogy ő a' m e s é k e t megfe j te -
ni nem tudja , Cicero f e l e l t e : H i s z e m sfinx v a n a1 

házadban. 

V é g t é r e : Megjegyzetre mél tók Tay lor s z o v a i 
in Prolegomenís ad Demosthenem a' ditsért L o n -
doni k iadásnak 5-ik k ö t e t é b e n : „ D e m o s t h e n e s et 

a) Ez a' különbféleséjr áll az írás módja változtatásában, a 
közönséges helyekben 'Loci commune*} mint p. o. midö'n 
in Oratione pro L. Murena a' katonai és iigyvédöi éle-
tet leírja — az eltérésekben (Digressiones} mint p. o. 
midőn ugyan olt a* Stoikusok állításait festi• 's a' t. 
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„Cicero , úgymond, aemulatio naturae et fortunae. 
„ E t naturae dotibus et fortunae casibus s imi l l imi .— 
„Multa in utroque s imi l ia , cum in v i t a , tum in 
„oratione. Uterque paucos annos v i x e r u n t , eodeni 
„aetalis tempore in forum progressi. Gell. X V . 28. 
„l le ip. causam sustinuit unus contra Philippum, alter 
„contra Catilinam et Antonium.ExsuIavit et revoca-
„tur. Exsulavit bis. Fuga salutem quaes iv i t , unus 
„a<i Chaeroneam, alter ad Pharsaliam. Utrique mors 
„ v i o l e n t a , eodem exacto vitae curriculo, utrique 
„ immatúra , et ab hoste inimiciss imo profecta et ob 
„eloqi i ium Eloquio sed uterque perit Orator, u-
„trumque larguset exundans leto dedit ingenii fons. 
„Uterque filiam dilectissimam amis i t , redux ab ex -
„si l io cum honore , cum libertate publica interire.— 
„Uterque naclus famae derogatores.44 Lásd Plutar-
chust edit. cit. Yolum. 4-o Demosthenes és Cicero 
életében. 

Vass László. 

2. 
Földmtvelés. 

Az életet tsak az öröm tészi . — Tsak annyit 
éltünk , mennyit örü l tünk , akár l e l k i , akár testi 
részünkre nézve . Életünknek minden egyébb része 
nem egyébb , mint örömünknek e s z k ö z e , machiná-
ja. Azért s z e n v e d ü n k , azért do lgozunk , fáradunk, 
tanulunk, párosodunk, n e m z ü n k , n e v e l ü n k , szán-
tunk , v e t ü n k , kereskedünk, — egy s z ó v a l , azért 
é lünk, hogy mennél többet örülhessünk. Minden-
nek ez a' vége , és minden embernek ez az egy 
tárgy fo rugonnya , fo ideálja , mel lyre töreksz ik , 
mint ezt még az oktalan állatokon is észreveszszük, 
vagy talán épen tólök tanuljuk. 

A' mel ly embernek egész életében tsak egy 
örömpohara se vo l t , mitől még a' barmok sintse-
nek megfosztva ; az nem élt , hanem a' pokolba 
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é g e t t , és tantalusként a" v i z közepében szomjimo-
zott. Ü reá nézve a' létei büntetés v o l t , a1 n é l k ü l , 
hogy bűnhődöt t , 's inegérdemlette volna. 

Az élet még akkor is é d e s , ha a' hoszszassan 
kiál lott keserves m u n k á k , kínok és s z e n v e d é s e k 
után érkezik is az oröin , tsak hogy az b izonyos 
l é g y e n , és már ez is nagy grádusa a' jó l lé tnek és 
kormányzó i böltsességnek ; mindazál ta l , ha az em-
beri kormányzói böltsesség oda tudnáa"'dolgot v inni , 
mint ezt némel ly kegyes ősz fe jedelmek a3 mi ko-
runkban szorossan akarják , hogy az öröm ne tsak 
a' munka végéve l légyen b i z o n y o s , hanem minden 
m u n k a már magában örömmel ü z e t t e s s é k , úgy hogy 
maga a' munka és dolgozás már örömmé v á l j é k : ez 
l enne az emberi böltsességnek és státusok boldog-
ságának azon fő i d e á l j a , mel lynél fe l lyebb menni 
árva gyarló ember iségünknek nem engedtetett . 

Tsak az an boldog ország , hol a' munkások 
örömmel dolgoznak , és senki se kénté 'en eszét 
ezerfé le tárgyakon , "s számtalan bajai fő okának 
kitanúlásán gyötörni . Tsak ott mutathatja ki magát 
az ember egész nagyságában ! — és az emberi erő , 
s z o r g a l o m , ta lentom, mire k é p e s ? mel ly tsudát te-
h e t ? mel ly fenségben lebeghet? tsak ott tüntetheti 
k i , tsak ott remeke lhe t ; — a" tudományok és mes-
terségek ott v i rágoznak , — a' szelid muzák is tsak 
ott l a k o z n a k , — az írók ott v e t é l k e d n e k , a1 poé-
ták ott dévajkodnak. 

Ezen ideá l t , ma talán minden bölts Státusok 
szemök előtt tartják , és erre törekesznek ; tsak 
hogy vagy az e s z k ö z ö k e t nem találják el egyenes-
s e n , 's egész életök tsupa próbából és megtsalatta-
tásból áll : vagy a' szent tzélnak útjában vannak 
még némel ly önhasznokat leső testi kövér rövidlá-
t ó k , k ik miatt a' jó ü g y , a' meddig tsak l e h e t , g á -
to l í a t ik , és a' baj halad , m í g haladhat, 's míg maga 
a' természet nem lát a' siralmas orvosláshoz. 

Volt i d ő , midőn egy két hatalmasok ön bol-
dogságok egyetemét a' közjó e lnyomásában képzel -
vén , az egész1 népet rab igába tartották, 's mennél 
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több s iránkozó ko ldus t , éhei haló szegényt láttak 
magok előtt nyomorogni : annál nagyobb boldogság-
ba képzeiték ön drága, megkülömbözte te t t , felsőbb 
erede tű , 's magas fajú s zemé l lyöke t . — I l lyen idő-
ben , hála a' g o n d v i s e l é s n e k , mi nem e l l ü n k ; — 
sótt o l iy kegyes atyai kormányzóktól pártoltatunk, 
k iknek minden szavok tsak a1 k ö z j ó , kik addig 
nem találnak nyugodalmat , míg a' közjót szilárd 
f enekre nem alapí t ják, — minden tetteik azt hirdet-
v é n , hogy közjó nélkül nints boldogság, és senki 
magánossan mások kizárásával boldog nem lehet ; 
sőt mennél nagyobb a' közboldogság; annál édes-
sebb a' magános ö r ö m , hát m é g a' szerzőnek belső 
lelki ö r ö m e ! 

Közjó nélkül magános j ó t , i gazságos , szaba-
dos és törvényes ú t o n , képzelni se l e h e t ; mert a' 
magános j ó nem egyéb!) , mint a* közjónak részets-
kéje . Ön jóllétét tehát e s z k ö z l e n i , a n n y i , mint a 
közjót felállítani. D e mivel a' közjó olly i s zonyú 
m o l e s , hogy azt kevés erő épen meg nem birja; 
közös erő ellenben meg sem érzi : tehát látni v a l ó , 
hogy a" közjóra m i n d e n n e k , ki örömöt akar életé-
nek s z e r e z n i , ön arányja szerént kel l s eg í t en i ; 
mert a7 természet tsak analógián, vagy su l lyegyenle-
ten áilván f e l , s emmit ingyen nem ád igazságos 
ú t o n , hanem kit kit tsak érdeme és munkája sze-
rént jutalmaz. 

És mive l a' közjóra nem tsak erővel lehet se-
g í t en i , hanem írással i s , kivált midőn még tsak a* 
sokfé le próbákkal való küzködés epocl ájában ván-
tzorgunk, me l lyek a1 fő tzélt néha tsak zavarják 
és hátráltatják : tehát hogy az időbe A)ér jünk , és 
a' tzélt mennél elébb m e g k ö z e l í t s ü k , és a' mara-
déknak kész í tendő örömökben még mi magunk is 
részesü lhessünk; kötelessége minden hazaf inak, ha 
mi észrevéte le 's tehetsége van , mel ly ezen tzélra 
f é n y t v e t h e t , és a' közjóra seg í thet , legalább írás 
által közössé tenni. 

I l ly szel lemből kész i í l t , lopott i d ő t s k é k b e n , e' 
je len értekezés is a' fö ldmíve lé srő l , — mel ly ha 
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többet nem t e h e t , tsak egyet len egy szeglet k ö v e t , 
bár faragatlan hozzon is a' köz épület alapjába: 
tzélját talán el nem hibázta. — Nints a' fő id in íve-
lésnél s emmi n e m e s s e b b , semmi magassabn, s emmi 
mél tóságossabb, — és ha a' haszontalan ephernéri 
politizálás h e l y e t t , me l lynek úgy sints s emmi hasz-
n a , sott kára igen n a g y , e r r e , mint egész hazánk 
— egész lételünk —• egész boldogságunk egyet len 
egv alapjára fordítanék i d ő n k e t , figyelmünket, *s 
egész szorga lmunkat , — s e m m i sints jó l tévőbb , 
s e m m i háládatossabb. 

Azt mondja talán v a l a k i : minek a' fö ldmíve -
lésrol í r n i , holott erről már annyi könyvünk van , 
hogy olvasni se g y ő z z ü k , még sints semmi hasznok, 
semmit nem hajtottak a' közjó épüle tére? — Én is 
ámmal f e l e l e k , sok a' k ö n y v ü n k ; — ' d e ha ezekbő l 
már bizonyos az , hogy m é g semmit sem hajtottak 
a' közjó épületére: úgy már megfele l tek tzél joknak, 
és egy lépéssel i smét előbbre vagyunk ; — tehát ír-
junk t o v á b b , halgassunk meg m i n d e n t , ki a ' tárgy-
ban okossat szóllani a k a r , m e g l e h e t , hogy talál-
kozhat ik valaki , ki o l lyat mond , a' mi még mi 
e lőttünk új és hal lat lan, s talán lészen új ok a1 

súrlódásra. 
A1 f ö ldmíve lésen alapúi minden o r s z á g , mert 

még a' tengeren járó gál lyák is mind a' föld termé-
k e i t , a jándék i t , vagy ezeknek közelebbi távulabbi 
fe l téte i t hurtzolják. Akár mel ly egyébb mestersé-
gek hijjával kissebb nagyobb szükséggel még is fel-
állhatna az emberi é l e t : fö ldinívelés né lkü l , ha min-
dennel bővölködnénk i s , e lpusztulnánk. 

Akárhol ember e s földön sátorát leüti : legelső 
g o n d j a , é le lméről r«ndet szabni. És így a' termé-
szet mutat ja , hogy minden országnak í'Ö alapja a' 
földmíveJés , mert kenyér és eledel né lkül , se fáb^ 
r i k a , se k e r e s k e d é s , se tudomány el nem lehet. 

A' természet minden országot boldoggá terem-
te t t ,—-mert bár egyik ország iránt valamelly tárgy 
bau mostoha volt i s , de más tárgyban azt kipótol-
ta , — úgy hogy átallyába v é v e egyik ország se pa-

* 
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naszkodhat ik a' természet mostohaságán, lia tsak 
nem inkább talán a'buta lakosoknak vakságán , v a g y 
roszsz neve l t e t é sén , — mert néha láthatni , hogy a' 
jó f ö l d ö n , roszsz lakosok n y o m o r o g n a k , de el len-
ben Játhatni ám e l lenkezőt is. — Egy iknek adott 
jobb climát és fö lde t , másiknak jobb a lkalmat a? 
kereskedésre 's a' t. úgy hogy az egész v i lágon l é v ő 
emberi nemzet utoljára még is mind a' fö ldmíve* 
lésbe concentrállódik. 

A' természet mostohaságán tehát ne sopánkod-
j é k egy nemzet i s , és ne ir igyelje a' másik szeren-
t sé j é t , 's ne számolgassa , hogy a' természet ennek 
e z t , másnak mást adott , 's az alatt a' magáét tátott 
szájjal e l sza laszt ja , — hanem minden n e m z e t ra-
gadja meg az t , mit a' természettől v e t t , 's hasz -
nálja azt fö idmíve lése eszközéül vagy póto lékáúl .— 
Kinek v ize v a n , üljön v i z e k r e , — kine! erdeje 
v a n , fúrjon faragjon, — kinek köve 's bányája van , 
ásson v é s s e n , 's a' t. 's így ki ki szépen megkeres i 
kenyerét , mert a' természet ol ly fö ldeket is a lko-
t o t t , mel lyek mind ezeket n é l k ü l ö z v é n , kenyérre l 
bővöl ködnek. 

H a tehát minden ország , és m é g az i s , m e l l y -
nek a' természet nem kész k e n y e r e t , hanem e n n e k 
tsak közelébbi távolabbi eszköze i t adta m e g , bol-
dogulhat és e l é l h e t : e l lehet g o n d o l n i , m e n n y i v e l 
boldogabb mindenek felett azon ország , m e l l y n e k 
a' t ermésze t , nem a' kenyérnek e s z k ö z e i t , hanem 
egyenessen magát a' k e n y e r e t , a' szántás v e t é s t , 
a legjobb földdel és climával adta birtokába! Mert 
ha örülhet ama k e r e s k e d ő , ki a' tengeren hoszszas 
utazása után meghozta esztendei kenyerét szeren-
tséssen , m e g m e n e k e d v é n a' tengereknek rémítő 
veszélyitŐI : mennyive l inkább öszsze tett kézze l 
hálát adhat egy nemzet az egek u r á n a k , m e l l y az ő 
kenyeréért nem ül öt—hat hónapig gá lyára , hanem 
békés határában maga termeszthet i ! 

A' maga fakjában minden ember mester lehet . 
Az ángolynak v iz adatott , de mester is a' v i z é n . — 
Minekünk semmi egyébb nem adatott a' legbuldo-
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gabb sorsná l , a ' j ó climánál és szántófö ldeknél : 's 
kérdést sem s z e n v e d , bogy minekünk ezen tudo-
mányban úgy kell Európa előtt fáklyával e lőmen-
n ü n k , mint az ángolyok a' kereskedés tudomány-
jában ; — mert b a , m i , a1 magunk fakjában az a-
gricu!túrában va lamel ly nemzettő l , p. o. az ángo-
lyoktó l fel lyűl mulatnánk : ez épen ollyan volna , 
mintha mi v ize t l en népek az ángolyokat a' keres-
kedésben és gőzhajó építésben hátrahagynék. Min-
den n e m z e t n e k , és minden fakban illő tökélletesi í l -
n i : de a' maga egyetlen egy fő fakjában köte lessége 
mester l e n n i , nem himpel lér , — kiváltképen a ' fö ld-
míve lésben , mel ly a' vi lágon minden kigondolható 
örömnek egyet len egy r e j t e k e , és sokkal t ö b b , 
sokkal n e m e s s e b b , mint eddig közvé leménnye l tar-
tatott. A' bőség híresztelt dúskürtje , mint sz inte 
a' Pándora szelenczéje is tsak egyet len egy van e 
v i l á g o n , és e z , az agricultura. 

Minekünk tehát a1 fö ldmívelést már két sarka-
latos fő ok parantsolja: 1-ör Mert mi tsupán tsak 
fö ldmíve lő nemzet vagyunk , egyedül ez a1 faktink, 
— 2-or mert minden mesterségek között legnemes-
sebb , legártatlanabb, az igazi haszonnak és öröm-
nek ideális mustrája. 

D e ha megfontol juk még azt i s , hogy a1 föld-
míve lé s nem tsak a3 tsupa h a s z n o k , hanem még 
minden gyönyörök és szépségek egyeteme i s , sót 
a' t iszta erkölts oskolája , — úgy bog) az egész föld-
színét tsupa paradi tsommá, a' szemnek éltető tár-
g y á v á , az íz lésnek aesthesisnek mustrájává, a' gon-
dolatbeli ideálok megtestesült r e m e k é v é , az élet-
nek bájoló arcadiai e lyz ionjává képes formáln i ; — 
ha megfontoljuk a' természetnek azon nagy tör-
v é n y é t , mel ly ezerént a' töké ly főpontja , nem 
egyedül a' s z é p b e n , vagy ennek legfőbb mértéké-
b e n , sem a1 hasznosban magában, — hanem e ' k e t -
tőnek egyetemében á l l , — úgy hogy a' legnagyobb 
haszon , szépség nélkül és v i szont m e g f o r d í t v a , 
tsupa töké l le t l enség , örökös törvény maradván ama 
belső titkos é r z é s , mellyet tisztán kifejezni nem 
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t u d u n k , hanem tsak megközel í tő leg fejezzük k i , *s 
talán Horátz legjobban megköze l í te t te ezen szavak-
ban : 

„Omne túlit punctum , qui miscuit utile dulci.Cf 

ha m o n d o m , ezeket megfonto l juk: önként előttünk 
terem a' harmadik sarkalatos fő ok i s , mel ly min-
ket a' fö ldmíve lésre , 's ez által hazánknak tsak 
külső feltsinosítására is , sürgetni , erőltetni látszik, 
nem tanátsolni . 

Mikép lehetne hazánk boldoggá ? erre sokan 
sokfé lé t proiectálnak , 's mindenik a' maga taná-
tsát tartja legsükeressebbnek. Egy ik azt m o n d j a : 
míg mindnyájan magyarul nem b e s z é l l ü n k , addig 
ne is á lmodozzunk nemzet i jó l l é tünkrő l , — másik 
azt mondja : míg sajtó szabadságunk nem l e s z s z , 
addig mindég g y e r e k e k , v a k o k és kábák maradunk. 
E g y i k a' nemzet i theátrumot tészi fő a lapunknak, 
— másik az o lvasás t , és azt fáj la l ja , hogy o lvasó 
publ icumunk nints , 's a' magyar k ö n y v e k boltba 
maradnak. — E g y i k Casinókban tartja a lapunkat , 
más ik pesti h ídban , másik utakban , t satornákban, 
k e r e s k e d é s b e n , másik n e v e l é s b e n , 's így sok ezer 
féle proiectumok között egy b izonyos rész tartja 
azt a' diétán hozandó reform törvényekben 's a' t. 
Mind h e l y e s , mind s z é p , mind i g a z ! de é n , mint 
agriculturae d e f e n s o r , mind ezen sokfé l e fáradságo-
kat sa jná lom, mert fe les legesnek találom. Fogjuk 
meg a' vezér kolompos j u h o t , és azt magát v igyük 
elől o d a , hová a k a r j u k , a' többi önként magától 
mind utána fut , kü lömben nem , v a g y i szonyú 
bajjal , k ínna l , kárral , mint fe les leges m u n k á v a l , 
mel lyet e lkeri i lbeténk vala. IIa a' diéta semmi egye-
bet nem tesz , tsak az agriculturát el ibertálja: min-
dent m e g t e t t , és minden projectumot k i e l é g í t e t t , 
mert ebből j ó l l é t , 's ebből minden önként előáll. 

IIa se pénzünk n i n t s , se t e r m é k ü n k : ott lehet 
a1 sok drága pro iec tum, magyar n y e l v r ő l , u takró l , 
o lvasó publ icumról , n e v e l é s r ő l , theátrumról 's a' t. 
ezek jó l lé t nélkül mindig tsak gondolatban marad-

i 
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n a k , testi léteire n e m hozathatnak, sőt elibertált 
agricultúra n é l k ü l , minthogy a' mostani agricultu-
rank minden jó l l é tnek e l lensége és m e g f o j t ó j a , ha 
v a l a m e l l y hatalmas nagy hazafi és földes úr a' maga 
jószágán i s zonyú költséggel feláll ítaná is valamel-
l y i k e t önként dugába d ű l n e , mint látjuk sok felsé-
ges drága fundationalis intézet inket s in lődn i , nya-
valyogni , mert general is jó l lé tünk h i b á z , e n n e k 
egész t itka pedig egyedül az elibertált agriculturá* 
ban fogla l tat ik , — mert ha bár kereskedésünk n e m 
lehetvén pénzünk nem volna i s , legalább gazdagok 
Volnánk dúzs termésinkkel , a' legutolsó paraszt 
gazda is , ki most mintegy 50 hold közös birto-
kán , marhástól egygyütt éhei v e s z e n d ő , privát bir-
t o k á n , mel ly egy kis pusztát t e n n e , k e v é l y v o l n a , 
teheneiben , lucernájában , méheiben , pomologiájá* 
ban , 's gazdag táblai turnusában Js a' t. — 's az i l ly 
p é n z e d e n , de vagyonos ember sok és szorgalma-
tos gyerekeket n e v e l n e , taní t tatna, 's ke l l enének 
n e v e l ö k , t a n í t ó k , m e s t e r e m b e r e k , 's így a' népes-
ség hirtelen s z a p o r o d v á n , em»ek jó l tévő köve tkezé -
seit éreznék p a p o k , prókátorok , k e r e s k e d ő k , egyszó-
val az egész haza boldogsága, minden törvény nél-
kül ö n k é n t , magától f e lá l lana , holott így törvén-
nyel sem. 

D e í m é , itt jön egy tzopfos öreg ú r , Js min-
gyárt agyon sújt e l lenvetésével . Azt m o n d j a : volen-
ti non fit in jur ia; minek erőltetünk v a l a k i t , mikor 
ő megelégszik régi sorsával ? — és ignoti nulla cuoi-
d o ; minek nevel jük új és hallatlan dolgokkal a ' rég i 
k e v e s e k s z á m á t , holott a nép azokat nem esmér-
ve is eltudott é l n i ? A ' v a k k a l , t sekély v a g y o n k á j á t , 
minek költetjük Cal le idoscopiumra, melly bár az ép 
szeműnek gyönyörű mulatsága légyen i s , de ő neki 
s e m m i t sem használ , 's nélküle is sz intúgy megél-
h e t , 's boldog l ehe t? Drága ú r ! ez nagyon i g a z , 
sőt az úr részéről ínég azt is hozzá tehe t jük , hogy 
a' boldogság nem szükségeink sokasításában és ezek-
nek általános k i e l ég í t é sében , sőt mennél kissebb 
számában és egyűgyűségében foglal tat ik; — úgy 
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hogy valójában vádolják is sokan a' tudományokat, 
és műveltséget , me l lyek által ugyan emberi létünk-
nek véghetet len sok jót és örömöt szereztünk , de 
éppen annyira nevel tük egyszersmind szüksége ink 
számát i s , hasonlók ama régi szerentsét len tudós-
h o z , ki jó barátitól megtaníttatván's a' tudatlanság-
ból k ivezére l te tvén , végre mikor már mindeneket jó l -
tudot t , 's sz ive igen érzékennyé v á l t , í g y kiáltott f e l ; 
Uh ti roszsz akaró barátim! e lvettétek boldogságo-
mat tudatlanságommal e g y ü t t ! ' s he lyet te tudományt 
ugyan a d t a t o k , — boldogságot adni nem tudtatok! 

E' szerént minden nemessebb tárgy e l l e n , 's 
következésképen a' pal lérozott meze i gazdaság el-
len i s , k inek erről Iegkissebb képze te 's tudata 
nints , — és m e g e l é g s z i k , sőt boldognak tartja ma-
gát régi együgyű megaggott nomadica fö ldmíve lésé -
vel i s , azt lehetne m o n d a n i : ignoti nulla c u p i d o , 
's a' mi nélkül eddig boldogok v o l t u n k , ezután i s 
azok l ehe tünk , — 's tudásával tsak s z ü k s é g e i n k e t , 
*s ez által bajainkat szaporítanék. — K ü l ö m b e n i s , 
kereskedésünk nem l é v é n , minek termeszszünk so-
k a t ? 's miért gyötörjük magunkat? jobb ha földje-
ink h e v e r n e k , vagy legfe l lyebb legelőül használ^ 
tatnak. 

E z tökél le tes i gazság , és talán meg is állhatna 
egy oldalról gondoltatva. D e v i g y á z z u n k , mert az 
i l lyen ana lóg iák , ax iómák és igazságok , épen a z é r t , 
mive l nagyon igazak , ol ly tévedésbe hoznak ben-
nünke t , hogy századokig sem gázolunk ki azon 
f e r t ő b ő l , me l lybe ezek által keveredünk . S e m m i 
dolog sints egyo lda lú , — több oldala van minden-
nek , 's ha í t é l ü n k : egészszet í t é l j ü n k , ne e g y i k , 
vagy v i l ágos , vagy setét o l d a l á t . — V a g y mindenben 
hátramaradjunk egy f o r m á n , vagy mindenben elő-
menji ink egyaránt: külömben magunk alatt vágjuk 
a' f á t , mel lyen állunk. Egyfé l e o k n a k , örökkön 
örökké egyenlő a' sikere vagy m í v e i s , ha bár szá-
zadok légyenek is közbeve tve . AJ mit va lamel ly ok 
ezelőtt 1C00 esztendővel s z ü l t : azon ok ma i s . és 
ezer eszt. múlva is ugyan azon sikert szül i . Úgy 
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de m i , m a , egészen más sikert k í v á n u n k , kik a* lu-
x u s b a , módiba , mive ludésbe , íz lésbe , azon i<iők olta 
véghetet len nagyot ha ladtunk,— azaz : mások,nag) o k , 
és kirlömbözők mai s züksége ink , mint 'voltak eze-
lőtt 300 e s z t e n d ő v e l , mikor még ez a* ma már nyo-
morék agriculturánk remeknek tartatott. Ha tehát 
kivánságinkban szükségeinkben naponként válto-
z u n k , előbbre m e g y ü n k , 's más sikert akarunk a' 
természettől v á r n i : s z ü k s é g más okot is e l ő v e n n ü n k , 
mel ly ezen kívánságunk szerént való sikert s z ü l j e , 
inert a' régi o k , ma is tsak a' régi s ikert szi'ili, — 
új s ikernek új ok kell. A3 hajdani fö ldmíve lés kie-
légítette az akkori sovány s z ü k s é g e t ; — mostani vas-
tag és duzzadt szüksége inkre tehát az elégtelen lé-
v é n , ki ké le lkedhet ik egy pertzenet ig , hogy ha min-
den egyebekben előre m e n t ü n k , tehát ezeknek anyag-
jában vagy a lakjában , a1 fü ldmíve l é sben , nem tsak 
hátra nem lehet m a r a d n u n k , sőtt mint a' ko lompos 
juh a' nyáj e lő t t , úgy kell vé le minden egyébb pal-
lérozódási töké lyünkben e lőmennünk , fáklyái vin-
n ü n k , kalauzolnunk. A1 sok terméstől f é l s z , hogy 
nem l évén kereskedésünk nem tudod hová t e n n i ? 
Óh barátom! soká jutsz még a ' s o k t ermésre ! soká 
v e s z e s z te még egy hold f ö l d r ő l , mint lombárdiában, 
ezer pengő forintot b e ! elébb nézz magad köri i ! , 
számold k i , ha va l lyon a ' j ö v ő tavasz ig , barmostól 
és fa lus tó l , e g y ü t t , nem halsz-e meg éhei a' sok 
föld és áldott cl ima közepében ? 

A' fö ldmíve lés az emberi nemzetnek egyet len 
egy vasmatskája ! hát még azon n e m z e t n é l , k inek 
s emmi egyébb kinézés nem adatott ! ! Mindenben 
haladunk az idő sze l l eméve l , akár hiszszük akár 
n e m ; mert ez a' természet t ö r v é n y e m é g az is 
halad, ki mind e-1 mái napig kedves tzopfját m e g 
t a r t o t t a , — a 1 tagadás nem argumentum. Hát egye-
dül a* főalapban , a* földrnívelésben lehetne egy 
régi kontár slendriánban geb i tzké lnünk? 

Ki már a" menyországban v o l t , az e lolt n e m 
kel l sok szó szaporítással ajánlgatni , égig magasz-
talni a3 m e n y o r s z á g o t ; — de ki még ott nem v o l t , 

mint-
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min thogy azt k é p z e l n i se t u d j a : a' véget t ke l le t t 
o l ly t emérdek k ö n y v e k e t és prédikát iúkat í r n i , mel -
l y e k Mósestől fogva mai napig szakadat lanul , 's m é g 
is nagy részént s ikeret lenül beszé lnek , t a n í t a n a k , 
i n t e n e k , p e r e l n e k , f e d d e n e k , 's minden k igondol -
ható k e g y e s for té lyokka l tér í tenek , j a v í t a n a k , *s 
a' menyország részére l e l k e k e t édesge tnek . 

Ki a 'pa l lérozot t meze i gazdaságot ösmér i és érti; 
a z , azt minden kérés és ajánlás nélkül gyakoro l ja , ső t 
a3 régi s lendriánt m é g másokba se n é z h e t i : de k i k 
azt nem é r t i k , 's képze ln i se tudják ; a z o k v é g e t t 
kel l o l l y t emérdek sok beszédet v e s z t e g e t n ü n k , * 
hogy már majd szó t se találunk ennek a jánlására , 
és pedig f á j d a l o m ! annyiva l is i n k á b b , minthogy 
a ' n e m é r t ő k , mert ez â  tudatlanságnak t ermésze -
tében v a n , e l lene d o l g o z n a k , és más hozzá ér tőt 
se engednek g y a k o r o l n i , "s ez által a' h a z á n a k , a' 
k ö z j ó n a k , és ön magoknak is vesz tére pusztulásá-
ra t ö r e k e s z n e k , 's vak módjára v e r e m b e szaladnak. 

Mind más v o l n a , ha a' föld parantsolna az em-
ber s z o r g a l m á n a k ; de az e m b e r azt teheti a" fö ldön , 
a' mit a k a r , tsak a k a r j o n , — úgy hogy a' föld n e 
adjon n e k e m e g y e b e t , tsak s p á t i u m n t , — m e r t már 
t é r t , m e l l y e n megá l lhassak , a' fö ldön kül nem ta-
l á l h a t o k , — a5 többi az én g o n d o m , szorgalmam ál-
tal m i n t gazdagodjam m e g , 's mint s z é g y e n í t s e m 
el a' legjobb föld lomha b i r t o k o s i t , kik e lég vak-
m e r ő k , mindent tsak az Istentől közvet lenül várn i . 
—-A1 n é p s z a p o r o d i k , a' föld n e m ! ret tenetes álla-
p o t ! — N o de n e m a' fö ld táp lá l , hanem a' szorga-
l o m , ez pedig a véghetet lenséggel határos. É s í g y 
a k á r m e n n y i ember leszsz e' v i l á g o n , a1 s zorga lomból 
fog e l é l n i , nem a1 földből . E z a' pal lérozott m e z e i 
gazdaság e l v e és alapja. K e v é s fö ld j ó l m í v e l v e . ! ! ! 

Tsak egy o l lyan országba ke l l ene bepil lanta-
n u n k , hol a' pallérozott meze i gazdaság a" legmosto-
hább k l ima datzára is szorgalom által arcadiai éden-
k é n t v i r á g o z i k ; tüstént m e g í t é l h e t n ó k , a' mi bol-
dog fö ldünkön és sze l íd k l í m á n k o n mire nem men-
n e az emberi szorgalom a k k o r , midőn itt maga a' 
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t ermésze t k ipóto l ja mind azon s z ü k s é g e k e t , mel -
l y e k e t amol t az ember i szorgalomnak kell megto l -
d a n i ? 3s m e n n y i népet tarthatna ez a' f o l d , m e l l y 
mos t 100 hold j ó földön se tart a n n y i t , mint a m o t t , 
a' szorgalom országában e g y hold mostoha fö ld . 

D e mive l mi a' míve l t országokba ki nem pi l -
l an tha tunk; annyival inkább mindnyájan a z o k n a k 
f ö l d m í v e l é s ö k megtekintéséért ki nem szarándokos-
k o d h a t u n k : tehát más módunk nints fe lhagyva ha-
zánkfiainak arról egy kis képzete t szerezni , mintha 
az i l lyen országot he lyükbe ide hozzuk , s n e k i e k 
azt egy rajzo latban, mintegy panorámában megmu-
t a t j u k , — az a z : erőtlen gyenge s z a v a k k a l , bár ho-
mályossan is l e í r j u k , hogy magoknak k é p z e t e t , 's 
e z által k e d v e t szerezzenek.* 

Képze l jük a" p a r a d i t s o m o t , — hozzuk v i s z s z a 
e m l é k e z e t ü n k k e l amaz ártatlan arany i d ő t , m e l l y e t 
m i n d A mái napig m i n d e n nemzetek é r z é k e n y sz ív -
v e l e m l e g e t n e k : e lőttünk látjuk ama fe lséges pano-
r á m á t , m e l l y n e k mustrájára és mintájára , ker tünket 
f a l u n k a t , városunkat , ha tárunkat , m e g y é n k e t , or-
s z á g u n k a t , 's egész fö ldünk v i zbő l kiál ló r é s z é t fe l -
ékes í thet jük . Mi áll e l l e n t , hogy nagyban nagy srá-
lára azt ne t e h e t n ő k , a' mit k i t s inben k i s scálára ? 
s o t a ' nagyban quadrátként n ő az a n a l ó g i a , 9s m é g 
i s , a' he lyet t hogy boldogok v o l n á n k , néni a' fö ld 
m i a t t , hanem a' magunk esze miat t boldogtalanab-
bak v a g y u n k talán m i n d e n á l l a t o k n á l ! A k a r j u n k , 
— mondjuk : l é g y e n P a r a d i t s o m , s l e s z s z Paradi-
t s o m ! 

A l o m e z ! azt m o n d o d ? kegy es vágy l e lmefut -
tatás ! k e d v t s a p o n g á s ! 's a' t. 

I s t enem ! m e l l y sok bajunk van a' röv id látó v a k 
tes t i ségge l , a' s z o k á s h o z rögzött t u d a t l a n o k k a l , m i -
n e k ü n k , k i k a' lé lek s z e m é v e l tovább l á t v á n , az 
e^ész h a z á n a k , és így ő nekik is j a v o k r a fáradó-, 
z u n k ; m i d ő n ő k , tsak egyedül a' magok h e n y e tes-
tükről gondolkodnak ! ! úgy szólván majd egész é le -
tünk n e m e g y é b b , m i n t a' test rabjaival v a l ó ve-
sződség ! — Mindig két munka nyomja vállunkat, 's 
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nem e l ég , hogy testtel l é l ekke l a1 k ö z j ó e lőmozd í tá -
sán éjjel nappal practice i z z a d u n k , m e l l y mar ma-
ga e lég munka az embert k i f á r a s z t a n i ; hanem m é g 
kénszer í t tet i ink írni i s , a' testi e m b e r e k n e k véghe-
l e t l e n e l l e n v e t é s e i k r e , akadá lya ikra , gántsaikra fe-
l e l n i , ' s vé lök , min t e l l enségünkke l ö r ö k k é tsörölni 
j förölni!! Pedig akármel ly ik k ö z ű l ö k k a p n a tsak e g y 
parányi l e lk i v i l á g o t , hogy bennünket érteni a k a i -
n a , és testét egy k e v é s ide ig o l ly fe let te a' m u n k á -
tól ne k é m é l n é : tüstént ő i s v é l ü n k e g y g y ü t t apos-
to lkodnék . — H i s z e n m i s em akarunk egészen k é p -
zeletbel i l e p k é k , v a g y l evegő i puha angyalok l e n n i , 
— nekünk is van t e s t ü n k , és épen a' test i j ó l l é t é r t , 
m e l l y né lkül le lki l e h e t e t l e n , hogy minél hamarább 
fe lá l l í thassuk , do lgozunk ol ly tűzessen ; — de m i , a* 
tes t i jó l lé tből a* le lket s e m akarjuk k i z á r n i , é s a' 
tes tnek is nem o l ly s o v á n y , b i z o n y t a l a n , ide ig órá-
i g v a l ó gyér jó l lé te t akarunk s z e r e z n i , mint a ' j e -
len pertznek ö r ü l ő , v a k , 's lomha testi t u d a t l a n o k ; 
hanem örökös kiapadhatatlan szi lárd f u n d u s t , mer t 
tovább látunk az órrunknál. D e hogy ez t e l é r h e s s ü k , 
még e lébb egy kits i t d o l g o z z u n k , eről tessük m e g tes -
t ü n k e t , tagadjuk meg m a g u n k a t , 's seg í tsünk a' 
k ö z j ó é p ü l e t é n : így érjük el osztán n e m sokára a z o n 
boldog i d ő t , hogy ur, s z o l g a , test és lé lek m i n d e g y -
aránt , 's i g a z á n , nem k o n t á r k o d v a , b o l d o g , és ha-
zánk paraditsoin lessz. E k k o r élhetünk osztán ké -
n y ü n k r e , n e m m o s t ! — K e g y e s v á g y ! -— m i n g y á r t 
e z z e l áll e lő a' t e s t i s é g ! — és addig e lkezdet t közjót 
épü le t emen n e m ép í the tek , m í g erre e lébb m e g 
n e m f e l e l e k . — 

Igen i s ! k e g y e s v á g y , és á lom , a' r e s t , l o m h a , 
t u d a t l a n , h e n y e t e s t n e k ; —• de a' m í v e l t l é l e k n e k , 
az állhatatos ts i iggedhetet len szilárd s z o r g a l o m n a k , 
s e m m i sem álom azok k ö z ü l , m e l l y e k e t a' bölts al-
k o t ó , az emberi állatnak örökös köte l e s ségévé ha-
tározott . — A* t ermésze t m a i s , és kezdettő l f o g v a 
v é g e z e t i g , örökké ugyan azon e g y f é l e t ö r v é n y e k e n 
m u n k á l l ó d i k , 's a' mi m a l e h e t e t l e n , az örökké le-
hetet len vo l t és l e s z s z , — de a' mi már egyszer 
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megtörténhető v o l t , az örökké történhető és l e h e t i 
séges . Vagy tagadnunk kel l t ehát , hogy vo l t para-
t l i t som, m e l l y e t a' t eremtő az egész v i lág mustrá-
jául és mintájául a lkotott ; v a g y m e g v a l l a n u n k , 
hogy annak lehetséges vo l ta s z e r é n t , mi e m b e r e k 
i s , akárhol a' fö ld kerekségén m e g t e l e p e d ü n k , szor-
ga lmunk m é r í é k é h e z k é p e s t szebbnél szebb paradi-
t s o m o t k é s z í t h e t ü n k , 's e lőál l í thatunk , — 's m i n d 
t e s t i k é p , mind e r k ö l t s i k é p , a' mi egymás n é l k ü l 
fe l n e m ál lhat , paradi tsomban lakozhatunk. S z é p s é g 
és j ó s á g , — aesthesis és m o r á l , — test és l é l e k , — 
sokka l re t tenetessebb s z a v a k , mint k o z b e s z é d b e l i 
szokás után h idegen e m l e g e t j ü k , — minden ház aj-
ta jára , sőt minden s z í v táblájára b é v é s e n d ő k . 

H o g y vo lna az á l o m , a' m i t testi s z e m e i n k k e l 
szemlé lhe tünk ? H á t n e m l á t j u k , hogy valahol a' 
fö ld s z ínén m u n k á l l ó d u n k , ott munkánknak tüstént 
v a n foganat ja? és ezen analógiát egész a' véghe te t -
l enség ig f o l y t a t v á n , nem tudjuk okoskodássa l k i -
húzni , hogy mennél többet t e s z ü n k , annál több a' 
foganat i s , és a1 fö ld annyira e n g e d é k e n y , hogy 
a k á r m e l l y f e jünkben k é s z e n álló t e r v e t , pontról 
pontra a' l egnagyobb t ö k é l y b e n , a3 f ö ldsz ínén is lé-
t e l e s í t h e t j ü k ? — Olvasd m e g , hány paraditsomnál 
i s s zebb ánglus kert van magyar h a z á n k b a n ? — 
m e l l y n e k t é r e , eze lőt t száz e s z t e n d ő v e l , kopár pusz-
t a s á g , verem és v á l y o g g ö d r ö k , haszontalan h e v e -
r ő , é s m i n t e g y e l v e s z e t t fö ld vol t . — Ki te t te e z e -
k e t anglus k e r t t é ? n e m - e az emberi bö l t s e s ség , 
akarat és s z o r g a l o m ? — T o v á b b á , me l ly t emérdek 
szé lhordta h o m o k s ivatagok , m e l l y e k e t e le ink ha-
szonta lanságnak , sőt i s ten ostorának v é l t e k , bé 
vágynák már ü l te tve f o g é k o n y e r d ő k k e l , — 's hol 
hajdan a' r e k k e n ő melegben t ikkadt utazó e laszott , 
e l sü l t , é s s z e m e i k i é g t e k : most a' l egk ie s sebb hus , 
l i ge tes erdőve l k í n á l k o z n a k , 's l egkövérebb lege lő-
v e l szolgálnak a' marhának. Im ezt nem a t ermé-
sze t t e t t e , hanem emberi ész és k é z , m e l l y e t ő há-
lásan megjutalmaz. 
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Az egész t e r m é s z e t , nem g y ő z ö m eléggé ismé-

t e l n i , egyet l en egy analógián áll f e l , — és k i t s iny-
ben k i s mértékre épen az a5 t ö r v é n y j e , a' mi nagy-
b a n , nagy mértékre . A' mi t tehát k i t s inyben meg-
t e h e t ü n k ; ugyan azt arányzott m é r t é k b e n nagyban 
is e l v é g e z h e t j ü k , — sőt m i v e l a' nagy n e m e g y é b b , 
m i n t sok k i t s inynek öszsze té te l e : t ehát , ha m i n d e n 
ember a' maga kis birtokát n e m e s í t e n é ; tüstént pa-
radi tsom képében állana e lőt tünk egész h a z á n k . — 
T e g y ü k öszsze e g y m á s mel l é m i n d azon nemes í t é -
s e k e t , r e g u l á t i ó k a t , m e l l y e k e t már szanaszét ha-
zánk több része iben sok nemes l e l k e k végrehajtot-
t a k , 's a' tzudar s lendriánon e l k ö v e t t e k az á l t a l , 
h o g y a' határta lan , zabo lá t lan , vad t e r m é s z e t n e k 
r e n d e t , h a t á r t , és é k e s s é g e t a d t a k , a' századok 
olta rendíthet lenűl g y ő z ö t t vad és bigott e lő í t é l e tek 
centrumába kémél let lent l l bele vágtak , 's m i n d e n 
szentségnek vé l t ostobaságaikat k i m e z í t e l e n í t v é n 
megszégyen í t e t t ék : egy nagy részé t fogjuk látni 
h a z á n k n a k , nem k é p z e l e t b e n , hanem megtes tesü l t 
paradi tsomban előttünk á l l a n i ; — fo lytassuk pedig 
tsüggedhetet len szorgalommal e z e n s z é p k e z d e t e t 
tovább i s : készen l e sz hazánknak azon paraditsomi 
ál lapotja , m e l l y e t a' h e n y e t e s t i s é g , tsak hogy dol-
gozn i ne l e g y e n k é n t e l e n , á lomnak és k e g y e s vágy-
nak beszél . 

Ha már a' testi s lendriánság m é g azon sem in-
dul egy kis g o n d o l k o z á s r a , 's magába t é r é s r e , a"1 

mit hazájában s z e m e i v e l lá that ; hogy fogja ő e lh in-
n i , 's anny iva l inkább mustrául venni a z o n ideálo* 
k a t , m e l l y e k külső o r s z á g o k b a n , k í i l ömbfé le for-
m á k b a n ol ly paraditsomi boldogságot k é p e z n e k , 
h o g y a' zordon k l i m a , a mos toha f ö l d , fe l jűl lát-

. t a s s é k m ú l n i , m i n d e n e'béli reánk p a z é r l o t t , de 
használat lanúl e l sza lasztot t jótét i t a' k e g y e s t ermé-
s z e t n e k ? M i , k ik benne é l ü n k , n e m tudjuk kép-
z e l n i , de fosz ta tnánk tsak m e g t ő l e , majd akkor 
l á t n ó k , me l ly boldog k l ímájú ország a z , hol a1 sző-
l ő , a' n e m e s d i n n y e szabad fö ldben é r i k , 's n e m 
k i v i n üveg h á z a t ! És boldog I s t e n ! azon nemze-
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t e k n é l , k i k majd m i n d e n t ü v e g házban termeszte -
nek , főbb és nemessebb gyi imölts bősége v a n , m i n t 
átal lyába magyar f a l u i n k b a n , ide n e m értvén a' 
sváb és tót f a l u k a t , — sőt ha va lak inek kert jében 
g y ü m ö l t s f á j a t a l á l k o z i k , n e m ritka e s e t , hogy va-
sárnapi t emplom alatt zö lden l e l o p j á k , 's fáját ösz-
sze h a s o g a t j á k . — K i f o g j a h i n n i , hogy a' L o n d o n i 
p iartzon té len o l l y n e m e s g y ü m ö l t s ö k v a n n a k , 
m e l l y e k e t mi nyáron is b á m u l n á n k ! — Ki fogja 
h i n n i , h o g y sok országokban a1 f o l y ó v i z e k sys té -
mára vannak r e g u l á z v a , 's ha esső n i n t s , áz tatnak, 
ha ped ig sok az e s s ő , l e t sapo lnak! Ki fogja h i n n i , 
h o g y sok országokban az országutak k é t szé lén ezer 
f é l e gy i imöl ts fák alatt utaznak a' gyaloglók , k i k 
k ö z ö t t nagy urak is számtalanon t a l á l k o z n a k ? K i 
fogja h i n n i , hogy a ' h e g y e k oldalát t e r r a s z s z i r o z z á k , 

a3 kősz ik lák tetején puttonynyal hordott trágyából 
és fö ldből tsinálnak m a g o k n a k gazdag majorságot? 
— K i fogja h i n n i , hogy a' legsze l ídebb faluk és le-
i e k e k ál lanak o l ly lapályságokban , m e l l y e k hazánk-
ban tsak békáknak es t s ikoknak szolgálnak lakásul , 
's aa f o l y ó v i z e k magassabban f o l y n a k , m i n t az egész 
t a r t o m á n y , me l lyen vég ig m e n n e k ? Úgy v a n ! van-
nak már egész t a r t o m á n y o k , a' legmostohább fö ld 
k ö z e p é b e n k é s z e n , hol az útas nem tsak el n e m 
únja magát a' s ivatag pusz taságban , m i n t n á l u n k , 
hol az utazás i s ten o s t o r a , de sőt m i n d e n f e l é , va -
lamerre t e k i n t , az egész h o r i z o n o n , fákat , gruppo-
k a t , é p ü l e t e k e t , m a j o r o k a t , ' s szebbnél szebb meg-
testesül t fantáziákat s z e m l é l v é n , tsupa o s k o l a , tsu-
pa t e m p l o m , tsupa tanúság és morál egész utazása! 

T e d d hozzá már mos t a' l akosoknak e r k ö l t s é t , 
az ember i n e m z e t n e k mesterkél le t len sz ívből ö m l e -
d e z ő ő s z i n t e s é g é t , — képze ld a' bölts n e v i J é s t , a' 
t zé l i rányos o s k o l á k k a l , — a' tudományoknak , mint 
boldogságunk e s z k ö z e i n e k örökké f ü r k é s z ő , soha 
n e m n y u g o v ó t eménte l en sokfé l e n e m e i t ; — fon-
told m e g , tsak a' tsupa chpmia mel ly véghete t l en 
e s z k ö z ö k e t kitalált m á r , és ki fog még találni éle-
tünk boldogságára? így az orvosi t u d o m á n y , így a" 
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m a t h e s l s , p h i l o s o p h i a , p h y s i c a , 's a* t. midőn már 
a1 v i l lámtól való ret tegésünktől is megszabadul tunk, 
's több ezer m e g ezer természet i bajokon uralkodni 
megtanultunk ; — tedd hozzá az újonnan f e l f edeze t t , 
's örökké f e l f e d e z e n d ő plántákat , e z e k n e k hasz-
n a i t , mint történt p. o. a' k r u m p l i , d o h á n y , sző l iő , 
burgundi répából t zukor f ő z é s , s e l y e m h e r n y ó , és 
m é h t e n y é s z t é s s e l , 's a' t. — 's gondold m e g , hogy 
ha már egyszer az emberi szorgalom és fáradhatal-
lanság annyira m e n t , hogy okossan épi'ilt házát tűz-
től sem f é l t h e t i , és azt a1 m í v e l t s é g ts inos regulái 
s z e r é n t , minden szüksége ihez a lkalmaztatva e lké-
s z í t v e , v i r á g o k k a l , gyümüi t s kerttel körül v e t t e , 
s zántó fö ld je i t , v e t é s e i t , j ó karba , bőtermésbe hely-
l i e z t e t t e , — posz tó és s e lyem r u h á j á t , bonni ter-
m e s z t m é n y b ő l o l tson m e g s z e r e z h e t i ; — h a fe lv i lá -
gosodot t bölts f e j e d e l e m t ő l , mint házi atyától kor-
m á n y o z t a t i k , k e g y e s és morál is le lk iatyátó l böltses-
ségre oktatva v e z é r e l t e t i k , — tudós és morál is or-
v o s o k t ó l \ k ö r n y ű l v é t e t i k , — a' Státus fe lv igyázása 
alatt l évő bátor utakon u tazhat , — és a ' j ó l l é t n e k 
k ö v é r áldozatiból a' r e m e k e l ő mesterség v a k m e r ő 
k é p z e t e után kész í te t t roppant templomban imád-
k o z h a t i k , 's a' t. — már ha a föld kerekségén e g y 
paraditsom l e h e t s é g e s , tehát egyedül ezen tulajdon 
szorga lmunk fáradhatatlan állhatatossággal k i e s z k ö z -
lött m í v e l e t j e , —- a' l é l e k n e k f enséges m é l t ó s á g a , 
's a' testnek és természetnek pontról pontra meg-
fe l e lő hűséges engede lmessége ,/ 's t süggedhetet len 
m u n k á s s á g a , amaz e lőadott k é p az egy summában. 

És e z , mind a' f ö l d m í v e l é s m í v e l e t j e ! me l ly -
nek külső országokban o l ly é r d e m e , o l l y betse van , 
hogy egész f ö l d m í v e l é s i társaságok ösz sze á l l o t t a k , 
's a' fö ldmíve lé s tudománnyát , t i t k á t , for té l lyát 
m i n d e n m ó d o k o n segí t ik , á p o l g a t j á k , g y ű l é s e k e t 
tartanak , k é r d é s e k e t h i r d e t n e k , j u t a l m a k a t oszta-
n a k , 's a1 f e l séges tanúságokat és ta lá lmányokat 
m e g p r ó b á l j á k , gyakoro l ják , közre b o t s á í j á k , 's a' 
n é p előtt példával d o l m e n n e k . — F ö l d m í v e l ő tár-
saságok , — k i k n e k tagjai közt a' legludóssabb mcl -
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Jyen ható l e lkek s z á m l á l t a t n a k , kik a* nagy érde-
m ű hazafiaknak diplomákat o s z t o g a t n a k , — k i k n e k 
t u d o m á n y o s társaságába hertzegek és grófok t i szte-
letnek tartják b é v é t e t é s ö k e t , — 's k iktő l koronás 
f e j e d e l m e k n e m s z é g y e n l e n e k diplomát e l f o g a d n i ! 
I l l y betse v a n , és i l ly tudományi mél tósága kü l fö l -
dön a' m e z e i gazdaságnak l A' nagy Lafayet te szánt 
v e t * ) , 's onnan hijják hirte len a' p a r l a m e n t b e ! 

M i , régi t u d a t l a n o k , azt g o n d o l j u k , mi va-
gyunk Európa leghíressebb g a z d á i , l ege lső búza ter-
m e s z t ő i ; 's i m é m e n n y i do log áll még e l ő t t ü n k , 
m e l l y n é k végbev i t e l ére , és így nagy és n e m e s tzé l -
ra adta a' teremtő józan e s z ü n k e t , két k e z ü n k e t , 
's e g y e n e s ál lásunkat ! Innen tehát k é p z e l h e t j ü k , 
m e l l y porban játszó g y e r m e k e k , és míve l e t l en vak 
testek m é g azon n e m z e t e k , m e l l y e k a' m u n k á r a 
való k ö t e l e z t e t é s ö k e t ugyan l á t j á k , é r e z i k ; de a' 
m u n k á t nem ösmérvén , az igazi boldogsági m u n k a 
he lyet t haszontalan g y e r m e k i , v a g y állati tárgyak-
b a n , háborúkban , n é p e k pusz t í tá sában , rablásban, 
l u x u s b a n , módiban , 's más hiúságokban koptat ják 
e r e j ö k e t , mutatni akarják t ehe t ségüket , — holot t 
e z mind tsak t é v e d é s , és szerentsé t len v a k s á g , 
m e l l y e t ha ők é r e z n é n e k , s zégyen le tökben egész-
szen m e g h u n n y á s z k o d n á n a k , mert e lébb utóbb észre 
kel l térni az emberi n e m z e t n e k , 's erejét nem vesz -
t e g e t é s r e , hanem igazi boldogságára kel l pazérolni , 
m e l l y e t nem kivt í l s z ü k s é g a' s z o m s z é d n é p e k n é l , 
h a n e m b e l ő l , k inek k i n e k tulajdon hazájában k e -
resni , plántálni , á p o l n i , és f e lneve ln i . — H i s z e n 
látjuk vi lág kezdeté tő l f o g v a mind e' mái n a p i g , 
h o g y m i n d e n embernek és n e m z e t n e k bo ldogsága , 
m é g p e d i g paradi tsomi boldogsága forogván képze -
le tében , e n n e k e s z k ö z e i t e g y n e m z e t se találta e l , 
k i hazáján k i v u l h a j h á z t a , — hanem ki azon erőt 
hazáján belől haszná l ta , 's abba építette . 

D e m i v e l sok ember képze ln i se tudja , 's m e g 
n e m foghatja a z t , hogy midőn ő a* tudományon 
tsak a' lat in n y e l v e t , tsak a' k ö n y v e k e t , tsak a» 

* ) ! ? — A' Szerkesztető, 
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o s k o l á k a t , 's onnan k ikerü lő papokat és prókátoro-
k a t , 's l egfe l lyebb m é g az urak szájjában hangzó 
tz i fra diák s z a v a k a t , 's k i t é te l eke t k é p z e l i : hogy 
lehet egy o l ly mindennapi a latsony paraszt t á r g y a t , 
mint a' f ö l d m í v e l é s , m e l l y e t minden tanulatlan sa-
lak nép g y a k o r o l h a t , 's firól fira e l t er je sz the t , tudo-
m á n y formába ö n t e n i , v a g y tsak t u d o m á n y n a k i s 
n e v e z n i ? tehát e z e k n e k k e d v ö k é r t szabad l é g y e n a' 
do lgot egy két szóval megv i lágos í tanom. 

A z oktalan állat egész készület te l s z ü l e t i k , az 
a z : magával hozza m i n d é le lem s z e r z ő , mind ma-
gát v é d l ő e s z k ö z é t , v a g y fegyvere i t . — N e m így az 
e m b e r ! — ő o l ly pusztán s z ü l e t i k , hogy a' s zerént 
m é g magával is jó l tehete t len m a r a d n a , — a z o m b a 
sz in túgy van s züksége mind é l e l emre mind v é d l ő 
e s z k ö z r e , mint az oktalan á l l a t n a k , — é s így mind 
a* két nemű e s z k ö z t magának ke l l e sze által k igon-
d o l n i , k e z e által megszerezn i . 

E s z k ö z tehát m i n d e n , a' mi tsak v é l ü n k n e m 
s z ü l e t v é n , e ' k ü l s ő t e r m é s z e t b ő l , akár é l e l m i , akár 
véd lés i hasznunkra fordí t tat ik . — D e m i v e l a' leg-
jobb eszköz is s i k e r e t l e n , ha a' v é l e bánás módját 
n e m tudjuk : tehát látni v a l ó , hogy n e m tsak ke-
z ü n k kell a' haszná lásra , h a n e m eszünk is a' hasz-
nálás módjára. 

A' h a s z n á l á s n a k , v a g y vé lebánásnak e z e n m ó d -
j a , v a g y rendje nevez te t ik már t u d o m á n y n a k , m e l l y 
s e m m i nem e g y é b b , m i n t a' számtalan s o k f é l e pró-
b á k n a k , tapaszta lásoknak és é s z r e v é t e l e k n e k fe l -
j e g y z é s e , r e n d b e s z e d é s e , naponként s z a p o r í t á s a , s 
k ö n y v e k b e n v a g y írásokban a' j ö v ő maradéknak is 
á l ta ladása; h o g y ne kénte len í t te s sék minden ivadék 
a' próbálást újra k e z d e n i , hanem tsak e le ié t f o l y -
t a t h a s s a , 's annál nagyobb haszonra fordíthassa. É s 
m i v e l a' j ó z a n é s z , az e lkezdet t ú t o n , és megál la-
p í to t t analógián magától is önként tovább m e h e t , t e -
hát a tudományok egyszersmind magokba fog la l ják 
m a már n e m tsak a' v é g e t l e n tapasztalások örökös 
f e l j e g y z é s é t , — h a n e m a' józan é sznek az analógia 
útján előre k iszámlál t rendszabásait is» 
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Minthogy ped ig ez a* gazdag tárházú roppant 

t e r m é s z e t n e m ok né lkül v a g y o n i l ly temérdek bő-
séggel f e l r u h á z v a , h a n e m , mint ez t már a1 bölts el-
m é k , a1 vége t l en a n a l ó g i á b ó l , *s a* m i n d e n ü n n e n 
k iá l tó i s ten szavából k i tanu l ták , m i n d e n , a' mi ê  
fö ldön t e r e m t e t e t t , egyedü l az e m b e r n e k , mint fö l -
di legfe l sőbb n e m e s s é g ű va lónak e s z k ö z é ü l rende l -
t e t e t t , de tsak r e n d e l t e t e t t , 's enné l több n e m ada-
t o t t , mert a' használás és vé lebánás módja írásban 
n e m h a g y a t o t t , hanem e z magára az ember e szére 
és szorgalmára, b í za to t t , m e l l y n e k kormányául a ' j ó -
z a n l é l e k , m i n t i s ten k é p e , be l énk ál l í t tatott : te-
hát látni v a l ó , hogy a' m e n n y i f é l e tárgy van e* f ö l d 
s z í n é n számunkra e l k é s z í t v e : ugyan anny i f é l e hasz-
nálás v a g y vélebánás m ó d j á t , az az : ugyan annyi-
f é l e tudományt ke l le t t mi magunknak i s , hogy min-
dent hasznunkra fordíthassunk , k i ta lá ln i , fe l jegyez* 
n i , *s tudatlan embertársainkat p é l d á v a l , s z ó v a l , 
í r á s s a l , v a g y a ' m i v e l l e h e t , mindenre , ( é s ez vo l -
n a a' l e g t u d ó s a b b ) de legalább ki t k i t a' maga fak-
jára tanítani. 

I l lyen tudományi ágazatok tehát m á r , n.rA or-
v o s i , t ö r v é n y i , t e r m é s z e t i , s z á m o l á s i , t ö r t é n e t i , 
i gazgatás i , é g i , m e n n y i s é g i , 's a' t. t u d o m á n y o k , 
m e l l y e k n e k a' magok n e m é b e n i s m é t i s zonyú tágos 
m e z e j ö k n y i l i k , — úgy h o g y a z ember mennél töb-
bet t a n ú i , annál inkább átlátja a' maga p o r s z e m n y i 
k i t s inységét . E z e n t u d o m á n y o k közöt t tehát lege lső 
h e l y e t fogla l a' f ö d m í v e l é s t u d o m á n y j a , ha ugyan 
e' né lkü l ember fel nem á l lhat , -—magába foglalván 
minden é le lmi és e szköz i s züksége inek a lapja i t , 
m e l l y e k e t a* többi t u d o m á n y o k tsak ettől v e s z n e k 
k é s z e n által. Ugyan is a1 f ö l d m í v e l é s magába fog-
lalja az egész fö ldsz ínén mindennémi i hasznos mun-
k á i n k a t , u. m. k e r t , r é t , f ö l d , s z ő l l o , g y ü m ö l t s , 

, e r d ő , m e z ő , fii , f a , barom , ruházat , egyszóva l a' leg^ 
e l ső s züksége inknek egész t u d o m á n n y á t , és e n n e k 
i s m é t ezer fé l e apróbb ágazatját , e z e k n e k e z e r f é l e 
t i t k á t , ú t j á t , m ó d j á t , és f o r t é l y j á t , úgy hogy maga 
a* f ö l d m í v e l é s tudományja egy kimeríthetet len m é l y -
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séges b ö l t s e s s é g , m e l l y b e n az ember i n e m z e t n e k 
\ égnc lk i í l va ló e lőmenete lére n e m k e v e s e b b é ny i tva 
az út, mint minden e g y é b b tudományokban . 

Minden t u d o m á n y nem e g y é b b , mint a1 termé-
s z e t t ö r v é n y j e i n e k kitanúlása. IIa az okot tudjuk , 
akkor a' m í v e l e t mind ig hata lmunkban van. Tsak a* 
t ermésze t i okokat kel l hát minden tárgyra n é z v e 
k i t a n u l n u n k , és a ' m i t k i t a n ú l t u n k , f e l j e g y e z n ü n k , 
h o g y az i s z o n y ú sokaságban el ne f e l e j t sük , vagy 
öszsze ne z a v a r j u k : már akkor minden t i toknak bir-
tokában , 's boldogságunk igaz útjában v a g y u n k , 
és örülhetünk t u d a t u n k n a k , 's m é r é s z s é g i i n k n e k , 

m i n t ama fé l énk k e r t é s z , k i a' Sultán kertjéből 
egy t i lalmas igen drága virágnak m a g v á t , bár é lete 
kotzkáztatása alatt i s , z sebébe d u g h a t t a , szeren-
tséssen k i lophat ta , 's magát egy drága kintstsel gaz-
dagíthatta. í g y lopjuk mi a' nagy t e r m é s z e t e t ! 

A' fö ldmíve lésrő l írt k ö n y v e k tehát e z e n tudo-
m á n y n a k mind i l l yen rejtett t i tkait adják e l ő , 's 
erre tanítják az olvasót . D e mive l ezen k ö n y v e k szá-
m a o l ly sok és k ü l ö m h ö z o , hogy választani is alig 
t u d u n k , — és az olvasók is o l ly i d e g e n e k , hogy ha 
i n g y e n adják se o lvas nagy részök ; — ^ á z o m b a 
m i n d e n k ö n y v , és minden író tsak a' maga princí-
p iumából indul e l , é s erre rámázza egész tan í tásá t ,— 
a' pr inc íp ium pedig sokszor hibás és he lyte len l évén , 
tsupa t éve lygés a' ráépített t u d o m á n y i s , — de legin-
kább sok hamis í r ó , hamis próféta v a n , ki nem ta-
pasztalásból , hanem más k ö n y v e k b ő l l o p , componál , 
epeculál , hamis tudományt t e r j e s z t : ezen okból s zük-
s é g e s n e k látom i t t , legalább tsak egynéhány józa-
nabb jngicai lő e lve i t e lőadni az e lmés fö ldmíve lés -
n e k , bogy legalább minden o lvasó lássa szükséges 
vo l tát annak , hogy minden tanításban egy fő princí-
p iumból kell e l i n d u l n i , m e l l y j ó z a n , c o n s e q u e n t , 
é s tántoríthatatlan igazság l é g y e n , mert a' hamissá-
gon tsak hamisság é p ü l h e t , — 's addig tanításhoz se 
kel l k e z d e n i , m í g a3 tanítók princípiumai n e m 
e g y e z n e k , 's ax iómai lábra fe l nem v i lágos í t ta tnak , 
mer t ki í lömbcn f o g a n a t l a n a z egész m u n k á l k o d á s , és 
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t z ívakodás t á r g y a , i d ő és p é n z v e s z t é s , — 's a - m i 
l e g t ö b b , a' f e l séges t u d o m á n y n é v r o v á s s á r a ! — Á r -
t a t l a n , ső t l egnagyobb j ó t e v ő n k a' t u d o m á n y , — de 
a1 tanítók v a g y írók l é g y e n e k igaz i prac t i cusok , ter-
m é s z e t b ú v á r o k , n e m ped ig speculá ló e c h ó k , érzé-
k e t l e n v i s z h a n g o k . 

A' k i tebát a' f ö l d m í v e l é s r ő l akar foganatossan 
írni , v a g y magának arról j ó z a n k é p z e t e k e t s z e r e z n i : 
e ' k ö v e t k e z e n d ő , logicai c o n s e q u e n t i á k o n , 's min-
den contradict iót örökre kizáró a x i o m á k o n , és nagy 
idei tapaszta lásokon épült 's megvalósodot t e lvekbő l 
indul jon e l : 

1-ör A' F ö l d m í v e l é s n e v e alatt n e m kel l érteni 
a' kontár f ö l d m í v e l é s t , m e l l y e t a' s z e g é n y míve l e t -
len p a r a s z t , 's u t á n a , v é l e együtt számtalan sok 
urasági t i sz t ség is hason ló tzudarsággal , tsak ho^y 
n a g y b a n , nagy scálára g y a k o r o l , 's századok m ú l v a 
i s , k i k i , n e m a' logicai consequent iá t , óh e n n e k 
n y a k á t szeg ik , hanem tsak azt t e s z i , a' m i t egy ik 
a' más iktó l Iá t , v a g y a' miben megrögzö t t , és senki 
gondo lkodó e s z é n e k nem vesz i h a s z n á t ; — h a n e m 
k e l l érteni a' tudományos f ö l d m í v e l é s t , — a' mathe-
s i s e n , c h e i n i á n , p h y s i c á n , p h y s i o g r a p h i á n , botanicán 
és aesthet icán alapított bölts f ö l d m í v e l é s t , m e l l y a* 
gondo lkodó f ő n e k , és a 'véget l en t ö k é l y n e k útját n e m 
tsak el nem zárja , sőt az eddig va ló s lendriánt is m i n d 
s z é t t i p o r j a , a' tzudar szokás i kol látokat szétszag-
gatja , 's k iny i t ja a' v é g e t l e n haladásnak azon tágas 
ú t j á t , m e l l y e t minden t u d o m á n y o k a' m a g o k ne -
m ö k b e n hasonlóképen k i n y i t v á n , új epoehát k e z -
d e t t e k , 's az ember i e l m é n e k as boldogsúgnak vé-
get len m e z ő t mutattak. 

2 -or H o g y minden gazda i l ly sok tudományo-
kat Öszszetanúl jon , az i t t nem é r t e t i k , hanem t s a k , 
hogy a' f ö l d m í v e l é s t u d o m á n y j a ezen e l v e k e n ala-
púl jon . Mel ly t u d o m á n y tsak a' k o r m á n y o z ó gazdád 
tói k ívánta t ik , — a1 végrehaj tó segéd társaktól , tse lé-
d e k t ő l igen k e v e s e t k í v á n u n k , — ő tolok tsak erkol -
t söt és akaratot v á r u n k , — a ' j o b b á g y néptől pedig 

majmolástj hogy t, i. a mit az uradalmi ko^ 

) 
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mányzó i böl tsesség jót cs hasznoSsat m e g b i z o n y í t , 
ók i s azt k ö v e t n i k é s z s z e n l egyenek . Ölly t á r g y , 
m e l l y a' he lybé l i c o n c i o n á t o r n a k , ha érti a* tárgy 
s z e n t s é g é t , k iapadhatat lan practica matér iát s zo l -
gáltat népét é l e t r e , e r k ö l t s r e , s z o r g a l o m r a , há-
laadásra v e z é r e l n i , 's m i n t hogy rajtok az os toba 
megrögzöt t szokás mindennap i j á r m a , a' j ózan logi-
cán is g y ő z e d e l m e s k e d v é n , ön j a v u k r a is bottal 
ha j ta tandók , v é l e k a' makats e lő í t é l e t eke t megutál -
t a t n i , e lhagyatni . 

3-or Intensio ád j ö v e d e l m e t , E x t e n s i o e m é s z t i 
azt . N e m a' gazdálkodás n e v e , hanem a' s zorga lom-
n a k grádusa teszi a' g a z d á l k o d á s t . ^ * f ö l d tsak n ő , 
é n n e k h ímje a' c o m m o d i t á s e g y m á s né lkü l n ints 
agricultura. Commodi tás t ád a' l egböl tsebben válasz-
t o t t r e g u l a t i o , fö ldet p e d i g m i v e l a' s z o r g a l o m , tu-
dományossan . 

4 -er Vi lágossabban s z ó l v á n , a' f ö l d m í v e l é s n e k 
i d e á l j a , m u s t r á j a , v a g y m i n t á j a , a' k e r t m í v e l é s , 
i n n e n kel l e l i n d u l n i , — az a z , n e m a1 sok fö ld 
g a z d a g í t , hanem a' j ó föld és szorgalom. Ső t a' s o k 
f ö l d tsak pazérlása a' drága i d ő n e k , e r ő n e k , v e -
t é s n e k , és k ö l t s é g e k n e k , úgy h o g y akár m e l l y nagy 
gazdaságot i s sokkal j o b b apróbb részekre f e l o s z -
t a n i , min t e g y centrumból , ( n é h a e x c e n t r u m b ó l ) 
adminis trá lni . D i v i d e , e t v i n c e s . Oszd el a' n a g y 
f ö l d e t , 's birsz v é l e . 

5-ör I l o g y k i k i a' maga birtokát m á s o k t ó l e l -
zárhassa , 's bátorságban tarthassa , m e l l y n e k m é g 
sokka l szorossabbnak ke l l lenni a' s ző l lő hegy i bá-
torságnál , s zükség , hogy m i n d e n gazdaság körűi 
l égyen ker í tve áttörhetet len ker í tésse l . A z e l e v e n 
z ö l d s ö v é n y azonba páratlanul j o b b a* k ő f a l n á l , 
m e l l y öl inkább , míg amaz él tet . 

6 -or Minden e g y tagban e g y k ö z é p pontból mí-
v e l t e t o gazdaság Majornak neveztet ik , m e l l y n e k 
n a g y s á g a , tsak hogy menné l inkább quadrát figurá-
ba l égyen o s z t v a , e g y holdtól fogva lehet 8 0 0 — 
1 0 0 0 holdig i s , — és már ez legnagyobb M a j o r , 's 
n ints kár nélkül . 
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7 -er Minden Major belseje úgy l egyen feloszt« 

v a , akár h á n y , e g y e n l ő v a g y n e m e g y e n l ő táblák-
r a , m e l l y e k e t l igetnek n e v e z h e t ü n k , hogy annak 
belső f u n d u s a , i s t á l l ó k , tse léd l a k á s , szérűs k e r t , 
trágya f é s z e k , ha lehet a' k ö z e p é n , és d o m b o n f e -
k ü g y é k . — A ' többi l ige tekhez ped ig szabad k ö z ö -
s ü l é s , és egész gyep tsapás v e z e s s e n , m e l l y e t an-
nak ide jébe kaszálni is l e h e t , — hogy a' marhát 
akármel ly táblára kár né lkül hajtani lehessen. 

8 . Minden M a j o r , és ennek minden l igetje ko-
rul l égyen ü l te tve magas t erebé lyes f á k k a l , k i v ü l 
aká tzáva l , belől pedig gyümöl t s fákka l , m e l l y e k n e k 
a l lyát bokrok tottsék b e , hogy a' sze lek akár hon-
nan j ö n n e k , megakadjanak , 's dühösségökből v e -
s z e j t s e n e k , — a1 r e k k e n ő m e l e g ped ig a' hüs ár-
n y é k o k t ó l 's l angy s z e l l ő k t ő l , m e l l y e k ott enye l eg -
n e k , mérséke l t e s sék . — Továbbá a' l igetek kebelé-
be n e talán ta lá lkozó kopár d o m b o k sz inte grup-
p o k k a l b é ü l t e t t e s s e n e k , a' v i z e n y ő s f enekek pedig , 
ha le n e m t s a p o l t a t h a t n a k , körül á r k o l t a t v á n , 's 
füz és r e k e t t y é v e l köriíl ü l t e t t e t v é n , ré tnek hagyas-
sanak. Minden épü le tek az északi szé l f e l ő l , e g y 
f é lho ld forma karika erdőve l körü lvé tessenek . 

E z e n fő e l v e k h e z , már h o z z á szabván a' m e l -
lék e l v e k e t i s , m e l l y e k e t a' szorgalmatos s túdium 
által m a g u n k n a k tu lajdonunkká t e t t ü n k , m i n é m ü e k 
p. o. az úgy n e v e z e t t W e c b s e l w i r t h s c h a f t , a' sys te -
mat icus t rágyázás , S ta l l f i i t t erey , — az okos szán-
tás , a1 tarló e légetése 's a' t. azt n y e r j ü k , hogy n e m 
tsak magunk do lgozunk gazdaságunkon , emberi é s 
baromi e r ő v e l , hanem maga a' fö ld is d o ' g o z i k 
v é l ü n k e g y ü t t , sőt örökös do lgozó társunk R com-
modi tá s is , úgy hogy mindnyájan öszsze v é v e , 
e g é s z majorostól e g y ü t t , egyesü l t e r ő v e l , egy tzé l -
r a , a* j ó l t é v ő , ju ta lmazó gondolkodásra munká l ló -
dunk. — 'S a' m e n n y i b e akárme l ly gazda e z e n s inór 
mértéktő l távol v a n : annyira távol van h a s z n a , j ö -
v e d e l m e , é s gazdasága is az igazi Isten áldásától. 
Mert az Isten eszköz nélkül semmit nem ád, ha-
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nem m i n d e n áldását tsak az e s z k ö z ö k m i v o l t á h o z , 
's aránnyához m é r s é k e l v e osztogatja. 

H a a' t ermésze t m i n d e n t ö r v é n n y e i t t u d n ó k ; 
m e l l y sok baj tó l , m e l l y sok tapogatástó l , m e l l y s o k 
hibás l épésektő l , károktól , kö l t ségektő l , 's i d ő 
vesz tege tésektő l m e g m e n e k e d n é n k ! P. o. a5 ki tud-
j a , hogy egy k e v é s puskaporral i s z o n y ú sz ik lákat 
s z é l l y e l lehet v e t t e t n i , me l ly t emérdek sok ember i 
e r ő t , i d ő t , s z e r s z á m o t és kö l t séget m e g k í m é l ő , e z e n 
k i s hasznos tudata á l t a l , 's k ö v e t akarván f e j t e t n i , 
m e n n y i v e l szerentséssebb a n n á l , k i ez t n e m tudván, 
mint hajdani e l e i n k , s z e r s z á m o k k a l kénte len í t te t -
n é k a' sz irtet darabolni ! í g y v a n m i n d e n b e n a* 
d o l o g , — azért is l egsz i ikségessebb e m b e r n e k , a' 
t ermésze t után l e se lkedni , b ú v á r k o d n i , t i tkait k i -
tanulni , 's abból magának újjabb újjabb hasznokat , 
f e l f e d e z é s e k e t , é s további analógiákat ts inálni . — 
H a t u d n ó k , mi a' búzának e l e d e l e ? v a g y hogy mint 
l ehe tne azt k ö n n y e b b e n szántás v e t é s né lkü l ter-
m e s z t e n i ? k é t s é g k í v ü l , hogy azt k ö v e t n ő k ; de m i -
ve l ezt nem tudjuk : kénte l enek v a g y u n k a' szán-
tás , v e t é s , aratás , t sépe lés hoszszas útját fo ly ta t -
ni , és m é g eddig e z t legjobbnak tartani. Ső t e z e n 
mes terségben nagy segéd e s z k ö z n e k tartjuk a' trá-
g y á z á s t , és m i k o r t rágyázunk , s z in te ö r ü l ü n k , é s 
markunkba tartjuk , min t b izonyossat , a' j ó re -
m é n y s é g e t . Pedig nagy ré szünk ebben i s tsak ma-
j o m , és igen he lyte len k é p z e t e van a' trágya m i v e -
let jéről . I lá tha m a j o m n e m v o l n a , é s a' trágya 
theoriájáról igazi képze le t te l birna : a k k o r m e n n y i -
re nem menne ön m a g á t ó l , tsupa g o n d o l k o z á s , tsu-
pa analógia á l ta l ! — N e m tsak m a j o m , a' k i , mert 
e l v e n i n t s , másokná l többet tenni nem m e r , m o n -
dom , nem tsak majom nem v o l n a ; — de sőt gon-
do lkodó , k i t a l á l ó , f e l f e d e z ő és t eremtő l e n n e min-
den ember. 

Ugyan is , sok ember , és nagy részünk azt 
gondolja , hogy az e lve te t t magszem sz inte úgy 
e s z i k , és i s z i k , mint az e m b e r , —: é s e z e n e lede-
l ének tartják n é m e l l y e k a' f ö l d e t , mások a' v ize t> 
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más bö l t sebbek ped ig a' t r á g y á t , 's a' t , m in thogy 
t s e k é l y tapasztalások azt b izonyí t ja , hogy m i n d 
e z e n anyagok táplálják és t ermik a1 búzát. Mint-
h o g y tehát ennél m é l l y e b b e n nem látnak be a' ter-
m é s z e t t ö r v é n n y é b e : m i n d e n innen k ö v e t k e z ő o k o s -
kodások fonalát is ide a k a s z t v á n , látni v a l ó , m e l l y 
s o k s z o r megtsa la tkoznak , 's t évedt pr inc íp iumon 
i n d u l v á n t é v e d é s e k r e is tántorodnak. D e ha m é g 
f e l l y e b b is belátnának a' t ermésze t m é g eddig e l 
n e m talált t i t k á b a , és a dolognak igaz i miben lé-
t é t e l ta lá lnák: akkor osztán az arra épített okosko-
dásaik is pontról pontra m i n d beü lnének , és soha 
n e m tsalnának. — Példáúl megv i lágos í tom a' do l -
g o t , 's r e v e l á l o m az igazságot . A3 p lánta e ledele 
n e m a' fö ld , s e m a' v i z , s em a trágya , a z é r t , 
h o g y m i n d e z e k b e n , v a g y ezek által latjuk őtet 
d í s z l e n i , — hanem e lede le a' m e l e g gőz. E z e n gőzt , 
v a g y akár többfé le g ő z ö k e t , n e v e z z é k a' Chemicu-
s o k , akár m i f é l e carbonicum , o x y g e n i u m , hydro-
g e n i u m 's a* t. n e v e z e t t e l , azt mos t n e m v i t a t o m ; 
— e lég az h o z z á , h o g y akármi fé l e szerrel m i e z e n 
g ő z t , de l angy m e l e g e n , ve temény i ink k ö z é tudjuk 
h o z n i , az a' t e r m é k e n y s é g e t t sudálatosképen s z a p o -
rít ja . Ú g y de m é g eddig k ö n n y e b b módját n e m ta-
lá l tuk e z e n gőzök egész szántó fö ldünkön v a l ó el-
t er jesz tésének és f entar tásának , mint a' trágyázást : 
tehát ez az o k a , h o g y a' trágyázás annyira módiba 
j ö n , hogy n é m e l l y e k azt épen a' búza m e g e v ő e l e -
d e l é n e k g o n d o l j á k ; — d e ha i d ő v e l , gőzt n e v e l ő 
más j o b b és k ö n n y e b b m ó d o k a t találnak k i , m i n t 
p. o. a' m é s z , g y p s , só , h a m u , 's a' t. m e l l y e k 
sz in te a' roszsz conceptus miat t sokszor inegtsalják 
a ' g a z d á t , midőn más ikat tör téne tbő l , gazdagon ju -
t a l m a z n a k , — akkor osztán trágya se kell t ö b b é , 
mer t k i k i az oltsóbb e szközhöz fog nyú ln i . A' 
plántának e ledele k e v é s s e l több a' l e v e g ő n é l , — a z 
a z , valóságos l e v e g ő , de gázzal megterhelve . E z e n 
g á z , a' fö ld k ö z é k e v e r e d e t t és v í z z e l , v a g y esso-
vel meglotso l t trágyából , l egbővebben és legtartós-
s a b b a n , 's az egész szántófö ldön egyaránt párolog 

f e l , 
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f e l , 's a' plánta t sendes t ö v é n é l a' s ű r ű s é g b e n , a* 
fö ld lyukatsos üregeiben , a' r ö g ö k , k ö v e k , t son-
tok , forgátsok , t serépdarabok , s z a r v h u l l a d é k , 
szűrfo l tok a la t t , m e l l y e k a' trágyával k ihordatnak 
hüssen lappangván , e z szüli a' t e r m é k e n y s é g e t , 
m e l l y ezen gőz vagy pára n é l k ü l , a' pára pedig trá-
g y a n é l k ü l , a' tsupa földből és e s sőbő l o l ly bőség-
gel n e m fe j tődzöt t v o l n a , sőt e s ső né lkü l a' t supa 
száraz fö ldben egészen re j t ekben maradt volna. 
E z e n párolgó g ő z annál j o b b , menné l többfé le sze -
rekbő l tétet ik ö s z s z e , 's a z é r t , trágyának nem tsak 
az állati trágyát kel l t a r t a n u n k , hanem trágya gya* 
nánt bátran k ihordhatunk fö ldünkre m i n d e n va tz -
k o t , r o n g y o t , k ö v e t , t ég lá t , t s e r e p e t , ü v e g e t , ha-
m u t , forgátsot , egy s z ó v a l m i n d e n kigondolható' 
s z e m e t e t , h u l l a d é k o t , örökös regula maradván az , 
h o g y a' ló és birka trágya é g e t ő , és í gy forró ho-
m o k f ö l d ö n , tsak essős n y á r o n juta lmaz , száraz 
nyáron jobban ju ta lmazna a' marha és k ivá l t sert-
v é s t r á g y a , m e l l y igen hus t e r m é s z e t ű , 's épen ezér t 
aa k o n y h a k e r t e t , k ivá l t a' káposz ta f ö l d e t , örökös 
regula v o l n a ser tvés trágyával trágyázni , m i n t av 

k e n d e r fö ldet rothadó p o l y v á v a l , m e l l y regulát a' 
tapasztalás m i n d é g m e g i g a z o l j a , m i n t azon észre-
v é t e l t i s , hogy m á k o t legjobb m i n d é g káposz ta után 
ve tn i . A' ködné l h i z la lóbb trágya egy s i n t s , ha az 
Jangy m e l e g , ú g y h o g y a1 m e l e g ködben. , ha az 
s o k á tart , s z in te megzabál l a' plánta a' nagy kö-
vérségben , és i l l yenkor j ó , ha azt a3 szél megza -
v a r j a . — M á r pedig a' k ö d sem trágyából , s em föld-
ből n e m l e s z s z , m é g is l egkövérebb e lede le a' plán-
táknak . 

Tudván hát a' t ermésze t ebbél i fő t i tkát v a g y 
t ö r v é n y j é t , innen már magunktó l véghete t l en kö-
v e t k e z é s e k e t t s i n á l h a t u n k , 's mind addig okoskod-
hatunk , míg a' trágyánál m é g k ö n n y e b b gőz anya-
got fö ldünkre n e m t a l á l u n k , v a g y , ha épen e' mel-
let t ke l l is m e g m a r a d n u n k , ennek használásában 
töbfé le kéméi l é s e k e t , és könnyebbségeke t t e s z ü n k , 
m e l l y e k minden esetre hasznossabbak , tzé lerányos-
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sabbak , és jutányissabbak, mintha a' íti e lvet nem 
tudnók. 

Ugyan í s , ha tudom a z t , hogy a* plántát gőz 
táplálja, még pedig meleg g ő z : tehát azon mester-
k e d e m , hogy szántófö ldemnek e' két anyagot meg-
szerezhessem. Még eddig a' trágya legközelébh járt 
ezen t z é l h o z : tehát én is nagyokban tsak e* mel lett 
m a r a d o k , ha bár k i t s inyben sokfé l e próbákat és ta-
pasztalásokat teszek is , , a' természet menete lére , 
munkalatjára mindenütt szorossan figyelmezvén. 
A z o m b a n azt tapasz ta lom, hogy a' nagy és gyakori 
szelek elhajtják , — a' r e k k e n ő szárazság pedig el-
fojtja szántófö ldemen ezen g ő z ö k e t , mel lyek a' rá-
hordott trágyából l e s z n e k , és így nagy fáradságom 
gyümöltsétő l az idő mostohasága foszt m e g : tehát 
most már arról kell orvosságot k igondolnom , ho-
gyan lehessen a' sze leket köröskörül f e l f o g n o m , 
hogy tábláimon keresztül szi laj kéunyökre ne dü-
h ö d j e n e k ? mérséke lve nem ártanak , sőt használ-
nak , — valamint a' r e k k e n ő meleget i s , hogy mér-
séke l jem hűvös árnyéki s z e l l ő k k e l ? 's végre az 
angltis kertbeli kövér termésből , me l ly szinte vala-
ha legkopárabb v o l t , de most aa bokrok és gruppok 
által mérséke l te tve o l ly gazdag füvet t e r e m , hogy 
azon földet i s , mei lyet a' fák és gruppok elfoglal-
nak , t izszeressen k ipóto l ja , 's megfizeti , kitalá-
l o m , hogy legjobb minden táblámat egy két sor 
magas és apró fákkal egész vár módjára körűi ven-
n i , mel lyek a' sze leket egészszen m e g t ö r i k , meg-
szűrik , és í gy nem hagyják orkán módjára táb-
lámra szabadon rohanni , és a' párolgó tápláló leg-
drágább gázokat e l s o d o r n i , 's engem a' legnagyobb 
kintstől m e g f o s z t a n i , —- ' s e* szerént békerítetl li-
get tábláimon sem a' meleg nem olly r e k k e n ő , sem 
a' hideg nem o l ly kegye t l en , mint a' puszta kopár 
róna f ö l d ö n , hol a* szem tsak egy árnyéktartó hűs 
lá t hijába keresne. — Ezen találmányom töké l le les 
voltán még örülök i s , midőn é s z r e v é s z e m , hogy 
maga a* természet megjutalmazza gondolatomat , és 
ő is épen ezen az úton jár. — Mert nézzük meg 
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tsak p. o. a* szegény b a r m o k a t , akár forróságba , akár 
nagy b i d e g b e ; — a' s z e g é n y barom f u t , fárad , ha 
valahol e g y f á t , v a g y egy bokrot lá thatna , mel ly -
nek árnyékában a' k e g y e t l e n e l e m e k e l len o l ta lmat 
t a l á l n a : de végre e l f á r a d v á n , midőn s e m m i m e n e -
déke t n e m ta lá l , legalább háttal fordul v i s z s z a a' 
z i v a t a r n a k , 's úgy s z e n v e d i a' k í n t , a' mig szen-
vedhet i . É p e n így t ennének m i n d e n plánták is a' 
zordon i d ő b e n , ha m e n n i t u d n á n a k ; de m i v e l he-
lyükből ki n e m m o z d ú l h a t n a k , k é n t e l e n e k a' ke -
gyet len időben he lyükön e l sorvadni . H a tehát gyen-
gébb plántáink n e m mehetnek más nagyobbak párt-
fogó á r n y é k á b a : segí tsünk rajtok s z e g é n y e k e n mi 
e m b e r e k , a mint s e g í t h e t ü n k , és ha többet nem te-
h e t ü n k , ts ináljunk nekik nagyobb és erőssebb plán-
t á k b ó l , az az fákból , o l t a l m a t , várt , és m e n e d é -
k e t , — annyiva l is i n k á b b , m i v e l erdő is s züksé -
ges a' gazdaságban , de a' róna földet egy tagban 
erdő alá használni halálos p a z é r l á s ; — így e l l enben 
ker í t é s gyanánt e g y n é h á n y holdat erdőnek fe lá ldoz-
ni annál nagyobb n y e r e s é g , m i v e l a' ker í té s kö-
zepén l évő l i g e t , v a g y táb la , s zázanny i t t e r e m , és 
í g y az e lvesze t tnek v é l t fö ldet gazdagon kipótolja. 
A ' g y i i m ö l t s ö s kert se t e r e m , ha árnyékban n i n t s , 
mert a' szél , m é g virágjában elhordja a3 porát. 
T s e n d kell o t t , hol vegetát io akar k é s z ü l n i , — lám 
m é g a' tojáson iilő tyúkot. , l u d a t , pulykát is ' s a 1 1 . 
f é l re l évő tsendes he lyre e l takarjuk. A z akátza és 
l íc ium ol ly i s z o n y ú k i n t s í i n k , hogy m i azt m e g 
n e m hálálhatjuk. 

í m e , ha az e m b e r az igazi jó úton j á r , — ha 
a' t ermésze tnek igazi t i tkát vagy rendjét e l ta lá l ta: 
m e l l y véghete t l en ő akkor a' jobbnál jobb és hasz-
nossabb ta lá lmányok Iántzszemként egymásból fo-
l y ó j ó t é t e m é n y e i b e n ! — d e , ha a' t ermésze t igazi 
t i tkát el nem ta lá l ta , hanem abban megtsalatkozot?, 
és az igazi okot n e m ösmérvén , a' mtve le te t tartja 
o k g y a n á n t : akkor ő tovább nem o k o s k o d h a t i k , 
mer t természet szerént mingyárt az első próbán m e g 

*5 
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ke l l t s a l ó d n i a , és m é g a' gondolkodástó l is soknak 
el ke l l idegenednie . 

í g y van a* do log a' szántással is. Meg se gon-
dol juk m i a z t , m e n n y i kárt tészi ink m a g u n k n a k 
s z á n t á s u n k k a l , midőn a* fö ldet egészszen megfor -
d í t j u k , ' s a' mi feljtíl v o l t a l á t e m e t j ü k , az alsót 
pedig fe lvet te t jük . A' nap érleli m e g , még ped ig 
sok i d ő k i g a* f ö l d e t , 's az ád a' fö ldsz ínének t ermo 
e r ő t , az a z : a' föld sz íne a' szünte len való l e v e g ő 
és napsúgárok sz ikráiból m e g t e l i k e lec tr ic i tássa l , 
m e l l y né lkül mint s e m m i n i n t s , úgy vegetát io se 
l e h e t s é g e s , mint ez t a' m e n y d ö r g é s e s nyáron eléggé 
láthatjuk. A' fö ldsz íne tehát te le l égyen electrica 
e l e m e k k e l , hogy a' plánta t ö v e e lectr izál t gázokba 
f ö r ö d h e s s é k , — a' f ö ld allja pedig n e d v e s , v a g y 
legalább hűvös l é g y e n , hogy a' g y ö k e r e fr iss í tőbe áll-
jon . Már , ha az alsó n e d v e t és hűvösséget fe l for-
g a t j u k , a ' m i k i s n e d v v o l n a is a' f ö l d b e n , k i szá-
rad ; — ha ped ig a' fö ld tetejét a l á t e m e t j ü k , az 
e lectr ica sz ikrák mind megfojtatnak. Innen láthatni , 
m e l l y kár a' már megéret t k é s z fö ldet a l á t e m e t n i , 
's holttá t e n n i , a' l icit fö ldet p e d i g , m e l l y e n , m i n t 
e z t a' vakandtúráson láthatjuk , ké t esz tende ig se 
terem s e m m i , mert éret len m é g , f e l f o r d í t a n i , Js e' 
szerént tudatlanságból tzél el len dolgozni ! — A' 
f e l n e m forgatott f ö l d , l egyen az kopár g y e p , t ip-
rott s z é r ű , v a g y szároz ú t , jobb t e r m ő , mint az 
i l l yen ö sz szev i s z sza f o r g a t o t t , ugaro l t , k e v e r t , az 
a z : e lrontott szántóföld — ú g y h o g y a' ki egész nyá-
ron n e m u g a r o l t , n e m k e v e r t , tsak hogy fö ldjét a* 
dudvátó l és minden legkissebb gaztól s zűzen tartsa, 
— esső e lő t t tsupa gereblye után v e s s e el b ú z á j á t ; 
páratlanúl gazdagabb aratása l é s z e n , m i n t a' k i igen 
szorgalmatossan u g a r o l t , k e v e r t , forgatott . — N e m 
azt m o n d o m , hogy a' k e m é n y és míve l e t l en fö ld 
j o b b v o l n a a' puha m í v e l t f ö l d n é l ; hanem azt m o n -
d o m : a' fel nem forgatott f ö l d , k e m é n y korába is , 
ha a' dudváktól t isztán tar ta t ik , j o b b , a fe l forga-
tott , m e i l y a n n y i , mint e l r o n t o t t , szerentsét len 
ugarnál. — Jó a' föld puhítása mentül m é l y e b b e n , 
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és bár 'A s u k r a , — 's mentül t ö b b e t , s bár m i n d e n 
nap lehetne g y a k o r o l n i , 's a' fö ldet t i s z t í t a n i : de 
e z e n puhítás ne s z á n t á s , az a z : ne a' mostan i fö ldet 
fe l forgató e k e által t ö r t é n j é k , ( k i v é v é n azon egy 
e s e t e t , midőn gyep t ö r e t i k ) — hanem ol lyan föld-
búvárt ke l l ene e k e he lye i t f e l t a l á l n u n k , m e l l y a' 
fö lde t fel n e m forgatja , hanem álló h e l y é b e , a' 
m i n t v a n , és bár mentü l m é l y e b b e n m e g p u h í t j a , 
sőt porrá töri. — E z vo lna az igazi hasznos és jó i -
t é v ő s z á n t á s , — de a' megford í tó ekeszántásnál rosz-
szabb nem is l e h e t , és tsak az menthe t i k i , hogy 
jobb ennél nem l é v é n , kénte l enek v a g y u n k nála 
m e g m a r a d n i , mert jobbró l e g y ü n k se g o n d o l k o d i k , 
ső t a' mostani ekét nagy részünk abso lutnak tartja. 

A' szántásnak n e m az a' t z é l j a , hogy az alsó 
f ö l d e t f e l f o r g a s s a , és talán a' napra k i t eregesse , — 
óh a' fö ldnek mindég jobb v o l n a egy helyhezetb© 
f e k ü d n i , és soha f e lnem b u r o g a t t a t n i ! — é s m é g a 
l egbetsessebb r io l irozás is tsak az v o l n a , m e l l y a' 
fö lde t á l ló he lyébe a' n é l k ü l , h o g y m e g f o r d í t t a s s é k , 
menné l m é l l y e b b c n puhává t e n n é , és a' d u d v á k 
magvai tó l 's gyökere i tő l úgy k i t i s z t í t a n á , m i n ő t isz-
ta a k k o r , ha 3 sukra r iol iroztat ik . A z álló h e l y é b e , 
az a z : fe lburogatás né lkül megt i sz t í tot t fö ld száz-
szorta j o b b a1 l egmé l lyebb r io l irozás által fe l for-
g a t o t t , 's megt i sz t í tot t f ö l d n é l ; — mert a' r io l i rozot t 
f ö l d n e k , m i k o r l e szsz m é g az az é r e t t s é g e , m e l -
l y e t az aláfordított fö ldben gondatlanul e l temetünk ? 
— A' szántás tzél ja tehát nem e g y é b b , m i n t a' föl-
det minden dudvától t isztán t a r t a n i , és puhává tenni . 

D e m i v e l m é g a' mi töké l le t len f ö l d m í v e l o n k a' 
fö ldet puhára tenni n e m tudja m á s k é p , ha tsak f e l 
n e m forgat ja , mert ú g y s z o k o t t , úgy lá t ta , ú g y ne -
v e l t e t e t t , és szerszáma sints m á s f o r m a , sőt arról n e m 
is g o n d o l k o d i k , sőt be se v e n n é logicátlan inconse -
quent e lő í té let te l va júdó esze a' leglogicássabb szerszá-
m o t i s , — de ha b e v e n n é i s , hasznát , mostani agra-
riuni s y s t e m á n k o n nem v e h e t n é , mer t közös l é v é n 
minden f ö l d , s enk inek sints s e m m i j e , és senki mást 
n e m t e h e t , mint a' t ö b b i , mint a' l egbutábbik 's a' t . — 
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a' d u d v á k t ó l , taratzk g y ö k e r e k t ő l , kit iszt í tásról pe-
dig k e v é s n e k v a n képze te i s , mert az ugar e g y 
n y á r o n tartozik k ö z l e g e l ő l e n n i , és a 'marhának men-
né l több dudvát t e r e m n i , f e l m a g v a z n i , és az egész 
batárt e l l e p n i : i n n e n n y i l v á n k i t e t s z i k , h o g y az ed-
d ig va ló f ö l d m í v e l é s ü n k m ó d j a , m é g m i n d ez ide-
i g , k e v é s n e m e s gazdát k i v é v e , tsak a' legalsó lép-
tsőjén áll a' t ö k é l y n e k , és tsak épen az éhelhalástól 
m e n t m e g bennünket . — A ' s zántó fö ldnek s e m m i s e 
árt ú g y , mintha egész nyáron d u d v á t , töv i s és lapu 
e r d ő t , ö k ö r f a r k k ó r ó t , k u t y a t e j e t , ba l lankórót , föl-
d ibodzát és taratzkgyökere t t erem. E z e k a' ter-
m é s z e t i f ü v e k , mint a' fö ldnek édes g y e r m e k e i , 
j obban k i sz ív ják annak zs ír ját , mintha búza v a g y 
b ü k k ö n y lett v o l n a bele v e t v e , sőt a' zö lden leka-
szált akármifé le v e t e m é n y alatt még igen is javú l , 
é s t isztúl a' f ö l d , — ú g y hogy százszorta jobb vo lna 
az ugarokat zö lden lekaszálandó akárminémtí mag-
gal e l v e t n i , mint ugarnak hagyni . A' d u d v a annyira 
ártalmas u g a r a i n k n a k , h o g y azt ki nem számolhat-
juk . — H a va lak inek u g a r j á n , m i n t gyakran meg-
e s i k , vég ig útat t s a p n a k , és ő ezen útat egész nyá-
ron a' nagy szárazság miatt fe l nem tudta u g a r o l n i , 
é s a' v e t é s e azon vég ig e g y szántásba e s e t t : m é g is 
a ' j ö v ő nyáron ott l e szsz l egszebb búzá ja , — mert út 
l é v é n , dudva n e m nőhetet t rajta. 

A z é r t , hogy e le i tő l f o g v a , m i n d V mái napig, 
talán az egész v i lág e k é v e l szánt és forgat: n e m 
k ö v e t k e z i k , h o g y ez l enne a*szántásnak egyet len e g y 
e l l e n e mondhatat lan , és l egtökél le tessebb n e m e ; ha-
n e m tsak az k ö v e t k e z i k , h o g y j o b b módról n e m 
g o n d o l k o d u n k , — nem gongo lkodunk pedig a z é r t , 
m i v e l az igazi t z é l t , ú t a t , t i t k o t , és e lve t nem tud-
j u k , és í gy n ints s z e m p o n t , mibő l e l i n d ú l n u n k . — 
Értsük m e g tsak igazán azon s z e m p o n t o t , hogy a" 
s z á n t á s , n e m a ' f ö l d e t f e l f o r g a t n i , hanem m i n d e n 
gizgaztól töké l l e tes seu k i t i s z t í t a n i , és álló h e l y é b e 
mentü l m é l l y e b b e u puhává tenni va ló m e s t e r s é g ; — 
é s induljon ki már most m i n d e n gondolkodó gazda 
javí tás i (alátfnányjában ezen s z e m p o n t b ó l : fogadom, 
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hogy lesznek mély e lmék, kik ezen fzélra alkalma-
tos masinát, vagy ekét fognak találni. 

Hogy az ugar eltörlése , az az : bevetése és hasz-
nálása jobb a1 szokásba lévő bitang ugarolásnál, az 
már százszor ineg van bizonyítva. Inkább teremjen 
valamelly föld szorgalmatos tisztogatás és mívelés 
mellett valamelly veteményt, mint dudvát; nem tsak 
el nem romlik a ' fö ld , sőt örökkéjavul. Ezt bizonyít-
ják minden könyvek , minden ugart nem esmérő 
népek, sőt szemünk előtt minden kertjeink, mel-
lyeket sohase hagyunk ugarnak, — illyenek káposz-
ta és kender földjeink, illyen a' szőllőnk és kivált 
a' szol lő lábok, mellyekben sok helyeken minden 
esztendőn búzát vagy kukoritzát vetnek, még is so-
ha nem tsökkennek. — Fia van valami, a' mi a* föld-
nek árt : egyedül tsak a' dudvák özönje az. Pusz-
títsd ki a' világból minden dudvának magvát és gyö-
kerét: szántás nélkül is jobb búzát terem, mint a' 
dudvás ugarban három szántás után. A' lomha gaz-
dák, kik a' dudvát földjeiken tenyészt ik, ollyanok, 
mint az Orgazdák;—ezeknek földjökről az egész 
határ eltelik dudvával, és a' legszorgalmatossabb 
gazda is híjába fáradozott szántásával, híjába vett 
legtisztább magot vetni , — gazost fog aratni, mert 
a1 ballankórók, reptzék, tövisek pelyhes magvai , 
's a' t. keresztül futnak az o földjén, és az egész 
határon is. — A' dudvák kiirtásának jobb módja 
nints , mint a' kinek különözött táblája és telekje 
v a n , iningyárt aratás után, hamarjába behordván 
kepé i t , gynjtsa fel a' tarlót, hogy véle együtt a' 
dudva még magvába mind elégjen. De vannak a' 
dudvától megmenekvésnek több nemei is. 

De száz szónak is egy a' vége , hogy t. i. tsak 
a* gondolkodó fők tehetnek lépéseket minden javítá-
sokban, de azok is tsak úgy , ha szüntelen a' termé-
szet titkait és törvényit les ik, és az igazit eltalálják, 
kü löm ben mindig megszégyenülnek, 's viszsza tér-
nek a' régire. De hát gondolkozó főket kiszül , ki 
nevel , a' naponként nevekedő ínségben? 
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A' hazát boldoggá tenni , egyedül a' rationális 

agriculturába foglaltatik. Sokat tésznek ugyan a1 jó 
' törvények, intézetek, fundátiók 's a' t . ; de ezek 

minden szentségök mellett is tsak törpék maradnak 
ahoz képest , mit a' bölts földmívelés eszközölhet, 
Inert hiszen ebből jöhetnek tsak még amazok is tö-
kélyre. — Ebben van egyedül egész t i tka , és tsor-
dúltig töltött pohara a' haza boldogságának. 

A' rationális agricultura pedig nem valami mély 
t i tok , mellyet minden gazda ne űzhetne: tudni és 
tenni fogja mindenik , mihelyt ennek szülei indige-
nátust kapnak a' hazába ,— mert szülék nélkül , apa 
és anya, him és no nélkül magzat nem születik. 

Ezen rationális agriculturának pedig annya a' 
f ö l d , apja aa commoditás. Adjuk meg e' kettőt akár-
melly gazdának; megadtuk a' kivánt agriculturát. 

A' F ö l d , mint básis, elmúlhatatlan, — nem 
azért, hogy humust adjon, — nints 1-so 2-ik 3-ík 
a* t. classis fö ld , tsak gazda van i l l y e n ; — h a n e m 
egyedül azért , hogy Spátiumot adjon, inert már e' 
nélkül nem tételezhetünk. Kinek földje közös: an-
nak még földje s ints , — tsak az az ö v é , a' mit föld-
Í'érol lophat, kiilömbféle slendrián praetextusok alatt, 

^öldje tsak annak van, ki nem közös senkivel» 
A" commoditás, mint apa , tészen mindent , an-

nyival is inkább, minthogy ezt maga a' gazda is 
egész a' véghetetlenségig nevelheti. Ennek fo elve 
tsak e* kettőből á l l : 1-ör I logy a' gazda földje kö-
zös ne legyen, hanem egy magáé, — 2-or Hogy bir-
toka sok apró darabban ne légyen, hanem egy tag-
iban , még a'legelői illetménnyét is ide toldva, — és 
pedig ne hoszszú szíj formában, hanem quadrát figu-
rában. 

Illy feltételek alatt magára kell kire kire bíz-
ni a% földjét , hogy a' hazába tsudát tehessen, és a' 
boldogság, jól lét , tanúlás , nevelés , okosság, tör-
vényhozás 's a' t. önként lábra állhasson. Igaz, hogy 
lesznek el lenkezők: de mennyibe került a' szőllő-
tókét is magyar országba béhozni , kivált midőn 6 
esztendeig hasznát se vet ték, még is jól kellett szűn-

V 
\ 
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téten tnívelni! — így a* krumplit , kukoritzát, do-
hányt, selymet, lucernát, burgundi répát, akátzát 
ŝ a1 t. és most már nem áldottak-e azon Fejedel-

mek , kik az illy kintseket erőszakkal sürgették, 
terjesztették ? mi pedig mennyiért válnánk meg 
most örökössen mind ezen áldott eszközinktől í 

A' régi nem mind tökélletes , 's egy se absolu-
tuni, mert hiszen mi van , emberi létére, tökélle-
tes ? — Ha nem tökélletes; minekünk pedig üdvös-
ségünk feltétezi tökélyre köteleztetésünket, "s min-
dég előre az idővel együtt való haladásunkat: úgy 
megengedjenek tzopfos öreg uraimék, ha bátrak 
vagyunk azt kimondani, hogy mi minden régit , a' 
mi még tökélletlen, tovább tökélletesíteni fogjuk, 
és ebben magunkat semmi auctoritástól megköttet-
n i , az az , hazánkat sárfertőbe fetrengeni, nem en-
gedjük. Protestáljanak , vitézkedjenek a' közös föl-
dön egymást tsaló gazdaságot kedvellő slendrián tu-
datlan gazdák, mert még több az ő számok; de én 
kimondom az igazságot, és ha életemben nem nyer-
hetek, írásba hagyom a1 maradéknak, hogy ha két 
ezer esztendő múlva jut is a' sokféle sükeretlen 
próbák után eszébe a* hazát boldoggá tenni : azt 
mindenkor a' rationális agriculturán , a' határok 
commassátióján, és a' suum cuiquén kell neki kez-
deni ! 

Commassálni kell minden közös határt, és ki-
adni mindennek egy tagba egész birtokát, —- ez a' 
kezdet. — Inpopulátio, nevelés — ez a' végzet. A' 
többi önként magától jön. 

Ha nálunk jutalom kérdés tétetnék fel vala-
melly gazdasági javításra: még most felelni se le-
hetne , mert közös a' fö ld , 's széllyel szórt. A* 
puszták ugyan nem közössek, de a' közbajnak sul-
lyát azok is nyögik. 

Ezer ellenvetés harsog tüstént tátott torkokból 
a' nemesítés és regulátio ellen ! Nekem hijába con-
tradicáltok, — belátok én mindnyájotok lelkébe, 
t i ! kik tsak húsok és testek vagytok! Nem az in-
dustria nehéz, hanem az elkezdés, — sőt ez s e m , 
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hanem at akarat resolutiója, az előítélet megtaga-
dása, és (ín tévelygésének elösmérése, szégyen lése, 
— sőt ez s e m , hanem a' tudatlanság. Itt a' hiba, 
nem a' regulátióban! Az illyen tele torokkal elle-
nem kiáltó hősöknek nem érdemes ugyan felelni is, 
mert Ők argumentumra nem adnak semmit, és őket 
józanabb értelemre megnyerni lehetetlen, mert a" 
princípiumtól el nem állanak, melly szerént a' kö-
zös határban legkevesebbet bírván, legszabadabban 
garázdálkodhatnak, 's így a' zavarban reményük 
valami hasznokat; — de a' józanabb rész , és a' 
keletkező ifjúság kedvéért még is szükségesnek 
találom minden lehető ellenvetéseikre feleletet adni. 
Ezen felelet im, minden rend és rang nélkül, za-
varba, mint hallom az ellenvetéseket, tizet is egy-
szerre felém harsogni,itt következnek , a* kérdések-
kel itt a' helyet nem foglalván. 

Sok ember tsak oda tesz kapitálist, honnan 
6 procentje bizonyos. De kérdés , nints-o ollyan 
tárgy, melly eleinte semmit se procentel, de idő-
vel a' kapitálist in quadrato rentirozza ? Hlyen vol. 
na a* regulátio , a' földmívelés, az oskolák és nép 
erköltse alapítása* 

A' melly országban nem a' klima moslohasága, 
hanem az erkölts, szorgalom és tudomány hijányja 
gátolja a' jóllétet: ott nints mentség. 

A' kapitálistának mindegy, — ő ollyanba teszi 
pénzét speculátióból, a' honnan több procentet vár. 
Mindenbe teszik nálunk i s , egyedül agriculturába 
legritkábban, — így öljük magunk , magunkat. 

Tsak kezdjen hozzá akárki a' józan regulátió-
h o z , 's bölts gazdák követéséhez, 's próbálja meg: 
— mingyárt megy magától minden , sőt egyik a' 
másikból következik, 's új é l e t , új paraditsom nyí-
lik fel az ember előtt. — De ekkor egy darabig le 
kell ám tenni a' kártyáról, kugliról , 's más ha-
szontalanságokról. 

Azt mondod: ez pium desiderium? — No, ne 
gondolj vé l e , — nem bizom te rád, — én majd 
elvégezem a' többit, 's megmutatom, az-e^ vagy 
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nem? — tőled egyebet nem kívánok, tsak engedd 
az én rátámat egy tagba purizálnom, 's a' közös le-
geléstől izolálnom. 

A' jobbágyot tsak úgy kell tekinteni , mint 
árendást, — 's nem termékét , hanem földjét kell 
inegdézmálni előre. 

Némelly mingyárt gyalázza ember társa vagy 
új gondolatját , vagy javallatját , sőt kineveti , 's 
röhögéssel megszégyeníti. — Irigyli másnak a' fel-
találói titulust, 's f é l , hogy más nagyobb hirre vagy 
erpre kap, mint ő , ő pedig törpe marad: tehát ezt 
olvashatni szeméből: ha én nem, te s e ! Illyen a' 
test, mívelt lélek nélkül. Ez közönséges az emberi 
nemben. — így jártam én is fedett utaim ajánlásá-
v a l , de lészen még idő, hogy a* gondolatra méltóbb 
résztvevőket hoz a* szükség. 

Némelly mingyárt azzal áll elő: én már ennyi 
idős tiszt, vagy szolga vagyok, ennyi ideje eszem 
ő Nga kenyerét, ennyi ideje tiprom ezt az iitat, 
nyitom ezt az ajtót 's a' t. — én már 30 esztendeje 
hogy próbálom, — az úr, még a' világon se vo l t , 
mikor már én azt űztem 's a' t. — Erre tsak azt fe-
lelem: annál gyalázatossabb, hogy még se tudja, és 
jó urának, kinek kenyerét ette , annyi idő alatt 
nem tudott egy okos teltet tenni. 

A1 körül árkolások, körül ültetések, azért is 
j ó k , hogy a' tüz nem terjedhet, 's nem éghet el 
egész határ megérett búzája, vagy tarlója; — továbbá 
a' szél kergette ballankórók az árkokba 's fák köz): 
mind felakadnak,'s nem vetik bé egész határt mag-
vaikkal. — Úgy szinte a' ló lopó zsiványok nem 
kalandozhatnak szabadon az egész határban , mert 
az úton kivul , melly egyenes allee forma, senki se 
járhat sehol is. Végre a' határt soha se kell többé 
mérni. 

Még mi Oeconomiát nem írhatunk,— elébb 
azt kell demonstrálnunk, vagy kivívnunk, bogy a' 
föld közös ne légyen. 

A' gondolkodó gazda úton útfélen mindenfiít 
tanúi, — papiros és plajbász nélkül soha sints zseb-

\ 
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je . Hol mi jól hall , mind felírja , babonát nem 
h i sz , de a' józan tanátsot el nem ereszti , — mert 
sokszor egy megtakarított tzérnátska ezer forintnyi 
hasznot tehet zsebünkbe. Ki ne jegyezné fel p. o. 
az illyen példákat: mikor nyáron igen nagy szároz-
ság van , a' kerti veteményeket, akár mint öntözik 
i s , megtserepesedik földjök , 's semmire se men-
n e k , az uborka pedig mind keserű. És most látom, 
hogy egy kertész gödröt ásván, azt agyaggal tele 
hordván , egyszer jól megöntözte , 's uborkáját ebbe 
vetette, egész nyáron többé nem öntözte, 's leg-
jobb uborkával kereskedett? — úgy szinte: télen, 
a' fák tövit hóval megtiporni, nem hinnők, melly 
nagy o k o s s á g ? — Továbbá a' méhek körül: József 
napkor a* méheket meleg időkkel kieresztvén, elei-
bök teknőbe tenni mogyorófa barkáját, — rajt kön-
nyen befogni, ha egy vászon sipkára hoszszú nye-
let tsinálsz, de a' sipka belől belegyen öntve sárga 
viaszszal, és ezt feltartod, a'raj önként bele száll, 
— méhtsipésről: a' döglött méheket egy kis üvegbe 
t é v é n , 's öszvezúzván, faolajt rá önteni, 's a' méh 
tsípcst ezzel békenni. — Mennyit nem írnak a' bir-
kák betegségeiről, a' mételyrőj ? 3s a' t. Az egész 
titok abból á l l , hogy a' birka mértékletessen éljen, 
soha ne zabáljon semmi kövér eledelben, mert az 
olly bolond állat, hogy mingyárt agyon eszi vagy 
iszsza magát, mihelyt módját látja. Ezért legjobb 
őket mindég sovány legelőn tartani, vagy tsak át-
futva a' kövéren, és nappal soha nem hagyni inni, 
hanem éjjel. A' legtisztább birka hajtassék nagy 
porba és forróságba, 's lásson meg akárhol egy kis 
tsillogó motsárt, mellytől őtet megtartani nem le-
h e t , — holnap tele lesz métellyel. Tehát portól, 
forróságtól, és ivástól kell őrizni. — Illyen tapasz-
talás} regulákat, ha ország szerte minden gazda 
öszvegyííjtené , melly iszonyú kintstsel nevelkednék 
elmés földmívelési tudományunk! Pedig az egész 
rationális agricultura illy drága tapasztalásokból, 
és más gazdák titkainak meglopásából á l l , — pró-
bált dolog, 's még se akarjuk bevenni. 

4 
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Hogy sírt, bftsult , protestált sok ember, mi-

kor az Urbáriumot, atyai kegyességből behozták! 
Vége volt a' világnak, Ítélet napja! 

Sokféle kapitálisok vannak , mellyeknek ka-
matjaiból emberek élnek. Illyenek a' készpénzen 
kivűl , az ész , erő , mesterség, lopás, tsalás, ámí-
tás, impostura 's a' t. — legnemessebb életfundus 
volna a' bölts földmívelés, ha értenők. 

Egy tzigány élt halt egy jó hegedűért, 's éjjel 
nappal azon fantazérozott, kérte az Istent, de soha 
se tudott többre menni egy 5 forintos hegedűnél. 
Egyszer meglátja, hogy a' kis úrfiak, a' dajka mel-
lett, d porban, egy öreg drága hegedűvel játsza-
nak , 's tüstént megösmerte a' Cremonai hegedűt. 
Látta a' nagy kintset, de annál jobban fájt sz íve , 
hogy a" gyermekek illy drága kintsnek bötsét nem 
ismérvén, azt irgalom nélkül rongálják, 's már már 
öszsze hasogatják, — holott , ha azt magáévá te-
hetné, az egész országban legelső muzsikusnak tar-
taná magát! Kérte , instálta a' kis urfiaktól, de a' 
dajka nem merte oda adni. Elment tehát rimánkod-
ni az urasághoz, hogy azon rosz hegedűt ajándékoz-
ná neki , mellyet a' kis úrfiak öszsze tördelnek. Az 
uraság ugyan tsudálkozott, hogy jött a hegedű a* 
gyermekek kezébe? 's mingyárt küldötte az inast, 
hogy vegye el a' hegedűt , 's vigye fel a' padlásra , 
a' többi vatzakok közé , — 's így a' hegedű félre 
tétetett, boldogabb időkre, a* molyeknak és szu-
hoknak ! — Azon tzigány én vagyok, — azon hege-
dű , az agricultura, — azon kis úrfiak, a* tudatlan 
koittárok , 's előítélet rabjai, — azon uraság pedig, 
a' közönséges gazdálkodási módunk, melly szerént 
sok embernek volna elég és elégnél is több földje: 
de se maga nem tudja igazi hasznát venni , annyi-
val inkább javításról gondoskodni, — se másnak 
nem ád belőle! Félre tétetik boldogabb időkre a' 
nyomorúságnak ! 

Comirfassátióra még kevés a' példa; — de pro-
portio már van behozva sok compossessorátusba, 
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kinek? mennyi rétet szabad feltúratni ? 's mennyi 
kárt tenni a' közjónak, a' proportione ? 

Az erkölts , tsak a' jólléttől függ. Paupertas 
magna meretrix. Gazdag gulyás, gazdag birkás, 
gazdag tsikós 's a' t. — erre lehet bízni valamit, — 
de az éhei haló koldusra ki bíz, akár mit i s? — 
Legyen gazdag kotsis , gazdag hajdú, gazdag job-
bágy, gazdag tiszt 's a' tt tsak hogy ne tilalmas, 
hanem szabad és istenes úton, — hiszen ott volna 
előttünk a' rationális agricultura, tsak követnők,— 
akkor nem tzudarkodnék a' nép a' kortsmákon, 
nem lopná a' szérus kerteket, ludakat, gyümöltsöt 
's a' t. Az uraság, melly irigyelvén tselédjei jóllé-
t é t , azokat roszszúl űzeti: ezer annyi kárt tészen , 
mint hasznot, mind magának , mind a' hazának, 
mind az emberiségnek. A' bölts földmívelésből ki-
tellenék minden, senkinek se kellene tzudarkodni! 

Sok ember tsak mindég extensióra dolgozik, 
's az üres pusztaságon, mellyel nem bir, gazdagnak 
képzeli magát. Ez az extensio- vágy annyira ben 
van a' magyarban, hogy a* magyar jobbágynak is 
épen az a' baja, hogy több a' Sessióhoz kiszabott 
földje, mint véle bírhatna, 's még is mindég töb-
bet kiván, és kevésről panaszkodik! Minthogy te-
hát legnagyobb részéből a' magyarnak ki nem lehet 
verni a' sok föld kívánást: már több földet nem 
adhatunk senkinek, mintha mindennek a' maga 
birtokát egy tagba kiadjuk, — ez legtöbb, — kü-
lömben mindég kevés, eldarabolva. 

Sokszor , 30—40 forinttal, annyi holdakat le-
hetne kiszabadítani az örökös motsár alól: de se , 
az uraság nem teszi , se ha valaki kérné, nem adná. 

Minden productum tsak angliába és a' külföld-
re siet ki , meit ott a' consumo, industria: tehát 
népet huzzunk be, ne productumot ki. Ez a' leg-
jobb kereskedés. Ám de mívelt l e lkű , még most 
nem mer hozzánk jönni , nemtelen lévén. 

A' magyar parasztot tsak arra kellene segíteni, 
hogy legalább vasárnapi kék nadrágja 's mentéje 
lehetne : büszke lészen , 's szégyenl olly alatsonyságra 
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vetemedni , mini szűrbe , bundábz* Ezt másként 
lehetetlen, ha tsak majorban nem birja urbariális 
gazdaságát. 

A' mostani közö9 földmívelésen legjobban dísz-
lik az erköltstelenség. Elhallgatván a' sok éjjeli go-
noszságokat , tsőszök agyon verését , betsültetést, 
büntetést, 's innen eredő boszszúságokat, gytijtoga-
t á s o k a t 's a' t . tsak a' mi nappal, szemünk láttára 
történik, az is irtóztató. Egy kotsi után mén 3 — 4 
tsikA, úgy hogy az utolsó lónak is be i l l ik , 's az 
szabadon gázol keresztiíl kotsúl tavasziba, ő sz ibe , 
mintha a' vetés és búza senkié se volna, —1 sőt sok 
paraszt, üres kotsival tsak azért mén végig a' bú-
zák között, hogy a3 kotsi után menő lovai jól lak-
hassanak. — Hát még a' fuvarosok, hány helyeken 
meg nem tsúfítják a' földeket , réteket, midőn a' 
legszebb búza és rét végén is egy egy nagy karéjt 
lekaszálnak 's irgalmatlanul megpotskolnak. Mind 
ez nem történnék, ha békerített majorokból állana 
gazdaságunk. Akkor a' paraszt is több katonát ad-
hat és jobb bazalit, mert most soknak semmijo 
s ints , éhelhal gyerekestül, 's nints majorja, melly 
őtet szülötte földjéhez vonja, lekösse. 

Az unalom legrémítőbb férge életünknek. A' 
nagy urak semmi áldozatot nem kémélnek, tsak 
hogy az életet kellemetessen tölthessék unalom nél-
kül. Úgy de mindent, a' lcgfelségessebb mulatságo-
kat , bálokat, theátromokat 3 sa ' t. megúnja az em-
ber, mihelyt többször látja. Mi lehet hát unalom 
nélkül? A' regulátio, — mert a' ki egyszer ezt el-
kezdette , az többé véget nem ér, örökös munkába, 
újságba, reménybe, 's több több fedezésbe éli.Min-
dent megún az ember, ezt soha sem. 

Ha már a' regulátióban véget érvén , semmi 
dolgunk többé nem volna: akkor tsak musikálnánk, 
theátrumoznáuk, botanizálnánk, felséges mívekben 
gyönyörködnénk , virág nevelésben vetélkednénk, 
utaznánk , olvasnánk , ritkaságokat felkeresnénk, 
és bár már ott volnánk, hogy feleségeinknek,gyer-
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mekeinknek minden mesteri remekeket mutogat-
hatnánk ! 

Sokan sokfélét tartanak a' haza alapjának, és 
minden mesterember a' maga fakját véli legelsőnek 
mondván: adifig nem lészen boldog a' haza, még az 
én mesterségemet nem tudják betsiílni. Ezen mód 
szerént tehát szabad nekem is indulnom, és én a' 
földmívelést teszem a' haza alapjának* 

Sajnálom, hogy nekem kell írni illy iszonyú 
felséges tárgyról, 's a' kik százszorta érdemessebben 
írhatnák ez t , hallgatnak !! 

Ha a' mezítelen tar homok sivataginkon vala-
ha erdő , gruppok, és szép majorságok lettek vol-
na , 's ezeket a' mostani birtokosok kiirtván a' föl-
det mint most látjuk ^ kopasz haszontalan puszta-
sággá tették volna: bizonyossan mind a'vármegye 
sequestrumot rendelne, mind a' diéta erről törvényt 
és büntetést hdzna. Most , mivel megszoktuk a' ho-
mok pusztákat és a' trágya elégetését: azoknak be-
ültetésökről haszontalan sopánkodunk. 

Mihelyt sok ember együtt van, már van ünne-
pély , van luxus , van consummo 's a' t. Ezért is jó 
az impopulátio. 

Az emberek legnagyobb része nem érti az agri-
culturát,—-azt gondolja, hogy szántóföld, rét , tsak 
a z , a' mit lát, — meg se gondolván, hogy ő maga 
adhat formát mindennek , minőt akar,—regulázhat. 

Nem tsak hasznosnak kell valaminek lenni , 
hanem szépnek ss , — és nem tsak szépnek, hanem 
hasznosnak is. A' mi régi földmívelésiinkben egyik 
se v o l t , a' rationálisban pedig egyik se maradhat ki. 

Melly jó légyen a' regulátio ? azt tsak egy re-
gulázott tárgyon kell megfontolnunk. Illy regulázott 
tárgy p. o. az esztendő, vagy i s , a' kalendáriom, 
— melly jól vagyunk ez egy tárgygyal, 5s bátran cal-
culálhatunk ebéli tárgyainkra, minthogy ez már tö-
kélletessen regulázva van. így kellene agricultu-
ránknak , és mindenünknek lenni. A' zavarban nints 
calculus. 

Mi 
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Mi jobb, 's tanítóbb templom a1 temetónéi? 
ennek kellene szépnek, a' legszebb kertnek lenni, 
mint a1 törököknél. Nálunk talán mind s ivatag,— 
nints érzés. 

Egész telekek parts^akadásokká változtak, és 
ezeket senki se godolkodik jobbítani, mert, közös 
lévén, nints urok , és semmi hasznot nem adnak,— 
bever a' drága spátium !!! — Nagyobb kin nints a3 

tantalusénál, — mi.ebben kínlódunk, de mint a' tse-
tsemó nem érzi a' fájdalmat, a1 veszteséget, örül 
édes annya temetésén. 

Ha nints kereskedésünk, hozzunk be sok dol-
gozó népe t , tsináltassunk utakat , canálisokaí, 
planiroztassunk heg}'eket 's a' t. leszsz cousumo, 's 
ez jobb a' kereskedésnél, bár az egész világ consu-
inense mind magyar országba költene! és semmi 
magyar külföldit, ithon és külföldön ne consumálna. 

Szeretjük a' „Romantischt."— gyönyörködünk 
a' „Landsnhaftlikban." — óhajtjuk és siratjuk az ar-
cádiai idylliont ? — Hiszen illyen lehetne minden 
földes urnák, sőt legkissebb compossessornak , — sót 
még a' parasztnak Majorja is, következésképen az 
egész haza; — kertben laknék m i n d e n , — a ' klima 
szelídülne, az erkölts nemesűlne, a' jóllét gyara-
púlna. Ezt akarom én , tsak- lássunk hozzá! 

Melly szép egy zöld falun végig menni! melly 
rút egy magyar falun !! 

Menj a' legszebb májusi időben a* híres magyar 
kövér alföldi kanaánon végig: meglátod, mint nyo-
morog a' nép a"1 tűzök tsinállással , uraságostól 
együtt, mellynek ország szerte, mintha kalendári-
umból, vagy tsizióhól olvasná, örök idők olta most 
van az ideje. És midőn az egész határ bitang, 's fe-
le úgy szólván semmit se terem : fa ültetésről soha 
nem gondolkodik senki is! mintha áfrikában volnánk. 

Sok azt mondja : én már próbáltam , de nem 
succedál. 'S ezen okon nagy és felséges dolgok , mil-
liomokat érő kintsek századokra hátra vettetnek. 
Egy illyen próbáló urnái végére jártam, hogy pró-
bája, akátz magból faoskolát nevelni, miért nem 

Tud. Gyújt. VIII. Iíöt. 1833. G 
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succedált, "s másokat is tőle elidegenített? 's utol-
jára ki siílfc, hogy tavaszszal szedte a' magot az aká-
tza fáról, melly a' télen elfagyott Egy próba soha 
sem elég, mindent kivihet a' tántoríthatatlan akarat. 

Nem sok föld keW egy embernek, de sok em-
ber kell egy országnak: juttassunk hát mennél több 
szegénynek egy kis földet, had legyen dolga, örö-
m e , élete. 

Minden kigondolható nagy quántumok legol-
tsóbb termesztésébe való masinák között legoltsóbb 
a z , ba földünket a' szegény népnek felibe kioszt-
juk. A' magáét ki ki jobban és igazabban megmíveli, 
mint akármiféle masina, — "s az uraság is mindent 
készszen kap, egy fillér nélkií l; — de ez tsak a' 
nagy inpopulátióban lehetséges.— Az ángolyok törjék 
fejöketa'masinák kigondolásában; — mi maradjunk az 
okos automáknál. — Az emberi kéz leghívebb masi-
na , tsak erkölts kell hozzá, nevelés , oskola. — Mi 
szükség az agriculturát monopoliummá tenni? 's 
mért irigyeljük a' sok szegénynek az életet, 's szor-
galma által szerezett örömöt, jóllétet? holott tsak ő 
nekik köszönhetjük, hogy mi gazdagok vagyunk. 

Nints roszsz fö ld , — d r á g a minden talp föld. 
' Nem is a' föld betses, hanem a' horizontale spáti-

um , mellyre a' nap süthet , hogy felette semmi 
árnyékot ne tartson. Láthatni azt városokban, hol 
a' szorgalom egy quadrát suknak is hasznát tudja 
venni. A' földmívelésnek pedig mintája egy városi 
kert , sót nagyobb tagban, hol egyik rész hijányját, 
másiknak bőségével fedezni lehet, az aránynál is 
több lehet a haszon. — Melly temérdek plánum ho-
rizontale hever a3 magyar pusztákon, holott a' 
nap süti I 

A' közös gazdálkodás , ez a' zavaros rendetlen-
ség , használ talán egy két erkölistelen zavarosba 
halászónak; — az új regulátio és systema pedig 
szegénynek , gazdagnak , és az egész hazának idves-
ségére szolgálna. 

Szép olly időben élni , mikor nagy emberek, 
nagy reformok toiténnek: de legszebb, mikor a" 
fúld reguláztatik. 
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A' föld productumát megdézmálhatja az ura-

ság : de a' szorgalomét soha sem. Leverő szó a® déz-
ma bölts gazda előtt! — butának mindegy. 

AJ fixum princípium ellen híjába disputálsz: a* 
ki másén akar élődni, mert magának nints; azzal 
szép szóval soha se lepel commassátióra* 

Java földünket tsak földi bodzára szántuk: de 
szép is ám benne ! 

A' földmívelés legszebb morál. Mennyibe kerül 
a*5 földet dudváktól,taratzkoktól tökélletessen kitisz-
títani ! illyen munka nemes lelkűvé lenni, 's testi 
kényeinkből kitisztulni. 

Most is az a' baja hazánknak, hogy nints im-
populátio, se munkás, se consumens, — kivévén a' 
koldusokat és a heréket : És még is illy érezhető 
nép sziíkiben is annyi a' sok veszteglő extiszt , he-
nyélő tanúit i f jú , — és megle t t kész emberek, se 
meg nem házosodhatnak, se élelemre és állapotra 
nem akadhatnak. Mind megfordúlna, ha Majorokból 
állana a' gazdaság. 

Usurpátornak még a' neve is tsunya. Már pe-
dig a' közös gazdálkodó mind usurpátora, nem ura 
a' földnek, mert a' föld senkié , hanem a' mi rajta 
terem, az a' gazdáé. 

A' pazérlás isten ellen való vétek ! Egy darab 
kenyér, elhajítva, még semmi; — de a' temérdek 
sok föld haszontalan hever, és a1 számtalan koldus 
éhei hal, 's a' birtokos koldussá lészen, egycdííl a' 
gazdaság nem értése, a' közösség, a' roszsz rend 
miatt: ez égbekiáltó! 

Hány uraság van, ki semmit nem tétet, marad 
minden a' régi slendriánban, — sőt az uraság is tsak 
azt tészi mindenben, a' mit a' paraszt, és a' hely-
béli megrögzött s zokás ;—új szokást, rendet, vagy 
észt behozni, és az élet terhein könyíteni, senki-
nek eszébe sints. Az uraság is azt tészi , tsak hogy 
nagyban, mit a' paraszt kitsinyben, p. o. ő is tii-
zököt tsináltat a' trágyából, mint a'paraszt , tsak 
hogy igen sokat; — ő is szalma garáddal,vagy nád 
és ganéj kerítéssel veszi házát és kertjét körűi, 

\ 
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mint a' paraszt, tsak hogy magossabhra ós vasta-
gabbra rakaija, — ő se ülteti körűi iával semmi 
épület jét , minta1 paraszt; hanem szabadon hagyja 
azt a dühödő szeleknek kitétetve, — és ez így mén 
századokról századokra! 

Magam hallotam, hol egy derék gazda tiszt ezt 
mondotta: bizza reám Nagyságod egy faluját, vagy 
pusztáját, — 8 esztendő alatt paraditsommá iészen, 
's rá nem ösmér Nagyságod, és ebből magából több 
jövedelme lészen, mint tiz ann} i jószágából, — pe-
dig tsak negative, tsak tsupa rend által: hátha még 
positive is gazdálkodhatom! Egy okos gazdálkodó 
tiszt egy kis pusztából több jövedelmet adhat urá-
nak, mint tiz falu, 's húsz komornyikból lett slen-
drián tiszt. 

Mennyi sok boldog ember elélhetne egy nagy 
úr után, h a j ó rendbe szedné magát, jószágát, gaz-
daságát, jövedelmét, kiadását! 

A' szokás annyira természetünkké vál ik, hogy 
sok nemes, ki a' maga földjét szántván senkinek, 
nem ád dézmát, még is kepéit be nem hordja an-
nak idejébe, hanem a' jobbágyokéval együtt ott 
hagyja Sz. István nap utánig, míg megdézmálnak , 
Ss a' hordás megszabadul. 

Illy hoszszú ideig, sok helyeken éjjel nappal 
tömve a'kepék ludakkal, malatzokkal, kalász sze-
dőkkel , lovászokkal, úgy hogy ha a' gazdának ezek-
tő l , és a' tsirázástól valamije meg marad: drága 
áron megszerzette. Hol a' sok processus, gyilkos-
ság, gyújtogatás 's a' t. ? 

Líraim, Földbirtokosok! ha a' földeket elfoglal-
tátok ,jólvaik, nem irigyeljük, sok bajtól és gondtól 
megmentettetek; de most hát nekünk földetlenpknek 
adjatok dolgot, és kenyeret, — ne a' külföldi pénz tsa-
lókat süvegelve hizlaljátok;—nem ingyen kívánunk 
é ln i , hanem két kezünk után, tsak adjatok dolgot. 
De ha regulátio nints , senkinek se lészen dolga. 

Sok gazda nem caleulál, "'s nem nézi azt, hogy 
p. o. kender földjén annyi reptzéje, vagy dohányja 
termett volna, hogy tiz ann}i kendert vehetne az 
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árrán, hanem tsak rendről rendre, évről évre, egyik 
azt tesz i , mit a* másik, és apjaik, — észről szó 
sints, a1 föld a' kormányozó , —-a' mi titulussá van 
a' földnek, azt terem örökké. 

Az az igazságtalanság uralkodik vy világban, 
hogy az újjírótól azonnal tsudákat vár minden em-
ber,-már kezdetben, holott a' komisz gazdaságnak 
kezdete s ints , de progressusa sints; ellenben a' ra-
tionális systematica gazdaságnak a \ kezdete nagy 
költséggel jár , 's tsupa risico, ha jó exequenseket 
lehetne is feltenni, — hát ha még ezek sintsenek, 
sőt ellene dolgoznak! 

Sok földbirtokos annyira ellensége a' rationá-
lis agriculturának , hogy, ha egy tagban volna is föld-
j e , az osztozó testvérek készszebbek minden darab 
földet meg annyi részekre hasogatni, mint nagy 
tagban osztozni. Sőt van eset, hogy a3 feloszthátatlaii 
maszszát, p. o. egy nagy házat is felosztanak, holott 
jobb volna minden jószágot bölts kormányra bízni, 
's tsak a' jövedelmén osztozni. Ez a szétdarabolás 
nem gazdaság, sót gyengülése az erőnek. Hát a' 
Jus vicinitátis, ha sok ember tudná használni, nem 
a1 jó gazdaságot látszott - e előre pártolni ?. 

Most a' közösön senki se ültethet erdőt, a' 
roszsz gödröket senki se használhatja, nem javíthat 
senki ; — de majd nem lészen heverő üres föld, egy 
talpnyLis, tsak ki ki bírja a' magáét. Akkor ráme-
hetünk, hogy még a' paraszt házba is viasz gyertya 
fog égni , tulajdon méheitől. 

Melly rendetlenség az , a' falut körűi venni 
vályog gödrökkel, sőt az utszák végei úgy el vágy-
nak áskálvaphogy be nem mer az ember meniif^ 
mintha cholera miatt volna elzárva. Örök cholera 
is az illy falu. 

Sok paraszt egész életében le nem szúr egy fát, 
de az őseiről maradt egy \ é n görbe bodzafához, 
melly a' puszta udvarából mintegy ki kívánkozik , 
úgy hozzá szokik , mintha az külömben nem is 
lehetne. 

J 
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Perse, hogy jobb volna a' készített jó legelő a1 

Stallfüttereynál j — de mikor érünk még oda, hogy 
jobb legelőnk legyen, mint Stallfüttereyunk: tehát 
addig is két roszsz között a'kissebbiket váloszszuk. 

Sok özvegy aszszonyok jobb gazdák, mint urok 
vol t , míg é l t , — mert józanok, nem olly zavart 
Processus fejűek, kik minden kákán tsomót keresnek. 

A* parochia földjeit is szaporítani van gond, 
•—de javítani nints , holott minden szorgalmi pél-
dákon is a' papnak kellene, kivált ha birtokát egy 
Majorba bírhatná, remek példával előlmenni. — 
Még eddig nem volt törvény, minden pap hány 
fát neveljen ? mint világosítson ? — Még eddig tsak 
extensióra dolgoztunk, 's ha valahogy, per fas et 
ne fas ,a ' sok földet,mellyel nem hirbatunk,megsze-
reztük, 's mást attól elzárhattunk , ott hever , sen-
ki se veszi hasznát. Ez még sok földbirtokosban 
nemzetségi nyavalya, mindég extensióra dolgozni, 
aquirálni , 's ha megvan, hasznát nem venni; — 
mintegy titokban tartván azt magában, hogy , jöhet 
még olly idő, mellyben ezen földeim, ha most 
haszontalan hevernek i s , engem fél istenné tesznek. 
Ebből áll a' calculus, nem pedig abból, hogy behoz-e 
6 procentet? — Jöhetnek, az igaz, sokféle i d ő k , — 
és ha az illyen ember örökké é l , és jól gazdálkodik, 
talán tzélját is éri: de külömben, tsak az a3 bölts 
gazda, ki minden időt , minden pertzet életéből, és 
minden talpat földéből akármi haszonra tud erőltetni. 

Ha a' kertedet tsak ollyan kőfallal tarthatod 
meg az emberektől, mint a' bikáktól: úgy hát fene-
vadak közt lakozol. 

A' legtágossabb udvar is szűk, és haszontalan 
lészen, ha tzél és plánum nélkül tele építjük öszsze 
viszsza álló ólakkal, istállókkal 's a' t. így van 
el bitangolva hazánk földje a' roszsz rendtartás, és 
alkalmatlan osztály által, az urbárialis cháos, és köz-
birtoki zavar által. 

Mihelyt ki ki egy tagba bírná magáét: min-
gyárt ki ki úr lenne, 's vége a' compossessoratus* 
nak. Minden birtok egy egy Pracdium. 
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As commassátiótól tsak a' kis compossessorok , 
sőt ezeknek is tsak értetlen része irtózik, azon ok-
ból , mivel most a' másén é lnek , de akkor az 
egész határban szabadon nem garázdálkodhatnak. 
Ez az egész titka és rugója azon közös nyomorú-
ságnak, melly alatt egész hazánk mezei gazdasága 
sinlődik. — Száz bölts és ki tanúit compossessor kö-
zött tsak egyetlen egy legkissebb birtokú míveletlen 
ne álljon rá, — vége a1 szent tzélnak, 's egy rövid 
látó miatt nyög az egész falu, egész határ, száza-
dokig .— Különös, hogy nálunk mindenben a' plu-
ralitás votorum végez , 's ebben az egyben a" leg-
kissebbnek akaratja szent. Holott akárki, és így 
Ő i s , ha egy tagba kapná ki a' maga birtokát, min-
gyárt négy annyit érne, mint szanaszét eldarabolva. 
És azt kérdem akármellyik compossessortól, ha egy 
tagba lett vollna is privatisálva egész birtoka: ugyan 
mennyiért hagyná azt most el darabolni, 's közös-
sé tenni? — D e , ha a' logica nem használ, más fegy-
verem nints. Az állat consequentebb az embernél. 

Az egész határ egyenes , széles útakra diilo 
szép Majorokra felosztatván, sehol sem lehet járni, 
's a' határban szanaszét kószálni, az egyenes úton 
k í v ü l , mert a' határ is körös körül felvan árkolva. 
'S a' rationális gazdálkodás elveinél fogva a' közös 
legelők, tsordák , pásztorok , gulyások , ts ikósok, 
ezek a'heverő részeges orgazdák, eltörültetvén, ma-
gától megszűnik a* sok marha lopás. Hány szegény 
paraszt ember sírva jár most faluról falura lovait, 
ökreit keresni ? 3s örökös koldussá lészen gyermekei-
vel együtt,, — és a' betsűletes dolgos embert, a' 
heverő részeges gazember elpusztítja! mi az oka í 
ez a' tzudar földmívelés, mellyben sínlődünk. 

Ott lehet a' nagy gazdaság, ha egész eszten-
dei szorgalmad egy halomba elég. Ezért kell Majo-
rokra osztani a' gazdaságot, 1s nem a' faluba ta-
karodni. 

Ebben a* híres marha tenyésztő országban, 
ezen a' kedvelt közpascuumou, esztendőtszaka sem 
eszünk faluink legtöbb részében egy falat jó húst, 
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— sok szegény paraszt pedig még roszszat se ehe-
t ik , olly szegény; pedig nyakán a' sok földje, pas-
cutimja, de nem bir vele. 

A' kis compossessor még azért is ragaszkodik 
a' közös zavarhoz, hogy a' maga neve alatt idegen 
marhákat bevesz a' legelőre, a' mellyért megfizet-
teti magát jól , 's egy darabig ismét vän mit inni. 
'S illy titkos finészek miatt olly temérdek sok be-
tsületes ember sárban kínlódik ! 

A' maradékot nem tartjuk szemünk előtt, mi-
dőn pazérolunk , és kiki tsak a' maga hasáról, jól-
létéről, örömeiről gondoskodik. — Legnagyobb előre 
látás látszik ezen tzélra az erdők seqneslrumánál: 
de hát nem nagyobb ennél az iszonyú elhagyattatott 
sínlődő agricultura? ezt is mért nem sequestráljuk, 
mért nem regulázzuk? mi is tsak olly bajt hagyunk, 
mint kaptunk. 

Sok compossessorátusban senki se tsinál a' köz-
jóra semmit, — örökös irigység uralkodik i t t , mint 
a' klastromokban , — veszedelem itt hidon menni , 
— a' közjóról szó sints, mert mindenik azt mond-
ja : én másnak bolondja nem lészek. 

Most bánja már sok úr, hogy földjeit, pusztáit 
faluval inpopulálta , mondván : mennyivel boldo-

, gabbak azok, kiknek pusztáik maradtak! — Ször-
nyű rövid látás! — h á t sok úr tsak azt szeretné, 
ha más minden jószágát impopulálná, ő neki pedig 
mindene praedium maradna ? Az illyen , tsak a' 
más rovássára szeretne gazdagodni. Pusztítsunk el 
hát minden falut. 

Míg közjóllét nints , addig fel nem áll a' lóver-
seny , theátrum, sem a' magyar könyvek el nem 
kelnek: — a' szegény, vagy pénzetlen ember, egy 
két nap múlva ming) árt megun mindent , a' minek 
még nints itt az ideje , — s kivált a' luxus tárgyak, 
fsak pénzes , kényes embernek valók. — Ivöz jól-
lét ke l j , hölu agricultura! 

Igen sok hei)eken láttam, hogy két suk magas 
töltéssel ezern) i holdakat lehetne uz árvíz alól meg-
menteni. 
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Az útas ezer útat akarna egymás mellett végig 

a' gyepen, melly iszonyú kára ez a' józan gazdának! 
A' fákkal körülvett Majorban, sem hideg sze-

lekben , sem rekkenő melegben nem szenved annyit 
az ember, — és nem tsak a' plánták boldogabbak, 
de még a' dolgozó marha és tseléd sem gyötretik 
annyira, 's nem vész el annyi idő , a1 nyomorga-
tással. 

Nem tsak az ellen kellene hát törvénnyel ca-
veálni , ki az erdeit pusztítja, — hanem a' ki föld-
jeit nem trágyázza, nem regulázza, közös pascuum-
nak haszontalan vesztegeti , disznókkal feltúratja, 
vályog gödrökkel tele potskolja, a' haszontalan da-
rabokat fákkal bé nem ülteti , ronda faluját nem 
regulázza, jobbágyit kizsarolja, a3 szelíd erköltsö-
ket elvadítja 's a3 t. mi ebez képest az erdő? 

IIa a tiszt valamitskét szerez, tolvaj ; — ha 
semmije sints: roszsz gazda. Mind két esetben nem 
kap kenyeret és szolgálatot. Néhol egész uradal-

* m a k , egy inasból lett ravasz komornyik fortélya 
alatt nyögnek; — néhol pedig fiscálisra , jurium-
directorra bizatik az oeconomiae directorság is. 
— J ó , ha ért hozzá; de ritka szerentse, hogy egy 
ember több fakba is mester legyen. A' ki pedig mi-
hez ex asse nem ért , maga ugyan , talán fortély 
által meggazdagodhatik, de a' hazának és közjónak 
századokat levon életéből. 

Akátza, Licium, Lucerna, Krumpli! Olly ne-
v e k , mellyek a' kalendáriumba az esztendő négy 
első napjaira illenének ! Ezek rántanak ki valaha 
bennünket a' veszély torkából, és ezek fogják va-
laha hazánkat boldoggá, 's millionerré tenni. 

Nem föld foglalás kell , hanem föld javítás, — 
nem háború , hanem béke , nevelés , tudomány, 
kereskedés, szorgalom! Ma már minden mesterem-
bereink elösmérvén a'commoditás méltóságát, mind 
erre dolgoznak: 's ímé a' legelső alapunkban, a" 
földmívelésben, még mái nap is a' legnagyobb in-
commoditás uralkodik. 
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Nem a' gazdagok kintsét, parádéját, pompáját 

irigyeljük ; nem azt akarjuk, hogy mi is annyi 
pénzt tsináljunk ö s z v e , mint a' német kellnerek , 
kik száz ezerekről beszélnek , 's nyakunkon kol-
dusból meggazdagodván, a' ieggorombább, hazafi, 
's magyarokat gyalázó, káromló kortsmáros lészen 
belölök: hanem tsak azt akarjuk, hogy még élünk, 
ortzánk véres verejtéke után is kenyerünk ki ne 
fogyjon, — nem ingyen kívánjuk hát ezt i s , hiszen 
mi is magyarok, és nemessek vagyunk! Tsak azt 
kívánjuk, hogy danolva dolgozhassunk; akkor mi 
nem irigyeljük senkinek gazdagságát, uradalmát, 
uraságát, mint meg annyi gondoknak és terheknek 
izzadó műhelyét, mert a' boldogságot nem a' biriok 
sokasága tész i , sőt a' gondnak kevéssége. Az illyen 
népnél otthon a' boldogság. De most , még a' laka-
dalomban, bálban is sírni kénteleníttetünk , és sirunk, 
ha eszünk van. — Hogy minden kéz dolgot talál-
jon , tsak akkor lészen , ha az egész haza Majorok-
ra lesz felosztva. 

A' mint fogy a' parasztnak marhája, úgy sza-
porodik kutyája, — a' legszegényebbnek legtöbb 
van. A9 varjakról is országszerte kellene gondos-
kodni. 

Nem kellene confundálnunk az elem reformo-
kat , a' luxus reformokkal. Elébb agricultura, az-
után theátrum. A' luxus önként Jábra kap, ha nem 
segítjük i s , mihelyt jóllét van: jóllét nélkül pedig 
erőltetve se megy. 

Minden ember részesüljön a' jóban, tsak hogy 
mind méltó és háládatos légyen ezen ritka, drága 
élledelem iránt , — a' háládatlan barom egyedül 
fosztassék meg mindentől, senki ne fetrengjen tor-
kig a* jóban, és talán érdem nélkül , még más a' 
roszszban, talán ártatlanúl! 

A' melly haszon, vagy nyereség, a' más rová-
sára, vagy ostobaságára, vagy épen vakságban tar-
tására van alapítva: elébb utóbb felforgatja a1 tár-
saságot. — Az az igazi haszon , melly törvényes, 
morális úton j ö n , 's kinek kinek szorgalmán , nem 
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álnokságán alapúi. Ugyan nem lehetne illyen orszá-
got a1 kereszténységben felállítani? — hogy ne le-
hetne? — illyen lészen hazánk, mihelyt Majorokra 
osztatik. 

A' vad népek a' gyémántot olly durván hasz-
nálják , mint azt találják, mert nem tudják kipal-
lérozni, — a' tajtékpipát is tsak durván használ-
j á k , mert nem tudják kimetszeni , — kontárkod-
nak. így teszünk mi az agriculturával, és a1 szebb-
nél szebb "s betsesebb határokkal, tsak nyeggetjük 
a' drága kintset századokig, meilyet tsak az fájlal, 
ki a' dolgot érti. — Minden darab gyémántot, és 
minden darab tajtékot kimetszeni, 's olly szép da-
rabbá, minő benne lappang, minőre alkalmatos , el-
készíteni : ez az igazi mesterség. — Minden határt 
az országban úgy regulázni, mint az Iegalkalmatos-
sabb, 's mire azt a' természet képessé tette: ez az 
agricultura eleme, — de soknak erről képzete sints. 

Az idő legdrágább kints. A' Majorjába minden 
idejét használhatja a' gazda tselédestől, jót , vagy 
roszszat. Ki a z , a' k i , ha háza é g , ne oltaná? — 
minden henyélés házégés, és most ennek vagyunk 
koldusai, meg a1 kortsmáknak, kerti szőlőknek. 

A1 slendriánt utálni; 's bátor, vidám, e leven, ma-
gas lélekkel a' megrögzött szokás és előítélet min-
dennapi egy forma, szomorú, súlyos igáján fellyul 
emelkedni tudni; — a' tökély minden akadályit 
pántzélos tzombokkal gázolni ;—minden legkissebb 
előmenési alkalmat pedig ölelő karokkal megragad-
ni ; — mindennap előre menni , meg nem állani , 
annyival inkább hátra nem sietni , — gondolkodni, 
logicálni, philosophálni, — 's midőn az egész ter-
mészet tömege reánk nézve egy kiapadhatatlan 
apróbb és nagyobb találós mesék tárháza: ezen ta-
lálós mesékben gyönyörködni, foglalatoskodni: — 
ez az ember rendeltetése, ez az Isten képének föl-
di mássá. 

A' slendriánok lázítónak, haza árúlónak kiált-
ják azt, ki hazájába, minden ktilföldön látott szé-
p e t , jó t , és felségest, mint a' tökélynek annyiféle 
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plántátskáit, lassan lassan beplántálni akarja. — A? 
tökélyre türekedók pedig amazokat kárhoztatják, 
hogy a' boldogságra képes hazát illy örökös büdös 
motsárba lelántzolva kívánják, 3s bátorkodnak nyo-
morgatni 1 Mellyik hát a3 haza áruló? 

Az örökös egyformaság még a'legremekebb, leg-
szentebb tárgyakban is utoljára megölne. Már min-
dennap egyforma slendriánra virradni; Ss egész éle-
tében semmi felségest nem is reményleni, 3s úgy 
hagyni itt halálakor is nyomorék gazdaságát, ud-
varát, kertjét , földjét's a' t. mint azt találta, vagy 
még kopottabban: már, ha van e' földön is pokol , 
tsak ez lehet az< Hiszen a' remény egyetlen egy 
pólusa az életnek: mit reményi az , a' ki nem re-
guláz, sót tsak egy fát sem ültet, senkivel jól nem 
tészen? Á m , reményű a'mindennapi egyformaságot, 
a' megölő unalmat, szározságot, szükséget, dögha-
lált , 's mind azon Isten ostorait , mellyekkel az 
illyeneket világ végéig letzkézni fogja. 

Nints roszsz ember, — roszsz nev elés van, roszsz 
meggyőződés, roszsz princípium , — mindenik a' ma-
gáét tartja jónak. Ha tsak egy bölts fejedelem nem 
könyörül rajtunk: magunk közt alig egyezünk meg. 
Ki legyen a' bíránk ? ki mondja ki a3 minden em-
beri gyengeségek és szeszéllyektői ment tiszta igaz-
ságot? 

Udvardíj János, 
B Orczy László Földmérője, Lev. tag. 

3. 
Mohorai Vidfy Ambrusnak , Nógrád Xár megye 

Alispátiyátiak nem 150 l .-ben , hanem 1514-ben 
történt haláléiról. 

Elhunyt Tudós Kovachich Márton Supplemen~ 
tum ad Vestigia Comitiorum apud Hungaros. Bu-
dae 1800. 8-o Tom. II. pag. 300—310. tzínni köny-
vében, 's utána T. T.Horvát István Úr, a' Tudomá-
nyos Gyűjtemény nagy érdemű Szerkesztetője , e' fo-
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lyó év Februáriusi kötete 34-dik lapján Yidfy Am-
brusnak Hazánk több jeles fiaival együtt borzasztó 
veszedelem áltál Buda Pest között történt halálát 
1504-re teszi. „In Diaeta pro Festő Beati Georgii 
Martyris 1504. in Campo Rákos, iuxta contenta 
Decreti celebrata, úgy mond tiszteltKovachich emlí-
tett Könyvében, per D. Joannem Bornemysza Re-
giem Tbesaurarium in medium Regnicolarum Reges-

níum istud missnm est , post cuiusquidem Diaetae fi-
nem, tertia videlicet d ie , Feria ut puta Sexta post 
Stanislai, Egregii, et memoria perpetua digni viri 
Ambrosius Vidfy de Mohorra, Georgius de Kalonda 
ac Magister Nicolaus Yidfy de Voykocz Regni Scla-
voniae Prothonotarius una cum Ladislao Kelesfy de 
Stwinack, Ambrosio Erdewgh d^ Wragowcz,etceteris Á * 
notabilibus viris, navi , in Danubio ad Pest de Buda 
navigantes , tactu cuiusdam Molendini submersa, 
pariter occubuerunt, sufíocatique aquis decesserunt.u 

E' szomorú eset Wrancsics Antal szerént, Ma-
gyar Krónikájában, melly még kéziratban vagyon, 
tíz évvel később történt. Szovai 1514-dik évre ezek: 

,,Ez eztendewben , hogy az kereztes had imar 
telliesygel be-zalloít w o n a , igin meg kegietlenedi-
nek az magiari wrak zegenseg el len, sok kipen 
niomorgattak az kereztessekett. Kenderessy András, 
Bach megieben nemes ember, was keieztettl chinalta-
tott wala, es az Jobagyt az homlokán azal szylel 
evvkett sytlette.u 

„Wegre egy Rákost tittette Lazio Király, kire 
mind az egyz tnagiar orzag fel giwlinek Bwdara az 
Bakos mezeire, mind w r a k , nemessek, Ersekek, 
Pivspekek , bogy miwel az kewssigett ez feltama-
dassaert igin meg soniorgathiak.46 

,,Az ííakos mezcin akoron wigezyk , hogy az 
Jobagy rabia legien az nemes embernek, es fewld-
rewl ne légyen zabad ej-menny, hanem byria az 
wra wele mind rabiawal, es bogy zaaz pénz ara 
kentewst feílieb ne wysselhesset í \ es tewb e fele 
nagy sok nehezsigekett reiaiok, ky mind Isten ellen 
wala, meg zerzynek: mert fewkipen az wrakiuk 

\ 
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is bine Wala, hogy az ziginsigett igy fel keWltwin, 
meg nem twdanak ewkett szerivvel wezirlenni arra, 
a' mire eAvkett indittottak wala." 

„Mikoron imar az dolgott az Rákössön el wigez-
tek w o n a , akaranak Királynak ez wigezyst meg 
írwan altal Budára fel menny; hol ott sokan az ne-
mes nipek egy hajóban altal akartak az Dwnan 
menny: Azonban az ewr Isten egy nagy kewdett 
herthelensiggel erezthe reaiok , wgy hogy nem 
kezdnek wala az Dwnan latny , hogy ha alla, a"1 

wagy fel mennek wala. Az Reweszekett werny 
kezdyk, azonban a5 w y z az haiott alla ewtty Szentt 
falwa fely a) Pesthnek felewle az Molnokra, es ott 
az egyken altal a1 hayo akada, meg ala, es mind-
járást el bwrwla , es az haioban Walo nep keett 
szemilyel Kalanday Giergiel es Widffy Ambrwsal , 
kyk few Walazttott kewettek , es erre fwrdalök 
Walanak, mind a' zerzisekkel az Dwnaban \veszí-
nek , senky kewzwlek ki nem szalada, a1 zerzyst 
oztan mas emberek beszylik be Lazlo Kiralnak.'" 

Wrancsics Atalnak ezen jegyzete is tehát Vidfy 
Ambrus biographiájához tartozik. 

Podhradczky Jósef, 

4. 
Egy két szó af s z e r e n t s é l t e t n i szóróh 

( Ne azt nézd, hogy ki írja, — hanem , h o g y , mit ír ? } 

Nem lehet elegendő öröm, elragadtatás és hálás 
érzésekkel nem említenem ditső Őseinkről reánk ma-
radott, 's már tsak eddig is minden tekintetben sok 
próbákat és szerentsétlenségeket kiállott kedves Ma-
gyar Hazánk Fiainak a1 köz boldogság tekintetéből, 's 
ugyan tsak annak minél tzélerányossabb foganatos-
sabb elérhetéséért igaz Hazafiúi indúlattal, szorga-
lommal és buzgósággal tett azon szíves törekedései-

a) Szent Ersébet falva f e l é , melly a'Budai részen a* mái Rudas 
Fördo Uján állott. 
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ükét, 's buzgó iparkodásaikat, melly szerént minden 
a' több pallérozott nyelvek sorába valósággal beillő, 
3s azoknál nem kevesebb értékií — de már szinte 
halálához közelgetett édes Nyelvünknek pallérozását, 
virágoztatását, 's tökélletes érett állapotra való jut-
hatásának eszközlését magokra vállalták.—Valóban 
öröm — hálás öröm — tölthetibé minden azon igaz Ha-
zafiúnak szívét , valaki tsak magát, a' Hazát, a* 
Társaságot, embertársát, és ezeknek egymás eránt 
való költsönös kötelességeiket esmervén, — azokat 
valóban szenteknek, múlhatatlanoknak tartván, 
igaz lélekkel kivánja is tellyesítetni, valahányszor 
látja, hallja , olvassa 's tapasztalja Hazafítársában 
is azon buzgó törekedést, hogy ugyan ezen tarto-
zott kötelességét híven tellyesíti. 

Nem szükség nekem itten elő hordanom, hosz-
szassan elszámlálnom azon hasznokat, mellyek a' 
Nyelvnek virágzásából önként folynak. — Nem szük-
ség említenem a' Rómaiakat — nem a"5 Görögöket, 
— nem szükség az újjabb időbeli pallérozott Nemze-
teket , mint az Angolokat, Frantzokat és Némete-
ke t , a* kik mindnyájan az által juthattak, 's való-
ban az által is jutottak tsak el a' pallérozottságnak 
kivánt poltzára, hogy legelsőben is tulajdon nyel-
veket pallérozták k i , 's tették közönséges haszon-
vehetővé. — Ha már egy 18 vagy 20 esztendős 
Német , Frantz , vagy Angol , a' maga nyelvét ért-
v é n , az A. B. C-től fogva minden Tudományát tsak 
azon tanúiván lehet Professorrá, Theologiae, Philo-
sophiae Doctorrá, Pairré, Lorddá, 's Parlamentáris 
Taggá, miért nem lehetne ugyan azon az úton a' Ma-
gyar ?! — Hiszen a' Magyarok között is van ész , ér-
telem — van Ferentzi , van Kisfaludy , van Szétsényi, 
van Szemere, Kazinczy, 's vágynák számtalan', és 
minden némii részeiben a' szép Tudományoknak je-
les e lmék, 's remek (Genie) Férfiak, — a3 mi mind 
azt bizonyítja, hogy a' Magyar nem természeti tehe-
tetlensége , hanem, tsak a3 neve lés , a' Nyelv nem vi-
rágozása miatt lészen olly későn— vagy még későre 
sem érett gyiimöltstsé, — Minden Újjság Levelek, Je-
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lentések, Tudományos Gyűjtemények 's Hírlapok 
repesve emlegetik azon már valahai felserkenését 
Nemzetünknek, hogy már egyszer tsak ugyan a' 
Tóth, a" Német , llátz Városok 's Helységek is kez-
dik a' Magyar kenyérnek evése mellett, a' Ma* 
gyar nyelvet beszélleni. — Kiben ne gyújtana ez-
langgal égő örömöt Hazájának, jövendőbéli boldogsá-
gának már tsak előre is magát mutató valóságos ki-
deriílése eránt? — Valóban nem gondolok olly érzé-
ketlent, a' ki ebből magának legtisztább örömöt 
nem meríthetne, 's merítene. — De ezen köz és 
szent igyekezetnek ellensége nem is egyébbre volna 
méltó, mint hogy, megfosztatván magyar kenyerétől, 
magyar borától, magyar levegőjétől, 's Magyar Or-
szágnak minden némtí Javaitól, a" Lappokhoz ,— 
vagy — ha ezeknek lakását hidegellené — a' Nigri-
tákhoz küldetnék számkivetésbe. 

De ezen Nyelv pallérozására nézve egy két 
szóm vagyon hozzátok ,édes Hazámfiai! édes Honni 
nyelvünknek gyalúlói! — (a' kire nem illik — ne 
vegye magára.) — 

Kissebbnek , sokkal kissebbnek érzem magamat, 
mint , hogy a' ti Tudós Tzéheteknek számát nevel-
hetném : — mindazáltal megeshetik, hogy az Atya 
is tanúi kis fiától. -— Ne faragjátok , ne gyaluljátok 
— ne vegyétek ki annyira formájából szegény nyel-
vünket, hogy ,ha a' XVl-dik 's XVII-dik századok-
nak tudós és munkás írói — minémiíek Pázmán , — 
Heltai , — Szentzi Molnár Albert, — Károlyi Gáspár, 
— Káldi , — 's több ezeknek tudós bajnok társaik — 
ezen mi örök tiszteletünkre érdemes Majjyar íróink 
's Böltseink feltámadnának ma, tüstént Pestre , vagy 
Budára, vagy, nem tudom, mitsoda vásárra kellene 
nekiek küldeni tolmátsért, — vagy, ha erre reá nem 
mehetnének, kénfeleníttetnének keserií sóhajtozá-
saik között ismét a' föld alá búvni , a' nélkül, 
hogy valamellyik onokájokkál tsak egyet is szólhat-
nának érthetőiig — a'nélkül , hogy tudhatnák, hogy 
mitsoda nemzet között járnak — ha bár a' földet 
esmérnék is. — Ne rontsátok e l , kérlek, a' régit,, ha 

az 
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az jó — ne adjatok annak ellenkező értelmet—»ha 
rósz — igen is — szent kötelesség! — tenni, tel-
lyesíteni kell — e l kell törölni — 's helyette mást, 
jobbat, értelmesset készíteni; — a1 mi még eddig 
nem volt Nemzeti Nyelvünkben, ha tehetitek (de 
hogy is ne?) formáljátok, nevezzétek azt — érthe-
tőképp. — De már, a' mikor régi nyelvünkben fel-
találjuk ezt : szerentsésítem pro szerentséssé te-
szem, minek teszitek e' helyett ezt: szerentsélte-
tem, a' mi mindenha annyit tesz , és tett minden-
kor, mint : p e r i c u I o e x p o n o ; — mikor szerentsé-
sítem = secundo, felicito , fortuno, prospero— de 
van szerentsézem is; a' inellyik tetszik — tsak hogy 
a' jobbat — válaszszátok. 

Mi lészen kérlek a' késő maradékból , a' régibb 
könyveknek olvasására n é z v e , — p e d i g ezek között 
is vágynak hellyel közel méltók az olvasásra!! — ha 
azokban a' szerents élt etem szót esztendei dátum-
mal, vagy mellette más nyelven kitett jelentésével 
fél nem találhatván, a' mostani, némelly újjabbats-
ka nyelv — és szó — pallérok által írattatni, szokoit 
szerents élt etem szóval egy értelembe veszik ? — 
Én úgy tartom, szinte olly szépen hangzik, ha ezt 
mondom : méltóztatott Fels* Apostoli koronás Feje-
delmünk ezt vagy ez t , ezzel v. ezzel a'Hivatallal 
szerentsésiteni vagy szerentsézni, — mint ha sze-
rétit s éltetni-1 mondanék , vagy írnék — azomban 
pedig értelme egészszen más. — Mert, szerentsési-
tem, szerentsézem egyenessen as szerentsé-tú\ szár-
mazott ige szótskák ( v e r b u m o k ) ; szerents élt etem 
pedig tsak mediale; mert e z , a' szerentsétlen-b&i 
lett legegyenessebben. Igaz ugyan, hogy szerentsét-
len is a1 szerentse szótól származott; de nem kell 
elfelejtenünk, hogy a' Magyar Nyelvben az atlan, 
étlen végezetek azok, a' mik a' Görögöknél az al-
pha a privativum , vagy a' Deákoknál a' szózatok 
eleibe tétetni szokott in , a1 Németeknél mi, a' 
mellyek a' szót tulajdon értelmétől megfosztják, 
vagy épen azzal ellenkezőt jelentetnek, mint p. o. 
oltatlan, mosdatlan, sózatlan, lábat lati, fejetlen. 

Tud. Gyújt. Vili. Köt. 1833. 7 
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kegyetlen, .régetlen, szeretetlen, *s as f. — ezektől, 
oltott, mosdott, sózott, lábas, fejes, hegyes, 
g-tfs, szerető , szeretet s a t. —inprobus , inpius, 
ezektől : probus , í axaOo?uxog ettől JíatfoAt-
zog •— unglücklich ettől glücklich u. s. w. 

Többet is tudnék előhordani, — de minek? — 
hiszen ezt minden, a' magyar nyelvet jól értő Honfi 
általlátván, magának Öszveszedheti, ha akarja .— 
De a'midőn tsak egy két szót ígértem, nem is aka-
rom egyTómusnak olvasásával fárasztani az olvasót, 
a' ki azt mondhatná könnyen, hogy, ígéretemnek 
nem feleltem meg. 

Megengedjetek, kedves Őseinkről reánli mara-
dott ditső nyelvünknek formálói! (a' kiket t. i. ez, 
— és ezen tekintetben i l let; mert hiszen azok kö-
zött is naponként látunk ollyakat, a1 kik illyetén 
hibákba nem esnek) — megengedjetek kérlek igaz 
hazafiúi szeretettel, hogy én i s , a' ki hozzátok ké-
pest magamat tsak kitsinynek esmérem, ezen mun-
kában, a' Nemzeti köz boldogságnak ez által lejendo 
megszereztetését igaz hazafiúi indúlattal óhajtván, 
munkáitokhoz egy két szót tenni bátorkodtam. 

De reménylem is ezen tekintetben a' tőletek 
adandó botsánatot. Mert hiszen, tudjátok ti azt böl-
t sen , hogy a3 Nyelvnek faragása, fönnállása,. pal-
lérozása nem egy 3s két embernek ön kénnyétői függ, 
hanem ahoz, minden lelkes Hazafiúnak lehet szava 
— sót kellene lenni , valaki tsak tudja értelmes lel-
kének okossan hasznát venni. 

Azon buzgó óhajtással rekesztem be hát sorai-
mat , hogy a' Magyarok Nagy Istene adjon Nemze-
tünk ügyében fáradozó munkásságtokra tinektek to-
vábbra is erőt, békességes tűrést, hogy fáradhatat-
lanúl folytathassátok elkezdett szent foglalatosságai-
tokat magatoknak örömére , Hazátoknak pedig mi-
nél bizonyossabb virágzására 's boldogságára. 

Szeness Károly, 
Református Prédikátor. 
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5. 
A Veszprémi Káptalannak 1335-dik évben Mar-

tins '17-dikén Nemptii Heym Mester és ennek 
öttse Pál Mester számára költ Oklevele, egy 
Réz Táblával. 

„Capitulum ecclesie wesprimiensis. Omnibus 
cbristi fidelibus presentibus , et futurís presencium 
noticiam habituris. salutem ín omnium saluatore. 
Ad vniuersorum noticiam harum serie volumus 
perueníre. Quod magister I leym filius Heym de 
Nempty, suo et magistri Pauli fratris sui nomine et 
Vice, ad nostram accedens presenciam, exhibuít 
nobis quasdam patentes litteras nostras, sub maiori 
sigillo nostro, super adhibkione consensus magi-
stri Chenyk Bohemi,, ín facto vendicionis possessio-
nis Boklar vocate, per fratrem Mauriciuin ordínía 
fratrum predicatorum, íilium Demetry' quondam 
bani fily Wgud, predictis filys Heym facte, confe-
ctas, huiusmodi promissionem nostram contínentes, 
vt cum presentes nobis vsque anni reuolucionem , 
reportarentur, nostras exínde priuilegiales litteras 
eisdem filys Heym concederemus, Petens nos cum 
instancia, vt easdem propter maiorem rei euiden-
ciam et conseruacionem Juris firmiorem in formain 
priuilegy nostri redigi facere dignaremur. Quarum 
tenor talis est. Nos Capitulum Wesprimiensis eccle-
sie. Significamus quibus expedít tenore presencium 
Vniuersís. Quod Religiosus vir fráter Maurícíus or-
dínís fratrum predicatorum de Conuentu Jauriensi 
filius Demetry quondam baní fily Wgud de genere 
Chaak , in nostri presencía personaliter constitutus, 
est confessus. quod cum quandam possessionem su-
am Boclar vocatam, in Comitatu albensi existentem, 
empcionis titulo conparatam, longe ante emanacio-
nem litterarum Serenissimi principís domini Karoli 
dei gracia Illustrís Regis Huogarie, vniuersas pos-
sessioncs einsdetn Demetry bani, et per consequens 
filiorum suoium ín manus Regias iuxta Regni con« 

*7 
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suetudinem deiiolutas, quibus inediantihus pro eo 
quía ipse, habitum fratrum predícatorum iutrauit, 
et magister Chaak fráter suus sine heredum folacio 
deeessit, idem dominus Rex, uiagistro Chenyk Bo-
liemo, militi suo, propter seruiciorum suorum me-
rita, et per eum suis lieredibus heredumque suorum 
successoribus, ded/t et contulit, magistro Ladislao 
quondam Castellano de Helgkw, et de , Chesnuk, 
ac Comiti de ßokonio, Paulo , Georgio et Heym 
filys Heym de Nempti, ex quibus idem magister 
Paulus, personaliter aderat, et eorumdem heredi-
bus heredumque suorum successoribus, cum omni-
feus vtilitatibus et pertinencys suis vniuersis, per-
petuo et irreuocabiliter , possidendam tenendam 
et habendam vendidisset , Tandem idem magister 
Chenyk eidem fratri Maúrícío personaliter astans, 
super premisso negocio in nullo contradicendo, ven-
dicioni huiusmodi, prefatis filys Heym modo supra-
dicto facte, suum adhihuit consensum pariter et 
assensum. Presentes autem cum nobis vsque ad anni 
reuolucionem reportate fuerint, nostras exinde priui-
legiales litteras, eisdem filys Ileym promisimus con-
cedentlas. Datum feria quinta proxima ante domi-
nicam Judica. Anno domini« M.° CCC.° XXX.mo 

secundo. Nos igítur iustis et legitimis peticionibus, 
pretacti magistri, I leym favorabiliter ínclínati ;pre-
dictas litteras nostras patentes, licet eedem transacta 
reuolucione annuali nobis reportate fuerint, inueni-
entes tamen easdem non abrasas, non cancellatas, 
nec ín aliqua sui parte vícíatas, de verbo ad ver-
bum. presentibus insertas, ín formám presentís pri-
uilegy nostri duxímus, apposicione autentici sigilli 
nostrí pendentís, redigi faciendas. Datum per ma-
nus discreti viri. magistri Pauli lectoris ecclesie nos-
tre. anno domini Millesimo. CCC.° XXX.° <juinto 
Sexto kalendas április. Venerabiii in christo patre 
domino Meskone dei et apostolice sedis gracia Epi-
scopo et prelato nostro , aule domine Begine Cancel-
lario. Discretis virig magistris Johanne preposito 
eiusdem aule vije£6att6^|kirio. Siephano Custode, et 
Maxk Cantor^J^Ä®ft53^tre existentibus." 

V jröNYíÉsa 
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A' Levél hátán egykorú kéz foljegyzettc: 

„Super possessione Boklar." 
Örökös, a z az : Privilegiális Levél íróhártyán, 

Tek. Tudós Kisfaludi Kisfaludy Sándor Urnák, több 
Tek. Ns. Vármegye Táblabirájának, gazdag Levél-
tárából. A' lelóggó, vagy is függő Viasz Petsét kÖ-
teletskéjével együtt az Oklevélről egészen leszaka-
dott , függött azonban hajdan az Oklevél hártyája 
alsó részének fölhajtatott darabárói is. A' leszaka-
dott Petsét, az Oklevél világos előadása szerént, a' 
Veszprémi Káptalannak N a g y o b b i k P e t s é t e 
(Sigillum Maius) vol t , 's kétségkiviil megegyezett 
egészen azon Petséttel , mellyet némelly 1324-diki 
Oklevélről Práy György (Georgii Práy , Syntagma 
Historicum de Sigillis Regum et Reginarum Hun-
gáriáé pluribusque aliis. Budae, 1805. 4-o pag. 29. 
INota e. és Tab. IV. Fig. 6.) rézbe vésetett. Látszik 
e' Petséten a' sárkányon álló szárnyos Szent Mihály 
Arkangyal, 's ime köriílírat: „ f SIGILLVM. CA-
P1TVLI. VESPR1MIENS1S." — A' Veszprémi Káp-
talan kisebb Petsétét is némelly 1264-diki Oklevél-
ről először kiadta Péterfy Károly (Cerographia 
Hungáriáé. Tyrnaviae , 1734. in 16. pag. 1 9 4 ) , 
utóbb pedig Práy György (Oper. cit. pag. 5. Nota e. 
és Tab. I. Fig. 1.). Ezen látszik a* szárnyos Szent 
Mihály Arkangyal sárkány nélkül, 's ime körűlírat: 
„ t SIGILLUM CITATIONIS.*' Megfoghatat-
lan dolog, hogy a1 régi kornak annyi intése után 
is a' Magyar Törvénynek Tanítói a' megyés Kápta-
lanoknak és néhány Hiteles Monostoroknak NAGY 
és KIS PETSÉTEIK között volt fontos K ü l ö n b -
s é g e t nem is érdeklik; sőt azt sem emiit ik, hogy 
majd minden megyés Káptalannak hajdan rendesen 
N a g y és K i s P e t s é j t e volt. 

Ezen Oklevélben a' Veszprémi Káptalan P a-
t e n s Levelét P r i v i l e g i u m formába öltözteti. 
A' Magyar Törvénytanítók e' különbözést ismét 
nem éréntik, holott e' fontos különbözés Szent Ist-
ván Királytól fogva I. Leopold Magyar Királyig foly-
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ton folyva előjő a' Magyar Országi Óklevelekben. 
Sigmond Király VI-dik Decretuma 10-dik tzikkelyé-
nek 5-dik szakában olvashatni a* B e v a l l ó L e v é l 
Taksákról a' Káptalanoknál: ^ltern, pro qualibet 
liter a Fa s si o ti ali, emanata Privilegialiter: 
denarii centum ; Patenter vero : denarii viginti 
quatquor ; Clause autem: denarii duodecim.fcw Ha-
Bonlók foglaltainak I. Mátyás Király VI-dik Decre-
tuma 74-dik Tzikkelyének 5-dik szakában; hason-
lók végre , /kivévén a' Z á r a t o t t Leveleket, mel-
lyek már ekkor feledékenységbe jöt tek, II. Ulászló 
Király I. Decretuma 95. Tzikkelyének 4-dik szaká-
ban. Menjünk most mind a' háromféle Taksával a* 
Káptalanokhoz, és próbáljuk megrendelni mind a* 
háromféle expeditiót. Mit fogunk reá hallani ? 
És még is Magyar Országban-—a' Diplomatika leg-
gazdagabb Hazájában — a' Diplomatika tanulás ön-
kényre hagyatik , 's reá az Egyházi Férfiak nem 
készíttetnek. 

Nevezetes végre az is ezen Óklevélben, hogy 
a' Magyar Királynénak nem tsak C a n c e 11 á r i u s a , 
hanem V i c e C a n c e l l á r i u s a is volt , mint ezen 
Oklevélből szembetűnő. Tsáki Móritz, a' Prédiká-
tor Szerzetnek híres és boldog taga, minden esetre 
az Á k o s Nemzetséghez tartozó mostani Mélt. 
C s á k y Gróf Agat egy tseppet sem illeti , hanem a' 
K i s f a I u d i Ágnak, a' T s á k Nemzetség igazi ma-
radékának, Ősei közé kell őt ezentúl számlálni. A* 
mostani Csáki Grófoknak egyik Ösiik a Tsák Nem-
zetségnek Temesvármegyében is fekvő T s á k v á r , 
ma T s á k o v a , Uradalmát tsak Sigmond Király 
uralkodása alatt tette magáévá, 's ezzel és ekkor 
szállott maradékaira a' „d e P e l i s k e'fc név helyett 
a* ,,de C há k u nevezet. Mind ezeket hiteles és szem* 
uael látott Oklevelekből mondottam. 

Horvát István. 
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II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
1) Die Magyaren - Sprache in ihren Grundzügen beleuchtet 

von P. Wien , Gedruckt bei Ant. Strauss's sei. Witwe. 
1833. in 8-o SS. 223. Az ára 2 fr. pengő pénzben. 

2) A' magyar nyelvnek fényre botsáíott ágozati; németül írt 
munkáját magyarázván P. Bétsben, Strausz Özvegye be-
tűivel. 1833. S-ad reiben 152 lap. As ára 2 fr. 30 xr. 
pengő pénzben. 

(Folytatás.) 
Rövidebben, do egyszersmind valamivel hatá-

rozottabban, ír a' nem rég meghalt híres Göttingai 
Tanitó Eichhorn János Gottfried (Geschichte der 
neuern Sprachenkunde. Göttingen , 1807. 8 - 0 I. 
Abtheilung, S. 388.) a' C o m á n u s N y e l v r ő l 
ime soraiban: ,,Zz/ den reinen Tatarischen Spra-
chen rechnet man schon l ) die Sprache der N o-
gaischen und Krimmischen Tataren, die 
den ganzen Strich der Krtmm von der Donau an 
bis an den Kuban und die Achtuba bewohnen, ob 
sie gleich schon mit Mongolischen Wörtern stark 
versetzt ist. 2 ) Hingegen die der Kum an en (die 
sich nicht unter den Nogajern verlohren haben), 
hat, so lang sie lebte, viel Ungrisches aufgenom-
men , von den Ungern, zwischen denen sich die 
Kumaner in dem von ihnen bekannten Grosstundi 
Klein Kumanien, von 1086 an Hordenweis nieder-
gelassen haben. Doch hat die Ungrische Sprache 
jetzt ihren Tatarischen Dialect völlig verdrängt 
A' mit Schlözer egyenesen meghatárczni nem bátor-
kodott , azt Eichhorn hideg vérrel meghatározta, 
úgy vélekedvén : hogy a' C o m á n u s ok igazán 
a' T a t á r Nyelv D i a l e c t u s á t beszélfék, 's ezen 
nyelvüket utóbb a' Magyar Nyelv itt Magyar Or-
szágban elnyomta. 
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Egyre megyén k i , a' mit a; híres Klaproth Ju-

lius is (Reise in den Kaukasus und nach Georgien. 
Malle und Berlin, 1812. 8-0 I .Band, S. 265—279.) 
a' régi C o m á n u s , más néven véleménye szerént 
P a 1 ó t z , nyelvről ír. Minekutána, tudniillik, a 'By-
zantinus és Orosz Történetírókban fönmaradott Co-
mánus Tulajdonnevekkel sokat bajlódott , végre 
így fejezi bé sorait: ,, Wenn uns also nicht irgend 
ein glücklicher Zufall eines Besseren belehrt, so 
bleibt es , nach meiner Meinung, am wahrschein-
lichsten, anzunehmen, dass die Komaner der 
Griechen und Poloiuzer der Slawischen Chro-
nikenschreiber, Ekabdsháckische Tataren 
waren , die unter der Oberherrschaft Tscherkes-
sischer Fürsten standenSzinte ezt védte a3 de-
rék Adelung is. Mithridates. Berlin, 1806. 8-0 I. 
Th. S. 479. 

/ 

így írnak, 's írtak a' legjelesebb Német Tudó-
sok a' C o m á n u s nyelvről. Nem vaktában állítot-
ta tehát Becensens, hogy puszta ellenkező állítással 
a' Mélt. Szerző a' Német Tudósoktól nehezen fog 
figyelmet érdemleni. 

A'Magyaroknak, a'Nemzet legnagyobb részét 
véve , eszükbe sem jutott a' most , 's valamivel 
előttünk is bizonyosan M a g y a r u l beszélő,'s beszélt 
C o m á n u s 0 k r ó 1 kérdeni, valljon ezek hajdan is 
M a g y a r u l beszéltek-e ? Otrokotsi, 's még egykettő 
az írók közül főképen Rogerius munkájának né-
melly sorain , mellyeket alább olvasni fogunk, fol-
akadott ugyan, de mélyebb vizsgálódásba sokáig sen-
ki sem ereszkedett. A' korát olvasottságban nálunk 
föluihaladta Cornides Dániel,mint a' Prayjal folytatott, 
's kéziratban a' Pesti Fő Oskola könyvtárában és 
a'(Mélt. Teleky Grófi Ág Gyűjteményében fön ma-
radott költsönös Levelezésekből kitetszik, volt ha-
zánkban e lső , ki figyelemre méltó okoskodással a' 
régi Co m á n 115 ok t ó i megtagadta a' magyar nyelv 
beszélést. Ellenben Országunknak legnagyobb te-
kéntetü Történetírója, a' híres Práy György, egész 
buzgósággal (Georgii Pray, Dissertationes Histori-
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co-Criticae in Annales Veteres Hunrtorum, Avarum 
et Hungarorum. Vindobonae, 1775. fol. pag, 113 
— I l 4 . ) tC C o m á n u s o k a t i s , mint a' B i s s e » 
n u s o k a t , a ' M a g y a r N y e l v n e k e g y i k D i a -
l e c t u s á t b e s z é l ő N é p n e k tartotta, 's midőn 
Cornides őt szünet nélkül ellen okaival ostromlotta, 
néha kedvelt barátát feddeni sem átallotta. Kollár 
Ádám Ferentz (Nicolai Olahi, Hungaria et Attila. 
Vindobonae, 1763. 8-0 pag. 91. notap.) úgy hirdet-
te 1763-dikban, mint kétséget sem szenvedő tár-
g y a t , hogy a' C o m á n N y e l v kiveszett. E z e k . 
kétszeresen borzasztó sorai: „ M i n i m a Hungáriáé 
portio est, quae Hungaros , sive populum , Hun-
garico solum idiomate utentem , habet ; veren-
dumque profecto est, ne sermo ipse exolescat, 
ad eum prorsus modum , quo Cum an o rum 
ev anui t 

Ezek szerént nem helytelen ma már a' Kérdés: 
Minó Nyelvet beszéltek tehát cC Cománusok ? Ha ők 
Magyarúl hajdan i s , mint most , nem beszélettek , 
nem tették aJ Magyar Nemzat ágait a* Bissenusok, 
a' Chazarok, az Uzusok, a' Jászok, a' Székelek a' 
Palótzok is. Sőt a' régi históriából nem tették a' 
Magyar Nemzet ágait a' Chúnok vagy is Húnusok , 
Avarok, Sarmaták, Geták és a' hajdani Bulgárusok 
is. E' népek kétségen kiviil mind rokon Népek va-
lának a1 Magyar Országba költözködött Cománus 
Nemzettel. Fontoljuk meg tehát a* fölötte fontos 
kérdést előítélet és részre hajlások nélkill! 

Akár mit mondott Schlözer, Eichhorn, Klap-
roth, Adelung, Otrokotsi, Práy, Cornides, és Kol-
lár e' kérdésre nézve , az magában mind puszta 
vélemény: A' Kérdést jobbra, vagy balra maguknak 
a3 szoros Kritikára vonatott régi Kútfőknek kell el-
dönteniük. Halljuk már rendre ezeket. 

A.) Benkő Jósef (Milkovia. Viennae, 1781. 8-o 
Tomo I , pag 116.) talált Teutsch Jósef Brassói 
Szásznak írásai között Theodoricus nevii Cumániai 
Püspöknek 1229-dik évi levelére , mellyet Ő „ A d 
Decanos Siculorum" írt. Ebben ezek olvastatnak; 
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„Quid vobis officio nominis mutatio, eadem ina-
netite Episcopatus erga Vestram Natiotiem ra-
tione et virtute ? Nonne in Ecclesia Christi Do-
mini lupum et agnum una pasci convenit? Quidni 
etiam Si c u lum cum C om ano et 0 lac h o que? 
Respicit ne Deus Personam ? Acceptos habet e 
quavt's Ncitione, qui eum timent et operantur tu-
stitiae ; et e diver-s itate Gentium Lin~ 
guarutnque in unitatem fidei suos congregat. 
Audite Apostolum dicentem, non esse Graecum, 
vel Judaeum, «o» Barbarum vei ScythamItt 
legelőször N e m z e t i K ü l ö n b ö z é s r ő l van szó, 
's annyiban igaza van a' Püspöknek, hogy más 
Nemzet volt a' S z é k e l , más a' C o m á n u s , más 
végre az O l á h . Alább említés tétetik N y e l v b é l i 
K ü l ö n b ö z é s r ő l i s , de a' Püspök szovaiból ki-
tanulni nem lehet, ha a' különbözés háromféle nyel-
v ű , vagy tsak két féle nyelvű Népeket illetett-e? A' 
Székel és Cománus tehette az egyik Nyelvbéli Sza-
kaszt; az Oláh ismét a' Másikat. Hogy a' Székelek, 
kik magukat a' Ilunnusok , vagy is Chúnok mara-
dékaiknak lenni hirdették, egy eredetűek voltak a' 
Cománusokkal , az az : Chúnok kai , azon sokan 
nem kételkednek. így tehát egy nyelvűek voltak 
volna a' Székelek a' Cománusokkal. Minden esetre 
világos nyelvbéli különbözést a' Székelek és Comá-
nusok között e' sorokból kihúzni nem lehet: Ellen-
ben a' Farkas és Bárány alkalmaztatása, ha egy 
nyelviteknek vétetnek is föl a5 Székelek és Comá-
nusok, igen könnyű értelmű , minthogy a' szom-
széd és saját Fejedelmeik alatt élő Cománusok a' 
Bissenusokkal és Oláhokkal együtt gyakran elpusz-
tították a' magyar Fejedelmek alatt virágzó Székel 
Földet. Igen természetes volt így a' Nemzeti Gyű-
lölség a9 Székel és Cománus között , ha egy nyelvű 
és eredetű volt is a' két Nép. Nem újság a' Histó-
riában, hogy az egynyelvű Nép Szakaszok is há-
borút viselnek egymással. Hányszor ontotta dühös-
ködve a'Magyar, a' Magyarnak, a Német pedig a' 
Németnek vérét? 

v , 
/ 
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B.) Az 1246-dik év felé írt Albericus (Gode-

firidi Guilielmi Leibniti i , Accessiones Historicae. 
Hanoverae , 1700. 4-o Tomo II , pag. 571—572.) 
az 1239-dik évre ezeket beszéli Krónikájában: 
„Caeterum de istis Tart ar i s praedictis fama 
jmblica ita termit Regem Hungáriáé, quod duo 
Castra contra eos firmavit Vitrasilvas, et nemo-
ra in partibus illis fecit indaginari, id est in 
piaceta (plasseta) redigi; postea intellexit, quod 
Romani (a' Görögöket érti e' szó alatt) sub specio 
Ta rt a r o r um ipsum terrere voluerunt, sed de 
iis viriliter triumphavit ex magna parte, et cepit 
unum Regem eorum nomine Cacanum ( Cutanum ) 
et unam Reginam, et multa millia ex eis prove-
nerunt ad baptismum, dolose tamen. Contra Tar-
taros tamen misit Comitem Ultrasilvanum , qui 
in quodam angusto transitu p alu dum M e o t t-
darum ita confregit primum comu illorum, 
quod caeteris retro respicientibus, jam in illis 

partibus periisse putabatur memoria eorum cum 
sonituE' helyből könynyen azt következtethet-
né néki , hogy Albericus itt , a' IV. Bélához jött 
K u t h e n nevii Cománus Fejedelemről beszélvén, 
egyenesen T a t á r o k n a k nevezi a1 Cománusokat. 
így vette hihetdképen a' dolgot Leibnitius, midőn 
a' C a c a n szó mellé zár alatt a' C u t a n szovat 
tevé. — De elfeledni nem szabad, hogy Albericus 
több helyeken a' Cománusokról megkülönböztetve 
szó l , 's e* népet a' Tatároktól mindenütt megkü-
lönbözteti , mint p. o. tsak magánál az 1227-dik 
évnél is (Edit . cit. pag. 524.) láthatni. Figyelmezni 
kell továbbá arra is , hogy az egykorú Rogerius sze-
rént K u t h e n Cománus Fejedelem nem vala fo g 1 y a 
IV. Bélának , hanem önként jött e' Királyunkhoz, 
ü t tehát Albericus sorai tsak ezért sem érdekelhe-
t ik; de azért sem továbbá, mivel az Albericus Tatár 
Népe a' M e o t i s T a v a körűi lakott, a* Kunok 
pedig IV. Béla alatt már Moldvában és Bessarábiá-
ban tanyáztak. Albericusnak C a c a n szova a1 Tatár 
Fejedelemnek Tatár Neve , tudniillik , a' K á n neve-
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zet. A' Mongol Nyelvet értő, beszélő, és Mongol 
írót nyomtatásban kiadott Schmidt híres Orosz Tu-
dós (J. J. Schmidt's , Würdigung und Abfertigung 
der Klaprothschen sogenannten Beleuchtung. Leip-
z ig , 1826. 8. pag. 76.) írja: „Und Chaghan ein 
„M onarch44 Chan geschrieben und ausgespro-
chen.u 

€.) A' Nagy Magyar Országot érdeklő Vaticá-
numi Kéziratban (Josephi Innocentii Desericii, De 
Initiis ac Majoribus Hungarorum. Budae, 1748. fol. 
Tomo I, pag 175.) olvashatni az 1241-diket meg-
előző időszakaszból : „ I n hac TJngarorum terra 
dictus Frater itivenit Tartaros, et Nuntium IJucis 
Tartarorum : qui sciebat Un gar i c um , Rhute-
nicum, Cumanicums Theutonicum, Sarraceni-
cum et Ta rtaricum ( idiorna } ." Itt a' Magyar 
Nyelvet beszélette J u 1 i á n u s ellentételbe helyhezteti 
a' M a g y a r , a' C o m á n u s és a1 T a t á r Nyelve-
ket. Valóban figyelemre méltó hely! De az a' kér-
dés támad e' helyből, mit ért igazán Juliánus itt a' 
C o m á n u s N y e 1 v alatt ? Ha a1 K ú n C o m á n u s 
N y e l v e t érti, különböző Nyelvet ért ugyan ellen-
tétele mellett a1 M a g y a r N y e l v t ő l , azonban, 
minekutána Constantinus Porpbyrogenneta tanuté-
tele szerént a' Magyar Nyelvnek D i a l e c t u s a is 
vol t , sőt a' mai tapasztalás szerént is vagyon, azt 
kell kérdezni: valljon e g é s z e n kiilönbözött-e a' 
C o m á n u s N y e l v a' M a g y a r N y e l v t ö l , vagy 
inkább ennek amaz tsak D i e l e c t u s a vol t? He-
lyessé tészi e' kérdést azon környtílállás, hogy Con-
stantinus Porphyrogennetának C h a z a r u s a i , a * 
mit Recensens máskor megfog bizonyítani, kétsé-
genkiviíl C o m á n u s o k voltak. De épen nem le-
hetetlen az i s , hogy Juliánus e* helyen már a* Tá-
náis és Volga korul keletben volt M o n g o l N y e l v -
n e k egyik D i a l e c t u s á t érti a' C o m á n u s 
N y e l v alatt. A' C o m á n u s N y e l v n e k e' féle 
jelentéséről alább világos példát fog adni Recensens. 
Tudniillik a' Tánáis és Volga között 's korul fekvő 
C u m á n i át az igazi C o m á n u s o k nagyobb ré-
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szént már 1225-dikben, midőn őket, 's az ő szövet-
ségeseiket, az O r o s z o k a t , a1 T a t á r o k , iga-
zábban M o n g o l o k , rettenetesen meggyőzték, el-
hagyták, 's menedékhelyüket a' dúló ellenség ellen 
B e s s a r á b i á b a n é s M o l d v á b a n keresték, meg-
maradván amott is a' Köz szokásban a' tartomány-
nak C o m á n i a neve , 's ennek M o n g o l új lako-
sai is C o m á n u s o k n a k kezdvén , ha bár helyte-
lenül i s , neveztetni. A' Bessarábiában és Moldvá-
ban lakó C o m á n u s o k n a k volt Püspökük 1227 
-—1228-tól fogva T h e o d o r i c u s C o m á n i a i 
P ü s p ö k , a' mint ez az Oklevelekből és Történet-
írókból kitetszik. A' Cománusoknak némelly részük 
azonban, melly jókor el nem szaladhatott, a ' M o n -
g o 1 szolgaságban fetrengett, 's tsak lassan és ré-
szenként rázhatta le egymásután nyakáról a' kinos 
igát. Böltsen és híven írja (Julius von Klaproth's, 
Reise in den Kaukasus und nach Georgien. Halle 
und Berlin, 1812. 8-o I. Band, S. 277.) KJaproth: 
„Auch in dem handschriftlichen Atlas des Petrus 
Vessconte d?Janua vom Jahre 1318, der sich auf 
der Kaiserlichen Bibliothek zu ff'ien befindet, 
und a uf and e r en späteren Karten (Recen-
sens a' XVI-dik századi nyomtatott Könyvekben is 
látott illyen Földabroszokat) aus demselben Jahr-
hundert , sieht man an der Nordseite des Asow-
sehen Meeres, etwa in der Gegend des Sees, der 
jetzt von den Russen Molotschnot Osero genannt 
wird, den Namen Co m aina oder Chum an i 
Kérdést sem szenved tehát, hogy az előbb határo-
zott jelentésű C u m á n u s név későbben 1225-dik 
után, de leginkább tsak e' föld lakosaira nézve , 
határozatlanná lett. 

D . ) Rogerius Nagy Váradi Kanonoknak a' T a-
t á r j á r á s r ó l fönmaradott gyászos munkájában 
(Joan. Georgii Schwandtneri, Scriptores RR. ÍJung* 
Lipsiae, 1746. föl. Tomo I , pag. 300. Cap. XIV) 
olvashatni : vAlii vero quamplurimi fatebantur, 
ut haberent de Hege materiam obloquendi, quod 
Com an i societatem contraxissent cum Buthenis; 
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ut simul contra Uungaros, a quibus multa mala 
perceperant, et saepius destructi fuissent, dimi-
carent: et propter hoc , plus quam per a nimm , 

praedictus Kathen cum suis praevenerat, 
«i conditiones terrae addisceret, LINGVAM 
FACÉRÉT SIBI NOT AM ; et cum introitum il-
lorum perciperet,pugnam inciperet contra Regem; 
et sie facilius illi port am possint ob tiner e , ei orf 
ipsius Ku t h en auxilium festinare ; et ita citius 
aliquant partem Hungáriáé devastare ; gaudendo 
et mordendo Regem , pro eo , quod C o m ano s 
introduxerat, ut superius est expressum— E' 
sorokban fekszik a' C o m á n u s N y e l v r e nézve 
a' leges legnagyobb nehézség! Az beszél i tt , 
a' ki látta, esmérte,'s beszélni is hallotta a' XIH-dik 
s z á z a d i C o m á n u s o k a t ; a ' s z ó l , k i önmaga a'Mon* 
g o l , h a z a i íróink szerént pedig T a t á r , Ü l d Ö z é s -
b e n nem egyszer borzasztó sanyargatásokat szen-
vedett ; az 'tészen tanúságot, ki a' T a t á r N y e l v -
jről is (Edit cit. pag. 319. cap. XL.) írja: „Tuno 
coepimus cogitare, ut etiam INTERPRETES re-
ferebant, quod nobis Hungáriám exeuntibus, da-
turi es seilt nos omnes voragitii gladiorumEb-
ben igazat mondott bizonyosan e' Tanú, mert a' 
Magyarok Tolmáts nélkül megnem érthették a'Mon-
golokat: Miért ne mondott volna tehát valót a"1 Co-
m á n u s N y e l v r e nézve i s ? — Otrokotsi, Práy, 
Horváth Péter és egyébb hazai Tudósok azzal akar-
ják fölforgatni c' nagy tekéntetü író hitelességét, 
hogy a' C o m á n u s N y e l v tsak D i a l e c t u s a 
volt a' M a g y a r N y e l v n e k. ü g y , de hogy állít-
hatták ezt épen azok, kik a3 korukban szokásban 
volt M a g y a r N y e l v n e k nem esmérték, sőt nem 
is gyanították valamelly bizonyos D i a l e c t u s á t ? 
Más részről ők azt adták állításuk okául, a' mi 
épen a* legnagyobb kérdés alatt forog , 's a' mi 
épen megbizonyitást kiván. Okoskodásuk tehát mind 
addig puszta és feneketlen gyanitás marad, míg más 
mellék okok e3 gyanitást hihetővé, vagy épen bi-
zonyossá nem tészik. Igaz az i s , a' mit már ők is 
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észrevettek, fiogy Rogerius könyvében a' C o m á -
n u s o k r ó l (Edit . cit. pag. 296. cap. VII.) ezek is 
följegyeztettek : „ H o c aliud referebant, quod prae-
ter , vei contra eorum Consilium, et ad depres-
siotiem et confusionem eorum, Co ma nos addu-
xerat. Quod patebat ex eo, quia quando ipsi vo-
cati vei non vocati ad curiam accedebant, co-
piam videndi regem non habebant, nisi a remotisi 

j et Uli solum per int e r p retem (ezt a* III. Béla 
rendelte Methodus Libellaticából kell megmagyaráz-
ni) loquendi habebant facultatem. Et si minimus 
Comanus accederet, statim ut patebat aditus 
intrabqt; et Co ma nos tam in Sessionibus, quam 
Cotisiliis, et in omnibus , Hungaris praeferebat 
Innend ismét azt következtették nagy érdemű író-
i n k , hogy Rogerius itt nem tészen említést az együtt 
beszélő Király és Cománusokra nézve valamelly 
T o l m á t s o l á s r ó l : De Rogerius itt nem annyira 
a' Király és Jobbágyai között keletben volt N y e l -
v e t érdekli, mint a* Fejedelemmel való s z e m é -
l y e s S z ó i h a t á s t , 's ugyan ezért (Edit . Cit. pag. 
299. cap. XII.) így mentegeti a' Királyt: „Nam de-
cebat regiam dignitatem, introductos HOSPITES 
ho no rare; maximé , cum hoc eis promiserit 
juramento , et ipsum in fide sua coeperint imita-
ri: et cum essent eis Hungari odiosi, solum Be-
gem habebant in Hungaria Protectorem." Ha a"* 
Magyar Országi Oklevelekben a' HOSPES szó néha 
a1 M a g y a r o k r ó l is nem használtatnék, e' két 
hely öszszeegyeztetéséből inkább azt lehetne vitatni, 
hogy a' Cománusok a3 Magyarokra nézve egészen 
IDEGENEK voltak. Ügy azonban, mint a' Magyar 
Diplomatika fáklyát gyúj t , a3 HOSPES szó itten 
tsak JÖVEVÉNYT jelent, a' mit az egész Történet 
Tudomány a' IV. Béla béfogadta,'s a3 Kői Monostor 
mellett hozatott Végzés után szerteszét minden ré-
szeiben az Országnak elszórta C o m á n u s N e m -
z e t r ő l úgy is bizonyít. 

Práy különösen (Diss. in Ann Vet. pag. 113.) 
még azon okból is tészi M a g y a r N y e l v i l N é p -
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p é a a C o m á n u s o k a t , mivel őket mindenkora' 
Magyar Országi Dominikánusok és Minoriták téri-
tették a' Keresztj én Hitre. Ebben Ferrárius Sig-
mondnak (De Rebus Hungaricae Provinciáé Ordinis 
Praedicatorum. Viennae, 1637. in 4-o) tekéntetére 
idéz , a1 mi annak jele , hogy e' térítést tárgyazó szá-
mos hiteles Kútfőket se eléggé nem esmérte, sem 
által nem forgatta. Recensens előtt a' kövekező Pá-
pai Levelek 's más Iratok esméretesek: 

1.) 1227-diki 3I-dik Juliusról IX-dik Gergely 
Pápa Levele a' Leódiumi születésű, és így Belga ere-
detű , Róbert Esztergomi Érsekhez, Boriz Cománus 
Fejedelem, több Cománus Nemes és a' Fejedelem 
minden Alattvalóinak megtérésükről a' Prédikátor 
Szerzet munkálkodása által, mellynél fogva a' Pápa 
Róbertet a' Szentföldre menést tárgyazó fogadásá-
tól olly lekötclezéssel föloldozza, hogy Comániá-
ban , és a' hozzá közel fekvő Brodiniai Földön Pá-
pai Követséget viselni tartozzék. Odorici Raynaldi, 
Annales Eccleslastici. Coloniae Agrippinae, 1691. 
fol. Tomo XIII. pag. 344. Nro 50. 

2.) 1227-diki 31-dik Juliusról IX-dik Gergely 
Pápa másik Levele Róbert Esztergomi Érsekhez 
ugyan azon tárgyban. Thomae Ripoll, Bullarium 
Ordinis Praedicatorum. Romae, 1729. fol. Tomo I , 
pag. 22. 

3 . ) 1228-diki Mártius 21-dikérŐI IX-dik Ger-
gely Pápa Levele a' Szent Domonkos Szerzete Ge-
nerálisához, mellyben meghagyja, hogy ez Róbert 
Esztergomi Érseknek véleménye és Theodoricus 
Cumániai Püspöknek , ki maga is majd öt évig Ma-
gyar Országban a' Szent Domonkos Szerzetének 
Priora vo l t , választása szerént alkalmas Prédikátor 
Papokat küldjön Cumániába. Ripoll, Bullar. Tomo I , 
pag. 26. 

4.) 1228-diki Mártius 21-dikérŐI IX ;dik Ger-
gely Pápa Levele Róbert Esztergomi Érsekhez, 
mint Cumániában Pápai Követhez, mellyben meg-
engedi, hogy ez , a' most már állandó lakhelyeket 's 
templomokat épitő Cumánusoknak , a' kik tudni-

illik 
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illik vagy személyesen maguk dolgoznak, vagy más-
képen c' munkákra segedelmet adnak , Száz Napi 
Butsut; — azoknak pedig, kik a' Pogányságtól el-
foglalt Földeket viszsza nyerni fegyvert fognak, 
vagy védik a1 Keresztyén Cumánusokat, Két Száa 
Napi Butsut engedhessen. Ripoll, Bullar. Tomo I , 
pag. 27. 

5.) 1229-diki September 13-dikáróI IX-dik Ger-
gely Pápa Levele a"1 Cumánus Fejedelemhez és Nem-
zethez, mellyben megtérésekből vett öröménél fog-
va őket az Apostoli Szent Szék oltalmába és párt-
fogása alá vészi. Találtatik ezen Pápa Regestrumában 
Rómában, de még ki nem adatott. Emliti Raynal-
dus Tomo XIII. Nro 60. 

6.) 1229-diki September 13-dikáróI IX-dik Ger-
gely Pápa Levele Theodoricushoz, a' Cumánus Nem-
zet Püspökéhez, mellyben, megditsérvén Apostoli 
Fáradozásait, meghatározza , hogy e' Püspökség 
egyediil a' Római Szent Széktől függjön, 3s enge-
delmet nyújt, hogy a' Püspök az Anya Szentegyház-
nak e' tsetsemő Népei köziil a' Papverőket és más 
Szentségtörőket saját hatalmából föloldozhassa. 
Emliti ezt is Raynaldus Tomo XíII. Nro 60. Kiadta 
Ripoll, Bullar Tomo VII, pag. 8. a' Pótolékok között. 

7.) 1231-dikből IX-dik Gergely Pápa Levele 
Róbert Esztergomi Érsekhez, mellyben meghagyja, 
hogy általában a' Keresztyén , vagy különösen a' 
már megtért , vagy megtérni hajlandó Cumánus 
Szolgákat ne engedje a' Saracenusoktól megvásárol-
tatni, és így a' Keresztyén Hittől eltsábittatni. Ray-
naldusnál Tomo XIII. pag. 382. Nro 39. 40, 

8.) 1231-dikből IX-dik Gergely Pápa Levele 
Róbert Esztergomi Érsekhez, mellyben, a* Cumánus 
Nemzet megtérésein Örvendezvén, továbbá is , mint 
Pápai Követre Cumániában és Brondicia Földön, 
reá bizza az előmenetel tevést , fogadásától a3 Szent 
Földi Utazás miatt föloldja, Js megengedi , hogy 
Érseki Székétől elutazhasson. Emlit i , a1 Római 
Levéltárból, de ki nem adta, Raynaldus Tomo X l í í . 
pag. 382. Nro 40. 

Tud. Gyűjt. VIII. Köt. 1833. 8 
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9.) 1234-diki November 14-dikérol IX-dik Ger-

gely Pápa Levele Béla Királyin»/, meílyben sür-
geti , bogy a1 Cumánus Püspökség alatt élő Oláho-
kat , nem különben oda költözött Magyarokat és 
Németeket, kik a Görög Szertartást követik , til-
tsa le e' kárhozatos szokásról. Raynaldusnál Tomo 
XIII. pag, 419. Nro 38. Ripollnál Tomo I , 
pag. 70. 

10.) 1238-díki Április 26-di káról IX-dik Ger-
gely Pápa levele , meílyben a* Cumánus Püspökre 
bizza, hogy Ponsát (Pousát?) Bosniai Püspöknek 
beiktassa. Ripoll, Bullar. Tomo I , pag. 101. 

11.) 1252-diki Május 11-dikéről IY-dik Béla 
Király Levele IV-dik Intze Pápához, meílyben egye-
beken kivul jelenti, hogy naponként új meg új Cu-
mánusok jelentik a' megtérésre magukat. Stephani 
Kaprinai, Collectaneorum MSS* A. Tom. XIII. p. 4. 

12.) 1253-diki Januárius 24-dtkérŐI IV. Intze 
Pápa a'Cumániában foglalatoskodó Prédikátor Szer-
zeteseknek megengedi, hogy az Isten Igéjét hallga-
tó Cumánusoknak busz , harmintz , vagy negyven 
napi Buisut. hirdethessenek. Ripoll, Bullar. Tomo 
I , pag. 222. 

13.) 1253-diki Julius 23-dikáról IV*dik Intze 
Pápa egyebeken kivul a' Cumánusokhozis menő Té-
ritőknek különbféle Igazakat enged. Ripoll, Bullar. 
T o m o I , pag. 237 . 

54.) 1254-diki November 11-dikéről IV-dik 
Béla Király Levele lV-dik Intze Pápához, melly* 
ben több fontos tárgy okra nézve a1 Cumánitsokról 
is szól. Stephani Kaprinai, Collectaneorum MSS. 
A. Tomo XIII. pag. 9. 

15.) 1258-diki Április 19-dikéről IV-dik Sán-
dor Pápa egyebeken kivul a' Cumánusokhoz is menő 
Minoritáknak , mint Téritőknek , különbféle Igaza-
kat enged. Lucae Waddingi, Annales Minorum. Ro-
máé ^ 1732. fol. Tomo IV, pag. 84. 

16.) 1264-dikbői lV-dik Orbán Pápa Levele , 
melly elt mepenpedi az Esztergomi és Kalotsai Ér-
seki kmk , begy a1 Pogány Cumánusok e l len , ha 
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meg nem térnének, keresztes hadat hirdethessenek. 
Említi ezen Római Pápa Leveleiből, de ki nem adta, 
Raynaldus Tomo XIV. pag. I I I . Nro 51. 

17.) 1273-dikából Az Olmützi Érsek Panaszai 
a' Cumánusok ellen. Raynaldus Tomo XIV. pag. 
207. Nro 12. 13. 

18.) 1288-diki' September 3-dikáróI IV-dik 
Miklós Pápa a' Cumánusok között Térítőknek is 
különbféle Igazakat enged. Ripoll, Bullar. Tomo II. 
pag. 22. 

19.) 1299-diki Április 10-dikérŐI VIII-dik Bo-
nifácius Pápa a' Cumánusok között térítő Prédiká-
toroknak Igazakat enged. Raynaldus Tomo X I V , 
pag. 535—536. —>— Ripoll, Bullar. Tomo I I , pag. 
58—59. 

20 . ) 1318-diki Május í-sőjéről XXII-dik János 
Pápa as Cumánusok között Térítő Prédikátoroknak 
Igazakat enged. Raynaldus Tomo X V , pag. 169. 
Nro 7. Ripoll, Bullar. Tomo II, pag> 136 — 137. 

21 . ) 1321-diki October 23-dikáróI XXII-dik 
János Pápa a' Cumánusok között térítő Prédikáto-
roknak is , Minoritáknak is,Igazakat enged. Ripoll, 
Bullar. Tomo II, pag. 151.- • Waddingi, Tomo 
VI , pag. 367. 

22 . ) 1329-diki October 1-sŐjérŐl XXII-dik Já-
nos Pápa a' Cumánusok között térítő Érsekeknek, 
Püspököknek, és Prédikátoroknak Igazakat enged. 
Ripoll,Bullar. Tomo II , pag. 184—186. 
v 23.) 1332-diki Április 20-dikáról XXII-dik Já-

nos Pápa Magyar Országi Lőrintznek és a' többi 
Prédikátoroknak, kik a'Cumánusokat is egyébb Né-
peken kivul térítik, Igazakat enged. Ripoll , Bul-
lar. Tomo II , pag. 196. 

21.) 1318-diki Május 31-dikérőI Ví-dik Clemens 
Pápa Levele a* Magyar Országi Minoritákhoz, melly-
ben parantsolja , hogy alkalmas férfiakat küldje-
nek , kik a' keresztyén Cumánusokat a' hitben erő-
sítsék, a3 pogányokat pedig megtérítsék. Waddin-
gi , Annál. Tomo VIII , pag. 23—24. Raynaldus 
Tom XVI , pag. 278. Nro 24. 
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25.) 1369-diki December 5-dikéről V-dik Orbán 

Pápa a' Cumánusokhoz téritő Minoritákat küld, 
W ad dingi, Annál. Tomo VIII ,pag. 213. 

26.) 1374-diki Máriius 6-dikáról XI dik Gergely 
Pápa a' Cumánusoknál is téritő Prédikátoroknak 
ötfele Rendszabásokat ád. Ripoll, Bullar. TomoII , 
pag. 278—282. v 1 

27.) 1375-diki Januárius 28-dikáról XI-dik 
Gergely Pápa a' Cumánusokhoz is Prédikátorokat 
küld. Ripoll, Bullar. Tomo II, pag. 287. 

28.) 1399-diki Április 18-dikáról- IX-dik Boni-
fácius Pápa a' Magyar Országi Minoritáknak szivük-
re köti , hogy a1 Magyar Országi nagy számú Cu-
mánusokat, Philistaeusokat, Tatárokat, és Patar®-
nusokat buzgón a' Keresztyén Hitre térítsék. Wad-
dingi , Annál. Tomo I X , pag. 153—155. 

29.) 1410-diki Augustus 18-dikáról IX-dik Ger-
gely Pápa Sigmond Magyar Kinaly kérésére Branda 
Placentiai Püspöknek, mint Pápai Követének, meg 
hagyta, hogy a' Magyar Ország alatt és szélei körűi 
lakó új keresztyén Cumánusok, Philistaeusok és Ta-
tárok között a' Kerestyén Hit ügyeit intézze el. Ray-
naldus Tomo XVII , pag. 403 Nro 29. 

30.) 1433-diki September 30-dikáról IY-dik 
Eugenius Pápa ismét Sigmond Király kérésére a' 
Bosniai Minorita szerzet Féríiai által a' Bulgária felé 
lakó, részént Eretnek , részént Pogány Magyar Or-
szági Népeknek hitbeli ügyeiket rendbeszedetni pa-
rantsolja. Waddingi, Annál Tomo X. pag. 213 — 214. 

31.) 1439-diki Augustus 12-dikéről IY-dik Eu-
genius Pápa a3 Cumánusokat is téríteni ismét Pr< -
dikátorokat küld, és azoknak Szabadságokat enged. 
Ripoll , Bullar. Tomo III, pag. 109—111. 

32.) 1464-diki Junius 12-dikéről II-dik Pius 
Pápa a3 Cumánusokhoz is Téritőket küld. Ripoll , 
Bullar. Tomo III , pag. 431—433. 

33.) 1473-diki Április I-sőjén IY-dik Sixtus 
Pápa a'Cumánusokhoz is Térítőket rendel, és ezek-
nek szabadságaikat újra megerősíti. Ripoll, Bullar. 
Tomo III, pag. 498—499. cf. N<*ta 4. 

0 , . 
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Hlyen fáradságos és h á r o m s z á z a d o t foly-

ton folyva kívánó munkába került a' C u m á n u s 
N e m z e t n e k megtérése a" Keresztyén Hitre. Ki 
tudhatta volna hívebben, mint ezek a'Tanító Szerze-
tes Férfiak, minő nyelvet beszéltek a* C u m á n u -
s o k ? Azonban ennyi hiteles Kútfők között tsak 
egy sintsen , melly fáklyát gyujthalna aJ Cu m á n u s 
N y e l v n e k miféle voltáról. Sőt , ha fontolóra vé-
tetik az, hogy a' Tatárokat is Magyar Missionáriusok, 
p. o. D o m i n i c u s H u n g a r u s , E 1 i a s de 11 u n-
g a r i a , G r e g o r i u s de H u n g a r i a , J o h a n -
n e s II un g a r us 's a' t. téritették meg, mint a' 
Tatár Egyházi Történetekből (Jo. Laurentii Moshe-
in i i , História Tartarorum Ecclesiastica. Helmstadii, 
1711. 4-o) kitetszik ; ha továbbá figyelem vettetik 
még arra is , hogy hajdan a1 Magyarokat is Olasz, 
Német és Tseh Papok keresztelték meg, aligha le-
het Práy okoskodására, mellyet a* Magyar Missio-
náriusoktól vett ,valamit építeni. Ezek használtattak 
(noha mások sem zárattak ki egészen) leginkább 
mert legközelebb laktak a' C o m á n u s o k h o z . 

Le kellene mondani Rogerius sorai koriil min-
den fölvilágosítást adható remény sugárról, ha a' 
Szent Ferentz Szerzetének hajdan i s , de mostaná-
ban i s , munkás egyházi, 's különösen Magyar Or-
szági, Bajnokai fön nem tartották volna e' részről 
a* bizonyos Tudomány szikráját. E' köz tiszteletre 
és érzékeny hálára méltók , tudniillik a' Magyar 
Országi Minoriták, Köz Gyűlésre Öszsze serege.vén 
1499-dik évben az Erdély Országi A t y a i Minorita 
Klastromban, egyébb Végzéseik között , mellyeket 
e g y k o r ú K é z i r a t b ó l a' hamvaiban is álrlást 
érdemlő Batthányi Püspök (Leges Ecclesiasticao 
Regni Hungáriáé. Claudiopoli, 1827. fol. Tomo III, 
pag. C09—63.í) kiadott, ezeket rendelék a' Regu-
lának Xll-dik Capitulumában a' 634-dik lapon a 
Térítésekről: „Circa hoc statuium est, quod in 
quolibet Capitulo declaretur, quantum bonum fó-
rét , et Deo gratum, fratribus nostrae fatniliae 
IRE AD INFI DE L ES FRATRES NOSTROS 



( 1 1 8 ) - \ 

HUN NOS, SCYTHAS, ET EOSDEM AD VERI 
DEi CULTUM IIEDUCERE." Együtt tanátskozva 
azok nevezik itl TESTVÉREIKNEK magyaros és 
szíves kifejezéssel a' K ÍJ NOK AT és SCYTHÁKAT, 
kik több század alatt vérontások között apostoli 
buzgóságuk által szerezték maguknak e' Tudományt, 
És mi derekasan állítják elő Tudományukat! Bes-
&aráhia és Moldva Ország Constantinus Porphyro-
genneta hiteles tanutétele szerént a' Magyaroknak 
innend elköltözésük, vagy kiveretésük után, PA-
TZiNÁTZIA, az az: BESSIA, vagy is BISSEMA 
(Görögül: SCYTHIA) volt. Ezen országba szalad-
tak 1225-dikben a* Mongolok elől rnegveretésük 
után a' CÖMÁNUSOK , más néven Schlözer vallása 
szerént is CHÚNOK, Nicephorus Gregorás tanuté-
tele gzerént pedig (Edit. Reg. Tomo. I , pag. 20— 
21.) BÜNNÜSOK. ^Itt lakott együtt a' két e g y 
n y e l v ű Nemzet, 's azért Rogerius Nagy Váradi 
Kanonok könyvében is (Cap. XX. versus finem) a' 
v ,Terra C o m an o r u m E p i s c o p i u a' Seiet h 
(Zerecb) Folyó korul feküdött. Midőn tehát a* Mi-
női ita 'Atyák H u n n ü s o k a t és S c y t h á k a t , 
mint T e s t v é r e i k e t emlegetnek,Moldvát és Bea-
sarábiát értik, 's igen helyesen szólanak. Ellenben 
a'régi Co m á n i a fektéről ki zár Rubruquis Wil-
helm (Hakluyt, I , 91 . ) a' T a n á i s és V o l g a Fo-
lyókról szóltában minden kétséget: „ E t inter ist a 
duo fiumina in Ulis Terris, per quas transivi-
Ows, habit ahant Cornau i antequam Tartari oc* 
cuparent easHogy pedig 1499-dik körűi is még 
voltak P o g á n y K u n o k , és így a' Minoriták ezen 
oldalról is helyesen szólottak, arról alább lészen szó. 

A' Minorita Gyűlés Tanutétele után már egé-
szen más néző pontból tekénthetni Rogerius sorát» 
Ugyan is Rogerius Nagyváradi Kanonok (Farlati, 
Illyricum Sacrum. Veneti is , 1765. Fol. Tomo III, 
pag. 274.) eredetére nézve O l a s z volt , ki a1 Ma* 
g y a r és C o m á n u s N y e l v k ü l ö n b ö z é s é r ő l 
már tsak azért sem szólhatott egészen hihetőleg, 
mivel Magyar Országban igen rövid időig, és ugyan 
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a* Tatárdúláskor tsak történetből tartózkodott. Meg-
említi őtet (inert későbben Spalátrói Érsek volt) Ma-
gyar Országi rövid tartózkodásával együtt Tamás 
Spalátrói Fő Esperest, de felőle (Schwandtneri , 
SS. RR. Hung. Tom. III , pag. 629. Cap. 48:) még 
tsak azt sem jegyzette meg, bogy N a g y Y á r a d i 
K a n o n o k volt. Az , bogy Könyvének tzimén 
Nagy Yáradi Kanonoknak hivatik, már tsak azért 
sem elégséges e' dolog elhitelére , mivel Lucius ész-
revétele szerént Könyve Thurótzi Jánostól (?) so-
kakban megváltoztatott. *) Bizonyos i s , hogy munká-
ja hol hibás, hol későbbi változtatásokat foglal ma-
gában. Hibát tanit akkor, midőn mind a1 mellett, 
hogy Kutheu Cománus Fejedelmet egy évvel a' Ta-
tárdúlás előtt mondja (Cap. XIV. ) IV. Béla Király-
hoz jöttnek, a* Kuthen bejövő szándékát jelentő 
Követséget (Cap. II.) 1242 dikre tész i , holott a' Ta-
tárdúlás maga 1241-dikben kezdetett. Hibát tanit , 
midőn (Cap. XL.) a' szent Mártoni Monostorról és 
Várról előadja, hogy az a' Tatároktól megnemvétet-

Rogerius Könyve'nek XXXIV. Fejezetéből (Edit. cit. pag. 
212—213.) aeni tetszik határozottan több k i , minthogy 
Rogerius a' Tatárdúláskor N a g y V á r a d o n volt. Hogy 
Ő N a g y Y á r a d i K a n o n o k volt: volna, azt ugyan 
világosan sehol sem mondja. Egy helyen »rja: „/£/ licet 
Episcopua cum quib'usdam Canonici * oxinde reccs-
sixset: ego tarnen cum remanentibus (Canoniciä) er am 
ibi. í í Mint Vendég Pap a' Kanonokokkal együtt Nagy 
Váradon maradhatott. — Más helyen beszéli: y,Ceperuut 
milites et Canonicos3 et altost* O ekkot az ErdÖ-
hen lappangott, a' mit , mint Kanonok társ , nehezen 
tett volna. A' harmadik helyen elojö: t,Nobiles 3 Cives, 
Milites , et Canonici extra Civitatem in Campet 
fnerunt o mn e9 sine aliqua pietate jugulatiItt sem 
azt nem mondja: „Soci i meisein azt „praeter me.íC 

Hány idegen tartózkodott Hazánkban a' Püspökök és Ka-
nonokok körül? Hány idegen nem tanulta meg hoszszas 
itt lakása alatt is a* Nemzeti Nyelvet? Azonban akár 
Nagy Váradi Kanonok volt , akár nem ? az mind egy. 
Elég, hogy Tamás Spalátrói FŐ Esperest szerént tsak 
történetből volt , mint Követ , Magyar Országban , 's 
hogy nemzetére nézve Olasz vo l t , és könyve valalűtol 
több helyeken megváltoztatott. 
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heteit: Mert aa Ország Levéltárában őriztetett ere-
deti Pápai Bulla a' Fő Apát előadása szerént épen el-
lenkező esetről tészen bizonyságot. Későbbi változta-
tás benne, a' mi a' munka végén a' R h ód i u s i C r u c i-
f e r é k r ő l (Hospitaláriusokról) mondatik, kik Ro-
gerius éltekor a' R h ó d i u s i nevet nem viselték, 's 
nem is viselhették. Szakasztott illyen későbbi Pó-
tolék lehet, néki bal véleményű tollából, Kuthennek 
Magyar Nyelv tanulása is. Míg tehát Rogerius Köny-
vének valamelly régi Kézirata föl nem találtatik, 
addig nehézséget szülő helye a' Cománus Nyelvről 
gyanús fog maradni. Sőt, ha valamelly nem re-
ménylhető történet e' helyet valóban 's kétségen 
kivul Rogeriusnak tulajdonithatná is , még akkor 
js úgy lehetne talán tanutételét megmagyarázni, 
hogy Kuthen Cománus Fejedelem azért tanúlta meg 
egyenesen a' Magyar Nyelvet, ne hogy a' Köz Ta-
nátskozásokban P a l ó t z N y e l v é é r t Fejedelem 
léte mellett is ki n e v e t t e s s é k . A ' K i n e v e t é s 
undok és elég oktalan 's vigyáztalan gyengéje volt 
hajdan is, mint most, a' Magyar Nemzet igen nagy 
Részének. — Rogerius tanutéiele tehát nem eléggé 
hiteles: De Recensens előtt a' Minorita Szerzet Ta-
nutétele is, bár fölötte fontos, maga még nem elég-
séges. Ez sem mondja egyenesen, hogy a' Cománu-
sok és Scythák a' Magyar Nyelvet, vagy a' Magyar 
Nyelv Dialectusát beszélik. 

(Folytatik.) 
71 _ . ', ' 1 ' / ' N - , ' 

Horvát István. 



( 121 ) - \ 

B ) K ü l f ö l d i L i t e r a t l i r a . J 

K ö n y v e s m é r t e t é s . 
1.) Fragmens da Geologie et de Climatologie Aaiatique«, par 

A- de Humboldt« Paris , 1831. 8-o Toin. I , pag. I — X , 
306- Tom. II , pag. 307—640. Asia Abroszával. Ajánlva 
a' Szent-Pétervári Akadémiának és a1 Tsászári Bányász 
Test Tagainab. Az ára 8 fr. pengő pénzben. 

2.) A. v. Humboldt s Fragmente einer Geologie und Klima-
tologie Asiens. Aus dem Französischen mit Anmerkun-
gen , einer Karte und einer Tabelle vermehrt von Julius 
Loewenberg. Mit zwei Karten und einer Tabelle. Berlin, 
bei J. A. List. 1832. 8-o. SS. I—VIII, 272. Ajánlva 
Ritter Károlynak és Zeune Augustusnak. Az ára 3 fr. 2/| kr. 
pengő pénzben. 

A1 Szent Pétervári Orosz Tudós Akadémiának 
régi érdeme, hogy Fischer, a* két Gmelin, Lepe-
chin, Georgi, Giildenstädt, és Pallas híres Termé-
szetvizsgálók által öszsze meg öszsze utaztatta az 
egész Orosz Birodalmat , és ezeknek igen fontos 
fáradozásaik hói nem tsak a1 Földleírást, hanem a* 
Természeti Tudományokat is nagy előmenetelekkel 
gazdagahbitotta. Azonban mióta e1 jeles Férfiak élni 
megszűntek, a' napról napra bővülő emberi esmé-
reteknek tárházuk nem tsak egyes új tárgyakkal 
gyarapodott, hanem egészen új Tudományok által 
is , mint p. o. a1 G e o g n o s i á v a 1 és G e o l ó g i á -
v a l , a1 most folyó időszakasznak kedves foglala-
tosságaival, ékesült. Az előbbi a' Földszinének kü-
lönbféle alkató részeit, a' sokféle Ásványokat és 
a'Föld öszszeszerkeztetését tárgyazza; az utóbbik 
pedig a' Föld Eredetét és sokféle Változásait törek-
szik tudományos formában elő állitani. 

Hogy ezen tudományoknak erősebbedésüket ré-
széről is eszközöltethetné, meghívta a1 most ural-
kodó Fölséges M i k l ó s Orosz Tsászár Berlinből a' 
liires Amerikai utazót^ Humboldt Fridrik Heinrik 
Sándor Bárót, egy újabb Asiai Utazástételére, 's 
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valóban Császári bŐadakozással és mindenfele sege-
delmekkel eresztette útnak a' legkegyesebb meghí-
vást elfogadó Nagy Férfiút épen azon idó tájban , 
inidőn Tek. Besse János Hazánkfia 1829-dikben a' 
Caucasusi begyek felé járt. Humboldt északon az 
Uralhegyek felé vette utat, 's eljutott egészen a' 
Sinai birodalomig. Reménynyel elvolt telve ezen 
nagy tapasztalásu Utazó fölfödözései eránt a' Tudós 
Sereg: Mert ha valaki, bizonyosan tsak Humboldt 
bő tudománya és gyakorlott szemei tsikarhaták ki 
a' természet kebeléből a' legfontosabb uj esmére-
teket. 

Végre hajtatott szerentsésen e' nevezetes Uta-
zás , 's Humboldt az itt megesmértetett Frantzia 
Munkában számlálja elő az ezen utazásban gyűj-
tötte Fő Tapasztalásait a1 Párisi Akadémiának. Ezt a' 
munkát későbben a' Német Forditó nem tsak né-
hány Német Országi Tudósoknak, úgymint Klap-
rothnak, Ritternek, és Zeunenak, hanem magának 
Humboldtnak későbbi jegyzeteivel is inegbiívittetve 
adta ki bő és szoros Kivonatban. Számos benne az 
új Fölfödözés. A' régi Magyar Krónikák hitelesíté-
sükre nézve különös benne az , a' mi az Ural he-
gyekben föltaláltatott Gyémánt és finomabb Értz Bá-
nyákról mondatik. 

Túlfekszik e' Folyóírás határain, mellyek egye« 
diíl a1 Külföld nevezetesebb igyekezeteinek igen 
rövid éréntetésükig terjednek , a' Geologiának és 
Klimatológiának ezen utazás által nyert gyarapodá-
sait különösen előszámlálni. E* helyett inkább azt 
óhajthatni, hogy magukat e1 könyveket sok Haza-
fiak olvassák és főképen a' Geographiának, Physi-
kának és Természet Históriának Tanitói letzkéik-
ben gyakran haszonra forditsák. 

Jiorvát István, 
/ 
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III. 
T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1. Találmány Jutalom Hirdetéssel: 
„Si&elides Musae, pauHo maiora canamus. 

Jípa omnej) .arljusta iyuant , humilesque niyricae.* 
YlltGIL, Ecl. IV, 1-2. 

B é v e z e t é s . 

Jövendölni szokták Atyáink , hogy a' 
BUROKBAN született gyermekből nagy em-
ber válik. — Ebben született-e nemzeti Lite-
raturánknak déli nap ként tündöklő Dísze , a1 

nem egy tudós vitában Babéi koszorút nyert 
B A J Z A ? azt ugyan , mivel a5 remek Köl-
nöknek megjelenésükkor maga Melpomene 
szokott sziilészkedni, nem tudom: D e , hogy 
ezen óriási itéletíi, játszi elmésségü, igen je-
les ékesszólásu és temérdek tudományu Ifiu 
Vitéz az o századának minden íróit háta ille-
gett fogja hagyni, azt már akkor tüstént gya-
nítottam : Midőn e' fölavatott Köl tő , poétái 
ügyességének sugárait szórni kezdvén , az 
Aspásia Folyóírás első kötetének 81—82-dik 
oldalain 1824-ben még tsak súgva adta hirül 
szerelem fakadásai között a' Magyar Nemzet-

Megfognak, reménylem , alázatos kérelmemre botsátani 
a' tőlem komolyabb dolgokat váró Olvasok, ho^y okét 
most egyszer illyen apróságokkal terhelem. Nem árt 
néha a' maga helyen dévajkodni is. A' dütsvágy nehéz 
betegségében sinlődönek ujait, hogy magához jojön, 
kifeszíteni 3 jótétol. Mi sikere leend illyetén gyógyí-
tásomnak? a' nagy dolgokkal terhes előre halladó ído 
kifogja fejteni. Ha elesem a' Tsatában, ezt dalolom 
hamarjában: Egek! midőn UOS lába nyom 3 be szép 
akkor meghalnom ! 
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nek, hogy „LELKE VÉR KÖNYŰÍÍET SÍRT." 
— Ott, — hol a' széni helyett lélek sir, — 
ot t , — hol a' vizes köny helyett vér könyűk 
áradnak, ott , -— gondolám magamban, — kü-
lönös , szokatlan, és fölötte fontos dolgoknak 
magvaik vágynák elrejtetve, mellyek, ha nö-
vésrejutnak, bámulásra vonják majd egykor 
a* félvilág téréit. 

Még magosabb fokra emelkedtek ketseg-
tető reményeim, mikor e'feselő Rósa ambró-
siás illatainak naponként meszszebbre széled-
tűkkel azon szoborszerű ( colossális ) Érteke-
zést olvastam, mellyben az egész Görög An-
thologiát lenyelte, 's a' virgontzságról, talá-
lékosságról és észragadó elmésségrol v i l á g -
s z e r t e elhírhedett BAJZA az emelkedő Ma-
gyar Költésnek egyik köz tiszteletben tarta-
tott Mesterét, a' szelid és nemes lelkű VIRÁG 
B E N E D E K E T , Epigramma írásra tanította, 
's e' kitüntető nyomos törekedése által az tíj 
Oskolának halhatatlan ditsŐségére fölhokkel 
küzdő Py ram ist emelt. Annyira fölmelegiilt 
akkor a' Görög ízlésről kinyilatkoztatott mély 
járatosságától kebelem, hogy, fölugorván szé-
kemről , jóslói hangon kiáltanám Barátaimhoz: 
Nints — nints Hazánknak új Prometheusra, 
ki azt nem viszsza, hanem előbbre vezesse , 
szüksége. Post ignem aetlierea domo subdu-
ctwm3 mint Horátius Prometheusról beszéli, 
macies et nova febrium terris incuhuit cohors, 
Mi lenne különben is egy új Prometheus e' 
példátlan erejű, hatalmú és tehetségű Magyar 
íróhoz képest? Az a régi , a szükséges okos-
ság határain túl lépvén , előbb, mint sem vak-
merő tettéért 's rablásáért örökre le-bilintse^ 
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tetett volna, Pallas oltalma által a' Naphoz 
közelítve meggyújtotta , igaz , fáklyáját ; de 
tsak l e h o z t a az Istenektől a' Phoebus lovaii 
hajtani nem képes Phaeton kezei körül kárté-
konynyá l e t t , 's világot gyújtott T Ü Z E T : 
Ellenben lángeszű Tudósunk Blanchard goz-
tekéje 's hajója nélkül is elégséges f ö l m e n n i 
sebes repülten az Olympus Isteneihez ^ 's ki-
tsikarni bársonysziníi kezeikből minden tsepp 
tudományt. 

Hát akkor hová nem ragadtak remény 
andalgásaim , midőn városunkban, tudniillik 
Pestbudán (!) és Budapesten (!) a Magyar 
Haza fólállittatása óta még soha sem látott fé-
nyes és a tudomány minden elemeit kimerítő 
PENNA TSATA egy K ö n y v J e l e n t é s r ő l 
folyt? Lankadton lankadtak már BAJZA véd-
társai, s nem is lett , vagy lehetett volna 
övék a' nyeresség , ha e* második Herkules 
szokott böltsességgel fön nem tartotta volna a' 
Magyar Literatura M é l t ó s á g á n a k Tekénte-
tét. Mihelyest 6 szekernyében, buzogónyosan 
's dárdáson „ut prisca Gens Quirüium" által 
vette a' Fővezéri Hivatalt, elnémult minden 
taratzk és álgyu előtte. Ment, Szólott, Győ-
zött, 's a' vérpatakos Diadalom hírére az Em-
beri Nemzet Evkönyveiben homályba bújlak 
f i agy Sándornak , Attilának , Hunyadi Má-
tyásnak ésNapoleonnak ditso hartzolásai. Ekkor 
t a p o g a t h a 11 a legelőször kézzel a' Magyar, 
mennyire fölemelkedhetik a' LELKI ERO, ha 
Félistenben, vagy Ejnbernél több Valamiben 
lakozik. Én legalább, félénkgyáva, a g}Öze-
delemnek felém is közelgető robajjából nem 
tudtam hevenyében mást képzelni, mint azt , 
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liogy azon négy Tzethal köztil, mellyek gyer-
mek koromban hallottam beszédek szerént há-
taikon a' Földet tartják, helyén talán valamel-
íyik megmozdult és Földindulást okozott. Ek-
kor történt az i s , hogy a' merész Spanyol 
Vitéz sem mert tudományos Párviadalra ki-
lépni a' szemeiből szikráthányó GyŐzö díits-
gőze előtt. 

Nagyok, fölségesek 's a' legalázatosabb 
tiszteletre ösztönözök e' minden emberi szám-
vetést fölül halladó tudományos Kivívások: De 
ezeknél is súlyosabbak, ha mérő serpenyőbe 
tétetnek, BAJZÁNAK az a l s ó b b K r i t i k a 
körül (mert a' f ö l s ő b b e t mostanig nem 
méltóztatott gyakorlani) gyűjtött Érdemraká-
sai. Itt még inkább a' maga helyén áll o ; ilé 
ragyog tsak egész fényszakállal pompás ural-
kodásában. Mióta a 'KRITIKAI L A P O K A T , 
ezt a'Jupiter velőjéből Vulkánus porölye által 
kiugrott MINERVÁT, útnak eresztette, ott 
delez Nemzetünk, hová egyébbként tsak eze-
redeknek lefolytuk után ért, vagy talán elsem 
ért volna. Jiimerittettek már is a' Kiadó és 
szebbnél szebb nevű Segédlegények, mind 
annyi Cyclopsok, által a Magyar Philologiá-
nak , Aestbeticának , Physicának , Mathesis-
nak , Status Oeconomiának , Követségtudo-
mánynak , Politiának , Philosophiának , min-
denféle Törvénytudománynak, Medicinának, 
sot még a' Romanticának is valamennyi akár-
melly mélységű és homályosságu rejtekben 
lappangott Titkai azon nyomos,orök kort élő, 
vashid gyanánt szolgáló, 's még a' mendikáns 
elinésséget is fölül múld Tanítások, Előadá-
sok, Mínielések, Bővítések, Feddések, Be-
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szélyek , Igazítások , Kefélyek , Értesítések, 
Dudályok és Értekezések által , mellyekkel 
megvagyon tömetve minden oldal , minden 
sor, minden szó, sot a' tudoniányteher mele-
gétől dagadozó minden betü. Ha a1 magyar 
Középföldtől megtagadta is a' fekvés a' kínts-
szerzo Tengert, vagyon már a' Magyar Lite-
raturának Világtengere , mellyen mindegyik 
literátori hírhajhászó bízvást szélnek ereszt-
heti t udományos kintsének nemzeti zászlós vi-
torláit. F o r r , — forr nálunk, mint a dühödő 
must és poszogó leveses fazék, minden a' Tu-
domány országában, 's onnand van, hogy a' 
Kritikának lobbot vetett fényes, sot Fhárus-
ként meszszire világító Tüzénél a' Vakok, 
könyveket olvasva, látnak, a' Némák szóla-
ltak, a' Süketek hallanak, a' Bénnák mankó 
nélkül nem viszsza, hanem élőbbnél előbbre 
"sétálnak. — Haec facies Troiae * dum cape-
retur erat/ — Tsak az vagyon hátra, hogy 
mi is , kik az új Oskolához nem tartozunk, 
megtegyük ernnek szolgai hódúlásunkat, 's az 
ok égigható Erdemoszlopuk előtt , peshedettsé-
günk érzelme által leveretve, panaszolkodjunk 
NagySándorral, hogy az előre ment Magyar 
Literaturának Iiomerusai a' Halhatatlanság 
koszorús mezején Achilleseiknek mindent el-
foglaltak. — Itt van, — itt van kétségkívül 
1— már az Aranj^ Század, 's ha szerentsénkre 
az 1210-dik évet hátra nem hagytuk volna, 
valóban attól kellene tartanunk, hogy a' világ 
bomlást megelőző gonosz Daemon jövetele is 
közelit. 

Ki kételkedhctik pedig arról, hogy ezen 
Atyáinktól régóta várt Boldog és Boldogító 
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Időnek az űj Oskola minden társai fölött leg-
inkább BAJZA, a minden órán NAGYNAK 
kikiáltandó BAJZA H Ö S , volt Fölállitója? 
Ennek gondos megfontoltatása okozta, hogy 
az egyetlen egy még mostanig parlagon mara-
dott Históriai Tudomány SÚLYA is köz bizo-
dalomból izmos vállaira, mint Clio Adásának 
minden nehézségét kivívható férfiúéra, bíza-
tott. Megmozdultak e' szerentsés választásra 
a' Sírboltokban üstökös Őseinknek történeti 
életet kérő Hamvaik, 's a' Beszkédihegyek-
nek havas tsutsaik, lángoló örömeiktol olva-
dozva, tsillámlásaik által intették a' Caucasusi 
Sziklákot, mint az előre vezető Prometheus j / 
egykori magos Erdemszobrait, hogy fölszóla-
land nem sokára a'Hír F ia , ki okét, helyről 
helyre előbbre vehetve, ditsoség havával elfog-
ja hinteni. — Eddig ugyan sem harsány meny-
dörgéseivel, sem fülemüle hanggal vetekedő 
tsattogásaival az új korból a' régibe egy pillan-
tat vetés miatt viszsza lépett Magyar Polybius 
nem gyönyörködtetett bennünket : D e , mint 
előre látó és hadi fortélyhoz értő okos Főve-
zér , tsak ugyan általnézte már az ütközet he-
lyét ; öszszevonta frigyes és fegyveres népeit; 
elintézte Pattantyús osztályait; megásötla tit-
kon, hogy a' Győzedelem meglepőbb legjen , 
föllobbantó árkait, 's elopróbáúl hi idetettegy 
Hadjátékot is , 's abban mindenekelőtt Thucy-
didest, a' Görög História FŐmesterét, nevé-
nek hibátlanabb leíratására (Kritikai Lapok. 
III , 72.) diadalmasan már megtanította. Szór-
ja más résziol mindenfelé, égető szikra gom-
bolyag gyanánt, a' régi és későbbi Történet-
íróknak neveiket; Kijelelte Kardélre a' most 

élő 

j 
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élo Történetírókat is: így nem maradhat ké-
sőre a' Hadizenet és pusztítást, dúlást , le-
aláztatást kürtölő Trombitariadás. Készül is 
foképen az utóbbiaknak (mert ezeket a' sok 
önkényes vélemény miatt leginkább gyiilö'i) 
a' végső veszélytsata előtt ugyan azt , a' mit 
századokat élendő Bordalában a' Vizivónak 
(Aurora. 1826. 38. lap.) férfias elmésséggel 
mondott , stentor szóval kiáltani : „ FÉLRE 
VÍZ IVÓ , ELŐLEM , MERT PALATZBA 
FOJTALAK." *) De mi szükség még 
meszszebbre fonni az Érdemfonalat? Ki lé-
gyen BAJZA? azt gyenge tollamnál legújabb 
TALÁLMÁNYA ditsÖséggel rakvábban liírdetfc 

T a l á l m á n y . 

Tekéntetes Tudós BAJZA JÓSEF U r , 
hites Ügyvéd és a' Magyar Tudós Társaság 
történeti Osztályának helybeli rendes Taga, sa-
ját tapasztalásából meggyőződvén arról, hogy 
a* sok águ bogu Történet Tudományt mind 
addig a' Tökély fo poltzára emelni nem lehet, 
míg a' Rejtett Szó Tsinálás Theoriája a* szo-
kott versmértékes forma helyett egy egészen 
új és elmésséggel megtölthetŐ 's fölfúvatható 
Alakban nem divatozik, sokszori próba téte-
lek után végre a3 fentebb Stylusnak ezen kü-
lönösen kedvelt osztályát,vele született ügyes-
ségéből, olly ditsoleg meggazdagabbitotta, hogy 
ezentúl mindenki akár világosan kitett tulaj-
don, akár pedig valamelly sokat jelentő álnév 
alatt Jutalom Hirdetést mímelő Folyó Beszélv-

Tokaj Istene Kádba , Bajza P a 1 a t z b a tud fojtani 
Meliyik N a g y o b b ? 

Tud. Gyújt. V I I / . Köt. 1833. 9 
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ben két, vagy Mroiii Intőszó vezérkedése által 
egy , ké t , három, vagy akár hány Tulajdon 
Nevekből a' legmulattatóbb Rejtett Szovat, 
vagy, ha úgy tetszik, Szovakat, készítheti, és 
ez t , vagy ezeket, olly módon, mint a' köze-
lebb föltalált hártya földtekéket, elmésséggel, 
ha még olly tsipos kívántatnék i s , fölfújhatja. 
— Mivel ezen Találmányt már Croesus or-
száglása alatt a5 Napkeletiek próbálgatták, de 
sem ezek, sem pedig a' későbben élők vele 
szándékukat el nem érhették, aJ tárgy hasz-
nosságáért sietten sietek azt e' Folyóírásban 
a' találékony., nagy hirü és fénylobb tekéntet 
miatt álnévbe burkolt Férfiúnak saját enyeleg-
ve mulató 's elméskedo szovaival helyes írá-
sának változtatása néljdil megesmértetni: 

„JUTALOM HIRDETÉSEK." 
2. 

„Minthogy minapában egy ÉRETLEN 
Kritikus azt merte mondani, hogy VIRÁG 
BENEDEKBEN nem volt elmésség 's ez által 
e" koszorús poétát, kinek minden bötűje TE-
KÉLETES ( 9 ) ^ niaga Költői fennségéből 
akarta leránczigálni, néhány E L É R T 's roha-
dásnak indult tudós öszveállván, jelenti, hogy 
a' ki Virág Benedek' költői elmésségét meg-
fogja tudni mutatni, az aJ HYPOTHESISEK' 
ETYMOLOGICO - HISTO Rí CU$ CODEXÉ-
BŐL, hol a' paradicsomi első emberek' ma-
gyarlétének bebizonyítása 1GÉRTETÍK, egy 
példányt fog ajándékúl nyerni." 

Ny irkáló Ödön." 
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M a g y a r á z a t » 

Ez a' meny dörgő Jupiternek elso égkőve, 
melly reám érdemlettre, alászált. Ne borúi-
jak-e térdre, vagy artzra elÖtte?Ne tsókoljan*-
e kezeit a' Nagynak, az Igazságosnak és Min-
denhatónak? Nem, — a helyett, hogy szem-
be merjek, mint második Gigásfaj, szá'ni, én 
kisded porszem, az Isteneknek Atyjukkal, el-
rejtem a' setét homályba magamat,'s onnand 
kiáltom az Olympus fényessége felé: Nagy! 
Nagy! Nagy vagy Uram! még akkor i s , mi-
kor büntetsz, forgatván eiőbb az igazságnak 
részre hajlani nem tudó MérÖserpenyÖjét. 
Nagy vagy az Égben és a' Földön. Tőled jo a' 
Tudomány; Te űzöd a' Setétséget a' Világos-
ság által , midőn a' fényes Napot , Apollót, 
kotsijába ülni engeded; Te számláltad meg aa 
égi menyezet tsillagait, 's e' földön Te vá-
lasztottad el a' Szárazat a' Vizektol; Te iilsa 
királyi székeden az ég magosságiban, 's egy 
pillantásoddal, vagy szovaddal hírre emeled a' 
gyávát, és le lohasztod a' lapály ig a' bátorko-
dókat. Nints kivúled ész , bélátás, irgalom , 
nagylelkűség , Ítélet, kegyelem , ero , hata-
lom, fölemelkedés, tudomány, elmésség. Vét-
keztem ellened Atyám ! vakmerőségemmel. 
Botsásd reám a' Prometheust faggató Sast, 
vagy tiporj öszsze lábaiddal, hogy hamvaim 
is kérkedhessenek a' te leereszkedéseden, 's 
míg élek, kiálthassam ditsekedve mindennap: 
Jupiter lábának z s á m o l y a volt az én hátam, 
és Jupiter maga méltóztatott megalatsonyitani 
és semmivé tenni engemet 

r 
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így elmélkedtem magamban , midőn , a' 

Kritikai Lapokra és a' bennük előjövő sorokra 
mások által figyelmessé tétetvén, olvastam a' 
NAGY BAJZA kegyes és elmés — d e foképen 
elmés-kiáradásaií. Nem ott leltem én,hol má-
sok, a' mély döfést, hanem Nyirkáló Ödön-
nek új fontos Találmányában, ebben az uj-
szabályra készíilt elmés Rejtett Szóban. Itt 
fekszik a' Jupiteri Erősség, itt a' lelki ható-
ság Éle. Magamhoz térve szántam bántam is 
azonnal Merészségemet, 5s föltettem hoszszas 
gondolkodás nélkül, hogy engesztelésül újra 
Napfényre botsátom a' szétzuzatásomról ké-
szült Mester Remeket. Pedig ez még tsak 
hadlábi nyaggatás. Iíátha úgy fog reám pillan-
tani , mint a' Történet Tudomány Vezére? 
Szebb ez az előkezdet már is a'Palatzba fojtás-
n á l — de szebb a' Vérkönyü sirásnál is. Ugyan 
hogy érdemelhettük meg százados vakoskodá-
saink után az illyen napnál napabb Naprend-
szert? Ha einem ijesztett volna a' Hypothesis 
tsinálásoktól, kezdeném állítani hogy ez az 
Óriás az Ó Világ lelkétől Prometheus íölszaba-
dittatása és kormányoztatása végett küldetett. 

Mi szép, mi gyönyörű ez az elmésség 
tengerébe mártatott Rejtett szó! Nem győzöm, 
elégszer olvasni; nem győzöm bámulni. Mi 
elméseit benne az 1NTO SZAVAK! Az a T E -
K É L E T E S szó , mellyett oltalmaztam, mi 
könynyen érthető !•— Az a' „HIPOTHESISEK' 
ETYMOLOGICO - HiSTORICUS CODEXÉ-
BOL" mi igazán választatott, 's mi szépen le-
veri az olly sok Bacchantius Foliántokban Prag-
matica Históriát ki adott Fő Mester szájából 
minden történeti igyekezeteimet! Az PA-
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RADÍTSOM ELSŐ EMBERÉNEK MA-
GYARSÁGA ( e z t elfeledte nagy betűkkel 
nyomatni, pedig ez az a* fődolog, mellyhez 
nem képes lángesze fölhatni) mint mutatja uj-
jal mindenkinek, hogy nem mást, hanem en-
gemet illet egyenesen a' kardvágás; engem [il-
let Barátimmal, kik név szerént ide nem tar-
toznak, az a' harmadik elmés Intő szó , melly 
félig nagy, félig kisbetűvel állíttatott elo illy 
módon: É L É R T 's rothaddsnak indult tudós. 
Ezek szerént az új módi Szó alatt lappangó ío 
tulajdon név „HORVÁT" e mellék, de pa-
lástolt szóval: a' nem lustoricus és megtébölyo-
dott. — EGEK I MIDŐN HÓS LÁBA NYOM, 
B E SZÉP AKKOR MEG HALNOM! 

Horátius, ki BAJZÁHOZ képest szinte 
ú g y , mint Virág Benedek, semmi Poéta, és 
a' ki szinte tsak viszsza tekéntve lehet esmé-
retes , ír ja: „Opcre in longo tenui fas est 
obrepere somnumS* Bezzeg! a' nagy megeről-
tetés alatt az Elmésség Oroszlányát is elnyom-
ta az álom. Próbálja kitalálni akárki is a' Rej-
tett Szó alatt lappangó többi Neveket. Lajtor-
járól is alig veheti a Fejtegető észre, hogy 
a' Jutalom Hirdetés Díja , meilyet kétségkívül 
a* közelebb tartandó Nagy Ülésben fog ki-
osztani az új Oskola, az én meggyőződésem 
szerént is JÓ SZEMERÉNEK MÜSÁRIONA, 
mellyben a' Kaján szóról készült értekezés 
foglaltatik. Mi Szép volna, ha elméssége és 
mélly tudománya B ő s é g é b ő l ezt megtzáfol-
ná a' még el nein ért , de rothadásba sem ment 
Magyar Polybius! 

Pislogott az elmésség métse az „egy 
ÉRETLEN Kritikus" szovak körül is a Rej-

/ 
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tett Szóban; vagy ha lángolt , úgy lángolt, 
hogy a' Mesternek a' „cm non notus Hylas?" 
forgott eszében. Az Olvasó Közönség, melly-
l)í;n gnnyolást, nevetséget's elmésség tsuclálást 
akart a' HQS támasztani, régen nem tudja 
Virágon nyert Triumphusait, mert a' kik To-
kaji, vagy Ménesi, vagy Sómlyai Nectárital-
hoz szoktak, 's a' Gyermek Korból kinőttek, 
nem ijesztetik azok naponként Betzkói Borral 
magukat. Ezen Utolsó nevet a' Rejtett Szóban, 
bár ebben fekszik is Gyémántos Koronája a' 
Magyar Literaturának, a' Történet környűl-
állásaival tsak az Észláng Orestesei , mint tá-
borozásának ravasz kémei, a' literatúrai újsá-
goknak hírharangai, minden házi belső titok-
nak piótzái, a' mendemondának szerkesztetoi, 
és a' hallott barátságos vagy bizodalmas be-
szélgetésnek , hogy a' Kritikus Tudós Com-
mentáriussal kiadhassa, Trombitásai (Mi ne-
mes lelkű tagokból áll ez az új Oskola!) fejt-
hetik m e g , és különösen ÉN , ki olvasván 
BAJZÁNAK az Epigrammákról írt Értekezé-
sét, bátorkodtam BÁJZÁT néhányszem előtt 
ÉRETLEN ÍRÓNAK nevezni. Ezt annál ke-
vesebbé irtozoin kimondani, mivel még mai 
napon sem tarthatok többet a' maga magának 
NAGYNAK teisző Ember felöl. így ért-
heti mindenki â  Találmány fontosságát , *s 
föloldhatja áz újmódi elmés Rejtett Szovat , 
ezt az újabb alsó Kritikának most már a' Világ 
végéig élendő 's értetendő Monumentumát. 

B é f e j e z és. 
Itt a' Béka- Egér Hartznak vége. igaz 

marad örökre még ezen apróságból i s , hogy 
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épen azok, kik nem viszsza, hanem előbbre 
mennek, és magukat a' Szabad Gondolkodás 
Barátinak 's az emberi Nemzet Prometheusai-
nak hirdetik, legkevesebbé tűrik másban, ha 
ínyük szerént nem beszél, a' Szabad Gondol-
kodást. Mit tart egyébberánt rólam ez a' 
NAGY BAJZA? az nekem a' legkisebb gon-
dom , ki jobban tudom nála', mi kevés a' Tu-
domány Tengeréhez képest az , a' mit egyes 
ember tudhat,ha még olly sokat, vagy nagyot 
tudni látszik is. Inthet ennek hideg vérű nieg-
fontoltatása bennünket, hogy eszünket soha 
I d o 1 u ni m á ne tegyük, ne liogy mi i s , mint 
a' békében nyugvó Virágnak B u j d o s ó T s i l -
l a g a , ELTÉVEDJÜNK, 's annak tartsuk és 
mutassuk magunkat, a mi bizonyosan nem va-
gyunk. 

Horvát István. 

2. I n t é z e t . 

A' Tud. Gyűjteménynek ranlt évi Olvasójf emlékezni 
fognak, hogy Tek, Tolna Vármegye 1831-ben Novemb« 21-én 
és Decemb. 13-án Szekszárdon folytalva tartolt Közgyűlésé-
ben honfiúi lélekkel jeles rendeléseket hozott a' Magyar nyelv 
terjesztésére a' Megye kebelében találtató számos idegen, ne-
vezetesen Német ajkú lakosok közölt, Tud. Gyűjt. Köt• III. 
Lap. 115—119-—Ennek következésében a' túl a' Dunai Evang. 
egyházi Kerület, melly a1 -lübbi Superintendenliák felelt Ma-
gyar Supérintendentiáuuk igen méltán neveztetik , nem tsak 
azért, hogy az Evang. Magyar gyülekezetek benne legszámo-
eabbak. hanem a/.ért is, mivel a' kedves Magyar nyelvnen min-
den közintézeteiben hévvel hódul régtol fogva, 's azt magában 
tovább issikeresen terjeszteni állhatatosan törekedik,— 1832-
ben Juni. 26-án Győrben tartott Közgyűlésében rendeli: 

Jegyzőkönyv száma 43. „ Fö Tiszt. Superintendens Ur 
(Kis János) Tojna vái-megyének 1831-dik esztendei Sz. An-
drás liava 27-én költ hivatalos levelét, mellyben a' Magyar 
nyelv terjesztése eránt költ rendeléseit megküldi, és azoknak 
eszközlésükre, a' menyire azok ez ottani Evang. Lelkitanító 
ur^kal és Ekklésiákat iileti, felszólítja, a* Kerületi raadek ele-
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jt'be terjesztvén , azoknak Izélerányos végrehajtásokra [szüksé-
g&a utasítást kíván.4' 

,Mivel a' Kerületi Rendek a' Magyarnyelv liiroivelését 
és gyarapítását mindenkor fo kötelességüknek tartották , 's azt, 
uaint n' Nemzet tulajdonát és legbetsesebb kintsét a1 maga 
természeti jussaiban viszszahelyeztetni nem tsak ohajtottak, 
hanem aJ már eddig hozott '8 időszakonként megújított rende-
léseik által az Evangyelika Anyaszentegyház ollára mellet is 
egyedül azt kívánták a1 szívnek és észnek lelki jpívelésére 
használni ; ugyan axért FÖ Tiszt. Superintendens Ur megké-
rdik , hogy 'lek. Tolna vármegyének kebelében | minél elébb 
azon lendszabásokat, mellyeket az ottani környülállások sze-
rént ar tis/telt Vármegye Közönsége elrendelni méltóztatott ß  
minden Prédikátor urakkal és Oskolamesterekkel pontosan éá 
fogyatkozás nélkül végre hajtassa, és eszközölje, hogy az ol-
lyan Ekklésiákban, mellyekben a' lakosok a* Magyar nyelvet 
értik , az Isteni szolgálat és az Isten igéjének hirdetése egye-
dül Magyar nyelven történjék; ollyanokban továbbá, hol a' 
lakosoknak nyelvbeli tudatlanságokra nézve meg nem történ-
hetnék, felváltva,a* Magyar nyelvnek kedvező irányban ; olly 
helységekben végtére : hol még eddig tsak idegen nyelven volfe 
Isteni szolgálat, ha bár rilkábban is , de szükségképen Magya-
rul is legyen; más részről pedig az oskolákra is ügyelvén , Me-
gyebeli Esperest Urnák (Kis Tatai Tatay Imre) szoros kü-* 
telességévé tétetik, hogy az Oskolamesterek által a' Magyar 
nyelvet fáradhatatlan szorgalommal taníttassa , azoknak mun<* 
lálkodásokat gyakorta megvisgálja 's megpróbálja; azokat, 
kik magokat megkülönböztetik, bejelentse, a' kik pedig res-* 
telkednének, vagy kevés előmenetelt mutatnának, a' köz ügy-
nek védelmére hathatósan felszólítsa ; a' szülőket és gyerme-
keket végtére okos intésekkel, alkalmatos tanításokkal oda 
•ve/etni igyekezzék, hogy azok a* nyelv kim Ívelését éde« 
nröiwwieí és igyekezettel tegyék; mind ezekről pedig a* jövő 
Gyűlés elejébe tudósítást tenni el ne mulasson."1 

Minthogy pedig nem tsak Tek. Tolna, hanem Soprony, 
Vas, Győr, és Komárom Vármegyékben is számos Német és 
Tót nyelvíi Anyaekklésiák találtatnának: minden Megyebeli 
Esperest uraknak tneghagyatik , hogy Megyéjikben azEkklésiá-
líat hnrora osztályokban különböztetvén: az elsőben azokat, . 
mellyekben a' lakosok Magyar nyelven is beszélnek és már 
eddig az Isteni szolgálat a' Német vagy Tót nyelveken kivül 
Magyar nyelven is tartatott; a' másodikban azokat, mellyek-
ben Magyar nyelven ritkábban ^ a' harmadikban azokat, mel-* 
lyekben soha még eddig Magyar Isteni szolgálat nem tartatott, 
feljegyezzék , 's ebez képest az illető Prédikátor urakat és 
Mestereket azokkal együtt, kik a' íiüalis községekben taníta-
nak , a' filialis község nyelvbeli tehetségének szoros meghatá-
rozásával bejelentsék, hogy jövendőre minden Megyében a' 
helybeli környülállásokhoz és lakosok sorsához képest kelle-
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moles és foganatos rendszabásokat tenni lehßsson, A' Sopro-
uyi, Győri, Komáromi, Kőszegi és Ruszti városi Ekklésiák 
Conventjeitól pedig hivatalos tudósítás váratik az eránt,hogy 
kebelökbeli oskolájikban a' Magyar nyelv kiuaivelésére mine-
mű előmeneteli rendeléseket tettek, 's vallyon nintsenek-e 
ollyan akadályok , mellyek ezt gátolnák ? valamint szintén a& 
eránt is ; ha vallyon az Isteni szolgálat anyai nyelven is tar-
tatik-e, vagy nem? 's a* hol az még eddig nem türte'nt, mi-
nél elébb megtörténhetik-e ?k4 

Végtére megkéretik a' Fó Tiszt. Superintendens U r , 
hogy az Egyházi hivatalra készülő ifjakat a' Sopronyi fÖ os-
kolákban már előre Magyar ízlésre 's a' Magyar nyelv szere-
leiére felserkentvén, ollyanokat Prédikátori és Mesteri hiva-* 
lolra ne botsásson , kik a' Magyar nyelvet folyvást beszélni 
neu tudják." 

Toldalékul a9 Jegyxokö'nyv 51-dik száma. ,,A' Szalai Es-
peresti Megye észrevételére rendeli a* Kerületi Gyűlés : ,,A' 
Pesti főgyülésre menendő Követ uraknak a'Magyar nyelv eló-
mozdítása tekintetéből már egyébberánt is azon utasítás adat-
ván , hogy az ottani Gyűlés Jegyzökönyvének Magyar szer-
keztetését eszközöljék: azért arra is figyelmeztetnek, hogy az. 
onnan érkező tudósításokat ás Magyar nyelvre változtatni esz*» 
Jiüzöljék," 

Uolcczy. 

3, A* Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 

Nagyméltóságú G á l á n t h a i és T s e s z n e k i E s z t e r -
h á z y N e p . J á n o s G r ó f , a' Ts. K. Apostoli Fölse'gnek 
Valóságos Belső Titkos Tanálsosa és Szent István ElsÖ Apos-
toli Király Jeles Rendének Közép Keresztes Yitéze, nem 
tsak köz fényes Hivatalokban megÖ8ziilt igen érdemes Hazafi, 
hanem egyszer'smind , a1 mennyire híres Palma ferentz Ká-
roly Nevelője'nek buzdításaira már 1765-dikben a* Magyar 
Régiségeket.(Franc Caroli Palma, Heraldicae Regni Hungá-
riáé Specimen. Yindobonae, 1766« 4-o I» Praef. et pag. 34, 
nóta q.) Öszszegyüjteni kezdette , a' Magyar Literaturánalc 
nagy lelkű Nestora és a' Magyar Régiség Gyűjtőknek tsak 
nem legidö'sebbikük, a' Magyar Nemzeti Museumhoz viseltető 
buzgó kegyelméből Magyar és Erdély Országi Pénz Gyüjte-? 
menye Lajstromának Másával ezen Intézetet Kéziratban meg-
ajándékozni méltóztatott. 

Méltóságos S á r v á r i F e l s ő V i d é k i S z é c h e n y i 
I s t v á n G r ó f , a* Ts. K. Apostoli Fölség Arany Kulteos 
Hive, több Katonai Vitéz Rendnek Vitéze, Nagy A t t y á -
nak , es a' S z é c h e n y i N é v n e k m é l t ó Örököse-^-
— nem különben M é l t ó s á g o s K r a sz n a h or k a i A n-> 
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d r á s s y G y ö r g y G r ó f Ö Nagyságuk, forrón szivükön vi-
selvén a' Nemzet Köz Gyűjteménye fényét, a' Buda Pesti 
Hid - Egyesülethez irányozott , 's nyomtatásban Posonybaa 
1833-díkban nyoltzadrétben megjelent közös Munkájukat a' 
Széchényi Országos Könyvtárnak két, finomabb Példányban 
megküldeni méltóztattak. 

Horvát István» 

4. N y i l a t k o z t a t ó 8. 

Ezen Könyvnek „Eredeti két magyar Krónika, közre 
hotsátá Podhrátzky Jósef", tzimlapján lévő hibás impressum, 
a' Tudom. Gyűjt. 1833. eszt. februáriusi kötetében, a' 106-ik 
lapon már e'képen meg van javítva „Petrózai Trattner J. M. 
és Károlyi I. betüiveliS — de azoa kivul az egész tzíinlap 
újra nyomatva. Ezt tudomásul a* kákán tsomót gonosz szán-
dékból keresőknek. 

K 

5. Ű j K ö ii y v e k. 

36) Törvényes Értekezés. A' Be-elhajtás, és más ezen 
tárgyal egybekötésben lévő esetekről. Szerzé Móth Endre , 
hites Ügyvéd. Pesten. Nyomtatta Füskúti Landerer. 1833. 8-ad 
reiben, V i l i . és 131 lap. Az ára 1 fr. pengő pénzben. 

37) Juhtartás vagy is legnevezetesebb oktatások a' juhok 
nemesítéséről, száinonadásárói, eltartásáról 's gondviselésé-
ről , és a* gyapjú mosásáról, nyíráséról, szortírozásáról 's a' 
t. mellyeket sok esztendei tapasztalásokból, észrevételekből 
's szemlélésekből öszszeszedett 's kiadott néhai Leibitzer Já-
dos gazdatiszt, és a9 Briini gyümöltstermesztö társaság tagja. 
•— Németből. — Pes t , Wigand Könyvkereskedésében. 1833. 
8-ad rétben, 180 lap. Nyomtatta Füskúti Landerer. Az áta 
3 ír. pengő pénzben. 

38) Fedrusnak Augustus Szabadosának Esópusl Mesei, 
"Weszpréniben , JSzámmer Alajos betűivel 1^33. 8-ad rétben, 
79 lap. Az ára 25 kr. pengő pénzben. 

39) Kövid Oktatás a" Földleírásban gyermekek' számára 
kérdésekben és feleletekben. Különös tekintettel az Ausstriai 
Tsászárságia, de kiváltképen Magyar Országra. Német után 
magyarosítá Staut Jósef, Ts. K. Felhadnagy. Kassán, Werfer 
Károly Ts. K. Priv. Academ. Könyvnyonjaió áruja. 1833. 
8-ad rétben, X I I , 15G lap Az ára 48 kr, pengő pénzben. 

'40) Ezer Egy Nap. Persa llegék. Fordította D . . F . . S . . 
Kolosvártt. Burián £ál Sajátja, 1*33. Első Kötet. 8-ad rét-
ben , 111 oldal. Az ára 3ükr. pengő péiubeu. 
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11) Nekrolog Sr. Eminenju (les liocliwíírdlgsten Herrn 

und erlauchten Fürsten Alexander von liudna und Divék-
Ujfalu. Miigetheilt von Laurenz Hohenegger , Doctor der 
Theologie und Domherrn von Raab. Wien , 1833. 8-ad rét-
ben r az ára 24 kr. pengő pénzben. 

Horvát István. 

0. Petrózai Trattner J. M. és Károlyi Istváti 
Könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyveli. 

22) A' Nagyobb Házi Allatok nevezelesebb Nyavalyáiról, 
azoknak Orvoslásáról, ne'melly Orvos Szereknek Erejéről, 
's Tulajdonságairól. Szerzette Balásházy János , Zemplény 
Vármegye Táblabírája , 's a' Magyar Tudós Társaság Rendes 
Tagja. Toldalék az Okos Gazdához. Második Kiadás. Pesten,, 
1833. Petrózai Traltner és Károlyi Tulajdona. 8-ad rétben , 
104 oldal. Az ara 16 kr. ezüst pénzben. 

,23) Keresztyén Katekismus, az az: A' Keresztyén Hit-
nek Ágazatira Kérdések és Felelelek által való rövid Tanítás, 
tnelly a' Kérdéseknek 's Feleleteknek summás Értelmekkel, 
és azokban foglaltatott dolgokat felfejtegeto Kérdezkedésekkel, 
's némelly szükséges Magyarázatokkal, a' Szentírásbéli Bi-
zonyságoknak egészen való Leírásával, végre a' Katekizálás-
ra való hasznos Ut-mutatássnl, ez líj formában a' Reformáta 
Ekklesiaban lévők számára kibotsáttatolt. Pesten, 1833. Pet-
rózai Trattner J M. és Károlyi István költségén. ,8-ad^réU 
ben, 368oldal. Az ára 16 xr. ezüst pénzben. 

24) Luther Kis Katekhizmusának Magyara'zatja. Néhai 
Superintendens Herder után készítette Kis János . a' Dunán-
túl való Evang. Gyülekezetek ISuperintendense. Második Ki-
adás. Pesten, 1833. Petrózai Trattner J. M. és Károlyi 
István Tulajdona. 8-ad rétben, 132 oldal. Az ára 10 kr. ezüst 
pénzben. 

25) Imádságok. Evangélikus Keresztyének Számára. Ké-
szítette Edvi ÍJ les Pál , A. H. Evangelicus Prédikátor. Pesten, 
1833. Petrózai Trallner J. M. és Károlyi István Tulajdona. 
8-ad rétben 192 oldal. Az ára 40 kr. ezüst pénzben. 

20) Némelly Áhítatos Énekek. Fordította Ör. Thury 
György Szarvason. Pesten^ (1833) Tra'tner Károlyi Nyomta-
tása. 8-ad rétben, 30 oldal. Nem arullatik. 

_ 27) Ezer egy Éjszaka Arab Roge'k. Fordította V . . . MI-
bál 11. fűzet l2-ed*rét 160 lap. Az ára 30 kr. ezüst pénz-
be u. 

Horvát István, 
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VIII. K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e kt 

1) Vass László. Demosthenes es Cicero. 2 lap. 
2) Udvardy János. Földmívelés. 39 lap. 
3) Podhradczky Jósef. Mohorai Vidfy Ambrusnak , Nógrád Várme-

gye Alispány nak nem 1504-ben , hanem 1514-ben történt ha-
láláról. 92 lap. 

d) Szeness Károly. Egy két szó a' s z e r e n c s é l t e t n i szóról. 
94 lap. 

5) Horvát István. A* Veszprémi Káptalannak 1335-dik évben Mar-
tius 27-dikén Nemptii Heym Mester éí ennek ö^5© Pál Mester 
számára költ Oklevele. 99 lap. 

II. L i t e r a t n r a. 

A,) H a z a i L i t e r a t u r » . 
K ö n y v v i z s g á l a t . 

1), Horvát István. , , 0 ' ? Magyaren - Sprache in ihren Grundziigeu 
teleuchtet von P. Wien , 1833. 8-ad rétben." Iis : Magya«? 
nyelvnek fényre botsátott ágozati ; németül írt munkáját ma-
gyarázván P. Bétsben , 1833. 8-ad rétben." J03 lap. 

B. ) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a, 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

J) Horvát István. „Alex. Humboldt, Fragmena de Geologie et do 
Climatologie Asiatiques, Paris , 1831. 8. Toni. 1— II ." és : 
Alex. v. Humboldt's, Fragmente einer Geologie und Klinvato^ 
logie Asiens, l ier l in , 1832. 8." 121 lap. 

HL T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k , 
ÍJ Találmány Jutalom Hirdetéssel. 123 lap. 
2) Intézet. 124 lap. 
3) A* Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 120 Jap. 
4 ) Nyilatkoztatás. 126 lap. 
ß) ltj Könyvek különbféle Könyvnyomtató Intézetekből. 120 lap. 
6j) Petrózai Trattner J. M, és Károlyi Istvánnál megjelent Új Köny* 

vek. 127 lap. 

(Koszorú 1833-dik eszt. Vlll-dik Kötethez egy ív-} 
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I. É r t e k e z é s e k . 
l . 

Dunai Utazás Pestről Orsováig. 

Zimon Junius 24ke'n 1833. 
Az angoly paripák most közdivatban vannak 

hazánkban; a' Dunán angoly hajón útazhatunk; ma 
holnap Pest egy angoly hid által állandó egybeköt-
tetésbe jövend Budával. Vegyük köszönettel a1 nagy 
nemzetnek mind annyi ajándékit, mellyek által 
hazánk kereskedése, gazdagsága, boldogsága elő-
mozdíttatik. Illy érzésekkel léptem tegnapelőtt reg-
gel a' gőzhajóra, és most harmadfél napi utamon 
tett némelly észrevételeimet veled , kedves barátom ! 
szokásom szerint közleni fogom rövideden. 

Négy órakor úti készületben leltem a* hajót 5 az 
útasok holmijukon kiviíl kevés portéka vo l t j e l en ; 
két utazó kotsi állott a* hajó hátulsó részén, melly 
különben tsupán mutatásul, sétálásúl szolgál az íita* 
soknak; most kisebb számmal lévén elfértünk a' 
szűkebb helyen is. Könnyű úti pogygyászink a'hajó 
közepében együvé rakattak, a' nagyobb ládák már 
az előbbi napon a' hajó alsó raktáraiba lévén zá-
ratva; a' tűzifának is tsak kis része volt a5 hajó 
fedelén , mellynek tisztogatására itt nem ügyelnek 
annyira, mint azt máshol, a' Bhenusi és angoly 
hajókon tapasztaltam. Egy fertálykor négy után meg-
fordúlt a' hajó, 's vágtatva ment által a' kinyílt hid 
között, honnan még butsuzó köszöntésekkel követ-
ték némellyek ösmerőseiket. Kevés idő múlva el-
tűnt Buda vára szemeink elől a1 Sz. Gellért háta 
megett, tsak még Pestnek tornyai látszattak ; a' fel-
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kelő nap felhőkbe ment, és a' hives alszél belsben 
tartatta velünk posztó ruháinkat; azonban nem so-
kára éreztette a' nap hatalmát, 's az ernyő felemel-
tetésire intett, melly alatt kellemetes volt egész dél 
előtt mulatni; délben azonban a1 nagy szél miatt is-
mét öszverakatott. Hajónk egyenlő sebességgel ha-
ladott előre; Buda, Promontorium, Tétény, másfe-
lől Tsepelnek (ismeretes vidéki egy felfelé folyó kép 
(Panorama) gyanánt tűntek el előlünk; ezentúl sem-
mi ösmert vagy valami feltűnő táj nem vonta ma-
gára figyelmünket, azértis közelebb lévő tárgyakkal 
— az utasokkal — foglalatoskodtunk. W. kedves 
violloncellistánk, és egy bétsí bárón kiviíl nem volt 
egyébb (ismerősöm a' hajón, de kevés idő múlva 
mindegyikkel beszédbe ereszkedvén, senki sem 
vonta el magát a' társaságtól, melly nem számos 
ugyan, —alig negyven — de igen kellemetes mivelt 
személyekből állott, úgy hogy emlékezetembenjked-
vesek maradtak mind azok, kik út közben elváltak, 
mind pedig azok, kikkel ide érkeztem. Andrews 
kapitány úr helyét most egy más mivelt, embersé-
ges angoly foglalja el; a" gőz erőműnek felvigyázója 
egy fiatal szelíd angoly mechanicus, ki gyönyörű 
erőműjének minden részeit mutatni, azoknak mun-
kálódásaikat fejtegetni nagy barátsággal kész volt; 
írnok tisztét viseli egy derék igen társaságos német 
— volt katona tiszt — ; kortsmáros egy derék jó 
kedvű olasz, szakátsa is olasz, egy fiatal florentzi 
legény, ki felette meleg kementzéje mellett alig végzi 
munkáját, már is énekeivel mulatja vendégeit az 
alsó kamarában , hol most még kevesebb útas volt, 
mint nálunk. Közöttünk néhány idegenek is voltak. 
Először is egy kis köptzös olasz ember tűnt fel, ez pió-
tza kereskedés végett ment Eszékre; hazánkban már 
tizenöt év olta szedi a' piótzákat, most Slavoniá-
ból vár egy nagy szállítást, azonban olasz tartomá-
nyokból, szigetekből, sőt Algierbólis nagy mennyi-
ségben szállítja a" piótzákat Párisba; ezenkívül ar-
tesiai kutak építésükhöz is ért, Bétsben, úgymond, 
már többet ásott. Vagyonos társával vigan 's földi-
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jénél * a' fogados nál, Igen jól élt. Egy más átázó 
társunk gr. B. Majlandból, az olasz musikának nagy 
barátja és mi velője, tsak mulatságból utazott a1 Du-
nán idáig, és más tzélja nem lévén a'hajón viszsza 
térui is szándékozik. Az utazók között legkésőbben 
jelent meg a' hajó fedelén egy Irlandiai ur, kinek 
úti tzélja Konstantinápoly , belföldi nyelvünkön szól-
lani nem tudott, azért nagy örömmel fogadta anya 
nyelvén való megszólításomat, és magát többnyire 
hozzám kaptsolta. Bétsból Posonyon keresztül jött 
Pestre, és tsak itt hallotta sajnálva országgyűlésünk-
nek ott létét, mellyet látni kivántsi lett volna. Ha-
zai alkotmányunk felól olly keveset tudott, hogy 
nehéz volt fejéből a' rabszolgaság' képzetét kiverni, 
mellyben a' földmivelót élni gondolta. Ezt azért em-
lítem, hogy lássad, melly keveset tudnak külföldön 
hazánk felól még sok miveltebb társaságba tartozó 
személyek is , a' hova ezen urat méltán számlálhatni 
vélem; ki különben hazáját illető minden dolgot 
annyi részvétellel fel fog, bogy — egy tsekély pél-
dát emlitek — Arnott vizágya felül tett hirdetésemen 
úgy megörült, hogy annak egy levélben való elkül-
detésére unszolna; hogy így barátjának , találmánya 
illy meszsze terjedt hirét megvihesse. Továbbá le-
hetetlen volt hazaszeretetét nem betsűlnöm , midőn 
egy tsendes estvén a' hajó előrészén állván, az erdős 
partoknak és szigeteknek képeiket szebb fényben 
lefolyni látnók, angoly társunk hazáját emiitette, 
's ennek egy öntött vas tzimerére mutatván, úgy-
mond: lássa az ur, ez az én hazám, nézze ezen 
lántzot,ezen erőművet, a'két igazgató embert, ezek 
nélkül nem hajózhatnának így. - Erre nem felelhet-
tem egyébbel, mint nemzeti Rule Britaimiz éneké-
vel , mellyhez szavát a' más két angoly is mindjárt 
kaptsolta. 

De attól tartok, hogy ezen mellék dolgok téged 
nem annyira érdekelnek, ki inkább útamnak leírá-
sát vártad; azért e'hez fogok, de tsak annyiban, a' 
mennyiben ez egy sebesen utazónak lehetséges. Té-
lényig ötkor értünk, 's illy formán utóbb is egy 
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óra alatt egy póstát ha ladtunk. A z Érdi fehér *s 
kopasz d o m b o k és az Erls i szölo kertek mel le t t 
j iyo l tzkor Adonyra értünk. Rátzalmásnál a' partok 
i smét dombosabbak l e t t ek , hegyet azonban estig n e m 
lát tunk, Moháts e l ó t t , hol â  Harsány i és Pétsi he-
gyek távólról látszanak, a ' v i d é k többnyire egyszeri! , 
l a p á l y o s , erdós , és tsak fiatal fákból áll. K e v é s he ly -
s é g e k , m é g k e v e s e b b hajók jö t tek e lönkbe . P e n t e l e , 
F ö l d v á r s Pakson k i v t í l , h o v a még dé le lőt t e lértünk, 
n e m vo l t egyébb h e l y s é g Tolnáig, Itt a' D u n a fo-
lyása már igen t e k e r v é n y e s , erdős partjain 's n é h á n y 
halász k u n y h ó k o n kivtíl egyebet nem mutat. T o l n á n 
három óra után valánk. Baján hét órakor megál lo t -
t u n k , hol a' társaságnak egy része k iszá l lo t t . Innen 
vá l tozóbb képek fe j l e t t ek ki e lőt tünk. Itt a' D u n a 
k é t ágra v á l i k ; a' Sárv iz b e f o l y á s a , Báta elótt e g y 
új tsatornán való á l tmenet több dolgot adott a' kor-
m á n y o s o k n a k , k ik tapasz ta l t , 's a' D u n á t jól ö smerő 
S tá jerország i hajósok. A l k o n y a t k o r Szektső s zépen 
fe j lődöt t k i dombjaiból . H a j ó n k lassabban folyt Mo« 
liáts f e l é , hova setétben értünk , és épen jókor , mert 
a' tüze lő fa már egész len e l fogyot t . Itt k o s z é n várta 
hajónkat . A' hajón kevesebb nyugodalmat várhatván 
többen a' partra s z á l l o t t u n k , 's a' távól f e k v ő v e n -
dég fogadót f e l k e r e s t ü k , hol s e m m i k é s z ü l e t e t 's 
igen rosz bort találtunk. A' Szekszárd i és Pétsi h e -
gyek látására s z é g y e n . 

Tegnap reggel hat órára vol t mene te lünk ren-
d e l v e , azért n e m vo l t idónk a' püspöki kasté lyban 
ditsért két tsataképet megszemlé ln i . Azonban ha-, 
j ó n k a t kőszénne l — úgy te tsz ik 170 másányival — 
m e g r a k t á k , "s ezze l idáig, hol m é g jobb k o s z é n t ta-
lá l tak, be is érték. A ' n a p m e l e g e ' s az alszél f ede len 
való tartózkodásunkat hátráltatta; és így látásra 
mél tó tárgyak h iányukban többnyire a3 szobában 
mnlat iunk. Apatint t i zenegykor értük e l ; itt a ' D u -
nának különben hegyesebb jobb oldala is l a p á l y o s , 
és a Dráváig annyira ki van az áradásnak t é v e , 
hogy néha Apatinból t sónakon m e n n e k a' fö ldeken 
keresztül Eszékre . A' Dráva béfo lyása alatt hegye-
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sebbek lesznek a" VerŐtzi partok. Erdődnél egy 
omladék ékesíti az erdős tájat. Dályánál keskenyebb 
lészen a Dnna. Délután megállőttünk Vukovárnáf. 
Sok Szeremi lakosok jelentek meg a' parton tsinos 
vasárnapi öltözetben, ezek között néhány aszszonyi 
képek tűntek fel, 's tsak azután tudtam meg, hogy 
ékességüket távólról nem ösmérhető festéktől, melly 
itt a' köznépnél is szokásban van, veszik. Más hely-
ségek előtt musikát hallottunk 's tántzot láttunk. 
Sarengrádnálszépül a 'v idék, azonban dombjai tsak 
alluviói agyagból vágynák. Egy toronynak omladé-
ka, és a'dombok hátukon vezető gyiimöjts fákkal 
kerített út nevezetes. Illóknál egy nagyobb várnak 
omladéki állanak. Hunyadi János alatt élt Újlakinak 
Volt birtoka. Erről, úgy mint a* Szeremben talált 
sok egyébb régiségekről kedves volna egy környiíl-
állásos tudósítás, mellyet a' magyar Dunának egy-
kori leirója adhatna úgy, mint aztSchultess Profes-
sor a' Wiirtembergi, Bajor, és Austriai Dunával 
tselekedte. H. Odescalchi, Illóknak mostani birto-
kosa, a' kastélynak egy részét lakásul használja, 's 
egy Római viz útat nemrég kitisztittatott. Mitrovitz 
felé nevezetesek a' sok görög barátok (Calandieri) 
klastromaik, de ezek a1 begy túlsó oldalán lévén 
a' Dunáról nem Játszanak, 

Estve felé letsendesi'ilt a' szél, gyengédebb vi-
lágnál kies táj-képek fejlettek ki előttünk. A' Duna 
tágasabb partjain hársfa virág illatt töItöU# bé az 
egész levegőt. Távólról a'magasabb Szeremi hegyek, 
közelebbről a' Futaki Kastély 's a'Kameuetzi Kert 
látszott, mig Pétervárát lövéssel köszöntöttük, 's 
az Újvidéki partra kiszállottunk. 

Újvidéknek népesebb úttzái távolabb esnek a' 
Dunától, szép hold világos vasárnap estvén még ké-
sőn telvék voltak sétálókkal, a' vendégfogadóban 
( V zöld koszorúhoz) szintén nagy elevenség volf, 
Ma reggel korán egy pattantyús tiszt vezetése mel-
lett néztük meg a' Pétervári erősséget. Az alsó vár-
ból, hol a' Commendans és tisztek lakásaikon kiviíl 
sok borházak vannak, egy kotsi-út visz fol a' felsőbe. 
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Először is egy rabok által hajtott kutat mutattak, 
melly a1 Dunavizet a' felső várba szállitja. Ennél 
nevezetesebb a' nagy , setét zöld, kiálló Bazalt kő-
szikla, melly némelly helyett fehér mész erektől 
felváltva formálja az egész várhegyet. Déli és ke-
leti részén agyaggal van béfedve. Olasz gyalogok 
kaszárnyáikból épen gyakorlásra mentek le a* hegy-
nek másik oldalán, egy felette tekervényes úton, 
három rendbeli sántzon keresztiil, a* Lajos völgyi 
külvárosba. Illyen három rendbeli sántzok védelme-
Kik a' várnak minden részét különösen, úgy hogy 
külső tekintetre a' Mainzi erősségnél nem igen lát-
szik gyengébbnek lenni. Megjárván a* felső várat és 
a' környéket körülnézvén egy fedett léptsős úton 
hamar a'Dunához értünk, és a'hajóhídon keresztül, 
melly alig látszik olly hoszszunak, mint a' Pestbu-
dai hid , még jókor értünk a' gőzhajóhoz. Két fer-
tály nyolrzra indultunk nagyon megritkult társaság-
ban Karlovitz felé, oda a1 Dunának nagy keriílete 
végett tsak egy óra múlva értünk. Nagy görög tem-
ploma és a* kíirlovitzi frigykötés emléke meszsziről 
is kitűnik. Odább a' másik parton áll a'görög bará-
toknak egy magános klastromuk. Ezután nints mii 
említsek Szlankamenen kiviil a' Tisza béfolyásának 
általellenében , honnan Tittelt is láthatni meszsziről. 
Fogadósunk ma különösen jól tartott, általjában meg-
lehet elégedni az ételekkel, tsak az italok híveseb-
bek volnának. Dél után két óra előtt nagy nyári 
melegben Zimonra értünk. Igy tehát nyoltzvan né-
met mértföldnyi utunkat, mellyet különben nyoltz 
nap alatt megtehetni szerentsének tartatott, harmad-
fél nap alatt minden baj nélkül megtettük. Hogy 
olly kevés portékával volt a'hajó megrakva, annak 
tulajdonítják a' kereskedők, hogy ezen nyári időben, 
midőn a' tengelyen való szállítás olly oltson megtör-
ténhetik, igen nagy a* vitelbér; holott roszsz időben 
két annyit adni készek volnának. 

Zimonbán első gondunk volt Belgrád megláto-
gatására, és úttink folytatására rendeléseket tenni, 
azután a' veszteglő intézetet megnézni. A1 város 
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egy ik s z é l é n , több , magas fa lakkal békeritett 'snagj^ 
udvarok által különzött épületek a' Török országból 
Jövő u t a s o k , v a g y portékák f e lvé te lükre vágynák 
rende lve . A' t i sz tek l a k á s a i k , az i r ó b á z , 's aJ séta 
h e l y n e k egy ik oldala szabadon á l l ; más fe löl a' séta 
h e l y , egy hoszszu u d v a r , m e l l y e n pamut sze l lőzte-
t e t t , é s a ' v e s z t e g l ö k számukra r e n d e l t , most üresen 
l é v ő kamarák el v a n n a k zárva. E z e k e n k i v u l e g y 
e lrekesztet t he lyen (Par lator ium) az ide való l a k o s o k 
a** T ö r ö k ö k k e l e g y tolmáts k ö z b e n j á r á s a mel le t t ke-
reskedés 's egyébb dolgok eránt é r t e k e z h e t n e k . 

E s t v e megjártuk Zimonnak főbb ú t t z á i t , k e v é s 
t s inos házai e g y e m e l e t i i e k , n é m e l l y e k fa e r k é l y e i k -
ke l a' török épü le tekhez hasoni i tnak. A' k e r e s k e d é s 
«sekélynek l á t s z i k , Ts úgy h a l l o m , hogy az ide v a l ó 
l a k o s o k leginkább transito k e r e s k e d é s t tíznek Bel-
grádra, A' város nyugot t i része kisebb házakból 
áll. A' h e g y e n egy nagy t e m e t ő , egy régi kas té ly -
n a k , ( H u n y a d y János vo l t l a k á s a ) és egy k e r e k to-
r o n y ta lpköve i látszanak. Innen tág a' kilátás a* 
v á r o s r a , a' s zé l e s Dunára és Belgrádra. A' vendég-
fogadóban több t iszt urak v o l t a k ; az angoly udvar-
n a k e g y Ágense biztatta ango ly ú t i t á r s u n k a t , h o g y 
holnap e g y tatár v e z e t é s e mel le t t fo lytathatja útját 
K o n s t a n t i n á p o l y b a , nekünk ped ig e g y egésségro 
Ügyelő t iszt ka lauzúl ajánlotta magát Belgrádra. 

Mehadia Juníus 28. 1833. 
H á r o m k ö z e l e b b múl t napi útazásomban n e m 

v o l t a n n y i n y u g o d a l m a m , hogy tsak napló k ö n y v e -
met Írhattam v o l n a ; n e k e d i s , édes b a r á t o m ! adós 
maradtam Belgrádi és idáig v o l t ú t a m n a k le írásával . 
Ma reggel ide é r k e z v é n szobámba zártam m a g a m , 
és itt l é tem e lső óráit e zen igért és k e d v e s köte le s -
ségem te l lyes i tés ire s zente l em. — Zimoni l e v e l e m -
ben emi i t e t t em , hogy Belgrád meglátására rendelé -
sek t é t e t t e k ; e z e k tsak abban á l l o t t a k , hogy az 
oda való k o r m á n y o z ó t iszt e n g e d e l m é v e l egy tsónak 
rendeltetet t által v i t e l ü n k r e ; az egésség t isztje m e g 
je lent más nap ( 2 5 . J u n i u s ) reggel a 'k i j e l e l t órára, 
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's kél hajdújával együtt elkésért bennünket Belgrád-
ra. Rendelésül kaptuk, hogy semmihez no nyúl-
nánk, semmi házba vagy boltba ne lépnénk, 's 
egész uton le se ülnénk. Azonban dél felé maga a" 
tiszt is elfáradt, 's szoros rendszabásától annyira 
elállott, hogy leültetett,'s sokat szomjúhozván mind-
untalan vizzel kínált, de kávét, dohányt vagy más 
Valami jószágot magunkhoz venni nem engedett. A' 
török partra minden akadály nélkül lépik fel az em-
ber; minden útközben találkozó lakos elkerüli a' 
jövevényt, erre felvigyázni fő gondjuk volt késérő-
inknek, és szinte goromba hangon útasiták félre az 
azt tsak mosolyogva fogadó embereket. 

Parthoz érvén tsónakunk a' folyó másik olda-
lára ment, hol — úgy mint az egész határ-szélen 
bizonyos távolságra egymástól — egy határ-őrház áll. 
A' part mellett néhány Törökök keleti öltözetjeikben 
vonták magukra figyelmünket, kik egy fa tornátz 
alatt ültek, inasaik a' bémenetel előtt állván; illy 
nemes Törökök, három követőikkel a' régieknek 
piatzaikon volt megjelenésükre emlékeztettek. A' 
kikötő helyen több hajók állottak, egyikre nagy se-
tét zsákokban pamut rakatott, meilyet épen egy 
tsoport ló hátán hozott Török országból. Egy közel 
lévő kőbányában fehér porkő halotti emlékekké fa-
ragtatik, egy közülök színekkel volt befestve. Ugyan 
ott egy Serbns gyéként font sásból, egy leány pedig 
szőtt, mindannyi , gyermekségüket még túl nem 
haladott mesterségeknek példányaik. Utunk aJ váron 
ment keresztül, sántzai nyomorúlt homok halmok, 
hol minden tiz lépésre különféle formájú és nagy-
ságú ágyúk, nehéz fa ládákon állanak; a' vár ud-
vara kertnek 's nagyobbNrésze legelőnek használta^ 
tik; nagy épületek — volt kaszárnyák —* pusztán 
állanak, úgy szintén a' többi házak a' vizi város 
legnépesebb úttzáiban üresek, 's részént dülő félben 
lévők; tsak az úttza felé épült széles fa boltok van* 
nak tömve lakosokkal, mesteremberekkel, főképen 
szabó, varga, szíjgyártó műhelyekkel, kávés és do-
hány boltokkal; hasonlilnak esen elég tisztán tarta* 
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tott és egy helyett felis lotsolt úttzák a' mi nagy-
vásárinkhoz. 

A' felső várba az út sok kapukon viszen, mellyek-
íiél számos örök vannak. A' Vezir lakása egy régi 
épület, ennek egyik szegletén nagyobb üveg ablakok 
vannak, ott fogadja látogatóit. Szobájába nem lép-
tünk ugyan, de egy ajtónálló félre húzván kárpitját, 
láttuk , hogy kevés pompát mutat. A' Serbus város 
jobb épületekből áll; Milos hertzeg testvérjének la-
kása főképen jeles. Két óra alatt Belgrádot megjár-
ván Zimonba a' viz ellen lassabban mentünk. Igen 
tsekély várakozásomnak eléggé megfelelt a1 Serbusok 
fővárosuk, miveltséget nem kerestem, 's tisztáta-
lansága közel sem olly nagy, mint azt képzeltem. 

Délután még az napa'Dunán keresztül Bánátba 
léptem , 's jól mivelt szántóföldek között két óra 
alatt Pantsovára értem, egy tsinos, rendesen épiílt 
városba, mellynek szép két piatza 's egyik szélén 
egy nagy kórháznak rendelt épülete nevezetes. Estve 
folytattam utamat Fejértemplom felé, hova egy rend-
beli .lovakkal tsak más nap értem. Innen Moldováig 
egy a' Duna partján vezetett új úton *) jöttem, ez 
Új-Palánka alatt Buziás görög klastroma mellett kez-
dődik, egy nagy agyagos hasadóköből álló hegy tö-
vében mén egy darabig, azután szépen mivelt, és 
termékeny földeken keresztűL viszen sok oláh hely-
ségekbe, mellyeknek két végük kinyitható sövén-
nyel van bérekesztve; kóből épiílt házak, tsinos 
udvarok, kertek, a'helység hoszszán ültetett szeder 
és az egész úton más gyümöltsfák — az Illyriai Oláh 
szorgalmatos jobbágyoknak mind annyi szép mun« 
káik— örvendetesen lepik meg az útast. Moldován 
útunk folytathatására egy hajóról gondoskodtunk, 
melly a' Dunán Orsováig vinne. Az oda való tiszt 
uraknak , főképen Zimáuka urnák barátságos köz-
benjárása egy alkalmas tsónakot és értelmes hajóso-
kat szerzett. Illy kornyi'Uményeket azért emlitek, 

*) Drazenovich ezredes ur felügyelése alatt úgy látszik a'leg-
újabb időben készült ezen remek munka, Lipszky íjiappá* 
jába m-'g ninta felvéve. 
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hogy neked, kedves barátom! útmutatásul szol-
gáljon, ha kedved találna jönni ugyan ezen úthoz, 
hol mint érzékeny kedvellője a' természetnek, ezt 
legbájolóbb, legfelségesebb képében tsudá'hatnád, ho-
va kevés akadállyal eljuthatsz, mint minden idegen 
útasok i s , kik azt bizonyosan megtennék, ha e' tá-
jok szépségük felől, mellyeket vad nagyságukra 
nézve a" Rhenus leghíresebb vidéki alig halladják 
felül , elegendő ösmérettel bírnának; nekünk pedig 
egész kiterjedésében felette érdekes Dunánk, főké-
pen itt, úgymint egy valaha eszközlendő világke-
reskedésünket leginkább gátló helyeken, nevezetes. 
Milly örömest közlenék veled ollyan tájképeket, 
mint Rhenus panorámája, mellyek kevés vonások-
kal egy hoszszu leírásnál többet mondanának, de 
egy szigorú kőrajzolaton kivul magam sem láttam 
ez út felől egyebet, azért tsak szavakkal fogom fes-
teni azt, a' mi tegnapi hoszszu útamban különösen 
feltűnt. 

Hajnalkor hajóba szállottunk egy hoszszas, kes-
keny és mély tsónakba, mellyben úti társam 's az 
inas a' kevés bútorral, jól elfértünk, négy hr.jós eted-
zett állandóan, de igen kurta evedzőjükkel az ellen-
kező alszél miatt tsak lassan haladtunk. Már reggel 
igen érezhető volt a* szél, főképen Babakay előtt, 
délben még inkább nevekedett olly annyira, hogy 
Szvinitzán a' tiszt urak marasztalnának, este felé 
azonban letsillapodott, 's minden akadály nélkül 
megtettük tizenöt óra alatt tizenkét mértföldnyi utun-
kat. Itt a1 Duna nagyobb része magas kősziklás par-
tok között szorúl Öszve, ágya némelly helyeken igen 
szűk, a' nélkül hogy azért folyása sebesebb volna, 
sőt néha ellenkezőt tapasztaltunk; rendetlen folyása 
a* hajósok kettőztetett erejüket kivánja meg. 

Moldova és általellenében lévő téres sziget kö-
zött nints valami emlékezetre méltó hely, míg a' 
Duna szűkebb völgye előtt egy több ölnyi magosságu 
*s a1 folyó' közepében őrképen álló kőszikla — Baba-
kay — előnkbe nem tűnik; egyszersmind a' túlsó 
oldalon látszanak a1 Kolumbátsi tornyok, a1 víz 
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fe lü le t in áll két t o r o n y , e z e k előtt egy kisebb k e r e k 
é p í í l e t , a' magos szirt tsutsán ped ig e g y nagyobb 
n é g y tornyos é p ü l e t ; egy m e l l e t t ü k l é v ő magos py-
ramis forma kősz ik la mind e z e k e t részenkint e l fed i 
az útas s z e m e i elól ; mi igen k e d v e z ő vi lágításban 
látók e z e n o m l a d é k o k a t , az e l l e n k e z ő oldalon l évő 
h e g y e k m e g ü l f e lke lő nap tudni i l l ik épen rájuk ve t é 
e l ső sugárjait 's így azokat az egész tájból k ü l ö n ö s e n 
k i e m e l é , úgy hogy valóban szép k é p ál lott e l ő t tünk , 
me l ly D u n á n k n a k egy j ö v e n d ő leírása tz imlapjára 
— Vignet te képnek — igen alkalmas vo lna . A' múl t 
hónapban e lőször jöt t idáig a' gőzhajó Moldováró l 
e g y nagy társasággal , 's Babakayt megkerü lvén is-
m é t v i szszatért . Innen a ' s z é l által nagyobb mozgás-
ba hozott v izén értünk a' D u n a szűkebb v ö l g y é b e j 
k é t f e l ő l m i n t e g y száz ö lnyi magas kősz ik lás partok 
tornyosodnak e g y m á s u t á n , m e r e d e k falaik a* v i z i g 
e l terjednek ú g y , hogy a' parton s e m m i út s em ma-
rad ; itt ha jó t l iúzn i nem l e h e t , n e m is láttam útam-
ban e g y e b e t , mint néhány halász t sónakot , és török 
v i tor lás h a j ó k a t , m e l l y e k f e l m e n e t e l ü k n e k az alszél 
igen kedveze t t . Egyébbiránt s e m m i é le t az egész 
f o l y ó n ; k e v é s e lszórt őrházakon k ivu l emberi lakás-
nak n y o m a s intsen , de annál gazdagabb a' természet , 
a1 hegyek szép f o r m á i k n ö v e v é n y e k k e l , g y ö n y ö r ű 
fákkal buján vannak f e l r u h á z v a , azonban m i n d e n -
fe lő l k i lá t sz ik a' m é s z k ő , t ermésze tes m e r ő k ő s z i k -
l á k b a n , és sok h e l y e n hasadékos ü r e g e k e t , barlan-
gokat k é p e z ; egy h e l y e n szé l e s kiá l ló bordák rézs -
útosan terjednek el a' h e g y o l d a l b a n , 's közöt tük m i n -
denütt gazdagon nő a' fa. D e nem marad i l ly s z ú k 
egész folyásában a ' D u n a , me l ly egy órányi haladá-
sunk után már tágu l t , az oláh részen kots i út látszott, 
továbbá téresebb he lyen egy falu Dolnia Lupkova, 
ál ta le l lenéhen Dobra; ez alatt egy régi sántznak és 
egy római útnak n y o m a v a g y o n f e l j e g y e z v e , de én 
reá n e m Ösmcrtem ; továbbá o t t , hol a ' D u n á n a k 
eddigi kelet f e l é való útja délre h a j l i k , a' v i z n e k 
nagyobb zúgása már távólról ha l la t szo t t , későbben 
nagyobb hu l lámok látszattak a ' f o l y ó egész szé l t iben , 
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és úgy tetszett, mintha az a* Serbtis oldal kősziklái 
alá rohanna; itt nagy munkával verték magukat kép-
résztől hajósink. Ezen Jzlás nevii vizesés alatt nem 
sokára egy másik szélesebb vizömléshez értünk, hol 
hasonló zuhanás volt érezhető. *) Nem meszsze in-
nen a" Serbus parton egy nagy kőszikla nyúlik a*' 
vizbe (Greben), ezen több hajósokat mászni és saj-
káikba bajosan ereszkedni láttunk. Ezen túl egy nagy 
öböl mutatkozott jobb felül , más felül pedig tére-
sebb partok, mellyeken Swinitzáig, hol hajósink 
délben kikötöttek egy órára, semmi nevezetes sin-
tsen. Itt a' Duna délfelé hajlásának végső pontját 
elérte, Jucznál ismét felfelé hajlik, hol egy hasonló, 
de kisebb vizesés érezhető; innen útját megént két-
felé folytatja, lapályos tájai a' nap nágy hevében 
nem tetszettek, nem is jegyzettem fel egyebet Tri-
coli nevű három tornyon kiviil; míg délután négy 
óra felé a' hegyes partok közelgettek és Kazán nevü 
torkolatnál a' Dunának szűkebb folyásához **) ér-
tünk; itt setét tsendes vizén haladtunk 's Magará-
nál a" híres Veteratii barlanghoz ***) jutottunk. 
Már fellebb emlitém a' mészkőnek tulajdon üregeit, 
mellyeknek füstös és tágas nyílásaik figyelmemet 
magukra vonták, de az imint érintett barlang a' 
többit mind nagyságára, mind pedig történeti neve-
zetességire nézve felül múlja. A' bemenet a' partról 

*) A' víznek esését e' helyen a' múlt nyáron egy érdemes ha-
zánkfia T. Vásárhelyi földmérő ur nagy ügygyei és nem-
zeti lelkespdéssel mérte meg, felsőbb meghagyás követke-
zésében, és száz öl hoszszára tizenhat ujnyi esést tapasz-
talt, azonkívül llabakaytól kezdve több helyen, de itt fő-
képen, sok kősziklára akadt. Budán a'mappázó irúházban 

. megvagyon tavai készült mappája,, mellyben Orsováig 
minden mérések fel vannak véve. Ugy hallom ezen jeles 
munka, mellyet az emiitett iróházbeii tiszturak mindenki-
nek nagy készséggel megmutatnak , országunk legújabb 
földabros/.a készítéséhez is használtatik. 

**} Ez legkeskenyebb helye útamnak. T. Vásárhelyi ur szerint 
szélessége 86 ölnyi, mélysége 32 lábnyi; holott ez némelly 
helyeken 3 lábot felül nem halad , amaz hat száz Ölig terjed. 
Lipszky mappájában hibásan D u b o v a alatt á l l . 
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n e m l á t s z i k , azt most egy bokrokkal teli nyó l t domb 
fedi el s z e m ü n k e l ő l , a' hajdani sántzok és zárások 
h e l y e i k e t a' kófal o m l a d é k i n (ismerhetni meg , bellii 
s ima t seppkövek l á t s z a n a k , egy magas kerek nyí lá-
son beszolgáló gyenge vi lágnál látható nagy kiterje-
d é s e , m i n t e g y t iz Ölnyi m a g a s s á g a , száz ö lny i s zé -
lessége 's majd két anny i hoszszusága; vége felé egy 
ü r e g , — talán egy v i z f o g ó n a k maradványa -— é s 
elól két me l l ék osztá lyok még állanak. 

Innen az e g y e n e s sötét kőfalaktól öszveszor i t ta -
tott D u n á n folytattuk ú t u n k a t , szűk k imenete l in túl 
egy k ies tóképe lepett m e g , jobbra egy fél kerek for-
mában e m e l k e d ő k ő f a l , balra távolabb f e k v ő erdős 
h e g y e k , k ö z e l é b b derűit l igetes partjai a' l e t sende-
sűlt v i z tükrében fényes ábrázo la t jáva l , a ' f o l y ó n a k 
e lőt tünk va ló torkolatja úgy rejté el m e n e t é t , m i n t 
az , m e l l y e n épen k i j ö t t ü n k . Mineke lő t t e ezt e l érnók , 
balra Dubova látszott és a ' v i z n e k öblében va ló v i sz -
s z a f o l y á s a ; röv idebb szűk mene ten keresztü l Ogre-
dina 's távólról egy új Frauenwiesen nevű tseh falu 
mutatkozot t . Már itt tágul a ' D u n a á g y a , egy jókora 
sz igete v a n , de még szükséges a J S e r b u s részen ész-
r e v e h e t ő útat e m l í t e n e m , m e l l y a' Duna szorú la t 
hoszszán egy ö lnyi magasságra a ' k ő f a l b a ki van váj-
v a , alatta is látszanak a ' t á m a s z t ó gerendákat tartó 
l yukak ; n é m e l l y he lyen az e lvált hegyfalakat fahi-
dak k ö t i k ö s z v e . E z Traján Tsászár útjának mara-
d é k a , me l lynek végén (Ogred ina á l ta le l l enében) egy 
v é s e t t kőtábla (Tabula Trajajii*)) m é g f e n m a -
r a d t ; füstös betűit távólról k i n e m v e h e t t e m , azom-
ban a 'rég iségek után leginkább vágyó útas is v i sz sza 
tartóztatná e z e n török szé len , m e l l y r e engede l em és 
k é s é r e t né lkül lépni nem s z a b a d , s zent tüzét . K ö z e l 
Orsovához Tekie e lőtt e lőször láttam megint több 
e l e v e n s é g e t , vitorlás hajók egy rendben á l l o t t a k , 
formájuk a' régiek gályáikéra e m l é k e z t e t e t t , a' há-
zak előtt több n é p , egy sántz körűi több serbus 

*) Jennynek különben igen helyes útmutató könyvében ezen 
tábla hibásan Demirkapi, ^askapu) alatt említtetik. Al-
taljában ezen egész vidékről útmutatása igen hiános. (?) 

\ 
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katonák 's néhány ágyúk állottak, a" vízen pedig 
egy török ágyús őr-hajó fel 's alájárt. Orsovára estve 
nyoltz óra előtt értünk 's a' vendégfogadóban T. 
Vásárhelyi földmérő úrral találkoztunk, ki épen ez 
nap mérése folytatása végett ide érkezett. 

Uj-Orsova török várat tsak meszsziről láthat-
tuk; mert a' határ szélén túl nem volt szabad járni. 
És így elváltunk török országtól, és a' lefelé Vaskapu 
felé ismét szorosabb és hegyesebb Dunától Cserna 
völgyibe folytattuk ma reggel útunkat. Az orsovai 
veszteglő ház városon kivul van, ez is egy több épü-
letekből álló magas falakkal elzárt hely, mellette el-
menvén egy igen jó út vezetett a' Tserna oldalán, 
ez nagy sebességgel zuhan le kősziklákról mély üre-
gekbe, így folytatja tekervényes útját egy vad szép-
ségű tájon keresztül, tsak miveletlen fákat 's virá-
gokat éleszt habjával vagy harmatjával, semmi erő-
mű vagy malom hajtására nem szolgál , hanem za-
bolátlan erejével imitt amott â  partok felé dúl, és 
új gát építésire kényszeríti az embereket; és így ha-
sonló egy ifjúnak kitsapongó képzelődésihez, inkább 
gyönyörködtető mint hasznos. 

Mehádia városból egy más Bella recca nevü 
pavak foly a'Tsernába, amazon keresztül vezet az 
út a* Tsernának felsőbb völgyébe a'fördőbe, de mi-
nekelőtte ebbe lépnénk, útunk bal oldalán magas 
téglás boltozatok — egy néhai török viz-vezetés ma-
radványi — látszanak; a Tsernán keresztül is egy 
fél kőhid tűnik fel; de ez egy újabb omladék. Mind 
inkább szűkebb lészen a' völgy, tornyosodnak koszik-
lás falai , a' hegyi vidékeknek tulajdon szép zöld fák , 
friss növevéoyek , tisztalevegő kellemetesen hatnak 
az útasra; jó úton hamar egy majorhoz értünk, és 
már itt érezhető kezdett lenni a' fördő kénköves 
szaga. Nem sokára egy városi piatzon állottunk, 
mellynek közepében nem tsak betegeknek, hanem 
egésségeseknek is igen hasznos egy forrás vagyon. 
Fuvó musika szónál sok városi embert láttunk ezen 
piatzon, 's egy roppant épületbe letelepedtünk. Ke-
vés ideig tartandó ittlétemi tapasztalásimat utóbbi 
levelemben fogom veled közleni. 
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Pest. Julius 5. 1833. 

Ma több napi kotsizás után haza érkezvén első 
gondjaim közé tartozik tett Ígéretem szerint téged, 
szeretett barátom ! Mehádia fördejérol tudósítani; 
két napig tartott ott létem alatt, 's vándorló állapo-
tomban az úton azt nem tehettem ; azért naplóköny-
vemnek néhány kivonatjával most fogok kedves-
kedni. 

Elóbbeni levelemben emlitém rögtön történt ál-
talmenetelünket egy vad szépségű tájból egyház sor 
közé, melly bár mellyik városba beillenék; nagyobb 
részük a' házaknak a' fördő vendégeknek van ren-
delve, Julius hónapra már mind ki voltak bérlelve, 
úgy hogy előre nem gondoskodó vendégeket viszsza 
útasitani kénytelenittettek. Nekünk is tsak két napra 
volt egy szűk szoba általengedve, melly, hoszszabb 
mulatásra szándékunk nem lévén , kívánságunknak 
egészlen megfelelt. 

Délben a' vendégfogadós asztalánál a1 társaság-
nak egy részét láttam; mintegy ötven személy jelent 
meg, és ezek között tsak három aszszony; nagyobb 
rész szállására hordatja magának az ebédet, az oláh 
bojárok háznépestől igen viszsza vonják magukat. 
Harsogó musika szó miatt alig lehetett szólani az 
asztalnál; szomszédjaim tzomb-törésból fellábadozó 
két betegek voltak, egyik egy szép fiatal katona 
tiszt, ki Berlinből jött ide, az oda való orvosok 
javaslásukból. Más idegenek is első látásra feltűntek: 
egy hannoverai báró, egy stuttgardi tudós, ki ezen 
fördot több évek előtt még kevesebbé mivelt álla-
pótjában ösmerte, és egy bajor orvos, ki nálunk 
inult télen mineralis mágneseivel tsudákat tenni 
igért, 's most Konstantinápolyba készül, hol inig 
több pénzt szerezhetni reményei; nem is bel)telén 
ott fontos orvoslása, hol már három szcgíetü kis 
papiros szélek (amuletták) olly nagy fogutaiuak; 
érdekesnek tartom azt i s , hogy ő török orszígi) n 
azonnal török ruhát szándékozik venni magára: a' 
minapi angoly társain maga ruhájában mindenütt 
megszerezhetni vélte a' nemzetét illető tiszteletet. 

Tud. Gyújt. / X Köt. 1833 
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A z a s z s z o n y o k mulattatásukat a5 fördő c o m m e n -
d á n s a , — rendszer in t egy stabális t iszt — magára 
vá l l a l ta ; a' fogadós é te l e ive l roszszúl felelt m e g a' 
v á r a k o z á s n a k . Dé lután a* fördoket rendre megjár-
t a m ; a' kamarai nagy épületből k ö z v e t e t l e n ű l e g y 
e lzárt f o l y o s ó n ké t fördőbe lehet m e n n i , balra a' 
legts inosabb Carolina f ö r d ő j e , ez egy nagy társasá-
g o s , és ké t k ü l ö n fördő szobából á l l ; mérséke ln i 
k ö n n y e n l e h e t , társaságos fördője 28 fokny i meleg 
v o l t , m é g i s k e v é s idő m ú l v a izzadságba h o z o t t , 
e s noha szünte l en f o l y ó h ideg v i z z e l több í zben 
fe l fr i s s í t em m a g a m , egy fé lóra m ú l v a k i j ö v e t el-
bádjadva é s mint e g y órá ig k ö n n y ű izzadásban vol-
tam ; honnan a' fürdőnek nagy hatása a' testre lát-
ható ; ar m e l l é k szobában e g y ezüst órám a-1 fördő 
g ő z é t ő l m e g f e k e t ű l t , e z o l l y menny i ségben fe j lőd ik 
k i , hogy a' forrásnál — l e g k ö n y e b b e n a' Ferenlz 
fürdőben e g y égő gyertyátó l lángot fog . A' háznak 
túlsó v é g é n Lajos fördője t i z e n k é t külön szobák-
ból é s egy n a g y , k ö z e m b e r e k n e k rendelt fürdőből 
áll . V a l a m i n t a* Karo l ina fördőt egy langy forráa 
v e g y í t é s e á l ta l , ú g y ez t e g y bő v íz tartóban kihűl t 
forrás v ízből jó l lehet m é r s é k e l n i . A' fördők meg le -
h e t ő s t i s z t á k , de k o m o l y a k , s e t é t e k , m é l y fa ládák-
ból á l l a n a k , magos fa boltozattal a' gőznek k i v i t e -
l i r e , és egy l i ives ö l töző e lőszobából . A1 legrégibb 
f ö r d ő — Hercules fördeje magosabban esik a"5 Tserna 
v ö l g y é b e n ; e z k ü l ö n b ő z a' többi fördőktől anny i -
ból , hogy s e m m i k é n k ö v e t s e m foglal m a g á b a n , 
( k é t szobáiban inkább egy ammoii iacal is szag v o l t 
é r e z h e t ő ) és h o g y sokkal me legebb a' többi fürdő-
n é l ; azonban mérsék le t e anny ira vá l tozó , hogy 
n é h a husz grádust fe lül n e m h a l a d , rendszer int 
p e d i g n e g y v e n n é g y grádusnyi m e l e g ; egy me l l ék 
barlangban ö s z v e g y ü l t gőze t e r m é s z e t e s gőz fördőt 
k é p e z , de azon kivtíl m e l e g g ő z e az egész h e g y e n 
keresz tü l e l terjed egész a' h e g y t s u t s á i g , hol egy 
hasadékon öml ik k i ; örömes t láttam v o l n a e z e n 
t ü n e m é n y t , de az erdő k ö z t reá n e m akadtam. Igen 
bő forrásának tsak egy kis része használtat ik för-
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d é s r e , a1 többi a* Tsernába e l fo ly; Útközben k é t 
láb fürdők v a n n a k , és e g y forrás , ( K á r o l y fördeje) 
mel ly italra szolgál . A z é p ü l e t e k e n túl a' v ö l g y al-
sóbb részében vannak a' többi f ö r d ő k , úgymint aJ 

Tsátzár és Ferdinánd f ö r d e j e , k é n k ő v e l bővelkedő 
n e k a n n y i r a , hogy a' forrást f e d e z ő deszkán és a' 
fördő szobák fa bol tozat jukon a' k é n k ő v i r á g o k jól 
látszanak. Az e g y i k fürdőben a' doitche fördőre va ló 
készü le t is megvan . T o v á b b le fe lé a' vö lgyben egy 
forrás s zem fördőnek h a s z n á l t a t i k , fo lyása h e l y é n 
bő letételt mutat* A3 Tserna túlsó oldalára egy hi^ 
don keresztül a' Ferentz fördejébe j ö t t ü n k , ez an* 
n y i v a l hathatósabb a' többi f ö r d ő k n é l , hogy for-
rása közvete t l enű l ládájába ö m l i k , ké t szobái v i lá-
gosak , v i z e harmintzkét g r á d u s n y i , kár hogy a' 
szál lásoktól távól esik* Még e z alatt i s vannak for-
r á s o k , de haszta lanúl a' Tsernába f o l y n a k , Jósef 
fördeje pedig v í z s z ű k e miatt e lhagyatva áll. 

T. Martiny oda va ló Orvos u r , ki minden ven-
d é g e k n é l , és az egész tájon közt i sz te l e tben v a n , 
barátságos v e z e t ő n k , s o k f é l e tapasztalásait köz lo t te 
hathatós f o r d ő i r ő l ; e z e k Dr . Schwarzot t legújabb 
le írásában, 3s ebből orvos i tárunk 4-d ik köte tében 
fordítva a d a t t a k , azért engedd , hogy oda utasítsa-
lak 's itt m é g a' séta h e l y e k e t eml í t sem. » 

A* l egköze lebb va ló 's l egnépesebb a' Jiázak előtt 
l é v ő k i e s p i a t z , kik m e s z s z e járni nem szere tnek 
v a g y nem tudnak , i t t m u l a t n a k , t o v á b b is mind 
fe l mind le fe lé a' vö lgyben jó u takon lehet járni , 
a' Hercules fördeje f e l é f ő k é p e n egy igen szép gya-
log út v e z e t a' Cserna mel let t . A* hegy oldalában 
n e v e z e t e s â  Zsiványok barlangjuk, rézsútosan 
e m e l k e d n e k f a l a i , egy goth boltozat gyanánt e g y b e 
f o g ó d z n a k , és több ö lny i mé lységre e l t er j ednek; to-
vábbá e m e l k e d i k az ú t , de k ö n n y e n járható a1 v í z -
e s é s i g , m e l l y magában n e m nagy t e k i n t e t ű , más 
kül fö ld i Úgymint Tyro l i s i v í z e s é s e k h e z hasonli!ha-
t a t l a n ; de az egész táj alpesi b é l y e g ü , n e k e m Schu-
bert patakjához va ló g y ö n y ö r ű éneké t súgta fülem" 
b®, V i s z s z a j ö v e t holdvi lágnál m é g inkább f ény le t t 
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a'tajtékzó eleven patak alattunk, meg magasabbnak 
tetszettek a'kősziklás hegynek falai felettünk, körü-
löttünk pedig a' számtalan sz. János bogarak ragyogá-
suk mulatott a3 hoszszahh és fáradságosabb túlsó ol-
dalú úton ; de ezen is elértük egy félóra múlva a' fördő 
helyet,hol késő estig a' musika szónál 's hold világ-
nál fel 's alá jártak számos vendégek. Vannak még 
több sétáló útak a' hegy oldalain, mellyek a' völ-
pyet 's a' fördő házakat különféle oldalról mutatják, 
de már ezekhez több erő kívántatik mint az ide 
való vendégeknek közönségesen van; legújabb sétáló 
hely most készül, melly a' legközelebb fekvő hegyre 
igen könnyen felvezet. Ä' leg magosabb hegy Do~ 
moglett a' gyakorlott hegymászót is elfárasztja. Fii-
vészeknek nevezetes hely ez , úgy mint az egész 
Mehádiai vidék sok különös ritka növevényekkel 
gazdag. Alpeseknek tulajdon plánták nem igen jönnek 
elő, egyes fenyők és tetején egy tágas mező, innen 
a'hegyek elágazásaik Erdély és Oláh ország felé meg-
különböztethetnek, a'Duna völgye meszsze ellátszik. 

Junius utolsó napján hazafelé vettem utamat, 
mellyen naponként kevesebb nevezetességek jöttek 
elő; a' tájak, ama felséges scenák után, úgymint 
egy elkényeztetett ínynek a' házi kenyér, nem tet-
szettek; illyen állapotban háladatlan és igazságtalan 
lehet az ember sok figyelemre méltó tárgyak eránt 
is. A' helyesen rakott és jó állapotban tartott út , dí-
szére válik a' katonai határ kormányának; igen hal-
mos vidéken úgy viszen keresztül, hogy az egész 
úton sem kereket kötni, sem léptetve menni nem 
kéntelen az útas. Karansebesrol jobb felől Játszot-
tak az örökös hóval fedett hat ezer lábnyi magas he-
gyek. Ugyan ott útazó levelünk hatodszor került 
aláírás végett a' határszéli tisztséghez. És így Kras-
só vármegyébe lépvén még azon éjjel egyenes úton 
értünk Lúgosra, hol az új idomzatu magán függő 
vashid formája emlékeztetett egy angoly függő hidra, 
mellynek rajzát nem rég láttam. Innen Temesvár 
és Szeged ösmert vidékein keresztül ötödik napon 
haza értem. 

Ifjabb Bene Fere?i1z, 



(K 21 ( 

2. 
yV Magyar nyelvnek alaphangokkal való bóvöl-

ködéséról a3 Szanszkrit és minden más nyel-
vek felett. 

Örömmel fogok hozzá annak megmutatásához, 
hogy a* mi édes magyar nyelvünk e' világnak min-
den nyelvei felett bövölködik a' beszédet alkotó 
alaphangokkal. Mert ez által nemzeti nyelvünknek 
egy jeles oldalát, és egy megjegyzésre, sőt tsudál-
kozásra méltó tökélletességét teszem nyilvánvalóvá; 
egyszersmind serkentem is ez által nemzetünk tu-
dóssait némelly szükséges új betűk készítésére, és 
e'képen írásmódunknak is minden más nyelvek írás-
módja felett tökélletessé való tételére. 

Nehéz, sőt szinte lehetetlen dolognak tetszik 
Ugyan első tekintettel annak megmutatása, hogy a' 
magyar nyelv minden más emberi nyelveknél gaz-
dagabb a' beszéd elemeire (^elementa, eot/em) néz-
v e ; mert e' végre esmerni kellene minden e' vilá-
gon lévő nemze'ek nyelveit, és azoknak kimondá-
sa módját, és öszve kellene azokat hasonlítani a7 

magyar nyelvvel. De megkönnyebbítették ezt az 
öszvehasonlítás munkáját a1 föld öt részeit beútazott 
kiilömbféle nemzetbeli tudósok , kik úgy találták, 
hogy a1 világ más részeiben lakozó, kivált a' vad 
és miveletlen nemzetek nyelvei többnyire sokkal 
kevesebb hangokból állanak, mint az Európai nyel-
vek; és hogy az ő nyelveikben még az egyszerű han-
gok közzűl is hibáznak némellyek, annyival inkább 
az öszvetett, mesterségesebb kimondású hangok 
azokban fel nem találtatnak. 

Az Australíai vagy Déli Indiai nyelvekben p. o. 
nintsenek s , z , s z , z s , sziszegő és süvöltő hangok1, 
nintsenek f , g , hangok i s , sőt némelly népek nyel-
vében k hang sints, úgymint a' kik Kotzebue he-
lyett Totabu szót mondottak. Sok Amerikai vad 
nemzetek kirekesztették nyelveikből az m , b , p , 
f , v , ajakhangokat, mellyeket ők ki nem mondhat-
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naiv, mivel alsó ajakaikat átfúrják, és fa, kő , vagy 
tsiga tzifraságokkal megterhelik. Peruban az Inka 
vagy Quitsuan nyelvben hibáznak a' b, d , s , g , r, 
mássalhangzók. A* Chinai nyelvben nintsenek meg 
a' b , d , r , z , hangok, mellyek helyett a* Chinaiak 
|>, t , 1, sz , hangokat ejtenek az idegen szókban. 
A' Tibeti nyelv szűkölködik b, d , g , k r f , z , 
hangok nélkül, "s a1 t. Az efféle szűk hangú nyel-
vekkel tehát nem is szükség a' magyar nyelvet ösz* 
vehasonlítani. 

De vágynák mind Európában, mind Ázsiában 
egynéhány ollyan nyelvek, mellyek sok különbféle 
hangokkal bővölködnek : az illyenekkel tehát öszve 
kell vetni a' mi nyelvünket, és ennek hangjait, Ezen 
bő hangú nyelvek közzűl különösen említést érde-
mel az Indusoknak szanszkrit (talán szent írás) 
nemű nyelve , mellyről a* Német Conversations-Le-
xiconban, ezen tzikkely alatt: Indische Sprachen, 
a' többek közt ezt találjuk írva: „Lehet ezt alap-
nyelvnek nevezni, minthogy ez minden európai 
nyelveknek is eredeti és alaphangjait magába fog-
lalja.'' Én tehát végére akarván járni, hogy váljon j 
a' szanszkrit nyelvben fetaláltatnak-e mind azok a' 
beszédbeli alaphangok, a' mellyek mrgvagynak a' 
magyar nyelvben : ezen tzímű új munkából: Gramma-? 
lica Critica Lingvae Sanscritae, a' Francisco Bopp. 
Berolini. 1829. a' betűk formáiról, jelentéséről és 
kimondása módjáról tanító szakaszt szorossan meg-
vizsgáltam, és a' magyar nyelv alkotó hangjaival 
öszvevetvén a1 szanszkrit nyelv hangjait, úgy talál-
tam , hogy a' mi nyelvünk minden alaphangjait 
korántsem foglalja magába a' szanszkrit nyelv; el-
lenben a' magyar nyelv mind azokkal az alaphangok-
kal bir, mellyekből áll a' szanszkrit nyelv, és még 
tíz ollyan hangja is van, mellyek nélkül a' szansz-
krit szűkölködik. 

A' beszédbeli alaphangok meghatározásában és 
megítélésében pedig e' két elvet vagy okfőt követ-
tem , mind a' szanszkrit , mind más nyelvekre 
nézve • 
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1. Tsak az egymástó l k imondások módjára és 

hangzásokra n é z v e egészen k ü l ö n b ö z ő fő hangneme-
k e t ve t tem t e k i n t e t b e , m i v e l tsak ezek érdeml ik 
m e g v ó l t a k é p e n , hogy s z ó e l e m e k n e k n e v e z t e s s e n e k . 
A z i l lyen fő hangnemeknek t seké ly módos í tása i t és 
vá l tozása i t p e d i g , mint az ő alájok tartozó hangfa-
j o k a t nem v e t t e m külön számba. Ugyani s az i l l y e n 
e g y nem alá tartozó hangok közöt t n intsen va lóságos 
é s általános k ü l ö n b s é g , hanem ezek egymástó l tsak 
erősebben v a g y g y e n g é b b e n , hoszszabban v a g y rö-
v i d e b b e n , és aJ szájban k i l l y e b b vagy be l lyebb e s ő 
k imondásokra n é z v e k ü l ö n b ö z n e k egy k e v é s s é egy-
mástól . í g y a1 s z ínek köz t is p. o. a' király- , b íbor - , 
r ó z s a - , tégla-szín mind tsak az egy veres fő s z í n alá 
tar toznak , m e l l y n e k ők t s eké ly vál tozásai vagy mó-
dosí tásai ( v a r i e t a t e s , n u a n c e s ) . E z e n e lv szerént 
tsak 5 e g y s z e r ű önhangzók és 18 e g y s z e r ű mással -
hangzók j ő n e k az a laphangok száma közé . N e v e z e -
tesen az öt egyszerű ö n h a n g z ó k , az ő k i m o n d á s o k 
módján épült hanglajtorja s z e r é n t , a' mint t. i . e m e l -
k e d n e k f e l l yebb f e l l y e b b j a * legvastagabb hangról a' 
l e g v é k o n y a b b r a , e k k é p e n : u , o , a , e , i. A' 18 e g y -
szerű mássa lhangzók p e d i g , az ő k i m o n d á s o k mód-
ján épült hanglajtorja s z e r é n t , a3 mint t . i . a' torok-
tól k e z d v é n k i l l y e b b ki l lyebb j ő az ő formáitatások 
h e l y e az a j a k a k i g , e k k é p e n : h , k , g , j-» 1, r , s , 
z s , s z , z , t , d , n , m , p , b , f , v . 

2. A z ol lyan hangokat tekintetbe és külön s z á m -
ba v e t t e m , a" m e l l y e k két egyszerű hangokból úgy 
té tet tek ö s z v e , hogy a' szájban a' k imondáskor kü-
lönös új és e g y e s hangra ö s z v e o l v a d l a k , úgy h o g y 
a1 fü lnek e g é s z e n e g y ü g y ű hangoknak t e t s z e n e k , 
és n e h é z azt is ki találni , hogy mi t soda két hangok-
ból o lvadtak e g y b e , v a g y mi t soda két hangok ki-
m o n d á s a módjának egyes í tésébő l s z á r m a z t a k . E l -
lenben az o l lyan igazi kettős h a n g o k a t , a? m e l l y e k -
ben a' két egyszerit a lkotó hangok épségben meg-
maradtak , és tsak öszveragasztat tak a' sebess k i -
mondás á l ta l , de va lamel ly kü lönös új és e g y e s 
liangta öszve nem olvadtak, úgy hogy fül le l könnyű 
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é s z r e v e n n i , hogy mi t soda ké t hangokhói állanak , 
n e m ve t tem külön számba. E z e n e lv szerént tsak két 
ö s z v e t e t t vagy ö szveo lvasz to t t ö n h a n g z ó k , és nyó l t z 
ö s z v e t e t t mássalhangzók j ó n e k s z á m b a , n e v e z e t e s e n 

• az ö , ü , ö n h a n g z ó k , és az Ő k imondások lajtorjája 
szerént az l y , n y , t .y , g y , t s , d z s , t z , d z , mással 
hangzók . — E z e n két e l v e k szerént a' s zanszkr i t 
n y e l v n e k sok hangjai k e v é s alaphang számra o lvad-
n a k , a5 m i n t a' k ö v e t k e z e n d ó k b ő l meg fog te t szen i . 

A' szanszkr i t nye lvnek tulajdon írása és alpha-
betuma D é v a n á g a r í , az a z : Is tenek írása n e v e t v i -
sel , m i v e l az Indusok azt hiszik , hogy ez az Iste-
nektő l ve t t e e r e d e t é t , k i k magok is s zanszkr i t nyel -
ven beszé lnek . Áll ped ig ez a' n y e l v és írás 48 be-
tűből és két j e g y b ő l , me l lyek ugyantsak hangokat 
j e l e n t e n e k , és így 5 0 hangokból . A' betűk n e v e z é -
sére pedig m i n d e n i k n e k hangjával ö s z v e k o t i k az 
Indusok ezt a' s z ó t ; k á r a , me l ly ezt t e s z i : qui fa-
c i t , e z e n k í v ü l a' mássa lhangzó be tűket m i n d é g rö-
v i d a hanggal mondják k i . A' m i * a , i , k , g , be-
tűink p. o. az Indusoknál í gy n e v e z t e t n e k : a -kára , 
i - k á r a , ka -kára , ga-kára. Lássuk már most a ' s z a n s z -
kr i t á b é c é t , m e l l y b e n az önhangzók a' mássalhang-
zóktó l k ü l ö n v á l a s z t a t n a k , és amazok k é t , e z utol-
sók pedig hét rendre osztatnak. A' hoszszú önhang-
z ó k , az é és ö d i p h t h o n g u s o k k a l , e g y ü t t , B o p p ál-
t a l , hajtott hangjel le l szoktak megjegyez te tn i . 

A1 s zanszkr i t nye lvben 14 önhangzó betű van , 
ú g y m i n t 10 e g y s z e r ű , m e l y e k közt öt r ö v i d n e k öt 
hoszszú felel m e g , és 4 ke t tős hang vagy diphthon-
g u s , me l lyek közzűl két gyengébbnek ké t erőssebb 
fe le l meg . I l lyen renddel k ö v e t k e z n e k a' szanszkr i t 
önhangzók egymás u t á n , az általok je lente te t t m a -
gyar hangok szerént í r v a : 

Egyszerűek: a, á; i , i ; u , ú; ri , ri; Iri, Iri. 
Diphthongusok : é , ai; ő , au. 

Megkell jegyezni, hogy az a1 betű, melly a3 szansz-
krit írásban a' rövid a hangot jelenti, jelent néha, 
de már ma ezen hólt nyelv írásában bizonyosan 
nem tudhatni, hogy mikor? rövid e és rövid o han-
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gokat i s , mellyekkel tehát l(3-ra iiiegyeü a' szansz-
krit önliangzók száma. 

Ezen 16 Önliangzók közzííl immár látnivaló, 
hogy tsak öt a* számba jölieto alaphangnem , t. i. 
ezek: a, e , i , o , u ; mert a' hoszszú á , é , í , ő , 
ű , ezen rövideknek tsak módosításai, vagy kevés-
sé különböző fajai, mellyek ezeknek megnyújtva 
vagy megélesítve való kiejtéséből származnak. A' 
hoszszú é , ő , bangókat hibásan nevezik az Indusok 
diphthongusoknak, mivel ezek egyszerű, tsak hogy 
megnyújtott hangok, mint az á, í , ű , hasonlóképen 
hoszszú önliangzók. Az Indusok ugyan azzal tartják, 
hogy az é az ai, az ő pedig az au hangokból vágy-
nák egy hangra öszveolvasztva : de ez nem igaz , 
hanem tsak azért tetszik úgy, mivel az é formáita-
tása a' szájban az a és i formáitatásának, az ő for-
máitatása pedig az a és u kimondásának helyei közt 
középben esik, a' mint az önhangzóknak ezen laj-
torja szerént: u, o , a , e , i , egymás után való 
kimondása nyilván megmutatja. Az Indusoknak 
erossebb diphthongusai , az ai , au, sem jöhetnek 
külön számba, mint alaphangok, mivel ezekben, 
magoknak az Indusoknak kimondása szerént is , az 
alkotó a és i , vagy a és u hangok épségben megma-
radnak , és füllel egymástól jól megkülönböztethet-
nek, tsakhogy sebessen kimondva egymáshoz ragasz-
tatnak, és egy szótagban ejtetnek ki , mint a* német 
Kaiser és Baum szókban. A' rí , r i ; Iri, Iri, pedig, 
a' kimondás szerént, az r és Ír mássalhangzóknak 
az i vagy i önhangzóval egy szótagba való öszvefog-
lalásából származnak, és így ezeket sem lehet alap-
hangoknak nevezni. 

A' magyar nyelv tehát, az önhangzókra nézve, 
az ö és ü Önhagzókkal gazdagabb a' szanszkritnál, 
melly önhangzók méltán számláltatnak az alaphan-
gok közzé. Mert igaz ugyan, hogy az ö és ü Öszve-
tett hangok, mellyek az ő kimondásokra nézve az 
oe és ui egyszerű hangokból vágynák öszvetéve, 
vagy ezek kimondása módjainak egyesítéséből szár-
maznak ; az ö kimondása végett í. i. ollyan állása 
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szükséges az a j a k a k n a k , m i n t az o - b a n , a ' nyelv« 
n e k p e d i g , m i n t á z e - b e n ; az ü k ie j tésére hasonló-
k é p e n az u-nak a jaká l lá sa , és az i - n e k nye lvá l lása 
k ívánta t ik meg . D e az ö és ü önhangzókban a' két 
a lkotó hangokat s e n k i fü l l e l m e g nem különbözte thet 
t i , m i v e l azok itt minden más önhangzóktó l külön-
b ö z ő e g y e s új hangokra v á g y n a k öszveo lvasz tva . 

A z önhangzók k ö z z é számlál tatnak m é g a** 
szanszkr i t n y e l v b e n k é t j e g y e k , t, i . az A n u s z v a r a , 
m e l l y e g y a' betű f e l ibe té te tni s zokot t pontból á l l , 
é s o r r h a n g o t , v a g y fa t tyú n hangot j e l e n t , é s a* 
V i s z a r g a , m e l l y a' betű után té te tn i s z o k o t t k é t 
pontból á l l , é s a' h-nál g y e n g é b b lehel le te t j e l ent . 
M i n t h o g y tehát e z e k mássa lhangzó i hanggal bírnak, 
a z o k k ö z ö t t l e sz rólok szó . 

A' mássa lhangzó betűk 31-en v á g y n á k a szánsz«* 
kr i t n y e l v í rásában , és hét rendre osztatnak fel , 
a z á l ta lok j e l e n t e t e t t m a g y a r hangok szerént í r v a , 
d e Indus módra röv id a hanggal k i m o n d v a , e z e n 
s o r r a l : 
1 - s ő rend. Torokbetük : k a , k h a ; g a , g h a ; nga. 
2 - d i k rend. í n y b e t ű k ; t s a , t s h a ; d z s a , d z s l i a ; na, 
3 - d i k rend. N y e l v b e t ű k : t a , t h a ; d a , d h a ; na. 
4 -d ik rend. F o g b e t ű k : t a , t h a ; d a , d h a ; na . 
5 -d ik rend. A j a k b e t ű k : p a , p h a ; b a , b h a ; m a . 
6 - d i k rend. F é l ö n h a n g z ó k : j a , r a , l a , va . 
7 -d ik rend. S z i s z e g ő k : s z a , s a , s z a , h a , Ira« 
É s í g y a' f e l l yebb eml í te t t k é t j e g y e k k e l együt t 
m i n d ö s z v e 3 6 mássalhangzói betűhang van a ' szansz -
kr i t n y e l v b e n , sőt 3 7 , m i v e l az í n y i n betű a3 ts 
é s dzs betűk után úgy mondat ik k i , m i n t a1 mi n y 
betűnk , v a g y a* frantz g n , m e l l y hang â  többi 
m i n d e n betűk hangjától különböző . D e e z e n 37 be-
t ithangok közzű l sokat ki kell h a g y n u n k , ha tsak 
a valóságos a laphangnemeket akarjuk számba venni . 

N e v e z e t e s e n az egész 3-dik rendet , vagy az 
úgy n e v e z e t t n y e l v b e t ű k e t k i kel l hagynunk , m i v e l 
e z e k n e k hangja a1 4 -d ik rendben l évő fogbetűkétő l 
valósággal nem k ü l ö n b ő z , hanem tsak azoknak tse* 
&ó!y vá l toz ta tásábó l -á l l . A* fogi t , d , n , 's a" U 
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betűket t. i. a' n y e l v h e g y é n e k a' f e l ső sor fogak-
hoz va ló nyomása által i o r m á l j u k : a' n y e l v i t , d , 
n , 's a' t. betűket p e d i g , az Indusok szokása sze -
rént , a' hátra húzott 's fe lgörbített n y e l v h e g y é n e k 
az í n y vagy szájpadlás k ö z e p é h e z va ló n y o m á s a által 
k e l l k i m o n d a n i , m e l l y által a' t , d , n , be tűk 
hangja m e g t o m p u l , v a g y m e g h o m á l y o s o d i k , és a' 
l iang m i n t e g y a1 fe jből v a g y az agy ve lőből a d a t i k , 
a' honnan az Indus n y e l v t u d ó s o k ezen rendbel i be-
tűket f e jbe tuknek n e v e z i k . Ná lunk némel ly röv id 
v a g y b o t n y e l v ű s e l y p e k talán épen Indus módra ej-
t ik a' t , d , n , b e t ű k e t , mert n e m a' f o g a k n á l , 
h a n e m az í n y k ö z e p é n é l formálják azokat . D e az 
i l l y e n hangfajokat és t s e k é l y hangmódos í tásokat k i n 
lönös h a n g n e m e k n e k és a laphangoknak tartani n e m 
lehet . Meglehet azonban az i s , hogy az Indusok 
n y e l v i t , d , n , hangjai épen a* mi t y , g y , n y , 
hangja inkkal e g y e z n e k m e g , m e l l y e k a' n y e l v de-
rekának az íny k ö z e p é h e z va ló n y o m á s a által szár-
m a z n a k : de erről tsak az Ázs iában útazó Körösi 
Csorna Sándor tudós hazánkfiától várhatunk bizo-
n y o s tudósítást. 

Továbbá k i kel l hagyni az alaphangok s z á m a 
k ö z z ű l a' 7-dik rendben e lső h e l y e n álló sz hangot , 
( m e l l y az Indusoknál , formáitatására n é z v e , az 
ínybetűk k ö z z é s z á m l á l t a t i k ) ; m i v e l az a' harma-
dik he lyen ál ló sz h a n g n a k , m e l l y a' fogbetűk k ö z -
z é t a r t o z i k , tsak t s eké ly módosí tása . Ugyan is e z t 
a' fogi v a g y k ö z ö n s é g e s s z hangot a' n y e l v h e g y é -
n e k a' fe l ső sor fogakhoz igen k ö z e l va ló tartása é s 
m i n t e g y ér intése által f o r m á l j u k : az í n y i sz hangot 
p e d i g , az Indus szokás s z e r é n t , a' n y e l v h e g y é n e k 
az í n y k ö z e p é h e z igen köze l va ló tartása által ke l l 
k i m o n d a n i . N e m e g y é b b tehát az ínyi sz hang a' 
fogi sz hangnak n é m i n e m ű se lypes módosí tásánál s 

a' mint mi nálunk is s zokták n é m e l l y rövid n y e l v ű 
se lypek ejteni az sz hangot. É s így ez s em különös 
a laphangnem. 

A1 Viszargát sem lehet kü lönös alaphangnak 
tartani , mivel az tsak a' h IchcJIetnck, vagy in-
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kúbb lehellő betűnek igen gyengén ejtett, *s alig 
liallható faja , mint a' zsidó Aleph , és a1 görög 
gyenge lehellet (spiritus lenis seu tenuis), mellyek-
kel hihetőképen megegyez a1 Viszarga jelentésére 
nézve. 

Nem lehet továbbá alaphangnemeknek tartani 
a' fellyebb említett Anuszvárát, a' toroki ng , az 
ínyi és nyelvi n betűket; mert ezek tsak a' fogi n 
hangnak tsekéiy változásai és fajai, mellyek kö-
zönségesen fattyú n (n adulterinum) hangoknak ne-
veztetnek. Az n hangot t. i. nem tsak a1 nyelv he-
gyének a' felső sor fogakhoz való nyomasa által 
szoktuk kimondani, melly igazi n (n verum) hang-
nak neveztetik ; hanem a1 nyelv hegyének, dereká-
nak , vagy tövének, azon a' helyen , a' hol az n 
után következő mássalhangzó betű formáltatik , az 
ínyhez való nyomása által is, úgy hogy az n hang-
ját tsak az orrlyukakon botsátjuk ki. Az illyen n 
liang fattyú n nevet visel , és mikor a' szó végén 
valamelly önhangzó után áll , és a1 nyelv nyomásá-
nak kinyitása nélkül , tsupán tsak orron zengve 
mondatik ki, orrhangnak (Nasenton) szokott ne-
veztetni. így p. o. ezen szókban: mondom, kantsó, 
hangya, kongó, más más helyeken való nyelvnyo-
más által ejtjük ki az n betűt, együtt t. i. az titán-
ná lévő mássalhangzó betűvel, és az n hangját tsak 
az orrunkon botsátjuk ki. A' Frantzok némelly szók 
végén, p. o. prison , ollyan fattyú n hangot ejte-
nek , mint mi ezen szóban: dong, de nem nyitják 
ki a"1 nyelv nyomását, mintha mi itt as g betűt nem 
ejtenők ki , hanem a'nyelvünk tövét ott hagynók, 
a' hova azt a' g betű végett, nyomtuk vala, az n 
hangját pedig tsak az orrunkon botsátanók ki. A* 
millyen fattyú n hangot mondunk a g és k előtt, 
p.o. a' pengő, tsonka szókban: épen ollyan fattyú 
n hangot ejtenek sokan az s , z , s z , zs , j , h , le-
hcllő betűk előtt i s , a' nyelv tövének a' lágy íny-
hez való nyomása által, p. o. az ínség, kínzom , 
fonsz, Inzsenér, Benjamin , szappanhoz 'sa' t. szók-
ban. Az f , v, lehellő betűk előtt pedig az alsó ajak-
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nak a"* felső ajakhoz va ló n y o m á s a által ejtjük k i 
a' fattyú 11 h a n g o t , p. o. a , kanfar ( a h á z f e d é l v é g e ) , 
s z é n v o n ó szókban. A' s zanszkr i t n y e l v b e n i m m á r 
k ü l ö n b ö z ő formájú betűk vágynák ezen fattyú n 
h a n g o k n a k , vagy az n hang e z e n kü lönböző m ó d o -
sításainak leírására. A z Indusok t. i. toroki ng betűt 
rend szerént tsak a' torok- , íny i n betűt tsak az íny- , 
n y e l v i n betűt tsak a' n y e l v - , Anuszvárát ped ig t sak 
a" sz i szegő betűk és a' h e lőtt í r n a k , a' s z ó k k ö z e -
pén és végén ; â  fogi v a g y igazi n betű ped ig leg-
gyakrabban fordúl e lő az o í r á s o k b a n , a' s zóknak 
n e m tsak közepén és v é g é n , hanem e le jén i s , a' 
hol a' többi fattyú n hangok soha e lő n e m fordúl -
n a k , k i v é v é n egy k é t szót. N e m is ok n é l k ü l , m e r t 
fat tyú n h a n g o t , kivált a' m i l l y e t ej tünk a" g e l ő t t , 
ha n e m épen lehetet len i s , legalább igen nehéz a' 
s z ó elején , önhangzó előtt e j t e n i , és az i l lyen h e l y e n 
ej tet t fat tyú n hang a' n y e l v nyomásának k iny i tá sa 
által inkább a' g -hez h a s o n l í t , m i n t az n - h e z , é s 
n e m e g y é b b egy orrból szuszkán k i m o n d o t t g - n é l , 
a1 mint k i k i észre v e h e t i , ha a' z s idó ngain betű ne -
vében h e l y e s e n kiej t i az elől l é v ő n g , vagy fat tyú 
n hangot. Az Anuszvárát és a ' torok i ng betűt a ' s z ó k 
v é g é n ol lyan formán mondják ki az I n d u s o k , m i n t 
a ' F r a n t z o k a' szó v é g é n l é v ő n - e t , a z a z : puszta 
orrhangga l , ú g y hogy az n után alig h a l l i k , vagy 
nem is ballik g h a n g . — A1 kü lönbfé l e fat tyú n han-
gok helyet t e lég tsak az egy n betűt í r n i , m i v e l a' ter-
m é s z e t ö s z t ö n ö z é s é b ő l , könnyebb és szebb k i m o n -
dás k e d v é é r t , tudtunk nélkül is m i n d é g a lkalmaztat-
juk az 11 betű k imondását az utánna k ö v e t k e z ő más-
sa lhangzó b e t ű h ö z , és azzal ö s z v e r a g a s z t j u k , és ha 
az is néma b e t ű , vagyis a' n y e l v nyomása által szár-
m a z i k , mind a' két betűt k i formáljuk u g y a n a z o n 
egy n y o m á s s a l , az n hangját tsak az orrunkon bo-
tsátván ki. A' szók végén álló fat tyú n hangot i s e l ég 
v ó l n a tsak az 11 hetűnek pont vagy vonás által va ló 
m e g j e g y z é s é v e l j e l en ten i ki. D e már az ny h a n g o t 
méltán számlálhatjuk az a laphangok k ö z z é , m i v e l 
ez n e m t seké ly módos í tása az n h a n g n a k , h a n e m 
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attól egészen különbőz, iigy t. i. mint az ly az btől* 
a' ty a' t-től , és a* gy a' d-től. Azonban az ny han* 
got a' szó elején is tisztán ki lehet mondani , nem 
úgy mint a' fattyú n hangokat. A1 gy és ty előtt álló 
n betűt inkább fattyú n y , mint fattyú n hanggal 
mondjuk k i , p. o. ezen szókban : Lengyel, hangya* 
ponty, konty, sarkantyú. 

N e m j ö h e t az a laphangok száma k ö z z é a' 7 -d ik 
r e n d b e n l é v ő Ir betű i s ; m i v e l ez tsak az t hangnak 
m ó d o s í t á s a , és h i h e t ő k é p e n úgy ej tet ik k i , a' mint 
ná lunk n é m e l l y s e l y p e k tördel ik az r hangot , a4 k ik 
n e m t u d v á n a1 n y e l v hegyét r e z e g t e t n i , a' lágy í n y 
l e f ü g g o v é g é t az a z : a' nye lv t sapot hozzák remegi) 
m o z g á s b a , és v e r d e s i k azzal a1 n y e l v g y ö k e r é t , 
( m e l l y n y e l v h i b a t s ö r g é s , S c h n a r r e n , neve t v i s e l 
a1 N é m e t e k n é l , ) m e l l y által n é m i n é m ű 1 v a g y h hal-
l i k az r-rel ö s z v e e l e g y e d v e . H a pedig az Indusok a z 
Ír hang k imondásában igazi r hangot e j t e n e k , a* 
n y e l v h e g y é n e k rezegte tése á l ta l : ú g y s z ü k s é g ne-
k i e k az 1 hangot k ü l ö n e lőre k i m o n d a n i , mert a z 
1 és r h a n g o k , h e l y e s e n k i e j t v e , soha e g y új hangra 
ö s z v e n e m o lvadhatnak . í g y tehát fü l le l is m e g -
k ü l ö n b ö z t e t h e t ő ke t tős Ír hangokat e j tenek itt az 
Indusok . E g y i k e se tben s e m lehet tehát az Ír betiít 
a laphangnak tartani. 

Utoljára k i ke l l hagyni az a laphangnemek szá«* 
m a k ö z z ű l az Indusoknak minden meglehcl let t (adspi* 
r a t a ) v a g y hehentős b e t ű i k e t , t. i. az öt e l ső rendben 
a' másod ik és n e g y e d i k h e l y e k e n állókat* Mert e z e k 
a ' m i n t a' Szanszkr i t Grammat ika nyi lván tanítja, épen 
úgy mondatnak k i , mint az őket a lko tó p u s z t a ( t e n u -
i s ) n é m a b e t ű k , t isztán utánnok v e t t e t v é n azoknak a1 

h h a n g , a' mint ejtjük mi Magyarok e z e k e t : k h , 
i h , p h , t s h , 's a' t. N e m is olvadhat a' h hang sem-
m i más hanggal ö s z v e va lamel ly kü lönös új hangra, 
hanem tsak szorosan hozzá ragad az e lő t t e l é v ő 
n é m a b e t ű h ö z , ú g y a z o n b a n , hogy fül le l t i sz tán 
megkülönbözte the tő l eg utánna hallik a n n a k , és í g y 
épségben m e g m a r a d , va lamint az e lőtte ál ló n é m a 
betű is . A' régi G ö r ö g ö k , Rómaiak , Zsidók és S y -
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riisok i s épen így e j te t ték ki a' magok l ehe l l e t e s 
b e t ű i k e t , p. o. a* görög qp, a' la t in p h , a' z s idó 
p h e , va lamint az indus p h a , n e m egyszer i ! f , ha-
n e m ket tős ph hangokka l e j tet tek ki s ebessen e g y -
más u t á n ; így a' több iek i s : ch v a g y k h , és th. E* 
szerént a' meglehe l l e t t betűk va lóságos k e t t ő s han-
g ú a k , és a laphangoknak n e m tartathatnak. Mi E u -
rópaiak ugyan m e g nem foghatjuk a z t , h o g y mi m ó -
don ejthet ik ki az Indusok erő l te tés n é l k ü l a' g h , 
d b , b h , d z s h , l ehe l l e t e s b e t ű k e t ; m i v e l a' h k e -
m é n y hangú betű l é v é n , az e lőt te l é v ő lágy g > d , 
b , d z s , be tűket a' sebess k imondásban m e g k e m é -
n y í t i , a z a z i az ö k e m é n y párja ikra , k , t , p , t s , 
hangokra vál toztat ja á l t a l , p. o. rúghat , a d h a t , láb-
h o z , így hangzanak a' mi s z á n k b a n : r u k h a t , a lhat , 
l áphoz . D e az Indusok v a g y igen k ü l ö n ö s m ó d o n 
gyengén ejtik itt a' h h a n g o t , v a g y talán v a l a m e l l y 
f é lhangot v a g y svát e j tenek az e lő l l é v ő n é m a betű 
u t á n , mintha mi így szó i lanánk : rúg h a t , láb'hoz ; 
m e l l y szer int a' h iehel let e g y k e l l e m e t l e n n y e k k e -
nés által külön szakasztat ik az e l ő t t e l é v ő lágy betű-
től . Akárhogy l égyen a' d o l o g , a n n y i b i z o n y o s , 
h o g y a' z s i d ó , c h a l d a e a i , samaria i és syr ia i n y e l -
v e k b e n is gyakorta meg lehe l l t e tnek nem tsak a* ke -
m é n y k , t , p , h a n e m a* lágy g , d , b , betűk i s , 
m e l l y u tó i sóknak meglehe l l é sé tő l mél tán mondja Ge-
senius a' maga zs idó G r a m m a t i k á j á b a n , hogy a' m i 
szó l tó e s z k ö z e i n k n e k é s fü lünknek s e m m i érzése 
s ints e b e z , és ez n e m is eshet ik m e g erő l te tés 
né lkül . 

K i h a g y v á n tehát a* k i h a g y a n d ó k a t , a' s zanszkr i t 
n y e l v b e n tsak e' k ö v e t k e z e n d ő 18 mássalhangzók 
igazi a l a p h a n g o k : k , g ; t s , d z s ; n y ; t , d ; n ; p, 
b ; m ; j , r , 1 , V , s , s z , h . E z e k a hangok m i n d 
m e g v a g y n a k a1 magyar n y e l v b e n , sőt m é g e z e k e n ki-
v ű l 8 o l lyan mássalhangzó betű is van a' mi nye l -
v ü n k b e n , m e l l y e k né lkü l a' szanszkr i t n y e l v szű-
k ö l k ö d i k , m e l l y e k e z e k : f , z , z s , g y , l y , t y , tz, 
dz Mind e z e k méltán számláltathatnak az alaphan-
gok k ö z z é , mert az f , z , z s , épen o l lyan e g y s z e -
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n i h a n g o k , mint a' v , s z , s , a' m e l l y e k n e k ők a' 
párjaik. A' g y , l y , t y , p e d i g a ' d j , Jj, t j , hangok-
ból épen í igy vágynák ö s z v e o l v a d v a egy különös új 
h a n g r a , mint az n y az n j -bő l ; hason lóképen a* tar 
és dz úgy v á g y n á k a' t -sz és d-z k é t k é t hangokból 
e g y új hangra ö s z v e o l v a d v a , mint a' ts és dzs han-
gok a' t-s és d-zs ké tké t h a n g o k b ó l , a' mint azt e z e n 
ö s z v e t e t t hangok k i m o n d á s a módjából megmutogat -
tam , 1832 . e sz t T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y XI. Kö-
t e t é b e n , a' m a g y a r helyes írás megjobbításáról írt 
Javal latomban. Ide számlá lván tehát az ö , ü , ön-
h a n g z ó k a t i s , mind ö s z v e t íz alaphanggal bővebb a' 
m a g y a r n y e l v a' szanszkri tnál . Mások m e g l e h e t , 
h o g y más ér te l emben vágynák az alaphangokról és 
a z o k n a k s z á m á r ó l : de azt n e m gondolnám , h o g y 
tsak e g y magyar nye lv tudós is merné szoros m e g -
vizsgálás után á l l í t an i , hogy a' Szanszkr i t n y e l v 
m i n d e n európai n y e l v e k n e k , n e v e z e t e s e n a' ma-
gyarnak i s , minden eredet i és alaphangjait magá-
ba foglalja. 

D e v e s s ü k ö s z v e már a' magyar n y e l v hangjait 
m á s n e v e z e t e s n y e l v e k hangjaival is. A' zs idó n y e l v -
ben tsak az öt egyszerű ö n h a n g z ó k : a , e , i , o , u , 
v á g y n á k m e g , az ő n e k i e k m e g f e l e l ő hoszszú han-
gokka l együtt . Mert a' Kibbutz hajdan nem r ö v i d 
ü , h a n e m rövid u hanggal mondatot t k i , és az ü 
hanggal va ló k imondás tsak Reuchl intól fogva v a n 
s z o k á s b a n , a', m i n t J a h n , G e s e n i u s , és más n y e l v -
tudósok megmutatták. É s í g y a' magyar n y e l v a' 
z s idó fe le t t bővö lköd ik az ö , i i , önhangzókkal . A* 
mássa lhangzók közzű l ped ig tsak ez a' 17 van m e g 
a' z s i d ó n y e l v b e n : b , g , d , h , v , d z , t , j , 1 , ni, 
n , sz , d , t z , k , r , s . Meg kell j e g y e z n i , hogy 
a' Zain nem egyszerű z , hanem Öszveolvasztott dz 
hangot j e l ente t t h a j d a n , és lágy párja vól t a' ke-
m é n y T z a d e b e t ű n e k , m e l l y tz hangot j e l e n t e t t ; to-
v á b b á , hogy a' lehel le tes Phe betű gyenge D a g e s 
né lkü l n e m f , hanem ph hangokkal mondatot t k i 
hajdan. N é m e l l y z s idó betűk hangja n e m jöhe t kü-
lön s z á m b a , mert p. o. az Aleph tsak g y e n g é b b e n 

ki -
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Í í imomlott és szé lesebb tsatornán kibotsútott h , a' 
Cheih pedig tsak erőssebben e j t e t t , és a' toroknak 
k e s k e n y e b b szorúlatán k i f o l y ó h , épen mint a1 né-
met ch. Mind ezek tehát tsak a' h hangnak külön-
böző módos í tása i . A3 Samech és Sin hangok is t sak 
az e g y sz hangnak k e v é s s é különböző módos í tása i , 
é s külön hangnemet n e m formálnak. A z Ain v a g y 
Ngain h ihetőképen tsak fat tyú n hangot j e l e n t e t t , 
a' mi l lye t ejtünk a" g e lő t t , p. o. ezen s z ó b a n : kon-
gó. A* pont vagy gyenge Dages né lkül s z ű k ö l k ö d ő 
B h e l h , G h i m e l , Dhale th , C h a p h , P h e , T h a v , meg-
lehel le t t betűk i s , a1 m e l l y e k b h , g h , dh , k h , ph, 
111, ket tős hangokkal e j t e t t e k , nem formálnak va-
lamel ly új a l a p h a n g o t , mert e z e k n e k hangjaiban i s 
épségben járul az elől l é v ő néma betű után a* h le-
hel let , a1 mint a* szanszkr i t lehel le tes betűkről 
megjegyez te te t t . Ezek szerént tehát nem vó l tak meg 
a' régi zs idó nye lvben ezen ki lentz magyar mással-
h a n g z ó k : f , z , z s , l y , n y , t y , g y , t s , dzs. Igy 
Van a' do log a' Chaldaeai és Syriai n y e l v e k r e néz-
v e i s , a' me l lyek betűiknek s z á m á r a , me l ly 2 2 , és 
hangbel i j e l entésére n é z v e e g é s z e n m e g e g y e z n e k a' 
z s idó nye lvve l . 

Az Arabs n y e l v írásában 28 mássalhangzó betű 
v a n , a' me l lyekhez még 4 -e t toldanak a' Persák és 
Törökök. D e igen h i h e t ő , hogy ezen n y e l v e k írási-
ban sok fe les leg való betűk v á g y n á k , me l lyek ugyan 
azon egy hangnak két vagy több igen t seké ly kü-
lönbségű módos í tása i t vagy fajait j e g y z i k , és így 
kü lönös a l a p h a n g - s z á m b a nem jöhe tnek . I l lyenek 
l e h e t n e k , t. i. egy alaphangnak k e v é s s é különböző 
f a j a i , az E í i f , H a , C h a , H e ; továbbá a ' K a f , Ke f ; 
i smét a' T e , T a ; majd a' D a l , Da ; 's a' t. E g y é b -
eránt ezekben a ' n y e l v e k b e n s intsenek , k i v é v é n a* 
török n y e l v e t , ö és ü önl iangzók ; n ints az arabs 
n y e l v b e n p és zs h a n g , az l y , n y , t y , g y , mással 
hangzók pedig egyik nye lvben sem találtatnak fel. 

A' görög n y e l v b e n tsak ezen hat ön hangzó vólt 
m e g : a , e , i , o , u , ü , e z e k n e k hoszszú fajaival 
e g y ü t t , sőt az ú mindég hoszszú vó l t , 's helytelenül 
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d iphthongusnak tartatot t , mintha az oii ftnhangzók-
ból o lvadt vó lna ö s z v e , a' mint a' leírása m u t a t j a : 
ov vagy a; (a' Frantzok is oü hangokkal írják le az 
egyszerű u h a n g o t , így : 011). A z Eta isak az e hang-
nak , az Omega tsak az o hangnak megfe le lő hosz-
szú é , ó , hangfajok , és így alaphangszámba nem 
jöhe tnek . A1 magyar n y e l v tehát f e lyű l haladja a1 

görögöt az ö hanggal. A1 görög diphthongusok igazi 
ket tős ö n h a n g z ó k , sebessen ej tve e g y m á s u t á n , és 
s e m m i különös új hangot n e m szülnek. A' mással-
hangzók közül tsak e' 13 vó l t meg a' görög n y e l v -
ben : b , g , d , d z , h , k , I , m , n , p , r , s z , t. 
A' Zeta t. i. nem egyszerű z , hanem öszvete t t dz 
hangot j e l e n t e t t , m e l l y hang mikor két önhangzó 
közöt t á l l o t t , h ihetőképen m e g k e t t ő z t e t v e e j t e t e t t , 
m i n t a' dz a' magyar : kéredz ik , m o h o d z i k , fo-
g ó d z ó , szókban. A' h e le inte ezen be tűve l : JJ , íra-
t o t t , m e l l y n e k későbben hoszszú é j e l entés adat-
ván , a' h hang tsak b i z o n y o s j e g y g y e i , nem betű-
vel j e l ente te t t k i az írásban : de megmaradt annak 
hangja a' n y e l v b e n , sőt két faja is vól t a' h hang-
n a k , az egy ik a' lágy vagy gyenge lehel let (spiritus 
tenuis seu l e n i s ) , m e l l y a" zs idó Alephnek fe le l t 
m e g , és alig vól t hal iható , a' más ik a ' k e m é n y v a g y 
erős lehel let (spir i tus gravis seu a s p e r ) , m e l l y a' 
mi h hangunknak felelt meg. Az I és Y betűk m i n -
dég tsak önhangzó i és ü hangokat j e l ente t tek a' 
régi G ö r ö g ö k n é l , soha sem pedig mássalhangzó j és 
v h a n g o k a t , me l ly hangok nem vó l lak meg a' görög 
n y e l v b e n , k i v é v é n az Aeol ia i d ia l ec tus t , mive l az 
Aeolok a' h lehel le t helyett v hangot szoktak ejteni , 
m e l l y n e k j e g y e ez vó l t ő nálok : F , és formájáról 
D i g a m m á n a k ^kettős g ) nevez te te t t . A z alaphangok 
száma k ö z z é nem jöhe tnek a' görög y , 0 , \V, 
betűk h a n g j a i , m i v e l ezek a' betűk k é t egymástó l 
t isztán megkülönbözte the tő hangokkal ejtettek se-
bessen ekképen : ph ( n e m pedig í ) , k h , t h , T SZ, 
k s z , és így inkább írásbel i röv idségeknek n e ^ e s e t -
hetnek , m i n t igazi hetüknek. A' m a g y a r n y e l v b e n 
tehát 13 o l l y a n m á s s a l h a n g z ó van, m e l l y e k n é l k ü l 
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a" görfrg n y d v s z ű k ö l k ö d i k , t; I. ezek í f , t * z , á, 
z s , j , l y , n y , t y , g y , t s , d z s , tz. 

A' latin ( d i á k ) n y e l v b e n tsak ezen öt önhanggá 
van m e g : a , e , i , o , u ; bővebb tehát nála a' ma-
gyar az ö , ü , ÖnhangZókkal. A' mássalhangzók k ö z z ű l 
pedig tsak e1 15 vólt meg a'régi Rómaiak nye lvében: 
b , k , d , f , g 4 h , j , I , m 5 n 4 p , r , sz , t , v. A' 
Rómaiaknál t. i . az í és V betűk nem tsók i es ti 
Önhangzókat , hanem j és v mássa lhangzókat is je« 
lentet tek . A' C j K , Q , betűk pedig ugyan azon 
e g y mássa lhangzót , t. i . k hangot j e l e n t e t t e k , és 
tsak a"1 n e v e k vól t k ü l ö n b ö z ő , igy n e v e z t e t v é n el i 
C e , K a , Q u , az a z : ké^ ká* kú . A' c betűnek tz 
hanggal va ló k imondása tsak a1 k ö z é p s z á z a d o k b a n 
jött be a' latin nye lvbe . Az S betű tsak sz hangot 
j e l e n t e t t , s hangot soha s e i n ; azt s em lehet meg«* 
m u t a t n i , hogy z hangot j e l ente t t v ó l n a , p, o. két 
Önhaugzók k ö z t , m i n t : v i sum* c a s e u s , r o s a , szók-1  

bau. Az x betű számba nem j ö h e t , mert kettős ksz 
hangokkal mondatott ki* A3 p h , ch* t h , y^ z , tsak 
n> görög szókban jö t t ek e l ő , mint idegen hangok. 
N e k ü n k Magyaroknak teliát 11 o l lyau mássalhang-
zónk v a u , m e l l y e k n e k hangja nem vólt m é g a1 régi 
Római n y e l v b e n , m e l l y e k e z e k : s , z s , z , Jy$ n y * 
x y g y ? 1 8 í dzs* t z , dz. 

A' német nye lvben mind a1 hét alap önhangzó 
megvan , t» i . az a , e , i , o* U , ö , ü. Á z a Vagy ä 
és y külön számba nem j ö h e t n e k , mert az ä az e , 
az y pedig az i hangok alá tartozó fa jok j Vagy 
azokka l m e g e g y e z n e k . D e már a' mássa lhangzók 
közzi í l tsak ezen 19 alaphangok fordulnak elő a' 
német n y e l v b e n : b , d , f , g , h , j * k i I , n i , n$ 
p , r , s z , z , s , t , t s , v , tz. Az egy / betű mind 
s z , mind Z hangot j e l e n t a' n é m e t b e n , m e l l y han-
gok anny ira kü lönböznek e g y m á s t ó l , min t az f és 
v , a' p és b , 's a' t* az az egymásnak párjai $ és 
í gy az / betű ké t alaphangot rejt itt magába. A z 

Jc\\ és tsch bár három 's több betűkkel íratnak y tsak 
egy hangot j e l e n t e n e k , mel lyek az s és ts. N é m e l l y 
n é m e t betűk hángja nem jő külön s z á m b a ; iilyenfcki 
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a' c h , m e l l y tsak igen erős h , m i n t a"* zs idó Cheth; 
a' v és p h , me l lyek Isak azt a1 hangot j e l e n t i k , a' 
mi t az f ; a' q , m e l l y annyi mint k ; a1 c , m e l l y n e k 
hangját a' § es k k i f e j e z i k ; az x , m e l l y úgy hang-
zik , mint ksz . F e l } e lhaladja tehát a' magyar n y e l v 
a' németet ezen 7 h a n g o k k a l : z s , l y , n y , t y , gy , 
d z s , dz. 

A' frantz n y e l v b e n i s megvan mind a1 7 alap 
ö n h a n g z ó , t. i. az a , e , i , o , u , ö , ü , az Ő k ü -
lönbfé le röv id és hoszsz í t , é les és tompa módosítá-
sa ikkal e g y ü t t , és a' s o k f é l e frantz diphthongusok 
sem je l entenek e z e k e n k iv iü va lamel ly új alaphan-
got. D e a' mássa lhangzók közü l tsak 2 0 van m e g a7 

frantz n y e l v b e n , m e l l y e k e t , m i v e l a' frantz írásban 
némel ly betli két kü lönböző hangot is j e l e n t , és 
v i s z o n t n é m e l l y hang két kü lönböző betű által is j e -
l en te t ik , nem a' frantz ábécé r e n d i , hanem a* han-
goknak t ermésze t i lajtorjája szerént írok le. Meg-
vagy naki tehát a' frantz n y e l v b e n m i n d a' 18 egy-
szerű m á s s a l h a n g z ó k : h , k , g , j , 1, r , s , zs , SZ, 
z , t , d , n , m , p , b , f , v . A' h ugyan igen k e v é s 
s zókban mondat ik k i , a' j hangot pedig n é m e l l y e k 
e g é s z e n megtagadják a' F r a n t z o k t ó l , azt á l l í t v á n , 
hogy az y és i betűket soha sem kell mássalhangzó 
j , hanem tsak m i n d é g önhangzó i hanggal k i m o n -
dani. Az öszvetet t mássalhangzók közzűl tsak az l y , 
és ny vágynák m e g a' frantz n y e l v b e n , me l lyek az 
il vagy ü l , és a1 gn betűk által j e l ente tnek . A' ma-
gyar n y e l v tehát gazdagabb a' frantznál ezen 6 ösz -
vete t t m á s s a l h a n g z ó k k a l : t y , g y , t s , d z s , t z , dz. 
N é m e l l y e k ugyan ty és gy hangokat is tulajdoníta-
nak a" ^ a n t z o k n a k az i l lyen szókban : m é t i e r , 
D i e u , 's a" t. A z orrhang ( t ó n u s nasa l i s ) mel ly sok 
frantz szók v é g é n e l ő j ö n , nem e g y é b fat tyú n 
hangnál . 

Az o lasz n y e l v b e n tsak az öt egyszerű önhang-
s ó van m e g , ú g y m i n t : a , e , i , o , u ; és így fe lyűl -
múl ja a*' magyar n y e l v az o laszt az u , ü , önhang* 
zókjkal. A' mássalhangzók közzű l pedig tsak 2 2 v a n 
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inog az olasz n y e l v b e n , úgy hogy a'magyar, n y e l v e1 

4^-el gazdagabb az o l a s z n á l : b , z s , t y , gy. 
Az ángol nye lvben s in t senek m e g , a' m e n n y i r e 

én k i t a p o g a t h a t t a m , az ö , í i , önhangzók , egyszer-
s m i n d ped ig ezen 5 mássalhangzók : zs ,. t y , 
g y , t z , dz. A' w az angol nye lvben n e m j ö h e t az 
alaphangok száma k ö z z é , mert ez tsak k e v é s s é vá l -
toztatott faja a' v hangnak , a m e n n y i b e n a1 w nyíl-
tabb ajakakkal és g y e n g é b b e n , *s az önhangzó u-hoz 
k ö z e l e b b járva e ' tet ik k i , m i n t a 3 v. A' th sem alap-
h a n g , hanem tsak b izonyos módosítása az sz v a g y 
talán a' tz hangnak, me l ly mintegy s e l y p í t v e ejtet ik ki. 

A' t s e h , tót , l e n g y e l , o r o s z , és más atyafi 
n y e l v e k b e n tsak öt egyszerű önhangzó v a n , t. i. 
e z e k : a , e , i , o , u ; és így mindnyájoknál gazda-
gabb a' magyar n y e l v az <>, i i , önhangzókkal . A* 
18 egyszerű mássalhangzók mind megvagynak e z e n 
n y e l v e k b e n , az ösz vetett mássalhangzók közzül is 
m e g v a g y n a k az í y , n y , ty , g y , t s , tz , hangok ; 
ÍÍ' dzs és dz hangokra különös betűik nem l é v é n , 
úgy g o n d o l o m , hogy e" két alaphangok nem is talál-
tatnak fel ezen nemzetek nye lvében . Az ezen nyel -
v e k b e n l é v ó rzs h a n g , me l lye t a' fe lyűl vonással 
m e g j e g y z e t t r betű j e l e n t , nem alaphang, mive l ketr 
tös h a n g ú , lehetet len l évén az r és zs hangokat ösz-
v e o l v a s z t a n i , és e zeknek k imondása módját egye -
s í teni , minthogy az r-ben a' n y e l v hegye r e z e g , a" 
zs-ben pedig áll. — A' s p a n y o l , portugal lns , o l á h , 
ö r m é n y , d á n i a i , h o l l a n d i a i , s v é t z i a i , új görög , 
t z i g á n y , 's a t. nye lvekre a lkalmatos Grammatika-* 
kat nem kaphat tam: de e z e k közzül e g y s intsen 
hangokkal anyira b o v ö l k ö d o , mint a' tseh n y e l v ; 
azonban k ivá l tképen az ö r m é n y vagy armeniai n y e l v 
betűi közzül sok nem jöhe t a laphangszámba; ha te-
hát ö s z v e v e t t e t n é k e z e k k e l a' magyar n y e l v , g y ő z -
tes l enne itt is az a laphangokkal való gazdaságra 
nézve. 

E g y szóval bátran e lmondhatjuk a z t , nemze-
tünknek d i t s ö s s é g é r e , hogy az egész vi lágon egy 
magános n y e l v b e n sints annyi egymástó l valósággai 
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különböző a laphang , mint a' magyar n y e l v b e n ; 
hogy a' mi nye lvünkben feltaláltatnak mind azok az 
alaphangok , a' m e l l y e k e n a' v i lágnak akármelly ré-
szeben , akármitsoda n y e l v ű n e m z e t e k beszé lnek . 
E z az o k a , hogy a* Magyarok minden európai nem-
i e t e k k ö z t leghamarabb , l egkönnyebben és legjobban 
megtanul ják akármel ly idegen nye lvnek he lyes ki-
m o n d á s á t , v a g y az abban való helyes hangejtést és 
b e s z é l l é s t , n e m találván semmi más nye lvben va-
l a m e l l y elpttök egészen e smere t l en ^s szól ló eszkö-
z e i k n e k nehezen megszokható h a n g o t , mint a' N é -
i n e t e k , F r a n t z o k , Js a' t. 

E z e k n e k meggondolása t ermésze tesen és méltán^ 
fe l támaszt ja m i n d e n igaz Magyarnak s z í v é b e n ez t 
az óhaj tás t , hogy va lyha a' m i n y e l v ü n k , v a l a m i n t 
b ő v ö l k ö d i k minden más n y e l v e k felett alaphangok* 
k a i : úgy bovöjködnék írásbeli j e g y e k k e l vagy betükr 
k e l is! H a m i n e k ü n k mind a' 33 egyes magyar hang-
ja ink j e g y z é s é r e különös betűink vo lnának: ú g y a* 
mi írásmódunk minden más n y e l v e k írásmódjánál 
tüké l l e tessehb v ó l n a ; nem lenne abban semmi egyes 
hang tökéllet lentí l két betűvel k i f e j e z v e ; nem lenne 
abban s e m m i fe les leg v a l ó és nem igazi b e t ű , a1 

m i n t nevez i Stephani a1 n é m e t írásban a3 c , q , x , y , 
be lüket f u n ä c h t e B u c h s t a b e n ) ; egy szóval sem két 
hetií egy h a n g o t , sem egy betű két kü lönböző han-
got n e m j e l e n t e n e írásunkban. H a a' 33 alaphangja-
inkra egyes betűink volnának : így mi l egkönnyebben 
és l egbizonyosabban leírhatnók akármel ly idegen 
n e m z e t s zava i t? sot a' mi be tű inkke l l egkönnyeb-
ben írhatnának a' magok n y e l v e k e n e' fö ldnek min-
d e n más nemzete i i s , mive l találnának azok köz t 
a lka lmatos j e g y e k e t m i n d e n n y e l v ö k b e n r löfordúló 
a laphangokra , azoknak tsekéJy módosításait p e d i g , 
ha szükségesnek lá tnák , a' betűk mel lé vettetett 
h a n g j e l e k k e l , pontokkal v a g y vonatokkal könnyen 
k i je lenthetnék . T o v á b b á , ha b i zonyos betűink vólriá-» 
nak minden hangjainkra : úgy a' magyar írásmód 
egy forma és állandó l e n n e ; nem osztanák a' c s , e z , 
és t s , tz , a' zs és s betli kijjönbqzo f e l e k e z e t e k ^ 

. ; r 
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í ró inkat . Kzci ikiv i l i e z által a' m a g y a r írás é s o l v a -
sás tanulása m i n d a1 g y e r m e k e k n e k , m i n d az i d e g e n 
n e m z e t b e l i e k n e k f e l e t t e i g e n m e g k ö n n y í t t e t n é k , 
m i n d e n betű á l landóan tsak e g y b i z o n y o s hangot j e -
l e n t v é n í r á s u n k b a n , és h e l y e s e m l e h e t v é n abban 
s e m m i olvasásbe.l i k é t s é g n e k és h a t á r o z a t l a n s á g n a k . 
V é g r e m i n d e n 25 -d ik í v e t m e g n y e r j ü k az e g y e s be-
t ű k k e l va ló é l é s által m i n d az í r á s b a n , m i n d a' 
k ö n y v n y o m t a t á s b a n , a' mi n e m k e v é s gazdá lkodás 
a' p é n z r e n é z v e ; sőt az i d ő r e n é z v e i s sokat nyer-
n é n k , ha t. i. f o l y v á s t é s k ö n n y e n le írhatók l e n n é -
n e k m i n d e n be tű ink . 

Ezen különbféle jelességeknek és hasznoknak 
elérése végett régtol fogva óhajtották a' magyar 
nyelvtudósok az egyes betűkéi ; méltán óhajtja már 
ma az egész Magyar nemzet, hogy készítsen a1 Ma-
gyar Tudós Társaság szép formájú és a' hangok ter-
mészetével is megegyező, 's könnyen kiírható egyes 
betűket a' mostani tökélletlen kettős betűink 
helyett. 

Szilágyi János. 

A5 Tüzböl eredő veszélyekről. 
A' T ű z v e s z é l y e k a z o n s z e r e n t s é t l e n s é g e k k ö z é 

t a r t o z n a k , m e l l y e k n é l r é m í t ő b b e k e t n e m is gondol -
h a t n i , f ő k é p e n m i d ő n e m b e r e k a' lángtól körű i v é -
t e t n e k ; e k k o r n e m tsak m i n d e n birtok 's é l e l e m , ha-
n e m az e g é s z s é g , sőt m a g a az ember i é l e t is v e -
s z é l y b e n f o r o g , és n e m r i tkán e' s z ö r n y ű e l e m e n -
t u m n a k ( e l e m n e k ) s z o m o r ú prédájává lészen . 

E' v e s z é l y t k ö z ö n s é g e s e n e s m é r e t h i j á n y a* ter-
m é s z e t i do lgokban , v i g y á z t a l a n s á g , r e s t s é g , v a k m e -
r é s z s é g , ső t f á j d a l o m ! n é h a maga a' g o n o s z s á g is 
s z o k t a o k o z n i ; de ha m i n d e z e k távúi l e n n é n e k i s , 
e l ő k e r ü l h e t n é n e k g y ú l a d á s o k m i n d e n ember i e s z k ö z -
l é s né lkül , és p e d i g ú g y , hogy a z o k n a k támadásu-
kat u i é g tsak g y a n í t a n i s e m l e h e t n e , p. o. m i d ő n 
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menykő, vagy földlob olly tárgyakat ér, mellyek a' 
tüzet magukba elfogadják, megtartják , 's általa meg-
emésztetnek. 

Mi rémitő, sőt kétségbe ejtő sors az emberre 
nézve, ha ekkor ő égő testektől környiil vétetvén, 

- ezekközül minden erőlködései mellett sem meneked-
hetik meg? a' mint történik valamelly lángba borúit 
tengeren úszkáló hajóban, vagy ha az emberek va^ 
jamelly égő házból ki nem jöhetnek. 

K nagy veszélyekről tehát szándékozom ezen 
Értekezésemben szólani, és azt, a mi e3 tárgyban 
eddig esméretes, röviden, részént óvás, részént pe-
dig figyelmeztetés kedvéért a' hazai közönséggel 
közleni. 

Tüz támadhat : vagy ha az úgy nevezett gyúló 
testek önkényt meggyúladnak ; vagy 

Ha emberek készakarattal, vagy véletlenül meg-
gyújtják a'gynladható tárgyakat; vagy 

Midőn menykő, vagy földlob tüzet közo] ugyan 
a' gyú lad ható testekkel. 

Az egész értekezést több részre osz.tva fogom 
előadni. Az 

Ehobení; előfogom számlálni ama tárgyakat, 
a mellyek önkényt némelly környülállásokbanés feU 
tételek alatt meggyúladhatnak, és így maguktól gyú-
jadást okozhatnak. A' 

Másodikban: megmutatni fogom, mint támad-
hat tüz az emberi vigyáztalanság, tunyaság "s ter-
mészetről való tudatlanság által. A' 

Harmadikban : előterjeszteni szándékozom , mi 
módon támadhat tüz , menykő vagy földláng által. 
Minden résznek a1 végéni pedig közleni a1 bánás 
módot, mellynél fogva meglehessen az azon rész-
béli veszélyektől óvni életünket és vagvonáínkat. 
Végre ezek után 

A' közönséges részben előadni fogom, mi mó-
don lehessen az akármi módon támadott tüzet 
oltani, a1 javakat, főképen pedig az embereket a' 
már jelen lévő veszélyből kimenteni, azoknak egész-
ségét és életét megtartani. 

• ' , - * - ,r c- r:-



( 11 ) 

Az öngyátadásról. 

Öngyúló testeknek (pyrophora) mondatnak 
azok, mellyek bizonyos környűlállásokban, vegjű-
íetükben változván, az ekkor jelen lévő vegyűleti 
működés (processus cliemicus) által, maguktól meg-
gyúladnak, Js így más tárgyak gyúladására is alkal-
matosságot adnak. 

Tsak az újabb időkben jutottak az emberek az 
Öngyúladásnak világos esméretére; sőt ott vagyon 
már a'Természeti Tudomány, hogy a' Tudósok ezen 
természeti tüneményt kitsinyben utánozhatják, Ned-
ves széna, gabona 's más növevényi tárgyak szűk 
térben lévén, gomlyokba gyűrődvén, először igen 
könnyen párladásba, forrásba mennek, meleged-
nek mind inkább, m/g végre, a'levegőnek szabad 
befolyása támadván, valódi lángot vetnek. ÍJgyan ez 
történik nagyrakásba gyűjtött nyers ganéhalommal 
gubatstsal,pörkölt korpával, árpamáiéval(malthuin), 
liszttel, borsóval, babbal, lentsével, kávébabbal, tzi-
koriagyökérrel, turfával, szetskával *s t. e. továbbá 
minden olajjal, vagy fagygyuval itatott *s áztatott 
nap vagy kálha hévnél párladó és gomlyokba gyúrt 
kenderrel, lennel, gyapjúval, hajakkal s az ezekből 
készült szövetekkel; nemkülönben a' kályha korom, 
vaspor és nyomott 's kiszáradt olaj vegyületekkel. 
A* kőszénbányák , a' lerakó helyekben is öngyúla-
dás által okoztak nem ritkán illy szomorú tünemé-
nyeket. — Igen erős Kénsav (acidum sulph. con-
eentr), Salitromsav Terpetin olajjal és Salitromsav 
Quaiac olajjal felmelegesznek a3 legdühödőbb lángolás 
sig. A* Villó (phosphorus) meleg helyen tiszta leve-
gőben önként , még hamarább pedig gyengéd dör-
gölés által lobbot vet , 's el is ég egészen. A' Vilió-
ból készült tűz szerek, 's az úgy nevezett gyúló-
gyertyák is adhatnak igen nagy veszedelemre okot, 
főképen pedig az úgy nevezett PeylaiSzövétnekek, 
és a' Turiui Gyertyátskák, mellyek ha történetből 
öszvetörnek , rétnitő lángot okozhatnak maguk kő-
iül; állnak ezek, mint tudva vagyon , viaszos pa^ 
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luut bélből, melly egy végén megitatva vagyon vil-
ióból, finom kénkőből, és fűszeres olajból álló ke-
verékkel , a' béltsőveknek mind a' két vége levegő 
kizárva bétapasztva vagyon. Ha tehát az egész ké-
szület kézben kevéssé dörgöltetik, és az itatott végen 
Öszvezúzatik úgy, hogy a' bél szabadon vagyon; 
megfogván ezt a* véget 's ide oda húzogatván a' má-
sik vég is tapasz nélkül marad,'s azonnal meggyú-
lad. Mivel tehát e' szerek sokkal veszedelmesebbek 
a' puska pornál, méltán történt, hogy már sokhe-
lyeken végképen megtiltattak, főképen minekutána 
sokkal egyszerűbb, ártatlanabb 's veszedelemmel 
nem fenyegető tűzszerek találtatnak fel. — A' ná-
lunk közönségesen kedvelt láng fátskákis, mellyek 
selyemkőre (asbesthus amian.) öntött kénsavba már-
tatnak, 's gyorsan kivonatva lángot vetnek, nem 
kis veszélyt hozhatnak elő;főképen veszedelmes ama 
keveréknek készítése, mellyel a1 fátskáknak végeik 
piros színnel bevonatnak. így Pesten három em-
bert esmérek én, kik, midőn a'szert kevernék, meg-
gyúladván e z , rútul megsértettek. A' nyilarany és 
nyileziist (aurum et arg. fulmináns) és az újabb 
korban talált Percussio fegyverhez szükséges ónszek-
rénykék is ( C a p s u l a ) igen sok szerentsétlenséget 
okoztak már a' világon, 's a' közelébb Hazánkban 
is számos szomorú eseteknél fogva igen világosan 
elhitették, hogy ezen különben elmellőzhető talál-
mány több kárt, mint hasznot okoz. így nem régen 
egy kalmár szabados, midőn több ezer illy boréko-
kat egy tömlőben ide 's tova mozgatna, a' Jobb ve-
tés által életét tsak nem elvesztette. És nem sok 
idő előtt három ember életét vesztette, mivel az 
illyen borékkal biró puskák igen tsekély rázódásra 
elsültek. 

Hogy tehát e' tárgyaknál, mellyek önként olly 
könnyen meggyúladhatnak, elkerülhessük e5 veszé-
lyes tulajdonságnak kitörését, szükséges: hogy e* 
következő rendszabásokat szorosan megtartsuk : 

I. A' széna, gabona, és más oda fen emiitett 
tárgj^k ne halmoztassanak rakásra, m/g tekéletesen 



( 43 ) 
ki nem száradnak; ha pedig a1 szükség sürgetné 
ezeknek halmoztatásukat előbb, mint sem egészen 
szárazak volnának, inkább kisebb és több, mint 
kevés és nagy rakások készíttessenek; mert a' nagy 
mennyiség hasonló nyomást, ez nagy melegség táma-
dást, 's végre lángot okoz. Továbbá ne tartassanak 
ezek a1 házak között, vagy más gyúladható testek-
nek szomszédságukban, sem pedig azokéban,a mel-
lyek e' tárgyakat meggyújthatnák. 

, 2. A z o k , a' kik k e n d e r r e l , l e n n e l , gyapjúval , 
6zőrre l , pamut ta l , vagy az ezekből készü l t s z ö v e -
t ekke l b á n n a k , v i g y á z z a n a k , hogy mind ezek olajt, 
v a g y fagyút ne é r j e n e k , 's m e g ne z s i r o s o d j a n a k ; 
e n n e k okát k ik i által látja. 

3 . A' k »szénbányákban, v a g y kőszéntárokban 
f o g l a l a t o s k o d ó k , a' k ő s z é n n e k f ő k é p e n a m a nemé-
re v i g y á z z a n a k , m e l l y g y a n t á s , barát sz inü , v a g y 
fa eredeti í ( l i g n i t e s ) kőszénnek* m o n d a t i k ; mert 
k ivá l tképen e z , m e g m e l e g e d v é n , i g e n k ö n n y e n gyú-
lad m e g , 's nagy lángot v e t , és igen erős 's biizös 
füstöt botsátván a' k ö z e l e d h e t é s t , 's így az oltást is 
l ehetet lenné t é s z i . N e m kisebb figyelem szükséges ,mi-*^ 
dőn a' kőszén a' kénkőtől t i szt í t tat ik (dephlog is t i sa -
1 i o ) , a * mi Hazánkban is f a k imél lésből k ívánatos 
volna. H o g y a' k i fe j lődő gyúlható gőz meg ne gyúlad-
j o n , továbbá a' l egfőbb v igyázássa l ke l l l e n n i , h o g y 
az ekor nyert t e n g e l y k e n ő t s , s z é n o l a j , sőt maga a* 
savanyu v i z i s va lami á s v á n y s a v p. o . S z é n , v a g y 
Sa l i t romsavanyt ne é r j e n , mert különben az e z e k -
ből támadott v e g y i t é k b izonyosan lángot o k o z n a . 

Midőn a' Turfa ásatik i s , v a g y v e l e egyébbként 
b á n n a k , szükséges pontos figyelemmel l ennünk. A' 
motsár turfa , ha különben jó l k i s z á r a d o t t , igen 
k ö n n y e n g y ú l a d ; a' meze i vagy kova turfa pedig 
ínég a' száradás közben is igen gyakran magától 
gyúlad meg. Azért szükséges e különben n a g y 
hasznú szert távol a' házaktól fodé ly alatt szárítani; 
annak egyes darabjait nem egymásra számosan hal-
m o z n i ; a' szárazat pedig a' nap égető sugáraitól óv-
j i i , o l Íy he lytő l , me l lyen tűz v a g y é lő szén tartatik , tá-
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vói tartani ; és a' itía sz ikráktói nagy s / o r g a f o m mai 
őrizni . 

4. A' Vegygyárokban ( Fabricae Chemicae ) 
Gyógyszertárokban es a Füszereska lmároknak szer-
táraikban nagy gond l e g y e n arra: h o g y erős Kén-
k o s a v , v a g y Sal i tromsav Terpe t ino la jhoz , vagy Sa-
l i t r o m s a v , Isten fa olajhoz ( o l . q u a j a c i ) köze l ne 
á l l jon; ha pedig ez t e lkerülni n e m l e h e t n e , legalább 
m i d ő n az egy iknek e d é n y e n y i l v a á l l , akkor a' má? 
s iké betéve l é g y e n ; hogy végre az e' szerekkel te l t 
e d é n y e k k e l a' l egnagyobb vigyázással b á n j a n a k , Re 
hogy az egyikből k i szabadulván egy két tsepp, a' má-
sikat é l je , és e' v e g y ű l é s által b izonyos gyúladása az 
egész e d é n y n e k okoztassék . 

IIa va lak inek a' Vi l ióra szüksége v a g y o n , tar-
tsa azt v i z a lat t , jól elzárt e d é n y b e n , s e t é t h e l y e n , 
és kerülje el annak heves mozdítását és rázását. 

A' Peylai v a g y Turini S z ö v é t n e k e k e t e lke l l ene 
m i n d e n k i n e k általánosan k e r ü l n i ; sőt még az újabb 
i d ő k b e n annyira kedve l t Lángfátskákat is k ő , vagy 
vas s z e k r é n y k é k b e n , vagy kőlapon tartani. Az ú^y 
n e v e z e t t Percussio , f egyverhez megkívántatot t kalap-« 
kákát is legtanátsosabb l enne végképen kit i l tani , 
mert valóban a' legújabb példák is b izonyí t ják e z e k -
nek káros v o l t u k a t , a' haszon p e d i g , a' me l lye t tő -
lük v á r n a k , bizonytalan. Altaljában minden e ' fé le 
szerek kész í t é sé t nem m á s n a k , mint tsak az ahoz ér-
tőknek ke l l ene m e g e n g e d n i , de e z e k n e k i s elöljárói 
f e l v i g y á z á s 's fe le let terhe alatt. 

Itt a' h e l y , hogy az e m b e r n e k öngyúladásáról 
i s ( combust io spontanea ) szó l junk. A3 mint n é m e l -
l y e k á l l í t ják , i d ő s , pá l inka k e d v e l ő , igen k ö v é r ' s 
h e n y e é letű a sz szonyok ennek á l d o z a t j a i , ámbár a' 
férj Hak s intsenek egészen abból k i v é v e . Mi m ó d o n 
támadjon ezen öngyúladás a' testen kívül l é v ő tűz-
i ő l - e , .vagy magában a' testben az ennek üregeiben 
gyü lekeze t t gyúladható g ő z ö k n e k v i l lányos é l e t sz ik -
ra által lett gyúladásuktól ? még nem b i z o n y o s ; 
azonban az újabb időkben történt e se tek nem tsak 
b izonyí t ják , hogy embergyúladiís történhető , ha* 
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n e m azt is h ihe tővé t e s z i k , hogy az ember ö n k é n y t , 
minden külső tűz n é l k ü l , tsupán tsak belső lobbanás 
által megéghet . 

A' legutolsó e s e t b e n , me l ly egy 68 e s z t e n d ő s ^ 
k ö v é r , 's pálinka imádó a s z s z o n y o n t ö r t é n t , érzett 
ii' szerentsét len megégése e lőtt három nappal i gen 
nagy belső nyughatat ianságot , mei ly őtet s zünet l en 
mozgásra k é n y s z e r i t é , és egészeit á lomtalanná tevé . 
A ' k é p e , me l ly az előtt r e z e s , veres v o l t , e lhalavá-
í i y o d o t t , az ajkak m e g k é k ű l t e k , igen könnyen érez-
te m a g á t , de igen fe l ingere lve is , 's az ő hajai 
m e r e d e z t e k ; harmadik napon pedig egyszerre i g e n 
nagy bádjadtság fogta e l , kényte len i t te te t t e lkábulva 
padra d ű l n i ; nem sokára k e z d e t t igen sokat ásítani , 
's e k k o r tűnt e lő a torokból szájon 's órr l ikakon 
j ö v ő kék láng. A' j e l en lévők nagy rémülés k ö z b e n 
majd v í z z e l , m a j d téjjel öntözték a 'bo ldogta lant , de 
s iker n é l k ü l , m i g a' száját fr iss fö lddel te le n e m 
t ö m t é k , a' mikor is a' láng v é g k é p e n e l e n y é s z e t t , 
's többé soha sem je l en t meg. D e aJ s z e g é n y öreg 
m é g több hónapokig szé lütéshez hasonló ál lapotban 
m a r a d o t t , ' s magáról s e m m i t s em t u d o t t , míg ki 
n e m múlt . 

Az i l ly öngyúladás által támadott égésnek tu-
lajdon bélegei v a n n a k , t . i . az egész testet e l emészt i , 
a' k e z e k e t 's lábakat k i v é v é n , és f e k e t e k ö v é r 3s 
f e l e l t e büdös k o r o m m á vá l toz ta t ja ; az ö n k é n y t a* 
testből k i fe j lődő láng az emberen 's a1 körű i l é v ő 
éghető tárgyakat nem emészt i m e g ; e' tűz 's e' láng 
sem v i z , sem t é j , sem más va lami fo lyó szer által 
nem oltathatik e l , hanem tsak egyedül a' fr i ssen 
ásott föld á l t a l ; a ' mi v é l e m é n y e m szerint nagy bi-
z o n y s á g , hogy az önégés által k i fe j lődöt t tűz és 
láng v i l iányos ( eleetr. ) t ermészetű , mert b i zonyos 
a z , hogy az emberi testben meggyűl t v i l lán} t s emmi 
sem szíjjá o l ly gyorsan m a g á b a , mint a f ö l d f ö r d ő , 
m e l l y szerint az ember újonnan ásott v e r e m b e téte-
tik , "s az ó r r a t / s szájt k i v é v e egészen földdel béfe-
det ik . 
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Az emberi tigyáztalanság ,vagy restség által oho* 
zott gyúladásokról. 

H o g y a' t u z , va lamint a* v í z 's l evegőég i s , az 
e m b e r n e k e lmel lőzhet l enűl s z ü k s é g e s , tudja m i n d e n 
ember é p e n ú g y , mint azt i s , h o g y , b a a ' t ű z jóté* 
v ő s é g é n e k határain túl h a t , l egnagyobb k á r o k a t , és 
l egrémitőbb v e s z é l y e k e t o k o z ; m é g is igen gyakran 
sokka l nagyobb a* k ö n y e l m ü s é g , vakmerészség 's 
n e m ritkán a' f ö s v é n y s é g és nyereségvágy az e m b e -
r e k n é l , min t e' k ö n n y e n támadható , ' s o l ly borzasz« 
tó v e s z é l y n e k k é p z e l e t e , é s az ebből eredhető ká* 
roktól va ló f é l e l em. 

Fe l e s l egnek v é l e m é n , itt mé lyebben ereszked-
ni annak vizsgálásába , mi m ó d o n árthat az égő 
gyer tyáva l , tűzze l , é lő szénne l , pipával , m i n d e n 
k ö n n y e n gyúladó t e s t e k k e l , puskaporral 's t . e . 
va ló gondatlan bánás ; azért inkább azonnal a m a 
rendszabásokra m e g y e k , m e l l y e k n é l fogva az e m -
berek , m e n n y i r e ez hatalmukban vagyon , a* tűz-
v e s z é l y e k e t e lme l lőzhet ik . 

1-Ör V á r a s o k b a n , hol nagy számú e m b e r e k 
egymást érő több emele tü épü le t ekben l a k n a k , s zo -
rosan k e l l e n e fe lügye ln i , hogy a' lej tők 's torná-
tzok nem f á b ó l , hanem kőből k é s z ü l j e n e k ; a' há-
zak bádoggal , k ő v e l , v a g y tseréppel f edessenek i 
az ajtók i s , a' m e l l y e k a' padlatra , k é m é n y b e , pin-
t z é b e , 's é lés benyí lóba veze tnek > v a s b ó l , vagy bá-
dogból l e g y e n e k . 

2 -or S z é n á t , s z a l m á t , és más k ö n n y e n gyúla-
dó s z e r e k e t a' padlaton tartani t i la lmas légyen. 

'3-or Minden házi urnák t iszte l égyen a' ké -
m é n y s e p r ő v e l esz tendei egyezésre l é p n i , hogy hó-
naponként a' k é m é n y e k e t ki t i szt í t ja ; ha p e d i g , v a g y 
a' házi u r , v a g y â  k é m é n y t i s z t í tó , a m a z fösvény* 
k e d é s b ő l , e m e z t u n y a s á g b ó l , t isztét vagy épen n e m . 
Vagy tsak roszszúl t e l l y e s i t e n é , k e m é n y e n büntet -
tessék . 

4-cr Minden házi ur pontosan vigyázzon, hogy 
házának lakói közül senki égő gyertyával * vagy pi-
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pávai padlatra , vagy akármel ly más h e l y r e , a 
m e l l y b e n gyúladható tárgyak t a r t a t n a k , ne j á r j o n ; 
sőt általjában t i la lmasnak ke l l ene lenni e" he lyekbe 
m á s k o r , mint v i lágos nappa l , m e n n i ; mihe ly t ped ig 

nap a l k o n y o d i k , a' j ó rend k í v á n n á , hogy e' he-
lyek zár alá té tetnének. Továbbá a' hamu is padla-
ton ne tar tassék , mert mi k ö n n y e n juthatna égőszén 
i s oda a' h a m u v a l ; egy kandal lótól a' más ikhoz ud-
varon , 5s p i tvaron k e r e s z t ü l , tűz ne v i tessék , e z e k -
ben pedig gyúj tó fa nagy menny i ségben ne szárit-
t a s s é k ; a' ki ped ig e l l enkező t m i v e l , büntettessék 
meg . 

5-ör Mivel vannak i d ő k , a* m e l l y e k b e n szokás , 
v a g y ház környtí lál lásoknál fogva a' lakósok vesze -
d e l m e s dolgokat v i s znek v é g h e z , p. o. húshagyókor 
a* f á n k s ü t é s , z s i r - vaj - f a g ) g y n k i f ő z é s ; azért i l l y -
kor tartozik a' háziúr l a k ó i r a , ezek pedig t se l éde ik -
re , szorosan ü g y e l n i , mert mi gyakran támadott 
már nagy égés az á l t a l , h o g y az olvatt z s i r , v a j , 
olaj 's t. a' láng h o z z á é r t é v e l , vagy a' z s i rk iön té s 
által m e g g y ú l a d t a k , és borzasztó tüzet o k o z t a k . 

6-or N e m ritkábban támad tűz v igyáz ta lanság , 
vagy gondatlanság miatt o l ly műhe lyekben , m e l l y e k -
ben szünet nélkül t ű z r v a g y k ö n n ) e n gyúladó tár-
gyak tar ta tnak , 's k é s z í t t e t n e k ; főképen tartoznak 
ide a' szeszes ital é g e t ő k , F i rne i s ( 5trnetö ) f ő z ő k , 
f e g y v e r 's más vas k é s z í t m é n y g y á r o l ó k , Chemicus 
m ű v é s z e k 's t. azért mind ezek szünet nélkül s z e m -
mel tartassanak , minden legkisebb n e k i k beszámít -
ható bajról is fe le let terhe alá v o n a s s a n a k , 's ha va-
lóban általuk v e s z é l y o k o z t a t n é k , a' beszámithatás-
nak 's okozot t kárnak m é r t é k e szerént kárpótlásra 
k é n y s z e r í t t e s s e n e k . 

A z uttzán való d o h á n y z á s , f ő k é p e n a' kü l ső 
v á r o s o k b a n , hol az a latsony épületek f á v a l , náddal 
*s sza lmával f e d v e v a n n a k , leg inkább pedig a' sod-
rott l evé lnek ( C i g g a r o ) s z i v o g a t á s a , m e l l y más te-
k intetekből is ártalmas , szoros f eny í t ék alatt ti l-
tass ék. 

i 
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7-cf A' T i t o k n o k o k , Írnokok 's más tudósok 

az éjje l i munkára k é n y t e l e n i t t e t v é n , 's az álomtól 
e l n y o m a t t a t v á n , k ö n n y e n gyúladást okozhatnak az 
á l t a l , hogy az i rományok lobbot v e t n e k , azért más 
f igye lem mel let t igen tanátsos az i rományokat kü-
lönös asztalon tartani. 

8-or N e m k e v e s e b b é v e s z e d e l m e s , és tehát igen 
kárhozatos , az ágyban o lvasás is az e l szenderedés ig; 
v a g y v iasz teker t s gyertya használás ; ha kinek i l ly 
s zokása v a g y o n , tartsa a*' világát v i z e t foglaló mos-
dóban , vagy b á d o g o n , hogy ha a' v i lág el is dűlne , 
s e m m i t m e g ne gyújthasson. Kigondol tak ugyaii 
gyer tya o l t ó k a t , m e l l y e k midőn okét éri a # l á n g , a' 
gyer tyát e lo l t ják , ál lnak e z e k könn) en mozgó fedő-
b ő l , m e l l y annak ide jében az égő gyertya belet el-
n y o m j a ; de már ez is nem egyszer tsalta meg & 
k ö n n y e n h i v ő k e t , 3s igy erre sem lehet v é g k é p e n 
támaszkodn i . 

9-er A z emberekné l közönségesen divatban lé-
v ő t ű z s z e r t , m e l l y a t z é l , t ű z k ő , taplóból 's kén-
gyertyából á l l , legtanátsosabb lenne bádog , vagy tse-
rép s z e k r é n y k é b e n , me l ly tzé l irányos f edőve l bír-
j o n , tartani. 

10-er Sz in te így v igyázn i kel l a' tűz mel lé örö-
m e s t magukat m e g v o n ó Kutyákra és M a í s k á k r a , 
l iogy általuk a' tüz odább ne v i t e s s é k , vagy gyúla-
dás n e támadjon. Igen hasznos előrelátás az Öszsze-
söpört "s kapart tűz és hamu fö lé födőt tenni . 

11-er Gyakran a' m a g o k a t Opodeldokkal k e n ő 
B e t e g e k , mint a' szeszes k e n y ő t s ö k k e l szép i ige tő 
A s z s z o n y s á g o k és K i s - A s z s z o n y o k közel jártak 's 
járnak a' m e g é g é s h e z , m i d ő n ezen szeszes szerek 
vé le t len a' gyertya lángnál meggyúladnak. D e v i -
gyázva kell a' t s ipkés Bullák és éjjeli F ő k ö t ő k b e n 
is a' Gyertyavi lággal bánni — v a g y a' ká lyha me l -
le t t é jszakánként n e d v e s ruhát , s z á r í t a n i , m e l l y e k 
n e m egyszer vo l tak tűzi szerentsé t lenségeknek okaik . 

12-er Általában a' gyertya hamvát mindenkor 
v i g y á z v a és figyelmezve kell e lvenni e lőbb , m i n t 
sem akár hová ve l e m e n n i a k a r u n k , mert a' hosz -

szú 

ß U 
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azu bélnek elhullott égősz ikrája hamar g y ú l é k o n y 
tárgyra e s h e t i k , 's í g y váratlanúl tüzet okofcíiaf. 

13-or Különös f igye lmet érdeme l a' Puskapor ± 
m i v e l ez a' v e s z é l y r e 's kárra n é z v e , m e l l y e t o k o z -
h a t , a' l egveszede lmesebb szerek k ö z é tartozik ; t. i. 
n e m tsak égést o k o z h a t , hanem e l s ü l v é n az embe-
reket , épü le teket 's t. igen nagy m é r t é k b e n meg>-
r o n t h a t j a , é s p e d i g igen k ö n n y e n , mert nem tsak 
a' K a t o n a , a' Vadász és Bányász él ezze l hivatalá-
nál fogva , hanem mások is rész in t v é d e l m ü k r e , 
részént pedig mulatságból . Azért s zükséges : hogy 
a' puskapor malmok n e m tsak egész városoktó l és 
h e l y s é g e k t ő l , hanem egyes épüle tektő l is távól k é -
s z í t t e s s e n e k , nagy árokkal k ö r n y ü l v é t e s s e n e k , n e m 
különben a' puskaportárak is ; mil id^ e z e k körül 
szoros rendszabások t é t e s s e n e k , és szentül tartas-
sanak. A z i l ly é p ü l e t e k n e k nem kel lene kőből éptíl-
n i e k , s em pedig belől bo l toz ta tn iok; e lég az osztá-
l y o k a t t z ö v e k e k k e l , gerendákkal 's t. e l k i i l ö n ö z n i , 
és e' köz fa la t agyaggal b e k e n n i , mert ha szeren-
tsét lenségből megtalálna gyúladni , annál nagyobb 
károkat o k o z n a a' p u s k a p o r , minél nagyobb e l l en-
állásra akadna; Továbbá e z e n épüle tekné l s e m m i 
Vas ne t a l á l k o z z é k , m é g vas szeg sem. E z e k 's e z e k -
h e z hasonló épületek v i z á r k o k k a l 's s trázsákkal lé-
g y e n e k körü lvéve a' k ivánts i vagy haszontalan e m -
b e r e k n e k e l távoztatásukra. A' puskapor -gyár i ja i t 
do lgozók ne v i s e l j e n e k tes tükön v a l a m e l l y é r t z e t , 
ső t szeget sem ; s a' m u n k a közben atzél , v a g y 
vas szerszámmal ne é l j e n e k . A' faszénnek töretése 
i s nagy v igyázat ta l t ö r t é n j é k , mert a' D i jon i pus-
k a p o r - g y á r k e v é s hónapok alatt 1802. e s z t e n d ő b e n 
háromszor l e v e g ő b e v e t t e t e t t , m e r t , a' mint a' v izö-
gálásból k i t e t s ze t t , a' f a szénnek aprításakor s z i k -
rák lá t ta t tak , és a' puskapor t , mel ly be m e n é n e k , 
meggyújtot ták . Tanátsosabb vo lna ezért a' s zene t 
egy távúlabb k ü l ö n ö s e n f e k v ő ház ikóban apróra 
dörgölni . Még a' s z e r s z á m o k h o z v e e n d ő fát is j ó l 
m e g kell v á l a s z t a n i , hogy ezek ne l egyenek ol lya-
nok> a' me l lyek dörgöl te tvén m e g m e l e g s z e n e k , 's 
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v é g r e meg is gyú ladnak . Az itt s zükséges kots ik és 
ta ly igák vasszegek és s ingek nélkül k é s z ü l j e n e k . 
H o g y pedig legalább 500 ö l n y i távúiságban tüze ln i 

, v a g y dohányozn i t i la lmas l é g y e n , néni szükséges 
eml í t en i . Igen hasznos szolgálatot t e s z n e k a' puska-
p o r - g y á r o k o n és tárokon a' m e n y k ő s z i v ó p ó z n á k . 
Végre e z e k n e k kamaráik sem f á v a l , sem k ö v e i ki 
n e rakassanak alól , hanem tsak agyaggal mázo l tas -
sanak ki . , * 

H o g y e lkerül tessék a' puskapornak egy h e l y e n 
igen nagy m e n n y i s é g b e n m e g g y ü l e k e z é s e , szüksé-
g e s : hogy több i l ly tárak é p í t t e s s e n e k , e z e k b e e g y e n -
k é n t n e m sok t é t e s s é k , és ped ig m i n é l k i sebb osz-
t á l y o k b a n ; e z e k b e n azután a' puskaporos hordók 
o l ly nagy távolságban he lyhez te s senek e g y m á s t ó l , 
h o g y közöt tük elég tér m a r a d j o n , m e l l y e t va lami 
n e m gyúladható szerrel k i tö l teni s z ü k s é g e s , mert 
m á r az is tapasztal tatott , hogy a' gyakor dörgöléa 
által a' hordók m e g m e l e g e d n e k , 's a' puskapor le-
v e g ő b e száll sokad magával . H a a' puskaport egy 
he lyrő l a' másikra általhordatni s z ü k s é g e s , történ-
j é k ez egészen f a s z e k e r e k e n , m e l l y e k e n t. i . s e m m i 
v a s n in t sen . Az e' s z e k e r e k r e fordi tandó fa is o l lyan 
l é g y e n , a' m i n ő t oda fen a' s z e r s z á m o k h o z k í v á n -
t u n k , m e l l y t. i . dörgö lődés által n e h e v ü l j ö n . E' 
s z e k e r e k n e ú tazzanak várason k e r e s z t ü l , sem itt 
éje l i szállást n e tar t sanak , mert v a g y a' puskapor 
m e g g y ú l a d h a t , v a g y másból tűz támadván ez is r é -
szesü lhe t b e l ő l e , s í g y az egész várost a' l egna-
gyobb szerentsét lenségbe h o z h a t j a , a' mint ez már 
n e m egyszer történt . 

A"1 puskapor k e r e s k e d é s t tsak k e v é s , v i g y á z ó k -
nak e s m é r t , m e g e s k ü d ö t t , 's f e l e l e t terhe a lávet -
tetet t ka lmárokra ke l l ene b i z n i ; e z e k n e k legfe l jebb 
15 fontot légyen szabad a ' h á z n á l tar tan i , és pedig 
a' padlaton különös e' v é g r e k é s z í t e n d ő térben é s 
s z e k r é n y b e n ; a1 boltban pedig nem többet egy font-
nál jó bátor h e l y e n , mel ly t ő i tsak nappal n jugta* 
tó mel le t t l ehessen eladni . 
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A5 mesterséges Timm vek is ( íhmfí geiieriberí) 

a városon kiviíl nem tsak készíttessenek , hanem 
tartassanak eresztessenek is. A' mulatságra tzélzó 
lűzmíveket is a' háznál készíteni ne légyen megen-
gedve, valamint az ezekkel történni szokott ház-
járás, 's gondatlan eladás is (kerekek, rákéták 'st.); 
még keményebben tiltassék pedig e' szereknek a' 
házakhoz , más épületekhez, vagy egyébb gyúladó 
szerekhez közel történendő égettetésiik. 

Minden lövő eszközöknél még a' töltést is 
szükséges tekinteni, mert a' dugasz nagy távulság-
ra vitethetik, 's ekkor ha könnyen gyúladó 3s tuz-
ápoló szerből áll , tetemes károkat okozhat; Mi 
időnkben több dolgok fordíttatnak e' végre, mint 
papiros, vászon, sót szalma is , és pedig mind ezeket 
úgy ellehet készíteni, hogy tüzet né fogjanak, dé 
ezekről alább még szó lészen. 

A" menyko "'sföldégés által okozott tűzveszélyekről: 
Tsak egy eszközt esmérünk eddig, melly által 

házainkat, 's más javainkat a' menyko ellen véd-
hetjük t. i. a' Szívópóznákat (ÍBÍifjaMettefj), kár 
hogy ezen hasznos találmány nem minden helyen 
alkalmaztatható, és nem mindén ember használhat-
ja azt. 

Elkerülhetetlenül szükségesek pedig ezek min-
den nyilvános épületeken, mellyekben vagy számos 
emberek szoknak Öszvejőni , vagy fontos értékű 
dolgok tartatnak; illyenek a' Kormány- Egy- Ta-
núló-Árva- Kór - Tébolodott-Fenyíték-Játékszín-
Vásár 's t. e'f. házak, mellyekben a' közönséges 
szükségeket pótoló szerek tartatnak. E' póznákat 
pedig ne légyen szabad kinek kinek ön véleményé 
szerint felállítani, hanem a' dologhoz értök nevez-
zenek bizonyos Kikiildöttséget, és ennek vezérlésé 
alatt történjék minden. Ugyan ezen Kiküldöttség-
nek tiszte légyen, a' már álló póznákat esztendőn-
ként a' tavasz elején vizsgálni, és a' szükséges úji-; 
tásokat a' tulajdonosnak költségén megtétetni. A1 

tulajdonosok pedig tartozzanak az épületeiken jelenf 



( 52 ) 
l é v ő póznáknak i d ő k ö z b e n akármi módon történt 
m e g s é r t e t é s ü k e t a' n e v e z e t t Kikűldöt t ségnek tudtára 
adni . Tsak i l ly a' s z ívópóznákat i i leto rendszabá-
sok mellett l ehetne Liehtenbergnek gondolatját te l -
lyes i t en i . E' Tudós t. i. m i v e l f a l u k o n , sót más na-
gyobb h e l y e k e n is nem m i n d e n ember áll íthat m e n y -
k ő s z í v ó k a t a1 s zükséges kö l t ségnek s z ű k e m i a t t , 
k í v á n j a : hogy va lami r e n d k í v ü l nagy égiháborukor 
a' l akosok a" ny i lvános épüle tekben találhatnának 
m e n e d é k helyet . 

A' k i e' p ó z n á k r ó l , m e l l y e k három h ü v e l y k n y i 
s z é l e s é g n é l , ha egyszer ' smind hegyükön hegyes mag-
n e s k ő v e l f e l ruháztatnak's rézből vagy ólomból készü l -
n é k legjobbak, 's a ' h á z n a k m i n d e n szeglete ire t é t e tve 
e lég bátorságot h o z n a k , a s k i , m o n d o m , ezekrő l töb-
bet k í v á n t u d n i , o lvassa Joh. He inr . Mori íz P o p p e 
N o t h und H ü l f s l e x i c o n , Nürnberg. 1811. 

Fö ldgyúladásbó l eredő tűz - v e s z é l y e k n e k több-
ny i re a' s ík v i d é k e k e n és pedig o l ly v i d é k e k e n v a n 
h e l y ü k , m e l l y e k b e n turfásmotsárok vágynák , v a g y 
f o l y ó gyanta ta lá l ta t ik; továbbá a' b e g y e k b e n , mel -
l y e k sok k ő s z e n e t fogla lnak magukban. E' h e l y e k e n 
n é h a ö n k é n y t támad, hoszszas s zárazság , 's f ő k é p e n 
az ebez szegődött hévség u t á n , v a g y midőn a' l evegő -
ben sok v i l l á n y foglaltat ik. Mi módon m e n j e n v é g h e z 
az ö n g y ú l a d á s , m e g n e m határozhatni b i z o n y o s a n , — 
hihetőleg v e g y ü l e t vá l tozás i m ű k ö d é s által. D e gyak-
rabban támad e1 fö ldgyúladás az á l t a l , hogy a' 
f enn emii tet t égetni va lókat ásó emberek munká ló -
dásuk he lyén tüzet r a k n a k , és azt el nem oltják egé-
szen . A' fö ld égés által o k o z o t t károk i s z o n y ú k le-
h e t n e k , egész e r d ő k e t , széna és gabona kaza lokat el-
e m é s z t v é n ; továbbá a* m e g é g ő , v a g y már megége t t 
fö lde t több é v e k r e hasznavehete t l enné t é v é n . 

A z egyedül hathatós s z e r , mel lye l ' aa fő ldégés-
n e k v é g e t lehet v e t n i , a' l egnagyobb sietéssel ásott 
Ts a' g y ú l a d i h e l y e t k o r n y ű l á r k o l ó v e r e m ; mind a1 

r é g i , m i n d pedig az újabb időkben vágynák pé ldák , 
hogy a* földégés valóban l e h e t ő , de ísogy annak e' 
bánásmód által határt is vethetni . 
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Arról, a mit a' már kitört túz idejében mi telni 
kell. 

Minden a' tudós és jó emberek által adatott in-
tések mellett is , és ámbár a5 sok szomorú tapasztalás 
minden embert okosabbá tehetett volna, mégis min-
denkor lesznek könnyelméjüek, gondatlanok, sót , 
fájdalom ! gonoszok is, kik helytelen tselekedeteikkel 
alkalmatosságot fognak a' tűztámadásra adni. Most 
tehát a'' legelső kérdés: mit kell tse lekedni , ha va-
lahol tűz támad ? 

E' környülállások között három dolgot kell tel-
lycs i tenünk: 

1-ör a' tüzet magát elóltani. 
2-or annak tovább terjedését gátolni. 
3-or a* veszélyben forgó embereket és dolgokat 

megmenteni. 
A' két elsűnek tellyesitésére tzélirányos tüzóltó 

rendelések kivántatnak meg; e' végre pedig szük-
séges , hogy a1 bátorságra ügyelő elöljárók azon 
legyenek : 

Hogy minden házak úgy épüljenek; hogy tüz 
könnyen ne támadhasson, ha pedig támadna, az 
emberek mind személyüket, mind pedig vagyonu-
kat megmenthessék; *s a' szomszéd házak is a' tűz-
től mentek maradjanak; ezekre pedig szükséges, 
hogy minden ház égetett fedéltéglával fedve lé-
gyen; a* padlatnyilások mind egyig vas ajtóval bír-
janak, valamint az istáló, az élés és fakainarák is; 
a' léptsök és folyósok kőből készülve legyenek. A* 
fölső emelet padlása téglával legyen kirakatva. 

Minden háztulajdonos köteles légyen nóhány 
kézi Fetskendezön k i v ű l , több viz rotskákat, a1 

házfedélig érő hoszszu létrát; több egyes ,vagy töb-
bes kampóval biró hoszszu póznát a' fedélnek leté-
pésére; a' padlaton pedig néhány kisebb minden hé-
ten újítandó vizzel telt kádakat tartson a' legjobb 
állapotban. A1 mind ezeknek szoros megtartatásukra 
ügyelendő megbizottság legalább minden évnegyed-
ben tartozzék viszgálni, megvagyon-e minden, a' 
mi szükséges * és jó állapotban találtatott-e ? 
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Tisztük légyen továbbá a' háztulajdonosoknak , 

jminden legkisebb az ö házuknál támadandó tűznesz-
re a' legnagyobb figyelemmel lenni, ha illyes támad-
jia, azt azonnal az illető Elöljáróknak béjelenteni, 
és azonnal a' tűz ellen tzélirányos rendszabásokhoz 
nyúlni. 

A1 helybéli Tanáts,vagy más Elöljárók részéről 
pedig megkívántatnék, hogy a' városnak minden ré-
szében bizonyos épület légyen, mellyben a1 tűzoltó 
készületek, mint: vizfetskendők , a3 szekéren készen 
's tele álló yizedények, vizrotskák szurokkal bevont 
talpbörböl, létrák, kampók s. t. e. Minden illy 
épületnél szükséges lenne állandó őr. A'mondottakon 
kiviil még istállóknak is kellene ezen épületekben 
l e n n i , ezekben naponként négy mindenkor készen 
álló lónak; a' középponti Városháznál szünet nél-
kül 8 lónak kellene hámban lenni , és pedig egye-
dül tsak e' végre. E' lovakat nagyobb Városokban 
tartoznának a' béres kotsisok (Fiakerek) igen illő 
áron elö állítani; a' ki pedig ezeken kivtíl legelő-, 
ször jelennék meg, bizonyos dijt nyerne. E' készü-
letekre pedig az állandó tűzi megbizottság viseljen 
gondot, valamint a' szükséges lovakra is. 

Olly helységekben pedig, és olly környülállá-
sok között , mellyekben sem béres kotsira, sem elég-
számu lóra szert nem tehetni, kötelessége légyen 
minden lovakkal bíró lakónak, lovait tüz idejében 
a1 yizfetskendő, vagy vízhordó szekérbe fogni. 

Ekkor a' jó rend azt is kívánná, hogy a' kút-
inesterek, közönség szolgái, lévén velük a' kutakhoz 
állitatnának, és a' kutakat, az ekor igen könnyen 
megeshető romlástól megőrizzék. 

Mihelyt tűzről jel adatik, azonnal tartozzanak 
az Á t s . Kőmíves , és Kéményseprő Elöljárók legé-
nyeikkel együtt a' tűznél megjelenni, és mind a' 
tűznek elnyomatását, mind pedig annak tovább ter-
jedését eszközölni. 

Harangöntők, Rézmívesek, Bádogosok, Laka-
tosok és Mechanikusok rendeltessenek a* Fetsken-
dok mellé ; a' többi népet pedig könnyebb vizhoj-



( 5 5 )' 

dás végett két sorban úgy elkellene rendelni , 
hogy az egyik a' vizzel telt edényeket a' kúüól a' 
tűzig, a' másik pedig a' már megürűlteket a' tűztől 
viszsza a' kutig szolgáltatná, 

A* kivántsi , 's felesleges nézők vagy elhajtas-
sanak , vagy pedig munkára szoríttassanak; e' végre 
továbbá, hogy a' jó rend ne háborittassék, 's lopá-
sok ne történhessenek , szükséges, hogy az őrök a' 
tűzkőről elég nagy, szabad tért szerezzenek, 's kü-
lönösen a'szerentsétlenek jószágát őrizzék. IIa mind 
ezekre nem lenne elég katonaság je l en , akkora' 
katonai társaságokba (Compagn.) egyesűit polgárság 
tellyesitse a' mondottakat. Ellenben mi oktalanság 
verés 's más erőszakoskodás által illy esetekben a' 
rendet helyre állítani akarni! 

A' helybéli Főorvos és Seborvosok is kötőkkel 
's éltető szerekkel ellátva e' helyről ki ne marad-
janak. 

Az állandó tűz megbizottságnál az Előlűlést 
viszi a' város Kapitánya (Nagya),ennek tanátsnokai 
a' tűzhöz megkívánt mesterségeknek, mint: Áts , 
Kőmives , Kéményseprő, Réz - Vas - Harangöntő, 
's t. Elöljáróik, 's ezekkel egyet értvén tartoznék 
ő a' tűzoltás dolgára ügyelni. 

Mi módon lehessen a tűznek idején «' személyeket 
és javakat megmenteni. 

Ha olly épületben, aT mellynek folyosói és 
lejtői nem gyúladhatatlanok; mellyben beteg, ag-
godt, tompa eszű emberek, számos gyenge gyerme-
kek , szülők, gyermek ágyosok, 's más magukkal 
tehetetlenek vannak, tűz támad, főképen pedig éj-
nek idején, és hevesen terjed, ha ezek gyorsan meg-
nem szabadittatnak, füst's hév által tetszhalottakká 
lesznek, vagy valóban mégis égnek. Azért illy kör-
nyűlményekben első gondja légyen a' polgári Elöl-
járóságnak, azoknak, kik ezen épületekben vannak, 
és nem menekedhetnek meg , szabaditásukról gon-
doskodni, 's továbbá azt, a' mi birtokukban leg-
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drágább, vagy, ha szegények, ama kevés jószágot is 
bátorságba helyheztetni. 

Ha e/en emberek alatsony épületekben vannak, 
könnyű e' munkát tellyesiteni; d e , ha az ő lakhe-
lyeik több emeletesek, vajmi nehéz ekor a" szaba-
dításnak fontos munkája, sót ez nem is történhetik 
meg tzélirányos készület nélkül, mellyet mi túz-
mento készilletnek fogunk nevezni. Ebez tartoznak 
tzélirányos rendelések, eszközök 3s t. 

Ha valarnelly több emeletü, 's lángba! jborölt 
(épületnek felső emeleteiben emberek vannak , és a" 
lejtőkön már lenem mehetnek ; 's a' szerentsétle-
jieknek lehetetlen a3 szomszéd épületre általmenni a' 
padlatról ; nem marad már más hátra, mint tsupán 
az ablakok , ezeken által kell a' szabadulásnak , ha 
ez lehető, megtörténnie. Ez pedig tsak levgrás, 
lerepülés, és leereszkedés által történhetik meg. 

IIa más tűzből kimentő mód nem marad hátra, 
|njnt a' leugrás, és erre mások által a' földszínen 
semmi készületek nem tétetnek, kényteleniltetik ez 
előbb minden némü puha tárgyakat, mint szőr, 
to l l , szalma párnákat az ablakról levetni , több'öl* 
tözeteket egymáshátára ölteni , sietve fejét , kezeit 
és lábait bepólyázni, és így az ugrásnak neki báto-
rodni, mert így a3 puhára esvén kevesebb veszély-
ben forog. Minden esetre tanátsosabb , hogy a' szom-
szédok készítsék ezen területet; de széna, szalma 
's más eféle könnyen gyúladó tárgyak e' végre al-
kalmatlanok, mert ezek a1 lehulló tűz által meg-
gyújtatván a' tüzet nagyítanák; legfellcbb akor le-
hetne ezt javasolni, midőn semmi ágyi ruha jelen 
nem lenne , vagy a' leugrásra szánt oldalon még az 
épület nem égne. 

Legtanátsosabb lenne, hogy az alatt lévő sze-
mélyek eképen vennének a' szabadításban részt: 
n é g y , vagy hat erős férj fi tartson kezei között kite-
rített ponyvát s. t. azon ablak alatt, mellyrol a" 
megszorultak lesuhanni szándékoznak; ha pedig 
minden legkisebb sértődést is elakarnók kerülni, 
iiüeisenok négy, vagy hat ember m;igasságu ofzlo-. 
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pok a* földbe, 's ezekre hámok által teríttessék ki 
a*' hozzájuk jól oda alkalmaztatott ponyva, erre 
hordassék agyi ruha, 's ekor minden megszorultak, 
sőt, a3j kisdedek-is reá eshetnének sértődés nélkül, 
minden földbe ásott oszlop mellett pedig egy két 
ember álljon , és azt erősen tartsa helyében. 

Lerepülésre szolgál a' durva, vastag és erős 
szövetű (©egeííud?) vászonból készült sulicmó ernyő 
(3alí'@cí;icm) a' repülő ruha, meiiy haltsont szá-
lakkal készült, és a' hónalyban megerősített abronts 
ruiiát képel; és a tollruha, mellynek segítségével 
l777ben Düfors nevű biinös Fort-Louisban egy 
igen magos épületnek fedeléről lebotsátkozott. Hogy 
egy bátor férjíiu a' közönséges eső ernyőnek segít-
ségével i s , valamelly nem tsekély magasságú épü-
letről lebotsátkozhatik, a' nélkül, hogy ez által va-
lami baj essék rajta, bizonyítják több szerentsés 
esetek. Hogy az ernyőnek ekor nemgyúladó szerből 
készültnek, vagy hasonló szerrel mázoltnak, vagy 
legalább nedvesnek kell lennie, hogy így a tiiz által 
elnerontassék; továbbá, hogy ezen ernyőket a* töb-
bi tiíz óltó készületekkel együtt a' nyilvános épü-
letekben készen kell tartani, hogy azokat a' szükség 
idején hoszszu póznákon a'megszorúltaknak nyújta-
ni lehessen, nem szükséges említeni. 

A" leszállás történhetik kötél létrán , i l lyent 
gondolt ki Neubert, melly két horognál fogva az abla-
kon megerősíttetik, a' fóldszinig lenyujtatik, és a' 
lenn lévők által az épülettől kevesé távól tartatik, 
begy ez által is a1 megszorultak könnyebben szál-
hassanak l e : azonban ezzel tsak a* már megnőttek 
és bátor emberek élhetnek, sőt ezek segíthetnek 
magukon egy kampó által az ablakhoz kaptsolt egyes 
kötéllel i s , de ezen kellene minden egy lábnyi tá-
volságban egy kisded főnyi fagombnak lennie , 
tnellyhez a' kéz tártózkodhassék, és akadhasson ; 
mert különben az ön terhe által a" földhöz siető 
test gyorsan vinné az embert a' kötélen, ennek a' 
keze az által meghevülne, és az a1 nélkül is rémült 
ember kelleténél plébb érhetné a1 földet. — E1 kö,té| 
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létrákat, vagy gombos köteleket-ls, tartson minden 
ön boldogságáról szorgoskodó község a tiizinentö 
épületben, és nyújtassa ezeket gyorsan a1 veszély-
ben forgóknak. A' kötél létrának egy más nemét 
Klingert, és még egy mást pedig Rőser találta fel. 

Már Galilei gondolt ki egy különös készületet 
azoknak menekedésükre, a' kik égő házakba szo-
rulnak. O utánna is sok Művészek, Tudósok, és 
Emberbarátok gondolkoztak hasonló 's lehetségig 
tzélirányos készületekről, 's felistaláltak többeket; 
Igy Creutzer, Ebeling, Helbach; Collin Philadel-
phiában ; Reusz Drezdában, Desoudrais Frantzia 
Országban ; Grosset Liptsén ; Bichley Londonban ; 
Audibert, Regnier, Trechar Párisban ; Dauthe Lip-
tsén ; Kunze Luneburgban. Minden készületek kö-
zött pedig legjobb és legegyszerűbb, a' két faragott 
fából á l ló , helyről helyre vitethető1 machina, mel-
lyen köteleknél fogva, egy tágas, tűztől ment ko-
sár fel 's alá húzat ik , 's benne a' különben nem 
szabadulható személyek és eszközök. De ennélis 
tzélirányosabb véleményem szerint mind a' szemé-
lyeknek , mind pedig és főképen a' dolgoknak sza-
baditásukra a' Hamburgi Breisz Pétertől kigondolt 
mentő zsák, áll ez vastag és erős zsákvászonból, en-
nek hosszasága a' harmadik emeletről földszinig, 
szélessége pedig egyik ablak szártól a' másikig 
érjen. A' felső vég vashorgoknál fogva az ablak 
szárakhoz alkalmaztassék, innét a' többi rész le-
eresztetik , 's az alatt állok által, a' mennyire lehet 
távól a' ház falától tartassék. E* zsákba fenn az 
emeleten minden némü személyek ki ts inyek, na« 
g y o k , betegek 's épek tétetnek egyenként, fejük 's 
kezeik jól betakarva lévén, és leis eresztetnek ; 
leérvén lassan az alíil állóktól gyengén feltartatnak, 
és kibotsáttatnak.— Illy módon a' legrövidebb idő 
alatt , igen bátorságos úton menekedhetnek meg 
mind a' személyek, mind pedig az eszközök. — 
Válóban kívántatnék, hogy egy nagyobb ház sem 
lenne illy zsák nélkül ; 's ezen kivűí minden vá-
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rosban tanátsos lenne több illyent köz költségen 
tsináltatni, 's a' szükség idején haszonra fordítani. 

Mivel olly esetek kerülhetnek elo, mellyekben a' 
magukkal tehetetlen személyek, mint betegek, bén-
nák, tetszöleg holtak, gyermekek 's eszelősök a* 
már égő házban végső veszélyben vannak, ezeknek 
szabaditásukért tehát másnak kell magát feláldoznia* 
azért illő és szükséges lenne, olly készületekről 
gondoskodni, mellyeknek segédségükkel ezen em-
ber szabadítók maguk minden veszélytől mentek 
lehetnének ; de ez tsak úgy eshetnék m e g , ha vagy 
gyúladhatatlan tárgyak fordíttatnának mentő ruhák-
ra , vagy a' gyúladhatók ollyas valamivel bevonat-
nának, megáztatnának, a'mi nem é g , 's így a'tűz-
nek a' bátorra hatását vagy egészen sikeretlenné, 
vagy legalább kiálhatóvá tennék. 

Azt , a' mit e' végre a'véletlen történet, mint 
hasznost, a' mesterségek pedig és tudományok, 
mint tzélirányost, fe l fedeztek, kivánom én itt köz-
leni. 

Jól megnedvesített 's tömött szőr , vagy bőr ru-
hák , mellyek fejtakarás végett hasonló szerből ké-
szült tsuklával is bírjanak, kisebbítik a' hévséget, 
és ellene is állnak rövid ideig a' tűznek, kisebb 
fontosságú esetekben tehát lehet hasznukat venni* 

Ha hasonló ruházatok több izben v í z , só , és 
hamu keverékkel áztatnak, 's megszárittatnak, a' 
szükség idején pedig ismét, újra ugyan azon olva-
dékkal megnedvesittetnek , a' lángok között is elég 
bátorságot nyújtanak a' tüz ellen; mint kelljen pe-
dig az artzot és a' kezeket védeni , alább fogjuk 
látni. 

Az Angoly Országban feltalált tüz sapka, mel-
lyen , az egész fej jól eltakarva l évén , az orrnak, 
szájnak és szemeknek számukra nyílások hagyat-
nak ; ez utolsók Maria üveggel, a' két első pedig 
nagy megáztatott spongiával védetik a' tűztől; mint 
egyes fejtakaró nem megvetni való. 

Palmer Braunschveigban , és Stark Hamburgban 
hasonlóképen tiizhárjtó ruhákat ajánlottak , mcllyeki 
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kel ugyan lehetne jó foganattal élni , de mint igen 
nagy súlyúak, véleményem szerint nem méltók az 
ajánlásra. 

Minden tekintetben a"1 selyemkőből (Asbesthus 
Amianthus) készült öltözet a' legtzélirányosabb , ha 
alioz még alkalmatos lohelő készület is kaptsolta-
tik. 

A1 Glaser és Barthelemy 'által feltalált tüz men-
tő Paisok és tüz ostor és tüz patzka is nagy ha-
szonnal vétethetik elő olly alkalmatossággal, a'mi-
nő vól t , melly a' Schvarzenberg Hertzeg emlékeze-
tére Parisban tartatott szerentsétlen ünnep alkalíná« 
val előkerült. A' tüz ostor áll több valami póznára 
kötött vászon rongyokból , mellyek a1 már oda fenn 
emiitett só , hamu, és viz vegyitékbe szorgalmasan 
mártatván — ezek helyében a1 spongia is igen tzél-
irányos és az égő testhez üttetvén a3 tüzet elolt-
ják. Ezen .eszközöknek nem tsekéiy haszonnal va-
gyon a" Játékszínekben, és tántz mulatságokban 
helyük. . . 

Az artznak, kezeknek és más mezítelen testré-
szeknek a1 hévség és tüz ellen védelineztetésükre 
szolgálnak a' békenések, mellyeket a' megéghetet-
len Roger olly nagy sikerrel fordit e' tzélra, a' ki, 
mint tudva vagyon, puszta kézzel tüzes vasat tart-
hat, és olvasztott ólomba fedetlen lábakkal léphet. 
Azt állítják fe lő le , hogy ő a* kezeit sósavas szék-
sóból — közönséges sóból — kénsavas agyagból 
vagy is keserű sóból, tekéletes Magnesium rozs-
dából és akármi kövér egyesítő szerből álló porral 
hinti be. 

Sokkal rémítőbb íönemény a' tengeren lévő 
hajóban támadott tűz , mint az , a' melly a' mező föl-
dön kerül e lő; itt még is legalább reménység va-
gyon a1 mondott készületeknél fogva a' szabadúlás-
Iioz, és ha nem egyébbnek, legalább az életnek meg^ 
tarthatásához. D e , ha hajón a' tenger közepén tiíz-
támad, minden reménység egyedül a' tűz óltáslól 
függ, vagy a* mellék hajókon történendő elevezés-
0 1 i ha pedig ezek is égni kezdenek, tsak a1 íúa 
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és vrzhalál között téendő válaszfás marad még a" 
kétségbe esetteknek bátra, azért javasoltatott, a' 
bajónak minden fa részeit vékony bádoggal, vagy 
olly valami szerrel bevonni, bemázolni, a3 mellyen 
a" tiiz nem fog, bogy e' készületek által a3 hajó a' 
gyúlladhatástól megőriztessék. 

Az illy tűzháritó mázokról 's tapadékokról kí-
vánok itt bővebben értekezni, mert ezeknek ná-
lunk is a' rnezei életben főképen (t. i. falukon, a* 
juhaklokhan , szállásokban, telkekben 's a" t. más épü-
letekben , mellyek legnagyobb részint fából épül-
nek , vagy a' mellyekben könnyen gyúladó tárgyak 
nagy mennyiségben tartatnak) nagy hasznukat le-
hetne venni. 

A3 Glaser által ajánlott, és a' tűz hárításra va-
lóban tzélirányos máz , melly áll 3 rész kimosott 
agyagból, egy rész kimosott nehéz földből (Thon) 
és egy rész rozs lisztből készült tsirizből. Ez való-
ban a' fát, mellyre kenet ik , képes a' tűz ellen vé-
deni , tsak az kár, hogy nedves helyen nem tart-
hat soká. 

Boulard a' Lyoni építőmester is feltalált egy 
az ajánlásra igen méltó szert, melly által a3 fát 
igen nagy bátorságba lehet helyhezlctni a' tűz ellen. 
Ebben a' fő vegyitmény a' hamuzsir, (potassa) a' 
mellyel ő e'képen élt : feleresztett ő t. i. vizben 
annyi hamuzsirt, a* mennyi abban elolvadhatott, 
és ezen olvadékkal mázolta bé a' fedelet, padlaíot 
's a' t. a' még megmaradóit olvadékot megöblitett 
agyaggal vegyilelte egybe, 's jól öszve keverte; e' 
keverékhez adott végre rozs-liszt tsirizt, 's ismét 
mind addig keverte, mig méz higságu lett; és ez 
a' szer, a3 mellytől ő elérte a' tűz ellen bátorságo-
sitás tzélját; ezzel ő háromszor, vagy négyszer be-
mázolván a' fát , azt éghetetlenné tette. Mert az e'-
képen bejnázolt fa legalább három óráig kiállja a' 
t i izet , a1 nélkül , hogy meggyúladjon, 's ha végre 
meg is gyúlad, nem ég lánggal, hanem tsak szénné 
lészen. A' Irgújabb tapasztalás szerint legtanátsosabb 
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a' fái mindenik bemázoltatás előtt siirii asztalos 
enyvvel bekenni. 

Vásznot, sőt papirost is megóvhatni illy módon 
a' meggyúladástól. 

A' tűznek elaltatására Garciás Illés Péter Spa* 
nyol egy port talált f e l , de a' mellynek alkotó ré-
szei mind eddig esméretlenek. Ez Madridban ké-
szül és árultatik Legamtos úttzában, Canillas Gróf 
házában N. 10. egy Képírónál e1 tzim alatt: Polvos 
para apagar el fuego; egy arroba (mérték} ára 62 
Real. A' porral egyszer smind a' mód is közöltetik , 
melly szerint azzal bánni kell. A' feltaláló tett e3 

porával a' Király jelenlétében próbákat , mellyek 
neki a' Iegnagybb tetszést és kirekesztő készítési 
szabadságot nyerték. Tsekély mennyisége e' pornak 
rövid idő alatt eloltja a1 tüzet kevés pertzenetek 
alatt, a' még meg nem gyúladott tárgyat pedig meg-
ója tőle. Még az is méltó a' megjegyzésre, hogy e* 
por ezen hatalmas erejét több esztendőkig változat-
lanul megtartja! 

E' következő találmány, melly által nem tsak 
a' fát , hanem magát a' szalmát is éghetetlenné te-
hetni , különös figyelmet érdemel: 4 font vas gálitz 
(vitriolum ferri, sulphas ferri) felolvasztatik 16 font 
vízben , ezen olvadékba adatik 4 apróra tört 
fénykorom ; e' vegyitek főjjön mind addig, míg 
minden jobbára felolvadott. E' lébe továbbá hinte-
tik 2 \ konyha só és | fij kovátspor, vagy is ka* 
lapáts salak; mind ezek egy edényben több ízben 
felkevertetve, és béfedetve hagyatnak. Ekkor ada-
tik az egészhez 1 öblített (gefdjíemmt) agyag, vagy 
nehéz föld, és ismét két három nap álljon több íz-
ben felkevertetve, végre pedig az egész vegyiték 
leszűretik , és használtatik e'képen: IIa szalmát 
akarunk véle kikészíteni, e' mondott mennyiséget 
még új 16 $5 (8 itze) vizzel hígíthatni; ha pedig 
fá t , akkor az eredeti vegyitmény szükséges, ezekbe 
tehát—' 3-szor 4-szer mártatik a' kikészítendő szer, 
és mindenkor megszáritatik; későbben isinét annyi-
szor; végre pedig, minekutána jól megszáradott $ 



( 0 3 )' 

ismét az egész már kikészített szer megáztatik a* 
mosott ruhától maradott, és kiöntetni szokott szap-
pan vízzel. — Az újabb tapasztalások szerint az 
agyagnál sokkal jobb a' porrá tört kögomba (agaric. 
miner ) vagy kóvelő (Farina Fossilis). 

Úgy vé lem, hogy a' f a , szalma, és nádfede-
leket , a' millyenek falukon vannak, érdemes len-
ne e'képen elkészíteni ; ámbár az újabb időkben 
feltalált Haváni fedél is egy igen hasznos és aján-
lásra méltó találmány j tudniillik: 

A' fedél nem sindellel, náddal ,szalmával ,vagy 
deszkákkal fedetik bé , hanem vékony fűzfa vesz-
szókból készült fonyadékkal, erre tétetik fekete , 
szitált 's megnedvesített föld, ebbe vettetnek az-
ntán rendetlen gyökeret verő parlag plánta magok, 
ezek kitsirázván 's tökéletesedvén gyepet szülnek, 
mellynek gyökerei végre öszvefiiggő szövetet tesz-
nek , hogy ha minden szalufák elrothadnak is , még 
is a' fedél mozdúlatlanúl, és a' tűznek fenyegetőd-
zéseit kikatzagva áll. Én magam nem tsekély örö-
mömre a' szomorúság között láttsm egy faluban 
illy Haváni fedelet, mellyet a' kőrózsa (jsempervi-
vum tectorum) alkotott; ez midőn körében mindeu 
épületek elégtek, maga maradott sértetlenül; a' fe-
dél akkor 36 esztendős volt. 

Illy készületek, 's illy fedelek nem lennének-e 
igen tzélirányosok ott a' gabona, széna, 's szalma 
pajtáknál, gabona és más jószág raktároknál, fe-
délre, és keritményre, hol a' kőfalból készült, 1s 
menykő szívókkal (l. feljebb) ellátott épület vagy 
igen sokba kerülne, vagy a' Gazdától ki sem tei-
len ék ? 

A' mi a' lövö töltésehet i l let i , már régtőlfog-
va készítenek az Angolyok valamelly seprőszinü 
papirost; az ebből lett fojtások kilövetvén meggyú-
ladnak ugyan,de azonnal szénné változnak. Titok-
ban akarják még most is tartani a' Gyárosok e' pa-
pirosnak készítése módját , de híjába, mert már 
tudva vagyon, hogy igen sok kénsavanyt (Vitriol 
olaj) vesznek hozzá, linignatelli vizsgálódásai sze-
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rillt , a' koha-nedv látszik Jegalkaímatosabbnak len» 
ni a' papirosnak éghetlenitésére. E' nedvbe mártott 
papiros t. i. igen sok idő múlva kezdett tsak tüze-
sednie és tsak korommá változott, a' nélkül, bogy 
a' közönséges papiros módjára porrá lett volna. 

Ezen kiviíl , úgy látszik , a' Sósavasbamag 
(murias kali) és a1 Kénsavanynak a' Timsó anyag-
földdel lehetséges háromféle keveredése is legbiz-
tosabban éghetetlenné teheti a' Papirost. A' pattarr-
tyusság és más lövök számára nem szükséges más , 
mint hogy a1 papiros meg ne gyúladjon, akár osz* 
tán az korommá változik, akár sem.,A' Brugnatel-' 
l inek felfedezetei azonban egy általjában el nein 
fogadhatók, mert a' megkívántató savak nagy men-
nyiségben igen sokba kerülnének. 

Delisle nevü Frantzia is talált fel egy Hlyen 
papiros készítés módot, de a' melly hasonlóképen 
általa titokban tartatik ; ez is olly éghetetlennek 
mondatik, mint az Angolyoké. Feltalált ő egyszer-
'smind egy igen tzélirányos módot , melly szerént 
a' lövő eszköz tsőnek diameteréhez képest (Caliber) 
lehet malmokban patron tokokat készíteni , a1 mi 
a' tengeri szolgálatra nézve igen hasznos. Minden 
esetre pedig az ekképen készítendő papirosnak, 
akár mimódon is készíttessék az , szükséges sokkal 
erősebben enyveztetve lennie, hogy mindenkor elég 
erős és nyúlánk maradjon. 

Ezekből áll tehát, a' mit a' tűzveszélyekről; 
azoknak elkerűltetésükről ; a' módokról 's eszkö-
zökről , mellyeknél fogva a5 már kitörtekből meg-
lehessen a' lángban forgó javakat 's embereket men-
ten i , közölhető vólt. — Mind ezek tellyesithetők 
lennének, ha az emberek elég figyelemmel, előrelá-
tással, 's lelkiesmérettel bírnának; ha továbbá tzél-
irányos és pontos rendtartás (Politia) behozatnék, 
és a'polgárok a' szükséges költséget nem kímélnék. 
— De a' mig a' régi állapotban maradunk, dúlni 
fog ellenállás nélkül a' ttíz, és nem tsak az élet 
eszközeit , hanem magukat is az embereket eméssz 
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teni* — 's e' környűlállásokban kénytfcíenittetünk $ 
a' különben tsak nyereség vágyból eredett kármen-
tő Intézeteket valódi jótétemény gyanánt tekinteni; 

Boehm Károly. 

4i 

Ä" Világpolgárságról és HazafiságróL 

Az embert érzési és tudományos kifejlődés te5 

fezi azzá, a' minek magát későbben munkassági ha-
táskörében mutatja. IIa benne mind érzés, mind 
elmebéli foghatóság egyenes arány szerint fejlék k i , 
ott áll , hol kell és illik állania: hasznos tag a1 nem-
zet testében, az, az egész emberiségében; feHfcnben, 
ha mindenik hibásan volt kiképezve: ha nem úgy 
érez, mint kell * nem úgy iát lélekben,mint az égi 
igazság szabálya és sinórmértéke kivánja — érzései 
liibásoknak* megfogásai* eszméletei homályosoknak, 
megtsaióknak , ellenkező úton vezetőknek 4 méltán 
mondathatnak. A1 helyesen kiképzett érzés tettek 
kútfeje; az igaz tudomány fáklya* melly levilágít 
az élet útjára: megláttatja a' göröngyöket* mellyek-
ben botlani és elesni lehet; észreveteti a' tövisei-
k e t , mellyek sebesítenének; kimutatja az eszközö-
ket , mellyekkel az akadályokat és nehézségeket 
meglehet győzni; Az érzés a1 testi emberé 's lakhelyé 
a1 s z ív ; a1 tudomány az elvontabb* magasabban 
emelkedett* felségesebb tárgyokkal foglalatos lelki 
valóságé. E* kettőnek egymással ösZvehangzáshan, 
szövetségben illik lenni. Az érzésnek, buzdítani * he-
víteni kell a' lelkiképen fejlődő embert* hogy meg-
esmért jó ügyében el ne tsííggedjen ; a1 tudománya 
nak világosítani a'tárgyakat, mellyekért a'szív érez, 
és észrevetetni * megesmértetni, ha igazán méltók-e 
a' tiszta világosságnál kiképzett ember figyelmére, 
így létestil és emelkedik a' tökéletesebb nemű er-
költsi mívélt ember, a' neme dísze* a'jónak barát-
ja , a1 nagyot és szépet melegen érező és kedvelő. 

Tud. Gyújt. IX. Kot. 1833,- § 
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Az érzési 's tudományos kifejlődéssel 5s cíinck 
mindeniknek természetével, kiterjedettségével, egye-
nes vagy hibás tzélzataival vágynák egy arányban 
a' tárgyok is. Nem egyformán érzi ezeket a"1 szív, 
nem egyformán fogja fel 's tekinti az értelem. Van 
megromlott érzés; van hibás tudrs vagy elmebéli 
megfogás a1 tárgyok körűi. Az első nem a" szépéit 
h e v ü l , hanem azért, a' mi rút: mert ennél érnek 
tzélt vágyjai; a' másik segíti , midőn ollyanoknak 
mutatja a1 tárgyokat, millyeknek a' szív érzi. Ez ál 
vagy fattyú boltseség. Megromlott érzés és á l , v a g y 
fattyú boltseség elválaszthatatlan szövetségben vágy-
nák egymással a' tiszta tzélarányos érzés és jól tévő-
leg kiképzett tudás vagy értelem ellenében. E' két 
egymással szorosan ellenkező érzés és elme kifejlő-
déséből szármozik a' világpolgárság és hazafiság, ©' 
két egymással olly igen ellenkező tulajdon is. 

Elkülönözték már a' régi míveltebb nemzetek 
is e' két tulajdont egymástól. A' Görögök , kiknek 
hatások olly sok felé elágozó volt 's nyelvek a' mí-
veltségnek főbb fokára lépett, azt az embert , kit 
mi nyelviinken világpolgárnak nevezünk,xoo/joíioliTtis-
nek mondák. Honnosították, nyelvekbe felvették 
e' szót a' nyomaikon elindúlt világhódoltató Római-
ak i s , tsak igen kevés változtatással e' szót nyelvek 
természete szerint így ejtvén: Cosmopolita. Melly 
szó tsak igen kevés változtatással általméne azoknak 
a' míveltebb időnkbéli Nemzeteknek nyelvekbe i s , 
k ik nyelveket római vagy latán nyelv leányának 
mondhatják. Mi mrgyarosítók ezt e' néven: világ-
polgár. Már maga es kiejtés is világosan mutatja,mi 
féle emberről szólunk, midőn a' világpolgárt emle-
getjük. De még is szükséges szorosan meghatározni 
e' nevezetet , hogy értelme annál szembetűnőbb le-
gyen. Világpolgár névvel az az ember neveztetik, 
ki minden országot, minden vidéket , minden vi-
lágrészt, minden nemzetet egyaránt szeret 's egy 
tartomány egy nemzet eránt sem vonattatik nagyobb 
szeretettel. Világpolgárságnak pedig nevezzük azt a' 
tulajdont, mellyel az illy nemű ember felvan rii-

( 
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háztatva. Nintsenek e' szerint a' világpolgárnak kü-
lönös kizáró érdekei semmi egygycs, ország, vidék, 
vagy Nemzet eránt. Ez azt tartja, a1 mit e' közmon-
dás: „hazája ott az embernek, hol jól vagyon dol-
ga." Ez ugyan a' hideg ész világánál nézve igaz: 
mert az élet boldogsága nagy erővel kaptsoija az 
embert ahoz a' földhez, mellyen jól van dolga: de 
e' gondolatnál minden megszűnik, a' mi az életet 
igazán széppé és érdemessé tette volna. Ingadozó, 
megvehető, eltsábítható, nyomos erköltsvonássul nem 
bíró 's főbb kötelességeket nem esmérő embernek 
jelszava e z , ki minden formákba képes magát ál-
talönteni,tsak hasznot lásson 's hajlandó ezért még 
a' legszentebb, a' legigazabb ügyet is el árulni. Iliik 
Ugyan hálaadatosnak lenni minden égygyes jótéte-
ményért, mellyet akármelly szugolyában vettünk is 
a' földnek; i l l ik, sőt kötelesség szeretettel emleget-
ni azokat az embereket, kiknek társaságokban kel-
lemes órákat töltöttünk; azt a' kormányt, mellynek 
ápolása, védelme alatt bátorságban voltunk, "s azo-
kat a" törvényeket, mellyek előtt elég volt fedezé-
sünkre tsak ez egy i s , hogy emberek vagyunkí de 
még e' nem ád Ösztönt arra, hogy ugyan azt a' föl-
d e t , mellyen mind ezekben részesültünk $ kizáró-
lag hazánknak tekintsük. A' haza szó természete 
sokkal többet foglal magában. Megoszlott érzések * 
hol hazáról van szó , keveset vagy semmit nyomók r 
mert, ki mindenért hevül $ semmiért sem hevül nyo-
mosán és állandóan; ki mindent egyaránt szeret , 
nem tudja,mi a szeretetnek méltó tárgya,valamint 
azt sem, mi a' hűség a' szeretetben. A' kötelességek, 
tartozások között nagyobbakat nem esmérni, hanem 
őket mind egy formáknak tekinteni annyi , mint 
kőztek egygyet sem esmérni 's tellyesíteni. Illyen a' 
világpolgárja. Benne az érzés nem az a' tisztán ki-
rn ívelt érzés. melly olly sok jót 's hasznossat képes 
előhozni. A' tudományos míveltség nem az igazság 
lelke szerint intézett 's erős alapon épült, hanem ha-
mis , tévelygő, félszakos, homályos, melly nem lát-
ja azokat a* nyomos okokat, mellyeknél fogva a sí 
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igaz hazafi hazájához szakadatlan kötelekkel erezi 
magát leköttetve. Richter, a1 lelkes bajor író azt 
mondja ngyan IJesperusában a' hazaszeretetről, 
hogy ez „semmi egyébb , mint megszorított világ-
polgárság." De ugyan e' szó: megszorított, határoz 
itt mindent : mert, ha meg van szorítva a' világ-
polgárság, akkor nemesebb eredetű, akkor világa 
tsak a1 hazában, tsak a' kedveit , a' rokon nemzet 
között vagyon. Illyent nem világpolgárnak, hanem 
hazapolgárnak kell és illik nevezni: mert a' világ-
polgárnak értelmével ollyan tulajdonok vágynák 
öszszefiiggésben, mellyek a1 kedves" világát tsak 
hazájában találó polgárt nem béllyegezik. A' világ-
polgársága' szülő föld eránt hidegséget tenyészt; nem 
néz sem múltra, sem jövendőre. Más eleme, más 
alkatja vagyon tehát minta3 hazafiságnak.Hasonló a1 

világpolgár ahoz az állhatatlan hajlandóságú 's tzéh'i 
személyhez , kinek minden szép tetszik, de tartós 
szeretetre egy tárgy sem olvaszhatja. A'ki ezt az Or-
szágot azért szereti , mert egésséges levegő ege van; 
a* másikat azért óhajtja, mert mívelt nép lakja; a1 

harmadikhoz azért hajol, mert földje áldott termé-
kenységi!; a' negyedik eránt azért fogódik e l , mert 
polgári alkotmánya tökéletességhez látszik közelíte-
ni ; az ötödiknek azért hódol , mert az életnek több 
ketseivel bir; a' hatodikba azért vágyódik, mert 
sok nemzeti elsőségek ajánlják; — nem eszköze, nem 
munkása az egygyik Országbéli nemzet maradó bol-
dogságának i s , hanem hasonló a' denevérhez, melly 
általánosan egy nemhez sem számlálható. Az illy 
ember szívére semmi bényomások nem bírnak állan-
dóan emlékeztető és lekötelező erővel: nem érez 
o t t , hol kel lene; nem lát , nem gondolkodik, hol 
a' látás és a' gondolkodó tehetség előtt olly sok útak 
vágynák megnyílva. Egy erköltsi áldott tzélokra 
öszveszerkőztetett nemzeti testnek tagja ez : de ezt 
minden szentebb érdekeivel egygyiitt sem betsiili, 
valamint javát is hidegen tekinti; ősei e 'nemzet 
kebelében vettek eredetet, munkáltak és haltak e l , 
de ezeknek emlékezetek nem vonja; itt látta meg 
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elsőben a" melegítve tenyésztő, éltető nap világát. 
Itt függött ápolgató szülői karokon — itt kezdett gon-
dolkodni— itt szólani, itt indultak el lábai a' hala-
dásra, itt kezdődtek 's folytak boldog gyermekkori 
játékjai , itt vették körül szerető testvérek, roko-
nok és barátok: de mind ez semmi előtte; itt nyúj-
tott neki a' föld táplálást és ruházatot, a' törvény 
bátorságot: de le még sem köteleztetheték. E' tu-
lajdonoknál fogva nem ritkaság, hogy Nemzetét 's 
sző lő föld ét, a3 helyett, hogy boldogítani igyekeznék, 
elárúlja 's oda megy , hol önképzelte világában ma-
gát boldognak álmodhatja. Erre nézve a' világpol-
gárjai semmi nagy tettekre nem alkalmatosok bár 
akármelly Ország mellett is , hanem az útazó mada-
rakként mindig arra felé tartanak, hol természetek-
nek az éghajlat legjobban kedvez. Önhaszon kereset 
jeleli ki tehát a'világpolgárt, ez tetteinek minden ru-
gója , ösztöne. Pedig ennél magával ellenkezőbbet '3 
megvetőbbet nem gondolhatunk a' társaságban. Mert 
ki magát,másokat kizárólag,akarja's törekszik sze-
retni a' társaságban, ingadozó ,dülékeny alapon hely-
Iiezett maga eránti szeretete nem esméri a* legszebb 
örömeket, nem a' valóságos emberi nagyságot és 
szépet. Tiszta és illendő tsak ott a' szeretet, hol 
mások javát nem sérti a' magát szerető, hol a' nem-
zeti testet, mint hűséges tag támogatja's tisztében 
eljár. Illyen magok eránti szeretetet nem esmérnek 's 
esmérni sem akarnak a' világpolgárjai, nem tartván 
Plátóval: „nem magunknak születtünk tsak, ha-
nem életünk egy részére a' haza, másikra szülő-
ink , harmadikra barátjaink tartanak számot."' Pes-
tisei tehát ezek a' Nemzetnek 's minél többen vágy-
nák illyenek kebelében , 's minél inkább kiható 
példájok, annál inkább hanyatlik a' nemzeti lét 
's annál gyengébben támogattatik a' közjó , melly-
nek épen tartása nélkül állandó nemzeti léteire 
számot nem tarthatni. De valamint szülőföldének 
tetemes és több áldozatokkal járó hasznot nem 
tehet a* világpolgárja, hazája igen tágos határok 
közé lévén zárva : szintúgy nem nyerheti meg sem 
mások eránta viseltető tiszta és állandó szeretetéi, 
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$em azt a* ditsoséget, melly a' nemesebb tetteket 
követni szokja. Kebelében erősebb nemű szeretel -
tartós lánggal nem ég egy emberi tárgy eránt i s : 
mert valamint hazája nints, úgy nints kijelelt meg-
hitt barátja is. Kerüli őtet, minekutána megesmérte 
gondolkozását és érzéseit, az állandóbb hajlandósá-
gú, úgy vélekedvén, hogy: kinek szülőföldjéhez 's 
nemzetéhez állhatatos vonszódása nints , hanem 
mindegy lakására a' fö!dnek akármelly részetskéje 
i s , az a'barátságban sem lehet hs'v. így rideg és ma-
gának hagyatott a' sok barátoknak vélt emberek 
között i s : mert ki magának sok barátot igyekezék 
szerezni, sok embert megesmért ugyan, de hőség 
szent lántzával egygyet sem szorítbata magához. Ma-
radó ditsőség sem lebet osztályrésze a' világpolgárá-
nak : mert hol a' szívben valamelly kijelelt kedves 
tárgy eránt olthatatlan tűz nem ég , hol a' szeretet 
nem erős nemű,hanem tsak mindennapi, vagy kö-
zönséges érzemény— ott áldozatokról még tsak ál-
modni sem lehet. Pedig erőlködés és áldozatok nél-
kül nagy 's ditső nem tenyészhetik ; ezeknek pedig 
az ólthatatlan szeretet, nemes elszánás és maga meg-
tagadás életre hozóji. Ki ditséri azt a' dúst, ki a' 
mellette elment, könyörgő szegénynek egy fillért 
nyújta? Ilisz ezzel tsak emberi tisztének teve ele-
get, tsak könyörgő vendégjét rázta le nyakáról 's 
talán nein érzés, hanem ditsvágy, vagy annak hiú 
mutogatása, hogy ő is ember, birta a' segedelem 
nyújtásra. Másképen v a n , ha veszély forog fenn 's 
mindent, még életet is veszélyrfe kell kitenni: — ha 
egy vízbe hullott jajgató felebarát kér kéztörve se-
gedelmet; ha lángok között rimánkodó szovak ese-
deznek mentésért és ha egy e l l e n s é g g e l árvíz módjá-
ra elborított szülőföld kéri vagyonunkat, kezünket, 
életünket. Itt tsak erős, lelkes nemű szeretet ké-
pes az áldozatra, gyengébb elalszik, viszszahuzza 
magát, vagy oda megy, hol veszély nem fenyegeti: 
mert miután egy Ország, egy v idék , egy nemzet 
sints igazán szívén , nem érzi hazája elvesztését. E,;t 
tévén, távol jár a' lelkes palgár ditsőségétől, távol 
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attól a' szép meggyőződéstől, hogy megérdemlette, 
hogy szülőföldje javaiban részesűljen; megérdemlet-
t e , hogy jók szeretete ápolja'sne engedje hanyatlani, 
ha, mint egygyes ellen, veszélyek kelnek fe l , mellye-
ket tsak többek öszszefogó erejek háríthat el. Az az 
egy látszik azonban jónak ebben a' tulajdonságban, 
hogy minden emberekhez hajlik egy eránt, nem 
néz nemzeti kiilönsí'gre, nem arra, hogy e z , vagy 
az embertársai közül tőle meszsze született 's gondo-
latjai, érzései, szokásai az övéivel nem rokonosok. 
De a* közönséges emberszeretetet a* józan hazasze-
retet sem zárja k i : mert ha ezt tenné, nem erény, 
hanem vétek volna. Ollyan bölts ő , ki Richter sze-
rint magasabb, felségesebb nemű emberszeretetet 
érez az egész fö ld , mint közönséges emberszerete-
tének nagy hazája eránt. Abban pedig nem találhat-
ni legkisebb emberi kötelességekkel ellenkezőt is , 
hogy a'hazafl nemzetét 's hazáját különös, főbb nemű 
szeretettel szereti; mert ez által tsak azt mutatja 
meg ,hogy betsűli 's felejthetetlenül szívén hordozza 
azokat a' jókat, mellyeket szülőföldjétől vett 's 
igyekezik ezeket ismét abba a' forrásba viszszave-
zetni , idő 's alkalmatosság adván magát e l ő , melly 
forrásból rája kiárodtak. Mit mondanánk arról az 
emberről, ki szűlőjit, kiktől számlálhatatlan jókat vett 
'skik gyengéd szeretetnek érzéseivel dajkálák,neve-
lék,más hozzá minden tekintetben meszszebb lévő em-
berek sorába tenné? Nem egyebet, mint az t ,hogy 
háladatlan 's nem tudja az érdemeket betsek szerint 
méltatni. E' név illik a* világpolgárra i s , ki szülő-
földjét sem betsűli felebb a' többi tartományoknál, 
nemzetét a' többi idegen nemzeteknél. E' tulajdon-
nak elterjedése minden szorosabb és szentebb vi-
sztuiok megszűnését, elbomlását és az országok ha-
nyatlását 's dőlését hordozza elkerülhetetlenül magá-
val. Hibás , veszedelmes elveken épül tehát a' világ-
polgárság 's mint i l l yen , semmiképen nem ment-
hető , hanem méltán megérdemli, hogy mint rosz 
ííyürnöJtset termő fa , a' hol lehet, a' józan ész vi-
lágúail, növekedésében, szaporodásában gátoltassék, 
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irtassak 's helyébe a' nemzeti érdekeket 's közönsé-
ges emberszeretetet igazán betsülő hazafiság plántál-
tassak , tenyésztessék. 

A* hazafiság egészen másban foglalatos 's más-
ban keresi 's találja kedvét. 

E' szó : Haza, más előttünk esmeretes Nemzetek 
nevezésekhez képest , különösen hangzik. Törek-
vést láttatik ez jelenteni egy helyből másba 's külö-
nösen idegenből honiba. Eredete ennek nem más , 
mint az lehet, hogy régi őseink folyvást hadviselők 
jévén e' szó által: haza, érezék magokat a' hadnak 
nein tsak vitézül viselésére, hanem egyszer'smind 

* minél előbbi bévégzésére is felbuzdíttatva. Tiszta és 
erős hajlandósággal szereték ők a' honban hagyotta-
kat. Semmi sem lehete tehát eiőttek kedvesebb és 
édesebb, mint a' haza menetel képzelete. Olly he-
lyet érte e' szerint és ért most is Nemzetünk e' szó 
alatt, melly törekvéseinek fő tárgya, mellyben nyu-
galmat, örömet talál 's elfelejti a'mit szenvcde. Ezt 
az érzést fejtik ki egy lelkes költőnknek is ê  
szavai; 

„Egy Istenért, egy Hazáért 
„Égett hajdan durván hív — 

„Egy mátkáért, nyoszolyáért — 
,,A' törzsökös magyar szív.44 

Innét könnyű meghatározni, ki a' hazafi : mert a* 
hazafi ennél fogva az , ki magát mindenütt idegen-
nek nézi , tsak honjában nem; ki előtt az esmért 
pemzeti vagy hazai hangok Jegédesebbek; a' nap, 
azok között a' határok közöt t , mellyek között az 
a' darab föld van, meilyet közös nemzeti sajátjá-
n a k , birtokának nevez, legszebben k é l , leg jólté-
vőbben melegít, legbájolóbban nyugszik; a' szellők 
legöryendetesebben susognak ; a' patakok legkelle-
mesebben zajognak; a' madarak legérzékenyítőbben 
tsevegnek és énekelnek ; legszebbek a1 mezőknek, 
réteknek 's kerteknek virágjaik ; az erdőknek ho-
mályos magányja legandalítóbb; a' barátság és sze-
letet legkívánatosabb; a' szokások legbetsesebbek\ 
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az illető háznép társasága iegboldogítóhb; a1 kor-
mány legszelídebb ; a1 törvények legtzélarányosab-
bak ; a' nemzeti alkotmány legböltsebben öszveszer-
kőztetett; a' nyugodalom mind é l v e , mind a' ha-
lálban legtsendesebb. A' haza tehát a* hazafinak 
minden nagy és szép, minden kívánatos és szere-
tetre méltó dolgoknak öszvesége, lakhelye. Midőn 
itt a' hazafit úgy adom és állítom e lő , mint egy ol-
lyan embert, ki mind azt ,a ' mi övé és hazájáé,leg-
jobban szereti , leginkább magasztalja : senki se 
gondolja, hogy ez által a' hazafit a' mások honjá-
nak 's magáénak megbirálásától elzárni 5s véle a' 
honit , bár hibás i s , vakon betsűltetni kívánnám. 
Nem tzélom ez : mert a' gondolatok , a' bírálat, 
Ítélet szabados lelki tulajdonok 's ezeket korlátolni 
véges valóságok közül, mint millyenek az emberek, 
kinek juthatna józan észszel eszébe ? Tsak azt mon-
dám a' fentebbiekkel, hogy a' hazafi magához és 
honjához hív : de nem a z t , hogy majomi módon 
szeresse nemzetét 's hazáját. Megfogom alább mon-
dani , mit hoz magával honja szeretetének fontos 
kötelessége arra nézve , a' mi hibás. Hideg, és fáj-
dalom! sokaknál gyökeresedetten divatozó érzés , 
a' külföldit mindenben jobban szereti és betsűli, 
mint a' belföldit: szebb neki idegen nyelv; külföl-
di éghajlat jobb; más nemzetek míveltek, a' ma-
gáé durva ; szomszéd országi polgári alkotmány, 
törvények, ruházatok, szokások tzélarányosabbak. 
Ez érzés mellett nem találom fel a' hazafit, ebben 
a' világpolgár él és leheli. Hol van tökéletesség e' 
földön? Az ez előtt 2262 esztendőkkel született 
Piátónak gondolatjai a' tökéletesebb nemű köztársa-
ságról még máig is tsak álmok maradtak. Sokszor 
szebbnek nézi az ember az illy érzés mellett a' kül-
földit, mint a' hazait, holott nem szebb, még ollyan 
s e ; a' roszszabbat jobbnak képzeli a' szülő földön 
magát fel nem találó e lme; tökéletességről álmo-
dozik az idegenben, pedig ott is tsorbák, fogyat-
kozások vágynák. így játszik az eltévedt érzés; 
így fogja. lej 3' tárgyokat a' tévelygés, a' fattyú 
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böltseség, az ál okoskodás. A'hazafi , a' mi jót kül-
földön lát , nem veti meg: de azért, mivel azt ha-
zájában fel nein találhatja , ezt 's nemzetét meg 
nem utálja. Öszve hasonlítja a' hazait 's külföldit, 
kihat a' környűlményekre, a' helyhezetekre, nem 
felejti el nemzete szükségeit 's állását tekintetbe 
venn i , ' s így hoz aztán Ítéletet. Nem a' külföld híre, 
hanem nemzete igaz java , érzéseinek és gondolat-
jainak fo tárgya. Hazája 's ennek minden j a v a , 
előtte azért legbetsesebb: mert ezt ollyan anyának 
tekinti , melíy létét adta, kebelében hordozza, táp-
lál ja , fedezi , véddi. A' szeretet a' létesülő dolgok-
nak anyja: ez melegíti és érleli meg őket. Sokat 
jelentő a' Latáuoknak e' mondása: „amor docet mu-
sicam." Ennek kell éledezni a' hazafi kebelében, 
innét lészen aztán, hogy a' hazait szeretni 's be-
tsűini meg nem szűnik. A' haza a' szeretet legma-
gasabb tárgya. Ezért mondatja a' halhatlan Schiller 
aa buzgó lelkű Máltaival Don Carlosnak: „An's Va-
t e r l a n d ans theure schlies dich an und halt es fest 
„mit deinem ganzen Herzen.*4 

A' hazafiság öszvesége azoknak a' kötelesség 
érzéseknek , mellyek a' hazafit lelkesít ik, valamint 
ezek tellyesítéseknek is. Az érzés ebben virág, a' 
tett gyiimölts. A' hazafi kötelességei szcretetiek 's 
ezeknek kell lenniek: mert betseket különben el-
vesztik. A* hazafiság, mint honi termék, a' hazá-
nak minden részében megteremhet, sőt minden ég-
hajlatok alatt díszl ik, hol nemzeti társaságok, or-
szágos egyesületek vágynák. Szereti a' Grönlandi 
sivatag hideg hazáját, valamint szeretik a' legmele-
gebb tartoinánybéliek is azt az Országot, mellyben 
tulajdon nemzeti testet formálnak. Szokások és élet-
mód tulajdon béfolyással bírnak erre a1 szeretetre. 
De más tulajdonságú a' durvább , más a' míveltebb 

' nemzetnek hazafisága 's honjához viseltető hajlan-
dósága. Atnaa természeti ösztönből ragaszkodik 
honjához; ez tekintetbe veszi azokat az elsősége-
ket i s , mellyekkel honja más Országok felett bir; 
tekintetbe víiszí azokat a« öszveköetetéseket, mel-
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lyekkd hazájához vonattatik 's így lesz szeretete 
meggyőződésén é pitit tulajdonságává. Különbőz 
egy rab nemzetbélinek hazafisága is egy szabad 
nemzetbéliétől. Aniazét el ölik a1 biiintsek, ezeknek 
dörgések között a' hon, a1 szülőföld veszti bájló 
képét , a' kötelességek kedvetlenül a' vas szükség 
parantsoló hangja, 's az uralkodói önkény sujtoló 
korbátsa befolyásánál fogva tellyesíltetnek; a' sza-
bad nemzetbéli hazafisága szeretetbéli magas érzé-
sek mellett tellyesíti kötelességeit, tartozásait 's. 
ennél fogva hatásában nagyokat, sokszor tsudákkal 
határos tetteket végbevihető. Ez a' valóságos haza-
fiság, melly a' népeket emelni, virágoztatni képes, 
inidőn amaz ennek nevezetét meg nem érdemli 's 
nem is érdemelheti , bár nagyoknak látszó dolgok 
jeleljék is ki: mert kénszerített. Hol pedig kénsze-
rítés forog fenn az egygyes tetteiben, hol fé le lem, 
szolgai függés 3s nem szeretet a' buzdító: ott az er-
költsi bets megszűnt esmértető béllyeg lenni. Sza-
bad nemzetek szülnek's szülhetnek tsak tartós láng-
gal minden szépért, jóért, nagyért égő 's lángoló 
szeretetet, azért is van ezeknél divatban az igaz 
hazafiság, melly rettenhetetlen , mellyel szegezi ma-
gát a' vészek ellen 's győz. Minél inkább képes va-
iamelly nemzet polgári fontosságát megesmérni, an-
nál nagyobb tenyészésben van nála a' haza javának 
érzése, kívánása 's a' hazafiság, melly abban mun-
kás. Példa van erre Angol országban, hol ínég a' 
köznép is a' közönséges mulató helyeken tisztelet-
lel áll meg hősei emlékeinél 's szegénynek mondja 
a' nemzet jelenkorát, melly az elhunytakhoz ha-
sonló hazafiakat, véleményje szerint, nem hoz elő. 
Mez van ez más míveltebb népeinél is a' világnak. 
A1 hideg elméjű világpolgár e1 tnlajdont nevetséges 
felhevűlésnek, álmodozásnak állítja. De ha már 
Nemzeteknek és Országoknak tsak ugyan szüksé-
gesképen kell lenni; ha ezeknek javok és virágzá-
sok nem hiú álmodozás; ha ezek belső erköltsi erő 
áltil emelkednek 's fontosságok , betsűletek vala-
ineüy hatással bír; ha végre az egygyes nemjicii ta-
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goknak is tellyes bátorságok kútfőből merí l tet ik , 
hol lehetne üetsűlésre méltóbb tulajdon 's szebb va-
lóság ennél ? A' salak, mint haszna vehetetlen rész, 
mindég elvettet ik, midőn az arany betsét még a' 
porban is megtartja. Kints , betsveszthetetlen drá-
ga kő a" hazafiság a' nemzeteknél , sőt polgári le-
v e g ő , melly nélkül a' nemzetek sokáig nem élhet-
nek. Egygyeseknek közhaszonra mozgások tartja 
fen az egésznek jóllétét. A* mi nem tsak látszólag, 
hanem igazán szép, mind ezen a' mezőn tenyészik 
és nevekedik 's éri el a' lehető tökéletesség fokát. 
A1 közintézeteknek ez adott és ád naponként léteit; 
ez törüli le a1 szenvedő rokon könnyei t ; ez veti 
magát a* veszélyeknek e l lenekbe , hogy a* hon és 
Nemzet függetlenségét fel ne forgassák, tekintetbe 
sem vévén , hogy az életet kotzkáztatja, sőt ezl 
veszteni a' hon 's Nemzet ügye mellett ditsőségnek 
tartván; ez teszi a' haza közös oltárára javait 's a" 
tett nemessége érzetében elégedve nézi szétoszláso-
kat ; védi a' törvényeket , a1 nye lve t , nemzeti be-
tsűletet 's ditsőséget, mellyek nélkül nintsen 's nem 
lehet szabad nagy Nemzet ; támogatja a3 Királyi 
S z é k e t , melly rőt a7 nemzeti fő , népe tagjainak , 
mint gyermekeinek javát , bátorságát , virágzását 
intéz i ; erköltsiséget tenyészt: mert meg van felőle 
erősen győződve , hogy e' nélkül erős alapon épült 
országot , szerentsés nemzeti testet képzelni nem 
Jehet; békeség eszköze a' nemzeti testben, azt hi-
v é n , hogy a1 melly testben a' tagok egymás ellen 
támodnak, egymással meghasonlásban vágynák, ott 
nemzeti erő nem tenyészhetik, sőt a' test napon-
ként gyengülvén, mint magát kimerített , Öszveros-
kad 's lenni megszűnik. Termékeny ez tehát ki-
számíthatatlanul . Senki se gondolja azonban , hogy 
a* hazafiság vagy hazaszeretet a' közönséges ember 
szeretetet elfojtaná, elölné. Épen n e m , sőt inkább 
nemesebbé , erősebbé teszi azt , ha tökéletesebb, 
iMveltebb nenni, tsak kötelességének kiváltván ele-
get tenni , 's az idegennek meghagyván az ö v é t , 
hogy nemzete betsűlete általa tsurbát ne szenvedjem 
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A' mai időnek ditsőségére kell megvallani, hogy 
épen illyen hazafiságot terjeszt. 

A' ini a' hazafiságot a' nemzet hibájira és |a* 
törvények 's honi szokások fogyatkozásaikra nézve 
illeti , megteszi ez itt i s , a' mi lelkes érzésével 's 
meggyőződésével egygyez. Jobbít, hol szükséges-
nek 's a' nemzet boldogságára tzélarányosnak lenni 
látja, felkeresvén az eszközöket, mellyek által a' 
nemzetet emelni , virágoztatni lehet. Nem néz sen-
k ire , nem halgat azért, hogy némelly egygyesek-
nek tetszhessék: elég neki , ha tiszta meggyőződés-
ből megmondá , a' mit kelle. E' mellett a' hazafi 
hazalisága szép érzetében szeretve fedi fel nemzete 
gyenge oldalát ; érzékenyen takargatja a' megbo-
tsátható, a' gyengébb nemű hibákat, mellyek idő-
vel magoktól is e lenyésznek;— tzélja ezek mellett 
azonban nem a' nevetségessé tevés , hanem a* job-
bítás, a' tökéletesítés lévén. 

A' hazafiság tehát mindenütt jóltévő hatással 
munkálkodik az Országok 's Nemzetek kebelében, 
és hogy ezek virágoznak, ha tenyészve gyümöltsöt 
teremnek, ennek éltető nedve 's melege által va-
gyon. A' hazafi nem a' puhaság, nem önség megve-
tésre méltó ölében szendereg: hanem ott küzd , hol 
a' nemzet 's haza ügyében hervadhatatlan koszorút 
lehet érdemelni 's hol a' valóságos nagyság éledez. 
Mezeje tágos határoktól vétetik körűi , mellyen tö-
rekedése számos tárgyokat talál, mellyek figyelmét 
egygyenként mind megérdemlik. 

A' régi kor fényes példákat hagyott hátra ab-
ban a' hazafiságban, melly fáradhatatlan 's minden 
áldozatokra kész. A' Görögök 's Rómaiak addig va-
lának nagyok nemzeti tekintetben , míg ez & tu-
lajdon nagyobb mértékben diszlett nálok. A' hazá-
ért lángoló Codrus oda veté királyi pállzáját és éle-
tét , tsak hogy halálával hazája boldog lehessen. Az 
irigységig nagy Themistokles , mint számkiüzött 
sem akara a' hálaadatlan haza ellen hartzolni, ha-
nem inkább méreggel vete véget életének. Leonidás 
a' Görög országi szoros utakon néhány ezerével meg-
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mutatá vér áldozat jávai , mi Ily ellenséggel légyen 
a' számokban magokat megbízott Per'sáknak dol-
gok. Curtius a' lángokba rohant, tsak hogy Róma, 
a" szeretett, szabaduljon. Mucius ScaevoJa jobbja 
elégetése által rettenté meg az ellenséget 's elszánt 
tette az áldott békét termelte gyiimöltsiil az arany 
szabadsággal egyg}ütt. Brutus és Cato a' Római sza-
badsággal együtt lehellték ki életeket. De más 
nemzetek között is sokan találtatának, kik hazaíi-
ságokat, honok 's nemzetek eránt ólihatatlanúl lán-
goló szereteteket mind az országos tanátskozások-
ban igazság szeretetek 's közjó mellett buzogások; 
mind a* hadak veszélyeiben rettenthetetlen bátor-
ságok 's halálra elszántságok által megbizonyíták« 
Legközelebb nemzetünk kebelében is számos jelei 
valának régi időben is a' hazafiságnak. A' Scythák, 
mint a' régi történetek íróji feljegyzették, annyira 
szereték különben kellemetlen fekvésit hazájokat 
*s nemzeti függetlenségeket, hogy a' különben min-
denütt győzedelmeskedett Nagy Sándor, ki Krisz-
tus születése előtt a' 356-dik esztendőben születte-
tett , nem ditsekedheíék azzal , hogy megtörhette 
volna őket. A' mostani virágzó természeti tulajdon-
ságú honban megtelepedett maradékjaik ezeknek , 
kik magyar néven esméretesek az újabb időben , 
mindég mutathattak sok ollyan hazafiakat, kiknek 
hazafiságok tsüggedhetetlen szeretettel párosúlt. 
FJunyadyakat kifelejthetné? Ezek nem tsak támo-
gaták az alapjaiban a' veszélyes időkben ingadozó 
hazát, hanem neki fontosságot 's ditsőséget is szer-
zének. Körmendi Belgrádban, nem birván máskép 
a' fél holdat a' toronyból kitűzött izmos törökkel , 
magával egyg5;ütt rántá le a' magas toronyból, hogy 
a' félhold kitűzése által a' lankadó törökök újra fel 
ne bátorodjanak. Zrínyi Miklósnak a' Szigetvárt 
védelmezett Várnagynak hős lelke 's szép halála, 
kit nem illetne meg a szépet és nagyot betsiílni tu-
dók köztíl? Szondi 's többek mások tsak akkor 
sztínének meg hazafiúi kötelességeket még a' bizo-
nyos veszélyek ellenében is tellyesíteni, mikor a' 
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hon ér* Ömlő buzgó vérekkel életek is elfolyt *s fne-
leg szívek verni megszűnt. Későbben is kész volt 
a' magyar hazafiság a' veszélyes időkben áldozatot 
nyújtani hazája 's koronás Fejedelmei mellett mind 
vérével mind javaival. Most is ennek szelleme leng 
a' közintézetek körűi , mellyek már részint felállá-
nak, részint felfognak állani ennek fáradhatatlan 
igyekezeteimellett. Haza, hazafiság nélkül, lelket-
len test; a' nemzet, tzél nélkül tévelygő t s o p o r t . 

Kiss Jó'sef. 

5. 
Omodeus Nádor Ispánynáh \Wl-dikben Febrné-

riut \1-dikén költ Tserelevele, mellyben Ta-
másfi Synkának Asguth helységéért Fel Se-
bes helységét általeiigedi, egy Réz Táblával. 

„Omodeus palatínus fílius Comitís Dauid, do 
genere Aba, comes Scepsyensis. Omnibus C h r i s t i 
fidelibus, tarn presentibus quam futuris, presens 
scriptum ínspecturis, salutem, ín e o , quí est vera 
salus; Humana adinvenít sollercía vt quod, me-
moria dignum creditur, testimonio litterarum con-
mendetur; Ea propter, ad vniuersorum noticiam 
harum seríe volumus peruenire. Quod quandam pos-
sessionem nostram, aquisitam, Felsebes nuncupa-
tam, ín dístrictu de Sarus sítuatam, de consensu, 
et permíssíone, ac beniuolencía, omnium filiorum 
nostrorum , cum vniuersis vtilitatibus, Specialiter 
cum siluís et alys suis pertineneys , sub antiquís 
metís et terminís* quibus, nos , vei antecessores no-
stri, dignosseuntur possedisse, ín concambíum cuíus-
dam possessionis, magistri Synka fili Thome, As-
guth vocate, in eodem dístríctu existentis, ex mu-
nificencía Regie dignitatí's, sibi donate, et collate, 
dedimus, tradidimus, et contulimus, dícto magistro 
Synka, et suis heredibus heredumqiie suorum suc-
cessoribus , iure perpetuo, et irreuocabiliter, pos-
sidendam , habendam , et tener dam. Insuper obli-
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gauímus nos, cum predictís filys nosttis, et bere-
ites [nostros, eundem magistrum Synkam* et here-
des eiusdem vniuersos , ab omnibus racione prefate 
possessionis, Felsebus, expedire proprys laboribus 
nostrís, et expensis ; E converso eciam prefatus 
magister Synka , et heredes suí , nos, et n< str»>s 
heredes;ab omni ínpeticione preseripte possessi-
onis , proprys laboribus et expensis se obligauít 
expedire; In cuius rei testiinonium et firmitaiem 
perpetuam presentes concessimus, sigillí nostri mu-
nimine roboratas; Datum in Ginich in dominica, 
qua cantatur Inuocauít. Anno dominí. M.°C.°C.°C.0 

Septímo." 
Örökös, a z a z : Privilegiális Levél íróhártyán 

a' híres Práy Györgynek a' Pesti Fo Oskolában 
őriztetett eredeti Oklevél Gyűjteményéből. A' füg" 
gŐ Viaszk Petsét vörös és zöld selyem kötélkéről 
lógg le az Óklevélnek fölhajtatott alsó részéről i De 
néhol sérelmet szenvedett. A' Vérten, vagy is Pai-
son egy pólya látszik, 's ezen hoszszukás négysze-
gű kotzkák. A' Pais fölött két hátra tekéntő Sár* 
kány vagyon. A' hézagos körillírat pótolékka! imez: 
„ f S. OMODEI. Palatini. de. gENERE OBA.« 
Rézbe vésetve, de az Óklevél nagysagat es sorait 
híven nem követve, kiadta ezen Oklevélnek kez-
detét és végét Schwartner Márton (Introductio In 
Rem Diplomaticam Aevi Intermedii , Praecipue 
Hungaricam. Budae, 1802. 8-0 pag. 336. Nro 5. et 
Tabula II. Nro 5 . ) , ki a' Fel-Sebes hely nevét * 
melly olvasást a' 10-dik sorban előjövő Fel-Sebus 
hely is erősit, hibásan F e l i e b e s névnek olvasta, 
a* sorig lemenő hoszszu f betiít tévedve l betiinek 
vévén. Inthették volna őt e' hiba követéstől Práy* 
nak az Oklevél hátára íratott ime sorai: í5Cam-
bium possessionis Fel sebes cum posiessione 
Asguth de Anno 1307.u Mennyi bajt okozott Ró-
bert Károlynak ez az AB A -Nemzetségből eredett 
Omodeus Nádor Ispány? azt emlités nélkül is tud-
ják a' Magyar Történetekben járatos Hazafiak. Ne-
vezetesebb az , hogy néhány hiteles Oklevél szerént 

e'A 
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ez az Omodeus már Kún László megöletésekor !Vá-» 
dor Ispány 's a' Királyon rútul elkövetett gyilkos-
ságnak egyik fő végrehajtatója volt , miről máskor 
bővebben fogok szólani. 

Horvát Ittván. 

• ' / 
6. 

Függelék Jegyzetek 
VerÖtze Vármegye Ismeretéhez. 

Verőtze Vármegye Isméretét 1832-ben a' Tudo-
mányos Gyűjtemény Februáriusi 'sMártiusi Kötetei-
ben közzé tévén, annak kimerítő tökélyére töreked-
tem ugyan, de még is megtörtént, hogy némelly 
tudnivalóknak tartalmokhoz vagy későbben jutot-
tam, vagy hogy némellyek emberi feledségből kima-
radtak : az ebbeli pótolékokat az olvasó közönség-
gel annál inkább szándékoztam közleni, mivel mind 
eddig is jámbor óhajtások lévén édes hazánk számos 
részeinek bővebb megisinértetése, a' legújabb mun-
kákban is nyomos hibák fordúlnak e lő , mellyeket 
az efféle ismértetések gyakrabb megjelenéseik kön-
nyen eltűntetnének 's nem lenne panasz arról, hogy 
több gazdagaink a' külföldet beutazván saját honjo-
kat nem tsak kévésé ismérik, hanem még annak bő-
vebb megismerésére szolgáló hasznos műveket sem 
találnak. Ha minden nemes megyének bővebb is-
mértetése az olvasó közönséggel folyvást közöltet-
nék , nem olvasnánk artzpirúlással illy képtelen ki-
fejezéseket az annyira magasztalt 's valóban köz 
hasznú isméretek tárában v Báts Szabad Királyi Vá-
ros ? görög nem egyesűit Érsek ? és Káptalan ? lak-
helye'^ Báts tsak mezőváros; a' Bátsi görög Püspök 
f nem Érsek ,mert ez tsak egy van Karlovitzon) laka 
Újvidék; Káptalanja egy görög nem egyesült Püs-
pöknek sints. De munkámra viszsza térvén Verőtze 
Vármegye isméretét szeletenként e* jegyzetekkel 
toldom. 

Tud. Gyűjt. IX. Köt. 1833. G 
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A' 10-dik §. Az állati országbúi az adózó nép 
lovai eránt emlékezetre méltó megjegyezni az ije-
dósségi's ragadóssági tulajdont, melly leginkább ak-
kor szokott mutatkozni, midőn a' téli silányabb ele-
del után a' tavaszi zöldellő füvek e' hasznos állat-
kákat vidámabbakká teszik; nem ritka ekkor az el-
ragadtatás, szekér, kotsi feldűlés, néha tagbeli sze-
rentsétlenségek i s , mert a' sarjadozó fúvón megszi-
lajúlt ló minden darabka fátskától, fűtől , szemei-
től , sőt néha saját árnyától is elrettenvén megugrik, 
tüskén, bokron keresztül kasúl hordja zavarodott 
urát; minél ifjabb a' ló, annál bátortalanabb befogá-
sa , a' hintóktól pedig bizonyos természeli rettenés-
sel irtózik a' pórló, kivált a' tsődör, illy alkalom-
hoz legjobb, legbátrabb elaggott, rokkant lovakon 
utazni. 

A' 11-dik §. Dohányt nagyában a' nevezett fal-
vakon kivtíl még Tsamagaévtze *s Porets is termeszt. 
Az egyébb növények közt meg kell említeni még ,a ' 
sokféle gombákat, 's g i lvákat i s , mellyek Verötze 
rengeteg erdeiben töméntelen bőségben teremnek ; a' 
népség közűlök jószerént tsak a' vargányát's nyúl-
gombát (boletus raniosissimus , illyr nyelven , Zetz) 
éldelli , egyebek városra hordatnak ; emlékezeteseb-
bek a' szömöltsök, tseperke, orgona gomba (cla-
varia fustigata) * ) melly is egyebeket izességével 
felmúl, osztán a' kutsmagomba (helvella mitra);szil-
fagiiva, szekfű , uri, keserű gombák 's egyebek nagy 
bőségben teremnek j volna nyilván szarvas gomba 
is (lycoperdon tuberosum), ha ezt az erdőket szűnet-
len járó sertések el nem vesztegetnék. 

A' 12-dik §. Mivel a' fekete hegyek bértzes ré-
tegeit 's gyomroknak üregeit semmi bányász eddig 
nem kutatta k i , az ásványországi bányásznákról va-
lót kexeset lehet mondani. Jankóvátz vidékén útfé-
len hevernek a1 vegyes színekkel ragyogó kövek, 
ha nemesebb bányásznára nem is, félbányásznákra hi-
hetőleg lehetne akadni; minap egy a'hegyek olda-

* ) A ' m ű s z a v a k küzt ezek h e l y e s e l n e v e z é s é t i s v á m vár juk . 
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lain vadászó glét véletlenül holtszénre talált, az illy 
\ efféle fölfödözések hasznos sikeröket tsak mii-
birók ítélhetik meg: az ebbeli észrevételek közzé 
tartozik a' deakovári járásban Breznitzről Varosh-
ra vezető út mellett leledző langyos forrás, hot 
már boldogult Mandits Antal Püspök, minta 1 dea-
kovári uradalom földes ura, köz fürdőket építeni 
szándékozott, de szándékát a1 halál gátolván a' szép 
intézet máig is sikeretlen. 

A' 14-dik § Eszéknek a' szabad királyi Váro-
sok sorukba lett iktatása előtt ( 1 S 0 9 ) a' megyének 
72 nádori portája volt , mellyekbol Eszékre ruház-
tatott 6 , 's így a' megyének 64 maradt. A' mina-
pi nádori porták ideigleni elintézésének súlyos kö-
vetkezésében Verőtze Vármegye 10, Eszék városa 
pedig 4 portákkal terheltettek meg , mellyeknek jo-
gos elhárítása eránt az országgyűlési követek utasít-
ványt nyervén, az e' tehertől leendő felmentés va-
lóban köz óhajtás; így ideiglen van Verőtze Várme-
gyének 7 4 , Eszék szabad királyi városnak 10 nádo-
ri portájok. E' szeletre nézve még azt is meg kell 
jegyeznünk, hogy az eszékijárásban Tsepín mellett 
kimaradott légyen a' mező városi jegy : Mvs. Tsepínt 
tehát a' mezővárosok sorokba kell iktatnunk. 

Álljon itt helyén a1 megyebeli uradalmaknak 
sorok is járás 's kerület szerént a' birtokos nemzet-
ségek följegyzéseivel együtt előadva : 

E s z é k i j á r á s . 
Uro da lom 

Almás ) 
Tsepín ) 
Erdőd ) 

Eszék 
r 
Réthfalu 

Birtokos. 

Adamovich Nemzetség. 

Sz. Kir. Város. 

Verőfzei Pejachevicli 
Gróf Majorát. 

Szai vas ^zallopek. 
*6 
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XJrodalom. 

Deakováré Járás, 

Deák óvár 

Verotzei Járás. 

Spissich ,Bukovitza, 
Yéiotze 

Valpói Járás. 

Valpó 

Miholjátzi Kerület. 

Shokatz - Miholjatz 

Fw/íi«» Kerület. 

Vutsin 

Nassitzi Kerület. 

Feritsantze ) 
Miklós ) 

Nassits 

Obradovtze Tsitluk 
pusztával 

Orahovitza 

Podgoráts 

Bírt o los. 

A' Deakovári Püspök. 

Verotzei Pejachevich 
Grófok. 

Prandaui Hillebraud 
Bárók. 

Prandaui Hillebraud 
Bái oki 

Pribéri 's Viitsini 
Jankovich Nemzetség. 

Mihálovits Nemzetség. 

Ver. Pejachevics Grófok. 

AzfOrahovitzai Basilita 
Szerzet Hygumánja. 

Mihálovits Nemzetség. 

Ver. Pejachevich Grófok. 

Ezek közül a' Verotzei 's Nassilzi két , Almás, 
Erdőd , Tsepíii most három, Orahovítza most üt 
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külön részekre 's uradalmakra vannak fölosztva,a' 
többiek egyesen kormányoztatnak. 

A' lö. 17. §. Ilogy a' pápisták Shokácz-oknak, 
a' nem egyesűit görögök Wlah-oknak neveztetnek, 
országszerte tudva van : még is az utóbbiaknak 
viszsza tetszik a' köz elneveztetés, vagy azért mi-
vel az oláht elvetett nemzetnek akarják tartani, 
(pedig i t ta 1 wlah nem épen oláhot tenne), vagy 
pedig mivel a' horvát minden illyr szomszédjait 
megvetésből wlah nevezettel illeti.Helyesebbnek tart-
ják a Kershtjanin ( k e r e s z t e l t t é n y ) és Hrishtja-
ttin (kristushan-hivo, mintha egyébb keresztény fe-
lekezetek a3 Krisztust tagadnák ?) elnevezést, mi 
is az előbbivel egyforma divatú. Erdekietes talán 
tudni ezen elnevezések eredetöket. Felkérettetvén 
hajdan a"1 magyar Királyok a' Római Pápáktól |a' 
Boznában eredett Patarenus eretnekek kiirtásokra, 
miután ezek az országban bevett vallások egyiké-
nek elfogadására kényszeríttettek, megkereszteltet-
v é n , ha valaki elébbi eretnekségüket érinté, ma-
gokat Kershtjanin , kereszteknek , nevezék ; vallás-
béli kapkodások közt egyebek, leg kivált a' keleti 
nem egyesűit görög vallást követök , hogy tolök 
magokat megkiilömböztessék Hrishtjanin, kristus-
han hívőknek, vallák. így ragada ezekre a' Krisht-
janin nevezet, midőn a1 Kersthjanin minden pá-
pistáké maradott. Az említett vallási erőltetéseknek 
maradványi máig is kitűnnek Szerem Vármegyében, 
egy patarenus felekezet t. i. a' parantsalatok datzá-. 
ra pápistává lenni nem akara, 's kész leve Calvi— 
nus reformátióját elfogadni; innen máig is Szerem 
Vármegye Antim és Tordintze nevű falvaiban a1 

rátz nyelvű 's eredetű kálvinistaság. Mi a' Shokácz 
nevezetet illeti, egyébb vélemények közt az tetszik 
leghihetőbbnek, wielly tartja, hogy ez a3 Sháka^=s 
marok szótól vette legyen eredetét: tudva van t. i. 
hogy a' pápista egész kézzel (tenyérrel, marokkal), 
a1 nem egyesült görög vallású pedig három öszsze-
szorított ujjal veti keresztjét: e* mellett az is mél-
tó tudomásra, hojy a'vallásbeli felekezetek« te-
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kintve az egész országban alig van megye, melly-
nek annyi egyházi kormányai volnának, mint a' 
tsak 83 • mértföldnyi téríi Verőtze Vármegyének, 
hat t. i. a' Deakovári , Pétsi , Zágrábi katholikus 
megyés püspökök,a' görög n. e. Karloviczi Érsek 's 
a' Pakrátzi Püspök, végre a' dunáninneni helvetziai 
vallást követük Superintendense, hogy a' megyében 
létező néhány egyesült görög vallásúakra nézve a' 
Körösi Püspök befolyását elmellőzzük. 

Hogy az Apostolok korokban már volt Eszé-
ken (akkor Mursa) Püspök, az bizonyos: a* görög 
nem egyesült vallásúak tudni akarják, hogy a' ti-
zenhetedik században Eszéken görög n. e. Püspök 
is lakozott, ki a' mostanság érseki Kúriának (sza-
bad telek) kijelelt telket 24 holdnyi rétekkel együtt 
birta; e' püspökség 1690.és 1700. között eltöröltet-
v é n , megyéje a Karlovitzi Metropolita 's a' Pak-
rátzi Püspök között felosztatott; a' házi telket máig 
is az érsekség birja, a' rétek a' görög nem egyesült 
nemzetségbeli birtok alaphoz *) tartoznak , 's az 
érsektől haszonbérbe adatnak; a' háztelket több 
évek előtt viszsza váltotta a' királyi Kamara, mi-
dőn a' felső városban lévő sóház épületek a1 Dráva 
szaggatásitól fenyegetve valának, de midőn ezek a* 
veszedelemtől egy tetemes költséggel épült vizszárny 
(a|a viminea) által mentvék lettek, a' telek is visz-
sza adattatott. 

Az 1830-diki feljegyzések szerént **) tengnek 
a' megyében hindostáni sepredék eredetű pária tzi-
$ányok, és pedig az eszéki járásban 

16 gazdák tselédestől mind öszsze 53 
A' Deakovári 19 — — — 103 
A3 Verőtzei — — — — — 
A' Valpói 17 — — — 63 
A3 Miholjátzi Ker. 36 — — — 134 
A' Vutsini 27 —- — — 98 
A* Nasgitzi 28 — —- 113 

Öszvesen 143 gazd. tselédestől mindegyütt 664 

*) Hát vallásbeli nemzetise'g is van az Országban ? 
**) Ezekre azért hivatkozunk} mivel az egész munka is aaok 

után kéízűlt, 
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Vidéki eredetű pásztorok az éréntett évi ösz-

sae irás szerént találtatnak az Eszéki járásban 37 
a1 Deakováriban — 5 
a' Verőtzeiben — 27 
a' Valpóiban — 5 
a' Miholjátzi Kerületben 5 
a' Vutsiniban — 56 
a' Nassitziban — 42 

Öszvesen — 177 
A3 18, §. Az Orahovitz - Duzluki Rózsavár fö-

lött a' Kerndia fekete hegység magas ormain, mel-
lyeknek egyike Dizdarovatznak neveztetik, két ki-
néző , vagy őrtornyok, szintúgy Kokotsak falú fe-
lett i s , valamint Városhon túl az erdőség közt , és 
az Eszékjárási Bozovo falú vidékén pedig két mo-
hos földváratskák omladványi szemlélhetők : van-
n a k , kik itt akarják fellelni a' hajdani Teutobur-
gum alapjait, de mi ezeket Erdődnél lenni tartjuk, 
mi is innen egy órányi távolságra esik észak fe lé , 
*s természetesen várnak helyesebb fekvést nyújt: 
azomban Fessler bizonyítványai után tudjuk, hogy 
1526. körül Dálya is erősség vo l t , 's így ezeknek 
egyike a' dályai várnak omladványi lehetnének. 
Vutsinban az egyébb nevezetességek közé lehet ik-
tatni az igen tsinosan 's nagy költséggel épült par-
quet padlazatú, öveg ajtókkal, temérdek tükrökkel, 
hanga órával felékesített lóaklot, melly több föven-
dégektol meglátogatva elhiresült: birtokosajfépen 
az idén változtatja által biliárd szobára. 

A1 19 §. A' köznép dologtalanságát nékik an-
nak tulajdonítják, mivel a' természet a* megyét sok 
féle ajándékival annyira megáldotta, hogy ha egyi-
kében szűköt Iát, azt a' másikával eléggé kipótol-
j a : mások a' vásárhelyek ritkaságának, mivel így 
a' termesztő szörnyű fáradság *s idővesztés nélkül 
saját terményét eladni képes nem l évén , *s így 
hasznot bővebb termesztéséből rtem remélvén, szük-
ségkép a' fölöslegre semmi szorgot nem fordít: 
egyebek végre a1 még is divatozó patriarchai élet* 
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módnak, hol a*' tunya Öreg munkáját szíínetlen az 
ifjabbakra tuszkolja, maga a' tsalád élelméről fö-
lötte keveset gondolkodik , 's így lassúdan elhinti 
a' dologtalanság kártékony maszkját , midőn a' 
tsalád, gazdája példáját követvén, minden öregebb 
az ifjabbat zsarolja : ártalmas valóban ez a3 patri-
archai életnem a3 népesedés gyarapítására nézve is, 
télen t. i. egy keményen befűtött szobába húzza 
magát öszsze az egész tsalád , honnan későbben el-
oszolván a' házasok kálhátlan, ablaktalan sötét haj-
lékaikba (kiljer) hálásra költözvén az izzasztó hő-
séget dermedt fagygyal váltják föl az egészség, 's 
nemzés szemlátomásti tsökkcnésével r a' nőtelen 
legény is ki ólba, ki tsűrbe megy meghálni, nékik 
egy tserény ágyon a' pitvarban subájokba burkolva 
alusznak még a' legtsikorgóbb fagyban is. 

Említeni lehett itt a' két vérbirósággal (pallos-
joggal) szabadalmazott urodalmak rabiajstromait is, 
a3 Yalpói lS30-diki rablajstrom 20 vétkesekből ál-
lott, kik között két gyilkos ; a3 Verőtzei 12 rabos-
kodók közt egy gyilkos, a3 többiek orok, egyébb 
bűnök felette gyérek. 

A' köznép beszédjében is vannak némi saját-
ságok. A' hegységi nép magát többes, az urat egyes 
számba helyezi , midőn tisztesen, de a' nyelv divat 
ellenére szólni készül p. o. uram, mi tehozzád jöt-
tünk, pedig tsak egyedül maga jött; az illyr beszéd 
mód szerént így kellene szóllani , uram én ti hoz-
zátok jöttem; kik a* horvátokhoz közelebb vannak, 
vagy azokat utánazni kívánják, németesen tzimez-
nek , uram mi ő hozzájok jöttünk : egyébb vidékek 
megtartják a' nyelv divatot, noha sokan abban va-
lami alázatosabbat lelni akarnak, ha nagy urakhoz 
nem t i , hanem őkkel járóinak. A' Verőtzei felső 
járásban, hol a' megye a' Varas d - Szent- Györgyi 
végvidékkel határos (melly már Horvát ország ré-
szének tartatik) a' népség is beszédbeli hajlongási-
val a' Horvát dialectushoz közelebb járul, 's az 
Illyr szebb első 's harmadik személy t'o végződésit 
horvátosan il-rti, az a-t e-re változtatja, 's egyébb 
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apróságokban is a1 horváttal knrísosúl, p. o. Ja sam 
hio helyett ja sem bil-t mond. Még különösebb, hogy 
a' deakovári nrodalom riélnyngotti részén fekvő 
Perkovtze neVŰ falu lakosi az u betű helyet fran-
tziásan mindég ii-t mondanak , mint a' Bomhétzek 
szoktak a' magyarral, pedig ezekkel nekik semmi 
közösü lésük sints : p. o. Kiid idesh ? ü shümü. 
líud idesh ? u Shumir, he lyett . 

A' 23-dik Az Eszéki tanódalom (Gymnasium) 
évenként nyomtatásban kijött osztályozása mutatja, 
hogy itt évenként köz nevelést nyernek körül be-
lől 240 i f jak, szint annyira lehet tenni, az ottani 
alsó iskolai nevendékek számokat i s , a' megyebeli 
tanítványok lajstroma pedig 1830-dikról imez: 

Eszéki járás — 473 
Deakovári — 95 
Verotzei — 90 
Valpói — 261 
Miholjátzi Kerül. — 134 
Vutsini — 161 
Nassitzi, - - • 127 

Öszvesen — 1341 
A* közember még most sem örömest ereszti 

gyermekét az iskolákba, még most is mind a* szü-
léket , mind a' sarjadékot erőltetni kell; az utolsó 
az erköltsiség tetemes kárával inkább barom őrzés-
re fordíttatik: valóban 141,000-nyi népességre 1341 
iskolás gyermekek tsekély öszvete mutatja, hogy 
100 lélek közziíl tsak egy kap parányi iskolai ok-
tatást, pedig a' népesség nagyobb részét mindég az 
ifjúság teszi. 

A' 30-dik §. Tart Verotze Vármegye szolgalat-
jában 14 lovaskatonát 96 frnyi p. p. fizetéssel 's 36 
hajdút (Pandúrt} , ezek közziíl két tizedes (Káplár) 
80 a' többi 60 frnyi p. p. bért húz; végre 28 köz 
tsendre iigyelo 's kalózokat iildözó tsatlósokat, kik-
nek kettejök 60 fr. a' többiek 40 frtnyi p. p. fize-
tést húznak a' megye házitárából. Ruházatjok a' lo-
vasoknak világoskék nadrág, mellyén , dolmány, 
mente, kékkel vegyes sárga sinórzattal, a' hajduk-
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nak öltényeik topány, világos kék nadrág, mellyén 
elöl vert sárga réz fsatokkal edzve , dolmány barna 
erdélyi darótz posztóból kék hajtókára 's szinte ha-
sonló sinórzattal, tsákójok mindnyájoknak fekete , 
a' mondott szinti sinórokkal, kótsag helyett festett 
(kék sárga) kakas tollakkal, a' katonáké lóggóval^ 
a' hajdúké pedig rézbe vert C. AV. betűket mutató 
tzimzettel. A' tsatlósok ruházata megegyez a' haj-
dúkéval , tsak hogy ezek nyaratszaka nadrág he-
lyett kék vászon gatyát 's tsákó helyett széles pár-
kányit kalapokat C. W. betűs réz tzimzettel (Comi-
tatus Verötzensis) viselnek. 

Hoblik Márton. 

II. L i t e r a t u r a . 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v v i z s g á l a t . 

1) Die Magyaren - Sprache in ihren Grundzügen beleuchtet 
von P. Wien , Gedruckt bei Ant. Strauss's sei. Witwe. 
1833. in 8-0 SS. 223. Az ára 2 fr. pengő pénzben. 

2) A' magyar nyelvnek fényre botsátott ágozati ; németül írt 
munkáját magyarázván P . B é t s b e n , Strausz Özvegye b e -
toivel. 1833. 8-ad rétben 152 lap. Az ára 2 fr. 30 xr. 
pengő pénzben. 

(Folytatás.) 

E . ) Plancarpini János Minorita, a' Római 
Szent Széknek 1246-dikban a' Tatárokhoz (Mongo-
lokhoz) és más napkeleti Népekhez küldetett Köve-
te , a' C o m á n u s N y e l v r ő l (Hakhiyt's , Colle-
ction of the Early Voyages, Trave ls , and Discove-
ries of the English Nation. London; 1809. 4-o Vol. 
I , pag. 54. Cap. 24,) igen különöset mond ime so-
raiban : „ P o r r o de terra Kangittarum intravimus 
terram É i s é r rnino rum, qui loquuntur l in-
gna Cornau i c a , sed legem tenent Sarraceno-
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rum. In liac etiam terra invenimus urbes innume-
ras cum castris dirutas, villasque multas deser-
tas. Huius Dominus dicebatur Alti Solda.tius, 
gut cum tota sua progenie a Tartaris est de-
structus. Habet autem haec terra montes maximos. 
Et a meridie quidem habet Hierusalem et Baldach 
(Baalbech, Baalbach = Heliopolis Syriae ad Liba-
iium ?), totamque Sarracenorum terram Atque 
in finibus Ulis propinquis morantur duo fratres 
camaleö, Tartarorum Duces, scilicet Burin et 
Cadan , filii Thiaday, qui fait filius Chingischam. 
Ab aquilone vero terram habetjiigrorum Kytha-
orum et Oceanum. In illa vero moratur Syban, 

frat er Bathy. Per hanc ivimus a feslo Ascensio-
Iiis Dominicae fere usque ad octo dies ante festum 
$ancti Joannis Baptist ae.^ E' sorokból az tanul-
hatni ugyan, hogy a' B i s e r m i n e k (ina nálunk 
talán B ö s z ö r m é n y e k ? ) is azt a' Nyelvet beszél-
ték , mellyel éltek a" C o m á n u s o k : De , ha fonto-
lóra vetetik, hogy a' B i s e r m i n név nem egyébb, 
mint az A r m e n i á b a n , mellyet a' régi Kútfők 
nem -egyszer E r m i n Országnak neveznek , és A r -
in e 11 i a k ö r ü 1 lakó B e s s u s o k n a k , az az: S c y-
t h á k n a k , vagy is B i s s e n u s o k n a k nevezetük, 
hamar mindenki észreveheti, hogy itt épen az monda-
tik , a' mit Anna Comnena mondott az e g y n y e l v ű 
B e s s u s o k r ó I és C o m á n u s o k r ó l . Ez által te-
hát a' C o m á n u s N y e l v mifélesége meg nem ha-
tároztathatik, hanem tsak Anna Comnena tekéntete 
hitelesedik, *s egy úttal azon új esméret tűnik fö l , 
hogy 1240-dikban még Asiában is laktak Örmény 
Országban és körülötte a' C o m á n u s o k k a i egy 
nyelvű B e s s u s Népségek. Az ellenben, hogy a' 
B i s e r m é n F e j e d e l e m SULTAN nevet viselt , 
könynyen arra a' gondolatra bírhatna nékit , hogy 
a3 C o m á n u s N y e l v rokon nyelv lehetett az O s-
m á n N y e l v v e l , mellyben szinte SULTAN a' Fe-
jedelem tzíme: De feledni nem szabad, a' mit 
Plancarpini János Minorita a' B i s e r m i n N é m -
ái e t D e k Sarracenus Vallásáról naond. (Jk Mohanimc* 
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dánusok voltak, 'a azérl használhatták igen köny-
nyen a" Mohammedánusoknak fejedelmi tzímüket is. 

Minden esetre megjegyzésre méltó itt az i s , 
hogy Ásiában épen ott , hol a' B i s e r m i n e k lak-
t a k , még 1329-dikben M a g y a r o k is tartózkod-
tak. XXII-dik János Pápa 1329-dikben September 
29-dikén írja egyik pápai levelében. ^Dilectis filiis 
Jeretanny, et universis Christianis UNGAR IS, 
MALCHAYTIS (a' IvÚN Nemzet neve a keleti 
MALEK = KIRÁLY szótól , mint máskor Recen-
sens előadni fogja) , et ALANIS salutem 

In immensum insvper nobis cessit ad gau-
dium intellecto, quod tu fili Jeretanny, de Stir-
pe calholicorum principum Regum Hungáriáé de-
scendisti; quodque tu et alii Christiani in divtis 
partibus commorantes, zelo fidei et devotionis 
fervore succensi, doctorem catholicum desidera-
tis habere, qui vos in fide Catholica verbis salu-
taribus instruatect. És alább: „Cupien te s 
igitur , ut Chriiti família ubique locorum incre-
menta suscipiat, sed maximé in ipsis partibus 
(^OrienrisVJ dilatetur, venerabtlem fratrem no-
strum GE MISC AT EN SEM episcopum, vobis no-
tum, ad partes ipsas cum nostrae benedictionis 
gratia providimtis destinandun. Quocirca devoti-
onem vestram monemus et hortamur in dornino 
Jesu Christo , quatenus sacris intructionibus, quas 
idem Thomas et alii episcopi Catholici, nec non 
dilecti filii fratres Praedicalorum et Minorum 
Ordinum, in ipsis partibus commorantes , in doctri-
na catholicae fidei vobis fecerint, mentales aures 
devotius adliibentes, animos vestros veritati eius-
dem fidei et sanctorum patrum auctoritatibus co-
aptetisEgészen olvashatni e' Pápai Levelet Ray-
naldnál Tomo X V , pag, 397. Nro 96. — Hogy e' 
M a g y a r O r s z á g a' Fráter Juliánus föltalálta 
É s z a k i N a g y M a g y a r O r s z á g volt vo lna , 
azt itt még tsak gyanítani sem szabad. Tiltja ezt 
mindenek előtt T a m á s P ü s p ö k n e k püspöki 
megyéje, melly C h o r a s á n t , T t i r q n e s t á n t é« 
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I n d o s t á n t is magában foglalta, mint XXII -dik 
János Pápának egy 1329-diki November 2-dikán 
költ másik Leveléből kitetszik, mellynek (Raynal-
dusnál, Tomo X V , pag. 397—398. Nro 97 et 98.) 
imez tzíme : ^Magnifico Viro Elchigadati Impe-
rátori Tartarorum Corassan , et Turquestam, 
ac Indostan gratiam in praesenti, quae perducat 
ad glóriám in juturoEbben a' Levélben is mon-
datik : „Quod tu dilectos filios fratres Praedicato-
rum et Minorum Ordinum, fideles operarios Jesu 
Christi, in partibus ORIENTIS evangelizantes 
in fervore spiritus Verbum Dei, benigne suscipis, 
devote pertractas, et officium eis hilaris hospi-
talitatis impendis. Colligimus etiam ex aliis tu-
orum laudabilium operum floribus tuae devotionis 
insignia, qui nuper duos fratres eiusdem Ordinis 
Praedicatorum, venerabilem fratrem nostrum 
Thomam, nunc Episcopum SENISCANTE NSEM, 
cum uno socio eiusdem Ordinis Speciales Nun-
tios Tuos ad Apostolicam scdem (tudta tehát ezek-
től a"1 Pápa személyes tudósításból, a' mit az Ásiai 
Magyarokról előbbi levelében mondott) devote et 
humiliter destinasti, petens et cupiens tibi, per 
literás aposlolicas benedici, ac etiam de /ide 
catholica informari. Laudabilia igitur vota tua 
gratis affectibus complectentes , eundem Thomam 
ad s tat um proveximus pastoralem, cur am 
animarum, quas ad gregem suum in ci vitat e 
SENISCANTENSÍ coelestis pietas iam vocavit, 
vei vocabit in posterum, eidem Thomae Episcopo 
auctoritate Apostolica committentes. Et ut ca-
tholicae fidei Series tibi plenius innotescat, eam 
tibi annotatam praesentibus destinamus, quae 
talisest .' Et quidem credimus sanctam Trinitutem, 
Patrem et Filium, et Spiritum Sanctum etc. [Ba-
dem est fidei formula, quae ad ARME NOS antea 
transmissa est] etc." Ki fogja ezekután T a m á s t 
ÉSZAKI PÜSPÖKNEK tartani? Mit használt volna 
az ÉSZAKON az ÖRMÉNY HITVALLÁSNAK meg-
küldetése ? 



C ) 
Mondhatná azonban akárki , hogy Tamás Püs-

pöknek megyéje mind e' mellett is az ÉSZAKI KÉ-
SZEKRE is tsak ugyan kiterjedett, 's próbául Ray-
naldusból (Tomo X V , pag. 415—416. Nro 55.) föl-
hozhatná XXII-dik János Pápának azon 1330-díki 
1-sŐ Februáriuson költ Levelét , mellynek ez tzíme: 
„Universis conversis ad fidem catholicarn et catho-
licis christianis habitajitibus inter infideles et 
schismaticas nationes in partibas AQV1LONIS et 
etiam OfílFJNTIS, et specialiter in imperio Us-
bech et Elchigaday salutemE' Levéli öl is föl-
jegyzette Raynaldus a' 416-dik lapon: „Commendat 
iisdem fidelibus T h o m a m Man c a sola m (itt 
a' Püspök neve) Episcopum SE MI SC A TEN SEM, 
ac Praedicatorii Ordinis religiosos viros , qui in 
eas oras ad evangelium disseminandum excur-
runtDe, hogy itt az ÉSZAK említés inkább a'ke-
letről netalán Északra által menni akaró S z e r z e -
t e s F é r f i a k a t il leti , mint magát Tamás Püspököt, 
a' Városnak, mellyben Tamás Püspök vo l t , meg-
határoztatása hihetővé teheti. Ez a' Város egyszer 
GEMISCAT, máskor SEiXISCANT, harmadszor SE-
MISCAT néven olvastatik a1 Pápa Leveleiben, a' 
mi annak je le , hogy itt hibás olvasások forognak 
kérdésben. S betűvel kétszer kezdetik a' Város 
n e v e , a' mi arra mutat, hogy a' GEMISCAT már-
tsak annál fogva i s , mivel a' régi Oklevelekben a" 
német G és S betűk könynyen föltseréltethetők íi 
hasonló leíratás végett , hibás olvasás. Hlyen a' két-
szer előjövő MI szótaghoz képest a' hibás NI szó-
tag is. Hlyen végre az egyszer előforduló CANT 
szótag a1 kétszeres CAT helyett. Az igazi helyesebb 
olvasás tehát , mint ezt az eredeti pápai Jegyző-
könyvnek újabb megtekéntetése is bizonyosan iga-
zolná, SEMISCAT, az az: SEMISZAT. így jő e' 
név valóban elő XXII-dik János Pápának 1330-diki 
negyedik Levelében is Raynaldnál (Tomo X V , pag. 
416. Nro 57.) , mellyben mondatik a' P e r s i á b a n 
fölállittatott S o l t á n i a i É r s e k s é g r ő l és ,É r-
ß é k r ő l : ,, Ut igitur postquarn mtttius cotisecra« 
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tionis Deo auctore suscepisti, pallio, «Vi quo pon-
tificalis officii plenítudo , quod archiepiscopalis 
tiominis appellatione confertur, etiam decoreris, 
hujusmodi pallium, insigne plenitudinis videlicet 
ejusdem officii, de corpore Beati Petri sumptum, 
jwer venerabiles fratres nostros Thomam SEMl-
SCATENSEM et Jordanum Columbensem (Ceylon 
szigetében) Episcopos, SÜFFRAGANEÚS TC70S, 
ej us dem ordinis professores, íífo' tuisque succes-
Äor/Ätti ARCfIIEPISCOPIS SOLTANIENS1 BUS 
. . . . . . duximus destinandum 

A' S o l t á n i a i M e t r o p o l i s t akár Jóviussal 
(Michaelis Le Quien, Oriens Christianus. Parisiis, 
1740. fol. Tomo III, pag. 1359—1362.) az Árméni-
ai TIGRANOCERTA, más néven SULTÁNIA város-
nak vegyük , akár pedig Assemánival, a' mi még-
hihetőbb, a' Caspium tenger körül fekvő Aderbigi-
án Tartomány SQLDANIA Városának tekéntsük: 
Mindegyik esetben igaz marad, hogy az ezen Me-
tropolis alatt álló SEMlSCATI PÜSPÖKSÉG nem 

* északi, hanem keleti 's déli Ásiában fekiidött, és 
így XXII-dik János Pápának e' Püspökség alatt élt 
Ásiai Magyarai nem lakhattak a' Volga Viz és Ural 
Hegyek körül északi Asiában. Minekutána a1 haj-
dani h/res SAMOSATA város Arabs Nyelven (Vitá-
ét Res Gestae Sultani Saladini. Lugd. Batav. 1732. 
fol. in Indice Geographico subvoce : Sarnosata. ) 
SUMEISAT, vagy más kimondással és írásmód sze-
rént (Atlas Antiquus Danvillianus. Norimbergae, 
1781. fol. Tabula IX. — Anton Friderich Biisching's, 
Magazin fiir die neue Historie und Geographie. 
Hamburg, 1770. 4-o IV. Theil, S. 250.) SEMISAT, 
vagy SCHEMSCHAT nevet viselt ; minekutána a' 
régi Frantzia Helyesírás szerént i s , mint a' régi 
Magyar Régiségekben is , az SC betűk SZ hang he-
lyett használtattak , 's a'Pápa Levelei különösen ezen 
Semiscati Püspökről aa Frantzia Országi Avignon 
(Avenio) városból küldettek; minekutána a' szá-
mos Arabs és más nyelvű Geographusokban semmi 
hasonló nevű Ásiai Városra nem akadhatni: Ki ve-
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hetné balul, ha Recensen» e' S e m i s e a t i P ü s p ö -
k ö t az Árménia köriig f ek \ő SAMOSATAI Város 
Püspökének venné? *) így mind az a* Pápától kül-
detett ÖRMÉNY HITVALLÁS könynyü magyaráza-
tot nyer; mind az is érthetővé vál ik, miért nem 
jőnt k elő XXII-dik János Pápa levelében a' KUNOK 
az északi Ásiában folyamatban volt COMÁNUS név 
alatt , hanem inkább MALCHAYTÁKNAK, az a z : 
KIRÁLYI NEMZETNEK hivatnak a' déli és keleti 
Ásiának uralkodó nyelvei szerént. Ide, az az: Per-
sia részébe helyhezteti Constantinus Porphyrogenneta 
(Anselmi Banduri, Imperium Orientale. Parisiis , 
1711. fol. Tomo I , pag. 107 De Adm. Imp. Cap. 
XXXVIII.) az Ásiában lakott Magyarokat ime sorai-
ban : „Bel lo autem int er Turcas (Hungaros) et Pa-
tzinatzitas (Bessos) tunc temporis Kangar cogno-
minatos , exorto, Turcarum (Hungarorum) exer-
citus devictus fuit, atque in partes duas divisus: 
et earum una quidem Orientem versus Pa r-
t e in Persid is in coluit/ et hi etiam in hodi-
ernum diem de veteri Turcarum cognornine Sabar-
tiasphali nuncupantur : altera verő jtars 0 c c i-
d en te m versus sedes posuit cum Boebodo suo 
ac Duce Lebedia in locis At elhúz u nuncupatis, 
quae nunc Patzinatzitarum (Bessorum) Gens inco-
lit.cí Ide , az a z : Persia részében helyheztet, m a -
g a k o r á t é r t v e , az Európai Magyaroktól tsak 

JSamosata régi Püspöki Szék volt , mint Le Quien munká-
júból (Oriens Christianus. Tomo, II , 933—936) láthatni, 
de Püspöki Székét a' IX-dik században a' Mohammedá-
nusok fül dúlták- A' híres Thunmann Halai Tanitó (Un-
tersuchungen über die Geschichte der östlichen europäi-
s c h e n Völker. Leipzig, 1774. 8 - 0 J Theil , S. 166-) a' 
NEMISCATI Püspök alatt JFJVJISK ALEH-i Püspököt 
akart érteni. E p i k á i é 3 J e n i k á l a , Ge ni k ó l a 
(Biiscbing's ^ neue Erdbeschreibung. Hamburg, 177O. 8-0 
1. Theil's ,11. Band 3 S. 1666.) Krimeai Várt gyanit Thun-
mann J e n j j i s k a l e h alatt melly a' K á f f a i P ü s -
p ö k s é g alatt volt. A' derék Pmdai Ésaiásnak (Közön-
séges História Debretzen, 1£05- h-o JI. Rész, 67- lap.) 
G e n j i s k a l c h Városát Thuninann, bár Budai h o z z á 
ulasit , nem esmérte. 

D i -



( j 
D i a i e c t u s s a l különböző ROKON NÉPEKET a1 

XIII-dik században írt Kézai Simon , midőn (M. 
Simonis de Kcza , CJironicon Hungaricum. Budae, 
1782. 8-0 pag. 31.) a' Húnusokat és Mogorokat 
MENRÖTHTÓL (ezen ma mellyik Történetíró nem 
nevetne? És még is Kézai Simon a' F ő D o l o g r a 
n é z v e valót mond) szármoztatván, ime szovakra 
fakad: „Sed quia gygans MENBOTH uxores ali-
as sine (praeter) Enethperhibetur habuisse , ex 
quibus absque (praeter) Hunor et Mo g o r plu-
res filios et filias generavit. Hi sui Filii et eorum 
Fosterit as Fers ide inhabitant regio nem , sta-
tura et colore Hu fi is ( e zek közé számlálja a*1 

Magyarokat is ) similes , tuntu in m o d o p a r u m 
d i f f e runt in lo que l a , sicut Saxones et 
T/iurifigi.u — Mind ezek tehát azt is támogatják, 
hogy keleti és déli Ásiában valóban laktak Magya-
rok még a1 XlV-dik század kezdetén; mind azt hi-
hetővé teszik, hogy Plancarpini János Utazónak a' 
B i s e r m i n e k k e l egy ny el vet beszélő A s i a i Co-
m á n u s a i valóban egy eredetűek voltak a'Moldvai 
és Bcssarábiai C o ni á n u s o k k a 1 , kikr.ek nyel-
vükről itt a' kérdés fön forog. Sőt az a' környűláí-
lás , hogy az Asiai Magyarokkal is együtt említtet-
nek a1 Malchayták, a z a z : K ú n o k , vagy is Comá-
nusok, még a' Magyar és Cománus nyelveknek egy-
féleségükre' is vethet némelly kisded fénysugár. ; 
mert válóban tsak innend lehetne megmagyarázni , 
mint tudhatott a' T a t á r , vagy is Mongol Fejedelem-
nek azon Angoly születésű Tolmátsa, kinek nyelv-
tudományáról fölebb Juliánus F rá te r említést tett, 
M a g y a r és C o m á n u s Nyelveken beszélni. Ez a' 
Mongol Tolmáts Nárbonai Yvónak , mint szemmel 
látott és füllel hallott Tanúnak, 1243-diki Levele 
szerént (Matthaei Paris, História Major. Parisiis, 1644. 
fol. pag. 412—414) Austriában Béts Űjhelynél az 
ostromló Mongolok közül a' Dalmátiai Hertzegtől 
nyoltzad magával elfogatván , beszélé életének vi-
szontagságairól : „Quod instanter post tempus pro-
seriptionis suae (ex Angl ia) , id est, ante trigin-

Tud, Gyűjt. XL Köt. 1833. 7 
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ta annos aetatis suae, in Civitate Acon (Saint 
Jean (í Acre városban Phoenitziai Syriában, és így 
igen köze! Samosatához) amissis in ludo omnibus, 
quae habebat, in ipsa hyeme, nihil praeter cá-
misiam de sacco, calceos de bove, capam de ci-
licio se cum asportans, ignominiosa compellente -
inedia cum infirmitate, tonsoratus omnino ut fa-
tuus, et inexpresse clamans ut mutus^ multas 
provincias libere pertransisset, et hospites 
beneficos invenisset, qualem qualem vitám protra-
xit, quamvis quOtidie verborum levitate , et cor-
dis inconstantia diabolo se commendasset. Tandem 
ex nimietate laborum et assidua aeris mutatione 
et ciborum apud Chaldaeos (keresztül ment 
tehát Örmény Országon) gravi languore detentus, 
et in taedium vitae demersus est. Non valens 
igitur procedere vei reverti, paulatim respirando 
ibi commorans , coepit, te t erat ali quantn-
lum literátus, ea , quae ibi proferebantur, 
tabulis commendare, et cito postea tarn rede 
prof erre, ut indigena putaretur: et eadem faci-
litate di di c i t plur e s l ingva s. ípsum ig Hur 
Tart ari per exploratores suos eligentes, sibi 
attraxerunt: et postquam de vendicando sibi to-
tius mundi dominio acceperunt responsum, multis 
sibi donariis ad fidelitatem suam et servitium 
astrinxerunt, pro eo, quod Interpretibus 
indigebant.u Eldre botsátotta pedig felőle Yvó : „Hic 
ex parte Re g i s ne qui s s im i Ta rtarorum 
bis v e n e r a t a d R e g J m Hu nga r i a e Nun-
c in s et In t e rp res, et mala , quae postmodum 
contigerunt, satis manifeste praemuniendo com-
minatus est, nisi se et regnum suum Tarta-
reae dederet Servitut i.^ Nem világos-e ezen 
Tanutételből, hogy e1 Tolmáts Acon Városban még 
nem tudta a' M a g y a r és C o m á n u s Nyelveket, 
?s hogy Asiában kellett neki tanulnia ezen Nyelve-
ke t? — Legyen enynyi elég Plancarpini Jánosnak 
C o m á n u s N y e l v é r ő l . 
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Fi) Ilubruquis, más kimondással Ruisbroeck 
Wilhelm Frantzia Minorita, kit IX-dik Lajos , a1  

Frantzia Szent Király, küldött 1253-dikbau a' Ta-
tár , vagy inkább Mongol Fejedelemhez , írja a1 

C o m á n u s N y e l v r ő l (Hak luyt , I , 101.) ime 
figyelemre méltó Tudósítást: „ J u g u r e s sunt me-
diocris staturae sicut nostri. Apud JUGU-
RES e s t f o ns et r a di x i de o m at i s TUR-
C1 et COMAN1CIE' helyből szokták leginkább 
következtetni a' külföldi Tudósok> hogy a' C o m á -

» n u s N y e l v az O t s m á n N y e l v v e l rokon volt, 
és így semmi esetre sem állithatni azt a' M a g y a r 
N y e l v attyafiának. — Mind a' TÖRÖK, mind a' 
COMÁNUS NYELV tehát a' JUGUR Nyelvtől ere-
deti? — Nem kell a' közönséges Philologiában jár-
tos Hazafiak előtt próbálgatnia Recensensnek, hogy 
a' JUGUR Nyelv az a' Nyelv , mellyet a' Tudósok 
UIGUR Nyelvnek neveznek, 's a' mellyből a' nyelv-
tudomány mezején fáradhatatlan Klaproth Julius 
nem régen illy tzím alatt: , ,Abhandlung über die 
Sprache und Schrift der Vigureti. Paris, 182 . 
fot.u Szógyűjteményt adott ki: De azt minden eset-
re figyelmeztetve szükség éréntenie, hogy Rubru-
quisnek e* helyénél fogva még a' M a g y a r N y e l v 
maga is kérdés alá vonathatik , vallyon nem ezt 
érti-e tsak azért is , mivel a* Történetírók a' Ma-
gyarokat is TÖRÖKÖKNEK nevezik , Rubruquis a7 

TÖRÖK NYELV alatt, 's nem szármoztatja-e ezt 
is az UIGUR NYELVTŐL? 

Azon vigyáztalan í rók , kik néhány szó egye-
neséből azonnal készek Nyelvrokonságot megállapí-
tani, nem kételkednének egy szempillantásig is el-
fogadni az UIGUR és MAGYAR Nyelvek között 
fönálló bizonyos Rokonságot. — Már tsak azon nem 
épen nagy számú szovakból i s , mellyeket Klaproth 
kiadott, igen szembefűnő — így szólanának ők — 
az Atyafiság 's közös Eredet a' MAGYAR és UIGUR 
Nyelvre nézve. Uigur Nyelven 1.) Ann, Anya; 2 . ) 
Árpa, Árpa; 3.) Ars alang, Oroszlán; 4.) Atach, 
Patak; 5 . ) Ata , Atya; 6.) Balta, Balta; 7.) tía~ 

*7 
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Vásár; 8.) Bitsak, Bitsak; 9 . ) Chapi y ICapu; 
i 0 . ) Chuduk, több Kut, vagy is Kutak; í I.) Chum, > 
l i o m o k ; 12.) Dag, Hegy es Dagadat; 13.) Déva, 
Teve ; 14.) Dynie, Dinynye ; 15.) Ere; 16.) 
íriek, InÖ; 17.) Jech, Jég; 18.) Kendir, Kender; 
19 . ) Kitsik, Kitsiny és Kitsike; 20.) és /íó'^, 
Kék; 21.) Kysyl, Kese és Keselo; 22.) Sár-
ga és Sárig ; 23.) Szaman , Szalma és Szórna; 
24.) Szakai, Szakái; 25.) Taba/i , Hegy oldalon 
menő Ut; „26.) Tsadir, Sátor; 27.) Tsida, Dsida; 
28.) £//", Odo. — Enynyi Szó méltán figyelmet ér-
demlene, ba különben az Uigur Nyelv egészen más 
alkatásu és tulajdonit nem volna , mint a' Magyar 
Nyelv. Róla írja (Joan. Severini Vater, Linguarum 
totius orbis Index Alphabeticus. Berolini, 1815. 8-o 
pag. 247.) rövideden esmértetés okáért Vater: » U £-
g u r i vei lg u r i ,prisca gens Tataricae o r i-
ginis in media fere Asia int er urbes Cham i 
et T u rf a n in p a rv a , quae dicitur , Bucha-
ri a habitavit et adhuc habitat, memoratu digna 
ob vim, quam eins Scripturae genus, verosimili-
tér a Christianis Nestorianis profectum, medio 
aevo in Mo n g ol or um imperio habuitígy az 
Uigur Nyelvnek meszsze el kell ütnie a' Magyar 
Nyelvtol , 's Rubruquis sem érthetett a' TÖRÖK és 
COMÁNUS Nyelvek alatt a' Magyar Nyelvvel rokon 
Nyelveket. 

És valóban Rubruquis (Hakluyt, 1 , 93.) M o n-
g o l o k a t értett a3 TÖRÖK név alatt ime soraiban: 
„Un de légit ur in história Antiochiae, quod TUR-
Cl miserunt propter succursum contra Francos 
ad Regnum Cott^can. De Ulis enim partibus 
ven er unt o m ne s Tur c i. Iste Con erat Cara-
Cátay. Cara idem est quod n ig rum. Catay 
(Sin a) nomen gentis. Unde C ar a - Cat a y idem 
est, quod nigri-Catay. Et hoc dicitur ad dif-
ferentiam ipsorum Catay, qui erant in 0 r ie n~ 
te super Oceanum, de quibus postea dicam vobis. 
Isti Catay erant in quibusdam Alpibus , per 

tudniillik , jóval 
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«löbb, mint sem a' M o n g o l o k Európába dúlni 
jöttek volna, S i n á n a k nagy részét és a' Caspium 
Tenger körűi fekudött i g a z i T ö r ö k O r s z á g o t 
— többféle Ásiai Magyar Nép hazáját — (Denk-
würdigkeiten über die Mongolei, Von dem Mönch 
Hyakinth. Berl in, 183'2. 8-0 S. 301. seqq.) elfog-
lalta, 's ettől az időtől fogva, fön maradván tovább 
ás a" T ö r ö k T a r t o m á n y neve , a' benne lakó 
M o n g o l o k is a' tartomány nevétől T ö r ö k ö k -
n e k kezdettek nem elég pontosan hivatni. Ezen 
T ö r ö k O r s z á g b a n lakott M o n g o l N é p nyel-
véről kell érteni Ahmed Arabs írónak (Ahmedis 
Arabsiadae, Vitae et Berum Gestarum Timuri, qui 
vulgo Tamerlanes dicitur , História. Leovardiae, 
1707. 4-0 Tomo f , pag. 359.) ime sorait: „ I laben t 
enim TUHCAE diversas suas Tribus <*t Dia le-
ct os, velut ArabesIIa a' Törvény Tudomány-
ban való: „Distinquas T e m p o r a , et distinques 
J u r a u : Még inkább, vagy szinte úgy meg kell 
különböztetni a' különbféle időkre nézve a' Nem-
zeti Neveket, ne hogy azok bizonytalanoknak tar™ 
tassanak, 's a' legtudósabb írókat is kénytelenek 
legyünk tudatlanoknak nevezni elég igazságtalanul. 

Hlyen tekénteteknél fogva nem kételkedhetik Rc -
censens, hogy Rubruquis a' C o m á n u s nyelv alatt, 
midőn e z t a z U i g u r és T ö r ö k nyelvekkel Atyafixá 
tészi , a'régi Co m á n i á b a n lakott M o 11 g o 1 N é f j 
S z a k a s z n a k N y e l v é t értette épen olly módon, 
mint alább Paschálistól hasonló világos példát látni 
fogunk. Ha pedig így kell sorait érteni, akkor az 
i g a z i C o m á n u s o k n a k n y e l v ü k e t sorai tel-
jességgel nein i l let ik, kikről így ír (Hakluyt , 1, 
96 ) némelly helyen : „Quodam die junxit se nobis 
quidam Cománus, salutans nos verbis lat ints , 
dicens: SALVETE DOMINI! Ego mir ans, ipso 
resalutato , quaesivi ab eo, quis eum docnerat 
illam salutationem. Et ipse dixit, quod in Nun 
garia fuit babtisatus a fratribus nostris (Mino-
l itis), qui docuerant illum eam. Dixit etiam, quod 
IIa tu qua esiv erat ab eo multa de nobis, et quod 
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ipse d ixe rat ei conditiones ordinis nostriInnend, 
]ia a' Co m á n us N y e l v miféleségéről semmit sem 
tanulhatni i s , anynyit m é g i s észrevehetünk, hogy 
a' M inoriták a' megkereszteltetett Cománusokat 
D e á k N y e l v r e is (mellyre ők bizonyosan nem 
igen szorultak) tanították. Ez t , úgy látszik, a' Gö-
rög Schisma ellen törekedésből azon időkben a' Ró-
mai SzentSzék sürgette. XXII-dik János Pápa (Ray-
naldusnál, Tomo X V , pag. 172. Nro 15. 16.) még 
1318-dikban is írta az Örmény Királyhoz: ^Fra-
frem Raimundum St ep h ani.Or din is Praedicatorum, 
et quosdam alios socios, qui subjectum Tibi popu-
ium verbo salutiferae praedicutionis instruant, 
satictae cotwersationis exemplo ad amorem pa-
triae coelestis accetidant, et Lat in t S er m o* 
nis peritiam, futicti praeceptoris ojficio, gra-
tis atque copiose d i f f u n d a n t — Minden eset-
re Rubruquis helyét olvastában senki se fe ledje , 
hogy 1225-dik évtől fogva, midőn a'M o n g o l o k a' 
V o l g á i n e l l é k i C o m á n i á t elfoglalták, 1253-
d ik ig , midőn Rubruquis e' Tartományon általuta-
zott , H ú s z o n N y o i t z év folyt le. Enynyi Idő 
a1 S z o l g a s á g b a n egy hatalmas és győzedelmes 
Nemzet igája alatt rettenetes Változásokat okozott. 
Könynyen beszélhetett már M o n g o l N y e l v e n 
is Ratuval, ha a' C o m á n u s N y e l v egészen m á s 
n y e l v volt i s , a' Minoritákról tudósitást adó Co-
m á n u s . Es az is kérdést szenvedhet, vallyon hi-
bátlanok-e a1 Cománián keresztül utazott Frantzia 
Minoritának tudósításai az Uigur, Török és Comá^ 
üus Nyélvekről? Attól függ minden, úgy látszik, 
minő értelmességii Férfiaktól kapta Tudósításait ? 
inert hogy ön maga tudta volna mind a1 három 
nyelvet , azt sehol sem emliti Utazásának leíratá-
sábam 

G.) Még nagyobb gyanút indíthat a ' C o m á -
n u s N y e l v n e k a1 M a g y a r N y e l v v e l v a l ó 
R o k o n s á g a e l l e n egy C o m ánus. S z ó tár , melly 
Yelentzében a' Szent Márk Könyvtárában őriztetik, 
Ennek így jutott a' Tudós Sereg esméretébe To^ 
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masini I. P . , Olasa Tudós, Páduában 1650-dikben 
ki adván „ P e t r a r c h a Redivivusu tzimii könyvét , 
emlegette, hogy Petrárcha egyébb kéziratain Kiviil 
egy 1303-dikban íratott „Alphabetum Persicum, 
Comanicum et Latinumu tzimii negyedrétü Kézira-
tot is hagyott örökségül a* Velentzei Respublicának. 
Nem kerülte el e' fontos híradás a' nagy böltsel-
kedőnek, Leibniliusnak, figyelmét, ki (Gothofredi 
Guillelmi Leibnitii, Opera Omnia. Genevae, 1768. 
4-0 Tomo 'VI , Parte II, pag. 138.) illy módon ír 
róla: ,, Vidi Catalogum Librorurn Petrarchae, ubi 
inter alios Libros conspiciebatur Dictionar i-
um Linguae Cumanae, sed in hoc indagau-
do frustra laboravi.tffc Mi szivén feküdhetett Leib-
nitiusnak e' Szótár föl kerestetése, képzelni lehet 
egy másik helyéből, mellyben (Tomo V , pag. 224) 
egész buzgósággal írja: „Semper mihi suspicio fuit^ 
posse in aliquibus üaciae angulis alíquas super-
esse reliquias Linguae Cumanae. Narn Cu-
manos saeculo XH1. Rex Hungarorum recenil, 
habitationemque iis concessit; etsi postea , quam 
bellum Tárta ricum ingrueret, pro maxim a 
parte fuerint delet i. Cum a ni a autem videtur 
se se ab Hungaricis Ditionibus ad Pon-
túm Euxinum porrexisseDe mind ezek nem 
igen jutottak a' régiebb Magyar Philologusoknak és 
Historikusoknak figyelmükbe mind addig , míg a1 

Hazáját lángolva szerette Cornides Dániel Velentzé-
l>en a" Kéziratba, úgy szólván, belé nem ütközött, 
így írja le találmányát Februárius 14-dikén 17 73-
dikban a' lelkes Férfiú Práy Györgyhöz küldötte 
Levelében, melly a' Pesti Fő Oskola birtokában 
vagyon: „Quae de l ingű a Cumanorum di-
sputas , elegatitia sunt, miroque excogitata in-
gerli o , mihi tarnen non satisjaciunt. Diuersum 
enim Cumanorum fuisse sermonem a Hungarico, 
praeter Rogerium, alia quoque eius aetatis rno-
numenta loquuntur. Possem omnino nubem testi-
yrn proferre , qui uno ore Cumanos perhibent 
Tartaros Kipzac o s fuisse , linguamque Cu-
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manicam Tartaricae Dialectum; certiori tarnen 
utar argumento , planeque tali, quod vim affe-
rat. Triennio abhinc (tehát 1770-dikben) incidi 
Venetiis in Bibliotheca S. Marci in Codicem MS. 

in d o anno 1301 (emlekezet botJása 1303 helyett) 
si bene memini, exaratum. atque linguae Cuma-
nicae Vocabularium, vocumque Cumanicarum De-
clinationes ConiugatioJiesque tradentem. Ex in-
dultu Cl. Antonii Xanetti, Bibliothecae Praefecti, 
exscripsi ex eo Codice vocabula bene multa, et 
aliqua Declinationum Coniugationumque Para-
digmata , comperique , linguam Cumanicam a 
fíungarica , &lavo?iica , Germanica , caeterisque 
Unguis Europaeis toto coelo differre. At quo ni am 
aduersaria illa mea in Transiluania reliqui, spe-
cimen linguae Cumauicae ex meis aduersariis de-
promere nunc non possum. Opportune tarnen acci-
dit, ut a Celeb. Kollário acciperem his diebus 
Qratio?iem Dominicam vet er is linguae Cumanicae, 
sihi a Viro quodarn inter Cumanos spectatissimo 
submissam , prout ea in scholis Cumanicis hodie-
que memoriae caussa recitari a pueris sólet. Vo-
ces plerasque ex Turcico Tartaricoque mihi com-
mode explicauit Cl. Kollarius, ut est harum lin-
guarum peritissimus. lnitium ita habet'. Bézám 
attamász Keuzekikte etc. quod significat; 
Pater no st er, qui es in coelis etc 

Ez a' Szótár homályban lappangott mind addig, 
míg azt a' már más helyen 's íolebb mondattak sze-
rént a' Tudós Klaproth nyomtatásban kiadta. Tzíme 

* a' Szótárnak imez : , , M C C C I I Í . Die XL Julii. In 
nomine Domini nostri Jesu Christi, et Beatae 
Virginis Matris eius Mariae et omnium Sancto-
rum et Sanctarnm Dei. Amen. Ad Honorem Dei 
et Saticti Joannis Evangelistae. In hoc libro con-
tinentur Persianum Comanicum per Alphabet um." 
As Szótár három egy más mellett álló oldaloszlopra 
olly módon íratott, hogy elöl áll a' Deák szó , ezt 
követi a1 Persa szó, 's úgy azután áll a' Cománus 
Nyelv szova. p. o. 

• C 7 \ 



D e á k . 

A u d i o . 
Audis. 
A u d i t . 
A u d i m u s . 
Audi t is . 
A u d i u n t . 
Aud iebara . 
A u d i e b a s . 
A u d i e b a t . 
A u d i e b a m u s . 
A u d i e b a t i s . 
A u d i e b a n t . 

\J; 
A d . 
A n t o . 
A p u t . 
A l o n g e . 
A b . 

E g o . 
M e i . 
M i h i . 
M e . 
A mey 

M u n d u s . 
ISIare. 
M o n t a n e a . 
Podius. 
Y a l l i s . 
F a n g u s . 
C a m i n u m . 
Via. 
Lapis. 
P u l v i s . 
R u m eil ta. 
A r b o r . 
Fructus. 
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Persa. 

Mesnoeir l . 
M e s n o y . 
M e s n o i i . 
M e s n a m . . 
M e s n o i t . 
M e s n o e n t , 
Mesnidam. 
M e s n i d i . 
M e s n i d . 
Mesnidim. 
M e s n i d i t . 
Mesnident. 

's a' t. 

vagy: 
B a . 
P e s . 
P e s . 
A c d o u n . 
A z . 

' s a' t . 

vagy: 
M a n . 
A z a n i man . 
B a m a n . 
M a r a . 
A c man. 

' s a* t . 

vagy: 
D u n i a . 
Dria. 
K o . 
G r i o v a . 
D u r a . 
Gil. 
Ragb. 
Ka. 
Sang. 
Gerdhac. 
C h a s a t . 
D r a g t . 
Miouac. 

'8 a' t. 

C o m á n , 

Esituraien, 
E s i t u r s e m . 
E s i t i r . 
E s i t u r b i s . 
E s i t u r s i s . 
E s i t u r l a r . 
E s i t u r e d i m . 
E s i t u r e d i n g . 
F s i t u r e d i . 
Esitureduk. 
Esituredingis. 
Esiturlaredi. 

Da. 
E n b o r u n vei Y g a i t 

Cat inda . 
Yri ic t in . 
D a n . 

Men. 
M e n n i g . 
Manga- , 
M e n i . 
M e n d a n . 

Jagham. 
Tengis. 
Tag. 
Oba. 
Enis-
B a l q u c . 
Y o l . 
Y o l . 
Tas. 
Tos. 
Toprac. 
Terac. 
Giemis. 
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Ki fogja a* harmadik oldaloszlopon itt előfor-
duló C o m á n u s S z o v a k a t első tekéntetre is 
M a g y a r S z o v a k n a k , vagy a* Magyar Nyelv-
hez k ö z e l í t ő Szovaknak mondani a1 T e n g i s és 
G i e m i s szovakat ki vévén? 

Vágynák, igaz, e1 Szótárban is ollyan e g y e s 
C o m á n u s S z o v a k , mellyek hasolitani Játsza-
n a k , vagy valóban hasonlítanak a' M a g y a r 
N y e l v Szovaihoz. Illyenek a' 128-dik lapon Absol-
vo , Bosaturmen ; Absolvi, Bosatim; A b s o h e , 
JBosat ; Absolutio, Bosatmac ;— a' 132-dik lapon 
Bibo , Yzarmen; Bibi , lztum ; Bibe, Iz ; a' 132-
dik lapon Balneo, XJsetarmen; Balneavi, Usettin? 
Balnea, TJset; — a1135-dik lapon Comedo, Asarmen; 
Comedi, Asardum ; Comede , Assa; Cibus, As ; 
— a* 142-dik lapon Calidus, Jssilic ;—a' 157-dik 
lapon Fructus, Ye m is ;— a* 164-dik lapon Loquor, 
Soslarmen ; Locutus sum , Sosladum ; Loquerer , 
Soslagil; Loquela , Soslamac ;— a' 171-dik lapon 
Numerus , San ; Nato , Yuxarmen ; Natavi , Yux-
d im ; Nata, Yuxgil;— a' 202-dik lapon Magnus , 
Oiilu ; Magnum, Oulauni; Magni, Oulular ;— a* 
203-dik lapon Parvus, Chigi; Parvum Chigini; 
Parvi , Chizilar ; Parvos , Chizilarni; — a' 201-
dikf lapon Parvus, Chigi; Parvi , Chigilar; Pres-
byter , Bapas ; L e x , Tura ; Coeium , Kok ( K é k ) ; 
— a* 206-dik lapon Scro Chezae ( K é s ő n ) : — a ' 
207-dik lapon Sübato, Sabat cun ;—a* 208-dik la-
pon Ventus, Yel; — a* 211-dik lapon Magnitúdó, 
Ululitc;—a' 2! 3-dik lapon Balneatum , Us ; Cali^ 
dus, Yssi; — a' 214-dik lapon Mare, Tengis ; Mon-
tanea, Tag; Fructus, Giemis; — a'215-dikén Pu-
teus, Chugit ; Lignum, Agag ;—a' 216-dik lapon 
Calamus ,Kalam ; — a ' 2 1 7 - d i k lapon, Littera, Bi-
tic; Piper, Burg; — a' 2t9-dik lapon Canfora, 
Canfor; Safratum, Zafran; — a' 220-dik lapon 
Comiuum , Qaman ; — a' 221-dik lapon Curtellum , 
Bigac; — a1 223-dik lapon Incisorium, Bizchi; 
Sola, Tab an ; Berunis, Sactiam ( S a f f i a n ) ; — a ' 
22l-dilc lapon Runcira, Halta; — a' 2&]-dik lapon 
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Barberius, Sachal yuzi ;— a1 226-dik lapon Ma$e-
Jaius Casap ; Carteleius, Bigacgi ; Ligator, Bag-
lagan ; — a' 227-dik lapon Canauatium, Chendir; 
Ligna, Agaglar; Archerius (Arcuparius) , Yyacgi; 
— a' 228-dik lapon Tamburlus (Dobos) , Taf ;— a' 
230-dik lapon Torcimámis, Telmag; Forum, Ba• 
xar ; Canavam, Chendir; — a'231-dik lapon Scar-
lata Yscarlat;—a' 232-dik lapon Janum (Flavus) 
Sari; Aranginum , Narangi; — a1 233-dik lapon 
Masculus Er; Erca ; — a ' 237-dik lapon Barba, 
Sachal; Pater, Atta; Mater, Ana; Maritus, Er; 
— a' 239-dik lapon Virtuosus Erdamli ; — a' 242-
dik lapon Gladius , Bizae ; Arcus Yai; — a' 243-
dik lapon Arena, Cum; Travus (Trabs), Agaf ;—* 
a' 244-dik lapon Corrigia, Cur; Tentorium, fater; 

a' 248-dik oldalon Scutella, fanac; Taliatoles, 
Tepsi; Lignum, Agaf; Fructus, Jomis; Pitus , 
Chert me ;—a' 249-dik lapon Pomura Alma; Cas-
tanea Castana; Citronum, Naring; — a ' 250-dik 
lapon Cucurbita, Cabac ; Leo Astlan; — a' 251-dik 
lapon Bos , Ogus és Seger; Yacca, Inac; Cattus, 
ßJazi; Catta, Mazi tisi; Camelus, Toua; — a' 
252-dik lapon Simia, May mim ; — a' 253-dik lapon 
Gallina, Taue; — a' 254-dik lapon Hordeum, 
Árpa. 

Ezen kevés egyezéseken , vagy közelítéseken 
kívül az egész C o m á n u s S z ó t á r a 1 M a g y a r 
N y e v r e n é z v e esméretlen 's különböző Nyelvet 
foglal magában, melly Klaproth jegyzetei szerént 
a1 Siberiai Török, Keleti Török, Mongol és Kon-
stantinápolyi Otsmán Nyelvekhez közelit. Magában 
a3 Szótárban azonban egy szóval sem mondatik, 
|iol készült légyen a' Szótár, és így a' k ö n y v de-
á k r é s z é n é l f o g v a igen hihető, hogy azt valamel-
lyik O l a s z S z e r z e t e s F é r f i u írta a' Volga és 
Tánais körül feküdütt C o m á n i á b a n . Úgy de eb-
ben 1303-dik körül már n e m C o m á n u s o k , ha-
n e m M o n g o l o k l a k t a k , kik , mint fölebb érén^ 
teteit , C o m á n u s o k n a k is neveztettek. Ez alább 
szemlátomást ki fogtetszeni. Tsak úgy nyomna a" 
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Szótár sokat a' fönforgó kérdés megfejtetésére néz. 
v e , ha megbizonyítani lehetne, hogy vagy a' Magyar 
Országi, vagy a' Moldvai és Bessarábiai C o m á n u-
s o k n a k vagy B e s s u s o k n a k N y e l v ü k e t 
állítja elő. Ezt pedig nints egy tsepp ok is vitatni. 

H. ) Egy 1329-dik leié írt Nevetlen írónak 
Tseh Krónikájában (Joannis Burchardi Menckenii, 
Seriptores Berum Germanicarum. Lipsiae , 1730. 
fol. Tomo III, col. 1 7 1 7 . o l v a s t a t i k : „ l i d e m et-
iam C o m a n i SEU T a r t a r i postea ali-
quibus annis elapsis intrantes Poloniam ipsam 
undique vastaverunt, et Henricum, Ducem Sie-
siae , bello cum maxima Christianorum multi-
tudine occiderunt , inferentes Christianis mala 
innumera ^nec parcentes sexui vei aetati. Similiter 
etiam Colmannum Regem Hungáriáé necaverunt, 
et quasi tot am Hungáriám destructione mis er a sub-
jugaruntA' SEU szovatskából úgy okoskodhat-
nék ismét néki , hogy ezen író a' C o m á n u s o k a t 
egyenesen T a t á r o k n a k nevezi. De igen köny-
nyii ezen okoskodást elnémítani magából a3 Törté-
net Tudományból. E' Történet a' nevetlen írótól a' 

J iagyar Országi Tatárjárás és IV-dik Béla Magyar 
Király Futása korához, mellyet e3 Kutfő 1254-dik 
évre hibáson tészen, közel időszakaszra helyliezíe-
t ik , mellyen a' C o m á n u s o k EGYÜTT hartzoltak 
a' T a t á r o k k a l , vagy is M o n g o l o k kai. Tamás 
Spalatrói Fő Esperest, írja (Joan. Georgii Schvvandt-
ner i , SS. Rer. Hung. Lipsiae, 1748. fol. Tomo III, 
pag. 602. Cap. X X X V I I . ) a' Mingol Seregről: „ P Ö -
stet vero multiplicatis legionibus exercitus suiy 
ex gentibuspraecipue Cumanorum, et 
ex rnul t i» a l i i s natio ti i b u » , qu n s de v i-
cerant, rsuersi sunt (T.irtari) ad Ruthenos 
És valamivel alább (Tomo III, pag. 631). Cap. XXX-
V I I I . ) ugyan ő mondja: ffabent autem ex diversis 
Nitionib is, quTs bellis edomusrufit, multituiinem 
mzxt'mzrn pugnitorum, et praecipue Cumi-
no rum, quos ai puguiníwn subigunt (erHÍ ne >* 
volt volna saiikség, ha a' Co u i iusok r u k o t N ein« 



( 109 )' 

z e t e t tettek Volna a' Tatárokkal és Mongolokkal) 
violett ter: Si quem vero ex his paululum tre-
pidare conspiciunt, nec in mortem se se tota 
ment is insania praecipitare, absque ulla cuncta-
tione eis amputant Caput" A' S z o 1 ga C o m á n u -
s o k tehát bizonyosan egy részét tették a' Mongol 
Seregnek, 's így valót ír kétségen kivűl a' nevetlen 
író Tseh Krónikájában , mert ki Cománus , ki Tatár 
kéz által végeztetett ki a' Lengyelek és Silesiták 
közül. Illyen állapotra jutottak szinte a' Magyar Fe-
jedelem oltalma alatt éló Moldvai és Bessarábiai 
C o m á n u s o k , kiket Rogerius előadása szerent 
(Cap. X X ) Bochetor Mongol Vezér meghódított. 
— Más részről Kuthen Cománus Fejedelen megöleté-
se után (Joan. Georgii Schwandtneri Script. Rer. 
Ilung. Lipsiae, 1746. fol. Tomo I , pag. 304—305. 
Rogerius Előadása szerént Cap XXIV—XXVI. ) a' 
Magyar Országi V e n d é g és S z a b a d C o m á n u -
s o k i s , látván a' Magyar Nemzetnek ellenük tá-
masztatott gyanúját — mintha a' Tatárokat ok hívták 
volna ki Magyar Országba—és fájdalmasan tapasz-
talván több rokonaiknak öszszekaszaboltatásukat, 
utóbb fegyvert fogtak a' Magyarok ellen , 's vias-
kodva keresztül vágván magukat Szlavónián, Bul-
gáriába (Vidin környékére) ki költözködtek. Hogy 
nem sokára ezek is vagy megyozettek a' Mongolok-
tól, vagy velük frigy kötésre léptek, azon al igha 
kételkedhetni. De abból, hogy a1 Mongolok és Co-
mánusok közös hartzokat viseltek, vagy pedig a' 
puszta SEU szóból, melly határozottan nem is bir 
ID EST jelentéssel, a' Cománusokat Mongolokká, 
vagy Tatárokká tenni nem lehet. 

I.) A' már fölebb egyszer említtetett Paschális 
nevü Minorita Szerzetesnek Armalechböl , Tatár 
Ország Városából , 1338-dikban költ Levelében 
(Lucae Waddingi, Annales Minorum. Romae, 1733. 
fol. Tomo VII , pag. 256—257.) ezek foglaltainak: 
„Venetiis ascendentes quamdam carracam (navim 
onerariam) transivimus per mare Adriaticum, et 
post, per mare Ponticum ad sinistram admitten-



( HO ) 
tes, Schlavoniam , et ad dexteram Turquiam , 
applicuimus Oraeciam , scilicet Galatas , juxta 
Constantinopolim, invenimus Fratrem Vi-
carium de Catay (Sina része) , in Vicaria Őrien-

ÍWÖ ascendentes unum lignum (Phaselurn ) 
per mare nigrum, cujus projunditas est abyssus i 
profecti sumus usque ad Gazariam (Kr imeába) , 
in Vicaria Aquilonari, in IMPERIO TARTA-
RORUM. Inde per aliud mare (az Azovi Tenge-
ren , vagy is a1 régi Maeotis T a v á n ) , cujus non 
est fundus, applicuimus Tana (Tánáis Viz és Vá-
ros, most Don). Et quia ego citius accessi, quam^ 
socius mens cum Graecis in curribus equorum, 
usque in Sarray sum directus .* socius autem mens, 
cum quibusdam aliis fratribus usque ad Urgan-
thum (Sivában Város a1 Kaspium tengeren túl) de* 
latus est. Ego verő volebam secum ire, sed con-
silio habito , prius volui LINGVAM TERRAE 
1LLIUS addiscere, et per Dei gratiam addidici 
LINGVAM CHAMANICAM, et LITTERAM UI-
GURICAM, qua quidem Lingua et Litt er a utun* 
tur communiter PER OMNIA 1STA REGNA s 
SEU IMPERIA TART A HO RUM , Persarum, 
Chaldaeorum , Medorum et CA THA Y, sed socius 
meus reversus de Urgantho, ivit ad vos (V Vi-
ctóriai monostor Szerzeteseihez, kiknek Paschális 
itt ír) : Ego autem ad vomitum abhorrens redire5  
et gratiam summi Pontificis desiderans obtinere, 
redire tiolui: quia ornnes Fratres, qui ad istas 
partes venimus , habemus indulgentiam illám, 
quam habent euntes cum licentia Hierusalem, sci-
licet, plenissimam a pt°ena et culpa, perseve-
rantibus usque in finem corotia dabitur vitae. Id-
circo Patres met\ ex quo SCIVI LINGVAM, per 
Dei gratiam SA EP1US PRAEDICA VI SI NE IN-
TERPRET E VERBUM DEI tam Sarracenis ( a ' 
Mohammedánus Vallásnakat érti) , quam etiam 
Christianis, Schismaticis et Haereticis: Et habui 
mandatum a Vicario meo , quod procedebat, quod 
visa littera,in meritum obedientiae sálul ar is per-
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ficerem peregrinationem . quam co eper am. Cum 
jam ultra annum demoratus futssem in praedicta 
Sarray CIVITATE SARRACENORUM ÍM PE-
RI! TARTARORUM, in Vicaria Aquilonari, ubi 
ante annum tertium quidam fráter noster Stepha» 
nus nomine fűit passus venerabile martyrium per 
Sarracenos. Inde ascendens in quoddam navigi-
um , cum Armenis , per fluvium , qui vocatur Ty-
gris , et per rippam maris Vatuk nomine, usque 
Sarachuh deveniper duodecim dietas. /«de ascen-
dens currum Carnelorum, cujus equitatus terri-
bilis est, quinquagesimo die, 2« TVrganth deveni\ 

\ quae est Civitas IN FINE LMRERII TARTA-
RORUM et PERSARUM, ywae Civitas alio 
nomine vocatur HUS; corp>us beati Job 
(!)> Inde ascendens currus Carnelorum , cw«» 
Agarenis maledictis, Mahometi sequacibus, ÍO/MJ 

Christiaíius inter ipsos, CMÍW quodam servi-
/or^? Zinguo nomine, usque ad IMPERIUM ME-
DORUM veni , Deo dirigente : Ubi , quae , et 
qualia, quanta sum passus, Deus ipse seit; 
longun1 eí^etf enarrare per litteras: Qualiter ni-
mirum Imperator Medorum, fratrem suum 
carnalem est interfectus : et Carravana Sarrace-
norum, ibam , detenta est per viam in 
civitatibus Sarracenorum timentibus guerram ét 
suorum exspoliationem. Quapropter magfiam tra-
xt moram inter Sarracenos, quibus per dies plu-
rimos PRAEDICAVl manifeste et aperte nomen 
Jesu Christi et eius Evangelium; falsi eorum 
Prophetae deceptiones, falsitates et coecitates 
explicando, detegendo, publica et alta voce 
latratus eorum confutidendo , conftdensque in Do-
mino nostro Jesu Christo modicum eos timebam 
Spiritu Sancto confortante et illuminante: Ubi 
ipsi observantes coram eorum Mesquita (Fano 
Sarracenorum) me posuerunt in Paschate eorum, 

quam Mesquitam, propter Pascha de diversis 
partibus quamplures sunt congregati Cadini, zY/ 
e.yj Episcopi eorum, Talisimani, Sacerdotes ipso-
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rum congregati, cum quibus Spiritu Sancto do-
cente , de divinis et de falso suo Alchorano, et 
doctrina disputavi per dies XXV. in eodem loco, 
scilicet coram januis Mesquitae: ita, ut semel 
in die panem cum aqua vix'comedere valebam. 
Sed Deo tribuente, sancta Trinitas revelata et 
pr ae die ata fűit, et ad ultimum per ipsos etsi re-
luctantes concessa, e f , gratias omnipotenti Deo, 
victoriam in omnibus bábui, ad laudem et ho-
norem Jesu Christi, e£ Sanctae Matris Ecclesiae: 
Ubi filii diaboli me muneribus tentaverunt, pro-
mittentes feminas , virgines, aurum et argentum, 
possessiones , eqvos et boües , e/ alia quaeque 
delectabilia huius mundi , wí me perverterent: 
5ec? m e omnes ÍLÍŰS promissiones omnibus módis 
spernentem, per cfuos c^es lapidaveruntignem 
faciei et pedibus meis apposuerunt , barbam 
meam eactraccerunt , contumelias , vitupjeria , et 
opprobria quam plurima et diu intulerunt. Deus 
seit, esi benedictus , per quem ego pauper 
sum , gaudens et eccsultans in Domino Jesu 
Christo, gizza íüa pietate admirabili dignus fui 
talia pati pro nomine eius. Ecce gratiose ductus 
sum in ARMALECB CIVITATEM, INMEDIO 
IP SORÚM MEDORUM IN V ICARIA CATAY 
(tehát Sina részében), ef s/c incipiens ab Urganthy 
QVAE EST CIVITAS ULTIMA PERSARUM 
ET TARTARORUM, izsqwe atf Armalech, per 
w'am quinque mensium moram gessi inter Sar-
racenos solus , verbo et exemplo et habitu publi-
ce nomen Jesu Christi portando: A quibus saepe 
toxicum recepif in aquis positus fui, percussi-
ones et alia , quae littera non continet, passus 
sum." efc. Tsak nem egészen kiadta Recensens e' 
hoszszú levelet, bogy annak minden kornjűlállásait 
fontolóra venni lehessen. 

Itt találtunk végre egy alkalmas Tanura, ki 
maga beszélte a1 C h a m á n u s N y e l v e t , 7s azon-
a' Tánais vizétől kezdve a' Sinai Részekig prédi-
kált. Nem hihetünk-e ennek többet, mint együtt 

v a l a -
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va lamennyi későbbi í r ó n a k ? Pa schal i s , hogy a' Oa-
spium Tengeren túl f e k v ő MONGOL N É P E K N E K 
hirdethesse az Isten Igé jé t , Constantinápolyból nem 
ment Moldvába és Bessarábiába a' C n m á n u s o k -
h o z , hanem G a z á r i á n , az a z : K r i m e á n ke-
resztül az A z o v i Tenger mellett f e k v ő T á n a i s 
V á r o s b a , ' s innend a 'köze l levo SARRAY Városba 
sietett IN IMPERIO T A R T A R O R O M , mel ly épen 
ott f ek iu lö t t , honnand , mint régi Hazájukból , a" 
C u m á n u s o k Bessarábiába és Moldvába futottak. 
H o g y ezek a3 T a t á r o k épen maguk a' M o n g o -
l o k v o l t a k , azt mind Plancarpíni J á n o s n a k , mind 
Rubruquis Wi lhe lmnek Utazásaikból tudhatjuk, 
mert ők az előbbi időkből v i lágosan e m l e g e t i k , 
hogy az jOrosz széleknél C o r r e n s a M o n g o l 
V e z é r , a' Volga V i z e körül pedig B a t h y M o n -
g o l V e z é r tanyázott s erege ive l , és mind a' ke t iő 
a' C á t a y F ő M o n g o l F e j e d e l e m t ő l függött* 
Sarray Városból U r g a n t h b a akart ugyan menni 
a' mai S i v a T a r t o m á n y b a n Paschál i s , de azt 
jovaslák neki , hogy tanulná meg előbb az U r-
g a n t h városban 's tartományban divatozó Nye lvet . 
— Mit tselekedett t ehát? Megtanulta Sarray város-
ban a' CHAMÁNUS N Y E L V E T és az UIGUR HI -
TÜKET. — Val lyon miért a z t * és miért i m e z t ? 
A m a z t , hogy prédikálhasson az U r g a n t h i a k n a k 
és C á t a y M o n g o l o k n a k . Es valóban megta-
nulván a' CHAMÁNUS N Y E L V E T , már S á r r a y 
V á r o s b a n is Tolmáts nélkül prédikál t , a1 mi an-
nak j e l e , hogy M o n g o l o k laktak e1 Városban is* 
Sárray városról í r j a i » E X QVO SCIV1 LINGVAM\ 
per Deigratiam SAEPIUS PRAEDICAVI SINE 
INTERPRETE VERBUM DE! TAM SARRA-
CENIS (a' Mohammedánus Vallású M o n g o l o k a t 
és S z o l g a N é p e i k e t érti e' név a la t t , mint 
Leve l ének több helyeiből k i te tsz ik) , QVAMETIAllí 
CHRISTIAN IS , SCHISMA TIC IS ET HAEBE-
TICISSőt még sokkal világosabban is meghatá-
rozza Paschális a' megtatrídta CHAMÁNUS NYEL-
V E T , midőn e3 fölötte fontos szovakra fakad i 
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DIDICI LINGVAM CHAM AM CAM ET LITTE-
RAM UIG Uli IC AM , Q VA Q VI DEM L ING VA 
ET LITTE RA UTUNTUR CO MM UNI TEH, P/i/i 
OMNI A ISTA HEG NA , SEU IMPER1A TAR-
7Vl/?0/?£7M , PJS/^/it/M , CHALDAE0RU3I, 
ME DORUM ET CA TU A Y." — Tehát a' Tánais 
és Volga fo lyók közöt t lakó C u m á n u s o k n a k 
N y e l v ü k e t , minekutána ők a' M o n g o l o k elől 
B e s s a r á b i á b a és M o l d v á b a f u t o t t a k , az 
ott e lnyomatott 's meghodittatott SZOLGA CUMA-
NUSOKTÓL megtanulták mind va lamenynyien az 
Orosz szé lektől Sináig tartozkodó M o n g o l o k ? 
Azok a' M o n g o l o k , k ik tsak nem egész Asiának 
U r a i és r e t t e n t ő O s t o r a i va lának? — Ne tsi-
náljunk i l lyen nevetséges Következ te téseket a' v i -
lágosan szólott 's írt betsi i letcs Paschális sora ibó l , 
k i az UIGUR BETŰK által is ujjal int bennünket , 
hogy ő aJ MONGOL NYELVRŐL beszél . Rubruquis 
Wi lhe lm ( H a k l u y t , Vol . 1 , 99 . ) írja az U i g u r o k -
r ó l : „ P r i m i sunt (Urganth, más n é v e n Organum 
Város után) JUGURES, quorum terra contigua-
tur cum terra praedicta Organum inter montes 
illos versus Orienten!Alább ( H a k l u y t , Vol. I , 
100.) beszé l i : Istorum JUGÜRÜM L1TTERAS 
A CCE PER UNT TART ARI. Ipsi incipiunt seri-
bere sursum , et ducunt lineam deorsum ( ina is 
í gy írnak a ' M o n g o l o k ) , et. eodem modo ipsi 
legunt et multiplicant Lineas a sinistra ad desr-
tramMég alább ( H a k l u y t , Vol. 1 , 100 . ) nyi l -
ván mondja a' Frantzia Kirá lynak: „ E í MATSGU 
CHAM ( a' FŐ Mongol Fejede lem ) mit üt Vobis 
LITER AS IDÍ IDIOMATE MOAL (a' Mongolo-
kat mindég így ^nevezi Bubruquis) ET LITERA-
TÜRA EORUM, o z 0 2 : JUGURUM« — Ké-
te lkedhetni-e ezek után , hogy a' CIIAMANUS 
N Y E L V alatt Paschális MONGOL N Y E L V E T ér-
t e t t ? A' M o l d v a i és B e s s a r á b i a i C o u l á n u -
s o k és a' M a g y a r O r s z á g i C o m á n u s o k is 
tehát vagy MONGOLOK v o l t a k , a mit állítani e' 
he!} bői legkisebb o k s i n t s e n ; vag) úgy kcl lPaschá-
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Iis sorait magyarázni , hogy különösen a" r é g i Cu-
m á n i á b a n tartózkodó MONGOLOK a' Fö ldnek haj-
dani és későbbi időkben is keletben forgó nevétő l 
CUMÁNUSOKNAK is nevez te t t ek , és ezeknek Nyel -
v ü k e t , minthogy közöttük tanulta meg a1 M o n g o l 
N y e l v e t , C h a m á n u s N y e l v n e k hivja Pa-
schális. í g y Paschális he lye épen úgy nem il leti C o -
m á n u s a i n k a t , mint Petrarchának C o m á n u s 
S z ó t á r a , mel ly tsak annál fogva i s , hogy] a* 
PERSA és COMÁNUS N Y E L V E K E T együtt adja 
e l ő , nem a' Magyar Ország i , vagy Bessarábiai és 
Moldvai Cománusokat , hanem a MONGOLOKAT 
il let i . E z e k e t kel l érteni Rubruquis Wilhelmnefc 
már fölebb két ízben is közöltetett ime sorai alatt 
is: „ A p u d JVGURES est fons et radiac IDE-
ÓMAT IS 7URCI ET COMANICI« F igye lem-
re méltó he ly még a' JUGUROKRÓL Rubruquisnál 
( H a k l u y t , Vol. i , 101 . ) ez i s : „ I l i i JUGURES 
inter montes ad meridiem. lnde est, quod ipsi 
MOAL (Mongol) sumpserunt L1TERAS eorum* 
Et ipsi sunt magni SCRIPTORES eorum: Et 
omnes fere Nestorini sciunt LITERAS eorum 
I l o g y pedig az anynyiszor szóban forgottak T A T Á -
ROK egy N é p voltak a' M O N G O L O K K A L , v a g y 
tőlük tsak legfölebb D i a l e c t u s s a l különböztek , 
a' Sinai írók emleget ik . Játzint Orosz tudós Barát-
nál (Denkwürdigke i ten über die Mongolei . Ber l in , 
1832. 8-o S. 162.) olvashatni: „ D a s Volk, wel-
ches in dem gegenwärtigen Ch alc h a wohnte s 

fing) sammt diesem Landstriche, seit dem XL 
Jahrhundert an, sich TAT AN zu nennen• Dieses 
Volk theilte sich in eine Menge von Aimanen, 
deren jeder seine besondere Benennung hatte. 
Die mächtigsten unter den TA TA NISCHEN 
Aimanen waren: Mongol, Taigut^ Koro, 
und T at ar. Diese Stämme zerfielen wiederum 
in Geschlechter oder Seitenlinien regierender Häu-
ser , doch nach ihrer Abstammung nannten sich 
alle insgemein TATANIER. Tschingis Chan 
dehnte durch seine Eroberungen diese Benennung 

* 8 
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auf (Ii* GANZE MONGOLEI aus. Ah Chubi-
lai für sein Haus die Benennung Juan annahm, 
war dieses ganze Land genöthigt, die Benennung 
TA TAN abzulegen ; allein die an die MONGO-
LEN angranzenden Volker nannten, an den frü-
heren Namen gewöhnt, sie auch lange nachher 
TATA NI ER , wofür sich nicht selten auch in 
der Chinesischen Geschichte Beweise finden 
's a' t. 

K.) János , KüküIIői F ő Esperest írja Nagy La-
jos É le i ében (Schwanritneri , Script, Rer. Hung. Vol . 
I , pag. 195. Cap. X L Y I . ) a' C o m á n u s o k r ó l : 
,,Hic etiam G e nt em Chomanorum, RI-
TUI TARTARICO INfOLUTAM , apud Se-
dem Apostolicam devotius insistendo, exemplo 
beatissimi Regis Stephani, quem ad componen-
dum novae fidei fundamentum in Regrio Hun-
gáriáé prouidentia diuina elegit, et qui corda 
credentium, post Apostolos, spiritualiter qucisi 
imbribus coelestibus irrigavit, ad laudem nomi-
nis dwini, ut ampliaretur Religio Christiana, ad 
fidem Catholicam converti procuravit. Cui qui-
Jem Genti , jam in fide Christiana eruditae, 
FRATRES DE ORD1NE M1NORÜM, auctori-
tate eis a Seele Apostolica commissa, curam 
animarum , /ura parochialia , et sacramentci 
Ecclesiastica administrant ; et de die in diem in 

fid& confortanturMinekutána 1227-dik évtő l fog-
v a , mint föl ebb l á t t u k , fo lyton fo lyva a* C o m á -
n u s o k Moldvában és Bessarábiában a' Keresztyén 
Hi tre tértek, nem lehet János F ő Esperestnek „R1TUI 
TARTARICO INYOLI TAM« k i e j t é s é t , mel ly kü-
lönben is tsak a' COMÁNUS V A L L Á S T , nem pe-
dig a' COMÁNUS N Y E L V E T érdeke lhe t i , más Co-
mánusokról é r t e n i , mint azokró l , k ik a' régi Co-
mániából a Tánais és Volga fo lyók mellűi iriőri l 
időre v i szsza szöktek k e d v e s Rokonaikhoz. K e g y 
a1 SZOLGA C0MÁNUS0K - s , mint a' fogoly Oro-
s z o k , Magyarok és A l á n u s o k , ezt mindenkor tet-
ték, a' mikor tsak t e h e t t é k , IUaiu<juis Wilhelm-
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ivek ( I l a k l n y t , Vol. I , pag. 9 4 . ) íme soraiból bíz-
vást gyaníthatjuk : , , Q u a t q u o r autem diebus , 
quibus fuimus in Curia Sartach, nunquam pro-
visum fuit nobis de Cibo , nisi semel de modioo 
Cosmos (Lótéjpálinka). In via vero inter ipsum et 
patrem suum habuimus magnum timorem. Hű-
teni enim, et Hungáriáét Alani, SERPI EORUM, 
QPORUM EST MAGNA MULTITUDO J/V-
TER EOS, aseociant se viginti vei triginta si-
mul, et fugiunt de nocte, habentes pharetras et 
arcus , ei quemcunque inveniunt de nocte, inter-
ficiunt, úte latitantes. Et quando sunt equi 
eorum fatigati, veniunt de nocte ad multitudi-
nem equorum in pascuis, ei mutant equos, et 
unum vel duos ducunt secum , ui comedant, 
quum indiguerint. Occursum ergo t.alium time-
bat multum Dux nosterÉs k i tudja , nem köl-
tözködtek-e azon pártos T a t á r o k k a l , k ik Ma-
gyar Országban kerestek menedék he lyet , m i n t 
azonnal látni f o g j u k , Hazánkba a z Á s i a i M a g y a -
r o k n a k és K ú n o k n a k marad ványaik is ? N e m 
jött -e egy Szakasz utóbb azon G o m á n u s o k b ó l 
is Országunkba, kik mintegy TIZ EZEKEN 1222-ik 
é v b e n , a' M o n g o l o k elöl jókor e l fu tván , l l l - d i k ( 

D u k á s János Görög Tsászár oltalmába ajánlották 
m a g u k a t , és részént a' Hebrus és Maritza fo lyók 
köriil Thráciában és Macedóniában; részént Phry-
giában és a* Mieander folyó mel let t Ásiában nyer-
tek lakhelyeket Nicephorus Gregorás és Akropol i ta 
György Történet íróknak tanutételeik szerént? — 
S o k , — igen sok vagyon még a' Magyar és K u n 
Történetekben fölvi lágositani való. — A' Városok-
ban nem lakó C o m á n u s N é p n e k játék vol t lak-
helye i t — a' legelőket — elhagyni , 's más termé-
kenyebbekke l fö lvál tani , 's ott har tzo ln i , hol na-
gyobb jutalom igértetett. 

L.) Idővetés szerént a' Nehézségek közöt t 
Aeneas S i l v i a s sorai k ö v e t k e z n e k a' COMÁNUS 
Nif E L V R Ő L , mel lyeket Recensens már fölebb le-
i r t , 's itt ú j r a , mintegy inkább a' /naga h e l y é n , 
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közöl . így í r , tudni i l l ik , Aeneas Sy lv ius (Opera 
Omnia. Bas i l eae , 1571. fol. pag. 4 9 5 — 4 9 6 . ) a' C o -
m á n u s N y e l v r ő l : „ I n t e r eos, qui mendacis 
simi sunt, adde^si piacet, et qui militassent múl-
túm, Joannes Hunnelburgensis non incelebratus 
Medicus, jubente aliquando Sigismundo Impe-
ratore secedere paululum omnes , qui COMA-
NUM neseirent {nam cum COM AN IS ei res 
erat, qui sunt HUNGÁRIÁK POP ULI), non 
saruit imperio. Interrogantique Caesari cur non 
exiisset , quia solos, inquit , abire jussisti, 
CUMANUM ignorent. Quae jussio haud qua-
quam me comprehendit. Nam mentiri ac Jurari, 
quod est COMANORUM proprium , nemo aeque 
ignorat, atque ego calleo" E' Sorok tsak azt bi-
zonyít ják , hogy Sigmond uralkodása alatt Magyar 
Országban valóban m é g keletben volt egy N y e l v , 
me l ly COMÁNUS N Y E L V N E K h i v a t o t t , é s a' me l ly -
n e k beszélői igen hazugok és lopáskedvelők voltak: 
D e h o g y e' N y e l v minő vol t t u l a j d o n k é p e n , 's azt 
egyenesen a' KÚN - COMÁNUSOK beszélették-e ? 
azt belőlük kihozni nem lehet . E l l e n b e n , hogy e' 
COMÁNUS N Y E L V E T a' Magyar Országi TATÁ-
ROK beszélették , az a1 k ö v e t k e z ő Nehézségből 
azonnal k i fog tetszeni , 

M . ) A' Római Pápának 1. Mátyás Király Udva^ 
rában mulatott K ö v e t e , le írván olasz nye lven 1480-
dikban Magyar Országot , egyebeken kivűl ( E n g e f s , 
Geschichte des Ungarischen Re ichs , und seinen Ne-
benländer. H a l l e , 1798. 4-o II t Th. S. 8.) ezeket is 
l r J a * „Trovasi detto Regno in alcuna parte di 
esso esser habitato da TARTARl, i quali vivo-
no in lor fede et chiamansi CUMANI, et pa-
gano certo afßtto al Re ogn anno stando in loro 
paese, i quali jurorio de quelli, che il gran Tarn-
berlan , che aquisto detto Regno, poi il perde, 
et per habitar il paese , fu concesso q, detti Tar-
tari potessero abitar in quella Provincia et cosi 
rimaseroDeákul így j ő n e k elő ezek (Martini 
Georgii Kovach ich , Scriptores Rer. Hung. Minores. 
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BHdae, 1798. 8-0 Toino I I , pag. IC.) a' fordítás-
ban: , , R a b i t a n t in aliqua parte Dominii Regni 
TARTARl, qui propriam fidem servant, et VO-
CAIVTUR CO MAN l , et in sua regione manen-
tes solvunt omni anno quoddam locarium (hely-
pénzt) Regi. Hí fuerunt eac Ulis , quos magnus 
Thamerlanes (?), qui dictum Regnum aquisivit, 
et postea amisit^ut rpgionem incolerent, permis-
sum fűit dictis TARTARIS habitare in illa pro-
vincia , et sic remanseruntLaktak tehát T A T Á -
ROK Magyar Országban i s , kik más n é v e n CU-
M Á N U S O K N A K hivatnak a' Pápai Követtől . B e , 
hogy itt nem a» K Ú N COMÁNUSOK , hanem a 'va ló -
ságos TATÁROK h i v a t n a k , a' kül fö ld i Tudósoknak 
szokásuk s z e r é n t , CUMÁNUSOKNAK, az sok hite-
les kútfőkből b i z o n y o s , mel lyekben a' TATÁROK-
K A L — tudniillik a1 Magyar Országban lakókkal — 
az igazi KÚN COMÁNUSOK ellentételben jőnek 
elő. Az 1317-dik év elótt írt Ptolemaeus az ő röv id 
É v k ö n y v e i b e n (Ludovic i Antonii Muratori i , Rcrum 
Ital icarum Scriptores. M e d i o l a n i , 1727 . fo l . T o m o 
XI , col. 1304.) beszéli 1301-dik évről : Eodem 
anno controversia orta est in Hurigaria de Regno 
inter Regem Bohemiae , qui filium suum cum 

fauore aliquorum Principum coronari ordinavit 
in Buda, et Regem Carolum filiurrx Caroli Mar-
telli nati de Hungaria, similiter coronari procu-
ravit, habens in suum favorem aliquos Principes 
illius Regionis et CU MANOS, ac multitudinem 
TARTARORUM." A'Cortusiusoknak Története ik-
ben (Lud. Ant. Muratori i , Kerum Italicarum Scripto- * 
res. Mediolani, 1728. fol. Tomo XII. col. 948 . ) mon-
dalik Nagy Lajosnak Olasz Országi táborozásáról 
1356-dikból: „Rest; vero potentissimus cum exer-
citu transivit Plauim , et obsedit Tarvisium. 
Erat enim Regis Exercitus Hungaris, CUM A-
IV IS , Theutonicis, TARTARIS/et aliis infide-
libus copiosusIX-dik Ronifácius Pápának 1399-
diki Leve lében (Lucae Waddingi , Annales Min. 
Tomo I X , pag. 153.) elójŐ : „ ü u d u m siquidem ac 

1 
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ceptQ'per felicis recordationis Joannem Papam 
XXII praedecessorem nostrum, quod magna mul-
litudo CUM A NOR UM, Philistaeorum, TARTA-
110RÜM, PATARENORUM et aliarum lufidé-
íium et Schismaticarum Nationum, d e d iv er s i s 
regio nibus P a g an o r um ebnlli ent es, ád 
Regnum Hungáriáé déscenderant , et quasdam 
nestras regiones Provinciáé Hungáriáé, qua se-
aindum Ordinis Vestri morém in Hungáriám et 
adia plurima Regna descenditur, occupaverant, 

etiam morabantur ibidem. Ipsi CUMANI, 
Philistaei, TART ARI, et Patareni, et aliae na-
tiones, civitates et oppida, ac terras aliquas, 
Episcopos proprios non habebant, seque pro 
eorum libito de Patria ad Pátriám dictae Pro-
vinciae, eorum tentoriis, familiis et peculiis 
transjerebant, dictae Romanae Ecclesiae Ma-
gisterio minimé intendebant.u Hasonlók mondat-
nak (Ráynaldusnál , T o m o X V I I , pag. 4 0 8 . N r o 2 9 . ) 
IX-d ik Gergely Pápának 1410-dik év i L e v e l é b e n : 
yySieut accepimus in certis partibus injra et circa 
limites dicti Regni ( Hungáriáé) s w í CUMANI, 
Philistaei et TARTARI noviter ad fidem Chri-
st ianam c o n v e r s i / 

D e mit k ívánjuk e' fölötte fontos tárgyat a' 
külföldi írókból fölvi lágosítani , midőn az Ország 
Gyűlésekben öszsze sereglett Magyar Haza A t t y a i t , 
kik itt leghitelesebb Tanúk , szólni ha l lhat juk? 
Posthumus Lászlónak 1454-diki Törvénye 9-dik 
t z ikke lyében o lvashatni : „Zfr similiter Philistaei, 
COM A NI, Valachi et TA RT ARI connumerati, 
debeant exercituare1. Mátyás Királynak 1459-
diki Törvénye 33-dik tz ikke lyében találtatik : 
JMANI, Philistaei et TA RT ARI." Végre ugyan 
I. Mátyás Királynak 1467-diki Törvénye 2-dik t z ik -
kelyében mondatik: ^Sive CUM A NI, sive. Phili-
staei, Ruthe ni , T J Í 2 7 M / ? / , JValachi— Hall-
j u k ! — Itt nem a* német eredetű Hunnelburgi János 
tréfás Orvos szól S igmond Tsászárhoz ; nem az 
Olasz eredetű j ö v e v é n y Pápai Köve t beszé l : H a n e m 
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a' Magyar Országgyűlésben együtt tanátskozott egy 
koru Magyar Karok és Rendek nyújtanak tanúbi-
zonyságot azokról , k iket mindennapi társalkodás-
ból és tapasztalásból legjobban esmérhettek. Ezek 
e m l e g e t i k , hogy laktak TATÁROK Magyar Ország-
b a n ; ezek különböztet ik meg világosan a' CUMÁ-
N U S O K A T , mint N é p e t , a3 TATÁROKTÓL. H o g y 
lehet tehát e' Törvényekné l fogva á l l í tani , hogy a' 
CUMÁNUSOK bizonyosan T A T Á R O K v o l t a k ? A z 
e l lenkező tétel köve tkez ik innend, 's azért a' Pápai 
K ö v e t és a' Német Orvos n e m a' Valóság , hanem 
a' Tudós Sereg N y e l v é n s z ó l o t t a k , me l ly régóta 
CUMÁNUSOKNAK nevezn i szerette a' TATÁRO-
K A T . E' szokásnak fölebb már láttuk néhány nyo-
mait . H o g y azt is láthassuk, min t potrohosodott 
időve l e' v é l e m é n y , méltó Ptolemeusnak 1562-diki 
kiadatásából (Geographia Cl. Ptolemaei Alexandrini . 
Venet i i s , apud Vincent ium Valgrisium. MDLX11. 
in 4-o pag. 1 8 1 . ) i m e sorokat e s m é r n i : „ C O M A-
NIA TARTAR0R11M hodie COLCHIN, IBÉ-
RIÁM et ALBANIAM c ont inet.« M o n d h a t j a - e 
okos Fér f iú , hogy Colchisban, Georgiában és Albá-
niában 1562-dikben K U N O K , az a z : KOMÁNUSOK 
laktak? I l lyen tudós kü lönösségek , de a' mel lyek-
ke l e l l enkezőt tapasztalt naponként a' Magyar es 
Kun N e m z e t , bírhatták a' nagy érdemű Istvánfy 
Miklóst (Nico la i I s tvánf i , História l iungar iae . Co-
loniae Aggrippinae , 1622. fo l . pag. 53. Libro IV.) 
i m e soroknak leíratásukra: „ T e m e s v á r i u m urbs et 
arx celeberrima a fiuvio Temesso , qui ex alpibus 
ad Severinum urbem haud procul ab Istro seu 
Oanubio sitis profluit, urbem/ue et arcem prae-
t erlab it ur , nominata est, quam veter es Pamio-
niae Reges contra Bulgarorum, nondtim Christi-
ana Religione imbutorum , qui a Pannoniae fini-
bus solo Istro dirimutitar , ac CUM A NOR UM, 
seu C UNO RUM , quos POLONI POLOUCIOS, 
NOS NUNC TARTAROS VOCAilUS, crebriores 
incursus avertendos aedificaverantígy veze t 
bennünket sárba még a' legfontosabb nemzet i tár-
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gyakban is a' külföldnek vak imádtatása! — Má-
tyás után Törvényeinkben a' Cumánusok és Phili-
staeusok folyton folyva elöjónek , de a' Tatárok 
többé nem említtetnek. 

A z marad m é g m e g f e j t e n i v a l ó , bol laktak te-
hát Országunkban a' C U M Á N U S O K T Ó L k ü l ö n b ö z ő 
T A T Á R O K ? V a g y o n Tek . T u d ó s J a n k o v i c h M i k l ó s 
G y ű j t e m é n y é b e n 1 3 6 1 - d i k évbő l egy eredet i Okle -
v é l , m e l l y b e n F e h é r v á r m e g y e i T A T Á R T E L E K fa-
luró l té te t ik e m l i t é s : D e enné l több d ip lomat ika i 
n y o m a i t R e c e n s e n s m é g edd ig n e m esmér i a' Talár-
N é p l a k á s á n a k , 's e z e n Rég i ségné l fogva s e m bátor-
k o d i k á l l í t a n i , hogy S z é k e s F e h é r v á r s z o m s z é d s á -
gában va lóban laktak T A T Á R O K , m i v e l a3 T A T Á R 
T E L E K n é v b e n a' T A T Á R rész férfi tulajdon n é v is 
l e h e t , Tatár N é p lakására is t zé lozhat . T A T Á R 
F A L V A és T A T Á R O S n e v ü H e l y s é g e k v á g y n á k 
B i h a r v á r m e g y é b e n ; T A T Á R F A L V A és T A T A R E -
S T Y n e v ü H e l y s é g találtatik Sza tbmár V á r m e g y é -
ben ; T A T Á R S Z Á L L Á S A e lő fordul B é k é s V á r m e -
g y é b e n ; T A T Á R S Z E N T G Y Ö R G Y k e b e l e z Pest 
V á r m e g y é b e n ; N A G Y T A T Á R V Á R és K I S T A T Á R 
V Á R m a Puszták S o m o g y V á r m e g y é b e n : D e e z e n 
H e l y s é g n e v e k r e n é z v e is h a s o n l ó k é p e n k é r d é s , ha 
bennük nem inkább férfi tu lajdon név -e a ' T A T A R ne-
v e z e t . B é k é t hágy tehát R e c e n s e n s m i n d e n f é l e pusz -
ta g y a n i t á s n a k , 's inkább azt ál l i t ja e lő egy h i t e l e s 
T ö r ö k í ró tanuté te l ebő l , hol akadot t ez H a z á n k b a n a' 
T A T Á R N Y E L V n y o m á r a , m e l l y r o k o n n y e l v az 
O T S M Í N N A L . A z 1 4 4 4 — 1 4 4 5 f e l é megha lá lozo t t 
Sche ich A ' l y - D e d e h Rumaeus Otsmán író K ö n y v e után 
( D e C h a s a r i s E x c e r p t a E x Scr iptor ibus Arabicis . In-
terprete C. M. F r a e h n i o . P e t r o p o l i , 1822 . 4 - o Parti-
cula { , pag. 4 2 — 4 4 . ) írja az 1 5 9 0 - d i k b e n é ln i s z ű n t 
Sche ich A l y Sche ich el H a s a n f i a , 's O t s m á n í r ó : 
\,Qui primus Reg um Per sarum in montibus Victo-
riae (i. e, Caucasicis J arces, castella, portasque 
conder et, Kesra (s. Chosroes) Anuschirwan est, 
qui idficitmetUy ne Turci Tatarique prae-
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ralerent. Qbtensa catena faucium maximum oc-
clusit, ultraque eam castella trecenta et sexa-
ginta exstruxit in tractu contiguo terrae Cha-
sa r o rum , qui e numero Turcorum Cha ka-
ll ic o rum (mit nem tudott e' két Ofsmán í r ó ! ) sunt, 
quorum tribus (Ördae) ad aggerem Jadschudsch 
(Jagog) usque pert ingunt. Tribut um Regis Ru-
maeorum (a ' Görög Tsászárokat ér t i ) Chagano in-
de ab quatquor rnillium anno rum memoria j) en-
de batur (?}. Sed Chosroes, simul atque adeptus 
Regnum est, viis obstructis , eorum Emiros in 
Regionibus Rumaeorum versautes vicit. HORUM 
REUQVIAE AD HANC USQVE MEMÓRIÁM 
NOSTRAM i. e. a. 997 ( = 1588 , 9. p. Ch. nat.) 
SUPERSTITES SUNT, A I TIO scilicet NOTA 
SUIS NOMINE MADSCHAR, INTER QVOS IN 
PAGIS DISPERSIS TERRITORH URIIIS BU-
DUN ( B u d a ) MULTI REPER/UNTUR, QUI 
HABI TU CULTUQ VE TATARORUM SUNT, 
ET PARS LING VA EORUM LOQVITUR. Ipse 
me in.eorum consvetudinem dedi, et ab iis An-
nalium suorum Relationes accepi, quas Historiis 
Muhammedanicis congruas deprehendiItt olvas-
suk , hogy a' CHAZÁROK aJ TSÁSZÁRI TÖRÖ-
KÖKTŐL eredtek; Itt o l v a s s u k , hogy a' CHAZÁ-
ROKNAK maradványaik MAGYAR ORSZÁGBAN 
Buda (helyesebben P e s t , de a* napkelet i í ró inkább 
szereti a' F ő Várost eml í t en i ) körűi laktak több 
H e l y s é g e k b e n ; Itt o lvas suk , hogy a* CHAZÁROK 
nemzet i ségükre nézve MAGYAROK vo l tak; Itt olvas-
suk hogy a' CHAZÁROK, az a z : IOJNOK között ( e z t 
majd alább bővebben elhinni l e h e t ) T A T Á R O K is 
l a k t a k ; Itt o l v a s s u k , hogy e' TATÁROK, mint ve-
jük lakó R é s z N é p , m é g 1588-ikban T A T Á R N Y E L -
V E T beszéltek és TATÁR ÖLTÖZETET vise l tek . 
Ujjal mutatnak ezek K I S K Ú N S Á G R A , mel ly körűi 
a 'Pes t Vármegye i TATÁR SZENTGYÖRGY falu fek-
s z i k , 's m e l l y n e k egyik'FŐ Városa , tudniil l ik KÚN 
SZENT M I K L Ó S , ha nem hibázott Sándor István 

J 
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(Sokféle. Béts, 1808. 8-0 IX. Darab, 130. lap. ** 
jegy alatt) , ez előtt TATÁR SZENT MIKLÓSNAK 
hivatott. 

(Folytatik.) 
Horvát István. 

B*) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v e s m é r t e t é s . 

J.) Mohammedi Filii Cliondschahij vulgo Mirchondi Hisforia 
Gasnevidarum Persice. Ex Codicibus Berolinensibus ali-
isqruo nunc primum edidit, lectionis varietate instruxit, 
Latiné vertit, Annotationibusque Historicis illustravit 
Fridericus Wilken. Berolini, Impensis. Dunckeri etHum-
bloti , 18.12. in 4-0 pag. I—XY1; Textus Persicus pagg, 
435 ; Textus Latinus 136—280- — Ajánlva a' Britanniai 
es Hiberniai Asiai Királyi Társaságnak. Az árall fr. 15 
ser. pengő pénzben. 

A* K e l e t i L i t e r a t u r á n a k s o k f é l e A g a i , n a g y 
fon tos ságuk m i a t t , r é g e n m a g u k r a v o n t á k a' K ü l -
f ö l d figyelmét, 's igen n e v e z e t e s e k a z o n e l ő m e n e t e -
l e k , m e l l y e k e' részrő l é v e n k é n t t é t e tnek . V e t e -
k e d n i lá t szanak e' d i t ső ségér t az A n g o l y o k a' F r a n -
t z i á k k a l ; e z e k k e l i s m é t á* N é m e t e k é s O r o s z o k . 
F ő k é p e n f o n t o s i t t m i n d a z , a' m i az E m b e r i N e m -
z e t v i s z o n t a g s á g a i t a k á r m i k é p e n fö lv i lágos í t ja . L e g -
gazdagabb g y ü m ö l t s ö k e t s z o k o t t az Arabs N y e l v 
n y ú j t a n i ; e z t e g y idő óta n y o m b a n akarja k ö v e t n i , 
n o h a az e lőbb ive l a l ig ha m é r k e z h e t i k , a1 régi Sansz -
kr i t N y e l v . A' Persa és Mongol n y e l v e k r ő l r i tkáb-
ban lát u g y a n v a l a m i v i l á g o t : D e m i n d e m e l l e t t 
i s a' Persa L i teratura ás g a z d a g és t e m é r d e k k int s -
t se l biró. 

P e r s i á n a k k ü l ö n ö s e n 1 2 7 5 - d i k t ő l k e z d v e f o l y -
ton f o l y v a v á g y n á k n e m z e t i n y e l v e n T ö r t é n e t í r ó i ; 
v á g y n á k Geographusa i i s , a' m i a' Persa Li teratura 
t e k é n t e t é t n a g y o n n e v e l i . Az e l ő b b i e k k ö z ö t t fő -
k é p e n j e l e s M i r c h o 11 d M o h a m m e d C h o n d-
s c h a h f i a , k i 1 1 3 2 — 1 4 3 3 - d i k é v fe lé s z ü l e t e t t , 
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ŝ 1498-d ik évben meghalt , és maga iníín flyolíz 

K ö n y v b e n egy a* régiebb Kút főkbő l merí tet te híres 
Történet i Munkát fön hagyott i í ly izi'm alatt: , , /?«//-
zat al Safa'\ az a z : „ K e r t e a' T i s z t a s á g n a k . a A' 
N a p k e l e t i e k i l lye tén kü lönös köny v t z í m e k b e n lel-
ték ártatlan örömeiket . 

E1 Történet i Munkából több Töredék megje lent 
mostanig nyomtatásban és különbfé le fordításokban, 
l l l y e n e k , a1 menny ire én t u d o m , a' k ö v e t k e z ő k : 

a.) I l i s t o r y o f Persia , transl. by J. S tevens . 
L o n d o n , 1715 . S-o. 

b . ) His tór ia Priorum Regum Per sarum post 
f inn a tum in Regno Is lamismnm. E x M o h a m m e d e 
Mirchond Pers ice et Lat iné. Y i e n n a e , 1782» in 4 . 
Kiadta J e n i s c h , Főt i sz t 's Mélt . Höck F e r é n t z ditső 
Hazánkf iának fö lügye lé se a lat t , k ive l N e m z e t ü n k , 
m i n t a ' Napkelet i N y e l v e k b e n járatos Fér í iuvaJ , 
egyébb érdeme in k ivul i s , kérkedhe t ik . 

c . ) D e Sacy ( S y l v . ) Mémoires sur d iverses An-
t iqui tés de Ja Perse et sur les Médai i les des Rois 
de la Dynas t i e des Sassanides . Traduit du Person 
de Mirkhond. P a r i s , 1793. 4 -o Réztáblákkal . 

d . ) Mohammedis filii Chavendschahi , vulgo 
Mirchondi His tór ia Samanidart im Persice . E Codic« 
Eibl iothecae Gött ingens is nunc pr imum e d i d i t , In-
terpretat ione L a t i n a , Annotat ionibus His tor i c i s e l 
Indic ihus i l lustravi t Fr ider icus AVilken, Phil. Doctor 
et H i s t . in Academia Heidelbergei ts i Prof . Puhl. 
Ord. Goet t ingae , 1803. in 4-o. 

e . ) Le Jardin de la P u r e t é , contenant P f í i s f o i r e 
des P r o p h é t e s , des Rois e t des Khal i fes . Par Mo-
h a m m e d , íils de K h a v e n d s c h a h , connu sous le nora 
d e Mirkhond. Találtat ik í m e drága k ö n y v b e n : No-
t ices et Extra i t s des Manuscrits de Ja Bibi iotLéque 
Impéria le et autres BibJiothéques. á P a r i s , 1813. 
4-o Tom. IX. Part. I. pag. 1 1 7 - 1 8 2 . 

E z e n kiadások után k ö v e t k e z i k a1 K ö n y v , 
mel lye t itt megesmérte tek . A' Kiadás pompás és 
t s i n o s , sőt kri t ikai i s , minthogy hat részént Párisi , 
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részént Béts i , részént Göttingai Kézirat után ké-
szült. Itt a' Gasnevidáknak történeteik jőnek elő. 

Mí Magyarok nem állunk ugyan mostanig olly 
magosan, liogy napkeleti írókat kiadhassunk : De 
mind e' mellett is ott vagyunk, hogy ezeket leg-
alább megesmérni tanulhatjuk. Erre intenek ben-
nünket főképen az Arabs írók , kikből a' Magyar 
Történettudományt nem egyszer bővíthetjük. Vaj-
h a , — oh vajha az Arabs Nyelv tanítás ne legyen 
p u s z t a t z í m O s k o l á i n k n á l ! 

Horvát István. 

III. 
T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1. JV Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 

Nagyságos F ö l s ő K u b i n i és D e m é n f a l v a i R u -
b i n y i P é t e r U r , Ö Ts. K. Fölségének Tanátsosa, azon 
határt nem esmérő buzgóságból, mellyel számos évek óta 
a* Magyar Nemzeti Museumot folyton folyva szaporítani 
törekedik, közelébb ezen Intézetnek egy a' Kelskeméli 
Pusztákon fogatott ritka nagyságú eleven M u s T y p h l u s t , 
és a' Balogi Kertben találtatott S p h y n x T i l i a e nevű 
igen nagy Hernyót ajándékozott. 

Horvát István. 

2. U j K ö n y v e k . 

42) Discorso recitáló in óccasione deli* Esame nella 
publica Scuola di Nautica il giorno 1 Agosto Í833. in 
Fiume. Per ciira del Professore G. A. Mikucz. Tip. Fratelle 
Karketzky. 8-ad rétben, 22. oldal. Az ára nem tudatik. 

43) Aniraadversiones Hislorico - Criticae unius e Croatis 
in opust Super guibusdam Vetustiorum Kerum Ungarioe 
Capitibus. Posonii typis Haeredum Belnayanorum Anno 
1832» editum. ßignanler vero in Dissertationen! eius alte-
ram: De Primitivis Regni Ungariae Limilibus, Sive De Par-
tibus Ejusdem Regni Inlegranlibus. Zagrabiae , Typis Fran-
cisci Snppan, C. Heg. priv. Typographi. 4^cd rétben (1833)? 
39« oldal. Az ára nem tudatik. 
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44) Somogyi Csízmazía Sándor, Tudományon Állapo-

tunk. Pesten , Esztergomi K. Beimel Jósef betűivel 1833. 
8-ad rétben, 24 oldal. Az ára 12xr, pengő pénzben. 

45) Thalia Eredeti Szín-Darabok G3Tüjteűflénye. Kovács 
Pál által.jPesten 1833. Ifj. K ilián György Könyváros Tu-
lajdona. Nyomtattatott Budán a' magyar Királyi Föoskola 
betűivel. 8-ad rétben, 194 oldaj. Ajánlva Mélt. Topolyai 
Báró Kráy Mária Aszazonysag Ö Nagyságának . Mélt. Vá-
sonkői ifj. Gróf Zichy Miklós Ts. K. Kamarás Úr U Nagy-
sága Hitvesének. Az ára 1 fr. 15 kr. pengő pénzben. 

46) Transsilvania periodische Zeitschrift für Landes-
kunde. Redigirt von Jos. ßenigni v. Mildenberg und Carl 
Neugeborenl Hermannstadt, W . H . Thierry'sche Buchhand-
lung. 1833. 8 ad rétben, I. H. I—XXII. és 120 oldal, négy 
Táblával. Az ára 2 fr. 30 kr. pengő pénzben, 

47) Kritikai Lapok. Kiadja Bajza. Pest, 1833. Ifjabb 
Kilián György Könyváros Tulajdona. III. Füzet. 8-ad rét-
ben, 144. oldal." Az ára 48 kr. pengő pénzben, 

48) Kritikai Lapok. Kiadja Bajza. Pest, 1833. Ifjabb 
Kilián György Könyváros Tulajdona. I. Füzet. Második Ki-
adás. 8-ad rétben, oldal. Az ára 1 fr. pengő pénzben. 

49) Zsenge Mutatványok Pesten A' Költészséget Tanuló 
Néhány Ujaktól 1833. Pesten. Nyomt. Beimel Jósefnél. 8-
ad rétben , 31 oldal. Nem árúltatik. 

Horvát Isivátu 

3. Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István 
Könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyvek» 

28) Vörösmarty Mihál' MunMi. Pesten, 1833. Trattner 
Károlyi' Tulajdona. 8-ad rétben. 1. Kötet, 238 oldal. — 
II. Kötet, 248 oldal. — III. Kötet, 308 oldal. Több Réz-
táblával. Az ára együtt 6 fr.; külön külön egy kötetnek 
2 fr. pengő pénzben. 

29) Gyógyszeres Értekezések A' FaetzetrÖl (De Acido 
pyrolignoso) és A' Sósavas Ar-Szikagról (De Muriate Auri 
Natronato) , mellyeket a' királyi magyar tudományos Egye-
temben, a' Kémiai Oktató Helyben készített, és közönsé-
gesen elmondott Kaffka Károly, Bihar Debretzeni Neven-
dék Gyógyszeres. 1833. Esztendőben. Pesten, Trattner J. 
M. és Károlyi Istvánnál. 8-ad rétben, 16 oldal. Ajánlva 
Tek. Tudós Schuster János Úrnak a' Kémia Oktatójának* 
Az ára nem tudaük. 

Horvát István* 



( 128 )' 

IX. K ö t e t F o g l a l a t a , 
I. É r t e k e z é s e k . 

í ) Ifjabb líene Ferentz. Dunai Útazás Pestről Orsováig. 2 lap» 
2) Szilágyi János. A' (Magyar nyelvnek alaphangokkal való bóvöl-

ködésérol a' Szanszkrit es minden más njelvek felett. 21 lap. 
3) Boehm Károly. A* TüzbÓl eredő veszélyekről. 39 lap, 
4) Kiss Jó'sef. A' Világpoigárságról e's HaZafiságróI. 05 lap. 
5) Horvát István. Omodeus Nádor Ispánynak 1307-dikben Februárins 

22-dikén költ Tserelevele, mellyben Tamásfi Sjnkának Asguth 
helj'ségéért Fel Sebes helységét által engedi. 7!) lap. 

G) Moblik Márton. Függelék Jegyzetek Verőize Vármegye Ismérö-
téhez. SÍ lap* 

II. L i t e r a t u r a . 

A.) H a z a i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v v i z s g á l a t . 

1) Horvát lstvái>. „Die Magyaren - Sprache in ihren Grtmcl7.»gen 
beleuchtet von P. Wien , 1833. 8-ad rétben." Es : ,,A' Magyar 
nyelvnek fényre botsátott ágozati ; németül írt munkáját ma-
gyarázván P, Bétsben , 1S33. 8-ad rétben." 00 lap. 

B . ) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 

K ö n y v e s m é r t e t é s . 
1) Horvát István. „Friderici AVilken , Mohammedi filii Chond~cha-

bi , vulgd Mírchondi História Gasnevidarujii Persice. Berolini , 
1832. 4-ed rétben." 124 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) A' Magyar Nemzeti Musetim Gyarapodásai. 12G lap. 
2) Új Könyvek különbféle Könyvnyomtató Intézetekből. 120 lap. 
3) Petrózai Trattner J. M. és Károlyi Istvánnál megjelent Új Köny-

vek. 127 lap* 

('Koszorú 1833-í/?7í eszt. IX-dih Kötethez egy i'v-) 
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I. É r t e k e z é s e k . 
I. 

Ä* Duna folyam szabályozásáról. 
A' jobb lelkű ember, ha már ifiúsá^i heveiből k i h ű l t , legszebb 
Ün'íiuet hazája előmeneteleitek eszközlésebeu találja. 

Hitel, 233. 

Melly édes érzés o lvasz t ja minden buzgó haza-
finak halad itos s z i v é t azon ö r v e n d e t e s h írre , m e l l y e t 
tudós újságaink a' magyar v i lágról e l ó n k b e ter jesz -
t e n e k , azt va lósággal tsak a' l é l ek t ü k r ö z h e t i l e 
m a g á n a k , de s zóva l k i m o n d a n i l ehetet len . A' k é t 
tes tvér haza m i n d e n m e g y é i b ő l , a' magyar n y e l v 
t s i n o s o d á s á r ó l , a' n e m z e t i p a r k o d á s á r ó l , i n i n d e a 
f é l e t u d o m á n y o k b a n gyors e l ő m e n e t e l é r ő l , s z ó v a l 
a1 honi boldogság e s z k ö z l é s é r ő l n a p o n k é n t ujabb-
nál u j a b b , s z e b b n é l szebb tudós í tások g y ö n y ö r k ö d t e -
t ik fü le inket . Meglepte a1 mi nagyja inkat az egye t -
értés l e l k e ; k imer í the te t l en s z í v e s a d a k o z á s a i k b ó l 
m e g á l i a p u t a t o t t a' magyar tudós A c a d e m i a ; már 
m o s t m i v e l i k a' f ö l d e t ; fáradhatat lan s z o r g a l o m m a l 
szór ják a* böl t sesség m a g v á t , ' s m i n d e z e k r e m o s o l y o g -
v a hinti k e g y e l m e s e n ura lkodó F e j e d e l m ü n k atyai 
á l d á s á t , és böltsen g o n d o s k o d i k , hogy a' poraiból ki-
e m e l k e d ő hazát inegd i t ső í tve adja által u n o k á i n a k . 
K i vo lna a z , a' ki mind ezekbő l egy jobb j ö v e n d ő t , 
n e m z e t i s é g ü n k r e egy gazdag aratást ne r e m é n y l e n e ? 
— D e még is sok k o m o l y a n k é l ő magyar azt m o n d -
j a : nem kel l h i r t e l enkedn i a' d o l o g g a l , hanem vala-
m i n t m i n d e n t s e l e k e d e t e i n k b e n , úgy a' haza e l ő m e n e -
t e l é n e k e s z k ö z l é s é b e n is járjunk az okosság e g y e -
nes u t j á n ; tegyük tudni i l i ik I-Ör a z t , a* mi s z ü k -
séges ; 2-or^ & .a* Í.ÜSZUQS ; 3-or , a* mi k e d v e l t e t ö . 

* 1 



( <1 ) 
Vizsgáljuk meg tehát , mi a' haza boldogulásá-

r a , e l ő m e n e t e l é r e , pallérozására legszükségesebb ? 
É n részemről azokkal tar tok , k i k az egész nemzet -
re n é z v e legszükségesebbnek állítják a' n y e l v tsino-
sodását , mert tudós n y e l v nélkül tudós nemzetet 
képze ln i sem l e h e t ; tudatlannak pedig akár mi tse-
k é l y dologban e l ő r e h a l a d n i vajmi nehéz ! Jól kez-
dették tehát N a g y j a i n k , az Ország boldogulását esz-
köz len i a k a r v á n , hogy azt e lőször is a' magyar Aca-
démiának meg állapításával kezdették . E z így lévén, 
most Szabó Dáv id után azt lehetne m o n d a n i : A3 

munkásságot meg kell a' föld népénél indítani, 
ha az Ország boldog akar lenni; már pedig a' mun-
kásságot leginkább a' kereskedés által lehet divatba 
hozni . Itt is tehát tzélerányosan dolgoznak azok a' 
megbetsűlhetet len hazai buzgósággal t e l j e s , több 
m é l y tudományok titkaiban béavalott Fér f iak: k i k 
kereskedés tekéntetéből Budapestnél egy álló híd-
ról gondoskodnak; kik vas utakon járni szeretnének; 
k ik a' Duna folyamját szabályozni k ívánják. 

Én itt az előbbi két tárgyat e lmel lőzvén , a* 
D u n a vize szabályozásáról kívánok gyenge tehetsé-
gem szerént e l m é l k e d n i , és ugyan azon kérdésekre; 
1-ör Szükséges -e? H a s z n o s - e ? a' Duna szabályozása. 
2-or Ha S z ü k s é g e s , és H a s z n o s , kinek a' köte lessége 
azt meg tenni. 3-or Addig i s , míg e' nagy munka 
megtörténnék , hogy lehessen magokat a' Duna men-
t ibe lakozóknak véd - gát által a' v i z árja el len 
o l ta lmazni? rövideden fe le letet adni. Az első pon-
tra n é z v e l á s s u k , mit értek a' Duna szabályozá-
sa alatt. 

Valamint minden nagyobb fo lyó v iz igazgatása, 
úgy a' Duna szabályozása i s , tágasabb érte lemben 
abból á l l : hogy az ő t ekervényes folyása kereszt 
metszések által egyenes l ineára v é t e s s é k , mindenütt 
a' normális szé lessége 1 5 0 v . lCO ölnyire ( ér tvén a' 
D u n á t ) megmaradjon , a' szigetek vagy e lmel loztcs-
senek , és a' száraz földdel Öszsze kaptsol tassanak, 
a' hajók semmi akadályt ne s z e n v e d j e n e k , és ugyan 
ezen tekintetből a ' v í z b e n találtató kősz iklák széjjel 
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szaggattassanak, minden féle tőkék a1 vízből kihányat-
tassanak, a' partok olly erősek legyenek, hogy a' 
legnagyobb vizáradásnak is ellent állhassanak. 

Már most azon kérdésre, Szükséges-e? ezen 
nagy munkát meg tenni, vagy is a* Dunát szabá-
lyozni? minekelőtte egyenessen felelnék, azt mon-
dom : hogy, ha a'régi együgyű természetes állapotba, 
mellyben a' mi eldődink tengődtek, tovább is mega-
karunk maradni, úgy igen is sok Kis Kunsági la-
kossal kezet fogva magam is azt mondom: nem 
szükség olly költséges áldozatot a' Duna szabályo-
zására tenni, mert bár a' viz árja borítsa is el tel-
keinket , akkor étvágyunkat jó izű halakkal enyhít-
jük , a' lapájos helyeken pedig poshadó vizek bőség-
gel nevelvén a' nádat jó fűteni valóval kedvesked-
nek. Külömben is az Arpádkori vitéz nemzetség 
megszerezvén ditső vérével a'Kanahán földjét,nem 
kívánta győzedelmeit,és a'mi ezzel öszsze köttetés-
be vagyon, nyughatatlan fáradozásait a"* későbbi 
maradékkal felosztani. — De ha lelki tehetséginket 
mivelni kívánjuk , és a' nemzetek sorából hátra 
maradni nem akarunk, úgy — Szükséges, hogy Or-
szágunk is a' mi lelki 's testi tsinosodásunkhoz 
mind a' négy régi elemekre nézve, úgymint: föld, 
v í z , tűz, ég, hozzá simuljon. A'földünket javítsuk, 
hogy rajta minden termesztményeknek gazdag ara-
tásában lelkünket gyönyörködhessük, ugyan azt sza-
porítsuk, nem kiterjedésére, hanem minéműségé-
re nézve; folyó vizeinket igazgassuk, hogyannak 
folyása soha kárt, hasznot pedig kivált a' kereske-
désre n é z v e , szüntelen okozzon ; az álló vizeket 
tsapoljuk le , ' s azoknak térjét termékeny hollandu-
si kertekké változtassuk. Haszontalan homokokat 
hasznos erdőkké fordítsuk, hogy a' szükséges tűz-
re valóba fogyatkozást ne szenvedjünk,'s fa helyett 
tőzekkel tüzelni ne kénteleníttessünk ; a' levegőt 
posványok szárításával, 's fák ültetésével javítsuk. 
Egy szóval az egész Országunkat szelídebb légú 
hazává változtatni igyekezzünk. Ezeket előre bo-
tsátván, azon kérdésre, ha lelki tehetségeinkhez ké-
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pes t Országunkat is t e r m é k e n y e b b é , mive l t ebbé 
óhajtjuk t e n n i , Szükséges -e a ' D u n á t s z a b á l y o z n i ? 
bátran f e l e l e k : igen is Szükséges és H a s z n o s ; ugyan is 

1-ör A' kereskedésre nézve . Igaz ugyan a nem-
zeti jóllét a' gazdaság kitt fejei, nintsenek olly 
közel a9 föld szirthez, hogy azokat könnyen 1 s min-
den fáradság nélkül mindenki feltalálni képes vol-
na 1). D e ha kérdőre v e s z s z ü k a" do lgo t , mi hoz-
ta virágzásba a' régi Görög nemzete t ? mi gazdagí-
tot ta a' k ö z é p évi i Genuai *s Ve len tze i köztársa-
s á g o k a t ? mi pénze l t e fel annyira a' j e l enkor i dús 
A n g o l o k a t ? bátran mondhatjuk ,a ' k e r e s k e d é s ; m é g 
p e d i g a' v í z e n való kereskedés . Minthogy pedig a* 
f o l y ó v í z i , v a g y tsatornai hajózás bátorságosabb 
é s ol tsóbb a"* teménte len tengeri utazásnál (a5 mint 
ez t l egköze lebb Eáró Ottenfels a' török Udvarnál 
l é v ő Austriai K ö v e t E ő E x c e l l e n t i á j á n a k , Constan-
t i n á p o l j b ó l v i s z s z a j ö v e t e k o r , v e s z e d e l m e s tengeri 
írtjában szerentsét len hajó t ö r é s e , nyi lvánsággal bi-
z o n y í t j a ) m i n d e n t e lköve t tek mai időben a' nemze-
t e k , hogy a z t , hol tsak l e h e t s é g e s , óriási munkával 
i s d ivatba hozhassák. í g y JVapoleon idejében a ' F r a n -
tz iák hegyet is által fúr tak , hogy annak üregén k e -
resz tü l v í zen mehes senek . Amerikában a' vö lgy fe-
l e t t t sa tornát , sz inte a' l evegőbe e m e l t e k , hogy a' 
v i z e t használhassák a' hajózásra. Mennyire áldotta 
m e g a3 szép magyar hazát a' j ó l t é v ő t e r m é s z e t , mi-
dőn nagy ki terjedésű Országán a' D u n a hires fo-
lyamjának árkát majd sz inte 110 geographicns mért-
f ö l d r e k i j e l e l t e ! Tsak az úgy n e v e z e t t Vaskapui 
szorosnál az ujabb v ízmérői tudományok e szköz -
l é s e k í v á n t a t i k , hogy rajta a' Magyarnak egész a' 
f e k e t e tengerig utazása l e h e s s e n ; hogy a* gőz erő 
segí tsége által 10 v . 15 nap alatt Pestről a' legszebb 
Ás ia i tartományokat s z e m l é l h e s s e ; midőn most es-
sős i d ő k b e n , e lhagyatot t rosz uta inkon elég Mar-
maros Vármegyéből Pozsony ig négy hét alatt meg-
érkezni . El nem me l lőzhe tem itt e' tárgyban a' Je-

1) Széchenyi, Világ« 430 oldal. 
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l enkor 37-dik számban 290-dik oldalon tett örven-
detes jelentését : most megint alapos reményünk 
keletkezik, hogy az uj moldova melletti Duna 
szorulat át okozó szirtek széthányat ási, 's így ay 

folyam-ágy vagy meder tágitási munkáját komo-
lyabb szemöldökre méltatják, mi ha válódilag 
létesül, akkor kétségen túl a9 dunai hajózásra új 
élet hajnallik. Bár tsak ezen hajnal mennél előbb 
h ímezné biborszinével a' magyar eget. Igazsága va-
gyon Báró Pechmann Úrnak, ki eránt a' mostani tudós 
világ nagy tekintettel v i se l t e t ik , midőn a ' D u n á t , h a 
ez a1 Rajnával hajós tsatorna által öszsze foglaltatik, 
egész Európa canálissának nevez i . V a l ó b a n , h a gon-
dolóra veszszük a z t , m e l l y hasznos következése len-
ne az egész Országra ,kivál t Budapestre n é z v e , hogy 
ha a' Frantz iák, 's Németek bátorságosan a' fekete ten-
g e r i g , Pannónián keresztül v izfe let t i utazást tehet-
n é n e k , me l ly nagy ázsiai kintstől lenne kultsa Duna 
hajózhatása által a' Magyarok birtokában, minden 
kétségünk meg szűnik arról , hogy a* Duna szabá-
lyozása a' Magyar Országi kereskedésre nézve Szük-
s é g e s , és Hasznos befolyású ne légyen. 

2-or Szükséges és H a s z n o s , a' mennyire posvá-
nyokat kiszárítván, a' levegőt t i szt í t ja , fö ldünket mi-
néműségére nézve szaporí t ja; tudva lévő dolog min-
denki e l ó t t , a1 ki tsak egyszer utazott és az alí'öld-
s é g e n , a* Duna 's Tisza k ö r n y é k é n valamel ly pos-
hadt álló v izén , biizhödó tóságon k e r e s z t ü l , me l ly 
kedve t l en é r z é s , ke l lemet len szag ütötte meg or-
rát a1 fojtó gőzze l ,bűz párával terhelt l evegőnek be-
sz ivása által ; „•pedig a" tiszta levegő, ez a termé-
szettőlrendelt eledele testünknek, szükségesebb os 
étel V italnál14 * ) . Innen vagyon a z , hogy egy zöldes 
l i g e t n e k , egy virágos térnek szemlé lése v idámságra 
gerjeszti s z i v ü n k e t ! Az 1830-dik évi szomorú emlé-
keze tű Duna áradáskor , ennek folytában a' kutak 
majd tsak nem mindenütt a' v i z alatt voltak, a' lako-

*) I f jabb Bene FerenU', Tudora. Gyűjtemény. 1833. 3 kötet 
85 lap. 



C 8 ) 
soknak az i v ó v i z e k hólé v o l t , ebből k ö h ö g é s , s o k -
f é l e betegség ve t t e eredetét . Mit nem lehe lne az 
egészségnek , m e l l y legfőbb kints e' v i l á g o n , fentar-
tásáért feláldozi; ? hátba még gazdasági haszon i s 
járul m e l l é j e ! mint hogy valóban ú g y i s v a g y o n , 
mert ha a Duna szabályozása valódilag l é t e s ü l n e , 
úgy a"1 Tisza f o l y á s á n a k , és más v i z e k igazgatását 
i s , könyebben maga után s ikeres í tené 's biztos í taná; 
a1 t emérdek nádasokat , k á k á s , s a s o s , bozótos tére-
ke t ( m e l l y e k n e k pörkö lésekke l szárazabb tavaszkor 
rendszerént az alföldi népség kevés haszonnal kiisz^-
k ö d i k ) gyökerestő l kiirtaná. E l e g e n d ő példát adnak 
erre az ügyes H o l l a n d u s o k , k i k a1 tenger dühének 
i s hatalmas gátokkal el lent állni t u d n a k , és a' ten-
ger sz ínéné l alatsonyr.bb fekvésit f ö ld je ikrő l , a' 
fold gyomrából s z ivárgó , v a g y essőböl származot t 
v i z e k e t s z é l m a l m o k k a l fe l sz ivatják. Sokaktó l hal-
lottam e m l í t e n i , hogy ha a' D u n a mindenüt t 150 v . 
160 ö lny i normális szé lességre v é t e t ő d n é k , így hó 
o lvadáskor a ' j é g toriások a' f o lyam partjainak ösz* 
s z e szorítása által nagyobb v izáradásokat o k o z n á -
nak ? D e éppen e l l enkezően vagyon a5 d o l o g , mert 
azon idoinzatban , a" mint a1 f o l y a m partjai ösz -
szébb s z o r u l n a k , és a' v i z sebessége e levenebb lé-
s z e n , ugyan azon mód szerént a' j ég t o r i á s o k , é s az 
egész j é g tömege k e v e s e b b e d i k , m i v e l tapasztalás 
ból tudjuk , hogy a' t sendes v i z előbb megjegesed ik ; 
képze l jük t e h á t , hogy mindenüt t a' Dunának az ő 
normál i s szé lessége meglenne , m e n n y i temérdek holt 
v i z v e l e e g y ü t t , ú g y m i n t az ő szülő he lyéve l a' leg-
vastagabb jég is maradna el ? azonban sebessebb v i z é n 
fagylalás is későbben tör ténvén , o lvadáskor nagyobb 
és tzé lerányosabb erő által könnyebben öszsze ron-
tsolódnék , és az egész v i z sz ine e lőbb t i sz tává lenne . 
E l l e n b e n m o s t , a' hol legszé lesebb a ' D u n a és legtöbb 
sz ige tek v a n n a k , ott áll be leg e lőbb is a' jég és l eg 
később indul el o l v a d á s k o r , sőt egyenesen i l l y e n 
sz ige te s he lyek o k o z z á k a ' j é g öszsze tornyosodását , 
és innen származó vizáradásokat . E g y s z ó v a l : va la-
mint az amerikai vadságban népesedés által a' s o k 
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rengeteg erdőség elligetesedvén , több egészségtelen 
tájék melly majd lakhatatlan vo l t , a' levegő járásá-
nak szabadabb eszközöltetése által egészségessebb 
lakó földdé változott; úgy szinte a' Duna szabályo-
zásával a* jég tömege kevesebbedvén, az emberi 
nemzet tsinosodásának léptsői szerént kártékony 
vad természetéből is lassan lassan kivetkőznék, sok 
haszontalan posványságnak téréi, hol most fülein-
ket rekedezett béka kurutyolás sértegeti, orrunkat 
poshadt büz fintorgátja, szemeinket temérdek kiter-
jedésű nádas, sásos egyszerűség fárasztja, sok ezer 
szorgos kezeknek hasznos foglalatosságaik után 
legmiveltebb veteményes, vagy gyiimöltsös kertek-
k é , szép virágos völgyi kétszer kaszálókká változ-
tatná. Tsak így lehetne a'föld népénél a'munkásságot 
megindítani, és Magyar Országunkat, mind aa négy 
elemekre nézve szelídebb légii, gazdagabb, népessebb 
és tsinossabb Hazává változtatni. Többet is lehetne 
még a' Duna szabályozásának hasznos voltáról elő-
hozni, de hogy hoszszas ne legyek, által megyek a1 

második kérdésre. 
Kinek a' kötelessége ezen nagy munkát, az az: 

a' Duna szabályozását meg tenni ? talán a' Duna 
mentiben találtató birtokos földes Uraságoknak ? De 
ha egyedül ezekre támaszkodunk, úgy valódi lag a' 
Duna szabályozása soha meg nem fog testesülni; 
sőt , igazságot szólván, ezt azoktól kívánni nem is le-
het. Azt mondja Silberschlag: folyó vizek nem 
a legjobb szomszédok, a közönség több hasz-
nát veszi azoknak , mint a tulajdoti birtokos Urak. 
* ) " Oh de igaz mondás ! ennek valóságáról tsak' az 
lehet meggyőződve, ki szemmel lévő tanuja annak: 
mint küszködnek gyakran a' folyó vizek birtokos-
sai azoknak dühös kiöntései ellen. Lekaszáltatják 
a' gyönyörű szép nagy füvet , reá fordítanak több ezer 
napszámost, minekelőtte felgyüjtenék, ellepi a nem 
várt árviz, beiszapolja, vagy magával elsodorja. Meg 
szántják a'termékeny földet, bevetik a'szép búzával, 

*) Hydrotechnik von Johan Esaias Silberschlag. l T h e i l 3 4 lap. 
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már is örülnek a"* gazdag aratásnak, egyszerre kiön-
ti a* szomszéd folyam az áradás dühét, elborítja, 
tsak a'kalászok látszanak ki a' vizből, mellyeket az 
elszomorodott lakosok ladikba szedegetnek, a'mit 
megmenteni nem tudnak, azt a1 temérdek sokaságú 
vad kátsák , vad ludak, és más vizben uszkálló ma-
darak kibugázzák. Ime megvan a' nagy haszon, ennek 
kamatjából lehet a' költséges Duna szabályozására 
mit fordítani. De talán az adózó népnek kötelessé-
ge ezen nagy munkának teljesítését eszközleni? 
Tsupán magának az adózó népnek nem tanátsos, most 
is elég nagy munka alá vannak vetve , elég nagy teher 
alatt görnyedeznek , azoknak mostoha sorsokon , úgy 
hozván magával az idő szelleme, inkább tágítsunk, 
ha a' közboldogságot előmozdítani kívánjuk, mint-
sem akárhogyan Ínségeket neveljük. Mitsoda? tehát 
se Uraságnak, se jobbágyságnak, nohát én nem tu-
dom (mondja egy valaki) kinek a' kötelessége a' 
Duna szabályozását véghez vinni ? — Az üdvözítő 
Jézus , midőn a'Zzidóktól kérdeztetnék, tartoznak-e 
a' Tsászárnak adót fizetni? egy ezüst pénzt vévén 
kezébe , azt kérdezte viszont a'Zsidóktól? Kié ez af 

kép és ez (i felírás ? felelének neki a Tsászáré. 
No tehát adjátok meg a Tsászárnak, a mi a Tsá-
száré , az Ist ennek, a mi az Istené. Legyen nekem 
szabad itt üdvözítőnknek ezen példáját, mellyel 
a' Zsidókat, az adó fizetés eránt, igazságos köteles-
ségökről meggyőzte s felvilágosította, a' mi tár-
gyunkra alkalmaztatni. Vegyük elő Magyar Ország-
nak tzimerét, nézzükmeg, mi vagyon rajta feljelelve, 
látjuk nevezetesebb folyó vizeit: Duna, Tisza, 
Száva, Dráva; jelesebb hegyeit: Tátra, Mátra, Fátra. 
Kié tehát a' Duna? nem de az Országé, adjuk által 
tehát az Országnak, a' mi az Országé; Földes Uraság-
n a k ^ ' mi a' földes Uraságé; Jobbágyságnak, a' mi 
a' Jobbágyságé. Adjuk által az Országnak az ő Du-
náját, töltse kedvét a' maga Dunájával, igazgassa 
azt, tsínosítsa, szigetjeiből tisztogassa, partjait erősí« 
t se , kőszirtjeit hányassa szét, medrét méllyebbítse, 
minden móddal szabályozza , szelídítse, hogy semmi-
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nemű kitsapongásokat cl ne kövessen; sok terhes 
hajókkal nyergelje meg, hogy azokon nemzeti tzim-
mel , nemzeti zászlóval feldiszesítse , még a' legfélté-
kenyehb magyar is bátorságosan az ásiai partok 
elibe vitorlázhasson. Lehetne-e ennél a' Magyar Nem-
zetnek (mel lyet a' Görögök álnoksága meg nem 
jádzhatott, Yeneták fortélyja meg nem ronthatott, 
Németek ereje inegnem törhetett, Lengyelek vitéz-
sége meg nem rettenthetett,Tatárok fegyvere el nem 
pusztíthatott, Törökök hatalma meg nem hódítha-
tott , melly a' temérdek viszontagságok közt Nem-
zet maradott) * ) az idó kényéhez ditsoségesebb, 
egész Európára diszessebb tettet véghezvinni? Ve-
gye tehát az Ország maga kezessége alá Dunájára 
teendő költségeket , így fogja leg tzélerányossab-
ban eszközleni, hogy távolabb megyékis annak 
igazgatásába részesülvén, bonni jógjokat a" dunai 
kereskedésre nézve közelebbi Megyékkel egyenlően 
fentarthassák. Adjuk által a3 Földes Uraságnak , a" 
mi a' Földes uraságé, minek utánna az elsó pontban 
eltf számlált posványok bóv téréit a' kártékony vi-
zeknek undok uralkodásaiktól maga az Ország mint 
egy erőszakossan megvívta, ditsöséges gyözedelmé-
vel sajátjává tette, adja által azokat mérséklett áron 
az illető birtokos Földes Uraságoknak. Ezzel a' pénz-
zel majd mindjárt leróhatják egy részét aa szabá-
lyozásra tett költségeknek, azonban a' Földes Ura-
ságok is örömestebb fizetnek érettek, mert bizto-
sítva vannak telkeik, kaszállóik, sót némelly rész-
ről életjek i s , e' mellet vagyonjok nagyobbodik, 
boviíl, minémuségire nézve pedig javult ; továbbá 
tudják, látják , miért fizetnek , mert most meg lőtték 
a' rókát,megnyúzták borét, következésképen bizo-
nyosan a* nyereséges haszon is nem úgy, mint mi-
kor a'deákok vadászat elótt osztoznak a' róka pré-
mekkel. Adjuk által a' Jobbágyságnak , a' mi a' Job-
bágyságé— Jobbágyságé aamunka. Itt ismétlem ugyan 
azt, a' mit már fellyebb említettem, hogy a' mun-

*) Mikussay János ,Magyar mutató Tükör. 1827. 
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kásságot meg kell a1 Földnépénél indítani, ha az 
Ország boldog akar lenni; a' munkásságot azonban 
nem erőszakkal, nem robottal, nem hajdúk által, 
nem ingyen kell meg tétetni , hanem arra a" Job-
bágyságot jó reménységgel kell ketsegtetni, jobb jö-
vendővel biztatni, jó füzetéssel édesgetni, a1 meg 
nyerendő jobb földnek kamatos használatával buz-
dítani. így lehetne tsak eszközölni, hogy a'Népség, 
látván sikerét munkájának, örömestebb mint egy ve-
télkedve dolgoznék, az ország pedig saját erejével, 
hiteles kezessége által viz vette telkeket termékeny 
földi paraditsommá változtatna. Sokan azt fogják 
ezen értekezésemre mondani: nints könnyebb a' 
szónál, hanem nervus rerum gerendarum pecunia; 
szegény az ország, nints, hol vegye a3 temérdek 
költségeket? Igaz, hogy nints pénze: de mihelt 
a'Nemzet akarja, van. Eléggé meg fejtette ezen, 
e' valóságos Gordius tsomójából álló kérdést Gróf 
Andrásy György és Gróf Széchenyi István a' Bu-
dapesti Ilidegyesülethez tett jelentésében. Ezen 
tárgyba, melly különben is tudományom köréhez 
nem tartozandó, méllyebben belé ereszkedni nem 
akarok; egyedül azon észrevételemet itt hallgatással 
el nem mellőzhetem: hogy a' tisztelt Gróf Urak ja-
vaslata, mellyszerint tanátsolják a' Nemzetnek 20000 
darab 100 pengő forintos Jót kiadni én ezen papi-
ros pénzt nemzeti betsületjiek paizsa alá venni, 
ha valósággal létesül, úgy elméleti igazsággal hiszem, 
hogy egy állandó híd Budapest Fő városunkat nem 
sokára egyesíteni, dunasori tsinos épíiletjeit ékesíte-
ni , Nemzetünket annak gyönyörködtető használatá-
ban büszkíteni, a' külföldet pedig arról: hogy a Ma-
gyartiak a' legmerészebb válalkozások valósítására, 
11 mint ereje, módja , úgy el tökéltsége is nagymér-
tékben legyen , tökéletes meg győződésbe hozni fogja. 

A' harmadik kérdés, mellynek meg fejtését ma-
gamra vállaltam, az volt: minekelőtte ezen nagy 
munka a9 Duna szabályozása körül megtörtén-
nék, hogy lehessen magokat cC Duna mentibe la-
kozóknak védgát által oltalmazni. A' vizek sza~ 
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bályozásának két fé le t z é l j a , v a n t. i . m e n t ő és hasz-
náló *) ; a' m e n t ő szabályozásban a' föld mente t ik 
m e g a1 kárt t é v ő v i z e k t ő l , midőn az árviz e l ibe töl-
tés t s iná l ta t ik , hogy az el ne t er j edhessen; ezt egyes 
határoknak is lehet e s z k ö z ö l n i ; a' használó v i z i sza-
bályozás k i v á l t k é p e n hajókázás e lő segé lésé t tár-
gy a z z a , és az egész f o l y a m igazgatásával foglala-
to skod ik . Láttuk már f e l l y e b b , hogy lehetne a ' D u n a 
szabályozását úgy meg t e n n i : hogy mind a' két tzé l -
nak m e g f e l e l h e s s e n ; de min thogy erre az egész Or-
szágnak ereje és egye tér tése k í v á n t a t i k , azonban 
az egész Ország egy nagy t e s t , m e l l y n e k tagjait 
annak lakossai t e s z i k , e z e n nagy test meg n e m m o z -
d u l h a t , egy M e g y é n e k , annyiva l is inkább e g y magá-
n y o s tagnak e r e j é v e l , hanem , hogy ha v a l a m e n n y i 
tagok mozgásba j ö n n e k ; ez t ped ig a n n y i s o k f é l e 
e l m é k n e k ( m e l l y e k e t n e v e l é s , r a n g , v a l l á s , n y e l v , 
m é r s é k l e t , é le tkor , gazdagság , f ö s v é n y s é g , tudo-
m á n y , tudatlanság , egymástól el k ü l ö n b ö z t e t e t t ) 
egyetértésük által e szközö ln i még a' K o r m á n y n a k is 
v a j m i nehéz t é t e l ! azt mindennapi szomorú tapasz-
talásunkból bőven tudjuk. D e hát még az e g é s z 
Ország mrg nem m o z d u l , s e m m i t se t együnk az ár-
v i z e k f éke t l enségek e l l e n ? engedjük n e k i k tovább 
is t e lke inke t zabolát lanul b i tango ln i? szaggassák 
tovább is a' fo lyam m e r e d e k part ja i t? fogyaszszák 
tovább is a' hátossabb fö ld sz inét ? a' jámbor birto-
k o s F ö l d e s Urakat tovább is b i z o n y t a l a n j ö v e d e l m ű 
t e lke iknek használásában mind inkább s z ű k e b b kor-
látok k ö z z é szorítsák ? Oh nem ! ne engedjünk mi az 
Is tenség hasonlatosságára l é l ekke l meg ih le l t okos 
t e r e m t m é n y e k , egy tunya testbél i l e lket len erőnek 
f v i s i n e r t i a e ) , tovább is méltat lan bi tangolásokat 
rajtunk el k ö v e t n i ; sőt inkább t e g y ü n k tüstént 
a n n y i t , a' m e n n y i t l e h e t ; mél tán ide i l lemek Gróf 
T e l e k y D o m o k o s l e lkes s z a v a i : * * ) 

*) TTdvardy János gazdasági regulátiók tüköré. 
*#) Sokféle 32-dik szára 1833. 
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N e tsüggeszsze szent t ü z i i n k e t , 

H o g y m e s z s z e hátra á l l u n k ; 
V a u idő e lő h a l a d n i , 

H a bátran s z e m b e s z á l l u n k ; 
A' népek k ik meg e lőz tek 

Mint m i , ú g y hartzoltak 's győztek ; 
D e m i n d e n pertz v e s z é s e 

Szent ü g y ü n k n e k k é s é s e . 
Valóban m i n d e n pertz v e s z é s e e lmaradást 's kése -
de lmességet okoz . F o l y a m o d j u n k tehát azonnal a' 
m e n t ő szabályozásnak ol ta lmához , t együnk tüstént 
a n n y i t , a' m e n n y i t tenni erőnkben á l l : 1 ör ugyan 
o l ta lmazzuk v é d gát által f ö l d j e i n k e t , a" mint l e h e t ; 
2-or a' romlásnak eredett partokat további szakadá-
soktó l ügyes sen óvjuk . 

Mel ly szerentséssen lehet v é d gát által magokat 
egyes határoknak is az árv izek kár tékony áradásaik 
e l l en o l t a l m a z n i , azt már szép je les pé ldákkal több 
h e l y e k e n dunament iben bebizonyí tva látjuk. í g y a' 
P e s t i e k n e k szorgos k e z e i k e lkész í tvén városjokon fe-
lül a' Vátzi úton a' s zép erős t ö l t é s t , a' Teréz ia és Jósef 
városokat szokott dunai i j ede lmes kiáradásoktól tö-
ké l e t e s sen biztosították. í g y Méltóságos Gróf Zichy 
famíl ia Adony mezővárossát annak lapályos szép k i -
ter jedésű tájékával mult esz tendőben k é s z ü l t , m é g 
a' nagyobb dunai áradásnak is e l lentál ló o l ta lmazó 
töl tés á l t a l , bátorságos ál lapotba hozta. Melly di -
tséretre és köve té sre méltó áldozat e z , egy ol ly tá-
j é k o t b i z t o s í t a n i , a hol (a' mint az újságokból tud-
j u k ) gyakorta az e l s zomorodot t lakosoknak , k ivá l t 
negyedév i szerentsé t l en á r a d á s k o r , v iz vette lapá-
lyon n a p o n k é n t meze i m u n k a véget t történni s zo -
kot t ladikázás drága é le t jekbe is k e r ü l t ! * ) N e m 

Nem régiben ezen töltés megszemlélése ve'gett erre vévén 
utamat, Sehol sem láttam tsatornát, mellyen a' hó és 
essoviz, midőn a' Duna tükre alalsonyabb a' füld színé-
nél , lefolyhatna, melly ha valami móddal nein eszkö-
zöltetik, a' legelő marhának könnyen métel betegséget 
okozand , annyival Í8 inkább , minthogy ezeknek utánna 
többé az itt atsorgó vizek a' dunai áradás által újulni 
nem fognak. 
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me l lőzhe tem itt el hallgatással, hogy sokszor egy k i s 
tö l téskének is tzé lerányos a lka lmaztatása az egész 
v i d é k r e hasznos béfo lyású l é g y e n ; t . i. Ts . Pest Vár-
m e g y é b e n kebe l eze t t Dunave t se i határban az ú g y 
n e v e z e t t nagy ér kezde tén , a' Pest f e l é v ivő Ország-
útat egy 8 öles hoszszaságú h íd kaptsolta ö s z s z e , 
m e l l y e t az 1830-dik év i szerentsé t l en v izáradás erő-
szakosan el sodorván , annak he lyébe T e k . Ber- ^ 
nát fa lv i Fö ldvár i Gábor akkor i FŐ Bíró , mos tan i 
m á s o d Al I spány Úr, ugyan 8 öles töltést k é s z í t t e t v é n , 
n e m tsak a' Tettes Ns . V g y é t a' h íd f e n tartási kö l -
t ségektől mente t t e m e g , hanem e g y s z e r 's m i n d 
e z e n v idékrő l sok poshadni szokot t v i z e k e t is e l 
hárított ; m e l l y t zé lerányos tö l t é skének j ó l t é v o 
hasznát a s Dunave t se i 's Apostagi határoknak lakosai 
mostani nyári áradáskor háladatos s z i v v e l érz ik . 

Az lenne itt most a' legfőbb k é r d é s , h o v á kel-
l e s sék a' védtö l tés t h e l y h e z t e t n i 's hogy ke l l e s sék 
azt e l k é s z í t e n i ? A1 mi az e lkész í t é s módját i l let i , 
b izzuk azt majd abban m u n k á l a n d ó hite les magyar 
Inzse l lérekre . Jól tudják ő k , hogy e lébb az egész 
tö l tés útját papirosra t e n n i , 's azután szoros v i z i 
mértékre ke l l e s sék v e n n i , annak magosságát a' leg-
nagyobb árv i zekné l is fentebb h a g y n i , meghatároz-
ván a' tö l tés t e te jének szé le s sége i n n e n a' fö ldsz in i , 
v a g y i s a' básis szé lességet a' tö l tés ké t szeres ma-
gasságával nagyobbítani p. o. a' hol k é t öl a' ma-
gosság a' t e t e jének szé le s sége Öt ö l , úgy mind a' ké t 
o ldalon a ' m a g o s s á g o t hozzá a d v á n , l é szen lábjánál 
a9 tö l tés szé lessége k i lentz öl . Mind e z e k e t 's egye -
beke t itt e lőhozni fö lös legnek Játom , b izzuk a z t , a' 
m i n t m o n d á m , a ' munkára f e l ü g y e l ő hites F ö l d m é -
r ő k r e , inkább á l t a l m e g y e k azon kérdésre 

H o v a ke l l a' védtö l tés t he lyhezte tn i ? Ámbár a' 
védtő l t é snek h e l y h e z t e t é s é v e l n e v e z e t e s m e n n j a s é -
get m e g lehet a' munkára t eendő k ö l t s é g e k b ő l ki -
m é l l e n i , még is ennek meghatározása gyakorta n e m 
annyira az Inzse l l érnek okoskodásáto l f ü g g , mint a' 
k iküldöttség , v a g y az i l le tő fö ldes Uraság saját k é n y -
j é t ő l , úgy mint p. o, tf ki házat ép í ten i a k a r , tet-
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szése szer int határozhatja m e g annak á l lásá t ; az 
épí tő mester köte l e s sége azt az e lőadott minta s ze -
rént f e l é p í t e n i , pedig ha az építő mester t ehe tne 
választást az épüle tnek ide vagy amoda teendő he ly -
h e z t e t é s é b e n , úgy hatalmába l enne a' k ö l t s é g e k n e k 
i s n é m e l l y részét m e g k é m é l l e n i , az épület is egész -
ségesebb és d í szesebb ki látást n y e r n e ; annak oká-
ért az o l ta lmazó tö l tésnek meghatározását n e m meg-
v e t ő l e g , n e m valami h idegvérűségge l ke l l m e g tenni , 
hanem legnagyobb v i g y á z a t t a l , f e l k e r e s v é n a ' l e g -
magossabb föld sz inét . 

Oda kel l m i n d e n k o r a' védtö l tés t helyheztetni ' , 
a' ho l a3 fö ld sz ine l eghátossabb , s e m m i tek inte t -
be n e m v é v é n annak a' fo lyamtó l nagyobb k i s sebb 
távol létét . E z e n á l l í tá somat , n e m leszsz rosz e g y 
pé ldával m e g v i l á g o s í t a n i ; úgy lehet a' D u n a árját 
t e k i n t e n i , min t egy hatalmas e l l e n s é g e t , av ki min-
d e n t , a" mi t t a l á l , f e l d ú l , v a g y magával el v i s z , v a g y 
e lpuszt í t 's ö s z s z e é g e t ; már ezen e l l e n s é g n e k , azt 
h o z v á n magával a' j ó z a n és természet i i g a z s á g , árts 
ú g y , a ' mint l e h e t , 1-ör u g y a n mindennémi i ha lmo-
k a t , l i g e t e k e t , e r d ő t , árkot a' magad v é d e l m é r e 
ál lásod he lyhez te t é sében okossan használj . 2-or ha 
e g y n é h á n y száz embere id é l e t j eknek fe lá ldozásával 
az egész Országo t , v a g y egész sereg népedet meg-
menthe ted , n e késede lmeskedjé l e z e n tervednek vég-
hez v i te lében. E z e k e t a' Duna árjára a lkalmaztatván, 
í g y lehet o k o s k o d n i : kész í t s ott t ö l t é s t , a' hol leg-
k i sebb kö l t s égge l , l e g k e v e s e b b idő a la t t , legerősebb 
gátot á l l í thatsz , és így m i n d e n n e m ű h a l m o k a t , eme-
le tesebb t é r e k e t , bozótos h e l y e k e t tö l tésed he lyhez-
tetésére , vagy annak v é d e l m é r e a 'környü lá l l á sokhoz 
képes t böltsen hasznodra fordítani i gyekezzé l . Továb-
b á , ha a' tö l tésen kivul a1 v i z f e l é fö ldje idnek n é m e l l y 
ré sze a' v i z áradásokra k i l e sz is t é v e , az ne hátrál-
tassa t ervednek mentő l hamarábbi e s z k ö z l é s é t , sőt 
nyugtasd m e g magadat l é l ekesméretedben a z z a l , 
h o g y e z e n tö l tésnek még a' f o l y a m felé k ihagyatot t 
árv izes fö ldekre is hasznos béfolyása lészen ( a ' mi t 
majd alább fe lv i lágos í tani k i v á n o k ) . Ebből k i te t sz ik , 

hogy 
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hogy tzé lerányossan do lgozot t megboldogult N e m z e -
tes Motsy György Tekénte t e s N e m e s Fest V á r m e g y e 
rendszerént i F ö l d m é r ő j e , m i d ő n e z e k n e k e lőtte 13 
é v v e l Tet tes Ns. Pest V m e g y é b e n kész í t endő dunai 
tö l tésnek k i j e l e l é sében a' Solti , 's Egyház i három 
ezer ö le t hoszszába fe lül haladó sző l íős ha lmokat 
haszná ln i akarta. 

E m l í t e t t e m , hogy a tö l tésnek m é g a' v i z fe lül i 
f ö l d e k r e is hasznos befo lyása lészen. Ezen állításo« 
inat m i n d e n esetre köte les ségemnek tartom bébizo-
ny í tani . M o s t , a1 hol D u n a ment ibe sehol töl tés n ints , 
a' 0111113'folyam áradáskor partját meghaladja i min-
denfe l é szé l t ibe k i tódulván a' zavaros v i z , néhol 
három mér t fö ldny ire is a' Dunától az a latsonyabb 
f e k v é s ű fö ldeke t i s zonyú sebességgel á l ta l fu t ja , és 
magáva l nemtsak tulajdon s a n k j á t , hanem n é m e l l y 
he lyekrő l a' t e r m é k e n y föld sz inét is kémél l e t l enű l 
e l sodorja . Legyen már most a' Duna parttól 500 v . 
több ö lny i távolságra jó erős töl tés k é s z í t v e , mi tör-
ténik a k k o r ? az i szapos árv iz k i fog ugyan sz in te aa 

tö l tés ig ö m l e n i , de , ebben m e g ü t k ö z v é n , e lveszt i se-
bességét , többfé le nádas, kákás^ és más bozótos he lye -
k e n az új tsavargós utján elerőt lened vén f o l y á s a , 
kénte lení t te t ik a' megtsendesedet t v i z , az erőszakkal 
e lragadott terhessebb föld részeket lerakni , és így las-
s a n k é n t minden v i z áradáskor a' vö lgyes h e l y e k e t 
be i szapo ln i . Im mitsoda j ó l t é v ő m u n k á t te te tünk 
rreg magával a' kártékony vízáradással annak tzéle-
rányos alkalmaztatása 's mintegy megzabolázása ál-
tal ! Ezen i szapolásnak hasznos voltáról tulajdon ta-
pasztalásából szó l lot t boldogult Vedres István, hazánk 
tudós I n z s e l l é r j e , ki a' Vedresházi pusztátskát isza-
poltatás által mintegy tijjá t e r e m t e t t e , m i d ő n azt 
m o n d j a : nem elég még az a? bizonyos haszon-
vételre , hogy a' posványságot tsak elkerítsük, 
és az árvizektol megszabadítsuk a'; lapos , ingo-
ványos és méllyebb helyeket, a hol vannak ,fel is 
kell iszapoltatni! úgy lehet tsak müvelés alá 

# J T u d o m . G y ű j t e m é n y , 1 8 3 0 . 6 - d i k k ö t e t . 
Tud. Gyújt. X. Köt. 1833. 
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hasznossan fordítani, jövedelmét venni. Sokáig 
kínlódtak a' régi Egyptusiak még az ellenséges Ní-
lus vizében a' legadakozóbb jóltévőjöket tudták el-
találni ; ók tudni illik a' posványokat iszapos földdel 
mind inkább feljebb feljebb töl tögették, földből erős 
gátot kész í te t tek , ra j tok több helyeken zúgót| tsi-
ná l t ak , mellyeket Nilus áradásakor önkényessen 
felnyitván , azokon útat engedtek az árvizeknek , 
hogy földjeiket zsíros nedvességgel, kövér iszappal 
megterhelvén, ismét mintegy megszelídülve, ugyan 
azokon az anya folyamba viszsza térhessenek. So-
kat lehetne nekünk a' régiek példájokból tanulni. 
Hát az ujabb időkbéliektől, midőn az iszapot trágya 
gyanánt használni tudják. Azt mondja K o p p e : 
A^ közönséges iszap vagy poshadt sank, egy viz 
formálta gyöpös, agyagos és vékonyabb fövény es 
föld részeknek leiillepedése\ származott ez az Ösz-
sze torlódott trágya részekből, mellyeket a? sebes 
essoviz gazdasági udvarokból,falukból, városokból 
lemosott, mi a" dombosabb helyeken nem ritka eset; 
úgy ezt valamennyire marha ganéjhoz hasonlítani 
lehet. És ugyan miért ne lehetne a3 Duna zavaros 
vizével,mellyben kivált zápor essőután annyi város, 
helység szemetes t isztátalansága, szántó földek ga-
néjos része nem kis mértékben találtatik, lapájossabb 
Duna melléki tájékokat nem tsak magosítani, de 
egyszersmind javítani is ? Nem kellene a' ragadozó 
Dunát addig az Országon keresztül ereszteni, még egy 
részét zsákmányjának földel szűkölködő alatsonyabb 
fekvésű téreken vele le nem tétetjük 1 De lássuk 
előbb : 

Hogy kellessék a, meredek partokon segíteni ? 
Állapodjék meg egy érzékeny természet vizsgá-

ló a' Dunának több helyeken találtató meredek part-
jai mel le t t , húzza meg magát a nyugtalankodó szél 
e l len, valamelly enyheit tartó szögletbe, nézze fi gye-

U n t e r r i c h t i m A c k e r b a u und in der V i e h z u c h t } v o n J. G . 
K o p p e , B e r l i n . 1 8 3 0 . 
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l e m m e l a1 v íz j á t é k á t , m e l l y gyorsan váltják fel egy-
mást a' pandalt m o s ó habok ! me l ly dühösségge l 
önt ik haragjokat a 'par tok e l l e n , hogy vássák a' föl-
d e t , hogy kész í tenek ü r e g e k e t , hogy esnek a' Duná-
ba szakadások, m e l l y zuhanással dűlnek beléje a ' l eg -
vastagabb élő f á k ! valóban azon szomorú gondolat-
ra v e t e m e d i k : itt a3 D u n a partjainak se u r a , se 
g a z d á j a , se gondvi se lő je n i n t s e n ; kü lömben hogyan 
i s történhetnének Duna mentében o l ly n e v e z e t e s vál -
tozások a' városokon , he lységeken , p u s z t á k o n , me l -
l y e k e t í r á s b ó l , h a g y o m á n y b ó l , vagy m i n d e n n a p i ta-
pasztalásunkból tanulunk , látunk tudunk ? I ío l va-
gyon Bodrog várossá 's v á r a , m e l l y b e n sz. Lász ló 
k i r á l y I 0 9 ö - d i k esz tendőben húsvét i ünnepeket tölt-
vén , Orbán pápának piacenzai közgyű lé sébő l kü ldöt t 
k ö v e t s é g é t e l f o g a d t a s s méltóságához il lő a jándékok-
kal e lbotsátotta? hol v a g y o n i smét l em Bodrog vára, 
me l ly tol az egész m e g y e n e v e z e t é t vet te? boldog Isten! 
m a e n n e k n y o m a i s intsenek * ) , m i v e l oda magát a'' 
D u n a lassan lassan b e f é s z k e l v é n , most annak he-
lyén büszke fo lyását egész hatalommal gyakoro l ja , 
í g y T. Pest V m e g y é b e n kebe leze t t sol i i határ mel -
lett a' Révbéri pusztán l é v ő tsárdától e z e k n e k e lő t te 
3 5 é v v e l ( m e l l y r e a' mostani é lők e legendő tanú-
b izonyságot a d h a t n a k ) meglehetet t a3 D u n a partjáig 
a ' l o v a t f u t t a t n i , most már az 1830-d ik i v izáradás 
m é g a3 p i n t z é j é n e k alap köve i t is elhordta. Hason-
ló puszt í tásokat v i s z végbe más he lyeken i s , ú g y 
hogy a 'ho l egyszer e lkezdet te a' partokat v á s n i , a z t 
addig abban nem h a g y j a , m é g ott v a g y öbiöt nem 
kész í t , v a g y egész folyását m á s f e l é é i nem változtatja . 
Mindezekbő l n y i l v á n lá t juk , mel ly s zükséges l é g y e n 
m i n d e n romladozó partok birtokosának a' fe l jebb 
emlí tet kérdés megfej tését : Hogy lehesseh d mere-
dek partokon segíteni, sajátjává fenni. ím lássuk te-
hát ennek leg természetessebb módját. Az Orvos k, 
midőn a 'be tege t gyógyí tani a k a r j á k , legelőször is a 
betegség okát tapogatják k i , és ezt szorgalmatosan el-

*) Tudom. Gyűjtemény 10. kütet 37 lap. 1831. 
*2 
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liaritván úgy fognak az Orvos láshoz; szinte a 'sebor-
v o s o k , ha va lakinek kezén vagy lábán szerentsét len 
tsont törés e s i k , hogy az egész testet az üszög el ne 
f o g j a , n e m késede lmeskednek a3 s inlődő tag elvágá-
sával . Kövessük mi is a' meredek partok igazításá-
ban a'tudós orvosok pé ldáját ;v izsgál juk m e g , m i ad-
hatott okot a' partok szakadásának , valyjon nem-e a' 
partokhoz köze l l évő m a l m o k ? ha így van a' dolog, 
adjunk a1 m a l m o k n a k más a' partokra n é z v e nem 
o l ly veszede lmes h e l y e t ; továbbá , hogy a' romlado-
zot t meredek partokba a' romlás mind jobban be 
ne fészkel je m a g á t , ő s z k o r , mikor rendesen a3 v i z 
legkissebb szokott l e n n i , midőn a' ?» ezei munkának 
v é g e t ve tünk nagyobb rész in t , midőn napszámoso-
dat juttában lehet kapn i , midőn már a' füz galyjak 
is m e g é r t e k , le kell a1 romlásnak indult partokat 
legalább is 35 grádus résültségre v á g n i , és ha még 
akkor is belölről a1 v i zbe meredekség l e n n e , j ó erős 
karókat kell a' kissebb v iz szil iéig a' földbe v e r n i , 
e zek mel lé fűzfa galyjakkal a ' v í z b e n l évő part szé-
lé t megerős í t en i , valamint kívülről szárazon a' föld 
s z í n é t , mel ly majd a' magosabb víznek ágya lészen , 
szép menedekségre el igazítani . Hogy így a' partok 
állandóságára számot tarthatunk , azt mindennapi ta-
pasztalásunkból , a' menedékes partok változatlan-
ságában nyi lván láthatjuk. E z t bizonyírja Silberschlag 
m o n d v á n : Legnagyobb erősséget kap a part, (C 
menedékesség által. * ) Ezt igazolja Győry Sándor 
hazánk je les Inzsel lérje Buda 's Pest közt építendő 
álló hídról 31. lapon ezen szava iva l : a3 már rom-
lásnak eredetieket is (partokat) gyakorta tsu-
pán illendő lejtosség adás által szerentséssen vé-
delmezhetni. El nem mel lőzhetem Silberschlagnak 
az emlí tet t munkájában 276-dik lapon a' malmok-
nak a'partokra nézve káros befolyásokat érdeklő gon-
dolatját itt előadni. A' molnárok, úgymond , tulaj-
don hasznok végett folyam legelevenebb sodrát 
keresik , fellelik ezt közel a parthoz, tehát oda 

*) Silberschlag's Hydrolehnik. Erster Theil, 270 1. 
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kötik malmaikat, semmit sem gondoskodván, mitso~ 
da szakadásokat okozatid a partnak a folyam 
ágy k iv ásása; és miköze a molnárok fiak a* partokra, 
rétekre, szántóföldekre ? elég ha Őrlődik. Honnan 
kellessék cC gabonának jönni, arról gondoskodja-
nak mások. Legyeit illyen hajós malmoknak éillá-
sok a* partnak karos ; tehát semmi sem igazságos-
sabb , mint a malomnak kevesebb veszedelmú he-
lyet kimutatni, aztán őrölhet. Mel ly igazságos 
Si lberschlagnak a' malmokról való észrevéte le , arra 
az én tulajdon tapasztalásom hiteles b izonyságot ád. 
1830. e sz tendőben majd egész nyáron a' Dunának 
magas állása l é v é n , fentebb érintett Révbéri pusztán 
k ö z e l a' parihoz igen sebes v i z sodrásra találtak a' 
molnárok ; a1 többiek közül e g y i k m i n d e n karó nél-
kül vas ina t skára , és ol ly köze l a1 parthoz kötöt te 
a" m a l m á t , hogy isak egy 6 öles hoszszúságú f enyő-
v e l vo l t a' napnyugot i szé lnek és a" v iz ereje e l lené-
re a' m e r e d e k parttól k i f e sz í tve . A' dunai m a l m o k 
t. i . két fő részből á l lanak: a' m a l o m hajó 3s vö lgy 
h a j ó b ó l ; az utolsó egyedül arra v a l ó , h o g y a1 v i zbeu 
forgó nagy kerék tenge lének e g ) i k v é g é t , mint va-
lami z s á m o l y , a ' v i z é n feltíl fen tartsa; a' tartó lántz 
a' m a l o m hajóhoz l évén m e g a k a s z t v a , i g e n természe-
tes , hogy a' v i z ereje a1 v ö l g y hajót va lamenny ire 
alább n y o m j a , mé l lye l a' m a l o m hajó öszsze k ö t -
t e t é s b e l é v é n , ez t i s a3 partok eránti párl iuzomos 
l ineából rézse l t ségre v e s z i , 's így a' kerék alól ki-
szabadult sebes v iz fo lytatván a' két hajó közt ö s z s z e 
szor í tás által nyert fo lyásának vonalát m i n d e n k o r 
k i s s e b b , v a g y nagyobb t á v o l l é t b e n , a' partnak n e k i 
v a g , és azt lassanként romlásba hozza, te l lyes i tvén a" 
k ö z m o n d á s érte lmét : Lassú víz partot mos. 

El l évén a' meredek partok i l l endő m e n e d é k e s -
ségre v á l t o z t a t v a , m o s t már lehet e z e k e t bátran ma-
gával a? f o lyó v i z n e k erejéve l lassanként iszapolta-
tás által magas í tan i , 's mind jobban m e g e r ő s í t e n i ; 
m i d ő n t. i . a' v i z tükre le szállott ültessünk ren-
denként az a latsonyabb f e k v é s ű p a r t o k o n , f i i z , je -
g e n y e 's más v i z e n y ő s h e l y e k e n disz leni szokot ' 
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fáknak g a l y j a i t ; ezen rendeknek adjunk a' v i z sod-
rához képes t l e f e l é a' f o l y a m m e n t i b e , mint egy 4 5 
grádus á l lás t , minden rend m e l l é , me l ly egymástó l 
bat hét ö lny i távolságra l e h e t ; ve s sünk a* száraz 
fö ld fe lől i részről egy lábnyi szé les ségű és m e n y i s é -
gtí á r k o t : így a' fák is jobban n e v e k e d n e k ; azonban 
m i d ő n a' v iz megárad, legelőször is ezen árkotskákat ,a ' 
hol mintegy enyhe ibe annak folyása megtsendesed ik , 
fogja be iszapolni . i l l y móddal erős í t ik a1 Duna part-
ját egynéhány esz tendő olta Tet tes Pest V m e g y é b e n 
T a k s o n he lységén alól a' Varsányi pusztán, m e l l y do-
log akárkinek l é g y e n gondola í ja , valóban igen ditsé-
retes és köve tésre m é l t ó ; itt az ültetett fátskák jó l 
n e v e l k e d n e k ; a ' v i z pedig m i n d e n áradáskor egy k e -
v e s e t i szapjából l e r a k v á n , maga magától neve l i an-
n a k partját. I l l y módját a' partok neve lésének ditsé-
ri "s ajánlja királyi T a n á t s o s , nagyságos Ehrenste in i 
Rauchmil ler úr, a' budai királyi fő épí tő Direc t iónak 
mostani é r d e m e s Igazgató ja , i l ly tzimtí irott mun-
kájában: Ufereindämmimgen durch die Kräfte des 
Flusses selbst. Hasonló okokbó l eredő példáját az 
i szapoitatásnak látjuk fő városunknál Pesten . Itt e le-
gendő erős gáttal l é v é n a' D u n a régi szokot t kárté-
k o n y áradásai e l len m e g f é k e l v e , mos t már a' pest i 
részét m i n d inkább i s tápoln i kezd i , fogja is azt azon 
idomza íban mind jobban jobban i s zapoIn i , a ' m i n t a ' 
várasi népséggel a' dunai k e r e s k e d é s n a p o n k é n t ele-
v e n e b b l é szen t. i. e z e n k e r e s k e d é s véget t számta-
lan hajókkal , és t a l p f e n y ő k k e l Margit sz igettő l 
egész a' város alsó részé ig el l évén a' D u n a szé l e 
fog la lva , s emmi sem természetessebb , mint s e m 
hogy e z e n h a j ó k , és talp f e n y ő k áradáskor a1 zava-
ros v í z n e k , me l ly itt sehol a ' p a r t o k o n kérésztő l n e m 
hatha t , sebességét a k a d á l y o z t a s s á k , tsendesí tsék és 
v é l e i szapját le té tessék. A' mi t a' hajók és talp-
f e n y ő k itt m u n k á l ó d n a k , azt más puszta he lyeken , 
ha a ' v é d gát e l k é s z ü l n e , többféle füzes b o k r o k , ül-
tetet t f á k , kész í te t t s á n t z o k , v a g y a' mé lyebb erek-
ben találtató nádas , k á k á s n ö v e v é n y e k v i n n é n e k 
végbe. És így m i n d e l m é l e t i , mind tapasztalási igaz-
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sággal bebízonyodik az: hogy a' véd gát, akármelly 
távol lenne is a1 Duna partjaitól, annak még a' fo-
lyam felüli földekre is a9 mennyire azoknak sásos 
völgyeit, kákás ereit könnyebben be iszapolni segí-
tené , hasznos befolyása lenne. így kénszeríthetnénk 
tsak a1 ragadozó Dunát arra , hogy egy részét zsák-
mányjának az alatsonyabb fekvésű téreken szá-
munkra le tegye, 's bennünket jó kövér iszapjával 
gazdagítson. 

Hogy ezen értekezésem mindenki kényjének 
meg nem felele azt elóre gondoltam. Nem is kívá-
nok ez által mást tenni, mint egy kis méhetske pél-
dáját követni, a' ki a' köz társaság javaiban része-
siílvén, annyit serénkedik annak méztárába hordani, 
a' mennyit gyenge szárnyainak erőtlen termete meg 
enged; még is e számtaían virág morzsákból ösz-
sze szedett, 's sok kis erotskék egyesülete által ké-
szítet viasz darabotskák , végtére ahoz értő kezek 
szorgos foglalatosságával új gyertya formába öntve, 
több híres palotákat fényes ezüst tartókba tündöklő 
világossággal ékesítenek. 

Zaary Károly, 
hiteles Földmérő, 

T. Neográd Vármegye Tábla Bírája. 

1 2. 
8 á r k ö z *). 

A' Duna folytában Pilis, títsény, Dets, és Nyék 
nevezetű négy falut láthatni, mellyek Tolna várme-
gye északkeleti fokától nyugotkeleti széléig nyúlnak 

*) Nagy kintsnek teke'ntvén mind az t , a' mi a' Magyar Nyelv 
Palótz Szójárását i l l e t i , 's tudván , hogy mostanig az, 
a' mi errö'l íratott, többnyire e' Folyóírásban jelent 
ineg szükségesnek véltem ezen Értekezést a' folyó évi 
Regélőnek 52-dik számából, a' fáradhatatlan Szerkeszte-
tonek szíves engedelmébol , a' miért, neki forró köszöne-
temet nyújtom , itt újra ki adni , olly alázatos kéréssel, 
hogy e' tárgyat mások is , foképen egész folyó beszédben, 
íülvil.ígositaui ne terheltessenek. 

A ' S z e r k e s z t e t ő . 
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el tsak nem egyforma távulságban egymástól, mintha 
az emiitett megyének határmenti őrpostái volná-
nak; de be is vannak sántzolva, mint határőröket 
illet. Pesttől t. í. országos Dunánk , Tolnától pedig 
a1 kanyar árkú Sárvíz választja el őket, 's igy szi-
getet formálnak. E' szigetet egyetemleg Sár köztiek 
hívják. 

Midőn boldog e m l é k e z e t ű I-ső Béla k irá lyunk 
amaz é v k ö n y v e i n k b ő l i smere te s Benedikt inus apát-
ságot alapította Szegszárdon : a' szé les terjedelmit 
ko los tornak 's birtokának v é d e l m é r e ugy n e v e z e t t 
libertinusokat, az az szabados katonaságot is ren-
d e l t , 's e zek leg inkább Sárközben laktak. E m l é k e -
z ik ró lok m é g 1518-ban is hazai törvény k ö n y v ü n k , 
n e v e z e t e s e n a1 26 - ik t z ikke lyben . Későbben midőn 
I - ső Rákótzy F e r e n t z pártot ü t ö t t , 3s Kálv in vallá-
sát f e l v e t t e , t er jesz te t te : e g y e b e k közt a ' S á r k ö z i -
ek is h o z z á á l lo t tak: 's az ő hitét va l lo t ták; minek 
k ö v e t k e z é s é b e n a' l ibertínusságot e l v e s z t é k , noha 
Jlákótzytól mintegy kárpótlásul sz inte szabados le-
v e l e t kaptak : de ennek e l lenére is a ' k é s ő b b i időkben 
jobbágyi sorsra j u t o t t a k , me l lyben máig tengődnek . 

A' Sárköziek kizárólag Magyarok, 's Kálvin 
vallását követők; leginkább halászatból élnek, mel-
íyet a' Dunában 's a' rákokkal gazdag Sárvízben 
eléggé gyakorolhatnak, 's a' szegszárdi, báttaszéki, 
vagy mohátsi piartzon eladnak ; noha egyéb gazda-
ságaik is vannak, jelesen a'szegszárdi és báttaszéki 
hegyeken borterniesztéssel foglalatoskodnak. A' Sár-
köziek valódi marádékaik ama régi szittya törzsök-
ágnak , melly már Constantinus Porphyrogenita ide-
jében a' közönséges magyar szójárástól különböző 
szóejtést beszélt, 's melly Palótznak neveztetik; 
de különösebb, hogy a' Palótzoknak tulajdonképi 
hazájok Dunán innen levén, egész túl a' Dunán 
(Pannoniában) sehol Palótzokat nem találhatni. — 
Hogy jöttek ezek ide , hogy tárták meg annyi éve-
ken által a' Magyarok közepében ősi szójárásukat, 
az bizonyára valamint tsudálatra, ugy jegyzésre is 
igen méltó. Néhány szavakat, mellyeket rövid köz^ 
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tök l é temkor h a l l é k , annál inkább vé l tem köz lésre 
é r d e m e s e k n e k , minthogy tájszavaink közé tudtom-
ra ezek még begyüjtve n i n t s e n e k : 

í g y pé ldául : 
Balustya = ostoba , buta. 
Birizgál= m o t o z p. o. t somón v . köte léken . 
Bóktat a' l ó , m i k o r melege van. 
Czammog = nehezen v . tunyán jár. 
Gyingya — Zátony . 
Kullogó = o l l y a szszony v . fér f i , k i aa házasokat 

egymásnak megszerz i . ( K e r í t ő ) 
Patsatigol=dL sárban v. v izben potsároz. 
Poléta — azon r e n d , m e l l y szerint r o b o t o l n a k ; egy 

polétában 16 ember van. 
Jlokoja = s zoknya . 
Suttogó = s u h a n t z , gyerkőtz . 
Toprogya = ügyet len ( täpp i sch ) 

D e n e m tsak szóej tésök által kü lönböznek a* 
Sárköz iek a' többi száraz földi Magyaroktó l ; ruhá-
z a t j o k is n é m i k é p magán hordozza különbözésük 
bélyegét . — I g a z , h o g y a' férjfiak sz int o l ly gá lyát 
és szé les k a l a p o t , t s izmát v a g y botskort v i s e l n e k , 
m i n t egyéb magyar p a r a s z t j a i n k ; de Szépe ik tulaj-
d o n k é p p e n a z o k , kik magokat v i s e l e t ö k b e n megkü-
lönbözte t ik . 

E z e k termetökre inkább nagyok m i n t k i t s i n y e k , 
de alkotásuk mindig i rányzatos és t ö m ö t t ; artz vo -
násaikat pedig általjában egésséges és rendszeres 
k e l l e m b é l y e g z i , 's k ö z t ö k n e m tsak egy valódi 
szépséget l á thatn i , me l ly tő l még a' finomabb í z l é -
sű városi e legant se tagadhatná meg a3 k o s z o r ú t , ha 
kü lönben igazságossan akar í télni . Fején a' menyets -
k e festett kendőt v i s e l , m e l l y alatt f ő k ö t ő galand 
( f e k e t e s z a t y i n g ) és t s ipke s z é l e k k e l ; a' hajadon 
leereszte t t 's pántl ikás hajtekertstsel j á r , ez t e lő l 
pödrésbe sodor ja , 's innepi a lka lommal a' p árt át i s 
f e l t ű z i ! Vál la ikról 's g ö m b ö l y ű karjaikról a' patyo-
lat ing uj f e k e t e s z ő r , s e l y e m v a g y p i l langókkal 
k ih imzet ten oml ik . Derekukat szinte k ih imzet t 's 
tz i frázott fűző váll ö v e d z i , m e l l y alatt a3 habos 

/ 
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vagy tarka rokoja alig ér térdig, 's ezer meg ezer 
redőkbe rántzosulva katzéron hullámzik felalá 's 
gömbölyű térdüket vagy zömök ikrájikat szembe 
szökteti; mert lábok mindig fedetlen, ha a' leg-
szigorúbb télben ködment öltenek magokra, a' láb 
mindazáltal mint feljebb emlitém , mindig fedetlen, 
's illyenkor nem igen hasonlatlan a' ludakéihoz. Sár-
ga vagy veres tsizmájikat tsak vasár 's innepnapon 
veszik e lő , de azokat is hónuk alatt viszik a' tem-
plom küszöbig, hogy el ne sárositsák, 's tsak ott 
vonják piros lábaikra. 'S ha igy eredeti viseletök-
ben fürgén és tsinosan a' szegszárdi, báttaszéki vagy 
mohátsi héti vásárokra megjelennek, kinek kinek 
fején egy kosár gyümöltsel, tojással, vagy egyébbel 
megrakva: mulattató óket hallani, miképp kínálják 
a' vevőnek egy eedós lelköm-mel szeep és jaó eé-
zií szeevájokat, aómájikat; míg férjeik az alatt 
halakat 's rákokat árulnak. 

Közönségesen az uj borra szoktak házasodni. 
A' szerelemi ismeretségek 's elkendőzések a' szellők-
ben történnek; mert a' hajadon nép egész nyáron 
által a' hogyan tartozkodik és szőlő pásztor; ott a' 
legények munka után meglátogatják a' leányokat 's 
némi ismeretség a' nyájas holdnak ábrándoztató vi-
lágánál köttetik meg. De legtöbb házasság C o n v e n t i o n 
épül, midőn az ugy nevezett Kullogó a' leányt le-
génynek, és megfordítva, közbenjárása által elajál-
jay megszerzi. 

Garay. 

i 

3. 
Mahomet a' Koránról a? Koránban. 

A' mi Kereszténynek a' Biblia, az Mahome-
tánynak a' Korán: isteni könyv, és hittudomány 
tára. Mint itél a' Keresztény a' Koránról, eléggé 
tudva másonnan, 's arról szólni nem szándékozom; 
a' mi sokat róla maga Mahomet a teljes Koránban 
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s z e r t e s z é l l y e l beszé l és t a r t , azt s zedn i f i g y e l m e s e n 
és rakn i a l k a l m a s a n ö s z s z e , 's t er je sz ten i a' K o r á n 
saját s z a v a i v a l e l ő , i g y e k e z e m . É l e k ebben Ma-
racci L a j o s latán K o r á n j á n a k azon n é m e t fordí tásá-
v a l , a' m i t Nerre ter D á v i d kész í t e t t 's n y o m a t o t t 
N ü r n b e r g b e n , 1 7 0 3 , A d e l b u l n e r be tű ive l . A' k é t 
p o n t e lő t t i s z á m a' K o r á n Szuráját v a g ^ is R é s z é t , 
a' k é t p o n t után pedig a' S z u r a v e r s é t j e l e n t i . 

1. Neve. E z a' K ö n y v 2 : 1 , a1 n y i l v á n s á g o s 
k ö n y v 5 : 1 7 , a' bölts k ö n y v 1 0 : 2 , a m e g v i l á g o -
s í tó k ö n y v 3 1 : 2 0 , az I s t e n k ö n y v e 3 5 : 2 9 , é s az 
I s t en e l ő t t i g e n betses és bölts k ö n y v 4 3 : 4 . E z 
A l f o r k a n 3 : 3 , a ) é s A l k o r á n 4 : 1 6 , b ) a' n y i l -
v á n s á g o s K o r á n 1 5 : 2 , n a g y Alkorán 1 5 : 8 6 , bö l t s 
A l k o r á n 3 6 : 2 , d i t s ő s é g e s A lkorán 5 0 : 2. E z a' ta-
n í tás 2 : 2 , M a h o m e t tanitása 6 8 : 5 2 , a' t i s z t e l e -
tes k ö v e t n e k szava 6 9 : 4 0 , I s ten b e s z é d e 9 : 7 , a' 
t e U r a d tanitása 7 2 : 18. E z a' t u d o m á n y 1 3 : 4 0 , 
a' m a g y a r á z a t 2 0 : 1 3 3 , a3 m e g v á l a s z t á s 2 5 : 1 , a 
v i l á g o s s á g 6 1 : 9 , a' v e z é r l é s 4 5 : 1 1 , az e lvá lasz -
tás által e l v á l a s z t ó 7 7 : 4 , az útba seg i tő 4 8 : 28 , 
az e m l é k e z t e t é s 1 3 : 7 , az i n t é s 1 5 : 1 0 , az igaz-
ság 5 0 : 6 , a' l é l e k 4 2 : 52. E z e k a' n y i l v á n s á g o s 
j e l e k 5 8 : 5 , a' m e g v i l á g o s í t o t t j e l e k 2 4 : 47 . E z 
az ú j k i j e l e n t é s 2 6 : 5 , új b e s z é d 6 8 : 4 5 , új e lbe -
s z é l é s 1 8 : 5 , n a g y e l b e s z é l é s 3 8 : 6 8 , l e g s z e b b e l -
b e s z é l é s 3 9 : 2 3 . E z a' n a g y va l lá s 6 8 : 5 , a' l eg -
j o b b va l lás 9 2 : 6 , az igaz út 7 2 : 1 6 , nagy t i sz te -
l e tű 5 6 : 78 . 

Jegyzés, a) Alforkan, annyi mint Választás, mivel az igaz-
ságot a' hamisságtól megválasztja 86 : 13. b) Al-
korán, annyi mint Olvasás, a' mit olvasni kell. 

2. Istentől származik. Ez a' könyv kétség-
k í v ü l az Is tentő l v a g y o n 2 : 1 , az igen hata lmas é s 
böl ts I s tentő l 4 6 : 2. E z a' te Uradnak K ö n y v é b ő l 
j e l e n t e t e t t k i 1 8 : 2 8 , e z t a ' k ö n y ö r ü l ő tanította 55: 
1 , 2. E n n e k k ü l d e t é s e a3 Mindenhatótó l és K ö u y ö -
rűlotő l s z á r m a z i k 3 6 : 5. K é t s é g k í v ü l a' v i l á g o k urá-
tól kü lde te t t le 2 6 : 191 , attól , ki a* f ö l d e t és ma-
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gas egeket teremtette 2 0 : 4 , és a t t ó l , ld mennyen 
és földön minden t i lkot tud 2 5 : 6 , Ö maga kül-
dötte le igazsággal e1 k ö n y v e t , mint egy mértéket 
4 2 : 17. — D e a' hi tet lenek ezt mondják a' Korán-
ró l : mi e z , ha nem régiek pajzán köl teményje ? C: 
24. oh Is ten! ha tőled származott igazság ez a' Ko-
rán , hullass ránk az égből k ö v e k e t , vagy látogass 
meg k ínos büntetéssel 8 : 31. — Még sem ol lyan 
k ö n y v e z , mel ly az Istenen k ivu l mástól szerezte-
tett v o l n a ; hanem annak igaz e lőadása , a' mi kije-
lentetett általa 1 0 : 37. Az I ten maga bizonyság 
arró l , a' mit lebotsátott , tudtával küldte l e ; bi-
zonyságok az angyalok i s , az Isten pedig maga ma-
gában elég bizonyság 4 : 165. De ha k é t e l k e d t e k , 
szerezzétek m e g , és készítsetek ahoz tsak egy ha-
sonló Szurát , 's vegyétek segítségül minden bizony-
ságtokat (s égit öt őket"), az Istenen k i v u l , ha igazak 
vagytok. Ha még nem t e t t é t e k , nem is fogjátok te-
hetni 2 : 2 3 , 24. Nints tehát kétség f e l ő l e , hogy a* 
v i lágok urától adatott 10: 3 7 , és Sátán ve le nem 
küldetett l e , mint annak s z e r z ő j e ; nem is Ő rá tar-
tozik e z , 's i l lyent nem t se l ekedhe t ik , mert az an-
gyalok beszédének hallásától régen m e s z s z e távo-
zott 2 6 : 2 0 9 — 2 1 1 . 

3. Mahomethez küldetik. Di tsértrssék tehát az 
I s t e n , ki a' megvi lágositást az Ő szolgájához lekiil-
dötte 25 : 1 , M a h o m e t h e z , az Isten követéhez 4 8 : 
2 9 , a' ruhába takarthoz 7 3 : 1 , a) a' tudatlan pró-
fétához 7 : 1 5 8 , ki a' tudatlan Arabok k ö z t , és 
s z in te közö lök támadt próféta 6 2 : 2 , 's ugyan tsak 
Arabok prófétája , és az Ítélet napján bizonyság el-
lenük 16 : 88 , de a3 ki még is , mint Isten k ö v e t e , 
m i n d e n e k h e z küldetett 7 : 1 5 9 ; ki tsak prédikátor, 
az első prédikátorokhoz {Noéhoz, Ábrahámhoz'st.) 
hasonló 5 3 : 5 6 , és nem tsudatévő 1 1 ; 1 3 , hisz az 
Istenben és annak beszédében 7 : 1 5 9 ; kiről írva 
találnak Móses törvényjében és az Evangyé l iomban 
7 : 1 5 8 ; ki a' megtisztított 's meg nem hamisított 
k ö n y v e k e t olvassa 9 8 : 2. Tégedet rendeltünk a' 
vallás m i n k á j á r a 4 5 : 1 8 ; néked je lentel tük ki a* 
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íe lket ( K o r á n t ) a' mi parantsolatunk szerént. Elébb 
nem tudtad mi az a' k ö n y v , sem azt mi a' hit 4 2 : 
5 2 ; nem is rcménylhettcd , hogy a* Korán hozzád 
botsát tassék , tsak a' te Urad kegyelméből vetted azt 
2 8 : 8 5 , me l ly már néked adatik a' Böl snek és Tu-
dónak artza elől 2 7 : 7. — Azonban midőn az Isten 
va lamel ly je l t másikkai vált fel ( v e r s e t verssel a 
Kóránbaii), noha O legjobban tudja , mit küldött 
le 's jelentett k i ; mondják még is a* hitet lenek 's 
M e k k a i a k : b i z o n y , Mahomet , te tsak költöd azt a' 
verset 1G: 101; tsak kö l temény ez a1 K o r á n , Ma-
hnmet gondolta k i , 's ebben neki mások voltak se-
gitőji 2 5 : 4 ; te nem küldettél Istentől 1 1 : 3 6 ; bi-
z o n y , erre tsak ember tanit tégedet 1 6 : 1 0 3 ; ezek 
tsak régi emberek mesé j i , azoknak vette könyve ik-
b ő l , "s olvastatja reggel és estve 2 5 : 5. O maga ez 
a' verstsináló 2 1 : 5 , ördöngös költő 3 7 : 37 , va-
rázsló 1 0 : 3 , fő hazug 3 8 : 5 , te le ördöggel 6 8 : 52, 
káromló hazugságot költött az Istenre 4 2 : 24. Miért 
tsinál az Istenekből tsak egy I s t e n t ? e' bizony va-
lami különös 38 : 6. És mitsoda követ e z ? ételt 
esz ik mint n i i , 's az útszákon jár 2 5 : 7. Miért is 
épen ő hozzá jöt t volna köztünk ónnal feljűl ez ar 

taní tás? 3 8 : 8. H a tsak az 6 urától tsudatételck 
n e m jőnek le h o z z á , nem hiszünk neki 2 9 : 5 0 ; ha 
tsak angyal nem küldet ik az égből h o z z á , hogy 
egygyütt prédikáljon v e l e ; vagy ha kints nem tölte-
tik rája; vagy nem kap kerte t , mellyből táplálata 
l e g y e n , nem hiszünk neki . Minek követ i tek a' meg-
idézet te t? 2 5 : 8 . í gy kevésbe m ú l i k , oh Mahomet í 
hogy a' hitetlenek el nem tíznek magok k ö z ü l , mi -
dőn tanításodat hallják 68 : 52. És így szólnak tsu-
fo lódva magok k ö z t : megmutassuk-e az e m b e r t , ki 
azt profétál ja , hogy új t eremtésekké l e s z t e k , mi-
nekutána porrá lettetek ? vagy hazugságot költ az 
I s t e n r ő l , vagy nintsen eszén 3 4 : 7 , 8. — H a ké -
te lkednek arról , a' mit hozzád lebotsátottam , kér-
dezd meg a z o k a t , kik a' törvény k ö n y v é t még előt-
ted olvasták 1 0 : 93. A z o k , k iknek adtuk a s köny-
vet , ( t ö r v é n y t és évangyéliomot) esmerik Maho-



( 30 )' 
n i e t e t , mint g y e r m e k e i k e t e smer ik 0 : 20. E s k ü -
szöm a1 holts K o r á n r a ! te b izony e g y vagy az Isten 
k ö v e l e i k ö z ü l , és igaz uton állsz 3 6 : 2 , 3 , 4 . A' 
t s i l l agra , midőn l e m e g y ! M a h o m e t , a' ti társotok, 
nem h ibázot t , se nem t s a l a t k o z o t t , nem is maga 
gondolatjából b e s z é l : nem m á s t , tsak j e l e n é s e i t be-
szel i , Í\ mik k i je l ente t tek neki 5 3 : 1—4. Ázt m o n d -
j á k - e a' h i t e t l e n e k : t e , M a h o m e t , nem küldet té l 
az i s t e n t ő l ? F e l e l j : elég b izonyság az Isten k ö z t e m 
és közte tek 13: 45. H a azt m o n d j á k : aa Koránt 
Mahomet kö l tö t t e ; f e l e l j : kész í t se tek tehát tsak t íz 
o l lyan Szurát , av m i l l yenek ezek az úgy mondot t 
k ö l t ö t t e k ; ha meg nem hallgatnak a z o k , k i k e t ti 
segítségül h í v t o k , tudjátok m e g , hogy az Isten tu-
dományjáva l botsáttatott ez a' K o r á n , és hogy nints 
más I s t e n , tsak ő 1 1 : 1 4 , 15. H a én k ö l t ö t t e m , 
rajtam a' h ő n , 's nem lesz abban r é s z e m , a1 ki el-
l e n ti bűnhődtök 11 : 36. IIa én k ö l t ö t t e m , 's en-
g e m e t azért megbüntet az I s t e n , b i z o n y n e m nyer -
h e t t e k ti engede lmet nekem. 0 legjobban t u d j a , 
m i t fe tsegtek a* K o r á n r ó l , 's elég b izonyság k ö z t e m 
és köz te tek 4 6 : 8. H a mondják : e lmésen gondol ta 
ki ( M a h o m e t a Koránt ) , 's azért nem hisznek. 
N o tehát ál l í tsanak elő i l lyen e l b e s z é l é s t , ha i gázok 
vagyon . Nem semmibő l t eremte t t ek-e? vagy m a g o k 
teremtet ték m a g o k a t ? v a g y a' m e n n y e t és fö ldet ők 
t eremte t t ék-e ? még sem akarnak hinni ? Fe l ta lá ln i -e 
nálok az Isten gyűj te inényjé t ? birnak-e a' l egfőbb 
hata lommal ? van talán la j torjá ink , 's f e l m e h e t n e k , 
és ballhatják az angyalok beszédét ? Esmertesd m e g 
v e l ő k magadat ( M a h o m e t ) 52 : 3 3 — 3 8 . A* Korán 
n e k e m ki je lente te t t 6 : 19. Most pedig én I s t e n , 
n e m akarok esküdni arra, a' mi t l á t t o k , sem arra, 
a' mit nem láttok , h o g y ez b i z o n y a' t i sz te le tes 
k ö v e t n e k s z a v a , *s nem k ö l t ő n e k b e s z é d e , se n e m 
j ö v e n d ő m o n d ó fetsegése. H a va lamit e' beszédünk-
ben költött vo lna , b i z o n y megragadnék őt jobb 
k e z é n é l , és sz ívere i t e l m e t s z e n e k 6 9 : 3 8 — 4 6 . A z t 
m o n d j á k - e : Mahomet ez a' vers ts iná ló? Mi verse ln i 
Mahomete t n e m t a n í t o t t u k , ez nem j ó l i l l enék hoz-
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zá . Vi lágos tan í tás é s é r t e l m e s oktatás a' mi t pré-
d iká l 3 6 : 68 . I Ia m o n d j á k : erre tsak e m b e r taní t -
j a M a h o m e t e t ; m o n d : barbár a' n y e l v , r a ' m i r e 
{^Mahometnek úgy mondott emberi tanitójí) hajla-
nak , ez pedig ( m e l l y e n «' Korán íratott), értel-
m e s Arab n y e l v 1 6 : 103 . H a m o n d j á k , h o g y e b b e n 
m á s o k seg í te t ték M a h o m e t e t : g o n o s z u l é s hazugul 
t s e l e k e s z n e k 2 5 : 4 . E z z e l ( V Koránnal) n e m kül -
d e t e t t Sátán {mint annak szerzője). M e g m o n d j a m - e , 
k i k h e z j o n e k a' S á t á n o k ? e l j o n e k m i n d e n h a z u g h o z 
é s i s t e n t e l e n h e z , f i i lbe s ú g n a k , k i j e l e n t i k a' j ö v e n -
d o m o n d ó k n a k 's t u d á k o s o k n a k a' m i t az a n g y a l o k t ó l 
h a l l a n a k , d e k ö z t ö k h a z u g a' l eg több. E z e k e t k ö -
v e t i k a' k ö l t ö k i s , k i k tő lök m e g t s a l a t t a k . S o h a 
s e m l á t t a d - e , h o g y i d e *s t o v a t é v e l y e g n e k ( V köl-
tök), m i n t v ö l g y b e n a p a t a k ? 2 6 : 2 2 0 — 2 2 4 . A z t 
m o n d j á k - e : m i é r t t s inál M a h o m e t az I s t e n e k b ő l 
t sak egy I s t e n t ? M o n d : én u g y a n tsak e m b e r va-
g y o k v a l a m i n t t i , de n e k e m k i j e l e n t e t e t t , h o g y bi-
z o n y a' ti I s t e n t e k e g y Is ten 4 1 : 6 . N e m a k a r n a k - e 
t s u d a t é t e l e k n é l k ü l h i n n i ? F e l e l j : a ' j e l e k I s t e n n é l , 
én t sak n y i l v á n s á g o s p r é d i k á t o r v a g y o k . D e n e m 
e l é g - e , h o g y a' k ö n y v e t h o z z á d l e k ü l d ö t t ü k , ho lo t t 
ebben tsupa k e g y e l e m és tanítás v a n a' h í v e k sza-
m á r a ? 2 9 : 5 0 , 51 . H a n e m h i s z n e k , bünte té s se l 
l á toga t tas sanak-e m e g ? 's m é g is e' K o r á n I s t e n t ő l 
v a g y o n . Az Isten n e m bünte t t e m e g o k é t , mert t e 
M a h o m e t ná lok vol tá l 8 : 32 . D e már a' te uradnak 
igazsága lejött t h o z z á d , azért ne k é t e l k e d j é l , és h o g y 
cl n e v e s z s z , az Is ten j e l e i h e z hazugságot n e kö l t s 
1 0 : 9 3 , 9 4 . 

Jegyzés, a) Hullába takartnak neveztetik Mahomet , mert 
valahányszor különös buzgósággal akart imádko'/ni, 
vagy kijelentéseket kapott Gábi ieUol , ruhába szo-
kott takaródzani. 

4 . Ki által. E z a' Korán tehát a n n a k a" t i s z t e -
l e t e s k ö v e t n e k ( G á b r i e l n e k ) s z a v a , ki h a t a l o m m a l 
ruház ta to t t fe l a' k i r á l y s z é k b e n ü l ő n é l , 's k i n e k , 
ugy m i n t h ű s é g e s n e k , e n g e d e l m e s e k ott {menyben) 
az a n g y a l o k 8 1 : I S — 2 0 . É s u g y a n a' s z e n t s é g n e k 
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l e l k e ( Gábriel) hozta le a' K o r á n t a* te Uradtó l 
1 6 : 1 0 2 , e z a' hűséges l é l ek hoz ta l e s z í v e d r e 2 6 ; 
1 9 2 , 1 9 3 ; és o , az eros G á b r i e l , tan í to t t erre t é -
g e d e t , m i k o r a' s í k o n ü l t é l , o ped ig a' l e g f e l s ő b b 
láthatáron állott . K ö z e i e d é k aztán h o z z á d , u t ó b b 
m é g k ö z e l e b b m e n t , v é g r e tsak két n y i l n y i r a v o l t 
t ó í e d , v a g y a n n y i r a s e m , és n e k e d szo lgá jának 
t u d t o d r a adá a z t , a1 m i t k i j e l ente t t . E z t a n n a k 
okáér t n e m M a h o m e t s z í v e k ö l t ö t t e , a' m i t l á t o t t , 
*s m é g is a' fe le t t a k a r t o k - e v e t e k e d n i v e l e ? 5 3 : 
5 — 1 2 . M a h o m e t , a ti t á r s a t o k , n e m ö r d ö n g ö s , 
m e r t látta Gábrie l t a' t iszta láthatáron 81 ; 2 1 , 2 2 ; 
s o t m á r s z i n t e m á s o d s z o r i s lát ta a1 határnak L o l u m 
fájánál a ) . M i d ő n a' L o t u m b e f e d t e a z t , a' m i t be-
f e d e t t , el n e m fordí to t ta o n n a n ( M a h o m e t ) az ö 
s z e m e i t , el s e m m e n t , és látta az ö Urának l e g n a -
g y o b b j e l e i t 5 3 : 1 3 — 1 8 , és n e m ir igy l i {nem rej-
tegeti mások előtt) t i t k a i t , a' m i k n e m m e g k ö v e -
ze t t Sá tánnak s z a v a i 8 1 : 2 3 , 2 4 , h a n e m az í r ó k 
k e z e által Íratott 8 0 : 14 . 

Jegyzés, a) A' Lotum jobb felöl áll az Istehszék mellett, 
ezen túl egy angyal sein mehet, 'a anrtál ininden 
további tud,oinány megszűnik. 

5 . Mikor. S z i n t e n e g y v e n e s z t e n d e i g v o l t a m 
m á r k ö z t e t e k ( midéin a? Korán adatott ) 1 0 : 1 7 ; 
é s azt b i z o n y az I s ten botsátot ta le a' m e g á l d o t t éj-
s z a k á n , a' m e l l y é j s z a k á n v á l t e l m i n d e n bölts do-
l o g az Isten parantso la t ja által ( m i n d e n azon ren-
deltetett el bölts en) 44 : 3 — 5 . Ú g y v a g y o n : l e b o -
t sátot tuk a' K o r á n t Alkadar é j szakáján . H o g y a n ér-
t s e d , mi l e g y e n Alkadar é j szakája ? Alkadar é j s z a -
kája j o b b e z e r hónapnál ; a z o n szá l lnak le az an-
g y a l o k és a' l e l k e k i s t en i v é g z é s e k k e l m i n d e n do log 
f e l ö l . T s u p a b é k e s é g az az é j s z a k a , m é g l e n fel j o 
a1 hajnal 97 : 1 — 5 . 

6. Miért. Lebot sá to t tuk tehát a3 K o r á n t , d e te 
(Mahomet) ne k i v á n j ezér t s e m m i j u t a l m a t (az 
emberektől) 1 2 : 104 és 6 : 9 1 ; hanem tanítsd ó k e t 
a r r a , á m i r e az o a ty ja ik n e m vol tak t a n í t v a , 's 

azo-
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azokat i s , kik restül é lnek 3 6 : 6. Tanitsd és intsed 
a' h i t e t l eneke t , mert a3 te Urad kegye lme által nem 
vagy te j ö v e n d e l ő , sem ördöngös 5 2 : 29. A* Korán 
pedig tanítás és boldog tudósítás a' h ívekhez 27 : 3 ; 
sót tanítás minden teremtett á l la tokhoz , 's e n n e k 
igazságát idővel megtapasztaljátok 3S : 8 7 , 88 ; de 
tanítás kivált annak , a' ki igaz ösvényen akar jár-
ni 81 : 2 6 , 2 7 , és a' ki féli az Istent 2 : 2 , és a' 
k i magát engedi taníttatni 7 4 : 5 3 . Prédikáljad tehát 
2 6 : 1 9 3 , légy minden tereintett állatok prédikáto-
ra 2 5 : 1. A' h i tet leneknek ne e n g e d j , hanem har-
tzolj ezzel e l lenök igen k e m é n y e n 2 5 : 52. Annak 
okáért taní t s , mert a'tanítás hasznos ; ez által tanít-
tatik és intetik a z , ki az Istent féli 87 : 9 , 1 0 . — Hí -
vek ! az Isten lebotsátotta hozzátok a* tanítást és az 
ő köve té t , hogy ő világosan elejbétek adja az Isten 
j e l e i t , 's a ' h í v ő k e t é s j ó t é v ő k e t setétségból vi lágos-
ságra hozza 6 5 : 12 és 57 : 9. Ez ugyan is a' k ö n y v , 
mel lyet l ebotsátot tunk, hogy (te Mahomet) setétség-
ból világosságra hozzad az e m b e r e k e t , az ő Urok 
akaratja s z e r é n t , igen je les és áldott uton 1 4 : 2. 
Mert adtuk ezt v i lágosságul , hogy az által útba 
segítsük a' mi szolgáink közül , a' kit akarunk. T e 
b izony megtérítesz ezzel másokat 4 2 : 5 2 . D e ámbár 
lebotsáttattak a' megvilágosított j e l e k , az Isten azok 
által még is tsak azokat segíti útba, k iket igaz útra 
k íván vinni 21 : 47. — (j (IstenJaz,ki az Ő köve-
tét igaz isteni tisztelettel kü ldö t t e , hogy az által 
minden egyébb va l lás t , me l ly el lenére v a g y o n , ki-
nyi latkoztasson 61 : 9. 0 küldötte igaz vallással az 
ő k ö v e t é t , hogy felmagasztalja minden vallás felett, 
's ennek az Isten elég bizonysága 4 8 : 28. Nem más 
parantsoltatik , hanem hogy az Istennek szolgáljanak 
1 1 : 3 , és mint igaz tanítók, mutassanak eránta t iszta 
isteni t i sz te le te t , imádságokra gondol janak , és ala-
misnájokat megadják. Ez az igaz vallás 9 8 : 4. Tud-
játok meg tehát , hogy nints más I s t e n , fsak ő. 
Akartok e' már muzelmánok l enni? 1 1 : 1 5 ; hogy 
higyjetek az I s tenben , és az ő követében 's lebotsá* 
tott világosságában 6 4 : 9. — Ez a3 Korán bizony 
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i g e , mel ly választást tesz aa igazság és a* hamisság 
közöt t 86 : 13 , az embereknek igazságban való okta-
tásokra 39: 4 1 , igaz vezérlésűi és irgalmúl azoknak , 
k ik jót tse lekesznek 3 1 : 3 , erősítésül a' h ívőknek , 
's jó vezérü l és j é i zene lű l a1 muze lmánoknak 1 6 : 
1 0 2 , hogy az emberek igazságban maradjanak 5 7 : 
25. Mert orvosságot botsátunk a5 K o r á n b a n , és a' 
mi irgalmúl van a' h í v e k n e k , a' roszszaknak pedig 
v e s z é l y t hoz 17 : 83. — M á r előbb kapott ugyan Mo-
ses egy k ö n y v e t , irgalomra vezér lő t ; de azután e z 
a' k ö n y v adatott (a? Korán), hogy megerős í t se 
a m a z t , 's a' gonoszokat f enyeges se , a' kegyeseknek 
pedig jót hirdessen 4 ö : 12. Oh Írástudók ! most megy 
a1 mi könyvünk hozzátok a' k ö v e t t e l , 's ő n e k t e k 
sokat k iny i la tkoztat , a 'mi t elt itkoltatok a' k ö n y v b ő l 
f a ' törvényből és evangyéliomból) , sokat meg i s 
botsát 5 : 16. Mer t Ők (zsidók és keresztények, 
Mahometról szóló) beszédeket kivet ék he lyökbo l 
(kitörúlék «' szetit írásból), és e l f e l e j t e t t é k résscöket, 
a* mire emlékeztet tek (Mahometfelöl); annak okáért 
el ne mnlaszszad tsalárdságokat fe l fedezni 5: 14; hogy 
igazsággal megerősítsed azt ( V törvényt és evangyé-
liomot), a' mi előbb adatolt 3 : 3 . — És a 'Koránt nem 
azért botsátottuk le h o z z á d , hogy boldogtalan légy 
miatta ( mintha igen sok imádkozással böjtolés-
sel akarna emészteni) , hanem hogy emlékezte tője 
9s intője legyen az i s tenfé lőnek 2 0 : 2 , 3 ; hogy jó t 
hirdess a' k e g y e s n e k , és a' tz ivódókat f enyegessed 
19 : 96. — E z t a' k ö n y v e t pedig azoknak adtuk örö-
k ü l , k ike t szolgáinknak választottunk 3 5 : 3 2 , k ik 
h i sznek a' titokban , és imádságokat v é g z i k , és ab-
b ó l , a' mit t áp l á l á sok ra ad tunk , osztanak (alamis-
nát J, és a' kik hisznek abban, a' mit hozzád bo-
t sátot tunk, és a' mit még te előtted küldöttünk (tör-
vényt és evangyéliomot) 's k ik az utolsó napot és a' 
j ö v e n d ő életet erősen hiszik 2 : 3, 4 és 3 1 : 4 . Mert meg-
íratott ez a' felmagasztaltattakért és megtisztúltakért 
8 0 : 1 3 . Azok közt is, kik ezt mondják: bizony, keresz-
tények vagyunk ! vágynák némel lyek , kikkel szövet-
séget kö tö t tünk , de ők elfelejtették részüket 5 : 15. 
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Oh írás tudók, már hozzátok ment a* mi követünk 
( Mahomet}, 's ö megmagyarázza nektek f v a l -
lás törvényeit) 5 : 22. — E z az urnák igazsága , 
hogy hirdessed azon embereknek {Araboknak), k i k -
hez még egy próféta sem ment e lő t t ed , hogy útba 
segit tessenek 3 2 : 3. Hogy az Arabokat megtiszt í ta-
ná 's megtanítaná a' könyvre és böl tseségre , mert 
az elótt nyi lvánságos tévelygésben voltak 6 2 : 2 . 
H o g y a' fó várost (Mekkát) , é s a' me l lyek körü-
lötte vágynák , tanítsad és fenyegessed (te Maho-
met) az öszszeg) illés ( í t é l e t ) napjával , mel ly fe-
lől kéte lkedni nem lehet 4 2 : 6. H o g y ne mondjátok 
(Arabok , ha a Korán nem küldetett volna) : bi-
z o n y , a' k ö n y v {törvény és evangyélioni) két n e m -
zetnek (zsidónak és kereszténynek) küldetett még 
e lő t tünk , de mi figyelmetlenek voltunk azt o lvasni 
(mert nem értettük nyelvét). Se azt ne mondhas-
s á t o k : b i z o n y , ha az a' k ö n y v nekünk fogott kül-
d e t n i , jobban útba segittettiink volna 6 : 1 5 6 , 
157. 

7. Elrendelése. Megíratott ez (a' Korán) t isz-
ta Arab nye lven 2 6 : 194 és 3 9 : 28. Arab n y e l v e n 
botsáttatott le is 1 3 : 4 0 ; 's így a' te nye lved áltat 
(oh Arab) k ö n y ü v é tettük ezt t eneked 1 9 : 9 6 , 
hogy annál könyebben taníttathassál 4 4 : 5 7 , — E' 
Koránt pedig megkülönböztettük (részekben adtuk 
ki), hogy egymás után olvassad (Mahomet) az e m -
k e r e k n e k ; annak okáért szakaszonként botsátottnk 
le 17: 107 és 7 6 : 24. Mondják ugyan a1 hitet lenek: 
ha tsak egy darabban (egyszerre) le nem botsát-
tatik a' K o r á n , nem h i s z ü n k ; mi még is több i z b e n 
botsátot tuk , hogy megerősí tsük a' te s z í v e d e t , és 
szakasz után mindég szakaszt adtunk 2 5 : 33. — 
E n n e k különbféle je le i vágynák (felosztatik tör-
vényre, történetre, intésre ) a z o k é r t , k ik ért ik 
41 : 3. Mi ebben mindent elejbök adtunk az embe-
r e k n e k , mindenfé le hasonlatok által 3 0 : 58 és 3 9 : 
2 7 ; és semmi pajkosság s ints benne 36 : 14. Mond-
ják ugyan f a ' Mekkaiak Koránró l : ez á lmok za-
v a r é k a , 2 i : 5. D e semmi zavar s ints ebben 3 9 : 28. 

*3 
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Ditsértessék tehát az I s t e n , ki a1 k ö n y v e t az ő szol-
gájára l ebotsátot ta , ' s abban semmit sem zavarosan, 
hanem mindent helyesen tett 1 8 : 1. A' bőrök bor-
sóz ik a z o k n a k , kik ezt olvassák és félik az i s t ent ; 
azután pedig mind b ő r ö k , mind sz ívok i smét le-
tsendesedik az Istennek ígéreteitől 39 :23. — E z az a' 
k ö n y v , me l lynek verse i böltsen vágynák elrendel-
v e , azután felosztattak a' Böltstől és Tapasztalttól 
(«3 Istentől) 11 : 2 és 3 : 7. A' j e l eket vi lágosan 
megkülönbözte t tük , hogy értsétek 5 7 : 1 6 , 's kü-
lönbfé leképen adjuk azokat e l ő , hogy az istentele-
n e k utj a ny i lván legyen 6 : 5 4 , 's úgy k i t e szsz i ik , 
hogy azok («' hitetlenek~) ezt mondják: nagy szor-
galmat fordítottál a' könyvekre 6 : 1 0 5 . — M i azon-
ban ( I s t e n ) va lamel ly je l t (verset) fe lváltunk néha 
másikkal 16: 1 0 1 ; mert k ö n y v e z , 's a' mit akar 
az I s t e n , kitörűl b e l ő l e , és a' mit akar , megerős í t , 
m i v e l a' k ö n y v n e k anyja nála van 13 : 41. a) D e 
ha vagy félre tettünk , vagy fe ledékenységbe juttat-
tunk ( M a h o m e t n é l ) va lamel ly j e l t , adunk he lyet te 
más j o b b a t , vagy hasonlót 2 ; 106. Azonban k ö n y v 
ez , mel ly magával mindenkor egygyező 39 : 23. 
Igen érte lmes a z o k n a k , kik erősen hisznek 4 5 : 2 0 . 
O (az Isten) kiildötte alkalmatosan az ő követét 
ez útba seg í tőve l 4 8 : 28. E z vi lágos kitétele min-
den dolognak 1 2 : 111. Mi ebben a' Koránban min-
denfé l e hasonlatokból váltogatást készí tettünk az 
e m b e r e k n e k ; még is sok dolog felett v e t e k e d n e k , 
a' mi benne találtatik 18: 55. A' Koránt pedig kön-
nyen megtanúlhatóvá tettük ; de kitsoda akarja ma-
gát taníttatni ? 5 4 : 17. E z egy dolgot sokszor i smé-
iéi 39 : 23. Sokfé l e változásokat helyeztünk benne 
az emberek kedvéér t különbkülönb hasonlatok ál-
tal ; még is legtöbben n e m akarják ezt elfogadni 
tsupa hitct lenségből 1 7 : 90. 

Jegyzés, a) A' könyv anyja az az eredeti Őskorán« melly 
mennyben tar atik, mel lyből vagyon a* Mahomethez 
küldetett másolva , 's ez azért amannak leányja. 

8. Ditsérete. Kész í t se tek tsak egy Szurát , eh-
hez hasonlót , bár scgitségiíl vegyé tek bizonyságai-
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tokát ^segítőiteket) az Istenen kívfíl . H a még nem 
t e t t é t e k , nem is fogjatok tehetni 2 : 2 3 , 21. Hoz-
zatok tsak egyet i l lyen k ö n y v e t , inellyet az Isten 
a' Korán előtt adott vo lna k i , ha igazak vagytok 
4 6 : 4. Ebben helyes az irás 9 8 : 3. H a ezt vala-
mel ly hegyre botsátottuk volna l e , b izony látni 
fogtad , miként megalázza m a g á t , és mint vál ik 
két fe lé az Isten előtt való fé le lemből 5 9 : 2 1 . ^ -
Ebben titkos történeteket je lentünk ki neked ( M a -
homet) ; mert sem t e , sem a' te n é p e d , s emmit 
sem tudtatok elébb azokról 1 1 : 4 9 ; s ő t , mel ly a' 
Koránban l e g s z e b b , Jósef történetét s em tudták 
a z o k , kik a" Korán előtt é l t e k , mert az lege lsőben 
Mahometnek je lentetett ki 12 : 4. — E z tiszta vilá-
gosság 4 : 46 . Ebben j ő hozzátok az Istentől vi lá-
gosság 5 : 17. B i z o n y , igaz útra vezet ez a' Korán 
1 7 : 9 . E z által útba segiti az Isten a z t , ki az ő 
akaratját t s e l e k s z i , a' békeség útjára; és az ő jótet-
szése szerént világosságra hozza setétségbol , 's he-
lyesen tanítja 5 : 18. H a mind tenta v o l n a is a' 
t enger , az én Uram beszédének megírására , elébb 
fogyna el a' t e n g e r , hogy sem az én Uram beszéd , 
ha még annyi tentát hoznának i s , mint vo l t az 
e lőbbeui 18 : 109 ; mindazáltal ez ( V Korán) ele-
gendő tanítás 7 4 : 5 2 . — Ezek a' k ö n y v je le i ,Tí ie l -
lyek az igazságot kije lent ik 2 6 : 2. B i z o n y , ez a" 
Korán e lbeszél i azt az Izrael fijainak, a1 miben n e m 
értenek e g y e t ; mert b i z o n y , tanítás e z , és kegye-
lem a' h ívekhez 2 7 : 77 , 78. Betegség o r v o s s á g a , 
m e l l y betegség a' sz ívben vagyon 1 0 : 57. Azt vá-
dolták ( a 1 hitetlenek) hazugsággal , a1 mit meg nem 
tudnak fogni l O : 39. — Vagyon- erről emlékeze t a' 
szent írásnak elobbeni könyve iben is ( V törvény-
ben és az ev ángyé Hornban); az Izrael fijainak böl-
tseik és érte lmeseik tudtak róla 2 6 : 1 9 5 , 196. E z 
új kijelentés 2 6 : 5 ; mitsoda új e lbeszé lésnek akar-
nak hinni hitetlenek ez után) ? 7 : 285 ; holott 
bebotsátottuk az intést és e m l é k e z t e t é s t , a' mit bi-
zony megtartunk 1 5 : 10. — Ők ( V zsidók) nem 
mérték az Istent uz ő mértékének igazságával , mi-
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dein azt m o n d t á k : az Isten egy emberhez sem kfíl-
dött le valamit {könyvet). M o n d : ki küldte le tehát 
azt a' k ö n y v e t , mel lyet Móses hozott világosságra, 
tanitásúl az e m b e r e k n e k , a' mit ti papirosra irtok, 
*s a' miből tsak azt je lent i tek m e g , a' mit magatok 
a k a r t o k , és sokat , a' mi Mahometet h irdet i , eltit-
koltok ? És így a1 Koránból tanúitátok meg a z t , a' 
mi t elébb nem tudtatok sem t i , sem a' ti atyáitok. 
E z a' k ö n y v tehát á l d o t t , és megerősít i az t , a' mi 
e lőbb jelentetett ki 6 : 9 2 , 93. E z az elébbeni k ö n y -
v e k magyarázatja 2 0 : 1 3 3 ; és épen nem ol ly új 
b e s z é d , mel ly hazugon költetett volna 12 : 111. 
E z é r t , k iknek a' tudomány adato t t , l á t ják , hogy 
a' mi hozzád (_.Mahomet) lebotsáttatott , igazság , és 
az embereket útba s eg i t i , az igen hatalmasnak és 
áldandónak útjára 3 4 : 6. Azok i s , k iknek a1 köny-
ve t adtuk {^törvényt és evangyéliomot), örülnek 
ennek (»' Koráti?iak~), ámbár néinel lyek egy részét 
tagadják 1 3 : 39. És ha nekik e z o lvas ta t ik , mond-
j á k : hiszünk b e n n e , ez a1 mi Urunktól igazság .Bi -
z o n y , mi már elébb is muze lmánok vol tunk 2 8 : 
5 3 , 54. Midőn hallják e z t , látni f o g o d , mint onta-
nak szemeik k ö n n y e k e t azon , a1 mit az igazságról 
m e g e s m e r t e k , 's mondják: hiszünk mi U r u n k , írj 
tehát minket azok k ö z é , kik Mahometnek 's a Ko-
ránnak igazságáról vallást tesznek 5 : 92. Mert en-
nek a' Koránnak világos j e l e i vágynák az értelme-
sek s z í v é b e n , 's nem m á s o k , hanem tsak a' go-
nosz tévők tagadják aJ mi je le inket 2 9 : 49. Azért 
ti ( Mekkaiak ) akár h i s z t e k , akár nem : még is 
a z o k , kiknek már elébb adatott a' tudomány , artz-
ra borúinak, midőn ez («' Korán) nekik olvasta-
t i k , imádják , és ezt mondják : áldassék a' mi Urunk, 
mert betelt már most az ő Ígérete. Es leborúlnak 
s í r v á n , 's a' Koránnak olvasása még megalázódtab-
bakká teszi őket 1 7 : 1 0 8 , IO9. — A' Geniusok 
i s , mikor a' Koránt o l v a s á m , m o n d á n a k : b i z o n y , 
tsudálásra méltó olvasást hal lot tunk; b i z o n y , igaz tu-
dományra vezet a z ; hiszünjí azért n e k i , és ez után 
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senki t sem adunk társiíl a' mi UrifTtkhoz 7 2 : 1 , 2, 

. Mert miközt í ink is n é m e l l y e k j ó k , n é m e l l y e k rosz-
szak , és kü lönböző érte lemben vágynak. Vágynák 
tehát már köztünk Muze lmánok , és igazságtól el-
szakadtak is 7 2 : í 3 , 14. B i z o n y , m i k o r az Isten 
szolgája {Mahomet) egy magas pálma alatt á l lot t , 
hogy az Istent h ívná , tsak nem agyon n y o m a t o t t a' 
hozzá tolakodó geniusoktól ( h o g y olvasni hallhas-
sák a? Koránt) 7 2 : 19. Midőn ped ig ott v o l t a k , 
m o n d a e g y i k a' m á s i k n a k : v i g y á z z r á ! É s m i k o r 
v é g e l e t t , v i s z sza tér tek ö v é i k h e z (kik zsidó vállá-
SOJI voltak), hogy megmondják n e k i k , mit hallot-
t a k . Mondának tehát : oh mi n é p ü n k , b i z o n y hal-
lottunk egy k ö n y v e t , m e l l y Móses után jöt t l e , \ 
megerős í t i a z t , a1 mi m é g e lőt te m o n d a t o t t ; igaz-
sághoz és igaz útra veze t . Oh mi n é p ü n k , engedj 
az Isten prédikátorának , és h igyj , hogy bűneid 
megbotsát tassanak , és a 'gyö tre lmes büntetéstől meg-
szabadulj 4 6 : 2 9 — 3 i . Most már {még kik pokol-
ban vágynák is) mindenik örömest a k a r n á , hogy 
az Isten adná n e k i a* k ö n y v e t , mel lyben Mahome-
te t parantsolja követni 7 4 : 50. Sőt az Isten is a' 
Koránra e sküsz ik 3 8 : 2 ; és e sküsz ik azon angya-
l o k r a , k ik a' Korán olvasására vágynák r e n d e l v e , 
m e r t abból v e s z n e k oktatást 3 7 : 3. E z a' Korán 
tehát nagy t i s z t e l e t ű , m e l l y í rva találtatik az elté-
tetet t k ö n y v b e n 5 6 : 7 8 , 79. B i z o n y m e g v a n ez a' 
k ö n y v n e k anyjában , m i n t nekünk £ az Istennek ) 
jgen betses és bölts k ö n y v ü n k 4 3 : 4. Megtisztított 
?s m e g n e m hamisí tott k ö n y v 9 8 : 2 , t i szte i t lapo-
k o n 8 0 : 12. 

9. Olvasni kell, mikor hogyan. B i z o n y , 
in! ezt o lvasásra kész í te t tük Arab n y e l v e n , hogy 
érthessétek 4 3 : 3- Azért küldöt tük a' k ö n y v e t , 
hogy o lvastassék 2 9 : 51. Olvassad a z é r t , a ' mi a" te 
Uradnak k ö n y v é b ő l k i je lentete t t ; mert az a' ti 
Uratok i g a z s á g a , a* mit én hirdetek 1 8 : 2 8 , 30. 
Miért ne v f s g á l n á k tehát a' K o r á n t ? lakatok rakat-
tak-e s z í v e i k r e ? 4 7 : 24. — Most u g y a n , ha a' mi 
ny i lyánságos je le ink akarnak olvastatni , azt mond-
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ják ( a hitetleneit): ez az ember ( Mahomet ) el-
akar t i teket atfól v o n n i , a' mit atyáink t isztel tek. 
Es ezt mondják a' Koránról: nem egyébb e z , ha-
nem isten káromlással koholt könyv . I g e n , azt 
mondják a' hitet lenek az igazságról (Koránról), 
minekutána hozzájok jö t t : nem egyébb e z , h a n e m 
nyi lvánságos vakitás. D e mi még sem adtunk n e k i k 
más könyvet , a' mit i l ly szorgalmatosan ke l lene 
olvasniok ; nem is küldtünk nekik te előtted ( M a -
hőmet) más prédikátort: mivel bizonyít ják tehát 
m e g , hogy hazug v a g y ? B i z o n y , intlek mindnyá-
ja tokat , magatokat jól eszetekbe v e g y é t e k , hogy â  
ti társatokban ( M a h o m e t b e n 3 nintsen kórság. O 
tsak azon nagy büntetéstől óv t i t eke t , a' mi követ-
k e z e n d ő 3 4 : 4 3 , 4 1 , 46. — Olvasni kell ezt reggel 
és e s tve 2 5 : 5. A' Korán hajnali olvasásának ta-
ntiji vágynák (az angyalok) 17 : 79. Kel j fel imád-
kozni é j j e l , oh ruhába takart! és énekeld a' Koránt 
7 3 : 2. Ébredj fel éjszakának idején (a Koránt ol-
vasni), és az igen jó munkául fog neked tulajdo-
níttatni ; fe lkelt a' te Urad is tégedet a' fe l támadás 
n a p j á n , és az áldott helyre he lyez 1 7 : 80. Már itt 
t i tkos kárpitot vonunk fel t eközted és azok k ö z t , 
k ik nem hiszik a' j ö v e n d ő é l e t e t , mikor te a' K o -
ránt o lvasod 17 : 45. — D e senki se i l l e s s e , h a n e m 
tsak a' k ik megtisztultak 56: 80. Midőn pedig ol-
vasod , hívd az Istent segítségül , hogy őrizzen a' 
loegkövezet t Sátántól 16: 98. És ditsőitsd az Istent 
felmagasztalással 1 7 : 110. És m o n d : U r a m , v í g y 
engemet az igazságnak bémenete l ébe , 's v igy az 
igazság kimeneteléből i s , és küldj segítséget a' te 
sz íned elől. És m o n d : eljött az igazság , és a' hiú-
ság e l m e n t , b i z o n y , tsapodár a' hiúság 1 7 : 8 1 , 8 2 . 
M o n d : b i z o n y , ha az emberek és ördögök m i n d 
öszsze jőnének i s , hogy egy ol ly könyve t készítse-
n e k , m i n t a ' K o r á n , meg nem t e h e t n é k , ha segí-
tenék is egymást 17 : 89. É s m o n d : hála légyen az 
I s t e n n e k , kinek gyermeke n i n t s e n , sem az ország-
ban birtokos társa , sem segítője , mintha ugyan 
erotelen volna 1 7 : 110. És m o n d : U r a m , neveljed 
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az én tudományomat 2 0 : 112. — Olvassd , és az ő 
beszédét senki meg ne változtassa 1 8 : 28. Olvasni 
h a g y j u k , hogy semmit el ne felejts a b b ó l , a' mi t 
az Isten akar 8 7 : 6. — Midőn a' Koránt o l v a s s á k , 
figyelmezzetek és hal lgassatok, hogy találjatok ke -
gye lmet 7 : 203 . Ne legyen pedig a' te beszéded 
nyi lvánságos (ne olvass igen hangosait), de ne i s 
igen lassan mond k i , hanem ösvényt kövess ( k ö z é p 
hangot) 1 7 : 109. N e siess mikor a 'Koránt olvasod, 
mig érteni meg nem tanulod 2 0 : 112. N y e l v e d e t 
abban ne forgassad s e b e s e n , mert azt a k a r j u k , hogy 
Öszsze gyűjtessék ( m e g t a r t s a d elmédben), és az 
olvasásra ( n y e l v e d n e k ero adassék) 7 5 : 15. Oh ru-
hába takart ! mint éneket éneke ld a' Koránt 7 3 : 2. 
Mondják a1 h i tet lenek : ne hallgassátok a' K o r á n t , 
beszéljetek róla t s ú f o s a n , midőn Mahomet olvassa, 
hogy tsúfolódástok 's nevetéstek közben ne lehessen 
hallani 4 1 : 26. Mi azonban a' Koránt megkülönböz-
tettük ( részekkel), hogy az embereknek egymás 
után olvassad 1 7 : 107. Olvassátok pedig be lő l e , a' 
mi nektek l egkönnyebbnek látszik. O ( a * Isten) 
tudja , hogy lesznek köztetek g y e n g é k , és mások 
az országban u t a z n a k , hogy az Isten jó l tévőségéból 
é le lmet keressenek m a g o k n a k ; hogy i smét mások 
az Isten útjáért hartzolnak a). A n n a k o k á é r t , a' mi 
nektek könnyűnek l á t s z i k , azt olvassátok a' Ko-
ránból ( [ leg inkább éjszaka) 73 : 2 2 — 2 5 . 

Jegyzés, a) Isten útjáért liartzolnak, kik a' inahometány val-
lás elleneseivel hadakoznak. 

10. Követni kell. I l i gy je tek az I s t enben , és 
az ő tudatlan profétájában, és az ő beszédének , és 
kövessé tek 7 : 159. Köves sed a z t , a ' m i k i je lente-
tett a' te Uradtó l ; mert az Isten mind tudja , mit 
t se lekesztek 3 3 : 2. Kövessé tek azt a1 legjobbat , a' 
mi leküldetett a' ti Uratoktó l , minekelőt te a' bünte-
tés rátok j ő n e , hogy megérezzétek 3 9 : 55. Köves -
sétek tehát 6 : 155. Oh t i , k i k n e k Mósea könyve i 
adat tak , h igyjetek a' Koránban, mint a' mel ly meg-
erősíti Móses k ö n y v e i t , mel lyek n á b t o k vágynák 

i 
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4 : 16, Midőn pedig ezt mi ( I s t e n ) olvassuk neked 
( Mahomet), kövessed az o lvasás t ; azután m i n k e t 
fog i l l e tn i , hogy azt megmagyarázzuk 7 5 : 19. 

11. Követők jutalma. A' kik követ ik a' köve-
t e t , a' tudatlan prófé tát , kiről irva találnak Móses 
törvényjében és az evangyé l iomban : az megparan-
tsolja nekik az igazat , és a' nem igazat megt i l t ja , 
megengedi nekik a1 j ó t , és a' r >szszat e l l e n z i ; és 
e lvesz i rólok a' nehéz terhet 's k ö t e l e t , a' mi raj-
tok volt . A' kik h i sznek b e n n e , 's t isztel ik és se-
g í t i k , követ ik a' rájok lebotsátott v i lágosságot , bol-
dogok lesznek 7 : 1"S. Prédikálj leginkább a n n a k , 
k i a ' tan í tás t k ö v e t i , és a' könyörülőt t itokban is 
fé l i . Hirdess annak jutalmat és kegye lmet 3 6 : 11, 
B i z o n y , ez a' Korán a' jót t se lekvő h íveknek azt 
h irdet i , hogy nagy lészen az ő juta lmok 1 7 : 9 . A' 
kik hisznek abban, a' mi lejött M a h o m e t h e z , azok-
nak az Isten sok bűnöket e l e n g e d , és szándékjo-
kat segíti 47 : 2. A' ki ezt e l f o g a d j a , annak az 
Isten legkönnyebb utat készít a® paraditsomba 9 2 : 
7. A' kik h isznek és jót t s e l e k e s z n e k , legjobb te- , 
r e m t é s e k : az ő Uroknál jutalmul birják a' fo lyóv íz -
zel gazdag Éden kertjét , mel lyben mindenkor meg-
maradnak. Az Isten mindég tetszését találja ben-
n ö k , és ők is te tszésöket találják benne 9 8 : 6, 7, 8. 

12. Akaratosok büntetése. D e a' hi tet lenek 
meszsze mennek a t tó l , a 'mi nekik a1 Koránban mon-
datik 4 6 : 3. A' hitetlenek soha sem szűnnek m e g 
kéte lkedni (a"1 Koránról), míg nem hirtelen e l jő 
az ó r a , vagy a' terméket len napnak büntetése 22 : 
56. IIa olvastatnak nekik a' mi nyi lvánságos je le-
i n k , mingyárt megláthatod ábrázzokon , mel ly igen 
undorodnak t ő l ö k , 's kevésbe múlik hogy roszszúl 
n e m bánnak a z o k k a l , a' kik olvassák 2 2 : 73. Mi-
nekutána eljött színünk elől az igazság ( V Korán) 
ezt m o n d á k : ha tsak nem adatik neki ( M a h o m e t -
nek) o l ly tsudatételekre h a t a l o m , mi l lyencket Mo-
ses t e t t , nem hiszünk. De hát azt Í3 nem tagadták-e, 
a1 mi M j s c s n e k adatott ? Mert azt mondák Mó-
ses törvényjéről és a' Koránról : ez a* két vakitás 



( 43 )' 
egymást s e g í t i ; 's m o n d á n a k : m i n d a' IffcttÖt tagad-
j u k 2 8 : 49. Mond n e k i k : hozzatok tehát az Isten-
től k ö n y v e t , me l ly e' ket tőnél he lyesebben tan i t , 
h o g y k ö v e s s e m a z t , ha igazak vagytok 2 8 : 51. 
M o n d á k : n e m hiszünk n e k e d ; va lamedd ig forrást 
n e m fakasztasz a' f ö l d b ő l , vagy pálma és sző lőker-
tet nem hozz e l ő , 's nem t s e l e k s z e d , hogy abban 
v i z e k jőjenek ki. V a g y t s e l e k e d d , h o g y , a' mint 
f enyeget té l , szakadjon ránk az ég darabokban ; 
v a g y állítsd e lőnkbe ny i lván az Istent és angyalo-
kat!; v a g y teremts magadnak házat a r a n y b ó l ; vagy 
m e n j fe l lajtorján az é g b e : de ha f e lmész is nem 
h i s z ü n k , va lameddig le nem botsátod a' k ö n y v e t , 
h o g y o lvassuk 1 7 : 91 , 9 3 , 94 . H a tsak k é t város-
sal biró nagy c nberen nem jő ez a' Korán hozzánk , 
el nem fogadjuk 4 3 : 30. Azt m o n d j á k : ha jobb vo l -
na a' Koránban h i n n i , ugyan meg nem e l ő z n é n e k 
m i n k e t az Izrael fiai; 's mive l a' k ik így beszé lnek , 
útba nem seg i t t e t tek , azért ez t m o n d j á k : ez a' K o -
rán tsak ó hazugság 4 6 : 11. E lhagyjuk-e i s t ene inket 
e g y ördöngös k ö l t ő é r t ? 3 7 : 3 7 . — M i t g o n d o l t o k : 
ha ez a' Korán Istentől v a n , n e m hisztek-e b e n n e ? 
4 1 : 52. Mit gondol tok : ha ez a' Korán Istentől van , 
's ti nem hisztek b e n n e ; de j ő n e valaki az Izrael fijai 
k ö z ü l , 's e' dologról b izonyságot t enne és h i n n e , ti 
ped ig k e v é l y e n v i s z sza á l l a n á t o k , h o g y hitelt ne adja-
tok , {nem volnátok-e roszsz emberekéi 4 6 : 1 0 . — Mind 
egy nekik , prédiká l sz vagy nem ; ők nem h i sznek 36: 
10. V e t e k e d n e k az Istenről é r t e l e m , tudomány és a' 
megv i lágos í tó k ö n y v nélkül 31 : 20 . H a g y j tsak en-
g e m e t a z o k k a l , k ik hazugsággal vádolják a' Koránt , 
és gazdaságaikra t á m a s z k o d n a k ; hagyjd tsak őke t 
e g y ide ig békéve l lenni 7 3 : 10. A z i l l y e n e k nyi l -
vánságos t éve lygők 4 6 : 32. Kik hazugsággal vádol-
j á k a' mi j e l e i n k e t , s ike ten és vakon tapogatnak 
a ' s e t é t b e n 6 : 38. Jól esmerjük a z o k a t , k ik a' mi 
je le inkrő l roszszúl s z ó l n a k ; k ivá l t a* kik nem hisz-
nek az e m l é k e z t e t ő b e n , minekutána hozzájok j ö t t , 
m e l l y m é g is o l ly fe l séges k ö n y v 41 : 39. Ha idegen 
n y e l v e n kész í tet tük volna , ezt mondanák : ha tsak 
ér te lmesen m e g n e m különböztetnek j e l e i , 's (eV, 
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telmesen) nem adatnak e lőnkbe , n e m fogadjuk el . 
De hát ez idegen k ö n y v - e ? ám Arab a' szerzője 41 : 
43. Hamar megmutatjuk je le inket az égnek és a1 

fö ldnek legutolsó határain, és az ő saját le lke iken, 
míg nem m e g e s m e r i k , bogy ez a' Korán • igazság 
4 1 : 53. Meg v o n j u k - e tehát tőletek *s e lvegyük a1 

tanítást , mive l hogy ti törvényszegők v a g y t o k ? 43: 
5. Már most köztök a' legtöbben betelik a5 hitetle-
nek büntetése felől való szavunk 3 6 ; 7. I i í z o n y , 
az Isten megnem igazítja a' roszszakat 4 6 : 10. Az 
bizony , ki n e m enged az Isten prédikátorának, az 
Isteijr meg nem a k a d á l y o z z a , hogy e" földön meg 
ne büntesse 4 6 : 32. B i z o n y , a' k ik hátra t é r t e k , 
minekutána tudtokra lett az útba s e g i i ő , azokat a* 
Sátán azzal vakítja m e g , a' mi roszszat t se leked-
t e k , és javakat ád nekik megtsalásokra 4 7 : 25 . 
A z o k a t , kik az Ö U r o k j e le iben nem h i sznek , fáj-
dalmas büntetésit kín éri 45 11. A z o k n a k , kik a' 
mi j e l e ink meggyengí tésén t ö r e k e d n e k , fájdalmas 
lesz biintetésök 3 4 : 5. Kik a' Koránt hiúsággal v á -
dolják , e lvesznek ama napon 4 5 : 27. Kik a' mi 
je le inket s e m m i v é igyekeznek t e n n i , pokol társai 
lesznek 2 2 : 52. Kik je le inknek nem h i s z n e k , lesz-
n e k a3 bal kéz társai , 's boltozatosán vesz i körül 
őket a1 tűz 9 0 : 20. A' ki elfordul a' könyörűlőnek 
tanításától , ahhoz a' Sátánt adjuk társul , és örökké 
nála lesz 43 :34 . Mert nehéz békok készültek nálunk 
az i l lyenek számára , és égő tüz 's o l ly e l e d e l , m e l l y 
gyötre lmet és fájdalmas kínt okoz a' toroknak 7 3 : 
11. Azt m í v e l e m , bogy fe lmenjen a' lángoló h e g y r e ; 
mert ő maga gondolta 's rendelte el ( a 5 mit «' Korán 
ellen mondott}, m o n d v á n : a lakoskodás e z , embe-
rektől származott emberi szó. Az i l lyent égni taszí-
tom pokolba. Mert miért távoznak el a' tan í tás tó l , 
mintha erdei szamarak v o l n á n a k , m e l l y e k orosz-
lány elől futnak. Akkor közűlök mindenik őrömest 
a k a r n á , hogy adatnának neki a' k ö n y v e k , m e l l y e k -
ben Mahometet parantsoltatnak k ö v e t n i ; de ez sehogy 

sem l e s z , m o n d o m , sehogy sem lesz 7 4 : 1 7 , 1 8 , 
24 - 2 5 , 17—52. Azok, kik az Írástudók és társas t 
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tók közi í l hi tet lenek m a r a d n a k , pokolra v e t t e t n e k , 
*s abban kell maradniok örökre. E z e k a' legrosz-
szabb teremtések 9 8 : 5. 

13. Mint viselje magát Mahomet 's a Maho-
metány a Korán megvetoji eránt. Azok, kik el-
j ö v e t e l ü n k e t ( a s ítéletre) nem v á r j á k , azt mond-
j á k , mikor a ' n y i l v á n s á g o s j e l e i n k o lvas tatnak előt-
t ö k : hozz e' he lye t t más K o r á n t , vagy vál toztassad 
m e g ezt . F e l e l j : nem te t szésemen á l l , hogy megvál-
t o z t a s s a m ; azt kell k ö v e t n e m , a' mi k i je lentet ik . 
M o n d : nem o lvasnám én ez t e l ő t t e t e k , ha Isten u g y 
akarta v o l n a , 3s n e m is tanitnálak belőle t i teket 
1 0 : 1 6 , 17. H a ol lyan {Korán) j ő n e i s , mel ly mi-
att a" h e g y e k k i m o z d u l n á n a k , *s a* föld alatta meg-
n y í l n é k , még sem h innének ( a Mekkaiak) 1 3 : 34 . 
H a barbárokhoz botsátottuk v o l n a is e z t , 's o lvasná 
n e k i k egy o l l y a n , még sem h innének 2 6 : 1 9 7 , 198. 
Senki sem v e t e k e d i k 's k é t e l k e d i k a' Korán f e l e t t , 
hanem tsak a* hitet len 4 0 : 5. B i z o n y , k i k az l s i e n 
j e l e i fe lett v e t e k e d n e k , holott arra nem nyertek ha-
t a l m a t , azoknak s z í v e i k b e n nints egyébb k e v é l y -
ségné l 4 0 : 58 . — Oh p r ó f é t a , fé l jed az I s t ent , és 
a' h i tet lenre 's i s tente lenre ne hal lgass , mert az Is-
ten T u d ó és Bölts 3 3 : 1. H a nem h i s z n e k i s a' 
M e k k a i a k , te tsak tanits a' K o r á n b ó l , mert ez a' 
tanítás használ a' h í v e k n e k 5 1 : 55. H a je le ink fe le t t 
v e t e k e d ő k e t l á t s z , m e s z s z e menj t o l o k , míg más-
ról n e m fognak beszélni 6 : 67. N e kövessed azok 
k i v á n s á g á t , k ik s e m m i t sem tudnak 4 5 : 18. B i z o n y , 
ha k ívánságoknak e n g e d s z , minekutána hozzád j ö t t 
a ' t u d o m á n y , nem találsz az Istenen kivül több véde l -
m e z ő t 's o l ta lmazót 13 : 40. Ne segítsd a' h i te t lene-
k e t , és el ne hagyjad magadat tántoríttatni az Is ten 
j e l e i t ő l , minekutána leküldet tek h o z z á d ; sőt h í v d 
az embereke t a' te U r a d h o z , és ne légy a* társasi-
tók közií l . N e l égyen ő e lőtte más I s t e n e d ; n ints 
más I s t e n , tsak ( j , 28 : 85 — 87. Ne engedj a' hi-
t e t l e n e k n e k , hanem hartzolj e l lenök ezze l (« ' Ko-
ránnal) l egkeményebben 25 : 52. A' ki útba segi t -
t e t i k , magának segit tet ik , és a' ki t é v e l y e g , b i zony 
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m a g a e l l e n t é v e l y e g , de te a z o n ne busúlj 3 9 : 4 L 
M o n d : n e m én v a g y o k az e l ső k ö v e t , és s e m a z t 
n e m t u d o m hogy v e l e m , s e m azt h o g y v e l e t e k m i t 
akar az I s t e n ; én t sak a z t k ö v e t e m , a' mi n e k e m 
k i j e l e n t e t e t t , és tsak n y i l v á n s á g o s taní tó v a g y o k 
4 6 : 9. Oh h í v e k , az én e l l e n s é g e i m e t ' s a"1 t i e i t e k e t 
s z ö v e t s é g b e n e v e g y é t e k , hogy k e d v e z e s s e l l e n n é -
tek erántok , m e r t n e m h i s z n e k s e m a b b a n , a' m i 
h o z z á t o k j ö t t igazsággal (a Koránban), s e m a' kö-
v e t b e n 6 0 : 1. L e b o t s á t o t t u k tehát a1 K o r á n t : vár j 
annak okáért b é k é v e l a' te Urad Í t é l e t é r e , 's a3 go-
n o s z o k a t és h i t e t l e n e k e t n e k ö v e s s d ; és e m l é k e z z é l 
m e g a' te Urad n e v é r ő l reggel és e s t v e , é j je l is 
i m á d d ő t , és d i t s érd e g é s z h o s z s z ú é j s z a k á n 7 6 : 
2 4 — 2 6 . 

L á t n i , m i t tart a ' K o r á n r ó l M a h o m e t , 's n y o m -
d o k á n a* M a h o m e t á n y ; o lvasóra h a g y a t i k az í té let . 

Holeczy. 

4. 
Észrevételek e' tzímű Könyvetskére : 

„Über die Erziehung , und Unterricht in Ungarn. Von Pius De-
siderius. Leipzig , 1833." — Egy igen nagy érdemil, közön-
ségesen, 's méltán tisztelt, betsűlt Grófhoz, Levelek for-
mában, száll az álnevű Szerző. 

J a v í t á s o k , o l l y a n j a v í t á s o k e l l e n , m e l l y e k e g y 
N e m z e t e t n a g y o n é r d e k l e n e k , és annak polgári bol-
dog í tására e s z k ö z ü l s zo lgá lha tnak , r u g a s z k o d n i , 
k á r o s , okta lan n y a k a s s á g ; épen s e m m i s z á n d é k o m , 
az i l l y e n n y a k a s k o d ó k számát s z a p o r í t a n i , é s a" 
k ö z j ó r a t z é l z ó j a v í t á s o k e l l en m a g a m a t s z e g e z n i ; 
ső t óha j tom a z o k a t s z in te ú g y , m i n t akár ki hazá-
ját s z e r e t ő óhajthatja . S o k a t v á l t o z t a t n i , m á s k é p e n 
t e n n i , m i n t m á s e g y é b b e n , úgy a' N e v e l é s és Ta-
n í t á s t á r g y a i b a n , 's m ó d j á b a n i s , n e m tsak h o g y 
n e m á r t a n a , de igen is s z ü k s é g e s l e n n e , azt m e g -
e n g e d e m ; m e r t n e m l e h e t t a g a d n i , h o g y s o k n a k 
h í j á v a l v a g y u n k , m i n t m á s b a n , úgy e' r é s z b e n i s ; 
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de meg i s , hogy olly szigorú állapotban sínlődnók 
nálunk a' nevelés, és tanítás, mint azt, a' fenne-
vezett könyvetske Szerzője bebizonyítani igyekszik, 
abban, meggyőződésem szerint, részére nem állha-
tok; de inkább, szerzett tapasztalásiin után, bátor 
lélekkel merem mondani: hogy a'Hazánkban bévetfc 
tanítás, és nevelés módja, rendje, nem sokat kü-
lönbőz más európai Nemzetek szokott nevelése, 
's tanítása módjától. Nem ugy akarom értetni a' 
szavamat, mintha nálunk mind meg volna az , a" 
mi más Népeknél tzélirányosan e' részről találtatik, 
és a' minek nemlétét igen is érezzük ; de azért 
nem lehet nem állítanunk : hogy a' mi van , az olly 
roszsz karban nintsen, mint azt sokan nagy lármá-
val , nevezetesen Pius Desiderius velünk elhitetni 
iparkodnak. 

Mindenek előtt őszintén megvallom, hogy a' 
könyvetskének nagy részében kedvemet találtam ; 
mivel sokat olvastam benne, a' minek kéntele.n't-
tettem hódolni. Azt is szívesen megengedem , hogy 
a' Szerző egy nemes szándéktól indíttatván, gon-
dolatinak közlésére határozta el magát: Kár egye-
dül, hogy buzgósága tovább ragadá el őtet, mint-
sem képes leit volna mindenkor az igazat eltalál-
n i , és magát felekezeti részrehajlásoktól óvni. Ezen 
okból akadhatni ollyan állításokra könyvében, mel-
lyekre lehetetlen mondani : Igy van, úgy volt. 
Egyedül az illyesekre kívántam észrevételeimet 
tenni, midőn ismételve mondom : hogy nem a'Szer-
ző ellen, kitől sok részben jóváhagyásomat nem 
tagadhatom, emelem itt a' szavamat; mint inkább 
azon fonákos, és Hazánkat alatsonyító vádak ellen, 
mellyeket már más irományokban is olvastam; de 
a 'ho l , annyi kielégítőre, mint e1 könyvetskében, 
nem könnyen találtam. Azt, a' mit ámbár kitdi jó-
váhagyhatónak gondoltam, említeni nem fogom ; 
kiki a' könyvetske foglalaíjából meggyőzheti ma-
gát a' dolog mivoltáról. Tehát tsak arról szóllok 
itten, a' mi ellen kifogásim vannak, és a' mit vé -
leményemmel meg nem egyezheiőnck találtam. 
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Ha a1 Szerző szavára hafgatunk, azt kellen« 

hinnünk : hogy Kereszténységünk kezdetivel az első 
Királyunk idejétől fogva, egész mostanig, a' legsin-
lődőbb állapotban volt nevelésünk, és tanításunk. 
Az első, nagy érdemu Királyunkról nagyon igazság-
talanul itél ; nem akarja tudni, hogy Sz. István 
az akkori időkhez, környűlményekhez képest igen 
okosan, és böltsen intézte el Országunkat; annyit 
tett Nemzetünknek szelédebb polgárosodására, a1 

mennyit tehetett; és méltán fel lehet tenni ezen al-
kotó nagy Fejedelemről hogy, ha, azon sötét idők 
helyett, mellyekre éltekora esett, más felvilágosodot-
tabb időszakra talált volna, minden bizonnyal az 
időkszelleméhez képest elrendelte volna kormányát. 
U Követője,utánzója voltaz akkori Európában ural-
kodó szokásoknak, és divatozó polgári rendtartások-
nak; és így a1 Szerzőnek minden vádjára és rágal-
mára, mellyekkel egy legderekabb Királyunkat kis-
sebbíti, e' kevéssel felelhetünk: Sz. István Királyt, 
valamint Kereszténységünk fő alapítójának tudjuk 
lenni: úgy polgárosodásunk első Szerzőjének ellen-
mondás nélkül tarthatjuk, és okkal feltehetjük azt: 
hogy az ő idejében a1 magyar Ifjúság mindent úgy, 
és annyit tanúit; a' mint, és â  mennyit egyéb eu-
rópai Nemzeteknél, akkori időszakban, tanítani 
szokásban volt, és tanúlni szükségesnek tartatott. 

A' többi Árpád Nemzetségéből származó Kirá-
lyainkról, és azon idöbéli Honunk állapotjáró!, 
hasonlókép tsupa alatsonyító ítéleteket hoz, mellyek-
re következendők feleletül szolgáljanak : ha a' XI. 
XII. XIII. Századokban a1 Magyarok a' tsinosodásnak, 
's miveltségnek alsó fokán állottak; ha, a' mi a' 
nép oktatását illeti, abban szunyadoztak ; lehet ezt 
tulajdonítani, mint egész Európát süni sötétséggel 
borító hoszszas időszaknak ? a3 mire nézve, ha az ak-
kori Magyarok, és más Nemzetek közt parallélá-
kat teendenénk, nem nehéz volna megmutatni: 
hogy kivévén talán a' Constantinápolyi Görögöket, 
és némelly Olasz tartományokat, a' mi Nemzetünk 
több Európaiakkal azon egy helyhezetben volt, és 

azok 
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es azoknál a' polgári tsinosodásbam és mivelíségben 
semmivel lejjebb nem állott; nem is volt annyira 
idomtalan, mint sokan teli torokkal hirdetik azt. 
Egyedül tehát azon időbéli Magyarokat bárdolatlan-
Ságról vádolni, nemtelen vád, képi « lenség. Ha zc-
nebonáskodók, háborúsok, voltak nálunk az akkori 
idők,el nem kell felejteni, hogy nem volt az más-
kép akkoriban másutt is; a' löbbi európai Nemzetek 
még gyakoribb viharok közt forgolódtak , szinte 
szünetnélkűli háborúktól sanyargathattak, még ta-
lán erősebben, mint mi; és így tsak annyi idejök 
maradt polgári tsinosbúlásra , mívelódésre, a1 men-
nyi nekünk; tovább tehát nem igen haladhattak, 
mint mi. A* nevelés, és tanítás hasonlókép, szom-
szédink példájára, nálunk is tsak a1 köriíl forgott, 
azon tárgyókra volt felosztva, mellyek múlhatatla-
núl szükségeseknek tartattak: testi erő, ügyesség, 
fegyver forgatás, lélek bátorsága volt a'kitűzött pá-
lyatzél; ezekben pediga' Magyarok más európai Né-
peknél hátrább nem maradtak; a1 tulajdon nemű 
Tudományokat Kolostorokba vont férjfiak űzték 
köztünk úgy, mint akkoriban szokás volt egyebütt 
is. Azt vitatni tehát : hogy Árpád Fejedelmeink 
alatt semmi, vagy igen tsekély mi, a1 köinytílmé-
nyekhez képest, ment V é g h e z a' Népnek polgári 
jobb formálódására, helytelen ,igaztól távozó vitatás; 
azt pedig merni állítani: hogy azon Királyaink ide-
jében semmi szembetűnőbb Országunk javára nem 
történt a' Németek bevándorlásánál, és az érfzbá-
nyák mívelésénél, annyit tesz , mint Történeteikben 
igen járatlannak lenni; vagy egyedül , egy ótsárló 
lélek vonzódásából, valamit Nemzetünk kissebülé-
sére mondani, és attól minden érdemet eltagadni; 
mert ámbár a-1 Németeknek Országunkba költözését, 
és az értzbányák iníveíését hasznot hozóknak eles-
mérjük; de ezen kettős dolgon kívül, mé^ többféle 
más is közjavunkra szolgáló alapíttatott. Több jeles, 
nemes lelkű Fejedelmeket hozhatunk elő ezen korból, 
kiknek polgári rendelniényeikj hadban viselt dolgaik 
ügyességüket, büftsességöket nyilván hirdetik, és 

Tud. Gyújt, A. Köt. 1833. 4 
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tiszteletre ébresztenek irántok bennünket. Mclfy 
megbetsülhetetlen érdemök tsak az az egy: hogy a' 
Hazát minden idegen igától mentnek tudták tartani; 
hogy kormányok alatt független Nemzet volt a3 Ma-
gyar, hogy semmi, Törökhöz hasonló, ellenség nem 
szegte még akkor nyakunkat. Millyen böits férjíiak 
találtattak Árpád Fejedelmeink alatt, elég egy Kál-
mánra emlékeztetni, ki azon vakoskodó időkben, 
ollyas rendelményeket bátor volt tenni, mellyek a' 
legvilágosodottabb időkre is beiüenének. Mit árúi 
el tehát az ollyan vádoló, a' ki sok, nagy érdemil 
Fejedelmeinket ditső neveiktől; Nemzetünket tulaj-
don belsőtől nifg akarja fosztani? nemde? egy rá-
galmazó lelket. *) 

*) D e s i d e r i u 8 P i u s I J r a* n e v e l é s t ö r t é n e t e i b e n igen 
k e v é s jára tOíságu . I n n e n d , és a ' K ö z ö n s é g e s H i s t ó r i a 
Li terar iával va ló i s e k é l y e s m é r e t s é g é b o l ke 1 m e g f e j t e n i , 
h o g y az Árpád t é r é b ő l ura lkodot t M a g y a r F e j e d e l m e k -
r ő l o l l y m e g v e t o l e g szó l . H o l v o l t 8 t n d i u in G e n e -
r a l e egén/. Európában a k k o r , midőn Szent István K i -
rá ly uralkodott ? íS c h o 1 a P a l a t í i forrna III' ézet S/.exvt 
I s tván alatt i s s z i n t e úgy t o l t íüzékcs fehérváro t t , m i n t 
azon időben P a r i i b a n . N á l u n k is v o l t a k , min t másut t 
E u r ó p á b a n , Kápta lan i O s k o l á k is . — FÖ O s k o l a a' P á r i -
áinak formájára V e s z p r é m b e n K u n L á s z l ó Kirá ly a la t t 
már v o l t H a z á n k b a n : V o l t - e ekkor a ' r o p p a n t nagy N é m e t 
Országban még tsak egy FÖ Oskola i s ? S t u d i u m G e -
n e r a l e Bétsber. tsak 1 3 6 5 - f l i k b e n , Re ide lbergában 1 3 « 7 -
di' b e n , C o l o m á b a n 1388 »likban "s a' t . á l l í t ta to t t . E z e k 
e l ő t t a ' M a g y a r Országi P é t s i FÖ O s k o l a is már á l l o t t . P iuő 
D e s i d e r i u s t Mjíiners M u n k á j á h o z k e l l u t a s í t a n i : 
schichte der Entstehung und Entwickelung der Hohen 
Schulen vnsers Erdtf,eils((. Güttingen, 1802. 8-o I. 
Band , S . 2 ^ 3 — 2 5 9 « Az ezen időszakaszokat m e g e l ő z ő 
időkben Parisban az A l e m a n n i c a N a t i o a latt Ű2Ö1-
dikben a ' M a g y a r o k sz inte úgy f o g l a l t a t t a k , m i n t a ' 
Tí-ehek , Lusát ia iak , L e n g y e l e k , S i l e s i t á k , B a j o r o k , 
D á n u s o k , H e l v e t i a i a k , Basi leaiak , Mcgunt ia iak , T r i -
er iek , Augsbuigiak , íSlrassburgiak, , B e l g á k , C o l o n i a i a k , 
Burkusok , JSzá^zok , L o t h a r i n g i a i s k , A n g o l y o k , S c ó t i a i -
f,k és Hibernusok . Ezek t e t t ek e g y ü t t Párísbnn 1251-d ik 
f e l é az A l e m a n n i a i N e m z e t e t . L á s s a d : Fr id . 
H e i n r . ( b r i s t . Sclrwarz's , Erz iehungs lehre . L e i p z i g , 
1 8 1 3 , 8 - o I V . B a n d , II . A b t b e i l . S . 1 5 5 . 

A' Szerkesztető. 
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Árpád Nemzetségnek magva - szakadtánál az-

zal kezdi Nemzetünk elaljasodását, mindenben bát-
ra maradását vitatni : hogy nem találkozott férjíiú 
a' magyar Honban, kinek fejére koronát tehettek 
volna. Azonban , nem szűke a' királyi hatalomra 
alkalmas férjfiaknak, hanem más politikai okok 
vezérlwtték az akkori Magyarokat, hogy idegent 
ugyan, de a3 ki még is vérszerinti rokonságba volt 
a' kihalt fejedelmi Nemzetséggel , választottak Ki-
rályjoknak. Ha az illyes választást, a"1 fő kormány-
ra Magyarok közt termett férjfiak nem létére, le-
hetne magyarázni ; úgy kevés európai Nemzet ál-
ltatna elő, melly a' Magyarnál elsőbbséggel ditse-
kednék, és kebléből származó uralkodóra mutatha?. 
na; ugyan is hány fejedelmi széket (Német Orszá-
got oda nemértvén) foglalnak el a* honfiak ? leg-
többeken ülnek idegc.iek; és vesztenek e' ezért ezek 
a1 Nemzetek valamit a' betsekből? erre ugyan nagy 
igent nem lehet mondani. Mind ezek egyenesen ar-
ra a' gondolatra vezetnek : hogy nem annyira al-
kalmas férjfiak hijányából meiluatettek el, válasz-
tások alkalmával, a' honfiak ; mint más politikai, 
igen fontos elvekből , meliyekhez közönségesen 
tselvetések párosultak. A" mi ez időszaki tanítást, 
és nevelést illeti, azt ugyan nagy hibának lehet tar-
tani: hogy ditső Királyaink Nagy Lajos, Corv. Má-
tyás, de még ,Sigmod is , midőn Tudósokat formá-
ló, és Tudományokat ápoló Intézetekről gondoskod-
tak, a' tulajdoni Nép oktatásáról pedig megfelejtkez-
tek; noha ezen hibától felmenthetjük őket, ha tekin-
tetbe veszszük, hogy az ő századaikban nem volt 
az máskép egyebütt is. 

Nints egészszen a' maga helyén: hogy a' Szer-
ző a'tanításról, és nevelésről értekezvén, a" vallás-
beli tzívódásokat beleszövi; holott éppen nálunk 
jpgkevesebbé tanátsos a' vallásos viszontagságok 
emlékezetét nagyon eleveníteni, a' felekezetek el-
len heveskedni, és az által rokon hazafiakat egy-
más ellen ingerelni; mert nagyobb része a3 község-
nek , hallván, vagy olvasván valamit a' vallásos vil-

*4 
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íongásokról, forrásba jönn, és elfelejti az igen ide 
illőt: tu el ego rens; mire nézve, minden józan 
eszűnek véleménye szerint a*mi időnkben legokosab-
ban teszünk: ha kitkit, Ön meggyőződésénél, vallá-
sának gyakorlásában, háborgatás nélkül hadjnk;mert 
más hitű felekről ótsárló beszédeket hinteni, va-
lóságos háborgatásnak lehet mondani. Elmultak a' 
boldogtalan idők, mellyekben a' vallásos vélemények 
miatt öklözték és öldösték egymást az emberek; 

* ideje volna, hogy minden szó és Írásbeli tzélzások, 
sértegetések valaha szűnjenek meg; mert váljon mi-
ben áll a' Valódi igaz türelem lelke veleje, hanem 
éppen ebben ? Vallás miatt meghasonlásokból Euró-
pára és az egész emberi Nemre háromlott sanyarga-
tások bőven, és kimerítőleg előadattak már szám-
talanoktól, éppen semmi szükség, azoknak megújí-
tott előhordásával az olvasót kedvetleníteni, és taplót 
ingeíkedésekre gyújtani. 

A* miket könyvének széltében mond a' Szer-
ző a* magyar országi tanítás és nevelés módjáról, 
azok Honunkban elfojtott minden míveltségnek olly 
rettentő képét adják, hogy a' ki azt olvassa, és Ha-
zánk ájlapotját c* pontban nem esméri, nem képes 
égyebet felőlünk gondolni, mint,hogy mi Európában 
a' legidomtalanabb nép vagyunk, és vad tulkoknál 
égyebet nem nevelünk. Az egésznek értelme errejönn 
k i : Magyar Országban minden hibásan, tzélirány-
talanúl, *g a' mellett kevés, vagy majd annyi, mint 
semmisem taníttatik: a1 tanításnál nints semmi 
rend, semmi megalapított mód; a1 Tanítók ügyetle-
nek, tudatlanok« kik előtt esméretlenek még a1 jó 
vezér könyvek is; az egész, tanításra szánt drá-
ga idő elpazéroltatik. A1 Katholicusok átaljában 
roszszúl; a' Reformátusok valamivel jobban; az 
Evangyelikusok még legtürhetőbben viszik a1 taní-
tást. Az iskolai fenyíték nálunk : veszsző, ostor, bot, 
és a' legdurvább bánás módja; de szükség®s is így 
bánni; mivel Törökök közt nem láthatni azt a' dél-
tzegséget, pajzánságot, mellyet mi köztünk, (a* mi 
egyben, talán nem sokat mond a' Szerző). A' ta-
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nítás, és nevelés köréhez tartozó személyeken kí-
vül, még más rendbélieket is beletsúsztat a' mos-
dó teknöjibe, 's szappan nélkül irgalmatlanul mos-
sa őket; melly foglalatosságában vallásos pártolá-
sát ki tüntetni el nem felejti. — Boldog Isten! minek 
illy feketére Hazánk állapotját festeni? Nemzetün-
ket annyira undokítani ? sok, derék, terhes hiva-
toljoknak egész leikekhől megfelelő Tanítókat, igaz-
ságtalanul minden érdemektől, megfosztani ? mire 
való a' magyar ifjúságtól az időnek sikeres használását 
tagadni, a' tanultakban tett előmenetelét, el nem es-
mérni ? hova tzéloznak a' felekezeti részrehajlások, 
pártolások, mellyek szerint az egyik fél árnyékba 
taszíttatik, kormosíttatik, tsak hogy a1 másik ked-
vezőleg kitüntessék? kétségen kivtíl van, hogy jobb, 
tzélirányosabb lehetne tanításunk, és nevelésünk, 
hogy sok híja az óhajtottnak ; de koránt sints azon 
silány, nyomorgó állapotban, mint azt Pius Deside-
rius festi, és mások is szerfelett a' miatt lármáz-
nak. Sok tiszteletre méltó Tanítókat mutatott, és 
mutathat édes Hazánk, pedig a' Vallás minden fe-
lekezetiből ; számtalan nagy reményű Ifjak nevel-
tettek , és nevelődnek Honunk kebelében, kikből 
nevezetes férj fiak váltak és válnak ; kik akár mi 
nemű és tárgyú foglalatosságnak, a* mellyhez fogtak, 
megfelelni is tudtak; ha pedig némellyek a'külföldi 
tanító Intr ceteket meglátogatták, többnyire jeleseb-
bek közé számíttattak, a* mi bizonnyal meg nem esett 
volna, ha olly elhagyatott állapotú lenne Honunk-
ban a' tanítás és nevelés. IIa pedig ollyan karban 
nintsen, a' millyenben kellene lennie; nem annyira 
a' Tanítók ügyetlenségének, és a' Szerzőtől előhor-
dattaknak, lehet azt tulajdonítani, sem ea részben 
hátra maradásunk okának tartani; mint inkább ol-
lyan környűlményeknek, mellyek hijánosságnnkat 
okozzák , 's mellyeket kitapogatni nem nagy fejtö-
résbe kerülhet, ha szemügyelni restek nem va-
gyunk. Mit fognak valaha jnég is szülni az egymásra-
halmozott ótsárlások, Hazánkat undokító betsinér-
jések? Nem lehetne-e szükséges, hasznos javalato-
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kat, valóságot káromlások nélkül adni, a/oknak 
elfogadására serkenteni? még is egyszer valaha gon-
dolóra kellene venni: hogy egyes embert rágalmaz-
ni vétek legyen; hát egy egész Nemzetnek hírét, 
betsét maradandó időkre rontani, mi lehet ? Kön-
nyen megnem fogható, iniképen Ítélhet a' magyar 
Honról olly fonákul, egy megért eszű, a' dologhoz, 
mellyről szóll, értő,és ,a'mint az álnevű Szerzőről 
feltehetni, bő tapasztalásu férjfiú. Újra vallom, hogy 
sok a' hiba és hijány tanításunk , 's nevelésünk 
szerkezetében; de sok jó, 's hasznos is van annak 
elrendelkezésiben, és a' ki ezt észre nem veszi , tsak 
félig meddig tette vizsgálatit; a' ki pedig azt me-
ri állítani: hogy hasztalan, tzélirány^alan minden, 
a' mi ez oldalról nálunk gyakoroltatni szokott, a' 
tsak egy gúny lélektől látszatik vezéreltetni, melly 
őtet készteti, egy Nemzetről annyi mázsát, alatso-
nyítót mondani, a' mennyi kedvébe telik; de nem, 
a3 mennyit igazzal lehet felőle állítani. Talán ál-
mosságából kívánja a' Szerző Nemzetünket fclser* 
kenteni? ezt ugyan elhiszem neki, de éppen által 
nem látom, miképpen lehetne gúny, ótsárlás arra 
legjobb vezető mód. Minden bizonnyal több kárt, 
mint hasznot fog szülni az igazat szerfelett sérlő, min-
dent nagyító, epés beszéd; n helyett, hogy ébresz-
tene a' tennivalóra, tsak boszonkodásra, keserítő 
t ö p r e n k e d é s r e gerjeszt a' túlságos érintés. Ha a' ta-
núié kezébe jön a'Honunkban szokott tanítás módjá-
ról irott Könyvetske, könnyen elhiteti magával, 
hogy a' mi tanításunk mellett, minden igyekezete 
sikeretíen marad; kész tehát inkább semmit sem 
tenni, mint véleménye szerint hasztalanúl fáradni. 
De a' Tanítók között i s , főkép a' kezdők számából, 
lesznek, kik az. illyes könyv olvasására zavarodás-
ba jönnek, 's tsiiggedni fognak ; mivel nem nehéz 
lesz sejdítsniek, hogy fáradozásaik elesmértetnek; 
hogy sokan, e* könyv tartalma után rólok Ítélvén, 
őket hivataljok teljesítésire alkalmatlan , és a' polgári 
társaságban hasztalan tagoknak fogják tartani. Mii-
lyen kedve lehessen ilíyenkor valakinek hivatalában 
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szorgalommal eljárni, nem nehéz elgondolni. Ha olly 
gazdag lennék , a' mint éppen nem vagyok , tetemes 
jutalmat tennék ki ezen kérdés megfejtésére: Váljon 
több hasznot szűlnek-e mindent mértékentúl nagyí-
tó, 's gúnyoló irományok; vagy a' javítándóknak 
mérsékletes, az igaztól el nem távozó előadások-e? 
— Lássuk a3 többit, a' mi ellen kifogásokat lehet 
tenni. 

A' könyv nélküli tanúlás ellen ok nélkül so-
kat beszél a' Szerző; mivel ezzel sem történik 
annyi viszszaélés nálunk,mint ő azt híreszteli. Sok 
értelmes, és érdemes Tanítók el nem mulasztják ta-
nítványaikat arra ösztönözni: hogy a' hallottakat ön 
szavaikkal iparkodjanak előadni; és tsak a' kik nem 
képesek azt tenni, azoktól megkívántatik, hogy a' 
betű szerinti előadáshoz jobban tartsák magokat,és 
a' tudni valókat, könyv nélkül ,mint mondani szo-
kás, tanulják meg;a'mi az alsóbb rendű Iskolákban 
igen természetesen történik. 

A' nyilvános vizsgálatok rendes tartása sem 
igen tetszik a' Szerzőnek. Pedig ezeknek hasznos, 
's szükséges voltokról kételkedni nem kellene; mert 
az alsóbb rendű Iskolákban, más okon kívül , arra 
is szolgálnak , hogy a' tanulóknak felsőbb rendű 
iskolákra alkalmas voltokat nyilványosítani, 's be-
bizonyítani lehessen ; a' felsőbbekben pedig mire 
valók, mennyire szükségesek, azt nem kell sokkal 
vitatni. Akár miféle mesterséget űzők,mívesek kén-
lelenek ügyességoket valami remek mutatvánnyal, 
készítménnyel nyilvánossá tenni; sőt más élet ne-
mnek is holmi vizsgálatoknak alája vannak vetve; 
egyedül tehát azok , kik Ügyészeknek, Orvosoknak, 
Tanítóknak, és a' polgári életben számtalan hivata-
lokra készülnek, legyenek feloldva ezen köteles-
ségtől? félre tsak a' nyilvános vizsgálatokkal, majd 
megválik mennyire terjed a3 tanulók iparkodása, 
kiknek nagy része nem képes fontolóra venni a' 
jövendőt, 's nem is tartja azt , a' tanulás ideje alatt 
szeme előtt; inkább tehát azon kívánság, bogy a' 
vizsgálaton megelégedésig, és ditséreíesen megállítás-
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Pfinak, serkent sok Ifjakat a' s zorga lomra , mint ám-
bár mi más egyébb. 

A' Szerzetes Rendbéli Tanítókkal sein! tud meg* 
elégedni a' S z e r z ő , talán tsak a z é r t , mert Szerze-
tesek; ő pedig feltette egyszer magában, hogy hitfe-
l ekezet i pártolásoktól nem igen óvja magát. Holot t , 
ha egyedül a' Kegyes Iskola Rend Szerze te se i t em-
Jétjük, mi t lehet ezen közönségesen t i sz te l t , érde-
m e k k e l teljes Rendről egyebet m o n d a n u n k : m i n t , 
h o g y annak tagja i , számos évektő l f o g v a , l e lkesen 
f á r a d o z t a k , és fáradoznak az Ifjúság neve l te tésé -
b e n , 's tanításában. Nagy számú je l e s tagokat 
számlált már ezen Szerzetes Rend Kebelében; szám-
t a l a n , Hazánkban tündöklő lérjfiak kerültek ki k e -
zök alól. H o g y az ő pr inc ípiumaik távoznak min-
den káros pr inc íp iumoktó l , b izonyításul szolgálhat 
arra az az e g y , a' mit itt említeni jehet: hogy t. i . 
katholilviis I f júságon kívül hozzájok más keresz-
t é n y hitiiek is járnak taní tásra; sőt az ó testa-
menjombél iek is meglátogatják I sko lá ika t , de soha 
n e m hallatszott p a n a s z , hogy ő k , ezen bennek ve-
tett bizodalommal v i szszaé l tek v o l n a ; egyedül a* 
közjónak szentel ik e l e tüket , közhaszonra irányoz 
minden igyekezetök . Valóban nein szép t e h á t , de 
igazságtalan i s , a1 le lkes i y a r k o d á s t , a' maga felál-
dozását el nem e s m é r n i ; áltáljában egy munkás ,r 
hasznos Társaságról úgy s z ó l l a n i , mintha annak tag-
j a i t , nem arra valóknak tar taná ,hogy Ifjúság Tani% 
tói l egyenek. 

A1 deák n y e l v e t , m e l l y Magyar Országban 
majd nem k ö z ö n s é g e s , k o n y h a és huszár deákság-
nak nevez i . Én ugyan nem hiszem , hogy ezen tsi-
nos szavak valami Szótárban helyet fog la l janak; 's 
nem is tudom , honnan származhattak e' kü lönös 
ékességit és furtsa j e l entésű n e v e z e t e k ; mive l sem 
ol lyan Huszár ezredek nem áll íttattak eddig nálunk, 
me l lyekné l a1 deák n y e l v divatban lett v o l n a ; s em 
ol lyan konyhákról nem tesznek eml í tés t Történet-
í r ó i n k , me l lyekben a3 Szakáts latin nye lven osz to-
gatta volna parantsa i t ; meglehet azonban ^ hogy a^ 
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e l ső feltalálói ezen tzifra szavaknak szolgáltak az 
o l lyan ímszár r e g e m e n t e k n é l ; vagy prakt izá l tak , 
mint k u k t á k , az o l lyan k o n y h á k b a n , hol a" doák 
szó különösen d iva tozo t t ; de mink az i l lyes ditső 
Intézetekrő l s emmit sem tudtunk mind e k k o r á i g , 
és esméret lenek maradtak volna e l ő t t ü n k , ha tsak, 
az i l lyen Archaeologiai e sméreteket bővítő sza-
vakból nem gyaníthatnók azoknak valaha létüket. 
L e g y e n , a' mint t e t sz ik ; azt nem tagadjuk: hogy 
H o n u n k b a n számtalanok hibásan beszél l ik a' deák 
n y e l v e t ; de talán tsak a z é r t , mert igen sokan él-
nek v e l e , mint a n y a n y e l v v e l ; tudjuk ped ig , hogy 
azon n y e l v r e , mel lye t valaki köz beszédre használ , 
nem mindenkor a' legnagyobb szorgalmát szokta 
ford í tan i ; mive l e lbízza magát , hogy fo lyvást be-
szé lhetvén már a' megszokot t n y e l v e n , azt tudja i s 
ú g y , mint tudnia i l l ik. H o g y külföldön kevesebb 
deák n y e l v rontóra ta lá lhatn i , mint mi n á l u n k , az 
igen természetes do log ; mert t. i. k e v e s e n , és rit-
kán é lnek v e l e , mint társasági nye lvve l ; azért ke -
vesen is hibázhatnak az e l len. Egyébiránt elég nagy 
saámmal v o l t a k , és vannak a1 magyar H o n b a n , 
k i k n e k a' t isztább latin n y e l v tulajdonok ; k ik a* 
classika régi Literaturában nem járatlanok ; sőt 
o l lyanok i s , kik e' részben hírt n e v e t szerez tek 
m a g o k n a k , és képesek lettek akár hol ditsőséggel 
megál lani . Magyar Országban is tudják : hogy a* 
classika régi Li teratúra , igen b iz tos , ha nem a' leg-
biztosabb v e z e t ő mód a* va lód i , igaz Humanitásra , 
a1 l é lek n e m e s ü l é s é r e , a* sze l ídebb érze teknek ger-
j e s z t é s é r e , és e l fogadására; és megvannak győződ-
v e a' f e l ő l : hogy majd lehetet len nem érett e s z ű v é 
vá ln i annak , k i a' R ó m a i a k , és Görögök r e m e k 
irományaiban foglalt ész kintse i t e smérni t a n u l t a , 
és a ' m e n n y i r e tőle k i t e lhe te t t , azokat tulajdonává 
t e n n i , el nem mulasztotta . 

Azt is h e l y t e l e n n e k tartja P ius D e s i d e r i u s : 
hogy e g y magyar Mágnás az országos rendszabások 
szerint kéntsleníttet ik fiát neveltetni . Miért épen a* 
f é n e m e s e k fiait kívánja a' bevett rende lkezésektő l 
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f e lo ldatn i , igaz okát nem láthatom, minthogy ezek-
nek i s kötelességükben á l l , a' törvényes rendelnie-
n y e k e l len nem szabadkozni . Más N e m z e t e k n é l , 
m é g az uralkodó F e j e d e l m e k fiai i s , gyakran részt 
v e s z n e k a' ny i lvános tan í tásban; miért nem tehet-
n é k ezt a1 magyar fő nemesek fiai i s ? Azt adja 
ugyan a' Szerző o k ú i : hogy egy magyar Mágnás 
T ö r v é n y e i n k a lko tmányábó l , te temes polgári sza-
badsággal b i r ; de ha ezen okra hallgatunk , úgy min-
den magyar N e m e s kényére kedvére n e v e l t e t h e t n é , 
és taníthatná g y e r m e k e i t , 's egyedül a ' N e m z e t n e k , 
a'féle kedvezésektő l kizárt része köte les lenne e' 
részben az országos rende lményekhez magát tartani; 
a' mit n á l u n k , már azon egy o k b ó l , nem volna ta-
nátsos k ö v e t n i : m i v e l úgy is nem kevés számúak 
az e l k ü l ö n ö z é s e k , minek tehát azokat még szapo-
rítani . E leget írtak már , régi időktő l f o g v a , a' 
n y i l v á n o s , és a1 házi tan í tás , és n e v e l é s e g y i k n e k 
a' más ika fe lett e l s ő b b s é g é r ő l ; é n mindazá l ta l , nem 
t s e k é l y tapasztalásim u t á n , egész meggyőződésbő l 
azokkal tar tok , k ik a' n y i l v á n o s tanítást a* házi-
nak ele ibe t e s z i k , és e' szer int minden té továzás 
nélkií l tanátsosnak tar tom: hogy ámbár mifé le ere-
d e t ű , és dús vagyonú uratskát , a' ny i lvános i sko la 
járástól nem ke l l ene tartóztatni ; s ő t , attól vonako-
d ó k a t , annak látogatására kénszer í teni . 

I l á t arra mit m o n d h a t u n k : hogy azon felka-
pot t s z o k á s t , me l ly szerint némel lyek gyermekei -
ke t inkább honfiak által kívánják neveltetni^ mint 
ho lmi jö t t m e n t , nem ritkán a' legromlottabb er-
kol tsű szerentse vadászókra b í z n i , hungaromaniá-
v a l bélyegezi . H a va lamel ly N e m z e t nagyon utánna 
van az idegenek majmolásának; ha egyre töreksz ik 
azok szokásait minden ki t s iuységben f e l k a p n i ; ha 
előtte tsak a* b e t s e s , a* mi k ü l f ö l d i ; ha k ive tkőz -
t e t v é n nemzet i ségéből egészszen idegen mássá igyek-
sz ik l e n n i ; az i l l y e n ártalmas bohóskodásokra , bű-
s z ö l t s é g r e , hogy igen is oda i l l ik a' mánia nevezet , 
a z o n senki sem fog m e g ü t k ö z n i : d e , ha va lamel ly 
N e m z e t oda irányozza iparkodását , hogy feléle»z-
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sze nemzeti érzésé t , Centart hassa eredf ő s é g é t ; ha 
önnön betsét é r e z v é n , azon törekedik , ol lyas sza-
básokhoz nyúl; hogy minden Nemzetektől legfel-
jebbre betsűlt, 's körömszakadásig védelmezett jog-
ját bátorságosítsa , hogy t. i. egy magában fenálló 
Nemzetnek n e v é t , mel lynek tulajdon t ö r v é n y e i , 
polgári rendtartásai , szokásai , 's tulajdon nye lve 
v a n , érdemelhesse; ha szóval a' Magyar oda for-
dttja törekedésé t , hogy úgy magyar l egyen , vala-
mint F r a n t z i a , N é m e t , A n g o l y , O l a s z ' s aa t. saját 
n e v e alatt , Nemzetiségét is fentartja: ezt mafiiának 
n e v e z n i , nem f o n á k o s , nem gondatlan k i f e j ezé s ; 
hanem káromlás , és egy Nemzetnek vétkes meg-
bántása. 

O t t , a' hol a' magyar Nevelőkről é r t e k e z i k , 
nyi lván k i te t sz ik , hogy nem a' legnagyobb figyelmét 
fordította azoknak állapotjok vizsgálására, azért is 
o l ly megvetőleg szóll fe lö lök. A' többi köz t , jobb 
szemeskedés me l l e t t , láthatta volna, hogy nem lío-
mánok olvasásában, vagy legfeljebb Conversations 
Lex icon forgatásában töltik az időt ; hanem más 
hasznos tartalmú, nevezetesen a' je lesebb paedago-
gicus könyvek egész gyűjteményeire akadhatott 
v o l n a , pedig nem egy k e t t ő n é l , de többeknél is. 
A' mi a' Nevelőknek adatni s z o k o t t , és már egyné-
hányaktól nagyítva említett fizetéseket i l l e t i , sza-
bad legyen itten e' végett némel ly észrevételt tenni. 
K i k a' Hazánkban nevelésbe avatkoznak , házi ta-
ní tókká l e s z n e k , vagy o l l y a n o k , kik meg nem ha-
tározott időre felvál lalják e' foglalatosságot, t. i. 
a d d i g , míg valami hivatalra szert t e h e t n e k , és ma-
gokat arra kész í thet ik; vagy o l lyanok, k ik különös 
környulményektől határoztatván, 's belső vonzódá-
soktól is arra termetteknek magokat é r e z v é n , ál-
landólag szánják el magokat a3 terhes nevelő i hiva-
talra. Ha az első rendbé l i ek , a' reájok váró hiva-
tal reményében , biztató kilátásoktól ke t segte tve , 
tsekély jutalommal mege légesznek , az az ő dolgok, 
's senkinek sints e miatt, valami mondani valója; 
de , a' mi az utóbbiakat i l l e t i , arról szólhatnak va-
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lamifcazo?:, k iket a ' d o l o g érdekel . Hogy Hazánk-
ban átaljában fe jede lmi módon jutalmaztatnának á 
N e v e l ő k , a1 tsak mende monda. Vannak u g y a n , 
k i k 8 0 0 — 1 0 0 0 forintig jó pénzben kapnak évenkint ; 
de e z e k n e k számok ol ly k e v é s , hogy egy k e z ü n k 
i'ijjain könnyen fe lszámolhatnék a z o k a t ; többnyire 
200—-400 forintig ezüst pénzben jár a1 díjjok. í g y 
van a' neve lé s vég ive l járó j u t a l o m m a l , vagy nyu-
galom p é n z z e l i s , azon m e g j e g y z é s mellett ; hogy 
t íz közül egy tarthatja magát szerentsésnek , ha a' 
nek ie tett Ígéretek te l jesedésbe jönnek ; mert vajmi 
sokszor , üres k é z z e l , v a g y mi t seké iy pót lékkal 
botsáttatik e l , ha ki te l t az ideje. Világosítás okáért , 
egy hoszszu sor példákkal nem nehéz volna előál-
l a n i , ha e z t t e n n i , t anát sosnak , i l l endőnek tarta-
n á m , m e l l y példákból könnyít vo lna m e g m u t a t n i , 
b o g y a' magyar országi N e v e l ő k , 's Tanítók s o r s a , 
j ö v e d e l e m r e n é z v e , koránt sem ol ly ir igységet ger-
j e s z t h e t ő , mint néme l lyek erőnek erejével akarnák 
azt e lhitetni . N e m akarok s z e m f i i l e s k e d n i , mi me-
gyén e n n e k , amannak évenkint e r s z é n y é b e ; de ha-
sonl í tás okáért e lőhozhatom : h o g y egy gazdasági 
k ö z é p rendií T i s z t v i s e l ő n e k , egy kereskedő Com-
misnak nagyobb gyakran a' fizetése, mint h á r o m , 
négy N e v e l ő é ; s o k , vo l t uraság K o m o r n y é k j a , ud-
v a r i , i s tá l lómestere , szakátsa , és tudja Isten m i j e ? 
derék háznak lesz b i r t o k o s a , gond nélkül éli nap-
jait ; hány Neve lő t áll íthatnánk elő , ki i l lyes vala-
mive l d i t sekedhetnék ? Ezeke t ugyan nem ide va lók-
nak fogja mondani valaki ; n e k e m sem jutottak 
volna e s z e m b e , ha a3 Neve lők jutalmáról szerfe let t i 
lárma n e m adott v o l n a alkalmat i l lyes hasonlítá-
sokra. Mind ezekből k i t e t s z i k , hogy ok nélkül lár-
m á z , kajánságot árul e l , ki a' N e v e l ő k jutalmát 
r e n d k í v ü l nagynak m o n d h a t j a ; 's k ö n n y e n m e g 
n e m f o g h a t ó , miért épen a' n e v e l é s körül fárado-
l ó k díjjá annyi szemet szúr? A' Státus e l ső T i sz t -
v i se lő jé tő l f o g v a , a' kapunál álló ő r i g , m i n d e n k i 
megkívánja a' magáét ; sőt , azzal soká meg nem 
e l é g s z i k , hanem kintsek után sóhaj toz ik , tz í inze íes 
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névre v á g y , megkülomhöztetéseket k e r e s , ragyogni 
k í v á n ; minden hivatalnál vannak k i l á t á s o k ; vagy 
e lő léptetését várja , v a g y , e l l évén már látva j ö v e n -
dőjire n é z v e , gond nélkül k ívánja élni napja i t : 
egyedií l a' N e v e l ő , jobb sorsának r e m é n y e n é l k ü l , 
bitangoltassa é l e t é t , egyedül tsak az ő jutalmán üt-
k ö z z e n e k m e g , és m i v e l megfizettet i magát fárad-
ságáért , azért béresnek n e v e z z é k ő t ? E g y N e v e l ő 
t í z , 's több évekre leköti magát va lamel ly házhoz, 
é l e tének l egszebb , legalkalmasabb k o r á b a n , m e l l y 
lekötés á l ta l , elzárja maga elől más hivatalokra az 
ú t a t ; szerentse reá n é z v e , ha ezen idő t e l v e , meg-
kapja a1 d í j t , m e l l y fáradozásának k i v o l t m é r v e , 
v a g y ha még va lami hivatalra szert t e h e t ; k ö z ö n -
ségesen k é n t e l e n , egy másik t i z e d r e , valahol újra 
lekötni magát; sőt nem igen ritka e s e t , h o g y e g y 
harmadik t izedet is hozzá kel l neki adn i , tsak hogy 
e l a g g o t t , fáradságra alkalmatlan k o r á b a n , l egyen 
miből tengődnie . H a ezen nézőpontból tekintetbe 
vétet ik a' N e v e l ő k sorsa , miképen lehet sokal lani 
o z t , a' mit ők e lég keservesen é r d e m e l n e k ? mi -
kínt lehet azon t s u d á l k o z n i , ha k e v é s Magyar , a' 
mint azt a' Sznrző m o n d j a , tökéi l i el magát a* n e -
velői h ivatalra? tekintsen tsak a k á r k i e g y h á z h o z , 
hol Neve lő tartat ik , 's tegye félre a1 r é szrehaj lás t , 
kevés figyelem mel let t is látni f o g j a , mi annak a' 
s o r s a , menny ire éreztet ik v e l e , sok nagy úri há-
z a k n á l , a' Sultáni hatalmat. Az i l l y e n , gőggel teli 
bánás-mód oka a n n a k , hogy mások i s megve tő l eg 
bánnak v e l e ; és hogy m i n d e n , , a' ki tsak egy tsiz-
m a t a l p n y i magasabb helyhezetben vé l i magát lenni , 
tsak félválról tekint reá. Már az i l lyes tek inte tben 
való l é t e i , nem nagy ösztönül lehet arra , hogy szá-
mossabban válaszszák a' neve lő i é let nemét . 

Azt sem mondja helyesen a' S z e r z ő : hogy «Va-
gányban n e v e l t , tanított I f j a k , ha fentebbi Tudo-
mányok tanulására által lépnek , rendszerint Aca-
d e m i a i , vagy Egye temi Királyi Oktatóktól , az ú g y 
neveze t t privátákban taníttatnak ; mert k i v é v é n 
k e v é s e se te t , átaljában f o l y v á s t , a' fentebbi Tudo-



C 62 ) 
Hiányokban i s , házi Tanítój ik á l ta l , a* nyi lván tar-
tandó vizsgálatokra kész í t te tnek. A z is n a g y í t á s , 
hogy a3 ny i lvános O k t a t ó k , ha va lamel ly neven-
déknek tanítását fe lvá l la l ják , magokat bőven meg-
fizettetik ; mert valóban ezen férjliak o l l y t s eké ly 
juta lommal megelégesznek , hogy inkább az i f j ú , 
és Nemzet sége iránti k e d v e z é s n e k , mint pénz k e -
resetnek lehet tartani , a' mi t fáradságokért nyern i 
szoktak. 

E g y e t m é g méltó e l ő h o z n i , a* mi t v a k m e r ő e n 
ad e lő a' Szerző : midőn igazsággal e l l e n k e z ő n e k , 
sőt kegyet l ennek állítja az arra tzé lzó rende lménye-
k e t , mel lyek erejénél minden h o n i l a k ó k , azon egy 
polgári törvénykezésse l és j a v a k k a l é lő népek arra 
u t a s í t t a t n a k , hogy a' honi nye lvhez , mel lytő l Or-
szágunk lakos i mindnyájan Magyaroknak hivattat-
n a k , jobban tartsák m a g o k a t , és azt ezentúl na-
g y o b b szorgalommal , mint e d d i g , megtanulni cí 
n e mulaszszák . U g y a n , hogy l e h e l , az ide v e z e t ő 
rende lé seke t erőszakosaknak n e v e z n i ? t i l tatik-e az 
által Honunkban lakozó va lamel ly Nép a' maga 
n y e l v é t ő l , vagy hátráltatik-e annak é l é s é b e n , ha 
megkívántat ik t ő l e , hogy azon N e m z e t nye lvé t is 
tudja , mel lynek t a g j a , me l lynek javaival él , és 
m e l l y n e k n e v e alatt v a n polgári léte ? A' deák 
n y e l v e l len maga buzog a' S z e r z ő , már pedig ezen 
k í v ü l , me l lye t lehessen honunkban országos dolgok 
fo lyamat jára , h ivatalos közösülésekre inkább hasz-
n á l n i , mint a' m a g y a r t , s e m m i k é p n e m látom. V a g y 
talán i l lendőbbnek , természetesebbnek tartaná a' 
S z e r z ő ; hogy a' német nye lven k í v ü l , me l lye t k ö -
zönségesen megtanul a' Magyar , még m á s , Honunk-
ban lakozó Népek nye lvé t is sorba tulajdonává te-
g y e , hogy különkülön m i n d e n i k é v e l , annak kén-
n y é r e értesíthesse magát , midőn ő k , a1 magyar 
n y e l v tudásától f e l l egyenek oldva ? No ezt ugyan , 
ámbár hogy veszszük a' do lgo t , felfordult vi lágnak 
lehetne m o n d a n i ; m e r t , ha egyébről említést nem 
t e s z ü n k , tsak a' kii lömb ajkú Népek számát tekén-
tetbe veszszük ; noha ez Hazánkban mil l iomokra 
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m e g y ; rle kiílönkülön n é z v e , a' legnépesebbek sem 
mérkőzhetnek meg számmal a' magyar eredetiíek-
k e l ; ha főkép oda gondoljuk n é m e t , 's más erede-
t i e k e t , kik nye lvünket nein tsak é r t i k , de jól is 
beszé l l ik; kik s z í v v e l , lé lekkel hazafiak; 's kik in-
kább Magyaroknak n e v e z t e t n i , mint ámbár mi más-
nak tartatni k ívánnak; úgy bízvást állítanunk lehet, 
hogy maga a' s zám, a9 magyar nyelv divatozását ja-
valja. De tekintsünk, nem egyéb európai Nemzetek-
re, kik, mind társalkodást, mind pedig polgári szö-
ve tkezés t , 's kormányzást i l l e tőkben , tsupán nem-
zeti nye lvve l é l n e k : hanem vessük s z e m e i n k e t , az 
Ausztria Birodalom magyar Országhoz nem kaptsolt 
része ire , látni fog juk , hogy német Tartományaiban 
okvetet lenül minderi Tisztviselőtől megkívántatik a' 
német nyelv tudása ; úgy az olasz Tartományokban az 
olasz; valamint a* tseheknél, a' tseh nyelv: egyedül 
tehát a' Magyarnak roszsz néven v é t e s s é k , ha ha-
nyal lás tó l , elnyomaítatástól fé l tvén a 'nye lvé t , egyéb 
Nemzetek köz példájára kívánja azt a' polgári ható-
ságában fenlartani. De e' volt a' Magyarnak sorsa 
mindenkor; megfelejtkezett magyar eredetéről? Azon-
nal hol sugdostak , hol trombitáltak fü lébe: men-
nyire elaljasodott , e l fajul t , e lkortsosodott ! A' m i 
ugyan akkor okkal történt; de fe leszmélkedett vala-
m i k o r , legottan megjelent a"1 sok irkafirka e l l e n e , a* 
minéműek tsak e3 napokban is világosságra jö t tek . 
No éljenek az ollyan ditső tartalmú irományok Szer-
zőji i s , de nem a' Magyarok Istene k e g y e l m é b ő l , 
mel lyre bizony magokat érdemesekké nem teszik. 
Többet a' magyar nye lv tárgyáról , mellyről sokat 
lehet ér t ekezn i , itten nem szóllok ; minthogy maga 
Pius Desiderius i s , igen helyes módokat ád e l ő , m i -
ként lehessen a' magyar nyelvet inkább 's inkább 
terjeszteni. És ezzel végzem észrevéte le imet , mel-
lyeket az egyébiránt hasznos Köny vetskére fordítani, 
feltettem volt magamban, 's mel lyeket előbb köz-
löttem volna , ha azon várakozás , hogy egymás vala-
ki megfog e' dologban szó l lamlani , hátra nem tar-
tóztatott volna. 

Kovácsóczy Ádám. 
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Miklós Machovi Bánnak 133%-diki ítélolevelé 
Lekchei András Mester Perében* 

Midőn boldogult K e l e m e n I m r e a Magyar 
Törvény Története i t k i a d t a , sokan észre v e v é k , 
hogy e' k ö n y v megje lenése után sem kérkedhet ik 
a' Magyar T ö r v é n y az ő hív Története ive l . A9 k i k 
így l á t tak , azok h ívebben esmérték 's tudták $ mint 
a' sok é v i Tanitó , m i t ke l l ene a' Magyar Tör-
v é n y Története inek magukban foglalniuk. Azonban 
menthetn i a* munkás Tanítót is a z z a l , hogy é lete 
szakában alig Valának a' régi t ö r v é n y k e d é s n e k né-
hány kútfő i k iadatva. A' sok Királyi Ajándék leve -
lek , m e l l y e k e t itt Js ott o lvashato t t , nem vi lágo-
sithaták eléggé a* régi per lekedésre n é z v e szemei t . 
K e d v e s dolgot fogok t ehát , úgy v é l e m , tenni Nem-
z e t e m érettebb 's gondolkodóbb F i a i n a k , ha néha 
néha i l lyen Kút főke t i s köz lök e' Folyóírásban. Itt 
i m e egy hoszszú 1338-d ik i Magyar Perfo lyamat az 
Itt Iő levé lbő l : 

„ N o s Nicolaús Banus de Machou , Comes S y r i -
miens i s , Bachyensis , de W o l k o u , de B u d r u g , et 
de Barany a , et per exce l l ent i s s imum principem , 
dominum Karolum dei gracia i l lustrem Begem Hun-
gai i e , Judex in e i s d e m , in persona sua Beg ia et 
Palat ini deputatús , Memorie c o n m e n d a n t e s , signi-
í icamus tenore presénc ium* quibus e x p e d i t , v n i -
u e r s i s , Quod cum magister Andreas filius Nicolai 
í i ly J w a n de L e k c h e , Grégorium et Jacobum filios 
Opor , ac Bartholomcum íilium Stephani , super facto 
tercie partis Omnium possess ionum Johannis íily 
O m p u d , v ic ibus quampluribus , legi t ime citacionis 
m o d u m o b s e r u a n d o , in causam ad nostram attra-
x i s se t presenciam , Ipsaque causa , per tempus 
pro l ixum coram nobis ext i t isset vent i la ta , et tan-
d e m , per n o s , et Begni nob i l e s , secundum Iuris 
ex igenc iam, adiudicata et de terminata , ut inferius 
declaratur, et facta íinali decis ione ipsius c a u s e , 

n o s , 
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nos litteris nostris mediantibus, Honorabili Capitulo 
ccclesic de Kuu (Kő) , per Hanc formám scripsisse-
mus, Viris discretis et Honestis, Amicis suis reue-
rendis Honorabili Capitulo ecclesie de K w , Nico* 
Jaus ßanus de Machou, Comes Syrimiensis, Bachy-
cnsis, de Budrug, i-* Wolkou, et de Baranya, et 
per excellentissimum principem, dominum Karo-
lum dei gracia, Illustrem Begem Hungarie, Judex 
in eisdem, in persona sua Regia deputatus, Sincere 
reuerencie et amicicie constanciam pleniorem, Ve-
stre discrecionis amicicie, velumus fieri fore no-
tum, quod magister Andreas filius Nicolai fily Iwan 
de Lekche, iam sepius, Gregorium et Jacobum fi-
lios Opor, ac Bartbolomeum filium Stephani, me-
diantibus legitimis citacionibus factis, pretextu ter-
cie partis, Omnium possessionum Johannis fily 
Ompud, in Causam ad nostram attraxit presenciam, 
et hoc,quod tercia pars omnium possessionum ipsius 
Johannis fily Ompud sibi attineat, specialiter autem 
tres ville, videlicet Chuturtukhey 1, Purbyssafolua, 
et Hursy nafolua uocate, ultra fluuium Baza exi-
stentes, mediantibus litteris priuilegialibus Capituli 
ecclesie sancti Irinei martyris, et domini nostri 
Regis Hungarie predicti, Confirmatory s , coram no-
bis exhibendo, euidenter comprobauit, Ipsiq'ue Gre-
gorius et Jacobus fily Opor, ac Bartholomeus filius 
Stephani, ipsam terciam partem, omnium posses-
sionum dicti Johannis fily Ompud, iam dicto ma-
gistro Andree in antea reddere et resignare , me-
diante homine nostro, et testimonio dicti Capituli 
sancti Irinei martyris, assumpserant coram nobis, 
et tandem, quia , ydem , id , quod facerc assum-
pserant, opere minimé adimplere curauerunt, pro 
e o , Judicia singularum sex marcarum deponenda-
rum , super se merito accumularunt, Et cum nos, 
peractis quampluribus, iam citacionibus, secunda-
r io , per Ipsos filios Opor, et Bartbolomeum filium 
Stephani, ipsam terciam partem, omnium posses-
sionum dicti Johannis fily Ompud, memorato ma-
gistro Andree, tanquam suuin ius , reddi et resi-
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gnari adiudicassemus, seriemque ipsius restiincionis 
et resignacionis possessionum antedictarum , in lit^ 
teris vestris , partibus premissis , nobis r e p o r t a r e 
c o n m i s i s s e u i u s , magister Andreas iam predictus, 
in presentibus octauis saneti Mykaelis Archangeli, 
dum nos ad iudicandum causas quorumlibet litigan-
cium, tribunal iudiciale sederemus, nostrum iudi-
ciarium conspectum adeundo, Jitteras vestras, su-
per facto prenotato, ac citacionis, nobis demon-
strauit, In quarum tenoribus inter cetera conspexi-
mus contineri, Quod cum in octauis festi Natiuita* 
tis virginis gloriose, proxime preteritis, ad faciem 
tercie partis, omnium possessionum dicti Johannis 
fily Ompud, homo noster, presente veslro testimo-
nio, prout adiudicatum extiterat, accedere uoluis-
set, et primo ad faciem tercie partis cuiusdam ex 
ipsis Lyzka uocate accessisset, et Iluiusmodi ter-
ciam partem dicto magistro Andree, lege Regni re-
quirente , statuere uoluisset , extunc , predictus 
Bartholomeus filius Stephani, suo , et ipsorum fi-
liorum Opor predictoruin , nomine et vice, ipsum 
hominem nostrum, sub vestro testimonio, a tali 
possessionaria statucione, eidem magistro Andre 
( í g y ) filio Nicolai facienda prohibuisset , propter 
quod, nunc, ydem fily Opor, et Bartholomeus fi-
lius Stephani, simiiiter Judicia sex marcarum de-
ponendarum super se aggregarunt, pro eo , quia , 
de premissa prohibicione ipsorum, nullam euiden-
tem, per nostram trinariam inquisicionem, reddere 
potuerunt racionem. Et cum ydem fily Opor, ac 
Bartholomeus filius Stephani, contra predictum ma-
gistrum Andreám, mediante homine nostro et ue-
stro testimonio, ut n o b i s rescribebatis, ad prefixas 
octauas saneti Mykaelis Archangeli , ad nostram 
presenciain legitime fuissent euocati, in ipsisque 
octauis, partibus, coram nobis conparentibus, Nos-
que ipsam causam, super facto tercie partis, omni-
um possessionum, dicti Johannis fily Ompud, in-
ter partes predictas iam diueius coram nobis venti-
latam , ad congregacionem nostram generalcm, no-
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bilibits et ignobilibus (/'gy), ac alysCuiustiis status 
et condicionis (így) in Comitatu de Wolkou Homi-
nibus cxistentibus vniuersis, pro exercenda iusti-
cia, feria quinta proxima, post festum bcati Luce 
ewangeliste, in villa Wolkowar celebratain , ad 
euidenciam pleniorem prorogassemns , fine debito 
terminandam, et partibus premissis in ipsa nostra 
congiegacione , in q u a e c i a m J u r a Pa l a t i -
na li a J u d i c a b a m u s ( í g y ) , corain nobis , et 
vniuersis nobilibus in ipsa congregacione nostra 
existentibus , conparentibus, idem magister Andreas, 
primo et principalitcr , exhibuit nobis , quoddam 
priuilegium Honorabilis Capituli ecclesie sancti Iri-
nci inartyris, in anno domini. M°. CC.,n0 Nonage-
simo quinto emanatum, in quibus conperimus con-
tineri, quod Johannes filius Ompud, coram dicto 
Capitulo sancti Irinei martyris, personaliter conpa-
rendo , confessus extitit , quod terciam partém 
Omnium possessionuin suarum , ubicnnque existen-
cium, et specialiter tres villás Chuturtukhey I, Pur-
by ssafolua , et Hursynafolua , uocatas , ultra fluui-
um Baza existentes , cum omnibus iitílitatibus et 
pertineneys, dedisset, et donasset, domine sorori 
sue, vxori videlicet Nicolai fdy Iwan de Lekche, 
et per eam ipsi Nicolao , genero suo . tam sibi, 
quam per eos, suis Heredibus, Heredumquo suc-
cessoribus, Jure perpetuo et irreuocabiliter possi-
dendam, ethabendam, sicut in eisdem litteris pri-
uilegialibus Iucidius continetur. Posthec autem 
idem magister Andreas exhibuit nobis quasdam lit-
teras priuilegiales confinnatorias, cum mediocri si-
gillo, et quandam patentem litteram latam et ma-
ximam, cum sigillo moderno dicti domini nosfri 
P»egis consignatas, quarum vigore mediante , ipse 
dominus noster Rex, terciam partém omnium pos-
sessionum , memorati Johannis fily Ompud ubilibet 
existencium , et nominatim ac specialiter , dictas 
tresijvillás , domine Consorti prefati Nicolai fily 
Iwan , et per eam, ipsi magistro Andree filio suo, 
perpetuo possidere ct babere confirmasset, sicut in 
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eisdem plenius poterit intueri. Exliibuit eciam no-
bis, idom magister Andreas, quoddam priuilegium, 
sigillo vestro pendenti consiguatum, In anno do-
inini. M.° trecentesimo , tercio , emanatum, Iii 
quibus reperimus, quod Opor filius Myxse, et Ste-
phanus filius Andree, fráter eiusdem Opor, de Co-
mitatu de Wolkou, coram uobis conparentes, di-
xissent, quod sicut Johannes filius Ompud, fráter 
ipsorum , terciam partém omnium possessiönum 
suarum, ubicunque existencium , et specialiter tres 
villas Chuturtuk Hey 1, Purbyssafolua, et Hursyna-
folua uocatas, ultra fluuium Baza existentes, cum 
omnibus utilitatibus suis, dedisset douasset, Ita et 
ipsi, easdem, domine sorori sue, vxori Nicolai fily 
Iwan de Lckche, et per eam , ipsi Nicoiao genero 
ipsorum, tarn sibi, quam per eosdem , suis Here-
dibus, Heredumque suorum successoribus, Huius-
modi collacionem , per eundem Johannem filium 
Ompud fratrem suorum factam, roborantes, et con-
iirmantes, dedissent et contulissent, iure perpetuo* 
<Dt irreuocabiliter possidendas et Habendas, sicut 
in eodem priuilegio constat euidenter. Demonstra-
n t adhuc nobis idem magister Andreas, quoddam 
prhiilcgium Capituli Bachy'ensis, In anno domini. 
M.° CC.mo XL.° Y.° emanatum, in quo contineba-
tur, quod Ompud filius Ledeger, partes suas , qnas 
de terra Zakan, et Nyúlás (így) habere debuisset, 
in Commutacionem possessiouum infrascriptarum, 
tradidisset et reliquisset, Myxse filio Lothardi, 
fra&tri suo, e eonuerso autem idem Myxse . . . 
» . . fratri suo Ompud villam Kamar, cum suis per-
iinencys, et aliam Kamar que remansisset eidem de 
Buken, sicut plura, continencia eiusdem priuilegy 
plenius manifestai. Quorum Omnium predictorum 
privilegiorum, et litterarum vigorem et firmitatem 
attendentes et circumspicientes, y demque fily Opor, 
et Bartholomeiis filius Stephani, contra easdem, ni-
chil penitus Obicere et dicere ualentes, Nos vna 
cum vniuersis nobilibus, videlicet, magistris Mor-
tunus filio Endree Bani, Nicoiao filio Wgrini, Ni-
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colao filio Gregory , Blasio filio Mauricy, Thoma fi-
lio Mortunus, Johanne iilio Nicolai dicti Bakon, 
Stephano filio Johannis de sancto Saluatore, Nico-
lao filio Galus, Dominico filio Stephani dicti Cy in-
ba, Johanne dicto Butus , quondam de Gara, Sto-
phano filio Alexii, Johanne filio Pauli fily Emirici, 
My kaele et Thoma filys Andree de Ruth, Johanne 
filio Bor, Ladislao filio Demetry Bani, et Domini-
co filio Nicolai, ac alys quam pluribus nobilibus, 
ín ipsa congregacione nostra existentibus, terciam 
partém omnium possessionum prememorati Johan-
nis fily Ompud, ubicunque existencium, cum omni-
bus suis utilitatibus et pertinency s , ac prenominatas 
tres villás, vt superius est expressum, magistro 
Andree filio Nicolai memorato, et per eum suis Ile-
redibus Heredumque suorum successoribus Jure per-
petuo et irreuocabiliter auctoritate Judiciaria adiu-
dicauimus et adiudicamus, tenere et habere, vtgo-
re presencium mediante. Quocirca vestram amicici-
am presentibus petimus diligenter, quatenus, ve-
strum mittatisHominem pro testimonio íide dignum, 
cum quo Yalentinus filius Peturke, uel Laurencius 
de Budun altero abseilte Homo noster, ad facicm 
omnium possessionum ipsius Johannis fily Ompud, 
ubilibet existencium in octauis omnium sanctorum 
proxime nunc venturis accedendo, vicinorum et 
conmetaneorum earumdem, legitimis conuocacioni-
bus factis, prouideant, considerent , et requirant, 
iuxta bonam conscienciam ipsorum, que, et quan-
ta erunt tercie partes, omnium possessionum ipsi-
us Johannis fily Ompud annotati , et quanta ex pos-
sessionum ipsius Johannis íllii Ompud, ydem fily 
Opor, et Bartholomeus filius Stephani, hactenus ti-
tulo uendicionis, aut impignoracionis, uel alio quo-
uis modo alienarunt. Preuideant nichilominus, ydem 
Homo noster, quanta Habet, et nunc possidet ex 
tercia parte, omnium possessionum sepefati Johannis 
fily Ompud, ipse magister Andreas prenominatus, 
et si ipse magister Andreas integram partém dicta-
rum 'possessionuni, apud se non habueri t , exiunc, 

' ' ti' ' ••• . • 



( 70 )' 
ad ea, que, nunc ex ipsa tcrcia parte ipsaruui pos-
sessionum, idem magister Andreas apud se habet, 
et possidet, integram terciam partém, ut prescribi-
tur, de possessionibus ipsorum Gregory et Jacobi 
fdiorum Opor antedictorum, et Bartholomei fily $te-
phani, quas, nunc ipsi, utuntur et tenent, supple-
xe et assignare, sub certis metis vndique etlimita-
cionibus distinguendo, ydem Homo noster et ves-
ter , eidem magistro Andree et suis Heredibus, per-
petuo debeant et teneantur, Contradiccionem autem, 
siue prohibicionem ipsorum filiorum Opor, et Bar-
tholomei antedicti, neqne aiiorum quorumcunque, 
non curando in Hac p a r t e . Et post hec tocius facti 
seriem, cum cursibus metarum, in vestris litteris , 
nobis amicabiliter rescribere uelitis seriatim, volu-
ii us tarnen ut partes predicte, vestris litteris relato-
s*y s , et nostris presentibus, vicesimo secundo die, 
predicti festi Omnium sanctorum, iterato coram no-
bis conparere teneantur, dicimus eciam, quod si 
partes uoluerint, liberam IJabeant in preniissis se 
reformandi facultatem, prout ad bee s e , eedem 
parlea permitti petierunt ex irostra Judiciaria licen-
cia et permissione, dátum die et loco prenotatis, 
anno domini M.° CCC.mo XXX.'n0 Octavo. Tan-
dem sd@m Capitulum de Ku , ad ipsum vicesimum 
diem festi Omnium sanderum, nobis reseripsit in 
bee uerba; magnifico viro et potenti, Nicolao Bano 
de Machou, dotnino et amico eorum specialiter re-
uerendo, et inter Cetera, Comiti de Wolkou, Ca-
pitulum ecclesie de Kvv, Sincere reuerencie conti-
nuum inerementum ,cum amicicia pleniori, Litteris 
vestre magnificencie Honore quo decuit receptis, 
vna cum Laurencio de Budun, pro parte magistri 
Andree fily Nicolai ,et cum Valentine filio Peturke , 
pro parte Gregory et Jacobi filiorum Opor, ac Bar-
tholomei fily Stephani, Ilominibus Regy s , discre-
toa viros, magistrum Johannem Custodem écclesie 
nostre antedicte et Gallum presbiterum Chory no-
stri, ad ea exequenda, que, in eisdem litteris ve-
»tris vidinms contincri, pro testimony s , duxinuis 
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dest inandum , ydem dcinde cum vtrisque partibus , 
ad nos reuers i , nobis concorditer retulerunt, quod 
l i c e t , i p s i , in octauis festi Omnium s a n c t o r u m , 
prox ime preter i t i s , ad faciem p o s s e s s i o n u m , Jo-
hannis fily Ouipud , ubilibet ex is tencium , v ie ino-
rmn et conmetaneorum earumdem vniuersoruin , 
legit ima conuocacione fac ta , accedentes , terciam 
p a r t é m , omnium talium posses s ionum, e iusdem Jo-
hannis fily O m p ü d , sicut in predictis l itteris vestris 
habetur , ab e i sdem Gregorio et Jacobo filys Opor , 
et Bartholomeo filio S tephan i , Judiciary ordinis 
processu m e d i a n t e , contradiccione eorumdem et ali-
orum quorumlibet non obstante , jux ta sentenciari-
am diff inicionem v e s t r a m , au ferendo , e idem magi-
stro Andree filio N i c o l a i , i n filios íiliorum suorum et 
H e r e d u m per H e r e d e s , perpetuo et irreuocabil i ter , 
rel inquere et resignare debu i s sent , Tandem ipse ma-
gister Andreas , filius N i c o l a i , cum ipsis Gregorio 
et Jacobo filys Opor et Bartholomeo filio S t e p h a n i , 
pre textu l inee aff ini tat is , qua ad inuicem sunt an-
n e x i , mediantibus probis et nobil ibus v i r i s , pacem 
inter eos fbrmant ibus , Stephano v ide l icet filio Ale-
x a n d r i , Thoma filio Mortunus , et Blas io f i l io Johan-
n i s , v ic in is et conmetaneis suis, nec non alys quamplu-
ribus personis y d o n e i s , taliter concordasset , ut y dem 
Gregorius et Jacobus fily O p o r , e t B a r t h o I o m e u s filius 
S t e p h a n i , de omnibus possess ionibus ipsius Johannis 
fily Ompud , ubicunque ex i s tent ibus , so lummado pos-
sess iones a l iquas , v idel icet Chuturtnkhey I , P u r b y s -
s a f o l u a , Hursynafo lua , Dabanafo lua , D e b r y n e , et 
Zelezenzaad uocatas , ultra flimium Haza , I tem 
a l i a s , W r u s , et 0 Kamar nuncupatas , in Comitatu 
de W o l k o u e x i s t e n t e s , dicto magistro Andree filio 
Nicolai , in filios filiorum suorum , propter pacis 
puler i tudinem perpetuo , pacifice , q u i e t e , et irre-
uocabi l i t er , sicut per eosdem Johannem filium Om-
p u d , et Opor pntrem ipsorum, et Stephanum pa-
I rem ipsius Bartholomei , d a t e , et assignate f'uis-
sent , dedissent et as s ignassent , et coram n o b i s , 
dederunt , et assignarunt et l icet idem magister 
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Andreas fdius N ico la i , multo phires de possess ioni-
bus ipsius Johannis fiiy O m p u d , pretextu I lu ius -
m o d i tereie partis earumdem , habere p o t u i s s e t , 
tarnen in e i sdem possessionibus , ob fauorem pro-
Kimitatis contentatus e x t i t i s s e t , et easdem y d e m 
H o m i n e s Kegy , sub tes t imonio ipsorum h o m i n u m 
n o s t r o r u m , vniuers i s v ic in i s et conmetaneis suis 
conuocatis et present ibus , e idem magistro Andree 
filio Nicola i , et per eum suis H e r e d i b u s , H e r e -
dumque suorum suceessoribus , e x p e r m i s s i o n e , 
c o n s e n s u , et beneplac i to , v i c inorum suorum ante* 
d i c t o r u m , cum omnibus vt i l i tat ibus suis et perti-
o e n c y s v n i u e r s i s , sub e i sdem met i s et t e r m i n i s , 
quibus per ipsum Johannem filium O m p u d , et per 
predeeessores e iusdem Habi te et possesse ext i t i s -
e e n l , s t a t u i s s e n t , Jure p e r p e t u o , paci f ice , q u i e t e , 
e t irreuocabil i tcr , poss idendas , tenendas , pariter 
e t habendas , contradictore nul lo penitus ex i s tente , 
quarum quidem possess ionum in B a z a k u z e x i s t e n -
ci imi , quibnscunque nomin ibus uocatarum , s icut 
ab e i sdem Regie maiestat is et nostris I l o m i n i b u s 
percepimiis nobis r e f e r e n t i b u s , cursus metarum ta-
l i t er (f istj i tgl intur, quod prima ine ip i t , i u x t a flu-
uiunnr Z ä u a , in duabus met i s terre i s , quarum v n a 
a plaga orten f i s , dist ingit possess ioni ipsius Andree 
l i ly N i c o l a i , Dubunafolua uocate , Secunda , a plaga 
occident is , dist ingit possess ioni ipsorum ii l iorum 
Opor , e t Üartholomei íi ly Stephani , Lyzkafo lua 
u o c a t e , Inde uersus aqui lonem , quampluribus me-
t i s cursnalibus interposi i i s , venitur ad quendam 
lacum D e b u n y a m e l l y k n o m i n a t u m , circa quem due 
m e t e t erree , et e x i n d e e x i t , ad alias duas metas 
t erreas , et per eandem plagam s e p t e m t r i o n a l e m , 
mnlt is met i s cursnalibus in terpos i t i s , peruenitur ad 
quendam al ium L a c u m , wlgari ter Zumakzeg nun-
c u p a t u m , ad tres metas angulares y e x quibus v n a 
ipsorum iil iorum O p o r , et Bartholomei fily Stepha-
n i , a l i a , ipsius Andree Uly Nicolai per m o d u m 
p r e n o t a t u m , Tere ia videl icet i l le Lacus pro meta 
s i tus , filiorum Stephani do M o r o t , qui quidem la-
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c o s , transit per magnas s i l u a a , i1>ique eeparatur , a 
possess ione ipsorum filiorum Opor , et Bartholome! 
fily S t ephan i , prenota ta , e t cum possess ione ipso-
rum filiorum Stephani de Morot , B o y c h uocata , 
t e n d i t , et ex inde tali Lacu pro metal i dist inccione 
p o s i t o , si luas magnas e x utraque parte s c i n d e n t i , 
sub antiquis met i s et terminis , quibus per eundem 
Johannem lilium Ompud Habite fuerunt et possesse , 
veni tur ad fluuium Gurk Baza nuncupatum, cuius 
d imidie tas ipsius Andree fily N i c o l a i , et in e o d e m 
fluuio per longum spácium transit ad fluuium Baza, 
ad portum e iusdem Andree fily N i c o l a i , N o g B y u 
n o m i n a t u m , et ibi adiungitur , ad terras predicto-
rum Stephani fily A l e x a n d r i , Thome fily Mortunus, 
e t Blasy fily Johannis Bazakuz n o m i n a t a s , et iux ta 
tales terras sub antiquis m e t i s e t t e r m i n i s , quibus 
per ipsum Johannem filium Ompud Habi te fuerunt 
et posses se , peruenitur ad f luuium Z a w a , circa v i l -
lám ipsorum Stephani fily A l e x a n d r i , et T h o m e fily 
M o r t u n u s , K e d h e y l n u n c u p a t a m , plaga or i enta l i , 
ips is Stephano filio A l e x a n d r i , et Thome filio Mor-
t u n u s , plaga occ identa l i , ipsi Andree filio Nicolai 
r emanent ibus , ib ique cursus e t dist incciones meta-
r u m , talium possess ionum terminantur. I tem pos-
sess iones V r u s , et 0 K a m a r , anted ic tas , sub v n o 
ambitu metarum exis tentes , s imil i ter sub e i sdem 
met i s et terminis , quibus , per Johannem filium 
O m p u d , sep iss ime n o m i n a t u m , Habi te fuerunt , e t 
possesse . Datum in octauis beati Martini confesso-
r i s , Anno domin i M° CCC° X X X ° octauo (. Itaque 
ipso vsces imo secundo die fest i omnium sanctorum 
occurrente , predictis G r e g o r i o , e t Jacobo filys Opor 
ac Bartholomeo filio S t e p h a n i , ab v n a , et magistro 
Andrea filio Nicolai tanquam actore , parte ab altera, 
coram nobis personaliter constitutis , Cumque nos 
perlectis tenoribus et expos i t i s l itterarum relato-
riarum dicti Honorabil is Capituli de K w predicta-
r u m , et per eundem magistrum Andreám Coram 
nobis e x h i b i t a r u m , antedictos Gregorium et Jaco-
bum filios O p o r , ac Bartbolomeum filium Stephani, 
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de e o , vtrum prenominatc possessiones Chuturtuk-
he^I , Purb^ssafo lua , H u r s y n a f o l u a , Dubanyafo lua , 
D e b r y n e ( f o l u a , k i töröl tetet t e1 szó m e l l e t t ) , et 
Zelezc i izaad u o c a t e , ultra fluuium B a z a , Item alie, 
V r u s , et 0 Kamar , nuncupate , in Comitatu de 
W o l k o u e x i s t e n t e s , sicut in predictis l i tteris relato-
ry s dicti Capituli de K w cont inentur , e x consensu, 
e t b o n a uoluntate i p s o r u m , fuerint S ta tu te et assi-
g n a t e , dicto magistro Andree et suis posteritatibus, 
e t nunc e x i s t a n t , uel n e , trina uice interrogasse-
m u s , y d e m Gregor ius , Jacobus , et Bar tho lomeus , 
supradictas posses s iones , in litteris predicti Capi-
tuli de K w , superius express i s , contentas et inser-
t a s , cum omnibus earum vtiJitatibus et pertinency s 
q u i b u s l i b e t , et sub metis pret i tu lat i s , e x consen-
s ione et propria bona uoluntate e o r u m , propter ue-
nustatem pacis prenota te , antedicto magistro An-
dree et suis p o s t e r y s , f u i s s e , et nunc esse statutas 
e t assignatas , confess i sponte extiterunt coram no-
b i s , nos uero vna cum nobil ibus Regni , nobiscum 
in sede iudiciaria consedent ibus , H y s auditis , et 
tenorem secundum litteras dicti Capituli de K w 
perceptis et in te l l ec t i s , prenominatas possess iones , 
Chuturtukhey I , Purbyssafo lua , H u r s y n a f o l u a , D a -
b a n y a f o l u a , D e b r y n e , et Ze l ezenzaad , V r u s , et 
O K a m a r , n u n c u p a t a s , cum omnibus earum vt i l i -
t a t i h u s , et pertinency s v n i u e r s i s , et sub m e t i s , in 
l i t t e r i s sepius «ominat i Capituli de K w modo pre. 
mi s so insert is et declarat is , quas et iam possessiones, 
idem magister Andreas tarn mediante iuris tramite 
finaliter et s en tene ia l i t e r , quam in figura conposi-
c ionis et p a e i s , v t prcmiUi tur , sibi perpetuo , ut 
s u u m Jus reacqu i s iu i t , et reoptinuit , e idem ma-
gistro Andree filio N i c o l a i , et per cum su i s H e r e -
d i b u s , I l eredumque ßuorum successor ibus , de ple-
n i tudine nostre Judiciarie po te s ta t i s , perempnal i -
t e r , et irreuocabil i ter , adiudicauimus , et adiudi-
e a m u s , ac c o n m i t t i m u s , et confirmamus , t e n e r e , 
p o s s i d e r e , et H a b e r e , p leno i u r e , tenore et uigore 
presencium mcdiantc. in cuius rei memóriám , íir-
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m i t a t e m q u e perpetuam p r e s e n l e s l i t tcras nostras 
P r i u i l e g i a l e s , sub nostro s ig i l lo a u t e n t i c o , di-
cto magis tro Andrce filio N i c o l a i , e t suis p o s t e r y s 
d u x i m u s c o n c e d e n d a s , - D a t u n i in sancto D e m e t r i o , 
v ices in io secundo d i e , festi Omniurn sanctorum pre-
n o t a t o , A n n o d o m i n i M ° T r e c e n t e s i m o T r i c e s i m o 
o c t a u o . " 

Ö r ö k ö s , az a z : Pr iv i leg iá l i s Levé l í róhártyán 
Tele. Tudós Kis fa lud i K i s f a l u d y Sándor U r n á k , 
több T e k . Ns. V á r m e g j e Tábla Birájának , Levé l tá -
rában. A1 nagyobb Bíráknak Ó k l e v e l e i k i s , tudni -
i l l i k , majd P r i v i l e g i á l i s , majd P á t e n s , majd 
C l a u s a L e v e l e k v o l t a k , 's e' bárom f o r m á h o z ' f 
k é p e s t k ü l ö n b f é l e e r ő v e l birtak. Az O k l e v é l 
P e t s é t e a1 k ö t e l é k k e l együt t l e szakadot t . E' l e v é l -
ből az is k i t e t s z i k , hogy a1 mai S z l a v ó n i a i V á r m e g y é k 
a1 Nádor Ispán , n e m pedig a 'Bán , birói hata lma alatt 
é l tek 1338-dik é v b e n , k ö v e t k e z é s k é p e n M a g y a r o r -
szághoz tartoztak; az is v i lágos , hogy a3 mai S z l á v o n i a i 
M e g y é k b e n a' Magyar N y e l v köz ke l e tben volt . 

Horvát István. 

Szathmár Vidéki Szavak. 

A' Magyar s z a v a k , m e l l y e k m é g eddig tsak a' 
k ö z n é p k o n y h a b e s z é d é b e n találtak h e l y e t , tudós és 
t u d o m á n y o s í r á s o k b ó l , v a g y m i n t e s m e r e t l e n e k , 
v a g y mint a l a t s o n y o k , s z á m k i v e t t e t t e k , s z i n t ú g y be-
i l l enék egy t e l l yes Magyar S z ó t á r b a , m i n t a' t i sz -
t e s e b b , f e l l engosebb és nemesebb tárgyak n e v e i , 's 
f inomabb gondo la tok k i f e j e z é s e i ; r é s z s z e r é n t , m i -
v e l az egyes V i d é k e k s z o k o t t s z a v a i v a l e s m e r e t e s 
í r ó , akaratja n é l k ü l is , é s zrevé t l en betsúsztatja 
a z o k n a k majd e g y i k é t , majd m á s i k á t í r á s á b a , te -
hát a3 más V i d é k i Olvasó azokat m e g n e m é r t e n é ; 
részszerént és f ő k é p e n pedig a z é r t , hogy jobbára 
o l l yak találtatnak a z o n v i d é k i s z a v a k k ö z t , me l -
l y e k k e l k ü l ö n b e n tsak körií l ú á s által k imagya* 
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rázható érte lmek té te tnek ki. Például Ide függesz-
tek néme l ly Szathmár V i d é k i — Tisza háti — írott 
k ö n y v e k b e n s o h a , v a g y igen r i tkán található sza-
v a k a t , m e l l y e k e t röv id figyelmezés után jegyezget -
t e m f e l , k ö v e t k e z é s k é p e n hoszszas figyelmezés után 
sokakka l lehetne szaporítani . Va l lyon Párizpápai-
b a n , v a g y más Szótárban fe l l e lhető-e e z e k közül 
n é m e l l y i k ? a r r a nem ü g y e l t e m , t u d v á n : h o g y az új 
í r ó , régi Szótárban talált esmeret len szóval n e m 
m e r é l n i , tartván a t t ó l , hogy szokásból már ki-
m e n t : ezekrő l ped ig jót állhatok , hogy divatba 
vágynák a' fe lhozot t V i d é k e n , de másutt is a' s zom-
szédságban* T s e k é i y í té le tem szerént m i n d e n k o r 
menthetőbb a' n y e l v n e k élő , fen forgó , de eddig 
tsak szalmás házakba szorongó magyar szavaknak 
írói pennára méltatása által b ő v í t é s e , mint ugyan 
azon képze tekre újonnan faragott , vagy idegen 
n y e l v e k b ő l hazafisított szavaknak reánk tolása által. 

Agyarkodnl 
Ágyás (a' Szérűn) 
Agyni ( S z ö s z t , Gabonát) 
Alamuszta 
Állongani 
Aluszékony 
Andalogni 
.Apatsin (Evező) 
jászok (Rantáifa) 
Atsorogni 
Babrálni 
Babirkálni 
Bagó (Dohány Salak a* pipa 

fenekén) 
Bájolni 
Bámész fBámuIni ) 
Bandalogni innen 
Bandsali 
Barangolni 
Barkás»i> 
Berhentze (ezük] hordó) 
Bibirtsó 
BinderítnF 
Birkózni (vívni) 
Bitang 
Bitsak, Bitskia, Bitska 

(bezáró kés) 

Bodon 
Bojtár 
Bornyász 
Bődülni (bőgni) 
Bondó (gyomor része) 
Bőrernyö (Schirmleder) 
Bráha 
Buga (kenderfö) 
Bugyborék 
Bugyogni 
Bukkanni 
Butzkombáré 
Büzölni (szagolni) 
Csábulni 
Csalfa 
Csalóka 
Csanak (cserép edények) 
Csapodár 
Csapongó 
Csarakos 
Csaviszka (alávaló étek) 
Csenni ( l o p n i ) 
Cseperedni-fel 
Cseter (deszka) 
Csimbó 
( sin , Csint tenni 
Csinuydn (szerivel) 
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Csiriz 
Csiszár 1 

Csökkenni 
C'somoszolni (szől löt) 
Csődör (ménló) 
Csődíteni (öszve gyűjteni) 
Csupán (Blosz) 
Csupasz 
(_ sufondározni 
Csürhés (kondás, kanász) 
Csucsorodni 
Csúszó (kigyó) 
Czábár (őrizet nélkül való) 
Czepelni (nehezen húzni, viunî  
Czibere 
Czibálni (tépni) 
Czimpalygózni 
Czingár 
Czivakodni 
Gzubukkolni 
Czipekedni (felragadni) 
Czompolyodni (megilletődni) 
Dalmahodni (testesedni) 
Datzos (Eigensinnig) 
Derdúr 
Deredutsálni (blaterare) 
Dermedni 
Dévánkozni 
Dideregni 
Dobasz 
Dögönyözni 
Dohogni 
Dö l füs 
Dombász 
Döniötzkölni 
Döngetni 
Dünnyögni 
Dorbézo ln i 
Dörmöln i (rágtsálni) 
Dö'sölni (henyélni) 
Drusza (egy nevű) 
Dutz 
Dúdolni 
Dudorászni 
Dugasz (rejtek hely) 
Durtzás 
Düring (fejes b o t ) 
Éjomét (Frühstück) 
Esdekleni (obtestari) 
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Esenkedni 
EszterŐ 
Étvágy (appetitus) 
Ets9 Etselo 
Etset (Pinsel) 
Etselni (szöszt) 
Falka (csoportos) 
Fanyar 
Fanyarogni 
Fanyalogni 
Farzsába 
Feszegetni (Grübeln) 
Fintorgatni (az órrát) 

I Fitogtatni (kérkedve mutogatni) 
Fityogni 
Fitzkó (legényke) 
Folyntni (szarvas marháról, 

párosodni) 
Folyár (patakotska) 
Fonák, Fonákul 
Fotyogni 
Furtsa 
Füzér 
Gabogyás 
Gálád 
Caliba (Intriguen) 
Gamó 
Gányólni 
G a r a s z o l n i 
Garázda 
Gárgyulni (örülni) 
Garnyászni 
Gebbednl 
Gedelegni (élősködni) 
Gédelgetni 
Gémberedni 
Géra 
Gere ' 
Gereben 
Gezerautza 
Giliszta (Geleszta) 
Golyva 
Gör (rög) 
Görnyedni 
Göre (vizi borjú) 
Gúnya (vászon ültözÖ *uh8> 
Gunnyasztani 
Gúzs 
Gurdaly 
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Gulásztra ('eenge tej) 
Gyepű (sövény keríles) 
Habzsolni (mohón enni) 
Kadarászni 
Hadarni 
Hánytorgatni 
Hara 
Harisnya 
Hatzuka 
Házsártos 
Herész (lakadalom) 
Hetyke (büszke) 
Hibítani 
H i m v a r r á s 
Hóbolygó (Lunaticiís) 
Hörbölni 
Horgy (zsendely tsináló vas-

szerszám) 
Hunyorítni - gatni 
Hunlzutka (Zopf) 
Hurászolni 
Hurkadni, Hurkádt 
Igézni (Beschwören) 
lllantani - el 
Iparkodni (igyekezni} 
Iramodni (futásba eredni} 
Iromba (pettyegetett} 
Izek 
Izgága 
Joházodni (megengesztelődni) 
Kabát 
Kaláka 
Ralongya 
Kamasz 
Ivauda (túrós leves étek)j 
Kandikálni 
Kandúr 
Kanótz 
Kani us 
Kant só 
Káprázni 
Karán (sertés ól) 
Kaszibás 
Kastos 
Káva 
Kenots 
Kénszeredni - el 
Kita (szösz 20 fö) 
Kóborolni 
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Kóbort 
Kondér 
Kontár (Fuscher) 
Konta (tsonka) 
Konya 
Kontz 
Korholni 
Kort* 
Kottyanó 
Kotzódni 
Kudartz (reptllsa) 
Kukutsálni 
Kullogni 
Kükörtsén (kikirts) 
Kunkorodni 
Kunt'/.orálni 
Knrkászni 
Kuszár 
Kuttogni 
Kutzorogní 
Kutyagolni 
Kutzik 
Kuvasz 
Kiivo (Kiillu) 
Laboda 
Lappasz (alattomos) 
Lasnakolni 
Lasnak (Lumpen) 
Lakzi (Lakadalom) 
Ledőrtz 
Léha (levis) 
Léhendék 
Lepistes (discinctus) 
Letspots 
Lévhütö 
Liha , libába kötni (Broselifír> 
Lompos 
Lomha 
Lontsos 
Lu'snya 
Madzag 
Makán 
Málé (knkoritza) 
Marja 
Marjulni-meg (rándulni) 
Matring (tzérna) 
Menten : mindjárt 
Mereszteni 
Moszat 
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Motozni 
Moslék 
Nápiszuszi 
N o s z o l n i 
Nyoszolyó 
Nyulángani 
.Nyurga 
Öblíteni, Öblögetni 
Ődöngeni 
Oklündözni, Ökröndözni 
Ölteni, Öltés 
Ortzdtlau 
Örv (valaminek Örvével vala-

mi szín alatt) 
Otles (i nini tus) 
Őgyelegni 
Otsú 
Otsutlili-fel (feleszmélni) 
Otsmány 
Palaj (iszapos hely) 
Palozsna 
Pamats 
Panóka 
Pár tűz 
Pászma (fonál) 
Pátyszösz 
Pendely 
PeszteneznI 
Petyhedni 

* Petzér 
Pimasz 
Pipogya 
Pisze 
Piszegni 
Piszmogni (ügyetlenül bánni 

valamivel} 
Pisztorga 
Pityorogni ; 
Pitymallik (kezd hajnallani) 
Pogyász 
Pórász 
Poroszkálni (a' lóro'l) 
Potomba (ingyen híjába) 
Potsék, potsékolni 
Pottyanni, potyogni 
Püfölni, püfölni 
Puliszka 
Pulya 
Purdé 
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Ragadaly (Pestis, Contagium) . 
Ratsálni (garrire) 
Renyhe 
Hiinánkodni (obaécrare) 
Röhögni CCachinnire) 
Ronda 
Rotyogni 
Rovás - felrovni 
Rügy (a* fákon) 
Rühetni (a' sertésekről páro-

sodni) 
Sajnos 
Sanyavész 
Santz (a* pipában) 
Sapítani 
Sellő (vizek sebes folyása) 
Sertepertélni 
Sejteni-meg- (észre venni) 
Siheder (felserdült ifjú) 
Sikattyu (karika a1 szövő széken) 
Sikankozni 
Siklani 
Sovány 
Sonfordálni 
Sömörög 
Somörödni 
Sugorodni 
Suhantz 
Sullogni 
Süldő 
Súrolni 
Sunda 
Suttomba 
Szanaszét 
Szapora 
Szepegni 
Szeppenni 
Szemügy (szemügybe venni) 

i S s )' ̂  «»> 
Szikár 
Szipogni 
Szörbölni 
Szuka 
Szuszék 
SztirtsBlni 
Szuszitnuszi ; 
Takaros 
támbálódni-fel 
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Tanakodni 
Tatrakolni (fóltozni) 
Ténferegni 
Tenkre tenni 
Tokán (étel neme) 
Töltz 
TönkŐ 
T o p o s 
Toporzikolni 
Toprongyos 
Töprenteni 
Torzomborz 
Tör'sölködni 
Törek (szalma hulladék) 
Twhadni 
Tukmálni (rá to lni ) 
Turha 
Tűzni 
Ügetni 
Űtölni hatolni 
Zip (egy íz a' szekérben) 
Záp Tojás - inegzápulni 
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Zokon esni 
Zordon 
Zsabrák 
Zsalyogni (a' fogról) 
Zsanu 
Zaklatni 
Zsaiátnag (tüzes hamu) 
Zsarolni 
Zsajtár 
Zsémbes 
Zsikora (Teper tő ) 
Zsinákolni 
Zübürügni 
V á p a 
Vatzáholni 
Ve léznek 
Vete l lö (a* szüvö székben) 
Viszálni (tzérnát) 
Yiszketeg 
Viszkora 
Vizerányos (horizontal) 

Gáthy János. 

7. 
A"1 Ny Urai Káptalannak 1283-dik évien Április ^ 

YX-dikén a* Ludán Nemzetségből szármozott 
Miklósfi Folkus Bíró számára költ Oklevele, 
egy Réz Táblával. 

„Vniuersis christi fidelibus quibus presentes 
patuerint Nitriensis ecclesie Capitulum oraciones in 
Domino. Significamus vobis. quod Stephanus filius 
Alexandri de Chithar ab una parte. Comes Folkus 
iilius Nicolai de genere Ludan ab altera in nostri 
presencia personaliter eonstitutí. idem Stephanus 
quamdam ancillam suam Aglenth uocatam, cum do-
mina Matre sua adductam ut dicebat, nostre pre-
sencie personaliter astantem, et se fore ancillam 
eiusdem coníitentem, cum filio suo Chouka rocato. 
eidem comiti Folko pro quinque marcis ab eodem 
pienare (így plenarie helyett) acceptis ut asseruit, 
se dixit perpetuo vendidisse. hoc nichilominus in-

ter-
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terscrto. quod si processu temporum cadem ancilia 
stiii filius suUs per quemcumque rcuoííaretur Uel in 
i i tem traheretur, annotalus Stephauus et sui here-
d e s , prenotatum com item Folkum et stios succes-
sores defendere et expedire proprys Jaboribus et 
expens is teneretur. In cuius rei memóriám plenio-
rem presentes concessimus litteras Sigilli nostri mu-
n i m i n e Roboratas. Datum secundo Idns Mensis Ápri-
lis. Anno domini. M.° CC.° octuagesimo tercio. 
Eccles ie nostre iectore magistro Bartholomen exi-
s tente ." 

P a t e n s , a z a z : E m l é k e z t e t ő L e v é l a* 
Nyitrai Káptalannak kisebb függő Petséte alatt. Függ 
a' Petsét az íróhártya alsórészének fölhajtatása 
nélkül két vágányból rósa és v io la szi'nii se lyem 
kötélkéről . Látszik rajta Szent Emerámus í legens-
burgi Püspöknek képe püspöki egyházi öltözetben. 
A' Szent Férfin bal kezében k ö n y v e t és püspökpál-
tzát t a r t ; jobb kezével áldást osztogat. A' Püspök 
képe mellett balról: S betű , az az : Sanclnx; jobbról : 
EM EltA MY S név olvastat ík. A1 Petsét körülirata 
e z : „ f S ( i g i l lum) . MINVS. CAPITULí. ECLTE 
( E c c l e s i e ) . NITRIEX ^sis).44 Itt megint egy p é l d a , 

f bogy a* Nyitrai Káptaíannak is mind NAGY ( e z t a1 

j ö v ő kötetben szándékozom m e g e s m é r t e t n i ) , mind 
KISEBB P E T S É T E volt. A 'k i sebbet ma is használ-
ja a' Nyitrai Kápta lan , mint Péteríi Károly je les 
könyvéből (Cerngraphia Hungáriáé. Tyrnaviae. 1734. 
in 16. pag. 107. Tab. II. Nro V . ) kitetszik. * ) Itt 

A' Cerographia tzíinu könyvet Tudósaink a* híres Szegedi 
János Jésuitának szokták tulajdonítani tsak azért nu'vri 
a* Könyvtzímén neve elujő , mint Promotornak néhány 
új Pliilosophiae Doctorra nézve, kik kültséget adtuk n 
Cerographia kiadatására. De ez az ok nem elégséges ok. 
Szegedi a' könyv kijöttekor Nagy Szombatban Metaphy-
sicát tanított ugyan az előttem álló Jésuita Lajstrom sze-
lént . 's azért promoveálta is az új Doctorokat: De 
ezeknek aJ Könyvet az „Illustrissima Rhetorica Tvrhavi-
etisis1' ajánlotta. így hihetőbb volna, hogy Koller Jósef, az 
Ekesszólásnak Tanítója Nagy Szombatban, készítette e' 
munkát. De, mivel az Elöljárók a' Jésuiláktiál maguk 

Tud. Gyújt. X. Köt. 1833. 6 
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azonban a' körűl íratban hibásan adatik e l ő : 
C L E " , a1 mi kü lönben is s zokat lan ö s z s z e v o n a t a' 
r é g i s é g b e n , „ E C L ' í K u he lyet t . — Az Ökléve l e g y é b h -
aránt C y r o g r a p h u t n , 's azér t látszanak fö lül 
az e lmetsze te t t A B C betűk . T u l a j d o n a a' Pes t i 
F o Oskolának ía' tudós Práy G y ö r g y G y ű j t e m é n y é -
ből . Végre a' L U D Á N N e m z e t s é g nem eredet i Ma-
gyar N e m z e t s é g , h a n e m J Ö V E V É N Y . K é z a i S i m o n 
( C h r o n i c o n J i u n g a r i n i m . B u d a e , 17S2. 8-0 pag„ 
1 3 3 ) í r t a : ,.Sed Uli, qui Rodoati et Bagat notni-
nanlur, eorum generatio de Boemia orturn 
habet, similíter et illó-rum, qui de LODAN sunt 
voeati 

Horvát István. 

8 . 

A' Terem szónak legalaposabb értelme *). 

Mióta Kazinczy Fer. Szép Litíerátúrája eg) ik 
részében a1 t e r e n ; szót fölvette , 's azt, Révai után 
hajléknak, szobának értelmében használta; azóta 
vele ugyanazon értelemben, jelesen tágos és ékes 
palota helyeit szeretnek élni számos íróink. 

szokták az illyen alkalmi munkáknak megválasztatásaikat el 
határozni , cs sokszor e" választás ollyanoknak munkáikra 
is szokott e.sni, kik bolyben nem laktak, előttem hihe-
tőbb, hogy ez a' Könyv az akkorban Bétshen tanított 
Péterfy Károly Jésuita »unkája, kinek erdemei a' Ph-
tsétgyűjtésre és Piézhemetszetésre nézve igen dilsők és 

* fényesek. — Szegediről nem tudatik , hogy a' Sphragi-
stica körül fáradozott volna. Ezt tsak a;ért éréntem, 
hogy okát adjain elterésemnek a' köz véleménytől. 

<* Az 1383-tlikí Magyar Szent írásban illy módon találtatik 
a' T e r e m szó: Esther I I , 13. „íngredientesqne ad 
Regem, quidquid postulassént ad ornatum pertinens 3 
accipiebatil 3 et t/t eis placuerat, compositae de Tri-
clinio femmarum ad Regis cnbiculum transibant.'e 

Az az:.,ssEs bemenvéjek Királyhoz, valamit kértenek 
volna 0 öltözetekre tartozót s veszek vala 3 és mént, Ö 
nekik kelletik vala, megékesíttetvén a? némberieknek Te-
reméből Királynak hajlakßba mennek vala" — — 
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A ' szónak valamint e r e d e t e , ú g y bizonyos értel-

m e is t itok volt e l ő t t e m , 's vele élni vonakodtam ; 
míg nein a' szükség föltaláltatá ve lem legalaposabb 
ér te lmét , melly bői az eredet is világos. 

T h a l a m o s r a szónk, a l k a l m a s , m e g k ü l ö n b ö z -
tető , hogy n i n t s , tudja m i n d e n k i , a' kinek tudnia 
gondja. Az á g y tsak á g y tágos értelemben ; a 'n y o-
s z o l y a lealyasítva régtől, mel lyet én inkább szeret-
nék nosze le -nek , vagy nősze l -nek olvasni . Hel len 
tragikusok lévén foglalatosságom egyik tárgya, hogy 
sokszor s z o r ú l o k , nem kétl ik a' gondos fordítók, 
í g y akasztott fön nem e g y s z e r , mert többszer jő e lé , 
a' Otáapog, melly a" fér j és nő közös ágyát, sőt nem az 
ágyat m a g á t , hanem a' hajlék azon részé t , azt a' szo-
bát vagy palotát egészen , mel lyben az ágy he lyezve 
v o l t ; innen a' latin c u b i I e. — Most Szophoklész Ödi-
puszában foglalatoskodva reá bukkantam az 1211-dik 
versben e' szóra aXoxtg; nézem a1 szótárt \s ezt olva-
som : „AXol, oxoq o sulcus , quodcunque sulco sirni-
l e , r i m a , vulnus. — 2 ) Actio sulcos d i d u c e n d i , 
arand i , s erend i . H i n c metaph. aloxsg t o r u s n u p t i -
a 1 i s , quippe in quo seruntur homines. Sophocl. O. T. 
1211 texviov aXoxcc öaatQetv , de procreatione l iberorum 
dix i t Euripid. Phoen. 18. stb^4 

Minden további fejtegetés szükse'gtelen; hol 
seritur h o m o , terem is ott az e m b e r , 's igy cdoxes 
é t e r e m . H a apáink a' keleten éltek már e' szóval , 

Esther IV, 2. „Non enim erat licitum indutum sacco 
Aulám Regis int rareAz az: v M e r t nem vala mél-
tó zsákba öltözöttnek Király Teremébe bemenni 
— Esther XII , 1. „Morabatur autem eo tempore in 
Aula Regis, cum Bagatha et Thara Eunuchis Regis, 
qui janitor es erant palatiiS' Az az : J3Azon üdöben pedig 
lakozik vala Királynak Teremében B agat avul és 
Tarával, Királynak meddőivel, kik a' Palotának ajtótartái 
valamik'" Esther X I I , 5 . „Praecepitque ei Rex 3 ut 
in Aula palatü moraretur." Az az : Es parantsolá neki 
Király , hogy a' palotának Teremében lakoznék.4< — 
— Joel II, 16- »Egrediatur Sponsus de cubili suo s et 
Spofisa de Thal am o suo.i: Az az: Kimetiynyen a.3 

Vőlegény ö haj lakából 3 és a Menyaszszony Ö Teremé-
ből.1''' A' Szerkesztető. 
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b i z o n y o s a n cz é r t e l e m b e n é l t e k . D e é lhe tönk m i , ha 
o k n e m é l t ek i s , mer t s z ü k s é g ü n k van r e á : é lhe tünk 
p e d i g tágosabb é r t e l e m b e n is m i n d e n szoba, de legin-
k á b b é k e s e b b palota he lyet t , m i k é p e n a* dulu^oq is tá-
gosabb é r t e l m ű ; de én ó h a j t ó m , hagynók m e g a1 már 
b e v e t t pa lotát pa lotának, *s a' t eremet tha lamosznak 
s z o r o s é r t e l e m b e n egyedü l . A z az e g y e l l e n k e z é s 
l e h e t n e , h o g y terem i ge i s , n é v i s , k ö n n y e n zava-
rodás t s z e r e z h e t ; de s e m m i , több i l l y e n van más 
n y e l v b e n i s , í g y libo i g e , és libo n é v . ' s t b . 

Guzmics. 

9. 
Torontál megye hajdani, V mostani nevezetéről. *) 

A z o n s z é p l e l k e k e t , k i k H o n u n k tör téne te i re 
f e l v i l á g o s í t ó adatokat k ö z l e n e k , ú g y s zoktam én te-
k i n t e n i , mint napsúgárokat h o s z s z a s borúk után, fák-
l y á k a t s ö t é t b e n , 's phároszokat s c y l l á k , 's chary-
b d i s z e k közöt t . E s e' s z e m p o n t b ó l i n d ú l v a , hála 's 
t i s z t e l e t b o r ú l e i k e b l e m e n m i n d a n n y i s z o r , v a l a h á n y -
szor T . J a n k o v i t s Mik lós Úr k ö z i e m é n y i t o l v a s o m , > 
bár c g y é b k i n t i s a' t i sz te l t Úr iránt, s o k t ek in te tben , 
hazafiúi t i sz te le t te l á ldozom. 

D e l e g y e n s z í v e s a' t isztelt Ur m e g e n g e d n i ne-
k e m , ha a' f . 1833 . e sz . T u d . Gyűjt . 5 -d ik kö te tében 
a1 65. lapon közrebotsá j to t t o k l e v é l m a g y a r á z a t a 
i r á n t , k e s k e n y k ö n y v t á r o m u t á n , fogla latossági in 
h a l m a i közöt t i s , e g y ké t szó t óhajtok vál tani . 

A z t m o n d j a t. i . a' 71 . l apon „Richó i János 
Torona i ( m o s t a n i k i m o n d á s k é p T o r o n t á l i ) " m e l l y 
a n n y i t t e n n e , m i n t h a hajdan Torontál m e g y é t Toro-
nai m e g y é n e k n e v e z t é k v o l n a . 

T o r o n t á l m e g y e , s z o m s z é d v i d é k i v e l együtt , sú-
l y o s a b b v i s z o n t a g s á g o k k a l k i izde H a z á n k b a n . Örü-

») Kútfők : M ü l l e r , T i m o n , B é l , Bombárdy, Bonf in , Corpus 
Juris Hungaríci , S z e g e d y , Kovachich, Túróczy „ liuday 
Ferencz , Yerbö'czy, Feszsz ler } Pell ieö 's a' t. 
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Kos pusztítások , tsatasíkok m e z e j e volt e z , 's midőn 
I lonunk más megyéi t már béke boldogí tá , ezt m é g 
t ö r ö k i g a , ' s z sarnokkéz fojtogatá jó kor ig , s falvait , 
vára i t , 's egykor i magyar Jakosit szétdúlá k é n y e . 
Sokszor neve i s , he lye is úgy k ivesze t t az é lőkor 
k ö n y v é b ő l : hogy sem egy ikre sem másikra nem ta-
lá l tathatotté lő tanú. Az innen kiszorított érte lmesebb 
lakosok unokáj inak is k imúlta után szabadult k i 
végre lántzai alól a' már akkor töröktar tomány , 's 
va lamint Gal i t z iá t , 's Rámát F ö l d m é r ő i n k a 'Magyar 
birodalomban soká k e r e s é k , úgy Torontá lmegyét i s 
hasztalan kutaták s z i n t e , 's midőn viszszaigtattatása 
e l r e n d e l t e t e k , f e k t e , 's határai nem nyomoztathat-
tak ki. Az 1722-ben az Országos rendektől Torontál 
m e g y é n e k az adószedésre nézve szükséges öszve írása 
véget t kirendelt Biztosok nem találtak Torontálnak 
sem h e l y é r e , de ezen tájakon hírére s e m ; mert a' 
Giacomo Canteli io nj'omán ittdúlt többi F ö l d í r ó k , 
Torontált Bihar és külső Szo lnok szé le ire he lyhe-
zék hibásan, 's é n , ki Müilernek 3-dik Károly alatt 
készü l t Magyarországi nagy földabroszával b í r o k , 
abban Toron tál mostani h e l y é r e , Temes és Tsanád-
m e g y é k e t látom h e l y h e z t e t v e , Torontált p e d i g , a' 
K ú n s á g , kiilső Szolnok és B é k e s m e g y e téreire iktat-
va s z e m l é l e m . 

T o r o n t á l i Bodrogmegyc még 1722. eszt. is annyi -
ra ösmeret len v o l t : hogy T i m o n szerint e' ké t me-
gye közül va lamel ly iknek az 1729-dik esztendei hon-
gyülésen megjelent köve té t — h a tsakugyan kii lde 
oda va lamel ly ik i i l y e t ? — v a l a m e l l y gúnyíró ekként 
ts ipkedé meg: 

Non sedes, ignota fides, dubius Comitatus, 
Non proprii crines, nuncius iste quia est? 

Mi tsuda tehát, ha midőn térhelye sem volt 
ösmért, nevezete is vagy épen kialudt, vagy válto-
zók ? Egy hazai, egy kiilíró sem ad Toronai nevet 
Torontálnak, hanem többnyire Torontál, 's egy ket-
tő Tarán tál névvel nevezi azt. Illy név alatt szólnak 
erről Bonfm , Túróczy , Bél Mátyás , Szegedi, Bom-
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bardy , Budai Ferentz , Verbőczy , Timon , K -vachich, 
Mül ler , a1 Corpus Juris , Feszsz ler , 's több más fül.!, 
's tör ténet író; tsak azon kü lömbségge l : hogy egy ik 
a' Torontál nevet e g y , a* más ik más tárgytól igyek-
sz ik származtatni . E l m o n d o k ezek közül egyet ket -
tőt . í t é l e t emet e* tekintetben most m é g elhal lgatom. 
Ugyan is : 

Bél Mátyás azt írja: hogy Torontál, nevét Thum 
vizétől vevé. 

Szegedy is a' m e g y é k lajstromában azok helye i t 
számlálva-el 

Thúrt már jelesebb helynek állítja benne, 'sígy • 
tehát úgy gondolkodott: hogy Tarantál Thúr helytől 
vette nevezetét. 

Túróczy is Ungáriájában Thúr várostól szár-
maztat ja a' Torontál nevet . 

Timon már épen azt mondja : hogy Torontál 
nevű hely és nemzetség létezék hajdan, 3s hogy a' 
Torontál név német nyelvből vette eredetét, 's a1 t. 

L e h e t : hogy igaz is vol t valami ezekből . É n 
azombart Torontá lmegyében , m e l l y mostani terjedé-
sére n é z v e régi térénél hét -nyol tzszorta n a g y o b b , 
s em Thúrn v i z e t , s e m Thúr h e l y e t , annál keves» 
b é t h ú r Város t , de sem Torontál n e v ű h e l y e t , 
v a g y i l ly neveze tű nemzetséget nem ta lá lok , s e m 
h a g y o m á n y o k után valaha itt létezhetni nem hal lék . 
L e h e t , a' Toron nevtí he lyet is s emmiségébe dúlá a' 
f e l e d ő i d ő k o r ; 's én azon h iede lmem me l l e t t : hogy 
a' most e lőszámlált nem legrégibb í r ó i n k a t , ama 
régibb kiili'rók, 's hibás földabroszok szedék r e á , 
o l ly v é l e m é n y b e n v a g y o k : hogy Torontá l n e v e on-
nan származtat ik némel lyektő l Thúr tó l , mert a' ré-
gibb fö ldabroszinkon Torontá lmegye a' külső Szol -
n o k i , és í gy a' Túri térre he lyheztetet t hibásain 

Nagy szorgalmú élet írónk Buday F e r e n t z , Le-
xiconának 3. darabjában a' 221 . lapon azt ír jas 
h o g y Sárközi János Torontá l Vármegye i k ö v e t v o l t 
az 1447 esz . Budai Dié tán •— m e l l y n e k , mint s o k 
hongyülésnek i s , t ö r v é n y k ö n y v e i n k b e n s e m m i nyo-
m a , mikor t. i, B u d a v á r a H u n y a d y Jánosra bízatott . , 
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Társainak Szent György i S i g m o n d o t , Mátsa Istvánt 
és Osvaldot állítja. Honnan ve t te a1 derék író e1 

tárgyra az adatot ? nem t u d o m ; de hogy va lami ok-
levé lben találd í g y , onnan gyaní tom : mert szoros 
combinát iój im u t á n , a' fent írt esztendőről több me-
g y é n e k is e lőszámlálván k ö v e t e i t , hite lessége 's ősz in-
tesége felül fel sem is t ehe tn i : hogy Torontál nevé t 
megvá l toz ta tná , ha azt adatiban e k k é n t n e m találta 
vólna. Már pedig e' h o n g y ű l é s , a' t isztelt J. Úr 
által fe lhozott Oklevé l köl te elutt majd egy század-
dal korábban tartatott. 

E g y igtatási Okjevé l íprga néhány esz tendő 
előtt k e z e m b e n még Árpád vérú Kirá ly ink valamel-
Jyike korából , 's ennek bizonyí tása szerént , ha 
jó l e m l é k e z e m , Torontá lmegye i Chene (talán Cse-
n e j ) *s h o z z á tartozók birtokába igtattatik egy ik 
Szörény i B á n , vagy ennek rokona. Most ezen eredeti 
írat Egerben idősebb Mokcsai és Haraszti Haraszty 
György Táblabíró , 's Káptalani Inspector Ú r n a k , 
ama Szörényi Bán e g y i k késő u n o k á j á n a k , birtoká-
ban áll. S z é p maradványa a1 régiségnek e z , 's tsal-
hatatlan tanúságál szolgálna Torontál hajdani neve -
z ő i é r e ; de ahoz ez i d e i g , fe lszól í tásiul u t á n , talán 
távolabb lakásom miatt i s , nem juthaték. 

D e k i e m e l n e k a' kétségből a' köve tkezők . To-
rontáli soha sem n e v e z é k Toronai Megyének Őseink. 
Toron tál volt neve örökké, 

Bonfinins Magyar Országi Históriájának nálam 
18. lapján e lszámlálván a' H o n n a k , 's hozzá tsa-
toltjainak Megy éjit Tiiorontalensi^. n é v v e l eml í t 
azok között egyet . Pedig Bonfn i munkája sokkal 
e lébb k ö l t , mint a1 temes i igtatási Oklevél . 

D e továbbá Ulász ló 3-dik Decr. 16. c z i k k e l y e , 
m é g 1498. évben így í r : D e m p t i s eertis Comitat ibus 
partium infer iorum , v ide l icet Posega , V a l k ó , Sir-
m i c n s i , Chongrád, Chanád , Zaránd , Thoronthál 's 
a' t. de s ingulis 24. portis unum huszaronem eíc. 
dare teneantur. Később az 1552. eszt. 21 . t z i k k e l y 
így ír: Ut donatjones Joannis Begis super bonis in 
partibus Traiisylvaniae, et CoiiiitdiibuäBihancrisi etc. 
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TorontaUensi ctc. robiir habeant. Az e lső 22. e sz -
tendőve l e lőbb , a' másik 32 vei utóbb , mint a'' 
Bo lyka igtatása , mindenütt n e m T o r o n a i , hanem 
Torontál megyé t eml í tenek . 

A z o m b a n , ha még továbbá is v izsgá l juk a' dol-
g o t , Kovachich „ Indices • reales H i s t o r i c i " t z ímű 
munkájában , Torontál n é v alatt ezeket o l v a s o m : 
Comitatus partium infer iorum pro custodia domi 
r e m a n e n d o , nuncium ad Conventum I la tvan iensem 
mittat 1525. 36 . Alább „ E j u s Voinic i s subsidium 
relaxetur 1523. 2 4 . " — T s o n k a törvény k ö n y v e i n k -
ben ugyan ezen évbeli Országgyűlési t z ikke lyek 
nintsenek f e l j e g y e z v e , va lamint sz inte egész hon-
gyűlés i végzetek is h i b á z n a k , de itt is gyóz a' ne-
m e s köz lő t e k i n t e t e , m e l l y által az akkor divat-
ban vo l t Torontál névre új v i lág derűi. 

Feltartó! t múltkori fátuma e' m e g y é n e k m é g 
is a' többek között egy O k l e v e l e t , a1 Budai Kápta-
l a n é t , J 4 l 2 - é r ő l , é s így 108 esz tendőve l korábbit , 
m i n t a1 J. Úr által közlött í r a t , me l ly ké t e lkedn i 
sem hágy T i m o n szerint a' fentebbiek igaz voltáról. 
Abban e' k ö v e t k e z ő sorok : — „ N o s Cap. \Ecc le . 
Budensis etc. quod Georgius Despotus regni Rasciae 
etc. confessus est in hunc modum etc. Paulum Bi-
rini de Verona etc. pro eo personaliter eontulit ej-
dein etc. Becze etc. Új fa lu , Sz. K i r á l y , Boldogasz-
szonfa lva , Sz Endréd , V e g e n y e , Echehida etc. 
Araka , Baza lh ida , Bechkereke etc. I r m e s , N y i l a s , 
Chingard , Aradi etc. tributum in eadem exigi soh% 
t u m , in Torontal iensi etc. A n n o D n i M C C C C Ü I , 4 4 

— azt mutatják : hpgy Torontál i 1412-ben sem ne-
vez ék Toronai M e g y é n e k , hanem a 'mos tan i k imon-
dás akkor is épen í g y divatozott . 

Vajha támadna H o n u n k b a n o l l y a n , k i e' me-
g y é n e k a' hajdankor homály iba temetet t egykor i 
pályáját f ényre derí tené ! Vajha hajdani petsétjo 
rajzával , v a g y leírásával 's Elöljáróival megösmér-
tetne. Lelkes tudósunk Fe jérnek Diplomaticájában 
J300fig tsak Fő Ispánira sem találhatunk, 'fi a* mit 
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ott l i lénk, tsupán Csanád, 's Egres mostan is fen-
álió helységeink egykori virúltát juttatja eszünkbe. 

J. Úrnak Oklevelére még azt jegyzem meg: 
hogy Gyarmat mellett, még Kenéz (mostan Knéz) 
Moron (most Murány) Szakáiháza, Odon (most 
Hodony) 's Bessenyő, most mind Temes Megyében 
— Péterd pedig (most Klári az Oláhoknál Peterda) 
és Némethy (most Németh) egykor Temes, most 
Torontál Megyében, mindnyájan mint kisebb na-
gyobb helységek, máig is fenállanak, 's az Oklevél-
ben említett szomszédságot jelenleg is valósítják. 

IIol lehete a' Toronai Esperestség hajdan ?nem 
tudom. Ha gyanítani szabad: inkább veheté az ne-
vezetét Csanád Megyében fekvő Tornya Mezőváros-
tól , meilyet az Oláhok már is Törnia névvel illet-
nek, 's ki tudja nem volt-e régenten Torony neve? 

Ennyi t e' tárgyban. Hoszszasabban vagy n y o -
mosabban most sem i d ő m , sem korlátolt könyvtá-
rotskám nem nyújt rést. Torontáltól mindent , min-
dent elraboltak hajdani v i s zá lya i , 's a' törökiga; 
levéltára tsak 17 79-től mutathat iratokat , Becske-
rek várasa levéltárát 1807-ben lángok emészték 
m e g ; ott hamvadának el a' Torontál Megyére is 
némi részben fényt deríthető hajdani Okleve l ek; 's 
így valamint a* vizsgálódó a1 régi korból alig képes 
egy két helységére reá Ösmerni, úgy adatim szűke 
engem is fékező. Mind e1 mel let t is s z ívem Ho-
nom ditsőséfféért dobogva , nem keres tzáfo latot , 
vagy rostálást , tsak azt m o n d á , a' mit é r z e , 's a' 
mivel a' régiség t isztelendő korának tartozék. Szép 
l e lkéér t , 's bokros áldozatiért fogadja hazafiúi üd-
vöz le temet ezennel T. J. Ú r , 's éltesse boldogul 
még sokáig Istene. 

Debreczenyi Bárány Ágotlony* 



( 90 )' 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 

1) Die Magyaren - Sprache in ihren Grundzügen beleuchtet 
von P. Wien, Gedruckt bei Ant. Strauss's seh Witwe. 
1833. in S-o SS. 223. Az ára 2 fr. pengő pénzben. 

2) A' magyar nyelvnek fényre botsátott ágozati; németül írt 
munkáját magyarázván P. Bétsben, Strausz Özvegye be-
tűivel. 1833. 8-ad rétben 152 lap. Az ára 2 fr. 30 xr. 
pengő pe'nzben. 

( F o l y t a t á s . ) 

N . ) Minekutána a' Kis Kunságban a' Kunokkal 
együtt lakó T A T Á R O K H O Z é r t ü n k , itt v a g y o n al-
kalmas he ly a' C o m á n u s M i A t y á n k r ó l , mel ly-
rol már folebb Cornides Dánie l l eve lében eml i t é s 
t é t e t e t t , szólani . Ta lá l ta t ik , t u d n i i l l i k , a' K U N 
S Z E N T M I K L Ó S I , v a g y T A T Á R S Z E N T MIKLÓSI 
Levél tárban a1 Város Jegyző K ö n y v é b e n ( D u g o n i t s 
A n d r á s , Etelka. Posonyban és K a s s á n , 1788 . 3-o 
II. K ö n y v , 385. lap . ) e g y , mint mostanig többen •> 
h i t t é k , C o m á n u s M i A t y á n k , me l lye t a1 Ku-
n o k közöt t igen nagy neveze tű Nánási János F ü l ö p 
Szálási K ú n Táblabíró sürgetéseire F ü l ö p Szálásán 
Rákos i Is tván Rectorsága alatt az oskolába járó gyer-
m e k e k n e k , m i n t a' r é g i C o m á n u s N y e l v 
m a r a d v á n y á t , k ivül megkel le t t tanulniuk. í g y 
hangz ik pedig e z a'Mi Atyánk , vagy is Ürimádsága: 
,,Bezén attamáz kenze kikte szenlészen szénádon 
dösön szen küldőn m'cziegen gerde ali kektebezén 
ako woztie %kne wezne bergezge pitbütör küngön 
il bézen méne mezne neszem bezde jermezbezge 
utrogergenge ütme bezne olgyamanga kutkor bez-

*) A* Bétsi Német és Magyar Újság hirdetése szerént most 
egyenként a' két könyv külön külön 1. f. 30 xrou árul-
tatik pengő pénzben. 
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ne algya manna szett bors'Lony boka csalli botson 
igyi tengere Amen." Mivel ezt az Ifiuságnak tanul-
nia ke l le t t , 's azért az majd e g y t ő l , majd mástól 
l emásol tatot t , igen természe tes , hogy több máso-
latai i s , és ugyan nétnel lyekben k ü l ö n b ö z ő k , fön-
maradtak. Innend v a g y o n , hogy maga Dugonits Öt 
f é l e képen adta ki ezen Urimádságot. Cornides 
Dániel is írta Szebenből Junius, 8-dikán 1776-dikán 
Práy Györgyhöz: , ,Orat ionis Dominicae Comano-
rum , quam desideras, tria quatuorve TIBI mit-
tam exempla e diversis accepta locis, simul ac 
Maros Vásárhely inum venero. Salut andi etiam 
et r e s a lut a n d t f o rm u la s adjiciam.í( 

A' mel ly Köszöntésről és v iszsza Köszöntésről 
soraiban Cornides e m l e k e z i k , azt kiadta ([Etelka. 
I I , 387. és 388. Jap) Dugonits i l ly m ó d o n : „Zaw-
beth charon ? — Mint van Kend ? Haj maj-
do?i alféhor. = Szolgálattyára jól vagyok. 
Tenzáde chitiade. = Szolgálok Kendnek. Szti-
nivili tengite keltbe. = Sokáig éljen Kend. Ezek is 
föltaláltatnak a' K U N SZENT MIKLÓSI , vagy TA-
TÁR SZENT MIKLÓSI Jegyző K ö n y v b e n , de i l ly 
m ó d o n : ,,Laobethron ! Alahajdom ! Alafekor / 

r Tenzene ! Kenade ! Scinivico ! Tengelehelebele / ' 
Itt is i smét szembetűnő az egyezésen kivűl a' meg-
változtatás is. 

D e még ennél is több volt Cornides Dániel bir-
tokában. Ugyan is Bétsből Martins 2-dikán 1773-dik-
ban írá Práy Györgyhöz: „ N a c t u s sum praeter 
Orationem Dominicam. etiam Benedict ion ein 
Mensae f az Asztali Áldást) veteri lingua Curna-
nie a, cujus initium ita liabet: „Mikemáz Kun-
szenmenden szenakori kikememezne etc. llaec ad 
nostram linguam reduc , si potes; et eris mihi 
magnus Apollo/"— A' Béfejezésre az adott o k o t , 
hogy Práy a' Cománus Miatyánkot a' Magyar Nyelv-» 
re akarta , és ugyan elég szerentsétlen igyekezet te l , 
t s igázni , a' miről így inté 's tanitá őt már fölebb e' 
levélben Cornides: „ P r i n c í p i u m Oratfonis Dotni' 
nicae Cumam'cae torqacs tamdiu ac rctorques, 
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quoad in Ilungaricum transeat, nolit relit. Qua 
in re, quantum ingenio valeas, ostendisti quidem 
egregie: Cumanica tarnen vocabula obscurasse 
magisy quam explicuisse videris. Certe, quid Ben-
nem T V VM, et Bennünk sibi velint, non sa-
tis perspicio. Bennem enim significat inme; 
B ennünk, in n o b i s. In quibus vocibus bene 
mones praepositionem haud latere : expressa enim 
est, hicque non postponitur, sedpraepcnitur, quod 
hoc linguae Hungaricae indoles ita exigat. Sei li-
cet Postpositiones inseparabiles, veri nominis 
Praepositiones fiunt, quoties pronominibus perso-
nalibus iunguntur. Sic dicirnus Bennem, B eti-
nünk\ Velem Velünk; Tollem Tollúnk. 
etc. etc. Perperam etiam sententiam: suspice 
in coelum, Hungarice reddis: azégre te-
kintsd. Ita nullus Hungarus loquitur, sed vel: 
az égre tekints sine dfinali, vei: az eget 
tekitits^d cum Accusativo dielt. Mitto tarnen 
nugas Grammaticas.u E1 Práynak az őt olly igen-
tisztelő jó Baráttól k e m é n y le tzke volt , 

Mártius 9-dikén 1773-dikban Bétsből i smét így 
e l lenkedett Práyjal Cornides: vAgnoscis itaque, 
Pater no st er illud : B éz ám att am ét s z, ect 
esse omnino Tataricum ? Hoc mihi sufficit. At-
qui illud idem Pater no st er, cum Benedi-
ct i o ne Mens ae, cujus nuper initium TIBI per-
ser ipsi, non modo in Archivis Cum an ieis 
adservatur, sed in ludis etiam literariis a ptte-
ris memoriae mandatur, quo hac ratione saltim 
veterum Comanorum idiomatis specimen quodpiam 
ad posteros transmittatur. Asseveravit hoc , qui 
exempla precum misit, Min o r ts Cumaniae 
Capitaneus Ordinarius. Idem vir spectatissimus , 
Tatarici potus genus inebrians e milio confectum, 
B o z a nuneupatum, ad Celeberrimum Kollarium 
curavit perferendum. Agnoscas igitur in Cumanis 
Tataros, et in prisca lingua Cumanica Diale-
dum TalaricaeEzek mind hitelesitik azokat , a" 
miket fölcbb Recensens Dugonits előadásaiból a* 
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Cománus ÍJrimádságról es Köszöntésről 's Viszsza 
Köszöntésről fölhozott. 

D e m é g ezeken és az Asztal i Áldáson kivül is 
birta Cornides D á n i e l a' régi Cumánus N y e l v n e k 
maradványát . Szebenből Május 18-dikán 1776-dik-
ban írá i smét Práy G y ö r g y n e k : „ S z a b a d Szállá-
s/fíi, a Samuele Pég Feresmarthi, loci Curione, 
accepi Orationem Dominicam, veteri Lingua 
Cumanica concinnatam et aliquas vinum 
propinandi f o rmul a s, nondum traditas 
oblivioni.u E z e k e t a' Borelköszontés Formulákat 
senki sem adta ugyan ki , Recensens tudtára, a 'Ma-
gyar Tudósok k ö z ü l : Azonban bizvást reménylhet -
n i , hogy azok v a g y Cornides Dánie l Kézirataiból 
k iadatni f o g n a k ; v a g y maga a* magos érzésű és 
N e m z e t e Története i t lángolva k e d v e l ő Kún N e m z e t 
m i n d ezen R é g i s é g e k e t , ha egyenesen őt nem il let-
nék is, nem sokára e' Folyóírásban egész hitelesség-
gel és a1 s zükséges Variáns Lect iókkal fogja közöl -
t e t n i , hogy azokat későbben egy a' Tatár N y e l v b e n 
járatos Tudós akármikor végképen megmagyaráz-
hassa. Midőn Recensens 1 8 0 3 - d i k b a n , még mint ta-
nuló I í iu , egyedül tanúihatás k e d v é é r t , a' boldogult 
Mélt . és tündöklő érdemű Te lek i László Gróf K ö n y v -
tárában Nagys. Schedius Lajossal Cornides Dán ie l 
K ö n y v e i t és Kéziratait újra Lajstromba szedni se-
g í t e t t e , akkor Cornides Jegyzete i a' Cománusokról , 
m e l l y e k a1 Kún Történetekben munkálkodot t Hor-
váth Péterrel k ö z ö l t e t t e k , akármiféle okból és mó-
don nem voltak a' könyvtárban: Különben Recen-
sens figyelmét ezek i s , min t több más t á r g y a k , 
már akkor el nem kerülték volna. — E g y é b b a r á n t 
a' C o m á n u s M i a t y á n k o t a' külföldi Thun-
mann titán először nyomtatásban , Recensens tud-
t á r a , 1775-dikben Práy György ( D i s s e r t . in An-
nál. Yet . Hunnor . Avar. et Hung. Vindob. 1775. 
fol . pag. 113. Nota b . ) emlegette , de ki nem 
adta ; Dugonits a z t , és a1 Köszöntéseket 1788-dik-
ban Etelkájában napfényre botsátotta ; Ete lká-
ból különösen a' M i a t y á n k o t újra kiadta Al-
ter; ez által pedig (Mithridates. Reilin 1806. 8-o 
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I. Th. S. 479 . ) Adelung tet te azt a' Külföld előtt 
e sméretesebbé . Ott senki sem kéte lkedik , hogy ez a1 

M i a t y á n k valóban C u m á n u s N y e l v marad-
ványa . 

Ki te tsz ik Cornidesnek egész l e v e l e z é s é b ő l , m i 
k e d v e l t t á r g y a volt a' derék Tudósnak a' C u -
m á n u s N e m z e t n e k T a t á r s á g a. Tsak az 
akasztotta e l , mint adhatná ezt ki a* töle fölöttébb 
t i szte l t , *s hírére és nevére n é z v e igen k é n y e s 
Práy Györgynek sértetése né lkül . 1779-d ikhen D e -
cember 9-dikén Bétsből mesterségesen így ostrom-
Iá Barátát: ,,/cA habe mich noch nicht über die 
Ausarbeitung meiner Dissertation von den Cu-
manern und Jazygen machen können. Krankheit, 
Geschäfte, und tausend Zersträungen hinderten 
mich biss jetzo an meinen Vorsatz. Sollte ich 
hinjiihro so viel Zeit gewinnen können, so möch- -
te ich sie sehr gerne noch hier in Wien verferti-
gen, und zum Drucke befördern. Erlaubten es 
mir Ew. Hochwürden, so würde ich meinen Auf-
satz keinem Menschen in der Welt lieber, als 
Ew. Hochwürden dediciren. Ich würde da-
durch meiner Neigung ein Genügen thun. Darf 
ich? — Ich erwarte hierüber dero Befehle.'"'' Prdy-
n a k , ime ! tsak egy szovától függött Cornides ér-
t e k e z é s é n e k megje lenése . Azonban e' megt iszte l te-
t é s , úgy lá tsz -k , nem igen talála kedvet Práyná l , 
mert Bétsből December 3 I - d i k é n 1779-dikben nyom-
ban ezeket írá hozzá Cornides: „ 0 £ meine Cuma-
ner jemahls das Tageslicht erblicken werden, 
zweifle ich sehr. Was plattes, mageres , und ab-
gedroschenes wolte ich nicht gerne zu Markte 
bringen, und gründliches hier in Wien auszuar-
beiten , verhindern mich überhaüfte Geschäfte, 
neue Bekanntschaften , und die damit verknüpf-
ten Besuche, Gegenbesuche, und tausend ari~ 
dere Zersträungen. Wenn ich aber mit meinen 
Cumanern einmahl herausrücke, und wenn ich 
vielleicht in meinem System in gewissen Stücken 
von En, Hochwürden abweiche : so versichere hei-
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lig, dass Hochdieselben mit einem Gegner, wie 
ich, vollkommen zufrieden seyn werden. Ich, c?er 
ich ein Märtyrer für sie zu werden alle Augen-
blick bereit wäre, könnte ich wohl die Dankbar-
Aeii, dVe Liebe, die Ehrfurcht, ifre /cA Ihnen, 
m'e genug gepriesner Wohlthäter! schuldig bin, 
aus ofen Augen setzen. Nein! so weit werde ich 
mich nie vergehen. Viel lieber will ich alle Coma-
ner , Cabaren , Uzen, Petschenegen etc. aufge-
ben , «Zs meiner Pflicht gegen einen Manne un-
ireu werden, den zc/z auch noch in der Asche ver-
ehren werde." Minden ok nélkül i l l yenekre Corni-
des b izonyosan nem fakadott . — Igen i s , Corn ide j 
ezután a* Cumánus N é p Tatárságáról e l n é m u l t , 
és utóbb P r á y s ü r g e t é s e i r e — a' mi t Recen-
sens Práynak két m i g a birtokában találtató eredet i 
leve léből tud — a' Pesti F ő Oskolánál D ip lomat ika 
Tanítójává lett. 

Megemlí tet te ezeket R e c e n s e n s , hogy innend 
k i k i mérhesse , mi fontos tárgynak tekéntet ték a" Cu-
mánus N y e l v n e k ezen Maradványait . A z o n b a n , akár-
mit tartott Cornides a' Cománus N e m z e t Tatár N y e l -

s v é r ő l , az magában s e m m i t , vagy igen k e v e s e t nyom: 
H a n e m az dönti el a' Kérdést , mit kel l és lehet most 
már az esméretes Kútfők szerént hi te lesen áll í tani a* 
C u m á n u s N y e l v n e k itten közö l t e te t t , vagy leg-
alább megesmértetett M a r a d v á n y a i r ó l ? Tagad-
ni a z t , hogy a' KIS K U N S Á G I A K maguk is azt vél-
ték , sót erősen h i t t é k , hogy Őseik nem vol tak Ma-
gyar N y e l v ű e k , igazi Vakmerőség v o l n a , m i n e k u t á n a 
az Iii us ággal a5 TATÁR M I A T Y Á N K O T e m l e k e z e t 
okáért gondosan kivi i l tanúitatták. Vegyes t lakván 
a' KIS K U N S Á G B A N a' TATÁROK a' derék KU-
N O K K A L , igen is K Í S K U N S Á G N A K egyik Része 
TATÁR N Y E L V E T beszé l t , az a z : mint az Ots-
mán író 1588-dikról e m l i t i , „ E T PARS LINGVA 
EORÜM (Tartarorum) LOQVITUR." S ő t , a z t tanit-
v-'m több századig az O s k o l a , h o g y a' TATÁR N Y E L V 
vol t a' CUMÁNUS N Y E L V , nehéz volt-e végre a' 
C u m á n u s P a p o k k a l e lh i t e tn i , hogy a1 C u m á-
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í i u s o k egykor T a t á r E r e d e t í l e k vo l tak? 
a' hiedelem anynyira ment va lóban , hogy a' Köz 
Népet is egészen el bódította. Midőn Recensens né-
hány év előtt Tsurgónál Fehérvármegyében az ott 
álló KÚN H A L M O K A T figyelmezvébben vizsgálgat-
t a , 's a5 mellette elmenő Paraszt Aszszonyoktól ki-
vántsiságból kérdez te , minő Kövek volnának azon 
nagy sziklák a' halmok fölött? Egy szájjal \ á laszo -
Iák a 'Paraszt A s z s z o n y o k : „ U r a m ! azok a ' K ö v e k 
TATAR KÖVEK." — A ' K ö z N é p , tudni i l l ik , azt 
m o n d j a ' s b e s z é l i , a' mit a' nála tudósabbaktól hall , 
vagy tanúi. É s még i s , úgy lá tsz ik , hogy maguk a* 
K I S KUNSÁGIAK is tsak a'múlt s z á z a d k ö z e p e után 
vállolták el a'Tatár Erede te t : Mert e' vé leménynek 
régiebb nyomai nem igen találtatnak közöttük. E? 

vé leményre már tsak maga a' nagy tekénteui István-
f y is bírhatta a' Tudósabb Kúnokat . 

TATÁROK már a' XlII -dik Században, m i n t a ' 
KUMÁNUSOKTÓL különböző S z ö v e t s é g e s N é p * 
hartzoltak a' Morava fo lyó és Heímburg köriil a' 
Magyar Sereggel. 1260-dikban Pulkava Tseh Törté-
net író szerént (Gelasi i D o b n e r , Monumenta H i -
storica Boemiae. Pragae , 1774. 4-o Tomo II I , pag. 
2 2 8 — 2 3 0 . ) írá II-dik Primisláus Tseh Fejedelem a' > 
Kómái Pápának: , , G r a v i s béliig quod aduersus Be* 
lam et natum eiusdem Stephanum Üngctriae Re-
ges Illustres, et Danielem Regem Russiae, et filios 
eius, et ceteros Ruthenos, ac THARTAROS, 
qui eidem in auxilium venerant, et Boleslaurri 
Cracoviensem, et Loczkonem Juvenem Lansa-
ciae Duces et innumeram multitudinem inhn 
manorum hominum , Cumanorum, U n g a-> 
r or um , et diuersorum SclauörUm, S ic u lo-* 
rum quoque et Walachor um , B e z e n n in-
norum, et Ismahelitarum, Scismatico-
rum etiam , utpote Gr ae cor um, Bulgaro-
rum, Rasiensium, et B o s n ie n s i um hae-
reticorum, auctore Deo, gessimus, et victoriae 
nobis datae coelitus, et post victoriam inter nos 
ex parte una, et dictos Reges ex altera concordiae 

refor-
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reformcitae processum non ab re duximus P. V, 
praevia veritate praesentibus declarandum. Sane 
cum ad flumen, quod Morava dicitur, circa locum 
a Castro et Oppido Hemburg duobus milliaribiis 
distantem Ungciriae et Austriáe inibi confinia 
terminantem cum nostris exercitibus venissemus, 
dictos Reges et Exercitus eorumdem illic castra 
metatos in opposita parte rippae invenimus ex 
adverso.u És a1 levél végén: , , S e c u n d u m oblatam. 
nobis a Magno Comite Rulatido de Posonio for-
mám maluimus pacis foedera reformare , quam 
vastando et debilitando magnum Ungariae Re-
gnum, ad idem , et nostri terras dominii TARTA-
RIS aditum aperire.u 

K' szövetségnek nem sokára nagyobb követke-
zése lett. IV-dik Orbán Pápa 1261-dikben (Kaynal-
dusná l , Tomo X I V , pag. 1 1 0 — 1 1 1 . Nro 48—51 . ) így 
inti 's oktatja IV-dik Béla Kirá lyt : „P<?r facti eviden-
tiam Tibi, et Universität i Fidelium de Reg no 
Hungáriáé in perpetuum deplorandum agnosci-
tur, qua liter damnabilis feritas TA RT ARO RUM 
suam potentiam ad Christianae Religionis ex-
terminium experitur. Digne igitur non solum ad-
miratione concuti, sed debemus etiam stupore 
perfundi, dum per aliquos fidedignos, corde ta-
rnen anxios , et oculis lachrymosos, nobis asse-
ritur, quod tibi a TARTARORUM ipso-
rum calliditate s ub dol a per q u o s d a m 
f a 11 ac es ip sor um nunc io s, vei p o ti u s 
exploratores pest i f e r o j , svadét w r , tz? 
í t í , eí charissimus in Christo filius 
noster Stephanus Rex primogenitus 
t uus eis a st r in g i p a r e nt e l a e vinculo, 
vei uniriquocunque am icabili f o e d e-
re studeatis: quasi te , ac primogenitum 
ipsum, et alias praedicti Regni Personas inclinatas 
et discretas ita fore simplices arbitrentur, ut no-
litis jugiter habere prae oculis, qualiter item jam 
dicto Regno facta per ipsos olim fuerit effusio 
sanguinis in no cent. is." 's a' t. Midőn e' Levélnek 

Tud. Gyújt. X. Köt. 1833. 7 
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vege szakad , azonnal egy másik Pápai Levé l tar-
talma szerént megjegyzi Raynaldus: ,,/V<?<? modo 
TARTARI, verum etiam CUMANl, qui in eo-
dem Regno versabantur, graviora mala ac da-
mna fidei Christianae inferebant. Quare Urbánus 
( P P . ) Strigoniensi et Colocensi Archiepiscopis 
canendi in eos sacri classic i^ et cruceata signa 
explicandi provinciám injunxit, ut eos, qui ba-
ptismo abluti essent , Christiano Ritu vivere co-
gerent, a/i'os ac? baptismi sacra suscipienda indu-
cerentItt i s , mint fö l ebb , a' TATÁR OKTÓL 
megkülönböztetnek a' CUMÁNUSOIC Sőt e' két 
Nemzete t már Albericus is ( G o d e f r i d i Guil ie lmi 
Le ibni t i i , Accessiones Historicae. Manoverae , 1700. 
4-o P a r t e i , pag. 5 1 0 . ) híven megkülönböztet i egy-
mástól ime soraiban: „ S u p r a d i c t u s Rex David et 
Exercitus eins, quos HUN G ARI et CO MANl 
vocabant TARTAROS Qadhuc séquaces eorum 
in partibus transmarinis TART AR cognominan-
tur) cum audiissent Damietam esse perditam, 
per irisulas maris, prout melius potuerunt, in 
patriam suarn reverterunt, et tota fama\ quae 
de Ulis sparsa fuit, in breui evanuit." így meg-
különböztet ik a* CLMÁNUSOKAT a1 TATÁROKTÓL, ^ 
mint fölebb már lá t tuk , a' Külföldi írók közül 
Plancarpini János és Rubruquis Wilhelm is. 

A' Hazabél iek közül ki esmérte jobban IV-dik 
Béla Magyar Királynál mind a' C U M Á N U S O K A T , 
mind a' T A T Á R O K A T ? K i a' Fe jede lem November 
11-ikén 1254-dik évben Patakról költ Leve lében írja 
(Stephani K a p r i n a i , Collectaneorum Mss. A. To-
mus XIII. coniplectens varia Diplomata ex Mss. 
Roman is Martini Cseles, in 4-o pag. 9 — 1 1 . ) IV-dik 
Intze Római P i p á h o z : , , C u m Regnum Hungáriáé 
perpescens TARTARORUM^ ( iuvas ionem) , pro 
maipri parte in SOLITU DIN EM sit redactum, 
et quasi ovile saepibus sit diversis infidelium ge~ 
neribus circumseptum, utpote Ruthenorum, CU-
MA NO RUM, Brodnicorum , a parte orientis 
Bulgarorum et Bosnensium Haereticorum a par> 
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te meridieif contra quos ad praesens etiam per 
nostrum exercitum dimicamusAlább megint a' 
TATAHÓKRÓL: „ Q u o d non solum contra nos t 

cui indignati sunt quamplurimum, eo : quod post 
tantam laesionem eis subesse renuimus, cum 
omries aliae nationes, contra quas reperti (exper-
t i ) sunt vires suas, tributarias se eisdem constitu-
érint, et specialiter Regiories, quae esc parte Orz-
entis cum fíegno nostro conterminantur , sicut 
Rascia, CVMANIA , Brodniciy Bulgaria, quae 
in magna parte nostro dominio antea subjace-
bant.í% Meg valamivel alább: „ P r o p t e r bonum Chri-
stianitatis Maiestatem Regiam humiliando duas 
fiiias nostras duobus ducibus Ruthenorum, e£ 
tertiam Duci Poloniae tradidimus in Uccores, izí 
per ipsos, e í amicos nostros alios, qui sunt est: 
parte orient is, s c i r e mus Nova, q u ae mu l-
tum latent de TARTARIS, ut sic eorumdem 
conatibus et frauduleritis ingeniis utcunque com-
modius resistere valeamus. CUMANOS etiam 
in Regno nostro recepimus, e í , pro/r Dolor! per 
Paganos hodie Regnum nostrum dejendimus, wt 
per Paganos infideles Ecclesiae nostrae consula-
m u s . Amplius propter dejensionem fidei Christia-
riaefiho nostro primogenito CUMAIVAM QFAM-
DAJV1 thoro coniunximus maritali, ZÍÍ pe r Aoc 
vitaremus de t er ius , et ut occasionem aliquam 
nancisci possemus , per quam valeremus eosdemi 

sicut ptures jam fecimus, ac? Baptismi lavacrum 
conuocareVégre írja a' Király: „Quos (Tlospi-
talarios) jam partim collocavimus iri loco magis 
suspecto, videlicet in CONFINIO CTJMANO-
RUJYl ultra Danubium, e í Bulgárorum, pe r 
quem etiam locum tempore invasionis Regni no-
sírz: czíi nos habuit aditum exercitus TARTA-
RORÜM>« E' sorokban IV. Béla Király mindenütt 
megkülönbözteti a' TATÁROKAT a' CUMÁNUSOK-
TÓL. 

Kún László Magyar Király is S z ö v e t s é g e t 
akart kötni a' TATÁROKKAL. Ezért írá Május 20-

*7 
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dikán 1290-dikhen IV-dik Miidós Római Pápa ( D i -
plomatar. Nóvum Széchén. in fol. T o m o I.) az Austriai 
Hertzeghez: ,, Sane didicisse te credimus, quam 
reprehensibiliter hactenus, quamque inhoneste, 
quin immo periculose se gesserit Ungariae Rex, 
qui vesanis adhaerens consiliis, et a via veritatis 
exorbitans, Christiana Religione postposita se 
cum TAR TAfífS, Saracenis , NEUGERÜS, et 
Paganis damnataeconversationis audaciajued u 8 
asseritur contraxisse, sumpta norma nefaria spe-
cialiter vivendi cum NEUGEfillS supradictis.a 

Itt i s , de alább is a' Római Pápa Leve lében több 
í zben megkülönböztetnek a' TATÁROKTÓL a' CO-
MÁN C S Ó K , k ik e' Levé lben N E U G E R I U S O K N A K 
(talán Ú J - M A G Y A R O K N A K ? ) hivatnak. Engel n^yan 
( N e u e s Üngrisches Magazin. Pressburg , 1792. 8-o 
U Rand; S. 1 6 2 — 1 7 4 . ) e' neveze t alatt a1 Mar-
marosi Oláhokat akarja é r t e n i : D e , hogy K U N 
LÁSZLÓ a' COMÁNUS S Z É P E K E T , a; mindenfe l é 
e lhiresedetteket , szeretgette , 'a a' COMÁNUS SZER-
TARTÁSOK szerént é l t , azzal te ledes tele a' Törté-
net Tudomány. H o g y hallgatta volna el épen e z e n 
N e m z e t e t a* Római P á p a ? S z ó v a l : ha a CUMÁNUS 
NEMZET E r e d e t é r e és N y e l v é r e n é z v e e g y 
vo l t vo lna a ' T A T Á R N E M Z E T T E L , ugyan ve temed-
hetett volna-e azon borzasztó elszánásra a* Tatárok 
elöl futtában , mel lyet Rubruquis Wi lhe lm (i-Iakínyt, 
I , 8 1 ) e' képen ád e lo : illa planitie (ver-
sus ostium Tanais) solebant esse CO MA NI, an-
tequam venirent TART ARI, et cogebant Cwita-
tes praedictas et Castra, ut darent eis tributum. 
Et cum venerunt TARTARI, tanta multitudo 
CO MAN ORViM int ravit provinciám illám, qui 
omnes fugerunt usque ad rippam maris, quod 
comedebant se mutuo vivi morientes: secundum 
quod narravit mihi qui dam mercator, qui hoc 
vi.dit: quod vivi devorabant et lacerabant den-
tibus carnes crudas mortuorum, sicut canes cci-
davera I l lyés valami a' Szabadság szere-
tetnek és Nemzet isé iwtrírHh^^ k i fakadása! 
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A' mit Ichát i l ly hiteles Tanúk a XIH-dik 

Században , a* mit hasonló hitelességű Tanúk a' 
XIV-d ik é s X V - d i k S z á z a d b a n , mint másutt már lát-
t u k , ol ly híven m e g k ü l ö n b ö z t e t l e k , hogy vehetjük 
mi azt egynek a' vé l t C U M Á N U S N Y E L V N E K Ma-
radványaiból? H o g y vehetjük egynek , midőn tudjuk: 
hogy TATÁROK i s , CUMÁNUSOK is laktak K I S 

K U N S A G B A N ? H o g y vehetjük egynek , midőn tud-
j u k : hogy az Oskola a CUMÁNUS NEMZKT régi 
Hazájától a' TATÁR N Y E L V E T is CUMÁNUS 
N Y E L V N E K n e v e z t e ? — Hlyen értelemben TATÁR 
M A R A D V Á N Y O K igen is a1 CL MÁN US M A R A D V Á -
N Y O K : D e , ha így beszélünk i s , még azért a' K Ú N 
CL MÁN US N e m z e t egészen más nye lvű és eredetű 
N e m z e t v o l t , mint a' T A T Á R C U M Á N U S N e m z e t . 
P irckeimer Vil ibáld híres N é m e t Tudós (Schardius 
Red i vi MIS. G i e s s a e , 1673. fel. T o m o I , pag. 93 . ) 
írta 1530-dik bau z^Cuma n ia, TART Ahl A inter 
Bha fluvium ( V o l g á m ) , et Tanaim." Es alább : 
„Ibéria et Albania COLCfílS et COMA-
NIAE pars." — Montánus Féter (Claudi i Pto lomaei , 
Geographia. Franco fur t i , 1605 . fol. pag. 129. Libro 
V , eap. 9 . ) tanította 1 6 0 5 - d i k b e n : Cum an i a. 
Hodie Pnno (?)— Tartarorum Principatus. Han-
nos etiam lioc loco Procopins et Jigcitliias deseri-
bunt. A quibus U n g ar ia. Latini Scriptores 8 c y-
thas hos vocant. Jornandes Getcis. TART ARI A " 
E ' fé le je lentések szerént a5 K ú n S z e n t m i k l ó s i 
T a t á r M i a t y á n k bátron C u m á n u s M i a t y á n k 
m a r a d h a t . D e így KIS K U N S Á G B Ó L nem a CÍ MÁ-
N U S O K , az a z : K Ú N O K , hanem a' T A T Á R O K 
fogytak k i , v a g y ott Magyarokká lettek. E z épen 
nem lehetet lenség. A' V i l n a i , Grodnói és Minski kör-
n y é k b e n (Jahrbücher der Literatur. W i e n , 1829. 
8 -o XLVI. R a n d , Anze ige Rlatt , S. 2 9 — 3 0 . ) 1397- ik 
é v óta Ö T V E N EZER TATÁR l a k i k , k i k most 
is Mohammedánus Vallást k ö v e t n e k , maguk előtt tt 
n é l k ü l , hogy é r t s é k , a5 Koránt o lvas tat ják , d e 
többé T A T Á R U L beszélni nem t u d n a k , hanem 
L E N G Y E L N Y E L V E N szólanak. 



( 102 )' 

Annál kevesebbé lehet a' K Ú N CUMÁNUS 
N E M Z E T kiveszté t gyan í tan i , mivel ezen CUMÁ-
N U S O K A T közel s em lehet magára a' KIS K U N -
SÁGI térre szor í tani . V a g y o n , mint kiki t u d j a , 
N A G Y K U N S Á G is. É s , mind <uől m e g v á l v a , azt 
i s tudni k e l l , hogy a CUMÁNUSOK sok i'zben köl-
tözködtek H a z á n k b a , as ennek sokféle Vidékein 
laktak. Bejöttek C U M Á N U S O K , az az: KUNOK 

1 ) Árpáddal 11-dik Bé la Király nevet l en Jegy-
ző jének tanutétele szerént . E z e k közül : 

a ) Ed és E d u Kún Vezérek Szaboltshan és 
Zemplénben (Cap. 17.) a' T a k t a v i z körűi laktak 
N é p e i k k e l . 

b . ) E d u m , másképen Ednmen és Edumer, Kún 
V e z é r Népe ive l (Cap. 3 2 . ) a' M á t r a i E r d ő s ég-
b c n lakott H e v e s Vármegyében. 

c . ) E t u K ú n V e z é r N é p e i v e l ( C a p . 3 0 . ) a' 
Z a g y v a v i z és az A l p á r i H o m o k között la-
kot t , 

d.) Bunger Kún V e z é r N é p e i v e l (Cap. 18. 31. 
3 4 . ) a ' B o l d v a , T a p > , l t z a ( K ú n - T a p o l t z a fa lu 
v a g y o n most is Gömör V á r m e g y é b e n ) és S a j ó V i z e k 
k ö z ö t t , és a' S ó l y o m i Erdő körűi lakott. Mara-
dékai bírták D i ó s G y ő r t é s M i s k o l t z o t i s . 

e . ) Ótsád Kún V e z é r Népe ive l ( C a p . 3 2 . ) 
K á t s és talán 0 r s körűi lakott Borsód és H e v e s 
Vármegyékben . 

f . ) B o y t a , v a g y is Vajta Kún Vezér Népe ive l 
(Cap. 44. 4 7 . ) a* T i s z a k ö r ű i T o r h u s n á l , 
n e m különben F e h é r és T o l n a Vármegyékben a7 

S á r v i z körűi lakott. 
g . ) Kete l Kún V e z é r N é p e i v e l (Cap. 15 . ) a' 

T o l t s v a v i z körűi lakot Zemplén Vármegyében , 
továbbá K o m á r o m Vármegyében a' V á g é s D u -
n a V i z e k között . 

1;.) Hűhót Kún Vi téz Népe ive l (Cap. 2 8 . ) a1 

T i s z á n á l a' D o r o g m a i R é v körűi lakott Bor-
sód Vármegyében .— A' Kún Eredetű A b a N e m z e t -
s é g I l e v e s , B o r s ó d , G ö m ö r és N ó g r á d 
V á r m e g y é k n e k nagy részüket birta. 
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2 ) Szent László Király, alatt. I^zek közi'il né-
kik (Georgii Pray, Ilist. Ueguin l iung. Budae, 
1801. in 8-o Parte I , pag. 84—85) T s a l l ó k őz-
b e n laktak. 

3.) II István Magyar Király alatt. Ezek hol 
nyertek szálást? nem tudatik. 

4.) IV. Béla Magyar Király alatt. Ezek közül 
többen (Georgii Práy, Dissert. in Annales Veteres. 
Vindobonae, 1775. fol. pag. 114. nota i . ) a ' C h u t i 
S z i g e t b e n laktak , mellyet Práy Ts a l l ó k ö z-
n e k ; Fuxhofíer ellenben (Monasteriologia. Wesz-
primii, 1803. fol. Libro II, pag. 16.) T s e p e l S z i -
g e t n e k magyaráz. A* Helyeknek neveik, mellyek-
ben , Fuxhofíer szerént, e1 CUMÁNUSOK laktak , 
imezek : Nyárhid, Surán , Gyorok, Turmaskuz , 
Hidhelem , Lutz , Urbanus , Sciaruh, Madhart, 
Buzman, hutha. Ezek közül némellyek, úgy lát-
szik , Nyitravármegyében feküdtek. F/ CUMÁNU-
SOK azonban tsak egy kisded osztályát tehették a' 
IV-dik Béla alatt beköltözött N e g y v c n E z e r f ő r e 
menő CUMÁNUS NEMZETNEK, melly Rogerius 
s z e r é n t (Cap. 8 . ) a1 Kői Monostor mellett költ végzés 
után a' Magyar Haza különbféle Részeiben tartozott 

f lakni. 
5 . ) Kún László Király alatt. Az ekkor béjött 

Hét Kún Nemzetség (Georgii Pray, Dissert. in An-
nales Veteres. Vidobonae, 1775. fol. pag. 1 1 5 ~ 
120. Raynaldúsnál, Tomo XIV, col. 300—313. Nro 
30. 35. 1279-dik évből) a1 D u n a , T i s z a , K ö r ö s , 
M a r o s és T e m e s Vizek korul nyert Szál ásókat 
a' Kalotsai Érsekség, nem különben a' Nagy Vára-
di , Egri , Tsanádi és Vátzi Püspökség határaiban. 
Mitsoda illy nagy Kiterjedéshez képest a1 mostani 
Nagy Kúnság és Kis Kúnság Népessége és Kiterje-
dése? 

C.) Róbert Károly, Nagy Lajos é3 Sigmond 
Királyok alatt. Hol nyertek ekkor új lakhelyeket a1 

CUMÁNUSOK? az nem tudatik. 
7.) Utolszor I. Mátyás Magyar Király alatt. Ron-

íinius (Antonii Bonfinii , Berum liung. Decades. 
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Lipsiae , 1 7 7 1 . Fol, pag. 8.) írja ezen utolsó CUMÁNUS 
Gyarmatról: „ U l t r a Axiacem flu vi um Peucini, 
Carpiani, Basternae sunt, et CHUNl, qui natali 
solo eiecti in Ungariam uenerunt, et a D 'wo Mát-
thia DANUBll INSULAM impetrarunt. Pauco 
post tempore sponte se orthodox a fide nostra initi-
arunt."*- Itt Bonfinius v a g y a ' S z e n t E n d r e i , vagy, 
a' mi méghihetóhb , a' II á t z-K e v i S z i g e t e t értet-
te. Ezen Pogán Cumánusokról , és azokról , kik Mold-
vában , Oláh Országban és Bessarábiában maradtak, 
gondoskodhattak 1499-dikben a' Köz Gyűlésben 
együtt tanátskozó Minorita Atyák , kik 1472-dikben 
ugyan I. Mátyás Magyar Király alatt ( W a d d i n g i , 
Annál. Tomo X I V , pag. 540 . ) még magában J á s z 
B e r é n b e n is Pogán Phi l i s taeusokat , az az : J á -
s z o k a t megtérítettek a' Keresztyén IJitre. A' Mold-
vában , Oláh Országban és Bessarábiában maradtak 
Cumánusokról Práy ( D i s s c r t in Annál. Areteres. 
V i n d o b o n a e , 1 7 7 5 . fol. pag. 1 2 0 — 1 2 1 . ) a' XVlII -d ik 
század közepéből figyelemre méltó tudósításokat 
k ö z ö l t , és Engel Moldva Történeteiben. — H o g y 
e n n y i , és o l l y s o k f e l é lakott CUMÁNUS és 
B E S S U S mind k i v e s z e t t közülünk,ál l í tsa ezen-
í ú l , a' kinek te t sz ik: Recensens az i l lyen könynyen 
hívőnek vé l eményét soha a' magáévá tenni nem fogja. 

0 . ) Tudjuk a' nevét is az utólszor meghalálo-
zott (így szólhatnak nékik) CUMÁNUS Fér f iúnak , 
kivel a' CUMÁNUS NYELV k i v e s z e t t : Hogyne ve-
szett volna tehát ki végképen a 'CUMÁNUS N Y E L V 
és NEMZET ? Az i l lyen okoskodásra Thunmann 
János nevezetes Német Tudós adott ime tzímii Ér-
tekezésében : „ D e C o m a n i s a b H u n n i s p l a -
n e d i v e r s o P o p u l o " alkalmat. írja tudni illik 
(Acta Socielatis Jablonovianae. Tomo IV. Lips iae , 
1774. 4-o pag. 188. ) ez a* Hálái Tan í tó : „ A d d e r e 
hic non pigebit, ultimum , cui q u a e d am CO-
MANJCAE LfNGVAE n o t i t i a f u e r i t , AN-
TE TfíIRNNIUM(1770—1771.) obiisse. VARRÓ 
ille nominabatur , civisque erat H arc za-
ge ris is. Filius adhuc Debrecini operám navat. 
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fíicce promisit mihi, Schedas se Patris sui ex-
cussurum , e f , si quid inter e a s , quod ad Liri-
gucim, vei ad Históriám Feterum Comanorum 
pertineret, inverierit, mecum communicatnruni.k* 
N e m űzi fiizi Recensens, ha Kollár mond-e valóbbat, 
midőn a1 Cumánus N y e l v k ivesz té t az 1763-dik évet 
mege lőző időre t é s z i , vagy T h u n m a n n , ki ugyan 
ezen történetet 1 7 7 0 — 1 7 7 1 - d i k évre be lyhezte l i : 
A z o k b ó l , a ' m i k eddig e lőadat tak , ezen El lenvetés-
re a' Fe le le t úgy i s igen könynyi i . V a r r ó , a' Kar-
tzagi po lgár , ha valóban azon n y e l v e n b e s z é l t , 
me l ly a' Cumánus Miatyánk n y e l v e v o l t , úgy halt 
m e g , mint utolsó Magyar Országi TATÁR , n e m 
pedig ú g y , mint utolsó Magyar Országi K U N . Mi 
k e v é s számúak lehettek Hazánkban a7 XVIII -d ik 
század kezdetén már a' T A T Á R O K , — ha voltak 
m é g ekkor valóban néhányan közöttünk — azt on-
nand e lgondolhatn i , hogy a' legjelesebb hazai í rók 
sem tésznek róluk emlí tést a' K Ú N N Y E L V R Ő L 
szóltukban. Méltó ezeknek Bizonyságtéte le iket is 
esmérni a' CUMÁNUS NYELVRŐL. 

Otrokotsi Fór i s F e r e n t z , k inek három helyét 
Recensens már máshol k ö z l ö t t e , írta (Orig ines I í u n -
garjcae. Franequerae , 1693. in S-o Parte I , pag. 
2 7 7 . ) a' negyedik he lyen a' Cumánus N y e l v r ő l : 
„Etiam Lingua ostendit illos (Xumanos) esse pa-
riter, ac ceteros Hungaros , veram post eritat em 
Hurinorum. Loquuntur enim eadem Lingua (in 
essentiaiibusj, qua nos ( H u n g a r i ) loquimur. 
Quam non acceperunt a nobis (ut qui seorsim 
inde ab initio suas sedes in Hungaria incolunt) , 
sed habent eam avitam, et a maioribus suis ac-
ceptam, Quod dicit Rogerius, a quibusdam etiam 
in hoc accusatum fuisse Regem Cunorum, quod 
Hungáriám ideo fuisset ingressus, ut non so/um 
conditiones terrae addisceret, s e d et Lingua m 
facérét sibi not am, hoc non de essen-
/ i a, sed de Dialecto Linguae intelligen-
dum est. Imporsibile enim erat ei tam breui 
tempore, ut illic innuitur , et quidem cum suis 
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addÍ8care Linguam Hungaricam , sí suct ab hac 
toto genere distincta fuisset. Sed etiam praedica-
tores, in medium ipsorum illico missi, sine ulla 
sollicitudine linguae , evidenter evincunt , lin-
guam ipsorum in essentialibus fuisse cum 
nostra eandemNem fontolgatja e' tanutételben 
Recensens Otrokotsi Fór is Ferentznek okoskodá-
sa i t , hanem tsak úgy méri e lőadásá t , hogy e' vol t 
G y ö n g y ö s i Prédikátornak és Szatmárott is lakott 
Férfiúnak ( F r i d . Adolphi L a m p e , Hist . Eccles iae 
Reformatae in Htingaria et Transsylvania. Trajecti 
ad Rhenum, 1728. in 4-o pag. 515 . ) a' Jász és Kún 
Nemzet szomszédságában nem lehetett nem t u d n i , 
minő Nye lve t beszéltek a' CUMÁNUSOK a XVII-
dik század végekor. Ez az író első tészen bizony-
ságot v i l á g o s a n arró l , hogy a' CUMÁNUSOK, 
az az : KUNOK n é m e l l y k ü l ö n ö s s é g e k k e i a' 
MAGYAR N Y E L V E T beszélték az Ő idejében. Varró 
N y e l v e tehát már tsak ezen tanutételnél fogva sem 
vol t a*KÚN NEMZETNEK közönséges Nye lve . Otro-
kotsi Fóris Ferentz K U N A I még ma is élten é lnek 
Maradékaikban, 's éljenek is a Világ Végéig a' KÚN 
NEMZET állandó di tsoségére! — 

Timon S a m u , e g y igen jeles tudományu és kri-
tikájú Jésuita , öszsze meg öszsze utazta a' tekervé-
nyes folyású Tisza Vizet eredetétől kezdve a' Duná-
ba szakadásáig, és ezen hazai folyót 1735-dikben 4 

pontosan leírta. * ) így megkel let l e' derék Hazafi-
nak járni a' KÍJVSÁGOT ia. Már ez a* szemmel 
látott és füllel hallott tudós Tanú írta (Samuel is Ti-
m o n , Imago Novae Hungáriáé. V i e n n a e , 1762. in 
4-o pag. 20 . In Additamentis . ) a' CUMÁNUSOK-

*) Nagyot vétett e' munkának későbbi Kiadója, akárki "volt, 
hogy Timon ajáuló Levelét R e v i s n y e i R e v i c z k y 
János F e r e n t z h e z , a' Magyar Kamira Tanátsosához 
és a' Magyar 8zent Korona Fiskálisához, mellyben e* 
tudós Férfiúról és a' Reviczky ditső Ágról olly tudásra 
méltók mondatnak, kihagyta az utóbbi kiada'sból. A" 
Künyv tzímo ez: Timon Saiuueli3, Tibisci Uugariae ílu-
YÜ Nütio Va^ique ex parte. Ctssoviae. 1735. in 12-O. 
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HOL: , ,Cumanos Gentem esse Hunnicam Semper 
iudicaui. Neque enim Graeci aut Germánt fuerunt. 
Si tarnen hoc cuiquam occurreret, contra eum 
faceret yquod germanitatem ac civilitatem etiam 
in Ungariam delati non statim coluerunt, sed in 
plaustris vagi more Massagetarum aetatem age-
bant. Testes huius rei sunt Literae Ladislai Regis 
anno 1279« scriptae, quas reperiet Lector in Topo-
graphia Magiii Regni Hungáriáé pag. 204^ Deinde 
non fuerunt TARTARI, quia ab his Patria pui-
si sunt. Non Russi, quia Sclavos Praeceptores 
habuissent. Constat autem illos ab Hungaris 
Christiana Mysteria didicisse, et post praedictam 

feralem Tartarorum incursionem ab Roberto Me-
tropolita Strigoniensi lustralibus undis aspersos 
esse. Pagorum nomina, quos postea in ora Tibisci 
circa Solnocum constituerunt, omnia sunt Uriga-
rica, ut apparet eac Synodo Petri Pázmán pag. 
g*. Quod hoc a e v o r eli q ui a e ac p o st e r i 
i Horum RID1CÜLE atque INSULSE H u n-
g ar i c e lo q v a n t u r, mirum non est, quando 
a ceteris gentilibus procul agunt, et aliis nationi-
bus permisti sunt, lntelliguntur tarnen Ungaris, 

f quia hoc pecuLiare habet lingua Ungarica, quod 
utentes illa, quamvis per varias regiones sparst 
sint, alter alterius tarnen sermonem percipiat 
Itt ismét nem Timon okoskodásait, hanem Timon ta-
nutételét tekénti főképen Recensens az ő korában ke-
letben volt CUMÁNUS NYELVPŐL, mely tehát e g y 
N y e l v volt a' MAGYARNYELVVEL, tsak hogy 
NEVETSÉGES MAGYAR NYELV volt. E' N e v e t-
s é g e s N y e l v e t az Oskoláknak jobb elrendelte-
tésük és az előbbre halladott Tsinosodás ni óbb a' 

/ 

KUNOK között vagy elenyésztette, vagy Ritkaság-
gá tette. E' lészen kétség kivul nem sokára a' P a-
l ó t z N y e l v s o r s a is. A1 Nógrád Vármegyéből 
Pestre jött K o z á r i vagy K o z á r d i P a l ó t z , sok 
kérelem után, tsak akkor kezdett Recensens előtt 
P a l ó t z o s a n beszélni, midőn Recensens öt forin? 
tot nyomott markába, 's még ekkor is ime panasz* 
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ra fakadott: Az Urak ki nevetnek bennünket., 
ha úgy beszélünk, mint otthon egymással szok-
tunk beszélni. Pedig mi úgy is tudunk már be-
szelni, mint az Urak beszélnek" — Mentsünk 
meg e' Nyelvből, a" mit megmenthetünk, a1 Törté-
net Tudomány kedvéért! — 

P.) Verbőczi Istvánnál (Partis H. Titulo I I. 
73.) a' Hármos Törvény Könyvben némelly 

MiS-diki hiteles Óklevélben ezek, olvastatnak: 
, , / íera una liter a, cuidam Co ma no, sc ilicet 
Gregorio filio Pauli, super eo; ut in possessione 
Consortis suae, quae est.Hungara, cid instar 
Reg ni IVobilium commorari posset: Sub Sigillo 
Domini Uladislai Heg is, priuilegialiter est facta. 
Sed nondum ad suas manus deventa est, et igno-
ro, lió/ 67>.u Itt, mondhatná akárki, a' COMÁNLS a 
ilUNGARUSSAL ellentételben áll, következésképen 
e' két Nemzet e g y n y e l v ű nem lehetett. De az 
illyen következtetés túl vág a' korlát határain. Talál-
tatnak e1 sorok azon Lajstromban , mellyet Magyar 
Ország Rendéi Posthumus László Magyar Fejede-
lem uralkodása alatt Zömléni Gábor Deák ál Levél 
készítőnek hamis Leveleiről készítettek: A' Levél 
tehát, mellyben e" sorok előjőnek, és az ellentétel 
találtatik, bizonyosan ál Levé l , következésképen 
semmi hitelű. De ,ha hiteles Levélnek fölvennők i s , 
itt a1 CUMÁNUS és HUNGARUS szovaknak ellenté-
telük egyenesen a1 NEMZETISÉGET, nem pedig a' 
NYELVET illeti,és a'Nemzetiségből eredő KÜLÖNÖS 
.TUSOKAT. Volt ugyan a' CUMÁNUSOK között is 
Nemesség, de még sem volt mindegyik CUMÁNUS, 
mint Királvaink Okleveleikből világos, szinteúgy 
NEMES, mint a' MAGYAROK közül is ki NEMES 
ki NEMTELEN volt. Illyen magyar Nemes Felesé-
get vett Nemtelen Cumánusnak készítette tehát Gá-
bor Deák az ál Levelet olly kedvező kegyelemmel 
1. Ulászló Fejedelem nevében, hogy ez a1 Nemtelen 
Cumánus a1 Felesége jószágában halála után olly 
módon , mint a*1 Magyar Nemesek, meg maradhas-
son. Egyébbaráut a IIU.VGARUSOKTÚL a' CUMÁ^ 
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NUSOK a' régi Királyi Okleveleknek tzíineikbcn is 
mindenü t t , és mé l t án , mint KÜLÖNÖS NEMZET, 
megkülönböztetnek,^ ma is a CUMÁNUS, az az : K Í N 
NEMZET egy különös Nemzet a1 Magyar Hazában. 

Q.) Oláh Miklós irta a' CUMÁNUSOKRÓL (Ni-
colai Olahi, Hungaria et Attila. Vindobonae, 17(53. 
8 - 0 pag. 8 1 . ) Magyar Ország Esmértetésében: ,,//* 
Carnpis Cumanicis, praeter vina aduectitia, usurri 
habent Cumanicuiusdam liquoris ex miliő et aqua 
suo more expressi, quem BOZA vocant.u Ez a' 
BOZA ital, melly a'Cumániisoknál hajdan keletben 
volt , mellyből a' Kis Kunsági Kapitány még 
1773-dikban is kóstolót küldött Bétsbe Kollár Ádám-
hoz, Cornides véleménye szerént TATÁI! ITAL 
(Tatarici Potus genus) volt. Könynyen megtörtén-
hetnék tehát, hogy néki talán innend is okoskodnék 
a1 CUMÁNUS NEMZETNEK hajdani TATÁR NYEL-
VÉRE és EREDETÉKE. Ezt teheti a' kinek tet-
sz ik , a' KISKUNSÁGBAN lakott TATÁROKRA 
nézve, kik valóban TATÁR EREDETŰEK és 
NYELVŰEK voltak, 's azért BOZA itallal is élhet-
tek, mint TATÁR ITALLAL. Találtatik , igaz, nyoma 
ezen Italnak a TATÁROKNÁL Í3. így p. o. Plan-
carpini János utazásában (Hak luy t , I , 43.) monda-
tik egyenesen a' TATÁROKRÓL: „ L a c bibunt ani-
malium , et in maxima quantitate , si habent, 
iumentinum. Porro in hyeme, quia nisi diuites 
sint, lac iumentinum non habent, mii Ii um cum 
aqua decoquunt, quod tarn tenue faciunt, ut 
illud bibere valeant« De a' BOZA Italt a1 TATÁ-
ROK tsak szükségből itták, 's rendesen inkább téjből 
készült részegíthető Itallal éltek, mellyet ők CAMUS 
vagy KU MIS Italnak neveztek. A' BOZA ITALNAK 
valódibb Hazája Áfrika , mellyben majd BOZA , majd 
BUSA majd BOUZA, majd BOOZA néven jő elő, és 
néha közönséges SERT, vagy Búzából készült italt is 
jelent, a' KÖLESBŐL készült italon kivűl, a mint 
egyik táj ezt , vagy a' másik Boza Anyagot inkább 
megtermi. Ma a' CUMÁNUSOKNÁL ezen Ital, kivévén 
a' róla fön levő Közmondásokat, nintsen szokásban. 
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II.) A SS utolsó Nehézség a' CUMÄNUS NEM-

ZET hajdani MAGYAR EREDETE ellen a' CUMÁ-
NÜS NEMZETNEK egy régi Nevezetéből, melly 
Atyáink előtt egészen esméretlen volt, támasztatik. 
Rubruquis Wilhelm (Hakhiyt, I , 89.) írja a* CLÍ-
MANCSOKRÓL : „Et tendebamus rectum őrien-
tem ex quo exivimus praedictam Provinciám 
Gasariae, habentes mare ad meridiem, et v a-
stam s o l it udin e m ad aquilonem: quae du~ 
rat per vigintidietas aticubi in latitudirie : 
in qua nulla est sy Iva, nullu s mo ns, 
nullus lap is, Herba est optima. IN HAC 
SOLEBANT PASCERE COMANl, QUI DI-
CUNTUR CAPCHAT. Teutonicis vero dicuntur 
FALANl (helyesebben : WALWEM), et Provincia 
V ALANIA. Ab Isidoro vero dicitur a flumine 
Tanai usque ad paludes Meotidis et Danubium 
ALANIA, Et durat ipsa terra in longitudme a 
Danubio , usque Tanaim, qui est terminus Asiae 
et Europae, itinere duorum mensium velociter 
equitando, prout equitant Tartari: QVAE TOTA 
inhabitatur a CO MAN IS CAPCHAT, et etiam 
ultra a Tanai usque Eti/iam: inter quae flumina 
sunt, decem dietae magnae.u E' sorokban a' C0-
MÁNUSOK viselnek CAPCHAT nevet is. Baco Ro-
gerius Angoly Szerzetes Férfin könyvében is (Ber-
geron Pierre, Voyages faits principalement en Asie 
<!ans les XII, XIÍí , XIV, et XV. Siecles. á la Haye. 
173"). 4-0 Tom. 11, 7.) a'' frantzia fordításban (mert 
az eredeti munkát Recensens meg nem szerezhette) 
olvashatni a CÜMÁNÜSOKRÓL: ,,Cette provin-
ce appellée Cassarie, du cuté du Septentrion 
est bornée p a r u n v a s t e d e s e r t , qui s éterid 
dans VOrient depuis le ßeuve Tanais jusqu au 
Danube vers le couchant Cespace de deux mois, 
en allant á cheval de la vitesse des Tartares, 
cest á dire en faisant chaque jour le chemin d' Or-
leans á Paris. Cest pourquoi Von a besoin de 
quatre mois pour parcourir tout ce pa'is en a/lant 
le train ordinaire d7un komme á cheval. Touté 
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cette terre a appartenue ä un peuple QU'OIV 
NOMMOIT CUMAN1, OU BILCIV CAPTAC. 
Mais les Tartares les ont detruits entierement, 
si Vous en exceptez une partié qui s'est refu-
gie'e en Hongrie enlui paiant tribut: les Allemans 
les nomment FALAD!A, Pline et Isidore leur 
donnent le nom d'ALAlVIENS Occidentaux." 
IIa e' sorok öszsze hasonlittatnak az előbbiekkel, 
ki te tsz ik , hogy Baco Rubruquis sorait írta le. így 
tehát a' COMÁNUS NEMZETNEK itt éréntetett 
CAPCHAT és CAPTAC neve egyedül Rubruquis 
hitelességén épül. 

Nem esmér Recensens más Deák régi írót , 
kiben e' nevezet még föltaláltatnék. Ellenben az 
Arabs és Otsmán írókban az gyakorta előjö, 's ott 
DESCHT — CAPGIAK: DESCHT — CAPTCHAK, 
DESCHT — KIPTCHAK, DESCHT — K1B-
GIAK , DESCIIT — CABGIAK , DESCHT — 
KIPTEHAC (D'Herbelot , Bibliotheque Orientale, 
á la I laye , 1777. in 4-o Tom. I , 437—438. 497. 
581. Tom. I I , 457.) variáns lectiókkal találtatik. 
A' CUMÁNUS NEMZETNEK e' Nevéről írta folebb 
( az F. Nehézségben) Práyhoz Cornides Dániel: 
»Possem omnino nubem testium projerre, qui 
uno ore CUMANOS perhibent TARTAROS KIP-
ZACOS fuisse, linguamque Cumanicam Tar-
taricae Dialectum." Ha a' CUMÁNUSOK bizonyo-
san viselték a' CAPCÍ1ÁT vagy CAPGIÁK nevet; 
ha a*,CAPCHÁTOK vagy CAPGIÁKOK bizonyosan 
TATÁROK voltak: Ugy ez a' leges legnagyobb ne-
hézség és ellenvetés, mellyet a' CUMÁNUS NEM-
ZETNEK régi MAGVAR EREDETE ellen fölhozni 
lehet. Az első föltételt nem merné Recensens ta-
gadni már tsak azért is , mert Rubruquis Wilhelm 
állítása i s , és mivel Cornides Dániel, kinek olva-
sottsága igen nagy kiterjedésű volt , egy sereg bi-
zonyságot esmért (nubem testium) ar föltétel valósá-
gáról: A'második föltételhez pedig Recensens félve 
szól, minthogy nem bír a' tárgyra nézve elég tu-
dományos esmérettel. Azonban addig i s , míg egy 
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értelmesebb Tudós e* tárgyról fölszólam lik, el nem 

hallgatja, a1 mit e' Nevezetről képes mondani. 
Olt , hol Rubruquis Wilhelm először emiili a' 

CAPCfIAT neve t , úgy szól, Recensens véleménye 
szerént , mint régi dologról. ,, In hac SOLEBANT 
pascere CO MA INI, qni dicuntur CAPCfIAT 
K1 hely ujjal vezetne bennünket a ' Tatárok elől futó 
Cumánusokra, kik Óseik voltak a' Magyar Országi 
Cumánnsoknak. Ezeknek tulajdonította, tehát itt 
Rubruquis Wilhelm a' CAPCHÁT nevet. Ellenben 
alább úgy ír Rubruquis Wilhelm, mint utazásakor 
is keletben volt dologról. „Quae tota IN HABIT A-
TUR a Comanis CAPCHAT, et etiam ultra a 
Tanai usque EtiliamItt ellene mondani látszik 
az előbbi állitásnak Rubruquis Wilhelm, sőt elle-
nük mondani látszik egyéb előadásainak i s , mivel e' 
Pti s z t a s á g r a , mellyről itt szó vagyon , több izben 
TATÁR az az : MONGOL lakosokat helyhezter, 
kiknél tsak COMÁNUS SZOLGÁK tartózkodtak. 
Ha Rubruquis W^ilhelmnek ezen utóbbi előadása, 
volna való, úgy . a ' TATÁR NEMZET neve volt 
volna a' CAPCHAT nevezet , 's ekkor Rubruquis 
Wilhelm egy felöl egyezőleg írt volna az Arabs és 

O t smán í rókkal ; más felől ez a' helye a 'Magyar ^ 
Országi Cumánusokat teljességgel nem illetné , kö-
vetkezésképen a1 Nehézség megszűnnék Nehézség 
lenni. Illyen magyarázat fölmentené ugyan Recen-
senst a ' további visgálódásoktól, de ea magyarázatot 
Recensensnek elfogadni még sem szabad, minthogy 
világosan írja fölsőbbi helyén Ktibruquis Wilhelm , 
hogy a* CA PCIIÁT CUMÁNUSOK a' Németektől 
VALÁNUSOKNAK az az : WALWENEKNEK hivat-
tak. E" név semmi esetre sem illeti a' 'TATÁROKAT, 
hanem m e l l é k e s e n inkább a' Magyar Országi 
Cománusokat illeti, mint máshelyen előadni fogjuk. 
Vagy azt kell tehát az alsóbbi CAPCIIÁT említésre 
mondani ,hogy a' meggyőzetett COMÁNUSOK közül 
nékiket a1 TATÁROK a3 PUSZTASÁGBAN nagyobb 
Tsoportban együtt lakni engedtek; vagy a z t , hogy 
Rubruquis utazásakor a' TATÁROK a' régi Tarto-

mány 
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tnaiiy nevétől mar maguk is CAPCHÁT nevet vi* 
seltirk szinte úgy, mint későbben ugyan a* Tartomány 
régi nevétől CL VIÁM N néven is cmlegetiettek» 

Hogy a'DESCHT-CAPGlÁK nevezet egyenesen 
n' PUSZTA-TARTOMÁNYNAK* mellyrol mind Ru 
hruquis Wilhelm, mind Baro Rogerius olly határo-
zottan emlekeznek, Persa Neve volt , azt bizonyo-
san tudhatjuk. Ahmed Arabsiada (Ahmedis Arabsia* 
dae> Vitae et Rejurh Gestarum Tirnuri, qui vulgo 
Tamerlanes dicitur, História. Latiné vertit, et Ad-
notationes adjedt Samuel Henricus Manger. Leo* 
vardiae, 17G7. in 4-o Tomo I , pag. 351.) írja Ti* 
inurról^ az az: Tamerlánról: , , T u m Timur DE* 
SERTÜM RA P G Hl A CE IMS E petiit maxima 
cum contentione et propercttione. Continet autem 
amplum hoc Regnum VAST A DESERTA , cujas 
Suitanus erat Toctemisch, idem ille^qiii in hello 
contra Timurum Sultanorum se se opponentium 
antesignanus fűit, quippe primus, qui hostilita-
tem aduersus eum prodidit $ eique occurrit in 
regionibus Turkestanae, et in arenam aduersus 
eum descendit, eumque ibi superavit Seid Bar* 

f ka , uti supradictum est* Regio autem DESCHT 
appellatur DESCHT-fíAPGHIAfí*, et DESCHT-
BAR HA Ei estque DESCHT LXTSGVA PERSI* 
CA NOMEN SOLITUDHVIS, cujus epitheton 
est BAR RA, quippe qui primus SultcinUs fuit, 
qui Religionem Muhammedicam ampleacus eiüs 
Fex illa per illám explicuit.fct Figyelemre talán 
igen is méltók fontos Kérdéseinkre nézve e' sorok* 

Kettőd a' mit belőlük tanúihatni. Egy az^ hogy 
a'TATÁROK alatt is megmaradóit szinte úgy szokás« 
ban a' DESCHT-KAPGHIÁK tartomány uevc^ mint * 
élten élt ugyan a' TATÁROK alatt a CUMÁMA 
nevezet a1 régi 's elhagyatott Cumánus Lakhelyem 
Másik^ a' mit tanúihatunk e' sorokból t az< hogy a' 
DESCHT-KAPGHIÁK Tartomány Névnek DESCHT 
előbbi Része PERSA SZÓ , és PUSZTASÁGOT jelent, 
Ezt Rubruquis \VilheImnek és Baco líogeriushak 
Sorai is igen erősilik. Ha ez i'gy vagyon * a* minthogy 

Tud Gyújt. X Kőt* 1833, 8 
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alig ha vagyon másképen, nem volna-e szabad 
gyanítani — de tsak gyanítani — hogy a' DESCílT-
KAPGHIÁK Tartomány Névben a KAPGÍIIÁK 
rész vagy TARTOMÁNYT 's ORSZÁGOT , vagy 
LAKOST jelent olly módon, hogy e' név DESCÍÍT-
KAPGHIÁK vagy ezt teiuu;: PUSZTASÁG - TAR-
TOMÁNYA , PUSZTASÁG-ORSZÁGA v vagy ezt: 
PUSZTASÁG.LAKOSA. Ha ezt meglehetne vala-
hogyan a' PERSA NYELVRŐL mutatni — a' ^mit 
Recensens tenni nem k é p e s — , úgy DESCHT-KAP-
GHIÁK Persa lefordittatása volna a' CL MÁM A 
Névnek, melly, mint máskor megbizonyítani fogja 
Recensens, épen enynyit jelent: HOMüK-ORSZA-
GI, PUSZTASÁG-ORSZÁGI. — Ha mindazonáltal 
a' DESCHT-KAPHGIÁK Tartomány Névben a3 KAP-
GHIÁK rész épen úgy tulajdon név , mint a' 
DESCHT - BARK A E uevezetben a' BARKA rész 
Ahmed szerént tulajdon név: Akkor DESCHT-
KAPGHIÁK enynyit tészen: KAPGIIIÁK - PUSZ-
TASÁGA. Ugy de ki volt , 's mikor élt ez a' 
KAPGHIÁK ? KUN volt-e , vagy TATÁR? 

Herbelot (Tom I. 497.) írja a' CAPGIIIÁKOK-
RÓL: „ C a p g i a k , et Cepgiaket Capgiak. 
Les Peuples de Capgiak et de Khozar furent re-
serrez au de-ld du Mont Caucase par Nuschir-
ván." Ha Anuschirván , az az: Cosroes Persa Király 
aJ CAPGHIÁKOKAT és a' KAZAROKAT a1 Caucasus 
Hegyeibe bezárta Várok és Kapúk által, úgy min-
denek előtt Rubruquis és Baco PUSZTA-TARTO-
MÁNYÁBAN a' C A P G11 IÁK OK e z e r é v v e l előbb 
laktak, mint sem a TATÁROK, vagy MONGOLOK. 
Hogy lehettek tehát TATÁROK, vagy MONGOLOK 
a' Pusztaságban lakott CAPGHIÁKOK ? Akkor a' 
Pusztaságban MAGYAR NÉPEK laktak. Nestor 
(Nestor, Von Augüst Ludwig Schlözer. Güttingen, 
1802. 8-o II, 112—114.) írja, nem pedig Recen-
sens koholta: „Diese UJN GERN fingen sich unter 
dem, Heraklius zu zeigen an, und zogen mit, ihm 
gegen den PERSISCHEN ZAR KOS HUÉs ez-
zel szépen megegyez, a' mit Herbelot ( l , 437— 
438.) a1 tJAPGHÍÁKOKRÓL egy hoszszú helyének 
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kezdetén a' Napkeleti írókból imígyen mond : 
^CABGIAR et CAPTCHAK Tribu des Turcs 
OrientauccS4 Hiszen mind a' KAZAROK, mind a' 
MAGYAROK is a1 leghitelesebb írók szerént TUR-
CUSOKNAK hivattak. A1 miket e' sorai után Her-
belot Oghúz Khánról és a' CAPGHIÁK név TATÁR 
EREDETÉRŐL mond, azok Időszámlálásba ütkö-
zők , és napkeleti Mesés Költemények, mellyek 
tsak azt erősitik legfölebb, a' mit már Tamerlán 
életéből is tudunk, hogy a' DESCHT-KAPGHIÁK 
név a1 Pusztaság-Tartományárarnézve â  TATÁROK-
NÁL is köz szokásban maradott, és így az igazi 
CUMÁNUS-KAPGHIÁKOK k ésőbben a' jövevény 
TATÁR-KAPGHIÁKOKKAL a Történet Tudomány-
ban öszsze zavartattak. így a' legfontosabb Nehéz-
ség a' CUMÁNUS NEMZET MAGYARSÁGA EL-
LEN a'CUMÁNUS NEMZET MAGYARSÁGA MEL-
LETT a' legszebb Tanutételt adja. 

Itt befejezi Recensens a' CUMÁNUS NYELV-
ROL folyt elég hoszszu vizsgálódásait, 's engedelmet 
kér, hogy saját tetszése és akarata ellen a1 KÚNO-
KAT, ellenkezve a3 Magyar Nyelv Szokással, mind-
untalan CUMÁNUSOKNAK nevezte. E' nevezetre 
nézve tétetvén a' számos ellenvetések, ezt köllött 
használnia. El hallgatta itt Recensens kész akarva 
Nestornak (II , 242.) ime helyét: „Eine Nation, 
RUSSE/V, auch HUMANER genannt, die am 
Pontus wonte, fing an das römische Gebiet zu 
verheren." E' sorok valót foglalnak magukban, de 
igen hoszszu magyarázatot kívánnak. Relőlük min-
den esetre az, hogy a'CUMÁNUSOK egykor SZLÁV 
NEMZET voltak, épen nem következik. Elhallgat-
ta Recensens Bonfinius nemzeti megkülönböztetését 
(Edit. Lips. pag. 234.) a' CHUNUSés CUMÁNUS név / 
között, mert ez Bonfinius eszében született. Elhallgat-
ta , hogy Tudós KáJIay Ferentz Hazánkfia is köze-
lébb (Értekezés a' Nemes Székely Nemzet eredetéről. 
Nagy Enyeden, 1829. S-o 57—60. lapon) TATÁ-
ROKKÁ tette a' KUNOKAT, mert ezen munkás 
férfiúnak előesméretei sem igen voltak a' kérdésről, 

*S 
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mellyet egy ustor pattantással eldöntött. * ) — E l -
lenben örömest használta volna Recensens Benedek 
Dominicánttsnak, kit Horányi Magyarnak hirdet, 
azon Tudósítását, melly szerént ő (Bzovii Abraha-
mi, Annalium Ecclesiasiicorum Tornus XIII. Colo-
niae Agrippinae, 1621. fol. col. 591.) 1254-dikben 
nem tsak a' köz Kún Népből, hanem a' Kún FŐ 
Nemességből is sok ezeret megkeresztelt: De a'köny-
veket, mellyrkben e' Tudósítás kiadatott, semmi 
nton módon szintúgy meg nem szerezhette, mint az 
illy tzímii könyvet is: „Bullarium Franciscanum. 
CuraJo. Hyac. Sbaraleae. Accedit Supplementum 
a Fiam. An. de Latéra. Romae, 1759—1780. fol. 
Vol, 5." Nálunk kritikai Munkákat tenni, mind a' 
mellett i s , hogy már eljött közünkbe sokaknak vé-
leményük szerént az A r a n y S z á z a d , fölötte nehéz, 
minthogy nagy fogyatkozásunk Köz Könyvtáraink. 
Azonban^1 mi itt kimaradott, azt a'Köz Részvétel 
kipótolhatja, intsen is ezen fejtegetés minden jó lel-
kű í laza fiat a'munkásságra, és a' még itt *s ott lap-
pangó Kútfőknek és Okleveleknek kiadatásukra. 
Addig is , míg ez a' Magyar Nemzet Méltóságához 
illőleg megtörténik, által megyén Recensens a' CHA-
ZAR NEMZET NYELVÉRE. 

(Folytatik.) 
Horvát István, 

Mi pontossággal szokta e1 pragmaticus férfiú az Oklevele-
ket olvasni, íme soraiból kitetszik: „ A z 1247-beii ()k-> 
levélbeny melly «' Johannila Rendnek adatott super terra 
Zewrin et Cumania, IV. Réla a3 Kunokról irfa : 
.JB arb ar o Natio , quae Tartari app e l lan-
lu-n'." Az Oklevelet olvashatni p. o. Schlözemél is (Kri-
tische Sammlungen zur Geschichte der Deutschen in 
Siebenbürgen. Güttingen, '1796, 8-0 11 . 335.) egész ki-
terjedésben : D e , a* ki a' K á n o k r ó l e' helyet föltudná 
találni — melly különben elhatározó hely volna — ay, 
küz jutalomra lenne érdemes. 
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I i ) K ü l f ö l d i L i t c r a t u r a . 

K ö n y v e s m é rt e t é s. 
Angoly Almanachok. 

Tudni, a5 tsinosodásnak minő léptsőjén állanak 
más külső Nemzetek ? azért is szükséges , hogy 
előmeneteleinket az övéikével öszsze hasonlíthas-
suk; azért is hasznos , mert így tsinosodásbéii hely-
lieztetésünket nem fogjuk nagyobbító üvegen tekén-
teni. A1 nemzeti büszkeség és önszeretet, tudniil-
lik , igen hajlandó sokat látni a' kevésben is : Pe-
dig, minden hiu képzelódés és tsalódás akadálya 
inkább, mint serkentője a' nemzeti emelkedésnek. 

Hlyen tapasztalásokból mind a' mellett i s , 
hogy az Angoly Nyelv még most nem olly esmé-
retes közöttünk , hogy az számos magyar olva-
sókkal kérkedhessek, helyesnek véltem itt néhány 
Angoly Almanach tzíinét meg esmértetni. így azok, 
kik 13—3 pengő forintot nehézség nélkül kiadhat-
nak, értékükhöz képest szemmel láthatják lega-
lább, mi pazarló fényűzéssel kedveskedik a' dús 
gazdag Albion Szépeinek, 's mi irigylést érdemlő 
tökéletességre vitettek ugyan ott a'Képmetszések 
és Képnyomtatások. — De előbb, mint sem az An-
goly Almanach tzímeket előadjam, az A l m a n a c h 
szóról kell mondanom valamit. 

Mik valának hajdan eredetiképen az A l m a -
n a c h o k ? azt most sok Almanach író sem tudja. 
Donndoríf (Geschichte der Erfindungen. Quedlin-
burg und Leipzig, 1817. 8-o I. Band, S. 30.) úgy 
vélekedik az A l m a n a c h nevezetről, hogy Krisz-
tus születése után a' Ill-dik Században Frantzia 
Országnak KisBritánnia tartományában G u i n c l á n 
nevü szerzetes férfiú évenként egy munkát szokott 
írni a' Nap és Hold forgásairól illy Celta tzím alatt: 
„ D i a g o n o n , a l M a n a c h G u i n c l a n " az az : 
„ J ö v e n d ö l é s e i G u i n c l a n B a r á t n a k " E' 
vélemény szerént a' „M o n a c h u s szó (Celta Nyel-
ven: Al M a n a c h ) adott volna nevet a" Kalendá-
riumoknak. 
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A' Liptsei Conversations — Lexikon A l m a -

n a c h szó alatt szinte közli e' véleményt, de azt 
is emlegeti, hogy mások szerént az A l m a n a c h 
nevezet azon négyszegletű Szász Páltzáktól (magya-
rosan Rovásoktól) vette eredetét, mellyekre a' ré-
gi Szászoknál a' Holdnak évszaki változásai följe-
gyeztettek , 's a' mellyek „al — M o n — a g h t u az az: 
„ M i n d e g y i k H ó n a p É s z r e v é t e l e " néven 
hivattak. Mondatik ugyan e' könyvben, hogy Arabs 
Nyelven „ A l M a n a h " anynyit jelent, mint 
„ S z á m o l á s " 's hogy Jeghihetobben iiinend hivat-
nának A1 m a n a c h o k n a k a7 Kalendáriumok. 

Azonban mindezek nem nyomnak többet üres 
névjátékoknál, ha Du Fresne Glossáriumába egy 
pillantást vetünk. Itt hiteles Kútfőhöz juthatunk. A" 
híres Porphyrius Böltselkedonek azon Töredékei-
ben, mellyek Eusebiusnál fönmaradtak (Eusebii 
Pamphili, Praeparatio Evangelica. Coloniae , 1688. 
fol. pag. 92. Libro III. cap. 4 . ) , olvashatni Deák 
fordításban az Aegyptusiakról: „Nec altos agno-
scunt Deos , quam quae vulgo errantia Sidera no-
minantur, quaeque Zodiacum implent, adeoque 
quotquot in eorum vi cini a oriuntur. Quibus adji~ 
elunt suas illas in Decanos sectiones, horoscopos, 
quique fortes ac robusti duces nuncupantur , quo-
rum non modo nomina, sed etiam morborum et 
calamitatum curationes, ortusque simul et occa-
sus, futur orumque si gnific atione s eo-
rum Alm enichia cis continentur 

így az A l m a n a c h nevezet tsekély különbö-
zéssel a' Napkeletieknél, 's különösen az Aegyptu-
siaknál is , már hajdan keletben volt, és A s t r o -
l o g i a i és A s t r o n o m i a i évszaki J ö v e n d ö -
l é s e k e t jelentett. Nem kételkedhetni, hogy e' 
nevezetben aa Görög Mi]v, az az: Ha, Hó, Hónap 
szó lappang, melly a' Keletieknél al articulussal 
olly módon megbovittetett és elváltoztatott, mint 
Ptolemaeusnak Meyíort] szovából A1 m a g e s t u rn lett. 

A* XV-dik század végekor e' régi jelentéssel az 
A l m a n a c h szó ismét divatba jött. Ugyan is Pau* 
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zer előadása szerént (Annales Typographick Norim-
bergae, 1795. 4-o Vol. III , pag. 443. Nro 2405 . ) 
Velentzében 1498-dikban kiadatott Regioniontánus 
Jánosnak illy tzimü könyve; Ephemerides. Sine 
Almanach PerpetuusA' következett évben pe-
dig, az az: 1499-dikben (Anna!. Typogr. Vol. III, 
pag. 540. Nro 52 . ) Ulmában kijött: /„Almanach 
noua plurimis annis uenturis inservientiaEzek 
a' legrégiebb kinyomatott Almanachok. 

Midőn nagyobb tsinosodás által az emberi ész 
megvetni kezdette az Astrologiai Jövendöléseket , 
az Astronomiai Számolások maguk , utóbb pedig 
mindenféle Kalendáriumok nyerték el az A l m a -
n a c h nevet. Még későbben az A l m a n a c h o k b a n 
a1 Kalendáriumok is tsak mellesleg tárgyakká lettek, 
as a ' főtzélt a' díszesebb elbeszélések* költemények 
és képek inkább i l le t ték, mellyek most is minden 
Kalendárium nélkül is legkedveltebb tartalmaik az 
A l m a n a c l i o k n a k. Elég éréntenem, hogy Decsy 
Sámuel , n a g y é r d e m ű Hazánkfia , T i s z t i T á r á t 
is A l m a n a k n a k nevezte. 

A' Képek egy pár tized előtt kisebb betsét tet-
ték többnyire akármellyik A l m a n a c h n a k : Most 
ellenben ezeknek vetekedniük kell a' foglalat tal , 
vagy azt föli'il is kell halladniuk. így nő nőttön nőve 
évenként a z ^ a ' mit az olvasó Közönség most már 
az A1 m a n a c h o k^ ó 1 k íván , mind a* mellett is, 
hogy ezek tsak fényűzései akármellyik Hazában 
a' Li teraturának. A' legnagyobb fényűzést gyako-
rol ja e* tárgyra nézve Anglia , mint az A n g o 1 y 
A l m a n a c h o k b ó l ki tetszik. 

Pesten idősebb Kilián György Könyvkereskedé-
sében a' következő A n g o l y A l m a n a c h o k meg-
szerezhetők : 

1 . ) Fisher's Drawing Room Scrap — Book. 
1834. London, 1833. 4-ed rétben, 36. gyönyörű 
Képpel. Az ára 12. fr. 24. xr. pengő pénzben. Fö-
lül haliad minden várakozást. 
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2. ) The Landscape Album; or, Great Britalu 
illustrated. London, 1834. 8-adrétben, 00. Tájképe 
pel. Az ára l'i fr. 24. xr. pengő pénzben. 

3 . ) Heath's Pieturesque Annual for 1S34. Lon* 
don, 1834. 8-ad rétben, 21. Frantzia Országi Táj^ 
képpel. Az ára 10. forint pengő pénzben. 

4 . ) The Literary Souvenir. Edited by Alaric 
A. Watts. London, 1834. kis 8 - a d rétben, 10. 
Képpel. Az ára 6. fr. 54. xr. pengő pénzben. 

5.) Friendship's Oífering; and Winter's Wreath: 
a Christmas and new Year's Present, for 1834. 
London, 1834. kis 8-ad rétben, 12. Képpel. Az ára 
(j. fr. 45. xr. pengő pénzben. 

6.) The Juvenile Forget—-Me — Not: a Christa 
mas and New—Year's Gift , or Birth — Day Pre-
sent. Edited by Mrs. S. C. Hall. 1834. London, 
1834, kis 8-ad rptben, ÍJ. Képpel, Az ára 5. fr, 
pengő pénzben. 

7.) Christmas Tales, historical and domestic; 
by W, Harrison. London, 1833. kis 8-ad rétben, 
5, Képpel. Az ára 4. fr. pengő pénzben. 

8.) The Cabinet of Literary Gems. Illustrated 
wifh beautifu! Engravings. London, 1834. kis 8-ad 
létben, Q. Képpel. Az ára 3. for, 30. xr. pengő 
pénzben. 

9.J The Wreath of Friendship, London, 1834. 
kis 8-ad rétben, Q. Képpel. Az ára 3. fr. pengő 
pénzben, 

Szolgáljanak ezen Angoly Almanachok, —fő-
képpen a' négy első — , Intésül azoknak, kiktől 
k,i telik, 's kik értékeikhez képest áldozatokat 
nyújthatnak a' Köz Jónak, mit kellessék tenni o' 
részről nekünk is , ha mindenek előtt már teljesít-
tettük, a' miket a' keresztyén Szeretet, az Emberi-
ség, és a' komolyabb Tudományok kívánnak. Ezek 
vétetnek folyamatba az okos és érett Nemzeteknél 
először,'s midőn ezekben nagygyá lett az előmene-
tel , vagy kevés már a' tenni való, akkor van he? 
Jye a* művészi Fényűzésnek is. 

Horpát István-, 
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III. 
T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1. Fölvilágositások• 

Szoros kötelességnek tekéntvén részemről azokban, a' 
mikkel esméreleiui birnak, más érdemes és munkás Haza-
fiuknak szolgálni, T o r o n t á l V á r m e g y e nevéről, melly 
e' Kötetben kérdés alá vétetett, egész bátorsággal jelenthe-
tem j hogy e' nevezet már a' X l V és ,XV-dik században tud-
tomra elöjő. Addig is pedig, míg Oklevél Gyűjteményemet 
bővebben megvizsgálhatom , oda utasíthatom Tek. Tudós 
D e b r e c z e n y i B á r á n y A g o s t o n j U r a t , hogy a' 
Hudai Ferentz emlegette 1447-dik évi Oklevél a' Torontál 
Vármegyei Országos Követekről föltaláltatható Práynál (An-
nales Reguin Hungáriáé. Vindobonae, 1766- fol. Parte III. 
pag. 6 l . ) illy módon: „Stephanus Macha, Osvaldus de Ea-
dem, Sigismufidus de BenthgyÖrgy, et Johannes de Sarkőcz, 
de Th o r antal.íc Bél Mátyásnál (Notitia Hungáriáé \ o v a e . 
Viennae, Í737. fol. Tomo 111, pag. 208—209.) hívebben ol-
vastatik: „Step/maus Machet % Osvaldus de Eadern, Sigis-
tnmidus de Zenthgyörgy et Johannes de fiárköz, de Th o-
rontah™ Továbbá némelly 1451-diki Oklevélben Spiess 
Fülöp Ernestnél (Archivische Nebenarbeiten. Halle, 1783. 4-Q 
1. Thei l , S. 174—175.) elojö: , ,Praeterea Kwlpwn, Zawa-
xtnthdemeter, Zalankemen et Zernien in Syrmiensie, B e che 
et Bechekereky in de Th or e nt hal (hibás olvasás: 
T h o i o n t h a 1 helyett) , Erdsomlya in de Krasso.e< etc. : 
Ez az Oklevél most n3 Fölséges Magyar Királyi Udvari Ka-
mara Levéltárában őriztetik, 's a' mai B e t s k e r e k nevét 
hívebben elo állítja a' B e t s e k e r e k i névben, mert bizo-> 
nyos, hogy ezt i s , és a' B e t s é k e t i s , hajdan a' B e t s e-
G r e g o r Frantzia Eredetű Nemzetség , mellynek a' ditso 
Bethlen Grófiig tagadhatatlan maradeka, birta a' régiebb szá-
zadokban. Végre az 1523-diki és 1525-diki Országos Törvén 
nyék T o r o n t á l V á r m e g y é r ő l kiadatva vágynak ime 
fontos munkában: Josephi Nicolai Kovachich , Sylloge De-? 
jcretorurn Comitialiuin Inclyti Regni Hungáriáé etc. Pesthini, 
1 <S 18. 8-0 Tomo I , pag. 335. 364. — Örvendeni fogok, h^ 

figyelmes Hazafi kedvesen veeudi e' rövid jegyzeteket. 

Horvát István* 
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2. Jeles Vendég. 
Nagy Méltóságú A p p o n y i A p p o n y i A n t a l G r ó f 

Ó Excellentiája, Szent István Apostoli Király jeles Rendé-
nek nagy keresztes Vitéze, az Austriai Tsászári Leopold Rend-
nek közép keresztes Vitéze , a* Toskánai fohertzegi íSzent 
Jósef Rendnek nagy keresztes Vitéze, a' Siciliai Királyság, 
nem különben a' Szász Királyság Polgári Érdem Kendének és 
a* Parmai Constantini Szent György Rendnek Vitéze , Ts. K. 
Apostoli Fölségíinknek valóságos JJelsö Titkos Tanátsosa, 's 
Arany Kultsos Híve, és egyszer smind a1 Fölséges Frantzia 
Királyi Udvarnál rendkívül való Követe, nem Uak fényes 
köz hivatalai 's ezekben gyűjtött ditso polgári érdemeinél 
fogva érze'keny tiszteletben tartatott Hazánkfia, hanem a'Po-
sonban fölállittatott nyilvánságos Könyvtár által is nemzeti 
tsinosodásunknak lelkes és munkás előmozdítója, lioszszabb 
ideig folyt távúlléle után azon rövid időszak alatt, mellyet 
édes Rokonai éa hív Jobbágyai között itthon szeretett Hazá-
jában töltött, a' folyó évi October elsőjén kegyes leereszke-
dési! Grófnéjával, sziiMett JVogarolla Terézia Grófnéval, to-
vábbá Rudolf es Gyula fiaival , meg Mária Gróf Kisaszszo-
nyával , Házi Növelőjétől i s , Tek. Tudós Fekete Gáspár nr-
tól, késértetve a'Magyar Nemzeti Museum minden Osztályait 
különös figyelemmel megszemlélni, a' nemzeti tárgyakon szí-
ves részvételét 'a öröin érze'seit hazai nyelven több izben ki-
nyilatkoztatni, — sőt egyszer'smind azt is kegyesen megígérni 
méltóztatott, bogy a' miben ne talán ez a' fontos basznu 
Nemzeti Intézet öszszemunkálkodásával élni kívánna,, abban 
egész készséggel fogná mindenkor kedves hazafiúi kötelességét 
teljesíteni. 

Horvát István. 

3. Tudósítások. 

Á' Magyar Tudományos Társaság Hirdetései. 

A' magyar tudÓ3 Társaság költségével e' két munka jelent 
meg íVd. és Vd. szám alatt: 

1. Gramatica Ungherese deli' Avvocato Francesco Csá-
szár, Patrizio Consigliere, membro corrisp. deli' Academia 
Ungarica. Parte I. gramatica. Parte II. Esercizi per tradurre 
in ungherese. Ebhez van csatolca: Dizionario italiano-unghe-
rese ed ungarico~italiano. Pesten 's Budán 1833. Üszvesen 26 
ívnyi. Sczadban kötve 1 f. 30 xr. pengőben. 

2. Horatius levelei. Fordifá Kiss János Superinfendens , 
a' m. t. Társaság rendes tagja. Az eredeti textussal Döring 
szerint "s Wieland magyarázó jegyzeteivel Kazinczy Ferencz 
m. t. társasági rendes tag által. Pesten 1833. 34 ívnyi, bczad-
ba«« Kötve 2 forint 15 xr. yeugoben. 
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Található mindenik Eggenberger, ifjabb Kilian és Wi-

gand pesti könyvárusoknál. 
B u d á u , sept, 26d. 1833« 

Döbrentei Gábor m. k. 
Titoknok. 

H í r a d á s 
a' magyar tudós Társaság héti 's nagy gyűléséről-

8zünideje eltöltével most octob. elsőjén fogott ismét héti 
öleseihez a' Társaság, 's a/.okat, uj szállásán, az Urak ut-
czájában a' Trattner-Káiolyi háznál folytatja. Az e' folyó 
1833beli nagy gyűlés , következő nov. 2dikán kezdődik. Oct. 
a6ikán 1833. 

A' Titoknok által. 

J e l e n t é s . 
a' magyar tudós Társaság k ö z ü l é s é r e nézve. 

A' Társaság, e' folyó nov. lOdikén délelőtti 10 órakor 
fogja tartani, nemes Pest vármegye nagyobb teremében 3 2ik 
nagy gyűlését. —Pesten , a' mostani nagy gyűlés 3ik üléséből. 
Nov, 5. 1833. 

Döbrentei Gábor m. k. 
titoknok. 

A' M a g y a r T u d ó s T á r s a s á g 1 második köz ülésének 
tárgyai. 

Pesten a* nemes Vármegye' nagyobb teremében 1833. Nov. 
lOkén délelőtti 10 órakor. 

1. A' Társaság' E l ö l ü l ő j é n e k megnyitó beszéde. 
2. A' T i t o k n o k ' előadása a* Társaságnak l832ben Novem-

ber 16dikától fogva e' folyó 1833beli November ödikéig 
folytatolt munkálódásairól. 

3. Emlékbeszéd Imre János f e l e t t S z a l a y I m r e , rendes 
tagtól. 

4. Értekezés a' Duna' regulázásáról, G y o r y S á n d o r , 
rendes tagtól. 

5. Emlékbeszéd Tittel Pál felett, B i t n i c z L a j o s rendes 
tagtól. Olvassa H e l m e c z y M i h á l y . 

6. Szigliget, rege, K i s f a l u d y S á n d o r rendes tagtól. Ol-
vassa H o b 1 i k M á r t o n lev. tag. 

7. Jelentés a' nyelvtudomány' osztályának 1831 re kitett juta-
lomkérdésére bejött 7 felelet között legjobbnak talált, 
és igy 100 darab aranyat nyert feleletről, valamint az 
ehhez legközelebb állóról» melly külön tisztelet-jutalom-
ra érdemesítetett. 

8. Jelentés az lö32ben 200 darab arany jutalomra érdemesí-
tett magyar munka fe lö l , 's a' dicséretes más 4 munkáról. 
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9. Jelentés a' hasonlóképen l83tre kitett mntliesisi kérdésre 

egyedül érkezett 'a 100 darab arany jutalmat nyert fe-
leletről. 
iü. Jelentés az eredeti szomorújátékra kitéve volt 100 darab 

arany jataiomra beérkezett játékokról. 
11. Kihirdetése a' törvény és természettudomány' osztályai-

nak 1833ra szóló jutalomkérdéseiről 's azoknak nyomta-
tott példányokban kiosztatása, 

12. A' magyar játékszínnek Budapesten állandó megalapítása 
iránt kitett jutaloinkérdés kihirdetése 

13. Az E l ő l ü l ő az ülést bérekeszti. 

Magyar köntösben megjelenőknek nyitva a3 terem, más hall-
gatók3 számára aJ karzat , hol Aszszony s ág oknak külön 
van hely. 

4, Jutalom kérdések. 
A'magyar tudós Társaság által 1833ra kitett jutalomkérdések. 

Törvény tudományi kérdés. 
Tett-e a' magyar nemzet, honalkotmányában az idokhez 

és körülményekhez alkalmazott változtatásokat, 's ha tett, 
mellyek azoknak fo vonatai ? 

Természettudományi kérdés. 
Mi a* Magyarország' némelly vidékein előforduló p o -

k o l v a r n a k természete, mellyek okai, óvó és gyógymódjai ? 

Mind két kérdés3 megfejtése 18356. Marlins3 19ikéig 
váratik be a3 Társaság'' titoknokához 3 a3 szerző nevét ma-
gában fugluló lepecsételt levél mellett, valamint a3 meg-
fejtés3 első lapján a3 szerző neve helyett 3 utasítás végett 
azon jelmondás álljon. 

Kiflö'n mindenik kérdés' jutalma lOö darab arany % 

A' magyar tudós Társaság jutalomkérdése a' nem-
zeti játékszín ügyében. 

Miképen lehetne a' magyar játékszínt Budapesten állan-
dóan megalapítani ? 

A' feleletek Junius 8dikára 1834b váratnak be a' Társa-
ság titoknokához, az irt nevét pecsét alatt rejtő levélkékkel 
fs a' szokott hivatkozó jelmondattal. 

A' jutalom 30 darab arany. 
Költ Pesten, Novemb. 9d. 1833« 
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5. Levél Körösiről. 
A' J e l e n k o r tzíinü Újság mellett megjelenő T á r s a l -

k o d ó folyó évi 85-dik számában Tek, Tudós K á l l a y 
F e r e n t z pens. kap. aud. és in. t. társ. r. taga K ö r ö s i 
Csorna S á n d o r r ó l közli a' Hazával D e s n o y e r Leve-
lének tartalmát, mint az a'Párisi Asiai Tudós Társaság Gyű-
lésében 1832-dikben Május 2-dikán fölolvastatott. Küldetett 
e' Levél M a r c e l h e z , ki'Napóleon alatt Parisban egykor 
a* Tsászári Könyvnyomtató Intézet Fölvigyázója volt. így 
hangzik pedig a' Levél a' Közlő fordítása szerént : 

,,Megérkezett Körösi Csorna (Kosmo de Coros), Erdély' 
fi ja Calcuttába, kit a' nyugtalan tudnivágyás 's élénk kíván-
ság arra birtak,hogy a' magyar nemzet' t ő k é j é t *) fölke-
resse 's a' régi ázsiai nemzeti költözködések' utján nyomára 
akadjon nemzete' hajdani korának. így vizsgálódva behatott 
Tibet' közepéig, hol öt esztendő' leforogta alatt nyelv', tör-
ténetek' 's emlékek kitanulásában fáradozott; 's most már 
Calcuttába érkezte által alkalmat nyújtott a' tndós Társaság-
nak, hogy egy Biztosság által megvizsgáltassa 's osztályozza 
azon rakás könyveket, inellyeket Boutan és Neapul megyék-
ből kapott a1 Társaság's mellyeknek nem hogy foglalatját, 
de még iráschai aktereit sem ismerte eddig senkj; sót még az 
sem tudatott: milly nyelven vannak irva. Roppant az illy 
könyvek' száma 's Tibetben egész könyvtárt képeznek; ieleii 
voltam az ülésben, midőn a' lajstromot felolvasták; többek 
közt 300 kötetben találkozik ott közönséges história ig 's ha 
jól emlékezem , sanskrit nyelv' grammatikája 's más egyéb 
munka j mellyek sanskrit nyelvből vannak tibet nyelvre ált— 
téve; a' mi arra mutat, hogy e' nyelvet a' szomszéd Tibet-
ben egykor tanulták 's éltek vele. Köiösi Csorna ur, ki sze-
gény állapotban érkezett ide 's a* Társaság fizetésbe vette, 
szándékozik tibeti grammalikát és szótart kiadni; aláírókat 
kiván gyűjteni szándékának kivijietéséül. Ha akarsz barátom 
aláírni, tudósíts, én nevemet már részemről aláirtam.4' 

E' Levél tartalom után még így is okoskodik Kállay 
Ferentz Ur, a' Közlő: 

,,Hogy a" szanskrit nyelvből a' magyar nyelv is felvilágo-
sítást nyerhet, azt utazónk' vallomása után igen hihetőnek 
tarthatjuk, a' mi knlomhen is Hournief és Eckstein báró' 
közlésikből sejdíthető vala; de hogy a' T u d o m á n y o s 
G y ű j t e m é n y által Adelung' könyve ajánllatik, minden 
mellékes jegyzet nélkül a' szanskrit nyelvvel való (ismerke-
désre . n e h é z o k á t á l t a l l á t n i ; midőn maga az író , az 
előbeszéd' ötödik lapján megvallja magáról, hogy a' sans-
krit-nyelv' első elemeit is alig ismeri 's a' könyv megbirálója 

Mit nem fog még ez a' t o k é szó nálunk jelenteni ?. Talán 
valamelly titkos bültsesség fekszik e' gyönyörű szóban-
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(ugy tartom R3díger) a' halai tudós- újságokban illv ítéletet 
hoz róla: ,,Fassen Wir das vorliegende Werk auch noch so 
nahe i/i's Auge, Wir sehen darin nur eine nicht sowol fleis-t 
sige als geschäftige und eilige Zusammenrajfnng von Bücher 
titeln, dazu einigen grossentheils unbrauchbaren Notizen-
kram, aus Büchern s Zeitunyen und fliegenden Blättern von 
A bis Z. entlehnt , ohne Auswahl, die auch nur auf gerin-
ger Kentniss der Sache beruhte 

Hogy Kállay Ur nehéz általlátásán könynyebbitsek, édes 
örömest kinyilatkoztatom, hogy nekem igen konynyü volt 
volna már tsak Adelung könyvéből is ne'bány Sanskrit Gram-
matikához tzím szerén^ utasítani Hazámfiait: De én inkább 
akartam 700 , az az : HFT SZ , mint e g y 's k é t Sans-
krit Nyelvről értekező M u n k á n a k esme'retéhez utat nyitni 
a' Tudományos Gyűjtemény nagy érdemű Olvasóinak, 's egy-
szersmind láttatni ohajtottam még azt i s , mi tsekély részt 
veszünk mi a' nagy kiterjedésű Sanskrit Literaturában az 
Orosz Nemzethez képest, mellyet sok oktalan ember közöttünk 
is B a r b a r u s n a k nevez. Tudnunk ke l l , ha előre látók 
akarunk lenni, hol állanak más, főképen szomszéd, Nemze-
tek a1 Literaturában és Culturában. Ha Kállay Ur Adelung-
nak illy tzímü könyvében „VERSUCH EINER LITERATUR 
DER SANSKRIT SPRACHE4' G r a m m a t i k á t vélt foglal-
tatni, 's azt ne talán illy végből rendelte meg jovalatom 
után magának, úgy szánakodást érdemel; én pedig, ki ezt 
róla föltenni soha sem tudtam volna, igazságos mentséget. 
A' tanulást mindenben és mindenkor legtanátsosabb a' H i-
s t ó r i a L i t e r á r i á n kezdeni. Az , hogy Adelung saját ki-
nyilatkoztatása szerént tsak félig meddig esméri a' Sanskrit 
Nyelv elemeit, itt semmit sem nvomhat: Mert ki kívánhatja 
azon munkás Férfiaktól, kik KÖZÖNSEGES vagy KÜLÖNÖS 
LITERARIA. HISTÓRIÁT írnak, hog/' okvetetleniíl jól tud-
ják azon Nyelveket i s , niellyeknek íróikat megesmérietik ? 
Az is szinte semmit sem nyom, a* mit findiger mond, hogy 
Adelung e1 Könyvét más Könyvekből és Újságokból írta. Mint 
lehet másképen írni a"1 T ö r t é n e t e k r ő l ? Mint a' H i s t ó -
r i a L i t e r á r i á r ó l ? Ezenkívül Adelung szerénysége a* 
munkát VERSUCH , az az : P r ó b a t é t e l tzímmel botsátotta 
napfényre. A' Philosophusoknak szabad tsak a' priori okos-
kodniuk. 

Hogyan és miéit adta ki Adelung e' könyvét? azt az 
Élőbeszédben ele'g bőven és világosan elmondja. U Nevelője 
volt a1 mostani Fölséges Orosz Tsászárnak. E'magos helyFiez-
tetésénél fogva volt alkalma mindenfelől megszerezni a' mesz-
sze Külföldről is a' legdrágább és ritkább munkákat. Arra 
szánta tehát értékének nagyobb részét, hogy a' Világnak min-
den nyelveiről meg szer/,i a'jelesebb Írókat. Ezt teljesitei te is, 
mint illy tzímü könyvéből , ,Übersicht aller bekannten Spra-
ken und ihrer Dialekte. St. Petersburg, 1820. 8-or l kitetszik, 
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melly munka nem sokára számtalan bővítésekkel újra megfog-
jelenni. A' ki i l ly nagy áldozatot tel t az Emberiség és Tudomány, 
vagy inkább a' Közönséges Philologia fölemeltetése miatt , 
arról tsak hálával és tisztelettel lehet és kell tudós Férfiúnak 
szólani. 

Horvát István. 

6. jV Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 

Tiszt. Tudós L u k á t s y I m r e , a' Vátzi Püspöki Me-
gyében Irsai Plébánus és Keruletbéli Jegyző^ Thököli Imré-
nek 1683-diki Márlius 22-dikén Eotsérol Ali Passához, az 
Egri Vár Fö Kormányozójához, intéztetett eredeti Magyar 
Levelével a' Széchényi Országos Könyvtárt megajándékozla. 

Nemes W l k o l i n s z k y J á n o s , a' Méltóságos Kassai 
Püspökség Keresztes-Püspöki Uradalmának Kasznár ja, Tisza 
Kürtön Tek. Ns. Borsod Vármegyeben a' Tisza partján 1827-
dikben találtatott néinelly esméretlen nagy állatnak A l k a p -
t z á j á t a' Magyar Nemzeti Museuimiak ajándékul küldötte. 

Horvát István* 

7. Ű j K ö n y v e k. 

50) Hazafiúi Elmélkedések. Irta Ponori Thewrewk Jó-
zsef. (Magyarul és Németül.) Pozsonyban , Schniscbeknél, 
1833. 4-edrétbeu, 72. oldal. Az ára nem tudatik. 

51) A' Mostani Financz-Milnkálatok Fonákja különös Vi-
szonylattal a1 Magyar Privát Kölcsöuvételekre Részleges Kot-
levelek útján. Okleveles Ovástcíbla. Kassán , Wigand György-
nél. 1833. 8-ad rétben, l6ü oldal. Az ára 1 fr. 20 kr. pengó 
pénzben. 

52") Vota Pia In LXVIII. Natalem Diem Sanctissimi 
Patris Cleinentis8imi Domini Gregorii XVI. Summi Ponti-
ficis Anno Christi MDCCCXXXUI. XVIII. Septembris. Dum 
Universi Orbis Christiani Populi Őumino Ecclesiae Romano 
Catholicae Capiti Applaudunt. Sacrata Per Joseplium Básthy 
l)e Eadein Et Egyházas Básth, Pluriuua Regni Comitatuum 
Tahulae Judiciariae Asse>sorem, et JuraUim Causaruin Fori 
Utriusque Advocatum. Pestini, Ex Typographia Landereriaua 
de Fűskut. folio formában, egy ív- Nem árultatik. 

53) Első Évi Munkálatjai a7 pesti Nevendék papság' Ma-
gyar Iskolájának. Pesten, 1S33. Esztergami k. Reimel Jósef-
nel. 8-ad rétben, 219. oldal. Ajánlva az Elhunyt Rudnai és 
Divékujfalusi Rudnay Sándor Kardinálisnak. Az ára 48 kr. 
pengő pénzben. 

Horvát István. 
: 
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X. K ö t e t F o g l a l a t a « 

I. É r t e k e z é s e k , 
1) Zaary Károly. A' Dtina folyam szabályozásáról. 3 lap. 
2) Garay János. Sárköz. 23 lap. 
3 ) Holéczy Mihály. Mahomet a' Koránról a' Koránban. 20 lap. 
4 ) Kovácsóczy Ádám, Észrevételek Pius Desiderius Könyvére ti* 

Nevelésről. 46 lap. ' - j 
5) Horvát István. Miklós Machoui Bánnak 1338-diki Itéjőievclö 

Lekchei András Mester perében. 64 lap. 
6) Gáthy János. Szathmár Vidéki Szavak. 75 lap. 
7) Horvát István. A' Nyitrai Káptalannak 1283-dik évben Április 

12-dike'n a' Ludán Nemzetségből szármozott Miklósíi Folküfl 
Bíró számára költ Óklevele. 80 lap. 

8) Guzmics Isidor. A' Terem szónak legalaposabb értelme. 82 lap. 
9) Debreczenyi Bárány Ágoston. Torontál megye hajdani, 's mos-* 

tani nevezetéről. 84 lap. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t ti r a, 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
1) Horvát István. „Die Magyaren - Sprache in ihren Grundziigfrt 

beleuchtet von P. Wien , 1833. 8-ad rétben." Ks : F,A' Magyaf 
nj'elvnek fényre botsatott ágozati ; németül írt munkáját ma-
gyarázván P. Bétsben , 1833. 8-ad rétben." 90 íap. 

B . ) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a, 
K ö n y v e s m e r t e t é s . 

1) Horvát István* Angoly Almanachok, 117 lap. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k * 
1) Fölvilágositás. 12! lap. 
2) Jeles Vendég. J22 lap. 
3) Tudósitások. 122 lap. 
4) Jutalom Kérdések. 124 lap. 
5) Levél Körösiről. 125 lap. 
6) A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127 lap; 
7) l'lj Könyvek különbféle Könyvnyomtató Intézetekből. 127 lap« 

Javítások a' Dunán való utazásban. Tud. Gyujl. lXi Köt. 
Lap 14, sor 14 k é t helett olvass k e l e t 

— alólról 3 sor. l á b n y i helett — ö l n y i . 
Lap 15, sor 24 e g y ö l n y i helett — két egész három Ölnyi. 

(az első hibát magam leltem fel , a' figyelmező olvasónak hfltn»* 
képét festi a' folyónak , a' két titóbbi hibákra gr. Széchenj i és Vá-5 

•árhelyi urak figyelmeztettek.) 

(Koszorú 1833-dik cszt. X-dik Kötethez egy í v j 
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1 . É r t e k e z é s e k . 
) 

1 . 

A'' Magyar Nyelvnek hajdatikorbaji Szlavónia és 
Horváth Országokban, Tártioki Széken, és 
a' Káptalanokban volt keletéről. 

IIa részrehajlatlanúl illőleg vizsgáljuk azon 
okleveleket, mellyek Horváth és Szlavónia Orszá-
gokban hajdankorból fen ni arad tan a ktapaszta l juk , 
hogy már jóval a'mi jelenkorunk előtt kellett a3 ma-
gyar nyelvnek nagy divatban lenni ezen Tartomá-
nyokban : mert ezekben mind a' helyeknek, mind 
a' fáknak világos magyar nevezéseire botlunk. Ezen 
állitásom bizonyítására légyen szabad 13. 14. 15. és 
16. századi egynehány Diplomákat az én tsekély 
okleveles Gyűjteményemből közölni. 1264-én Hor-
váth Országban fekvő Kolovráth Uradalom vételéről 
Radissa Gróf mint vevő számára kiadott oklevélben 
ezt mondja a' Zágrábi Káptalan: „venit ad locum 
qui Liget dicitur." és másutt: „habens ibi arborem 
Tt/lfa." 1286. Radcha, máskép llascha nevii hely-
ségnek vevéséről szólló Levélben áll: ,,venit ad ar-
borem Tulfa vocatam.,, Kiki tudhatja, hogy a' mái 
helyesirásmód szerint értetik Tölgyfa, quercus. 

1273. Szinte azon Zágrábi Káptalan előtt a' 
Harapanchi Határ részének történt eladásáról költ 
Diplomában ezen magyar szavak fordulnak elő: 
,,in arbore Nyr— „ubi sunt duae arbores Cher. e 

— „ad arborem TV//." 
1283. Eszt. Zágrábi Káptalanban költ, 's Li-

povatz Vár eladásáról szó'ló örök Levélben világos 
V fényes nyoma a' magyar nyelvnek találtatik, 

*1 



( 1 )' 
mert egy falunak Kulkedfelde (mostani helyesírás 
szerint olvasd: Kiilkedfölde), nem kiilömben a' fák-
nak Bik, Cher előforduló neveik tisztádon magyarok. 

1292. Eszt. Petrinához közel fekvő Ilaraszto-
vitza falu határának jelöléséről kibotsátott oklevél-
ben ezen magyar szavakat emliti a' tisztelt Zágrábi 
Káptalan: „venit ad flu vinni quendam, ubi est ar-
bor Eger cruce signata".—„Itein ad arborem 7W.U 

— Ismét: ,, exit ad arborem Thai. — „ad arborem 
Bik— „exit ad arborem Giertian." az az: a' mái 
írásmódhoz alkalmaztatva, gyertyánfa , carpinus. 

1300. ZágrábiPüspök Miklós, és Ursini Grófok 
Baboneg íljai között a' Zágrábi Káptalan előtt kötött 
Egyeztetésről költ oklevélben ime magyar szavakat 
olvashatni: „Praeterea duos portus nostros Kulpalew 
et Bukenrewe nominatos eis concessit." 

1316. Zana vidékén helyhez<tetett Kamen nevii 
falunakHatárjelöléséről a'Zágrábi Káptalan által kia-
datott Irományban tízszer fordul elő ezen szó: „de 
quadarn arbore Haraszt" — ad arborem Bik." 

1380. Hasonló levélben, melly Lusboyna falut 
érdekel, olvastatík négyszer: „ad duasj arbores 
Tüll" — „ad quandam arborem Jegyna" az az : je-
gyenyefa, jegenyefa. 

1383. Ugyan hasonló Levélben , melly Zvegyne 
falu határzását illeti, említtetik kétszer nyírfa ezen 
szovak kai: „in quarum una est arbor nyrfa voeata" 
— és valamivel lejjebb: „paenes quam sunt dttae ar-
bores Nyrfa vocatao." 

1399. Gróf Blagay István birtokához tartozó 
Podhradetzi jószágnak a' Verhovinai Nemes közbir-
tokosokkal végbevitt Határjárásáról a' Zágrábi Kápta-
lanban kiadatott Irományban e' magyar szavakra 
akadunk : „sub arbore Sumfa vocatatk —„ad arbo-
rem Tulfa vocatam" (ezen szó ötszörh van irva) — 
„ad arborem Hársfa voeatam" — „ad quendam lapi-
dem Vereskew vocatum" 

1135. Gróf Blagay Antalnak a Busevichi Urada-
lom birtokába való iktatásáról a1 Zágrábi Káptalan ál-
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tal tett Tudósításban akadunk két falunak ma-
gyar nevezeteire, úgymint: Zenth Erney és Alsó 
Deremio. 

1529. Hasonló beiktató Tudósításában a'Zágrá-
bi Káptalannak Jelünk Zágráb Vármegyében kebe-
lezett 4. falunak magyar neveit, u. m. Felseiv Lesz-
tbova, Alsó Lesztbova, Kylsew Lesztbova, Alsó Bere-
no. Ezen kevés Diplomáknak kivonatai elegendő 
nyomát mutatják a' magyar nyelvnek hajdanban 
Horváth és Szlavónia Országokban. 

Midőn pedig Szlavóniát itten emlitem , nem ér-
tem e' nevezet alatt Yerőtze, Szerem, Posega Vár-
megyéket, és a'Gradiskai, Brodi, Péfbrvári Határ-
őrző Regementek vidékeit: mert mind diplomatikai 
úton, mind Történetíróinkból és Geographusaink-
ból igen jól tudjuk, hogy az előszámlált Tájok haj-
dani időben, de még a'17. Században is , az eredeti 
magyar Országi Vármegyék közé számláltattak. Ré-
gi Szlavónia alatt értjük Varasd,Kőrös, Zágráb Vár-
megyéket, Szent Györgyi, Körösi, sőt a' Szávafolyón 
túl is kiterjedő 1-ső és 2-dik Banális Határőrző 
Regementek Vidékeit , és Bozna Országnak Unna 
körül fekvő jókora darab földjet. Zágráb vala fővá-
rosa ezen országnak. Horváth Ország határait pedig 
viszszük egész az Adriai Tengerig , melly földet mos-
tanában Zágráb Vármegyének Szávától kinyi'iló ré-
szetskéje, a' magyar Tengermelléki kerület, és a' 
Szluini, Ogulini, Ottochatzi, Likkai Határőrző Re-
gementek Vidékei elfoglalnak. 

Ugyan ezen a' diplomaticai úton értésünkre esik 
az a jelesség i s , hogy 16. Században a' Szabad Kir. 
Városok felsőbb ítélő, vagy is Tárnoki Székén olly 
annyira gyakoroltatott a' magyar Nyelv, hogy en-
nek tudása a' Városi Követtől elkerülhetetlenül kí-
vántatott. Tagadhatatlan tanúságot nyújt erre Peré-
in Gábornak Abaúj Vámegye örökös Fő fspányának, 
az Ország FŐ Kapitányának , mint Tárnok Mester-
nek, Terebesről Mart. 9-én 1555. évben Poson Vá-
rosához irt meghívó Levele , mellyben neki meg-
hagygya, hogy Posonban Sz. György napján tartan-
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<V> tárnoki Székre olly Követeket küldjön, a' kik 
magyar és deák neylvet értenek. A1 Levélnek tartal-
ma szóról szóra így következik: 

„Gabriel de Peren, Perpetuus Comes Abaujwari-
ensis , Magister Tavernicorum Regalium, et Supremus 
Regni Capitaneus. Prudentes et Circumspecti Domini, 
Amici nobis dilecti, salutem. Optime Vobis constat, 
quod Jndicia Generalia Liberarum Civitatum juxta 
consvetudinem earundem veterem pro festő B. Ge-
orgii Mart. amissa Cívitate Budensi Posonii celebrari 
debeant; tamen ,quia hactenus propter varios tumul-
tus bellipos praeseripta Judicia tam Liberarum Ci-
vitatum, quam etiam Nobilium universa necessario 
fuerint intermissa, cum autem nos ex speciali Com-
missione et Mandato praefatae Regiae Majestatis 
Domini nostriClementissimi, aG etiam adlnstantiam 
et Supplicationem certorum Causantinm factam Ap-
pellationes omnes in quibuslibet Causis ipsarum 
Liberarum Civitatum pro festő dicti festi B. Geor-
gii M. proxime venturi revideri et adjudicari decre-
verimus; pro eo vos harum serie hortamur, et 
authoritate officii nostri injungimus vobis, quatenus 
ad praeseriptum festum B. Georgii M. certos ex 
vobis seniores viros, jurisperitos Juratos , Hungari-
cam et Latinam Linguam , vei alteram earum cal-
lentes, Posonium cum plena Informatione ad revisio-
nem praeseriptarum Appellationum mittere debeatis, 
et teneamini. Secus non facturi. Datum ex Terebes 
9. die Mártii Anno Domini11555.u 

„Prudentibus et Circumspectis Dominis, Judici 
et Iuratis Civibus Civitatis Posoniensis, Amicis 
nobis dilectis. ( L. S. ) Redditae 4-a Április Anno 
1555." 

Még egy igen jeles eredeti emléket kívánok 
közölni a' magyar nyelv- kedvelőivel, melly annál 
ritkábbnak tartatik, mennél bizonyosabb az, hogy 
az oklevelek a' Káptalanokban nem más, mint de-
ák nyelven kiadattattak, és mostanában is kiadat-
nak. Közlötte azt velem Mélt. Báró Pongrácz Jósef 
Úr, Ts- Kir. Kamarás Eó Nagysága, olly készséggel, 
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millyeh szeretettel viseltetik a' tudományok eránt, 
kinek azért nyilván való köszönetemet kijelenteni 
kötelességemnek tartom. Ezen ritka oklevélnek, 
melly az Esztergami Fó Káptalan áljtal 1560. eszt. 
kiadatott, rövid tartalma ez: Korlátkői Anna, ama 
hires Korlátkői Pétérnek , a' Kir. Ajtónállók. Fő 
Mesterének, a* ki II. Lajos király oldala mellett 
Török ellen hadba indult, 's a' Mohátsi ütközetben 
életét vesztette e l , Leánya, elsőben Székely Ferentz-
nek , azután Baratskai Pálnak Hitvese , Bars Vár-
megyében helyheztetett Zsellészi Jószág miatt Ders-
fy Istvánnal, és Farkassal perlekedvén, midőn a' 
bírói ítélet végrehajtását másodszor is megháborítot-
ta volna, 1546-ban ezen hivtelenség miatt a'Korlát-
kői várát, Jószágát, és amabban lévő minden ingó 
vagyonyát elvesztette. A1 Várnak 's Jószágnak har-
mad részét i . Ferdinánd Királytól felkérvén Sz. Mik-
lósi 's Övári Pongrátz Gáspár,ennek birtoki beikta-
tása alkalmával,melly ingó javak, drágaságok, ru-
házatok , 's házi bátorok találtattak a' várban , a-
zok magyar nyelven következendőképen öszveirat-
t attak: 

„Egy fekete kamuka szoknya, aszony álath-
nak való, három Bokor kapots vagyon rajta, aranyos; 
egy felső Ruha fekete Bársony, aszony álathnak va-
ló, nusztal béHeth, ednyihán ezüst gomb vagyon 
rajta, aranyos ; Egy felső Ruha,aranyos, atlatz, vörös, 
aszony - álathnak való. Egy felső Ruha, aranyos, 
vörös Bársony, darabonként való. Egy Réff Zöld vontt 
arany, egy granáth , fölső Ruha, aszony álathnak va-
ló. Egy virágos,aranyos,kamuka,vörös, aszszonyálalh-
nak való szoknya. Egy fekete kamuka nesth suba, 
az ki Baratskay Pálé volt; Egy vörös aranyos Bár-
sony Dolmán, ki Zekkel Ferentzé volt; Egy granáth 
Suha, férfiúnak való, nestel bélletb. Egy granáth fölső 
Ruha, vörös kamukás, férfiúnak való; Egy öreg falra 
való Szőnyeg; Ismég három kis Szőnyeg, négy kar-
pyos; két kupa ezüst aranyozott, kiknek az közepi 
Z«-rechen Dió virágh. Egy Soó-Tartó, Ezüst, aranyo-
zott , kinek négy íia vagyon, és nagy magos és 
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oregh.Ött rzttst kaián, egy ezüst vy l l a , egy kis ezüst 
Palatzk ; Ismét két kelch, ezüs t , a ranyozo t t , mind 
p a t i n á j á v a l , és egyébb ezerszámával egyetemben; 
egy vörös aranyos Bársán Paplan ; egy fehér kamo-
k a Pap-öl thöző cum a t t inent i i s ; egy Oltár öltöző fe-
j é r ; egy öregh Ivegh aranyos k a r a j u ; egy ezüstös 
B o t t h ; egy Gyöngyös öreg pár tba; egy E ő v , k inek 
Lántza és Gombaj vagyon az végen , ezüs t , aranyo-
zott ; Ismég egy Eövre való ezüst ké szen , aranyo-
z o t t ; ismég egy Párta Eöv lioszú maj tzu ezüst ara-
n y o z o t t ; ismég egy Gyöngyös szélrs maj tzu E ö v , 
e z ü s t , a r a n y o z o t t , L á n t z o s ; ismég Eöv tiszta ezüst, 
aranyozot t Lántz vagyon ra j ta ; egy korda arany fo-
nálból t s iná l t , ismég gyöngyös p á r t a ; és mégh gyön-
gyös gallér stoghos. Ismég egy Gyöngyös kezelő. Egy 
elő ketbó-fő a ranyas , és gyöngyös. Ismég elő ke thő 
allyára* való aranyos h y m , egy aranyos föketbö 
ezüst fonállal elegy. Ismég más fókethö aranyos ezüst 
fonalas stógos; egy vont a rany ga l lé r ; ismég más 
gyöngyös gallér kéz elével egyetemben. Tizen egy ón 
Tányér , hat ón T á l , egy arany györö , kiben három 
arany forint vagyon. 

Egy nyakban vevő Figgéjével egyetembe tiszta 
arany, kiben drága kövek és Gyöngyök vannak fog-
l a j v a , aszszony álathnak va ló , kit mikor elöl hosz-
tak volna, Zyráki Bálás mi előttünk protes tá la , hogy 
az nyakban vevő t , eő hat szász magyar forinton tu-
lajdon pénzén váltotta vólna meg egy S y d ó t ú l , ki t 
Baratskai Pál, Korláthkeőj Anna Aszszonynak az meg-
holt u r a , vetett volt Zá logon, azért eő az Summát 
meg várná . Item egy nagy ezüst medentze a ranyo-
zott k a r é j ü , mosdajával egyetembe. I tem egy kis 
Ezüst aranyozot t kupa; item egy szerctsen-Dió kán-
n á , ezüstben vagyon fog la lva , aranyozott k a r é j ü ; 
I tem egy nagy gyöngyös p á r t b a , régi módra va ló , 
négy szarvasnak, k i t gyöngyből fősztek ra j ta , négy 
szarvája vagyon , ezüst a ranyozo t t ; i tem egy Suba az 
fél szederjes att latz veres Bárson az Peremy az gal-
léra és az El ej nusz th , az hátollya penig n y e s t , 
aszszony álathnak való. Item egy virágos vonth 
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arany suba aszszony-álathnak való , hölgyei béltett ; 
item egy vörös Bársony szoknya aszszony-állathuak 
va ló , iioszú u j a j vannak régi módra , az Dereka 
és az allya és az u j a j Eteiis mind gyöngyei fűzett 
peremmel v a n n a k , nébult elfogott az Gyöngybe es-
ni róla. Item egy férfiúnak való Bartzoka régi mód-
ra való , Beő emelt virágos aranyal Bársony hoszú 
u j a j vannak ; item egy fejér aranyal kamoka szok- ' 
nya aszony állathnak való , rövid aranyos Bársonj' 
az perémy könyekig v a l ó , u j a j vannak ; i tem egy 
vörös arany virágó attlatz szoknya aszony-állath-
nak való, fekete Bársony az peremy és pénthelek 
módra vagyon; item egy nagy Paplan szederjes ara-
nyos Bársonbúl tsinált és Torka Thab i th , az karé ja 
veres , kopott vaszony az al lya; I tem Falra való 
egy öreg kopott szőnyeg; item egy kis szőnyeg ko-
tsira való." 

Ezen öszveirás azértis nevezetes , mivel belőle 
a' régi ruhák nemei t , a' házi eszközök külömbféle-
ségeit , és az élet-mód elintézését tanul juk. 

Gyurikovits György. 

2. 
Al p/iilosophusi rendszerek. 

Hogy a' philosophia tudomány — azt mond-
ja Fichte *) — ebben a' philosophusok éppen úgy 
megegyeznek: mint a' hogy különböznek azon tudo-
mány tárgyának meghatározásában. Akármiről ta-
nítson is a1 tudomány, szorosabb értelemben véve , 
nem egyébb az mint bizonyos esmér etek summája. 
De hát az esméret mitsoda ? Rövideden igy lelieino 
azt mathematice k i t enn i : tárgy X tárgyraügyelő =5 
esméret. (objectum X subjectmn = cogniiio) t!gy 
van , az esméret ezen két factornak productuma. 
Esméretem van nekem a k k o r , mikor én (subje-

*) Über den Begriif der Wissenschaftslehro, Jena und Le ip-
zig, I7O8. S. 3. 
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ctum) valamit (ob jec tum) a' megfogás ( X ) á l ta l , 
min t megbatározott , minden más tárgyaktól külön-
böző tárgyat elombe t e r j e sz t em, képzelem. Az es-
mére t re tehát elmulhatatlanúl e1 három kívántat ik: 
esmero, melly a' tárgyat esmerhesse (subjectum co-
gnitionis) tárgy, melly esméret alá eshessék (obje-
ctum cognitionis), az esmerónek, és a J tárgynak ösz-
vehatása. A1 hol ez a' há rom, vagy a' három köz-
zül tsak egy is meg n in ts : ott esméret nem lehet. 

Honnan veszi már eredetét az esméret ? és val-
lyon felel-e annak meg valami valóság? — e' volta"* 
philosophusok között eleitói fogva a' legfontosabb 
kérdés . Jól látták ugyan is Ők a z t , hogy akarmi t 
mond janak , rendszereikben akarmi t állítsanak , a* 
legelső, és legtermészetesebb kérdés arra e' le-
j é n d : honnan tudod az t ? -—add okát állításodnak. 

Három féle képpen igyekeztek tehát ok ezen 
kérdést megfejteni eleitol fogva. 

Némellyek igy okoskod tak : az anyag (ma-
tér ia) az (igész világ állatja (substant ia) , azon kívül 
nints s e m m i ; minden testek abból állottak e lo , kü-
lönféle képpen módosíttatván az: az anyag tehát az 
esméretek kú t fe je is. Kétfelé mentek ugyan ezen 
ál l í tásban: némellyek azt v i t a tván , hogy minden 
esméretek a' maga eredeti állapotjában levő , má-
sok azt erősítvén, hogy azok a1 gépelyezett (organi-
sált) anyagból veszik eredetüket: Olly móddal , hogy 
az anyag az o gépelyeztetése által k i fmumodván: el-

*) Ezt minden megengedi, a' ki megengedi az esméretet, akár-
minemu legyen is az. Maga az észképvüató f) (Idealista), 
ki a' kültárgyakat I s ; e l m é j e Szülemenyjének tartja, meg-
kívánja , vagy legalább megesmeri e' hármat az esruéret-
ben. Az ö értelme szerént t. i. az esmero az ész, a' 
tárgy: annak (észnek) szüleményje , az észkép (idea) ; a' 

kettő (t. i. az esmero, és tárgy) közötti viszony öszve-
hatás pedig: az észnek szüleményjétól, vagy az észkép-
tóli maga megkülönböztetése. 

f ) Ez,valamint a' többi ezen értekezésben előforduló philo-
sophiai magyar mesterszavak, vétettek jobbadán az lune 
János Böltselkedéséból. II. Darab. Pest, 1S29. 

"i J ~ ~ 
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jut először a' maga, azután a' kiiltárgyak tudására, 
esméretére. 

Mások azt állitják, liogy minden esméretilnk 
egyedül gondolkodó elménknek, lelkünknek , min-
den kiiltárgyak hozzájárulása nélküli szüléméin je. 

Némellyek végezetre azt mondják, hogy mi-
vel az esméret,az esmerő, és a' tárgy öszvehatásá-
nak következése, munkálatja: tehát a'hol ez az 
öszvehatás történik, ott kezdődik , onnan ered , ott 
van éppen az esméiet kútfeje, forrása is. Hol tör-
ténik már ez az öszvehatás? Nem másutt, hanem 
a'/ eszméletben (Xonscientia). Ugyan is maga az esz-
mélet nem egyébb , mint az embernek azon állapotja, 
mellyben tudja, hogy ő van, hogy rajta kiviil vágy-
nak más tárgyak,'sazokkal neki bizonyos egybeköt-
tetése van. Vagy a' mint Krug mondja: a* létei, és 
a' tudás belső ; egybeköttetése —ovvOeGig 7ov sívcu, 
xai 7ov siSevcu ev t^avTtp —Krug^s Fundamentalphi-
losophie. 1827. S. 56.—Az eszmélet tehát az esmé-
ret forrása, 's annak első factumai az esméret tár-
gyas, vagy szerügyelti okfejei. (materiale princípiu-
mai) . 

Ezen három különböző értelemből három phi-
losophusi rendszer származott. A' mellyik az es-
méretet az anyagból származtatja, neveztetik: 
anyagvitatásnak (materialis mus); azt pedig, melly 
kirekesztőleg a' lélekből származtatja azt magá-
ból : értelemvitat ásnak (Intellectualisinus) *) Vég-

• ) Ezt az értelmet közönségesen észképvitatásnak (Idealizmus) 
szokták nevezni: de nem helyesen , a* mint aláhb meg 
fog tetszeni. Inkább lehetne ezt Lélekvitatásnak (Spiri-
tualismus) nevezni, minthogy az értelem a' lélek tehet-
sége: ha hogy ez a' szó, azon értelem kijelentésével nein 
volna már elfoglalva, melly a' lélek lételét az anyag-
vitatók ellen állítja. Jobb volna okosságvitatásnak (ra-
tionalismus) is nevezni—mint nevezik is azt sokan'— 
minthogy az okosság a' lélek legfelsőbb tehetség»; hanem 
ha ez a' szó is , különösen az ujabb theologusok által, 
a' Supranaturalismus ellenébe tett értelem kifejezésére 
elfoglaltatott volna. Minden homályosság elkerülése végett 
tehát, jónak ilélem a'nevezett értelem kijelentésére , az 
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re, melly az eszméletből állítja annak eredetét: 
eszmélet vitat ásnak ( Syneidismus ) *) lehet azt 
nevezni. 

Ezen három fő rendszerre lehet vonni, minden 
rddig esmeretes philosophusi rendszereket. — Na-
gyon jó emlékezetű hazánkfia, Imre Jáíios Böltsel-
kedésében, a' magáén kivitl tizenegy rendszereket 
számlál. I. D. I. 62—3. 

1. Elsőnek teszi az anyagvitatást, meilyet 
elsőnek tettem én i s , mint ollyan rendszert, melly 
legelőször állott elő az előttünk esmeretes philoso-
phiában. Erre lehet ugyan is vinni Descartesig 
minden rendszereket, a' mennyiben addig , vagy 
egyáltaljában az anyagnak tulajdonítottak léteit; 
vagy ha lelket hittek is , azt anyagi lénynek kép-
zelték : mi hogy amavval egyre megy ki , látni való. 

crtelenwitatást (Intel lectualismus) használni. Igy nevezi 
ezt K.rug is : Fa n da m e/italphilo so p h ie. S. 163. 

* ) Krug , ki ezen élteimet először fejtegette ki v i lágosan, 
rendszerét, ineilyet ez után épített : tapasztalásthaladó 
Oszvekötövitatásnak (transcendentalis Synthetismus) neve-
zi. Az az ollyan rendszernek, melly azt tanítja^ hogy a* 
l é t e i , és a" tudás egybe köttetése ; vagy az esmérő , és a' 
tárgy öszvehatása, minden tapasztaláson túl l é v ő , reánk 
nézve kimagyarázhatatlan titok — 7o evvtxi, xac 7o etdevat, 
7 ov Bivav ecíIiv «x«7a\r\7tlov — Vund: philos : S. 84. — 
Ez a* l é t e i , e's tudás egyesülése; az esmero, és a' tárgy 
öszvehatása ; vagy legelső esméret esik az eszméletben. Ez 
tehát minden esméret kútfeje, 's ennek factumai — mellyek 
a' mi legelső esinéreteink — alapjai minden mi további 
esméret ünknek. 

Én pedig, ki a' philosophusi rendszer alkotásában 
nem abból akarok éppen , és egyenesen kiindiílní , hogy a* 
lé te i és tud is egybeköttetése, vagy az eszmélet m a g a , 
*s annak factumai megmagyarázhatatlanok, 's valami 
l'elsobb kúifubol nem származtathatók; hanem ezen igaz-
ság segítségével különösen, 's egyenesen abbó l , hogy min-
den esméretiink az eszméletből ered : az ebből indúló , 
's ezt vitaió rendszert jobbnak látóin : eszméletvitatásnak, 
vagy ha görögösen kell szólani: Syneidismusnak, nevezni. 
A' mint szokták p. o. nevezni anyagvitatásnak azon rend-
szer t , melly az esméretet az anyagból, ertel^invitálásnak , 
melly azt az értelemből származtatja. 
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2. Lélekvitatás. A' mennyiben ez, fsak a1 lélek 

léteiét vitatja, az anyagvitatás ellen: nem philosophusi 
rendszer, hanem annak, u. m. a1 metapbysicának egy 
része. 

3. Kétségvitatás (Scepticismus). Ez nem rend« 
szer, hanem tsak út volna arra; de a' mennyiben 
semmi esméretet meg nem enged , 's az által maga 
magát lerontja: philosophusi rendszert nem is for-
málhat. Különben, ha tsak ugyan valami okfőkből 
indúl ki, hogy az ágazatvitatóval (dogmaticus) 
harizolhasson — ha mindjárt azokat o bizonyosoknak, 
igazaknak nem tartja is, hanem tsak ellenfelének 
rendszeréből kőltsönözi, 's annálfogva tsak xaT-
etvdQwnov, ex concessis disputál: akko.r Reinhold 
szerént *) tagadó ágazatvitatónak (negativus dog-
maticus), rendszerét: tagadó ágazatvitatásnak (ne-
gativus dogmaticismus) lehet nevezni. 

4. Ágazatvitatás. Ez is tsak út, mellyen 
rendszert lehet építeni. De mivel ezen útnak cha-
ractere az , hogy önkényesen , 's az emberi esméret 
határira semmit nem ügyelve választott okfoből in-
dúlki: a1 vizsgálódó elme előtt megállható rend-
szert soha nem alkothat, 

5. Kántvitatása, vagy Tiszta észrostálása, 
vagy észmódvitatása (Kantianismus, Criticismus, 
Formalismus). Ugy látszik,hogy ezek itt egyenlő je-
lentésüeknek (synonyma) vágynák véve: pedig meg 
kell őket egymástól jól különböztetni. 

A' Criticismus ugyan is a' philosophálásnak az 
a* módja (methodus),melly szerént a' philosophá-
ló, az ágazatvitatóval éppen ellenkezőleg, nem, az 
esméret határira nem ügyelve, önkényesen felfo-
gott okfoből indúlki, hanem ellenemondhatatlanok-
nak elesmert okfőket tévén vizsgálódása alapivá, 
's az emberi esméret általhághatatlan határit szün-
telen szeme előtt tartván : azokon túl soha nem hág, 

Reinhold's Anleitung zur Kentniss , und Beurtheilur.g der 
philosophie iu ihren sämtlichen Lehrgebäuden. Wien , 
1805. S. 53. 
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' s általjában semmi közvetetten nem bizonyos állí-
tást rendszerébe, szoros megvizsgálás nélki í l , fel nem 
vesz. Ez t nevezi I** Tiszta észrostálásának; de 
nem egészen kimeritőleg. Mert az igaz , hogy Kánt-
nak illy tzimű munká ja critice van i r v a , de a' crí-
t ica me thodus t , maga Kant is nem egyedül ahhoz 
k ö t ö t t e : hanem követte azt a' többi munká iban , a' 
kritik der practischen Vernunft, — a1 kritik der 
Vrtheilskraft-ban is. Kihat azért ez a* philosophiának 
minden (ágaira. 

Kánt vitat ásnak sem lehet nevezni a ' Criticis-
m u s t , m e r t , a z igaz, hogy Kánt critice phi losophál t , 
' s a' critica methodusnak fe l fedezője : de még is ez 
a ' methodus az ő munkáiban olly rideg módosítá-
sokkal ( individuális modificatio) j e len ik-meg, mel-
lyeket azon methodus szükséges jegyeinek nem tart-
ha tunk. 

Észmód vitat ásnak (Formal i smus) sem lehet 
nevezni a' Criticismust. Mert igaz ugyan ,hogy Kánt , 
midőn a ' maga rendsze ré t , tapasztalásthaladó, 
vagy megvizsgáló észke'pvitatásnak ( t ranscenden-
ta l i s , vei Criticus idealismus) nevez i , ezt teszi utá-
na azonnal , hogy az tsak alakos ( fo rmá l i s ) , és nem 
anyagos (mater ial is) , következésképen nem a' tár-
gyak lételét — mellyet kétségbe hozni soha esze 
ágában sem volt — hanem egyediíl azokróli előter-
j e s z t é s ü n k , esméretiink módjá t i l le t i ; a' mennyiben 
t . i . azt á l l í to t ta , hogy a ' m i tárgyakróli esméretiink 
a l a k j a , tsupán személyügyeld ( s u b j e c t i v a ) : kö-
vetkezésképpen az semmi olly jegyeket a ' tárgyak-
ról nem a d h a t , mellyek azoknak valóságos mivol-
t ok ra tar toznak. Azokat tsak úgy állítja e l ébünk , 
min t phaenomenomokat, nem pedig mint noume-
nonokat. De látni való, hogy ezen Formal ismusnak, 
az igazi Criticismussal semmi k ö z e , 's egy azon 
módosítások közziil , mellyeket a' Criticismus a' 
Kán t kezei között szenvedet t : következés képpcn 
avval egyenlóérteimű nem lehet. Mert ez az állí-
tása Kántnak inkább a' Kétségvitatással vág öszve, 
min t a' megvizsgáló móddal (Criíicismus). 
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C* Erzésvitatás ( empi r i smus) „ E z azt taní t ja ' 4 

ii. m. hogy a' képzeletek és esméretek egyedül az 
érzékiségből s z á r m a z n a k ! H a ez az empirismus, 
úgy a1 philosophiához közel sem jár : mert az érzé-
kiségbol származott minden esméret , tsak a1 nézletig 
( i n tu i t i o ) , és érzésig (sensatio) t e r j ed , melly nem 
egyébb állati esméretnél. Az Empir ismus ezen meg-
liatározatját azért a' józan empir icusokjbizonyosan 
el nem f o g a d j á k : hanem fordí t ják az t : tapaszta-
lásnak, tapasztalásvitatásnak,^s olly vélekedést ér-
tenek azon , melly azt t a r t j a , hogy minden lehető es-
mére tünk a1 legfelsőbb, úgy mint a ' legalsóbb, a ' 
Jegöszveköttettebb, szintúgy minta 1 legegyszerűbb, 
tapasztalásból ered. — Úgyde , a' tapasztalás már ma-
g a , esméret. A' k inek tapasztalása v a n , esmérete 
is van már a n n a k ; s a* tapasztalásnak nints ollyan 
fac tuma, melly esméret ne volna. A ' tapasz ta lás vi ta-
tó értelme tehát ide megyen ki más szókka l : minden 
esméret az esméretből származik ; melly kérdés ál-
tal ismét oda esik viszsza , a' honnan k i indú l t , vagy 
k i kellett volna indú ln ia : honnan származik az esmé-
r e t ? H a már erre a' ké rdés r e , a 3 tapasztalásról szót 
sem tévén , azt fe le l i : hogy származik az a' t á rgyak-
n a k , a' mi é rzékenysége inkre , 9s az által ér te lmünk-
r e , okosságunkra , 3s végre le lkünkre való hatásából: 
ekkor a ' tapasztalásvitatás egy l e sz , az eszmélet-
v i ta tássa l , annyiban hogy az esmére te t , ugyan azon 
ké t factorok ( t . i. az esmerő és tá rgy) productumá-
nak m o n d j a , mellynek emez ugyan i s , a" mi itt az ér-
zékenységeke t , az é r t e l m e t , az okosságot i l le t i : ezek 
együt tvéve tsak a* lelket képezik . Mert a ' szem nem 
lá t ,a* fül nem ha l l : hanem a' lélek a z , a ' mi azok 
által munkálódik ; ezek tsak az e s m é r ő , és a1 tá rgy 
Öszyehatásuk eszköze i , ' s alkui (conditio);az értelem, 
és okosság ped ig , a ' l é leknek , tőle el nem válható 
tehetségei .— Egyébiránt ha az empirismus egyedül 
azon t á rgyakka l , ' s azazokró l i emére tekkel foglala-
toskodik , mell) f k külső érzékenységeink alá esnek, 
úgy inkább a ' természet i tudományokkal vág öszve, 
mint a' phi losophiával , a ' mikor ismét nagy kü-
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lömbség lesz közte, és az eszméletvitatásközt: mert 
az eszméletvitatáson alapuló philosophia az illyen 
külső esméretek alapját, az eszméletet, 's annak 
első factumait vizsgálja; mint első,'s eredeti, és fő 
esinéreleket, mellyekböl folynak osztán, a' mi kü-
lönféle tárgyakról» minden többi esméreteink. 

7. Az észvitatás (jationalismus) u. m. „általjá-
„ban véve azon tanitás, melly lehetségesnek állítja, 
„az észnek eredeti törvényei szerént, a1 tiszta tapasz-
talástól nem függő, sőt ezt felülmúló esméreteket 
is." Látni való , hogy ez , a' fentebb emiitett értelem-
vitatással tökéletesen egy. 

8. „Az észképvitatás a1 külső tárgyaknak „tsak 
képzelt, s gondolatbeli léteit tulajdonit." Fichte*) 
kit , mint az újabb észképvitatás kifejtegetőjét — 
méltán úgy lehet nézni, mint az igaz észképvitatók 
képezőjét, igy adja elő, az ember rendeltetéséről 
irott munkájában, a' maga értelmét: „Én semmi 
„léteiről nem tudok semmit, még a1 magaméról sem. 
„Nints Semmi létei — én magam általjában nem 
„ttidok, és nem vagyok; tsak képek vágynák, ezek 
„teszik tsupán azt,a' mi van; és ezeknek egymásról 
„ollyan tudományok van, mint képeknek, — ollyan 
„képeknek, mellyek eltűnnek a1 nélkül,hogy volna 
„valami, a3 mi előtt eltűnnek mellyek képekiöli 
„képek által függenek öszve; — ollyan képek által, 
„mellyekben nints semmi lefestve, mellyeknek nints 
„semmi értelmök, semmi tzéljok.—Én magam egy 
„vagyok ezen képek közzűl, sőt én magam nem ez 
„vagyok, hanem tsak egy képekrőli öszvezavart kép. 
„Minden valóság (Realität) egy tsndálatos álommá 
„változik, életnélkiíl, mrJJyről van az álom , és lélek 
„nélkül, melly álmodik; ollyan álommá , melly egy-
„magáróli álomban egyesül.—A1 /ie's/eí (anschau-
„ung) álom — a' gondolat, a' minden léteinek, min-

Fic-hte , Über die Bestimmung des Menschen. —- Berlin , 1800. 
— Három részből áll ez a' munka ; az első a ''kételkedésről, 
a' második a' tudásról, a' harmadik a" hitről tanit. A' 
fentebbi épületes resnltatum van a' második részben , 
melly u' tudásról tanit! 1. 172—4. 

den 
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^den valóságnak — az én létemnek, erőmnek, tzél-
„jaimnak, ön képzeletem szerinti forrása — azon 
„álomróli álom.'4 

Ha ez , az észképvitatás, a* minek pedig kell 
neki lennie, ha tsak az okoskodásban útat nem 
veszt: úgy éppen nem egyébb semmivitatásnál 
(jiifiilisnuis), és annál fogva nem is philosophusi 
rendszer: inert a"1 philosophus nem álom magyará-
zó, 's a' philosophia (objective szólván) nem álmos-
könyv. Ugyan ezért nem lehet az értelemvitatást is, 
mint feljebb mondottuk, semmi módon eszképvita-
tásnak nevezni. 

9. Létvitatás (realismtis) — Ha a' létvitatás — 
szerént — az az értelem , melly a' tárgyaknak, 

a'lelken kivűl is, valódi léteit tulajdonit: úgy ez 
az észképvitatásnak lévén éppen az ellenkezője, a' 
philosophiának tsak része, de nem rendszere. Ellen-
ben, ha a' létvitatás Krug szerént az az értelem, 
melly az esinerőt a1 tárgyból (subjecturn objectum), 
az észképét a' valóságból (ideale reale) származtat-
ja i úgy nem egyébb az anyagvitatásnál. 

10. Az Öszvekötövitatás (synthctismiis) az az 
értelem, melly az esméretek lehetségére, a' lelken 
kivűl a' tárgyakat elinulhatatlanúl szükségeseknek 
állítja, 's azok kútfejének az eszméletet tartja. Ez 
egy az eszméletvitatással. 

11. ,,A' válogatók é« egyeztet Óh rendszer nél-
„kűl szűkölködő zavarja—" (Eclecticismus. Syn-
cretismus). E' tehát nem rendszer. 

Magáról pedig ezt mondja l** „En a' pliilosophiai 
„esméreteket az észből származtatván, a' philosophia 
„kútfejére nézve észvitató, — minden esmérethez a' 
„lelket mint szerző okot, és a' tárgyakat mint szük-
s é g e s alkukat együtt megkívánván, a' rendszerre 
„nézve Oszvekotá böltselkedőnek vallom maga-
mmal." — De ez alig ha megeshetik. Mert, ha a' philo-
sophia, a' mint oda feljebb mondottuk, esméretek 
summája : a' ki d philosophia kútfejére nézve ész-
vitató , az esméretek eredetére , következésképen a' 

Tud. Gyújt. XI. Köt. 1833. 
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rendszerre nézve is , nem lehet ftszvekÖlő— hanem 
észvitató — vagy egyeztető, 

Ezt a1 tizenegy rendszert tehát igy lehet felosz-
tani , 's elrendelni: 

Philosophálás módja. 
1. Kétségvitatás — mint tagadó ágazatvitatás. 
% Ágazatvitatás. 
3. Megvizsgáló mód. 

Philosophusi rendszerek. 
1. Anyagvitatás. 

Létviíatás — a' második értelemben. 
2. Értelem vi tatás. 

Eszvitatás. 
3. Eszméletvitatás. 

a) Tapasztalásvitatás — a' második értelem-
ben. 

b) Öszvekötővitatás. 
A' Lélekvitatás, erzésvitatás (empirismus, 

az első értelemben) Létvitatás, az első értelemben. 
Ezek philosophusi rendszert nem alkotnak, hanem 
annak tsak részei. 

A' válogatók , és egyeztetók az azokból (rend-
szerek) szerzett esméretekct rend, és egybefiiggés 
nélkül használják. 

Az észképvitatás pedig, ha ugyan ollyan, mint 
feljebb előadatott: nem egyébb mint a*" philosophia 
caricaturája. — 

Van még egy nevezetes rendszer, melly az 
újabb philosophusoknál, sok módosítással fordúl-
elő : ez a3 Sc he Hitig Független JJgyanazonságvita-
tása (Systcma identitatis absolutae), melly valamint 
minden léteit: úgy minden tudást, vagy esméretet 
i s , a' függetlenből (absolutum) származtat. Mitso-* 
da már ez a ' függet lent Azt mondja Schelling, hogy 
ez sem nem véges, sem nem véghetetlen; sem nem 
létei, sem nem tudás; sem nem esmérő, sem nem 
tárgy; sem nem észkép,sem nem valóság; sem nem 
egység, sem nem többség : hanem mind kettő együtt; 
a' külömbözőknek, kiilömbözésnélküliségc (indjlíc-
rentia difíerentium)t — 
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Ennek a' rendszernek látni való, hogy a' legei-

só szava, lépése i s , a' logica fo, és első sarkalatos 
törvényje, az ellenkezésre gúlája (princípium con-
tradictionis) ellen van; melly azt tartja, hogy a1 

mellyek egymással ellenkeznek, azokat öszvekötni, 
és igy gondolni sem lehet. Mi ellenkezik már job-
ban gondolkozó, 's ítélő elménk előtt, minta' vé-
ges a1 véghetetlennel; a1 létei az arróli esmérettel; 
az észkép a1 valósággal; az egység a"* többséggel: 
és ha még is mind ezeket egy dologban együtt gon-
dolhatjuk, egy tárgyban egyesíthetjük: akkor nem 
látom többé által, hogy mi légyen a5 gondolkodásbeli 
lehetetlen, a1 nem való, a' képzelhetetlen, a1 való-
ságtalanság, a' lehetetlenség, a' tagadó semmi, a' 
képtelenség! — képzeleten , még pedig allapnélküli, 
\ valóban Fichtei képzeleten épül tehát ez a*1 rend-
szer is: vele annál fogva méltán egy rangba tétetik. 

A' millyen a' kezdete , allapja: ollyan a' fo-
lyamatja i s , mind ennek, mind az ezen rendszer 
után alkotott"ujabb rendszereknek. Számtalan ben-
nek a' tsalás, az álokadás vagy okfofogyatkozás 
(petitio principii) a' többjelentés (aequivocatio) a' 
kétesszóllás (sophisma amphiboliae), annyirahogy 
egy némellyiket valóban úgy lehet nézni, mint min-
denféle logicai négylábú állatok, — rókátskák (ani-
mal quadrupes logicum — vulpecula) népes barlang-
ját. — Illyen nevezetesen az Okén rendszere is , ki 
a' többek között ezen régi mondás datztzára : ex ni-
kilo nihil fit azt akarván megmutatni, hogy minden 
a1 semmiből származik, így okoskodik: a' o = - H 
— , a1 -í- nem egyébb mint a" o állítva, a' — nem 
egyébb mint a' -+-o tagadva = — o . Minthogy már 
az egyszeri állítás == 1 : tehát az egység a' zérussal 
ugyanaz (identicum) 1 = 0 . — Továbbá az 1, Szám : 
annálfogva mathematice valami: tehát a' semmiből 
egyedül a maga megtétele (positio) által lesz vala-
mi. — Hogy a' Számok semmik,azt hinni tévelygés 
volna u. m. mert azok tselekedetek (actus) —a' men-
nyiben t. i. a' zérus maga teszi-meg magát, még 
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pedig határtalanul, minthogy benne a' 4- QC meg-
van, szintúgy mint a' —• : tehát a'számok nem 
semmik, nem észképek (idea), hanem valóságok 
(realitas). Tsudálatos logica! 

De éppen ezért nem szeretnek az illyen philo-
sophusok a' logicának.az ő hibáikat élesen mutató 
tükrébe tekingetni: hanem vagy egészen elmellő-
zik azt mint Fichte, Schelling; vagy a' metaphysi-
cába keverik , mint Hegel a' maga objectiva Jogicá-
jában, hogy igy ne a' logica regulázzaa' metaphy-
sicát, hanem inkább ez, amazt.— 

Mellyik már a' leghclybenhagyhatóbb, ezen egy-
mással annyira ellenkező rendszerek között?-ez a' 
kérdés adja itt magát önkényt elébünk. 

A' mi az anyagvitatást illeti— rövideden szól-
ván— míg tzáfolhatatlan igazság lész az, hogy az 
okoknak magukhoz hasonló állatit (substantia) oko-
zatjaik, munkalatjaik vágynák: mind addig meg-
fogni elménk képes nem lesz, miképpen lehet az 
anyagnak nem anyag, sőt avval egészen ellenkező 
munkalatja—'gondolat, akarat, esméret. 

A' mi pedig az értelem vitatást nézi : hogy lel-
künk az anyag,a gépelyezet (Organismus) befolyá-
sa nélkiíl godolkodhatik , a' kivűlötte lévő tárgyak-
ról Ítélhet, egy szóval esmérhet: arról tsak akkor 
győzhetne meg bennünket, ha valami, minden emlé-
kezetet cltörlő lethe vizéből itatván először meg, ki-
venne bennünket azután a1 látható dolgok sorából, 
's az anyagi világ határin túl tévén, ott láttatná, és 
éreztetné velünk azon esméreteket, mellyek itt szár-
mazásunk után eszmélésünkkel ébredtek fel , 3s a* 
vizsgálódás, és elmélkedés által apródonként nőt-
tek , és szaporodtak. 

IIa tehát sem az anyag-sem az értelem-vitatás 
meg nem állhat: marad az eszméletvitatás; melly 
ezen két egymás ellen szegtílő rendszert szépen 
egyezteti, 's az azokból támadt kétségeket elosz-
latja. 

• ( 

*) Oken's , Lehrbuch derNaturphileSophie. Jena, 1831. S. 10.-/ 

( 
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Valóban aztx lehel látni , hogy a1 philoso-

jíhiának egész eddigi históriája nem egyébb, mint 
ezen két rendszer egymás elleni ha r t zának , *s an-
nak históriája, hogy ezek a' közöttök folyt hartzok 
a la t t , miképpen feslettek k i , 's kifejlésök közben 
mitsoda módosításokat szenvedtek, minő alakokba 
öltöztek. Ez a* szünet nélküli tsata táplálta a ' két-
ségvitatást is. Mer t , ha az említett két rendszernél , 
módositásaikkal többet nem esmetnénk: az emberi 
léleknek — a* mennyiben ngyan philosophál—mást 
mit tenni nem volna , mint magát egyenesen a1 ké-
telkedés ölébe ve tn i ; a1 mi pedig gyakorlatilag (pra-
ctice) szólván, tsak annyi l enne , mint magát a1 sá-
tánnak adn i ; — a' mennyiben pedig nem philoso-
phál (az emberi lé lek): sem az anyag — sein az ér-
telem-vitatás szerént nem gondolkodik; hanem a' 
nélkííl, hogy tudná, követi azon értelmet, melly mind 
a* kettőt egybeköti — az eszméletvitatást. — A* józan 
értelem szól tehát e* rendszer mellett, *s az választ-
j a ezt el önkény t , a' magáénak. 

Igen de így a' philosophia tsak azt tanítja,, a* 
mit a ' józan okosság? Ss oda v e z e t , a ' hova a' köz-
értelem? [intellectus s. Sensns communis— Common 
sense. — nem , intellectus s. Sensus pleheius — 
public Spirit). A' Sc h elli tig és Hegeltől kiadott kriti-
sches Journal der Philosophie pedig ezt mondja 
(Band. I . l i e f t I. S. XVIII.) „Die Philosophie — i s t 
, , «« r dadurch Philosophie, dass s i e , d e m Verstände, 
„und damit noch mehr dem gesunden Menschen-
verstände , worunter man die lokale , und tempo-
„ ra re Beschränktheit eines Geschlechts der Men-
s c h e n versteht , gerade entgegengesetzt i s t ; im 
„Verhältnisse zu diesem, ist an und für sich die 
„Wel t der Philosophie eine verkehrte Wel t " — Ift 
kétségkívül a' józan emberiértelem (gesunder Men-
schenverstand) a' pórértelemmel (public Spirit) van 
Öszvezavarva, noha felette helytelenül, mert a* jó, 
zan értelem alatt akarmílsoda körülírással azt ér-
teni , valóságos botránkozás , 's crimen laesae ma-
jestatis. Ennek ellenébe kell magát tenni a' pbiloso-
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pfiiának az igaz: de ha amannak szegül ellene: 
úgy elfordult világával együtt ám lássa rajta mi tör-
ténik. — Hogy kell a' józan közértelmet a' philoso-
phusnak is tekinteni, megmondja Hume, a1 maga 
Z?sí«yiben (Vol. II. pag. 246) „Thó , an appeal to 
,,generál opinion , may justly in the speculative 
„sciences of metaphysics, natural philosophy, and 
„astronomv be estimed unfain, and inconclusive: 
,,yet in all questions with regard to morals, as well 
„as critieism, there is really no other standard, 
,,by wich any cotroversy eau ever be decided. And 
,,nothing is a dearer proof, that a theory of this 
„kínd is erroneous, than to find that it leads to 
„paradoxes, wich are repugnant to the common sen-
„timents of mankind, and to generál practice , and 
„opinion." 

Valóban nem is kell a* philosophus törekvésé-
nek más tzéljának lenui annál , hogy a1 közértelmet 
a józan okosságra emelje, azaz: hogy annak állí-
tásait megerősítse , kifejtegesse , világosítsa, tudomá-
nyos rendbeszedje, olly móddal, hogy azok az 
okosság ítélő széke előít is mcgállhassanak.—A* 
kinek az efféle philosophiához nints kedve, hanem 
inkább a' képzelődés azon idétlen szülcményje után 
kapkod, meily magát az emberi józan értelemnek 
egyenesen ellene szegezi; 's vagy alakjából mindent 
kivetkeztet , vagy magát egyiptomi setétség a!á ve-
szi , mellyből sem ki, sem be látni nem lehet — 
Monstrum lior rendűm , cui lumen ademtum — : 
az, mint valami lelki Don Quixote tsak hadd tusa-
kodjék a' maga szélmalmaival. — 

Ugy van, az eszmélet a' philosophiának egye-
diíli forrása. Ha ó e' mellett megáll, akkor olly 
erő van kezében , mellyel még az okos, az az: az 
olly kételkedés nyughatatlan szárnyait is megkö-
tözheti, melly nem azért kételkedik tsak, hogy 
kételkedjék : hanem hogy igazságot keressen. Mert 
a' mire magában kiki közvetetlen eszmél (cujus im-
mediate conscius est) , azt az okos kételkedő sem 
tagadhatja; ha mindjárt a' következéseknek, inellye« 
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ket abból valaki von, ellene kiált is. Vagy ha tsak--
ngyan volna olly megátalkodva kételkedő, ki az 
eszmélet minden factumit tagadná; ki azt állítaná 
p. o. hogy midőn az ember előtte áll, vele beszéli: 
ő semmit nem lát, nem hall, nem gondol 's a' t: 
az illyen legalább nem kívánhatná, hogy az ember 
vele szót, 's időt veszessen; hanem, mivel contra 
principia negantem dispntari non potest: felhagy-
na vele, mint ollyan emberrel, cui non est sanum 
sinciput; 's arra hagyná, hogy kövesse hajdani 
elődjét Pyrrhot, kiről Diogenes Laertius IX 61. 
ezt beszélii: axo?.uüog ijv xat T(p ßioj t fiti§ev exzQenofis-
vog9 fi};5s rpvXctrtouevog , a^avvcc vcfiga^uvog, ctpa$,ag €t 
tvxoi , xat xq}]uv8q , xai xvvaq , xcei ÓGct toiavra , fitjdsv 
raig aiöOqaeOLV eniToeTtcJV' ^iaQeOat /uevtol rpagiv V7io tmv 
yvvjQifAwv TcctQaxoXadwTwv. — 

Egyébiránt ebben alkalmasint is megegyezné-
nek a1 philosophnsok; hanem abban hibázzák-el 
a* dolgot, hogy mindent megakarván fogni: az esz-
méletben mint utolsó kútfőben meg nem állapod-
nak, hanem túl menvén a z o n , annak származását 
fejtegetik, létét magyarázzák. Honnan ered az esz-
mélet? miképpen az , lehetséges? ezen kérdésekkel 
tépelődnek, mellyek pedig más szókkal egyenesen 
ide mennek ki: miképen lehetséges egy olly, létei-
lel 9 és esmérettel biró lény,mint az ember? Melly 
kérdésre a' világon semmi philosophia (az okkossái 
got kielégilőleg értem) meg nem felel. Azt mondja 
Jacobi *) igen helyesen: hogy a' lévőt, annak köz-
vetetlen esméretén kivűl, éppen úgy nem lehet 
előterjeszteni: mintáz eszméletet ^ az eszméleten 
kivúl. •— 

Megfejthetetlen azért az eszmélet származásá-
nak titka az ember előtt; 's ez az Ő böltselkedésének, 
vizsgálódásának végső határa, mellyet ha általhág, 
nem az igazság Országába lépik, hanem az álmok 
világába szédül. Mert hogy minden philosophiának 

*) In seinem Gespräche David Harne über den Glauben odej£ 
Idealisinus und Realismus, S. 140. 
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elébb utóbb megfejthetetlen titokra kell akadni, 
megtetszik a'tapasztaláson kivtll, avvagy tsak onnan 
i s , hogy maga , a' mindent megfejteni , 's tudni 
itkaró Wissenschaftslehre is, kénytelen volt utoljára 
olly valamit elesmerni, a' mit megfejteni nem lehet. 
Azokat a'határokat t. i. mellyek közzé az ént szorít-
j a , ^ mellyekből magyarázza a' kiílvilágróli képze-
lete következésében lett meghatároztatását, nyilván 
megfoghatatlan határoknak (unbegreifliche Schran-
ken) nevezi. (Philos. Journal. Ud. 8.Hft. 1. S. 1 2 ) - -

Ezt mondja Lichtenberg is , a' m#ga halála 
ntán kijött vegyes tárgyú munkáiban (15.2. S. 96) 
„Mit eben dem Grade von Gewissheit, mit dem wir 
„überzeugt sind, dass etwas in uns vorgeht, sind 
„wir auch überzeugt, dass etwas ausser uns vorgeht. 
„Wir verstehen die Worte innerhalb und ausserhalb 
„sehr wohl. Es wird wohl Niemand in der Welt seyn, 
„auch wohl schwerlich je einer geboren werden, 
„der nicht diesen Unterschied empfände; und das 
„ist für die philosophie hinreichend : hierüber soll-
„te sie nicht hinaus gehen; es ist doch alles au-
snütze Mühe, und verdorbene Zeit. 

A'fentebb emiitett külömböző rendszerek szám-
talan módosításai már, mint meg annyi, valamint 
egymással: úgy tulajdon okfejeikkel is ellenkező 
rendszerek, mint lehet gondolni felette sok kárt 
okoztak a' tudománynak magának is ugyan (melly 
kiilömben tsak a' mindenoldalú vizsgálódás, 's vita-
tás által fejtodzhetik k i , 's juthat képestséges (rela-
livus) tökéletességre legalább); de különösen a' 
közéletnek. Sokan ugyan is belefáradván a' philo-
sophusok pereibe; elbódúlván fejők az emberi es-
méret határin túl kalandozó vizsgálatokban, 's azok-
nak resultátumaitól megirtódzván : elvonák magokat 
a" philosophia lármás világától, 's úgy kezdték azt 
nézni, mint egy bolygótüzet, melly után futni bal-
gatagság, úgy {[mint a' meilyet az ember kiilömben 
is el nem érhet, sőt utána futván kigázolhatatlan 
lápokba kerül, 's fojtó posványokba sippad. Vagy 
legfeljebb is úgy tekintteték azt, mint olly idő 
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töltő játékot, mellyel a' dolguktól rá érö nyughatat-
lan fejek unalmukat űzhetik : de a' melly nem 
érdemli meg , hogy a' tudós, ki valódi esmére-
tek után törekszik, vagy a' hivatalbeli, ki a' tu-
dományokat tsupán külső hasznukért betsűli, bele-
elegyedjék ; 's általjában a' philosophusokkal mint 
ábrándozókkal, vagy mint igen kopár pusztán ten-
gődő 's szemlélődő állatokkal — mint őket egy né-
met költőnek nevezni tetszett — szót váltson. 

Szenvedni kellett ez által tsalhatatlanúl a' tudo-
mánynak— elvonulván annak mezejéről sokan, kik 
azt , meglehet, férjfiasan mivelheték vala ; — de szen-
vedni kellett, mint mondottuk, különösen a'közélet-
nek. Ugyan i s , ha minden józan philosophia , a' So-
krates kívánsága szerént, nem az Oskoláért,hanem 
az életért böltselkedik;ha igaz az,hogy annak tzél-
ja nem más, mint az , hogy az emberi esméret 
utolsó kútfejeit felfedezze; annak határait kijelelje; 
a' lélek tehetségeit kimutassa, kifejtegesse ; az em-
bernek kötelességeit elibe terjeszsze — hogy így az 
ember mind maga számolni tudjon magának 's más-
nak tulajdon, mind mástól számot tudjon venni 
saját esméreteiről; — hogy igy ítélete az emberisé-
get illető legfontosabb tárgyakról se egyoldalú, se 
fonák ne legyen; — hogy sem az emberi esmérő 
tehetség kitűzött határait általlépvén, a1 valóság he-
lyett árnyékot ne öleljen, sem tulajdon erejét nem 
esmervén, törpe lélekhez illő tehetetlenségben ne 
veztegeljen ; —- hogy igy tudván nagy hivai tatását 
tisztinek mindenkor, és mindenekben megfeleljen, 
's felséges rendeltetésének tzáfolhatatlan érzése ben-
ne ekképen önkényt felébredjen : — ha mondom 
minden józan philosophiának tzélja ez: melly kipó-
tolhatatlan veszteség, melly tetemes romlás legyen 
ezenkints nem léte, vagy elvesztése egyes személyek-
re, melly tetemes romlás legyen a' közéletre, kiki 
megítélheti. Ezért mondja Pláto éppen, hogy a' 
görögök akkor állottak az értelmi, és erköltsi tsi-
nosodás , polgári fény, és boldogság legmagasabb 
póltzán , mikor közöttök a' böltselkcdők uralkodtak, 
és az uralkodók böItsulLedtek. 
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Ki gondolkodhatnék azért a1 philosoph iáról, rend-

szereinek különféleségéért könnyelmüleg? ki vet-
né meg tsupán a z é r t , hogy azt — melly maga e g y , 
mint maga az igazság egyetlenegy — a z o k , kik kö-
rülöt te fo rognak , rideg különösségükhöz képpes t , 
sok és különféle alakokba öltöztetik ? — ki kárhoz-
tatná a' politicát a z é r t : mert az igazgatás módja 
sokfé le? a' szépmesterségeket : mert a ' mivészek-
n e k , a ' szépről , a' felségesről való itéletök külömbö-
ző ? — Határ ta lan tökéletesedés van az emberi 
lélek elébe t é v e , mellyre tö rekedvén , ezer meg 
ezer utakat próbál meg annak elérhetésére. A' kö-
zelítés a' fele lehetséges, ha mindjár t elérése lehe-
tetlen i s ! 

Vecsci Josef Pr. 

4. 
Etymologiát illető néhány észrevételek. 

Az újabb idő igen termékeny ollyan i rományok-
kal , mellyeknek szerzői a1 nyelvek öszvehasonlítá-
sát te t ték t zé l j okká , hogy ezen úton a ' népek ere-
de tének , öszveköttetésének és rokonságának végére 
j á r j anak . Nem is tagadhatni , hogy a n n a k , ki efféle 
nyomozásokba ereszkedik a' nyelvek öszvehasonlí-
tása legnagyobb fontosságú dolog, minthogy épen 
ez a z , a' mi a' históriai tudósítások hijjánosságát 
k ipótol ja a* történetek fona la , mint többnyire 
lenni szokot t , viszsza nem vezetvén aJ népek ere-
detéig. Mert fe l tehetn i , hogy a' melly népeknek 
nyelveik egymással atyafiságosok, azok magok is 
egymáshoz atyafiságos viszonyban állanak és egy ere-
detűek. 

*) Cum retuotao gentium orígincs históriám transcenrlunt, 
linguae nobis praestant veterum monuinenloruia vicém. 
Leibnitz. 
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Az öszvehasonlitott nyelvek atyafiságának leg-

bizonyosabb kritériuma az, ka azok nem tsak men-
nél több gyökérszókban, hanem grammatikai alko-
tásokra nézve is megegyeznek egymással. De töb-
ben már abban hibáztak, hogy a' nyelvek rokonsá-
gát illető vizsgálataik mellett egyedül az elsőbb rcn-
dii megegyezésre fordították figyelmetességeket a* 
nélkül, hogy egyszersmind a' szavak formáit, a' 
mint a' grammatikai flexió külömbféle módjai által 
erednek, úgy szinte azoknak elrendelését is te-
kintetbe vették volna, és így tsak egyoldalulag fog-
ván a' dologhoz, a' nyelvek atyafisága felől való 
Ítéleteiknek is nagyon bizonytalanoknak és igyeke-
zeteknek egészen sikeretlennek kellett lenni. Még 
inkább pedig eltávoztatott az igaz útról 's egyszer-
'smind a' feltett tzéltól a' dologgal helytelenül bánás 
sokakat azok köziil, kik abban foglalatoskodnak, 
hogy külömbféle nyelvekben hasonló szavakat keres-
senek fel. Az egyiknek valamint a' másiknak az 
volt a' következése , hogy gyakorta ollyan nyelve-
ket és népeket az atyafiság köteléke által öszvekap-
tsolva vagy épen egymástól származtatva láttunk, 
mellyeknek alig van más közök egymáshoz, mint 
a' mi minden nyelveket és népeket a' világon egy-
mással öszveköí. Ezen okból néhány az etymologiát 
illető észrevételeket nem tartok feleslegeseknek, 
mellyeknek az a' tzéljok , hogy legalább hazánkfiai 
között efféle eltévedéseknek eleit vegyék. 

Mindeneknek előtte a' nyelvek öszvehasonlításá-
ban őrizkedjünk, hogy azoknak nyomdokait ne kö-
vessük, kik a nélkül,hogy magoknak alapos nyelv-
béli esméreteket igyekeztek volna szerezni , etymo-
logiai combinátiókkal foglalatoskodnak 's nyelvbéli 
hasonlatosságokról írnak. Ezen foglalatoskodás mel-
lett ollyan szavak között, mellyeknek megfogásai 
megfelelnek egymásnak, formájokra nézve is hason-« 
latosságokat szeretnek felkeresni, és ha ezen munka 
minden Önkények mellett, mellyet magoknak en-
gednek, m% sem foly szere ítsésen, megelégesznek 
egyenlő hangaó szavakkal, bár mi légyen is az ér-
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teJmck, mert azonnal megtudják jelentéseiknek 
öszvefiiggését mutatni. Úgy osztán épen nem is lehet 
tsudálni , ha néha a3 szószármaztatás ollyan pél-
dáira találunk, mellyek a' következendőkhez ha-
sonlítanak: *) Siaßolog (Ördög) ebből: dno, kettő, 
éa bolus y falat, minthogy a' test és a* lélek neki tsak 
két falat; £attb, tőttfeeín és az alsó szászországi b<?U 
mtf# ebből: madame (mint azt még a' XVlII-dik 
században is egy philologus állította), az elsőbbek 
talám azért, minthogy az aszszonyok gyermekeikkel 
tréfálni szoktak; sok ezen német szóból: ©d)0<f, 
mert hatvan darab sok; Isten ebből: f W n , mert 
egyedül ő a' maga erejével álló, az önálló, formál-
tatott pedig az analógia szerént mint iskatulya, isi 
tálló; bún a' zsidó buti vagy bin igéből, melly ezt 
teszi: észrevenni, általlátni, minthogy a' bunt el-
követvén általlátta az ember a1 jó és a' rosz között 
való külömbséget, bontim obedientiae et maluin 
Sriobedientiae, a' mint Sz. Ágoston mondja 's a' t. 
Ekképen igy bizonyos nemű etyinologusok magok 
magoknak tsinálnak hasonlatosságokat, a' hol Hin-
tsenek és azoknak kedvéért egy nyelvet a másiktól 
és egy népet is a' másiktól származtatnak. 

Minthogy már az eddig mondottakból nyilván-
való, melly igen félre vezet az igaz útról az ety-
mologiával viszszaélés: még azt is szándékom meg-
mutatni, hogy ha bár gondos figyelemmel 's dolog-
értéssel gyakorolt szónyomozás segítségével azon 
resultatumhoz jutunk is , hogy valóban sok ollyan 
szavak vannak, mellyek külömbféle nyelvtörzsö-
kökben találtatnak, ezen környulmény is azoknak 
közelebbi atyafiságára semmi megbizonyító erővel 
nem bír, ha egyszer'smind más okok nem járulnak 
hozzá. Mert részszerént kitetszik nyomosabb vizs-
gálódás mellett, hogy azon szavak köziíl többek 
tsak , későbbi időszakaszokban történeti könyűlmé-

Már S«. Ágoston OZ il ly nemű etymologiárol így szó l l : 
U t somniorum interpretatio, ita verborura origo pro cu-
jusque ingenio praedicatur. 
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nyek által — millyenck p. o. a' népeknek egymással 
sokféle öszveköttetéseik vagy békesség vagy háború 
idejében — az egyik nyelvből a1 másikba, midőn 
ezek már régolta egymástól elvoltak válva, vétettek 
fel; részszerént az öszvebasonlító nyelvtudomány 
meggyőz bennünket arról, hogy minden előttünk 
esméretes nyelvek között, akármennyire eltávozza* 
nak is egymástól alkotásokban, még is bizonyos 
érintő pontok vágynák, mind az egyes gyökérszókra, 
mind a' szavak szerkeztetésére nézve. *) De az illyen 
hasonlatosságok az atyafiságnak tsak legtávolabb levtf 
gráditsát teszik, — ha hogy azokat egyébként atya-
íiságnak nevezni lehet — és ha azokból a'nyelveknek 
és az ezeket beszélő nemzeteknek közelebbi rokonsá-
gát akarnók következtetni, okoskodásunk mindéit 
bizonyítás hijjával volna. Hogy ezen állításomat 
teljesen bébizonyítsam, sok olly gyökérszókat fogok 
felhozni, mellyek még a' legkülömbözőbb nyelv-
törzsökökben is találkoznak^1 hol főképen a* semi-
ticust és az indo-germaniaiat «) fogom tekintetbo 
venni. Azon analógiákat pedig, mellyek a' szavak 
Öszvekotíetését illetik, elhallgatom; mert a* sjnta-
xist illető egyes hasonlatosságokból úgy sem követ* 
keztet senki is közelebbi nyelvatyafiságot ; de az 
egymástól egészen külömböző nyelveknek több sza-
vakban megegyezése már sokakat rávitt ezen követ-
keztetésre. 

Minthogy az emberek legelső nyelvében a1 leg-
több szavak a' hangzó természet utánazása által vol-
tak formálva, — és épen ebben a* környülményben 

°3 Quelqu' isolées que paroissent au premier abord certaines 
Jangues, quelqu' extraordinaires que soient leurs caprices 
et leurs idiotismes, toutes ont de l'aualogie entre elles, 
et ces rapports multipliés seront aper^us á mesure que 
l'on perfectionnera riiistoire philosophique des peuples 
et l'étude des langues , qui sont á la fois le produit de 
l'intelligence et Texpression du caractére individuel de 
l homme. A. de Humboldt, 

aj Az indo-germaniai nyelvtörzsük nevezete alatt közönsége-
sen ezen nyelvek foglaltatnak: a' szanszkrit, nz 6 cs új 
persiai, a' görög, deák, a' germaniai és szláv nyelvek. 
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azon megegyezésnek legfontosabb okát kell keres-
nünk— ollyan szótörzsököket botsálok előre, mel-
lyek nyilván onmnatopoeticus eredetűek, illyenek 
a1 következők: a) 

Nyalni , zsidóul b) lachah , laJtali , görögül 
, Ií%m , líyoj, liyyw , deákul litigo , a' szanszkrit 

aj JSokakat az itt felhozandó , formájokra 's jelentésekro 
nézve megegyező szavakból az értekező maga gyűjtölt 
öszve , kulömbféle ó és új nyelvek tanulásával foglala-
toskodása közben ; másokat idegen szorgalomnak koszon, 
's kötelességének tartja , azon munkákat , mellyeket 
ezekre nézve főképen használt , névszerént előhozni. 
Ezek a' következők: Sßevfud) eineő »oUftdní>t<jeu gram-
mat. fnt. 3öörterí>uc^eé bee í;orf)í>eutfií)cii SJiunÖart., von 
3oí;. e^rifl. yibeíuntj. Jíetpj. 1793—ISOI. 4S3. Mithiidates 
oder allgemeine JSprachenkunde, von Job. Chr. Adelung, 
Berlin, 1-ter Th. 1806, 2-ter bis 4-ter Th. fortgesetzt 
von J . Sev. Vater. 3809—1817. Asia polyglotta, von 
Julius Klaprotli. Paris, 1823. Affinitás linguae hungari-
cae cum linguis fennicae originis grammatice demonstra-
ta. Auct. Samuele Gyarmatin. Gottingae , 1799. ginnifctjc 
©prallet; ve fiir ginnen unb 9?td)t* g-innen mit 23eáief;uncj 
auf bie s2leí;nlícf)ííett ber fxnnifc^en (©prűdje mit ber ungern* 
fdjen, von 3>o(?. 6traf;ímann. ^eteréburg. I8i6. Resear-
ches into the origin and afilnity of the principal lan-
guages of Asia and Europe. By Lieutenant Colonel vans 
Kennedy. London, 1828. 

b j A' 'sidó szavaknak megfelelő más semiticus szavakat e' 
helyen tsak ritkán fogom felhozni 5 mert az itt a' Izé-
lom , hogy külömbféle nemű , nem pedig ollyan nyelve-
ket állítsak öszve, mellyek mint testvérek vágynák 
egymáshoz vagy épen egymástól származnak. Ugyan azon 
okból felesleges vo'na a' germaniai vagy szláv nyelvtör-
zsöknek minden dialektusait vagy a' deák nyel-, et leányai-
val mindegyik szóban öszvehasonlítani. Azomban még is 
jónak tartom , indo-germaniai és semi ieus vagy más 
nyelvbéli szavak öszveállíl tatásában gyakran egysyer'sraind 
a' szanszkrit, persiai, görög, deák, német es cseh nyel-
veknek közelvaló etymologiai rokonságára ligyelmetessé 
lenni; minthogy közöttünk ínég mindig több ollyan phi-
lologusok vágynak, kik ezen rokonságot által nem lát-
ják , vagy előre bevett véleme'nyek kedvéért nem akarják 
általlátni, — azokat értein, kik a' magyar nyelvet a' 
szanszkrit vagy a' zend nyelv rokonjának állítják. 
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nyelvben Uh, persáúl lisiden, németül lecfcn, 
angolul to lick, f rantziáúl lecker, olaszul leccare, 
a" lettus nyelvben lakti. 

Vakarni , zsidóul garad , charat , charatz , 
charasch , charath, görögül xa^äaeu» , ^apßrrw, 
deáku l , rado , németül fragen , £ii |eín, magyarul, 
hartzolni, angolul tfo grate, ío scratch, f rantzi -
áúl gratter, olaszul grattare. 

Gargarizálni , zsidóul garar , gargar, görö-
gül yaQyctQi^to, németül gurgeln , magyarul garga-
rizálni , gurgulyázrd', gége , ©urgcí , f rantziáúl 
gorge , olaszul gorga, íinnusúl curcku. Hasonló 
eredetű a' deák gurges. 

Keverni , zsidóul mazag , masak , görögiíl 
ftiöyM, {ilyvi/m,, deákul misceo, szanszkritul misr, 
persáül amichteu, amiziden. németül mifdjen, len-
gyelül mieszam. 

Hin ten i , zsidóul zarak , s a r a (JHT) <> magyarul 
szórni, deákul sero, a' régi Latinoknál ÄOÖ, , 
németül főéit, angolul ío í o w , csehül syfo*. 

Leszakasztani , zsidóul parak, görögül piyvvw, 
(iáyio, (az aeoliai dialectusban : törés) , deá-
kul frango, németül brechen/ angolul ío break. 

Lerontani , zsidóúl haras, görögül ^ a o w , Qáaauy 
u Q(x0ö(o j németül reifien» 

Tsengeni , zsidóul tzalal, tzlatzal, arabsul 
salla, salsala, németül fdjalíen. 

Dongan i , zsidóúl hamam, zamam, németül 
futtimen, (jummfen, fummen, fummfen. 

Hempelygetni , zsidóúl galal (ennek rokonja 
agai, ÍU^), görögül jí/AAw , xtllco , y.vXiio , deákúl 
t>o/«?o , németül quellen (a ' régi német nyelvben 
©alle e' he lye t t : £luelíe), roallen. 

Sziszegni, görögül <rt£w , deákúl sibilo, néme-
tül gif ten, angolúl to hiss , olaszúl fisciliare , csehül 
syceti, magyarúl sziszegni. A' zsidó scharak meg-

•) Meg kell jegyeznem, hogy itta'deák hetükkel nyomtatott 
minden idegen szavakban az 8 betűnek deák é« nem ma-
gyar s-nek hangja van. ^ 
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egyez a5* gSrog GVQIIM , OVQIOGW, , OVQITTM igével, 
mellynek törzsöke ez: ovgiy (ebből oúuyZ, ovQiy^a), 

Susogni, deákul tu surr o, németül faufen, fau* 
fein f magyarul zúgni, suhogni, susogni, suttogni* 

Hangzani, szanszkritul £«/,a*pehlvi nyelvben 
, görögül XCÍASW , deákul ca/o , németül gá'Iíen, 

arabsul (szólni), zsidóul hol (hang, szó) , lap-
púi kiljot (kiáltani). 

Fújni, görögül aw, arjpi, szanszkritúl rata , 
raju (ventus), csehül ívjti, Ulphil. waian, néme-
tül tt>e§en, 28tnb (melly roef)ent)-ből van öszvehúzva), 
fachen, anfac&en (a ' roe§en igének az intensivuma), 
esidóúl púach. arabsúl phucha, magyarú 1 fújni. 

Fűrészelni, zsidóúl sor ("ró), deákúl serro, 
serra. 

Verni , arabsúl daphpha , zsidóúl thaphaph 
(ebből thoph, magyarúl , törökül gö-
rögül ríJírw, rúarw (ebből rvpnavov), szanszkr. í«/?, 
angolúl /*/?, németül tupfen, 

Tsörögni , deákul crepo , crepito , németül 
fíappern , magyarúl kelepelni, kerepelni. 

Tapodni, németül íűppen, frantziáúl taper,zsi-
dóúl dahab , taphaph (arabsúl dabba , taphphd)s 
magyarúl tapodni, topogni, tiporni. Ugyan azon 
törzsök más nyelvekben általtett betűkkel találta-
t ik , p. o. a' szanszkritban (láb), />«£ (menni), 
pathin, patha ( ú t ) , a' persiaiban ( l á b ) , a' 
zend nyelvben petho (ú t ) , a' görögben ôt/g e3 he-
lyett: íro<?s, Tzarsu), názog , a' deákban 
rffrfo, a* németben ^fote, Sup/ rcaíen, $fat>, Ott-
friednál Pad , az oroszban put. 

Bőgni, zsidóúl gaah, görögül yoaio , szanszk. 
go , g-ai/A (bos), persáúl gai, németül .^uf). 

Forrani, zsidóúl görögül (ebből 
£tJ#os), német, jteben, angol, to seeth. 

Kukorékolni, olaszúl cucurtre, csehül kokrhati, 
magyarúl kukorékolni. 

A' r a / , r « ^ , rab , r«/? , rnp törzsökből, 
melly azon hangnak bélyege, melly a' sebes hpzzá-
kapással vagy a1 ragadással van öszvekaptsolva, 

szár-
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származnak az arabs raphaa, a ' görög á g a * 
deák rapio , rumpo (rupi)y a' szanszkr. rup, a7 

persiai rübuden, a' német raffen, tauben, raufen, 
riffeln, rupfen , az angol ío reap, to rob, a" ma-
gyar rabolni, az olasz rciffa (p. o. far alla raffa, 
rujfa, cipő, rapő machen), robbare, rubare, # r -
raffare, a' frantzia ravir és rober a' derober szó-
ban 's a' t. Hasonló jelentésűek 's fo rmá júak , tsak 
Iiogy szájpadlási bang van elejekbe t é v e , a ' követ-
kezű szók i s : a' zsidó garaph, a' görög yQiTtévw, 
yQLTil^M, a' szanszkrit g-raÄ, a' persiai giriften, a' 
német greifen, az angol tfo gripe, /o grope, a* 
f rantz ia gripper, az olasz grappare. 

Jajgatni , zsidóul , , jalal , görögül 
deák. ejulo, ululo, német. í^euíen, 

angol. /0 hoivl, f rantz. huri er , olaszul urlare, 
spany. ahullar. 

Károgni , németül fräßen, angolul fo cröw y 
magyarul kárálni, károgjii, krákogni. Ezekkel roko-
nok a' 'sidó / i«ra ( h í v n i ) , a' chaldaeai fcraz (kö-
zönséges helyen kihirdetni) , a 'görög zvqvoőoj , y.Qcí£wt 

y.Qí̂ a), , a ' d e á k eroeio, a' szanszkrit krad, 
krus ( k i á l t a n i ) , a' német fcfcreien, freifcí;en, freiflen, 
f'rá'cfyjeu * s a ' t , a ' tseh kriéeti, a' frantzia crier ,cro-
asser, az angol 

K ö p n i , görög, xivu) y iJjvttm , deák , sputoy 

német, fpeieit és más véghanggal fpucfen, magyar. 
pökni, lap púi p oikon. 

Morogni, görög, {aoquvqio, deák. murmuro,német, 
murren, murmeln, magyar, morogni, mormogni, fin-
nus. mura ja. 

Gágogni, német, gacf'erit, gafy'cn, angol. ío 
£/0, olasz, checcalare, frantz. caqueter, magyar. 
gágogni. 

Menydörgés, zsidóid raam ( Q y i ) , tseluíl hrom, 
lengyel, grom, az alsó németországi dialektusban 
©rommeí. Hangjának más nemétől neveztetett deá-
kul tonitru, persáúl tendur, angol, thundér, né-
met. Bonner. 

7 W . A7. Aö/. 1833. 3 
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Kakas,angol, cock,[rantz. ro»/, finnus. hnkko, 

magyar, kakas. 
Kaku k , a' Tatároknál} hauk, török, ki rhu, ma-

gyar. kakuk, szanszkr. kokila, görög, y.óy.xv'i, deák. 
cuculut, német. Svitchtcf , angol, gatuk, cuckoo, 
frantz. rocw , tseh, kukaeka 's a' t. 

Bagoly, német. tl^u,a'köz dialektusokban jpití 
í)tt, SSu^u, deák. bubo , magyar, huhogni. Mongo-
lul wA/i, szanszkrit. alu , deák. ulula, német. Qi'iiíe, 
angol. ow/. 

Gerlitze, zsidóid deákul turtur. 
Az atyát és anyát jelentő nevek is eredetiképen 

hangutánazás által formáltattak és a1 gagyogó gyer-
meknek első hangjait adják elő, melly okból tsak-
ném minden előttünk esméretes nyelvekben egy-
máshoz nagyon hasonlítanak; p. o. a' zsidóban 's 
rokon dialektusokban ab , a' mongol nyelvben uhu, 
labai, tibctül /?«, persáúl törökül baba, ata, 
magyarul «/?« , atya, lappúi altje, görögül «t;m, 
sTCfjTTi« , Terra, «rr«, deákul J)apa •> pappas , jpappus , 
németül ^rtpa (mellyekből lettek a" már míveltebb 
szavak ticct/iq, páter, 23afec, s z a n s z k r . , pcrs. 
peder; továbbá anya, zsidóul e//*, linnusúl ew«, 
tibetul, wa , görögül aut*a, (jáfict, (xáp(.ic<, szanszkrit. 
nmba, török, ««a , magyar, anya, német. 2ímme, 
SOíama (és ezekből fi}]T)]o , mater, ŜÍUÍÍCL', szansz-
krit. matri, pers. mader, tseh. máti, máter. 

A* felhozottakon kiviil még sok ollyan gyökér-
szók találtatnak egymástól kiilomböző nyelvtörzsö-
kökben, mellyek úgy látszik, más úton mint a' 
természeti hangok utánazása által formáltattak és 
részből bizonyosan más eredetűek is , jóllehet ez 
eránt semmit meghatározni nem bátorkodom. Azt 
még is megjegyzésre érdemesnek tartom, hogy 
kezdetben több szavak hangkövetésből is származ-
hattak , tsak hogy idő jártával ezen eredetek az ál-
tal, hogy igen sokféleképen alkalmaztattak nem 
ballható tárgyakra 's tselekedetekre, esmérhetetlen-
iié lett. így p. o. a' zsidó halal-t eredetiképen kétség 
kiviil a' világos hangról használták és tsak úgy vitc-
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tett által a' fényes világosságra; az elsfi jelentése 
(világosan hangzani) megmaradóit ezen néniét szó-
ban : fallen , a' második (világos lenni , világo-
s í tani , fényleni) a' zsidó igében, és mind a' hang-
ró l , mind a' világosságról használtatik a' német 
Jeti szó. A' megegyezésnek ezen példái közül pedig 
némellyek taláin nem egyebek mint a történetnek 
játékai . 

Itt következik ollyan gyökérszók laistroma, 
mel-yek közül némellyek épen nem származhattak 
hangutánazásból, mások pedig ,ha abból származtak 
i s , legalább azt már meg nem esmérhetni* 

E g y , szanszkritul eh a, persaúiye£, magyar, egy. 
Ket tő , a' kr imiai Tatároknál tr/a, szankritúí 

dvi, persáúl du , görögi Svo , deák. duo, Uiphilas-
nál twai, németül ^roei, tsehiil díva, dwe. 

Három , a* krimiai Tatároknál tria, szanszkrit. 
tri , görögül tqeís j deákul tres , németül fctret / 
tsehiil trj. 

Négy , a' krimiai Tatároknál fidar, Ulpbiías-
nál fídur, német. mer. 

H a t , zsidóul schesch, szanszkr. schasch , pers* 
schesch, görög el, deák. sex, német. fecí;é, tséh. 
ssest. 

H é t , z s i d . schéha, szanszkr. saptan^ ó pers. 
hapta, ú j pers. Äe/i , görög. ima. , deák Septem, 
német, fteben, tseh* sedm. 

Tíz , szanszkr. dasan , pers. flfeÄ, görög, déza , 
deák. decem, Ulphilas: taihun, német, jefjn, frantz. 
cför, magyar , tseíi. deset* 

Száz, szanszkrit. pers. magyar. s s á s , 
finnusú! sota ^ görög, h.ccróv, deák. centum > tseh. 
í ío , a'gotíius nyelvben hund, német, (jun&erf. 

E z e r , szanszkr. sahasra, pers. hezar, ma-
gyar. cser . 

Fog, zsidóúl sehen, szanszkr. dahta, pers. «fefl-
, görög o^óvg, o^oVroj, deák, német, 

ga^ t t , angol, tooth. 
F ü l , zsid. őzen, görög. , az ó deák nyelv-

ben ausis , e' helyett : auris , a' gothusban auso, tse-
* 3 
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1iul vcho, dual, vssi, lettusiil ausis , a' Chinai nyelv-
ben , nhl, németül Díjr. 

T o r o k , mongolul chohli, szanszkr. g -a /« ,pers . 
gallig deák. guta, votjákúl guten» 

N y a k , német. Slacfen, angol. , olasz, nitca , 
7WCCO, magyar. , íinnusúl és lappúi nisJia. 

K é z , mongol, gar, szanszkr. kara, magyar. 
görög, y d q , a' régi Latinoknál äiV. 

Köröm, sanszkr. w « M « m , p e r s . nachun,görög, 
ovt/i (yú /w, yiWw), deák. unguis, német. SHCHJCI, 
angol, wa/7, lappúi naule. 

T z o m b , zsid. schok, chald. schak, szanszkr. 
sakthi, német. <2>d>enfcl, alsó Szászországban ©cfcnfe 

Név, a' szamojéd nyelvben n/m, nimda, szanszkr. 
?iama, pers. nam, görög. ovo/tict, deák. nomen, né-
met . 31ame, finnus. »íVni". Más véghangja van a' 
dánus 9Rat>e— és a' magyar «<?ímek. 

Aj tó , k a p u , zsidóul Schaar, chald. Wra, gö-
rög. ( talám ebből a' deák obturo), szanszkr. 

, pers. , német. í£()ot:, Sbűre / tseh. dwere. 
Y á r , zsidóid birah, szanszkr. pura, pers. 

r w , görög fiáyiQ, magyar, r á r , város. 
F é r j f i , zsidóul tVcA, szanszkr. f«a(Yir). 
Aszszony, zsidóúl ischscha , magyar, aszszony. 
Férjf i tes tvér , szanszkr. bhratri, görög. rpQccríiQ 

((pQccTQt-á̂ , deák. fráter, tótól magyar, barát. 
Aszszony tes tvér , szanszkr. svasri, deák. 

r o r , német. €>cí;n?eftei:, tseh. seslra, votjákúl SOÍC/*, 
íinnusul sisäri letlusúl sessu. 

Titz , zsidóúl ?/r ( n K ) , a z afgan nyelvben w , 
o r , deákul « ro (égetni) . 

N a p , szanszkr. sura, görög. í/'Aíos, deák. so/, 
svéd. fol, angol, SM//, német, ©onne, lettus. sanle, 
a' Mandsuroknál. scliun. 

Méz, szanszkr. madu, tótúl és oroszúl wierf, 
íinnus. zraes/,magyar, méz, mellyektől a ' görög pkfo 
és a3 deák mci tsak a1 véghangban külömbö/nek. 
Atyafiságosok a' német SWeíf), az angol mead, és 
a görög pi&v. 
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Viz , szanszkr. uda, görög. v8mq, deák. udor, 

udtts, Ulphil. wate, angol, water, német. ÖÖalJcc, 
tseh. woda, magyar. linnus. 

Nád , káka, zsidóul német, ©dj i í f , dánúl 

Sza rv , zsidóul kereti, görög. deák. cornu, 
német. ,£>orn. 

K á d , zsidóul görög, zadog, deák. cadus , 
tseh. k a d , magyar, kád. 

To lva j , oroszul w o r , íinnusúl «£>«?*»$, magyarul 
oro&m. 

Köté l , zsidóul chelel, görög. x««tAog, német, 
i fabeí , frantz. cable. 

H e g y , zsidóul hor=.har, görög, o^og, tschiíl Ao-
r a , a' Tunguszoknál wra , uro. 

Fö ld , zsidóul, éretz, chald. o r a arabs. 
ardon, görög ega, német. (írbe, szanszkrit, d fi ara, 
deák. terra. 

Szántóföld , görög. áyQÓg, deák. ager , német. 
2ícfec, arabs, akarón; a' zsidóbau ikkar földmíve-
lót tészen, az a ^ a r igéből, melly a' zsidóban nints 
ugyan szokásban, de az arabsban Conj. Y. ezt te-
szi : a' földet ásni. 

J é g , persáúl és törökill jech, ílnnus. jää, 
lappúi j'ágna, magyar, jég. 

Töv i s , horog, zsidóúl chóach , cliach, német. 
Jpafen , angol, hook, tsehűl és lengyelül liak. Ide 
tartoznak a' görög oVxog, áx>i, a' deák uncus, »CWA-, 
aculeus, a ' n é m e t Ttngci, Gfcfe 's a' t. 

K ö r , zsidóúl kikkar e' he lye t t : kirkar, a" hur 
( T D ) törzsökből , melly ezt tesz i : gömbölyű lenni, 
és ugyan ezen megfogást magokban foglalják a' kö-
vetkező mind zsidó , mind más nyelvbéli szavak is, 
mellyek egyszersmind formájokra nézve is egymás-
hoz hasonlítanak : a' zsidó kur, kályha (melly a' 
formáról neveztetett így) és kijjor, gömbölyű me-
den tze ; a' magyar kör, környék, körül, karika, 
kerek, kerék ' s a t., a' iinnus ki er re > a' görög yv-
QOQ, a" deák gyrus, a' német jttciS, a' lengyel kres. 
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Sor, zsidóúl schora, arabsúl suraton, törökül 

sira, magyarúl sor, szer, deákúl series. 
Oroszlián, zsidóúl labt, arabs, labaton, (nős-

tény oroszlán), görög, liwv, deák. leo német. 
Seu, ßöroe, tseh. lew. 

Bika, ökör, szamojedúl sir, mongolul schar, 
pcrsáúl sihr, magyar, söre, zsidóúl schor, arabs. 
thauron , görög, rav^og, deák. taurus, német. <2>tier. 

Tinó , zsidóúl phar, német, $arre, szanszkrilúl 
dhenu, persáúl taven, magyarúl tinó. 

Ló, arabsúl pharas, deák. veredus, német. 
Gödölye, zsidóúl, g di * törökül ketschi, ma-

gyarúl gedo, gödölye, ketske , kos, deák. lioedus, 
angol, goat, kid, német. Äife , tseh. közel, koza. 

Kígyó, zsidóúl saraph, szanszkr. sarpa, görög. 
sqtietóv , deák. serpens. 

Nagy, sok, tibetűl mang-bbo, szanszkritúl ma-
persáúl meh, görög, ^ieyag, deák. rnagnus, ma-

gyar. magas, német, mächtig, Notker \ mahtig, 9)?enge. 
Kitsiny, szanszkr. kintschit, pers. kutschek, 

török, kutschuk, magyar, kitsiny, kilsid. 
Veres, arabsúl eriton (color rubicundus, si-

miljs illi, qui in fructu arboris erta conspicitur. 
Gol.) görög, l'yev&og, deák. rulilus, szanszkr. roliita, 
német. cotf;. 

Jó, törökiíl ejti, magyarúl jó , görögiíl ev. 
Minden, mongolul olan, zsidóúl kol, görög. 

oAog, német, alt, angol, all, rvhole. 
Árva, szanszkr. arbha, görög, ogcpog, ogcpavóg, 

deák. orbus, magyar, árra, íinnus. orpo. 
Enni, görög, tdw, iadia), deák. edo, szanszkr. 

ad, as y néniét, effto 5 angol, to eat, magyar, enni, 
eszek. 

Lenni, görög. ioql, i'oeoűai, deák. sum , 
esse , szanszkr. as* pers. hesten, zsid. jesch , arabs. 
aisa, német, wcfcn (megavúlt infinit.), fein, tseh. 
gsem, gsy, gest 's a' t. 

Mérni, zsidóúl madad, görög, iiernüj, deák. 
metior, szanszkrit, ma, t/ias, pers. ma/eh, német. 
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meflctt, angol. to mete. A' tseh mériti igével meg-
egyez a* magyar mérni. 

Óhajtani, kívánni, zsidóúl avah, szanszkrit. 
av, deák. aveo. 

Kapni, deák. capio , török, kapmah, magyar. 
kapni. 

Tudni, zsidóúl jada , görög, l'őw , l'iS w, deák. 
videó, szanszkrit. «/Áf,zend. veedern, Ulphil. vitán, 
német. rcifjen, tseh. wédéti (tudni), wjdeti (látni). 

A' magyar metszeni, és metélni igével meg-
egyez az olasz mazzare, arnmazzare, a' spanyol 
matar, a' németben a1 megavúlt meiben (Ulphil. 
maitan), mcben, az az, fenéiben, és meßen, melly 
hajdan ezt jelentette: fcfpneiben , fjemen , fd)íad)ceitr 
niebermachen 's a" t., 's mellyből mefcln mit frequen-
tativum származott; a'törzsöke pedig műiben, angol. 
tomow, a fiáit), cínctpá io (aptj, sarló , a/.i>izog, aratás), 
meiere. 

Az « m , A»/» (sam) , gam, ham törzsökből, 
melly azt jelenti: együtt, öszve, a' következendő 
szók származnak : a' zsidó amam DftK ([ebből 
umma , nép, tulajdonképen: öszvegyűlés), amam 
CE^, (ebből am, öszvegyűlés, nép, m , együtt), 
és gamam (ebből gam, i s , hozzá, m'gammeh, 
öszvegyűlés, sereg); a' tungusz (omnes); a' 
görög , buov , o/uÄog, apadog , v.oivog; a' deák 
cum, curnulus , cunctus ; a' persiai Aem, hemeh; 
tovább a' sziszegő hanggal a' görög , , 
xotvóg, a' deák simul, a' szanszkrit sam, a' német 
fammí, fammeín. 

Az első személynek névmássá az egyesben zsi-
dóúl anoki, am", arabs, «//a, syr. , magy. én, 
a' kopticus nyelvben anok, anog, szanszkr. ah am, 
görög, iyúv , iyoj , deák. eg-a , Ulphil. ik, német* 

, dán. jeg , svéd. jog , olasz, io , frantz. je, 
spany. y, angol. I, tseh. ga. 

A' második személynek névmássá az egyesben 
zsidóúl attah (e' helyett: antah), égyipt. entok, 
femin, szanszkr, tv am, ó és új pers. tu, 
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görög. tv t (tv , deák. tu , német. í>u, tseh. ty, 
magyar, te s a' t. 

A* harmadik személynek névmássá az egyes-
ben zsidóul hu, hi, magyar, ó, görög. V, t (Ve, ig, 
1. Buttmann, ausführt, griceh. Gramm. I. Theil. 
Pronorn.), deák. idem, /s/e; szanszkr. idam, 
ftfr/í, mellyeknek, úgy látszik, a' tör'söke * (lásd 
Boppnak 27-dik jegyzését az ő általa kiadott Na-
lusban (edit. I, 1819.) és ugyan annak Öeí)rgebá'ube 
t>ec (Sanéfdeí©pt'öcí;c , a' 269 és 270 §. I; pers. o , w, 
angol, he, 

A' kérdező személyes névmássá a' szanszkrit-
ban és a' törökben kim, persáúl és magyarul ki, 
lappúi deákúl quis, tsehűl >*y. 

A' tagadó részetske a1 szanszkritban ?ia, «o , 
pers. na , görög, , deák. «o/*, «e, német, nein, 
tseh. magyar. «e. T ö r ö k ü l t u n g u s z ú l 
akit, görög. ovx, votjákúl uhk. 

Felett , túl, zsid. éber ( " D ^ ) , görög, vtibq , 
deák. super , szanszkr. up , , pers. eber, 
német, auf, über, angol. up, oi<er. 

Mind formájokra , mind jelentésekre nézve 
megegyeznek továbbá a' következő zsidó szavak 
egészen külömböző nyelvekben találtató szavakkal: 

Ahab, agab ayajráio ; agar áysÍQm ; rapha 
()ácjcm , qcxtctm ; daag t/jxio ; Itarach Jíwpw; mum 
/utó/iiog : bamah , bometh fiwuóg ; daab, deak. tabeo, 
labesco ; pathah, pathach, deák. pateo ; marar, 
keserű lenni, deák. amarus, szanszkr. amla\ cha-
raph, ds'ák. carpo ; gólem , deák. glomus ; gab , 
deák. gibbus ; kelappoth , magyarúl kalapáts; 
sear, magyar, szór; g^nazim (plur.),chald. ginzin^ 
pers. kendseh, magyar, kints-, retet, ijedés, chald. 
r'íaí , ijedni , magyar, rettegni; zakan, magyar. 
szakái, török, zakah tzur, tzarar (arabs, sárrá) 
magyar, ósor-ítani; magy. sz/M lenni; ajjah, 
magy. héjjá; chaphar , magyar, kaparni ', nach, 
rieben ; , fnufcu ; schaah , flauen , , tfctiw ; 
schalat, uralkodni, fd;olícn 's a' t. 



A* megegyezésnek ezen számos példáihói, 
mellyeket még jóval lehetne szaporítani, de a-1 mel-
lyek tzélunkhoz elégségesek, megtetszik (a1 mi már 
fellyebb említtetett), hogy a1 Jegkülömbözőbb nyel-
vek is — inillyenek p. o. a' semiticusok, az indo-
germaniaiak, a' török, magj'ar "s a1 t. — érintik 
egymást egyes szavakban , nem tsak azokban, mel-
lyek a' hangutáúazásnak köszönik eredeteket, ha-
nem ollyanokban is, mellyeknek más úton kellett 
formáltatni. De épen ezen környűlmény arra tanít 
bennünket , hogy az ollyan nyelveket , mellyek 
közt illy nentü érintő pontok vétetnek észre, nem 
szabad mindjárt az atyafiság közelebbi viszonyában 
gondolnunk vagy talán épen az egyiket a1 másikból 
származtatnunk. 

De más az, ha az öszvehasonlílott nyelvek 
nem tsak mennél több szótörzsökökben , hanem 
grammatikai alkotásokra nézve is nagyol, megegyez-
nek egymással. Ezen esetben nagyobb bizonyosság-
gal lehet az illyen nyelvek atyafiságát és az azokat 
beszélő népek köz eredetét következtetni. Az atya-
fiságnak illyen viszonyában van p. o. a3 szanszkrit 
nyelv az ó és új persiai, a' görög, deák, a' ger-
nianiai és szláv nyelvekhez, mellyeknek közelvaló 
öszvefüggését nagy tudósok a' legszembetűnőbb mó-
don már meg is mutatták. (Lásd Friedrich Schlegel, 
über die Sprache und Weisheit der Indier. Ileidelb. 
1808. Othni. Frank, de Persidis lingua et genio 
commentationes. Norimb. 1809. Job. Christ. Adelung, 
Mithridates oder allgemeine Sprachenkunde. Berlin 
1806—17. I. dar. Franz Bopp, über das Conjuga-
tionssystem der Sanskritsprache in Vergleichung 
mit jenem der griechischen , lateinischen , persi-
schen und germanischen Sprache. Frank f. a. M. 
1810. Julius Klaproth, Asia polyglotta. Paris 1823. 
F.iiedr. Schmitthenner, Ursprachlehre. Entwurf zu 
einem System der Grammatik mit besonderer Bück-
sicht auf die Sprachen des indisch - deutschen Stam-
mes: das Sanskrit, das Persische, die pelasgischen, 
slavischcn und deutschen Sprachen. Frankf. a. M. 
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1826. Researches into the origin and afíini(y of the 
principal languages of Asia and Europe. By Ken-
nedy. London, 1828. — 's még többeknek e* tárgyat 
illető munkáit.) IIa ellenben mások azt akarják 
velünk elhitetni, hogy a' magyar nyelv az ó vagy 
új persiai, vagy a' szanszkrit nyelvnek rokonja, 
meg kell vallanom, hogy által nem láthatom, mi-
ben álljon tulajdonképen ez a' rokonság, ha tsak 
a' fellyebb (lásd a' 28-dik lap. ) lerajzolt módon 
nem akarunk etymologizálni , vagy az ugyan fel-
lyebb (lásd a' 30-dik és követ, lap.) említett ha-
sonlatosságokat , mellyek még a' legkülönbözőbb 
nyelvek között is vétetnek észre, nyelvatyaíiságnak 
nem akarjuk tartani. 

Azon eredeti rokonságtól, mellynek a' 30-dik 
és kov. lap. hoztam fel példáit, természeténél fug-
va külömböz a' nyelveknek ollyan szavakban álló 
megegyezése, mellyek későbbi időben a' népeknek 
egymással való külömbféle közösülése által az 
egyikből a' másikba vétettek fel. * ) Hogy az illyen 

*) Legközelebb hazánknak, nagy Tudóssá , a' köz t iszteletre 
m é l t ó Horvát István U r fonnájokra "s jelei- éhekre nézve 
megegyező magyar és török szavaknak hoszszú sorát k ö -
z ö l t e i l ly tzimü értekezésében : Magyar szovakhoz ha-
s o n l í t ó török szovak (lásd az ezen évi Tudományos Gyűj-
temény 6-dik es 7-dik kötetét) . Ezen lajstromában ta-
lá l ta tó szavak közül is sokan azok közé tartoznak, me l -
lyek a' népeknek gyakori közösülése által az egyik n y e l v -
b ő l a' másikba fe l szoktak vétetni , mi l lyenek tudnii l l ik 
azok , mel lyek nem szolgálnak a' természetben mindenütt 
's minden időben előforduló dolgok megnevezésére , hanem 
az o l lyan megfogásokat jelentik , a' inellyek későbbi f e l -
találás tárgyaira vitetnek , inellyeknek számokra ezen 
okból tsak későbbi időszakaszokban lettek szükségesekké 
a' kifejezések , és ezeket osztán az egyik nép a* másik-
t ó l , mel lyné l azok e lébb kezdettek divatban lenni , n e m 
ritkán koltsönözte . l l lyenek p o. a t l a t z , törökül : atles 5 
b a l t a , török, balta 5 b u r n ó t , lörök. burnota ; buzogány , 

l török, buzdigban ; tsaika , török, tschaika; findzsa , török, 
findschan; i b r i k , török, ibrik *s a ' t . A z eml í l e l t érteke-
zés Szerzőjének tehát teljesen igaza van , midőn az eüele 
's néhány más s zavakbó l , mel lyek mind a' magyarban „ 

f mind a' törökben ta lá l tatnak, ezen nyelvek alyaliságát 
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szavakkal semmi esetben sem szabad élnünk a" 
nyelvek atyafiságának bebizonyítására, önként ki-
tetszik, jóllehet ezen tekintetben közbeközbe már 
nagy tudományit férjíiak is hibáztak. Egy ollyan 
nyelvnek példájául, melly ekképen idegen szavak-
kal elegyedett öszve , már a' zsidó nyelv szolgál-
hat, meilybe egyiptomi szavak Egyiptomot illető 
tárgyak megnevezésére mentek által , p. o. achu, 
égyipt. achi, káka , / o r , égyipt. jero, folyóvíz, 
Nílus vize, pharao, a' kopticus nyelvben Király; 
nem kiilümben persiai és indus szavak Persiát és 
Indiát illető tárgyak megnevezésére, p. o. pardes, 
persiai gyümöltskert OPact), darumon, darikus, 

nem következteti. Valamint pedig Horvát Ú r a' török 
nyelvet a' magyarral lexical is-etyinologiai tekintetben na-
gyobb tökélletességgel hasonlította ö s z v e , mint m á s o k , 
kik ugyan avval fog la latoskodtak: úgy azt óhajtanám, 
hogy grammatikai alkotására nézve is pontosabban ha-
conlíttatnék öszve ugyan azon nyelv a' magyarral , mint-, 
sem ez eddig történt. Me i t jó l lehet a' magyar es a' tö -
rök között épen nem veszek észre közelebbi atyafiságot: 
még is azt tartom , hogy a" magyar nyelvnek néhány gram-
matikai formái 's syntaktikai szerkeztetései , inellyekhea 
hasonlók nintsenek a' többi európai nye lvekben, ana-
lógiáikat talál iák a' törökben , és tsak ezeknek öszveha-
sonlíttatása által nyernek több világosságot. Ugyan azon 
okból pedig más idegen, kiváltképen keleti nyelvek tanu-
lása és a' magyarral öszvehasonlítása sem engedtethetik 
el a' magyar philulogusnak. 

Még azt is megjegyzésre érdemesnek tartom , hogy a' 
magyar nyelvnek más nyelvekkel lexicalis tekintetben 
öszvehasonlíttatásábau legnagyobb fontosságú v o l n a , azon 
szavakat, mellyek a' megnevezett tárgyakkal együtt vala-
mel ly idegen nyelvből mentek á l ta la ' Magyarok hoz , szo-
rosan elválasztani azoktól , a* m e l l y e k , jól lehet más 
nyelvekkel is közösök , mindazonáltal még is v é d e l -
meztethetnek inint a1 magyar nyelv eredeti birtoka, 
Mert meg vagyok győződve, hogy ez ríltal néhány kül fö l -
d i , még pedig nevezetes philologusnak ( lásd p. 0« Ade-
l u n g , Mithrida'es , 2-dik dar. 769 és követ, l a p . ) azon 
véleménye « hogy a' magyar nyelv nem egyéb , mint ide-; 
gen nyelvekből származott keverék, maga magát m e g f o g -
ná tzáfolui» és hogy egyszer'smind ki fogna tűnni , hogy 
az szinte o l ly eredeti nyelv mint a' szanszkrit vagy 
német. 

/ 
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persiai aranypénz, uh<tlim, szanszkr. aghil, áloe-
i'a, koph, szanszkr. kapi, majom, görög, xijno g, 
ySjßog, karpas, szanszkr. karpasa, pamut, görög. 
xápjrwíTos, carbasus; így némelly tulajdon nevek is, 
mint Koresch, Cyrus, pers. nap, Arthachschasch-
Ma, Arlaxerxes, az az: a' zendnyelvben: Arta 
Sclietrao, nagy Király 's a' t. Több szavak ellenben 

» a' zsidóból vétettek fel a' görögbe és ebből más nap-
uyugoti nyelvekbe, p. o. ezob, görög, í/atfamog, de-
ák, hyssopus , német. 5)fop, magyar, izsóp-, butz, 
görög, ßvoaoi; fílhöneth , görög. nerd, görög. 
W^tfog, deák. nárdus, német. DIai'be ; w»or, görög. 
fuvQya, deák. myrrha, német. S0íi)cî e; nebel, görög, 
vaßlct, deák. nablium; gumal, görög. *a«?/Aog, deák. 
camelus, német, j^amcel, aaxjíog, szőrből ké-
szült vastag matéria, innét a* deák a' 
német (Satf, a* magyar zsák 's a' t. A' legtöbb görög 
betűk nevei is zsidó eredetűek. Hasonló módon 
igen sok arabs szavak, minekutánna az Arabsok 
g) őzödelmes fegyverei Persiát meghódoltatták és a' 
Persák és Törökök IMoliainmed vallását felvették, a' 
persiai és török nyelvbe mentek által, jóllehet egyéb-
aránt ezen három nyelvnek mindegyike természeti 
bélyegénél fogva a' másiktól külömböz. A' Németek 
kimíveltetéscket nagyobb részént Olasz és Frantzia-
országnak köszönik; de az így nyert kölömbféle es-
méretekkel együtt igen sok deák és frantzia szavak 
is bétsusztak nyelvekbe. Hasonló okokból a' ma-
gyarba is nem kevés szók vétettek fel a' deák, né-
met, tót 's még más nyelvekből is , és talám egy 
nyelv sem találtatik a' világon , melly magát 
az illyen jövevényektől tisztán megtartotta volna. 
De méltó i s , hogy közöttük azokat, mellyek már 
sok időtől fogva nyelvünkben polgári jussal bírnak, 
más nemzetek példájára , mellyeknek nyelveik ezen 
öszvekeveredés mellett is a' kimíveltetés magas grá-
ditsára jutottak, tovább is megszenvedjük. 

Tocplcr TheopMl Eduard. 
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4. 
A' Ny Urai Káptalannak 1271 -dik évben December 

17-dikén Babyndali Fetechkfi hozma Özve-
gyének Jegy ajándékáról költ Oklevele , egy 
Réz Táblával. 
„Uniuersis chrisíi fidelibus quibus presentes 

litterc patuerint,, Capituliim Nytriensis ecclesie sa-
lutem in omnium Saluatore , Signilicarnus uobis, 
quod domina rclicta Cosme fily Fetechk, de ßa-
byndal, soror videlicet Moryan de villa Gormoth, 
©t Fudolov de uilla ßuus, astantibus sibi cisdcm 
fratribus suis ab una parte, Myke filius Myke, et 
Thomas filius Sazlou de eadem Babyndal, ab alte-
ra, coram nobis constituti, proposuerunt, quod in 
causa, que inter ipsos racione dotis et remin pa-
rafcrnalium ipsius domine uertebatur, propter bo-
num pacis per proboruiu hominum arbitrium taliter 
concordassent, quod ydem Myke et Thomas por-
cionem quam dictus Cosmas de terra possedit co-
muniter et idem Myke quatuor Capita Hominum 
videlicet vnam ancillam Pyrohta vocatam cum 
Cynka filia sua Fata et Zombuth fily s suis permit-
tente dicto Thoma solus pro parte sua que prefata 
domina, pro dote et rebus paraíernalibus detinebat, 
redemissentsub nomine mancipiorum hereditariorum 
dando pro hy's omnibus per modum composicionis 
decem marcas quas eadem domina et fratres sui 
supradicti confessi sunt se plenarie percepisse, pa-
riter et habere, quibus sic peractís prefata domina 
et fratres sui dictos Myke et Thomam racione dicte 
dotis reddiderunt penitus expeditos. In cuiits rei 
memóriám pieniorem preseiues concessimus litteras 
Sigilly nostri munimine roboratas- Datum sexto, 
deciino Kalendas January anno gracie M°. CC°. Sc-
ptuagesimo jjrimo. Ecclesie nostre Lectoie , M igistro 
Bartholomeo existente. 

A R C 
(el metszetve) 
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Ö r ö k ö s , az az: P r i v i I eg i á Ii s L e v é l 

a' Nyitrai Káptalannak n a g y o b b függő , s a* 
Tudósok előtt mostanig egészen esméretien monyo-
ru formájú P e ts é t e alatt. Függ a' Petsét hártya-
pántlikáról az Iróhártya alsó részének fölhajtatott 
vágányaiból, 's látszik rajta a' Nyitrai Templom 
tornyaival együtt ime köriiiírattal: „-j* SIGILLYM. 
CAPITL'I (Capituli) S' (Sancte) NITRIENSIS 
ECL'IE (Ecclesie)," A' Nyitrai Káptalannak ezen 
hiteles és nagyobbik Petséte,úgy látszik, a' XIV-ik 
század kezdetén már elveszett, *s a' Káptalan, a' 
mit tennie nem vala szabad, k i s e b b P e t s é t e 
alatt kezdette kiadni, mint ma is ezt tselekszi, 
örökös Bévalló, Osztály és Béiktató Leveleit is. A' 
tsak K i s P e t s é t t e l biró Monostorok (illyenek 
többen valának a' Hazában) semmi esetre P r i v i -
l é g i u m o k a t ki nem adhattak. Ezekről rendeli 
Nagy Lajos Magyar Király 1351-diki Törvényének 
3-dik tzikkelye : „711 inut i etiam Conventus ab 
emanatione Literarum suarum super p e r p et it-
at i o ne possessio num c o nf i c i e n d a r u m 
cessent: Et eorum Sigilla omtii careant firmitate 
Ezért olvashatni ellenben a' Nagyváradi Káptalan 
nagyobbik Petsétén (Práy, Syntagma Historicum de 
Sigillis. Budae , 1805. 4-o Tabula V. Fig. 3.) ime 
körül iratot: „+. S, MAIVS. CAPITYLI. YARADI-
ENSIS. ECCLES1E. AD, PRIV1LEGIA." A' hite-
les Oklevél, melly különben C y r o g r a p h u m , 
Gyűjteményemben találtatik, 's azt más öttel, a' 
miért itt nyilván szíves köszönetemet és hálámat 
mondom, Nagy tiszteletű P i n t é r A n d r á s Prae-
monstráti Szerzetes Kanonok Barátságából nyertem 
ajándékba Szombathelyről. 

Horvát István. 
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Al 12 égi Jegy eh magyarázata. 
Ama nagy kiterjedésű ferde kör, mellyet a1 

Nap Földgömbünk körűi vonni látszik, Ekliptika• 
nak, *) állatkörnek (Zodiacus) vagy is nappályá-
nak neveztetik. A1 napnak az Ekliptikában színle-
ges mozgása közben (mivel tulajdonképen a' Világ-
nak megalapított systemája szerint a' Napkörűi föl-
tlünk forog) bizonyos tsillagzatok **) ottan ottan 
el eltűnnek, mivel ekkor a' nap ezeknek és a' 
földnek közibük jo. Illyenkor az mondatik, hogy a' 
nap az állatkörnek ebbe vagy abba a'jegyébe lépik. 
Az Ekliptika, valamint minden circulus, nem tsak 
3G0. grádusokra, hanem hónapaink számukhoz ké-
pest szinte 12 egyenlő részekre avagy égi jegyekre 
is osztatik. Minden egyikre 30 grádust szokás szám-
lálni , jóllehet az egyikben a' nap kevesebb ideig 
mulat, mint sem a' másikban. Nevöket ezen itt kö-
vetkező ísillagképektől költsönözik, mellyekhez a' 
nap ez előtt mintegy 2,000 évekkel közel esett, 

Éjszak felől rendeznek : 
Kos, Bika, Kettős, ilák, Oroszlány, Szűz; 

Dél felé látszanak : 
Mérték, Scorpio, Nyilas, Bak, Vízöntő, Ilalak. 

A' bárom első tsillagzatok, rnellyekben a' nap 
hajdan Martins 21-től Június 21-ig tartózkodott, 
tavaszi jegyeknek, a' három másikak nyáriaknak ; 
ez azután következők őszieknek, a' három utolsók 
pedig télieknek hivattatnak. Mostanában az érén-
tett égi jegyek 30 grádussal odább állanak napkelet 

* ) Lássd a' Világ rendszerét, a 'Tudora. Gyűjtemény 1833- ík 
esztendei folyamatának IV-dik kötetében. 

**) Tsi l lag alatt egyes égi test ; tsillagzatok alatt pedig több 
égi testeknek tsoportja értetik. így p. o. V e n u s , Mars , 
Uranus , Sirius'a a't* tsil lagok 5 ellenben a' K a s z á s , gön-
tzöl szekere , fiastyuk 's az égi jegyek is mind tsi l lagzatok. 



C <»8 ) 
felé, ugy hogy a' hol a'Kos említtetik, már ott a' 
jelen ülőben a' ITalak tünetkeznek elő. 

Minthogy pedig az égi jegyek még a' keresz-
tyén Kalendáriumokban is mind egyre olly fontos 
szerepet játszanak: nem lesz, reményiem, feles-
leges azon eredeti okokat, mellyek ama 12 esme-
retes tsillagzatoknak elneveztetésiikre alapúi szol-
gáltak , a'Görög Mythologiából kihüvelyezni* Hogy 
ezek körül eleinten az önkény és képzelödés igen 
szabadon játszadozott, azt bátran állíthatjuk, mert a3 

Kos, Bika 's többi jegyekre szinte ugy lehetett vol-
na még más százféle neveket is adni : azonban más 
felől azt sem tagadhatni, hogy Hellásznak ős Köl-
tészei ezeket a1 tsillagképeket az ő kedvelt my-
thuszaikkal 's regéikkel elmésen egybe fűzni, nc-
minemü hármoniába hozni és terveikhez alkalmaz-
tatni tudták. 

/ . Kos. 
Miért viseli a1 legelső jegy a' Kos nevezetet? 

Athamas Böotziai Fejedelem elválván első hit-
vesétől Nepheletol, másikat házasodok Inában. Ez 
önmagzati kedvükért féltévé magában mostoha gyer-
mekit láb alól eltenni. Illy alatsony tzéljának elé-
rése végett egy sztík termés idején az Oráculumot 
annak oka felől megkérdeztetvén, a' megdugott 
Papoktól azt a' feleletet kívánta kitsikartatni, hogy 
az Istenek haragját tsupán Nephele szülöttjeinek 
Phrixttsnak és Hellenek feláldoztatásuk által lehet-
ne megengesztelni. De a' tselszövény még jókor fel-
fedeztetvén ezen két ejjy testvérek édes Anyjok ta-
nátsából mostohájuk dühös boszszúállása elől elbuj-
dosának. Az Istenek, parantsára egy aranygj'apjús 
kos hátára vevé, 's szárazon és tengeren vivé őket 
ama meszszelévő Colchis *) felé, mint rendelteté-

• ) Ez a' tartomány a' fekete tenger me l l e t t f eküdt , 's inái 
időben Mingreliának hivatik. Strabo b e s z é l l i , hogy az 
erdei fo lyók medrében kiterített bárányborökkel szoklák 
az aranyfővenyet fe l fogni . Ta lám ez a' kürnyíilállás adott 
a' mesére legelsőben okot . 
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siik helyére. Azonban ide egyedül Phryxus maga 
j u t h a t a e l , mivel a' huga íisztatás közben leesvén 
a ' kosról a* tengerbe fu lad t , a ' honnét az Hel les 
pontosznak vagy is Helle tengerének nevezte t ik . 
Phryxus a' veszélyek örvényjébol illy szerentsésen 
k i szabadu lván , a kost az őtet oltalmazó Istenségek 
e rán t i hálája je léül megá ldozá , ' s annak a ranyszá lú 
bőrét egy szentel t ligetben t ser fára felfiiggeszté. 
E z é r t kelle Jásonnak több Argonautai társaival ve-
szedelmes tengeri utazást t enn i e , és szörnyűséges 
vakmerő próbákat kiállania, mig az érette élni 's halni 
k ivánó Medea bűbájos segedelmével a' tüzet okádó 
sá rkány által őr iz te te t t aranygyapjút kezére ker í thet-
te . Görögország legvitézebb H ő s e i , u . m . Her-
cules, Theseus, Castor és P o í l u x , Orpheus , Piri-
thous 's a ' t. valának ezen híres szerentsepróbában 
bajnoktársai . I t t kell az aranygyapjús Rendtz ímer 
eredeté t keresni . 

I I . Bika. 

Mit jelent e z ? 
Európának, * ) Agenor Phoenitziai Kirá ly és 

Mella Nympha leányának artzain rózsák 's l i l iomok 
n y i l t a k , ugy hogy virág bimbóként fejledező kel-
lemeivel minden korabeli hajadonokat fellűlmúlna. 
Azt regél ik , hogy Junonak p ipere asztaláról egyik 
szoba leánya valamelly kendőző szelentzét eltsillen-
t e t t , 's azzal Európá t megajándékozta volna. Az 
által Európának ínég nagyobbra nevelkedett ketsei 
az Istenek és emberek Atyját annyira megbájolák, 
hogy ez bir tokába juthatás végett egy szép hószí-
nű bikává átvarázsolná magát. Ezen formában a' 
tenger par t ja in t e r m e , hol a' királyi szűz komor-
náj ival mulatozott . Európa ezt a ' bikát bámultára 
olly szelídnek 's r emeknek t a l á l t a , hogy lassankint 
bátorkodnék feléje közel í teni , selymes szőrét simo-

* ) E z a' del i hölgy E u r ó p a , me l ly annyi t t e s z , mint f e j é r , 
szolgáltata azon Fö ldrésznek , me l lyen mi l e t e l epedve ta-
n y á z u n k , 's me l lynek lakosai f e j ér sz inüek , e l n e v e z t e t é -
sére a lkalmatosságot . 

Tud. Gytijt. XL Kőt. 1833. I 
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gatni 's végre maga gyönyörködtetésből szinte hátá-
ra ereszkedni. Ekkor a1 Bika hirtelenséggel felpat-
tanva édes terhű zsákmányával sebesen a' tenger 
felé irarnla, 's Kreta szigetébe átúszott. Itt Jupiter 
egy igéző szépségű Ifjúnak szerepét vette fel , 's 
vele Minőst, Sarpedont és Rhadamantuszt nemzet-
te. E* regényes történet emlékét örökíti a' bikajegy 
az égen! 

III. Kettős. 
Mit példáznak az Ikerek? 

Leda, Tyndarus Spartai Király hölgye, Euro-
tas virágos partja körűi sétálgata. Bájos kellemivcl 
Jupitert szerelemre gyullasztá, e" pedig hogy kény-
jét tölthesse, magát hattyúvá változtatta. A' hattyút 
Venusnak sas képében kelletett üldöznie, ki elöl 
amaz Leda ölében kerese magának menedéket. Ez 
álomba szenderülve terhbc esett — 's utóbb két to-
jást szült. Az egyik tojásból leve Pollux és Helena 
Zevsztol; a' másikból pedig Castor és Clytemne-
j/raTyndarustól. Az Argonautai hajózás közben egy 
hajótöréssel fenyegető nagy viharban valamennyen 
égi malasztért esedeztek. Ekkor Pollux és Castor 
fejeiken hirtelen 2 tsillag formájú lángotskák mutat-
koztak, 's a" fergeteg legottan letsillapodék. Azon 
idő óta Ők a' hajósoknak védisteneik levének, 's 
Dioskurok neve alatt tiszteltettek. — Colchiszból 
haza jöttök után 10 évű Ilona húgokat szabadíták 
meg a' rabságból, mellybe Theseus által hurtzolta-
ték. Hasonlíthatatlan testvéri szeretet és hűség vala 
charakterök kitűnő vonása. Phoebét és Iláriát fele-
ségül kérték, de az Atyjok Leucippus azokat tsak 
azon feltétel alatt igérte oda engedni , ha előbb 
vágytársaikat a' küzdésben meggyőzendik. Castor 
ugyan ezen párviadalban Lynceust agyon sujtá; el-
lenben Idás által ő viszont megöletett. Jóllehet pe-
dig Pollux Ötse halálát Idásnak öszvekontzolása ál-
tal megboszszúllá, de a' felejthetetlen kedves test-
vért életre nem hozhatá. Keservében azon kérte 
Zeűvszct, hogy vagy őtet is vegyeki e" világból, 
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vagy pedig engedje meg, hogy halhatlanságát öttsé-
vei megoszthassa. Meghalgattatott kívánsága. Pol-
lux leszállott Casiorral az Orcusba, 's más nap vele 
együtt új életben feltunék. Már most mint Iker-tsil-
lagok az égi jegyek közt fénylenek. — Ama tsuda 
szépségéről elhírhedt Helena , Menelaus Spartai 
Király hitvese, miképen ragadtatott legyen el Pá-
ristól, Priamus Trójai Király íijától, "s mint leve 
llium végpusztulásának főoka, — mindenek előtt tud-
va vagyon! 

IV. Rák. 
Mi ennek a* históriája? 

Herkulesnek a' Delfoszi Jóslat (oraculum) sze-
rint 12 iszonyú munkákat kelletett végrehajtani, 
mi előtt a' (litsőség és halhatlanság templomába fel-
juthatna. Az ő időkorában a1 többek köztt Pelopo-
nesusban a' Lernai motsárban valamelly szörnyeteg 
kígyó tartózkodott és a' köriil belőli vidéket rette-
netesen dúlta. A' mesés világ ennek a' Hydrának 
majd 100; majd 50; majd pedig legalább is 7 fejeket 
tulajdoníta, mellyek közül a1 középső ront&olhatat-
lannak tartatott. Euryttheus, kinek szolgálatja^a 
Herkulest a' Végzés helyzeté, parantsolá ezen isteni 
Hősnek ama tsuda kigyót megölni. Herkules ezen 
nehéz és veszedelmes ügyben leendő boldogúlbatása 
végett Jolaussal öszveszövetkezvén, a' rémállatot 
elsőben is tanyájából nyilaival kiverte, azután 
megfogván fejeit leaprítani kezdé. De nem kevés 
bámulására minden letarolt fej helyén újabb kettő 
sarjadza ki. Ezen kivul a'féltékeny 's bosszút lehel-
lő Juno (mert ugyan is Jupiter Hercuiest Alkmene 
öleléséből nemzé) a' Hydrának segítségéül egy ir-
tóztató nagyságú Rákot külde , melly Herkules 
lábát — hogy bajnoki tettében gátolná—megsebhet-
te. Herkules a' rák ellen tsikorgó haragra lobbant, 
s azt rögtön szét darabolta. Azután Jolaus által a' 

szomszéd erdőt meggyujtá. E* meg lévén tüzes 
üszkokkel minden leszelt fejetörzsökét beégettette, 
hogy az többé ki ne újíthatna* így a' fejeket egyenkint 

*4 
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mind levagdalta, a* középső halhatatlant pedig arany 
kaszájával tsapta le , és azt a3 földbe elásván egy 
nagy kőszirttel betemette. Végre nyilait ama szörny-
nek mérges vérébe mártotta, hogy azokkal gyógyít-
hatlan halálos sebeket ejthetne ellenségein. 

V. Oroszlány. 
Miért tétetett az állatok Királya az égi jegyekközé ? 

A' Nemäai rengeteg erdőben lakott egy ke-
gyetlenkedő 's mindeneket rémüléssel eltöltő orosz-
lány. Neki semmiféle halandónak lövése nem ártha-
ta. Ennek kiirtása is Alcidesre leve bizva. Herku-
les tehát vele nagy bátran viadalra szállott. Öklével 
nyakát öszvezuzta, 's áthathatlan bőrét lenyúzván 
— belé öltözött tsudálkozásraméltó erejének jeléül. 
Az oroszlánybőr neki ezentúl pántzélúl szolgált, a® 
feje pedig az övét sisak gyanánt fedé. — Azóta 
mind a3 Rák, mind az Oroszlány mint Herkules vi-
tézségének emlékei az ég menyezetén ragyognak. 

VI. Száz. 
Ez ábrázolja Astraeát, Zeiisz és Themis leá-

nyát, az ifjúság és virtusok Istennéjét. Az ős-világ-
ban a' regekint az emberek jámborok és igazak 
voltak, 's napjaik ártatlanságban, békében 's édes 
gyönjörök köztt telének el. A' föld munka nélkül 
adózott mindenféle gyiimölfsökkel. E'volt az arany 
időkor. Ekkor Astraea — a' tökélletes szépségű Sziíz 
— a' dúzskiirttel örömest a' halandók között mula-
tott. Azonban idő jártával a' tisztes erköltsek e' vi-
lágon mind inkább ritkulni kezdvén, a' bűnökkel 
együtt a' bajok és nyomorúságok is megszaporodá-
nak. Itt már az ezüst idő szakasz álla elő, 's az 
embereknek dolgozniok kellett, 's tsak ipar által 
lehetett a'földet termékenységre kénszeríteni. Amaz 
isteni szűz ottan ottan még eklor is leszálla a' he-
gyekről közibök. De miután Pandora tsuda szelen-
tzéje felnyittatott, az ember faj elkortsult, az éríz-
ből fegyverek kovátsollattak, mcllyekkel a' földnek 
gyermekei egymást főbe verték ; egy szóval minck-

<0 
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utána a* vasldo beköszöntött ; Astraea örökre el-
tűnt lakhelyünkről, felrepülvén az égbe, hol o most 
mint tsillag világol. Mások szerint a'szűz Er ig ón ét 
jelenti , ki Apjának Ikarusnak halála miatt ké-
tségbe esvén magát felakasztá. Jupiter azonban 
otet gyermeki szeretetének jutalmául ama tsillag-
zatba tévé által. 

V I I . Mérték. 

Honnét vette ez az égi jegy eredetét? 
A1 Mérték alatt kell érteni Themist, Uranus 

es Tellus leányát, az igazságosság Istenaszszonyát. 
Ugyan azért a' mérő serpenyőt kezében tartva és 
bekötött szemekkel festetik le annak példázatjáúl, 
hogy a' Bírótól minden részrehajlás — és személy-
válogatásnak távol kell lennie. A1 rege azt hírleli 
felőle, hogy Jupiter beléje szeretett, de o sokáig 
kerülte öleléseit, mig végre ot Matzedoniában Ich-
nä városánál lábnyomai elárulnák. U szülte Astrae-
án kivűl a' Párkákat és Horákat. Az Olympon Zeiisz 
mellett tíl,'s a' rendre és az Istenek asztalánál az 
ambrosiának egyarányos kiosztására ügyel. A' Del-
phi templomnak o volt Fopapnéja. Mint jövendölő 
Jupiternek és Neptunnak azt a' jóslatot adá, hogy 
Thetist, ki utóbb Akhilleszt szülte, nőül el ne ve-
gyék, mivel a" ki attól származandanék, Apjánál 
nagyobb fogna lenni. Thetisznek Peleussal inneplett 
menyegzőjét a3 Pelion hegyén minden Istenségek 
megtisztelték jelenlétükkel — a z egy Erisen kivűl , 
kit elfeledének meghívni, 's a' ki magát azzal kí-
vánta megbőszülni, hogy egy aranyalmát ezen fel-
lűlírással: „ a' legszebbiknek adassék u vetne közi-
bük. E' lett oka a* 10 esztendeig tartó Trójai há-
borúnak ! 

VIII . Skorpio. 
A' regényes ó világ Ilose Orion, Neptun és 

Beryllának fia,Homér szerint olly deli szépséggel 
díszeige, hogy eránta Aurora is, Diana is szere-
lemre gyúlladnának. Híres vadász volt, 's olly ori-
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ási termettel ditsekedék , hogy neki a' legmélyebb 
tenger is tsak válláig érne. Utóbb egy scorpió marása 
miait veszté életét. Ennek emlékezete ama hasonló 
nevil égi jegy által tartatik fen. Mások szerint Diána 
olly indulatosan kedveié Oriont, hogy szinte férjé-
nek sem általlaná megkérni. Apolló húgának illy 
önlealatsonyítása által felboszszontatván, elvégzé 
magában ezen vakmerő halandót megölni. Ugyan 
azért, midőn ez egykor az Otzeánban járdalna, úgy 
hogy a vizből tsupán tsak a' feje látszanék ki , 
felszólítá a' Nap Istene húgát megpróbálni, ha vál-
jon képes lenne-e ama tengerből kitűnő setét pon-
tot tegzével elérni? Kapja ivét, *s jól eráoyzott 
nyila szeretőjének egyenesen fejét találd. Tsak mi-
kor a' hullámok a' holttestet a' partra kivetették, 
akkor esfnerte meg bánkódva heveskedésből ejtett 
tévedését. Orion kutyájával együtt az égi jegyek közé 
felvétetett, melly is az éjszaki félgolyóbis tsillagzati 
kftzött legtündöklőbb. 

IX. Nyilas. 
Ez alatt ama nevezetes Centaurus Chiron érte-

tik, kinek félig ember, félig pedig lóformája volt. 
Saturnus Philyrába, Oceanus leányába , bélé szeret-
vén, hogy azt annál könnyebben magáévá tehesse, 
lószerepet veve fel. Philyra szörnyet szüle, melly 
miatt mély búbánatba merült, mig végre a felső 
Hatalmak megszánván, azt hársfává változtaták. 
Chiron magát az ő idejebéliek felett sokféle jeles tu-
lajdonságok által megkülönböztette. Mint hires lovag 
és vadász szeretett hegyen 's völgyen nyargalászni. 
() hozta be az emberek között az esküvést, tör-
vénytételt és az Istenek tiszteletét áldozatok által. 
A' hárfázásban olly ügyességet mutatott, hogy an-
nak édes hangjával a' fájdalmakat megszüntetni és 
a" nyavalyákat meggyógyítani tudná. A' fiivésztudo-
mányban nem kevesebbé volt járatos. Böltseségének 
híre tselekvé, hogy az ő időkorabeli Fejedelmek 
tsak nem valamennyen oktatására bíznák fiaikat. O 
tanítá Herculest égvizsgálásra, Aesculápot az orvo-
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si tudományra , Jason t , Polluxot , Cas to r t , Akhil-
lest *s a' t. a1 nyilazásra és vitézségre. Mint Satur-
nus fija a' halhatatlanságra számot tarthatott . Azon-
ban egykor Hercules véletlenül egy megmérgesített 
nyilat talált a lábára e j t e n i , melly neki olly reite-
netes fájdalmat okoza , hogy az Is teneknek halálá-
ért esedeznék. Bételjesíttetett kérése , 's most min t 
Nyilas az állatkört ékesíti. 

X. Bak, vagy is inkább Ketske, 
Amal thea , Jupiter da jká ja ábrázoltatik e3 jegy 

alatt ! A* dolognak eredete ez. Satumus Rheátói 
nemzett magzatai t , mivel aJ Végzések k ö n j v é b e n 
azt olvasta , hogy az uralkodástól egyik fia által 
meg fogna fosztatni, mindjár t születésük után egyen-
kin t irgalmatlanul elnyelte. Egyedül Zeiiszet ment-
heté meg az anyai fortély. Ugyan is szülése idején 
a" helyett egy ketskeborbe , mint annyi fáslikba 
gyöngyörgetet t , 's mézzel megkent követ ada állal 
-~ ienye lés végett. Ellenben Jupi te r t , szerelme zá-
logát a' Cybele pap ja inak , kik Kuretes vagy Kory-
bantes nevet viselének—gondviselésükre biztaCre-
ta szigetében. Ezek a' magával jótehetetlen tsetse-
müt Ida és Adrastea Nymfák által ápoltatúk ; ma-
gok pedig inig az felnevelkednék, fegyvereik öszve-
tsaltogtatása által szüntelen olly zörgést indítottak, 
hogy Saturnus a' kisded siránkozását semmikép meg 
nem hallhatta. A' nevezett Nymfák otet Amalthea 
ketske által szoptattaták. Felnevelkedvén Jupi te r 
( a ' mi órátlan megtörtént) háladatosságból egyik 
szarvát a' ketskének az égbe helyzeté ; a másikat 
pedig az otet védő Szüzeknek ajándékoz» ama va-
rázserővel , hogy minden óhajtásuk megvalósul-
hasson , a' honnét neveztet ik is a' bőség szarva 
(cornu copiae). 

XI. Vízöntő, 
Kit tükröz a' Pohárnok ? 

Elsőben l i e h e , Jupi ter és Juno leánya, amaz 
örök i f júsággal , rózsa öltözettel és virágkoszorúval 
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díszeskedő szép Is tenné viselé Olympuson a' pohár* 
noki hivatalt . D e miutáti az Is tenek teremében 
egykor véletlenül eliszamodni t a l á l t , annyira meg-
szégyenlé magá t , hogy többé nyi lvánosan megje -
lenni teljességgel nem akarna. E z e n hízak betölté-
sére Zeusz a1 legszebb i f jú t Ganymedest vá l a sz t á , 
k i vala Trosnak és Callirhoének í i j a , D a r d a n u s n a k , 
Trója a lapí tójának pedig ősonokája . Ez t Jup i t e r 
Ida hegyéről sas formájában elragadta és az Is te-
nek lakhelyébe felvi t te . I t t élt Ő a' Halha ta t lanok 
tá rsaságában, a ' l é v é n rendes fogla la tossága , hogy 
mint pohárnok az Isteneknek ebéd felett nek t á r t 
tö l tögetne , és ezen név alatt az Ekl ipt ikában foly-
vást fényeskedik. Hehe pedig Herculesnek hős tet-
tei jutalmáúl hölgyül adattatot t . 

XII. Halak. 
Neptunus Amph i t r i t á t , Oceanus és Tethys leá-

nyát akará e lmátkásí tani . Azonban a' szemérmes nő 
vonakodék a ' t engerek Istenének szerelmes haj landó-
ságát v iszonozni , 's e' végre magát előtte e l re j té . 
Neptun kedvese Iappanghelyének kikémlelésére Del-
fineket kiilde szél lyel , mellyek nek i követségül és 
késérőitl szolgáltak. Egyik Delfin olly szerentsés volt , 
hogy a' minden aranynál drágább 's féltőbb k in tse t 
Urának feltalálná, és fontos okainál fogva rá is be-
széllette , hogy hozzá férhez menne. Azután a ' h ív 
Delfin a' menyaszszonyt hátára vévén sietett Neptun 
ka r j a i között letenni . — Az Óceán Ura ezen Del-
fint vagy is tengeri halat eránta mutatot t htíséges 
szolgálatja dijáúl a' tsillagok közé iktat ta . 

Mások szerint Árion hires költész 's je lesen 
a' Di thyrambok fe l ta lá ló ja , T a r e n t u m városában a ' 
hangász versenydi j t elnyervén , k in tsekkel megra-
kodva egy kor inthuszi hajón szándékozot t Per ian-
der ba rá t j ához , a ' hét Görög Böltseknek egyikéhez, 
viszsza utazni . A' hajósok megsejtvén gazdagságát 
a ' pénzvágytól ingereltetve megakarák Ariont gyil-
kolni. Apolló felfedező neki álmában az őtet fenye-
gető veszélyt. E r r e Árion ünnepélyesen felöltözve 
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megjelent hárfájával a3 hajó ormán, 's a' durva 
hajósnépet bájhangú énekei által dühös indulatjából 
lefegyverzeni próbálá. Mind híjában. Mert még a* 
musikakcdvelö delfinek szavának 's lantjának ol-
vasztó zengzetét bámészkodva fülelnék: a'darabos 
gyülevészség tompa érzéketlenséggel viszonzá. Lát-
ván Árion megátolködásukat, gyilkoló szándékjok-
nak önkényií halál által kiváná elejét venni 's a' ten-
gerbe zuhanva rohant. De egy rajta szánakozó Delfin 
a' dalost hátára vette, maga pedig édesded hangjai-
nak erejük által a' tornyosult hullámokat egyengeté. 
Végre a* partra szerentsésen kitétetvén Korinthusba 
inegérkezék. Későbben a' hajósok is haza jövének, 
"s tudakoztatván Árion felöl, szemtelenül azt hazu-
dák, hogy megholt volna. Ekkor Árion pirouságuk-
ra előlépék, Periander pedig az í'igyevesztett gonosz-
tévőket keresztre feszítteté. Árion lantja és a' sza-
badító Delfin ezen történet emlékéül a' tsillagképck 
köztt nyerének halhatatlanságot. 

Horváth Sigmond. 

6. 
Még valami c£ nép - iskolákról. 

Most az ideje, e' tárgyban minden hozzá értő-
nek gondalatait kijelenteni: a' mit hogy többen 
már tesznek i s , elég jó jel. Azonban még mind ez 
tsak üres szó és nem való Tett; pedig a' szóhoz való 
tettek is szükségesek. Folyó irásinkon kivtíl gyö-
nyörködve olvastam e' napokban Tiszt. Beke Kris-
tó f , Katacheta és Veszprim Vármegyei Táblabíró Ur-
nák a' nép nevelése ügyében mondott és nyomta-
tásban (Veszprim , Számmer 1833. 4 ) kijött lelkes 
beszédét, melyben ü is sok mcgfontolandókat mond, 
tanátsol, sürget, javai; és a* mi legditsőbb a' javal-
lott országos mesteri praeparandiának felállíttásá-
ra önrészéről p. p. négyszáz forintnyi alapítvány-
nak megrendelésével mégyen elő , példaképpen. És 
ennek így is kell lenni, ha a3 nép nevelés ügyé-
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ben boldogulni óhajtozunk. Hazánk tehetős fiai és 
leányitól áldozatok kívántatnak e'végre is ,és ismét 
áldozatok , és mind halálig áldozatok. Ezek nélkül 
a' nemes szívvel buzgó, de talán tehetetlen honfi-
aknak minden szép javallataik, sürgetéseik hiábava-
lók; sőt a' Tudósoknak letzkéiíl feladott és márrnár 
készülőben lévő iskolai könyveink is hiábavalók. 
Ha Nagyaink az ő szegény alattvalóikat jobb sorsra 
nem segéllik; ha tudják magokat boldogoknak érez-
ni, azoknak boldogtalansága mellett (a' mit talán 
cl sem hisznek); ha édes önmagoktól nem készek 
el fogni valamitskét,hogy sok ezereket boldogíthas-
sanak: akkor én a' nép jobbá nevelésének (előttem 
másként igen kedventz) ideájával szomorúan fel-
hagyok , bizván az akadályos ügyet arra a' mennyei 
Úrra, ki igazgatja sl nemzeteknek minden változá-
saikat. 

De az áldozatok megjövésén nem kétkedvén, 
és azokat mint bizonyost előre feltévén: részem-
ről közlök én is az Érdemes olvasókkal a' nép 
iskolákról némelly gondolatokat , mellyekre nem 
könyvek, hanem maga a' való élet és tapasztalás 
vezettek el. 

Mindenek fölötti lépésül veendő (igen is) a1 

Praeparandia, és pedig vagy egy Országos és min-
den hitsorsosinkkal közes Mesteri praeparandiának 
fel állítása Pesten, vagy addig is , inig az felállhat-
na, álapíttatnának Praeparandiák minden Püspöki 
Seminariumokban , sőt minden jelesebb Collegiumok 
és Lyceumokban. Melly Intézethez mihelyt vala-
melly nemes honfi készülni szándékozik: tsak adja 
hirűl a' magyar Tudós Társaságnak, azonnal szol-
gálni fogaz neki a' leghelyesebb tervvel, sőt min-
den hozzá való útmutatással és könyvekkel is. 
Hogy pedig utóbb a' mesterek ellen minél keve-
sebb kifogás tétethessék, és minél tökélyesebb fér-
fiak kerüljenek a' nép oktatási Cathedrákra, óhaj-
tandó volna, hogy a' nép oktatása kötelességére ide-
ig óráig fordíttatnának olly ifjak is , kik nem ex 
professo jövendő Mesterek^, hanem ídtanultak, és 



( 5 9 ) S 
egyházi karba lépendők. Nem ki ts iny nyereség fog-
na lenni az egész kereszténységre n é z v e , ha k ivé -
tel nélkül minden T a n í t ó n a k , a ' pap i hivatalhoz 
vezető u t a t , az iskola szobán által kel lene keresnie . 

Most következnék elmulhatat lanul minden F a -
luban , hogy az iskola Mester és az ő egész polgári 
lé tezése , valamint az iskolai épüle tek érdemesen 
dotál tatnának. Mire megyünk még m o s t , midőn az 
iskolatanítókról való gondoskodást nem a1 S tá tus 
v i sz i , hanem az a la t tvalókra h a g y j a ? A' község 
terhe építeni az iskolákat és Mesterházat , e' pedig 
tudni va ló , melly magával jótehetetlen és ingadozó 
eszü. Egyik balra másik jobbra h u z ; egyik ép í ten i 
akarna valami de rekas t , a' másik t sak foltozni és 
igazítani akar . Senki sem vág a 'dologba hata lommal 
és elszántsággal. E n n e k aztán az a ' köve tkezése , 
hogy tzélerányosan épiilt és jeles iskola házra , v a g y 
tsak középszerűre is még most r i tka helyen találha-
tunk . Töbnyire ezen épületek meganynyi tsufos pas- | 
qvillusok a1 nevelésre. Velők egy nyomon já r a ' 
Mester lakás, mintha a ' tudomány és nevelés műhelyé-
hez tsak hitvány kunyhók illenének. Ugy de k ü l ö m -
bet ki építsen ? A' jobbágy-e?az úgy is eléggé n y o m a -
t o t t ? E r r e még több 's ú j terhet t e n n i , nagy biíu 
lenne. Uajta inkább tágítani kell minden módon. Te-
hát ide is viszont Nagyainktól v á r j u k a* nemes le lkü 
á ldoza to t ; hogy igy a3 község iskolát és Mester há-
zat építeni vagy tatarozni ne köte lez tessék, és ehez 
Jegfölebb is tsak vonósaival és kézi munká jáva l 
já rú l jon segítségül; sőt mentes legyen még a"1 k á n t o r 
péznek terhétől is. 

Mellyből önkényt folynék az a' jó tékony kö-
ve tkezés , hogy a' mes ter választási jóg a3 közn ép 
köréből örökre ki v é t e t n é k , és az Uraságra v a g y 
az Egyházi 's világi Felsőségre hárámlanék által . 

Igen lélekben j á r ó megjegyzés az is még, hogy 
a' Mesteri és jegyzői hivatal külön vá l j ék , és egy 
személynek kezében az soha többé ne legyen. Mer t 
ha a' Mester egyszer 'smind jegyző i s , az k ibeszél -
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Jietlen sok gonosznak kútforrása a' nép oktatásra 
nézve. 

Mellyekhez aztán én (ha p ium desiderium n e m 
v o l n a ) még egy javal la to t r a g a s z t a n é k , mel lynél 
fogva a ' nép oktató az Ő eddigi megvettetett és ala-
tsony állapotjából mindenképpen k iemel t e tnék , és 
a ' köznép érdeke a1 mesterével szoros öszve-fiig-
gésbe jóne. Mert k i t agadha t j a , hogy a' Fa lus i 
m e s t e r , ugy mint most van a' köznép szemei előt t , 

J va lami szegény és könyörülésre mél tó teremtmény. 
Ugy nézi őt a község, mint igen t s e k é l y , tekintet-
l e n , vagy szinte szükségtelen tag já t a' gyülekezet-
nek , mel lyet ó még is élelemmel tar tani kénsze-
rű i . Az illy megvetésnek pedig minő káros béfolyá-
sa vagyon a' nevelésre , azt könnyen általlátja k ik i . 
Hogy tehát azt is e l h á r í t a n a k , és a ' mestert a' n é p 
előtt bötsületre kapa tnók : Miért ne tehetnék az t 
a ' földes U r a k , — k ivá l t olly Helységekben , hol 
Tiszt nem l a k i k , — hogy bíznának reájok ollyas 
kis mel lék h ivata l t , mel lyet i skolá jok ellátása mel -
lett is fo ly ta tha tnának? méltatván őke t társalkodá-
sokra és asztalokra is. Az az e l l enve té s , hogy az 
illy hatalommal viszsza is é lhetnének a' Mesterek, 
i t t akadályt nem sze rezhe t : mert ha attól t a r t u n k , 
tehát ne ad junk hatalmat s e n k i n e k , ne tegyünk 
b í r ó t , e skü t t e t , jegyzőt a ' Fa luban. N e m kell ettűl 
félni, mihelyt jól nevelt Mesterink l e s z n e k , és azo -
kat nem a ' község, hanem a J Uraság és az ő bélátó 
emberei választandják. 

T s a k ezen fe l té tek .a la t t reménylhe tn i tzélhoz-
jutás t a b b a n , a' mit T. Beke Ur j a v a l l , hogy t. i . 
a ' férfi és leány iskola kü lön szobában tar tassék, és 

í hogy a ' leányokat a1 Mes te rné a* szükséges aszszo-
1 ny i munkákra is practice oktatgassa. 

Mi illeti a ' jutalom mellet t készí tendő oskolai 
kézi könyvet: attól i s , bár legyan az a ' legtöké-
lyesebb a' vi lágon, a' mos t előadott feltétek nél-
kül jó s iker t és kivánt foganatot én ugyan remény-
lent nem t u d o k : de igen i s , azoknak valósítása 
u t án ! A' feladás nagyon fon tos , egész Országot il~ 

H J 
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lető, es a' lélek nemesítését, az az: szent dolgot 
tárgyazó. De fog is dolgot adni. A' ki annak meg-
felel : az nem tsak a' nemes lelkű jutalom-tévőnek 
tiszteletdijára, hanem a' tudós társaságnak bővebb 
megjutalmazására is igen méltó leend. Nem rég 
(1819.) egy tudós társaság Frantzia országban, egy 
a' köznép oktatására, Jussieu által irott jeles köny-
vet Simon de Nantua, ezer frankkal és egy arany 
medaillonnal jutalmazott meg. A' könyv előttem 
áll , és tsak 252 lapnyi, kis 8-ad rétben. 1812-ben 
pedig Felséges Urunk maga egy a' Zsidó ifjúság ok-
tatására irott könyvet (Bnc-Zion) ezer forinttal ju-
talmazott. Hogy pedig azon országos könyvünk 
mennél tökélyesebb munka lehessen: annak kidol-
gozása felől is leirom véleményimet ; óhajtván, 
hogy ugyan ezt több tudós hazafiak is tselekednék. 

A'könyv falusi iskolák számára írandó, nem 
városiakéra. Ezek egymástól fölötte külömböznek, 
a' kettőnek való tanulmányokat egy könyvben nem 
is lehetne béfoglalni; 's utóbbiak nintsenek is olly 
igen szűkében az iskolai könyveknek, mint az el-
sők. Minden falusi gyermek felől pedig, kivel a' 
Felséges Királyi parantsolat szerint az oskolába 
járást 7-dik évében elkezdetik, és 12-dik évéig 
fo lytat ják,— öt évet vehetni fel tanulási időfo- -
lyamnak leghelyesebben. A' tanulási idő tsak télre 
lévén bészorítva, azt mindenképen használni kel-
lene , naponként ugyan hat óránál többet iskolában 
nem töltvén , de szünnapokat soha nem engedvén, 
sÖt még a' Vasárnap reggelét is tanulásra fordítván. 
A1 tanulmányok kétfélék fognának lenni. 1) Ollya-
n o k , mellyeket új és régi diáknak, évről évre 
szakadatlanul kellene tanúlni és tanítani ; mint 
olvasás , írás , számvetés , értelemi gyakorlások, 
erkölts-tudomány, illendőség szabályai, Egyházi me-
lódiák, és ártatlan világi dalok hármoniás éneklése, 

- 's (idegen ajkú helyeken) a' magyar nyelv; 2) 01-
lyanok, mellyek egyenként és év-sorban fordulná-
nak elő egymásután, minők lennének első évben 
az öszves természettudomány (Geographia physica, 
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physica , história naturalis, technologia), második 
évben földleírás és polgári törvény, 3d. gazdaság-
tud. 4d. dietetika és egészségi katechizmus; 5d. 
história és chronologia. Mindenikből épen az, és 
annyi, a' mennyi a1 magyar falusi gyermeknek 
mostan érdekes , használatos és megemészthető, 
A' Vallás-tudomány is az elsők közé tartozandó, de 
a1 melly e' könyvből kimaradand, valamint kiha-
gyathatik a' magyar nyelv grammatikája is, — ne 
hogy a' könyv szerfölött nyalábos legyen. — A' 
dolgok megválasztásában és az előadás módban a' 
fő elv az legyen, hogy szív és értelem egyszerre 
és mindenütt egyenlő haladással miveltessék; mert 
ha igy nem lészen, többet ártunk vele, mint hasz-
nálunk: és hogy az erköltstelenségnek halálos vá-
gást adjunk, ahoz ez az eszköz a' legbizonyosabb, 
— Végre: a' k ö n y v , olvasó-könyvül, férfiaknak 
leányoknak egyeránt szolgáland. Az ábétze annak 
áilodalmi tzikkelye nem. Megkészülvén pedig a' 
derék munka, a' T. Társaságnak kezet fogva a' 
Kormányszékekben ülőkkel fog gondja lenni arra, 
hogy az országszerte minden falusi iskoláinkba be-
vétessék, a' nép között terjedjen, oltson árultassék, 
és a' szegényebb közönségeknek, valamint a' jele-
sebb tanulóknak ingyen ajándékul is osztogattassék. 

Ed vi Illés fúl. 

7 . 

A? Régiek Baziliszkusának lehető származásáról. 
A' pogány Görögöknek mind Mythologiájok , 

mind Természet históriájok sok ollyan állatokat 
mutat fe l , mellyek sem a' mai valóságos világban 
nintsenek, sem a' régiben nem voltak, hanem tsak 
képzelet tündér országában lebegtek. Voltak a' My-
thologia szerént ollyan Félemberek, kik köldökig 
ugyan emberi, azon alul pedig más állati testből 
alakultak : így a' Sireneknek és Tritoknak liallar-
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k o k , a Satyroknak ketskelábok, 's Centauroknak 
lótestők , és aJ Sphinxnek oroszlányteste voit; az 
aszszonyfejii Harpyák horgas körmű nagy mada-
rak , kikhez hasonlítottak a' Gorgonok. Voltak 
továbbá tüzet okádok, mint Colchisban az arany-
gyapjú mellett lévő ökrök, Thraciai fejedelem Di-
omedes lovai, 's Olasz országban az a' Cacus, kit 
Hercules megfojtott. Aoltak tsudásan öszverakott 
állatok is: igy a' hajósokat faldosó Scyllának tizen-
két lába, hat hoszszu nyaka, 's mindeniken egyegy 
sárkányfej volt; a' Chimaera feje oroszlányrój, 
farka sárkányról, egyébb teste ketskéről vétetett ; a' 
Pegasus nevii Jó szárnyakon repült. A' sarkányokat 
alig lehet megszámlálni; a' Colchisi aranygyapjút, 
és a' Hesperidák kertében az aranyalmákat sárkány 
őrizte; a' Lernai tóban olJyan sárkány lakott, melly-
nek egynél több feje volt; a3 Python nevii Delphisi 
sárkányt Apollo, a' Boeotiait Cadmus ölte meg, 
's a' t. 

Midőn a' kába köznép a' Mythologiának tsudás 
szüleményeitől rettegett, nyugodtan mosolygott 
ugyan a' derűit eszű Tudós fellettök : mindazáltal ő 
sem menekhetett egészen hasonló tévedésektől, 
maga is hivén valóságosan létezni sárkányokat, Ilip-
pogrypheket, repülő scorpiókat, könyöknyi nagy-
ságu Pygmaeusokat, Amphisbaenákat, és többek 
közt valami bűbájos Baziüszkust , mellyröJ itten 
bővebben szándékozom szólani. 

Esmér ugyan Baziliszkust az új kor, de a' 
melly az ó korétól egészen különbőz. A1 mai Ba-
ziliszkus a' kigyók legártatlanabb neméhez tarto-
z i k , ' s déli Amerikában, keleten és Afrikában lakik, 
nem épen nagy számmal. Iloszsza mint egy három 
negyed réf. Bőre kékes hamu szinii, fejéres foltok-
kal tarkálva. Álla alatt szakálos és a' nyakszirtén 
való taréját tetszése szerént felfújhatja. Azon bőr-
nek segítségével, melly a' hátán lenyúlik a' farkáig 
's hasonlít a' halszárnyhoz, egy keveset mind úszni 
mind repülni képes. 
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Az ó kor Baziliszkusa egészen más; annál ár-

talmasabbat gondolni sem lehet. Galenus L. X. C. 1. 
ö/^tovnak, fenevadnak vagy mérges kígyónak ne-
ve/J. Kóma neki Regulus nevet adott. Hazája, 
Plinius szerént L. VIII. C. 21, Afrikában a' Cyre-
naica tartomány. Nem nagy: a" mint Plinius mond-
ja , tsak tizenkét ujjnyi; sót Aelianus szerént még 
annál is három ujjal kisebb , tsak egy arasznyi 
(idodrantalis). Azi is mondja Plinius, hogy a' feje 
fejér folttal, mint valamelly koronával ékes; Ga-
lenus pedig azt, Libro de theriaea ad Pisoném 
(ha ugyan saját munkája), hogy a' homlokán három 
tsutsa vagyon, és az egész fenevadnak szine hala-
vány sárga, subflava bellua, Olly rettenetes, hogy 
a' nézőket tsupán tekintetével, a' hallgatókat tsu-
pán siivöltésének hallatával megöli. Még döglött 
korában is legottan elvész a' hozzá érő állat. A' kí-
gyóknak tehát minden más nemök, ugy mondják, 
óvakodik a* Kaziliszkus közelében lakni. Én ugyan, 
Galenus folytatja más helyen , ezt a' fenevadat 
soha se láttam ; de ha igaz a3 mit róla mondanak, 
még tsak közelíteni is veszedelmes hozzá. Aelianus 
olly iszonyúnak, 's a' mérgét olly erősnek írja, 
hogy a' legnagyobb kígyókat tsupán leheletével 
megölheti; sőt azt i s , ki bár melly meszszéről il-
leti veszszővel, olt nyomon elöli. Bővebben ír fe-
lőle Plinius L. VIII. C. 21. A' Hesperiat Aethi-
opoknál vagyon, úgy mond , a' JSigris forrása 
(Ptolemaeusnak L. IV. C. 6. ő NlyuQ, Agatheme-
rusnak. L. II. C. 10. o NiyiQ), sokak szerént a' 
Nilus kútfeje. E' mellett egy fenevad Catoblepas-
nak neveztetik ; parányi , tagjai gyengék , fejét 
mindég a3 földön hordozza, mert felette nehéz. 
Egyébb iránt emberek gyilkosa; mert hirtelen meg-
halnak, valakik tsak meglátják szemeit. Szint azon 
ereje vagyon a' Baziliszkus kigyónak is. Süvöltésé-
vel a' kígyókat meg futam tatja. Nem, mint egyébb 
kigyók, görbülve 's gyűrűkben tekergőzve megy, 
hanem magasan emelkedve. Nem tsak az illetett, 
még a' megfojt tseinetéket is elöli, a' füvet elper-

/ zseli, 
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zseli, a'sziklákat megrepeszti. Illyen ereje vagyon 
a1 gonosznak! Egykor egy Baziliszkus lóról szúra-
tott agyon dárdával, 's a' nyelen felható méreg a' 
lovast lovával együtt megölte. Még is halálos ennek 
a' fenevadnak a' menyét mérge. Bevetik ezt a' Ba-
ziliszkusnak (királyok gyakran óhajták döglötten 
látni) barlangjába, a mit a' körülötte való fonnyadt 
mezőről könnyű megesmerni, 's a' szagával meg-
öli. — Végre Dioscorides L. VI. de Alexipharma-
cis, C. 55, a' Baziliszkus marásáról Erasistratus 
után azt mondja, hogy a' seb aranyszínűvé lészen ; 
orvossága pedig egy drachma Castoreum bevéve 
borban, és a' mák leve. 

Többnyire még a' mi köznépünk közül sem 
veszett ki egészen a' hajdani Baziliszkus híre, 's 
azt regéli, hogy vén kakas tojásából kel ki, 's 
ugyan tsak kakas formája is vagyon , de némelly 
részben kígyóhoz és békához hasonlít; setét pin-
tzékben, vagy száraz kutakban lakik; igen büdös, 
a' levegőt megrontja; ha tükörben meglátja magát, 
magától eliszonyodván megdöglik. Nagy Sándor tá-
borából, a' mint mondják, egy illyen Baziliszkus 
Indiában sokakat elemésztett tsupán tekintetével. 
Sándor tehát egy nagy paizs megett, mellynek kö-
zepére tükröt akasztott, neki ment a' Baziliszkus-
nak, 's mihelyt ez magát a' tükörben meglátta % 
szörnyet döglött.—Anastasius írja, hogy Kr. szül. 
után 847-ben Rómában , a' Lucia templománál egy 
üregben Baziliszkus lakott, az oda lemenőket 
megölte. Miután már sokakat elvesztett, IV-dik Leo 
pápa litániás processiot rendelt Aug. l l -én, in fe-
stő assumtionis Mariae , 's imádságaival azt a' 
gonosz állatot megölte. 

Az illyen Baziliszkusnak leginkább Afrikában 
kellene léteznie. Fészkük 's hazájok is ez a' föld-
rész megszámlálhatatlan sokaságú mindenféle kí-
gyóknak; sok ollyan vidéke vagyon, hol az ember 
majd minden lépten kígyóra hág. Itt lakik a' világ; 
legnagyobb kígyója, a' negyven lábnyi hovszu , 's 
gyakran négy lábnyi vastagságú Ttálványkigyó (fíoat 

Tud. Gyújt. XL Köt, 1833. 
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constrictor), â  Sierra Leonci Afrikányok nyelvén 
Tennuy. Itt, nevezetesen Senegambiában vagyon 
egy feketés szinii, tsak valami két lábnyi hoszszu, 
de olly igen mérges kigyó , hogy a' megmarott test-
nek minden nyílásain omlik a1 vér, 's a' hasnak 
legkeményebb tsikarásai között egy óra alatt elő 
áll a' halál. — Ezekről a1 sok és mérges kígyókról 
a' régiek előtt is esméretes volt Afrika. A' Mytho-
logia következő okát adja. Neptunus egy Phorkys 
nevii Afrikai fejedelemnek leányját Medusát megsze-
rette, 's a* Minerva templomában közösült vele. A' 
gyalázatot Minerva bőszülni akarván , Medusa haj-
szálait kígyókká változtatta, 's a' fejét olly ijesz-
tővé tette, hogy minden rája néző nyomon kővé 
változott. Perseus az Atlas hegye körül alva találta 
Medusát, és a' fejét elvágta. Véréből azonnal a'Pe-
gasus nevü szárnyasió termett,'s arra ülvén Perseus, 
Afrikán keresztül Phoeniciába nyargalt, magával 
vivén a' rettenetes főt. Az ebből lovaglás közben 
lehulló bő vértseppek mind kígyókká lettek.— Ne-
vezetes dolgot beszél Gellius, Noct. Attic. L. VI. 
Arról tudósít, ugy mond, Tubero, hogy midőn 
Consul Attiiius Regulus (Kr. sz. előtt 253-ban) a' 
Carthagoi első háborúban a' Bagrada vizénél Afri-
kában tábort ütött, kénytelen volt keményen és ma-
katsul hartzoini egy ottan tartózkodó szörnyű nagy 
kígyóval, melly már sok vizre járókat megölt; és 
hogy az egész hadseregnek tusakodnia kellett elle-
ne; sőt, mielőtt meggyőzethetett, használni kellett 
mind azokat a' machinákat, a' mik különben tsak 
erős helyek vívására fordíttatnak. Százhúsz lábnyi 
hoszszu bőrét Rómába küldte Regulus. Közhelyen 
függött ez a' bőr 120 évig, vagyis a' Numantiai 
háború kezdetéig. 

De mind a' mellett is, hogy az újabb kor az 
ónál sokkal bővebben esmeri Afrikát, annak a' kor-
nak rettenetes Baziliszkusa nem láttathatott mind 
eddig. Talán azért nem, mivel Afrikának még igen 
esmeretlen belsejében tartózkodik ? Nem; mert 
Vlinius állítása szerént a' Cyrenaica tartomány volt 
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hazája: oz a' tájék pedig, melly a' mai Berberiá-
ban Tripolis, és a' Barkai pusztaság, esmeretc-
sebb, mint sem hogy egy ollyan nevezetes fenevad, 
millyen a' Baziliszkus, észre ne vétetett volna. De 
talán elhagyta idővel régebbi lakhelyét, "s Afri-
kának titkos belsejébe, vonult? Fel se tehetjük, 
hogy emberi 's egyébb állati erő elől vonult volna 
el az a' fenevad, nicllyhez ártalom nélkül még tsak 
közeledni sem lehetett; magoktól pedig eredeti ha-
zájokat változtatni nem szokták az állatok. Vagy 
talán valamint a3 Mammuthokat, úgy á' Bazi-
liszkusokat is végképen elemésztette az ido, 'j az 
állatok sorából kitörülte ? Arra ugyan ritka pél-
dát lehet említeni, hogy a' természet a' mit egyszer 
kiszült, azt a' maga kebeléből idővel végképen lu-
irlogatná, kivált valamelly közönséges rendkívüli 
revolutio nélkül. A' Mammuth egy illy revolutioban 
veszhetett k i ; azonban egykori lét éneit ma is va-
gyon nyoma, midőn annak semmi sints, hogy va-
laha lettek volna ollyan Baziliszkusok, millyenek-
ről a' régiek álmodoztak. Azolta, hogy a' régi írók-
nál emlékezet vag3ron a' Baziliszkusokről, nem is 
volt a' földön ollyan rendkívüli közönséges revolu-
tio, mellyben ezeknek egészen el kellett, vagy 
tsak el is lehetett volna veszniök. De talán vesz-
tettek régi természetökból, V vagy egészen is 
megszelídültek, vagy legalább az esmeretes, he-
vesebbé mérges és ártalmas kigyók soréiba estek* 
Az állatok ugyan,még a1 fenevadak 's legmérgesebb 
kigyók is kisebb nagyobb mértékben szelídíthetők. 
Afrikában a' kigyó szelídítéséhez, sőt tántzra való 
taníttatásához is sok nemzetek igen jól értenek. Egy 
Eridy nevű Egyiptomi faluban az Arab Seiknek egy 
ollyan kígyója volt, melly magát kézbe hagyta fogni, 
sőt játszott a' házbeliekkel, karjaikra 's lábaikra te-
keredett, az aszszonyszemélyeknek pedig, kiket leg-
inkább szeretett, nyakokra is kötelőzött. A1 Nubiai 
Sennaárban, hol tsak nem mindenek értik a' kígyó 
szelíílítést, félelem nélkül megfogják a' legmérgesebb 
viperákat,'s akármint sziszegjenek és ts*pkodjamk, 
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elevenen minden ártalom nélkül megeszik. Némelly 
Arabok viperákat hordoznak ingeikben, és meg 
nem sértetnek. Még 1822 ben élt egy Neale nevü 
ember Éjszakamerikában Péterváratt, ki egy hím 
és egy nőstény Tsergökigyót annyira megtudott sze-
lídíteni, hogy veszedelem nélkül játszik vele, sőt 
a' kezét szájába teszi, 's a' legerősebb méreggel ter-
hes fogakat megfogja. Bizonyos pedig, hogy a' fo-
gak nintsenek a' méregtől megfosztva, mert játék 
közben a' kigyók elejbe vetett patkányok megma-
ratván, busz minutum alatt; megdöglenek. Mind ez 
azonban mesterséges okkal móddal esik meg, a' 
mint tselekedett egy MihályfaIr«'lakos is Bihar vár-
megyében, ki még 1794-ben élt: bizonyos port az 
embernek beadván, a' kigyó neki nem árthatott, 
ha keblébe tette is. Arra példát nem is mutathatunk, 
hogy a' magokra hagyatott vadon élő állatok ma-
goktól megváltoztatnák természetüket, 's a' feneva-
dak megszelídülnének, a' mérgesek ártatlanokká 
lennének: hanem sokkal inkább arra, hogy a' va-
donba jutott szelíd állatok, még emberek is , rö-
vid idő alatt elvadultak. Mind ezek azt bizonyítják, 
hogy szemmel, és lehelettel és süvöltéssel Öio Bazi-
liszkúsok soha sem voltak. Találkoztak is Tudósok 
már a' hajdani világban , kik az illyen bűbájos Ba-
ziliszkusoknak létöket tagadták. Galenus kételked-
ve szól felölök L. X. C. 1. ha igazak, úgy mond, 
azok, miket róla mondanak — mert én ma-
gam életemben soha sem láttam. Továbbá Er a' 
sistratus ha felteszi, hogy vagyon Baziliszkus, 
tsak marását tartja v veszedelmesnek, még ezt is 
gyógyíthatónak, mivel orvosságot rendel. Diosco-
rides megemlíti ugyan munkájának legvégén L. VI. 
C. 55 , a' Baziliszkust; de tsak, mintegy oda vet-
v e , Erasistraius után, a' mit világosan kinyilat-
koztat annak jeléül, hogy ő e' dolognak valóságá-
ról nintsen meggyőződve. 

Azok, kik a' Baziliszkus alakját leírták, lát-
ták ő t ; miként eshetett meg, hogy szörnyű halált 
nem halván, életben maradtak? Talán, mivel igen 
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meszéről lá t ták ; a' Baziliszkus el lévén tőlök for-
dulva , nem tekintet t r á j o k , 's épeii akkor nem is 
süvöltött . De nem meszszéről láthat ták azok , k ik 
azt is észre vehe t t ék , miként j á r ; mert ezt a ' ki-
tsiny állatot tsak annyiról vehették szemre, a' men-
nyire magoknak is észre kellett vetetniük a' Bazi-
l iszkus á l ta l , a' midőn ez a' fenevad rá jok tekin-
t e t t : hogyan t e h á t , hogy még sem vesztek c l? Ta-
lán a lud t ; vagy olly mélyen volt gondolatba merül-
ve, hogy a3 háta megett valókra semmit sem ügyelt, 
tsertetésöket sem hallotta, nem is süvöltött. De 
még is a' fenevad vigyázóbb , mint sem hogy észre 
ne v e n n é , mi történik körü lö t te , 's meg ne érezné 
martalékának közeledését. Azonban ám legyen kü-
lönben. Miként esett az , hogy miután a3 Baziliszkus 
az ő leheletével dögleletessé teszi maga körül a ' l e -
vegőt anny i ra , hogy hozzá még tsak közelíteni is 
bizonyos veszedelem , és azért a' kigyók is óva-
kodnak közelében l akn i , 's minden el is van körü-
lötte ö lve , minden mező fonnyadva : még is miként 
eshe te t t , hogy a' veszett levegőben tartózkodók meg 
nem fuladtak? Miként lehetett illy halál nélkül hoz-
zá közelít hetetlen fenevadról megtudni , hogy a 
menyét mérge megöli ? miként lehetett annyi ra kö-
zelíteni hozzá, hogy lyukába vettethessék a 'menyé t? 
még hoszszu póznán is miként nyúj ta thatot t be , 
holott a' méreg a' nyelen végig is halált vezetett 
az emberbe? Döglötten is miként i l le thet ték , ho-
lot t úgy is halált okozott az illetőnek ? Nem köny-
nyen fejthető ké rdések , és erős okok a Baziliszku-
sok léteiéről kétséget támasztani , sőt egyenesen ta-
gadni , hogy valaha lettek volna ollyanok , rnillye-
neket a' régiek hirleltek. 

Ámbár tehát hitelt nem adhatok a z o k n a k , kik 
az illyen Baziiiszkusról azt beszélik , hogy egykor 
a ' valóság világában l é t ez tek : mindazáltal minde-
nestid köl teménynek sem tarthatom , hanem ollyan 
igazságnak, melly költemény nyel öszszezavartatott , 
's a' nagyítás miatt igen elrútult. A* mythologiai 
mesék többnyire m i n d , vagy talán mind is igaz 
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történeten és dolgon alapultak, de olly tsudásan 
épültek fe l , hogy sokszor alig lehet belőlük az iga-
zat, a1 valót kitaláhii; sőt nem ritkán az igaznak, 
a1 valónak még tsak szine sem maradt. A' Pygmae-
usok alatsony termetűek lehettek igen is , mint mos-
tan a' Finnlappok, kik alig négy lábnyidk ; de a* 
dolog nagyítása tette őket épen egy könyöknyiekké: 
a' mint hogy természete is a' tudatlanságnak, kel-
leténél sokkal nagyobbakká, vagy kitsinyebbekké 
tenni a.' dolgokat. A' lovaglás mesterségét alkalma-
sint a' Centaurok találhatták fel , 's midőn legelső-
ben jelentek meg lovaikon a' szomszéd népek előtt, 
azok az embert a' lóval öszszenőttnek gondolták. 
Az igen durva Illyricumiak szeme tele lehetett igen 
is vad tűzz e l , 's azt némellyek annyira nagyítot-
ták, hogy, a' mint írók után Gellius beszéli L. 
IX. C. 4. ha valakit szemeikkel keményen és hara-
gosan megnéztek, annak e' miatt meg kellett hal-
nia. A' Görögök ezen Illyricumiakat ugyan tsak 
liaziliszkusoknak is nevezték; azért midőn Cadmus 
a' feleségével Harmóniával Thebából Illyricumba fu-
tott , az mondatott, hogy mind ketten Baziliszkus-
sá változtak. Az újabb időkből is elég példát lehet-
ne említeni, melly könynyen rútulhat az egyszerű 
igazság tsudálatossá, vagy szinte hihetetlen mesévé. 
Egy Angoly matróz sétálván új Hollandiában az er-
dőben, azt beszélte viszszajövet, hogy a' megteste-
sült ördögöt látta; akkora, mint egy négy pintes 
hordótska, 's tsak nem ollyan i s , de szarvai és 
szárnyai vágynák, 's a' füvön ollyan lassan má-
szott , hogy könnyen megfoghatta volna, de félt. Az 
Angolyok későbben kitanulták, hogy ez a' megtes-
tesült ördög egy nagy denevér volt , és valóan va-
lamennyire borzasztóidé a' szarvakat tsak a' rémült 
képzelődés kötötte fel. — Mennél nagyobb a' tudat-
lanság, annál több és tetemesebb a' babonaság, 
annál gyakoriabb a' semmitől való rettegés, annál 
számosabb mérges állatok, veszedelmes növények, 
és ártalmas párázatok láttatnak minden felé. Visel-
ték a' nagyítást kivált a' kígyók» mellyek ú g y i s 
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mindenkor, sokszor igen méltán, gyanúsak voltak 
az emberek előtt; 's volt idő, midőn azt hitték 
felölök, hogy a'földön és levegőben szállangó mér-
get beszívják és széllyelköpködik. 

Azt hiszem annak okáért, hogy a' Baziliszkus 
igaz dolgon alapul, melly alapdolog a' kigyók kö-
zött létez, mivel a3 Baziliszkus nyilván kígyónak 
mondatik; létezne pedig Afrikában , mert Plitii-
us a' Baziliszkus hazájának Cyrenaicát nevezi. 

Már a' régiek mesés Baziiiszkusának minősé-
géhez a' valósággal létező kigyók országában legkö-
zelebb , 's nagyon is közel járul az úgy nevezett 
Tsergó kígyó (Crotalns , Klapperschlange)\melly 
egyébb iránt leggazdagabban fészkel Amerikában, 
Keletindiában és Ceylonban, de bizonyosan a' min-
denféle kígyókkal felesleg megrakott Afrikában sem 
lesz láthatatlan, a' mit azonban nem egész bátor-
sággal vitatok könyveim után , mellyek közül sok-
kal kevesebben nevezik Afrikát Tsergők lakhelyé-
nek, és sokkal többen ha nem tagadják is, de nem 
is állítják , nem is említik: Ez mindazáltal a' dolog 
valóságának semmit sem árt : mert a' régieknek 
tsak ugyan volt alkalmok a' Tsergőről hallani, ho-
lott Amerikát, a' Tsergők fittanyáját esmérték; 
vagy ha ezt nem esmerték volna is , kétségkívül 
jól esmerték Keletindiát, és Taprobana néven Cey-
lont. Afrikába pedig , különösen belső Lybiába, 
bele rakott a" régiség minden tsudás dolgot, valami 
tsak kigondolható volt, "s a' föld egyébb részeiben 
és tartományjaiban elszórva található: annyira, 
hogy belső Lybia egy valóságos gyííjteményje 's 
tára lett a' világ tsudaságának, 's úgy képzelted 
magát, mint minden tsudaságok szülőjét 's legelső 
hazáját. Ott voltak a' llesperiai tündér kertek, a* 
sokat nyomozottak, de sem az ó , sem az új kor-
nak fel nem fedezhetők ; *) ott hullámoztak ti'iz-

* ) A' régiek ezeket a' k e i t e k e t keresték Cyrenaicában Bere -
njce k ö r ü l , Mauretauiábaii , az Atlanti tenger part ja in , 
á beUu Lybiáliuti. Legújabban Angoly hadnagy Deechey 
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folyók szinte Hannouak periplusa szerént; ott ta-
nyáztak tsuda testű népek, P/in. L. VI. C. 30; 
ott a' mérges kígyókat kötöző Psyllek ; *) ott 
azok, kik szóval és ditséréssel akármelly élőt el-
rontottak; ottollyanok, kik egyik nemből másik-
ra változtak, mit Plinius maga is erősít L. VII. 
mondván: épen nem mese, hogy férjfiakká vál-
tozzanak aszszonyok; mert magam láttam Afri-
kában azt (iL. Cossiciust, Thysdritani lakost, 
ki tsak mennyegzojekor változott férjfivá, V még 
mikor ezt irtam élt. De mielőtt felét előadhatnám 
as Lybiai tsudaságnak, már hoszszú értekezés tá-
madna ; nem akarván pedig Olvasóimat megterhel-
ni , tsak a' Dipsasban beszélő criticus Luciánra 
kívánom még figyelmöket vonni, *s láttatni, melly 
könnyű volt a* képzelődésnek hazájává tenni Afri-
kát minden gondolható mérges állatnak, kivált kí-
gyónak, 's így a' Tsergőkigyóból nagyítva készült 
Baziliszkusnak is. 

Lybiának déli része , igy ir Lucián , nagyob-
bára száraz homok puszta, nem alkalmas valamit 
az élet feltartására teremni; sem hegye, sem fája, 
füve 's vize sintsen ; a' gödrökben öszsze gyűlő 
esőviz i s , a' mi ritkaság ezen éghajlat alatt, isza-
pos, büdös, 's embernek a' legepesztőbb szomju-
ságban sem iható. Mind ebből következik, hogy la-
kosokat ezen darab földön épen nem találni: kinek 
is jutna eszébe egy olly nem kedvező, száraz és 
terméketlen tartományt választani lakhelyül, hol 
maga is ég a' gőzkör, hűsítő levegő helyett tüzet 
szív az ember, és a' mindég fövő , 's tsak nem fo-
lyóvá lett homok minden tenyészést elfojt. Tsupán 
azok a* legközelebb lakó Garamantok, kik tsak 
nem egészen mezételen járnak, sátorokban laknak, 

^ h i s z i , hogy bizonyosan helyükre ta lá l t Bengazi városa 
k ö r ü l , mel ly ugyan tsak a' hajdani Berenicének tartatik. 
T ö b b e t Tud. Gyújt. 1818. IC. VII. I . 115. 

*) Plutarchus mint bizonyost írja , hogy Cato megakarván o l -
talmazni seregét a' mérges kígyók harapásaitól , a' Psy l l ek 
közül egynehányat tartott táborában. 
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's leginkább vadászatból élnek, merészkednek ezen 
pusztába vadászatra menni a' téli esős napokban, 
midőn a legnagyobb forróság enyhült, 's a' homok 
nedves lévén , valamennyire járhatóvá lészen a' föld. 
Vad szamarak, strutzok, főkép majmok, néha ele-
fántok azon állatok, mellyeknek vadászásokra rán-
dulnak : mert egyedül ezek az állatok tudják a' 
hoszszas szomjuhozást tűrni, 's a' tartós égető for-
róságnak bajait viselni. De még aa Garamantok is, 
mihelyt a' magokkal vitt élelem elfogyott, hamar 
kisietnek, félvén, ne hogy a' rövid időn ismét fel-
forró homok felette nehézzé, vagy szinte lehetet-
lenné tegye a' viszszatérést, 's így fogotjaikkal 
együtt magok is mintegy vadász- hálóba esvén, 
menthetetlen clveszszenek. Mert a' napsugárok, 
igen hamar kiszíván minden nedvet, 's a' földet 
ismét olly szárazzá tevén, mint az eső előtt volt, 
még ezen gőzökből is, a' mik táplálóji, új erőt és 
olly általható élességet nyernek , hogy lehetetlen 
volna menekedni tőlök. De valamit eddig említet-
tem, a' hévség, a' szomjúság, a' teljes népetlenség, 
's a1 lehetetlenség valamit termeszteni , mind ez 
még kitsiny bajnak fog látszani ahoz képest, a' 
miről szólani akarok, 's a' mi miatt leginkább kell 
ezt a9 földet általában kerülni; értem a' kígyókat, 
mellyek ezen pusztában véghetetlen sokasággal lé-
teznek , 's többnyire szörnyű nagyok, igen külö-
nös és felette utálatos alakúak, 's ollyan méreggel 
bírók, a' mi minden ellenszernek ellent áll. Né-
mellyek ezen férgek közül homokba ássák fészkei-
ket: mások, mint a' varas-békák , áspisok, vipe-
rák, szarvas - kígyók, Buprestek *) , nyíl-kígyók 
Qacontias^, amphisbaenák, sárkányok és skorpiók, 
földszint másznak ide 's tova. A' skorpiónak két 
faja vagyon: az egyik, melly a' földön tartózko-
dik, igen nagy, és sok gyűrűs ízekből áll; a' má-

*) A' líuprestek o l l y mérges bogarak , a* miket evés küzbett 
lenyelvén a' szarvasmarha,, felpull'ad ra ha hirtelen ueiu 
segítenek r a j t a , megdöglik. 
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síknak ollyan bőr nemű szárnyai vágynak, mint a1 

sáskának, tiitsÖknek és denevérnek, 's repdeső te-
mérdek sokasága miatt tsak nem lehetetlen Lybiá-
nak ezen tájához közelíteni. Azonban e homok-
pusztának minden férgei között legveszedelmesebb 
a1 Dipsas , egy középszerű vastagságú kigyó , 's 
alakjára nézve a' viperától nem sokat különböző. 
Erős harapását nyúlós méreg, ezt pedig nyomon 
szenvedhetetlen fájdalom követi; a' vért egy pillan-
tat alatt az egész testben felgyújtja, hirtelen rotha-
dást és olly gyötrelmes forróságot okoz, hogy azon 
szerentsétlenek, kik a' Dipsastól megmarattak, úgy 
sikoltanak, mintha tsupa tűzben fekünnének. Legi-
szonyúbb és legkegyetlenebb természete pedig en-
nek a1 méregnek az a' megharapottat kínzó szomjú-
ság, a1 miről ez a' féreg nevét is vette; 's a' mi 
legkülönösebb, mennél többet iszik az ember, 
szomjuzása annál epesztőbb lészen , és az italt annál 
inkább kívánja. A' Nílusnak és Dunának minden 
vize sem tudná szomjúságát eloltani; fájdalmának 
enyhítése helyett az égető forróság nevelkedik min-
den ivás után ; mintha olajt öntenének tűzre, stb. 

Ki nem veszi észre , hogy itten Lucián Saha-
rát, nem tsak Afrikában, hanem az egész földön 
is a' legnagyobb és legiszonyúbb pusztaságot írja le, 
mellyről az olyasó lásson többet Károlyi Hazai 
Vándorában 1833, lap 55 stb. Már hogyan marad-
hatott volna ki a* földnek iszonyú kígyókkal teljes 
és legborzasztóbb tartományjából a' kígyók legbor-
zasztóbbika , a* rettenetes Baziliszkus, még ha 
nem volna is ott az a' Tsörgő kígyó, mellynek na-
gyításából származott ? Lucián ugyan Baziliszkust 
nem említ a' Lybiai homokpusztában; hanem ez 
tsak onnan vagyon, mivel az Ő Criticusi feje Ba-
ziliszkust nem hihetett. Ö tsak hihetőt akart irni, 
's még is irt ollyanokat , a' mik valósággal sem 
ott, sem másutt nintsenek: illyenek az Amphisbae-
nák, vagy is két fejti kígyók, a' két fejű sasok tár-
sai,* továbbá a' régi szabású sárkányok, és a' szár-
nyas skorpiók. Ebből megtetszik, miként megtol-
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Jötték a' régiek Afrikát, jelesen a' Lybiai homok-
pusztát mindenféle igaz és költött tsuda állatokkal, 
inihen még az okos fejek sem jöhettek tisztára: 
már hogyan maradhatott volna ki a' legtsudásabbak 
tartományjából, vagy hogy úgy mondjam tárából, 
a1 legtsudásabb Baziliszkus? De lépjünk tzéiunkhoz 
közelebb. 

A' Tsergo, Crotalus, Klapperschlange Q az 
Indeknél Taithlakot tzaufin, vagy Oneganszi és 
Boitzininga néven esmertetik) mind Magyar, mind 
Latán 's Német nevét azon farkától vette, mellynek 
végén mintegy barmintzra 's negyvenre telő , egy-
másból tágan függő, 's elég kemény borii ízek vágy-
nák, a' mikkel farkának JóLálásakor ollyan tser-
gést vagy zörgést indít, mint mikor a* fel fujt szá-
raz hólyagot rázogatják, mell) be borsó vettetett. 
Linnee a'Tsergónek öt nemére talált. Az első Crota-
lus miliarius, pettegetett Tsergo: három sor bar-
na sujtás a' hátán veres pettegetésekkel, paizs a' 
liasán 113, farka alatt 31, egész testén 163, igen 
mérges. A' második Crotalus horridus, iszonyú 
Tsergo: szine sárga fejér, pettegetések feketék, 
paizs a' hasán 167, farka alatt 23, szája igen nagy, 
mindeneknél mérgesebb. A'harmadik Crotalus Dry-
inas, féreg Tsergo: szine fejéres, pettegetések 
sárgák, a' Ceyloniak pedig hamu szintiek barna pet-
tegetésekkel; paizs a' hasán 165, farka alatt 3 0 , 
megnő három réfnyire. A' negyedik Crotalus du-
rissimus, kemény Tsergo: fejér bőrén sárga pette-
getések, paizs a' hasán 72, farka alatt 2 1 , tsak 
Amerikában lakik. Az ötödik Crotalus mutus, né-
ma Tsergo: így neveztetik, mivel tsergője nintsen, 
különben mindenkép hasonlítván a' Tsergőkhez; 
paizs a' hasán 217 , farka alatt 3 4 , háta lántz for-
mán egymásból folyó ferde négy szegletes fekete 
foltokkal fedve, szeme felett is fekete vonások lát-
szanak. 

Ezen öt féle Tsergők közül az iszonyút eme-
lem ki,ebben találván a' mesés baziliszkusnak igaz 
mássát. Egyszer smind hozzá veszem Afrikának QS* 
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mcretes szeleit, a1 Chamsint t. i. és Harmattant; 
hozzá még a' nagy pusztaságot, Saharát, melly 
déli részén fekszik épen azon Berberiának, hova 
hajdan Cyrenaica, ez a3 Baziliszkusok hazája kiter-
jedt: 's igyekezem megmutatni, hogy a Tsergó 
kígyóról, «' Saharat pusztaságról, és az Afrikai 
szelekről vetVs öszszekevert valóságokon alapul és 
épül a? Baziliszkusról való borzasztó mese ; vagy, 
hogy azon öszszekevert valóságból helyesen ki le-
het a? Baziliszkusnak lehető származását ma-
gyarázni. Végig menvén a' Baziliszkusnak már köz-
lött leírásán, tzikkelyenként megállapodom, a' ha-
sonlítást mindenütt mingyárt megteszem, és lészen 
a' következő diagramma. 

1) A Baziliszkus nem nagy ; Plinius szerént 
tsak tizenkét ujjnyi, Aelianus szer ént egy arasz-
nyi. A' Tsergőkigyó nem tartozik a' legnagyobbak 
közé; midőn a' Boa constrictor negyven 's ötven 
lábnyira megnő, a' Tsergő legfelebb öt lábnyinál 
nem lészen hoszszabb. Még ez a' mérték is nagyobb 
ugyan a' Baziliszkusnál, de kevéssel alább megfog 
tetszeni , miért mondhatták az öt lábnyi hoszszu 
Tsergőt egy arasznyinak. 

2) A"1 Baziliszkus szine halavány sárga, /*' 
fején fejér folt látszik, a' homlokán három Isuts. 
A' Tsergő háta szinte sárga fejér, fekete pettege-
tésekkel, a' hasa pedig setétes kék. 

3) Megöl tsupán tekintetével. A3 Tsergő, ha 
nem épen közvetetlen is , halálra borzasztó tekinte-
tével öl. Mihelyt a' madarakat, mókusokat, nyu-
lakat, egereket, 's egyébb szokott eledeleit meg-
látja , elnyúlik a' földön, tsak fejét tartja fel, száját 
kitátja, merően néz az állatra, 's a' farkát tscrgeti. 
A* mintegy megigézett állat nem hogy futna, nyug-
hatatlan inkább közelít a' retteneteshez , sikoltozva 
veti magát torkába, 's ki többet nem is jő. Ha 
meg nem látná tekintetét, elmehetne szabadon. Mi-
vel illyenkor a3 Tsergő tsupán fejét tartja fel: ezt 
magát az egész kígyónak gondolhatták a' régiek, 's 
azúrt mondották u1 Buziliszkust egy arasznyinak. 
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4) Megöl tsupán süvölt és ének hallatával is. 

A' Tsergő, megént közvetve ugyan, tsergésével öl; 
mert ha még nem látják is, de tsergését már hallják . 
az eledelére való állatok, tsergése után felkeresik, 
*s az elébhi mód szerént torkába rohannak. Ez a' 
tsergés a' Baziliszkus siivöltése, a' mivel öl. 

5) Még döglött korában is legottan elvész 
a" hozzá éréi állat. Sértsen meg valakit a' döglött 
Tsergőnek foga, 's halált okoz. Bizonyos Éjszak-
amerikai földbérleló kas/áltatván , saruban ment 
ki , hogy a' kigyók harapása ellen annál nagyobb 
bátorságban legyen : még is véletlenül egy Tsergőre 
hágván, ez a' saruba harapott, a' fogát bele jtörte, 
benne hagyta, de testhez nem jutott. Vetkőzvén 
az ember, 's a' nélkül hogy okát tudnák, másnap 
meghal. A' sarut a' megholtnak fija is felhúzza, 
hasonlóan jár, 's halálának oka tsak nem tudatik. 
Most a' férj és gyermek nélkül maradt aszszony a' 
jószágot eladja, 's a' vevő forgatván a' sarut, szinte 
roszszul lészen: azonban orvos jó , gyanúba veszi a' 
sarut, a'Tsergő fogát benne találja, s kinyilatko-
zik , hogy minden bajt az attól kapott kartzolás 
okozott. Mert a' mivel a' Tsergő valóságosan ö l , 
az az ő igen hegyes, valamennyire görbe két foga, 
melly a' felső inyjében mintegy elrejtve vagyon. 
A' zöld méreg a' fog hegyében és tövében lappang, 
's egy parányi lyukon omlik ki. Teste nem mérges; 
azért az Indek , elvágván hirtelen a' fejét, hogy 
mérgét a' maga testére ne önthesse, ártalom nélkül 
megeszik. Sőt kitörött fogaival, miután minden 
méregtől gondosan megtisztítják , érvágó gyanánt 
élnek. 

6) Olly erős á' mérge, hogy a legnagyobb 
kígyókat tsupán leheletével megölheti. Nints erő-
sebb méreg a' kigyóméregnél, a' kigyók közt pedig 
a' Tsergőénél ; ez 24 óra, sőt 5 minutum alatt is 
megöl. Magában ugyan legkisebb harapása is halált 
hoz: de mégis , ha tsak ér nintsen sértve, a' hir-
telen használt mentő > szerek megtartják az életet. 
A' Tsergő annyira büdös, hogy az állatok elszédül-
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nek bele, 's az ember is ájiilásba esik; mérges bü-
dösségével még a' levegőt is nagy darabon megvesz-
tegeti maga körül, 's az illyen gőzkörébe vetődő 
állatok kábultan feküsznek a' földön, midőn a* 
Tsergő hozzájok megy, és Őket felfalja. így a' 
TsergŐ a' belőle jövő büdösséggel, ezzel a' Bazilisz-
kusi lehelettel, közvetve valóságosan öl. Óvakod-
hatnak tehát az állatok e' gonosznak közelében lak-
ni , mint Galenits szól a' Baziliszkusról. *) 

7) Bár meszsziról illettessék veszszovel, az 
illetőt ott nyomon elöli. Ezzel ugyan a' Bazilisz-
kus mérgének nagy erejét jelenti Aeiianus; azon-
ban a' veszszovel való illetgetés boszontásnak is 
vetethetik. A' Tsergő minden erős mérge mellett 
olly tsendes természetű, hogy az aluvó embernek 
hasán is keresztül megy minden ártalom nélkül, 's 
nem is bánt, ha tsak vagy nem ingereltetik, vagy 
éhes. Többnyire olly gyenge, hogy egy tsekély ütés 
hoszszú áj lilásba ejtheti, 's megölheti. 

8) Süvöltésével a kígyókat megfutamtatja. 
Mihelyt a' Tsergő valakit feléje lát menni, azonnal 
tsereg, 's még távúiról elárulja magát; a' közelítő 
futva siet más felé, kit igy a' Tsergő valósággal 
az ő tsergésével futamtat meg. Ez a' Baziliszkus 
süvöltése. Tsergése nedves időben nem , tsak szá-
razban hallatik : ollyan kor azért nem is járnak em-
berek azokon a' helyeken, hol a' Tsergőket legin-
kább tartózkodni tudják, ne hogy megintetés nél-
kül megmarattassanak. 

9) Nem hullámozva tsusz, hanem felegyene-
sedve jár. Ide a' 3-dik szám utolsó pontjában tett 
jegyzet tartozik, a" Tsergő fejének feltartásáról. 

*) A' Samum vagy Chamsin fújását is a1 Baz i l i s zkus l e h e l e -
tének mondhatták. Gyakori ez a' szél k ivá l t Ápril isban 
és Májusban , 's mihe ly t fújni kezdj házaikba zárkóznak 
mindenek. M e g ke l l annak h a l n i a k i t szabad ég alatt 
t a l á l , ha valamivel tovább tart. Egcísz videkek vágynák 
Saharában , ho l soha semmi szél sem fúj ; ha pedig néha 
valami sze l lő l e n g e d e z , az rendkívüli bágy d ságot okoz , 
Tsak egy középszerű szé l a' homokot annyira felzavarja, 
hogy fe let te sok embereket e l temet . 
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10.) Nem tsak az illetett, hanem a" meg fujt 

tsemetéket is elöli, a füvet elperzseli, á sziklá-
kat megrepeszti. Itt a' Harmattannak munkalatjai 
tulajdoníttatnak a'Baziliszkusnak, ez a' levegőt min-
den nedvességtől megfosztó szél a' gyenge tsirákat 
és ágakat elsüti ; a' gyümöltsöket, mielőtt felényi-
re nőnének, öszszetöpve lehullatja; a' füvet széná-
vá szárítja. A' sziklákat ugyan nem repeszti meg, 
hanem az öszszeeresztett famiveket széllyelvonja , 
az enyvezettek felpattognak, sőt még a1 vizben ál-
ló hajónak oldala 's fedele is repedez. 

11.) Av menyét mérge még is halálos a fene-
vad Baziliszkusnak ; azt azért a? lyukába vetik, 
's megdöglik a' szagától. Bár melly mérges is a' 
Tsergő, mindazáltal retteg a' disznótól, 's a3 men-
nyire lehet kerüli; mert a1 disznó a' szaga után 
felkeresi , sertéit felborzasztja , neki szalad, 3s 
mindenestül mohon megeszi, a' marás neki semmit 
sem ártván. 

12.) iá' Baziliszkus lyukakban és barlangok-
ban lakik. A' Tsergok rend szerént erdőkben és li-
getes helyeken laknak ; néha, kivált nyáron , a' 
mezőre is leginkább vizek melle, kimennek; de 
már ősz felé barlangokba, földlyukakba 's egyébb 
sziklarepedésekbe bújnak, hol százanként lehetőket 
egy tsoportban találni. 

13.) A* Baziliszkus barlangját a körülöt-
te lévő fonnyadt mezőről könnyű megesmerni. Cj'-
renaica mellett dél felé kezdődtek a3 Lybiai pusz-
taságok , a' mai Sahara, mellynek térnagysága 
60,000 • mfd. Itt a' természet felette kietlen : a' 
patakok a' nagy hévségbén sokszor kiszáradnak, a' 
bogátsok 's imitt amott ritkán találtató magányos 
fák és növények lankadtak; ha kimarad az eső, 
minden el van égve. Többnyire ez a' pont nem 
annyira arra szolgál, hogy a' Baziliszkusnak és Tscr-
gönek azon egysége kitűnjék, mint inkább bogy lás-
sék, mi okból gondoltattak a' Lybiai vagy Saharai 
pusztaságok származni, a' minek valóságos okáról 
már voltak vélekedők. 



( 8 0 ) S 
14.) 4 ' Baziliszkus marásának sehe arany-

szirtre változik. Millyen szinü lehet a' tsergő mará-
sának sebe, nem mondhatom; hanem a' seb fáj-
dalma elejéntén tsak ol lyan, mint a' tüske szúrása. 
A' sértett tag hirtelen megdagad, 's a' daganat 
mindég \ tovább terjed ; a' sziv tája fájni kezd, és 
a' fájdalom folyvást nevelkedik; a' szenvedő szom-
júságot érez , mind inkább eped, 's midőn az ital-
tól enyhülni akar, sietteti halálát. A' Dip3as mér-
ge i s , mint Luciánból láttuk, hasonló tüneményt 
hoz elő, tsak nem azt lehetne gondolni, hogy a' 
Baziliszkus Dipsas. De már Dioscorides külön szól-
ván mind a' Dipsasról, mind a' Baziliszkusról, 
amarról L. VI. C. 50. emerről C. 5 5 , a' kettőt 
egymástól megkülönbözteti. Szinte megkülönbözteti 
Galenus és Aelianus i s , Luciánnál úgyan többet 
mondók felőle, de szavaival semmit sem ellenke-
zők. Bővebben irni róla nem kivánja tárgyam. 

15.) A9 Baziliszkustól vett sebnek orvossága 
egy drachma Castorenm bevéve borban , és «' mák 
leve. A' Tsergótől vett sebnek leghathatósabb or-
vossága a' senegai tej fii (Polygala senega) , és a ' 
kigyógyökér (Ophiorrhiza Mungos). Mind a' ke t tő 
a' Tsergő lakta tá jakon bőven t e r e m , 's az Indek 
magokkal ho rdozzák , a' megmaratáskor rágják, le-
vét e lnyel ik , a' rágott szert pedig a ' sebre borí t ják. 
Sokan a' mérget ki is szívják a' sebből , kivált ha 
tsekély a' harapás , és olajjal kenik; vagy a' sebzett , 
hust k ivág ják , 's a' tagot földbe ásván , a' ne talán 
tovább ter jedt mérget szívatják. 

A' régiek Baziliszkusa és a' Tsergőkigyó közt 
való hasonlóság minden erőltetés nélkül olly sok, 
hogy lehetetlen szembe nem t ű n n i e , 's az azon 
egységet nem gyaní tani , vagy szinte nem h inn i ; 
kivált ha hozzá gondoljuk a' valót tsak igen hi-
jányosan tudó , ' s a ' mellett tüzesen képzelődő elmé-
nek játékát . A' böltselkedésre termett Görög ész 
megérett kora előtt sejdítvén , 's tapasztalásból is 
tudván sok töredék igazságokat: a' párosult heves 
képzelődéssel olly Mythologiát a lkotot t , miből sok 

ízben 
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ízben az látszik, mintha minden igaz alap nélkül 
való játék és mese volna. De a* böltselkedésrc haj-
ló elme képzelődésének szüleményjenem lehet más, 
mint igazságon alapult. Az ollyan elme mindent 
akar tudni; arra pedig gyermeki állapotában nem 
juthatván, segít magán a' képzelődéssel, és tsinál 
meséket, de igazságokon épült meséket. Gondoljuk 
meg, hogy a' régieknek nem volt okok alaptalan 
költeményeket támasztani, holott az időként való 
újabb észrevételek határtalan mezőt nyújtottak mind 
képzelődő, mind böltselkedő elméjöknek; gondol-
juk ineg, hogy ama régiek az emberi nemzet gyer-
mekkorában olly őszintén éreztek és vallottak, 
mint mindenkor a' még meg nem vesztegetett gyer-
mekek : 's meg fogjuk esinerni, nevezetesen a' Görö-
gökről, hogy valamint mindenről, úgy a' Bazilisz-
kusról való meséjöket is nem semmiből vették,nem 
semmin emelték fel, hanem a' valóság világában 
tapasztalt, de hijányosan esmért létező dolgon, a' 
teljes tudomány szűkében a' képzelődéstől segíttetvo 
regényesen építették. Mit lehetne pedig az esmért 
világból a1 Baziliszkushoz inkább hasonlítani, a' 
Tsergőkigyónál, e' pillantatban nem tudom; ugyan 
azért, míg helyesebb és bizonyosabb értelemre nem 
juthatok, a' Baziliszkust a' Tsergőkigyónak ollyan 
tekéletlen esméretéből származtatom , a' mi egyébb 
valósággal létező dolgokkal, sőt képzelődéssel is 
vegyült. 

Holécxy. 

8. 
Az egyszerűség vagy együgyűség. 

Ámbár gyakran szoktunk e' szavakkal a1 be-
szédben élni, 's néha más hasonértelmű kitételek-
kel is feltserélni : mindazáltal, valamint sok más 
tárgyak,úgy ezeknek valódi érteni»nyük többnyire 
elzavartatik , ferdittetik, a1 mi leginkább onnan ki-
világlik, hogy sokszor egészen ellenkező viseletet, 

Tud Gyújt. XI. Köt. 1833. 6 
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indulatokat s te t teket e g j ugyüeknek bélyegelni 
szoktunk . Nem lészen gondolom felesleg némi fel-
világosítást ebben nyú j t an i , ' s e ' szavak je lentményét , 
a ' m e n n y i r e l ehe t , meghatározni. 

Nálam az együgyűség minden szükségtelen kö-
rü le teknek e lkerülése , 's a' végtzé'lra ju thatás mun-
kálása legkönnyebb eszközök által* — Bár mennyi-
r e is távozzék el valamelly nemzet tzikornyás fény-
űzése miatt az együgyűség, vagy egyszerűségtől :még 
i s , ha tsak pásztordalaiban is — pedig melly Nemzet 
nem bír ezekkel? — örömest emlegeti annak szerény-
képét . Legragyogóbb köl teményei a' hajdankor pász-
toréletből jeleneteket festenek olly hévve l , melly 
egyiránt emeli 's buzdí t ja a ' kendőzött hölgyet, va-
lamint az ékes uratsot . A' szobrok eg} szerűségük 
által nyer ik meg az ismerők j ava l l a t á t : mint bájol 
ezeken az egyszerű ruháza t gondatlan 's még is tsi-
nos redőle te , me l ly , ha mesterségesen tö r tén ik , az 
é rdeke t elveszti. Valódi művész kezében a' gondos 
szépítések egyedül az o tsmányság, vagy tökéletlen 
a laknak hijány pó t léka i ; örömest siet az ő szeme 
pompás teremek aranyhímes szőnyegiről az átellen-
ben természeti formájában díszelgő sudaros erdőre, 
's a' lábánál örömtelve legelésző marhanyájakra . — 
A' kevésbeszédű havasi lyánka , megszokván a' 
hegy kris tály tsermelyében mindennapi f o r d e s t , 
kinek vászon-öltenyege olly t iszta , mint maga, épen 
olly heves szenvedélyt gerjeszt a' tsászárlaki utas-
b a n , min t a' könyvek közt búvárkodó hidegkehlti 
tudósban. E z , kinek lángesze a' természet minden 
tüneményei t fe l fogni , 's megítélni képes , de nem 
a ' szerelemnek végtelenségét , alázattal teszi le szép 
alak lábaihoz a' holt be tüha lmaz t , 's mennyei te-
kinte tű egész bájszemélyén elámultan keblének jég-
hár tyáj i t olvadozni érzi. 

Honnan származik , 's hova tzélnz ez? Tanú-
sításul szolgál bizonuyára n e k ü n k , hogy jóllehet 
mink ha jdan i ős/ leink módjára nye r shus - 's tölgy-
makkon (?) nem t engünk , annyira mindazáltal a' va-
ódi élemény földi boldogságban h i jányt szenve-
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diink , mennyire az egyiígyüségtől eltávozunk, 's 
liogy azért mind inkább közelegnünk kell hozzája, 
ha törekedéstiuk igazi jólétre irányul. 

Az erköltsi együgyűség egyiránt van meszsze 
a* díszeskedéstől, mint az aljastól. A' ki ezen együ-
gyűséggel bír, annak viseletében az igazság alakja, 
szavaiban az őszinteség tündöklik, mi által min-
denkitől bizodalmat nyer. Mindent tzéliránylag tse-
Iekszik, 's nein kéntelen feltételei miatt szégyent 
vallani. A'járása egyenes, tekintete nyilt, ruházat-
ja sem több sem kevesebb, mint tiszta's az évszak 
járásihoz alkalmasított fedezet. A* h aját időveszte-
gető mesterséggel nem kénteti bodros fürtökbe, 
hanemha azon körzet, mellyben élnie kell, kí-
vánja : olly formába simítja haját , melly legkön-
nyebb , 's az ortzát el nem rútítja. — Egyedül táp-
láltatás végett él egészséges, ízletes , és nem köl-
tséges ételekkel. Italát a' természet ösztöne szerint 
választja. Erős szeszes italokat nem fordít szomja 
eloltására, hanem tsak némelly esetekben orvossá-
gul. — Nem kormányozza őt a' nyelve , hanem Ő 
a' nyelvét. — A' társaságban, hol belérzet szerint 
nem beszélhetni, az egyszerűség barátja hallgat. 
Mit is beszéljen olly helyütt, hol a' szóváltás tsupa 
illés, nem képzeti tsere, sem a' valódi érzemények 
kinyomata ? Illyféle hallgatagságból alkalmasint eredt 
ama balvélemény, szerinte, hogy az együgyű, banga, 
báva , bibasz , ostoba szavak hasonértelmiieknek 
vétetnek. Elfelejtjük többnyire, hogy a' hallgatás 
gyakrabban beszélni nem akarást, mint beszélni nem 
tudást jelent. 

Az egyszerűség embere milly könnyen "s oltsó 
áron szerzi meg derült örömeit! Az éjjeli komor 
zivatar után támadó szép nap, a' butsúzó nap su-
gári által zomántzozott mező, a' hegytetorüli alá-
nézés a' nevető térségre, az őszelgő tarkázatu erdő, 
tavaszi virágokkal elborított kaszállók, édes gerez-
dekkel megterhelt szőlőtő, gyümöltsfának betses 
terménye, madárzengzet, a' hazatérő tsordák mo-
rajos kolompolása, vagy az esti harangozónak ÜII-
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ncpélyes kongása — minden, minden víg örömmel 
kínálja. 

Ellenben milly nehezen 's drága díjjal szerzi 
meg felderűitét az ezen egyszerűségtől elszokott 
halandó ! Neki törvényt szab az illendőség társalko-
dására, a' módi öltözetére nézve. 0 nem nyilvánít-
hatja szabadon érzelmeit, nem bókolhat kénye sze-
rint szíves hajlandóságinak; nem osztozik a' termé-
szet ártatlan vigalmiban; mert öt az életmódja rop-
pant falak közt elkülönözve tartja az efféle vidító 
tüneményektől. 0 nem gyönyörködhetik a' bibor-
alakn nap költében, nem a' lemenőnek arany ra-
gyoglatában. Örökös gondja a' mesterkélt Szép-
Rut- Illő - Illetlennek itélgetésében áll , melly az 
egész rövid életét rabszolgaságban tartja. 

Egyszerűség barátjának a' háza valódi tűkre 's 
példánya a'rend , takarékosság's tisztaságnak. Nints 
benne semmi felesleges, sem pipere vágyú. A' kert-
je mindennemű táplálékos növényt nyújt a' kony-
hájára, 's e' miatt nem tölti be a' nyirkos jó föld-
jét angol ízlés szerint hasztalan vad tserjével. Öröm 
telve nyúl az önnemesítésű 's nevelésű egészséges 
fának pirosló gyiimöltséhez. Ha hogy élettársa véle 
hasonérzelmeket táplál mellyében , 's neki is az 
egyszerűség mindenben jelszava; ha hogy ő , mint 
igazi anya, az öntejével nevelt magzatjait magához 
vévén, a' mezon, vagya' kertben fáradozó férjéhez 
elsiet, 's véle a' munka terheit önkényleg feloszt-
ja : az illy házaspár legmagasabb fokán érzi földi 
léttét. 

Millyen igénytelen 's egyszerű az együgyűség 
barátjának viselete, olly egyszerű 's őszinte a' be-
széde is. Az igazságnak nints szüksége szópiperére, 
léha tzifrázatokra. — Nem büszkélkedik ő az ide-
gen nyelvek tudásában, ha bár azok bötséről belsŐ-
kép meg is van győződve, 's némellyikébe jártas 
i s : a' nemzeti nyelv egyedüli kedventze, ebben 
keresi ki a'szépet , méltóságost, 's ezzel kifejthet-
nie gondolatit előtte legfőbb érdem. 
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Eit úttal szólni lehetne az oskolai 's egyházi 

egyűgyúségről, 's vajmi sokat kellene itt felhozni, 
azt az egyet megjegyzem még is, hogy, ha mind 
egyházi, mind oskolai Tanítók szíveiken hordják 
az oktatásukra bizott lelkek boldogítását: az egy-
szerűségtől bizonnyára távozni nem fognak. Leg-
jobban tán illik ide Ilorátz mondása : Simplex 
duntaxat et utium. Ne kínozzák a' gyönge elméket 
fellengő képzetekkel, ne a' lágy szíveket durva 
ostorok elörajzival. Életet, valódi életphilosophiát 
ábrázolgassanak az együgyű föld míves előtt, hogy 
Őt annak követésére 's elérésére serkentsék. Ne 
Jiigyük azt, qvo obseurior, eo divinior, mert az 
időt fel nem tarthatni örök mozgásában , sem irá-
nyát kényünk szerint nem változtathatni! Egy idő-
re, nem mondom, tzélt lehetne érni ferde eszmék-
kel is,de annál erősebb hatással tör gátot a' szellem-
ár , mennél nagyobb ellenállás hátráitatá menetét, 
mint a' bélhúr annál erősebb ütéssel pattan széf , 
minél feszesebben ivre huzá azt az izmos kéz. Taní-
tásban ne ámítsátok a' kisdedeket haszontalan torz-
képezetekkel, hanem a' tudnivaló dolgokat egysze-
rűen minden szódísz 's homály nélkül terjeszszétek 
el ej ök be. 

Elhagyván ilt fonalát beszédemnek szinte szo-
rulni kezd mellem, ha elgondolom , milly sok tárgy-
ban szükséges légyen még az egyszerűség, A' tör-
vények alkatja ötlik itt gondolatomba. IIa valami-
nek, úgy bizonyosan ennek eikerűihetlen szüksége 
van az egyszerűségre. Ez és a' hittanítmány szoros 
atyafiságban vannak, 's az emberi jólét előmozdí-
tásától elválhatlan testvérek. Mennyire imez indu-
latok szelidítésén , nemes erköltsök terjesztésén 
iparkodik, annyira erőkodik amaz — ha tiszta el-
veken épül — az embert személye 's vagyonára 
nézvést bátorságban helyezni, 's ekkép nevelni föl-
di boldogságát. Szoros kaptsolatban lévén a' lelkünk 
testünkkel Öszvefüzve, nem is képzelhetni, hogy, ha 
egyiknek nyilvános tanítói vannak, a' másikat is 
szinte úgy tanítani ne kellessék. Az együgyűség "s 
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világosság e' részben sok milliomot emelhetne föl 
porából. Minden , úgy szólván , taníttatik osko-
láinkban , tsak az egyszerű polgári - erénynek , a* 
valódi élet számolásnak 's jogosságnak nints oktató 
széke, ollyan t. i. melly a* fejlődő gyenge elméket 
vezetne a3 világosság íelé. Vallyon nem szükséges-e 
szinte úgy tudni a' szegény ember fijának: »»illy 
korlátot von körülié s hontársa körűi a1 törvény, 
milly kötelességek,javak,vagy terhek szivárognak 
reája a' törvényből s a' t. nririt azt tudja, hogy az 
alázatosság, ájtatosság, alamizsnálkodás 's t. i. jó-
ságos tselekedetek. — Ne aggassuk a' törvényeket 
magas oszlopra, hogy azokat senki át ne olvashas-
sa, ha kötelező erőt kivánunk nekik adni; már 
pedig, mihelyt egyiígyűleg le nem ereszkedünk 
alosztályhoz a' törvényekkel,ollyast teszünk, mint-
ha a' tsetsemőtől kivánnók, hogy a' kezébe adott 
égő szövétneken meg ne süsse katsójit, 's ha azt 
tevé, megvernők érte a' parányi tudatlant. — A' 
törvények anyai nyelven 's olly móddal Írassanak, 
melly az egyűgyuséghez leginkább közelít. — A' ta-
nításban mennél több egyes eseteket foglalhatni egy 
főszabály alá, annál sikeresebb az az elmére néz-
ve: úgy hasonlag a' törvényben mennél kevesebb 
kivételek, elferdítések lehetők, annál közelebb já-
rul a' tökélyhez, a' mi ez esetben nem egyébb,miut 
együgyűség. 

Végezetül a'többi közt—bár sokat lehetne is e' 
tárgyakról írni —eszembe jut némelly ellenvetés: 
„Mitsoda fonákság a z — fogja valaki mondani — a ' 
19-dik században együgyűséget kívánni! A' mi an-
nyit (észen : mint viszsza akarni bennünket vezetni 
azon időszakba, midőn őselcink újakkal aprítgaták 
kés helyett a' húst. Az együgyűség ellensége a' 

, fényűzésnek : mit fognának majd azon kézműve-
sek, 's művészek tsinálni , kik egyedül ezen em-
beri gyarlóságból élősködnek?" — Természet a' 
maga tsekélységeiben — mellyek valóban tsupa 
egyűgyűségek — tsudálatra méltó. Az egyszerűség 
a' szerint, mint fellyebb körulíratott, ki nem zár 
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semmi tudományos, vagy művészeti tárgyát tág ke-
beléből, sőt mindenhez megkívántatik. — Sokan 
azt is gördítik majd élőmbe: A' halandónak teljes 
niegelégvésú boldogulása lehetetlen, de szükségtelen 
is e' nyomorú földön; az állapot különbségnek min-
dég kell lenni; mint Mandeville mondja a' méhek-
i üli meséjében: A1 herék halála élete a' méheknek: 
az egyesek nyomorúsága a' Status boldogsága. Le-
het-e ennél vadabb állítás!?— Mindég igaz marad: 
a' természeti törvények megsértése előbb vagy 
utóbb borzasztó következményeket szül. Ez törté-
nik az egyes emberekben , ez az egész nemzetek-
ben, jóllehet imezek mozgása tágasabb körben megy 
véghez, még is igaz marad Horátz állítása: poena 
sequitur cuípam 's itt is azon hozzátétellel igaz: 
hogy leginkább pede claudo, 's épen azért az ál-
bölts észre sem veszi, az álbuzgó észre venni nem 
akarja. 

Boldogok vagyunk mi , kiknek — bár nem 
mindnyájoknak — engedtetett az Égtől e* parányi 
életet jó földön s bölts kormány alatt leélni. Mi 
hátráltatja léptünket, hogy kellő böltseségre szert 
tévén, a* földmívelés, barom-tenyésztés, erőnk 's 
elménk gyakorlása mellett 

Régi jámborság 's az arany középszer 
fogyhatlan édes gyümollseit ne ízlelhessük. 

Mindszenty D* 
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II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
1 ) D i e M a g y a r e n - S p r a c h e in ihren Grundzügen l e ' e u c h t e t 

v o n P . W i e n , Gedruckt be i Ant. Strauss 's sei. W i t w e . 
1833 . in 8 -ü SS . 223 . A z ára 2 fr. pen^Ö pénzben 

2 ) A ' magyar nyelvnek fényre hotsá lo t t á g o z u t i ; németül í r t 
munkáját magyarázván P . Bé t sben , Strausz Özvegye b e -
tűivel . 1833 . 8-ad ré tben 152 lap. Az ára 2 fr. 30 Xr. 
pengő pénzbeu . 

(Folytatás.) 

III. A' Chazar Nemzet Nyelvéről. 

• .A' C h a z a r N e m z e t neve igen igen sok féle-
képen jő elő a' regi Kútfőkben. Hivatnak, 'sirat-
nak a' Chazarok A c a t z i r i , A g a z z i r i , Cae-
s a r i i , C at z i r i, C a s s a r i , Ch a s a r i, CIi a z a-
r a e i , C h a z a r i , C h a z i r i , C h c s r i , C h o s a-
r i, C h o s r a e i, C h o z a r a e i , C o s a r a e i , C o s a -
r i , C o s r i, C o z a r i, C o z r i, C u s a r i, D s c h e-

, s e r i , G a d z a r i , G a s a r i , G a z a r i , I v a s a r i , 
K h a z a r i , IC h e r z i , K k o z a r i , K o s r i , K o-
z a r i , K u s a r a e i , ritkábban p«dig C h a r d i , 
C b a r s i , C h a r s z a e i , C h a s a s , C o s a neveken; 
sőt említtetnek az Arabs íróknál H a r a r i és H y r -
r i nevek alatt is. Sok c' különbféleségből a' válto-
zó helyesírás, vagy más és más Dialectus által tá-
madott : Néhány ellenben hihetőképen hibás olvasás, 
vagy írás. A' nagyobb részt a' Kntfőkből maga Ke«, 
censens gyűjtötte öszsze olly végből, hogy a' Chazar 
Nemzet Történeteit a' Chazar Nemzet Történetei-
ben szem elől cl ne veszeszsze : A' ritkábban előjö-
vő változásokat pedig Fraehn és Siestrzencewicz tu-
dós munkáikból (Ibn - Foszlan's und anderer Ara-
ber Berichte über die Russen älterer Zeit. St. Pe-
tersburg, 1823. 4-o S. 180— 181. 187. Histo-
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irc da Royaume de la Cliersonese Taurique. St. Pe-
tersburg, 1824. 4-o pag. 277.) írta ki. 

Először a' C h a z a r N e m z e t neve a' Szent-
írásban jő elő, de e' helyekről itten Recensens 
fontos okokból mélyen fog hallgatni. Inkább azt 
érénti, hogy a' Georgiái Évkönyvek a' Krisztus szü-
letését jóval megelőző időkre nézve (^Julius von 
Klaproth's, Reise in den Kaukasus und nach Geor-
gien. Halle und Berlin, 1S14. 8-o II. Band, S. 81.) 
a' C h a z a r N e m z e t Történetein kezdetnek, a' mit 
Klaproth (Asia Polyglotta. Paris, 1823. 4-o pag. 82.) 
Mesésnek tart ugyan , de b i z o n y o s a n helytelenül 
állit Mesésnek. Minden esetre azt már senki sem 
tartja és tarthatja Mesének, a* mit a' Krisztus szü-
letése után folyt 213-dik évről Chorenci Móses Ör-
mény író (Mosis Cliorenensis Históriáé Arineniacae 
Libri III. Londini, 1736. 4-o pag. 184. Libro II,cap. 
62.) ime szovakban följegyzett Valarses Fejedelem 
uralkodásáról: „Etenim hujus temporibus septen-
trionales C ha zir u r um et Ii a si l i o ru m gen-
tcs , portám Z ur am transgredi consenserunt, 
sub duce ac rege eorum Venasepo quodam Sur-
haco ; quibus, cum citra flurnen Cyrum transis-
sent, obviarn occurrit Valarses cum caterva ma-
gna virisque strenuis ; eorumque agmen proßiga-
turn per campos fugavit, atque ad eos insequert-
dos claustra Zur a e pertransit, ubi Höstes , ite~ 
rum coeuntes , aciem instruxere , quös tametsi 
fortes Armenii fundebant, fugabantque, tarnen 
Valarses ab Sagittariis interßeitur; regnumque 

aeeipit filius eins Chosroes , anno Artabani Per' 
sarum Regis secundo. Is s tat im collectis Armeni-
ae copiis, montern illurn magnum transit, ut Pa-
tris necem ulcisceretur ; et cum validas istas gen-
ta ense et hasta devicisset, centesimum quemque 
ex idoneis obsidem aeeepit, atque imperii sui Sig-
num , Columnam graecis literis inscriptam, sta-
tu it , quo eos sub Romana ditione esse appare-
retEmiili ezeket röviden (Samuelis Praesbyteri 
Aniensis, Temporum Ratio. Mediolani, 1818. 4 o 
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pag« 37.) Samu későbben élt Örmény Történetíró 
i s , ime soraiban : „Ingens victoria Vularsis no-
stri de Chaziris et ßasliis borealibus po-
p Iis, qui fec er cint incursionem.u etc. 

Sokkal későbbi as C h a z a r N e m z e t neve a' 
Byzantinus írókban. Ezekben (Joannis Gottbilf 
Stritteri, Memoriae Populorum e Scriptoribus Hi-
stóriáé Byzantinae erutae. Petropoli, 1778. 4-o Tomo 
III. pag. 5 4 9 ) Krisztus születése után tsak 626-dik 
évben találhatni nyomát Heráklius Tsászár uralko-
dása alatt a' C h a z a r N e m z e t Históriájának, 
melly ezen időszakasztól azután hol folyton folyva, 
hol megszakadozva kiterjed 949-dik évig. Itten 
megszűnik, 's egyedül C h a z á r i a T a r t o m á n y -
r ó l tétetik ezentúl egypárszor említés. Hivatnak 
pedig a* Byzantinus íróktól a' C h a z a r o k váltva 
majd T ö r ö k ö k n e k , majd N a p k e l e t i T ö r ö-
k ö k n e k . Thcophanes p. o. (Theophanis , Chro-
nographia. Parisiis, 1655. fol. pag. 263.) a1 deák 
fordítás szerént írja Heráklius Tsászárról: „ I p s e 
in Lazicam Regionem secessit: ibique mora ali-
quamdiu protracta, TUIiCOS OIIIEATALES, 
quos CIIAZABOS vocant, ad belli societatern al-
lexit.kt Ellenben Anastásius Bibliotheeáriusnál (Hi-
stória Ecclesiastica. Parisiis, 1649. fol. pag. 95.) 
róluk tsak enynyi mondatik: „ T Ű R C O S ab Ori-
ente , quos CHAZAROS nuncupant, in auxiliitm 
advocatígy nevezik őket nem tsak más Görög 
írók is, hanem az Arabs Történetírók közül is töb-
ben, tsak hogy ezek (Fraehn , Ibn-Foszlan. S. 41. 
nota 5.) majd Törököknek írják őket , majd meg-
különböztetik őket a' Törököktől, a' mint a' vál-
tozott jelentésű T ö r ö k név alatt más és más népet 
értenek. Azért továbbá, hogy 949-dik év után a3 

Byzantinus írók többé nem írnak a'C1»azar N e m -
z e t viszontagságairól, e' nagy Népség ki nem ve-
szett régi hazájából, mert utóbb is gyakorta emle-
keznek a' C h a z a r N e m z e t későbbi háborúiról 
a1 Napkeleti írók. Ugyan azon Georgiái Évköny-
vek , mellyek elő adják, hogy Mirván, másképen 
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Mirmán , harmadik Georgiái Király (Klaproth's, 
Reise in den Kaukasus. I. Rand, S. G71—6?2.) 
Krisztus születése előtt 167—123 év közolt a' Óha-
za r N e m z e t ellen az Alániai Kaput (Darielát) 
építtette, hirdetik azt i s , hogy a' C h a z a r o k 
(Klaproth's, Heise in den Kaukasus. I. Band, S. 
71—7*2.) Krisztus születése után 1226-dikban szö-
vetséges segédeik voltak a' Georgiánusoknak Dshe-
lal-eddin ellen. 

Mi hatalmas Nemzet volt ez a C h a z a r N e m -
z e t ? azt híven — igen Híven — előadja a' hiteles 
Kútfők szerént Fraehn (De Chasaris Excerpta ex 
Scriptoribus Arabicis. Petropoli, 1827. 4-o Particu-
)a I , pag. I.) ime soraiban: „Chazar o rum nő-
mén in historiarum libris percelebratum. Populi 
hujus, quondam potent issimi et florentissimi, ma re 
Caspium inter et Pontúm Euxinum adque utrius-
que septentrionalia late colentis, ut ctim veteri-
bus Persis et Arabibus Muharnmedanis , ita cum 
lrnperatoribus Graecis et principibus Russicis 
varia vei bella gesta , vei foedera inita , scientia 
históriáé medii aevi tinctnrn esse credo neminem, 
quem fugiant. Neque vero fieri potest, quin quis-
quis horum, quae modo diximus , regnorum hi-
stóriám diligenter tractaverit, tanti nominis Po-
pulum accuratius cognoscere gestiat. Hoc prae 
ceteris Russiae magnopere interesse debet, ad 
quam quippe illius res maximé attinent, quae , ex 
parte quondam Chasaris vecligalis, eorum deinde 
vires, sociis Graecorum armis ad jut a , fregit, 
eos delevit , eorum agros occupavit, ditioni suae 
adjecit, cujus ( ut pat/cis defun gar j históriáé 
antiquae arcte mixta Chasarorum história est.'"'' 
Ha olly anynyira fontosnak tartják a' nagy C h a-
z a r N e m z e t Históriáját e' hatalmas Népnek haj-
dani Ellenségei: Mint kell nekünk, a' C h a z a r 
N e m z e t egykori Frigyeseinek, róla gondoskod-
nunk! És még is mostanig, fájdalom! alig ügyelt 
néki reá közülünk. Sót kihalni hagytuk Hazánkban 
a' C h a z a r Népnek még tsak emlékezetét is. 
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A ' C h a z a r N e m z e t lakhelyei, mint Fraefin 

helyesen állítja, a1 Fekete Tengertol a' Volgán lúl 
fekvő Tartományokig terjedtek, fölemelkedtek 
az északi részekig, néhol pedig a' Derben ti és Alá-
niai Kapuk felé leereszkedtek. A' Görög írók, igaz, 
leginkább a' K r i m e a i F é l s z i g e t e t (hajdan: 
C h e r s o n e s u s T a u r i c á t ; utóbb T a r t a r i a 
P r e c o p e n s i s t ) értették C h a z á r i a alatt: De, 
hogy C h a z á r i a sokkal nagyobb kiterjedésű tarto-
mány volt , az még is igen bizonyos. Már Jordánes, 
másképen Jornandes (Lud. Ant. Muratorii, Rcruni 
Italicarum Scriptores. Mediolani, 1723. fol. Tomo I , 
pag. 194 . ) Északi Európában az E s z t e k mellé 
A g a z i r o k a t , az az: C h a z a r o k a t helyheztet, 
A' Ravennai Nevetlen Geographus (Pomponii Melae, 
De Situ Orbis Libri III. Lugd. Bat. 1722. 8-o 
pag. 771. Libro IV, Cap. I.) írja: „Item ponilur 
in locis planiciis longe lateque nimis spatiosis si-
ma , qttae dicitur C/io z a ria, et usque M aio r 
Scythia appellatur, quam Jordanis Cosmogra-
phus in modum fungi scarifum esse dixit. Qnos 
Chazurios suprascriptus Jordanis A g a z i-
ros vocat. Per quam Chazirorum Pátrium 
plurima transeunt flumina , inter cetera flu?ins 
maximus , qui dicitur Cup h ú . " Ez a' C u p h i s 
a' Caucasus hegyek fölött fekvő K u b á n viz , és 
így C h a z á r i át e' Nevetlen Földleiró az északi ré-
szektől a' Caucasus hegyekig ki terjeszti. Hlyen 
kiterjedésben vészi C h a z á r i á t Constantinus Por-
phyrogenneta is , midőn (Anselmi Banduri, Impe-
rium Orientale. Parisiis, 1711. fol. Tomo I, pag, 
62. De Adm. Imp. Cap. 10.) írja a* deák fordítás 
szerént: „C hazar i s bellum infer re Uzi possunt, 
utpote contermini. Sic etiam princeps Alaniae, 
qui a n ov em Chazariae regiones Ala-
niae adjacentAlánia a' Caucasus hegyek körűi, 
nem pedig a' Krimeai Félszigetnél feküdött. 

De az Arabs írók C h a z á r i a fekvéséről és 
kiterjedéséről még világosabban szólanak. Az 1153ik 
felé élt Scherif al Edrisi nevü Arabs Geographus 



( 9 3 ) S 
(Geographia Nubicnsis. KecenB ex Arabico in Lati-
num versa. Parisiis , 1619. 4-o pag. 6.), emlekez-
vén a1 Fekete Tengernél fekvő C h a z á r i á r ó l is, 
más helyen beszéli a' mostani Caspi um Tengerről: 
„Mare autem Georgián (így is hivatott a1 Caspium 
Tenger a' keleti része körül feküdött Georgia város-
tól) , et Dailem est ab omnibus praedictis mari-
bus omnt'no separatum, et ingrediuntur in illud 
amnes permulti , font es que continuo manantes. 
Jungitur huic mari ex parte occidentali regio 
A dherbigian et Dailem: ex parte vero meridi-
ánul i regio Tabarestan : ex parte orientali regio 
Azaz : ex p art e s ept entrio nali TERRA 
C HOZ AR. Longitudo eius ex parte CHOZAR us-
que ad Ain-alhamm est mille milliarium; lati tu-
dó vero ipsius a latere Giorgian usque ad ostium 
E th el ([Volga, vagy Rha), sexcentorum quinqua-
ginta.il így a' Caspium Tenger északi részei körűi 
is az E t h e l viz szomszédságában C h a z a r o k lak-
tak. Nein volt másképen a* dolog, mert egy sereg 
Arabs író bizonyítja Chazáriának ezen fekvését a1 

tudós Fraehn munkáiban, mellyekben a' Chazarok-
nak itten fekvő több városaik is előszámláltatnak. 
Helyesen írja tehát a' XÍII-dik század vége felé élt 
István Siuni Örmény Érsek (Saint-Martin, Mémoi-
res sur TArmenie. Paris, 1819. 8-o Tom. II, pag« 
147.) a* frantzia fordításban: „Dans le pays des 
KU AZ ARS, quon appelle actuellement KAP-
TCÍIAIÍIme ! ott is feküdött C h a z á r i a , hol 
a' K a p t c h a k Pusztaság kiterjedett. 

Ujjal inthették volna ezek a? Tudósokat, hogy 
egy időszakaszban épen ott feküdött C h a z á r i a , 
hol feküdött C u m á n i a . Egy Nemzetet tett-e hát 
valóban a' két különböző nevezet? — Abulphará-
gius Gergely (Gregorii Abulpharagii sive Bar-IIe-
braei, Chronicon Syriacum. Lipsiae, 1789. 4-o Tomo 
I , pag. 284.) írja a' deák fordítás szerént a" Krisz-
tus születése után folyt 1095-dik évről: „Z/oc anno 
mortua est Turchan Chatnn, Soltani Mahmudi 
mater, animosa et sapiens femina , quae ab Aph-
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dasiabo , primo IIUNNORUM Rege , originem 
ducebat. Pater eins Taphrag rex erat CHARZAE-
ORJJMAbulpharágius, tudni kell , C h a r z a e u -
s o k alatt C h a z a r o ka t ért. (j tehát e' helyen a' 
C h a z a r o k a t HUNNUS, az az : KÚN Nemzetté 
tészi, mellynek T u l a j d o n N e v e a* CUMÁNUS 
Név is. Továbbá Elmacin Arabs író (História Sa-
racenica. Lugd. Batav. 1625. in 4-o pag. 74.) a' 
C h a z a r o k a t HABARI (másoknál: H a r u r i , 
H y r r i , H i r r i ) néven emlegeti. Minekutána a1 

napkeleten 's különösen Kurdus Nyelven (Johann 
Anton Güldenstädt's, Reisen durch Bussland. St. 
Petersburg, 1791. 4-o II. Theil, S. 550.) HARI 
anynyit jelent, mint HOMOK, talán nem ok nél-
kül lehetne kérdezni, a' HARARI név nem jelent-e 
annyit, mint e' Név CUMÁNUS? — Azonban ne 
építsünk ezekre semmit is. Recensens előtt még az 
sem elég, hogy azon osztály Népet a' C h a z a r o k 
közül, melly magát aJ IX dik században a' Magya-
rokkal öszsze kaptsolta, Béla Király Nevetlen Jegy-
zője CÜMÁNUS név alatt érénti. 

Fontosabb tanúságot nyújtanak e' tárgyról Ru-
bruquis Willhelmnek (Hakluyt, I , pag. 80.) ime 
sorai a' Krimeai Félszigetről: „Quae v er o ad A qui-
tonem (Ponti) est, est provincia quaedam, quae 
nunc dicitur a Latitiis GJ*S,1 fllA , a Gaecis veroy 
qui inhabitant eam super littus maris, dicitur -
C4SSMÍ2//1 (talán: K a i s a r i a ? ) , hoc est CAESA-
RIA." Itt azt állitja az utazó Frantzia, hogy CIIA-
ZABIA épen anynyit tészen , mint CAESARIA, az 
az: TSÁSZÁRI TARTOMÁNY. Ha ez való volna, 
úgy CHAZARI tenne TSÁSZÁRI Nemzetet. — De , 
ki higyjen a XIH-dik századi Utazó szómagyaráza-
tának ? — Recensens erre tsak azt állitja, hogy ez 
nem Rubruquis szüleménye, hanem, úgy látszik, 
az egész Napkelet hiedelme és tudománya volt. 
Neiu említi Recensens , hogy a' CHAZAR NEMZET 
Évkönyveit megvizsgálta Otsmán író , kiről a' Kim 
Nyelvről szóltában (az M. Nehézség vége felé) em-
iekezett, aJ CHAZAROKAT a' TSÁSZÁRI TÖRÖ-
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KÖK (TUßCl CHAKANICI) maradványaiknak hir-
deti; Inlíábh azt hozza elő néhány példában , hogy 
az Ásiai CAESAREA nevii város is a' napkeleten 
váltva GAZARIA néven hivatott. Burgundiái Vintzé-
nél (Jiiblioiheca Mundi. Speculmn Históriaié. Dua-
ci, 1621. fol. Tomo IV, pag. 1281—1283.) olvas-
hatni : ,, Et ila brevi a Thurcis reveriti sunt, 
quod eis libere GAZ ARI A AI, dum tantum paT es-
set de caetero firma inter ipsos, dare rolnit 
SotdanusAlább megint : „ /« adventu Bajuli Ar-
metiiae ad ipsum (JSoldanum Ttirchiae) in GAZA-
III AM, projecta sunt hyperpera multa, eique 
diniisit ad valorem 500 marcarum argenti vasa sua 
aurea et. argentea u Még alább: „Tunc apud Con-
quebuc, domum quamdam Soldani juxta GAZ ÁRJ-
ÁM ad leucarn erant, ulti x cilicet in G AZ ÁRIAM 
IG millia Corasminorum in solidis Soldani consi-
s te buntIsmét más helyen : ^Eumque in G AZ ÁRI-
AM duxití% Végre igy fejezi ki magát Burgundiái 
Vintze: ,%Cum autem GAZARI AM, quae alio no-
mine dicitur CAESAREA CAPPÁDOCIAE, ob-
siderent 

Nemzeti Név fordítás forog tehát fön a' Cha-
z a r névben. A' régi História, de a1 melly egész 
kiterjedésben nem idetartozik, ellenmondhatatla-
núl megbizonyítja, hogy a' KUN név annyit jelent, 
mint FEJEDELEM, másképen KIRÁLY , vagy 
TSÁSZÁR,és így KÚN-NEMZET is ennyit: GENS 
REGIA, GENS IMPERIALIS. Ezt a' nevet, mint 
jelentőt és értelmeset, az Arabsok Napkeleten a1 

maguk nyelvére által fordítva használták a"1 KUN-
NEMZETRŐL. Az az: azon Nemzetet, melly ma-
ga magát KUN Nemzetnek nevezte, az Arabsok, 
és nyomdokaikon más Napkeleti Nemzetek is , 
CHAZAR néven emlegették. Tudniillik Arabs Nyel-
ven (Jacobi Golii, Lrxicon Arabico-Latinum. Lug-
duni Batavorum, 1653. fol., col. 2032.) KHA8ZA-
RA tészen: f r e g i t, c a e c i ' d i t h o s t e m. E' gyö-
kértől származik KHESRÁ és KHASRA, ésCHOS-
EOES, melly mindegyik I m p e r a to r-t jelent. így 
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Arabs Nyelven továbbá: KHESRIJON vagy KITES-
RAVIJON, vagy CIIOSROICUS annyi, mint Re-
g a l i s , C a e s a r e u s . Ezért ugyan Golius Arabs 
Szókönyvében (col. 1915.) KAISZARUs=C a e s a r, 
I m p e r a t o r ; és ugyan ott (col. 1988.) KAISZA-
RON = C a e s a r , I m p e r a t o r . Által ment é' ne-
vezet az Arabsoktól a1 régi Persákboz is , kiknél a1 

CHOSROES név szokott tzímiik vala a1 Fejedel-
meknek. Azért írja Elmacin Arabs író (História 
Saracenica. Lugd. Bat. 1625. 4-o pag. 274. Libro 
III, cap. 4 . ) as deák forditás szerént : „Reges an-
tem Fargani cognominabantur nomine Achsjidi; 
sicuti Reges Romanorum Caesar, et Per sarum 
CASROES." Itt tehát a* Történet Tudomány maga, 
nem pedig Recensens önkénye, nyújt szómagyará-
zatot, 's azért épen azt, a1 mit Recensens több év 
előtt a' CHAZAR névről nyilván írt és nyomtatás-
ban állitott, közelélib Sádik Isfaháni Persa Geogra-
phus Munkájának Angoly Fordítója is (The Geogra-
phical Works of Sádik Isfaháni. Translated by J. 
C. from original Persian Mss. in the collection of 
Sir William Ouseley, the Editor. London , 1832. 
8-o pag. 23. nota * a' K h a z a r szó alatt) maga 
magától érénti, tsak hogy ő a1 D e r i N y e l v b ő l , 
a' régi Persa Nyelv Diaiectusábói, származtatja a* 
C h o s r o e s szovat. Ez a' főtárgyon változtatást 
nem okoz. Elég a z , hogy a' CHAZAR, az az: Ma-
gyaros Kimondással TSÁSZÁR NEMZET egy Nem-
zet volt a' KÚN NEMZETTEL. Tanuja ennek az 
egész régi História; tanuja különösen a' Szent írás 
i s , a' mit máskor bővebben szándékozik elmondani 
Recensens. 

A' Magyar Történet írók köztíl tsak maga egye-
dül Béla Király Nevetlen Jegyzője esmérte a ' Kun 
Nemzetnek e' Tsászár nevét COZAR forma a l a t t , , 
é s , a ' mi helyében igen figyelemre mél tó ,e ' COZAR 
Nemzetről azt állitja, hogy az már a' Magyaroknak 
ide költözésük előtt a' T i s z á t ó l E r d é l y i g a ' 
S z a m o s és M a r o s Vizek k ö z ö t t lakott. így ír 
Ő (Joannis Georgii Schwandtner i , Scriptores Rerum 

> I Hun-
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ílungnricarum. Lipsíae, 1746. fol; pag. 10 Cap* 
XI.) a' Cozárokról : „Terram verő , quae est in-
ter Thisciarn et silvam Igfon , quae jacet ad 
Erde u elu , a fiuvio M o r u s usque ad flu vittra 
Zomus, p r a eo c cnp av i s s e t sibi dtíx M o-
rout, cujus tiepos dictus est ab Hangaris M e-
11 u - Mo r out eo , quod plures hab eh üt amicas , 
et TERRAM ILLÁ M HABITARENT GENTES 
COZAR Q VI D1CUNTUHIsmét KÚN OK imtí 
Magyar Országban—-és minő nagy térségen! — a1 

Szamos és Maros Vizek között, és ugyan ollyan 
KÚN OK, kik már a' Magyarok előtt itt laktak! — 
De még fontosabbak , a' miket tüstént az előbbi so-* 
rok után imígy élőid: ,,Tcrrarn vero , quae est d 
fiuvio M o r u s t usque ad cr,<rum V r s cia (Orsó«* 
va) , praeoccupavissét qr/idam Dúr nomi-
ne G a a d. de B un dy n ( V i d i n ) Castro egfes-
sus j adiutario CUMANOitU VI, ex cujus prögenié 
Ohtum fuit natus, quem posted longo post tem-
pore SaticiiRegis Stephum\ Sutiad filius D o b ud a * 
tiepos Regis \ in Castro suo iuxta Maris in ni 
interfecit, eo , quod praedicto Regi rebellis fuit 
in omnibúsItten megint, a' Magyar Nemzet bejö-
vetele előtt mostani HaZánk terein, vagy téréihez 
igen közel tartózkodott CUMÁNUSOKRÓL 1 észen 
a' Nevetlen Királyi Jegyző említést. Nem a' C0-» 
ZÁROKAT érti-e alább a' CUMÁNÜS név alatt? 
azt biztosan meghatározni nem lehet. Az mindéit 
esetre figyelemre méltó, hogy fölebb nem COZAP* 
NEMZETRŐL, hanem COZAR NEMZETSÉGEK-
RŐL szólott: Ugyan is,- mint alább ki fog tetszeni j 
a BULGÁR US OK is ^ kikről szinte szólott e' Feje-
zetben , e g y n y e l v e t beszéltek a' Tsászári a k-» 
kai. Azt minden esetre föitészi írónk, hogye'Nein-f 
Zetségek utóbb a1 Magyarokkal egy Polgári Testbe 
olvadtak. 

E* Szamos és Maros Vizek között lakott^ sta* 
Ián még ma is M a g y a r N é v alatt lakóCOZÍROK-
NAK nyomuk föninaradotl, úgy látszik ? a3 Belső 
Szolnok Vármegyében fekvő KOZÁRVÁR (Oláhúíí 

Tud. Gyújt. XI. Köt. 1833 / 7 
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K u z r u v á r a ) falu nevében. Úgy latszikkal élt 
Recensens kifejezésében, mert feledni nem szabad, 
hogy a' KOZÁK név férfi tulajdon nevet is jelent-
hetett CAESARILS helyett szinte úgy, mint a' Bétsi 
Képes Magyar Krónikában (Parte II, cap 50.) Sa-
lamon uralkodása alatt KAZÁR nevű Bissenus Ve-
zér elójő. Volt hajdan KOZAR, másképen KOZÁRD, 
és még másképen CHAZAR nevii hely Szathmár 
Vármegyében i s , mellynek esméretét Recensens a1 

Kaplony régi Nemzetségből származó ditső N a g y 
K á r o I y r K á r o I y i G r ó f o k nagylelkű hazaliui 
Buzgóságuknak,és a' Nemzeti Történeteket Levéltá-
rukból fölvilágosítani örvendő készséges Közlésük-
nek köszöni Erről a' Nagy Váradi Káptalannak 
1335-dikben költ h;?tí]es eredeti Oklevele így emle-
kezik: „Medietatem cuiusdampossessionis KOT,A R 
nocate ipsum de iure contingentem in Comitatu 
Zothmariensi int er terminos quarumdam posses-
sionum videlicet Kop l e n m o ti o s t u r a. Kar u U 
B o b a d. et Tu bulth elek e. uocatarum adia-
centemé Ugyan a' Nagy Váradi Káptalannak 1421-
diki eredeti hiteles Oklevelében mondatik róla: 
^Nec non predys KOZAR D, Bárom lak, Th o h, 
ZempalA' Leleszi Monostornak 1466-diki hi-
teles eredeti Oklevelében : „ l l em predys KOZARD 
Baromlak Thaah Zent pa l Le gen sara 
Hethenpastka BodivayA' Leleszi Monos-
tornak 1512-diki hiteles eredeti Oklevelében: „ /« 
possessionibus Ka r o l pretitnlata ac Kaplyan 
B o b a l d TV e z e n d M e z e tv p et h r y . . . . . . 
. . . nec non predys Z e n t hp al CHAZAR et 
Bodtvay vocatis.í'"— Más Okleveleiben e' nagyér-
demű Grófi Ág Levéltárának a" Szathmár Vármegyei 
most is fön álló TSÁSZÁRI falu CHAZARY néven, 
és későbben CZYAZARY, CHYAZARY, sőt még 
1579 —1581-dikben is CHAZARY néven is jő elő. 
Ha meglehetne hitelesen mutatni, hogy a' régi KO-
ZAR, KOZARD és CHAZAR helység egy a' mai 
TSÁSZÁRI helységgel, vagy, hogy a* mai TSÁ-



( ) 
SZÁRI nevü falu is hajdan KOZVRI néven is ira-
ton , úgy már tsak ezen egy falu neve is d i p l o -
m a t i k a i h i t e l e s s é g g e l intene benn ü okét , 
hogy a1 CHAZAR Nemzet neve valóban TSÁSZÁRL 
De vágynák a* Magyar Hazában, sót Horváti» Gr-
szágban is több KOZÁR, KAZÁR és TSÁSZÁR ne-
vü helyek. Ezek is megérdemelhetnék a' köz figyel-
nietességet« *) 

Előterjesztvén ezeket Recensens , mintegy 
édesgetésül, a' TSÁSZÁR NEMZETNEK nagy kiter-
jedésű Történeteiből, az már a'fő kérdése' Könyv-
vizsgalat egyenes tzélára nézve: FÖN VÁGYNÁK* 
E MÉG, és MINŐ NYELVET BESZÉLTEK a' 
TSÁSZÁRIAK, és MELLYIK NEMZETTEL VOL-
TAK ROKONOK? Úgy gondolkodik a' Tudós Se-
reg, hogy ma már egy sem él a' TSÁSZÁR NEM-
ZETBŐL. Érzékeny és szomoritó sorok volnának, 
ha valók volnának, Fraehnnek (Exeerpta de Chasa-
ris. pag. 2.) ime sorai : „Nihiloseciu* quis neget, 
de hoc Populo notabilissimo ho die dum ?ioit sut is 
exploratum nobis esse, sive ejus originem et ge« 
nus species, sive vitae cultum et instituta, rei" 
publicae statum et conditionem , fata et fortuna-
rum vicissitudines etc. 8cilicet qui tantis opibus t 
tant a auctoritate, tant a rerum gestarum glória 
aliquando florebat populus, dud u m est, c u m 
funditus interiit; et e x st i nct u s s u i 
memóriám n e c in annalibus n e c i n m o-
numentis sup erst item reliquit. SAEVA 
FORTUNA NON IPSOS TANTUM, SED EO-
RUM ETIAM DELE VIT VESTIGIA. Nomen 
ehts, erat quidem, quum in parte adhuc Reguí 
olim lat e patent is haereret, iám vero nonnisi in 
maris, etii accolebant, Caspii appellatione Ori* 

*) Hogy a z , a' mit a' kegyes Károlyi Grófok a' Hazai T ö r -
ténet Tudomány Előmenetelére szenteltek a' K O Z A P i 
névre nézve 3 egész kiterjedésben fünmaradjon , Rerei t -
sens az Oklevélkivonalokat nem sokára egészen fogja 
közleni . 

*7 
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entnli superstes est." A* Föld* az egész TSÁSZÁR 
NEMZETET egyszerre tsak el nem nyelhette. De a' 
Történetírók sem emiitik, hogy a' CHAZAROK va-
Jamelly nagy ütközetben a' XIII-(lik században 
mind megölettek volna. Nagy mirigy halál által sem 
veszteti ki őket a' Történet Tudomány. Hová lettek 
tehát? Hazájukat elhagyniuk kellett, vagy, elkor-
tsosodván, Tatárokká kellett lenniük.— Hála a* 
M a g y a r N e m z e t I s t e n é n e k ! nem vesztek 
e l , hanem eredeti KLN nevük alatt különbféle idő-
szakaszokban lassanként Magyar Országba költöz-
tek , és itt a' boldog egyetértés paisa alatt sietnek 
a'miveltség által előbbi nagyságuk felé. — Valóban 
megfoghatatlan dolog, hogy a' Tudósok mind a' 
mellett, hogy maguk több izben emlegetik a" nem-
zeti név lefordittatásúkat, ezen lefordítás okfőjét 
a' Történettudomány fölvilágositásra nem alkalmaz-
tatják , hanem száz meg száz Nemzetet, mintha az 
igen könynyen megeshetnék , a' Setétség homályá-
ba és Semmiségbe borítanak. Az , ki előtt esmére-
tes a' KÚN és TSÁSZÁR név egysége, illy éktelen-
ségekre nem vetemedhetik. 

Minő eredetű volt a' TSÁSZÁR vagy KÚN 
NEMZET ? azt a' CHAZAR név alatt Nestor leghí-
vebben megfejti. Ha valaki tudhatta, kik voltak a* 
CHAZAROK, azt leginkább az O r o s z o k tudhat-
ták, kik nekik sokáig adóztak ; kiknek tó szomszéd-
ságokban laktak; kikkel folyton folyva háborúkat 
viseltek. De tudhatta különösen a' Kyow városban 
élt Nestor is , kik valának a" CHAZAROK, mert 
épen Nestor előadása szerént (Nestor. IV, S. 98— 
99.) Kyowban CHAZAROK is laktak. Már ez a' 
Nestor Orosz Történetíró írja a CHAZAROKRÚL 
(Nestor. von August Ludwig Schlözer. Göttingen, 
JSC2. 8-O II. Theil, S. 114.) a' Német Fordítás 
szerént: „Hierauf kamen die WEISSEN UNGERN, 
und erbten das slavonische Land . (nachdem sie 
die Watschen verjagt hatten, die dieses Land 
vorhin eingenommen hatten). Diese UNGERN 
fingen sich unter dem H e r a k l i-u s zu zeigen an, 
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und zogen mit ihm gegen den persischen Zar Kos-
r « . u l l o g y itt a' C H A Z A R O K hivatnak F E I 1 É R -
M A G Y A R O K N A K , azt S c h l ö z e r is v a l l j a , d e az 
Orosz S íu fenbuch is hirdeti (Nes tor . I I , 1 1 0 . ) in ie 
soraiban : ,,KOSAREN, oder die von Skythen ge 
nannte BULGAREN, die an der Donau sind; 
die WEISSEN UNGERNu Nem is szenvedhet 
k é r d é s t , hogy e z e n F E H É R MAGYAROK Herák l i -
us időkorúbóí va lóban aJ C H A Z A R O K vo l tak . Leg-
alább az e g é s z Régiség nagy egyezésse l a1 C H A Z A -
R O K A T hartzoltatja H e r á k l i u s Görög Tsászárral a' 
Persa Chosrors ( A n u s c h i r v á n ) e l l e n . — I l o g y itt a* 
B U L G A H U S O K is az Orosz Stufenbuch szerént F E -
H É R MAGYAROKKÁ t é t e t n e k , a z , m i n t alább lát-
ni f o g j u k , s e m m i n e h é z s é g , mive l a' B U L G A R U -
S O K e g y n y e l v ű e k voltak a' C H A Z A R O k K A L , é s 
m a g a a1 B U L G A R U S n é v i s nem e g y é b b , mint a* 
MAGYAR n é v n e k keleti lefordittatása. — N e l i igy-
jü i ik -c tehát a' CHAZAR N e m z e t M A G Y A R S Á G Á -
R Ó L a1 h i t e l e s Orosz T ö r t é n e t í r ó n a k ? 

Schlözer (Nes tor . I I , 115 . ) rr ja e ' h e l y r e : „ Z u -
verlässig sind liier also C IIAZ A II EIS gemeint ; 
und eben so gewiss charakterisirt sie hier Ne-
stor. — Aber warum nennt er sie UNGERN , da er 
doch künftig in der Folge seiner Kronik der CHA-
ZA REN unzälige mal eriuänt ? Antw. Es war ei-
ne Zeit , wo die Chroniketis ehr eiber mit dem 
Worte UN GER, UNGAR/, gerade so spielten, 
wie mit Türk und II unne: jedem von Osten 
her neu auftretenden wilden Volke hefteten SIG 
diesen Namen auf, so lang man es nicht näher 
kannte. Und als das ltündniss mit Heraklius, 
die CÍIASAREN zuerst von Kaukas herab in die 
Annaten r i e f , war ihr eigner Name wol noch 
nicht so allgemein bekannt, als er nachher durch 
ihr Vorrücken nach Europa wurde. —— Und wa-
rum nennt er sie WEISSE UNGERN? das iveiss 
ich nicht: unten setzt er ihnen die SC Hí FAR-
ZÉN UNGERN (Madjaren) entgegen, änliche 
Benennungen aber finde ich nirgends , und noch 
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weniger einen Grund dazu»" — Valóban szemét-
g y i í j t e m é n y e ez a' s z e m e t e s o k o s k o d á s n a k . 

Megesméri S c h l ö z e r , bogy Nestor tsak ugyan 
a' C H A Z A R O K A T nevez i itt ön maga ( ' s azért nem 
is tész i e' he lyet e g y é b b k é n t k e d v e s s z o k á s a sze-
rént későbbi P ó t o l é k k á ) F E H É R MAGYAROK-
N A K : És még i s m i n ő h a s z o n t a l a n , 's f enék le i en 
gyani tásokra és ál l í tásokra nem v e t e m e d i k a' Krit i-
ka N a g y M e s t e r e ! — A z , ki ön maga p. o. a' Magya-
rokat hol U n g e r n , hol M a d j a r e n n é v e n emle-
g e t i , fön akad a^on , hogy N e s t o r a' CHAZARO-
K A T e l ső történeti h e l y é n , határozottan s z ó l v a , 
FELIÉR M A G Y A R O K K Á tész i . A n n a k , ki eltudta 
a' történeti kút főkből hitetni e s z é v e l , hogy a' B i s-
s e n u s és P a t z i n a t z i t a n é v egy N e m z e t neve , 
n e m fér e s z é b e , hogy a' C H A Z A R és U N G A R U S 
n é v e g y N e m z e t n e k különbfé le n e v e lehet . A z t , ki 
a* K y o w i állal menete l e lőtt épen s e m m i Magyar 
Histór iát sem e s m é r , megszálja a g o n d o l a t , hogy 
a' C H A Z A R O K A T Herák l ius ura lkodásakor tudat-
lanságból F E H É R M A G Y A R O K N A K n e v e z t é k az 
í rók . A t t ó l , ki e g y he lye t sem tud arról fö lhozn i , 
hogy az U n g e r é s U n g a r n s n é v v e l va laha a' 
K r ó n i k a í rók szé l t ében játszot tak v o l n a , hal lani 
k é n t e l e n e k v a g y u n k , hogy már a ' V I I dik század-
ban i l ly já ték gyakorol tatot t az U n g e r é s U n g a -
rns n é v v e l . Vagy m i k o r fo ly t hát e g y é b b k o r e* 
történet i játék n e m e ? L e h e t t e k - e továbbá a' C H A -
ZAROK Ásiában Herák l ius uralkod asak or o l ly es-
m é r e t l e n e k , mint Schlözer á l l í t ja , ha a' Georgiái 
és Ö r m é n y Történet írók ve lük Ásiában már Ki i ztus 
szüle tése e l ő t t , 's n e m sokára Krisz tus szü le tése után 
i s , nagy háborúkat v i s e l t e t n e k ? Mindeu nehézség 
Sch lözer okoskodásában tehát tsak arra az egyre 
ü l h e t , ha v a g y n a k - e a' His tór iában pé ldák a' N e m -
z e t e k n e k F E H É R és F E K E T E neveze te ikrő l ? 

Hlyen pé ldákkal te l jes a' Történet T u d o m á n y . 
A* Krisztus szü le tése után 9 2 1 - d i k évben Bulgáriá-
ban k ö v e t s é g b e n fog la la toskodot t Fosz lánf i A'hmed 
fö l j egyze t te ( F i a e l u i , D e Cliasaris Excerpta . pag, 
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15.) a' CflAZAROKRÓL: „CflASARI Turcis s imi-
les non sunt. N ig rum Capillum habent. Dupplex 
eorum genus exstat. Alteri nomen est KARA 
CttASAR (i. e. Chazari nigri) ; hi fusco colore 
sunt , sed propter fusci intensionem ad nigredinem 
vergente, ita ut species Indorum esse videantur. 
Genus alt. er um ALBO COLORE EST, atc/ué pul-
chritudine et forma insigne.u lbn-el Wardy Arabs 
Geographusnál ( F r a e h n , Ibn-Foszlan. pag. 3 2 — 3 3 ) 
olvashatni a" N é m e t Fordítás szerént a' C U M Á N I Á 
VÁROSOKRÓL: „ K U M A N I J A ES - SAUDI ( d. i. 
Schwartz-KomanienJ , so genant ton einem Fhtss, 
der dort in eine Berg schluckt fliesst, weiss wie das 
klarste JVasser, aber aus derselben wieder, schwarz 
wie Rauch, hervorkommt ; ferner KUMANIJA 
EL — BEISZA (d. i. Weiss - Komanien) , welches 
auch Matluka genannt wirdEinliti ugyan e' Vá-
rosokat (Geographia Ntibiensis. pag. 2 6 3 . ) Scherif 
el — E d r i s i Arabs Geographus is. F E H É R BESSIÍ-
SOKROL és F E H É R meg F E K E T E KOMÁN LI SOK-
K O L , mint N e m z e t e k r ő l , eml í tés t tészen Kéza i 
S i m o n (Chron. Hung . Budae , 1782. 8-o pag. 34 . 
3 8 . ) Krónikájában. F E H É R és F E K E T E M A G Y A R 
ORSZÁGRÓL szó vagyon Ademarus Chabanensisnél 
( L a b b e i , Nova Bibliotheca Manuscripíorum. Paris i -
i s , 1657. fol. T o m o I I , pag. 168. 170 ) íme sorok-
ban : .,Quo facto et ipse humiliter abiit in Pro-
vinciám UNGRIAM, quae dicitur ALBA UN-
GRIA, ad differentiam alterius VNGRlAE NI-
GRAE, pro eo quod popitin s est colore fusco, 
velut AethiopesMás helyen pedig: „ S t e p h a n u s -
etiam Rex UNGRIAE bello appetens UNGRIAM 
N IG RAM, tarn vi, quam timore et amore ad fi-
dem ver itat is totam illám terram convertere me~ 
ruit." H o g y már Constantinus Porphyrogenneta F E -
H É R és F E K E T E H O R V Á T H O K R Ó L , sót ugyan 
Ő, és más í r ó k , F E K E T E B U L G Á R U S O K R Ó L is 
s z ó l a n a k , elég érénteni . így Schlözernek lefontosabb 
e l l envetése e lgyengü l , 's Nestörnak igaza v a g y o n , 
hogy a' C H A Z A R 0 K > kiket az; előttünk e s m é r e t e s 
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Otsmán író is a' MAGYAROK maradványaiknak 
h i r d e t , valóban F E H É R MAGYAROK voltak. 

Nagyobb Nehézséget látszik Abnlpharágius Ger-
g e l y Arabs Krónikájában ( H i s t ó r i a Compendiosa 
Dynast iar i im, Authore Gregorio Abiil-Pliarajio. Ara-
bice e d i t a , et Latiné versa ab E d v a r d o Pocockio. 
Qxoniae , 1663. 4. lat. vers . pag. 2 4 8 . ) ime so-
rai által e lőnkbe gördíteni : „ A n n o quingentesimo 
decimo tertio acre bellum fűit int er Solt amim .Satt» 
jarum et ipsius ex fratre nepotem Soltanum Muh» 
tnudnm. Anno decimo quarlo progressis GÓRJA-
NIS (qui iidem C0ZAR/) in Regionen Islamiti-
cas , unaque KA PHJA fí IIS aliisque Nationibus , 
convenientes Al Amir Ilgazi, Dobais Ebn Sadaka, 
et Rex Togru'l Beg, penes quem erant Arran et 
Nach]a vau , Ulis obviam ierunt, donec prope Te» 
phlisum vent'rentIIa ezek valót foglalnak magtik-
ban, úgy a' C H A Z \ R 0 K n e m valának MAGYAROK, 
hanem GEORGIÁINK vol tak . D e , tudni k e l l , hogy 
i t t az Arabs Kútfőben ( T e x t u s Arabici pag. 377 ) 
n e m GORJANI ( A l d j o r s ) , hanem CARDJ á l l , 
k ö v e t k e z é s k é p e n tsak a' Fordi tó föltserélése a1 

GORJANI N e m z e t Neve. E z e k Abulpharágins szovai: 
„Charadja ''leardjo wahumn *lc h a s r . " Már 
p e d i g , hogy a' CAPI)J n é v egyenesen a' CHAZA-
R O K A T , e s n e m a' GEORGIAIAKAT i l l e t t e , vi lá-
gosan k i te t sz ik ( F r a e h n ' s , Ibn-Fosz lan. S. 187 . ) 
VHamd-ulIah Mesteufi K a s w i n y Arabs Geographus 
í rónak ime soraiból a ' N é m e t Fordítás s z e r é n t : ,,/w* 
Süden die Ebene (Descht) der C h a r d ( l . der 
Chazaren J , welche auch den Namen Descht i» 
fí a ptsc hak führt." A® K a p t s c h á k Pusztaság 
a' Caspium (enger fölött nyúl t e l ; G e o r g i a a' 
Caucasus h e g y e k alatt f e k ü d ö t t , 's ezért a" két tar-
tományt e g y n e k venni n e m szabad. A' CHARDJ 
n é v , mint Schultens Albert Geographiai Szótárál)an 
( V i t a et Res Gestae Sultani Saladini. Lugduni Rat. 
1732*. fol. Index Geographicus , a' C u r d i szó alatt) 

Arabs Kútfőkből megmutat ta , e g y a' CUR D l 
DtiVYp! 3 a' ?iiit hs> tudunk 3 köze l i tünk i s m é t a CljAa 
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ZAR Nemzet MAGYAR vo l t ához , minthogy Juliá-
nusnak régi N A G Y MAGYAR ORSZÁGA (Pascha-
t i r , Baschkiria) az Arabs íróktól ( F r a e h n , D e Clia-
saris Exoerpta. pag. 45. seqq. ) B A S C H K U R D , Abul-
feda Arabs írótól pedig (Abul fedae História A n t e i -
slamica. L i p s i a e , 1831. 4-o pag. 171 . ) a' mostani 
MAGYAR ORSZÁG is hasonlóképen B A S C H K E R D , 
«íz az : B A S C H K U R D néven hivat ik. í g y folynak i d e 
il ló sorai : „ ß as c h k er dt\ magna gens, Terris 
Alamannorum et Francorum interjecta. Rex et 
ceteri plerique Christiani sunt, quamquam etiam 
AJoslemi (ezt más Arabs írók is beszélik H a z á n k -
ról ) inter eos reperiuntur. Mores gentis sunt a-
speriTsak fölvi lágositásúl érénti itten Recensens , 
de a' tárgyat r ö v i d s é g miatt ki nem fej t i , hogy a' 
K U R D n é v PALÓTZOT, a' V A S n é v S C H Y T H Á T , 
és így a' V A S - K U R D név P A L Ó T Z - S C Y T H Á T je -
lent. Abulfeda tehát Magyar Országot P A L ü T Z S C Y -
T I I I Á N A K nevezi . H o g y a' PALÓTZ NYELV D i a -
lcctusa a' MAGYAR N Y E L V N E K , azt tudja , v a g y 
tudhatja mindenki . 

Most áll ott Recensens, hol bátorsággal k i m o n d -
hatja a' BISSENUSOKRÓL és K Ú N O K R Ó L , hogy 
e1 Népek MAGYAR N Y E L V E N beszéltek. A' mi t 
a' B I S S E N U S és K U N , vagy CUMÁNUS n e v e z e t e k 
alatt a' kétséges je lentésű h e l y e k , vagy egyébb ne-
hézségek miatt tsak sejdíteni l ehete t t , azt a' C H A -
ZAR N E M Z E T Történeteiből Nes tor Orosz író v i lá-
gos á l l í tásánál , és az Arabs í róknak tanutéte le iknél 
fogva végképen meghatározhatni annál is i n k á b b , 
mive l az 1173 dik év fe l é utazást t e t t , és GAZÁRIÁ-
BAN is járt Rabbi Petachia llegensburgi Sidó (Joh f 

Christophori Wagense i l i i , Exerci tat iones S e x V a r i i 
Argumenti . Altdorfii Noricoruin , 1687. 4-o pag. 
1 7 0 — 1 7 1 . ) a' CHAZAR Nye lvet a' TATÁR N y e l v t ő l , 
m e l l y a' KUN Nye lvre nézve o l ly sok bajt o k o z o t t , 
vi lágosan megkülönböztet i i m e soraiban: , , A t q u e 
addendum: GAZA RIAE habitatores ( Chersone-
Siis T a u r i c á b a n ) , alio, itemque in TURCOMAN-

14 (a kútfőben T h o g a r in a vagyon i degentes ? 
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alio uti idiómáte, et tributum utrosque pendere 
Regi Graecorum, quin et TARTAROS proprium 
habere LinguamS E z e n tanúságok mellett már 
azok í s , a' mik a1 Tatár N y e l v és Eredet ellen fö-
lebb a' Bissenusokról és Kunokról m o n d a t t a k , és 
főképen a' Minorita Atyáknak k iny i la tkoz ta tásuk , 
hite lesebb segéd próbákat nyújtanak, és érte lmesekké 
tészik Constantinus Porphyrogennetának ime sorait 
( A n s e l m i Banduri , Imper ium Orientale. Paris i i s , 
1711. fol. Tomo I , pag 1 0 7 — 1 0 8 D e A d m . I m p Cap. 
3 8 . ) a' xMagyarokról es Chazarokról : , , l l a b i t a r u n t 
autem cum CHAZARIS átmos TRES (Timomann 
megigazi tása szerént : Untersuchungen über d ie 
Gesch. der östl. europ. Völker . L e i p z i g , 1774. 8-o 
S. 106. kétszáz három év ig lakott együtt a1 két 
Nép) omnibus eorum in bellis ádjutores: Chaga-
nusque Chazariae princeps primo Turcarum ffoe-
bodo Lebediae, fortitudinis eorum ac commilitii 
causa, uxorem dedit Chazaram nobilem, motus 
fortitudinis eius farna, et generis splendoreEs 
a lább , a* mi egyenesen e1 tárgyhoz tar toz ik : „ V l a -
cuit ilaque haec oratio Cliagano , virosque cum 
ipso ad Turcas misit, q ni ubi cum ii s ser-
mo ne m c o m muni c a s s ent ( szóról szóra a' 
görög textus u tán: QVI E T COLLOQVEXTES D E 
H O C CUM TURC1S) , vis um potius illis fűit Ár-
pádéin principem constituere, quam patrem Sal-
tnutzem." Úgy állíttatnak itt elő a' CHAZAROK és 
M A G Y A R O K , mint r o k o n és egymással T o l -
m á t s n é l k ü l b e s z é l ő N é p e k , â  mi öszsze-
hangzásban vagyon teké le tesen e' Tudós Tsászárnak 
ama másik h e l y é v e l , m e i l y e t a' C H A Z A R N Y E L V 
kü lönbözésérő l , mint D I A L E C T U S R Ú L , Recensens 
m á s a lkalommal kiírt. 

Vágynák a ' k u t f á k b e n a9 CHAZAR NYELVRŐL 
m é g más helyek i s , m e l l y e k nem látszanak egye-
nesen a' fönforgó kérdéshez tartozni , de azt még 
i s fölvilágosíthatják. Ezek leginkább a BULGARUS 
N Y E L V E T il let ik. Az Orosz Stufenbuch, mellyről 
már föiebb szó vo l t , ( Nestor* I I , 110. ) á l l í t ja: 
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KOSÁRÉN, oder die von Skythen genannte BUL-
(1 AREN, die an der Donau sind; die WEIS-
SEN UNGERN.« Abulpl.arágius Gergely (Cl ironi-
con Syriacum. L i p s i a e , 1789. 4-o T o m o I , vers . 
lat. pag. 95 . ) beszéli : ,,//o<? tempore exierunt 
t r e s f r a t r e s ex Sc y thi a inferiore una 
cum 30000 Scythis. Fecerunt iter duorum men-
sittm tempore hyemali ad adipiscendam aquam 
jtraeeipue trans mont'em Ammonem, Pervenerunt 
ad fiuvium Tanaim , qui ex lacu Maeotide egres-
sus se mari Pontico imrniscet. Progressi dein de 
ad fittes Romanorum, nnus eorurn nomine B ul-
garus accitis 10,000 (militibus^ Tanai traiecto 
castra posuit int er duos fiuvios Tanaim et Danu-
bi um, qui etiam ipse in Pont um defiuit. 31 a//ri-
et/ts , quem rogaverat, ut sibi terram, ubi com-
moraretur Romanorum socius futurus, concede-
ret, dedit ei Mysiam superiorem et inferiorem. 
Hie igitur sedern figentes propugnacnlo Romanis 
fuerunt, qui Scythas iltos BULGAROS voca-
runt. C et er i duo f r at r e s in regionem Ala-
norum profecti sunt, qui BARS ALIAEl (vocan-
tur), vel in urbem Cappadociae , quam port am 
Turcarnm BULGARI et PANGUR1 (Hungari) 
appellant, o / im Christ inni fuerunt, 6/ nunc 
secundum nomen f r atris natu maioris CHA-
ZARAEI appellantur.u Itt ismét a1 BULGARIS 
Nép egynek vé te l ik a CHAZAR Néppel . 

A' X-d ik században élt Ibn-ÍIaukal Arabs Ge* 
ographus a1 Persa Kézírat szerént késziilt Ango ly 
Fordításban (The Orientál Geography of Ebn Hau-
kai. London , 18ÍH). 4-o pag. 190.) írja : „ T h e lan-
g/tage of BULGÁR and of KHOZR is the same" 
Az az: „ d ' BULGÄHOKNAK Nyelvük a3 CHA-
ZA PiQKÉUOZ hasonlítEz a' hely a' Leydai 
Arabs Kéziratban ( F r a e h n , D e Cliasaris Excerpta. 
pag. 27.) bővebben így találtatik : , ,Lingua BUL~ 
GHARORUM similis est Linguae ClIASARO-
RUM. Burtasi uutem alia utuntur Lingua. Si-
militer R us $ o rum Lingua a Lingua C h a s a* 



. ( 108 ) 
rorum differt.íl E z vagy annak t a n u j a , hogy a' 
Pcrsa forditó néhol kútfőjét m e g r ö v i d í t e t t e , vagy 
későbbi potolék lehet az Arabs K é z i r a t b a n , de még 
i s m i n d e n esetre figyelemre m é l t ó , m e r t , ha más 
v o l t az OROSZ, más a CHAZAR N y e l v , ezért i s , 
de a' többi fontos okok miatt is Fraehn v é l e m é n y é t 
te l jességgel helyben nem h a g y h a t j u k , ki a' Bl iL-
G A R U S név helyett több ízben S Z L Á V nevet ikta-
tott deák fordításában. Továbbá e lőjő Ibn-Foszlán 
tudósításában a' CHAZAR N Y E L V R Ő L ( F r a e h n , 
D e Chasaris Excerpta . pag. 1 5 . ) i m e fontos hely 
i s : „Lingua C HASA RORUM aTURCICA et PER-
SiCA dijfert, nec ullt'us Populi Lingua aliquid 
commune cum ea habet": D e ennek I b n - l l a u k a l 
( T h e Orientál Geography of E b n - H a u k a l . L o n d o n , 
1800 . 4-o pag. 186 . ) épen e l lene mond iniezeket ír-
tában : „ Their language is like that oj the TÜRKS, 
and is not understood by any other nationAz 
a z : , , / H o r u m (Cbasarorum) Lingua est similis 
Linguae TUEICARUM , nec alterius (ól her , 
a n g o l y ú l : m á s , nem pedig s e n k i , s e m m i , je -
lentéssel bír) populi lingua aliquid commune cum 
ea habet.lí Itt az e l lenkező tanuságtételben a' X-dik 
században élt 's írt I b n - H a u k a l n a k v a g y o n igaza , 
minthogy a' Magyarok i s , a' Chazarok is széltében 
T Ö R Ö K Ö K N E K h ivat tak , 's m é g a' X - d i k század-
ban a' T A T Á R O K R Ó L , k iket Ouseley W i l l h e l m , 
Ibn-"IIauka| R i a d ó j a , itt a' TÖRÖK n é v alatt értetni 
a k a r , szó sem tétethetik. Ibn — Fosz lan Arabs író 
i s a' X -d ik században ( 9 2 1 - d i k év fe lé) v o l t , igaz, 
K ö v e t Bulgár iában, de az ő K ö n y v e az 1228-dikban 
meghaiá lozot t Jakul; Arabs író ivonatában mara-
dott fön . Úgy de 1228-dik é v előtt a' TATÁROK 
már meghoditották az igazi TÖRÖK N e m z e t e t , kö-
v e t k e z é s képen a' TÖRÖK neve t Jakut már más 
ér te l emben vehette. A z t , hogy a BULGÁRLSOK 
Árpád bejövetelénél sokka l e lőbb laktak Vidin kö i 
r ű l , é s a' Tiszán t ú l , e lég legyen megemlí teni . Itt 
vége szakad a3 CHAZAR N E M Z E T N y e l v é t tárgya* 
0Ó É r t e k e z é s n e k . 
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Pontosabbaknak tetszhetnének talán mind ezek-

n é l , a' m i k e t a' CHAZÁIUÁBAN a' X I V - d i k szá-
zad alatt keletben forgott UGAR E S C A és l iGARICA 
L I N G V Á R Ö L a' Genuai Köz Levé l tár nyújt. GA-
ZÁRIA, vagy is itt különösen Chersonesus Taurica 
F é l s z i g e t , a' X I V és X V - d i k századokban a' G E N U A I 
RESPL1BLICA pártfogása alatt vo l t mind a d d i g , 
inig e' Fé l sz ige te t I L Mahomet 1474-dik f e l é el 
nem foglalta. l i ly hoszszu idő alatt több E g y e z é s e -
ket kötöttek GAZÁRIÁRAN a' G E N U A I A K a' SZOM-
S Z É D T A T Á R O K K A L , mellyek ma is fön v á g y n á k 
hív fordításokban a' Genuai Köz Levéltárban. Ol-
vashatni ezen E g y e z é s e k e t íme tudós M u n k á b a n : 
„Not ices et Extraits des Manuscrits de Ja B ib l io thé -
f|iie du Roi et autres Ribliothéqiies ; publiés par 
l'Institut Royal de France. P a r i s , 1827. 4-o T o m e 
X I " — Ezeke t foglalja magában ( 5 3 . I.) egy Jul ius 
28-dikán 1383-dikban készült E g y e z é s : „ H o c est 
exemplum seu registratio cuiusdam Instrument i , 
seripti in L1NG VA UGARESCA , certorum pa-
ctorurn et conventionum , initorum et firmutorum 
int er magnificum et potentem dominum, dominum 
Jhancasium , tunc dominum Solcati, nomine et 
vice excellentissimi domini imperatoris Tartaro* 
rum, et nomine ipsius tamquam domini Solcati, 
ex una parte; et egregium, ac nobiles et jpru-
dentes viros, dominum Janonum de ßosco , tunc 
Consulem Cajfe et Januensium in TOTO 1JV1PE-
JilO GAZARI AE, Bernabovem Ricinm, et The-
ramum Pichinotum , massarios Cajfe , et conSi-
lin m eiusdem domini Consulis, nomine et vice 
victoriosissimi et excelsi Communis Janue , ex al-
tera parte, et prout in dicto instrumento ple-
n/'us continetur; et translati de dicta LING VA 
UGARESCA in Lingua Latina, de man dato et 
ex commissione egrigii (sic) ac nobilis riri, do-
rn in i Atel/'ad ucis Catai/ei, Constilis Cajfe et Janu-
ensium in TOTO IMPER10 GAZ ARIE , per me, 
Juliantim Pani$arium, notarium et curie scribam, 
scribentem , legentem dictum instrumentum in 
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dicta LI NG VA UGARESCA de G/ -
belleto, scriba dicte curie quoad dictum L / 
GVAM UGARESCAM, et interprete  
Lingua Latina Luchino Calligeparii, interprete 
Communis et curie Caffe in omnibus, prout infe-
rius 

Más Augustus 12-dikén 1387-dikben költ E g y e -
zés ( 6 2 — 6 3 . 1.) i smét i l lycneket foglal magában s 
,,Magnifici et potentes viri, domini Oglán Jouui-
hi bey ; Cotolbogha bey, dominus Solcatensis et 
brachii recti IMPERU GAZARIE ; et Boia bey 
Daroga , nuntii , ambassatores et negotiorum 
gestores in PARTIBUS GAZARIE, pro inclyto 
et excelso domino, domino Toctamis , imperato-
re diguissimo Tartarorum, nomine vice ipsius 
domini imperatoris , a quo habent principa/e 
mandátum ad infrascripta, ut apparet per litte-
röf ipsius domini imperatoris, scriptas in L1N* 
GVA VGA RICA, signatas tarnoga ipsius domini 
imperatoris , lectas et vulgarizatas de LIN-
GT^d UGARICA in Latinam, Franciscum de 
Gibeleto , btirgensem Cajfae , interpretem icta-
«*«»* litterarum ad mei notarii infrascripti ple-
7/owí intelligentiam, ca? parte : ei nobiles et 
prudentes viri, Gentiiis de Grimaldis et Janonus 
de Boscho , ambassatores, syndici et procurato-
res exctlsi Communis Januae, habent es ad infra 
scripta plénum et sufficiens mándatum, vigore et 
ex forma publici instrumenta syndicatus , scripti 
et compositi manu Petri de Bargallio , notarii 
et Communis Januae caucellarii, Äoc anno die 
rigesima secunda ma dii; /ÍÖ<? (ac) etiam de vo-
luntate et consensu egregii et potentis viri Johati-
nis de Innocentibus Dotogris, honorabi-
/z'f Cajfae et Jaunens tum in toto IMPE-
/?// GAZAR1AE; et dominorum Nicolai de Maca 
et Alaoni de Vivaldis massariorum, syndicorum 
et procuratorum dictae Communis Januae , ei 
PARTI BUS G J Z J / í / J í : ; «ec »©/* e i consiliari-
orum dicti domini consulis et dictae civitatis 
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Caffe ; de qua volnntate et consensn apparet pu-
blica scriplura scripta manu Amboxii de Flaco-
no , notarii? hoc anno, die decima Junii, «/-
tera parte. Habentes dictis nominibus notitiam 
et certam scientiam de quibusdam instrumentis 
pacis 9 praeceptis et conventionibus, factis et fir-
matis inter dictum dominum imperatorem ex 
una parte, et dictum Commune Januae ex altera, 
scriptis in LITT Eli A UGARICA cum tamoga 
ipsius domini irnperatoris M° nec non de 
quibusdam aliis conventionibus et pactis, factis 
inter praefaturn magnißcum dominum Cotolboga, 
nomine dicti domini irnperatoris, ex una parte, 
et Bartholornaeum de Jacob, jurisperitum, tunc 
Consulem Cajfae , altera parte , scriptis in 
LITTERA VGARICA M" CCC"   
tnoga dicti domini Cotolboga.4l 's a' t. Az Öklévé! 
végén pedig mondatik : „Interprete Civitatis Caffae 
et praesentis instrumenti de LINGVA TA TARI-
CA in LATINA et Otomis , Cancellario 
dicti domini Cotolboga.tfc — 

E l é g ! E l é g ! — Őrizkedjék mindenki ezen Ók-
levelekből a' GAZARIÁBAN keletben volt MA-
GYAR N Y E L V R Ő L következtetés t ts inálni . Ben-
nük az LIGÜR NYELVRŐL vagyon s z ó , m e l l y 
másképen a 'másod ik Oklevé l végén T A T ^ R N Y E L V 
néven emlí t tet ik . Az inkább következ ik ezen régi-
s é g e k b ő l , b o g y Fráter Paschalisnak C A M Á N N y e l -
v e v a l ó b a n , mint Reeensens fölebb á l l í tot ta , T A -
TAR N Y E L V volt. Vi lágos példa ez i s m é t , min t 
megvá l toz tak időjártával a' Nemzet i N e v e k a' k i -
mondásban , vagy Ieíratásban ; mint fön maradtak 
későbben is a' Tartományoknak neve ik a' köz szo-
kásban ; mi v igyázva kell a' különbféle időszaka-
szokban előforduló nemzet i N e v e k e t m i n d e n k o r 
egynek venni . I l ire sem volt a' K Ú N , másképen 
GAZAR N e m z e t n e k a' Krimeai FéJszigeiben . mi-
dőn c' Tar tomány még folyton f o l y v a GAZARIA 
nevet v ise l t . Még 1693-dikból is ( J o a n n i s a S. F e -
I ice , Annales Provinciáé Joseplií Ordinis Exca l -
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ceatorum SS. Trini tat i s d e R e d e m p t i o n e Captivo-* 
rum. V i e n n a e , 1739. fo l . pag. 153. ) o lvashatni : 
„Altera Pars Tártariae Mit/oris est GAZARA f 
sive Preeopensis Tart art aMasonlók találtatnak 
a ' r é g i Fö ldabroszokon is . E l l e n b e n , ha l l 6 i - d i k 
é v h i i l , és i g y a' Tatár uralkodást m e g e l ő z ő idősza-
kaszró l , Cinnamus János Hi s tór iá jában , m e l l y b e n 
a' Magyarok is U N N Ü S n é v e n hozatnak f ö l , olvas* 
suk ( J o a n n i s Cinnami His tor iarnm Libri VI. Pari« 
s i i s , 1670. fol . pag. 152 ) a1 deák fordítás s z e r é n t s 
„Jussit que, ut superiora adireut loca^et UN NOS 
( V fordító v é l e k e d é s e után H U N G A R O S ) qui TAU-
R0-SCYTH1CAM (Krimeát \ accolunt, aggrede-
rentur^i Már ekkor G A Z Á R I Á B A N vapy M A G Y A -
ROKRA , vagy m i n d e n esetre K U N O K K Á , az az : 
C H A Z Á R O K R A , nem pedig T A T Á R O K R A , akad-
tunk. E g y e z ő Cinnamusnak e"' h e l y é v e l ime más ik 
is (47 . 1.) a1 L e n g y e l e k r ő l : „Quorum Regio UN* 
NIS OCCIDENTALI BUS contermina est." Itt a' 
M a g y a r o k a t , vagy a' Moldva i K u n o k a t n a p n y u -
g a t i a k n a k n e v e z i , hogy őket a' Kr imeában la-' 
ko t t M a g y a r o k t ó l , vagy K u n o k t ó l , mint n a p k e -
l e t i e k t ő l , megkü lönböz te s se . 

Minekutána a' C H A Z A R N E M Z E T N E K i l l y e n 
n y o m o s o k o k n á l fogva n y e l v e MAGYAR v o l t , t sak 
az v a g y o n már hátra , hogy r ö v i d e n számot adjon 
Recensens arról is , miért áll ította fö lebb o l ly biz-1 

tosan a z t , hogy e1 s zó K U N anny i t j e l e n t , m i n t 
F E J E D E L E M , az az - K I R Á L Y v a g y T S Á S Z Á R * 
é s e' n e v e z e t : K U N N E M Z E T annyi t t é s z e n , m i n t 
KIRÁLYI N E M Z E T , v a g y TSÁSZÁRI N E M Z E T ? 
I l o g y a H U N O K A T , az a z : C H Ó N O K A T számta-
lan í rók a3 régi és igen hi te les K ú t f ő k közül SCY-
T H Á K N A K nevez ik * azt tudhatja m i n d e n k i ; ez t 
v a l l j a , m i n t máshe lyen soraiban l á t t u k , m é g a1 

Scytha N e v e t határozat lan j e l e n t é s ű v é t e v ő SchbV 
zer is. Már ugyan azon T a r t o m á n y o k b a n , m e l l y e k 
utóbb CUMÁNIA és CH A ZÁRI A tereit tették , H e -
rodotus s z e r é n t , k i ( h a l l j u k ! halljuk ! h a l l j u k ! 3 
Krisztus születése e lőt t 4 8 4 - d i k é v fe lé é l t , B A S I -

L I U S 
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LIUS S C Y T H Á K , az a z : TSÁSZÁRI S C Y T H Á K , 
vagy is KIRÁLYI S C Y T H Á K laktak. Ugyan is ( J o -
annis S c h w e i g h a e u s e r , Lexicon I lerodoteum. Ar-
gentorat i , 1824. 8 - 0 Parte I , pag. 1 1 9 — 1 2 0 . ) e' 
görög szó Baailti'ioq Herodotus munkáiban a n y n y i t 
j e l e n t , mint d e á k u l : R E G I U S , magyarul : KIRÁ-
L Y I , vagy T S Á S Z Á R I ; ime m á s i k pedig BaoűJfiá 
sz in te I le i otusnál REGIA T E R R A , az a z : KI-
RÁLYI T A R T O M Á N Y , vagy TSÁSZÁRI T A R T O -
M Á N Y jelentéssel bir. Ezen Tartományról írja 
(L ibro I V , cap. 2 0 . ) Herodotus a' deák fordítás 
s z e r é n t : „ T r a n s Gerrhum hasc est, quae REGIA 
TERRA vocatur, quam Scythae nobilissimi te~ 
nent et numerosissimi, qui re/iquos Scythas ser-
vos suos esse reputant. Pertinentque hii meri-
diem versus, ad TAURICAM ( K r i m e a ) ; versus 
orientem vero ad fossam illám, quam caecorum 
filii duxerunt, et ad emporium MAEOTIDIS 
PALUDIS ( m a A z o w i t e n g e r ) , q u o d Cremni vo-
catur ; partim etiam ad TANAIN flumen per-
tinentMás he lyen (Libro I V , cap. 5 7 . ) i s m é t 
Herodotus í r ja : „Octcivus fluvius TANAIS , in 
supvrioribus Regionibus ex magno lacu ortus, 
influit in maiorem la cum, qui REGlOS SCY-
THAS a Sauromatis dividit.fcfc— Eddig V a n - e leg-

kisebb eszelósség Recensens állításában ? H i s z e n 
megesméri ezeke t az egész t u d ó s V i lág ; V a l i j a e z e -
k e t Gatterer és H e e r e n is s z á m t a l a n t ö b b é r t e l m e s 
í r ó k k a l . 

E' K i r á l y i S c y t h á k a t Krisztus születésé ig 
a' föld el nem nyelhette , a1 mirigy halál k i nein 
puszt í thatta, valamel ly e l lenség végképen k i n e m 
ir that ta , mert a' Római írók emlegetik őket ú g y , 
mint még f ö n á l l ó k a t . Pomponius Mela ( I I , L ) , 
megtartván Görög nevét e' N e m z e t n e k , írja Scy-
thiáról: „ N a m Gerrus inter BASILWAS et Nö* 
madas , Hypacaris per Nomadas eüolvitur.66 

Alább ugyan Pomponius Mela (11, 1.) beszéli i smét 
Scythiáról: „BASLLIDIS ab Hercule et. Echidnd 
generis principia sunt, MORES REGll, arma 

Tud. Gyűjt, XL Köt, 1 8 3 3 , $ 
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tantum sagittaeIdősb Pliniusnál (Libro'IV, Cap. 
12. § .26 . ) találtatik: „ / V a m Gerrhus BASILIDAS, 
et Nomadas separatAppiánus Mitbridates Pon-
tusi Király háborújáról ( D e Bello Mithr. cap. 6 9 . ) 
e m l í t i : , , T r a n s mare vero ( P o n t u s fekvésére néz-
v e ) ecc Europa SOCLOS tunc sibi adscivit. , esc 
Sarmaticis Populis , BASILIDAS et JAZYGES, 
tum Corallos, et Thracum quicumque Istrum 

flumen et Rhodopen Haemumque montes adco-
lunt, et insuper fortissimos horum omnium Ba-
starnasStrábo (Libro V I I . ) fö l j egyze t t e : „Est 
autem Promontorium a Cherronesitarum muro 
( K r i m e a i f a l ) distans stadiis fere XF, sinum e f f i -
ciens sie satis magnum , qui urbem versus incli-
nat: supra hunc est lacus maritimus , sa/inas 
haberis: ibi erat etiam Ctenus. Quibus locis ut 
potirentur REG II (ol ßaöilixoi), a SCYTHIS ob-
sessi, promontorio dicto praesidium imposuerunt, 
loco muris munito , fauces sinus usque ad ur-
bem aggere ingesto cornplanaveriint , ut faeüe 
pedestri itineri. aptae essent, et ecc duabus urbi-
bus uria quodammodo fieret: atque it.a minore 
negotio Scythas ( B e s s o s ) arcuerunt" IIa az 
előbbi helyeket néki tsak a' tartomány nevezetének 
fönmaradására akarná is tsigázni , az utóbbik két 
he ly bizonyosan a' TSÁSZÁRI N E M Z E T hadairó l , 
és így ÉLETÉRŐL szól. Az , hogy a1 BASILIDÁK és 
JAZYGESEK Appiánustól SARMATA N É P N E K hi-
vatnak , semmi nehézséget sem nyomhat a d d i g , 
míg azt meg nem mutatja akárki , hogy ez a'N< ;p 
SZLÁV N E P volt . Ü g y , de ezt hite lesen még senki 
sem mutatta meg. — Van-e itt is legkisebb esze-
losség Recensens állításában arra n é z v e , hogy a' 
TSÁSZÁRI N E M Z E T Krisztus születéséig ki m/m 
veszett régi l akhe lyébő l? — D e , ha a' BASILIDÁK 
és JAZYGESEK valóban SARMATÁK v o l t a k , a' 
minthogy valóban azok voltak , még akkor sem 
mond Recensens eszeJősséget , ha azt m o n d j a , hogy 
a' Krisztus születése után k ö v e t k e z ő két 's három 
században sem haltak ki a' S A R M A T Á K , és így a' 
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BASILIDÁK is , mert a' Történetírók folyton foly-
va emlekeznek róluk a' ki jelelt időszakasz törté-
neteibem , j 

Hagyjuk már most abba a® BASILIDA N E M -
Z E T E T 4 's lássuk inkább, mit tanúihatunk a CHÚN 
NEMZETRŐL. Ptolemaeus híres régi Geographus ^ 
Krisztus születése után 125 —161-dik év közöt t éU 
v é n , épen azon l a k h e l y e k r e , hol a' B A S I L I D Á K 
tartózkodtak , C H Ú N N É P E T helyheztet . E z e k 
(Libro III , cap. 5 . ) szovai a'Sármátiai Tanais mel-
l é k é r ő l : „Inter Basternas autem ét Roxolanos 
sunt CBUNIMegegyeznek pedig minden régi 
Kézíratok ( p . o. a1 Párisi és Bétsi Kéz íratok) a* 
C H Ú N név leíratásáról Ptolemaeus Munkájában; 
Ezt a CHÚN N E M Z E T E T Marciánus Heracleota 
régi Görög Geographus , ki a' magánál régiebb Ar-
temidorus Geographiáját használta , Periplusábart 
(Geographiae Veteris Scriptores Graeci Minores: 
Oxoniae , 16Ö8. 8 -o Vol. I , pag. 56 . ) a' deák for-
dítás szerént így említ i : „ R e g i o n e m vero circa 
Borysthenem post Alános habitant CHOA1SÍ 
appellati, qui in Europa.'"' H o z z á jegyzi pedig é® 
he lyhez az eszelősségtől ment Kiadó : ^ F o r s a n 
Xbvot PtolemaeiA'Krisztus születése után 387- ik 
fe lé még élt Theinistius (Themist i i Orationes. Pa-
r i s i i s , 1618 j 4-o pag. 303. Orat. XIII . ad Imp. Cöu-
s tant inum) mondja görög beszédében a' deák for-
dítás s zerént : „ C H A O D J A S itém et JAZYGAS 
populatosTanítják pedig a' Görög Grammatiku-
s o k , hogy az AO betűket í í - v a l , az a z : O-val ke l l 
k i m o n d a n i , következésképeu itten C H Ö N a' Nem-
zeti Név . í gy itt CHÓN és JÁSZ Népekről tétetett 
az említés . H a ez így v a g y o n , nem kel lene-e Mar-
ciánus Heracleota CHOAN Népének nevét ís CHÓN 
Népnek olvasni ? De , akár hogy k e l l , vagy lehet eze-
ket olvasni , anynyi bizonyos , hogy aJ későbbi 
Kútfőkben a' CHÓN és CHÚN név egy Nemzet neve.-
— Későbben aJ Krisztus születése után 309—394- ik 
évek között élt Ausoniustól kezdvén számlálni st4 

R ó m a i és Görög Történe t í rókat , maga Ausöniüs $ 
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Claudiánus, Orósius, Prosper Aquitánus , Paulinus 
Petrocorius, Cájus Sollius ApollinárÍ3 , Ammiánus 
Marcellinus ,, Ambrosius , Salviánus, Idátius , Gre-
gorius Turonensis, Menánder Protector, Theophy-
lactus Simocatta, Fredegárius Scholasticusnál 's a' 
t. a; Magyar Országi KUNOKNAK , kik szinte 
CHUN néven jőnek elő a' Magyar Történetírókban, 
hozzánk költözésükig folyton folyva fönvagyon egy 
CHÚN, vagy CflON NEMZET* neve azon észrevé-
tellel, liogy ritkábban a' vers mérték miatt, főké-
pen a' Költőknél, a' Kútfőkben e' Nemzeti Név 
HÚNUS és HUNNUS, néhány Görög íróknál pedig 
UNNUS formában is találtatik. A' Kútfők szerént 
Attila is hívebben szólva CíIUN Fejedelem volt .— 
A' ki e' tzikkelyben eszelősséget akarna találni, az 
előbb olvassa meg (Hasznos Mulatságok. 1828. 8 - 0 
II. Félesztendő. 2. 3. 4. 5. 6. Szám) a1 Recensenstől 
öszszegyiíjtetett és kiadatott igen számos Kútfőket. 
Jó formán megfog erre vére hűlnie. Ar mi a' kiada-
tott írókban és régi Kézirataikban olvasható, azt 
tagadni okosan nem lehet. 

Már ezen CHÚNOKRÓL, vagy CHÓNOKRÓL, 
még más közönségessé lett név szerént UNNU-
SOKRÓL, és a' PATZ1NATZ1TÁKRÓL mondják a' 
Görög Történetírók, hogy ezek a' BASILIUS SCY-
TIIÁKNAK Maradványaik voltak. — Az Attilával 
és más CHLINÓKKAL,' vagy UNNUSOKKAL együtt 
társalkodó és ebédlő Priscus Rhetor (Dexippi , Eu-
napii , Petri Patricii , Prisci , Malchi , Menandri 
Historiarum, quae supersunt. Bonnae, 1820. S-o 
pag. 143. edit. Paris. Regiae pag. 35.) írja a' 
deák fordítás szerént: , , R o m a n i vero multos ecc 
profugis , qui dedi rzluctabantur, trucidarunt, 
inter quos aliqui fuerunt e REGUS SCYTH1S, 
qui militare sub Attila renuerant et Romanis se 
adjunxerant.u Szóról szóra fordítva így állanak 
ezek a' Kútfőben : , , Q u o r u m plurimos Romani 
occiderunt inpersvasibit.es ad ecctradationem : in 
quibus et REGIORUM erant SCYTHARÜM 
( h> 01 g y.cá rüv ß et o 111 y. w v vn tjQXOV 2/. väiovy, 
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qui sub Attila ordinari négantes ad Romanos a < 
biveruntA' Párisi királyi Kiadás fordítása itt nem 
egészen hibátlan. Más helyen írja (Edit. Bonnens. 
eit. pag. 167.) Priscus Rhetor: „Cum autem, Rua 
mortuo, U nnor um Regnum ad Attilám perve-
nisset, Senatus decreuit Plintham legationem ad 
Attilám eacsequi. Quo Senatus Consulto Impe-
rátori* suffragio comprobato, Plintham cupido 
incessit, Epigenem, qui sapientiae laude celebris 
erat et quaesturae dignitatem obtinebat, socium 
legationis sibi adsciscere. Qua de re lato quoque 
suffragio ambo in eam legationem projecti sunt, 
et Margum pervenerunt. Est autem IVlargus 
urbs in ILlyrico Mysorúm ad Istrum sita, ecc 
aduerso Constantiae Ar eis , ad alter am fluminis 
rippam collocatae, quo et REGll SCYTHAE 
(ctg tjv y.al ol ßaöiXsiOL OVVI]EGCCV 2Y.V\J a I) con-
venerant,.u A' Párisi királyi Kiadás fordítása (pag. 
47 . ) itt i s , a' mit már Stritter ( I , 480 nota i ) észre 
vett , hibás. Alább (Edit. Bonnens. cit. pag. 168.) 
írja megint Priscus Rhetor: „Conventus ad mer-
catus paribus legibus celebrari, et in tuto Ro-
manos et UN NOS esse. Foedera rata manere 
et obser'vari, si quoque anno septingentae auri 
librae tributi nomine SCYTHIS RÉGIIS (rolg 
ßccötXsioig 2y.vOaig) a Romanis penderentur, 
cum antea tributum annuum non fuisset nisi 
trecentarum quinquaginta librarum. His condi" 
tionibus pacem Romani et UNNI pepigerunt. , 
qua iure iurando patrio ritu utrimque praestito 
firmata, utrique ad sua r edier unt." A' Párisi ki-
rályi Kiadás fordítása (pag. IgO hibás itten is. Még 
alább írja (Edi t . Bonnens. cit, pag. 168.—169.) 
Priscus Rhetor: „ I t a q u e qui eac Barbaris ad Ro-
manos transierant redditi sunt, de quorum nu-
mero erant filii Mama et Attacam ex REGIO 
GENERE (rov ßaoileiov yévovq), quos Scy-
thae receptos in Oarso, Thraciae Castello , crucis 
supplicio affecerunt, et hanc ab his fugae poenam 
exegerunt. Pace cum Romanis facta, Attilas et 
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Bleda adsubigendas GENTES SCYTHICAS pro-
fecti sunt, et contra Sorosgos bellum moverunt 
E' he lyre nézve a' Párisi királyi Kiadás fordítása 
is hibátlan. Végre ( E d i t . Bonnens. eit. pag. 214.) a' 
C H Ú N O K R Ó L , vagy is UNNUSOKRÓL még eze -
ket is fö l jegyzette Priscus Rhetor: „ L i b e r a v i t et 
Bigilam , numeratis quinquaginta auri libris, 
quas Bigilae filius, cum legatis in Scythiam ve-
niens, attulerat. Tum et Anatolio et Nomo gra-
tificans, quam plurimos captivos Ulis sine ullo 
pretio concessit. Postremo donatos equis et jera-
rum pellibus, quibus SCYTHAE REGII (alq ol 
ßaoileiot, xoafxovvTcti ad ornatum 
Utuntur, dimisit.u A' Párisi királyi Kiadás fordí-
tása (pag. 72 . ) itt is hibáson adja a' heJyet. Priscus-
Rhetornak tanutételei tehát mind azt kétségen k i -
vííl t é s z i k , hogy a' BASILIUS S C Y T H Á K ki nem 

< vesztek Att i lá ig; mind azt is hi te lesen h irdet ik , 
hogy a' C H Ú N O K , más írásmód szerént UNNUSOK 
és H U N N U S O K , voltak a' BASILIUS S C Y T H Á K -
N A K maradékaik. A' hibás fordításokat megigazító 
Bonni Tudósokat mostanig még senki esze lősöknek 
nem tartotta: Hogy lehet tehát R e c e n s e n s t , ki mind 
ezeket a' Bonni Tudósok előtt észre v e t t e , ' s nyom-
tatásban hirdette , esze lősnek tartani ? 

Azonban folytassuk e' fontos tárgyat odább is . 
A' Krisztus születése után fo lyt 425-d ik év fe l é élt 
Zosimus (Zos irn i , História Nova. C i z a e , 1679. 8-o 
pag. 386. Libro I V , cap. 20 . ) írja az UNNUSOK-
RÓL : , , D u m haec ab Ulis (Isauris) ita gereren-
tur, natio quaedam Barbara Transistriana Gen-
tes Scythicas (a ' Bissenusokat é r t i ) est adorta : 
prius illa quidem incognita; sed quae subito tum 
temporis emersit. Eos appellabant UN IVOS, sive 
adeo REGII SCYTHAE ( a 'Görögben; BASILIUS 
SCYTHAK állanak) nuncupandi sunt, sive quos 
ait Herodotus Istri accolas esse, homines simos 
et. imbelles ; sive denique in Európám, ex Asia 
transjecere.u Ugyan Zos imus (edit . cit. pag. 402. 
Libro I V , cap. 2 5 . ) beszéli : „ M o d a r e s REGIG 
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riatus apud Scy t h a s GENERE, qui non miil-
to ante transfugerat ad Romanos , et propter 

fidelem Romanis navatam operam, magisterium 
militum fuerat adeptusA" harmadik he lyen 
(pag. 426 ' Libro I V , cap. 34.) i smét mondja Zosi-
m u s : „Prius commeatus sibi copiam comparan-
darriy et Athanaricum totius REGll SCYTHA-
RUM GEN ER IS {navzoq TO ß et Otitis. TÚV 2*v 

(Z v aQxovva yéveg) Principem, longe remouen-
dum arbitrabantur.u Nem fog n é k i n e k , úgy vél i 
R e c e n s e n s , eszébe j u t n i a , bogy egy ollyan sereget 
képze l j en Athanaricus vezér lése alatt m a g á n a k , 
m e l l y mind Királyokból állott. — Elvégre fö l jegy-
zet te a' P a t z i n a t z i t á k r ó l i s , más n é v e n B i s-
s e n u s o k r ó l (Georgi i Cedreni , Compendium I l i -
storiarum. P a r i s i i s , 1647. fol. Tomo I I , pag. 775 ), 
Cedrenus imezt a' K u n o k k a l ismét öszsze kö tő 
h e l y e t : „PATZUV ACARUM gens SCYTHICA 
est, eorum Scy thar um, qui REGll ( V görög-
ben : BAS1LII) dicuntur, magna et populosa, et 
cui nulla alia gens Scythica resistere sola possit.u 

K e z d e t i k pedig az UNNUS História a' Byzanl inus 
í rókban Krisztus születése ntán 28 i -d ikben , és 
ugyan olly m ó d o n : hogy a' Krisztus születését meg-
e l ő z ő 1036-dik évről (S tr i t t er i , Memoriae. I , 475.) 
a* H U N N U S n é v a' PARTHUSOKRÓL már használ-
tatik. — Ezek í g y l e v é n , fekhet ik-e azon állítás-
ban valamelly e s z e l ő s s é g , v a g y f i x a i d e a , 
h o g y a' H U N N U S O K , az az : KÚNOK voltak a 
T S Á S Z Á R I , vagy is KIRÁLYI S C Y T H Á K ? — Ne-
vetséget 's katzagást okozhat-e állítani a z t , h o g y 
H e r o d o t u s b a n vagyon KUN HiSTÓRIA? — És mi 
Magyarok mind ezt még 1833-dikban se t u d j u k 
tsupán azér t , m e r t nekünk ezeket nem a* Külföld, 
h a n e m Hazafi mondja? Ha tsak ez az akadály , úgy 
emii thet i R e c e n s e n s , hogy a1 H U N N Ü S O K A T már 
Behamb János Ferdinánd Austriai Tudós (Not i f ia 
Hungáriáé Ant iquo - Modernae Rerneggeriana. Ar-
gentorat i , 1676. 8-o pag. 43. 77.) Zosimus tekéntete 
után K I R Á L Y I S C Y T 1 I Á K N A K tartotta. S ő t , mit 
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m o n d R e c e n s e n s ? már I s i d o r u s ( I s i d o r i t O p e r a . 
M a d r i t i , 1 5 9 9 . fo l . pag. 162 . col . 2 . ) í r t a : „ A s c h a -
naz, a quo SARMATAE, quos Graeci REG 1-
NOS vocantEzeket a' R E G I N U S O K A T a' S z e n t 
í r á s n a k Arabs F o r d í t ó j a ( J e r e m í a e , Cap. 5 1 , 2 7 . ) 
i g e n h e l y e s e n C H O Z A í i A E C S Ó K N A K fordí tot ta . 

Már tsak a z eddig m o n d a t t a k b ó l is l ehe tne gya -
n í t a n i , h o g y a' K U N szó i s K I R Á L Y , v a g y T S Á -
S Z Á R j e l e n t é s s e l bírt. D e m i s z ü k s é g g y a n i t á s o k r a 
o t t , hol a' Szó tárok a d h a t n a k t a n u t é t e l e k e t ? KI-
R Á L Y T j e l e n t a' N é m e t e k n é l : K Ö N I G , KU-
N I N G , Cl I UN I N C , C H U N I N G O , C I I U N I N G , K Ö N -
N I N G . K I R Á L Y T j e l e n t az A n g o l y S z á -
s z o k n á l : C Y N I N G , C Y N I G , CYNG. K I -
R Á L Y T j e l e n t az A n g o l y o k n á l : K I N G . 
K I R Á L Y T j e l e n t a' S v é d e k n é l : K O N U N G . 
K I R Á L Y T j e l e n t a' D á n u s o k n á l : K O N G E . — 
— K I R Á L Y T j e l e n t a' F e n n u s o k n á l : K U N I N -
G AS. - — K I R Á L Y T j e l e n t a' C u r l a n d u s o k -
n á l : K Ö N I X . — — M i n d e z e k r e m e g j e g y z i (Ver -
such e ines v o l s t ä n d i g e n g r a m m a t i s c h - k r i t i s c h e n W ö r -
terbuches der H o c h - D e u t s c h e n Mundart . L e i p z i g , 
1 7 7 5 . 4-o IL T h e i l , S. 1 7 0 5 — 1 7 0 6 . ) a' tudós Ade-
l u n g : , , Es kommt also nur auf die erste Hälfte 
des Wortes KON oder KUN an." H á t N É M E T 
SZÓ talán a ' K É N N E M Z E T n e v e ? É p e n n e m . K Á N 
a1 n a p k e l e t e n s o k f e l é K I R Á L Y T , v a g y T S Á S Z Á R T 
j e l e n t , a' m i t tud , v a g y tudhat m i n d e n k i . H á t 
T A T Á R SZÓ a' K Ú N N E M Z E T n e v e ? É p e n n e m . 
B u l l e t ( M é m o i r e s sur la L a n g u e Cel t ique . á Resan-
? o n , 1759. fol . T o m e I I , pag . 397 . ) írja a' Cel ta 
N y e l v r ő l : CUN , premier , principal , capital, 
excellent, PRIIVCE, Seigneur, ROI. Germ, de 
lá Kuning ; Chuningen Theuton,u ' s a ' t . H á t 
C E L T A SZŐ a ' K Ú N N E M Z E T n e v e ? É p e n n e m . 
K O N több e u r ó p a i é s z a k i n y e l v e k b e n 
( E d d a Saemundar Hins F róda . Havn iae , 1828. 4-o 
Parte I I I , pag. 6 6 9 . ) K I R Á L Y T je lent . H á t É S Z A K I 
S Z Ó a' K U N N E M Z E T n e v e ? É p e n n e m C U O N és 
CUN a' S i n a i és A n n a m i t i c a i N y e l v b e n 
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( O l a v i R u d b e c k i i , S p e c i m e n usus L inguae Gothicae . 
Upsa l i s , 1 7 1 7 . 4 -0 pag. 6 6 . et 7 1 . ) K I R Á L Y T je-
l ent . Mát S I N A I v a g y A N N A M I T I C A I SZÓ a1 K Ú N 
N E M Z E T n e v e ? É p e n n e m . K U N C H A N , K E N 
P e r s a N y e l v e n (J . L. v o n P a r r o t , V e r s u c h ei-
ner E n t w i c k l u n g der Sprache etc. der L i w e n , Lat-
t e n , E e s t e n . S t u t t g a r d , 1828. S-o E r l ä u t e r u n g . Nro 
3 3 . ) K I R Á L Y T je l en t . H á t P E R S A SZÓ a' K Ú N 
N E M Z E T n e v e ? É p e n n e i n . K O N E H Mósesné l ( G e -
n e s . Cap. X I V , v . 19. 22.) a S z e n t í r á s b a n h ihe tő -
k é p e n más haszná l t K ú t f ő után e g y e t l e n , e g y h e l y e n 
S i d ó N y e l v e n T E R E M T Ö T , U R A T , B I R T O -
K O S T , K I R Á L Y T je lent . I l á t S I D Ó SZÓ a ' K Ú N 
N E M Z E T n e v e ? É p e n n e m . — M i n ő N y e l v b ő l ere-
d e t t tehát a1 K Ú N szó a' K Ú N N E M Z E T N E K n e v é -
b e n a \ K I R Á L Y , v a g y T S Á S Z Á R j e l e n t é s s e l ? A' 
rég i K Ú N N y e l v n e k ma már k i v e s z e t t C H Ú N s z o -
v á b ó l , m e l l y a' Szent í rásban a' Kirá ly i K r ó n i k á n a k 
I. K ö n y v é b e n ( C a p . X V I I I , v. 7 . 8 . ) K I R Á L Y , 
v a g y T S Á S Z Á R je l en té s se l é p e n e g y i g e n régi K U N 
O R S Z Á G V á r o s á n a k n e v é b e n h í v e n j e l e n t é s é v e l 
e g y ü t t fön maradott . De itt e g y új K Ú N V I L Á G ny í l -
n é k m e g a' N a p k e l e t e n , ha a' té te l próbá lga tásához 
f o g n a Recensens . F é l b e s z a k a s z t j a tehát m á s k o r i g 
e1 fontos t á r g y a t , és által m e g y e n a' J Á S Z N E M Z E T 
N y e l v é r e . — 

( F o l y t a t i k . ) 
Horvát István. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a . 
K ö n y v k i v o n a t . 

Hogyan lehelne nevelni johb generáltól ? 
(Kivonás e' Könyvből : der Schulmeister Anton, und seine 

Zöglinge, v. M. Hacker, Leipzig. 1816.) 

N e m r é g i b e n v a l a m e l l y u t a z á s - l e í r á s b a n e g y 
i g e n n e v e z e t e s r e n d e l k e z é s t o l v a s t a m , m e i l y e t S i e r r a 
L e o n á b a n ( A f r i k , f e l s ő G u i n e á b a n ) a1 N e g e r l a k o s o k 
m a g o k k ö z ö t t t e t t e k v o l n a . U g y a n is beszé l l i a z 
u t a z ó , hogy ő m i n d e n v á r a s b a n , m i n d e n f a l u b a n 
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talált egy nyilvános épületet, liova minden házas 
személyek gyermekeiket bizonyos koruktól fogva 
Vinni szokták, hogy ott elszakasztva minden tsaládi 
viszonyoktól, kimiveltetnének, és illy állapotban 
a' közlök szokásbeli tanittásban is részesülnének. 
Ezen nevelő intézeteknek mindenkor a1 falubeli 
főbb tsaládok egyik örege volt fölügyelője. O, a' 
nevelésre rendelt idő eltelvén, a' vásárba vezette 
a* gyermekeket, hogy az öszvegyűlt lakosoknak, 
mind azt, a' mit tanultak, megmutatná. Ha a' né-
zők közül olly ifjú emberek találkoznának, kiknek 
házasságra volna kedvök, ezen lánykák közül vá-
laszthatnának ki magoknak egyet, a' mellyik nekik 
tetszenék, nem tekintvén sem rangra sem értékre, 
nőtársul is — a' tanittónak lefizetendő tsekély aján-
dék mellett. 

Félretévén a' könyvet, komolyabban gondol-
kodtam ezen olly igen bölts szokásról, mellyet aa  

Sierra Leonai míveletlen durva lakosoknál nem is 
kerestem volna. Egyik gondolat a' másikat ébresz-
té 's végre el nem fojthattam ez óhajtást szívem-
ben , vajha e' ditséretes szokást mi is , tsak hogy 
nagyobb kiterjedésben , bévennők , talán úgy ná-
lunk is jobb lábon állana a' szívképzése, és az em-
ber-nem még boldogabb lenne, mint valaha. 

Mert nem alaptalanul panaszolkodnak az em-
berek arról, hogy az erköltsi mívelés a' nyilvános 
iskolákon legtöbb gyermekeknél azért gyiimöltstc-
len és átaljában nem is gyümoltsözhető, mivel a' 
nagyobb része a' Szüléknek nem segitti odább ezen 
elkezdett erköltsi mívelést ,sot , a' mi több, minden 
jó érzésnek föltsirádzását hatalmas gátokkal, er-
költstelen példájokkal viszsza nyomják. Es fájda-
lom ! ez olly szomorú tapasztalás, mellyet, ha nem 
tiltjuk fáradságunkat, megtekinteni közelebbről a' 
falusi nép magaviseletét ön házaikban, mindennap 
tehetünk. Ugyan mit gondoljanak a' gyermekek 
akkor, midőn szülőiknél mindég éppen az ellenke-
zőt veszik észre azzal, a' mi nekik az oskolában 
eleikbe adatik ? — Sok szülők nem is méltók gyer-
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mekekre, mert veszni térni hagyják okét, és sze-
rentsetlen magzataiknak átka sírjaikba kiséri ie 
őket. Az iskolában most beszéli a' tanittó p. o. a' 
könyelmü szitkozódásokról és esküvésekről, a3 ká-
romlásokról, mellyeket a' mások megítélése és gya-
lázása alkalmával hallhatni ; megmutatja nekik, 
hogy egy bötsület szerető 's crkültses embernek 
sem kellene illy alatsonyittó kifejezésekkel élni, és 
hogy átaljában az alatt az emberi érzék szenved , 
a' rágalmazás nyelve lévén, és hogy tsak a' leg-
nemtelenebb szenvedélyeknek kitörése őkrendezhet 
ki illy szókat; hozzá ragasztja végre atyai komoly-
sággal a' leghathatósabb intéseket és áldásával ereszti 
cl őket magától. 'Sa' gyermekek ezzel haza sietnek, 
's az első, a' mi eleikbe harsog, szülőiknek teljes 
erőnyi átkozódása. így maradnak a' gyermekeknél 
nevelőik legtöbb tanittásai tsupa tudományos es-
méretek , mellyeket az elme fölfogott ugyan , de 
azok az atyai ház pestises levegője által meszsze 
viszsza toriattak sziveiktől. 

De még millyen beszédeket nem hallani lelki-
csméretlen szülőktől gyermekeik jelenlétében foly-
tatni? Pedig tudjuk , hogy a' gyermekek mindent 
olly igen fölfognak, mindenre olly finom fülök és 
olly éles szemeik vágynák; ugyan ennél fogva ezen 
könyelmü beszédek is nem egy könnyen kerülik el 
figyelmüket; és mi is hátrálná őket illy m e g g o n d o -
latlan szavakat kiereszteni, midőn azok szülőik 
szája által szentelve lenni látszatnak. Illyen formán 
a' Szülők javaikkal, kertjeikkel, házaikkal, egy-
szersmind vétkeiket 's nemtelen erköltseiket — és 
megvetendő nyelvjárásokat is hátra hagyják gyer-
mekeikre örökségül. Az oskolának nyelve nekik 
lassan lassan egészen idegenné válik, — 's az év-
kor az ő egyszer fülvett egyenlőségében tovább ha-
lad, a' nélkül, hogy valamennyire az erköltsi jobbu-
lásban és moralitásban gyarapodott volna. 

Ennekokáért részvétlen figyelemmel 's mind 
untalan megújított vigyázattal kellene a' Szülőknek 
legfőbb kötelességöknek tartani, mind azt eltávoz-
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tatni, a* mi a' virtusnak befolyását gyermekeik szi-
vére keveséthetné. Hiszen a' gyermekek, mint 
szent javak, azért bizattak a1 természettől reánk, 
hogy azokat óvjuk és kimíveljiik , 's mind testi, 
mind lelki gyakorlott erővel adjuk által az utókor-
nak. Annakokáért szégyen és tsufság mind azon 
szülékre, kik nem képzelhető gondatlansággal el-
rongálják a' teremtés mestermívét és kunyhóikba 
örökösül, nemes, szabad, 's szeretettel teljes em-
beri alakok helyett, magokhoz egy hajszálra ha-
sonló ijesztő rémeket hagynak hátra, kiknek be-
szédeiktől, artzvonásaiktól, erköltseiktől és gúnyo-
lódó kitöréseiktől az embernek iszonyodni kell. A* 
ki gyermekei tanittójával közösen munkálódik, a' 
ki azt, a1 mit ő épitt, le nem rontja, a' ki magára 
ugy, mint gyermekeire vigyázó szemmel néz; an-
nak lészen vigasztalása akkor is , ha gyermekei jiem 
felelnének is meg mindenkép várakozásának. Ezen 
szomorú, és fölötte veszélyes helyezetben , melly-
ben a1 gyermekek szülőik lakában gyakran létez-
nek, igen is hogy óhajtani lehetne, nagyobb vagy 
kissebb kerületekben nyilvános oktató házak fel-
állítását, hol minden szülők gyermekei, kivétel nél-
kül , mindjárt harmadik évükben fölvétetnének, és 
művelésükért a' szükséges intézetek megtétethetné-
nek. Illyen módon aztán a' szülők vétkei nem szál-
nának ált a' gyermekekre 's bizonnyára idővel egy 
sokkal jobb és nemesebb nemzés - sorra tehetnénk 
szert. 

De magok a' legerényesebb Szülők sem képc-
- sek, minden szorgalmok mellett i s , gyermekeiket 

a' vétkeknek gonosz benyomásaitól megóvni. Fog-
lalatosságaik és más körny ül menyeik gyakorta kén-
szerittik őket a'gyermekeikre fölügyeléssel legalább 
néhány órára is napjában fölhagyni, és azokat ki-
vált falun az Ő neveletlen, míveletlen tselédeikre 
bizni. Ekkor temérdek illetlenségeket tanulnak , és 
rövid idő alatt a' vétkek titkaiba úgy annyira be-
avatnak , hogy azután a' szülők minden iparkodá-
sai 's példája is , sikerctlen maradnak, A' jónak és 
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nemesnek tsiráji már a' tselédszobák pestises leve-
gőjétől vagy egészen megsemmitfetnek, vagy legalább 
úgy meggyöngittetnek , bogy még a' legértelmesebb 
kertésznek szorgalma sem képes azokat előbbi ere-
jükbe viszszaállittani. Mit nem adna sok nemes 
szivii apa , sok jó anya azért, ha gyermekeiket 
ezen társaságból kivehetné, és jobb fölügyelés alá 
adhatná! Örömmel föláldoznák ők a' gyermekeik-
kel való társalkodásnak édes gyönyöreit — tsak 
őket egész életökre szerentsésekké és böltsekké te-
hetnék ; és ezen nehéz áldozatnak legédesebb jutalmát 
jól nevelt gyermekek szende ölelése közt idővel 
annál nagyobb és gazdagabb mértékben éldelhetnék. 

Való ugyan az is , hogy ezen tervnek kivitele 
nagy nehézségeknek lenne alávetve. Ki is állithat-
na föl illyes intézeteket más, mint egy olly ember 
szerető Fejedelem és Uraság, a' ki nem sajnál sem-
mi nemű áldozatokat , midőn azok az emberi nem 
javára 's alattvalóinak boldogságára szolgáinak ! De 
egyszersmind bátornak és állhatatosnak is kellene 
lennie, hogy minden akadálynak ellene szegülhes-
sen és kiváltkép az elégnletleneket, (millyek itt 
i s , úgymint egyébb intézeteknél nagy számmal ál-
lanak útját) oktatni 's tanitlani tudja. Előszer 
ugyan kitsinyben kellene tsak próbát tenni, 's ha 
ez elsiíSne, legottan egész komolysággal nagyobbak-
ra lépni által. 

De , ezen tervnek kivitelét alkalmasint mesz-
szebb jövendőre hagyván ,— mivel még itten némii 
inegfontolandók adathatnának elő; — ez alkalom-
mal én is elállók minden további világosittásoklól. 
Egyéberánt, átaljában véve tekintsük az egész dol-
got költői fellengzésnek , vagy arany álomnak, 
vagy pedig erőre mutató okosság éretlen gyíimöltsé-
nek. Tudom e' melletti jó szándékom el fog esmér-
tetni. Én az embereket minden gyöngéik mellett is 
szeretem; mert testvérim, 's ugyan azért édes örö-
mest segittenék magamon és másokon. Pénzzel 
ugyan nem szolgálhatnék , de fejemnek 's szívemnek 
minden gazdagságait kész volnék erre szentelni. 

Ed vi 11 les Lríszlő. 
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III. 
T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 

1. K ö s z ö n e t . 
A' Pesti magyar királyi Fő Oskola Tanátsa édes örömest 

jelenti, Méllóságos Báró Brüdern Josef Ur Ö Nagyságának, 
O Császári Királyi Felsége Arany Kultsos Hivének, anaa ne-
mes nagy lelkűségét, és bőkezűségéi 3 mellynek ösztönétől vi-
seltetvén, ezen Fö Oskola Füvészi Intézetének 206. darab 
legnemesebb, és igen rit|,a fajú külföldi plántákat ajándékoz-
ni méltóztatott. Melly nagy jótéteményét, és a' tudományok 
előmozdítására tzélzó különös buzgóságát a' tisztelt Báró O 
Nagyságának, a* Fő Oskola Tanátsa közhírré tévén, egy-
szersmind háláadatos köszönetét ezennel n)ilván kijelenteni 
igen kedves kötelességének esméri. 

2. Közlések a magyar tudós Társaság lV-dik, 
nagy gyűléséből. 

Folyt e' nagy gyűlés November 2—15-dikeig 1832. . 

l ) Ajánlotta a' nagy gyűlés az Igazgatóságnak kinyomta-
tásra e 3 elfogadott játéks/íni munkát, melly a' fordításra 
kijeleltek közül érkezett bé: aj A' Játékos, lfflandtól. For-
dította prósában Thaller István — b) Alzir, Voltairéból. 
Fordította ölös jarnbusokban Jakab István.,— cz) Tancréd , 
Voltairéból. Fordította ötös jarnbusokban Anáy Gergely.— 
Meg fognak ezek jelenni a" Társaság által megindított , ,Kül-
földi játékszín ' czíinü gyűjteményben. — Igy ajánltattak kiA 

nyomtatásra Babbage logarithmiai táblái magyar bévezetéssel 
Nagy Károly levelező tag által. 

2.) A' 100 darab arany jutalomra béérkezett szomorú já-
tékok kö/ül kettővel, a' Társaság illy czíiuii uj gyűjteményt 
kezd : Eredeti játékszín ,4' kiadja a' magyar ftudós Társaság. 
Első köietében ennek állani fog: Vérnász. írta Vörösmarty 
Mihály. A' magyar tudós Társaságtól 100 darab arany pálya-
díjt nyert szomorújáték. A' második köteiben Tyrus, mint 
nyomtatásra érdemesnek talált munka, ivenként nyomtatás-
ban 5 darab arany jutalommal. írta, a' szerzőnek November 
18d költ Önnyilatkozása s/erint Horváth Czyrill, a1 Kegyes 
Szerzet' tagja , bölcselkedés' Doctora , és ugyan ennek a' 
szegedi lyceuinban tanítója. — Jelentetik itten, hogy a* többi 
7 szomorú játéknak jelmondatos 1< veikéi a' nagy gyűlés 6d 
ülésében elégetletlek ; a: kéziratok pedig a' levéltárban vágy-
nak , 's mindenik íSiéizö ne sajnálja onnan kivetetni munkáját,-



( 1 2 7 ) S 
3.) Sajtó alá fogja adni a' Társaság a' nyelvtudományi 

osztály kérdésére beküldött feleletek köziil : a) Csató Pál 
levelező Ing* feleletét, melly 100 darab arany jutalomra ér-
deuiesítetett. — b ) Nagy János Rába Sz. Mihályi Káplán fe-
leletet , minden nyomtatott ívért járandó 3 darab arany mel-
leit. — A' többi felelettel bejött jelmondatos levélkék is 
töretlenül égetteltek e l ; kézíra'ját pedig mindenik szerző a' 
Társaság levéltárából vitetheti el.—Közhírré létetik e' pont-
nál , hogy a' Társaság ezután is illy nemű tekintetbe íogja 
venni azon másod , sot harmad rendbeli becsesebb feleleteket 
is , mellyek a' kérdést legjobban megfejtő és igy a* kitelt ju-
talmat elnyerő felelet becséhez legközelebb fognak állani , 's 
ez az 1833ra már kihirdetett törvény és természettudomány 
osztálya kérdésére béérkpzendö feleletekre nézve is értetik. 

4.) A' hajdani magyar nyelvemlékek kiadását a' Társaság 
,,Régi magyar kéziratok gyüj eménye" czíme alatt indítja 
meg, mellyek közül 3 lemasolfatása most foly 5 a* Halabort 
Pap Bertalan, bibliai fordításának híven leirt mása pedig most 
adatott be. Újabban 4 jegyeztetett ki ismét ieiratásra. Felvé-
tetnek ezen gyűjteménybe olly kéziratok, mellyek kora elébb 
való a' XVIdik század közepénél. 

5 . ) A* matbesisi és philosophiai műszótárak egybe léve'n 
szerkeztetve ,, nyomta'ás végett általadattak. 

6.) A' zsebszótár német — magyar része sajtó alatt van. 
7.) Megjegyeztetik, hogy a' Társaságnak ezen kérdésére: 

tuiképen lehetne a' magyar játéks/int Budapesten állandóan 
megalapítani, mellyre a' feleletek I834beu Junius 8dikáig a* 
Titoknokhoz váratnak be, rendes tagok is felelhetnek. 

80 A' magyar helyesírás és szóragasztás főbb szabályai-
nak uj általnézése, 's a* tagoktól beérkezett észrevételekkel 
összevetése a' heti ülésekre bízatott, *s mihelyt azt ezek el-
végzik , sajtó alá másod ízben megyén , minthogy az első ki-
adás már egészen elfogyott. 

9.) A' Társaság, Tudománytár czímü encyclopnediai fo-
lyóiratát 1834ben fogja megindítani. 

10.} Kazinczy Ferfnczés Kisfaludy Károly mellképeinek 
a' nagy gyűlés, szavazat többségével, az ülés teremében fel-
függesztését rendelte. 

11.) A' most választott tagokról később leszen tudósítás. 
Dübrentei Gábor m. k. 

Titoknok 

3 . JV Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 

Nagyságos és Tudós U n g e r J á n o s K á r o l y , Ts. K. 
Tanátsos Ur , az Alpeseken is lángolván Hazája szeretetétől , 
íme munkáját: „Monitum ad Theophilum Pannoniam de Ra-
tio ne Pruedicuudi lecluut liomae in Pulatio Si/nbuidi Aca-
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demia Latina 10 Julii 1830 a ConsiUario Joan. Car. Unger 
Ungaro Ruszquiniensi Membro Inclit. Caes. lieg. Societ. 
Agronomicae Vindobonensis et inter Arcades Romanos Po-
liandro Marathonio. Genuae , (1833J Ex Typographia 
Archiepiseopfili. 12.*® a' Széchényi országos Könyvtárnak 
Genuából ajándékba küldötte. A' könyvetske előtt álló tiszta 
lapra ezeket jegyzette a Szerzői 3,Carissimae Patriae me~ 
mor, hunc dissertationem Bibliot/iecae regnicolari offert 
Author Genuae 23. Aug. 1833. mox Parisios discessurus 
Az Értekezés 19. oldalon előterjeszti, mi fontos az Egyházi 
Beszédekre nézve az alkalmas elmondás. E' könyvetske küze-
lébb kifog Pesten adatni. 

Tek. Tudós S z t a m b o r s z k i J a k a b , Tek. Ns. Zala 
Vármegyének rendes Orvosa, a1 Magyar Nemzeti Museum Ter-
mészeti Tárának különbféle Tengeri Tsigákkal és AllatnÖve-
vényekkal kedveskedett. 

Horvát István. 

4. Jelentés az 1834-difc esztendei Tudományos 
Gy újt e m ényrol. 

A" T u d o m á n y o s G y ű j t e m é n y n e k 1 8 3 3 - d i k évi 
f o l y a m a t a v é g é h e z köze l i t . Int e z , hogy m i n d e n e k 
e lő t t azon n a g y l e l k ű H a z a f i a k n a k , k i k x e' F o l y ó -
í rás t á p o l g a t l a k , m e g k ö s z ö n j e m k e g y e s pártfogásu-
k a t ; ezután p e d i g n y i l v á n hálát m o n d j a k a z o n tu-
d ó s és m u n k á s F é r f i a k n a k i s , k i k ö s z s z e v e t e t t vál-
la l t örekedtek e m e l n i g y e n g e i g y e k e z e t e i m e t . 

T u d o m á n y t fog la l t -e magában ez i d é n e' F o i y ó -
írás ? H i n t e t t - e n é h á n y í é n y s u g á r t n e m z e t i e l ő m e -
n e t e l e i n k r e í Ter je sz t e t t - e itt ott k ö z h a s z n ú esmére-
t e k e t ? Mind e z t a' figyelmes K ö z í t é l e t n e k kell 
m e g h a t á r o z n i a . A n n y i t k é r k e d é s v é t k e n é l k ü l talán 
m a g a m is é r é n t h e t e k , hogy B a j n o k t á r s a i m i s , ma-
g a m i s , e' s z e n t T z é l o k h o z k ö z e l í t e n i e g é s z e r ő v e l 
i p a r k o d t u n k . D e ke t seg te t e z e n ki vili m é g az a' re-
m é n y i s , h o g y a1 k ö z r e botsátot t Réz táb lák né-
m e l l y m a r a d a n d ó é r d e m e t f o g n a k n y e r n i m i n d a' 
j e l e n K o r t ó l , m i n d U t ó i n k t ó l . E z e k r e a" metszés 
k ö l t s é g e i t én a d t a m ; a" papiros és k i n y o m t a t á s árát 
a' l e l k e s K i a d ó fizette. N e v e z e t e s s u m m á k a t k ívánt 
t ő l ü n k ez az á ldozat . E d e s ö r ö m e s t tet tük i mert a' 
D i p l o m a t i k a i T u d o m á n y ter jedésé t i 1 l e t te . 

H a 
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Ha a* Magyar Hazának ditső Fiai és Leánya i 

ezentúl meg számosabban oltalmukba vcendik e' leg-
hoszszabb é le te t élt hasznos Fo lyó í rás t ; ha a' min-
denfé le tudomány buzgó Gyakorlói jövendőre ís 
gyorsak lésznek érte lmes magyar nye lven készü l t 
é r e t t , n y o m o s és gazdag Értekezése iket ve l em köz -
leni : Úgy a' Tudományos Gyűjtemény a' k ö v e t k e z ő 
é v lefolyása alatt még inkább meg fog tz ímének fe -
lelni . A' mi k e v é s magamtól k i t e l i k , azt ezután i s 
édes örömest fogom a' H a z a oltárára letenni* Tsak 
akkor é lünk az élet szó helyes érte lme s z e r é n t , ha 
inkább a' K ö z Jónak , mint, magunknak élünk* 
P e s t e n , N o v e m b e r 29-dikén 1833. 

Horvát Istvánt 
A' Tudományos Gyűjtemény 

Szerkesztetöje. 

Nagysága és elrendeltetés® a* Tudományos Gyűj-
teménynek és a' velejáró Koszorú, vagy Szép Li* 
teraturai Ajándéknak a ' j ö v ő 1834-re is megmarad, 
t. i. mind a t izenkét Kötet mintegy 110 ívre fog 
terjedni. 

Az Előf izetés egész Esztendőre Postán 18 frint 
V.Czéd. ( é s nem t ö b b ! ) , mivel m i n d a' fe lséges 
aerarium posta-portója , mind a' cs. kir. posta hi-
vataloknak úgy neveztetni szokott emolumentutnai 
Budán és Pesten fizettetnek le a' Kiadók áltaL 
H e l y b e n , az a z : Pesten és Budán 14 for. és sz inte 
azon Előf izetők számára i s , k ik alkalmatosság által 
kívánják hordatni a' köte teket , 14 for. V.Czéd. as5 
előfizetés* Fé le sz tende i előfizetés nem fogadtatik el. 
Előfizetni lehet az alúlírt Kiadóknál ( P e s t e n , úri 
utsza 612. s z á m , a' Párizsi utsza vagy a' Ns* Vár* 
m e g y e háza i rányában) , és aZon buzgó Hazafiak-
nál, a' kik eddig is az előfizetési pénzeket e lvál -
lalni méltóztattak — n e m különben a' cs. k i n Pósta 
Hivatalokbel i Tisztségeknél az egész Austriai Csá= 
szári Birodalomban — a' kiket teljes b izodalommal 
kérünk * hogy a' fe lséges aerarium java tekintetik 

Tud. Gyújt. XI. Köt. 1833. 0 
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bői is az előfizetési pénzeket e l f o g a d n i , 's Pestre 
v . Budára a* Cs. Kir. F ő Posta Hivata lhoz békül -
deni ne terhel tessenek. Pes t , i \ o v . 3 0 . 1833. 

Traltuer és Károlyi, 
Kiadók. 

5. Ú j K ö n y v e k. 

04) A' Korlátlan Törvénytanuló. Irta Pouori Thew-
rewk József. (Fosonyban) , 1833. 4-o. 14- oldal. Az ára nem 
ludatik. 

55) Iii Ferias Autumnales R. Acadeinine et Aichigyranasii 
Posoniensis apud A. li. ac Cl. Patres lienedictinos. Gieyorius 
Datikovszky. Posonii IV. Augusti 1833. Posonii, typis Haere-
duin IJelnay. 4-io. 3. oldal, Görög Vers a: Szláv Nyelv ösz-
szehasonlittatásával Deák és Német Fordításban is. Az ára 
nem tudalik. 

56) Griechisch und Slawisch gleichlautend und gleichbe 
deutend nebst einer deutschen Uebersetzung. Auf die glückli-
che Rückkehr nach Pressburg Sr. Excellenz des hochwür-
digsten Herrn Johannes Ladislaw Pyrker von Felső Eör, 
Patriarchen , «ier Erlauer Metropolit ankirche Enzbischofs etc. 
Pressburg , ain S. September 1833. Gregor Dankovszky. Ge-
druckt bey Beluay's Erben 4-0 4 oldal. Az ára uem tudatik. 

5 7 ) Egyházi Beszéd az emberi Nemzet Világosságáról és 
Boldogságáról , mellyet Üzent István első és apostoli Magyar 
Király nemzeti Ünnepén . a' Tiszt. Kaputzinus Atyák Tem-
plomában 1833. esztendőben , Kisaszszouy Havának 2,5-dik 
napján tartott Szaniszló Ferentz , Szombathelyi Megyebeli 
Pap, Püspöki Sz. Szék Bírája, Isteni Tudományok Doktora, 
a' K. M. Tud. Egyetemnél Hittudomány Tanítója és Egyházi 
Szónok. Bétsben , Nemes Haykul Antal Betűivel, 8-ad lét-
ben , 34 oldal. Nem árúltatik. 

58) Tachigraphia, vagyis Gyors írás theoretikai 's pra-
ctikai Oktatása. Magyar Nyelvre alkalmaztatva Borsos Már-
ton Ügyvéd által. Pesten Nyomta; ta Fűskúti Landerer. Ib3i. 
8-ad rétben . 26 oldal. Öt Kőtáblával. Az ára 1 fr. pengő 
pénzben. Ajánlva Mélt. Buzini Gróf Keglevits István O Nagy-
ságának. 

59) Buda és Pest Szabad Királyi városoknak volt légi 
Allapotjokról Értekezik Podhradczky Jósef Nagy Méltóságú 
Magyar Királyi Udvari Kamara Számvevő Tisztje. Pesten, 
Eszurgami K. Beimel Jósef Tulajdona. 1833. 8-ad rétben, 
1—VIII. és 148. oldal. Egy Réztáblával. Ajánlva Fő Méltó-
ságú Váöáios-Náményi Ifjabb Ráró Eötvös Ignátz Urnák, a' 
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Fő Méltóságú Magyar Királyi Udvari Cancelláriu Pro-Can-
oulláriusa Ö Excellen tiájának. Az ara 1 fr. pengő pénzben. 

6o) Reflexionen über dia Begründung der Magyarischen 
Sprache in Ungarn , als Staats - Dicasterial-und Gerichts-, 
wie auch als allgemeine Volkssprache. Von Michael v. Kunils, 
einerit. Professor etc. Agram, 1833. 8~o gedruckt bey Franz 
Suppan. X X , 215 1. Az ára 1 fr. pengő pénzben 

Horvát István, 

G. Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István 
könyvnyomtató intézetében megjelent új Könyvek. 

30) Iphigenia Taurisban. Drama Goethétől. Fordította 
Kis János, Supei intendáns, a' M. T. Társaság Rendes Tagja. 
Pesten, Trattner Károlyi Nyomtatása. 1833. S-ad rétben, 99 
oldal. Az ára 30 kr. pengő pénzben. 

31) Nők Iskolája. Vígjáték öt Fölvonásban, Molieretől. 
Magyarosítva Arvay Gergely által. Pesten, Trattner Károlyi 
Nyomtatása. 1833. 8-ad rétben, 13ü oldal. Az ára 30 kr. 
pengő pénzben. 

32) A* Nőtelen Philosophus. Vígjáték Három Felvonás-
ban, Nota Alberttől. Fordította Olaszból Császár Ferencz, 
A' Magyar Tudós Társaság Levelező Tagja. Pesten, Trattner-
Károlyi Nyomtatása. 1Ö33. 8-ad rétben, 161 oldal. Az ára 
30 kr. ppngő pénzben. 

33) Gramatica Ungherese deli' Avocato Francesco Császár 
Patrizio Consigliere <lei due liberi Distretti di Fiume, e di 
Buccari; Meinbro Corrisp. deli' Academia Ungarica. Pestino, 
Presso Trattner-Károlyi. 1833. 8-ad rétben , 420 oldal. Ajánlva 

.. Nagy Méltóságú Ürményi Urményi Ferentz O Excelltmliájá-
nak , a' Magyar Tenger Mellék nagy érdemű 's lelkes Kor-
mányozójának- Az ára 1 fr. 30 kr. pengői pénzben. 

31) Horáiius Levelei. Fordítá Kiss János Superintendens, 
A' M. T. Társaság Rendes tagja. Az eredeti textussal Düring 
szerént, 's Wieland magyarázó Jegyzeteivel Kazinczy Ferencz 
M. T. Társasági Rendes Tag által. Pesten, Trattner-Káro-
lyi Nyomtatása. 1833. 8-adrétbeu, 549 oldal. Az ára 2 fr 15 
kr pengő pénzben. 

35.) ^iot/fZ« llaíSayovyíug. É"v íléaip, 1833. 8-ad rétben » 
96 oldal. (Görög Arithmetica), — Nein árúltatik. 

Horvát István. 
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XI. K ö t e t F o g 1 a 1 a t a. 
I. É r t e k e z é s e k . 

1) Gyurikovits György. A' Magyar Nyelvnek hajdankorban Szla-
vónia és Horváth Országokban , Tárnoki Széken , és a' Kápta-
lanokban volt keletéről. 3 lap. 

2) Vecsei Jósef. A' philosophusi rendszerek. 0 lap. 
3) Toepler Theophil Edvárd. Etymologiát illető néhány észrevéte-

lek. 26 lap. 
4) Horvát István. A' Nyitrai Káptalannak 1271-clik évben December 

17-dikén Babyndali Fetechkfi Kozma Özvegyének, Jegyajándéká-
ról költ Óklevele. 45 lap. 

5) Horváth Sigmond. A' 12 égi Jegyek magyarázata. 47 lap. 
6) Edri Illés Pál. Még valami a* nép - iskolákról. 57 lap. 
7) Holéczy Mihály. A* Régiek Baziliszküsának lehető származásá-

ról. 62 lap. 
8) Mindszenty D. Az egyszerűség vagy egyiígyuség. 81 lap. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
I) Horvát István. , ,Die Magyaren - Sprache in ihren Grwndziigeii 

beleuchtet von P. W i e n , 1833. 8-ad rétben." É s : „A' Magyar 
nyelvnek fényre botsátott ágozati ; németül írt munkáját ma-» 
gyarázván P . Bétsben, 1833. 8-ad rétben." 88 lí*p. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v k i v o n a t . 

1) Edvi Illés László. Kivonás e' Könyvből: 4,Der Schulmeister An-
iört, Und seine Zöglinge, v. M. Hacker, Leipz ig , 1816," 121 1. 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k . 
1) Köszönet. 120 lap. 
2) Közlések a' Magyar Tudós Társaságtól. 126 lap-
3) A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127 lap. 
4) Jelentés az 1834-dik esztendei Tudományos Gyűjteményről. 128 1. 
5) Új Könyvek különbféle Könyvnyomtató Intézetekből. 130 lap. 
6) Petrózai Trattner Ji M. ét Károlyi Istvánnál megjelent Új Köny-

vek. 131 lap. 

(Koszorú 1833-dik eszt. XI-dik Kötethez egy i'v-J 
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I. É r t e k e z é s e k . 
l . 

Ä* test, és a? lélek egybeköttetése. 

Nem tehetvén eleget a"* Szer - vagy anyagvita-
tás (Materialismus) a' vizsgálódó elmének : lelket 
vettek-fel a'philosophusok az emberben véghez menő 
láthatatlan munkásságok kiinagyarázására. így ál-
lott elő a* lélekvitatás (Spiritualismus) , mellynek 
allapítója, *s kifejtegetője Cartesius volt.*) 

Nem is lehetett ez másképpen. Ugyan is vala-
mint a' létei (ro e s s e ) , tárgyiigyelöleg (objective) 
tekintve, előttünk véghetetlen kiterjedésű; ha t. i. 
mi annak a' vizsgálódás által végére akarunk menni: 
úgy, személyügy előleg (subjective) véve, minden, 
a3 mit mi a' magunk lételünkről tudunk, ezen egy-
szerű előterjesztésben egyeső1, meilyet mi : én- nek 
nevezünk. Egyszerű ez az előterjesztés, nem tsak 
annyiban , a" mennyiben mint megfogás (coneeptus) 
az értelemnek szüleményje, melly a'sokszerűt, egy-
szerűvé teszi: hanem maga ennek a'megfogásnak 
allyazatja (substrattim) is , —a'gondolkodó sub-
jectivitas—minden erejével, minden munkásságá-
val egyesül a' ridegség közvetetlen eszméletében 
( inimmediata conscientia individualitatis ) ; melly 
ridegség természet szerént minden öszvetételt ki-
rekeszt. — 

*) A' mennyiben Ó volt az első, ki a' lélok általános anyag-
talanságát vitatta: a' midőn o előtte nem épen anyagta-
lannak, hanem valami fin um anyagból állónak, p. o. tűz-
nek , aethernek 's a' t. gondolták azt. 
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Minthogy már az atomusi rendszer allaptalan-

"sága megmutatása u t á n , anyagos r idegségről többe 
szó sem l e h e t : a z , a' m i t közvete t ten eszméle tünk-
ben t a p a s z t a l u n k , az a' minden g o n d o l k o z á s t , ér-
zést , t se lekedete t magában foglaló r idegség minden 
bizonnyal le lk i ridegség, me l lye t egy s z ó v a l léleknek 
n e v e z ü n k . 

Megáll api Itatván a' l é l e k , mint az emberben 
v é g h e z m e n ő láthatatlan munkásságok okfejének 
(pr inc ípium) l é t e l e : a' v o l t a* l e g e l s ő , 's legtermé-
sze tesebb k é r d é s , hogy e n n e k az e m b e r b e n lévő 
láthatatlan ál latnak (substantia) ni i tsoda egybekötte-
tése v a n , az ember látható részéve l ? miképpen 
hat az erre ? m i k é p p e n a lka lmaztat ja e z magát an-
nak mozdúla t ihoz ? — S o k f é l e k é p p e n igyekeztek 
ez t a' i sudálatos e g y b e k ö t t e t é s t , 's egyesü lé s t elei-
től fogva a1 phi losophusok megmagyarázn i . Carte-
s i u s : Assistentiája; Malebranche , v a g y tulajdon-
képpen , Arnold G e u l i n x * ) Occasionalismusa; 
L é i b n i i z : praeslabilita harmóniája által akarta a' 
dolgot megfe j ten i . D e ezen hypot l ies i sek , nem hogy 
a3 l é l e k , és aa test közöt t i közös m u n k á s s á g o t , 
egyezés t m e g f e j t e n é k : hanem inkább m i n d e n azok 
köztti va lóságos közösü l é s t f e l f ü g g e s z t v é n : annak 
helyjébe tsak é s z k é p i ( ideá l i s ) e g y e s s é g e t tesznek. 
— Üeghe lybenhagyhalóbb ezen t e k i n t e t b e n , az 
ngy neveztetett : Síjstema infinxns physici, melly 
azt tartja , hogy a' lé lek , és a5 t es t egymásban 
munkálódnak ; hogy az egyik mint ál lat (substan-
t i a ) a' benne l évő erők á l t a l , a' más ikban bizo-
n y o s s i k e r e k n e k e s z k ö z l ő oka. — D e éppen ez a' 
kérdés , hogy ez miképpen eshet ik m e g ? H o g y 
munkálódhat ik a' fínuin lé lek a' durva t e s t r e ? hogy 
van v i szont befolyása a3 durva tes tnek a' láthatat-
lan l é l ekre? — H o g y ezt ha sz inte töké le tesen vi-
lágossá nem tehetjük is: legalább gondolhatóvá te-
h e s s ü k : a két szövet séges fe leket kell mindenek 

*) Tennemann's Geschichte <1er Philosophie, LV X. S. 303. 
und 312. 
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e lo l t szoros vizsgálat alá ve tnünk , 's minekutánna 
a z o k a t , legalább va lamennyire m e g e s m e r t ü k : ak-
kor í télhetjük osz tán m e g , hogy mimodon lehet-
nek a z o k egymással o l ly szoros barátságban, mint 
a' m i l l y c n b e n okét l enni tapaszta l juk. 

Mi tehát l ege lőször i s , »V lélek ? Az erre va ló 
l e l e l e t egy a' legnehezebbek közü l . Mert ha igaz az, 
hogy az e l m é l k e d é s , a* g o n d o l a t , tsak egyes mun-
k á j a , k i fo lyása m i n t e g y a' l é l e k n e k : miképpen es-
mértethet i meg v e l ü n k a' rész az egészet ? az e g y e s 
munkásság az egész erőnek t e r m é s z e t é t , m e l l y b o l 
e r e d ? — A5 másolat eredeti k é p é n e k igazi valóját, 
m i k é p p e n adhatja ki tökéletesen ? Ellent nein áll-
ván mindazáltal e z : e le i tő l fogva tsináltak az em-
berek magoknak a' lé lekről b i z o n y o s megfogásokat , 
h o g y annak t e r m é s z e t é t , és testtel i egybeköt te t é -
sét megfe j thessék . Leibnitz monasnak, vagy vala-
mi egyszerű l é n y n e k ; mások a"1 független (abso lu-
t u m ) e g y r é s z é n e k ; mások a' véghete t l en kifolyá-
sának ( e m a n a t i o ) mondták azt . Abban mindazáltal 
m i n d e n e k megegyez tek : hogy a' lé lek b izonyos 
er6 

E z az erő munkásságainál fogva kü lönfé le 
erőkre osztatik fel p. o. ítélő , o k o s k o d ó , akaró 
's a* t . erőkre. — Itt. ismét az a' k é r d é s : mi az e r ő ? 
Akármint határozzuk is ezt m e g , annyi b i zonyos , 
hogy e n n e k mi tsak munka la t ja i t , s ikereit tapasz-
taljuk : de belső valóját meg n e m magyarázhatjuk ; 
és e z e n különfé le munkálatjainál fogva szoktuk 
mi azt e lnevezni kü lömbözőképpen : m e e h a n i c a , 
c h e m i c a , organica 's a ' t . erőnek . 

Lássuk az embernek más ik fő a lkotó r é s z é t : 
a' testet. Mi az emberi t e s t ? A' tudomány vala-
m i n t más testről : úgy az emberi testről is azt 
m o n d j a , hogy a z , b izonyos meghatározott térben 
l é v ő anyag. Mikor tehát a' t e s t , és a' lé lek egybe-

*) [Leibnitz azt mondja, hogy az ő Monasánnk valójától eí-
válhatatlanok azon erők, mellyck által az magát a' gon-
dolkozásra . és akaratra határozza. 
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köt te téséről van s z ó ; n e m azt ke l l v izsgálni egye -
nesen , hogy a' lé lek a" testtel mi t soda öszveköt -
te tésben v a n : mert a1 test tsak módos í tás ( m o d i -
í i c a t i o ) ; az anyag a' kü lv i lág állatja , a* látható 
dolgok okfe je : k ö v e t k e z é s k é p p e n az emberi testé 
ás» E z érdeml i tehát i t t i s meg k irekesz tő leg a' 
l igye lmetességet . A z , a' mi t mi látunk , tapaszta-
lunk : kerek , szegletes , s z ínes , puha , k e m é n y , 
é d e s , keseri í 's a' t. nem e g y é b b , m i n t az anyag bi-
z o n y o s meghatározottságban , minemtíségben ; de 
n e m maga az anyag magában. 

Mitsoda már az a n y a g magában gondoltatván ? 
Kant a' maga Metaphysische Anfatigsgründe der 
Naturwissenschaft Riga 1787. — nevű munkájá-
ban az e l t a s z í t ó , és v o n ó erők ö s z v e h a t á s á b ó l , 's 
k ö z ö s munkásságából s zerkez te t ! azt. D e ezen szer-
k e z e t b e n a' keringő ( c i rcu lus ) ny i lvános . Ugyan Is 
m o n d h a t o m én azt az igaz , hogy az anyagi tár-
g y a k n a k a lakí tásában, az e l t a s z í t ó , és vonó erő-
n e k munkásnak kell l e n n i : mert a* meghatározott 
terjedtség külömben lehetet len lett vólna. D e m é g 
e v v e l s e m m i t sem vi lágosí tottunk. Mert hogy kép-
ze lhetünk mi e l ta sz í tó , és v o n ó erÖt o t t , a hol 
n i n t s mit e l ta sz í tan i , v a g y v o n n i ? Kel le t t hát len-
n i , ezen érte lem szerént b izonyosan ol ly a tomosok-
n a k , m e l l y e k k e l ezen erők fog la latoskodhassanak: 
e z e k pedig nem lehet tek mathemat ica i — mert 
e z e k tsak a" képze le tben vágynák — h a n e m physi-
cai p o n t o k , de éppen azért a n y a g i a k , annál fogva 
gondolattal legalább részekre oszthatók : k ö v e t k e -
z é s k é p p e n magok is a' n e v e z e t t erők szü leményje i . 
E g y é b i r á n t ha ezen erőket még is o l ly al lyazat 
( subs tra tum) nélktil g o n d o l j u k , m e l l y e k n e k tulaj-
donság! ő k : úgy az i g a z , h o g y anyagtalan rugók 
a z o k : de akkor meg azt n e m lehet m e g f o g n i , hogy 
m i k é p p e n származhat ik azok munkásságából va lami 
anyagi l é n y , — Külömben akarmi legyen az anyag, 
d e nekünk azt úgy kell g o n d o l n u n k , mint egy ol ly 
s o k f é l e tsudálatos erőkkel biró v a l a m i t , mel ly ezer 
Bieg ezer a lakokba törekszik magát kifejteni . Úgy 
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van, Ii a szinte világ lelket (Weltseelc) nem adunk 
is abba allaptalanúi: tsupa mechanica erőkkel biró 
tehetetlen tehernek (pondus iners) mindazáltal, 's 
hólt inassá-nak nein képzelhetjük azt. 

Illy különféle alsóbb, és felsőbb rendtí erőkkel 
felruháztatottnak kell gondolnunk a9 mi testünk 
anyagját is. Mint valami kis-világban (microco-
stnus) megvannak ebben mind azok az erők, mel-
lyek a' nagy világban munkálódnak. 

Ha ezek szerént erő a' lélek; ha az anyag bi-
zonyos erőkkel biró valami: miért ne lehetne az 
erő az erőkkel; a'lélek az anyaggal, 's ennek mó-
dosításával , a' testtel egybeköttetésben ? Igaz ugyan, 
hogy a' lelki e r ő , külömböz az anyagi erőkről: 
mert a* lélek minden előttünk, a' természetben es-
jneretes erőknél felségesebb. Olly erő ez , melly 
mindenkor szabadon intézi munkásságát : akkor, 
a" midőn a' többi erők tsak úgy, és másképpen 
nem munkálódhatnak, olly erő ez, melly a' maga 
lételét tudja : midőn a' többi erőknek lételökről 
semmi esméretök ; olly erő ez , melly nem tsak a' 
maga lételét tudja, a' köriílőtte lévő tárgyakat es-
méri : hanem a" képestséges (relativus) léiéiről fel-
hágván a' függetlenre : a' minden léteinek okát 
vizsgálja. De hogy mind e' mellett is ezen erők 
együtt megférhetnek, 's egy tzélra dolgozhatnak: 
megtetszik a' természetbeni különböző erők egybe* 
kötletéséből, együtti munkásságukból. Ki ne tudná 
a" mechanica , chemica, és organica erők közötti 
nagy külömbséget ? Ki ne tudná, hogy amazok , e' 
nélkiíl fenálIhatnak ; hogy e z , noha amazok által 
munkásságában könnyen megakadályoztathatik, sőt 
el is nyomattathatik egészen: még i s , a' plánták, 
és az állatok országában tsudálatos egybeköttetés-
ben vágynak , 's egy tzélra törekesznek. Miért ne 
lehetne azért a' lelki erő i s , ha nem a' physica, 
legalább az organica erővel — ha szinte ettől kü-
lömböz is — ollyan egybeköttetésben 's közös 
munkásságban, mint a' mi nenuíben ezek egymás-
sal vágynák ? Miért ne tehetne a' lélekben, a? oj.-* 
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ganica, vagy physiea erő, — és megfordítva— bi-
zonyos változásokat, éppen úgy, mint a' physiea 
erő az organieában, vagy az organica, a' physicá-
ban bizonyos változásokat okozhat? Annyival is 
inkább, mivel igaz az, bogy minden erő bizonyos 
atyafiságban van egymással, és végre minden erők 
egy fő erőben egyesülnek. — Azért a' léleknek az 
anyaggal, vagy is inkább az avval lévő erőkkeli 
egybeköttetése éppen ollyan képzelhető: mint az 
organumos testekben, a' physiea, és organica erők 
egyessége. 

Lehet tehát a1 lélek a' testtel szoros egybeköt-
tetésben, 's abban is van az, a' mint a' tapasztalás 
bizonyítja. Még pedig olly szoros egy bek ültetés-
ben van avval, hogy az ember önlétét i s , tsak Or-
ganismus, és a' subjectivitás öszvehatása által esme-
ri. Igen , maga az eszmélet — Conscientia — egyedtíi 
ezen erők virtualitásában, vagy synergiájában fejlik 
ki lassan lassan. 

Mi következik már a'léleknek, a' testteli ezen 
szoros egybeköttetéséből ? 

Megaláztatik ez által a' lélek ném in emukép-
pen , a' mennyiben az anyagi világ körébe eresz-
kedvén le: anyagtalansága az által bizonyos tekin-
tetben meganyagosodik. Nem mintha a' földi anyag-
gal egy természetűvé változnék: hanem mivel az 
anyagnak bizonyos alakjához köttetik, 's törvény-
jeinek legalább valami részben alája vettetik. Igen, 
mert ámbár látó, akaró, gondolkodó erővel, tehet-
séggel bir is az: a' szem munkássága nélkül mind-
azáltal nem láthat, az ínashúsok feszültsége nélkül 
munkásságát nyilvánossá nem teheti; az agyvelő 
rostotskái mozgása nélkül nem gondolkouhatik. 
Munkássága az orgánumok alkotmányjával, mine-
műségével , erejével , szoros egybefiiggésben van. 
A' szembeli hibák neki rövid látást, kantsalságot, 
vakságot okoznak; az ínashúsok megromlása, meg-, 
akadályozzák a' menést, az agyvelő gyúladása a' 
legjózanabb elmét, kábúlttá, tébolyodottá, dühödt-
té változtatja. Mindennek valami a" testben, és an-
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nak orgánumaiban vál tozást o k o z , k i s s e b b , vagy 
nagyobb befo lyása van a' i é l ekre is. Éghaj la t , é le-
l e m , n e v e l t e t é s , ne in , é l e t idő 's a' t. hatalmas tör-
vényadók mindnyájan a' le lki vi lágban ! Sokszor 
meges ik u g y a n , hogy az erős l é l e k , l erázza nyaká-
ról ezek j á r m a i t ; m e g e s i k , hogy a1 g y e n g e , hibás 
műszerekke l is bámulásra mél tó m í v c k e t állit e l ő ; 
m e g e s i k , h o g y az e lkopot t orgánumokban is te l jes 
erőt fejt k i , 's ke l l emete s virágot muta t az elher-
vadt testből i s : de idő t e l v e tsak u g y a n el lankad 
maga i s , 's a' megoszló testtel e g y ü t t , e ltűnik ma-
ga is s z e m ü n k elől. 

Az érzék i ösztönök , és k ívánságok , varázs 
ke t seg te t é sekke l vonják őt a* földi anyagnak hatal-
ma a l á ; az érzéki é lde le tbe a* bódúltságig m e i ű l 
b e l e ; f ö l d i a l a k o k s z e r e l m e szöki m e g ; 's a' világi 
tarka f é n y , 's gyermeki já t ékoknak úgy vet i ma-
gát utána, h o g y fe l ségesebb va lója , akképpen s ip-
pad ez i szapba le sokszor , hogy magát fe lemelni 
alig képes, l labja lészen i g y szabad létére a' nála 
sokkal a lábbvaló h a t a l o m n a k , 's szabadságát tsak 
azon fénypi l lantatokban é r z i , m e l l y e k b e n az e m -
ber , az e g y m á s el len szegü lő é r z é s e k , és k ívánsá-
gok között j o b b magát követ i . 

D e va lamint a' l é l ek ezen egybeköt te tés által 
m e g a l á z t a t i k : úgy az alábbvaló t ermésze tű anyag 
Isudálatos módon felmagasztaltatik e z által. Ugyan 
is , va lamint midőn a' m e l e g s é g , e z a' magában 
láthatat lan, s u l y n é l k ű l i , s u g á r z ó , s ebes munkássá-
gú l é n y , v a l a m e l l y testbe f é r k e z i k , maga sem ma-
rad ugyan abban az á l l apo tban , m e l l y b e n vólt an-
nak e l ő t t e , de nagy vál tozást okoz a' testben i s , 
me l lybe k ö l t ö z ö t t : így a' lélek i s , noha a ' t e s t t e l i 
egyesü lés által maga is vá l tozot t : de nagy vá l tozást 
okoz az által az a n y a g b a n , a' tes tben is m e l l y b e 
férkezett . — I g e n , ez a' hatalmas erő , a' l é l e k , az 
oktalan ál latok testével egyforma t e r m é s z e t ű , haj-
landóságú, munkásságú t e s t ü n k e t , nemesebb indu-
latok l a k h e l y j é v é , di tsősségesebb t se lekedetek esz -
k ö z é v é változtatja Mert midőn az oktalan állatok 
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s z i v é t , úgy s z ó l l v á n , tsak az e g y önneme fentartá-
sát t zé lzó szükséges vonzódás foglalja és tölt i e l ; 
de annak egyes tagjai boldogságára t ö r e k v ő , 's ma-
gát nemesí teni i g y e k e z ő indulatoktó l üres : az em-
beri s z í v b e n , a' b e n n e munká lkodó lé leknek ereje 
á l ta l , o l ly i n d u l a t o k , és k ívánságok foglaltak he-
l y e t , me l lyek mind az ő erköl ts i n e m e s e d é s é t , 's 
jó l l é té t hathatósan e lőmozdí t ják ; mind a' h o z z á 
hasonló t e r e m t m é n y e k boldogságát tsudálatosau esz-
k ö z l i k , szembett ínőleg e lősegít ik . I g e n , a' l é l ek az, 
m e l l y az emberi s z i v e t , nem tsak a ' v e l e r o k o n o k , 
's vérség kötelei által egybeköttettek, iránt te t te ér-
z é k e n n y é : hanem sze l id é r z é s t , szeretetet plántált 
abba szé lesen terjedő n e m é n e k m i n d e n egyes tag-
jai iránt is H o g y bánat epeszt i a' s z í v e t , m i d ő n er» 
köl ts te len tetteire e m l é k e z i k , keserűség fojtja e l , 
m i d ő n az erőnyt s a n y a r o g n i , a' biínt fényleni látja; 
h o g y örömöt érez midőn az igazságot t e r j e d n i , a' 
höltsességet n e v e k e d n i , a' j ó t a* szépet f é n j l e n i , 
t i szte l tetni s z e m l é l i ; hogy i s z o n y o d i k , f é l , re t teg 
attól , ki az igazságot e l n y o m j a , a' v i lágosságot 
g y ű l ö l i , a* jót a k a d á l y o z z a , a' boldogságot g á t o l j a , 
a' tudatlanságot , a' babonát a' bűnt p á r t f o g o l j a , 
t er jesz t i ; hogy könyörül a z o n , ki Ön hibája né lkü l 
n y o m o r ú l t , 's a' sorsnak mostohaságát vé tkén k i v u l 
é r e z i ; hogj' a' s z e n v e d é s e k a' v iszontagságok kö-
zött sem reped m e g , a' k i n z ó b ú , és szaggató fáj-
dalom miat t ; hogy a" ború után t i sz ta n a p f é n y t , a9 

zúgó viharok után t s e n d e s s é g e t , e' rövid élet bajai 
után változhatat lan örömöt r e m é n y i : e z , m i n d a' 
bennünk tsudálatosan munká lódó l é l e k n e k j ó t é k o n y 
s ikere . 

Mi tse lekesz i a z t , hogy m i d ő n az oktalan ál-
l a t , földre függesztett s z e m e i v e l tsak azt n é z i , m i n t 
szülő anyját 's örökös hazáját : az ember f e l e m e l t 
s z e m e i v e l az eget v i z s g á l j a , 's e l f e l e j tkezvén fö ld i 
lakhelyjérő l az ott tündöklő roppant vi lágokat jár -
ja , meszszeségöket számít ja , nagyságukat m é r e -
g e t i ? Mi tselekeszi a z t , hogy az ő f ü l e i , nem tsak 

•ftá i j jesztő l á r m á n a k , a' v e s z e d e l m e t hirdető zaj -
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nak meghallására v á g y n á k n y i t v a : hanem s z ű k ö l -
k ö d ő ember társa k é r é s é r e , a' szenvedők nyögésé -
re , a' hangok öszve i l l é sérc v a g y zavartságára is 
f i g y e l m e z n e k ? Mi t se lekesz i a z t ; hogy az ő s z á j a , 
nem tsak a1 testet tápláló e ledel 's ital b e v é t e l é r e , 
's állati mege légedés vagy fájdalom k i je l entésére 
ny í l ik m e g : hanem zeng i a' teremtőnek d i t sősségét , 
hirdeti az i g a z s á g o t , e l lene k iá l t a* hazugságnak , 
ditséri a ' j ó t , magasztalja a' n a g y o t , a n e m e s t , a' 
f e l s é g e s t ? Mi t s e l e k e s z i a z t , hogy az ő k e z e i , n e m 
tsak a' boszszúállás f egyvere i u tán: hanem s z e r e l -
m e s e i n e k ö l e l é s é r e , a' s in lődők apolására, az e l -
e se t tek f e l e m e l é s é r e , a' mesterség bámulásra m é l t ó 
m i v e i n e k előáll ítására is ö n k é n y t haj lanak? — A z 
ő benne uralkodó lé lek munkája ez. E z veze t i m é s z -
szebb az ő s z e m e i t a' f ö l d t ő l , m e l l y e t lábaival ta-
p n s ; ez nyitja m e g igazán az ő füleit a' h a l l á s r a , 
e z ád erőt és hatást az ő n y e l v é n e k , bámulásra 
m é l t ó ügyességet k e z é n e k , —* e* vezérl i lábait az 
e r ő n y , és a' d i t sősség útjára ! 

S ő t a ' mi m i n d ezeknél t ö b b , a l é l e k , v a g y 
az avva l i egybeköt te tés által , n e m tsak itt e' fö ldön 
n e m e s e d i k m e g , 's lészen sze l ídebb indulatok lak-
h e l y é v é , di tsősségesebb t se lekedetek e s z k ö z é v é az 
a n y a g : hanem k ivé te t ik a z , a z á l t a l még a' rom-
l a n d ó s á g , a' ha landóság törvényje i alól i s ; 's a' lé-
lek természetét ö l t ö z v é n mintegy fél magára: hal* 
hatatlanná l é szen . 

I/áttuk oda f e l j e b b , hogy a' lé lek magát tsak 
az Organismus, v a g y az anyag segítsége által esme* 
r i . H a tehát a' l é l ek ezen l é t e i b ő l , egy más ik lé-
te ibe á l ta lmegy , és nem vész - el f i n n e n a' s íron — 
az ál talmenetel t , e zen organismusnak , a' t ermé-
sze t rendi által e szközö l t e t e t t , másik organismusba 
történendő á l ta lmenete le né lkü l képzelni n e m tud^ 
juk . Es innen te t sz ik már meg a z , az erkölts i élet* 
re n é z v e olly igen fontos i g a z s á g , hogy a' lé lek az 
emberben tsak ugyan a* hatalmasabb f é l , 's vala* 
mint a' földi é le tben nein a test uralkodik általjá-
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hau a lelken ; úgy a" halál után is , mint felsőbb 
e r o , a' lé lek polarisálja a' nála sokkal gyarlóbb 
erő t , 's erőnek allyazatját az anyagot . 

Vecsci Jós ej Pr-

2. 
Belgrád hadi Történetei. 

Belgrád \agy Nándor Fejérvár, Törökül Bil-
grád és Bogjurta, Duna 's Száva öszszefolyásánál 
S z e r v i á b a n , a' 2-dik vagy 3-dik keresz t ény század 
bau az ott te lepített Bómai Légiótól ke letkezett , és 
Singidunumnak hivattatott , 's alsó Pannoniában felső 
Moesiának határán azon Aureus Monsnak köze lében 
f e k ü d t , mel lyet Probus T s á s z á r , 2 8 2 — 2 8 3 , szőlő-
ve l beültetett. Midőn első vagy nagy Theodos ius 
395-ben történt halálakor a' roppant Római birodal-
mat Arcadius és I lonorius két íija k ö z t keletire 's 
nyugotira o s z t o t t a , S i n g i d u n u m , m e l l y már akkor 
is neveze te s város v o l t , és maga n e v e alatt pénz-
verési szabadsággal b í r t , a' napkelet i Tsászárok bir-
tokába jutott. 

Az Európába költözött Magyarok k o r á n , még 
Árpád idejében megesrnerték B e l g r á d o t , 's öszsze-
mérték falai előtt erejöket azon G ö r ö g ö k k e l , kik-
kel , még hatalmok a' városra k i t e r j e d t , gyakran 
ve té lkedtek birtoka felett. Korán v í v t a k hartzot 
azon mezőségen , mel lyre sokszor ki kellett lépniük, 
minekutána rettentő fegyvere ikke l az Ozmánok új 
birodalmat teremtettek az eldűlt görögnek omladé-
kain. Belgrádot , szerentsés kultsát a' D u n á n a k , bír-
ni k ivánta mind a' két n e m z e t , 's majd egyikhez 
majd más ikhoz nem tsak egyszer esett . Je lenben 
ugyan a ve té lkedő társat t i s z t e l i ; de h i szem , kell 
még n a p , midőn egy másik H u n y a d i fe l lépik diadal-
mas fegyveréve l a' Belgrádi tetőre. Mi most az el-
múltakat rendűk szerént tekintsük. 

Ütközetet veszt Árpád e l len Zalán 8 9 3 - b a n , 's 
Belgrádig f u t , és falai közt keres magának biztos 
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menedéket . D e sem a' magas erősség n e m gátolhat-
ja meg a' g y ő z ő k e t , h o g y a' futót e lveszej jék s z e m 
e l ő l , 's m e g ne f e n y í t s é k S i m e o n t , Bolgária fe je -
delmét , ki e l l enök anyáról való ö t t s é t , Zalánt ha-
dával segí tet te . A' pártoló gyakran a' pártolt miat t 
s z e n v e d . Árpád a' Vajas v izénél ál lott meg Bodrog-
b a n , 's a' tábornak e g y részét B u l t s , Lehel és Bo-
tond v e z é r e k alatt a* Dunán á l t a l k ü l d i , 's k iszál -
nak a9 túlsó parton , ámbár Belgrád e l ő t t , m é g is 
akadály nélkül . S i m e o n nem vo l t k é s z ü l e t l e n , L e o 
görög Tsászártól küldött nép v e t t e körűi a' D u n a 
parti t é r m e z ő n ; m i n d az á l ta l , e s t v e lehetet t az 
i d ő , t sendesen múl t el az é j s z a k a , 's a' hajnal ho-
zott v iadal t . Lehe l zászlót e m e l , Bults hadi sípot 
fúj , indúl és fo ly a' véres t s a t a , diadal Magyarokat 
d i t s ő í t , a' Bolgár szégyennel f ű t é s z á r k ó z i k a* vár-
ba. Megret tenve tekint más nap S i m e o n a' Bolgár 
és Görög t e s tekke l beterített mezőre , látja mint vi-
t e t n e k a' meglántzol t f o g l y o k Árpádhoz Magyar 
o r s z á g b a ; 's maga tanátstalan gazdag a jándékokkai 
kér le l i követe i által a' v e z é r e k e t , h o g y engedjenek 
B e l g r á d n a k , 's ő kész m i n d e n segí tséget megtagad-
n i Za lántó i , k é s z Árpádnak való hódúlását eszten-
dei adókkal b i z o n y í t a n i , 's Ígérete t isztaságát fijá-
nak zálogba küldésével kétségen k i v ű l t enni . S ime-
ont a' mértékletes vezérek m e g h a l l g a t t á k , ' s a' H o r -
vát fö ldnek fordultak. 

Másfél századnál több l e f o l y t , m i k o r 1072-ben 
Belgrádot mél tán szomorúbb sors é r t e , 's Magyar 
k é z b e lege lőször juttatta. A' B e s s e n y ő k , Patz iná-
kok hul ladékai Bolgár országban , öszsze fogván a1 

D u k á s Mihály görög Tsászár ellen pártoskodó Szer-
viai G ö r ö g ö k k e l , bebetsaptak Belgrádnál a' S z á v a 
Dráva k ö z i t a r t o m á n y o k b a , haramia módra dúl tak , 
rablottak , és a' t sendes lakosokat ezrenként hajtot-
ták rabságra. S a l a m o n , a' Magyar k i r á l y , ki e z 
igazságtalan erőszakos tet teket nem türheté , t öbb 
í zben kérte a' T s á s z á r t , hogy népét i l lycnektő l e l -
tiltsa : "s elégtételt adjon. Azonban mind a' let i l tás» 
mind az elégtétel e lmaradt. Sa lamon t e h á t , bár a" 
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Görögök és Bolgárok fetskendő tüze miatt napy haj-, 
j a l , általtévén seregét a" Száván , egyenesen Belgrád 
ellen v e z e t é , hol a' kár tékonyok leginkább fészkel-
t e k , és az ot tani görög hadnagy Nícetás i s , mivel 

latrokat soha sem gá to l ta , velők egyetértőnek 
gyaníttatott . Salamonnal ment Hertzeg Geiza mint 
f ő v e z é r , és I ler tzeg L á s z l ó J á n o s a' Soprony i , és 
Vid a' Bátsi Ispány j a ' sereg között voltak Bátor 
Opos , Bors , Sa l amon , G y ö r g y , és több más neve-
zetes bajnokok. A' k i rá ly elsőben napkelet felől ál-
lapodott m e g , azután egészen korul vévén Belgrádot, 
két hónapig úgy bezárva t a r t o t t a , hogy segítség, 
vagy élelem be nem vitethetet t . Azonban az ostrom-
nak szünete nem volt. I l á rom SzeFetseny , szint 
olly erős a' mMlyen vakmerő , szokott ez alatt sok 
j ó Magyar Vesztére a* várból kiütni . Egyiket Sala-
m o n , a' b a j n o k , c l e j t é ; de két társa olly erős 
v iadal t tar tot t f e l e t t e , hogy testét többen sem hoz-
hatták el. Felkiál t a ' k i r á ly i „ v a j h a Makkabeusoh 
vére buzdulna fel Magyaraimban , 's megalázván 
é* két Szer et senyt, elhoznák a testet / " Még jól ki 
sem m o n d á , 's fu t ta t előre Bátor Opos , Bors és 
György ; maga Opos a 'Szere tsenyeket kapuig ű z i , 's 
ámbár a' bástyáról nyi lzápor hu l l , épen jő még a' 
t á b o r b a , hova már Bors és György elhozák a ' tes-
t e t . — De Nicetás sem henyé l t , módot talált t i tkos 
köve teke t a' Bosznyákokhoz k ü l d e n i ; el is jöttek 
feles számmal , 's megiiték a' magyar tábort ott ,hol 
János Ispán a' Soprony vármegyei nemességet ve-
zérlé. Azonban ez a' vitéz nép a' Bosznyákokat 
n e m t s a k s z é l y e l s z ó r t a , hanem Kazar fe jede lmüket 
is majd kézbe kerí tet te. Mind ez még sem hajthat-
t a meg N i c e t á s t , és tsak e g y Magyar l eánynak hős 
t e t t e , ki mint fogoly a' városban szolgált , kénysze-
r í t h e t t e f e l a d á s r a . Mikor a' bezárás harmadik hónap-
j á b a n erős keleti szél fujt , a' leány a' várost fel-
g y ú j t á ; sietnek a' ret tenetesen harapó tüzet oltani, 
's a ' f a l a k védelem nélkül marad t résein berohannak 
a' Magyarok , a' lángot szökellő vér oltja, 's tsak 
a' várba futható marad meg életben. Nicetás nem 

/ 
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r e m é n y l h e t v é n , hogy a' várt tovább is megtarthas-
sa : más nap k é s z n e k je l enté magát megadni , ha 
Geizának 's nem a' k i rá lynak l enne rabjává. A' go-
noszokat szülő ajánlás elfogadtatott . Geizának s o k a n , 
Sa lamonnak kevesen hódoltak a' vár örizete k ö z ü l , 
é s ez a' királyt bántotta. Sa lamon anynyi f og lyo t 
k ivánt el G e i z á t ó l , a' m e n n y i oda ke l l e t t , hogy a z 
e g é s z n e k fe le nála l egyen ; Geiza n e m adta m e g , s ő t 
fog lya i t szel íd velők bánás után váltság nélkül szaba-
don ereszte t te haza , ' s ez igen sértette Salamont. D u -
kás Mihály követe i által megköszoné Geizának a ' G ö -
rögök eránt mutatott k e g y e s s é g é t , f é n y e s ajándékai 
mel let t barátságát és szolgálatját a j á n l á , de a' k i r á l y 
k ö s z ö n t é s é r e épen nem igazította őke t ," s ez haragját 
gerjeszté Sa lamonnak. Most könny ü vo l t Gróf Vídnek 
a ' k i r á l l y a l e lh i t e tn i , hogy Geiza el akarja koronáját 
v e n n i , 's e z a' legepésebb gyűlölséget forralta f e l . 
Sa lamon tehát ugyan Vídnek lanátsából olly igazság-
talanul osztotta el a' Belgrádban nyer t t eményte len 
a r a n y a t , e z ü s t ö t , g y ö n g y ö t 's e g y é b b drágaságot, 
hogy a' három hertzegnek tsak a' negyed ik legkisebb 
ré sz j u t o t t , midőn "Víd 's a' ve je É l i á s különkii l ifh 
e g y egész rész t k a p o t t , a' mvnny i t a1 király. N e m 
sokára Sa lamon keserűbben is éreztette haragját; a' 
mia t t forgott a' her tzegek életé v e s z é l y b e n , a' m i 
ugyan m e g m a r a d t , de maga Sa lamon eljátszotta 
kezérő l az országot e l ébb Ge iza , utóbb László szá-
mára. Többny ire még az utolsó k ö z Magyar is gaz-
daggá lett ez úttal Belgrádból. 

D e Belgrád i smét Görög k é z r e j u t o t t ; m i k o r 
és m i k é n t ? talán m é g Geiza engedte oda barátjá-
nak , a' Konstant inápol i tsászárnak. 2-dik Is tván 
k irá lyunk dúlta fel újra 1128-ban. Is tván azt k í v á n -
ta Kornnén János görög Tsászártól , hogy az 1126-ban 
Magyar országból hozzá szökött Al inus t , kinek s ze -
m e i t Kálmán k i to la t ta , i'izze k i birodalmából. Já-
nos n e m t s e l e k e d t e , 's a' boszús I s tván berontott 
t a r t o m á n y a i b a ; nem tsak megve t t e Belgrádot., ha-
n e m várát földig le is r o n t o t t a , ' sa*Száván általhor-
doit k ö v e i b ő l Zimon ( Z e m l é n ) várát építtette Kel-
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gráddal s zemközt . Azonban 1120-ben m e g b é k é l v é n , 
Belgrád tovább; is a' G ö r ö g ö k é m a r a d t ; sőt beüt-
v é n K o m n é n Mánuel a' S z e r e m s é g b e azér t , h o g y 
Palat ínus Bellis a' sógorát Bachin Szerv ia i fe jede l -
met a' Mag3'arokhoz pártoltatta t ő l e , megvette Zi-
m o n y t , várát l erontot ta , 's Belgrádot v iszszavi tetet t 
régi köve ibő l újra megépí t te t te 1151-ben. Ezután 
többször meghódították a' Magyar k irá lyok Szerv i -
á t , m i n t 1202-ben I m r e , 1359-ben nagy L a j o s , 
1389-ben Zs igmond; 's ugyan a n y i s z o r vonták ki 
magukat a' Szerviai f e j ede lmek a' Magyar hatalom 
alul. 

S z i n t e Zsigmond te t te Belgrádot Magyar or-
szágnak egészen tulajdonává. Mert Lazarevi ts Ist-
ván dcszpota sokat s z e n v e d v é n már a' Szerviában 
du lakodó 2-dik Amurat tó l , 's l á tván hogy e légte-
len maga megtartására , Tatában 142G-ban az or-
szág v é d e l m e alá úgy adta S z e r v i á t , hogy halála 
után Brankov i t s G y ö r g y legyen d e s z p o t a , ki m i n d 
azon v á r ó k a t , m e l l y e k e t a' S z e r v e k akármiképen 
el foglaltak a' Magyaroktó l , n e v e z e t e s e n Belgrádot , 
tartozik n e k i k v i szszaadni . Lazarev i t s 1427-ben 
Junius 19-én m e g h a l t m i v e l A m u r a t mind többet , 
foglal t S z e r v i á b a n , sőt az t a' Galanbotzot i s , m e l l y 
a' s z e r z ő d é s szerént s z i n t e Magyar országhoz tarto-
z o t t , e l v e t t e : s ietett Zs igmond az i l lető várókat 
k e z é h e z v e n n i , 's B e l g r á d o t , hol N o v . 10-ig maradt , 
m e g e r ő s í t v é n , Tal lóczy Máté K e v i Főispánra b íz -
ta. Azonban Belgrád n e m i n g y e n esett az ország-
nak ; B e t s e , Böszörmény , Tsö tör tökhe ly , D e b r e t z e n , 
K ö l p é n y , Munkáts , B e g é t z , S z a t m á r , Szerdahe ly , 
S z o l n o k , T á l l y a , T i sza V a r s á n y , Thótság , T h ü r , 
T o k a j , Vi lágosvár , Za lánkemen , és Budán szál lás-
ra e g y fe jede lmi mél tósághoz i l lő ház adatott Bran-
k o v i t s n a k érte. 

Amurat elborította S z e r v i á t , Albert királyunk 
ped ig készülete i közt m e g h a l t , é s a' Magyarok az új 
k i rá ly választása fe let t meghasonlo t tak . Élt Amurat 
az i d ő v e l , 's akadály nlkűl m e g j e l e n t Belgrád alatt 
1440-ben. Ez Belgrádnak T ö r ö k ö k által lett e l s ő 

meg-
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megszál lása , 's már ez után szünte len T ö r ö k ö k k e l 
lészen bajunk alatta , m e l l y e t mind a' k é t fél ko l t sö-
nősen ir így le t t egymásnak . A' török békével soh^ 
sem láthatta k e z ü n k k ö z t ; mi p e d i g mindég n a g y 
l e lkesedésse l láttuk v iszszajőni . D e menjünk a' 
történetek fo lyamatja szerént. 

A murát tehát e g é s z erővel megszál lot ta Belgrá-
dot Raguzai Sován János Aurániai Perjelre, f e l e m e l t 
fijára annak a' Raguzából származói t közrendű e m -
bernek , k i a' Nikápol i megverettetés után tengeren 
v i t te a' futó Zs igmondot Konstantinápolba. Már 
egész három hónapig tartott a' szakadatlan k e m é n y 
ágyúzta tás , midőn Ulászló Latz inszky Péter k ö V e t é 
által békés szomszédságra 's Belgrád t ö r v é n y t e -
len ostromlásának félbehagyására inté Amuratot . 
E z v i s z sza izen , hogy ha békeségben akar Ulászló 
m a r a d n i , e sz tendőnként adót fizessen , Belgrádot adja 
ál tal , és kezesül a>;t a' Hunyadi J á n o s t , ki már ed-
dig is gyakran éreztette f e g y v e r é n e k sulyját a' Tö-
r ö k ö k k e l Erdé lyben . T e r m é s z e t szerént a' k e v é l y 
kívánság m e g v e t t e t e t t , és Amurat még jobban égett 
Be lgrádé i ; ; e lzárt utat kaput , a' min va lami bevitet-
hetet t v o l n a , 's a' kőfal ledöntésére minden gondol-
ható szerszámot elővett . Amurat több í z b e n felhá-
gatott a' külső bástyákra; de János szünte len vigyá-
z o t t , mindenüt t elől j á r t , biztatással 's Ígérettel 
mindég fe lébresztette a' l a n k a d ó k a t , és a5 Törökök 
v a g y a1 fa lakon hullottak e l , vagy a5 sántzokba taszi-
gáltatván * k ö v e k k e l veret tek agyon. Forró szurok * 
o lvasztott k é n k ő o m l o t t , egész kas m é h e k dűltek 
a z o k r a , k i k a' lehányattakat segíteni akarák , 's 
utoljára n e m is igen mertek a' fa lakhoz köze l í teni . 
Sőt as várbel iek többször bátran k i i s ü t ö t t e k , m i n -
dég sok Török kárára. S e m e r ő s z a k k a l , sem f e n y e -
getéssel n e m boldogulhatván A m u r a t , Ígéretekkel 
akará az őrizetet m e g v e s z t e g e t n i , 's a' tsalogató le-
ve leke t nyi lakkal l öve té be. A' hűségtől tántorítha-
tatlan Magyarok megmütaták a' fe l fogott l eve leket 
J á n o s n a k , 's V i t é z s é g ö k érzésében még nagyobb tet-
tekre buzdul tak , m i d ő n János így beszélt e l ő t t ü k : 
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„ha ti bérbe fogadott közönsége» katonák volnátok. 
Hlyen leveleket olvasni nektek nem engednék , vagy 
hamis ígéreteknek állítanám előttetek; de mivel tt\ 
kedves fiaim , szeretett hazátokat védelmező Ma-
gyar vitézek vagytok, tudom hogy egy sints köz-
tétek, a' hazáját a* legnagyobb igéretért is el-
árulná. Azért én megengedem, hogy ezeket a levele-
ket szakadon olvassátok, «' mik a' Török erőtlen-
ségének világos jelei." Már most Amurat a1 föld 
alatt akará magát Belgrádba beásn i , ilOOOO embert 
rende l t arra; hogy a1 m u n k á t a' várbe l iek e lőtt 
e l t i t k o l j a , azon domb meget t kezdé az üreget , 
m e l l y a' várostól e g y n e h á n y dtílő fö ldnyire f eksz ik . 
A z alatt az ostrom m é g tüzesebben folyt . D e János 
n o h a nem m i n g y á r t , m é g is j ó k o r tudósít tatott a' 
dolog f e l ő l , midőn v a l a m e l l y keresztény az Ozmán 
táborban nyí lon lő t te be a* j e l e n t ő tzédulát. Lego í -
tan egy e l lenüreget ny i t ta to t t , 's éjjel nappal ásatta, 
va lameddig a' T ö r ö k é h e z nem köze l í t e t t ; a k k o r pe-
dig a' maga üregét k é n k ő v e l , s z u r o k k a l , puskapor-
ral , száraz veny igéve l 's egyébb tüzet kapó szerek-
kel megtömette , száját fallal erősen berakatta , meg-
hagyván a' felgyujthatásra s z ü k s é g e s lukat. Alka l -
m a s időben fel is g y ú j t a t o t t , hirtelen rohant a' foj-
tó füst a' Töröküregbe , 's 17000 ember és sok 
fö ldhordó barom megmenthetet leni l l nyomon ott ve-
sze t t . í g y A m u r a t , midőn épen gyönyörködve , né-
zet t fáradsága j u t a l m á r a , v é g k é p e n elesett attól a' 
megszálásnak 8-dik hónapjában. A' szégyen val lás-
tól k í sérte tve ment e l , minekutána a' bajnokkoszo-
rúval di tso Magyarok 2 5 0 0 0 Musulmant áldoztak 
f e j ez e lsőben Belgrádnak. 

Amuratot t az uralkodásban 2-dik Mahomet 
vál tot ta fel. Hatalmas f e g y v e r e alatt hajúit m e g 
a' napkelet i birodalom roppant városa Konstan-
t inápol , s Enyészett el a* régi f ényes görög Tsászár-
ság Constantinus Palaeologusban J453-ban. Rettegett 
az egész keresztény E u r ó p a ; Magyar ország terhes 
fe lhőt látott egére v o n ú l n i ; mennydörgöt t Belgrád 
fe lé . Mit reménye lhe te t t? Konstant inápol nem tu-
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dott nyoltz héti ostromot kiállni! És még i s , mert 
Hunyadi János benne volt, a1 keleti birodalom eltör-
lőjének ditsőségére homályt vont. Gy«nge ellensé-
gen hatalmasnak győzni nem jár fénnyel, hatalmast 
alázni meg gyengébbnek szerez örök nevet. — A' 
görög vér még jó l le se kopott Mahomet kardjáról, 
midőn 1456-ban 200,000 bői álló táborával a Bel-
grádi m e z ő s é g e t , és a1 Fekete tengerről fel vonta-
tolt 2 0 0 hajóval a" Belgrádi v i z e k e t e l l e p t e , 's a' 
várost v i z é n és szárazon bekerítette Julius 4-éiu 
Sz i lágyi Mihály a* főkap i tány , Kanisai László se-
gédjéve l megtett ugyan minden szükséges rendelés t , 
a' tsorbákat k i igaz í t ta t ta , köröskörül új sántzokat 
hányato t t : de m i v e l , ámbár vi téz Magyarok $ mind-
azáltal tsak kevés számmal voltak mellette , nem 
lett vo lna sem az ostromot egészen v iszszaverhetni , 
s em sokáig kiállhatni képes. Sz i lágy i t e h á t , bár szo-
rosan be volt z á r v a , még is talált u t a t , hogy k ö v e t e 
által László királyt a' veszedelemről tudósítsa. Azon-
ban a' inegfé lemlet t László Budáról még azon éjjel 
Bétsbe szaladt Czilei Gróf U l r i k k a l , 's mind Bel-
grádot mind Sz i lágyi t segedelem nélkül maga sorsára 
hagyta. í g y nem tsak Belgrád j hanem az egész ország 
megmentésének gondja is arra a' Hunyadi Jánosra 
maradt , ki mingyártConstant inápol veszede lme után 
a' Magyar hadak fővezérévé tétetett az országtól; 
Nem i s késede imezet t a* már ugyan koros , de hazája 
boldogságáért mindég fiatal hévvel forró H u n y a d i ; a' 
többnyire maga költségén hirtelen szedett sereget 
l eveze té Szegedre , hol Kapisztrán János keresztes 
katonáj ival e g y e s ü l v é n , 60 ezerre szaporodott népe. 
Hunyadi Kapistránnal 's a* maga seregével előre lesie-
tett Z imonyba , lassúbb lépésekkel követték a 'keresz -
tesek. Véres hartz nélkül lehetetlen vol t Belgrádhoz 
férn i ; Kapisztrán mindenek előtt v i z i ütközetet jo-
va l l o t t , és Hunyadi ráállt. Zalankemennél tehát 200 
sajka felkészíttetik , és egy nagy h a j ó , melly a3 saj-
káknak 's hadakozó népnek bástyáúl szolgáljon Meg-
izentet ik egyszer'smind Szilágyinak , hogy ő is mi-
nél több sajkával k é s z e n legyen, 's mingyárt rajtöfe 
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hajtson a s T ö r ö k ö k ö n , m i h e l y t a* hajós sereg via-
dalba botsátkozik . A' hajók Julius 14-én indultak 
m e g Zalankemen a l ó l , a1 parton erányjokban ment 
H u n y a d i , Kapisztrán , é s a' vasas lovasság. Midőn 
a' Belgrádi Dunán s z e m b e t a n é n e k , hangosan nevet -
t e k a* Törökök , mert az ő hajójik n a g y o k voltak. 
Azonban Kapisztrán a' f e szü le t te l s z a l a d o z v á n , ke-
m é n y viadalra bátorít a' Jézus n e v é b e n ; H u n y a d i 
is megál lván lovasságával a' p a r t o n , j e l en l é t éve l és 
szaváva l le lkes í t a' s z o k a t l a n ütközetre . Sajká ink 
m o s t bátran és sebesen e v e z n e k a' Török hajók el-
l e n ; e z e k , hogy jobban együttmaradjanak , öszsze-
k ö t ö z t e t n e k , 's már k e z d e n e k a' nyi lak és ágyúgo-
lyók repülni. Sz i l ágy i 4 0 sajkával j ő a' V í z i város 
aiúl . A ' T ö r ö k ö k , ne hogy közbe szor í t tassanak , 
h ir te len f e lo ldozot t hajóikat k i t e r j e s z t i k , 's egyes 
hajók v i v n a k egymássa l . A' D u n a már négy egész 
óráig nyögött a' s zokat lan tsatának terhe a lat t , 's 
v i z e a' vértől veres l e t t , de a' g y ö z ö d e l e m még 
egy ik részen s ints . M o s t tehát Hunyadi és a' vasa-
sok lovaikról le 's a3 nagy hajóba be u g r á n d o z n a k , 
a' viadal ú j ú l , repülő sajkáink e lő l haszontalan 
i g y e k e z n e k a' nehéz Török hajók e l i l l a n n i , sokan 
levágatnak , seb nélkül egy cem marad , h á r o m gá-
l y a e l s i í lyed , 5 0 0 Török a' Dunába f ú l a d , négy gá-
lya mindenestül e l f o g a t t a t i k , a' többi öszszerongál-
tatva e v e z a"1 t á b o r h o z , de a' haragos Mahomet tü-
z e t vet tet rája , és a' győzhe te t l en T ö r ö k ha jós sereg 
s e m m i v é lészen. „Két hét alatt Belgrád az enyem* 
esküszöm, és nyakára hágok a:' Magyarnak /ki 

e z t kiáltozza M a h o m e t , ' s az atyját Amuratot gyaláz-
z a , hogy hét hónap alatt s e m tudta megvenni . Míg 
ő fe l i engz ik , H u n y a d i b e m e g y Kapisztránnal a ' D u -
nai kapun , 's e levenül a' v á r , midőn v i t é z e k k e l , hadi 
szerszámokkal és e leséggel bőven megrakja. V i sz -
s zamegy azután Z i m o n y b a , hogy a" megérkezendő 
kereszteseket elfogr.dja, 's az e l lenségnek mozdulá-
saira v igyázzon. O t t egynehány nap fegyver forga-
tásban gyakoro lván a' k e r e s z t e s e k e t , mert gyüle-
v é s z nép volt a z , s o k n a k minden fegyvere tsak 
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egy b o t : általvitte a3 Száván Belgrádba , ve le m e n -
vén Makoviai Bán 's l 'osegai Főispán Korogh János , 
ki parányi seregével azon közben érkezett Z i m o n y -
hoz. Megdöbbent Mahomet e l sőben , de számmal 
sokkal nagyobb seregében b í z v á n , f e lbá torod ik , 
's a1 már sok helyen lesújtott falakra közönséges 
rohanást rendel Julius 27-én szinte a lkonyodáskor . 
Tsüggesztő volt látni az ellenség omló ö z ö n j é t : d e 
Hunyadi a' haza 's Kapisztrán a' vallás mellett szó l , 
és dagadt minden m e l y 's a' halált megvetette . Még 
sem tudnak a' Magyarok a' városban megállni 's as 

várba vonulnak. Magok a' fő tisztek sem bíznak , 
de hallgatnak. A3 Török mindég újabb segítséggel 
tolong a' vár f e l é , kiáltása megrázza Belgrádot. 
Hunyadi helyet fogat a' bástyákon, maga mint a' 
v i l lám mindenütt v a n , f e d d , h a j t , bátorít és d i -
tsér. Kapisztrán a' hidat állja el keresz t e se ive l , é s 
ott hartzol hajnalig. D e a' T ö r ö k ö k már a' sántzokba 
e r e s z k e d n e k , és rések nyí l tak az erősségen. Belgrád 
végéhez közelget . Mahomet a' várt f e l k é r i , 's a' 
mel lett fenyegetődzik és jutalmat igér. H u n y a d i f e -
lelet helyett szurkos és kénköves égő szereket hányat 
a' sántzárokba , ' s vagy hátra áll a ' T ö r ö k , vagy oda 
fúlad. Mahomet előre tolja népe i t , a* késede lmezőket 
maga levágja. Sokan lajtorjákon másznak a ' várfokok-
r a , 's nagy zuhanással hányatnak le. T ö r ö k testeken 
lépdel a' T ö r ö k , minden fe lé tolakodó zavargás és 
i s zonyú kiáltás uralkodik. Vérrel gőzölögnek a ' fa-
lak és utszák. Hunyadi a ' bomlott rendeket öszsze-
v e r i , az üres helyeket b e t ö l t i , a' fáradtakat felvált-
j a , sas szemekke l v igyáz az egészre. Rettenetes 
é jszaka! H a j n a l s ints m é g , a ' munkának sints vége. 
Mérge lőd ik Mahomet, és i l lyen fortélyhoz fog. Vala-
mennyi T ö r ö k k e l l ehet , berohan a' városba egé-
szen p ia tz ig , a' zászlókat sok helyen fe l tűzi . Egy 
T ö r ö k torony ablakán függeszti ki a' félholdat ; 
fe l fut utána Dugovits T i t u s , 's mivel máskép nem 
bír v e l e , magával az ablakon kirántja. D e letsap 
a' várból Hunyadi is S z i l á g y i v a l , Kanizsa iva l , 
Rozgony Sebesténnyel '3 több társaival, és a' Török 
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r e n d e k e t g á z o l j a , míg Kapisztrán a' kardok k ö z t 
bátran hordozza keresz t jé t 's l e l k e t osztogat. E z t 
várta M a h o m e t , 's k i fu t a5 v á r o s b ó l , k i futna n e m 
k é n y t e l e n i s ; mert s z á n d é k a n y í l t m e z ő r e tsalni a' 
M a g y a r o k a t , 's az e lőre lesbe á l l í to t t sereggel l ea-
prítatni . D e H u n y a d y senkit s e m botsát ki f e j e 
ve sz t é se a la t t ; a' város ker í tését rakja meg. Most 
k e z d virradni . Mahomet l á t j a , h o g y nem ű z e t i k , 
t'ijra v i s z s z a fordul Belgrádnak ; d e a' me l lyc t egy -
szer e l h a g y o t t , abba többé soha s e m mehetet t . A ' 
g y ő z e d e l e m t ő l megrészegedt k e r e s z t e s e k nein tud-
nak m a r a d n i ; magának Ivapisztránnak is úgy te t sze t t , 
hogy hevenjében kel l a' g y ő z ö d e l m e t használni : 's 
k irohannak minden zengő s z e r s z á m o k k a l és haran-
gok zúgása k ö z t , a' Szultánnak e l é b b i fortéiját n e m 
tudó 's igazán m e g f é l e m l e t t T ö r ö k ö k e t megfordí t -
j á k , már Mahomet sátora körűi vagda l ják a' .lantsa 
r o k a t , 's a' mindég meszszebb hátrál ló e l l enség a' 
Szul tánt is magával v isz i . A' tábor már sok h e l y e n 
l i igyúladt a1 keresz tesek t ü z é t ő l , m i d ő n H u n y a d i 
i s k ihas í t seregével a' v á r b ó l , az ágyúkat e l foglalja, 
ura ikat lövetteti v e l ő k , 's e g é s z s z é teszi a' tsapást , 
és a' győzöde lmet e lválhatat lanúl zász ló ihoz köt i . 
E lhul lo t tak a' legnagyobb és l eg jobb Török t i s z t e k , 
k ö z t ö k a' Jantsár Aga és Nato l ia i B a s a ; a' holtak 
számát némel lyek 4 0 , de mások 1 0 0 ezerre t e s z i k , 
70 ezerre tehetni k ö z é p s z á m m a l . Maga Mahomet 
j o b b tsetse alatt nyí l tól kapott s e b é b e n e lájulva v i -
tetett Zsarnóba, hol f e l t e n y é s z é s e után legelső kér-
dése az v o l t , hol és miként vágynák? 's h a l l v á n , 
hogy az egész tábor minden k é s z ü l e t t e l , a' temér-
dek sok vágó marhával és t eher hordó barommal 
együt t a' Magyaroknak ese t t , m é r g e t kivánt magá-
nak adatn i , a' mi azonban megtagadtatott tő le . í g y 
H u n y a d i , ki a' Töröknek te l j e s é l e t é b e n j í e m é n y 
ostora s re t tentő je , de hazájának rendíthetet len 
o sz lopa *s halhatatlan hírű m e g m e n t ő j e v o l t , a' 
m i n t mindég j e l e sen f u t o t t a , ú g y di tsőségesen is 
v é g e z t e pályáját; mert nem s o k á a z u t á n , hogy Bel-
grádot a' nemzetnek m e g t a r t o t t a , őt a* nemze$ 
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magának meg n e m tarthatván, Ziraonyban, a* ho-
va v i tet te magát Be lgrádbó l , Augustus l l - d i k é i ) 
i 4 5 6 - b a i i , midőn 6 5 esztendős l ehe te t t , forró be-
tegségben meghalt. Kapisztrán felejthetet len H u n y a -
diját Oktoberben Újlakon k ö v e t t e a' nyuga lomnak 
örök hazájába. Á ldás poraikra! 

A' m e g s z é g y e n ü l t Mahomet után k ö v e t k e z e t t 
2 -d ik Bajazeth t e t t e Belgrádot r ö v i d , de v e s z e d e l -
m e s késértetre ú jonan 1493-ban. Jól tudván Baja-
zeth mind a' k i r á l y n a k , 2-dik v a g y Dobzse Lász ló-
nak tunyaságát , mind a" jó katonai rendtartás né lkü l 
maradt Magyar i f jaknak puhaságokat: Be lgrádot 
vé l e t l en meglepés által reményié elfoglalhatni. Jö-
v e t e l e még is é szre ve te te t t , 's e g y kis őrizet m o n t , 
mint hamarjában l ehe te t t , Be lgrádba; és igy Baja-
zeth megelégedet t a z z a l , hogy 7 0 0 0 elesett Magyar-
nak orrait e l v á g a t t a , *s egyébb erőszakkal f e lha-
gyott . A' he lyet t a' nyughatatlan Belgrádi Rátz ka-
tonákkal e re szkede t t titkos a lkudozásba , k i k a' 
Várt már fel is akarák a d n i , m i d ő n az akkor S z e r -
viában hadakozó v i t é z Kinisi Pál meghallotta e' gor 
u o s z t , és e lnyomására sietett. A' kérdőre v o n a t o t t 
Rátzok megval lák az árulást, é s Kinisi o l ly nagy 
büntetést szabott r á j o k , a" mi l lyen nagy vol t vé t -
k ö k az egész ország el len. Naponként egyet süt te te t t 
meg közö lök e l e v e n e n nyárson, 's a' többi árúlókkal 
m e g e t e t t e , az utolsót pedig éhen és szomjan hagyta 
e lveszni . 

E l s ő S z e l i m , ki Bajazethre k ö v e t k e z e t t , 8 e sz -
tendei uralkodása alatt i l letetlenúl hagyta Belgrádot; 
de 2-dik vagy is n a g y Szo l imán , a1 Török hata lom 
és di tsőség l egnagyobb f e l e m e l ő j e , és Magyar or-
szágnak legkegyet lenebb ostora, már nem tsak meg-
szál lta , hanem lege lőször be is v e t t e , noha m o s t is 
inkább idegenek árúlása miat t , mint sein o s t rom-
mal : mert a' Magyar hűség és állhatatosság m é g 
je lentget te m a g á t , ámbár az akkor iak hazafiságtalan 
érzését nem l ehe t tagadni , a' dolgot általjában v é -
v e ; mive l egyes k ivéte l a' legnagyobb e l fajúlás 
idejében is v a g y o n , tsak az l évén s ira lmas , h o g y 
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a' kevés a sok ezret hathatósan meggáto ln i elégte-
l e n , 's azután a' jónak i s veszn i kel l a' roszszért. 
A z ország nagy s i i lyedését szólja a z , a' mit régi 
Krónikánk m o n d , hogy e k k o r 50 for in ton veszet t 
e l a' D u n a túlsó partján legnagyobb m a g y a r erősség, 
's Türük el len az egész országnak l e g k e m é n y e b b 
bástyája. Ötven for intnak e lő teremtésében B u d á n , 
a' mit hadi szerek Belgrádba való szál l í tásáért kel-
lett a' hajósnak f i z e t n i , anny i idő telt e l , hogy az 
alatt Szo l imán a' várost h o z z á f é r h e t e t l e n ű l bezárta. 
Boldogtalan idők ! három századon túl nyögi már 
hazánk a z o k a t ; mert Belgrád m e g v é t e l e után öt esz-
tendővel az utolsó halálos tsapást is m e g t e t t e nemze-
tünkön S z o l i m á n a' Mohátsi gyászos m e z ő k ö n . D e 
lépjünk Belgrádhoz. 

Meg sem várta S z o l i m á n 2-dik Lajosnak fe le -
l e t é t , háborút vá laszt - e vagy b é k e s s é g e t , mert a' 
n e m z e t e g y e n e t l e n s é g e miatt esz tende ig sem tudta 
magát va lamire határozni : tsak meg ind í to t ta rette-
ne tes hadát Magyar ország e l l en , 's minekutána 
Szabátsot Achmet Rumil iai Basa által Logodi S i -
montól heves ütközetek után e l v e t e t t e , 2 5 0 ezerből 
ál ló táborával 1 5 2 1 , Julius közepén Belgrád alá 
szál lott . Itt E n y i n g i Török Bálint és H e d e r v á r y F e -
rentz fé lénk emberek vo l tak f ő k a p i t á n y o k ; az őri-
ze t kevés M a g y a r , több békét len Rátz k a t o n á k b ó l , 
de mindöszsze is tsak 7 0 0 fejből á l lo t t ; a' romlado-
zot t kőfalak és sántzok ki igazí t tat lanok ; a' nagyobb 
ágyúkat Zápolya János k ikér te m a g á n a k ; por 's 
é le lem is igen s z ű k e n : és így akkor vo l t Relgrád 
legelhagyottabb á l lapotban , mikor leghatalmasabb 
e l lenségtől szorongattatott . A' k a p i t á n y o k kértek 
Ugyan még a' megszál lás e lőt t Lajostól e l egendő se-
gí tő s e r e g e t , é s a' vármunkára szükséges költsé-
g e t ; de pénzt akár a* nagy s z e g é n y s é g , akár a' nem-
z e t f ö s v é n y magának v a l ó s á g a , népet pedig az urak 
kárhozatos engedet lensége miatt bajos v o l t külde-
ni. A9 Vármunkának köl t sége végett m o s t egy új 
I l a m p ó Zs igmond Pétsi püspök kiváutatot t vo lna , 
k i régebben 10 ,000 aranyat rendelt halálakor Bel-
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grád és Szabáts erősítésére. Elküldetet t m é g is a3 

belgrádi Bánnak k ineveze t t Et sed i Bátori A n d r á s , 
gondos és j e l e s v e z é r , 's lehetet t is tőle s o k j ó t 
r e m é n y e l n i ; h a n e m ezt a' főkapi tányok eránta való 
s z e m é l y e s gyűlölségökből nem botsátották b e , n e m 
l é v é n elég n a g y o k magányos haragjokat a" k ö z j ó -
ért elfojtani. Azonban magok s e m maradtak Be l -
grádban; 's minekutána Oláh B á l á s , Moró Mihá ly 
( m i n d a' ketten közkatonaságon kezdték hadi pá-
l y á j o k a t ) , Both János és Ut is inovi ts Jakab a lkapi -
tányokra bizták a1 vár g o n d j á t , e l f e l e d k e z v é n a' 
k irá ly és haza eránt tartozó hűségrő l , t i tkon e l s z ö k -
tek még Szo l imán megérkezése e l ő t t , 's m é l t á n 
száműzet tek és kótyáltattak el jószágaik az 1 5 2 2 - k i 
országgyűlés i rende lés köve tkezésében . K e m é n y 
os t rom alá v e t t e Belgrádot S z o l i m á n : a' D u n á n 
innen maga , túl pedig Pyrrhus nagy vezér és Ach-
met Bumiliai Basa fárasztották az őr izetet 's 
rongálták a' fa lakat . Az emberséges a lkapi tányok 
szentül teljesítek kötelességüket , sokszor v i s z s z a v e r -
ték marokny i népökke l a ' legdi ihösebb rohanásokat ; 
's magokra hagyatva is későbbre halasztották 's 
több Török halálába kerítették vo lna Belgrád m e g -
v é t e l é t , ha k é t általszökött h i te t len Rátz k a t o -
na n e m siettetné a' boldogtalan véget . Árúló ta-
nátsokra kezdte Szo l imán a ' S z á v á r a dűlő l e g g y e n -
gébb falakat l ö v e t n i , a* hamar ejtett nagy r é s e k e n 
beomlottak a' T ö r ö k ö k a' v á r o s b a , minden p ia tzo t 
és utszát e l f o g l a l t a k , 's as g y e n g e őr i ze t a' várba 
vonúlt . Buzogtak a' v e z é r e k , húsz megtámadás t 
vertek a' vár alúl v i s z s z a , feladásról nem is gondol -
koztak , még akkor sem , m i k o r egy fe lgyújtot t 
üreg nagy darabot ledöntött a' vár fa lbó l . D e már 
az örök nyughatatlanságot és a' mindég érezhetőb-
bé lett éhséget e lúnták a' I lá tzok , fe ladásra u n s z o l -
ták a' v e z é r e k e t , sőt t i tkos a lkudozásra l ép tek 
Szol imánnal . A' fe l fedezet t á r ú l á s , s e g í t s é g n e k 
nein é r k e z é s e , porban 's mindenben való t e l j e s 
fogyatkozás arra ve t t e végre a' v e z é r e k e t 's Ma-
g y a r o k a t , hogy a 3 várt fe lajánlják, ha Szo l imán 
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bántás nélkül szabadon el hagyja ő k e t jószágaikkal 
menni . Petsétes l eve l e t adott erről a' t sászár , a' 
h i t e t l en ; mert Aug. 29-én s e m m i rosztó l sem tart-
va ki jővén az ő r i z e t , a' Rátzok ugyan kegye lmet 
ta lá l tak , h o g y annál inkább a' T ö r ö k h e z édesedje-
nek : de a' Magyarokat a1 Jantsárok m i n d levagdal-
ták. Vajha L a j o s , ki Belgrád vesz te miat t bújában 
m e g b e t e g e d e t t , akkor meghal t v o l n a ; azonban több 
szomorúságra tartatott az e g e k t ő l , megkeltet t a' 
Mohátsi gyászt é r n i e , 's fiatal é letét v é g r e is t isztes-
ségte len halállal zárta be. S z o m o r k o d t a k a' Magya-
rok i s , de — bár mondásom ne lenne már igaz ezu-
tán , — a' s zokás szerént későn. 

N e m o l ly hamar jö t t v i s z sza B e l g r á d , a' m e l l y 
k ö n n y e n e l m e n t ; 2 -d ik Szo l imántó l f o g v a , kitől 
uralkodása 2-dik e sz tendejében m e g v e t e t e t t , 3-dik 
S z o l i m á n i g , ki tő l sz inte uralkodása 2-dik esztende-
jében e lve sz t e t e t t , t i zenegy Szultánt esmért 167 esz -
tendő alatt urának. Minekutána a' Török Duna 
mel let t va ló felhatásáuak határát Bé l sné l e l é r t e , d e 
tsufos szaiadásnak eredt onnan 1 6 8 3 - b a n : szeren-
tsésen e lkezdte Leopold a' v i s z sza fogla ló háborút 
Magyar országban , Budát 145 e s z t e n d e i g tartott 
szolgaságából k i szabad í to t ta , * ) 's ké t e sz tendő 
m ú l v a 1688-ban Belgrádot is . 

Bajor Vá lasz tó fe jede lem Maximi l ián Emánuel -
re volt a* nagy kivi te l b í z v a , ki Jul ius 28-án leér* 
k e z v é n a* Péterváradi táborba , más nap 35 ezerrel 
raegiudúlt, 's August. 6 -án megál lott Z imonynál . 
Jégben B a s a , Magyar országi Zserask ier , 30 ezer 
T ö r ö k k e l ' s T ö k ö l y pártosaival Belgrád alatt feküdt , 
n e m is mutatta magát idegennek az ü tköze t tő l , sőt 
a z o k a t , k ik a' Belgrádi haditanátsban nem joval lák 
most az ü t k ö z e t e t , fé lénk nyulaknak s z i d t a , 's he-
vében két fő t isztet maga l e v á g o t t , az utolsó Egri 
vezért Rustein Basát pedig megö le t te másokkal . 
Valóan gátolta is Maximi l iánt a' Száván á l t a l k e l n i , 
a' választott első he lyen lehetet len vo l t miatta k i - , 

*) Mostanában bírjuk Budát a' viszsza foglalás Után oll^ 
iioszszan , mint a' Törökök bírták. 
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s z á l l n i , a" másod ikon is stírűen lövetet t a' p a r t o k -
ról , m i d ő n a' hajók épen éj fé lkor a' Száva k ö z e p é -
re jutot tak . Elűzete t t u g y a n , 's Aug. 8-án reggel 
már 6 0 0 0 einber besántzol ta magát a' túlsó r é s z e n : 
de azt is megtámadta , 's kivált az Elector gránáto-
s a i b a n , k ik igen e l ő m e n v é n majd egészen b e v o l t a k 
k e r í t v e , nem kevés kárt okozott . Azonban h a s z o n -
talan e r ő l k ö d ö t t , a' kiszállást már meg nem aka-
d á l y o z h a t t a , 's délután 2 órakor a' hid is e l k é s z ü l -
vén , a' teljes tábor általment. Vesz te t t e Jeghen az 
ütközet i v á g y ó t , 's m i d ő n Aug. 10-én hadi r e n d b e n 
indult a' sereg B e l g r á d n a k , futott T ö k ö l y v e i e g y ü t t 
SzendrŐre, minekutána a' külső 's alsó várost fe l -
dúlta 's gyújtotta. S i e t v e indultak a* Török l a k o s o k 
is k in t se ikke l 500 hajóval a' D u n á n , mások úszás* 
sal seg í te t tek m a g o k o n , egyebek a' várban k e r e s t e k 
m e n e d é k e t . Mintegy 10 ezer rátz és zs idó l a k o s a" 
köze l í tő Maxi in i l iánnak elejbe m e n t kérni k e g y e l -
m e t , 's megnyugtatva tértek v iSzsza égő házaikba. 
S z á m o s katonák küldet tek ugyan o l tásra , m e r t a' 
véde t l en városba akadály nélkül belehetett m e n n i , 
's a' várból sem történt egyes r i tka l övésekné l 
e g y é b b ; de nyereség vo l t v á g y j o k , é s kevés hi j ján 
az egész város hamuvá le t t , m é g a' nagy m e n n y i -
ségű gabona sem mente te t t meg« Regementek in -
dultak J e g h e n Basa után i s , de már nagyon m e s z -
sze h a l a d t , és tsak k e v é s T ö r ö k ö t , egynehány e z e r 
nagyobb 's kisebb m a r h á t , 's n é g y kintses hajót 
foghattak el. — V e z é r a' várban O k i Uldur A c h m e t 
Basa , l é l ek mind ö s z s z e 2 0 e z e r , tsak Jantsár 
5 0 0 0 k ö r ű i , ágyú 7 7 , mozsár 6 , haubitz 3 , b o m -
b a , golyó, gránát , por 's egyébb hadi készület fe-
le t te nagy bőséggel vo l t . A' környéket megvisgál ta 
Maximi l ián k é s e d e l e m nélkül ; seregét két s o r b a n 
t e l e p í t e t t e , az e l sőben vár fe lé m i n d g y a l o g s á g , a" 
k ü l s ő b e n mező fe lé sz inte 12 zász lóaly gya logság 
és minden lovasság, más négy zászlóaly a' v á r h o z 
v i v ő utszák szé le in feküdt . A' Trencheeben napon-, 
ként egy Vezérhadnagynak, egy Őrvezérnek , 2 
Főkapitánynak, 2Q Kapitánynak, 25 Hadnagynak} 
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3 0 Ő r m e s t e r n e k , 50 K á p l á r n a k , 3 0 0 Szabadosnak 
és 25GO k ö z l e g é n y n e k ke l l e t t egymást felváltania. 
A z ü t k ö z e t e k fő igazgatása V e z é r Gróf Zrínyire bí-
zatott . Most Aug. 12-én f e lkérő l e v e l e t küldött be 
Maximi l ián egy Török f o g o l y á l t a l ; 's mive l sem 
T ö r ö k , s em válasz nem jö t t v i s z s z a , m é g azon éjjel 
a* futó sántzokat m e g n y i t o t t a , a1 g y a k o r kiütések 
é s heves ágyúzások köz t is sebesen f o l y t a t t a , négy 
l övősántz közü l m i n d e n i k r e 26 ágyút v o n a t o t t , 's 
már Aug. 15-én délután bombák és carcaszszok re-
pü l tek a' v á r b a , 's gyúladások tör téntek . Más nap 
hat fél Carthaun nagy darab fa lkoszorút l ehordot t , 
's Maximi l ián újra f e lkére t t e Laehov icz János Tsá-
szári tolmáts által a' v á r t , in tvén a' nyakaskodó 
V á r v e z é r t , hogy ostromi bevé te l után senk inek s e m 
adathatik kegye lem. A' V á r v e z é r e z t f e l e i é : 0 kö-
szönteti az Electort , többnyire jiedig az Isten 
rendelését szükséges elvárni. Erre a' lövések k e -
m é n y e b b e k l e t t e k , üregek ásattak , a' pénzzel j u -
ta lmazot t katonák szaporán haladtak az aprólékkal; 
j ó k e d v e t tartott fen az é l e l m i b ő s é g ; a' szaguldók 
i s annyi Török marhát h a j t o t t a k , h o g y egy ökröt 
e g y ta l l éron , egy birkát öt garason v e t t e k . Augu-
s tus 22-én a' Száváról igen setét é j s zaka észrevetet -
l e n ű l ment e l a' vár alatt 150 hajó a' D u n á r a , 's 
e z által h i d a l t a t v á n , a' tábor Magyar országgal ösz-
s z e k ö t t e t e t t , és Belgrád v i z é n is bezáratott . D e 
magát a' Basa mind c' m e l l e t t is e r ő s e n tartot ta , 
's nem v o l t a k szükségte lenek az Aug. 23-án Budáról 
Z i m o n y b a érkezett nagy á g y ú k , m e l l y útban egy 
hajó 2 0 3 0 g o l y ó v a l , egy más ik 1 5 0 0 bombával B a -
jánál e l sü l lyedt . Ezek a' nagy ágyúk Aug. 26-kán 
e g y nagy t o r n y o t , 28-án 3 0 0 l épésny i falat az árok-
ba d ö n t ö t t e k ; do v i s z o n t egy Török bomba 20 m á -
zsa porunkat fe l lobbantotta minden e g y é b b kár n é l -
k ü l . Augustus 29-én délután harmadszor fe lkéreték 
a' v á r , k e m é n y fenyegetésse l az o s t r o m i megvéte l 
e se tére . Oki U l d u r , mint e g y á l ta lszökött Rátz vá l -
l á , bizváti a' Szultán j ö v e t e l é b e n , 's azért márlhál-
a d ó inti epet is tartván , feladásról hallani seisi 



( 2 9 ) S 
a k a r t , ké t Jantsárt fel is nyársa l t i l lyen joval lásért , 
és Max imi l iánnak is azt f e l e i é , hogy tsak az fog 
történni, as mit Isten végzett, ó pedig szerentsé-
jét tovább is keresi. M a x i m i l i á n , hogy k ívülrő l 
vé le t lenül v a l a m i k é p e n meg n e támadtassék , 12 lo-
vas ezredet v izsgálódni k ü l d ö t t Szendrő f e l é , az 
ágyúzás t újra e lkezdet te , é j f é lkor a' pa lánkokat 
j o b b felől e l f o g l a l t a , Gabriel is azokat n a g y részént 
e l é g e t t e , az alatt a' Tsászári gránátosok 3 egész 
óráig hevesen tsatáztak a' T ö r ö k ö k k e l , 's he lye t 
hagyat tak v e l ő k , de mind a' két fél n e m k e v e s e t 
s z e n v e d e t t . Augustus 30-án e g y kész nagy ü r e g ü n k -
re talált az e l l e n s é g , 's a' port k i szedte ; 31 -én pe-
d ig egy bombája i smét 15 m á z s a porunkat lobban-
totta f e l , és m e g ö l t hat e m b e r t ; de v i s z o n t a* mi 
bombáink 's carcaszszaink n a g y gyúladásokat okoz-
tak a' várban , a' jajgató kiá l tás a' táborba kihal lot t , 
a* falak darabonként földre s zakadoz tak , 's a' meg-
rohanásnak ide je sebesen köze l í t e t t . Palánkokkal és 
h o m o k z s á k o k k a l jól berakták ugyan a' T ö r ö k ö k a' 
r é s e k e t : de Sept . 5-én a' közönséges os trom még 
is végbe ment v o l n a , ha t s a k a' nagy e s ő , a' mi 
gyakor i vol t az egész megszál lás a la t t , m e g nem 
fogta a k a d á l y o z n i . Ez nap i s m é t bomba eset t e g y . 
m o s k é r a , m e l l y b e n porunk vo l t ; a' rázkódással 
s z é l l y e l szakadt épület nem tsak Gróf Stahrenberg 
G u i d ó főkapi tányt sértette m e g n a g y o n , hanem az 
ott köze l l évő üregnek 's fournel lek száját is an-
nyira megrongá l ta , hogy az nap elég volt j ó l he lyre 
hozn i . Erre é j f é l k o r a' fourne l lek fe lgyújtat tak , az 
árkok b e t ö l t ő d t e k , a' r é s e k e n való palánkok lelö-
v e t t e k , és a' n a g y rohanás következet t . 

September 6 -án hajnalkor minden k é s z e n állt. 
A' támadásnak egyszerre öt he lyen kel let t megesni ; 
az e l sőt egyik résen ezredes Sc l ier fenberg , a' má-
sod ikat másik résen ezredes Ste inau, a3 harmadi-
kat a' Duna kapunál Princz Commerc i , a' negyedi -
k e t a' Száva kapunál ezredes Hauss ier , az ötödiket 
a* Vízivárosnál Báró Plini ha jókon és s a j k á k o n , az 
e g é s z e t pedig Gróf Zrínyi i g a z g a t t a , mel le t te l évén 
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k é t E z r e d e s H a d n a g y , ké t E z r e d e s Ő r m e s t e r , két 
F ő k a p i t á n y , ké t F ő h a d n a g y és ké t Főőrmester . 
M i n d e n h o v a egy Kapi tány vo l t 8 0 0 granátossal ren-
d e l v e , s eg í t t e tvén 100 k ö n n y ű gya log ló i e g y Kapi-
t á n y n y a l , é s 5 0 muskatértó l e g y H a d n a g y g y a l . Ezek 
«tán k ö v e t k e z e t t egy F ő ő r m e s t e r 2 0 0 ka tonáva l , 
tovább e g y K a p i t á n y és H a d n a g y a' m u n k á s o k k a l 
's h o m o k z s á k o t é s fasinát hordókkal . Mind ez t egy 
F ő h a d n a g y 2 0 0 emberrel f e d e z t e , egy F ő k a p i t á n y 
p e d i g 470-e l tartalékul állott. A' te l jes lovasság Dnna 
's S z á v a mel le t t fogott h e l y e t ; a* táborban f e k v ő 
gya logság is lobogó zász lókkal é s zengő muzs ikával 
k i l é p e t t . Maximi l ián a1 fő e z r e d e s e k k e l j o b b felől 
a' n a g y szegletrondel lné l á l l o t t ; a' tábori kiáltás 
v o l t E m á n u e l , az az Isten v e l ü n k ! je l a' rohanásra 
három ágyúlövés . Eugenius a' támadókkal akart 
m e n n i , de Maximi l ián magánál tartóztatá : ha, 
úgymond, segítségünkre szükség lészeti, akkor ta-
nátsunkkal éltessük a' sereget, ét nyugodt népet 
viszünk. Megadaték végre 10 és 11 óra köz t a' ret-
tenetes három l ö v é s ; E m á n u e l ! 's fe lr iadt a* ropo-
gó és bugó t i íz; sok jó v i l éz e l e s e t t , E z r e d e s Scher-, 
fenberg mingyárt e lején a' m e l l y é b e kapott lövéstől 
s zörnye t hal t , de m e g is lett mind a' két rés hágv^t 
A' bal rés fáradt bajnokai p ihenni akarának nyert 
h e l y ö k ö n , de pihenni most n e m l e b e t e , hirtelen 
m e g t á m a d á őket az előtört e l l enség és tolta : azon-
ban ezredes Steinau újra f e l l é p i k , Zrínyi nyugodt 
zász lóa ly t futtat f e l , ' s minden h e l y r e á l l t . Még így 
is két óráig késle l tették a' T ö r ö k ö k a' teljes g y ő z e -
d e l m e t . E lőre szé les és mé ly fe lsántzol t árkot ás-
tak ők a' rések m e g e t t , 's h e v e s puskát űzök el len 
fas inákkal fedezték magokat k a t o n á i n k , k ik a' sztík 
he lyen tsak bajosan dolgozhattak f e g y v e r e i k k e l . J 6 
vo l t e k k o r Maximil íánnak k i v o n t karddal a' résre 
fntni E u g e n i u s s a l ; nagy lelke öntött az ostromlók-
ba o l ly új l e l k e t , hogy kéz és lábtöréssel n e m gon-
dolva , merészen vetet ték magokat az á r o k b a , laj-
torjákon a' sántzra f e l l é p t e k , rs megindították a' 
nyakas el lenséget . Betört az alatt Piini is a- k iv i -
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vo l t kis k a p u n , e lőnyomul tak minden e z r e d e k , a 
lovasság is k ö z e l í t e t t , é s i szonyú ö l d ö k l é s k e z d ő -
d ö t t , a' holt testek halmai betöltötték az utakat. A' 
v í zhez szaladt f egyver te l en Török nép többnyire 
m e g m a r a d t ; de a' kas té lyba vonult f e g y v e r e s e k , 
bár lobogtatták is fejér z á s z l ó j i k a t , a' kapun erőve l 
berontott tsászáriak által kegye lem né lkül m é s z á -
roltattak. Egynehány száz T ö r ö k , s o k fő t i s z t , az 
a lvárvezér azon keresz tény foglyok megct t marad-
tak é l e tben , k ike t Oki l l ldur h irte len kibotsátott 
a t ö m l ö t z e k b ő l , 's három rendbe hoszszan állított. 
Maximi l ián a1 keresz tény fog lyokat s z a b a d o k k á , a* 
szabad Törököket fog lyokká t e t t e ; a' Jantsár Agát 
fiastul Zr íny inek adta , 's a Basákat Bétsbe küldöt -
te. Most kereste a' k e r e s z t é n y rab e lébbi kegyet len 
urát , 's a' ki megta lá l ta , k e m é n y boszút állt rajta 
magáért. — í g y hozta v i szsza Belgrádot a' v é r e s 
6-dik S e p t e m b e r , e l v e s z v é n alatta 2 4 8 7 keresz tény 
2 8 f ő t i s z t t e l ; sebet kapván 1 4 8 3 , maga Maximil ián 
is artzúlatján egy nyí l tó l a* résen. Minekutána a' 
Zsidók és Törökök a* várost minden holt testtől 
m e g t i s z t í t o t t á k , az utóbbiak Sept. 7-én kiv i te t tek 
Belgrádból , 's he lyökbe 2 5 zászlós tsapat ment Őri-
zetül Gróf Stahrenberg Guidóval . 

A' sokat vesztett Szo l imán haj lott békességre 
lépni Leopolddal , de fe l téte le i t el n e m fogadhat-
ván , az új nagyvezér Kiuperl i Ogli Mustafával a' 
háborút f o l y t a t t a , ^ o l l y szerentse moso lygot t f e g y -
v e r e i r e , hogy Belgrádot 2 esztendő m ú l v a , I690ben 
egész Szerviával együtt v i szsza vet te . Nem is gon-
doltatott a' s zerentsének illy h irte len v á l t o z á s a , 
azért tsak k e v é s igazítások tör téntek , az árkok m é g 
sok he lyen betöltve v o l t a k , sok h e l y e n semmi s e m 
volt . Már Szendrőnél járt a* Török , midőn ezredes 
Gróf A s p e r m o n t , ki a* Niszszába tétetet t Stahren-
berg után lett v á r v e z é r r é , a* Contresearpét m e g -
igaz í t tat ta , három redoutot hányatott a' Duna f e l é , 
régi falakat 's házakat é s moskékat a' város köriil 
l e ronta to t t , o l ly p in tzéke t 's kutakat és más m é -
Jyeze teke t , a' mikben egész svadronok bátran re j -
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t e z h e t t e k , be tö l te te t t ; d e m i n d e n t tsak töké le t l e -
nül hagyot t a' rövid i d ő v é g e z n i , e l é g volt a' leg-
v e s z é l y e s e b b he lyeket v a l a m e n n y i r e oltalmazó álla-
potba tenni . Már Száváná l mutogat ták magokat a' 
T a t á r o k , 's még n e m v o l t Be lgrádban sem ágyú , 
sem g o l y ó , sem p o r , m e r t N i s z s z á b a hordattak , 's 
a' Török z s á k m á n y j a i v á lettek. I g e n szükséges órá-
ban é r k e z e t t meg a z é r t Kapitány Coor többel 1 0 0 
á g y ú n á l , sok b o m b á v a l , 's több e z e r mázsa porral 
Sept . 1 5 - é n : a' Niszszából j ö v ő Stahrenberg is be^ 
szál lott , 's ámbár m a g a H o f k i r c h e n n e k , a' S z á v a 
mel le t t v i g y á z ó tábor beteg v e z é r é n e k felváltására 
m e n t , n é p é t még is őr izetü l hagyta . Egyébbaránt 
e l e s é g a' k e v é s őr i ze thez k é p e s t , m e l l y 3500 körü l 
l e h e t e t t , e lég bőven v o l t . A1 h e l y s é g e k e t é g e t v e , 
a' l a k o s o k a t öldösve , a' marhákat elhajtva v é g r e 
m e g é r k e z e t t Sept. u to l ján a' 2 0 ezerbő l álló e g é s z 
Tatár l o v a s s á g , Oktober 1-én p e d i g korán reggel 
a' n a g y v e z é r is 40 e z e r gyalogsággal . Aspermont a' 
kü lső város t legottan f e l é g e t t e ; a' várbe l i Rátzokat 
és be tegeke t Száván túl k ü l d ö t t e ; Arch in to , Asper -
m o n t , Auersperg , Herbers te in , J ö r g e r , P á l f y , Sa lm 
és W e l s b e r g ezredének különkülön kimutatta he -
l y é t ; a ' v á r és contrescarpei kü lönös gondját ped ig 
Gróf Archinto főkapi tányra bízta. Még azon éjje l 
e lkészü l t ek a' félben l é v ő redutok , é s néppel azo -
kat is megrakta . — A' Török e g é s z e n a' külső vá -
ros t ö v é b e n ütötte fő t á b o r á t , de a' körülbelül m é g 
megmaradt régi fa lakat 's épü le t eke t is 3 — 4 ezer-
rel megszá l la t ta , és a' város előtt s z á m o s Jantsárt 
o l ly h e l y e k r e t e l e p í t e t t , hol a' várbel iektől n e m 
láttathatott. Tapaszta lván k e d v e z ő f e k v é s é t , m á s 
n a p , Okt . 2 - á n , megtámadta e g y n e h á n y ezerrel a' 
város e lő t t l évő Archintoi nagy h á z a t , és tsak az 
ott köze l ál ló főkapi tány Báró W e l s b e r g és főhad-
nagy Lapacsek segede lméve l vághatta magát keresz -
tül K a p i t á n y Ranszán , noha nem s e b né lkül , 1 0 0 
e m b e r é v e l ; azután a' k i s e b b redoutokat támadta 
m e g , de mindég v e s z t e s é g g e l , k ivál t a3 két Gróf 
Pál fy 's Archinto j e l e s v i t ézsége m i a t t , és ez a' 

két 
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két nap többe kerü l t 1000 emheréné l . Azonban a' 
k ö v e t k e z e t t n a p o k o n e lve t te a' távúi f ekvő redou-
t o k a t , m e l l y e k n e k .egy ide ig ke l l e t t az e l l ensége t 
tar tóz ta tn i , b o g y az alatt a* l e g v e s z é l y e s e b b h e l y e k , 
k ivá l t a1 Duna i eontrescarpe, hol rohanástól l ehete t t 
tar tan i , jobb karba te te thessenek . Ezután ol ly sza-
porán do lgozot t a' futó s á n t z o k o n és approchékon, 
hogy Oct. 6-án már 8 0 l é p é s n y i r e közel í te t t a1 contre-
scarpéhoz, az ottani redoutokból egész eddig ű z t e a' 
tsászáriakat ; de A s p e r m o n t v i s z sza to l ta futó sán-
t z a i i g , sokat e l e j t e t t , 's a' redoutokat újra megrak-
ta. H é t ágyusántzról l öve te t t ugyan a1 v á r , de rés 
m é g nem e s e t t ; 's azért r e m é n y i e t t e H e r t z e g K r o y , 
h o g y , ha k e v é s is az őrizet , m i n d öszsze m o s t 
3 2 2 0 e m b e r , megtartja Belgrádot a' tél k e z d e t é i g , 

akkor ö n k é n y t e l m e g y az e l l enség szállásaiba, 
í g y bíztatta magát K r o y , midőn Okt. 8-án Belgrád-
ba é r k e z e t t , m i n t oda rendelt v á r v e z é r ; de m é g az 
nap jutot t egész Belgrád e g y vé l e t l en történet által 
T ö r ö k k é z r e , a* miről A s p e r m o n t n a k egyik m i n i -
sz terhez E s z é k r ő l kü ldöt t l e v e l é t o lvassuk. 

„Belgrád gyászos állapotját é s szerentsé t lenségét , 
„e l kel l E x c e l l e n t z i á d n a k , d e tsak r ö v i d e n , m o n d a -
t n o m . En H e r t z e g K r o y v a l és Gróf Archintóval ide 
„ jöt tem ; de postán majd Bétsbe m e g y e k H e r t z e g 
„ K r o y t i t o k n o k á v a l , azonban sebesen nem utazha-
t t o k , mert k ö v e k t ő l nagyon öszetöret tem. Mihe ly t 
„ H e r t z e g K r o y Oet. 8-án korán reggel m e g é r k e z e t t , a' 
„három fö ldmérő és főkap i tány urakkal m i n d e n t 
„ m e g m u t a t t a m n e k i , a' m i i t t v o l t , a mit épí te t -
t e m és m é g akartam é p í t t e t n i , é s hogy mi l lyen ál-
l a p o t b a n v a g y o n a* hely . E z t a1 H e r t z e g tő lem és 
, ,a' f ö ldmérőktő l Írásban k i v á n t a m e g k a p n i , és az-

„zal Gróf Archintot az u d v a r h o z akarta k ü l d e n i , 
„ h o g y ez t r e m o n s t r á I j a , é s c a t e g o r i c u s feleletet n y e r -
„ j e n azon esetre , ha n e m l ehe tne felszabadítást re-
„ m é n y c l n i , 's az i d ő , mint e d d i g , k e d v e z ő l é szen 
„ a z e l l e n s é g n e k ; az eml í te t t H e r t z e g le is ült min-
„gyárt ebéd után az Íráshoz. Mingyárt akkor tudó-
s í t t a t t u n k , hogy az ó l o m torony a' belső várban 
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„ m e g g y ú l a d t ; én haladék né lkül oda l o v a g o l t a m , 
,,'s látván , h o g y a* tűz már tsak nem egészen el-
a l t a t o t t , i smét le jöt tem. Pattantyusság főkap i tányja 
„ W a s s e r f o r t is azután n e m sokára e l jött , 's azt inon-
„dá a' I l er tzegnek és n e k e m , hogy veszé lyen k i \ ű l 
„ v a g y o n minden . D e tsak hamar egy re t tenetes 
„tsattanás t ö r t é n t , ' s úgy megrázkódtak és szakadoz-
n a k a' k ő s z i k l á k , hogy majd m i n d e n ház l eomlot t , 
, ,a ' várban három magaz in egymás után f e l p a t t a n t , 
„ S z á v á t ó l f ogva a' k irá ly ravel injé ig mind a' con-
. . trescarpén, mind a' t ö l t é s e n , minden ember agyon-

ü t t e t e t t , a' darabok az árkokba d ű l t e k , a z o k a t 
„ e g é s z e n e lrontották és ú g y betöl tötték, hogy, a ' m i n t 
„ n é m e l l y S a l m ezredebe l i k a t o n á k , k ik ott á l l t a k , 
„ m o n d t á k , mindenüt t lóva l fel l ehete t t meimi . A' 
„ v á r más ik része az 1100 emberből álló egész pará* 
„ d é t , é s a ' V i z i városban m é g a' hajókat 's rész s ze -
, ,rént a' sajkákat is ö s z s z e z ú z t a , és i gen sok ember 
„ v e s z e t t el. A3 por és gőz e l o s z o l v á n , 's látván a' 
„ T ö r ö k ö k a' k á r t , b e j ö t t e k , mert a' contrescarpén, 
, ,a' töltésen és parádé p ia tzon többnyire m i n d e n e k 
„ a g y o n n y o m a t t a k és ö sz sze töre t t ek . Midőn én e g y 
„ 3 s más in téze te t akarék t e n n i , a' várból lejött az 
„ e l l e n s é g , 's a' megsértődött és i jedt emberek e g y 
»„részét levagdalta . Ezután a' V í z i városbel i porma-
„gaz in gyúladt f e l , m e l l y e t én a' megszál lás alatt 
„ 5 nap 4 — 5 száz katona által 3 0 0 0 mázsa porral a' bol-
t o z a t o k b a n m e g t ö l t e t t e m , mel ly bo l tozatokat a' 
„ fe l jebbi erőszak és rázkódás m e g r e p e s z t e t i , és í g y 
„a' bombáktól 's ti ízes go lyóktó l 's a' f e l ső Laborato-
„r iumból lehulló ho lmitő i n e m tsak az alsó magaz in , 
„ h a n e m a' proviant és m á s sok e g y é b b ház is m e g -
„gyúladt . Minekutána az e l lenség a' v i z felől három 
„ h e l y e n levagdalta e m b e r e i n k e t , H e r t z e g Kroy G r ó f 
„ A r c h i b t ó v a l sajkára k a p o t t , de én utol nem ér-
t h e t t e m ő k e t , mert ez a' s ira lmas ál lapot még e g y -
e z e r magára tek inte te t t v e l e m . Utoljára még is ta-
l á l t a m egy s a j k á t , m e l l y a3 kövektő l által Volt Jug* 
„ g a t v a 's e l akart s i l l y e d n ! ; a5 mit lá tván H e r t z e g 
„ K r o y , v i szszafordul t és e n g e m e t m e g s z a b a d í t o t t , 
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^úgyhogy ámbár t ű z t ő l , levegőtől és v íztő l ostro-> 
„mol ta t tam, még is e lkerü l t em dühöket . E lve sz t e t t em 
„azonban egész poggyászomat , asztal i ezüst esz-
k ö z e i m e t , 4 0 , 0 0 0 tal lért érő m i n d e n e m e t , és i d e , 
„ G r ó f Archintóval e g y ü t t , rongyos ruhában és ing-
é b e n j ö t t e m . R ö v i d e n , Belgrád pusztulása gonoszabb 
, , .Terusáleménél; és m i d ő n már a' v i zén v o l t u n k , a' 
„többi magaz inok is fe lgyúladtak , é s az e l l enség -
é n e k nagy részét a g y o n v e r t é k ; nem is igei-, bátor* 
„ k o d t a k a' T ö r ö k ö k b e m e n n i , a' m i n t ezt egy szö-
k e v é n y m o n d o t t a , attól f é l v é n , hogy porok v a g y 
„bombák fejpattannak. R ö v i d e n , k e v é s haszonve* 
„ h e t ő dolgot fog az e l l enség ta lá ln i ; tsak a' s z é p 
„ 8 ezeredért k á r , m e l l y b ő l kevés szabadult m e g : 
„ m e r t a' m i ö szsze n e m z ú z a t o t t , el n e m égett 's 
„ l e nem v á g a t o t t , többny ire v ízbe f ú l a d t , mer t a' 
„nagyon megterhe l t hajók e l sű lyedtek . Az e l e s t e k 
„ k ö z t vagyon F ő k a p i t á n y W e l s b e r g , F ő h a d n a g y la 
„ P a c e , F ő k a p i t á n y G ö r t z , S o m m e r f e l d , az én ez* 
„redemből F ő ő r m e s t e r P e z z i , és tsak nem m i n d e n 
„ t i s z t e i m . F ő k a p i t á n y IJerberstein , F ő ő r m e s t e r é v e l 
„ K e s s e l s t a d t a l , a' Tr ier i Választó f e jede lem r o k o -
„nával befúladt . A' megmaradtak egy része Péter-
„ v á r a d r a , m á s része Titulra m e n t ; d e , f á j d a l o m ! 
„ k e v é s e z , 's a' t ." 

I l ly ret tenetes v é g e lett az ostrom 8 -d ik nap-
ján Be lgrádnak. Igaz okát nem tudhatn i ; k ö z ö n s é -
gesen az e l l enség bombájának tulajdonítják, de gon-
datlanságból i s s zármazhato t t , és m é g az is h i h e t ő , 
h o g y azon árúló Frantz iák tse lekedték, kik PhiJipps-
burgnál á l ta lmentek s' N é m e t e k h e z , az e z r e d e k 
k ö z t e l o s z t a t t a k , és mos t az nap r e g g e l , m e l l y e n 
esett a3 nagy v e s z é l y , a' Törökhez s z ö k t e k . 

H e r t z e g K r o y , ki 1603-ban F ő v e z é r e lett a' 
Magyar országi t á b o r n a k , legelsőben is Be lgrádot 
akará e l v e n n i ; de a' m i n t meg nem tudta tartani , 
úgy v i szszafogla ln i s em. Már minden romlás ki v o l t 
i g a z í t v a , sok új m u n k a 's nem régi s zokás szerént 
tétetett , és az erősséget fo lyvás t 80Ü0 gondosan őr iz-
te. K r o y tehát m i h e l y t a' Pétervárad körül öszsze -

*3 
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gyúlt táborhoz Jul ius második f e l ében megérkeze t t , 
hadi tanátsot t i l t , 's annak é r t e l m e szeréut e l ébb 
hogy s e m Belgrád m e g s z á l l a t n é k , a' várőr íze te t va -
lami hadi forté l lyal akará gyengí ten i . í g y k é s z ü l t 
levé l tsak sz ínre Yeterán iboz E r d é l y b e , me l ly b e n 
tudós í ta t t ik , hogy K r o y T e m e s v á r megszál lására 
m e g y ; a1 l e v é l v i v ő paraszt pedig o l ly u tou indí t ta tot t 
e l , m e l l y e n b izonyosan meg ke l le t t a 'Be lgrád i Törö-
köktő l fogattatnia . Küldöt t is a' Várbasa e g y n e h á n y 
ezer Jantsárt és ágyúkat T e m e s v á r s e g í t s é g é r e , 's 
úgy a' tábor Jul. 23-án általkelt a" D u n á n Pétervá-
radnál , 's Miche lován keresztül Z a l a n k e m e n h e z 
s z á l l o t t , hol a' S z á v á n ál l í tandó híd szere i rendbe 
hozattak , *s K a p i t á n y Kiba 1 5 0 0 d e r é k huszárjával 
a' Brodi várba küldete t t a* Török nyughatat laní tá-
s á r a , 's e z után Jul . 27-én a' tábor tovább m e n t , 

más nap este Z i m o n y b a érkezett . Ebben a' tábor-
ban tsupán lovas ezred vol t 1 4 , b e l ő l e 2 H a n n o v e -
r a i , a' többi Tsászári . Gróf Stahrenberg 500-zaI a' 
Baadi e z r e d b ő l e l ő r e m e n t m e g l á t n i , n e m k é s / i í l -
n e k - e a' T ö r ö k ö k az áltaikelést a k a d á l y o z n i ; e l sőbb 
e g y h a d n a g y 25 e m b e r r e l , utóbb kap i tány F inger 
5 o - n c l , v é g r e maga Stahrenberg i s F ő h a d n a g y Gróf 
Gutens te inna l 's a ' t ö b b sereggel á l ta lment a ' S z á v á n , 
ine l lynek m o s t a' sok eső miatt s zé l e s motsárja i 
v o l t a k . N é g y Török bárka mutatta m a g á t , de s ie t -
v e ment el a' l ö v é s e k e l ő l , *3 a' h íd Julius v é g é -
v e l e l k é s z ü l t , és K r o y az ál ta lkel t sereget j ó h e l y e n 
hesántzoltatta . Mihelyt v iszszajöt t a' v izsgálatra kül -
detett h u s z á r o s z t á l y , m e l l y egész Be lgrádig j u t o t t , 
's sz inte a' vár alatt sok marhát k é t T ö r ö k k e l e g y ü t t 
e l f o g o t t : e lhatározta K r o y a1 hadi tanáttsal Belgrád 
alá m e n n i , 's bár valami 30 v a g y 4 0 ágyúzó ^Saj-
ka fel akarta a' sereget útjában tartóztatni , a* Be l -
grád alá szá l lás Aug. 1 -én megtörtént . Hijába hord-
ták a' rémül t l akosok betsesebb v a g y o n a i k a t hajók-
r a , mer t az erős l o v a s J o sz tá lyok m i a t t , m e l l y e k 
m é g Be lgrádon is túl a' Dunapart ig m e n t e k , el n e m 
i l lanhat lak . A' Bátzok e lve t tek öt p a l á n k o t , a' T ö -
r ö k ö k e t l e v á g t á k és z s á k m á n y o l t a k . A 1 várbasa k e -
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m e n y el lenállásra in te t t e a % ő r í z e t t e t , '» ex annál 
Inkább hűséget f o g a d o t t , mert jól megf ize t te te t t , é s 
s z ü k s é g e s e m hadi készü le tben , s em e lcségben 
n e m vol t . A z o n b a n a' Szu l tánhoz és Nagy v e z é r h e z 
i s sebes k ö v e t f u t o t t , 's n e m sokára segítséget l e h e -
tett várni . — E ' k ö z b e n Aug. 3-án a' Circumval la i io 
k i j e g y e z t e t e t t Dunától S z á v á i g , a' m i d ő n 2 0 0 0 kiü-
tött Török tsatát adott. Másnap megérkez tek hajó-
k o n a' n a g y á g y u k , miután a1 Z i m o n y i sántzok 
s z é l l y e l l ö v ö l d ö z t é k azt a' Török flottát, mel ly a z 
eml í t e t t ágyukat e l fogni , legalább feltartóztatni akar-
ta. H a r m a d n a p azon Frantz iák k ö z ü l , kik azért 
jö t tek a' Magyar országi t á b o r h o z , hogy a' T ö r ö k -
né l l évő F r a n t z i a f ö l d m é r ő k e t á l ta l l sa l ják , s o k a n 
a' T ö r ö k h e z s z ö k t e k ; m e l l y h ivte lenségért a1 töb-
biek Péterváradra kü lde t t ek v á r m u n k á r a , *s he lyü-
k e t a' Brandenburgi nép pótol ta k i , m e l l y Aug. 8 -án 
épen érkeze t t a3 táborba. Szaporodot t az ar t i l l er ia , 
bomba 's por is. Be iram i n n e p e kezdődöt t Aug. 12-én 
's a' várbasa m e g s z ű n t egyszer a' t ü z e l é s t ő l ; e z t 
K r o y h a s z n á l t a , a' Circum és Contraval lat iot e l k é -
s z í t e t t e , sántzokkal és redoutokkal megerős í te t te 
's ágyukkal m e g r a k t a ; este a ' f u t ó sántzokat az a l só 
é s v iz i város k ö z t 3 s' 4 száz l épésny ire a' Con-
trescarpetól m e g n y i t o t t a , midőn a' munkások f ede -
z é s é r e kiál lott Pálfy és Archinto 4 0 0 0 - r e l azt az 
e g y Török őr ize te t i s , m e l l y a ' k ü l s ő városnál állott, 
egészen a' Contrescarpeig hajtotta. A' vár újra tü-
z e l t , egynehány ház e ldűl t az alsó v á r o s b a n ; reg-
gel az őrizet k i ü t ö t t , de hamar v i szsza ű z e t e t t , azon-
ban este 2oOO-reI mindenüt t dühösen támadta m e g 
a' m u n k á s o k a t , 's e l é n y o m ú l t a' tartalék s e r e g i g , 
és a' megzavarodtakat rendbe szedni 's az e l len-
séget a' sántzokból kevern i tsak K r o y n a k , Gróf 
H e i d e r s h e i m n a k és Stahrenbergnek megje l enése 
tudta. E' két napon a' Tsászáriak közü l 3 0 0 hullott 
e l , az e l lenség vesz tesége nints tudva. Most már 
m é g ezen éjjel sűrűen repültek be ' tüzes golyók 
és b o m b á k , 's a' v i z i város több he' en felgyúladt. 
A' futó sántz e g y r e k é s z ü l t , 's mid' a' D á n y kirá-
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l y i három e z r e d , a" hoszszú uion nagyon m e g f o g y v a 
m e g é r k e z e t t , 150 l épésny ire haladt a' Contresear-
pehoz . Redoutok hányat tak a' Szávánál i s , hogy a' 
háborgató Török sajkák elzaklattassanak. A z ő r i z e t 
Aug. 17i-én erős ágyuzás alatt l o v o n és gyalog me» 
gént k i ü t ö t t , de nagy vesz teségge l futott v i s z s z a , 
többet hagyott a' m e z ő n száz halottnál . A' tábor 
azonban Aug. l8»án egy Bajor dragonos e z r e d d e l , 
20-án pedig Seybe l sdor fnak 1 2 0 0 válogatott f e jbő l 
ál ló Bajor gyalog e z r e d é v e l s z a p o r o d o t t ; de tudósi» 
tást vet t Erdélyből is , hogy Bi j ik l j Mustafa Nagy» 
v e z é r , ki 2 0 ezer T ö r ö k k e l és 3 0 ezer Tatárral Kr» 
d é l y r e s z á n d é k o z o t t ü tn i , m i h e l y t Belgrádról hal lott , 
egész seregével oda f o r d u l t , ut közben még erősö-» 
dött i s , és Viddinné l ke l a' D u n á n által. Mind e' 
me l l e t t is midőn A u g . 19-én új k iütést rendel tek 
a' Török t i s z t e k , veré s se l ke l le t t a' katonákat ki» 
h a j t a n i , s nem is s o k a t tehettek. Annál több ha» 
szonna l lövöldözöt t Aug. 30-án , 's mostan legelső» 
b e n , öt mozsár a* v á r b a ; *s hogy Belgrád még szo» 
rosabban bezárassék , 's a ' j ö h e t ő segí tség e g é s z e n 
e l szakasztassék t ő l e , által ke l le t t Marsigl inak a' 
D u n á t h i d a l n i a , 's i g y a'rajta va ló hatalmat megsze -
rezn i , 's elűzni azt a' k ó v á l y g ó Török flottát, m e l l y 
sokat a lkalmatlankodott . E z v i z é n és szárazon he* 
ves tüze lésekre szolgál tatott o k o t , m e l l y e k b e n 
Aug. 2 7 - é n ezredes Marquis de Monroye fején ka-, 
pott lövés miatt Kroy mel let t ese t t el a' nagy batte-* 
rián h a l v a , 's magának Kroynak kalapján is e g y 
j uskago lyó általment. Most K r o y gondba "eset t , 
mert Veteránitól azt az újabb tudósítást v e t t e , hogy 
a ' n a g y vezér elhagy ván Oláh országot Eszéknek tart , 
's így a' Hertzeg már nem t u d t a , mel ly felől várja 
Őt, Ezredes XJofkirohen tehát s zámos lovassággal 
és ágyúval küldetett Aug 28^án SzendrŐ e lvéte lére 
's v i d é k é n e k elpuszt í tására A z o n b a n újabb újabb 
battériák h á n y a t t a k , 's Belgrád mindég erősebben 
löve t t e te t t ; de a' T ö r ö k ö k is bajnokú! vise l ték ma-* 
g o k a t , Ingenieur e z r e d e s Kaysers fe lde t Aug. 30-án 
a linea nyílásánál lelőtték, 's merészkedésökből 
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k i t e t s z e t t , hogy a1 Nagy vezér t nem meszsze l e n n i 
tndják. Igazán nem is m e s z s z e v o l t ; a' H u s z á r o k 
IiiruI hoz ták , hogy Fe t i s launá l v a n , a' népet m i n d 
egyre g y ű j t i , a' v o n a k o d ó t halállal b ü n t e t i ; új Pa-
lánknál két zász lóalyt útban találtak a Nagy v e z é r -
h e z , sokat l e v á g t a k , t i zenhármat egy zász lóva l el-
fogtak . Kroy tehát Aug, 31-én a' hadi tanáts érte l -
m é h e z képest parantsolá K a p i t á n y K y b á n a k , h o g y 
m i n d e n erejével Mi trov i tzhoz m e n j e n , a1 S z á v á t 
f e d e z z e , 's ál talkelni s e n k i t m e g ne e n g e d j e n ; az 
e z r e d e k e t 14 napra va ló m i n d e n szükségesse l a ' r e -
t renchementekbe s z á l l í t á , a' Száva hidját e g é s z e n 
a1 táborhoz e r e s z t é , 's a' várt igen k e m é n y e n boin-
báztatta . Mive l p e d i g Yeterán i ló l i smét az a' liir 
j ö t t , hogy a1 Nagy v e z é r általment a D u n á n Aug. 
25 -én V i d d i n n é l , 's egy Tatár sereget kereszt t í lkül-
dött Orsován az Albániái Basával e g y e s ü l n i , 's ú g y 
más felől Belgrád alá m e n n i ; Gróf Marsigli rende-
lést k a p o t t , h o g y a' D u n á t a' városon alúl hadi 
bajókkal e l z á r j a ; e.zredes Herbev i l l e ped ig tsapat-
jai egy részéve l Dunán túl a' Pantsovai útra külde-
t e t t , hogy m i n d e n fe lé s zemesen v i g y á z z o n . Most 
már a' lövetés o l ly h e v e s l e t t , a' m i l l y e n m é g n e m 
v o l t , de rés m é g s intsen a' fa lon; sőt inkábh Sept . 
4 -én reggel egy Török bomba 15 mázsa porunkat 
f e l l obbanto t ta , 's azzal egy zászlótartót m e g ö l t , e g y 
káplárt több katonáival földdel e l t e m e t e t t , 's e g y 
hadnagyot öt l e g é n n y e l v e s z é l y e s e n megsebes í te t t . 
A ' mindég n e v e l k e d ő ágyúzás közt Sept . 5 -én e g y 
nagy parallela l ínea k e z d e t e t t , me l lyné l a ' T ö r ö k ö k 
ezredes Gróf Archintót fejbe lőtték ; mindazá l ta l a' 
parallela töké lyre m e n v é n , öszszefonott nagy geren-
dákból lántz k e z d e k é s z ü l n i , hogy azza l a' D u n a 
Belgrád felett á l ta lkö t t e s sék , 's a' Török v í z i erő 
el l egyen akasztva . Mive l egyszer ' smind a' Contre-
scarpe már jó l m e g volt köze l í tve , K r o y os tromot 
akart ; Sept . 7-én reggel 7 órakor behivatta a' gya-
logság ezredese i t a' fe le t t tanátskozn i , m i k é n t kel-
l ene a' Contrescaipt't leghasznosabban megtámadni . 
Ide m e n t k i ; a' támadás egyszerre három he lyen 
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e s s é k , hogy a" Törökök m e g ne tudják az ostrom-
lók igaz a r á n y z á s á t , 's i l ly r e n d d e l ; l ege lő i megy 4 0 0 
gya log 3 0 0 granátossal *s i g y e k s z i k a* Törököt el-
űzni , köve t i m á s 3 0 0 gránátos 6 0 0 k ö n n y ű gyalog-
tól seg í t te tve "s magát erős h e l y b e á l l í t j a , és mind 
e z e k e t 1200 muskatér f e d e z i ; m i n d e n f é l e munká-
ra a lka lmas 1 7 0 0 válogatott ember tsapatokra osz-
tat ik , hogy a' gyengü lőke t fe lvál tsa , 's v é g r e 4100-ból 
ál ló tartalék l é szen , me l lynek ké t harmada Tsászári , 
a' többi s z ö v e t s é g e s katona. Jobbról e z r e d e s Stah-
renberg G u i d o , balról ezredes S e i b e l s d o r f tétetett 
v e z é r r é ; 's h o g y a' Törökök el n e rende lhessék 
á g y u j i k a t , az os tromnak é j szaka előtt e g y órával 
k e l l e k e z d ő d n i e . D é l b e n tehát az o s t r o m l ó k kivá-
lasztat tak , 2 órakor K r o y kinyargalt ezredes Häuss« 
l e r r a l , a' támadás h e l y é t m e g t e k i n t é , 's parantso-
lá minden s z ü k s é g e s n e k e lő szerzésé t . D e már el-
múlt a' szabott i d ő , ső t 10 óra is v o l t , h o g y m é g 
nints m i n d e n k é s z e n ; ezért Kroy más napra akará 
az os tromot h a l a s z t a n i , látván mindazá l ta l a' tisz* 
teknek sz int ú g y , v a l a m i n t a' l e g é n y e k n e k 's k i v á l t 
a' gránátosoknak ostromra való h e v ö k e t , e n g e d e t t , 
mert r e m é n y i é , hogy a' katonai tiíz az egy m á s tse-
k é i y hijányt kipótolja. E lőre törnek a' gránátosok , 
többször ugornak a '^Contrescarpéba , s eg í t e tnek a* 
he lyeságyuzástó l , *s már erős állásra k e z d e n e k kap-
ni. D e a' kész T ö r ö k ö k is sok szurkos k o s z o r ú t , 
k ö v e t 's gránátot s zórnak a l á ; a' h é v v e l har tzo ló 
Se ibe l sdorf e l e s i k , körülöt te m i n t egy 6 0 0 e m b e r 
e l van már sebbel b o r í t v a , 's tsak n e m a n n y i hal-
v a feksz ik . Legnagyobb tuz k ö z e p é n , a' Contre-
scarpéban v á g y n á k a' B r a n d e n b u r g i a k , e l v e s z t i k f ő -
kapi tányjokat B l a n c k e n s e e t , főhadnagyjokat H o r n t , 
e l v e s z t e n e k még más n é g y k a p i t á n y t , öt hadnagyot , 
három Zász lótartót , holtban és sebesül tben többet 
számlá lnak kétszáznál . Onnan a* v e s z é l y , hogy l e -
m e n v é n már a' h o l d , n e m lehetet t l á t n i ' s így a* 
támadás nem történhetet t mind a' három h e l y e n 
egyszerre ; a' katonák m a g o k a t s e m m i v e l sem ta-
karhatták , '« a* gránátosok ki fogytak minden gra-



( 4 1 ) S 
nátból . V i s z s z a kel let t v o n u l n i . A* másnapi hadi 
tanáts abbahagyását határozta m e g az o s t r o m n a k , 
mer t 1 - s z e r , e léretet t Belgrád megszál lásának azon 
v é g t z é l j a , hogy az el lenség e l fordít tassék E r d é l y r ő l ; 
2 - s z o r , a' g y e n g e flottával nem lehet ai' D u n á t elzár» 
n i 's megfosz tan i Belgrádot a' segítségtől ; 3 - s z o r , 
a* Török nagy e r ő t , mel ly 5 0 ezer Törökre és 3 0 
e z e r Tatárra t é te t ik , felette v e s z é l y e s a1 S z á v a jobb 
partján b e v á r n i , a' további ot t maradásból a1 k e -
r e s z t é n y s é g n e k n e m n y e r e s é g é t , hanem kárát láthat-* 
v á n . —- A' Török előjáró sereg már mutatta magát 
S e p t . 9 -én , 's azért Sept. 16-án e lkezdték hordani 
a' m o z s a r a k a t é s az ágyukat a' battériából Z i m o n y -
ba , 's mihe ly t e z t észre v e t t é k a' T ö r ö k ö k , a z o n -
nal stírü bombát szórtak a' táborra. Még a z nap 
á l ta lv i tetet t m i n d e n pogygyász , h a d i ' s e leségi k é s z ü -
l e t ; se té t éjjel a' seregek is k ivonat tak a' fu tó sán-
t z o k b ó l , 's m á s n a p háborgatás nélkül v i s z s z a k e l -
tek a' h i d a k o n , a' mik azután mingyárt f e lgyúj ta t -
tak. 

Belgrád t e h á t , a1 tz ivódás a l m á j a , t o v á b b is 
2 -d ik A c h m e t birtokában m a r a d t , sőt 2-dik Mustafa 
s em ereszte t te k i keze iből , á m b á r az 1 6 9 7 - d i k i 
szerentsét len ü t k ö z e t e k , 's k ivá l t Zentai m e g v e r c t -
te tése által békeségre hajúit , a' mi köz te 's L e o p o l d 
k ö z t 2 5 esz tendőre m e g is kö t t e t e t t 1698-ban K a r -
lov i tzon . D e 3-dik Achmet e lve t t e P e l o p o n n é s z t a' 
V e n e t e k t ő l , K á r o l y Tsászár s z ö v e t s é g e s e i t ő l , 's a' 
Karlovi tz i b é k e k ö t é s e l l e n é r e , a' m i a9 háborút ú jra 
ki lobbantotta 1716-ban , m é g mie lő t t a' b é k e s é g 
éve i l e fo lynának . A* nagy Eugén által s z e r e n t s é s e n 
v i se l t háborúnak második e sz tende je Belgrád m e g -
szál lásával k e z d ő d ö t t . H o g y E u g é n ezt fogja t enn i , 
m i n e k u t á n a T e m e s v á r t 's az egész Bánátot már e l -
v e t t e , Achmet e lőre g o n d o l t a ; Belgrádot azért ú j 
sántzokkal e r ő s í t e t t e , Mustafa várbasa alatt 3 0 e z e r 
Törökke l *s 6 0 0 á g y ú v a l megrakatta , a' hadi 3s é l e -
tes tárokat bőven m e g t ö m e t t e , 's a' Száván is n a g y 
erÓvel v i g y á z t a t o t t , mer t úgy v é l e k e d e t t , h o g y 
Eugén & Száván fog á l ta lmenni , m i n t m á s k o r i s 



( « ) 
t se l ekedtek a"* k e r e s z t é n y e k , midőn Belgrád vívá-
sára mentek. — A1 Tsászári 100 ezerből álló sereg 
t e h á t , és m i n t e g y 25 ezer B a j o r , Haszsz ia i 's An-
spachi segítség öszszegyül t tél i szállásairól a* Futak i 
m e z ő n Gróf Pá l fy János a l a t t , a1 hova Eugén is 
megérkeze t t Bétsből Máj. 2 l - é n hajó n , a Betsiek-
n e k sok e z e r áldásaiktól k i s é r t e t v e , 's a' vallásos 
érzetu Tsászártól is egy aranyos feszület te l meg-
ajándékoztatva . Ugyan e k k o r a' T s á s z á r , ki nem 
e m b e r e k , hanem Isten által h ivén g y ő z ö d e l m e k e t 
n y e r n i , e g é s z birodalmában let i l tott m i n d e n nyi l -
vános v igasságokat , 's he lye t tök k ö z ö n s é g e s áhíta-
toskodást rendel t . Eugén a' seregeket haladék nél -
kü l m e g v i s g á i t a , a' m i k o r e lőször j e l e n t e k meg a' 
Vasasok v a s k a s k é t o k k a l , é s a' gránátosok a' gráná-
t o k e l lövésére kézbel i mozsarkákkal . A z egész had 
176 zász lóalyból és 6 1 l o v a s osztá lyból á l l o t t , Eu-
génen k í v ü l 3 F ő v e z é r , 4 H a d i t á r m e s t e r , 5 lovas-
ság v e z é r e , 2 0 V e z é r h a d n a g y , 28 E z r e d e s f e l k a p i -
tány a lat t ; a' sok Frantz ia 's Lengye l í l e r t z e g e k e n , 
Grófokon 's Urakon k í v ü l más 42 i d e g e n Printzek 
i s voltak a' táborban, k ik mind a1 had i mestersé-
get jö t tek Eugén oskolájában t%núlni. A' v í z i erőn, 
me l lye t 10 ágyúzó hajó tett sok sa jkáva l és hídba-
j ó k k a l , Stíhwendirnan és Anderson vo l t a' fő. Min-
deneket e lrende lvén E u g é n , és seregéből egy részt 
a' Dunán Z i m o n y h o z ind í tván , a' n a g y táborral 
maga Jun. 8-án Futak alúl m e g i n d u l t , n e m a ' S z á v a 
f e l é , hanem a' Banátba , hol 14-én Pantsovához ér-
k e z e t t , a' me l ly körül s z á n d é k o z o t t Szerviába v é -
letlenül általkelni . E z mingyárt más n a p meg is le t t 
Belgrádon alúl két n é m e t mért fö ldny ire Visnitzánál, 
's ámbár f é n y e s nappal és az e l l enség láttára, m é g 
is m i n d e n vesz teség n é l k ü l . A' h a j ó k o n ál ta lkelő 
gyalogság oltalmára három részre osztatott hajós 
sereg e g y i k e a' D u n á n f e l , a' másik l e m e n t , ez a' 
Szendrő f e l ő l , amaz a' Belgrád alúl jöhető Török 
hajók e l l e n , és a1 harmadik 30 á g y ú v a l a' szál l í tó 
hajók e lőt t hoszszu sorban evezet t , Minden e m b e r 
30 töl tést k a p o t t ; E u g é n a' parton állva Írásban 
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adta ki r e n d e l é s e i t , és szerentse t kívánt a' kiszál-
l á s h o z : a' tábori pap pedig megáldván a' hajóba lé-
p ő k e t , buzgón ajánlá a' va l lás ol talmazását é s ter-

j e sz té sé t . Mo t reggel i 7 órakor eltaszíttatott az e lső 
Jiajó a' Tsászári f ö l d t ő l , 's ment Merci 24 gránátos 
tsapattal 's ugyan anny i Zász lóa l lya l , és m i h e l y t a* 
T ö r ö k parthoz é r t , jelül e g y ágyul k i l ö v e t e t t , 
m e l l y r e felriadt az egész k e r e s z t é n y tábor hangos 
k iá l tása , pergett minden dob 's harsogott t rombi ta 
a' puskák ropogtak és bömböltek az á g y u k , 's az 
ege t fö lde t rázó zajtól megret tent Törökök h ir te len 
pusz tán hagyák a' par tokat , 's a' kiszállásban s e m -
m i gátot se te t tek . A z osztály kibontott zá sz lókka l 
ál lott rendbe az e l l enség f ö l d j é n , soronpokkal k ö -
rü lve t t e m a g á t , 's mindenfe lé ágyukat szegezet t . Á l -
ta lke l t azután m i n d e n gyalogság három fordulóban 
's a' harmadikkal maga Eugén is az idegen U r a k -
kal , é s azzal a' tábori p a p p a l , ki a' vezérher tzeg 
g y é m á n t o s feszüle té t a' parton vég ig f e l e m e l v e tar-
totta. A z éj a' Visni tza i magasakon tö l te te t t e l . 
M á s n a p , J im . 1 6 - á n , Pá l fy a ' l o v a s s á g o t , B e c k e r 
e s Harsch az ágyukat vitte által a' már kész h i d o n , 
's az egész kö l tözés t befejezték a' tábori s z e k e r e k 
17-én. N e m kése t t Eugén Be lgrádhoz i n d u l n i , a' 
liid őrizetére hat zászlóalyt h a g y v á n ; Pál fy b e n y a r . 
galta 48 osztál lyal a' v i d é k e t , E u g é n pedig a' D u n a 
's S z á v a közt a' táborhelyt szemlé l te . Eugén itt e l -
fogot t e s n i , ha va lamel ly Vasas éppen a k k o r le 
n e m löv i azt a' T ö r ö k t i s z t e t , k i a' Vezérher tzege t 
már tzé lba vette. Te lepül t tehát a' tábor t sak 8 0 0 
rudnyira Be lgrádtó l , 's ennek , é s a' hátúiról j ö h e t ő 
seg í t ség támadásának felfogása vége t t e l len és k ö r -
nyt í lárkolás nyit tatott Jun. 2 0 - á n , 's ez a' D u n á t ó l 
Szává ig n y ú l ó , inkább e r ő s é g n e k , hogy sem tábor-
nak te t sző sántzolat Jul. 9 - é n el is k é s z ü l t ; az el-
lenárkojat v ö l g y e l é s e 10, a' környűlárkolaté 16 láb-
n y i s z é l e s , 's m i n d a' kettőé 1 0 lábnyi m é l y , a' 
me ly tö l t é snek magassága is enny i . Az e lébbeni hid 
f e l s z e d e t e t t , 's a k á r m i n t i gyekez tek is a' T ö r ö k ö k 
a k a d á l y o z n i , sőt égő szurkos hajókkal fe lgyúj tani -
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m é g is feláll íttatott 127 hajóra a* tábor végéné l . Igy 
közösü lé s t nyert Eugén a' Bánát ta l , süt Tót országgal 
i s azon Szávai líid által , a' mi t ezredes H a u b e n vetett , 
minekutána Zimonyból a' Törökök Belgrádba vo-
n u l t a k , ne hogy onnan e g é s z e n k irekedjenek . Most 
m á r a' Dunát A n g e r s o n , a' Szávát S e h w e n d i m a n 
f e d e z t e . Látták a* Belgrádiak , hogy í g y vízen és 
szárazon be l e sznek k e r í t v e , 's a' h idak a' mi l lyen 
hasznosok a' k e r e s z t é n y e k n e k , ollyan károsok ne-
k i k ; azért is Jul. 5-én 5 0 hajót kü ldtek a' Szávára 
e g y Szeretsen vezér lése a l a t t , de v e z é r j ö k e t veszt -
v e félreál l tak a' Törökök S e h w e n d i m a n k e m é n y 
t ü z e elől . A k k o r sem vol tak s z e r e n t s é s e b b e k , mi-
d ő n egy erős szé lvész mind a' két hidat e l szaggat ta , 
's ők megje lentek hajókon a' maradványt is s emmi-
v é t e n n i : mer t a' parti ágyuktól s z é l l y e l ű z e t t e k , 
's n e m is gátolhatták a' h idak he lyre á l l í tá sá t , a' 
m i hamar meglett . Eugén azonban az ostromhoz 
s o k á nem f o g h a t o t t , mert v á r k o z n i a ke l l e t t a' nagy 
á g y u k r a , a' m i k tsak Jul. 20-án é r k e z t e k meg 6 0 
hajón hozzá . E k k o r a' Be lgrádiakat új f é l e l e m fog-
ta e l , mert a' sűrűn repülő go lyók m i n d e n e k e t ha-
lál lal f e n y e g e i t e k ; e g y s z e r s m i n d az é l e l e m is min d 
az e m b e r , mind a' ló számára s z ű k ü l t , 's már a' 
l ö v e t é s kezde tén 400 ö n k é n y t megtsonkít tatot t ló 
vere te t t k i . Még is s e r é n y e n és bátran o l ta lmazták 
m a g o k a t a' megszállottak , mert nem sokára várták 
a' szabadító Nagy vezért ; az os tromot S z e r v i a fe lő l 
f é l t é k , azért ott sokatt e r ő s í t e t t e k , a sz szonya ikat 
's fé l tőbb vagyonjaikat a' Rátz és v i z i városba k ö l -
t ö z t e t t é k , *s Eugén éppen i t t kezdte m i n d e n várá-
s o k e l len a* lövetést . E z r e d e s Marsigli és Heister 
e l e se t t : a z , m i d ő n sántzoltatás k ö z b e n készü le t l en 
támadtatott m e g 4 0 0 0 Jantsártó l , 's k é r v e , sem ka-
p o t t Heis tertó l hamar s e g í t s é g e t ; e m e z , midőn AI-
főkap i tány Plumberggel a' he lyre é r k e z e t t , 's a' 
Jantsárokat sz inte már eltolta. A' n a g y ágyusántz 
Jul. 23-áu tüzelni kezdett , a' Rátz és Víz i város szün-
te len é g e t t , az omló fa lak as útszákon elpattanó 
b o m b á k m i n d e n f e l é terjesztek a* halált. Felgyúladt 
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a* sa lé trom és k é n y k ő h á z , a' lánggal fo lyó s z e r e k 
szé l lyc lrngták a1 gránát és bomba h a l m o k a t , 's há-
zakban és e m b e r e k b e n nagy károkat te l tek. Sok T ö -
rök ágyú e l n é m u l i , tsorbúltak a1 fa lak , 's a' mik éjje l 
k i i g a z í t t a t t a k , már m á s n a p l edönte t tek . E l k e z d ő -
döt t a' lövetés S z e r v i a felől i s , a' be l jebb v o n u l ó 
e l l enség he lyébe f e l l é p e t t B e w e r n , a' szomszéd épü-
le teket e l é g e t t e , 's n e m hagyta a' Törököt e l sán-
tzolni magát. M e r c i , L o b k o v i c z és Neuperg a' v i -
zén erőt len í ték e l l e n j ö k e t : 1 0 0 0 gyaloggal és 3 5 0 
lovassal megtsaptak e g y s z i g e t e t , m e l l y e n 2 0 0 0 f e -
küdt s z á n t z o k b a n , 's e z e k b e n ö l tek meg a' b e r o n -
tok 6 0 0 - a t , a ' többi hajón vagy úszva s ietett Belgrád-
b a , de m i n d n y á j a . b e nem juthatott . Az egész p o r -
torony Aug. 14-én s z é l l y e l s z a k a d t , házak és m e t s e -
tek o m l o t t a k , 's e l t e m e t t e k 3 0 0 0 T ö r ö k ö t ; mert a* 
toronyból k ihozatot t hordók e g y i k e valami hasadé -
k o n észre nem v é v e az egész ú t o n f o l y a t o t t , hol a* 
szer e g y be lövetet t bombától tüzet kapván , a' to-
rony fe lgyí i ladt . — A' N a g y v e z é r N u m a K i u p e r l i , 
's 2« 0 ezerből ál ló t á b o r a , m e l l y b e n 80 ezer J a n -
t s á r , 2 0 ezer S p a h i , 3 0 ezer T a t á r , és e g y é b b 
Európai 's Ásiai katonaság v o l t , s z e m m e l látta B e l -
grád minden v e s z é l j e i t , a ' m i k J u l . 27-től történ-
tek rajta. T o v á b b vo l t 14 napnál a Török tábor 
Eugén sántzain k í v ü l , 's nem tett támadás t ; m e r t 
a k e r e s z t é n y tábort a' t sudálkozó Kiuperl i Be lgrá-
dot kerí tő Belgrádnak tartot ta , 's mint v a l a m e l l y 
erős várnak , úgy k é s z ü l t ostromára. Elfoglalt t ehát 
A u g u s t u s e l ső napjaiban körűi belől minden d o n -
hokat és h e g y e k e t , futó sántzokat h á n y a t o t t , 'g 
2 0 0 ágyúval szóratta halálos go lyój i t a ' táborra. 
T s a k egy puska l ö v é s n y i r e vol t m á r , már t ü z e l t e k 
az apró fegyverek , 's gyakran ezernél több á g y ú 
okozo t t ir tóztató ropogást . Kétség k i \ ű l v e s z é l l y e l 
te l jes he lyen v o l t itt Eugén : hátúi a' N a g y v e z é r n e k 
sz in te Dunátó l S z á v á i g nyú ló roppant tábora k e r í -
te t te b e , e lől p e d i g a' néppel jó l megrakott e rős 
Belgrád fenyeget te . Európának o k a vo l t nem r e m é -
n y e i m Eugén k i szabadulásá t , ha vezér i t ehetségét 
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n e m hozta is k é t s é g b e , 's i s z o n y o d v a rettegett . X i 

birodalom fé le lmét az a' dög is n e v e l t e , mel ly e m -
bert és l o v a t p u s z t í t o t t , 's Augustus közepé ig a1 

100 ezerből álló *zép sereget 6 0 ezerre segí tet te 
f o g y a s z t a n i , 's a' lovasság nagy részé t gyalog hagy-
ta. Minden zász lóa lynak a' sátorok meget t vo l t te -
m e t ő j e , 's már a' holtak egykora he lye t fogtak el 
az é lőkke l . D e Eugén mind m a g á b a n , mind az é t e l 
's ital bősége mel le t népében a' l e lke t f entar to t ta ; 
m i k o r kártyázni 's k o t z k á z n i l e h e t e t t , sokan a' j ö -
v e n d ő nyereségbő l tettek fel a' já tékra . Eugén a z o n -
ban a' sántzok vége i t s o r o n p ó k k a l berakat ta , m i n -
denütt h e g y e s lántsákat ál l í tott f e l , hogy a' beugra-
ni akaró Törökök a z o k r a a k a d j a n a k , és m i n d e n -
k é p szorosan vigyáztatott . S e m m i s e m rázta meg a' 
l e lkes tábort jobban , m i n t E u g é n n e k támadt h ideg-
l e l é s e , és s e m m i sem v o l t mostan n a g y o b b ö r ö m é -
re , m i n t hogy ezen baj a' HertzegrŐl harmad nap-
ra kimaradt . H e l y e s e n általlátta E u g é n , hogy n e -
k i ü t k ö z n i és győzni k e l l , ha fel akar a3 megszá l -
lás alul s zabaduln i ; 's ámbár sokan nevet ték e z e n 
s z á n d é k á t , de a3 környi i lá l lás s z in te m e g k í v á n t a , 
hogy E u g é n fe l té te lé t k i v i g y e . V e t t e ugyan is a' 
N a g y v e z é r azt a' j e l t , a' mi t a' Belgrádiak fe leresz -
tett rakétával adtak az é l e l em s z ű k é r ő l : ü tköze tre 
szánta m a g á t , úgy p e d i g hogy Aug. 17-én ő 's a' 
várőr íze t egyszerre t á m a d j o n , és Eugén ké t ttíz 
k ö z é szor í t tassék . Tudós í tó l eve l é t b iztos emberé-
től , attól a' Magyar születésit V é k o n y Jánostól kü l -
d ö t t e , ki fejetlelem R á k ó t z y F e r e n t z n e k pártja vo l t , 
's midőn ez szerentsé t lensége i után Török országba 
m e n t , oda is k ö v e t t e , d e a' mi t r e m é n y l e t t , f e l 
nála sehol sem t a l á l v á n ; m a h o m e t á n n y á lett. M é g 
i s fe lébresztet te benne P á l f y J á n o s régi nemzete ' s 
val lása eránt való s z e r e t e t é t , m i d ő n 1716-ban T e -
mesvárnak ostromlásakor a' szé l ső őr izeten ráes-
m e r t , 's beszélgetvén v e l e , tet tének rútságát e l eve -
n e n e le jbe rakta ; V é k o n y kézadássa l i g é r t e , hogy 
v i szsza m a g y a r o s o d i k , d e megbántott n e m z e t é n e k 
szerete té t e lébb fontos szolgálattal akarja megérde-
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melni . Most tehát a' N a g y v e z é r l e v e l é r e ! legelébb 
is Pál fyhoz , és tsak azután ment Belgrádba; 's v i -
s zont Mustafa válaszát e l ébb v e l e , 's tsak azután 
köz lö t te Kiuper l iva l . P á l f y Eugénnek , Eugén a3 ha-
ditanátsnak j e l e n t é a' d o l g o t , 's a"' haditanáts ütkö-
zetet j a v a l l o t t Magának E u g é n n e k is ez volt aka-
r a t j a , de e l l e n k e z ő t s z í n l e l t , ne hogy v a l a m e l l y 
r o s z ember igaz tzélját a3 Töröknek e láru l ja ; f e l -
te t te a z o n b a n , hogy a' N a g y v e z é r t m e g e l ő z i , 's 
más n a p , Aug. 16 -án , ü t k ö z e t e t ád. Az ütközetre 
rende l t 40 ezere t két tsatára osz tot ta ; az e l sőben 
v o l t 30 z á s z l ó a l y , és 32 gránátos t sapat , 's minde -
n i k szárnyon 6 lovas ezred: a' másodikban 2 2 zász-
l ó a l y , és 21 gránátos tsapat, j o b b szárnyán 6 , bal-
ján 5 lovas ezred. Az egész gyalogságnál f ő v e z é r r é 
IVürtenbergi hertzeg S á n d o r , a' lovasságnál Gróf 
P á l f y János t é t e t e t t ; amaz alatt az első tsatának 
j o b b szárnyát S tahrenberg , balját Harrach v e z é r -
l e t l e , a' másodikat pedig a' Beveráni h e r t z e g : 
e m e z alatt mind a' két tsatának jobb szárnyát 
E b e r g é n y i , Merci és Batté , balját Nádasdy F e -
í e n t z , Martigni é s Montekukul i . A' tartalék sereg, 
m e l l y a' hanyat ló ré sznek seg í t ségére vol t rende lve , 
Seckendorfra b í z a t o t t , 's 9 zász lóalyból és 8 grá-
nátos tsapatból ál lott . A* tábor őrzésére a' várbe l i ek 
e l len , 3 zász lóa l lya l és 7 lovas ezreddel Broun és 
Viard r e n d e l t e t e t t ; a' pattantyús Főkap i tány pedig 
o l ly rende lés t v e t t , hogy m i h e l y t a' sereg k i indu-
lására jel adatik a' fe lrepített b o m b á v a l , s zárazon 
és v i z é n minden ágyúval e lkezdje Belgrádot l ö v e t -
n i , 's l öves se az e g é s z ütközet a la t t , hogy a' r o p o -
gás és füst miatt é s z r e se v e g y é k a3 várbel iek a3 

Nagyvezérre l való ütközetet . H o g y a' tzél annál 
inkább t i tokban m a r a d j o u , este Aug. 15-én Írásban 
adta ki E u g é n a' V e z é r e k n e k a' s zükséges parantso-
l a t o k a t , és az egész tábort jókor nyugalomra kül -
dötte . D e már é j f é lkor kirepült az álom az egész 
táborból , fe lö l té f e g y v e r e i t a' k a t o n a minden zör-
gés n é l k ü l , 's m é l y t sendben gyű l t ö sz sze t i sz t je 
sátoránál. A' hold k e z d e l e m e n n i , 's a' setétűlő ha-
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lavány világnál bejára Engen a1 hadi rendben álló 
egész sereget , 's jelenléte és i n tve biztató : s biztat-
va intő beszéde lelket önte a ' t i sz tbe . A1 hevít i tek 
egy külön sereget akarának á l l í t an i , hogy vitézsé-
güket az első megütésben m u t a s s á k , de Eugén nem 
engedé. Elköl tvén azonban az ütközetre menő nép 
a' bőven kapott kenye re t , b o r t , pályinkát és s e r t , 
éj jel i 1 órakor három bomba repül t f e l , je le az in-
d u l á s n a k , és a' várra való tüzelésnek. Ir tóztató 
ágyúzás k e z d ő d ö t t , Mustafa hatalmasan nevel te a* 
ropogás t , a1 sereg kiment a' sán tzokból , a1 hold le-
szá l lo t t , és setétség takarta el a' népet a ' Török 
elől. Szerentsés volt E u g é n , hogy a* bizakodó Kiu-
per l i nagy bátorságban nyugta t ta t ábo rá t , hajnal felé 
pedig stílű köd ereszkedett alá: különben elébb észre 
fogott vé t e tn i , mint sem hogy véletlenül üthet te 
volna meg a ' Törököt . Mert az előre indult lovasság 
által nem mehetvén egy útban álló partos p a t a k o n , 
v iszszafordúl t a' hátrább menő gyalogsághoz , 's már 
ha jna l lo t t , mikor ra ál talmehető helyet talál tak , 's 
reggellett is , mikorra a ' sereg alkalmas helyen hadi 
rendbe ál lhatott : így közelí tet tek a' köd homályjá-
ban láttatlanúl a Török sántzokhoz ; a'gyalogság fel-
vonva tar tá a* puskasá rkány t , és a* lovasság a' k a -
r abé ly t , hogy az egész sor tüzet a d j o n , mihelyt kí-
vántat ik . Az előlmenő Pálfy egyszer ködben elébb 
nem látott sántzot é r , a ' Töröktől tüzet k a p , ő 
v iszsza lövet , a* szántzra f e l u g r a t ; f u t a ' Török rö-
vid tsata után a' nagy t ábo rhoz , utána nyomban az 
egész első t sa ta , egyszerre ki lövött puska tüze el-
bor í t ja a ' még szunnyadóka t , a' sántzot megrohanja 
's be tö r , és iszonyú öldöklés kezdődik. A* köd osz-
l i k , és rendbe verődnek Spahik és J an t sá rok ; ama-
zok vak dühvel támadták meg Pá l fy t , és t o l j ák , de 
Mcrci a ' második tsatával m e g j e l e n , 's egyesült ro-
hanással Spahi és Tatár gázol ta t ik : emezek hom-
lokba tüzelik a' gyalogságot, és nem tág í tanak , de 
megérkezik a' második t sa ta , 's a ' Jantsár egész 
renddel hull. Eugén , min t valamelly köz legény , 
siíru tsapást osztogat. Az egész Török sor hőköl. 

A' 
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A' nagy ágyusántznál 2 0 ezer Jantsár és 4 e zer Spa-
hl k e m é n y viadalt i n d í t , tsak n é g y órai e r ő l k ö d é s 
Után ered elébb a1 S p a l i i , azután a' Jantsár futás -
nak. E k k o r 10 óra vol t r e g g e l e s az ü t k ö z e t n e k v é -
g e ; mert Basák a* fu tókat meg n e m á l l í t h a t t á k , 's 
a' végre tsak n e m egyedül maradt N a g y v e z é r i s 
s z a l a d t , 's űzték a' Huszárok és H o r v á t o k . — E u -
gén e' hat órai d i t sőséges tsatával megtörte 's e l v e r -
te 40 ezerrel a' N a g y v e z é r 200 e z e r é t ; az e lvesze t t* 
nek vé l t Tsászári sereget nem tsak m e g t a r t o t t a , 
hanem hervadhatat lan bajnoki koszorúva l d í szes í t e t -
te i s ; a' Török tábort elfogta $ m é l l y h e n 131 á g y u $ 
35 m o z s á r , 2 0 ezer á g y ú g o l y ó , 3 0 0 0 b o m b a , 4 
t r o m b i t a , sok dob* 3 0 0 0 szekér* 3Ö00 gránát , 6 0 0 
hordó p o r , 3 0 0 hordó p u s k a g o l y ó , 9 Jófarkas é s 5 2 
más z á s z l ó , sok t e v e * több ezer ö k ö r , ló* ápró 
m a r h a , e l e s é g , f e g y v e r , p é n z , r u h a , mihden sá-
tor a köz tök a' N a g y v e z é r é , m e l l y igen p o m p á s 
v o l t , s. t . találtatott . F e g y v e r t ä* Tsászár s z á m á -
ra foglalt le E ü g é n , magának tsak a* N a g y v e z é r 
sátorát tartotta m e g , egyebe t minde íU a' seregnek 
hagyott . Menny i e m b e r ü n k b e telt a' g y ő z e d e l e m , 
nem egy képen adatik e l ő ; a' kik l e g k e v e s e b b r e te -
s z i k , 80Ö e leset tnek 's 1 8 0 0 sebesül tnek m o n d j á k : 
de a' kik legtöbbre tesz ik is, 8 0 0 0 - r é , igen t s e k é l y 
Vesztés a' Törökök 2 8 , sőt némel lyek szerént s z i n -
te 50 ezer e m b e r v e s z t é s é h e z , 's a' g y ő z e d e l e m 
fontosságához k é p e s t , me l lynek k ö v e t k e z é s é b e n 
mingyárt más nap Belgrád is fe ladatott . M i h e l y t 
E u g é n 's a' v i t éz nép v iszszatért a' s á n t z b a , m e g s z ű n t 
a' várra való á g y ú z á s , és Belgrád f e l k é r e t e t t , m e n -
v é n e g y n e h á n y fogo ly Török tisztek is a' követ té l 
k i k a' N a g y v e z é r v e s z e d e l m é t hitelesen b i zony í t sák . 
Ámbár szabad e l m e n e t e l igértetett az őr ize tnék 
's magányos ho lmi je is oda ajánltátott: de m i v e l a' 
hadi készü le t ek 's hajók a' Tsászár számára k í v á n -
t a t t a k , 's vo l t m é g a' várban 2 0 ezer f e g y v e r e s 
( 1 0 ezret é h s é g , f e g y v e r és nyava lya fogyasz to t t 
e l ) , Mustafa megtagadó vá lasZszal boísáttá a' k ö v e -
tet v i s z s z a , miután a' vár ép állapotját m e g m u t o -

Tud. Gyűjti X I I . Köti 1833. 4 
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gatta nek i . E z é r t a' t ü z e l é s újra e l k e z d ő d ö t t . Lát-
ván a' Basák Eugén n e m engedésé t 's a' n e m szaba-
dúlhatást , n e m akarák haszonta lan halasztássa l t s a k 
roszszabbá t e n n i a ' d o l g o t , 's k i t i izék Aug. 1 7 - é n a ' 
f e jér z á s z l ó k a t , és k é t t i sz tet k ü l d e n e k a' táborba 
délután 4 órakor . A' tüze lés azonnal i s m é t m e g -
szűnt j 's az a lku más nap megíratott . E* s z e r é n t , 
mint már e l ébb i g é r t e t e t t , a' T ö r ö k ö k m i n d e n ma* 
gányos v a g y o n j a i k k a l e l m e h e t n e k , d e a' k e r e s z t é n y 
fog lyokat é s s z ö k e v é n y e k e t , azokat i s , k i k Maho-
m e t á n y o k k á l e t t e k , k i a d n a k . E z e k , mind ö s z s z e 
3 0 0 - a n , mingyár t k i v i t e t é n e k a' táborba , 's m i n -
gyárt juta lmokat is v e v é k a z o k , k i k h i töket m e g -
t a g a d t á k , a' nyárson haltak meg. A' megt i sz tu l t tá-
bor Aug. 19-én tartotta innepi ha ladásá t , éppen a* 
hartzhc lyen . Végre Aug. 2 2 - é n , a' k imuta to t t kapu-
nál két sorban álló 50granátos tsapat k ö z t á l ta lment 
a' Török őr izet zá sz lóva l és m u z s i k a m e l l e t t , ' s kö -
ve t t e k ö z e l 3 0 e z e r n y i f egyver te l en n é p ; a' szára-
z o n utazó férf iakhoz 3 0 0 szekér adatott használatra , 
az a s z s z o n y n e m pedig a' g y e r m e k e k k e l hajókon v i -
tetett Orsovára . M i h e l y t O b v y e r , m i n t V á r v e z é r , 8 , 
zászlóal lyal Belgrádba szá l lo t t , legott s zámba vé te t -
tek a ' h a d i k é s z ű l e t e k , ' s n e v e z v e réz é s vas ágyú 5 3 0 
s e g y n e h á n y , vas és réz mozsár lOOkörul találtatott; 

a* v i z e k e n 1 6 f r e g á t és 6 0 sajka. E u g é n mindent jó l 
e l rende lvén Belgrádban, a' tsorbúlt bástyákat ki igazít-
ta tván , az elleqtárkolat sántzait f ö ldsz in ig l edöntvén: 
a' hadi népet fgli szá l lásokra küldötte , ' s Nov . 19-én 
maga is Bétsbe é r k e z e t t , hova t e m é r d e k nép Örven-
dező k iá l tozása közt az elejbe m e n ő Tsászári k ö v e -
tek által veze t te ték be , ' s az uralkodótól drága k ö v e k -
kel gazdagon k irakot t kardot nyer t t i szte let j e l é ü l . 
V é k o n y János , ki a' g y ő z ö d e l e m r e fe le t te sokat tett , 
Kapitánysággal é s 12 házhel lye l juta lmaztatot t meg . 

A* nagyon megalázot t Achmet békeségre hajúit, 
a' mi Paszszarovi tzban 1718 , Jul , 21 -én 2 4 esz ten-
dőre k ö t t e t v é n , Káro ly Tsászár megmaradt Be l -
grád birtokában. Tör tén t p e d i g , hogy Anna Orosz 
Tzárné 's 1-ső Mahmud közt háborúra ke l t 1736-ban 
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a' do log , 's A n n a segí tségre szólította Károlyt a z o n 
szövetségnél f o g v a , a' mit vele 1726-ban k ö t ö t t ; é s 
mive l Károly haszontalan iparkodott a' két e l l en-
séges fél k ö z t egyetér tés t á l l í tani , f egyver t fogo t t 
1 7 3 7 - b e n , i smét a' békeség éve inek le fo ly tok e lőtt . 
D e n e m Eugen vo l t a' v e z é r , ő esz tendőve l e l é b b 
m e g h a l t , Apr. 20-án ; Gróf Pálfy János m é g élt 
u g y a n , de d i t sőségének ir ígyje i e lmozdították a' tá-
bortól : azonban az új vezérek sem a n n a k , s e m en-
n e k le lkéve l nem b ir tak , és egy lett ez a1 l egbo l -
dogtalanabb háborúk k ö z ü l , mel lyben Belgrád i s 
ol ly t súfosan , a' hogy még soha sem , e lvesze t t . 
Több szerentsét len F ő v e z é r e k u t á n , a3 háború 3 - i k 
é v é b e n , 1 7 3 9 , Gróf Olivier Y a l l i s , Belgrádi vár-
v e z é r , tétetett a' had i n t é z ő j é v é ; azonban épen ő , 
ki től az elpártolt szerentsének megtérítése váratott , 
ejté a' s e b e t , m e l l y leginkább vérzett . Mingyárt 
e l ső ü tköze tében J u l . 23-án Kroczkánál S z e r v i á b a n , 
rútúl meghagyta magát helyte len intézete miatt a' 
N a g y v e z é r t ő l v e r e t n i ; 's ekkor sem vonult Belgrád 
f a l a i h o z , hol m i n d m a g á t , mind a ' v á r t f e d e z h e t t e 
vo lna , hanem ál ta lkelvén a' D u n á n , m e n t egész 
Z a l a n k e m e n i g . í g y a' N a g y v e z é r akadály n é l k ü l 
szállott Belgrád a l á , a' Yali is által nem haszná l t 
Eugeni sántzokat J u l . 25-én m e g v e t t e , 's e l k e z d é 
Belgrádot v í zen és szárazon ágyúzni* B á r ó S u c k o v 
vo l t a' v á r v e z é r ; Val l is e r r e bizta gondját a ' f o n -
tos h e l y n e k , holot t keb lében nem vert hősi sz ív . 
Ju l i u s 29-én u g y a n , midőn a s N a g y v e z é r f e lkéret te , 
n e m adta fel m a g á t : de már Aug. 15-én Bétset é s 
Yal l i s t tudósítá , hogy az Öszszerongált erősséget 
tovább nem tar tha tn i , pedig még kits iny tsorbák i s 
alig es tek a' fa lakon. H i t t Suckovnak a' s z in te f é -
lénk Va l l i s , ki már Alig. 2-án mondogat ta , h o g y 
B e l g r á d o t a 're t t egő hadi néppel lehetetlen m e g t a r t a -
ni , *s a' békeségért s ie tve által ke l lene a d n i : 's leg* 
ottan Gróf Grosst a' Török táborba k ü l d é , hogy alku-
dozni kezdjen , ' s ö n k é n y t ajánlja B e l g r á d o t , . a ' m i r e 
m e g v o l t a' Főmin i s ter tő l Gróí Zinzendorftól hatal-
m a z v a , úgy m é g i s , hogy a' T s á s z á r i új erősítések le-
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rontassanak. Azon k ö z b e n a' nagy á g y u k a t , ne hogy 
T ö r ö k n e k jussanak , a ' D u n á n s i e t v e általhordatá Bel -
grádból . D e látván a' N a g y v e z é r V a l l i s f é l e l m e i t , 
k i v á n á Belgrádot m i n d e n rontás n é l k ü l á l ta ladatn i , 
m i n e k e l ő t t e a lkudozáshoz f o g n á n a k , 's nem is akart 
addig az ágyúzással f e lhagyni . Val l i s tehát í r t , a' . 
v e s z é l y t n a g y í t v a , Bétsbe . Károly a' tanáts java l lá -
sából n e m engedé Vall ist a l k u d o z n i , h a n e m Gróf 
Neuperg V i l l i á m o t k ü l d ö t t e , h o g y v izsgál ja m e g , 
haszonna l lehet-e vagy kárral o l ta lmazni Belgrádot, 
's t egyen tudós í tás t , és a' további rende lé s t várja 
be . D e N e u p e r g sem m e g n e m t e k i n t é B e l g r á d o t , 
s e m n e m ér tekeze t t V a l l i s s z a ! , h a n e m m e n t egye-
n e s e n a' T ö r ö k táborba Aug. I 8 - á n és egyedü l Zin-
z e n d o r f szavára megígér i a' k ö t e n d ő b é k e s s é g alap-
jáúl többek k ö z t B e l g r á d o t , o is ú g y , h o g y a' Tsá-
szári újabb erős í t é sek lerontassanak. Val l i s azon-
b a n b i zonyosan megtudta i n z s e n é r F ő h a d n a g y 
S c h m e t t a u t ó l , hogy Belgrád még sok o s t r o m o t k iá l l -
h a t ; maga S u c k o v is Aug. 14-én kö l t l eve lében 
v á l l á , h o g y ha Z i m o n y h o z m e g y a' Tsászár i tábor , 
Belgrádot m é g Sept. végé ig is m e g l ehe t tartani. 
Schmet tau tehát várvezérré t é t e t ék 's minden hibát 
k i i g a z í t a ; Val l i s p e d i g , mint a' h a d i , tanátstsal 
v é g z é , Belgrád alá k é s z ü l e . D e k é s ő n e s e t t minden. 
N e u p e r g a' Bétsi udvart egész a l k u d o z á s alatt soha 
s e m értes í tet te ; s ámbár Val l i s tudósítására ke-
m é n y in té s t kapott Aug. 3 1 - é n , h o g y Belgrádot a' 
kö té s e lőtt s e m m i k é p e n által ne a d j a , m é g sem tett 
e g y e b e t , tsak hogy ho lmi töredék é s z r e v é t e l e k e t 
küldött fe l Sept . 2 - á n , holott Sept . 1 -én már meg-
k ö t ö t t e a' gya lázatos b é k e s s é g e t , 's Va l l i snak m é g 
az nap adta tudtára. Val l i s tehát m á r n e m m e h e -
tet t Z imonyhoz . M a r q u i s V i l l a n o v a azon je lentésére , 
h o g y N e u p e r g s ehogy sem a l k a l m a z z a magát Bel -
grádra n é z v e a' T s á s z á r a k a r a t j á h o z , későn jött a* 
t i la lom , m e l l y szerént N e u p e r g az a lkudozásról Ie-
h a t a l m a z t a t o t t ; mert akkorra V a l l i s az új erősíté-
seke t már l e d ö n t e t t e , 's S e p t . 3-án a ' T s á s z á r i őri-
ze te t ki i s vonta B e l g r á d b ó l . Va l l i s és S u c k o v , 
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Neuperg és Zinzendorf , a ' négy vétkes , illy Isúfo-
san játszotta el Belgrádot a1 Töröknek. Vétkezett 
ama kettő félénkségből, e' kettő hir telenkedésből; 
a ' két fő bűnös , Vallis és Neuperg , tömlötzben 
záratott e l , Glátzban a m a z , és Grétzben emez. 
Mind a' kettő M. Tereza alatt szabadult ki . 

Károly a' gyászos b é k e k ö t é s t gyászos halálával 
f e j e z t e mingyárt a1 k ö v e t k e z e t t 1 7 4 0 - b e n , 's n e m 
v o l t ideje le törülni a' gyalázatot . Mária Terézát 
egész uralkodása alatt más terhes háborúk foglal-
ták e l , 's figyelmet a' Törökre nem fordíthatott , 
í g y a' fé lho ld sz in te fél századig fényle t t a1 Belgrá-
di t e t ő k ö n , 's képét Báró Laudon Gedeon 1789-ben 
a' háború 2 -d ik évében 3-dik S z e l i m ura lkodásakor , 
takarta be J ó z s e f sassainak szárnyja iva l , E z az 
o s t r o m , a' m i t Belgrád i d ő n k i g k i á l l ó i t , utolsó . 
Már ugyan is Laudon m e g v e t t e Dubitzát , N o v i t , és 
Jul iusban Bei bírt v a g y is Török Gradi skát , 's n e m 
v o l t kisebb s z á n d é k a , m i n t Belgrádot is J ó z s e f alá 
v e t n i . Z i inonyhoz gyiíjté tehát Augustusban aJ tőle 
f ü g g ő 's Tót országban f e k v ő hadi n é p e t , a* mi t 
h e l y e s e n Belgrád e l len va ló i g y e k e z e t n e k g y a n í t v á n 
a' Török v e z é r e k , Zseraskier A b d y Basát 3 0 ezer-
rel küldék N i sz szá tó l Belgrád oltalmára. L a u d o n a' 
Zseraskiert m e g akarván e l ő z n i , 's mive l F ő h e r t z e g 
F e r e n t z i s , m o s t a n ditső u r u n k , a' táborba , m i n t 
hadi o sko lá jába , Sept . 5 -én már m e g é r k e z e t t : Sept . 
10 -e éjje lén az e lősereget általki i ldé B o l i e f t z é n é l 
h a j ó k o n , az Ostrozni tzai d o m b o k a t mingyárt megra-
k a t t a , *s más nap a' D u n á n és S z á v á n vete t t hida-
k o n az egész serege t Szerv iába v e z e t t e . A' sereg 
E u g é n régi sántzaiba l épe t t , és sz inte D u n á t ó l Szá-
vá ig terjesztette szárnyai t . A' N a g y v e z é r , K u d t s u k 
H a s z s z á n B a s a , m é g a3 szándékról se hallott, m i k o r 
a ' l e g e lső á g y u t m a g a Főher tzeg Ferentz Sept. 15-én 
m á r elgyújtotta , 's űz te Laudon az ágyúzás t . A' 
város segítségére m e n t Z s e r a s k i e r , m i h e l y e s t Lau-
dönt Belgrád e lő t t hallotta l e n n i , Tsupriánál bátor-
talan megá l lo t t , 's a' dolognak egész v é g e z t é i g n e m 
mozdult. Különös, hogy még a* Várbasa i s , ki ép-
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pen Viddinben t a n á t s k o z o t t , k i r e k e d t , 's Osman 
Albasára maradt a' v e z é r k e d é s . I l ly h i r t e l e n , min-
den Török gondolatot e l ő z v e t se lekedett Laudon. 
D e nem tsak g y o r s , v i g y á z ó is vo l t ő : o l ly sántzo-
Jatokkal fogott Belgrád v í v á s á h o z , a' m i l l y e n e k e t 
i l l yen nagy erőség m e g k í v á n t , 's o l ly s zemlé lő pon-
tokra ál l í totta E z r e d e s ü t t o t két osztá ly E r d ő d y 
huszárral , és A l f o k a p i t á n y Mihal jev ichet szabad ka-
tonájival , hogy a' kii lső e l l e n s é g mozdulásairól ko-
rán tudósíttathatott m i n d e n k o r . Megjött a z o n k ö z b e n 
Her tzeg Koburg di t ső diadalának h í r e , a' mi t a' 
N a g y v e z é r roppant táborán Sept . 22 -én Mart ines tye-
n é l v e t t : 3s ez új ö sz tönül szolgált L a u d o n n a k 
győze lmet ha lmozni g y ő z e l e m r e , 's annál bátrabban 
t s e l e k e d n i , mert a' Török nagy erő már e l szóratot t . 
A ' külső sántzok és v á r o s o k Sept. 30 -án megroha-
nással b e v é t e t t e k , futó 's l ö v ő sántzok a' vár e l len 
szaporán k é s z ü l t e k , és már Oct .2 -án a' Rátz város-
ból , a ' S z á v a tsutstsáról és sz igetekről tsapattak a1 vár 
falai . Sűrű v a s z á p o r öntöt te el az egész v á r t , rette-
netesen terjedt a' halál és v e s z é l y , a z épü le tek minden-
fe lé k igyúladtak, m e t s e t e k és tornyok dűl tek öszsze , 
' sa ' nagy kaszárnya beszakadt . Sajkás k a p i t á n y Pom-
ler a' Török v í z i erőt v a g y e l f o g t a , v a g y s e m m i v é 
tette ; az ivó v i z e t f e l v e z e t ő tsatornák e l rekesz te t t ek , 
's a 'várbe l i ágyuk nagyobbára e lnémul tak . A1 nagy 
inség miatt 6 5 0 Z z i d ó ugrált ki árkokon keresztül a' 
v íz i városból ; k é s z , tsak hogy Laudon ol talma alá 
m e h e s s e n , v e s z é l y e z t e t n i é l e t é t , mert o t tben úgyis 
kétséges k i m e n e t e l ű a 'maradás . A' menekedésre utat. 
's e s z k ö z t nom látó Osman fe ladáshoz k é s z ü l t ; a* 
t i sztektől b i z o n y s á g l e v e l e k e t v e t t , hogy hivatal ja 
pontos te l jes í tését a ' S z u l t á n n á l h i t e l e s í t h e s s e , ' s úgy 
Okt .6 -án reggel három főrangú Törököt küldött k i , 
15 napi f egyvernyugvás t kérni Laudontó l , b izonyossá 
t é v é n , hogy annak v é g é v e l , ha nem j ő addig vala-
honnan s e g í t s é g , általadja Belgrádot, „ ö e 15 órát 

*) Lássd Tud. Gyújt. 1829. V : 5 0 . 
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sem" röv iden f e l e l e L a u d o n , ' s az ágyuk in ind tsak 
dörögtek. Más nap már tsak órákat k é r i O s m a n , 
s reggeli 9-től dé lutáni 3- ig hatot kaphatott . E z alatt 

új tüze léshez hűtötte Laudon az ágyukat, O s m a n pe -
dig a' feladás pontja i t írta. K i v á n á : 

1 ) Minthogy örök I s ten i végzés ál taladni egy -
szer B e l g r á d o t , Belgrád ugyan e l e r e s z t e t i k , d e a r 

hadi készüle tek 's e g y é b b Szultáni j ó s z á g o k m e g -
tartatnak. 

2 ) A' n é p n e k s e l y e m 's más vagyonja i e l n« 
v é t e s s e n e k , a' nép e z e k e t e l v i h e s s e . 

3) A' ki költözők betsületére 's életére teljes 
bátorság szolgáltassák; az aszszonyok és gyermekek 
egész Niszszáig oltalom alatt vitessenek, magoknak 
"s barmaiknak elegendő eledel adassék. 

4) Aszszonyoknak, gyermekeknek, Özvegyek-
nek , árváknak , betegeknek 's minden nyomoré-
koknak az utazásra szekerek és lovak adassanak-

5) A' sokka l bíró k e r e s k e d ő k el n e m v i h e t ő 
f e l e s l eges tulajdon jószágaikat .e ladhassák. 

6 ) A* Zsidók és Szerv ia i jobbágyok se n y i l v á -
nos , se t i tkos s é r e l m e k e t ne tapasztaljanak k ö l t ö z -
k ö d é s ö k b e n . 

7) Későbben panaszsza l j ö v ő s pert k e r e s ő 
m e g ne hallgattassák. 

8 ) A' mahometánnyá Jett k e r e s z t é n y e k v i s z s z a 
n e tér í t tessenek . 

9) A z ostrom alatt le t t f o g l y o k köl tsönösen k i -
t seré l tessenek . 

1 0 ) Az Isten n e v é b e n k e z d e t t uton tsak 4 v a g y 
5 órát m e n j e n e k n a p o n k é n t , és mindenkor s zénás 
h e l y e k e n legyen az ál lapodás. 

11 ) H a a' fe l jebbi k ivánatok megadatnak a z 
Utazó lovakra és s z e k e r e k r e n é z v e , határoztassék 
m e g , menny i l észen a* ló és s z e k é r , mikorra l e s z n e k 
k é s z e n az indúlásra , 's ő k m e d d i g , és hol marad-
hatnak addig. 

1 2 ) A' Törökke l menni k i v á n ó k e r e s z t é n y e k 
akadályt n e lássanak-
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13) A1 k i s é r ő Tsászár i ka tonák k e m é n y e n letiU 
tas sanak a' T ö r ö k n é k k e l va ló s z e r e l m e s k e d é s r ő l . 

E* pontokat dé lután 4 órakor három Basa v i t te 
Jki L a u d o n n a k , 's e z i g y j e g y z e t t alájok : 

1 - r e ) A' külső városok m e g v é t e l e ntán tett 
ajánlásaimat makatsan m e g v e t v é n az ő r i z e t , nem 
é r d e m e l t i sz tességes és szabad k i m e n e t e l t , Js n e m 
i s e n g e d n é k , ha T s á s z á r o m n a k , az én U r a m n a k , 
e l l e n s é g é h e z is irgalmas s z í v é t nem e s m e r n é m . A z 
Őri/.et tehát a s z s z o n y a i v á l , g y e r m e k e i v e l 's magá-
n y o s jószágaiva l e l m e h e t ; de a' Szu l tánnak akármi 
n é v e n n e v e z e n d ő sajátjai l e tartóztatnak. A3 f egyve-
res nép a lkukötés után mingyárt k i m e g y , a' felső 
várbó l a' K o n s l a n t i n á p o l i , az alsóból p e d i g a' két 
v i z i k a p u n , és megá l lapod ik D u n a fe lő l . A z asz-
s z o n y o k és g y e r m e k e k , 's a' s zo lgá la t jokra szüksé-
ges férj fiak, te l jes e lmene te l i g aJ várban marad-? 
hatnak . 

2-ra Jól van . 
3-ra Ő r i z e t , nép és jó szág Orsováig v i t e t i k , 's 

arra 2 0 0 hajó vagyon r e n d e l v e , 's a' megál lapodá-
sok h e l y e s e n határoztatnak. Az e g é s s é g e s e k szára? 
z o n m e n n e k gyalog v a g y l o v o n , k ö z e l a' Dunához , 
h o g y a' hajózókkal m i n d e n n a p ö s z v e j ö h e s s e n e k . 
S z ü k s é g e s tartásra való e l egendő adat ik . A' k isérő 
Tsászári népért p e d i g , v a l a m e d d i g ez v i sz sza n e m 
é r k e z i k , n é g y Török főt i sz t k e z e s s é g b e n marad. 

4 -re ) Már m e g m o n d a t o t t , h o g y az i l lyenek ha? 
j ó n v i t e tnek . 

5 - r e ) S z a b a d ; sőt e ladó T ö r ö k Kommiszszáro lc 
js maradhatnak. 

jß-ra) A' kisérp őr ize t gondot v i s e l . 
7 - r e ) Meglészen . 
8 - ra ) Az ö n k é n y t e lmenni akaró k e r e s z t é n y 

j o b b á g y o k le n e m t a r t ó z t a t n a k , 's azok n é l k ü l , k ik 
j n a h o m e t á n y o k k á l e t tek , nem s z ű k ö l k ö d ü n k . 

9-re) A' s z ö k e v é n y e k és f o g l y o k kézhez adas-
sanak tsere nélkül . 

10 -re ) Az á l lapodások n e m le sznek fáradtsá-
g o s o k . 
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11-re) A z e legendő h a j ó , m i h e l y t l e h e t , c lő -

ál l í t tat ik. 
12-re) Is ten híréve l . 
13^ra) Megfog m o n d a t n i . — Egyébbaránt az 

Orsovai Basának gondja l e g y e n , hogy hajó ink ( ) 
O r s o v á n á l , v a g y ott k ö z e l é b e n a lka lmas h e l y e n 
akadály n c l k ű l k i k ö t h e s s e n e k , 's annak i d e j é b e n 
m i n d e n háborgatás nélkii l fe lhozattathassanak. A lá -
írta Laudon , O s m a n , 's a' n é p és katonaság e lö l -
járósága. 

S z e r z ő d é s után mingyár t e l foglaltak a' Tsászá-
riak egy k a p u t , 's Generál M i k o v i n i beki í ldetet t a' 
hadi e s z k ö z ö k e t számba venni . Találtatott 3 5 1 , v a g y 
s z i n t e 456 á g y ú , 6 0 0 0 m á z s a p o r , 2 5 0 0 m á z s a o n , 
s o k ezer k i sebb nagyobb g o l y ó , 2 0 s a j k a , 4 5 k i -
sebb h a j ó , e l e s é g b ő v e n , de egészen üresen a' had i 
Íjénztár. A z e g é s z ostrom alatt 732 s e b e s ü n k , 's 2 8 9 
lalottunk lett . A' Törökök mingyárt e l t e m e t v é n ha-

l o t j a i k a t , s z á m o k a t n e m t u d h a t n i ; a z o n b a n tsak a' 
k é t utolsó n a p , Oct. 5 -én 's 6 - á n , meghal t 1 2 8 0 , 
é s 1700 megsebesü l t . K ikö l tözö t t 7 0 0 0 f e g y v e r e s , 
és 19 ezer n é p ; két zász lóa ly g y a l o g , 's három o s z -
tá ly huszár k isérte Ó Orsováig , v i sz sza tér té ig ö t 
Basa maradván zá logban. í g y szállott Be legrádba 
Oct. 8-án e s t e , muzs ika mel l e t t lobogó z á s z l ó k k a l , 
n é g y zász lóa ly gránátos , és zengtek Jósef 's L a u d o n 
neve i . Pezz l ( C h a r a k t e r i s t i k Kaiser Josephs des 
Zweiten) m e g j e g y z i : , ,Lotharingi I l e r t z e g F e r e n t z , 
, ,utóbb Mária T e r é z a férje 's Római Tsászár , a' c s . 
„ k . seregnél v o l t 1 7 3 9 - b e n , midőn Belgrád a' T ö -
k ö k n e k v e s z e t t ; unokája FŐhertzeg F e r e n t z is an-
„nál vol t 1 7 8 9 - b e n , m i d ő n az erősség v i s z sza j ö t t . 
„ G e n e r á l Va l l i s vezér le t t e 1739-ben a' s e r e g e t , 's 
„a* várt a' T ö r ö k n e k fe ladta ; most 50 e s z t e n d ő 
, , m ú l v a a' fija lett l ege l sőben Belgrádi v á r v e z é r . 
„ O s m a n B a s a , ki L a u d o n n a k engedte B e l g r á d o t , 
„annak a' Basának í i ja , k i ez előtt 50 e s z t e n d ő v e l 
,,a' várt e lnyer te ." 

Belgrádra vágyot t J ó s e f , 3s e' vo l t az u to l só 
njit n y e r t , utána e g y n e g y e d e sz tendőre mpg-
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ha l t , F e b r . 20. 1790 . D e v a l a m i n t s o k egyébb mun-
káji d ű l t e k v i s z sza halálával régi á l lapotra , ú g y 
Török háborújának ez a' f ő j u t a l m a s e m maradha-
tott m e g koronája alatt. Leopo ld u g y a n is a* biro-
dalmat k i v ü l 's belül f é l e lmes h e l y e z e t b e n találta : 
Magyar ország k e d v e t l e n k e d e t t , B e l g i o m pedig z e n -
dülésben v o l t ; a' Török nem látszot t b é k ü l n i , mert 
pártoló s z ö v e t s é g e s e , a z Osztrákok szerent sé j én ne-
hezte lő 2 - d i k V i l h e l m , Cseh 's M o r v a ország szé -
le ire már k i á l l o t t B u r k u s a i v a l f e n y e g e t ő d z ö t t ; Fran-
tz ia ország fe lő l p e d i g , a' mi l e g r e s z k e t t e t ő b b , ter-
hes z iva tar e m e l k e d e t t . Leopo ld s z ü k s é g e s n e k talál-
ta m i n d e n figyelmét nyugotra ford í tan i , 's h o g y 
ez t t e h e s s e , bátorságban ke l l e t t más felől l e n n i e . 
Megnyer i tehát a' M a g y a r o k a t , m i d ő n óhajtásaikat 
t e l j e s í t i ; l e f e g y v e r z i B e l g i o m o t , 's a' régi s z e r k e z -
tetést h e l y r e á l l í t v á n , m e g n y u g t a t j a ; V i l h e l m e t en-
gesztel i Re ichenbachban Jul . 2 7 - é n , 1 7 9 0 , í g é r v é n , 
hogy i g e n k e v é s k i v é t e l l e l m i n d e n t , a' mi e l v é t e -
tett az u to l só Török háborúban , v i s z s z a ád ; 's í g y 
a ' T ö r ö k k e l 1 7 9 1 , Aug. 4 -én b é k e s é g r e l ép Sz i s z -
t o v b a n , és n e k i botsátja Belgrádot. 

E z e k már a' sok vérre l áztatot t k e v é l y Belgrád 
hadi t ö r t é n e t e i , 893- tó l 1 7 9 1 - i g , 8 9 8 e sz t endő alatt. 
Mi l é szen e z után ? A' Történet írónak n e m t iszte kém-
lelni a1 t i t k o s jövendőt . D e még i s fog az i d ő k f o l y -
tával Be lgrád alatt v í v n i a* M a g y a r , 's fe lüt i b e n n e 
diadalmas zászlój i t . Mikor történik ? me l ly ik i ink 
é r i , h o g y a' büszke vár m i n k e t t i s z t e l ? ki t ural 
a k k o r n e m z e t ü n k ? k ik l e sznek g y ő z e l m e s Ujaink 
's a' magas l e lkű v e z é r e k ? Igen h o m á l y o s v a g y j ö -
v e n d ő , a' ha landónak! T i , kik e' s z é p I l a z a fö ld-
j é t j á r j á t o k , mikor mi már alatta p i h e n ü n k : le-
gyetek d i t s ő b a j n o k o k , ne hagyjá tok az el lent s í -
runkon t i p r ó d n i , tartsátok meg kár né lkü l a' H a z á t , 
hogy ö r ö k l ő unokái tok áldásaitól k í s é r t e t v e nyugod-
tan szá lhassatok h o z z á n k . É le t a' H a z á n a k ! 

Jíqléczy« 







{ 5 9 ) 

3. 
A Nyitrai Káptalannak 1307-dik évien Septem-

ber li-dikén Baganai Seraphynfi László Biró 
számára Magyarád helységről költ Oklevele, 
egy Réz Táblával• 

„l ln iuers is christi fidelibus presentem paginam 
inspectur is , Capitulum ecclesie Nitriensis , salutem 
in eo qui est uera salus. Ad vniuersorum noticiam 
tam presencium quam f i i turorum harum serie uolu-
mus peruenire . Quod nobilis vir comes Ladyzlaus 
filius Seraphyni de Bagaria in nostri presencia per-
sonali ter constitutus , nobis l i t teras p a t e n t e s , 
sub nostro sigillo super possessione Magarad nuncu-
p a t a , comitatus Posoniensis , a Lenke íilio Petk si-
bi deuoluta , confectas , non cancel la tas , non abra-
s a s , nec in aliqua sui par te uícíatas, p r e s e n t a n d o , 
nos humili ter postulauit. ut easdem lit teras p a t e n -
t e s , in forma p r i u i 1 e g y transscribi faceremus. 
Nos igitur dignis et íustis pet icionibus eiusdem co-
mitis Ladyzlai inclinando a n n u e n t e s , easdem li t te-
ras de uerbo ad uerbum nichil de contingentibus 
omíttentes, per modum p r i u i 1 e g y , duximus t rans-
sc r ibendas , bunc tenorem continentes. Nos Capitu-
lum ecclesie Nitriensis , m e m o r i e conmendantes , 
significamus quibus expedit vn iuers í s , presencium 
per tenorem. Quod Leuka filius P i t k comitatus Po-
soniensis ad nos personaliter accedens , proposuit 
publice per liunc modum. quod cum ipse heredum 
solacio esset dest i tutus, ob hoc corr.item Ladyzlaum 
lilium Seraphyni recepisset sibi in filium adoptíuum, 
et in specialem filialem di leccionem, quandam pos-
sessionem suam Magarad uocatam sub eisdem m e -
tis ant íquís , vtilitatibus et per t inency 's vniuers is , 
quibus , idem possedisset , et sui p r o g e n i t o r r s , dedis-
s e t , donasse t , et contulisset comiti Lady zlao pre -
dicto et per eum suis posteri tat ibus perpetual i -
ter possidendam et irreuocabiliter semper habendam. 
asumpsit eciam dictus L e n k a , quod quandam] pa r -
ticulam , quam, de terra Magarad n iemorata , olyni 



( 6 0 ) S 

p ignori obi igarat , r e d i m e r c t , et codem modo per-
petuaret comiti Ladyz lao supradicto( . Datum in cra-
s t ino beate Elysabeth . anno domin i . M.° C.° C. ° C.° 
sex to . In cuius quidem transcripcionis memóriám et 
p e r p e t u e s t a b i l i t a t i s i n c r e m e n t u m , pre-
s e n t e s l i t t e r a s p r i u i l e g i a l e s c o n c e s s i m n s s i g i J l i 
nostri muni inine roboratas. D a t u m in festő exaltaci -
onis sancte Crucis, per manus discreti viri magistri 
farkasy' lectoris ecc les ie nostre . anno domini . M.° 
C.° C.'° C.° s e p t i m o " 

A B C 

( e l m e t s z e t v e ) 

Ö r ö k ö s , az a z : P r i v i l e g i á l i s Levé l író-
hártyán a' Magyar Nemzet i Museum Gyűj teményé-
ből. A* Pet sé tazÓklevé lrőJ l e s z a k a d o t t , ' s mos t tsak 
a" sárga és piros sz ínű se lyem k ö t e l é k , inel lyről a' 
Pe t sé t hajdan az alúl fölhajtatott íróhártya vágánya-
iból f ü g g ö t t , lógg le az Óklevélről . Benne a' Nyitrai 
Káptalan P á t e n s L e v e l é t , m e l l y másképen M e -
m o r i á l i s L e v é l n e k is ( é s ezért mondja Pátens 
L e v e l é b e n a' K á p t a l a n : m e m o r i e c o n m e n d a n -
t e s ) h iva to t t , P r i v i l e g i á l i s f o r m á b a ö n t i , 
az a z : a' b i z o n y t a l a n just ö r ö k ö s jussá tész i . 
H o g y a' gyermekte len Petkíi L e u k a ( v a g y : L e u k e ) 
Baganai Seraphynfi Lász lót F i á n a k fogadta, és P o s o n y 
V á r m e g y é b e n f e k v ő Magyarád fa luval 1306-dikban 
m e g a j á n d é k o z t a , az igen k ö n y n y ü magyarázatot 
nyerhet II. András Magyar Kirá ly 1222-dik év i Arany 
Bullájának 4 - d i k t z i k k e l y é b ő l , me l lye tutóbb 1351- ik-
ben Nagy Lajos az Arany Bulla megerős i t te tésekor a1 

Béfe jezés l i - d i k szakábíjn szorosabb korlátok közé 
szorított . 

Horvát István. 
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4. 
Torontal Vármegyére terjedő Csanádi Esperest' 

s égről. 

H a z á m v a l ó d i tör téne tének 's N e m z e t e m haj-
dáftkori e s m é r e t é n e k fe lder i í l é sé t , -— az igazság ra-
g y o g ó f é n n y é b e n he lyhez te t é sé t — tsak azok által 
l ehe t ségesnek v é l e m , kik az Eletirásokban, Várak, 
Városok, Egyházi-és Vármegyék történeteiben — 

a : m i n t m o n d a t i k Monographiákban — fogla latos-
k o d v á n , módot nyújtanak a* rendszeres H i s t o r i k u s -
n a k , mint v a l a m e l l y é p í t ő m e s t e r n e k , a ' m á r fe l ta-
lált s ö szve hordot t s z e r e k b ő l , egy maga n e m é b e n 
töké l l e te s épü le tnek felál l í tására. 

Örömmel f o g a d o m azért szorgalmas fáradságom 
legédesebb j u t a l m á t , midőn t. i . o lvasó imat a z o k r a 
ger jesz te t teknek tapaszta lom : k é s z lévén m i n d e n -
kor akár gyar lóságomnak tu lajdon t é v e l y e d é s é t e l -
f o g a d n o m , akár neta lántán hibás k i m a g y a r á z á s o m 
m i a t t , s z á n d é k o m meg nem é r t e t v é n , i l lő f e l v i l á -
gosi tást adnom. 

A' Tud. Gyújt . 1833. eszt . V. Köte t 71 lapján 
azt i r á m : M''choi János Torotiai, mostani kimon-
dás héj), Torontáli Esperest; ,.mellyet úgy értém, 
de m o s t is úgy t a r t o m , sőtt mind addig , m é g iga-
zabbra nem tan i t ta tom , úgy érteni fogom : h o g y , 
Torontál vagy Tharontál, vagy Toronthal Vár-

m e g y e , m e l l y n e k e z e n n e v é t a' legrégiebb o k l e v e -
lek fentarták 's b i z o n y i t á k , a' Csanádi Püspöki m e -
g y é n e k egyik Esperes t sége v o l t , akár ezen E s p e r e s t -
ség Thoronensis, akár Thorontaliensis h ivat tatot t . 

A' Thoronensis n e v e z e t e t tő l em előadott D i p l o -
mának erejével b i z o n y o s n a k ál l í tani nem is lehet — 
m e r t , a* mint j e l e n t é m , ez tsak a' Jászói C o n v e n t -
n e k 1780 . eszt. másolatából á l ta lam Jeirattatott — 
k ö n n y e n tehát m e g t ö r t é n h e t e t t , h o g y az erede t iben 
m e g r ö v i d í t v e Thoren l e v é n i rva — a' Cáptalanbél i 
máso ló hozzá adá az ensis, a' h e l y e t t , hogy tal v é g -
tagot függesztett v o l n a utána — és így a' Toro-
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nensis n e v e t a1 D i p l o m a e r e j é v e l s e m az Esperest -
ségre , s e m a' V á r m e g y é r e b i z o n y o s s a n ruházni 
n e m lehet : de annál inkább arról m e g g y ő z ő d n i , 

h o g y Thorontal V á r m e g y e a ' C s a n á d i Püspökségnek 
e g y i k E s p e r e s t s é g é t tet te l é g y e n ; m e r t , ha e lső Ca-
thedralis Esperes t ségét te t te Csanád V á r m e g y e —. 
más ikat T e m e s V á r m e g y e , h a r m a d i k a t Karansebes i 
Város v i d é k e — úgy va lóban a* n e g y e d i k vagy is 
Thoronnak neveze t t E s p e r e s t s é g b i z o n n y á r a Toron-
tat V á r m e g y e v i d é k e v o l t — m i v e l bár D i p l o m á k k a l 
n e m támaszthatom a1 Csanádi P ü s p ö k s é g határait , 
és ez iránt mos t P r á y n a k : „ S p e c i m e n H i e r a r c h i a e 
H u n g á r i á é , cum rudí D i o e c e s i u m d e l i n e a t i o n e . Par-
tes Duae. P o s o n i i , 1 7 7 ő — 7 9 . 4 . k ö n y v é t tanubizon-
ságomnak , a z é r t , hogy k e z e m n é l nints , n e m állítha-
t o m , igen jó l e m l é k e z e m még is Verantius Fau-
stus Csanádi Püspök nálam vo l t eredet i Actá i közt 
l é v ő P ü s p ö k i D é s m á k L a j s t r o m á r ó l , m e l l y b e n a' 
Banátban l é v ő h e l y s é g e k neve i bent foglaltattak. — 
Nints is t u d ó s í t á s u n k , hogy akár a' K a l o t s a i É r s e k , 
akár a' S y r m i u m i , v a g y B o s n a i , m a s t D iakovár i 
Püspök e z e n v i d é k e t Megyéjükbe fog la ln i k ívánták 
v o l n a ; a' Koi vagy Titeli Col legiata Ecclapiák pedig, 
bár m i n t Locus Credíbilisek űz ték is t ö r v é n y e s 
foglalatosságaikat és v é g r e h a j t á s a i k a t , — de E*pe-
res tséget n e m formálhattak. Torontá l V á r m e g y é n e k 
tehát e g y e d ü l a' Csanádi Püspök m e g y é j é b e n l e n n i , 
és annak e g y i k Esperes tségét s z in te u g y , mint Csa-
nád és T e m e s V á r m e g y é k formálni ke l le te t t . 

N e m is l ehe tne a"1 Toronensis n e v e z e t e n fela-
k a d n i , h i e z e n V á r m e g y é b e n Thorou vagy Tho-
rontál Várnak he lye és romja tmiat ta tnék —• mert 
m i v e l m i n d e n Vármegye az abban he lyhez te te t t vár-
tól ve t te n e v e z e t é t M i g y a r O r s z á g b a n , és előbb vol-
tak a* Várak helyheztetoe, vagy építve, mintsem 
a' vidékek azoktól neveztettek, vagy megy éjek 
meghatároztattak : tagadhatat lan a^ , hogy Túron-
thál V á r m e g y é n e k hasunió n e v e z e t ű Várától el ne-
v e z t e t n i e k e l l e t e t t , és igy mél tóbban az Esperestség 
a' Vár tó l , mint s e m a1 V á r m e g y é t ő l nevez te thete t t . 
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Torontál V á r m e g y é n e k hajdani Magyar k o r á b a n 

Virágzását még sok fentartatott Történeti Jegyzések 
és írásbéli Emlékek k e l l ő f ényre deríthet ik — é s 
T. T Bárány Ágoston É r t e k e z ő Úrnak i g y e k e z e t é t , 
a* Benne he lyhez tendő szorgalom g y ö n y ö r k ö d é s e r e -
m é n y s é g e fe l e t t is j u t a l m a z n i fogja. Már is i l ly d i t s ő 
pá lyára törekedőnek u g y a n azon Tud. Gyűjt, 's k ö t e t 
121 . lapján ápoló ö s z t ö n n e l e le jébe járult H a z á n k 
leg o lvasottabb Tudósa H o r v á t Is tván U r , ki m é l y 
be lá tássa l , szerentsés e g y b e n fontolással ( C o m b i n a -
t i ó v a l ) , o k o s k ö v e t k e z t e t é s e k k e l i m m á r sok n é m a f e -
l edésben sü l lyedet t t ö r t é n e t e k n e k e smére té t i í jdonan 
fel f e d e z t e — 

Ugyan ennek a' t u d o m á n y i szorgalom éb-
resz té sére gyul lasztó i t fák lyáját n e m tsak lobogás -
ra é l e s z t e n i , de az é r t e k e z ő n e k Hazaf iúi i g y e k e z e -
tét részemről tétleg is m e g hálálni k í v á n v á n , j e l e n -
tem Torontá l V á r m e g y e fő és Vice Ispányi R e n d s z e -
r é n e k Vágner Káro ly kéz ira t iban f e n l é t é t , és i d e 
m e l l é k e l e m a' nálam eredet i sajáttyában találtató k ü -
lönös oklevelet , melly a ' M a g y a r Diplomatikára fő 
képen n e v e z e t e s a z é r t , h o g y a3 Constantinápol i G ö r ö g 
U d v a r szokása s z e r i n t , n e m feke te , hanem Kék l é n -
iával egészen irva v a g y o n ; — Tharontal V á r m e g y é -
re p e d i g , hogy 1450. e s z t e n d ő b e n vo l t valóságos n e -
v e z e t é t , Vice Ispányát — és nem Négy, mint a' töb-
bi V á r m e g y é k b e n , hanem tsak-Äe'f Szolgabíró v o l t á t , 
k ö v e t k e z ő l e g annyi járásait e l ő a d j a ; sőtt é r t e k e z ő 
Bárány Urnák azon é s z r e v é t e l é t , hogy most nagyob-
r a , mint h a j d a n , t e r j e d n e , nyi lván e r ő s i t i ; — t u d -
tunkra adja, hogy azon korban Torontál is , mint a1 töb-
bi Vármegyék , közönséges Petsétte l nem b ir t , hanem 
a ' V i c e Ispán Petséte k ö z e p e t t é n , oldalaslag a' Szo lga-
birák petsétei t é t e t t e k ; — l e g e l s ő l é v é n t. i. v a l a m e n -
n y i V á r m e g y é k között S o m o g y V á r m e g y e , m e l l y 
a k k o r o n , m i d ő n II. Ulászló K. a' Sclavoniai N e m e s e k e t 
e g y közönséges petséttel 1 4 9 4 e sz tendőben megaján-
d é k o z t a : — azon Tóth Országi gyűlésen netalántáu 
j e l e n l évő S o m o g y V á r m e g y e Rendei hasonlólag 
nyerték ki k ö z ö n s é g e s Petsé tekrő l szó l ló ékes Pri -
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v i l eg iumoka t , melly , noha minden egyébb Levelei 
vagy elvesztek , vagy tsak e l t éve lyed tek , szerentsés-
sen viszsza kerülvén a' Vármegye leveles tárában 
most is mél tán ditsőségére épen fen tartatik* 

Oklevelemnek rende ez : 

„Nos Noaf Yicecomes, nec non Jndices Nobili-» 
„um Comitatus de Tharontal . Damus pro memoria 
„quod Joannes Ii imfi dictus de Beidre (nunc jors 
„Deodra) coram nobis personal i ter consti tutus, in 
„Omnibus Causis suis et earum Art icul is tam per 
„ ipsum contra alios quam per alios quospiam con* 
„ t ra ipsum in quibuslibet terminis a dato praesen-
„ t ium — — — — Coram nobis mot i s , velmo* 
„vendis . Sigismundum et Nicolauin de Zenthgeorg , 
„Va len t inum Monay de Apa tb i , Pe t rum Thann di-
c t u m de eadem , Nicolaum Cheibe, de Cheibefahva, 
„Matheum et Joannem de Moron , Stephanum Seké 
„dictum de Bikacz — item providos Joannem B í r ó , 
^dictum de Wárha lom, Demet r ium Thann dictum de 
„ J a k a b f a l v a , Joannem Kenesum de praedicta Beid , 
„ L u c á m Vayda de eadem , Gallum de antefata Bi* 
„kacz exhibi torem vei exhibitores praesentiuni in 
,^SoIidum fec i t , constitnit et Ordinavi t Suos veros 
?set legitimos procuratores raíum in fu turum se pro-
„mi t tens habi turum, quidquid per eosdem, aut unum 
„illorum a c t u m , factum f u e r i t , in causis suis preno-
,,tatis. Datum in aiacha feria qua r t a proxima post 
^fes tum beate Lucie Virginis et Martyr is anno Dni 
, ,etc. MCCCCL." 

Remélvén , hogy i l lyen , 'S több féle Diplomati-
cai E m l é k e k , Okleve lek , de Tör téne l i Jegyzetek is 
— mellyek a' k inyomta to t t kú t főkön túl a' magyar 
Nemzeti Museíimnak Levél tárában számossan ta-
l á l t a tnak , 's tőlem is eredet i vo l tokban , XVI. ezer 
JSzámon feliül által adandók l é e n d e n e k — n e m kü-
lömben Hazánká t illető ezer köte tek számát felérő — 
és sz inte a' XII Századtól fo lyvást fentartott kézi-
rat im , mellyeknek közlése minden tudós Hazafinak 

hasz-
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használásul készen ajánltatik, az értekezőnek Óhaj 
tusát valósítani, és , Jia akarandja, tellyesithetni is 
fogják. * ) 

W. Idősebb Jankovich Miklós. 

5. 
A* Üstökös TsillagúkróL 

Az üstökös Tsillagok megjelennek tsak néha 
néha, és közönségesen egészleu váratlanul. Elein-
tén igen kitsinyek, nagyobbító üvegek által látha* 
tók , mozdulások meglehetős lassúságú, hanem tsak 
hamar azután nagyságok nevekedik, és sebességek 

e ) A ' T o r o n t á l né v 3 mint Vármegye neve, elojó (Samuelis 
Timon, Iinago Novae Hungáriáé. Wiennae, I7tí2. 4-o pag. 
31—32.) Budai Káptalannak némelly 1422-diki (nem 
t 412-iki) Oklevelében is illy inódon : „ Ac cttstrnm ß e cz a 
in insula Titiae hubitum, et oppidum similiter B e cz e y 
tic tributum ac vudnm in eodem hubitum» nec non pos-> 
sessiones U j f u Ití i Szentkirály B ó d o g a s-
son f f alva, Szentendre dt Vegetiye3 Ecke-
h i da, ac tributum ac vadum in eadem hubitum , nec 
non oppida : Ar a ka j Batizalhida, B echk er e-
ke, et tributum in eodem exigi sollt um 3 ac similiter pos-
sessiones Ir me s , Ny il as > Ching r ad, Aradi, 
et tributum in eadem exigi solitum, in Tor ont a ti en~ 
s 's a* t. A' Vármegye neve tehát többé nem szenved 
kérdést. De ellenben az is bizonyos , a' mit Tek. Tudós 
Jankovich Miklós Ur állit, 's elószöi- is állított, hogy a' 
Tsanádi Megyének volt T o r o n t á l i Fi5 e s p e r e s t l é -
ge . Egy 1469-diki Oklevelét (Georgii Pray , H erarchia. 
Posonii, 1?79. 4*o Parte I I , pag. 288.) így fejezi bé a* 
Tsanádi Káptalan: „Praesentibus ibidem honorabilibus 
Hominis , Paulo Praeposilo , Petro Cantore, Alberto Cu-
stode, Joanne Temesienti, altero Joanne Orodiensi, tertio 
Joanne Ultramarosiensi > Clemente T o r ont ale n-
* i , Matthaeo Sebesiensi, et Ambrosio Crassoviensi Ar-
chidiaco7iis>(i — Igen hihető ebből,..hogy a' Másolatban 
a' T o r o n a név hibás olvasás. Hlyeitekért nints kedvein 
széltében használni, vagy kiadni a' Másolatokat. Néha 
századokig folyton folyva fog ezek által terjedni a1 

hiba. 
A' Szerkeszteti, 

Tud. Gyújt. XII. Kot. 1S33. 5 
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b i z o n y o s id5 alatt e léri l egnagyobb magosságát , és 
azután ugyan azon a' m ó d o n , a' mint nyő i ten nyő l t , 
i igy sz in te k i s s e b b e d i k ; m é g v é g t é r e a* szabad s z e m 
elől e l v e s z n e k , és m é g a' l eg jobb nagyobbító üveg 
által is lá thatat lanokká l e s z n e k . 

A* szabad s z e m m e l ők l eg főbb 6. vagy 7. hóna-
p i g , az égi t sővek segétségek által pedig l ö . ^ v a g y 
18. hónap ig láthatók. Az alatt az idő alatt köze lget -
n e k a* N a p sugáraihoz e g y n e h á n y hétre o l ly nagyon 
k ö z e l , hogy az Éghajlatján s z i n t e e l t ű n n e k , vagy 
tsak e g y e d ü l nagyobbí tó ü v e g e k által é s z r e v é t e t -
h e t n e k . 

A' m i n d e n n a p i te tszető m o z d u l á s o k Napkele t -
ről N a p n y u g o t t r a , a1 m e l l y e k k e l ők minden égi 
t e s t e k k e l k ö z ö n s é g e s e n b í r n a k , fel tetsz ik mozgá-
s o k az ál lótsi l lagok közt i gen rendet lenül . A' Ván-
d o r - Ts i l l agoknak szokot t útjai P a l l a s , J ú n o , és 
Céresen kiv i í l m i n d az ég i j egy belső kerű le t j én 
f e k s z e n e k , és ú g y tsak egy k e v e s é elhajlanak a' 
N a p ú t j á t ó l , mozdúlása ikat is Napke le trő l N a p n y u -
gottra t e sz ik . E g y e d ü l az Ü s t ö k ö s Ts i l lagoknak út 
ny í lása ik által futják az Ég boltozatját minden állá-
sain ; néha keresz tü l vágják a' N a p útját egész l en 
f ü g g ő l e g g e s e n , és néha ugyan k i t e r j e d n e k N a p k e l e t -
ről Napnyugot tra va ló h e l y h e z t e t é s e k k e l . 

M i n d e n Üs tökös Ts i l lagoknak m e g vagyon saját 
f o r m á j o k , m e l l y e k k e l ők magokat azonnal az Al ló-
T s i l l a g o k t ó l , és V á n d o r - T s i l l a g o k t ó l s z e m b e t ű n ő e n 
m e g k ü l ö n b ö z t e t i k . Nagyobb részént e g y zavaros gőz 
t s o p o r t h o z h a s o n l ó k n a k t e k é n t e t n e k ; de m e l i y b e n 
néha szabad s z e m m e l , néha p e d i g tsak nagyobbí tó 
ü v e g s e g é t s é g é v e l , és vastagnak Iátszatós, noha n e m 
m i n d é t i g é les határ k ö z é szor í to t t gojyó is é szre 
v é t e t i k , és ez f e j n e k , és többnyire az Ü s t ö k ö s Tsi l -
lag magjának nevez te t ik . N a g y o b b részént v a g y o n 
a z Ü s t ö k ö s Ts i l lagoknak a' Naptó l e l fordult része-
ken egy többet v a g y k e v e s e b b e t f é n y l ő farkok , mel ly 
néha e g y jó forma részén az É g n e k k i t e r j e d , és 
majd e g é s z l e n , majd több ágokra e lhas í tva vagyon* 
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Ettől a 'gőz bor í t éktó l , me l ly az Üstökös Tsi l lagnak 
körös körűi egy szőrös kinézést ád, vette a' neveze té t . 
Ok mindég egész fényességekben je lennek m e g , ak-
kor i s , mikor ők nekünk a'Naptól elfordult részeket 
is mutatják. Mindazonáltal a' Nap után erányzott ré-
szük általjában fényessebbnek találtatott. A z ő fé-
nyességek kii lomb fé le tartóssági! 's s z i n ű , majd sár-
g á s , majd v ö r ö s ö s , majd f e b é r e s , hanem soha o l l y 
v i d o r , mint a* bolygó Tsi l lagoknál; a1 tetszetős nagy-
sága a' ve lejének a* gőz borítékkal igen vál tozó . Né-
mel ly régibb ideji Üstökös Tsil lagokról m o n d a t i k , 
hogy nagyságokra a' Nappal és Holddal e g y e n l ő e k 
lennének. A' Rég ieknek nagyobb része az Üstökös 
Tsil lagoknak megje lenéseket nagy szerentsét lenségek 
elő postáinak *, ú g y m i n t : véres hadaknak, nagy ékes-
s é g e k n e k , dögha lá lnak , 's a' t. adták elő. A z i l lyes 
fé le lemre okot adtak a ' rendkívü l való váratlan meg-
je lenése i az Üstökös Tsi l lagoknak. Az E m b e r által-
jában sokkal többet haj lékonyabb magát a' f é l e l em-
nek , mint a' r eménységnek által e n g e d n i ; mert 
másként szinte a' szerentsés tünemények e lő postái-
nak is tekéntethettek v o l n a ; ahhoz járult ínég a ' v é -
let len béte l lyesedése több ol ly ho«nályos e lőérzések-
n e k , me l lyeknek megje lenésekke l e l fe lejtettek , a' 
m e l l y e k egészleii t'oganatlanok maradtak. 

Az Üstökös Tsi l lagoknak egyfé le mozgások van 
a* bujdosó Tsi l lagokkal a' kúp-metszés út jokon —-
Való , hogy rettenetes tsavargással a ' N a p körül . Sok 
Üstökös Tsi l lagoknak járása o l ly j.'d k ivagyon ta-
núlva a' Ts i l lagv izsgá lóktó l , hogy megje lenéseket 
valósággal e lőre m e g j ö v e n d ö l i k ; valamint a' Ha l l ey 
Üstökös Tsi l lagnak újonnani v iszsza j ö v e t e l é t előre 
minden elhiheiőséggel megmondani lehet az 1831-ik 
e s z t e n d ő r e , és i l ly módon mindég mélyebb tudo-
mánnyal fogják a' Tsi l lagvizsgálók az Üstökös Tsil-
lagok rendes járását kitapogatni . 

Az első formázott Üstökös Tsillagnak felfede-
ze t t ö svényé t köszöni a' Tsillag T u d o m á n y egy 
Dörfe l nevű Szász Prédikátornak; ő kü lönös szor-
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galommal v izsgálta meg azon nagy Üs tökös Tsil la-
g o t , m e l l y 1681-dik e sz t endőben j e l e n t meg. Ez az 
Üstökös T s i l l a g az ő n a g y s á g a , és farkának hosz-
szasága mia t t igen nagy f igyc lmetességet o k o z o t t 
általjában. O vo l t a' l egnagyobb m i n d a z o k b ó l , a' 
m e l l y e k e t m é g mind eddig látni lehetett . A" farkának 
hoszsza 7 0 ° terjedt k i ; 4 - d i k N o v e m b e r b e n 1680-ik 
e s z t e n d ő b e n lege lőször f e l f e d e z t é k , hol a' Naphoz 
k ö z e l e d n i t ö r e k e d e t t : A z ő mindennapi mozdulása 
az Égen 5° tett k i , s z e m b e t ű n ő e n n a g y o b b o d o t t , 
é s D e c e m b e r e le jén a' N a p f é n y é b e n el t i ínt . 22-dik 
D e c e m b e r b e n ugyan m e g j e l e n t ő i smét a' Napnak 
másik r é s z é n , e l távozot t f o g y a t k o z ó gyorsasággal 
é s nagysággal m i n d é g többet ő t ő l e ; és végtére 
Martz iusban 1681-d ik e sz t endőben egész l en látha-
tat lanná lett. Mindazonál ta l általjában mindnyájan 
az t v é l t é k , h o g y D e c e m b e r elején e l t i ín t , és De-
cember zártával i smét m e g j e l e n t , ké t k i i l ömhöző 
Üs tökös Tsi l lagra ezután o k o t a d v á n , m i v e l moz-
dulásának t ö r v é n n y é n e m va la tudva. A z is sokat 
n e v e l t e a' d o l g o t , hogy a' Naptó l való v i s z s z a jötté-
v e l egész len m e g v á l t o z o t t e lőbben i k i n é z é s e ; egye-
dül tsak D ö r f e l v izsgá l ta m e g s z e m e s e n 29 -d ik 
N o v e m b e r t ő l e g é s z Januarius v é g é i g , hol egy ki-
adott írásában m e g m u t a t t a , h o g y az e l t ű n t , és az 
i s m é t megje l ent Üstökös T s i l l a g ugyan a z , me l ly 
a z előbbeni v a l a , m e l l y ál l í tását D ö r f e l n e k ugyan 
a k k o r időbel i h íres N e w t o n i s he lyben hagyta . 

Az Ü s t ö k ö s T s i l l a g o k tsak akkor v é t e t n e k 
s z e m e i n k által figyelemre, midőn a' Naphoz 
k ö z e l e d n e k , é s i s m é t , m i d ő n a' Naptó l v i s z s z a 
térnek . 

N e w t o n n a k v izsgá lódó ösméret jé t t a l p a s í t v á n , 
magára ve t te H a l l e y Angoly a' 18-ik Század e le jén 
e lőbbi időkben ö s z s z e gyűjtögetett tapasztalásokból 
az üstökös Ts i l l agoknak útny i tásokat megszámlá ln i , 
m e l l y e k 1337-d ik esz tendőtő l 1698- ik e sz tendő ig 
megje lentek . E z e k között a"1 h á r m o k n á l , ú g y m i n t , 
a z 1 5 3 1 - n é l , 1 6 0 7 - n é l , és 1682-néI a' l eg szembetű-
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nőbbet v e t t e é s z r e ; t u d n i i l l i k : hogy nem tsak a' 
n a g y s á g o k és he lyhcz te t é sck az ő he lye ikben ál tál -
jában egymáshoz e g y e n l ó e k , hanem még a z Ő 
közben v a l ó megje l enések e l folyások idejekor is e g y -
máshoz majd egyen lóek ; tudnii l l ik : 75- ik e sz tendőtő l 
a' 76- ik esztendőig . H a l l e y nem o k nélkül m o n d á : 
liogy azon Üstökös Ts i l l ag mind azokról az e sz t endők-
ről tsak ugyan az az e g y lenne. Ö megjövendöl te az ő 
i smét i megje lenését az 1759- ik e s z t e n d ő r e , és ez a' 
j ö v e n d ö l é s az első, a' m e l l y bete l lyesedet t tsak u g y a n , 
és meghite les í te t te a' tzáfolhatal lan igazságot. E z 
az Ü s t ö k ö s Tsil lag a' mostani H a l l e y neveze té t i n -
nen v e s z i . I la l l ey j ö v e n d ö l é s e s z e r é n t tsak u g y a n 
abban az esz tendőben m e g is j e l ent . E z az Ü s t ö k ö s 
Tsi l lag azok közül v a l ó , m e l l y e k n e k ö s v é n y é t , 
é s forgásának idejét l egtehetőssebb pontossággal k i -
tanulták* Más Üstökös T s i l l a g o k n a k ugyan járását 
N e w t o n v izsgá ló ö s m e r e t s é g e után kitapogatni k ö n -
n y e b b é tette ; mindazonál ta l n é m e l l y e k n e k e l ő r e 
va ló jövende lé se ik a' v i s z s z a j ö v e t e l e k r ő l s iker né l -
kü l maradtak. N é m e l l y e k n e k pedig az ő v i szsza j ö -
v e t e l e k e t o l ly késő századokba h e l y h e z t e t i k , h o g y 
m i a z o k a t röv id é l e t ü n k k e l el n e m érhet jük , ú g y 
p. o. H a l l e y a ' f ö n t már eml í te t t nagy Üstökös T s i l -
Jagnak , 1680-dik esz tendőrő l v a l ó n a k , 5 7 5 | e s z t e n -
dőt ád az ő kerűletje i d e j é r e , és e lőre m e g j ö v e n -
döli az ő i smét megje l enésé t a' 2 2 5 5 - d i k e s z t e n -
dőre. N e w t o n ezen számlálását I l a l l e y n e k ^ielyben 
hagyta. N e m lehet tagadni , h o g y történetből az 
1104-d ik esztendő körtíl Krisztus urunk s z ü l e t é s e 
után 5 2 9 és 46 e s z t e n d ő k k e l e lőbb Krisztus u r u n k 
szü le té se előtt n e v e z e t e s Üstökös Tsi l lagok a' rég i 
Görög íróktó l elő n e m hozattattak vo lna . W i l l i a m 
YVhiston Angoly annyira vitte az Üstökös Ts i l l ag 
vizsgálásával a' do lgot , hogy a" H a l l e y Üstökös T s i l -
lagot a1 Vi lág t eremtésének 1651- ik esz tendejében 
a' fö ldhöz közel lenni á l l í tot ta , és m i v e l a' Vi lág te -
r e m t é s é n e k 1656- ik e sz tendejéhez n e m igen t á v o l 
e s e t t , m e l l y b e n a' v í z ö z ö n h e l y h e z t e t i k , o l ly t se -
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k é l y k í i l ömbözés ; öt e s z t e n d ő k h ő i tudni i l l ik á l ló 
a1 hétszer e lő fordulandó Üstökös Ts i l lagot igen kön-
n y e n a' v í z ö z ö n idejére h e l y h e z t e t t e , mellyből v é g -
re a' v í z ö z ö n n e k k ö v e t k e z é s é t h ú z t a ; a' mi t ö b b , 
azt is v i t a t t a , hogy azon Üs tökös Ts i l l ag ol ly k ö z e l 
jö t t vo lna a' f ö l d h ö z , h o g y a' fö ld magát e g é s z e n 
az Ü s t ö k ö s Ts i l lag f a r k a végébe mártotta l égyen . 
1 4 5 6 - d i k e sz tendőben l ege lőször v é t e t e t t észre a' 
fö l lyebb m e g í r t úgy n e v e z e t t H a l l e y Ü s t ö k ö s Tsi l lag; 
az ő k i v á l t k é p p e n s z é p farka 6 0 ° v e t t be az É g 
bo l toza t ján; éppen ugyan az az Ü s t ö k ö s Tsillag i s -
.mét m e g j e l e n t 1531-dik e s z t e n d ő b e n , de akkor iban 
tsak röv id farkkal v o l t , é s többet szakálosan irat-
tatik le. T y c h o Brahe é szreve t t 1 5 7 7 - d i k e s z t e n -
dőben egy igen különös szépségű Ü s t ö k ö s Tsi l lagot , 
m e l l y n e k k é p z e l t á l ta lmérője 7 ' te t t k i ; a' farka 
2 0 ° n á l hoszszabb v o l t , f é n y e s , k ö z e l az Ü s t ö k ö s 
Ts i l laghoz v ö r ö s e s , és a' vége fe l é ö s z s z e n c ' t ; a' 
f e je fehér v o l t , hanem halaványabb , mint a' Ts i l -
lagnak v i l ágos sága , és nagyságára Jupi ter bujdosó 
T s i l l a g h o z hasonlí tott . T y c h o tsak u g y a n az e l ső 
Ts i l lagvizsgál o v o l t , a ki az Üstökös Ts i l lagoknak 
futásokat m e g v i z s g á l t a , ámbár arra n e m jutott i s , 
h o g y mozdu lásoknak rendszabását ki tanulhatta volna» 

1 6 0 7 - d i k E s z t e n d ő b e n 3-szor j e l e n t meg a ' H a l -
l e y Ü s t ö k ö s Ts i l lag ; f e j é n e k te tszetes nagysága Ju-
pi terhöz hason ló v o l t , é s a' farka i g e n hoszszú és 
erős. 

E g y k ü l ö n ö s Üs tökös Tsillag v o l t m é g 1618- ik 
e sz tendőben 30- ik N o v e m b e r b e n , m e l l y n e k be lsője 
o l l y f é n y e s vol t mint az a r a n y , m i d ő n hathatós 
tűzben fe lo lvasztat ik . A n n a k belsejét környékez te 
e g y g y e n g é n fény lő k a r i k a , mel ly i s m é t egy más 
f ényes se l k ö r ü l v é v e vo l t . D e c e m b e r hónap 1-ső 
napjaiban a' farka 7 0 ° hoszszú v o l t , és néha néha 
tetszett e g y e s kibújó súgárokban k inyuj tódni . H a l l e y 
azután e n n e k az Üs tökös Ts i l lagnak útját kiszaniol -
ta. A m a n a g y Keppler is megv iz sgá l ta ez t az Üstö-
k ö s TsiMagot s z o r o s a n , c s avval a' vé l ekedés se l 
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v o l t , hogy ö s v é n y e egyenes húzásban l enne , é s a1 

F ö l d és S'ap k ö z ö t t által m e n n e . 
Az 1652-dik esztendei Üs tökös Ts i l lagot leg-

főképpen H e v e i v izsgálta m e g , és az ő ö s v é n y e 
k é s ő b b e n fel i s v é t e t e t t ; m a j d száz ezres mér t -
f ö l d n y i az ő hathatós á l ta lmérője 2 0 ' tett ki . — H e -
ve i az ő va lóságos általmérójét 825 n é m e t mért -
f ö l d n y i r e t e s z i ; a z általjában számba sem vehe tő 
farka minden s z o k á s ellen is végtére e g y hegyes 
isútsba végződött . A z Üstökös Tsi l lagnak v i lágossá-
ga m é g sokkal bádjadtabb v o l t , mint a* H o l d é , de 
s z é l e fe lé jól meghatározattan mutatta magát . A ; 

farkának vi lágossága még lankadtabb v o l t , mint a* 
f e j éé . H e v e i akart az ő égi t sőve i által sö té tes fo l to-
kat a' karikájában észre v e n n i . Brandes a z o m b a n 
észreve t te igen h e l y e s e n , hogy akkor időbé l i o l lyas 
é s z r e v é t e l e k n e k n e m igen n a g y hitelt adni l e h e t , 
m i v e l m é g m i n d é g kétséges m a r a d , hogy n e m d e 
n e m ollyas j e l e n é s e k részszerént hibás é g i - t s ő v e k 
mia t t ( a 3 m e l l y e k akkoriban, g y e r m e k i i d e j e k b e n 
v o l t a k ) részszerént igen erős , a" bádjadt Ü s t ö k ö s 
Ts i l lag v i lágosságához nem a lka lmatos nagyobbítá-
fiok s z á r m a z t a k - e ? — » 

Más tudós í tások szerént é szreve t t ek e z e n az 
Ü s t ö k ö s Tsi l lagon igen sok t s i l l á m l ó , t s i l laghoz ha-
son ló r é s z e k e t , m e l l y e k szünte lenü l h e l y e i k e t v á l -
toz ta t ták , a lka lmas int ezek tsak a1 v i lágosság sza-
kadási vol tak az Ü s t ö k ö s Ts i l lag gőz k ö r n y é k é b e n , 
v a g y p e d i g l e n , h o g y az ő a l ly - lapok a" g ő z - k ö r n y é k 
elváltozásában helyheztetet t . 

A z 1664-d ik esztendőbél i Üstökös Ts i l lagon 
o l lyas tsillogó ts i l lagotskákat v e t t e k észre ; m á s k é n t 
ez az Üstökös Ts i l l ag nem igen mutatta k i magát . 
A' f a r k a , m e l l y e g y ideig 2 0 ° hoszszú v o l t , n e m 
sokára s z e m b e t ű n ő e n rövidebb l e t t , és idomat lan 
s z é l e s ; azomban későbbre hoszszában i s m é t n e v e -
kedet t . 
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1682-d ik e sz t endőben a' Hal l ey Üs tökös Tsil-

lag i smét m e g j e l e n t egy h o s z s z u f a r k k a l , de szebb 
f o r m á z a t b a n , mint ez előtt . 

1 6 8 3 - d i k , 1702-dik és 1706-dik e s z t e n d ő k b e n 
megje lentek fark nélkül va ló Üstökös Ts i l lagok. 

Az 1707-d ik esz tendőbé l i Üstökös Ts i l lag majd 
o l ly nagynak t e t s z e t t , mind Jupi ternek a' karikája. 

A z 1743-d ik esz tendőbé l i Üs tökös Ts i l lag által 
metsze t te a fö ld ö s v é n y é t tsak a' 2 ° 19 ' szeg le t 
alatt. 

Az 1 7 4 4 - d i k esz tendőbé l i Üs tökös Tsi l lagnak 
az 1811-d ikke l nagy hasonlatossága v o l t a1 maga 
formázatjára n é z v e , 1-ső Martiusban l e g k ö z e l e b b 
jutott a* Naphoz . 

1759-dik e sz t endőben újonnan megje l en t a1 

H a l l e y Ü s t ö k ö s T s i l l a g , és így k é s ő b b , mint Hal -
l e y 1758-ra m e g j ö v e n d ö l t e volna. N é m e l l y e k kétel- \ 
kedtek t e h á t , h a v a i l y o n a3 I l a l l e y által m e g j ö v e n -
dölt Üs tökös Ts i l lag l e n n e - e , me l lye t 16S2-dik esz-
tendőben utól jára látni l e h e t e t t , m i v e l h o g y sokkal 
k i s s e b b , g y e n g é b b és t ekénte t né lkül valónak né -
ze t t k i , a' f a r k a ol ly t s eké ly v a l a , h o g y azt tsak 
igen t iszta É g n é l észre v e n n i lehetett . 

Az az Üs tökös T s i l l a g , mel ly 1769-dik eszten-
dőben j e l en t m e g , annak a' farka hoszsza igen ki-
ter jedve v o l t ; 10-dik Septemberben l egnagyobbnak 
mutatta m a g á t , farkának k é t fő ágain k ivű l néha 
m é g más k i s sebb v i lágosságokat lehetet t é szrevenni . 4 

7-dik Octoberben l e g k ö z e l e b b vol t a1 N a p h o z ; a* 
m i n t N o v e m b e r b e n a' Naptól v i szsza t é r t , formája 
általjában m e g v o l t v á l t o z v a , és ugyan e' Hónap-
ban ttínt el . 

1770-d ik és 1779-d ik esz tendőbé l i Üstökös 
Tsi l lagok szokat lan köze l í t e t t ek a' fö ldhöz . Az l-s,Ó 
9 - s z e r , és az utolsó tsak 6 - s z o r tovább v o l t a k , mint 
a* Hold ő tő lök . 

Schröter is 1799-d ik esz tendőben égi - tsőnek 
segítsége által é szreve t t e g y Üstökös Tsi l lagot. 

Olbers 18<»2-dik esz tendőben September 2-dikán 
sz inte égittső által é s zreve t t egy Ü s t ö k ö s Tsillagot, 
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A m a n a g y Üstökös Tsi l lag 1807-d ik e sz tendő-

ben majd a' Vi lág m i n d e n Tsi l lagvizsgálói tól é szre-
vétetett . Sic i l iában S e p t e m b e r elején lege lőször v é -
tetett észre . Éjszakról Oetober elején egész egy f é l 
e sz tende ig látható v o l t , és az utólsó é s z r e v é t e l e k , 
me l lyek Petersbiirgban ( P é t e r v á r ) t é t e t t e k , 27 -d ik 
Martiusban 1808-dik esz tendőben es tek meg. B e r -
schel ezen Ü s t ö k ö s Tsi l lagot l egszorga lmatosabban 
megvizsgál ta finom ég i - t sővéve l . 

N e k ü n k l egneveze tesebb marad az 1811-d ik 
esztendei Ü s t ö k ö s Tsil lag. E g y sem v izsgá l ta to t t 
úgy annyira m e g az e i ő b b e n i e k b ő l , és e g y n e k s e m 
m é r e t t e t e t t , és számoltatott meg egy nagy része 
o l ly p o n t o s a n , m i n t á z 1811-dik e s z t e n d ő b é i i n e k . 
Lege lőször i s a' dél i tá jékon vé te te t t é s z r e 2G*dik 
Martinsban. 1811-d ik e sz tendőben déli F r a n t z i a or-
szágban v izsgál tatot t m e g , és a' Párisi Ts i l lag -v izs -
gálók 20-dik Májusig fo lytat ták vizsgálásokat . E z -
után m i n d é g jobban éjszak fe l é f e l j ö t t , Junius é s 
Ju l iusban , a' hol magát a' Napsúgáraiban e lrej tet te , 
láthatatlanná lett . A z o n k ö z b e n az ő ö s v é n y é n e k 
kezdet jé t k i s z á m o l t á k , és Olbers Brémában 1 8 - d i k 
Jul iusban m e g j ö v e n d ö l t e e l ő r e , hogy Augustus H o l -
napban újra m e g j e i e n e n d , és a' fö ldhöz k ö z e l j u t -
ván az egész e sz tendőn által Januariusig 1 8 1 2 - d i k 
esz tendőig látható maradand. Minden, pontosan 
m e g t ö r t é n t , 22 -d ik Augustusban annyira újra m e -
gint a1 N a p s ú g á r a i köztíl magát k i f e j t e t t e , hogy m é g 
égi - tsővek segé t sége által is n a g y nehezen v é t e t h e -
tet t észre. S e p t e m b e r Hónapban már igen n y i l v á n -
ságosan , és a' m a g a -nagyságában szabad s z e m m e l 
látni lehetett , azután Éjszak f e l é annyira e lőre 
n y o m ú l t , hogy a' nagy m e d v e lábai közt e l m é n e . 
8 - d i k Octoberben igen közel ál la a ' n a g y m e d v e far-
k á n l évő utólsó ts i l lagon. Ő tehát a' tá jékunkban a* 
k é t Hónapok k ö z é b e n te l lyességgel nem m e n t alá. 
Octoberben e lérte a ' m a g a vi lágosságának legnagyobb 
p o l t z á t ; innen s z e m b e t ű n ő sebességge l e l távozot t a' 
f ö l d t ő l , és Januariusban 1812-d ik e sz tendőben e g y e -
dúl tsak égi - tsővel látni l e h e t e t t ; de m i n e k u t á n a 
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azonban itten egy e g é s z fe lesz i e n d e i g láthatatlan 
v o l t , tsak egyszerre Jul ius z á r t á v a l , Angustns H ó -
nap fe lén 1812-dik e sz tendőben i s m é t láthatóvá le t t . 
Ugyan e z i s e lőre m e g j o v e n d ö l í e t e t t , és egy Orosz 
országi Ts i l lag-vizsgálótó l W i s n i e w s k y n e v ű t ő l , a' 
ki a' Kaukazuson tartózkodott , m é g majd v a g y 
három hétig megvizsgál tatot t e z e n utolsó megje le -
n é s é v e l . 

Igen k ü l ö n ö s , és j e g y z é s r e m é l t ó T ü n e m é n y e k ; 
v a l a m i n t a' f e j e , ú g y a' farka ennek az 1811-d ik 
csz tendőbé l i Üs tökös Tsi l lagnak valának. AJ be l se -
j e i gen f é n y e s v a l a , és egy i g e n középszerű égi-
t ső által k i v e h e t ő k é p p e n lehete t t észre v e n n i . A' 
farka nem függöt t te tszetesen az Üstökös Tsi l lag-
nak testével e g y ü t t , hanem b i z o n y o s távol lé tben a' 
be l se jé tő l mint egy szé les húzás je lent m e g , m e l l y ő 
körü lö t t e körűi h a j l o t t , a' n é l k ü l , hogy érte v o j n a ; 
történetből mint a' Saturnusnak k a r i k á j a , e z e k b ő l 
a' húzásokból in ind a' ké t részről k i futot tak két 
h o s z s z a s erősen vi lágí tandó ága t skák , m e l l y e k ma-
g o k a t szokás s z e r é n t kissebb ágakra fe losztot ták . 
N é h a néha megje l entek két húzások i s , v a g y vilá-
gosság fedezet i az Üs tökös Ts i l lag teste k ö r ű i , mel-
l y e k n e k m i n d e n i k e annak hátamegett két fő ágakra 
t er jedő ismét i ágatskákra k ihoszszabbodot t ú g y , 
h o g y i l ly m ó d o n az Üstökös Tsi l lagnak farka sok 
ágas k inézés t kapott . T ö b b s z ö r vál toztak a farkán 
l é v ő j e l e n é s e k ugyan tsak e g y e s lvé l en is rendkívü l 
v a l ó gyorsasággal. N e m i g e n ritkán é szre lehetett 
v e n n i , hogy az üres hézag az Üstökös Ts i l l ag bel-
s e j e és farka közöt t magát betöltötte . 

A z ö s v é n y e ennek az Ü s t ö k ö s Ts i l lagnak m é g 
m i n d eddig n intsen töké l l e t e sen f e l v e t v e . Besse l 
e lőre az ő kerü le t ide jé t 3 3 0 0 e sz t endőre e lő ad-
v á n , meghatározta az ő n a g y t enge lyének ö s v é n y é t 
200-szor o l l y n a g y n a k , m i n t á z általmérőjét a" fö ld 
ö s v é n y é n e k ; a' l egnagyobb külömbség a' Naptó l 
több m i l l i o m mért fö ld l e n n e . 

A' l egrég iebb időkben az Ü s t ö k ö s Tsi l lagok 
tsak a' l e v e g ő é g t ü n e m é n y é n e k tar ta t tak , a* m e l -
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l y e k a* mi f ö l d ü n k n e k gőzkarikájában hason lók a' 
Ts i l lag e s é s h ö z , tűz go lyókhoz 's a' t . A z o szár-
m a z á s a i k kis idő múlva hamar v é g e k e t is látják. 

A' Görögök köz t l é v ő e g y e s Böltsek azonban 
ő k e t a' Vándor Tsi l lagokhoz hasonló É g i t e s t e k n e k 
tartották. Pythagoras tan í to t ta , hogy tsak e g y e d ü l 
egy Üs tökös Tsj l lag v o l n a , a* ki láthatatlanná l é -
s z e n , va lahányszor a' fö ldhöz köze l jött . 

H o g y az Üs tökös Tsi l lagok Égi tes tek l e n n é n e k , 
a' m e l l y e k bujdosó Ts i l lagokhoz egy görbe húzásban 
a' N a p körűi s z a l a d n a k , már 1680 e sz tendő ólta 
k ö z ö n s é g e s e n e l e s m é r t e t e t t , azon tehát s e n k i s e m 
k é t e l k e d i k többé ; azonban n a g y kü lömbség uralko-
d i k m é g is n é m e l l y e k n e k gondo lkozások módjá-
ban a' szőrös f e j , és m e s e forma h o s z s z ú fark 
eránt . 

Minden Ü s t ö k ö s Ts i l lagnak ön maga v i lágossá-
ga v a g y o n , és az ő megvi lágosítása egy ré szében a' 
N a p eránt függet len állásban v a g y o n ; h a n e m az 6 
v i lágossága igen gj enge és soha sem jön e g y Ván-
dor Tsi l lagnak v i lágosságához köze l . 

Alta l jában észre lehet v e n n i m i n d a* f e j é n , 
m i n d pedig a' farkán az Ü s t ö k ö s Ts i l lagnak e g y 
k ü l ö n ö s v á l t o z á s t , hogy ha az ő N a p k ö z e l é r ő l v i s z -
sza t é r , v a l a m i n t az az 1680-d ik e sz t endőbé l i Ü s -
t ö k ö s Tsi l lagnál a' példa v o l t , me l lye t v i s z s z a tér-
t é v e l a' N a p k ö z e l é r ő l , a' l egtöbbek é p p e n n e m an-
n a k az e lőbben ive l lenni tartottak. 

A1 mind edd ig ösmeretes Üs tökös T s i l l a g o k 
k ö z ü l az 1 7 7 0 - d i k esz tendőbé l i igen k ö z e l j ö t t ^ a ' 
fö ldhöz . 

Legköze lebb jö t tek a' f ö ldhöz az 1 6 8 0 - d i k e s z -
tendóbél i , é s az 1684-dikbéI i Ü s t ö k ö s T s i l l a g o k , 
m e l l y i k é n e k utóbbikja 1 8 5 0 0 0 ; az e lseje p e d i g t sak 
9 6 0 0 0 m é r t f ö l d n y i r e a' fö ldtő l távol volt . A z o m b a n 
m é g ezek az Üs tökös Tsi l lagok sem o k o z t a k va la-
m e l l y rendet lenséget a' m i Vándor T s i l l a g u n k b a n ; 
t sak egyedül a k k o r történhetnék nagy rende t l enség , 
ha az Üstökös Tsil lag k i v á l t k é p p e n e g y n a g y , é s 
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talántán még nagyobb mint a* föld mi hozzánk igen 
közel jönne. 

Olbers azt á l l í t ja , hogy valahára egy Üstökös 
Tsil lag a1 fö lddel i l letésbe j ö v e n d , honnan a' föld-
ről va ló gondoskodó k ö v e t k e z é s húzattat ik ; de 
mive l mind ez i d e i g , t u d n i i l l i k mind a n n y i ezredek 
után i s , s emmi o l lyas rendkívül i nagyságú Üstökös 
Tsil lagok a' Világ legnevezetesebb Böl tse i tő l észre 
n e m v é t e t t e k , mind azért nyúgodt sz ívve l ágyunk-
ba dűlvén , Isten o l ta lma mel let t új erővel reggeli 
foglalatosságainkhoz nyúlván , bátran bevárhatjuk 
az 1834-dik esz tendőbél i Üs tökös Tsi l lagot. 

Biancovich János. 

6. 
Magyar Ország régi pólyás Tzímeréröl• 

Föl tenni sem lehetne egy egész N e m z e t r ő l , hogy 
ez az Ország Tz ímeré t feledésre jut tathatná: Még is 
i g y járt Magyar Ország régi pólyás Tzí inere az egész 
H a z a színe előtt . A' nem tanú lás , vagy hideg gon-
datlanság e lőször tudat lanságot , ez pedig igen kony-
n y e n feledést szül . Tsak ott n e m veszhet ki semmi 
nemzet i esméret , hol egy nemesebb f ö l h e v i í l é s , 
me l lye t a* tsínosabb Nemzetek Hazaszere te tnek hív-
n a k , gondosan v igyáz 's ügyel m i n d a z o k r a , a' mik 
a' Hazát akármi fé l eképen i l l e t i k ; hol erősen hiszik 
és vallják a' H a z a f i a k , hogy a* nemzet i R é g i s é g e k , 
akár minémü tárgyúak l egyenek is a z o k , vi lágító 
fák lya gyanánt szolgálhatnak arra , mit ke l l és n e m 
k e l l , és hogyan 's miért kell új í tani? 

H o g y most Magyar Ország Tz ímerének egy ik 
osztályát vörös mezőben f e k v ő N É G Y F E H É R PÓ-
L Y A (quatquor A L B A E F A S C I A E ) t é s z i , azt tudja 
m i n d e n k i , 's ha e g y i k , vagy másik í r ó , min t p. o . 
»Schwartner Márton is (Stat i s t ik des Königreichs 
Ungern. Ofen, 1811. 8-o II. und III. T h e i l , S. 59.) 
NYOLTZ P Ó L Y Á T , tudnii l l ik négy F E H É R E T és 
négy VÖRÖSET e m l e g e t , cl a kü lönbözés egyedül 
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he lyte len heraldikai ki fejezésből támad. Ma magyar 
Ország Tz ímerébcn a' fehér szín tészi a' P ó l y á k a t , 
úgy a* vörös sz ín tsak a1 Vért Mezeje. V a g y , ha a* 
vörös szín tészi a1 Pólyákat, úgy a1 fehér szín a' Me-
ző. A' PÓLYA tiszteletes figura faja ( F i g u r a H o n o -
rabi l i s ) a' H e r a l d i k á b a n , 's tsak úgy t á m a d h a t , ha 
a . ) tsak két színű a' v é r t , 's ha b . ) a' vért két v iz -
erányos és parallela vonat által három részre oszta-
t ik. Méltó erről meg olvasni Gatterer János Kristóf-
nak Heraldikáját : „Abriss der Heraldik oder Wap-
penkunde . N ü r n b e r g , 1774. 8 -0 S. 24. § 5 1 . " 

A' híres Werbőczy István ( O p e r í s Tripartiti 
Part. I. Tit. 11 § . 3 . ) így írt Magyar Ország T z í m e -
r é r ő l : „ Unde ab illius (Sanct i S tephani ) tempore, 

> Gens Hungarica, dupp l i c a t am crucem pro 
armis, ac insignibus habere pariter, et gerero 
consvevt't. In s i g ni um narnque quatquor 
Fluminum, scilicet H i s t r i seu Danubii, 
ac Thybisci seu Thiciae, nec nonZavae 
et D r a v a e, a Regno P anno ni a e, quod modo 
Ilungari incolunt, atque inhabitant, piro se ten-
dicavitA' négy fehér pólyának itten találtatik e l -
ső magyarázata. E z e k tehát Werbőczy előadása sze-
rént a ' D u n a , T i s z a , S z á v a és D r á v a lures 
Magyar Országi F o l y ó v i z e k e t j e l entenék . 

Schwartner Márton ( loco c i t . ) azt állítja ugyan , 
hogy már II-dik Ulász ló Magyar Király n é m e l l y 
Oklevelében így magyarázta vo lna Werbőczy e lő t t 
a' Magyar T z í m e r n e k négy fehér pólyáját : D e ? it-
ten a' munkás férf iú, Práyjal e g y ü t t , bizonyosan el té-
vedett , mert Il ik Ulászló Magyar Királynak 1496-di-
ki Ó k l e v e l e , me l lynek ide értett sorait Práy György 
( S y n t a g m a His tor icum de Sigillis. B u d a e , 1805 . 
4 -o pag. 7 0 . ) hasonlóan v é l e k e d v e k i a d t a , nem Ma-
gyar Ország , hanem Szlavónia Tz ímerét illeti. H a 
ebben a' Száva és Dráva két fo lyó találtatik i s , m é g 
abból épen nem k ö v e t k e z i k , hogy a' Magyar Tz í -
mernek négy fehér Pólyája is négy v ize t j e l e n t , 's 
egyébbként is II Ulász ló Ókievelében a' Pólya ( F a -
sc ia ) s zova t még tsak m e g sem érénti . D e mind e1 
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m e l l e t t is kész v a g y o k e l h i n n i , hogy Werbőczy ma-
gyarázata igen r é g i , 's több e lőbbi századnak tulaj-
d o n a volt . 

A' Magyar Országi p ó l y á s Tz ímerosz tá lynak 
sz íne i t már N a g y Lajos Magyar K i r á l y n é m e l l y 
J 3 6 9 - d i k é v i Óklevelében ( T u d o m . G y ű j t e m é n y . 
1831 . 8 -0 IV. Köt . 21 . o ld. ) e l ég gondosan megha-
tározta ime f igyelemre mél tó sora iban: „ E i s d e m ci-
uibus tiostris de Cassa annuimus ex gratia specia-
Ii, ut iidem a modo in sigillo ipsius Ciuitatis secre-
to et missiuo ac vexillo formám clypei cum signo 
nostro regio exornato, desuper videlicet vnurn, 
tractum, seu lineam flauei coloris tribus imaginibus 
JLiliorum compaginatam: ac de subtus quatuor 
linea s r u j f a s et t o t i d e m a l b a s lateraliter 
habentis in perpetuum gestare valeant atque pos-
s i t i t I t t a' vörös és fehér szín egészen m e g e g y e z 
ugyan a ' m o s t a n i pólyás Tz ímerosz tá lynak sz íne ive l : 
D e még is arra n é z v e homályosan fe jez i ki magát 
a1 F e j e d e l e m , hogy úgy s z ó l , mintha egymásután 
előbb n é g y v ö r ö s , és e z e k alatt i smét egymásután 
négy fehér pó lya ál lott v o l n a a' királyi Tz ímerben . 
E z a' Herald ikai s zabások szerént te l jes lehetet len-
s é g , mert í gy a' pó lyákat képző v o n a t o k mind a' 
v ö r ö s , m i n d a' fehér sz ín által bé takartat tak , és 
í g y pó lyákat előál l i tani megszűntek vo lna . A' F e -
j e d e l e m sorait t ehá t , saját fönmaradott petséte inel 
fogva i s , j ó z a n ú l , az a z : úgy kel l é r t e n i , hogy a' 
vér t feje vörös m e z ő t m u t a t o t t , 's ez alatt f ehér 
pó lya lá t szot t , ezt k ö v e t t e i smét a' vörös m e z ő , 's 
alatta i s m é t fehér p ó l y a á l lo t t , 's í g y v á l t v a ( ta -
lán ez t érti a' Király a* „I a t e r a 1 i t e r u szó a lat t ) 
jöt t e lő a' vörös és fehér szín , m í g a' négy f ehér 
pó lya kikeri'ilt. 

H a azt kérdi nék i t ő l e m , igaza vagyon-e arra 
n é z v e W e r b ő c z y n e k , hogy aa Magyar Nemzet a' 
p ó l y á s Tz ímerosz tá ly t a' régi P a n n ó n i a Tz í -
m e r é b ő l kö l t sönözte? bizonyosat fe le ln i nem tudok . 
It t a' régiség alig ha nyújthat tudományt . Mindazon-
által gy Janitva— de tsak gyaní tva — könynyebb v o l n a 
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talán azt v é d e n i , hogy a* K E T T Ő S K E R E S Z T mara-
dott inkább reánk a' PANNON IA I Á K T Ó L , m i n t 
s e m a1 P Ó L Y Á S TZÍMER. Just in iánus Görög Tsá-
szárnak egy ik deák nye lvre fordíttatott Arany B u l -
lájában (Georgi i Pray, Dissertat io de Sacra D e x t e r a 
D i v i Stepbani . V i n d o b o n a e , 1771. 4 - o pag. 132.«— 
— Dissert . in Annál. Veteres . pag. 6 8 . ) ezek o l v a s -
tatnak : „Ex parte vero sinistra in sectione acu-
tum coelestis coloris cum dupp l i ci CruceA u-
r e a exprimente secundam P anno ni a m.eh D e 
Práy épen ezen helynél fogva' i s gyanúba vész i e z e n 
Ókleve le t . Védeni u g y a n én sem bátorkodom, a z o n -
ban figyelmezvén arra i s , hogy a ' r é g i e k n e k is v o l t a k 
v é r t e i k e n még nemzet i j e le ik i s — m i n t a' N o t i t i a 
utr iusque Imper i i t z í m ü könyvbő l k i t e t s z i k — t s u -
pán ezért n e m merem tagadni is e z e n Arany Bul la 
h i t e l e s s é g é t , 's n é m e l l y más e l l e n v e t é s e k e t sem tar-
tok reá n é z v e elég n y o m o s a k n a k . Más részről t u d -
ván m é g azt i s , hogy a ' P a n n o n e s e k b i z o n y o s a n 
J á s z o k v o l t a k , a z t i s tapasztalom az Austriai Biro-
d a l o m mostani nagy T z í m e r é b e n , hogy a ' J a c z v i n g 
( m á s n é v e n J á s z ) N e m z e t T z í m e r é n is ( A . B . 
N a m e s t n i k , Darste l lung des W a p e n ^ u n d A d e l s b e -
w e i s e s . W i e n , 1824. S-o I. T h e i l , S. 52. és Tab . 
I.) a' L i thuánus Lovag paisán K E T T Ő S K E R E S Z T 
v a g y o n . — A z I l lurok , k ik Jászok v a l á n a k , már a z 
e l ső k e r e s z t y é n Században e l fogadták az ü d v ö z í t ő 
T u d o m á n y t . — — A' pólyás Tz í inerosz tá lynak 
n y o m á t hamarább föl találni l ehetne a' Magyar N e m -
zet te l atyafiságos Párthus N e m z e t Pénze in . E z e k e n 
( E r a s m i F r ö l i c h , Not i t ia E l e m e n t á r i s Numismatum. 
V i n d o b o n a e , 1758. 4 -o pag. 177. Tab. XIV. Nro 8 . 
9 . 1 1 . ) é p e n ol lyas v a l a m i l á t s z i k , ha nem hibás 
a' Réztábla , mint a' Magyar pó lyás Tzímer. D e 
tartok t ő l e , hogy ezen vért formáju j e g y e k inkább 
napkelet i b e t ű t , mint s e m tz ímert tésznek. N e -
k e m tehát a' n é l k ü l , h o g y itt v a l a m i t á l l í t a n é k , 
e l é g v o l t e* tárgyat megéréntenem. 

Azt már bizonyosan v i ta tha tom, hogy Magyar 
Ország Tzímerében h a j d a n a NÉGY PÓLYA a 
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D u n a , T i s z a , Száva és D r á v a v i z e k e t n e m je lentet-
te . Védi e z e n ál l í tásomat I l -d ik András Magyar 
Kirá lynak e g y 1233-dik é v i Okleve lérő l függő Arany 
P e t s é t e ; v é d i ál l í tásomat ugyan I l -d ik András Ma-
gyar Kirá lynak egy másik sz inte 1233-dik évi Okle-
v e l é r ő l függő Viasz Pe t sé te (mind a' ke t tőnek l u v 
rajzolatát az ide m e l l é k e l t Kéztáblán láthatja m i n -
d e n k i az Olvasók közi t l ) ; védi ál l í tásomat Inire 
Magyar Kirá lynak egy 1202-d ik é v i Okleveléről füg-
gő Arany Petséte . Miképen v é d i k m i n d ezek állítá-
s o m a t ? azt ke l l már m o s t bővebben e lmondanom. 

Talá l tat ik az Esz tergomi Érsekség Levéltárában 
I I . András Magyar K i r á l y n a k a1 Beregi Erdő mel le t t 
1233-d ik é v b e n tartatott Gyűlésben az Egyház i Kend 
Jnsairól mondatot t E s k ü v é s é r ő l két eredet i Óklevé l . 
Tarta lma m i n d a' k e t t ő n e k a z , m e l l y e t Práy György 
( S p e c i m e n Hierarchiae I iungaricae . P o s o n i i , 1 7 7 9 . 
4 - o Parte I I , pag. 5 7 — 6 1 . ) egészen u g y a n , de m é g 
i s itt ott hibásan o l v a s v a kiadott . Az e g y i k 
Pé ldányró l két oldalú Arany P e t s é t , a' más ikról 
k é t o ldalú V i a s z Petsé t függ le. A z Arany Pet sé t 
túlsó oldalán látszik a' Magyar Országi pólyás T z í -
m e r n e k N E G Y POLYAJA. A' három egymásután 
k ö v e t k e z ő pó lyán k é t és két e g y m á s s z e m é b e , 
v a g y inkább egy e lő t tük ál ló s z ívre néző OROSZ-
L Á N Y , a ' n e g y e d i k k i s e b b ki terjedésű legalsó p ó -
l y á n ped ig tsak egy v i s z s z a néző OROSZLÁNY lat-
s z i k . V a g y o n tehát e g y ü t t mind a5 N É G Y P Ó L Y Á N 
H É T OROSZLÁNY. A' töredék V i a s z Petsét tú lsó 
oldalán Ö T PÓLYA látsz ik . Az e l s ő n , és ugyan leg-
fö lsőn , k é t egymásután balról jobbra ballagó OROSZ-
L Á N Y , a' második és harmadikon három és három 
egymásután balról jobbra ballagó O R O S Z L Á N Y , a' 
n e g y e d i k e n két e g y m á s után balról jobbra bal lagó 
O R O S Z L Á N Y , végre az ö t ö d i k e n , mint l e g a l s ó n , 
tsak e g y magányos OROSZLÁNY jő elő. Mindöszsze 
tehát a1 V i a s z Petsét Ö T P Ó L Y Á J Á N T I Z E N EG Y 

• ) Űjra kiadom a1 jövtf esztendei Tudományos Gyűjteményben. 
OROSZ-
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O R O S Z L Á N Y vagyon. — Lakhatnak-e F o l y ó v i z e k -
hen O r o s z l á n y o k ? 

A1 nagy érdemű Práy György is kiadta ( S y n -
tagma Elistori-cum de Sigi l l i s . B u d a e , 1805. 4-o T a -
bula VIÍ. F ig . 1.) II. András Magyar Királynak 
Arany P e t s é t é t , mel ly n é m e l i y 1221-d ik év i Okle-
vé lről függ: D e rajzolatán, a' negyed ik pólya egyes 
Oroszlányán k i v i í l , nem lehet e lég vi lágosan meg-
kü lönböz te tn i a1 pó lyákon e lő jövő Orosz lányokat . 
Sz in te ezt állithatni azon Réztábláról i s , mel lyet a* 
tudós Coronini (Rudolph i C o r o n i n i , Operum Mí-
seel laneorum Tomus Primus. Vene t i i s , 17C9. fo l . 
pag. 107. Tabula IL F ig . 2 . ) k iadott . 

Iirire Magyar Királynak Arany Petsétét is töh-s 
ben rézbe vése t ték . Arany Bulláját láthatni Coro-
nini könyvében ( loc. cif. Tabula II. Fig . I - a ) ; lát-
hatni Práy könyvében (Op. cit. Tabula VI. Fig. 6-a)? 
láthatni Schwartner Dip lomat ikájában (Tabnla IV. 
Fig . 4 . ) . Mindegy ik a' három tudós férfin k ö z ü l 
rajzolatát a' Béts iTsászár i T i tkos Levél tárnak I202- ik 

t / ' f p i • f. 

évi Okleveléről ké sz í t t e t t e , de nem egyen lő pon-
tossággal. Coronini Réztáblája leghívebben készült . 
Ezen legalább é s z r e v e h e t n i , hogy a' pólyán négy-
lábú állatok vágynak . D e m«g is abban ez is hibás., 
hogy hét Oroszlány he lye i t ki lentz Oroszlány látsz ik 
raj ta , a ' m i abból eredhe te t t , hogy a' két és két Orosz-
lány között ál ló sz ív is k ü l ö n ö s állatnak tekéntetett . 
Mél tó vo lna Imre Király Arany Petsétét újra gon-
dosan megvizsgálni , és h ívebben rézbe vése tn i . 
H o g y ezen is Orosz lányok vágynák ,az nem s z e n v e d 
többé kétséget . 

H o g y pedig III-dik Béla Magvar Kirá ly alatt 
i s már OROSZLÁNYOK vol tak a' P O L Y Á K O N , az 
I m r e Királynak n é m e l i y 1197-diki Okleve léből ki-; 
t e t sz ik . Ebben (Georg i i F e j é r , C o d e x Diplomaticus» 
B u d a e , 1829. 8-o T o m o I I , pag. 3 0 7 — 3 0 8 . ) beszé l i 
Imre Király édes Attyáról : , , />e Praelatorum et 
Baronum communieati Consilii prouida delibera* 
tione ipsi Comiti Stephano arm a, seu in s ig ti i <t 
s u a r e g a l i a rigore sut iuramenti , praesenti* 

Tud% Gyújt. XU\ Köt. IS33. 6 
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bus nobis, et eisdem Praelatis et Baronibus , et 
quamdam terram Vodiza vocatam, i'» partibus 
inferioribus Sclauoniae, «Vi contiguitate districtus 
Sane et Bubiza, liberó et iusto ordine ad nos, 
ei neminem alterum pertinentem, wcc «o« ei « r-

«, J6V/ insignia sua regalia dare et con-
ferre pollicitus extitisset.u — Valamive l alább 
pedig v i lágosan így eml i t i az O R O S Z L Á N Y T : 
„Praedicto Comiti Stephano , suisque haeredibus, 
dictam terram Vodiza mediantibus aliis litteris 
jioslris, aurea bulla in pendenti autentico con-
sigíiatis, /1 r m a etiam , íew / « i 2 g- n a s ? // .sr 
Domini et Patris nostri, eí nostra, 
scutum, desuper galeam , summilate ipsius 
galeae LEONIS anteriorem medietatem cum pedi-
bus auterioribus ungula aurea rapaci, ac coro-
nam auream in capite gestautem '. de-
dimus et conferimus^ Nagy kegyelem vo l t , ha 
néki v a l a m e l l y r é s z e t s k é t nyert az Ország Tz í -
m e r é b ő l . Ez t a' k e g y e l m e t István Grófra n é z v e a' 
s i sak fö lé he lyheztetet t OROSZLÁNY tette. 

N e m vonhatni e z e k u t á n többé ké t ségbe , hogy 
III. B é l a , Imre és II. András Magyar K i r á l y o k 
alatt Magyar Ország p ó l y á s T z í m e r é n va lóban 
OROSZLÁNYOK vo l tak . A' számra n é z v e h i h e t ő , 
h o g y ezt H É T O R O S Z L Á N Y tette a' hétféle Magyar 
N é p h e z k é p e s t . Hogy II-dik András Mfigyar Kirá ly -
nak V i a s z P e t s é t é n , m e l l y i t ten általam lege lőször 
adatik k i , de tsak t ö r e d é k b e n , m i n t az Érsek i L e -
véltárban f ö n m a r a d o t t , Ö T P Ó L Y A és T I Z E N E G Y 
O R O S Z L Á N Y v a g y o n , az t a' Metsző tudatlanságából 
kell megfe j ten i , ki az orosz lánymetszésben is e lég-
gé ki tüntet i együgyi iségét . — Ke le tben vo l tak-e III. 
Béla e lő t t is a' Magyar Paison e z e n O r o s z l á n y o k , 
azt a' későbbi idő talán meghatározhatja: H o g y utóbb 
f e l e d é k e n y s é g b e mentek , annak az lehet oka , h o g y 
IV. Bé la és az utána é l t Magyar Kirá lyok inkább 
szere t t ék kettős P e t s é t e i k n e k tú l só o ldala ikon a' 
K E T T Ő S K E R E S Z T E T használni . — Mindenese tre 
S c h w a r t n c r n a k azon v é l e m é n y e , h o g y a* Pó lyák-
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nak számuk a' Magyar Országhoz tartozó szövetsé-
ges Országokra tzélozott volna , ezután semmi 

, figyelmet sem érdemel. Hogy az Oroszlányok és az 
Oroszlányok között álló Szívek a' Magyar Nemzet-
nek Hadi Vitézségét hirdetik , azt akárki is észre-
veheti. 

A' Vért, vagy is Paistudománynak M á z a i t 
(Tincturae) Értzek és Színek tészik. Értz különö-
sen kettő vagyon keletben, úgymint az A r a n y 
(Sárga) és E z ü s t (Fehér) , 's az Ertzekre nézve 
szoros llendszabás : hogy Ertzben Ertzet előállí-
tani nem szabad. Ennél fogva, ha az ARANY 
OROSZLÁNYOK Magyar Ország pólyás régi Tzíme-
rében EZÜST PÓLYÁKON állanának, ez a hely-
heztetés a' Heraldikának egyik főszabásával ellen-
kezésben volna. Innend tehát kérdés támad : Vörös 
szinü pólyákon , vagy inkább ezüst pólyákon jő-
nck-e elő az Arany Oroszlányok Magyar Ország 
régi Tzímerében? — Figyelmezvén arra, hogy Nagy 
Lajos Kassa Városának adta Oklevelében először a* 
v Őrös s z t n r ő 1 szól , 's hogy Imre és II. András 
Királyok Petséteiken a' Vérten leges legfölsőbb he-
lyen mindjárt az OROSZLÁNYOS PÓLYA vagyon: 
Okosabb sokkal, a" heraldikai rendszabással pedig 
egyezőbb, VÖRÖS PÓLYÁKBA iktatni az ARANY 
OROSZLÁNYOKAT, és az EZÜSTÖT Pais Mező-
nek venni. Ez a' vörös szín a1 vitézi bátor Szívvel 
i s , a* vérhullajtás eszközével , helyesen öszsze fér. 
De ezen esetre fehér Pólyákat Magyar Ország régi 
Tzímerébe senki sem helyheztethetne szembetűnő 
tévedés nélkül. Az Oroszlányok között álló SZÍVEK, 
a' Viasz Petséten elő sem jővén , hihetőképen a' 
Metszőnek bővítését tészik. 

Azonban döntsék el a" kérdést nálam értelme-
sebb Férfiak. En még tsak azt az egyet említem, 
ne hogy tudatlansággal, vagy elhallgatással vádol-
tassam , hogy , a* melly Pénzeket fölebb a1 pólyás 
Tzímer eredetéről szóltomban Frölich szerént Par-
thus Pénzeknek neveztem, azokat az újabb Tudó-
sok a" Parthusokat megalázó Persiai Sassanida Ki* 
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rá lyi Ágnak tu la jdon í t j ák . Egyébbarán t é r tekezésem 
t á r g y a , m i n t kiki lá t ja , Hégiség *, ennek tehát a^ 
mostani Magyar T z í m e r megvál toz ta tására nézve 
legkisebb tzélzása sem lehet. — Elég t u d n i , mi volt . 
H a mos t a z , a* mi v o l t , másképen vagyon is , az 
a' régiséghez nem ta r toz ik . 

Horvát István. 

II. L i t e r a t u r a. 
A.) I l a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 

1) Die Magyaren - Sprache in ihren Grundzügen beleuchtet 
von P. Wien , Gedruckt bei Ant. Strauss's sei. Witwe. 
1833. in 8-o SS. 223. Az ára 2 fr. pengő pénzben-

2) A' magyar nyelvnek fényre botsátott ágozati; németül írt 
munkáját magyarázván P. Bétsben, Slrausz Özvegye be-
tőivel. 1833. 8-ad rétben 152 lap. Az ára 2 fr. 30 xr. 
pengő pénzben. 

(Fo ly t a t á s . ) 

IV . A' Jász Nemzet Nyelvéről . 

A' k i k e t Magyar Nyelven most JÁSZOKNAK 
n e v e z n e k , azoka t régi Fe jede lme inknek Okleveleik, 
m in t közönségesen tudat ik , ma jd JAS ONE S , m a j d 
S A G I T T A R I I , ma jd P H I U S T A E I nevekke l i l letik. 
Későbbi i dőkbő l azonban e ' J A S O N E S E K a' Ma-
gyar Törvénykönyvben és a ' Tö r t éne t í rók tó l JAZY-
G E S néven is h iva tnak . Hogy a3 SAGITTAMUC 
d e á k neveze t tsak lefordi t ta tása a' Magyar JÁSZ 
v a g y Í JÁSZ n é v n e k , a n n a k megmuta tásával k á r 
volna időt v e s z t e n i ; de szinte haszonta lan idővesz-
tés volna Reeensensnek azzal is i t ten b íbe lődn i e , 
hogy a' P H I L I S T A E I e l n e v e z é s n e k , mel ly mind a* 
H a z a i , m i n d a' Külföldi Kú t főkben , sőt a' régi 
m a g y a r B ib l i ákban i s , nem tsak az E u r ó p a i , ha-
n e m az Ásiai JÁSZOKNAK is fol) ton folyva tulaj-
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donittatik , a ,B VLlSTÁRIUS szóval,'s más hasonló 
érlekii újabb magyarázatokkal legkisebb köze sin-
tsen. Közönségesebb jelentéssel a3 PHILISTAEI 
név mind a' HÉT MAGYAIt NÉPET illette; de 
különösen még is ezen elnevezés leginkább , és leg-
többször a' JÁSZOKNAK tulajdoníttatott, 's e' név 
lészen és marad, ha még hat ezer új Philisteriáná-
kat gondol is ki a' pajkoskodó 's nevettetni szerelő 
emberi elmésség , minden nehézségeket felnyitó 
kultsa a' régi Magyar Históriának. Mit használ aka-
dozni e3 PHILISTAEUS nevezeten a' JÁSZOKRA 
nézve, ha a' KUNOKRÓL is bizonyos, hogy ók a' 
regi CHANANAEIJSOKNAK maradványaik? Mit 
használ megtagadni a' KÍJNOKTÓL a' régi CHANA-
NAEUS eredetet , ha hitelesen megbizonyíthatni, 
hogy a GERGESAEUS név a' MAGYAR névnek, 
az AMORAEUS név a' JÁSZ névnek, a' CHETAE-
US név a' PA LÖTZ névnek, a' CHEVAEUS név 
a' LÓFEJU névnek tsak lefordittatása a' Szentírás-
ban ? Ha győző okokkal vitathatni, hogy a' JEBLJ-
SAEUS név az UZUSOKAT, kik a3 Görög íróktól 
UNl\LJSOKNAK is hivatnak, és a' PHEREZYEUS 
név a' VALÓKAT, egy tsak nem kiveszett Magyar 
Nyelvű Népet, illeti ? Őszszefüggésben vágynák egy-
mással mind ezek , do olly nagy kiterjedésű és fon-
tosságú tárgyak, mellyeket egy Recensióban vagy 
akárminémü kisebb munkában egyszerre kifejteni 
nem lehet. Béketűrés, Várakozás és Bizodalom kí-
vántatik <t' súlyos munka elkészíttetéséig, 's ha az 
végre hajtatik , majd akkor gyakorolhatják a'! Tu-
dósok kemény és irgalmatlan Kritikájukat! Ekkor 
válik tsak e l , Recensens tébolyodott-e meg? vagy 
az egész Tudós Sereg fetrengett-e történeti tudat-
lanságban a' régi Históriának legfontosabb részei 
körül? Itt hallgat tehát mind ezekről Recensens, 
inkább azokat számlálván elő a' JÁSZOKRÓL, a' 
miket hoszszas előkészületek nélkül is most már 
meglehet érteni. 

Hazai Tudósaink nem akarják egy különös 
Nemzetnek tek érteni a' JÁSZOKAT , hanem iu 
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kább úgy vélekednek felőlük , hogy ők ollyan KU-
NOK eredetiképen kik Í JAKKAL szolgálván a' 
régi Magyar K i r á lyoknak , e' fegyverüktol Magyar 
Nyelven Í JÁSZOKNAK, Deákúl pedig SAG1TTÁ-
RIUSOKNAK és J A S O N E S E K N E K neveztet tek. Mi 
gyáva szükmelliiség ez a' Magyar Tör téne t í rókban , 
már tsak abból is k i te t sz ik , hogy Í J A K K A L , mint 
f egyverekke l , különbség né lkül éltek a3 Magyarok, 
K u n o k , Bissenusok és Palótzok i s ; hogy továbbá 
az Oklevelek és a ' Magyar Törvények a' KÚNOK» 
T O L , vagy is CUMÁNUSOKTÓL mindenüt t meg-
különböztet ik a' J A S O N E S E K E T , más néven JA-
Z Y G E S E K E T , vagy i sPHILISTAEUSOKAT. Illyen 
szükmclliiségből vészi továbbá eredetét az a' másik 
helytelen állítás i s , hogy a' régi JAZYGESEK nem 
egy eredetű Nemzet valának a' J A S O N E S E K K E L , 
és azért hibáztak a' XV-dik századi Tör t éne t í rók , 
sőt hibáztak különösen a' Magyar Törvények i s , 
midőn a"1 J A S O N E S E K E T vakmerően JAZYGE-
S E K N E K nevezték. Ezek a' hajdani JAZYGESEK, 
úgy ál l í t ják í r ó i n k , S z l á v N y e l v ű e k valának : 
A ' JASONESEK el lenben, min t a' K Ú N O K , min-
denkor M a g y a r N y e l v e n beszéltek. Úgy , de 
mel ly ik hiteles KutfŐ állí t ja a1 régi J A ZYG ES ÉK-
RŐL , hogy azok ha jdan SZLÁV N Y E L V E N be-
széltek ? Volt-e e' földön tsak h í rük is még akkor 
a J SZLÁV N É P E K N E K a' H i s tó r i ában , midőn a' 
régi JAZYGESEK már a' Tisza vizén túl l ak t ak a' 
ha jdani Pannónia szomszédságában? A' régi JAZY-
G É S E K N E K egyik osztályuk Ptolemaeus , Appiánus, 
és Themist ius szerént a' Tánais vize mellett l ako t t : 
Nem épen ott laktak-e ITerodotusnak, M é l á n a k , 
Idősebb Pliniusnak és Appiánusnak BASILIDÁI , 
Pto lemaeusnak CHÚNAIés Themist iusnak CHÓNAI, 
vagy is CHAONESEI i s ? Mi szükség elválasztani 's 
megkülönböztetni a ' régi J A Z Y G E S E K E T a ' mai 
JÁSZOKTÓL , vagy is JASONESEKTŐL , ha a' 
régi J A Z Y G E S E K E T Appiánus és Themis t ius , mint 
soraikat fölebb m á r láttuk , öszsze kaptsol ják a' 
{ lAS lUDÁKKAL és Cli ÓNOKKAL, kik inús m * 
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v e n K Ú N O K va lának ? I smét tsak arra szorul lé -
hát a1 régi J A Z Y G E S E K R E n é z v e is m i n d e n nehéz -
s é g , hogy Appiánus őke t i s S Á R M AT A N É P N E K 
n e v e z i , mint a' B A S I L I D Á K O T . Ebbő l pedig s em-
m i SZLÁV N Y E L V és E R E D E T m é g n e m követ -
k e z i k . 

Igen jól e smér i Recensens Sarbiev iusnak azon 
g y ö n y ö r ű D a l a i t , m e l l y e k b e n ez a" második Horá-
t ius a3 L E N G Y E L N É P E T több ízben S Á R M A T A 
N É P N E K n e v e z i . D e va lamint a' Magyar Epicus 
Köl tőktő l n e m fogja a* K r i t i k a His tór ia soha ta-
n u l n i , kik vo l tak a' C H A Z A R O K és B U L G Á R O K ? 
úgy Sarbiev ius s e m lészen soha vezérts i l laga a' SÁR-
M A T A N E M Z E T eredetének . A1 P o é t á k n a k több 
s z a b a d , mint a' T ö r t é n e t v i z s g á l ó k n a k , a' mostan i 
( m e r t hajdan n e m vo l t í g y ) időkben . Pubitschka 
F e r e n t z Tseh í ró (Franc . P u b i t s c h k a , Disser ta t io 
de V e n e d i s et Ant is . 1772 in 4. pag. IG. in ter Acta 
Jablonoviana) böltsen írta a' J A Z Y G E S E K R Ö L be-
szé l t ében : , ,Nec obstat, <juod Jazy gas Plinius 
Sarmatis adnumeravit. Jani enim pridem 
quorumdam facilitalem impro b a ver a m, cum Sa r-
m at a r 11 m, Slauorumquc nomen pro eo* 
dem haberentAzonban a' h e l y e s e n i té lő féríiat 
n e m z e t i s é g e (a ' 29-d ik l apon) m é g is oda ragadta , 
l l 0 g y g y a n i t v a tsak ugyan S z l á v N é p n e k tar-
taná a' S á r m a t á k a t . — K a r a m s i n (Geschichte des 
Russ i schen Reiches . R i g a , 1820 . 8-o I. B a n d , An-
m e r k u n g e n , S . 228 . Nro 4 1 ) , haszontalanságokat 
e m l e g e t v é n a' S Á R M A T A és S C Y T H A szó b izony-
talan j e l e n t é s é r ő l , végre így ny i la tkoz ta t ja ki ma-
gát : „ IVeder der Gothe Jordanes, noch die Ihj-
zantier nennen Anten, JVeneder und Slawen SAR-
31 AT EN, welche ein Asiatisches Nomaden - Volk 
waren— Surovviecki L o r i n t z , e g y i k a' legújabb 
és legtudósabb Lengye l Történet írók közö l , Schaf-
í a r i k Pálnak n é m e t fordí tása szerént (I ber d ie 
A b k u n f t der S l a w e n . O f e n , 1828. 8 - o S . 43 . ) , á l l i t ja 
u' S Á R M A T Á K R Ó L : „In der That hat keiner der 
gleichzeitigen Schriftsteller gewagt > die neu auj* 
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tretenden Slowenen in irgend einer Hinsicht für 
Verwandte der SÄRMATEN auszugeben. Prokop 

selbst , der doch beide vor Augen hatte- und sie 
genau kannte , rechnete die SARMA TEN zu 
GERMANEN (a* Kút főben nem G e r m á u n s , 
hanem G o t h u s , az az : G e t a á l l ) , nicht zu 
SLOWENEN. Dass einige der spätem Byzantier 
die Slowenen im heutigen Russland bisweilen Sar-
maten nannten, beweiset gar nichts \ denn diesel-
ben Schriftsteller nennen auch die Cechen noch 
Bojen, die Polen Skythen, die Slowenen Geten 
und Jlunnen u. s. w. Dieser Alissbrauch verbliche-
ner (?) Völkernarnen war im Mittelalter gewöhnlich, 
und galt einigermassen für Beweis von Gelehr-
samkeitSurowieckinek már tsak Ovidiusnak 
(Tr i s t íum Libro V , Eleg. 12. v. 58.) ime versénél 
f o g v a i s : „ J a m didici GETICE, SA UM A TICE-
QVE loquiigaza v a g y o n , 's midőn Sohaífarik maga 
(V 82 —112. old.) hoszszas gyanifgatással és erőlte-
t é s s e l , Kútfők n é l k ü l , a S Á R M A T Á K A T egyenesen 
S Z L Á V N É P P É tenni t ö r e k s z i k , el fe ledte a3 KÉi í -
K E D G K B E N ( Görögül: E u c h a t a e , Alazones ) és a3 

S Á R M A T A K N A K SZOLGÁIKBAN ( Sarmatarum 
S E R V I ) keresni a' hajdani S Z L Á V E N U S O K A T , 
az az : GLORIOSUSOKAT , vagy is K É R K E D Ő -
K E T . Minden esetre tehát még a' tudósabb Szláv 
írók sem állítják Sz lávoknak az ősz kornak Sármatáit . 

A' régi J A Z Y G E S E K N E K másik osztályuk 
Pannóniában és a' T i szav ize mellett lakott MÉTÁ-
IM A S T A E név alatt épen a k k o r , midőn ezen v idé-
k e k e n SÁRMATÁK is ve lük együtt laktak. Ari iá-
n u s , Idősebb Plinius és Tacitus ezeke t is SÁRMA-
TA E R E D E T Ü E K N E K hirdet ik . Ezekné l is i smét 
az a1 kérdés döntheti el az e r e d e t e t , kik vol tak a" 
régi SÁRMATÁK? — P t o l e m a e u s n á l olvastat ik (Libro 
V. cap. 9 . ) a' Deák Fordítás s z e r é n t : „Colunt autem 
SARMA TI AM in climatibus juxta terram i?ico-
gnitam HYPERB0RE1 SARMA TA E. Sub iis BA-
SILIC1 (az az : REGII) SABMATAE« H o g y tf 
B A S I L I D Á K bizonyosan K Ű N O K v o l t a k , azt már 
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a' mondattakbó! tudjuk : Tehát a' SÁRMATÁKN \K 
is rokon Nemzetnek kellett lenniük a' KONOKKAL. 
Erősíti pedig ezt Herodotus i s , ki a1 SÁRMATÁK-
NAK világosan SCYTHA NYELVET tulajdonit, 
így hangzanak (Herodoli, Musae. Argeutorati, 1810. 
8-0 Tomo IÍ , pag. ,306. Libro I V , cap. 117.) ide 
illő sorai Magyar Fordításban: ,,/T SAUROMA-
TÄK élnek SCYTHA NYELVVEL, azonban á 
hajdan kortól fogva a nyelvet RÉGIESEN (itt 
a PA LÖTZ NYELV) ejtik ki , mivel azt az AMA-
ZONESEK nem jól tanulták megTovábbá az 
AMAZONOKAT mind Herodotus , mind Plátó, 
mind Ilippocrates, mind Mela SÁHMATA ASZSZO-
NYOKKÁ teszik, kik tudniillik Férjeikkel egyfor-
ma ruhát viseltek, éá együtt hartzoltak: Mit mon-
dunk már reá, ha épen ezen AMAZONESEKROL 
olvassuk, mint köz tudományt Konstantinápolyban, 
Gervasius Tilberiensis (Leibnitii, SS. Rer. Brun-
svicensitim.il, pag. 762.) könyvében : „Hujusmodi 
Viragities (az AMAZONOKRÓL szól) in Constan-

tinopolitanis partibus Latini CUMANAS nomi-
nant"? Gratiánus Tsászár azon hegyekre, mellye-
ket ma Deákul „VOGESORUM LATUS" néven ne-
veznek, SÁRMATA GYARMATOT (Codex Theo-
dosianus. Lipsiae, 1737. fol. Tomo II , 446. col. 2.) 
szállított: Ezen hegyek a' Frantzia és Német Régi-
ségekben 's Óklevelekben (Joan, Vilhelmi Müller , 
Lexicon Manuale, Geographiam Antiquam et Me-
diám illustrans. Lipsiae, 1831. 8-o pag. 147.) HUN-
NICUS PAGUS, HUNNORUM TRACTLS, SAU-
ROMATÜM REGIO , HUNSRÜCK , és hibásan 
HUNDSRÜCK néven hivatnak. De minek tartaná 
Piecensens tovább függőben a' köz figyelmet? A' 
SARMATÁK , mint Idősebb Pliniusból tudjuk, 
előbb , mint sem az északra költöztek volna, He-
leno-Pontusban , mellynek Amasea Városa is volt , 
Rithyniábau és Cappadociában laktak Kis Ásiában, 
's itten Xenophontól , Luciánustól , és Plutárclius-
tói Görögül n e m e g y s z e r BASILIUS néven ein-
|Üt^tnek,'s mivel napkeleten különösen Sidó ^ 
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Clialdacus Nyelven a' KIRÁLY , vagy TSÁSZÁIt, 
az az: KÚN (Edmundi Castelli, Lexicon Hepta-
glotton , Hebraicum , Chaldaicum, Syriacum , Sa-
maritanum, Aethiopicum, Arabicum et Persicum. 
Londini, 1669. fol. max. col. 3717—3718.) SZÁR 
( m a az Oroszoknál TZÁR ) , és SZÓR , Philo 
Judaeus szerént pedig (Opera. Francofurti, 1691. 
fol. pag. 109.) SARRA néven is hivatott, KÚN 
ORSZÁG (hozzá járulván a" S z á r szóhoz az ÁN 
tartománynevet formáló szótag , mint OHUS AE-
THIOPS; CHUS- Á N = AETIIIOPIA) , SZÁR11ÁN 
ORSZÁGNAK , 1s a' KUNOK maguk SÁRRÁNU-
SOKNAK, és SZÁR-MATÁKNAK, az az : SZÁR-
MAGYAROKNAK neveztettek. Nints itt hely 's idő 
a' MATA és MATIA nemzeti és tartomány név ma-
gyarázatára, melly a' DAL-MATA, JAXA-MATA 
és VOR-MATA nemzeti nevekben is föltaláltatik. 
Itt Recensens tsak fénysugárt akart nyújtania. Ha, 
a' mit ITerodotus is tselekedett , a' BASILIDÁK 
néha megkülönböztetnek a' SÁRMATÁKTÓL, ak-
kor BASILIDÁK alatt a' Tánaison innend lakó, és 
így a' Görögökhöz közelébb eső, Európai KUNO-
K A T ; - ^ a' SÁRMATÁK alatt pedig a' Tánaison túl 
lakó, és így a' Napkeletiekhez közelebb fekvő, és 
északra későbben vándorlott Ásiai KUNOKAT kell 
érteni. Mind ezek más fényben fognak megjelenni 
az Ásiai és Afrikai Kún Históriában. 

De térjünk már el a' régi JAZYGESEKTŐL, 
és vizsgáljuk inkább a' későbbi JASONESEKET. 
Bégiebb íróinknak határtalan gondatlanságuk sokáig 
egészen hallgatott e' Nemzet nyelvéről: Az I. Má-
tyás Magyar Királynál megfordult Pápai Követ 
pedig, kiről a' Cumánus név alatt is volt szó, Ma-
gyar Országról készítette Tudósításában (Engel, 
Geschichte des ungrischen Reichs und seiner Neben-
länder. Halle, 1798 4-o II Theil , S. 8.) imígyen 
látszik írni róluk: „Ancora habitano nel Itegtio 
in Provincia separata Z INGA RI et FI LISTE I, 
et di dette Provincie si partono et vanno pere-
grinando per il mondó , H qaal peregrinagia fm~ 
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no von mercantia vt incanti di loro fem ina, et di 
rubbare con sotili furti et inganni.u Az az : Deák 
Fordításban (Martini Gcorgii Kovachich , Scripto-
ics 11 er. IJung. Minores. Budae, 1798. S-o Ton o 
II, pag. 16.) így ír: „ E t i a m habitant in regno in 
provincia separata ZINGAR1 et FIL1STEI, qui 
a dicta provincia discedentes, per orbem terra-
rum peregrinantur , quam peregrinationem fa~ 
ciunt cum mercatura, et incantationibus suarum 
feminantm, et cum astutis furtis, et fraudibus 
De e* sorokban a3 PHILIST AEUS név vagy nem 
illeti a' JASONESEKET; vagy a1 Pápai Követ a' 
TZIGÁNYNÉP szokásait és erköltsi tulajdonait ösz-
sze zavarta a' JASONESEKNEK szokásaikkal és 
erköltsi tulajdonaikkal. Az előbbit onnand állítja 
Recensens, mivel Grellmann szerént (Historischer 
Versuch über die Zigeuner. Göltingen, 1787. 8-o 
S. 19—23.) a1 Tzigányokat a' mint tudatlanságból 
a' Frantziák B o h é m i e n s , a' Német Alföldiek 
H e y d e s n (Pogányok) , a' Dánosok, Svédek és 
Németek T a t a r e n , a' Mórok és Arabsok C h a-
r a m i ( R a b l ó k ) , az Angolyok G y p s i e s (Aegyi-
ptomiak), a' Portugállusok és Spanyolok Gi t a n o s, 
a' Klementinusok Szeremvármegyében M a d j u b, 
a" Kis Bucháraiak D j a i i , az Aegyiptomiak Gha-
s i é , a' Damaskiisiak N a u v a r a , és az Aleppóiak 
K u r b á d neveken emlegették, úgy őket a' Lengyelek 
Pill LISTA EUS néven is néha nevezték, a' miből 
a' JASONESEKNEK Tzigány Eredetükre semmi 
sem következik. A' másik föltételt pedig azért ér-
deklette Recensens, mivel az sem lehetetlen, hogy 
a' Pápai Követ a' PHILISTAEUS név alatt a' Tzi* 
gányoktól egészen különböző Nemzetet, az az: JA-
SONESEKET ért, 's a' mit a' Tzigány okról hallott 
akárkitől, azt hibából a' JASONESÉKRE is kirer^ 
jesztette. Hogy nálunk a' PHILISTAEUS név foly-
ton folyva nem a' Tzigányokat, hanem a' JASO-s 
N ESEK ET illette , azt számtalan Magyar Törvé-
nyek , Oklevelek és Történetírók bizonyítják. A! 

JASONESEK , vagy is JÁSZOK pedig soha 
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voltak és tartattak Tzigányoknak, hanem egy ere-
detűek és nyelvűek voltak , mint fölebb is már 
láttuk, a* Kunokkal és más ezekhez rokon Népek-
kel. Ezekhez járul még az i s , hogy a1 Tzigányok 
Hazánkban a' XV-dik és XVI-dik századokban 
VAJDÁKNAK engedelmeskedtek : A1 Philistaeus 
Jászok ellenben BÍRÁK (Comites) alatt éltek. 

Ranzánus Péter Olasz Tudós, mindazonáltal I. 
Mátyás Magyar Király uralkodása alatt hazánkban 
is tartózkodott egyházi Férfiú, a' JÁSZOKAT Hi-
stóriájában (Joan. Georgii Schwandtneri, Script. 
Rer. Hung. Lipsiae, 1746. fol. Tomo I , pag. 326.) 
NÉMET NÉPNEK hirdeti. Ezek ide illó sorai: 
„JAZIGIBUS, quae GERMANICA NA TIO et ipsa 
esti sed vulgo verbo corrupto JAZ se ipsiappel-
lant" De Banzánus vé l eménye ,^ több régi íróé, kik 
a1 régi JAZYGESEKET hibáson NÉMET NÉPNEK 
tartják, Prokopiusnak, a'tudós Byzantinus írónak, 
helytelen magyarázatán épül. Procopius tanutétele 
szerént (Historiarum sui temporis Libri VIII. Pari-
siis , 1662. fol. Torno I , pag. 178. De Bello Vanda-
lico. L i b r o l , cap. 2.) a' Sauromaták, Vandalusok, 
Melanchlaenusok és Géták hajdan GOTHUS NYEL-
VET beszéltek. Sokan pedig a'Tudósok közül rette-
netes véteknek tartanák arról ma már tsak kételkedni 
i s , hogy NÉMET NYELV volt a' GOTHUS NYELV. 
Mitsoda ? Hát nem Német Nyelv-e (mondanák azon-
nal) az a' N y e l v , melly Ulphilás Gothus Püspöknek 
Bibliafordításában találtatik ? Recensensnek eszébe 
sem juthatna tagadni, hogy az Ulphilás Gothus 
Püspöknek tulajdoníttatott Bibliafordításnak Nyelve 
Német Nyelv nem volna : De azon tsak ug yan még 
is kételkedik , hogy e' régi Német Szent írást UL-
PHILÁS GOTHUS PÜSPÖK fordította, 's hogy itten 
Recensens nem vakmerően kételkedik , az a híres 
és igen tudós Frantzia Benedictinusoknak Uj Diplo-
matikai Munkájukból is (Nouveau Traité de Diplo-
matique. á Paris, 1750. 4-0 Tome I , pag. 706.) ki-
tetszik, mellyben egyetértőjeg mondatik Hickesről, 
a' hires Angoly Tudósról: „ l l i ckes (JPraefat. in 



( 9 3 ) , 

Gram. Anglo-Sax.) dornte ä cet aiphabet le nom 
de Moesogothicum ä cause d'Ulphilas so?i itiven-
teur, Evéque des Gol/is, établis en Moésie. Ce-
petidant, selon Im , le fameux MS. des Evangiles, 
j)ublié par Junius, ei ywz" apartenoit au Mona-
stére de Werden , Duché de Berg, FUT 
ÉC111T PAR UN ALLEMAN ,ET NULLEMENT 
PAR ULPHILAS OU QUELQU UN DE LA NA-
TION DES GOTHS« * ) Azonban nem tészi He-
emsens sajátáva e* vetekedést, hanem a' SARMA-
TÁKRÓL inkább GETA NYELVNEK magyarázza 
(ez , mint máskor megmutatni fogja , PALÓTZ 
NYELV volt) Prokopiusnak G0T14US NYELVÉT, 
így egyet ért Ovidiussal, és a' fölebb előadatott 
versével; egyet ért a' SAR-GETA Népet emlegető 
(Libro XXII, cap. 8.) Ammiánus Marcellinussal; 
egyet a' PALÓTZOKAT G o t h u s és D á c u s Népnek, 
nevező Lengyel és Orosz írókkal. De nem ellenke-
zik Priscus Rhetorral is, ki (Cit. edit. Bonnensis 
pag. 190.) írja az UNNUSOKRÓL vagy is KUNOK-
RÓL : „Etenim ex variis gentibus commixti, B a r-
baricam (mind a' B a r b a r u s , mind a' G e t a 
név egy Nemzetnek nemzeti neve) linguam co-
lunt , sive UNNORUM sive GOT 110RUM, aut 
etiam ROMAN AMMind ezekre nézve pedig 
Paisúl veszi magának Aelius Spartiánusból (In vita 
Antonini Caracaili, cap 10) Helvius Pertináxnak 
gúnyoló mondását: „Adde, ti piacet, etiam G e-
ticus Maximut , quod Getam occiderat 

*) Németül: 5J Hickes (Gramm. Anglo-Sax. Praef.J nennet 
dieses Alphabet Moesogothicum, weil der Gothische Bi-
schof Vlphilas, der Erfinder desselben, in Mö'sien 
gewonet hat. Indessen ist, ihm zu Folge 3 die beriimte 
Handschrift der Evangelisten, die Junius herausgege-
ben hat, und die dem Kloster Verden in dem Herzog-
tum Bergen zugehörete, von einem Teut sehens 
keinesweges aber von dem Vlphilas selbst 9 oder ei-
nem andern Gothen geschrieben worden." Lássad; 
Neues Lehrgebäude der Diplomatik. Erfurt, 176t. 4-0 
II. Thei l , S. 164. — Mickest e' véleményért senki sem 
tartotta eszelősnek ; senki sem katzagta ki. 
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fratrem, et Gothi GETAE dicerentur." E z e k -
nél fogva, ha nem voltak NÉMETEK a' híres SÁR-
MATÁK, nem voltak NÉMETEK a régi JAZFGE-
SEK i s , kikről Rauzánus a'JÁSZOKRA nézve okos-
kodott. Tacitus (Germania, cap. 46.) a' Sármatá-
kat e l le nt.é t e l b e tészi a' Germánusokkal. 

Bonfinitis írja (Edit. Lips. pag. 20.) a' JASO-
NESEKROL a' hajdani JAZYGES név alatt: „No-
stro autem tempore Ungaria, ab Unnis oriunda, 
c uj us Lingua, cum S c y t hic a sit, ab omni-
bus finitimis nimium videtur esse divers a, Pan-
nónia* , et ultra Danubium JAZYGUM et fíACO-
RI] M Regionem fere omnem occupavitA' Jász 
Földön tehát a' XV-dik Század vége felé már a' 
Magyar Nyelv volt a1 keletben forgó Nyelv. IIa 
ez valóban így volt , úgy nem tsak a' lakföldre, 
hanem a' nyelvre nézve is valót mondott (Alexand-
ri Gvagnini, Res Polonicae. Francofurti, 1584. 8-o 
Tomo I I , pag. 3.) Gvagnini Sándor Lengyei író 
imezcket írtában : ,..4' meridie JAZYGES ME-
TÁN \STAE , quae est GENS HUNGARICA 
De mind e' mellett is nehézséget támaszt a' JÁSZ 
NEMZETNEK hajdani MAGYAR NYELVÉRŐL 
(mert azt , hogy a' Jászok most Magyar Nyelven 
beszélnek, mindenki tudja közülünk) az 1551-dik 
felé írt Wernher György, kinek könyvetskéjében 
Magyar Ország tsudálatos Vizeiről (Joan. Georgii 
Schvvandtneri, Script. Rer. Hung. Lipsiae, 1746. 
fol. Tomo I , pag. 847.) ezeket olvashatni: , , P o r r o 
extat nunc quoque JAZYGUM NATIO inter 
Hungaros, quos ipsi voce decurtata JAZ vocant, 
ac retinent iidem etiamnum LINGUAM SUAM 
AVITAM ET PECŰLIAREM , HUNGARICAE 
DISSIMILLIMAM, atque eas se des, quas Plinii 
descriplione quondam tenueruntAzonban Foris 
Otrokotsinak, Tímonnak, Sajnovitsnak és Kassai-
nak már fölebb a' Kún Nyelv alatt fölhozatott elő-
adása szerént nem szenved többé kétséget, hogy 
Wernher soraiban nem egy különös, és a Magyar-
tól egészen különböző JÁSZ NYELVET, hanem a' 
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M A G Y A R N Y E L V N E K D I A L E C T U S Á T kell érteni, 
az az: a* régi és mostani P A L O T Z N Y E L V E T , melly 
még most is keletben forog a J Á S Z O K között. 

Nagyobb nehézség lehetne első tekéntettel a' 
JÁSZ NEMZET NYELVÉRE nézve a z , a mi a' ké-
sőbbi Történetírókban a' J A S Ü N E S E K L N É L kelet-
ben volt SZLÁV NYELVRŐL mondatik: Gesner 
Konrád (Mithridates. Tiguri, 1555. 8-0 pag. 52 . ) 
írja JAZYGES név alatt a' későbbi JASONESEK-
RŐL, az az : JÁSZOKRÓL: „ J a p i d e s et JAZYGES 
Illyrice lóquunturEz az állítás, a1 menynyi-
re a' régi ILLUROK épen JÁSZOK valának, ma-
gában igaz ugyan: De ez az igazság , melly régen 
feledésbe ment , eszébe sem juthatott Gesnernek, 
hanem Ő az 1LLUR NYELV alatt mai értelemben 
a', SZLÁV NYELVNEK valamellyik DIALECTU-
SÁT értette. így vélekedett Sarnicins Szaniszló is 
1587-dik évfele , kinél (Joannis Dlugossi, História 
Polonica. Lipsiae, 1712. fol. Tomo II, col. 1102.) 
e' határozottabb állítás találtatik: , , T a m e t s i autem 
de JAZYGUM origine plerique ha esi tant, tamen 
SARMATAS fuisse nemim dubium est; SARAI A' 
TJCAQVE LINGVA eos locutos, vet inde evinci 

potest, quod hactenus tarn hi, qui in PODLASIA 
(más néven Lengyel J a c z w i n g i a Országban) liabi-
tant, quam Uli, qui ad Ti b i s c um in HUN-
GARIA hactenus manent, LINGVA SLA VON ICA, 
licet paulo difficiliore, quam Russi utuntur— 
Mi világosan vágynák ezek mondatva, és még is 
mi üres állítások! — Azok, kik nem akarják elfo-
gadni a' J A S O N E S E K R E nézve a' régi JAZYGES 
nevet , észre sem vészik, hogy a' JAZYGES név 
nélkül is fön vagyon a' SZLÁV EREDETRŐL a' 
nehézség, ha mind a' Lengyel Országi; J A C Z V I N -
GOK, mind még a' Magyar Országi JÁSZOK, az 
az: J A S O N E S E K is a' XVI-dik században SZLÁV 
NYELVEN beszéltek. Nints azonban ok tartani az 
illyen ellenvetésektől. Ezek is részérit a' SÁRMATA 
eredeten épülnek; részént azon föltételből támad-
tak, hogy a' Lengyel Országi J A C Z V I N G O K , más 
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néven JAZYGESEK , Tót Nyelven beszéltek ; ré-
szént végre holmi feneketlen szómagyarázatokhói 
születtek, tnellyek egyedül gyanításokon, nem pe-
dig Kútfőkön nyugszanak. Egyik állítás ollyan hi-
bás, mint a1 másik, ha az ítélő ment minden gyá-
va előítélettől. 

A' SÁRMATÁKRÓL már láttuk, hogy azok se 
N é m e t e k , se S z l á v o k " nem vol tak, hanem 
GETA NYELVET beszéltek, 's Ők is , mint a' KU-
NOK , RESSÜSOK , CUMÁNUSOK , BULGARU-
SOK, CHAZAROK, HORVÁTHOK és KÁTHAIAK, 
majd FEHÉR , majd FEKETE SÁRMATÁKRA 
(Stritteri, Memoriae. T o m o l l , 129.J osztattak, a1 

mit egyedül figyelmeztetésért emlit itten Recensens. 
A' JACZVINGOKRÓL (Tudományos Gyűjtemény. 
1829. 8-0 VIII. Kötet, 41—59. lap.) magukból a' 
Lengyel írókból bőven megmutatta Recensens, hogy 
azok SZLÁV, vagy különösen LENGYEL NYEL-
VET nem beszéltek. Úgy laktak ők Lengyel Ország-
ban , mint IDEGENEK, saját Kapitányaik alatt, 
és az 1516-dik évi Oklevél szerént (Joannis Pisto-
rii , Polonicae Históriáé Corpus. Basileae , 1582. 
fol. Tomo I, pag 180—182.) tsak I. Sigmond Len- > 
gyei Királytól nyertek a' Drohicini Jaczvingok arra 
engedelmet, hogy LENGYEL TÖRVÉNYEK sze-
rént élhessenek. Azok végre, kik a' JÁSZ nevet a' 
JASYK, GAZYK és JASYTSCHNIK Tót szovaktól, 
mellyek NÉPET, NYELVET és POGÁNYT jelen-
tenek, származtatják, 's ennél fogva a' JÁSZOKAT 
minden hiteles történeti útmutatás nélkül SZLÁV 
NÉPPÉ tészik, épen gyáva és nyomorék emberek 
így a' Nemzeteket önkény szerént mindenféle Nem-
zetté tehetni. A' JÁSZ NEMZET mindenkor egy 
volt a' HÉT MAGYAR NÉPSÉGBŐL, és , így hi-
báznak azok is , kik kérdésre vonják a' JÁSZSÁG 
nemzetiségét; hibáznak azok is , kik tőlük elvon-
ják a' JAZYGES nevet; azok végre, kik épen azért 
tselekszik a\ két előbbit, hogy a' JÁSZOKAT biz-
tosabban KUNOKKÁ tegyék, a' két különös, dc 
még is egynyelvű, 's most egy, de hajdan nem 

egyszer 
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fcgysáet hiás és más Kormány alatt élő Ncfmzeírt 
Öszszeza várják, 's minden esetre képzelni se tud* 
ták, mi kétséges hitelű volt mostanig, ha bár hely-
telenül i s , a' régi KLN, vagy is CÜMÁNUS Nenn 
zetnek MAGYARSÁGA a' Tudós Világ előtt. Tsak 
enynyit i t t , 's nem többet, a' JÁSZOKRÓL $ kiket 
elhagyván, vizsgáljuk most már Nyelvére nézve a1 

SZÉKEL Nemzetet. 
(Folytatik.) 

Horvát István* 

B . ) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a » 

K ö n y v e s m é r t e t é s . 
Chhiai Angol Kaléudárlom,, Krisztus születése után 1833-ik 

évré. 

E' tzim alatt olvassuk jelentését egy Chinában 
nyomtatandó munkának ; ezen kivül az 1832-dik 
évi Chinai Angol Kalendáriom késérője, különféle 
kereskedésbeli, 's egyébb a jelenkorra még alkal* 
maztatható táblákkal hirdettetik. Ára a' késérőnek 
1 Spanyol tallérba' kalendáriomnak fél annyi,vagy 
5 0 centSi 

Ezen munkát igen nevezetesnek 's korunk egy 
felette érdemes jelenetének tartjuk. A' sajtó az em-
beri dolgoknak elintézésükre elhatározólag akkor 
foly bé, midőn Újságokat 's almanachokat kezd elő-
hozni. Mindeddig a' Literatura tsak keveseknek 
szolgál fényűzésül ; ezentúl mindenkinek életszük-
ségei közé kezd tartozni, 's e1 szerint terjed hatal-
ma. Új és nyilvánvaló kifejlésének ideje a3 jelenkor 
az egész földön. Az éjszak amerikai Gherotheesck-1 

nél néhány évek oltaegy újság,részint nemzeti nyel-
vükön, nyomtattatatik. Indiának népi dialektusán 
már több újságok jelennek meg. A' törököknek ia 
Van nyomtatott újságuk. És ime egy almanach 's 
késérője Chinában is nyomtatiatik, hol , úgy te«-» 
»zik , kevés idő előtt e^y angol újság is jelent me$< 

Tud. Gyújt. XII. Köt. 1833. 7 
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Ezen ország ugyan szülő földje a* nyomtatás mes-
terségének, melly ott több századok előtt, mintsem 
Európában feltaláltatnék , gyakoroltatott ; még is 
minden környiilményeket tekintvén egy Angol Al-
manachnak a' Cantoni sajtó alól való megjelenése 
minden említetteknél nevezetesebb. 

A' Chinai Angoly Kalendáriom kezdetét veszi 
némelly bévezető jegyzetekkel a' Chinai esztendő 
felett, melly holdnapi az az: a' hold forgása által 
intéztetik, de egyszersmind egy darabos, és töké-
letlen módon a' napéhoz is van alkalmaztatva, egy 
tizenharmadik holnapnak, ha a' szükség úgy kíván-
ja , közbenvetése, vagy int ere alá t ió-j a által. A' mi 
számolásunk 1833-dik éve a' Chinai Kweisze 
vagy is a' hatvanad 75-dik cyclusá-\\ak harmintza-
dik esztendejének felel meg , melly Februárius 
20-dikán kezdődik, és Taouk-wang Császár ural-
kodásának harmintzadika. A' Chinai hét, valamint 
a' mienk , hét napból áll, mellyeknek egyikük ün-
nep, vagy sabbath gyanánt megilletik. 

Ezen Kalendáriom Európai alakra van szabva, 
's az esztendei jegyzeteken kivul az ünnepeknek, 
's nevezetes napoknak egy lajstromukból áll, melly 
magában foglalja Chinában, vagy a' kereszténység-
ben megiillötteknek nagyobb részét. Némelly a' 
Chinai ünnepeket magyarázó jegyzetek vannak 
hozzá függesztve , mellyekbul egy két kivonatot 
adunk. A' következő jegyzet áll a' tavasz ünnepé-
nél , melly Leih-chnn határ napnak neveztetik, a* 
tizenkettedik hónak 15-dike, 's az idén Februárius 
4-dikére esett: ,,Ezen nap, a' napnakr a* vízöntő 
15-dik fokába érkezésének időszaka, egy a Chinai 
Kalendáriomnak fő napjai köztíl, és mind a' kor-
mány, mind a' nép által nagy pompával ünnepel-
tetik. Ekkor minden fővárosban két kép készíttetik 
agyagból, egy férjfié 's egy bivalyé. Az ünnep előtt 
való napon a' Chefoo, Vagy is fő tiszt, kimégyen 
Ying-chnn-ba a' tavaszt üdvözlendő, melly alka-
lommal gyermekek férjíiak által vállaikon hordoz-
tatnak , mindenki vetélkedvén szomszédjával a' 
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gyermekek öltözetjük fényiben 's különösségibcn. 
A' következő napon, az ünnepnek napja lévén, a' 
Chefoo ismét megjelenik a1 tavasz papjának képi-
ben , melly tulajdonban ő e' napon az egész tarto-
mánynak feje. Azért a' fő hivatalosok ezen nap há-
zaikból ki nem mennek. Minekutána a' Chefoo a' 
bivalyt ostorral két három ízben megütötte a' mezei 
munka kezdetinek jeléül, a* nép addig kövezi a* 
képet, míg az darabokra törik. Az ünnep tiz na-
pig tart." 

Februárius 20-dika , mint már említtetett, új 
cv napja volt ez idén a' Chinaiaknál. Náluk Yueti' 
tan4 e\ső reggelnek neveztetik. „Az új év napja" 
igy szóll a' Kalendáriom, „a' közös ünneplésnek 
tsak nem egyedül való napja Chinában. Más idő, 
vagy évrészekre tsak némelly,vagy egyes osztályok 
figyelmeznek, de az új évet egy közös munka szií-
net követi. A' tisztviselő, a' kalmár, a' kézműves 
egyenlően félre teszik a' munkát, 's buzgón fogla-
latoskodnak látogatással, ünnepléssel, ajánlatokat, 
fogadásokat is tévén templomaikban azon istensé-
geknek , mellyeknek különös oltalmukat keresik. 
A' kormányi hivatalok mint egy tiz nappal új év 
előtt 's huszszal utána zárvák, melly idő pont alatt 
tsak a legfontosabb ügyek intéztetnek cl. Az ó 
év vég estvéjén a' kalmároknak minden számolá-
saik 's a' kisebb adósságok kifüzettetnek. Ez talán 
oka, hogy Choo-seih; vagy elbotsájtás estvéjénck 
neveztetik." 

Említést teszünk még a' sárkány futás ünnepé-
ről , melly Tivan-woo , vagy Twang-yang-nak ne-
veztetik , vagy Teen-chujig-nnk is , és az idén Ju-
lius 22-dik napjára esett. „E* napon sok nép nyar-
galódzik előre hátra hoszszu keskeny hajókon, 
mellyek különféleképen lévén festve 's ékesítve, 
úgy hogy sárkányhoz hasonlitnának, sárkány saj-
káinak neveztetnek. A' hajók keskenységiik 's a* 
rajtok lévő sokaság — néha 00 sőt 80 cvedzők — 
gyakran veszedelmet okoz, sokszor számos hajó 
öszvetörik 's az ünnep ritkán végződik számos élet 

r " * 7 
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íiek veszte nélkül. Kézművesek számolásaik ezeií 
időszakban fizettetnek." 

A' Chinaiakis színt úgy, mint más nemzet, tisz-
telik nagy férjfiaikat. Julius 5-dik napja az 5-dik 
holnapnak 18-dika lévén, a' nagy tsiílagász Chang-
nak születése napja, kiről e1 következő tudósítás 
közöltetik: „Ezen férjfi, ki hajdan a' Chinai Ka-
lendáriom készítésére felügyelt , maiglan életben 
lenni, 's a' nap ;s hold fogyatkozásokat s egyébb 
astronomiai, vagy astroíogiai tüneményeket jöven-
dölni tartatik." Penny Magazine 1833, 79. 

T u d o m á n y o s J e l e n t é s e k , 

A' Tudományos Gyűjtemény folyó évi XI-dik Kötetének 
lü7—128. oldalain Jelentés tétetvén általam e»y érdemes 
Hazánkfiának, U n g e r J á n o s K á r o l y n a k , Olasz Orszá-
gi Küldeményéről, e* Jelentésben a' Nagyságos" tzím he-
lyett „.Tekéntetes^; ügy a' ,,Ts. K. Tanáteos Ur 4 helyett 
tsak „Tanátsnok*4 tzímet kell tenni. Tévedésemből olly Mél-
tóság ragadott ki, a' ki e' derék Hazafit személyesen és kö-
zelebbről esnléri. Ezért vegye itt nyilvánságos köszönetemét. 

2. Magyar Tudós Társasági Jelentés. 

A' magyar tudós Társaság' évkönyveinek 1831—1832-ré 
megjelent 46 ívnyi első kötete , 4-d rétben található Pesten 
Eggenbergér József könyvárosnál, kinél minden más köjiyv-
árosok is megrendelhetik. — Tartalma a' köietnek ez: 

Kazinczy Feiencznek mellképe. A' czímlapon a' Társaság 
czímere. Magyar tudós Társaság történetei a' nye!v országos 
régibb állapotjának rövid előadásával. E m l é k b e s z é d e k : 
I. Kisfaludy Károly felett, Scliedel FerencztÖl. 11. Köteles 
»Sámuel felett, Kállay Ferencztől- 111. Kazinczy Ferencz fe-

N, J. 

1. I g a z i t á s o k 

Horvát István. 

l e t t , Kölcsey Fwenczt íznerics Ferenc2 felett , 
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fijilasy Jánostól. V. Gróf Széchényi Ferencz és Gróf Feste-
tics György fe lett , Kis Jánostól. É r t e k e z é s e k . I. Haza-
fiság, Horvát Endrétől, II. Hellen - magyar literatura, Guz-
inics Izidortól. III. A' fa és kobiderö' hasonlati meghatáro-
zása , Nyiry Istvántól, rajzolattal. IV. Poetai harmonistica, 
Berzsenyi Dánieltol. V. Az ember' iránya, Szilasy Jánostól. 
VI. A' győri vidék legrégibb időben és a' Kómaiak alatt, 
Czech Jánosi ól. VII. Szilágyi Mihály kormányozó' eredeti» 
törvény könyve, Gróf Teleki Józseftől. Az említett törve'ny-
iiek az eredeti irat szerint rézrem^tsz^ett példányával a' kötet 
végén. Vi l i . Vélemény, Egyeden találtatott ékes mívrol, 
Isis' egyiptombeli tiszteletére szolgáló valóságos ibrikről, 
Jankovich Miklóstól Három rajzolat ai a' kötet végén. I. Az 
egyedi ibrik. 2. Az egyedi ibrik teriilet szine. 3. Az egyedi 
ibrik leomlott 's késóbb talált részei. A' magyar tudós Tár-
saság köz ülésére , Horvát Endre. 

Vászonba borított kemény kötésíi példánynak, mellyben 
az egyedi ibrik arany és ezüst vonalokkal van színelve. ára 
6 for. pengőben; papiros borítéku kemény kötésűnek az 
egyedi ibrik szineleljen metszetével. 4 for. 20 kr. pengőben. 

A* magyar tudós Társaság'tagjai amazt 4 for. 48 krért emezt 
3 for. 28 krért. pengőben kapják , a"Társaság' pénztára ellenőri 
hivatalánál 3 vagy postán bérmentett levél vagy biztos alkalom 
által teendő jelentés mellett. 

yl1 titoknok által. 

3. J e l e s s é g e h . 

József, l7S4ben az Országos hivatalokat, jelesen a* Nagy 
Méltóságú Magyar Királyi Helytartó Tanátsot és Udvari Ka-
marat Pozsonyból, a' Fő Méltóságú Hétszemélyes és a'Méltó-
ságos Kirá yi Táblát Pestről áltaitévén Budára, nem tsefcély 
hasznával e' városnak ; a' Budaiak engedelmet kértek a' Tsá-
szárfól, hogy Neki státuát emelni szabad legyen- Erre a' nagy 
lelkű 's fen gondolkodó Fejedelem következő resolutióját 
adta ki. 

j,Ha a* balít^letek kiirtatnak, igaz honszeretet és a' Mo-
narchia közjaváról megfogat támadand 5 — — — 

Ha mindenki egyenlő mértékben örömmel nyújtja a* magáét 
a1 Státus szükségeire, bátorságára 's gyarapodására; — 

Ha javított Studium, a'Papságoktattatásának egyszerilbb-
sége, és a'Vallásnak a'polgári törvényekkel való öszszekötte-
tése által felvilágosodás ; — — — 

Ha> nevelkedett népesse'g és iaví!olt föl.dmivelés által gaz-
•Jagsa'g} 
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IIa az Útnak jobbiígyja iránt, és a* jobbágynak ura iránt 

való igaz lntereszgzójének megesmerése ; — — — 
Ha industria 9 inanufactura, 's keiete, és minden ter-

meknek limitátiója behozattatik az egész Monarchiában, a' 
mit bizonyosan reményiek/ majd akkor érdemlek státuát} 
most pedig nem , midőn tsak Buda városa nyer borainak na-
gyobb keletet, és házaitól jobb bért , mivelhogy könnyebb 
általnézet okáért a" Hivatalokat oda tettem. 

Béts. Jun. 23-án , 1784. 
Jo'zsef.44 

liriefe aus Wien verschiedenen Inhalts an einen Freund 
in Berlin, von Johann Friedet. Zweyter T/teil. Leipzig und 
Berlin, 1785. Lap, 2 5 , 20. 

Holesczy. 

4. R € g i 8 6 g. 
' / 

A' ISagy Szombati C l a r i s s a A p á t z a szerzetes Mo-
nostornak eltörülte,tése után 1782-dikben egy régi Magyar 
Kézírat, melly az O Testamentom néhány részének fordítta-
tását foglalja magában, Tek. Fába Mátyásnak, az Esztergomi 
FÖ Érseki Káptalan Jegyzőjének, birtokába jutott. Ezen Kéz-
iratot 1820-dikban Főtiszt, és Mélt. Jordánszky E l e k , fel-
szentelt Tinniniai Píispöfe , tudós munkáiról és apostoli buz-
góságáról közöttünk mindenütt esméretes egyházi Férfiú, tu-
lajdonává tette, 's ezzel is régiség gyűjteményének betsét ne-
vezetesen emelte. Már ezen XV-ik század vége, vagy XVl-ik 
század kezdetére eso Magyar Szentírásban különös figyelmet 
érdemlenek ime sorok a' J á s z o k r ó l , az az : P li i 1 i s t a e u-
s o k r ó l * 

„Exodus Kenywe. 
Tyzenharm. Cap. 

Mykoron azért kyboczatta vona íí'araho az neepetlh , 
nem hozaa atal haVket W r ysten az Y a z o k nak f ó 1 d e e n , 
ky közelben vala, azt gondolwan, hogy netalantan haddal 
tamadnanak ellenók , es azon való feeltekben csmegh egy ptom-
ban teernenek, de el kerwltetee hw velók az nagy kyetlen 
pwztanak wtan.4í 

A' Deák Szentírásban (Exodi, Cap. 13 :17,) ezek 'így ol-
vastatnak : 

„Jgitur cutn emisisset Pharao populurn, non eos duxil 
Dcus per viam T e r r a e P h i i . i s t íi i i i i i , <{uue vitina est; 

/ 
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leputans ne forte poeiiiterot cum, si vidissct adverauu) scbcl-
la consurgere , er rcvorteielur in Aegypturn." 

Gyurihovits György, 

5. Statistikai Jegyzetek. 

Evang. Lutheránusok az Éjszak Amerikai egyesült Stá* 
tusokban. Ezt a' Vallást , mellynek kezdete kitsin vo l t , a' 
jNémclek vitték be. Legelsőben mitít egy >740-ben a' Phila-
delphiai jNémetek jöt tek azon gondolatra , hogy Német or-
szágból Prédikátort hívjauak ,'s e z , névszerént Mühlenberg 
Henrik Menyhárt, 1742-ben közikbe érkezett. Mühlenberg, 
ki Amerikában a' Luther. Gyülekezetek Atyjának neveztetik, 
legelsőben Philadelphiában 3 Neuhannovcrben s Germantown-
bau és Providenceben állított Gyülekezeteket. Már 1829-ben 
hét Synodusra volt cz a' Felekezet felosztva, *s a' következő 
StaLis Likai Altalnézetct közlötle a' The Lutheran Magazin 
folyó irás, melly a' Ncuyorki Synodusban szokott hóna-
ponként kiadatni. 

1) Kelet pennsylvaniai Synodus. A' Pennsylvaniai S y -
nodus mint egy 70 év olta áll 's legrégibb. Elébb az egcsz 
Pennsylvániai Státust magába foglalta; 1825-ben két Syno-
dusFa oszlott , Keletire t. i. és Nyugotira. Ez a' Keleti szám-
lál 58 Prédikátort 280 Gyülekezetet', 27000 Gyónót. Magában 
Philadelphiában három Gyülekezet van, két Német éa egy 
Angoly. Több Gyülekezet és kevesebb Prédikátor azért va-
gyon, mivel egy Prédikátor több Gyülekezetet is ellát. 

*) Az 1383-dik évi Magyar Szentírásban i s , melly Kézírat a' 
Bétsi Tsászári Könyvtárban őriztetik, a' P h i l i s t a e u s 
név helyett több ízben J á s z áll. Hasonlóan fordittntik 
a' P h i l i s t a e u s n é v , Já ' sznak a' Debretzeni Legen-
dában is Szent Dávid Eletében. Láthatni mind a' két 
Kéziratból a' helyeket ime künyvetskémben : Horvát István, 
Rajzolatok a' Magyar Nemzet legrégiebh Történeteiboh 
Pesten, 1825. 8-o a' 90—92. lapon. így él a' Szóval 
Tinódi Sebestyén Deák is. A' régi Magyar Anyaszentegy-
háznak tehát eszébe sem jutott a' Philislaeus név alatt 
FALASOKAT, BALISTÁlUUSOKAT és Némec PFI-
LEKET, az az : NYILAKAT érteni. De az is kitűnik 
ezen Fordításokból , hogy a' hajdani Magyar Egyházi 
Rend nem írtózott BWLIAI NEMZET taga lenni. Mi 
Magyarok, Kunok , Jászok, Palótzok, Székelek 's a' t. 
valóban azgk vagyunk. Áldjuk ezért, térdre esve., a' Min-
denhatót , 's ne keressünk kákán tsomól ' Innend fog 
majd Á d á m Magyarsága egész hitelességgel kifejlení, 

A* í̂ /iCi. kciiZtuioi 
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.Nenyorki Synodus. Állíttatott 1795-ben. 28 Prédikátor, 67 
Gyülekezet, 8000 Gyónó. Neuyork városában három Gyüle-
kezet, k$t Angoly t. i, és egy Német. 

3 ' ) Marylandi és Virginiai Synodus. Állíttatott 182o-banT 
23 Prédikátor, 7ü Gyülekezet, 6 0 0 0 G y ó n ó . 

4j. Nyugolpennsylvániai Synodus. Mint feljebb láttuk 
1825 olta. 26 Fredikátor , Hü Gyülekezet , 7000 Gyónó. 

Ü.J Éjszak Carolinai Synodus. Állíttatott 1826-ban. 16 
Prédikátor, 52 Qyülekezet, 3000 Gyónó-

Ci.J Dél Carolinai Synodus, Állíttatott 1824-ben. 12 Pré-
dikátor, 34 Gyülekezet, 4000 Gyónó. 

7 . ) OliioiSynodus. Állíttatott 1817-ben; elébb a* Penn^ 
svlvániainak része volt. Mintegy 2o Prédikátor, 100 Gyüleke-
z e t , 12000 Gyónó. 

Oszszesen a' hét Synodusban 183 Prédikátor, 683 Gyü-
lekezet, és 67000 Gyónó találtatik. A' Generális Synodus» 
The generál Synod of the Lutherun Church in* the United 
States 3 1821-ben kezdődött. 

Holéczy. 

6 . 4 ' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 

Méltóságos P i r i n g e r M i h á l y Ts. K. Udvari Taná. 
tsos U r , előbb a' Bétsi Tsászári Közönséges Udvari Kama-
rának nagy érdemli Referendáriusa , most pedig érdemlett 
nyugodalomban élo munkás Férfin, egyszersmind aJ Morva-
ÍSilfSiai és Erfurti Tudós Társaságoknak tiszteletbéli Tagúk., 
Hazájához viseltető nemes buzgó^ágából a! Széchényi Orszá-
gos Könyvi árnak legújabb fáradságának ime kettős gyümöl-
csét, úgymint; ,,Die Magyaren - Sprache in ihren Grund-
zügen beleuchtet von P. Wien, 1833. 8-0*' es : „A'< Ma-
gyar nyelvnek fényre botsátolt ágozati; németül irt mun-
káját magyarázván P. Bétsben, 1833. 8-o4' velin és igen 
finom kötésű példányban megküldeni méltóztatott. 

Nemes A s i - M a r k o v i c s P é t e r , Budai Polgár, 
részéről is bóviteni vágyván a' Magyar Nemzeti Könyv-
tárnak Kézírat Gyűjteményét , néhai fáradhatatlan szorgal-
mú C z ö v e k I s t v á n n a k iine két eredeti Kéziratával 
ajándékozta meg a' Magyar Nemzeti Museumot: l ) A' Ma-
gyar Polgári Magános Törvénynek Történet-Írása. Kelemeti 
Imre után fordította 3s megbövilette Czövek István. 4-ed 
rétben 697. oldal. Kiterjed I. Ferdinándig. 2 . ) A' Megvilá-
gosíttatott Verbőczi. Fordította Czövek István. 4-ed rét-
ben, 6*7. oldal. Vége szakad a' Hármas Törvény Könyv első 
Ilés/.énéJ. 
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Jeles igyekezelü T e k u s c h A u g u s t u s , Pesti Polgár, 

a8 Széchényi Országos Könyvtárt illy tzímü könyvének: „Der 
Fremde iu Peslh. Pesth, 1»33, 8-o r i finomabb kütetü példa-* 
nyaval bővítette. 

Horvát István. 

7. Jelentés az 1S3l-dik esztendei Tudományos 
Gyújt cm ényróL 

A1 Tudományos Gyűjteménynek 1833-dik évi 
folyamata végéhez jutott. Int e z , hogy mindenek 
előtt azon nagylelkű Hazafiaknak, kik e' Folyó* 
írást ápolgatták, megköszönjem kegyes pártfogásu-
kat; ezután pedig nyilván hálát mondjak azon tu-
dós és munkás Férfiaknak i s , kik öszszevetett vál-
lal törekedtek emelni gyenge igyekezeteimet. 

Tudományt foglalt-e magában ez idén e 'Fo lyó-
í rás? Hintet t-e néhány fénysugárt nemzet i előme-
neteleinkre? Terjesztettbe i t t ott közhasznú esmére-
t e k e t ? Mind ezt a1 figyelmes Köz í té le tnek kell 
meghatároznia. Annyit kérkedés vétke nélkül talán 
magam is érénthetek, hogy Bajnoktársaim i s , ma-
gam i s , e' szent Tzélokhoz közelíteni egész erővel 
iparkodtunk. De ketsegtet ezen kivül még az a' re-
mény i s , hogy a' közre botsátott Réztáblák né* 
melly maradandó érdemet fognak nyerni mind a' 
jelen Kor tó l , mind Utóinktól. Ezekre a' metszés 
költségeit én ad t am; a papiros és kinyomtatás árát 
a ' lelkes Kiadó fizetne. Nevezetes summákat kívánt 
tőlünk ez az áldozat. Édes örömest tettük ? mert a* 
Diplomatikai Tudomány terjedését illette. 

Ha a' Magyar Hazának ditső Fiai és Leányai 
„ ezentúl mégszámosabban oltalmukba veendik e' leg-

hoszszabb életet élt hasznos Fo lyó í rás t ; ha a' min-
denféle tudomány buzgó Gyakorlói jövendőre is 
gyorsak lésznek értelmes magyar nyelven készült 
é r e t t , nyomós és gazdag Értekezéseiket velem köz-
l en i : Úgy a ' Tudományos Gyűj temény a 'köve tkező 
év lefolyása alatt még inkább meg fog tzímének fe-, 
lelni. A' mi kevés magamtól k i t e l i k , azt ezután ig 
édes örömest fogom a' Haza oltárára letenni* T s ^ 



( 1568 ) , 

akkor élűnk az élet szó helyes értelme szerént, ha 
inkább a* Köz Jónak, mint magunknak élünk. 
Pesten, December 31-dikén 1833. 

Horvát István. 
A' Tudományos Gyűjtemény. 

Szerkesztetője. 

8. Ú j K ö n y v c h. 

61) Osian' Énekei. Az eredeti gael mértéken fordította 
Fábián Gábor. Budán, 1S33. A' Királyi Egyetem' betűivel. 
16-od rétben, 36 rézmetszéssel. I. Kötet , I — X X X V I H , 
303. II. K ö t e t 3 3 0 . 111. Kötet, 323. Az ára 
5 fr. pengő pénzben. 

62) Programma, quo ad Examen Anniversarium in Gy-
mnasio Distr. Evangelic. A. C. Mező - Berényiensi, diebus 
XXVI—XXVIII . Jun. anni h. MDCCCXXXll l . habendum, 
Maecenates ac Fautores suos humanissime invitant Rector 
ét Professores. Inést de gymnasio Agroberiniensi commenta-
rius historicus. Magnovaradini., Typis Joannis Tichy , Caes. 
Reg. Privil. Bibliographi. Negyedrétben, 15 oldal. Az ára 
12 kr. pengő pénzben. 

63) Olvasó - Könyv Gyermekek Száraára. Irta Balogh 
Imre. Posonyban. Nyomtattatott Füskuti Landerer Lajosnál. 
1833. Három kőre metszett Képpel. 8-ad rétben, 175. oldal. 
Ajánlva Ö T«. K. FŐ Hertzegségének Sándor Leopold Fer-
dinánd Ts. K. Austriai Fő Hertzegnek , Magyar és Tseb Országi 
Királyi Hertzegnek, a* Magyar Nyelv különös Kedvelöje'nek* 
Az ára 1 fr. pengő pénzben. 

6 4 ) Münz-Journal al9 Stammbuch der Geschichte und 
Denkmahl des Neunzehnten Jahrhunderts. Von Urosius An-
dreits Orientalischen Corrector bei der kön. Ung. Universitäts-
Buchdruckerey. Ofen, 1833. gedruckt mit königl. ungarischen 
Universitäts-Schriften. fol. II. Jahrgang in 4. Heften mit 16. 
Kupfertafeln. I. H e f t , mit 4. Kupfer Tabellen. Egy egy 
Füzet ára 1 fr. pengő pénzben, és így az egész évfolyamé 
tfszszesen 4 fr. pengőpénzben. (Az 1832-diki négy Füzet , ha-
sonló árral 3 túl fekszik szerkesztetésem idő határán.) — 

65) Szalay Imre Magyar Nyelv Tudománya Uövid Okta-
tásokban A' Kezdő Tanúlók számára. Ötödik megjobbított 
Kiadás. Pesten 1833. Esztergami K. Beimel Jósef tulajdona. 
8-ad rétben, 104. oldal. Az ára 24 kr. pengő pénzben. 

66) Rajzolatok. Az Élet Köréből írta Munkátsy János. 
Pest, 1833. A' Magyar Királyi Fő Oükola betűivel (Budán). 
8-ad rétbeu, 108* oldal Az ára 1 fr» pengő péuzben. 
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67) Sylloge Tractatuum Aliorumquc Actorum Publico-
rum Históriám et Argumenta B. Diplomatis Leopoldini, 
Resolutiouis item quae Alvincziana vocatur, illustrantium. 
Edidit Carolus Szász de Szemeria, Juris Civilis Romani et 
Patrii in III. Collegio Reformatorum N. Enyedensi Profes-
sor P. 0 . et I. Comitatus Albae Inferioris Tabulae Judici-
ariae Assessor. Claudiopoli, 1833. Typis Collegii Ev. Refor-
mátorain. Ő-ad rétben, 474. oldal. Az ára a fr. 30 kr.pengő 
pénzben. 

68) Joseph Dobrowsky's Leben und gelehrtes Wirisen, 
geschildert von Franz Palacky ordentlichem Mitglied der kö-
nigl. böhmischen Gesellschaft der Wissenschaften. Prag* 
1833" Druck bei Gottlieb Haaso Söhne. 8-ad rétben, 64 ol-
dal. — Dobrowszky Gyarmaton (nem pedig: Jerraeten) szü-
letett Győr Vármegyében l?53-dikban Augusztus 17-dikén. 
Palacky is Magyar Országi születés. Mind a' ketten Tótoknak 
tartották *s nyilatkoztatták ki magukat. Nem veszt általifk 
semmit is a' Magyar Nemzet. De ezt még is tudni jó. Az ara 
4'). Kr. pengő pénzben. 

69) Egyházi Folyóirás. Szerkeszteti Qsvald Ferentz, Esz-
tergálni Érseki megyebéli Pap j a' Tudományok Magyar Ki-
rályi Egyeteménél a' Hit-Tanulmány ElsÖ Részének N. és R. 
Tanítója. Pesten, Esztergami K. Beimel Jósef Betűivel. 1833. 
8-ad rétben, 200. old. Az ára 1 fr. pengó pénzben. 

70) Magistri Simonis de Kéza De Originibus et Gestis 
Hungarorum Libri Duo. Post binas Alexii Horányi Editiones 
Tertiam ad Manuscriptorum et Typis vulgatoríim Codicum 
atque Diplomatum fidem exactam in lucem emittit Josephua 
Podhradczky, Excelsae Camerae Regiae Hungarico - Aulicae 
Ofiicii Rationaiii Officialis. Budae, Procusi Annae Landere-
rianis Typis. 1833. 8-ad rétben^ 111. oldal. Az ára 1 fr. 
pengő pénzben. (Ajánlva Nagyméltóságú Kopátsy Jósef Vesz-
prémi Megyés Püspök O Excellentiájának). 

71) Compendium Psychologiae Empiricae et Logicae. I» 
usum Auditorum edidit Daniel Eresei, Philosophiae Doctor 
et Professor P. O. Debrecini 3 Impressit Ludovicus Tóth. 
1833. 8-ad rétben, 1?2. oldal. Az ára nem tudatik. 

72) A' Nevelés Ügyében, különösen a* Köz Népre néz-
ve. Előadatott Április 11-dikén 1833. a' midőn a1 Megyebeli 
Tek. Kiküldpttsegnek az Országos Tudománybeli Rendszeres 
Munkákra tett Észrevételeit a' Köz Gyűlés Vizsgálat alá 
vevé , Beke Kristóf , a* Veszprémi Árvanevelö Intézetnek 
Kormányozója, és Kateketája, Tek. Ns. Veszprémvánnegye 
Tábla Birája által. Veszprémben, nyomtattatott Száiomer 
Alajos betűivel. 1833. 4-ed rétben , 20 oldal. Az. ára siem 
tudatik. 
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73) Fogarasi Mihály, Keresztény Igazságok Egyházi He-» 
ezédekben, mellyeket különbféle alkalmatosságokkal hirdetett, 
's most a' Hívek Epületére 's egy Oskolai Intézet felsegéllé-
sére közre botsát. Kolosvárott, 1833. 8-ad rétben ,, 2jí-3 ol-
dal. Az ára kötve 1 fr. 30' kr. pengő pénzben. 

74) Deáky F. S. Pándora, válogatott Románok a* Ma-
gyar Szép Nemnek. I. Kötet, Lafontain, Természet és Sze-
relem. II. és III. Kötet, Lafontajn, Tinka, vagy a' Ferjíi 
Próba. Kolosvárott, 1833. 8-ad rétben. Az ára kötve 3 ír, 
pengő pénzben. 

75) líod P é t e r , Megújított Egyházi TörvénykezfetŐ, 
vagy 'I örvénykezés módját Tanító Könyv. Magyarra fordí-
totta Benkő László. Kolosvárott, 1833. 8-ad rétben , 301. 
oldal. Az ára kötve 1 fr. 18 kr. pengő pénzben. 

76) Szalay Irpre, Az egész keresztény Hit Tudomány 
Katechetai Tanításokban , a' bevett köz Katechismus rends 
szerént egyházij iskolai, 's külön oktatásokra alkalmaztatva 
a' 7-dik Kiadás után NámetbÖl híven fordítva. Pesten, 1833. 
8-ad rétben , 1—IV. Kötet. Az ára 3 fr. 12 kr. peng. pénz^. 

7?) Dayka Versei. Oszveszedte Kazinczy Ferentz. 11. 
Kiadás. Budán, 1833. 8-?ad rétben^ 192. oldal. Az ára kötve 
48 kr. pengő pénzben. 

78) Zeyk János, Munkáji. Nagy Enyeden. 1832 — 4833. 
8-ad rétben. I. Kötet, Kristus a' földön, költői Előadása 
a' Keresztyén Vallás imádaívdó Szeizője Eletének 5. Énekben. 
II. Kötet, Bátori, Kinizsi, Tatár Futás. Kötve az ara 2 fr. 
12 kr. pengő pénzben. 

79) Antal, vagy egy szegény Flautásnak a* maga sorsá-
val való megelégedése. Szabadon fordította Cseri Péter. 11-dik 
Kiad ás. Kolosvárott, 1833. 8-ad rétben, 167. oldal. Az ára 
köt ve 45 kr, pengő pénzben. 

80) Annus a Nativitale Salvatoris nostri Jesu Christi 
MDCCCXXXÍII. sive Calendarium in nsum Ecolesiae Romano 
Catholicae. Budae, Typis ac Suint. Typogr. Regiae Unitrers. 
Hung. 1833. 8-ad rétben. Hozzá járul í Schematismus Incly-
ti Regni Hungáriáé Partiumque eidem adnexarum cum Schema-
tisino Literario eiusque Indice subnexo pro Anno 1833. 

81) Codex Diplomatien* Hungáriáé Fcclesiasticus ac Ci-
vilis. Studio et Opera Georgii Fejér Bibliotliecarii RegiiY 
Hudae, 1833. 8-0 Tomi IX vol. I—II. Az ára 5. fr. 6. kr. 
pengő pénzben. 

82) Vollständige Geschichte der Erdkunde und ihrer 
Fortschritte durch Entdeckungsreisen , Schifffahrt und Handel. 
Von der ältesten bis auf die neueste Zeit. Von Gottlieb Au-
gust Wimmer. Wien, 1833. bei Anton Straus's sei, Witwe, 
&-91! rétben , 384. oldal. Az ára 2 fr, pengő pénzben. 
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&3) Kosmologische Vorschule zur Erdkunde. Voíí Gottlieb 

August Wimmer. W i e n , 1832. bei Anton Strauss's sei. 
Witwe. 8-ad rétben , 372 oldal. Az ára 2 fr. pengő pénzben. 

84) Közhasznú Esinéretek Tára. Pesten , Könyváros 
Wigand Otto Sajatja. 1833. 8-ad rétben, Y l l — I X . Kötet. 
Az ára 6 fr. pengő pénzben. t 

85) Erdélyi Prédikátori Tár. Szerkezteti Salamon *Jósef 
a' Kölosvári Ev, Ref. Kolégyoinban a' Theologiának és Egy-
házi Históriának K. R. Professora. Kolosváiott, az Ev. Re-
form. Kolégyom Betűivel nyomtatta Barra Gábor 1833. 8-ad 
rétben , 167 oldal. Az ára 1 fr* pengő pénzben. 

86) Magyar Egyházi Reszédek Gyűjteménye. Kiadja Sza-
lay Imre , Szómba! helyi Püspöki Megyebeli Pap, Philos. 'a 
Theol. Doctora; a' Kir. , Magyar Tud. Egyetemben a' Lelki 
Pásztorkodás 's Egyházi Ékesszólás Tanítója , a' Magyar Tu-
dós Társaság Rendes Tagja, a' Szombathelyi Püspöki, Szent 
Szék Köz - Bírája. Budán , 1833« 8-ad rétbea V-dik Kötet. 
Az ára 1 fr. pengő pénzben. 

87) Közönséges Halotti Predikátziók; Készítette Pap 
István, ez előtt a' Vilonyai , most a' Vámosi Ref. Ékklesiá-
nak Prédikátora, 's a' Vallási Egyesülés Ideájának Szerzője« 
Veszprémben, Számmer Alajos betűivel* 1833. 8-ad létben, 
288. oldal. Az ára 1 fr. pengő pénzben. 

88) Erkőltsi Predikátziók. Készítette PéczeTy Jó'sef , 
Rév-Komáromi Prédikátor. Oszveszedte és most először, ki-
adta Péczely Jó'sef, Világ - Történetei, Görög és Deák Eke-
senszóllás Rendes Tanítója. Debretzenben , Nyomtattatott 
Tóth Lajos által. 1833. 8-ad rétben, Negyedik Kötet, 320 
oldal. Az ára 1 fr. 6 kr. pengő pénzben. 

89) Egyházi Tár. Pesten, Eszlergami K. Beímel Jó'sef 
betűivel 1833. 8-ad rétben, III, és IV. Füzet. Az áia egy egy 
kötetnek 1 fr. pengő pénzben. 

90) Estike. Kolosvárt. 1833. 8-ad rétben 144 oldal. IWk 
Kötet ; az ára 30 kr» pengő pénzben. 

91) Jus Naturae Privatum Methodo Critica Dedüctutu 
ab Antonio Virozsil, AA. LL. et Philos. ac J. II. Doctore , 
Juris Nat. etc. in Reg. Scient. Univ. Pesth. Prof. P. 0 . 
Pesthini, 1833. S^o Tomus III. Jus Sociale cum Jüié Belli 
complectens. 336 oldal. Az ára 2 fr. pengő pénzben. 

92) La Incoronazione di Sua Maestá Ferdinando V Re 
Juniore d'Ungheria, Principe Ereditan'o di Austria seguita in 
Presburgo nel Settembre deli' Anno MDCCCXXX. Stanze di 
Pietro D. Solelti Lette nella solenne Apertúra deli1 AteneoTri-
vigiano al primo Dicembi e MDCCCXXX!. Venezia dalia Ti-
pográfia di Commercio MDCCCXXXI1I. fol. Olasz Versek 10. 
levélen V. Ferdinánd ifjabb Magyar Király koronázlalásáiól-
~ Nem árultatik. 

Horvát István, 
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9» Petrózai Trattner M. es Károlyi István 
könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyvek. 

36) Alapvonatok a' Honi Nevelés Kőiéből. Jelen ldönk 
Szelleméhez alkalmazva. Irá Kunoss Endre. Pesten , Trattner 
es Károlyi Betűivel. 1833. 8-ad rétben, 154 oldal. Az ára 
kötve 1 fr. 30 kr. pengő pénzben. 

37) Magyar A. B. C. Készíttetett a' Helvétziai Vallás-
tételt követő Dunántúli Fő tiszteletű Superintendentia Ren-
deléséből, a' Fiu és Leány Oskolák számára. Pesten, 1833. 
Nyomtattatott Trattner és Károlyi Könyvnyomtató Intézeté-
ben. 8-ad rétben 3 40 oldal. 

38) Kérdezősködő Magyar Nyelvmester, az a7,: Kérdé-
sekbe és Feleletekbe foglalt Honi Nyelvtudomány Világosító 
Jegyzésekkel. íratott Nevendékek számára Ketskeméti Cs. 
Dániel Magyar Nyelvtanító által. Pesten . Trattner és Káro-
lyi Betűivel, 1833. 8-ad rétben, 183 oldal. Az ára kölve 48 
kr. pengő pénzben. 

39) Gyepkönyv 1833. Pesten, Petrózai Trattner J. M. 
és- Károlyi István Könyvnyomtató Intézetében. 8-ad rétben , 
52 old. Az ára 12 kr. pengő pénzben. 

40) Magyar Ország Históriája. Ke'szílette Budai E'saiás. 
Harmadik Kiadás. Pesten, 1833. Trattner és Károlyi Tulaj-
dona. 8-ad rétben , I—III."Kötet. Az ára 2 fr. pengő pénzb. 

41) Gyógyszeres Értekezések a' Kénsavas Réz-Hűgyagról 
(De Sulfate Cupri Ammoniacali) és Lepárolt Dippelolajról 
(De Oleo destillato Dippelii) , mellyeket a' Királyi Magyar 
Tudományos Egyetem Kimiát Oktató Helyében készített és 
közönségesen elmondott Erdélyi Kézdi Vásárhelyi Kováts 
Lajos Nevendék Gyógyszeres. Pesten, Nyomtatta Trattner és 
Károlyi , 1833. 8-ad rétben, 16 oldaL Nem árűltatik. 

42) Francisci Bene, Med. Doct. Consiliarii Regii, Prof. 
P; 0 . Therapiae Speciális ac Praxis Medicae et Senioris Fa-
cultatis Medicae in Reg, Scient. Univ. Ilung. Elementa Me-
dicináé Practicae e Praelectionibus illius Publicis edita per 
Franciscuiu Bene Juniorem, Med. Doctorem. Pestini, 1833. 
Typis Trattner Karolyianis. 8-0 Toinus II. Continens Doctri-
nam de Inílammationibus in specie, et de Efílorescentiis Cu-
taneis. 420 oldal. Az ára 3 fr. pengő pénzben. 

43) Púky Károly, A' Magyar Haza. Pesten, 1833. 8-ad 
rétben, 371. oldal. Az ára kötve 1 fr. 30 kr. pengő pénzben. 

44) Hymne Seiner Wohlgeboren Herrn Dr. Joseph Hau-
set und Madame Josephine Tottis zu deren Vermählungsfeste 
freundschaftlich dargebracht von J. Herz. Pesth, 1833- Mit 
v. Trattner - Károlyischen Lettern. 8-ad rétben, G oldal. 
Nem árúílatik. 
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45) Meine Grundsätze und ihre Anwendung in Hinsicht 

einer zweckmässigen Erziehung der weiblichen Jugend, Un-
garisch und Deutsch von Fräulein Euphrosine Orban, Edlen 
von Kassai. (Pes t , 1833« 4-ed rétben 4 oldal.) Nem árultatik. 

46) Elveim, 's azoknak alkalmaztatása az Ifjú Ntinem 
czélerányos Nevelése tárgyában Magyarul és Néuietül, Nemes 
Kassai Orbán Euphrosina Kis Aezszonytól. (Pesten, 1833. 
4-ed rétbeu 4 oldal.) Nem árultatik. 

47) A' Magyar Tudós Társaság' Évkönyvei. Pesten, 
Trattner - Károlyi Nyomtatása. 1833. 4^ed rétben , 369 oldal. 
1 Képpel és 4 Réz Táblával. Az ára 4 fr. 20 kr. pengő 
pénzben — és 6 fr. p. p. 

/*S) Muzárion. Uj Folyam. Pesten, Hartleben Konrád 
Adolf Tulajdona. 1833. 8-ad rétben , 468. oldal. Trattner 
Károlyi Nyomtatása, Szemerei Szemere Pál Szerkeztetése. 
Az ára 2 fr. 30 kr. pengő pénzben. 

49) Gyógyszeres Értekezések a* Kéklő Gyúlatsavról (Aci-
dum Hydrocyanicum) és az Iboló Gyúlatsavas Szikagról 
(Hydriodas Natri), mellyeket a' királyi magyar tudományos 
Egyetemben a' Kémiai Oktató Helyben készített, és közönsé-
gesen elmondott Svirbély Jósef Zemplén S. A. Újhelyi Neven-
dék Gyógyszeres Pesten, 1033. 8-ad rétben, 15. oldal. (Ajánl-
va Tek Tudós Schuster János Királyi Rendes Tanítónak.) — 
Nem arúltátik. 

50) Gyógyszeres Értekezések a' Levált Kénről (Sulphur 
praecipitatum) és a' Higanyketted lbolatról (Periodidum Hy-
drargyri) , mellyeket a' királyi magyar tudományos Egyetem-
ben a' Kémiai Oktató Helyben készített, és közönségesen el-
mondott Schimbek András , Ráts Hajai Nevendék Gyógyszeres. 
Pesten, 1833. 8-ad rétben, 16 oldal. (Ajánlva Nemes P o l -
lerman Ferentz Gyógyszeres Mesternek.) Nem árultatik. 

51) Gyógyszeres Értekezések a' Kéklógyúlatsavról (Aci-
dum hydrocyanicum) és a' Férjany lbolatról (Joduretum Arse-
nici) , mellyeket a' királyi magyar tudományos Egyetemben , 
a' Kémiai Oktató Helyben készített, és közönségesen elmon-
dott Radany Bertalan , Báts Bajai Nevendék Gyógyszeres. 
Pesten, 1833. 8-ad rétben 36 oldal. (Ajánlva Tek. Roglati-
tzai Pilaszánovits Antal Urnák Tek. Ns. Ráts és Bodrog Vár-
megyei Tábla Bírónak.) — Nem árultatik. 

52) Gyógyszeres Értekezések a* Sóska Savról (Acidum 
Oxalicum), és a' Higany-Elö- lbolatról (Proto íodidum Hy-
drargyri), mellyeket a' Királyi magyar tudományos Egyetem-
ben, a* Kémiai Oktaió Helyben készített, és közönségesen 
elmondott Mőes Moritz, Borsod Miskoltzí Nevendék Gyógy-
szeres. Pesten, 1833. 8-ad rétben, 16. oldal. (Ajánlva Nemes 
Nemzetes Meies Sámuel U r n á k , Édes Atyjának.) — Nem 
árúi tátik. 

Horvát István, 
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X I I . K ö t e t F o g l a l a t a . 
I. É r t e k e z é s e k . 

1) "Vecfcei Jósef. A* test és a' lélek égybeköttetése. 3 lap 
2) Holéczy Mihály. Belgrád hadi Történetei. 12 lap. 
3) Horvát István. A' Nyitrai Káptalannak 1307-dik évben September 

14-dikén Baganai Seraphynfi László Biró számára Magyaráé 
helységről költ Ókletele. 59 lap. 

4) W . Idősebb Jankovich Miklós. Torontál Vármegyére terjedő Csaí" 
nádi Esperestségról. 61 lap. 

5) Biancovich János. Az Üstökös Tsillagokról. 65 lap. 
6) Horvát István. Magyar Ország régi pólyás Tzímerérél. 76 lap. 

IL L i t e r a t u r a. 
A.) H a z a i L i t e r a t u r a. 

K ö n y v v i z s g á l a t . 
1) Hór>áfc Istváh. „Die Magyaren - Sprache in ihreíí Crnndziigeft 

beleuchtet von P. Wien , 1833. 8-ad rétben." É s : ,,A' Magyar 
nyelvnek fényre botsátott ágozati ; németül írt munkáját ma-
gyarázván P. Bétsben , 1833. 8-ad rétben/' 84 lap. 

B.) K ü l f ö l d i L i t e r a t u r a. 
K ö n y v e s m é r t e t é s. 

I) N. J. „€hinai Angol Kalendáriom, Krisztus születése után 1833-di tó 
évre." 97 lap, 

III. T u d o m á n y o s J e l e n t e s e k » 
1) Igazitások. 100 lap. 
2) Magyar Tudós Társasági Jelentés. ICO lap.-
3) Jelesse'gek. 101 lap* 
4) Régiség- 102 lap. 
5) Statistikai Jégyzeték. 103 lap. 
6) A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 104 lap. 
7) Jelentés az 1834-dik esztendei Tudományos Gyűjteményről. 105 £ 
8) Új Könyvek különbféle Könyvnyomtató Intézetekből. 106 lap*' 
9) Petrózai Trattner J. M. és Károlyi Istvánnál mégjelent Új K ö n y 

vek. 110 lap. 
10) A' Tudományos Gyűjtemény 1833-dik évi Előfizetőinek Neveiké 

(Koszorú 1833"dik cszt. Xll-dik Kötethez egy iv-J 



A* T. T. ELŐFIZETŐK' NEVEI. 
1 8 3 3. 

Vdik F E R D I N A N D 
Ö Felsége, az Ifj. Magyar Király és a' többi Aus-

triai örökös Tartományok1 Korona örököse, az 
Arany Gyapjas Rend és a' Sz. István Apóst. kir. 
Rend nagy keresztes Vitéze, Feldmarscbal 's a t. 

CSÁSZÁRI KIRÁLYI FŐ HERCZEGEK. 
F e l s é g e s C s á s z á r i , Magyar és Cseh Országi 

Királyi Örökös és Austriai Fő Hertzeg F E-
R E N T Z K Á R O L Y J Ó Z S E F , az Arany 
Gyapjas Rendnek Vitéze, és az 52dik számú Ma-
gyar Gyalog Linea Regementnek Tulajdonosa, s a't. 
Mécsben. 

Felséges Császári, Magyar és Tseh Országi Királyi 
örökös és Austriai Fő líertzeg J 0 'S E F , az 
Arany Gyapjas, és a' Sz. István Apóst. Magyar 
Királyi és a' Brasiliai Császári Déli Kereszt je-
les Rendek nagy Keresztes Vitéze, Magyar Or-
szág Nádor-Ispánja, Kir. Helytartója, 's Fő 
Kapitányja, a' Jászok és Kunok' Ispánja, 's Bí-
rája, Cs. Kir. Feldmarscbal, két Magyar L^vas 
Ezred Tulajdonosa, 's Ezredese; Pest lülis 
Sóit törvényesen egyesült Vármegyék' örökös és 
valóságos Fő-Ispánja, a' Nagy Mgu Magyar Ki-
rályi Helytartó Tanáts; 's a' Nagy Mgu Hét 
személyes Fő Törvényszék Elölülője. Budán. 

F e l s é g e s M a g y a r és Cseh Országi Királyi 
örökös , és Austriai - Észtéi Fő Hertzeg F E R D I -
N A N D K Á R O L Y , Arany Gyapjas, Mária 
Theresia Katonai R. Vitéze,Szent István Apostoli 
Tud. Gyújt. XII. Köt. 1833. / 8 
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Király. Sz. András Orosz Cs. s & fíannoveriai 
Guelfek jeles Rendeknek nagy Kej/esztes Vitéze, 
Lovasság Generalisa, a1 3dik szániiu Magyar Hu-
szár , 's egy Cs. Orosz Huszár Ez erednek Tulaj-
donosa 3s Ezeredese, és Gallicziai Fő Hadi Igaz-
gatója, Lembergben. 

Felséges Királyi Kerczeg B O U R B O N K Á R O L Y 
L A J O S , Spanyol Országi Infans , Lukkai Ural-
kodó Fő Ilerczeg, Sz. István Apóst. Magyar Ki-
rály jeles Rendének Nagy Keresztes Vitéze, 'sa't. 
Lukkában. 

L O N D O N B A N . 
Herczeg Galanthai E s t e r h á z y P á l , Fraknó3 örö-

kös Ura, Arany Gyapjas R. Vitéze , Sz. István 
Magyar Király , -a ' Honnoverai Király Guelfek-és 
a' Szicziliai Királyi Sz. Ferdinand és Érdem je-
les Rendeknek Nagy keresztes Vitéze, Cs. Kir-
valós. belső titkos Tanátsos , Kamarás, Sopron 
Vgye Örökös Fő Ispánja, és Követ a3 Nagy Britan-
niai Kir. Udvarnál. 

P Á R I S B A N. 
Apponyi Gróf A p p o n y i A n t a l , a' Sz. István 

Apóst. Kir. jeles Reud Nagy keresztese, a' Csá-
szári Leopold Rendnek Közép-Keresztese; a' Tos-
káni Nagy Herczegi Sz. Jó'sef R. és a1 Pármai 
Constant. Sz. György Rendeknek Nagy Keresztes 
Vitéze , Cs. Kir. valós, belső titkos Tanátsos, 
Kamarás és Követ a' Frantzia Királyi Udvarnál. 

Galanthai Fekete Gáspár, Ifjú Gr. Apponyiak Ne-
velője. 

Báró de Ferussac, a" „Bulletin Universel des Sci-
ences et de l,índustrie'fc czímii Folyó Írásnak Szer-
kesztetője. 

O L A S Z O R S Z Á G . 
Nagy Kajdi Gergye Gábor, Cs. Kir. Herczeg Lich-

tenstein 7ik magyar Huszár Ezeredében Svad-
ronos Kapitány, és Cs. Kir. Kamarás Cremo-
nában. 
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P e n t z Fidel*) Magyar Huszár Főhadnagy , a' Szat-

diniai Király neVét viselő Ezeredbcn , Páduá-
kan. 

B É C S B E N . 

t l e r c z e g M e t t e r n i c h - W i n n e b u r g ideie-
men Venczel L o t h a r ; — PortelJai Herczeg: Kö-
nigswarti Gróf ; PJass, Amons ; és Markusgrünn, 
Mil t igau, Johannesberg ÍSrzesovitz s a' t. Ura-
dalmaknak Földes Ura: — Spanyol országi 1. 
r endű Grand ; — az Arany Gyapjas Rend vité-
z e ; — Sz. István Magyar Király It. bri l l iant . 
— Az arany polgári Érdem - Pénz - és a1 Jerusa-
lemi Sz. János R. Nagy Keresztese; — Az Orosz 
<Cs. Sz. András, Sz. Newszky Sándor-és Sz. An-
na Rendeknek l só osztályú Vi téze ; — a ' F r a n t z i a 
Kir . Retsiilet Legío , Sz. Lélek 's a' többi Rendek 
v i t é z e ; — A' Szardiniai Annunciade — Dániai 
Kir . Elefánt R ; a' Burkus királyi fekete és 
vörös Sas R. elsó osztályú Vi téze ; — a' Svetzi-
ai kir. Saraphin R. V.; — a1 Spanyol kir . III . 
Károly R. ; — a' Rrasiliai Cs. déli Kereszt R. 
Nagy Keresztes Vi téze ; — a' Szicziliai Sz. Janu-
ar. R. Vi téze; — a' Szicziliai Sz. Ferdinand és 
Érdéin Sí. Nagy Keresztese; — a' Bajor kir . Sz. 
Huber t R. Vitéze — a' Toskani nagy fe jedelmi 
Sz. Jó'sef Rendének Nagy keresztese; — a ' Wüt-
tembergiai kir . a rany Sas R. Vi téze : — a' Szász 
királyi Rutakorona R. Vit . ; — a Német -Alfö l -
di k i r . Oroszlány R . ; — a* kir . Honoverai Gu-
elfek R. — a' Hesseni Chur-Herczegi Oroszlány 
R. — és a' Hesseni-Herczegi Házi Rendeknek 
Nagy Keresztes V i t éze ; — a1 Baadeni Nagy feje-
delmi Uívség R. — és a' Parmai Constantin Sz. 
György R. V i t éze ; — a' Cs. k i r miívészségi 
egyestilt Akadémiának Curátora, a' Krakói Uni-
versitás Conserva tora , Bétsi Gazdasági Társaság-
nak Tagja — Ú Cs. 's Apóst, királyi Felségének 

*8 
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valóságos belső titkos Tanátsosa , Kamarása , Há-
zi - U d v a r i - ' s Status -Kanczel lár iusa , Status és 
Conferentialis Minis te re , és a1 Maria Thcrczia 
katonai jeles Rendnek Kantzel lár iusa , 's a' t. 

Revisnyei Gróf R e v i c z k y Á d á m , Szent István 
Magyar Apóst. Királyi Rendének Nagy-Keresztese, 
a ' Leopold Császár i , és a' Szardiniai Sz. Móritz 
és Lázár Rendeknek Nagy keresztes Vitéze briíi-
ánt. Cs. kir . K a m a r á s ; valós, belső ti tkos Taná-
t s o s , Magyar k i r . F ő Udvari Mes te r , Tekin t . 
Borsod Vármegye' F ő I spán ja , a ' M. királyi Ud-
vari és Szent István Rendnek Cancel lár iusa , a* 
Kraini földmivelésre ügyelő Társaságnak T a g j a , 
's a' Magyar Tudós Társaság' Igazgató-Tagja. 

Vitsapi B á r ó M a l o n y a i Nep. J ános Alojz, cs. kir* 
valós, belső t i tkos Tanátsos: Kamarás Magyar ki-
rályi udvar i Pro-Cancellárius, és Ts . Nyitra Vgye 
F ő Ispánja . 

M. Csesztvei Báró M i s k e J ó 's e f, Cs. k i r . val. belső 
litk. T a n á t s o s , Kamarás , és az Erdé ly i Üdvari 
CanCellaria Elölülője* 

Sárvári Ffelső Vidéki Gróf S z é c h e n y i L a j o s * 
a' Bajor k i r . Korona^ polgári Érdem Rend Nagy 
keresztese. Cs., k i r . valós, belső t i tkos Tanátsos , 
Kamarás , és ÍJ Cs. kir» F ő Herczegsége Fe ren t z 
Károly Hitessénél Sophia Cs. F ő Herczeg Asz* 
szonynál FŐ Udvari Mester. 

Temerini Gróf S z é c s e n M i k l ó s , Titkos Ta* 
nátsos, a' Cs. kir . közönséges Udvari Kamara 
Vice Praesese , és Ts. Ns* Verőcze Vgye FŐ Is-
pánja. 

I s a r t a l ( B e l e h á z i ) G o r g y , Arany Sarkantyús 
V i t éz , Sz. István király jeles Rendének v i t é z e , 
a ' Nagy tMéItós. Magyar ki r . Udvari Cancelláriá-
nál Referendárius 's a' Magyar Tudós Társaság Igaz* 
gató-Tagja. 
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Gróf Széki T e l e k i J ó's e f , Cs. k i r . Aranykultsos, 
Udvari Tanátsos 's Referendár ius , Ns. Zabolcs 
Vgye1 Fő Ispánja, a"1 Tisza-melléki Helvetziai va l -
lást követei Superintendentzia F ő Cura to ra , 's a ' 
Magyar Tudós Társaság Elölülője. 

Gróf Széki T e l e k i F e r e n c z , Cs. k i r . Kamarás , 
udv. Tanátsos és az Erdélyi udvar i Cancelláriánál 
Referendárus. 

Gróf Dietr ichstein Xav . F e r e n t z , Cs. k i r . Ka« 
marás. 

C s á k y (Keresz tszeghy) A n t a l B r u n o , Cs. k i r . 
Kamarás . 

E s t e r h á z y M i k l ó s , Gr. (Galanta i ) F raknó örö-
kös u r a , Cs. k i r . belső Titkos Tanátsos 's Arany-
kul tsos (Tatában). 

E s t e r h á z y K á r o l y Gr. ( G a l a n t h a i ) F r a k n ó 
örökös Ura , Cs. k i r . Aranykultsos. 

S t e t t n e r ( M a k k o s - H e t y e i ) M á t é , a' Cs. k i r . 
közönséges Udvar i Kamaránál udv. Tanátsos és 
Referendárius . 

G ö r ö g D e m e t e r , Sz. István Apostoli Ki rá ly je-
les Rendének közép Keresz tese , Cs. k i r . Kama-
r á s , és Udvari Tanátsos , a' Magyar tudós társa-
ság tiszti. Tagja. + 

B. K u l m e r F e r e n c z , a' N. M. Udvari Cancel-
lariánál Concipista. 

Gróf W o l k e n s t e i n L e o p o l d L a j o s , Cs. kir 
Kamarás . 

Gróf W e n k h e i m J ó ' s e f , a ' N. Mélt. Magyar 
k i r . Udvari Kanczellariánál Concipista. 

Felső Büki N a g y B e n e d e k , Arany - Sarkantyús 
V i t é z , Cs. kir . Kamarás , több Vgye Táblabírá ja , 
's a' Magyar kir . Udvari Kancelláriánál Ti toknok. 

G á l y P é t e r , Magyar kir . udv. Cancellariánál udv. 
T i t o k n o k , több Vgye Táblab. 

V á r a d y J ó ' s e f , a' M. k i r . Udv. Cancell. Udv. 
T i toknok . 

D e r e s é n y i (Derczen i ) J á n o s , a ' N. Mélt. Bécsi 
Cs. kir . közönséges Udvari Kamaránál T i toknok , 

r 
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több Vgye Táblab. *s a* Bécsi Cs. kir. Gazda-

sági Társaság Tagja. 
S iáknl i H á z y A l o i z , a ' Magyar k i r . udvari Kan-

celláriánál Concipista. 
E i c h e n f e l d J ó ' s e f , Cs. kir. Udvar i Tanátsos. 
C s a p l o v i c s J á n o s , több Vgye Táb lab í rá j a , 's 

Mgií Gróf Schönborn Uradalminak Directora. 
Kis Jókai U d v a r n o k y L a j o s , több Vgyék' 

Táb lab í rá j a , a' M. k i r . cs Erdélyi Udvari Kan-
celláriáknál hites Udvar i Agens, és Hites Ügyész. 

K o v á c s J á n o s , az Eper jes i G. e. Püspöki Megye 
Bibliothekájának F u n d á t o r a , és a ' nagy a r any 
érdem-pénz Tula jdonosa . 

K i s L a j o s , a' Magyar k i r . Udvari Kancelláriánál 
hites K- Udvari Agens , 's hites Ögyvéd. 

M á r t o n J ó ' s e f , ßeregh Vgye Táb lab í rá ja , a' 
Bétsi Magyar Kurir Szerkesz te tó je , 's a ' Magyar 
nyelv ' és Li tera turának a' Bétsi Universitásban 
rendkívül való P ro fes so ra , 's a ' Magyar tudós 
Társaság' levelező tagja . 

G é v a y ( H a j k a i ) A n t a l , Ts. Ns. Győr Vgye Tábla-
b í r á j a , Magyar Tudús Társaság Leve lező-Tag ja , 
és a' Ts. kir . Udvari Könyv tá r Al-Őrje. 

A1 Magyar Nemes Test-Őrző Sereg (Gárda) . 
T ö l t é n y ! S z á n i s z I ó , Orvos Doctor , a' Szii-

iészi Tudomány Mestere , Ts. kir. Taná tsos , Tá-
bori Fő Stabalis Orvos , a' közönséges Pathologia, 
T h e r a p i a , matér ia medica és Receptirozás - tudo-
mánynak rendszer , v. Professora a' Bétsi Jó'sef-
Akademiában , és az egésségre ügyelő állandó tá-
bori Biztosságnak Assessora. 

P a t a y J á n o s , a' Bétsi Ts . kir . Theologicum In* 
st i tutumban a* Helvecziai valláson lévők számára 
a' Szent í rás magyarázásának rendes Professora. 

M e d g y a s z a y I s t v á n , Bécsi nagy kereskedő. 
C s e r e m i s z k y M i k l ó s , a 'Böl t se lkedés és Phi^ 

tosophiának Doctora. 
S z i g e t h y G y ö r g y , emeri tus nevelő. 
V Bécsi Császári kir. Udvari Bibliotheca. 
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Ilerczeg Esterházy Miklós Bécsi könyvtára Veim 

pap. 
Schaumburg Károly, könyváros. 1 Velin és 3 nyom-

tató Exempí. 
Beck Ferentz könyváros. 
A' Cs. kir. Udvari Fő Posta Hivatal. 
B a c s á n y i János, Linczben. 
Z w o r n i k János, Cs. kir. Kapitány Fő Hzg János 

Lovas Ezeredében, Grätzben. 

A B A Ú J V Á R M E G Y E . 
Cserneki és Tárköwi Gróf D e s e w f f y J ó 's e f. 
D u l h á z y Mihály, Táblabíró. 
Gróf Fáji Fáy István, Fajban. 
A' Jászói Praeinonstratensis Renden lévő Fő T. 

Kanonok Urak Conventje. 
Jó ob (Fancsali) Mátyás, a' B. Sziíz Zér-Monostrai 

Apátja, Kassai Nagy Prépost és Kanonok, több 
Vgye Táblabírája. 

Kassai Társasági Egyesület. 
Kassai Casino. 
Báró Meskó J^kab. 
Patay (Báji) Sámuel, több Ns Vgyék' FŐ Tábla-

bírája. 
Praemonstratensis Reguláris Kanonok Urak Kassai 

Kir. Gymnasiuma. 
Richter Alajos , Jászói, Leleszi, és Nagy Váradi 

Praelatus, és Infulás Prépost Jászon. 
Semsey (Semsei) Lajos, Cs. kir. Kamarás. 
Turcsányi (Turtsánfalvi) Ferentz, a' Kassai Kápta-

lan Custosa és Kanonoka, Fő Esperestje, a' Ne-
vendék Papságnak és a' Nyugalomra lépett Ple-
hánusok Intézetének Igazgatója, a' kegyes Fun-
datiók Gondviselője. 

AVigand György, Kassai Könyváros 2 Példányt. 

A R A D V Á R M E G Y E . 
Tek. A r a d Vgye Nemessége1 Casinoja Aradon. 
Bohus (Világosvári) János, Arad Vgye Fő Szolga-

birája, 's több Vgyék Táblabírája. 
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D a n k ó J ános , Ns. Arad Vgye LeVéltárnoka. 
Ebne r J ó ' s e f , Sz. Péteri Plébános. 
Csernovics (Mácsai és Kis Oroszi) P e t e r , Táb lab í ró 

's Ns. Arad Vgye Aljegyzője. 
'Schlachta (Zad j e l i ) Gábo r , több Vgye Táblabí rá ja 

3s Ts. Arad Ygye Fő Adó-Szedője. 
Török (Váradi) G á b o r , több Vgye Táb lab í r á j a , 's Ts 

Arad V. FŐ Szolgabirá ja , 's Országgyűlési Követ je . 

B Á C S V Á R M E G Y E , 
A' Kir . Kamaral is Bácsi Jószágok' Administrát iója 

Zomborban. 
Casino Társaság Baján. 
Domsits Anta l , Krusevlai Plébánus. 
Hidegh I g n á t z , a ' Kunba ja i Urad. Fiskálisa. 
Jankovi ts Már ton , Jankovátz i Plébános. 
Kirovi ts J a k a b , Szabad Királyi Zombor Városa vá-

lasztatott Polgárja . 
Klár ik Sylverius , Sz, F e r e n t z Rendi). Szerzetes és 

Professor Baján. 
K lempay Jó ' z e f , Fu tak Mezővárosa bites Jegyzője. 
Báró Kray (Kra jova i és Topolyai ) János, 
Köroskényi F e r e n t z , Szeghegyi Jegyző 
Langvieser Jóse f , Kula Mezőváros Plébánusa. 
Lat inovi ts (BorsodiJ Káro ly T. Bács Vgye' és több 

Ns. Vgyék Táblabírája 
Mar tonfy Márton , Petrováczi Jegyző. 
Pi laszánovits An(a l , Táblabíró. 
Rudits (Almás i ) J ó ' s e f , Arany Sarkantyús V i t éz , 

Böltselkedés és a' közönséges Törvények Doctora 
a ' Pesti Kir. Egyetem T a g j a , Báts 's Bodrogh 
Vgyék' Másod Al - I spánya , 's Ország-Gyűlés Kö-
vet je . Velin pap. 

Szabadkai Olvasó Társaság. 
Szent Ferentz Szerzetén lévő Tisz t . Urak Conventje 

Szabadkán. 
B A R A N Y A V Á R M E G Y E . 

JBáró Négyesi Szepesy Ignátz , Pét sí Megyés Püspök 
Cs. kir . valóságos Belső Ti tkos Tauátsos a 'Magyar 
Tudós Társaság tisztb. Tagja. 
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Bésán (Szek t ső i ) Mihály , több Ns. Vgyék Táblab. 
Cséby Igná tz , Baranya Vgye' Tábla - 's FŐ Sz. Bi-

rája. 
Erős Jó ' se f , Patai Ref , Prédikátor. 
Farkas Jóse f , Szászi Plébános 's a' pécsi Sz. Szék 

Assessora. 
Felső Baranyai Helvetziai Vallástartó Ven. Trac tus 

TT. Elöljáróéi. 
Gozovits György, Kéméndi kerületbeli AI-Esperest, 

Szebényi megyés P a p , Tolna Várm. Táblabírája. 
Gundl M a x , Pétsi könyvkötő. 
Horváth (Bogachói) János. 
Horváth Is tván , Fő Herczeg Károly Számtartója. 
Jankó János An ta l , a' Pétsi Püspöki fő Anya Tem-

plom Káplánja. 
Jeremias Sámuel , Vaiszló Városa Reform. Prédi-

kátora. 
Kelemen Jó ' se f , Pécsi Kanonok 1s a' t. 
Magyar Jó'sef Ispány. 
Matits F e r e n t z , Pécsi Káptalan Tisztariója. 
Pajnády Jó ' s e f , Pécs Városa Senátora. 
P é c s i Püspöki Könyvtár . 
Pécsi T. Nevendék Papság. 
Pécsi Gymnasium TT. Professorai. 
Pécsi Olvasó Egyesület. 
Rácz Pé t e r , Csúzi Reform. Prédikátor. 
Sághy Leopold , Lúcsi Káplán. 
Strázsay J ános , Táblabíró, 's a' Bolyi Uradalom Di-

rectora. 
Szakáts Jó'sef (Vátz - Har tyáni) Matyi Ref. Prédi-

kátor. 
Thomájer Igná tz , Pécsi Püspöki T i toknok , és Can* 

cellária Directora. 
Tóby Anta l , Siklósi Könyváros. 
Vlasics György , Egerági Plebánus. 
Winkler Engelbert , Cistercitai R. Kanonok , a* 

Pécsi Gymnas. és Norm. Oskolák Di rec tora , a' 
Pesti kir . Fő Oskolában a' Törvény karnak egyik 
Tagja 's Baranya V, Táblabírája, 
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B A R S V Á R M E G Y E . 

Csányi I m r e , Báró Malonyay Nep János Nagy Má-
nyai Uradalmi Tisztar tója . 

Botka P é t e r , Bars Vgye Első Aljegyzője. 
Deáky Gedeon , Ts. Ns. Bars , K o m á r o m , Torna és 

Zemplén Vgyék Táb lab í r á j a , a' Nagy-Sallói Ref". 
Ecclesia Lelk i Pász to ra , a ' Ttil a' Dunai Fő Tisz-
telendő Bef. Super. Gen. Consistorium , Assessora, 
és a' Barsi V. Tractus Fő-Notáriusa és Assessora. 

Jeszenszky ( N a g y Jeszeni és Cs ibrághi ) K á r o l y , ^ 
k i r . Tanátsos. 

Jordánszky Jó ' s e f , több Uradalmak rendes Fiskál isa . 
Kegyes Oskolák Lévai Collegiuma. 
Sziíts Calasantius Jó ' se f , az Aj ta t . Oskolák B. lévő 

áld. P a p , SS. MM. Bölcselkedés D o c t o r a , és Vice-
Rector Léván . 

B É K É S V Á R M E G Y E . 
Bodroghy I s t v á n , Hi tes Ü g y é s z , Gyomán. 
Cseh (Sz. Kátolnai) F e r e n c z , Békés Vgye Első Al-

ispánja. 
Ecsedy Gábor , a' Gyulai I íe lv. Vallást követő 

Ekklesia Prédiká tora 's Táblabíró. 
Gr . Esterházy (Galanthai) Mihály , Leopold Bend. 

Vi téze , Cs. k i r . Kamarás . 
Horvá th Dienes. 
Kornély i ( I l o ldmézes i ) A m b r u s , Ts. Békés 's több 

Vgyék' Táblabírá ja . 
Lebb Jó ' se f , Mélt. Galanthai Gróf Esterházy Mihály 

Tisztartója. 
Mogyorossy J á n o s , Mélt. Gyula i Uradalomban tör-

vénybeli í r n o k . 
Salatz An ta l , a' Békési Uradalom Számvevője. 
Stachó János , Ts. Békés Vgye' Táblabírája . 
Szigethy J á n o s , Evangélikus Prédikátor Orosházán. 

R E R E G H V Á R M E G Y E . 
Ajtay (Váradi ) J á n o s , több Ts. Ns. Vgyék Tábla-

hifája. 
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Komlósy (Komlósi) Károly, Beregh Vgye Tábla-
bírája 's Fő Jegyzője. 

Román (Kövesligethi) Ferentz, Táblabíró. 

B I H A R V Á R M E G Y E . 

Laitsák Ferentz, Nagy Váradi Megyés Püspök, Cs. 
kir. Tanátsos, 's a Nagy-Váradi Kerületben az 
Oskoláknak kir. Fő Directora. 

Bihari Casino V. Olasziban. 
Braun Jó'sef, V. Velentzei Plébános , Ts. Ns. Békés 

és Kraszna Vgye Táblabírája. 
Csáthy Györgyné Örökösei, Könyvárosok, Debre-

czenben 3. példány. 
Debreczeni Ilelvetziai Valláson lévő Collegium 

Bibliothekája. 
Győry Lajos Szoboszlón. 
Jósa Péter, Ts. Bihar Vgye' Első Aljegyzője. 
Kerekes Demeter, a' Munkátsi Fő Anya Templom 

Al-Esperestje, és H. Doroghi Plebánus. 
Komlóssy László , szabad kir. Debreczen Városa 

Fiskálisa. 
Kovács Lajos, Bihar Vgyei tisztlb. Alügyész. 
Kovács István, Mélt. Diószeghi Urad. Kasznárja. 
Kritsfalusy Ferencz , N. Váradi Kis - prépost , és 

Kanonok, Debreczen Városa Plébánosa 9s a' t. 
Nemes Váry-Olvasztó Jó'sef, Könyváros Nagy Vá-

radon. 
Marssó (Verebélyi) Imre, N. Váradon. 
Márton István, a3 Sz. Szék' 's Ts. Bihar Vgye As-

sessora, 's Professor Nagy Váradon. 
Praemonstráti Reguláris Kanonok Urak Nagy Váradi 

kir. Gymnasiuma. 
Simonffy Dániel, Debreczen Városa Senátora. 
Szilágyi Imre, Ts. Ns. Bihar Vgye Jegyzője. 
Tagen János, Nagy Váradi Nagy Prépost 's a' t. 
Vecsey Jó'sef, Prof. Debreczenben. 

B O R S O D V Á R M E G Y E . 
Draskótzy Sámuel, több Ns. Famíliák Fiskálisa 
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Kun Miklós , Lyceumbeli Tanuló Miskoltzon. 
Nemzeti Casino Miskoltzon. 
Tótfalusy Károly , Orvos Doktor . 

C S A N Á D V Á R M E G Y E . 

Dobsa Sámuel Kereskedő Makón 
Marczibányi (Puchói) Márton, több Tek . Vármegyék 

Táblabírája . 
Marczibányi (Puchói) La jo s , több Vgyék Táblabí-

rá ja . 
Róka Jó ' s e f , E s p e r e s t , 's Makói Plebánus. 
Vásárhelyi J á n o s , Ts Ns Csanád Vgye Al-Ispánya, 

's Ország-Gyűlési Követ je . 

C S O N G R Á D V Á R M E G Y E . 

Bene Jó'sef, több Várm. Táblabír., és Csongrád Vgye 
F ö Jegyző. 

Casino Társaság Szegeden. 
Fa rkas István , Szeged Városa Al-Adószedője. 
Grubcr Calas. J ó ' s e f , a' Kegyes Oskolák Szegedi 

Collegiuma' Itectora. 
Kaszap Mihály, Ts. Csongrád Vgye Fő Jegyzője. 
Karácsonyi Innocentz , az Ájtatos Oskolák Ren-

dén lévő áld. P a p , 's a' Szegedi Collegium Vice-
Rectora. 

Kiss Káro ly , Báró Marjássy Magyar Gyalog Eze-
redben Kapi tány, 's a' M. Tudós Társaság lev. tag. 

Massza Jó'sef hites Földmérő Szegeden. 
Mericzay Antal , Váczi Püspöki megyebeli AI-Es-

peres t , a' Püspöki Sz. Szék úgy Ts. Nógrád és 
Csongrád Vgye Táblabírája 's H . M. Vásárhelyi 
Plébános. 

Mihályffy Jó 'sef , Fiskális . 
Orbán Lajos, Böltselkedés Doctora, a' Kegyes Osko* 

Iák Directora. 
Szentesi Tudós Olvasó Társaság. 
•Szentes és Vásárhelyi Uradalmi Tisztarióság. 
Sz . Ferentz Heudén l é v ő TT. Szerzetes Urak Sze* 

geden. 
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Tóth Fercn tz H. M. Vásárhelyi R. Prédikátor . 
Zöld An ta l , a' Csongrádi Uradalom Kasznárja. 

E S Z T E R G Á M V Á R M E G Y E . 
Argauer Máté Esperes t Theologia Doc tora , Sza-

bad kir. Esztergám Városa Plébánusa, több Vgyék 
Táblabírája . 

Fö ldváry I s tván , Esztergám Vgyei Fő Adószedő, a 
több Vgye Táblab. 

Fr ibeisz I m r e , Ns. Esztergám Várm. Fő Fiskálisa. 
Sárfalvai H e y a I m r e , Ts. Esztergám V g y e ' A l -

I spánnya . 
Mezey L a j o s , a' Kegyes Hagyományú Maróthi Ura-

dalom Sz. Kereszt i Ispánja . 
Missics (Zamobor i ) István, Muslai Plébánus , 's több 

Várm. Táblab. 
Ordódy (Ordódi és Alsó Lieszkói) Tódor , Eszterga-

mi Megyebeli Áldozó Pap 's Bajtai Plébános. 
Rédly K á r o l y , Esztergami Érsek i Fő Számvevő. 
Dezsér iB. Rudnyanszky Sámuel Esztergami Kanonok . 
R u i n y Károly György , több Vgyék Tá lab i rá j a ' s a ' 

Haza i Törvények Tanítója az Esztergami Növen-
dék Papság Intézetében Esztergámban. 

Szent Benedek Rendén lévő T.T. Urak Residentiá-
j a Esztergámban. 

Újhegyi Mihá ly , a' Polgári-nagyobb Rendií Arany-
érdem pénz tu la jdonosa , 's a ' Csolnoki k i r . Ura-
dalom Tisztartója. 

F E J É R V Á R M E G Y E . 
Horvá th J ános , Sz. Fe jérvár i Megyés P ü s p ö k , Cs. 

kir . belső t i tkos Tanátsos a ' Magyar Tudós Tár-
saság tisztb. Tagja. 

Cziráki és Dienesfalvi Gróf C z i r á k y A n t a l , 
Szent István Apostoli Magyar Király jeles Ren-
dének Nagy Keresz tese , Arany sarkantyús vi téz, 
<) Cs. 's Apostoli Királyi Felsége valóságos Belső 
t i tkos Tanátsosa . Kamarása , a' Nagy Méltós. 
Magyar Királyi Helytar tó - Tanáts T a n á t s o s a , a' 
F ő Méltós. Hétszemélyes Tábla K ö z - B í r á j a — 
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Ország-Bírája, T. Fejér Várm. Fő Ispánja, a' 
Magyar Királyi Pesti Universitás' E l ö l ü l ő j e , 
's a' Magyar Tudós Társaság eggyik igazgató Tagja. 

B a l a s s a G á b o r , köz Birtokos Nyéken. 
B a j z á t h (Pészaki) György, Fejér Vgyei Másod 

Al-Ispán. 
Horváth Dániel , Herczeg Ujfalusi Plébános. 
H o r v á t h I s t v á n , Tek. Fejér Vgye Táblabírája. 
Jankovits (Jeszeniczei) Jó'sef Királyi Tanátsos. 
Farkas Imre , Plébános. 
Fejérvári (Székes) Tiszt. Nevendék Papság. 
Kazai István, több Vgyék1 Táblabírája. 
Kene§ey Ferentz , több Vgyék' Táblabírája. 
Mayer Jó'sef, Fejérvári ()r-Kanonok "s a' t. 
Mészáros Jó'sef, Petúri Apát, a' Fejérvári Székes 

Egyház Cántora és Kanonoka. 
Nedeczky (Ncdeczei) Ferencz, T. Fejér Vgye Fő 

Jegyzője, as több Vgyék Táblabírája. 
Nedeczky (Nedeczei) Mihály, több Vgyék1 Tábla-

bírája 's M. Gróf Zichy János Jószágai Kormá-
nyozója. 

Németh János , Kasznár Czeczén. 
Pap (Ináncsi) Mihály, Vértesallyai Egyházi Vidék 

Esperestje, 's Lovas-Berényi Ref. Prédikátor. 
Rader Aloiz, Sz. Fejérvári Könyváros 3. példány. 
Roboz Gábor, több Vgyék Táblabírája. 
Simonyi András , Uradalmi Kasznár Sóskúton. 
Simonyi Pál , Bóthi Sz. Móritz Apátja , Fejérvári 

Nagy Prépost, és Kanonok, a' Püspöki Lyceum 
Prodirectora , Szent Theologia , és az Egyházi 
Törvény Doctora. 

Szabó János Chrisost. Cistercita Renden lévő Áldozó 
Pap, és a' Fejérvári Kir. Gymnasium Directora, 
Sz. Theologia Doctora. 

Szebényi Pál , Gróf Zichy Tivadar Nevelője. 
S z é k e l y Ilona, néhai Fő Tiszt. Tóthpápai Su-

perintendens Özvegye, Kápolnás-Nyéken. 
Ürményi Ürményi Maximil ian, Cs. kir. Kamarás? 

és Tanátsos. 
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G Ö M Ö R V Á R M E G Y E . 
Gr. Andrássy ( Csik Sz. Kirá lyi 's Krasznahorkai ) 

Károly. 
Gömör Kis Hont ta l törvényesen egyesűit Vgye' 

olvasó Egyeteme. 
Hollók Imre , a' Szép Mesterségek és Böltselkedés 

D o k t o r a , a5 Rosnyói Lyceumban a' Tör ténetek-
nek Rendes Professora , 's Tek. Szepes Vgye 
Táblabí rá ja . 

Janik Fe ren t z , Her tzeg Szász - Coburg - Gotha-
Murányi Uradalom Erdő-Birája . 

Jolsvai Olvasó Társaság. 
Keblovszky Jó ' s e f , a ' Rosnyói Ev. Gymnas inmban 

a' Poesis , Magyar n y e l v , ' s Literatura Professora. 
F . Kubinyi Kubinyi P é t e r , Ö Cs. 's Apóst. Kirá ly i 

Felsége ' Tanátsosa , 's több Vgye Táblabírája . 
Lossontzy K á r o l y , több Ts. Ns. Vgyék Táblabírá ja . 
Murány Völgyi Olvasó Társaság. 
Nigrovits K á r o l y , Deretskén. 
Rimaszombati Ns. Olvasó Társaság. 
A' Rima Völgyi Olvasó Ns. Társaság. 
A1 Rosnyói Magyar Olvasó Társaság. 
A' Praemonstrateni Kanonok Urak Rosnyói Gym-

nasiuma. 
Szilassy (Szilassi és Pil isi) Ferentz. Ts . Gömör és 

Kis Hont l i t . e. Vgyék Al - I spánya , ' s több Vgyék ' 
Táblabírája. 

Valovits Igná tz , a' Murányi Uradal. Tisztartója. 
Zontagh (Zabar i ) Sámue l , több Vgyék Táblabírája . 

G Y Ő R V Á R M E G Y E , 

Bay (Bábái) Gáspár Táblabíró. 
Bodroghy Jóse f , Fiskális Győrött. 
Bresztyenszky Ádalbert , Sz. Benedek Rendén I. Ál-

dozó P a p , Böltselkedés Doktora, a' Pesti Magyar 
k i r . Universi tásnál a' Philosophiai Kar Colle-
giatus és a ' Jenai Tudós Társaság Mineralogiaí 
betsületbeli T a g j s , 's a ' G y ő r i kir. Academiábau 
Mathesis Professora a' T. Győr Vgye és Bácsa 
Szék Táblabírája . 
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Fessel (Ligethidi) S igmond, a* SS. MM. Bölcselke-

dés és Törvények D o k t o r a , a ' Pesti kir . F ő Os-
kolában a' Böltselkedés és Törvény Karnak köz-
Tagja , hites Ügyvéd , 's a' nemzet i L i te ra turának 
Rendes kir . Professora a' Győri k . Akadémiában. 

Győr Vármegye Olvasó Intézete. 
Horvá th E n d r e , Pázmándi Plébánus, a' Magyar Tu-

dós Társaság rendes Tagja. 
H u n k á r An ta l , Leopold Császár Rendének keresz-

tes V i t é z e , 's több Vgyék Táblabí rá ja . 
Jankó I s t v á n , Hites Ügyvéd 's T s Győr Vgye Tisz-

ti Alügyvédje. 
Kováts J ó ' s e f , a' Ts Győri Káptalan K a n o n o k j a , 

Lotsmádi Fő Esperes t , Győri Seminár ium Recto-
ra 's a ' nyugalomra lépett Plébánusok Házának 
Igazgató ja , 's Ts Komárom és Győr Vgyék és 
Bátsa-Szék Táblabírája . 

Kováts T a m á s , Ő Cs. 's Apóst. k i r . Felsége Taná-
tsossa, Sz. Mártoni FŐ-Apát Ú r , a' Füssi Ns, 
Praediál is Szék örökös Fő I spán ja , Sz, Tiieologia -
Doctora. 

Kozics I s tván , a* Győri Fő Oskola-Kerület Kormá-
nyának Actuáriusa Tek. G y ő r , Mosony 's a ' Bácsa 
Szék Táblabírá ja . 

Per laky D á n i e l , Győri Polgár és Posztó Kereskedő. 
Pongrátz I s t v á n , Ts Győr Vgye Táb lab í rá j a , és 

Mező Orsi Plébánus. 
A' Sz. Benedek Rendén lévő T.T. Urak Győri Col-

legiuma. 
Szent Benedek Rendén lévő T.T. Urak ' Convent je 

Sz. Mártonban. 
A ' S z e n t Benedek Rendén lévő T.T. Urak Könyv-

tára. 
Takáts ( T é t h i ) Sándor , Ts Győr Vgye Fő Szolga-

birája. 

H E V E S V Á R M E G Y E . 

Felső Eőri P y r k e r J á n . L á s z l ó , a ' v a s - k o -
rona Rend első osztályú Vi téze , Egr i Patriar-
cha 'É r sek , Ü C s / s Apostoli Kir. Felsége val. bei-
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ső t i tkos Tanátsosa, Tek . Heves és külső Szolnok 
t. e. Vármegyék ' ö r ö k ö s , és valóságos Fó Is-
pánja . 

Brezovai I m r e , több Ts. Vgyék1 Táblabírája . 
Egri Cisterciták Monostora-
Egri Casino. 
Egri É r sek i Seminárium T. Nevendék Papsága, 
Faigel P á l , Gyöngyösi Káplán. 
F e j é r (Sza jo l i ) István , több Ts. Vgyék' Táblab. 
Gorove (Gat ta j i ) László, több Ts . Ns. Á gyék Táb-

labí rá ja . 
Greskovics Ignátz , az Angyalok születet t Ki rá lyné ja 

Kompol t i Apá t j a , Egr i K a n o n o k , a' Fő Anya 
Templom Fő Esperes t j e , és Ts. Heves Vgyei Ár-
vák kikiildöttségének Elölülője. 

H a j n i k Leopold, Esterházy Pál ITerczeg Bujáki Ura-
da lmának . Fiskálisa Gyöngyösön. 

Her ing Xav. Fe ren t z , Sz. Fe ren tz Szerzetebeli 
Áldozó P a p , 's a ' Göngyösi k i r . Gymnasiumban 
IV. Grammatica Professora. 

Ivánszky Antal , a ' Magyar Li tc ra tura Professora 
Egerben . 

Korpos-Gyalai I s t v á n , Tisza Földvár i Tisztar tó. 
K o v á c s M á t y á s , Egri K a n o n o k , Zsinati Kihal-

ga tó , az Érseki Oskolákban a' Sz. Erköltsiség , Pász-
tori Hivatal , fentebb nevelés , Egyházi Ékes-
szólás rendes T a n í t ó j a , az Egri i f jabb egyházi 
Nevendék-Iniézet k o r m á n y o z ó j a , a' Bölcselkedés 
és Isteni Tudomány D o k t o r a , a' Pesti k i r . Fő 
Oskolában az Egyházi Kar Tag ja . 

Naidhar t Anta l , Egri Érsek i F ő Számvevő. 
Panke r Gábor , Uradalmi Tisztar tó Kápolnán. 
Szabó Pál , M. Túr i Reform. Prédikátor . 
Szele tzky (Boczonádi) A n t a l , Táblabíró. 
Szcmccskey J ó s e f , K ö n y v t á r n o k , és néhai Theo-

logiai P rofessor , Egerben. 
Sz. Ferentz Rendén lévő T. Convent Szolnokon. 
T a h y (Tahi és T a r k e w v á r i ) Gáspár , Sá ro s , Cson-

grád Heves Vgye Táblabírá ja . 
Tud. Gyűjt. XII Köt. 1833. 9 
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Török Ferencz , B. Orczy Lőrincz Tisztartója 

Fegyvernekeíi . 
Udvardy János , hi tes Földmérő . 
Zelenka Ferentz , Egr i Könyváros. 

H O N T H V Á R M E G Y E . 
Székhelyi M a j l á t h G y ö r g y , Sz. István Apóst. 

Kirá ly jeles Rende3 Közép-Keresztes Vi téze , va-
lóságos belső t i tkos Taná t sos , Stá tus , és Confe-
rent iá l is Tanátsos , Ts . Honth Vgye Fő Ispánja. 

Bakabánya Sz. k i r . és Bánya-Város nemes Tanácsa. 
Horvá t J ó ' s e f , Bölcselkedés, és az Orvosi Tudo-

mány Doktora , 's Ts. Honth Vgye Rendes F ő 
O r v o s a , és a' Magyar Tudós Társaság rendes 
Tagja. 

Markus Nep. J á n o s , a ' Selmetzbányai Kegyes Os-
kolák Collég. Rectora és a ' kir. Gymn. Directora. 

Nándory Jó ' s e f , a' Magyar Bányászi Törvényszék ' 
Birája Selmetzen. 

Selmetz - Bányai Evangel ik. Gymnasiumi Magyar 
Társaság. 

K O M Á R O M V Á R M E G Y E . 
Baranyai ( Bodorfalvi ) 'Sigmond több Vgyék' 

Táblabí rá ja . 
Barcza (Nagy Alásony) Á d á m , több Vgyék ' Tábla-

b í r á j a , 's N. Mélt. Gróf Esterházy Miklós Ura-
dalmainak F ő Kormányozója . 

Sz . Benedek Rendén lévő TT. Urak ' Residentiája 
Komáromban. 

Faísz Jó ' se f , A' Kegyes Oskolák ' Tatai Gymnasiu-
mának Directora. 

Fónód János , Neszmélyi Ref. Prédikátor . 
Gáthy (Sámsomi) I s tván , a ' Tata i és Gesztesi Ura-

dalmak Erdiíségei Felvigyázója. 
Ghy«zy (Ghyczi és Ablancz-Kürti) Igná tz , több Ns. 

Vgyék ' Táb lab í rá ja , és a ' Ta ta i 's Gesztesi Ura-
dalinak* Praefectusa. 
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Kis Á d á m , Dadi Reform. Prédiká tor . 
Kempf János , Káplán Tatában . 
Koczányi F e r e n c z , Kegyes Oskolák' Rendén lé\ fl 

Professor Tatában. 
Kolmár Jó ' s e f , Esperes t , a' túl a' Dunai Heív. vaí-

lást tar tó Super intendent ia Generális Perceptora , 
és a' Rév-Komáromi Refor . Sz. Ekklés ia Lelki 
Pásztora. 

K o v á c s Pá l , Orvos Doctor R. Komáromban. 
Nagy Mihály , a' Helv. Vallást követők Tata Vidéke 

Esperes t je és Superintendential is Assessor. 
Pázmándy ( Somori és S z o m o d o r i ) D ienes , Tek . 

Komarom Vgye Első Al-Ispánja. 
Pa t aky F e r e n t z , több Vgyék ' Táblab. 's a' Tatai 

Gesztesi Uradalmak Számvevője. 
Thege Konkol i Lász ló , több Vgyék' Táblabírája. 

K I I A S S Ó V Á R M E G Y E . 
Fogarasi Bálás , Ts. Ns. Krassó Vgye Al-Szolgabirája. 
F r u m m e r Zsigmond , több Vgyék' Táblabírája . 
A' Lugosi Cs. kir . Pos t a -Hiva t a l . 
Kovács Károly , Ts. Ns. Krassó Vgye Szolga 's 

Táblabírája . 
Tóth Mihály, több Vgye Táb lab í rá ja , 's T, Krassó 

Vgye Főjegyzője . 

L I P T Ó V Á R M E G Y E . 

M A R M A R O S V Á R M E G Y E . 
Agh I m r e , kir . Kontrol lór M. Szigetben. 
A' Szigethi Deák Oskolák. 
Kiirthy (Csáthi) A n t a l , Marmaros Vgye Fiskál isa 
Nagy-Iday Sámuel , több Vgyék Táblabírája. 

M O S O N Y V Á R M E G Y E , 
A' Kegyes Oskolák Magyar Óvári Collegiuma. 
A' Magyar Óvári Gazdasági Intézet. 
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N Ó G R Á D V Á R M E G Y E 
Baráti Huszár Jó'sef, több Vgyék Táblabírája, és 

Nógrád Vgyei Fő-Jegyző. 
Katona János, Bujáki Plébános 's az Etsedi kerület 

Al-Esperestje, 's több Vgyék Táblabirája. 
Losontz priv. Városa Tanátsa. 
Losontzi Reform. Collegiuni. 
Szabó István, Karancs-Keszi Káplány. 
Steiler János, a5 Losontzi Reform. Lyceumban Böl-

cselkedés Professora. 
A3 Sz. Ferencz Szerzete Rendén lévő Tiszt. Urak 

Conventje Szécsényben. 

N Y 1 T R A V Á R M E G Y E . 
. "c 

Chernel (Chernelházi) Ignátz, Magyarországi hites 
Ügyvéd Románfalván. 

Jarabek Zsigmond, Szakolcza Városa Fő Bírája. 
Nyifra Zerdahelyi Lőrintz több Vgye Táblab. 
Zibrényi Jó'sef, az Érsek-Újvári Nemzeti Oskolában 

2dik osztálybeli Tanitó, ' sa ' külső Tanáts Tagja. 

P E S T V Á R M E G Y E . 

Pest 3 Pilis és Solth L e. Vármegyék. 

Klobusitzi K l o b u s i t z k y P é t e r , Kalotsai Érsek, 
Leopold Császári jeles Rend Nagy-Keresztes Vi-
téze , Ö Cs. 's Apostoli Kir. Felsége valós, belső 
titkos Tanátsosa, és a' FŐ Mlgú Septemvirális 
Tábla Köz-Birája. 

Agier Ferentz , Isaszeghi Plebánus. 
A' Kegyes Oskolák' Coltegiuma Kalotsán. 
A' Kegyes Oskolák' Collegiuma Vátzon. 
Boros János, Mélt. Szily Família Tisztart. Pián, 
Rártfay Márton, Váczi Kanonok, 's a' Seminarium 

FŐ Kormányoz ója. 
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Csapay P é t e r , N. Körös i Kef. Prédikátor . 
Csupor Mihály , Sz. Miklós Fe j é rvá r i és Sz. Pál 

Bácsi P r épos t j a , Kalocsai Kanonok 's több Vgye 
Táblabírá ja . 

Dankó Fe rencz , Hg Ezterházy Pál Turai Uradalmi 
Gazda Tisztje 

Dubraviczky (Dubraviczai) S i m o n , Ns. P e s t , Pilis 
és Solt t. e. Vgyék Al-Ispánja. 

Hg Esterházy Pál Tura i Uradalmának Tiszt i í r -
nokai . 

Horvá th F e r e n t z , Uradalmi Kasznár Fóton. 
Jancsovits S á m u e l , Pilis városa Jegyzője. 
Jankovich Sándor , Ts . Pest Vgye Szolgabirája . 
Je t t l é ry I m r e , A. Ábrányi Plébános* 
Kalocsai Érseki Seminar ium. 
Ketskemét i Reform. Gymnasium. 
Ketskemét i Casino. 
Koncsér J ános , F ő Mgú Herczeg Grassalkovics Ura-

dalmi Számtar tója . 
Kristóffy J ó ' s e f , Barom-Orvos Aszódon. 
Kőrös (Szabados Nagy) Városa Nemes Tanácsa. 
Lázár I m r e , Ts . Pest Vgye Számvevője . 
Lóczy Anta l , Vácz Sz. Lászlói Plebánus. 
Lukács An ta l , több Vgye Táblabírája. 
Madarassy (Mező Madarassi) Fe ren tz több Vgyék 

Táblabírája . 
Rácz Jó'sef Alo iz , a* Ch i ru rg iának , Bába mester-

ségnek Szem 's Barom orvosi Tudománynak 
Mestere , 's Ts. Pest Vgye járásbeli Seborvosa. 

Solthi Reform. Egyházi Vidék ' Tiszt. Tudós Prédi-
kátori . 

Somogyi I s t ván , Nagy Kőrös Városa Senátora . 
Szeder László , Kerepesi Plebánus. 
Szemere (Szemere i ) Pá l , több Vgyék Táblabí rá ja 

a Magyar Tudós Társaság helybeli rendes Tagja , 
's a' Muzáriou és A u r ó r a Zsebkönyv Szerkesz-
tető je . 

Ta j thy F e r e n t z , Al-Espcres t , és Szilágyi Plebánus, 
's Tek. Nógrád Vgye Táblabírája . 

Thier K á r o l y , Uradalmi Proíoeollista Váczon. 
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Vattay Pá l , Kegyes Oskolabeli Tanitó Váczon. 
£aary Károly , hites Inzsel lér , Ts. Nógrád Vgye 

Táblabírája. 
I f jabb Gróf Zichy (Vázsonkői) F e r e n c z , T. Pest 

Vgye Aljegyzője. 
Zlinszky János , Pest Várm. Fő Szolgabíró, ' s több 

Ns. Vgye 'Táblabírája. 

B u d a V á r o s a . 

Eötvös Pá l , Aranysarkantyús Vitéz , a' Nagy M. M. 
kir. Udvari Kamara Tanátsosa, 

Fels. Nádor Ispáni Cancellária. 
Gombos (Gombos fa lv i ) I m r e , a' N. Mélt. Magyar 

kir. Udv. Kamara Tanátsosa. 
Hofmann Igná tz , a' M. kir . Helytar tó Tanácsnál 

Ágens. 
Jüngling János, Cs. kir . Tanátsos , a3 Magyar Orsz. 

Katonai Kormányszéknél Referens, és az í rnoki 
Hivatal Igazgatója. 

Lassú Is tván , & N. M.M. kir . Udvari Kamaránál a' 
Regestratura Hivata l Kanczellistája. 

Lechner Jó s e f , a kir. Hajózás Inspectora. 
A' N. Mélt. Magyar kir. Helytartó Tanáts Levéltá-

rának Olvasó Társasága. 
Mednyászki (Megyesi) Báró Alajos, Cs. k i r . Kama-

r á s , 3s a' N. Mélt. Magyar kir . Helytar tó Tanáts 
Tanátsosa. 

Nagy Mélt. Magyar kir. Helytar tó Tanáts Contribu-
tionalis Számvevő Hivatala . 

A' Nagy Mélt. Magyar kir. Helytartó Tanács Levél-
tárának Olvasó Társasága. 

Nitray Mátyás, Cs. kir. Udvari Tanátsos. 
pcska i Ocskay A n t a l , Báczi Püspök, N. Váradi 

Kanonok, 's a ' M a g y a r kir . Helytartó Tanátsnál 
Tanátsos 's a' t. * 

Podhratzky J ó ' s e f , a ' N. M.M. kir . Udv. Kamaránál 
Ingrossista. 

f rocop ius György, a' N. M.M. kir . Helytartó Tanáts 
^s Udvari Kamaránál Ágens. 
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Báró Hödel (Kasztinai) I m r e , Cs. kir. K a m a r á s , 
' s a N. M. M. kir . Helytar tó Tanátsnál Ti-
toknok . 

Röszler Kristóf, a1 Budai és Pesti német Újság Szer-
kező je és a ' Keszthelyi Georgikon Assessora, 

S tamm J ó ' s e f , a ' Magyarországi Katonai Kormány-
szék Protokoll is tája . 

Tessedik Ferentz , a ' N. M.M. kir . U. Kamara Conei-
pis tá ja . 

Tra t tner ( P e t r ó z a i ) Káro ly , Cs. kir. Kap i tány 
a' Genie - Corpsná l , és Várerősi tői Local-Director 
Budán. 

Uzovits (Petőfa lv i ) János, a ' N. M. M. k i r . He ly-
tar tó Tanácsnál Tanácsos. 

Gróf Zichy (Vázsonkői) J á n o s , Cs. kir. K a m a r á s , 
a ' N. M.M. k i r . Udv. Kam. Ti toknoka. 

Sz. Kir. Pest Városa. 

Balla K á r o l y , több Vgyék Táblab i rá ja , 's Ts. Pest 
Vgyei Kapi tány és Esküd t . 

Balassa L a j o s , több Ns. Famí l i ák ' Fiskálisa. 
Balogh (Almási) Pá l , Orvos Doctor. 
Baranyay J ó ' s e f , Herczeg Esterházy Ügyei Al-Igaz-

gatója 's több Vgyék' Táblabirája. 
Bar tay András , Sz. kir . Pest Városa Kam. Hivata-

lának Tisz t je . | 
Bá r t f ay Lász ló , Ts. Csongrád Vgye Táb lab i rá ja , 

Nagy Károlyi Gr. Károlyi György Fiskál isa a 'ma-
gyar tudós társaság lev. t ag j a , 's pénztárának El-
lenőre. 

Báthory G á b o r , a ' Dunamel lék i Helv. Vallásttartó 
Ekkles iák Super in tendense , a' Sz. Theologia 
Doc tora , 's a' Pesti Ref. Ekklesia F ő Prédi-
ká to ra . 

Bene F e r e n t z , időbb Kirá lyi Tanátsos , Orvos Doctor , 
a' Pesti kir . Egyetemnél a' Practica Orvosi Tudo-
mány Professora , azon Orvosi Karnak Seniora 
és Ts. Pest Vgye Táb lab i rá j a , 's a ' Magyar tudós 
Társaság tisztb, Tagja , 
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Bene Ferencz iíj. Orvos Doktor.^ 
Benitzky (Micsinei és Benitzci) Ádám , több Vgyék 

Táblabírája. 
Benitzky (Micsinei és Benitzei) Flórián, több Ts. 

Vgyék Táblabírája. 
Benyovszky (Benyóí és Urbanói) Péter több Várm. 

Táblabir. *s a1 N. Mélt. kir. Kúriánál több Mélt. 
's Nemes Nemzetségek Jurium Direktora. 

Boehm Károly Orvos Doctor, kir. Prof. a'Pesti kir. 
Fő Oskolában. 

Bujanovits (Agteleki) Lukáts, több Ts. Vgyék Táb-
lab. 's több Ns. Famíliák Ügyei3 Igazgatója. 

Casino Nemzeti Pesten a' Kerereskedoi-Epűletben, 
Casino (Mercantil) ugyah ott. 
Csausz Márton Orvos Doctor, 's a' Pesti kir. Fő 

Oskolában az Orvosi Kar. Dékánja 's a' t. 
Cseh-Szombathi Szombathy Sámuel, Orvos Doctor, 

's több Várm. Táblabírája. 
Csekonits János Táblabíró. 
Cziráky (Cziráki és Dienesfalusi) János Gróf a' Pesti 

FőOskolában Törvények' halgatója. 
Drescher Fridrik, több Ns. Famíliák Fiskálisa. 
Eggenberger Jó'sef, Könyváros, 20. Exempl. 
Elenyák György, Ájtatos Oskolabeli Szerzetes, a' 

szép Miívészetek és Böltselkedés Doctora és Gróf 
Károlyi Eduard úrfi Nevelője. 

Eötvös Pál a' N. Méltós. Királyi Kúria Levéltá-
rának Igazgatója 's több nemes Vármegyék Tábla-
bírája. 

Fay (Faji) András, Ts. Pest. 's t. Ns. Vgyék Táb-
lab. 's a' magyar tudós Társaság tisztlb. Tagja. 

Festetits (Tolnai) Antal, Cs. kir. Kamarás. 
Forgó György, Ts. Pest Vgye Fő Orvosa, 's ugyan 

azon és Nógrád Vgye Táblabírája. 
Frank Ignátz, Törvények Doctora, hites Ügy védő 

és a' Magyar kir. Universitásban a' magyar pol-
gári Törvény Tanítója. 

Fiuk Eduard, kir. Fiskális 's Ts. Ilonth és Nógrád 
Vgyék' Táblabírája. 
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Galvácsi László, a' Hazai 's Külföldi Tudósítások 
Szerkesztetője. 

Gallovits Yincze, Tabuláris Prókátor. 
Gebhart Xav. Ferentz , Orvos Doktor, 's a'Pesti kir. 

Univcrsitásban a' Therapiának és Orvosi Praxis-
nak R. Professora, Ts. Tolna Vgye Táblabírája, 
és a' Magyar Tudós Társaság rendes Tagja. 

Glosius Dániel , több Ts. Vgyék' Táblabírája. 
Groeber Ignátz, a' Pesti kir. Fő Oskolában Physika 

Prof. 
Grosser Ker. János, a' kegyes Oskolák' Provin-

ciálissá a3 SS. MM. és Philosophia' Doktora, 's a* 
Magyar kir. Univers. a* Bölcselkedési Kar Tagja. 

Gyulai (Maros-Németi és Nádaskai) Albert Gróf , 
a' N. Mélt. Magyar kir. Udv. Kamar. tisztbeli 
Co nci pista. 

Halász ( D a b a s i ) Bálint, Táblabíró és Tabuláris 
Prókátor. 

Hánzéli Márton, több Ts. Vgyék' Táblabírája, 's a' 
kir. Kúrián több Ns. Famíliák Ügyei' Igazgatója. 

Hartleben Konrád Adolf , Könyváros. 3. Exempl. 
Heinrich (Omoroviczai) János, hites Ügyvéd. 
Helmeczy Mihály, Ts. Csongrád Vgye Táblabírája, 

a' M. Szathmári Püspökség, és több Ns. Famíliák 
Fiskálisa, a' Magyar Tudós Társaság Pénztárnoka, 
's a' J e l e n k o r Szerkesztetője. 

Hofner Jó'sef Orvos Doctor, 's a' Magyar kir. Pesti 
Egyetemnél a' Barom-orvoslás R. Professora, és 
a' Baromrorvoslási Intézet Praefectusa. 

Hubay (Hubói) Jó'sef, kir. Direktorális Fiskális , 
's több Vgyék' Táblabírája. 

Illés (Edvi) László, Orvos. 
Illés ( Edvi ) Adám, hites Ügyvéd , 's B. Brüdern 

Jó'sef Titoknoka. 
Illosvay (Illosvay) Sámuel, a' Magyar kir. Helytar-

tó Tanátsnál Titoknok. 
Jákó István, több Ns. Várm. Táblabírája, 's Gróf 

Károlyi Nemzetség tabuláris Fiskálisa. 
Jankovics Antal (Pribéri) Cs. kir. Kamarás. 
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Jankovich (Jeszenitzei és Vadassi) Miklós, több 
Ts. Vgyék' Táblabírája, as a Magya* Tudós Tár-
saság tiszteletbeli Tagja. 

Jankowich (Jeszeniczei) Vincze , Táblabíró, 's több 
Nemes Famíliák rendes Ügyésze. 

Kalchbrenner Jó'sef , a' Pesti és Budai Evang. 
Ekklésia Lelki Pásztora. 

Kegyes Oskolák Pesti Collegiuma. 
Kegyes Oskolák Pesti Gymnásiuma. 
Kempelen (Pázmándi) Gyula, hites Ügyvéd. 
Kilián György ( idősb) , Könyváros 12. Exempl. 
Kis (Balásfalvi) László, több Ygyék Táblabírája. 
Kostyál Ádám , Pesti Polgár, és Férjfiu Szabó' mester. 
Kovácsóczy Ádám, Nevelő. 
Kubinyi (Felső Kubinyi) Miklós, több Ts. Vgyék 

Táblab. 's a' N. M. K. Kúriánál több Mgos Fa-
míliák' Jussainak Igazgatója. 

Kultsár Istvánné, a' Hazai 's Külföldi Tudósítások' 
Tulajdonosa. 

Kunoss Endre, Hites Ügyvéd. 
Luby (Benedekfalvi) Imre, Ő Cs. 's Apóst. kir. Fel-

sége Tanátsosa a' N. Méltós. Magyar királyi Ud-
vari Kamaránál. 

Luka Ferentz, tabuláris Prókátor. 
Lutzenbacher János, hites Ügyvéd, 's a' Magyar 

tudós Társaság rendes Tagja. 
Majer Ferentz, Mélt. Báró Orczy Fam. Fiskálisa. 
Markos (Bedői) Mihály, több Vgyék Táblab. 's a' 

Mélt. Gróf Károlyi Família Jurium Dircctora. 
Márkus József, Cs. kir. Ezeredes Kapitány. 
Matkovich István , Ő Cs. 's Apóst. kir. Felsége' 

ítélő Széki Személyes Jelenléte Helytartójának 
Itélő-Mestere. 

Müller Jó'sef, Pesti Könyváros, 2 Exempl. 
May Jósef, tabuláris Prókátor. 
Mayer Vincze Bálint, Vendéglő a' Fejérhajónál. 
Nagy Gábor, Tabuláris Prókátor. 
Oswald Ferentz, Esztergami Egyh. M, áld. Pap, 

kir. Prof. a' Pesti FŐ Ogkoláb, Táblabíró. 
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Perger János, Táblabíró és Tabuláris Prókátor, s 
a1 Magyar Tudós Társaság rendes Tagja. 

Pesti Ilelv. vallást tartó Tractus. 
Pesti Seminariumbeli magyar Gyakorló Oskola 

könyvtára. 
Pest Szabad kir. Városa Magistrátusa. 
Pesti Tiszt. Nevendék Papság a' Generale Semina-

riumban. 
Plathy (Turótz Divéki és Nagy Palugyai) Imre, több 

Ts. Vgyék Táblabírája. 
Báró Podmaniczky (Aszódi ) Lajos, több Ts. Ns. 

Vgye Fő Táblabírája. 
Porkoláb (Nagyváti) Dániel , Táblab. és Tabuláris 

Prókátor. 
Báró Prónay (Tót Prónai és Blatnitzai) Sándor, az 

Ágostai Valláson lévő Superiutendentiák5 Fő Ins-
pectora, a" Magyar Tudós Társaságnak egyik Igaz-
gató Tagja. 

Rótbkrepf Gábor, hites Ügyvéd, a' R e g é l ő és 
H o n m ű v é s z folyóirás SzerkezŐje. 

Rótth Mihály, a' Kegyes Oskolák Provinciálisának 
Assistense, Vice Rector, és a' kir. Gymnasium 
Directora. 

Rótth (Gádoczi) Ignátz, több Várm. Táblabírája, 
's a' N. M. kir. Kúriánál több MIgos 's Nemes 
Nemzetségek fiskálisa. 

Sámuel Alajos, Pest belső Városának Káplánja. 
Schedel Ferentz, Orvos Doctor, Szemgyógyítás Mes-

tere , a' Pesti Királyi Univ. Orvosi Kar Tagja, 
a' Berlini Kritikai Egyesület , a' Würzburgi 
Philosophiai és Orvosi 's a1 Magyar Tudós Társa-« 
ság rendes Tagja, és segéd Jegyzője. 

Schedius Lajos, Ő Cs. 's Apóst. kir. Felsége' Taná-
tsosa, Philosophia Doctora, a' Pesti kir. Egye-
temnél a'Philosophiai Kar Proseniora, az Aesthe-
ticai Tudományok rendes kir. Professora, 's több 
Vgyék Táblabírája, 's a' Magyar Tudós Társaság 
tiszteletbeli Tagja. 

Schirkhuber Mórilz, a' Kegyes Oskolák Rendebeli 
2-dik Grammatika Professora-. 
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Schreyer Ádám, Szabad kir. Pest Thcrezia külső 
Városa Plebánusa's az Esztergami Érseki Sz. Szék 
Assessora. 

Setét Károly, több Ts. Ns. Vgyék1 Táblab., 's Ts. 
Pest Vgye' Rendszerint való Ésküdtje. 

Spányi András, a' N. Mélt. Királyi Curiánál több 
Msgos és Nemes Nemzetségek Jurium Directora, 
Szegények' kir. Ugyviselője, Ns Trenchin és több 
Vármegyék Táblabírája. 

Spányik Glyceraz Ájtatos Oskolák Budai kir. Gym. 
Directora 's a' t. 

Stáhly Ignátz Orvos Doktor, kir. Prof. a' Pesti Fő 
Oskolában, Nógrád Várm. Táblabírája. 

Steinbacli József, Pesti Kereskedő. 
Szabó Dávid 4. eszt. Orvos Tudom. Halgatója. 
Szaniszló Ferentz, a' Magyar kir. Tudományok Egye-

teménél Egyházi Szónok > a' kereszt. Tud. Prof. 
's a' t. 

Szathmáry Jó'sef, több Vgyék' Táblabírája, a' N. 
M. kir. Kúriánál több Ns. Famíliák Fiskálisa és 
a' M. K. Helytartó Tanácsnál Ágens. 

Székács Jó'sef, a* Hit-Tudomány Candidatusa. 
Szent Ferentz Szerzetének Pesti Conventje. 
Szibenliszt Mihály , Törvények Doctora , hites Ügy-

véd, a' M. kir. Egyetemnél a' Római és Büntető 
Törvény Rendes Professora. 

Szilágyi István, Szabad kir. Pest Városa Választott 
Polgárja és Gomkotő. 

Szita (Salfai) István. 
Sztrokai (Nemes Csói) Antal, Táblabíró és Tabulá-

ris Prókátor. 
Széchenyi István, Gróf (Sárvár Felső Vidéki) több 

Katonai Rendek Keresztes Vitéze, Cs. kir. Árany-
kultsos, a' Magyar Tudós Társaság második Elöl-
ülője, 's egyik igazgató Tagja. 

Takács Éva, Karacs Ferentz Hitvese. 
Gróf Széki Teleki Sámuel, Cs. kir. Kamíirás. 
Tessedik Pál, Táblab. és Tabuláris Prókátor. 
Thaisz András, több Ts. Vgyék' Táblabírája, és 

több Ns Famíliák Tabuláris Ügyvédje, 
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Toepler Eduard , a' SS. MM. és Böltselkedés Doktora . 
Thuróczy J ó ' s e f , Táblab. és Tabuláris Prókátor . 
Trsz tyánszky (Nádas i ) Is tván, Pesti Polgár és Posz-

tó Kereskedő. 
Wal tber r Lász ló , több Vgyék Táblab., Mélt. N. 

Károlyi Gróf Károlyi Nemzetség Levél - Tárnoka 
' s a' Magyar Tudós Társaság levelező Tagja. 

Vass László Nagy Váradi Kanonok , 's a Pesti F ő 
Oskolában k i r . Prof. 's a9 t . 

Végh (Verebi) Igná tz , k i r . Taná t sos , 's a ' N. Mélt. 
k i r . Kúriánál Országbírói I l é lő -Mes te r . 

Vermes H i e r o n y m u s , Ts. Po ' sony , 's több Vgyék 
Táblab., 's több Fami lák Ügyei Igazgatója. 

Vertán András Törvény Tanuló. 
Vörösmar ty Mihá l , bites Ügyvéd Csongrád Várm. 

Táblabí rá ja 's a ' Magyar Tud. Tár. rendes Tagja . 
Vrányi (Vrányi) Konstant in , Ts. Krassó és Tolna 

Vgye Táblabírája . 
Zalay (Hagyárosi) Aloiz, Ts Zemplén, 's több Vgyék 

T á b l a b í r á j a , a Sz. Korona V. Fiskálisa és a ' k i r . 
Ügyek V. Directora . 

Zerdahelyi (Nyitra Zerdahelyi) Sándor , Táblabíró Cs. 
kir . Pósta-Tiszt Pesten. 

Zsivora György , Tabuláris Prókátor . 

J Á S Z é s k é t K Ü N K E R Ü L E T 

Jász-Apáthi Városa Tanátsa . 
Jász-Arokszállás Város Tanátsa. 
Jász-Berény Városa Tanátsa. 
Jász-kis-Éri Olvasó Társaság. 
Kis Kun Dorosma Közönsége. 
Kis Kun Halas Várossá Tanátsa. 
Kunhegyes V á r o s a , E lő já jó j i . 
Kis Kun Sz. Miklós Városa Tanátsa. 
Kun Szabad Szállás Városa Tanátsa. 
Kun Túrkeve Városa Tanátsa. 
Kapuy (Vas-Kapui) Káro ly , Bánhalmán. 
Mihálkovits J ó ' s e f , Táb lab í ró , és a ' Ts. J á s z , 's 

Kun Kerületek F ő Jegyzője. 

• ' •• h 
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Muhoray András , a' Ts. Jász és Kun Kerületek Al-
jegyzője. 

Nagy-Kun Karczag Városa , Tanátsa. 
Nagy-Kun Kis Új-szálas Városa Tanátsa. 
Stipula Jó ' se f , Apá tu r , Jász-Berény Városa Ple-

bánusa. 
Szeles (Kis Játzi) Sámue l , a' Solti Egyházi Vidék 

Esperes t j e , több Ns Vgyék' Táb lab í rá ja , 's Latz-
házi Helv. Vallástételt követő Gyülekezet Lelki 
Pásztora. 

Sz Ferentz Szerzete Conv. Jászberényben. 

P O ' S 0 N Y V Á R M E G Y E . 

Gróf Apponyi Apponyi György, Cs. kir. Kamarás. 
Bartakovics Albert (k. Apponyi) Apá tur , Eszterga-

mi Kanonok é s N . Szombati Generális Vicarius. 
Benkovits Mihály, Ts . Bars és Posony Vgye' Táb-

labírája* 
Sz. Benedek Rendén lévő TT. Urak Residentiája 

Nagy Szombatban. 
Sz. Benedek Rendén lévő TT. Urak Residentiája 

Posonyban. \ 
Benyowszki (Benyói) P é t e r , Táblabíró. 
Cselko (Cselko-Lohotai) István, több Vgyék Táblab. 

a1 Posonyi kir. Akadémiában a" Magyar Nyelv és 
Lit teraturának Rendes Tanítója. 

Szent Ferentz Szerzetbeli Tiszt. Urak Conventje 
Nagy Szombatban. 

Fa rkas Ignátz, Táblabíró. 
F r ank Aloyz, Ts. Posony Vgye* Táblabirája. 
Horváth János , a' N. Szombati Kerületi Táblánál 

több Nemes Nemzetségek fiskálisa. 
Ivanóczi Gyurikovics György , több Vgyék Táblab-

és Szabad kir . Posony Városa Senatora* 
Jankó (Enyedi) Mihály , Po'sony Vgye Aljegyzője. 
Jaeger K á r o l y , Szabad kir , Po'sony Városa FŐ 

Birája. 
Korondy Jó 'sef , Po'sonyi Kanonok. 
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Madarassy (Goizesti) F e r e n t z , választott Anzariaí 
Püspök, a' Po'sonyi Collegiált Káptalan Prépost ja , 
Po'sonyi F ő Espe re s t , é s Cs.kir . Udvari Tanátsos. 

Mezey J ános , Idősb Gr. Pálfl'y Ferentz Uradalmai-
nak Ircspectora. 

Po'sonyi Nemes Tanuló Társaság. 
Pribélyi Ferentz , Philosophia és Theologia Doctora, 

's a' Nagy Szombati Érseki Lyceumban a' Sz. 
í rás magyarázásának Professora , és a' Sz. Szék 
Assessora. 

Schwaiger András , Po'sonyi Könyváros. 
Takáts (Kis Jóka i ) Zsigmond, Po'sony Vgyei Táb-

labíró. 
Takátsy Igná tz , több Vgyék Táblabírája , ' s több 

Ns. Famíl iák ' Plenipotentiáriusa. 
Tóth Pá l , Nagy Födémesi Plébánus. 
Vietoris (Vaszkai és Kis Kovalóczy) J ános , több 

Vgyék' Táblabírája. 

S Á R O S V Á R M E G Y E . 

Both (Bothfalusi) János , több Vgyék Táblabírája-
Fejérváry Gábor , több Nemes Vármegyék Tábla-

b í rá ja , Eperjesen. 
Szepesházy Jó ' se f , több Vgyék Táblab. és Sz. k i r . 

Eperjes Városa Kapitánya. 
Az Eperjesi Görög Egyesűit Kath. Püspöki Biblio-

theka. 
B. Barkóczy I s t ván , Tiszamelléki Districtualis Táb-

la Assessora. 

S O M O G Y V Á R M E G Y E . 
M é r e y (Kapos-Mérey) S á n d o r , Arany - Sarkan-

tyús V i t éz , 6 Cs. Js Apóst. Felsége f belső ti t-
kos Taná t sosa , a ' Tar tományi Biztosság kor -
mányzója , a' magyar kir. Helyt., Tanáts Taná-
tsosa , és Somogy Vgye Fő-I s p á n j a 

Boross Káro ly , Ispán. 
Erős Jó'sef. 
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Horváth F e r e n t z , a' Kaposvári k i r . Gymnasium 
Exhor ta t . 

Inkey (Palini) Antal, Somogy Vgyei Táblabíró, 
Külső Somogyi H. C. T. Venerabilis Tractus. 
Magyar Jó'sef, Kálmáncsai Ispán. 
Orbán Jósef ? Kéthelyi Uradalom Tisztartója. 
Parragh László , Göllei Plebánus, az Igali Keriílet 

Al-Esperestje, 's Ts. Somogy és Tolna Vgyék 
Táblab. 

Somogy Vgyei Olvasó Társaság, Kaposváron. 
Spissich (Japrai) Ignátz, Ts. Somogy Vgye' Tábla-

bírája. 
Szury István, több Ts. Vgyék Táblabírája. 
Vaszary János , Ts. Somogyvári Uradalom Kasz-

nárja. 
Zichy (Zichi) János több Vgyék Táblabírája. 

S O P R O N V Á R M E G Y E 

Galanthai Hertzeg E s t e r h á z y M i k l ó s , Edel-
stättcni Gróf — Fraknónak, Örököse, az Arany-
Gyapjas Rend, és a' Szent István M. k ir .—Sz. 
Hubert Bajor kir. Ilanoverai kir. Gueifek Ren-
dének Nagy-Keresztes Vitéze. Ő Cs. 's Apostoli 
kir. Felsége valóságos belső titkos Tanátsosa, 
Kamarása, Hadi Tár-Mestere, a' 32. sz. Magyar 
Gyalog Ezered' Óbestere és Tulajdonosa, Tek. 
Sopron Vgye örökös és valóságos Fő Ispányja, 
's a' Magyar Nemes Testőrző Sereg' Kapitánya, f 

Sopron Vármegye' T.T. Karai és Rendei. 
Szabad Kir. Sopron Városa Nemes Tanátsa. 

Sz. Benedek Rendén lévő TT. Urak Besidentiája 
Sopronyban. 

A' Sopronyi tanuló Ns. Magyar Társaság. 
Petz Leopold , Sopronyi Evang. Prédikátor . 
Csornai T. T. Praemonstrati Renden lévő Urak" Con-

ventje. 
Horváth János , Egyházosfalvi Plebánus. 
Ihász I m r e , több Ts. Ns. Vgyék Táblab. 

Jan-
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Jankovics (Daruvári) Izidor. Cs. kir. Kamarás Csep-
regben. 

Kempf János, Csepregi Káplán. 
Káldy (Alsó Káldi) Jó'sef, Ts. Vas Vgye' Táb-

labírája. 
Kis János, Hittudomány Doctora, a' Dunántúl lévő 

Kerületben az Ágostai Vallást tartó Evang. Ekklé-
siák' Superintendense, Vas, Sopron, Győr és Be-
regh Vgyék' Táblabírája, 's a'Magyar Tudós Tár-
saság rendes Tagja, 

Kiss (Nemes-kéri) Jósef Evang. Prédikátor N. Ge-
resden. 

Ltikányi János, Gróf Széchenyi István Uradalmai-
nak Fő Igazgatója Czenken. 

Szerdahelyi Antal, Szanyi Plebánus. 
Tatay (Kis Tatai) János, a Sz. Teolog. Doctora, 

Lövői Plebánus. 
Teschmayer Jó'sef Széplaki Fő Esperest 's Nagy Czen-

ki Plebánus. 
Tóth (Csáfordí) Pál, Ts. Soprony Vgye' Táblabírája. 
Töttősi Imre, Czenki Uradalmi Gazdaságbeli Tiszt. 

S Z A B O L C S V Á R M E G Y E . 

Gróf Széki Teleki Jó'sef, Cs. kir. Aranykultsng, 
a' N. M. Magyar kir. Udv. Cancell. Referendár. 
Tek. Szabolcs Vgye' FŐ Ispánja, a' Helvetziai 
Vallást követő Tisza melléki Superintendentia FŐ 
kurátora, 's a' Magyar Tudós Társaság Előülője. 

„ Borbély (Röfi) Mihály, Ts. Zabolts Vgye Táblab. 
Cserneki és Tarkői Gróf Dessewífy Ágoston; Cs. kir. 

Kamarás. 
Csörge Antal, Gr. Károlyi György Nyir-Báthori Ura-

dalmi Ügyésze. 
Márczy (Zábori) László, Ns. Szabolch Vármegye'' 

2-ik Levéltárnoka. 
Nagy Kállói Cs. kir. Posta Hivatal. 
Szabó Sámuel, Hodászi pred. 
Wiczmándi (Rutkai) Tamás Táblabíró. 

Tud. Gyűjt. XII. Köt. 1833. 10 
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S Z A T H M Á R V Á R M E G Y E * 
Hám János, Szathmári Megyés Piispök. 
B. Wécsei (Vécsei és Hajnácskői) Miklós Cs. kir. 
„ Kamarás , Szathmár Vár. FŐ Ispán. 

Ajtay (N. Váradi)SámueI, Táblabíró. 
Becsky (Tasnád Szántói) Ferentz, Szathmári tiszte-

letbeli Kanonok, Mező-Kovesdi Plebánus, azon 
neVií Kerület Esperestje; 's több Ts. Ns. Vgyék 
Táblab. 

Becsky (Tsanád-Szántói) Ignátz, Ts. Szathmár's több 
Vgyék' Táblab. 

Becsky (Tsanád Szántói) Károly, Szathmár Vgyeí 
Szolgabíró. 

Bíró László Szathmári Megyebeli áld. pap, Böltsel-
kedés és Theologia Doctora, 's a7 püspöki Lyce-
umban philosophia Professora. 

Botka (Kovácsvágási) Lajos, Ts. Szathmár Vgye Fő 
Táblabírája. 

Botka (Névedi) Lajos, több Vgyék FŐ Táblab. 
Csabay (Kürti) Antal, Szathmár Vgyeí Fő Táblab. 
Cserei (Naí?y Ajtai) Sámuel, Cs. kir. Fő Strázsa 

Mester' Özvegye. 
Czendy János, Patikás Nagy Bányán. 
Darvas (Darvai) Gábor, Ts. Szathmár's több Vgyék 

Táblab. 
Dessewffy Jósef Gróf (Cserneki és Tarkői) a' Ma-

gyar Tudós Társaság tiszteletbeli Tagja. 
Domahidy (Domaliidi) Pál, Ts. Szathmár Vgye Szám-

vevője. 
Felső Bánya Városa Ns. Magistratusa. 
Hajós Nagy András N. Károlyi Ref. Esperest. 2. 

Péld. 
Horváth Antal, Ts. Szathmár Vgyei Táblab. 
Isaak (Kis Dobronyi) Sámuel, Kir. Tanácsos. 
Isaak (Kis Dobronyi) Lajos, Szathmár Vgye FŐ 

Táblab. 
Juhos Miklós, Szabad kir. Szathmár-Németi Városa 

Hadi adó Perceptora. 
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Kegyes Oskolák Nagy Károlyi Gymnásiuma. 
Kende (Kölesei) Zsigmond, Szathmár Vgyei Első 

A1-Ispán. 
Komoróczy Lajos, Ts. Szathmár Vgye Fő Szolgab. 
Kritsfalusy János Beiteken. 
Madarassy (Mező Madarassi) Pál, Ts. Szathmár Vgye 

Szolgab. 
A' Magyar Literatura Halgatóji a' Szathmári Püspö-

ki Lycenmban. 
Matay (Gutorföldi) Antal, Szathmár Vgye első Al-

jegyző. 
Nagy Bányai Ref. Egyházi Vidék. 
Nagy Károlyi Gr. Károlyi György Jószágai Kor-

mánya. 
Pap (Törökfalvi) János, Táblab. 
Salánki Lajos. 
Szirmay (Szirmai) György, Ts. Szathm. Vgye' FŐ 

Szolgab. 
Szirmay (Szirmai) Lajos, Ts. Szathmár Vgye FŐ 

Táblab. 
Szőke Károly, Rendes Esküdt. 
Újfalusy (Újfalusi) Jó'sef, Táblab. 
Uray (Urai) Balint, Szathmár Vgyei 2dik Al-Ispán. 
Kezdi Vásárhelyi Jó'sef Szathmár Vgyei V. Fis-

kális. 
Zilahi Olvasó Társaság. 

S Á R O S V Á R M E G Y E . 
Vásáros Naményi Ifjabb Báró E ö t v ö s I g n á t z , 

O Cs. kir. Felsége valós, belső titkos Tanátsosa, 
's Kamarása, 's a' Fő Méltóságú Magyar kir. Ud-
vari Cancellária Pro-Cancelláriusa. Ts. Sáros Vgye 
FŐ Isp. 

S Z E P E S V Á R M E G Y E . 
A* Késmarki Evang. Lyceumban lévő magyar Lite-

ratúrai Társaság. 
Praemonstratensis Kanonok Urak Lőcsei kir. Gym-

nasiuma. 
* 1 0 
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T E M E S V Á R M E G Y E. 

Bogma (Neboyszai) István, több Ts. Vgyék'' Tábíab, 
's Ts. Temes Vgye F ő Szolgabirája 's Szám-
vevője. 

G j örgy Jó ' se f , Ernes tházi Plébános. 
K a n y a András , Mariaföldi Uradalmi Számtar tó . 
Oltoványi I s t v á n , Nagy Jecsai Esperest a ' Csanádi 

Sz. Szék és Temes Vgye Táblab. és Grabatzi Plé-
bánus. 

Osztoits (Nagy kis Szemlaki) János, T. Temes Vgye 
FŐ Fiskálisa. 

Pechata K á r o l y , Sz. Andráson. 
Stojanovits J ános , a' Félegyházi Uradalom Plenipo-

tentiarinsa. 
Wimmer Lász ló , kir . Kamaral is Rékasi Uradal . 

Számta r tó ja , és Témes Vgye Táblab. 

T O L N A V Á R M E G Y E . 

Benevits P á l , Döbröközi Pé lbánus , és Dombovár i 
nyugalomra lépett Al-Esperest . 

Bernrieder (Berneki) J ó ' s e f , Táblabíró. 
Beszédes Jó 3 se f , a ' Sá rv iz i , Kapos i , S ió i , és Dunai 

Regulatióra ügyelő k i r . Biztosság Fő Vízmérő je . 
Bezerédy (Bezerédi ) I s t ván , Táblab. 's T. Tolna 

Vgye' F ő Jegyzője. 
Bregovits P á l , S imon-Tornyai Esperes t , és Tamási 

Plébános. 
Csapó D á n i e l , Tolna Vgyei i ső Al-íspány. 
Csekey J á n o s , Bölcskei Prédikátor és Esperest . 
Daróczy (Király Darócz i ) 'S igmond, Paksi Plébános 

's Tek. Tolna Vgye Táblab. 
Egyed An ta l , Apá tu r , E s p e r e s t , Duna-Fölvár i Ple-

l bánus és Tolna Vgyei Táblab . 
Holéczy M i h á l y , Nagy Szokoli Evang. Prédiká tor . 
Jeszenszky (Nagy Je szen i ) ígnátz , több Vgyék* 

Táblab. 
Ka tanfa i J á n o s , Kis Székelyi Plébános. 
Kis P é t e r , Földvár i Káplán . 
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Kutsán Károly Baratson. 
Mandl Mihá ly , Kis Doroghi Plébános-
Németh János , Yarasdi Plébános. 
Perczel (Bonyhádi) Sándor , több Vgyék' Táblab. 
S tankovánszky (S lánkováni ) Imre, Ts, Tolna Vgye 

FŐ Jegyzője 's Táblab. 
Svasti ts (Bocsár i ) L a j o s , Ts. Tolna Vgye Táblab, 

és tiszteletb. FŐ Szolgab. 
Szalay An ta l , Sásdi Plébános. 
Tekiich J ános , Báttaszéki Tisztar tó . 
Zámolyi Jósef Földvár i Evang. Prédiká tor . 

T O R N A V Á R M E G Y E . 

Szilassi és Pilisi idősb S z i l a s s y J ó ' s e f , Sz. István 
Apóst. k i r . jeles Szendének keresztes V i t éze , Cs. 
kir . Udvari Tanácsos , a' F ő Mgu Hétszemélyes 
Tábla Assessora , Ts. Torna Vgye' Fő I s p á n j a , és 
a1 Tul a' Duna i Helv. V. követ . Super in tendent ia 
F ő Kurátora . 

Berkó S á n d o r , a ' Szádvári I lgi Uradalomb. Tiszti. 
Í rnok. 

Koos P á l , több Vgyék' Táblab. és a ' Ts. Tornai 
Uradalom Igazgatója. 

T O R O N T Á L V Á R M E G Y E 

Babusnik Mihály , Uradalmi Tisztartó. 
Bárány (Debreczeni ) Ágoston, Táblab. 's T . Toron-

tál V. Levél tárnoka. 
Diván (Padéi) Constantin , Ts. Torontál Vgye' Al-

jegyzője . 
Her te lendy ( I l e r t e l end i ) Ignátz, Torontál Vgyei Iső 

Al-Ispán. 
Her te lendy ( I l e r t e l end i ) Maximi l ián , több Vgyék 

Táblab. 
Karácson ( Ivánd i ) I s t v á n , Ts. Torontáí Vgye" Fő-

Adószedője. 
Karácsonyi (Beodrai) Bcgdány, több Vgyék' Tábiab. 
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Kis ( I t t e b e i ) An ta l , k i r . U d v a r n o k , több Vgye 
Táblab. 

Lapády Jó ' se f , az Etskai Urad. Plenipotentiariusa. 
Báró Lipthay (Kisfaludi) F r id r ik , Cs. k i r . Kamarás . 
Nagy - Szent Miklósi Uradalom. 
Nyikos György, Ts. Torontál Vgye Táblab. és Kama-

ralis Tisztartó. 
Para is J ános , Német Szetsányi Plébános , 's több 

Vgyék Táblab. 
Rózsa Bálás a' Bébai Uradalom Kasznár ja , 
T r o p p (Troppaui) István Gyülvészi Uradalmi Igazgató. 
Torontá l i Nemzet i Casino. 
Várady J á n o s , Esperest és Nagy Becskereki Plébá-

n o s , 's több Ts. Vgyék Táblab. 
Zebernay G y ö r g y , a 'Zsomboly i Urad' Tisztar tója. 

T R E N C H I N V Á R M E G Y E . 

Illésliázi Gróf I l l é s h á z y I s t v á n , Trencbin Örö-
kös Ura , az Arany - Gyapjas Rend V i t é z e , Cs. 
k i r . valós, belső ti tkos Taná tsos , Kamarás Ma-
gyar kir . Ásztalnok M e s t e r , T e k . Liptó és Tren-
chin Vgyék' örökös és valós. Fő Ispánja. 

Marczibányi (Puchói) Anta l , több Vgyék. Táblab. 
Zay Károly, Gróf (Csömöri) Zay-Ugróoz örökös Ura, 

Cs. kir. K a m a r á s , 's a' T. Dunán inneni kerüle-
ti Törvényszék ' Bírája . 

Ü G O C S A V Á R M E G Y E , 

Ts. Ns. Ugotsa Vgye TT. Statusai és Rendei . 

U N G H V Á R M E G Y E . 
Barkóczy (Szalai) János idősb. Gróf Cs. kir . Ka-

marás. 
Csurgóvics J á n o s , Munkácsi K a n o n o k , Bereghi F ő 

Esperes t , Ts Ungvár, és Zemplén Vgyék ' Tábla-
b i r á j a , az Ungvári kir . Gymnásium Directora és 
az Isteni Tudománynak Doctora. 
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H o r v á t h (Pa lócz i ) S imon , Ts. lingli Vgye Első Al-
i s p á n j a . 

P e t r o v a y ( P e t r o v a i ) I s tván, Ts. Ungh Vgye másod 
A M s p á n j a . . r 

V A S V Á R M E G Y E . 

Bat thyán i Herczeg B a t t h y á n F ü l ö p NémethfÚj* 
v á r örökös U r a , S t ra t tmann i Gróf Leopold Csá-
szár je les Rendének C o m m e n d a t o r a , Cs. kir. Ka-
m a r á s , 's Ts. Vas Vgye örökös és valóságos FŐ 
I spán ja a' Magyar Tudós Társaság Igazgató Tagja . 

Ber tha (Felső E ő r i ) I gná t z , Tek . Vas . Vgye Al-Is-
pán ja , ' 

Bi tn i tz La jos a' Szombathe ly i Egyházi Megye Áld . 
P a p j a , Phi losophia DoGtora, a ' Magyar Orszá-
gi és a ' Boroszloi Tudós Társaságok rend. Tag ja 
a ' Szombathelyi kir. Lyceumban Mathesis és 
Magyar Nyelv Tud. Taní tó ja , és T s . Vas Vgye 
Táblab. 

Bodó (Kis Bér i ) M i k l ó s , Cs. k i r . penz ioná l t Lovas 
Kap i t ány . 

Dese (Puszta-Rádóczi és Deskö lked i ) P á l , a' Szom-
bathely i Székes-Egyház L e c t o r - K a n o n o k j a , Német 
Újvá r i Fő Esperes t , a' Szombathe ly i Egyházi Tör-
v é n y s z é k , úgy Vas és Zala V g y é k T á b l a b í r á j a , ' s 
a1 Ph i losophia Doc tora 's a' t. 

Dienes (Nemes N é p i ) G á b o r , Táb lab í ró 's Ts . Vas 
Vgye Szolgabi rá ja 

E b e r g é n y i ( Ebergény i ) Benedek , több Vgye Táb? 
l ab i rá j a . 

Gyurász A d á m , Tabulár is Ügyvéd Kőszegbe n. 
I l r a b o w s z k y (Hrabowa i ) János , H i t e s Ügyvédő Kíi-

szeghen. 
I lés ( E d v i ) P á l , Ns. Dömölki Evang . P r é d i k á t o r , 

's Super in tenden t ia l i s Levé l t á rnok . 
Jósa (Nagy Bányai ) Rudo l f , Ts. Vas Vgye Tisz t i 

Al -Ügyésze , és Ts, Ns, Zala Vgye Táblab í rá ja . 



. ( 52 ) 
Káldy (Alsó Káldi) Jó ' se f , Vas Vgye Táblabírája . 
Kőszeghi Olvasó Egyesület. 
Mórocza (Vámosi) Dán ie l ; Ts. Vas 's több Vgye 

Táblab. és a' N. Méltós. Batthyáni Nemzetség 
Levéltárnoka. Körmenden. 

Németh János , Szobathelyi Megyebeli áld. Pap *s 
Kőszeghi Káplán. 

Páál (Felső EŐri") János , több Vgyék Táblab. 
Praemonstratensis R. 1. Kanonok és Professor Urak 

Szombathelyen. 
Radó (Sz. Mártoni) Ignátz , Ts. Vas Vgye Jegyzője. 
Séllyey (Séllyei) E lek , a' Dunántuli kir . kerület i 

T á b l a , úgy Ts. Zala Somogy, Varasd , és Kőrös 
Vgyék Táblabírája. 

Spettel Jó ' sef , Mélt Gróf Festet i ts Imre Tisz-
tái t ója. 

Szegedy (Mező Szegedei) Károly Cs. királyi Kama-
rás 's több Ns. Várm. fő rangú Táblabírája. 

Sz. Benedek Rendén lévő Director és Professor 
Urak Kőszegben. 

A' Szombathelyi kir , Lyceumbeli Ifjúság. 
Szombathelyi olvasó Társaság. 

V E S Z P R É M V Á R M E G Y E . 

Asztaller Károly Palotai Píébánus. 
A' Bakonybeeli Apátság Könyvtára. 
Bárány P á l , Festeti ts Antal Kamarás Fiskálisa 

Déghen. 
Sz. Benedek Rendén lévő TT. U r a k , Pápai Resi-

dent iája . 
Beke Ur Veszprémben. 
Boda László, T. Vesprém Vgye Táblab. és a' Mélt. 

Veszprémi Püspök Uradalmi Fiskálisa. 
Csirke J á n o s , Gróf Zichy István 's több Ns. Házak 

Fiská l i sa , Veszprém Városa Jegyzője , és Super* 
intendentiális Assessor. 

Egyed János Dégi Plebánus. 
Esterházy (Galanthai) Mihály, Gr, Fraknó Örököse; 

Cs. kir . Kamarás. 
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Sz. Fe ren tz Szerzete Convent je Pápán. 
Fi t le r I s t ván , Mező-Laki Uradalmi Kasznár. 
(iuzinits I s z i d o r , Bakonybeel i A p á t u r , a3 Sz. The-

ologia Doc to ra , és a ' Magyar Tudós Társaság 
Rendeá Tagja. 

A' IJelvet iai Vallástéleit tartó Pápa i Egyházi V idék 
Lelki Pásztorai. 

Hollósy G á b o r , több Ns. Vgyék Táblabírája. 
Horváth Ignátz, a' Kegyes Oskola Szerzet Veszprém 

Collegium Rectora, és a' helybeli Gymnasium Di-
rectora. 

Kolosvári S á n d o r , Apátur , és Veszprémi Kanonok, 
Kugler Fe ren tz , Marczaltoi Plebánus. 
Kíiiley János, Sz. Lászlói Prépost és Veszprémi Ka* 

nonok Pápai Olvasó Társaság. 
A3 Pápai Nemes Tanuló I f jú ság , 
A' Pápai Olvasó Társnság. 
Ste t tner G y ö r g y , Ns. Torna Vármegye Táblab í rá ja 

hites ügyvéd , a' Pápai Ref. Collegiumban Tör -
vények Professora , a ' Magyar Tudós Társaság 
rendes Tagja . 

Szmodiss (Nagy és Kis-Barkótzi) János A p á t u r , Vesz-
p rémi K a n o n o k , Seminár ium Praefectusa 's Ts» 
Zala és Somogy Vgyék ' Táblab. 2 .Evempl . 

Tót Athanas ius , Sz. Benedek Rendebe l i , áldozó 
Pap Bakonybélben. 

Villax F e r d i n a n d , Z i rcz i , Pilis cs Pásztói A p á t u r , 
's több Vgyék Táblab. 

Z A L A V Á R M E G Y E . 

Alsó Lendvai Alsó Vidéki Al-Esperest i Kerület . 
Barcza ( N a g y A l á s o n y i } J á n o s , több Ts. Vgyék ' 

Táblabírá ja , 
Belicz Jónás , A. Lendvai Uradalmi Földmérő. 
Bertalan (Kozmadomja i ) V i n t z e , T. Letenyei Ura-? 

dalom Inspectora. 
Chinorányi Boldi 'sár , Zala Vgyei Tábla-'s F ő Szok 

gabiró. 
Deák F e r e n t z , több Vgyék ' Táblab. 



C ) 
Dély Boldi ' sár , Ts. Ns. Zala Vgye Táblab. 
Diskay (D i ska i ) F e r e n t z , Zala 's Veszprém Vgyék3 

Táblab. 
F a r k a s I m r e , Gazdaságbeli Számadó T i s z t , l akén . 
Feren tzy J ó ' s e f , Merenyi Uradalmi Számtartó. 
Gróf Fes te t i t s (Tolnai ) László Cs. kir. Kamarás. 
For in tos (For in tosház i ) Jó ' s e f , Zala Vgyei Táblab, 
Gerits Pá l , a ' Keszthelyi Georgicon Archon ja , több 

Tudós Társaságok Tagja . 
György S i g m u n d , rendes F ö l d - é s Vízmérő Keszt-

helyen. 
Házy Jó 'sef Sz. Miklósi Plébános . 
Horvá th F a r k a s , Orvos Doctor N. Kaniszán. 
Horváth 'S igmond , Kővágó Eörsi Evang. Prédiká-

t o r , 's Nemes Zala Vgye Táblab. 
Inkey (Pa l l in i ) Nep. J á n o s , Cs. k i r . Kamarás, 
Jósa László , Hites Ügyvéd. 
Kisfa ludy (Kis fa lud i ) S á n d o r , több Nemes Vgyék 

T á b l a b , , 's a' Magyar Tudós Társaság Rendes 
Tag ja - * 

Magyar J ó ' s e f , Ispány. 
Mar t inkovi ts Jó ' se f , Tisztar tó Pölöskén. 
Nagy I s t v á n , Generális Notárius, és B. Füred i Pré-

d i k á t o r , Zala Várm. Táblabí rá ja . 
Nedeczky (Nedeczei) Lajos , Zala Vgyei Tábl. 's Fő 

Szolgabíró. 
Oszterhueber Jó ' se f , Ts. Zala Vgye' Táblabírája . 
Phahler Káro ly hites Ügyvéd Keszthelyen. 
P lander F e r e n t z , Novai Plebánus és Esperest . 
Podolay Menyhér t , az Ájta tos Oskolák Szerzete Ál-

dozó P a p j a , 's a' Nagy Kanizsai Collegium Reer 
tora és Gymnasium Directora. 

T.T. Praemonstra tensis K. 1. FŐ Tiszte lendő Pro-
fessor U r a k Keszthelyen. 

A® Praemostratensis rend. lévő Fő Tiszt . Urak Tiir-
jei Prépostsága. 

Ruszék J ó ' s e f , Sz. Margit Hahót i A p á t , Keszthely 
Mezőváros Pe lbánusa , és a' Keszthelyi Kerület 
Fő Espe res t j e , az Isteni Tudomány Doc to ra , és 

N e m z e t i Oakolák D i r e c t u m . 



í 155 ) 
A' Sz. Benedek Renden lévő T. T. Tihanyi Apa-
Szilágyi J ó ' s e f , a 'Szé ts i Szigeti Urad. Számtar tója , 

turság. 
Szukics J ó ' s e f , Sz. Iványi Plébános és Esperest . 

. Zalavári F ö Tiszt Apáturság. 

Z E M P L É N V Á R M E G Y E , 

Balásházy ( B a l á s h á z i ) János , Ts. Ns. Zemplén 
Vgye Táblab., és a 'Magyar Tudós Társaság rendes 
Tagja . 

Rernáth A n t a l , pr iv . Tál lya Városa F ő Jegyzője . 
Cassino Társaság Zemplénben. 
Diósy I s t ván , Homonnai V. Esperest , és Nagy-Mi-

hályi Plébános. 
Dokus (Csabai ) László , Zemplén Vgye Első AI-Is-

p á n j a , több Vgyék ' Táblab. 
Kinczel A n t a l , Új Ventselleji Plebánus, 
Molnár András , Espe re s t , és Tolcsvai Plebánus. 
Szemere (Szemere i ) P é t e r , Ts. Ns. Zemplén Vgye 

F ő Szolgabirája. 
Szögyényi ( M . S z ö g y é n y i ) Fe ren t z több Vgyék 

Táblab. 
Paulovics Ignácz. 
Ponár fy Demeter . Liszhán. 
Tamásy Calasantius, a 'Kegyes Oskolák Szerzete áld. 

P a p j a , Böltselkedés Doctora , és a ' S . A . Újhelyi 
Collegium Rec to ra , és Gymn. Directora. 

Z Ó L Y O M V Á R M E G Y E . 

Bélánszky Jó ' s e f , Bcsztcrtze Bányai Megyés Püs-
pök.—^ 

Leicht F e r e n t z , Besztertze Bányai Könyváros . 

H O R V Á T H , T Ó T É S DALMAT ORSZ. 

Szutsis (Paczéri) Pál Mátyás, Diakovári és Szirtniai 
Megyés Püspök. 
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Ürményi ( Ü r m é n y i ) F e r e n t z , Ö Felsége belső t i tkos 
Taná t sos , F i u m e Városa , 's a ' Magyar tenger 
mellék K o r m á n y o z ó j a , F i u m e *s Bukkar i Városok 
Kapi tánya. 

P o s e g a V á r m e g y e . 

Jankovi t s (Daruvár i és S t raxemanni) I s ido r , Arany 
Sarkantyús Vitéz Cs. k i r . Kamarás . 

Markovics ( C s e r n e k i ) Gusz t áv , Ts. Posega Vgye 
Táblab. 's Szolgabirája . 

V a r a s d V á r m e g y e. 
» 

Barlabás Ágos ton , Varasd Vgye Táblab. és Fis-
kál isa . 

Chinorányi Anta l , I larminczados Krap inán . 
Ruszszek Ignátz Varasd Vár. 's több Uradalmak Ren-

des F i ská l i s a , Varasd Várm. Táblab. 

V e r ő c z e V á r m e g y e . 

Fésűs Dániel Tanuló Eszéken. 
I lobl ik Márton, több Ts. Vgyék Táblab. Ts. VerŐcze 

Vgye F ő Fiskálisa 's a' Magyar tudós Társaság leve-
lező Tagja . 

Mészáros G á s p á r , Rumai Uradalom Számvevője. 
Zsitvay Jó 'sef , több Vgyék ' Táblab. 's Ték. Veroczc 

Vgye Jegyzője. 

Z á g r á b V á r m e g y e . 

Szent Péteri H o r v á t h J ó ' s e f , Zágrábi Kanonok 
Za la , Varasd V g y e , és a ' Sz. Szék Táblab. 

E R D É L Y O R S Z Á G B A N , 

Tusnádi Kováts Miklós ö Felsége belső t i tkos Taná-
tsosa , Erdé ly i Püspök. 



V. w ) 
Bodo (Dalnoki) Jó'sef, Szegények Ügyvédje Maros-

Vásárhelyen. 
Baritz Mihály, Szilágy SomlóiPlebánus és Esperest 

Sz* Somló. 
Gróf Béldy (Uzoni) Ferentz, Erdélyi Fő Kormány-

széki Titoknok. 
Csieso Keresztúri Pósta Statió.. 
Az Erdélyi Hiradó és Társalkodó Szerkesztetője. 
Gróf Gyulai (Maros Németi) Lajos. 
Gróf Kemény (M. Gyerő Monostori) Jó'sef Erdélyi 

NagyFejcdelemségbeli Kintstartói Titoknok,'s a' 
Magyar Tudós Társaság Tagja. 

Gróf Kemény (M. Gyerő Monostori Báró) Sámuel, 
Udvari Concipista Kolosvárott. 

Kolosvári Casino. 
Kolosvári Ref. Collegiumbeli Ifjúság. 
Kontz Ádám , Udvar Bíró. 
Kováts (Felfalusi) Antal, Plebánus Nagy Ágon. 
Lakatos ( Csik Sz. Simoni ) Aloiz; Szamos Jo-

voszlón. 
Báró Lakos János, Mária Theresia Rend' Vitéze 

a' 2dik Székely határ Őrző 15dik számú Gyalog 
Rgt. Óbestere és Commendánsa Kezdi Vásárhelyen. 

Márkus János, Professor Maros-Vásárhelyen. 
Maros - Vásárhelyi Casino. 
Mikó (Bölöni) Sámuel, Cs. kir. Bánya Igazgatói 

Controlor, Offenbányán. 
Nagy Elek Kolosvárott. 
Nagy Enyedi Ref. Collegium. 
Szász Károly N. Enyeden Prof. 
Székely - Udvarhelyi Ref. Collegium. 
Tamási János, a' Balásfalvi püspöki Lyceuipban Pro-

fessor. 
Tilsch J. Kolßsvari Könyváros. 









Azon Tndos Féí j í iak , k ik e"; Tudományos Gyűj-
teményt alkalmas munkájikkal e l ő s e g í t i k , 

tőlünk mindenik ny omtatott Ívnyitől 
négy forinttal tiszteltetnek - meg 

ezüst pénzben > 
tsak arra kérjük a' Tudo's í rókat , h o g y a' b<v 
küldendő munkák közhasznú tárgyat foglaljanak 
magokban, tökéletesen kidolgoztassanak 's t i s z -
t á n , c s i n o s a n és h i b á t l a n l í l leírassanak; 
bizodalmasan kérvén egyszersmind a' T . T . Író-
kat , hogy Munkájikat egyenesen hozzánk Alól-
ir lukhoz utasítani méltóztassanak. 

E*1 Gyűjteményből minden hónap végéve l egy 
8 — 9 ivnyi K ö t e t , je lenlévő formában , és borí-
tékban adatik k i ? mellyre ítt helyben , vagy al -
kalmatosság ál tal e lv i te tve 5 fl. 36 k r . ; postán 
elküldetéssel pedig 7 fl. 12 kr. pengő pénzben 
az Előf izetés . 

P e s t e n , Augustus 1833. 

P e t r ó z a i T r a t t n e r J. M. 
és 

K á r o l y i I s t v á n m . k . 
A' Tudományos Gyűjtemény9 

Tulajdonosai "s Kiadőji. 



P E S T E N , 
PETRÓZAI TRATTNKH J. M. KS KÁROLYI ISTV 

TULAJDONA. 
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	Horvát István : A' Szepesi Káptalannak 1347-dikben Februárius Hónap 16-dikán költ Levél Mása a' Nemzeti Museum Gyűjteményéből egy Réz Táblával. 99-100�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Dr. Toepler Eduard : A' Tudományok Öszvesége. Első kötet. I. A' Közönséges Tudománykör. II. Nyelvtudományok Osztálya. Rendbe Szedte Nyiry István... S.Patakon 1829. 101-116����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Geschichte der Ost-Mongolen und ihres Fürstenhauses, verfasst von Ssanang Ssetsen Chungtaidschi der Ordus; aus dem Mongolischen übersetzt... hrsg. von Isaac Jacob Schmidt... St.Petersburg, 1829. N.Gretsch. Leipzig, bei Carl Cnobloch. 4-ed r., I-XXIV., 509. old. 117-121����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Igazitás. 121-122����������������������������������������
	-- : Jutalom Tételek. 122-123������������������������������������
	Ifj. Bene Ferentz : Találmány. Dr. Arnott Vizágya. 124�������������������������������������������������������������
	Horvát István : Új Intézetek. 125����������������������������������������
	-- : Hazafiui Adakozások és Nemes Tselekedetek. 125����������������������������������������������������������
	Horvát István : Egyházi Előbbrelépések és Megtiszteltetések. 126-127���������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Világi Előbbrelépések, és Megtiszteltetések. 127�����������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Kérelem. 127�����������������������������������

	2. szám��������������
	W. Idősbb Jankovich Miklós : A' Veteristákról, vagy is a' Római Catholicusok között volt üldözésről az Új Kalendáriom béhozatásakor Magyar Országban. 3-25�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : I.Mátyás Magyar Király 1486-diki Törvényének három régi Nyomtatványairól. 25-36������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Boehm Károly : Miért nem eszközli az Orvosi Törvénytudomány az Igazság kiszolgáltatásában mindenkor azt, a' mit tőle kivánnak, vagy a' mit ő eszközölhetne? 37-43������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Székes Fehérvári Káptalannak 1305-dikben Május Hónap 21-dikén költ Levél Mása egy Réz Táblával. 43-45�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Ifj. Bene Ferentz : A' Miveltség' (Civilisatio) befolyása a' Közönség' élete és egéssége fenntartására. (Töredék.) 45-49�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Révai Miklós : Magyar Literatura, vagy is: A' Magyar Deáki Történet. 49-91���������������������������������������������������������������������������������
	Gr. Teleki József, Döbrentei Gábor : A' Magyar Tudós Társaság' Igazgatóságának Második Esztendei Jelentése a' Társaság' 1832-beli Munkálódásairól 's Pénztára' Miben létéről. 91-101�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Tekéletes Magyar Szóról. 102-105����������������������������������������������������������
	Horvát István : Eredeti Két Magyar Kronika Minő Veszedelem érte a' Mohácsi Ütközet után Magyar Országot, és miként jutott Buda a' Töröknek Rabságába? ...Podhradczky Jó'sef. Pest, 1833. Petrózai Trattner J.M. és Károlyi István. 8.r. 93 old. 106-116��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István. : Könyvesmértetés. Oratores Attici et quos sic vocant Sophistae opera et studio Gulielmi Stephani Dobson A. M. Regiae Societatis Literarum Socii. London, J.F. Dove... MDCCCXXVIII. Tom. I-XVI. 8.r. 117-119����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Igazitások. 119-120������������������������������������������
	Ifj. Bene Ferentz. : Találmány. John Sinclair után. 120-121������������������������������������������������������������������
	Titoknok által [Döbrentei Gábor] : Tudósitás. Közlés a' m.t. Társaság' Igazgatósága üléséből. 121-124������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Holéczy : Jelesség. 124-125����������������������������������
	Horvát István : Régiség. [illusztr.] 125�����������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Museum Gyarapodásai. 126-127�������������������������������������������������������������
	Trattner és Károlyi : Jelentés az 1834-diki Auróra Kiadásáról. 127�������������������������������������������������������������������������

	3. szám��������������
	Boehm Károly : Arról, a' mit a' Mérsékletről (Temperamentumról) legméltóbb tudni az Orvosoknak, Lelkipásztoroknak, Törvénytudóknak és a' Kormányvezetőknek. 3-22�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Gáty István : Erdei Értekezés, az Urbariális Legelők kiadása ügyében. 23-68����������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Farkas Al-Cancelláriusnak 1263-dikban Május Hónap 8-dikán költ Óklevele egy Réz Táblával. 68-70����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Szilágyi János : A' birtokos é-ről, és a' többi birtokos névmássairól. 71-81�����������������������������������������������������������������������������������
	Ifj. Bene Ferentz : Egészség, hoszszu élet. 82-85��������������������������������������������������������
	Pecz Leopold : A' Szanszkrit és Török nyelvnek a' Magyarral vélt rokonságáról. 85-112��������������������������������������������������������������������������������������������
	P.T.K. : Versuche über den Seitendruck der Erde, ausgeführt ...E.H. Johann,... nebst einer Nachweisung älterer Versuche dieser Art von Carl Martony de Köszegh. Wien, Aus der kaiserl. königl. Hof- und Staats-Aerarial-Druckerey. 1828. 4-to. Mit 19. litograph. Plänen. 112-114����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Leges Ecclesiasticae Regni Hungariae, et Provinciarum Adjacentium, Opera, et Studio Ignatii Comitis de Batthyán Episcopi Transilvaniae collectae et illustratae. I-III. köt. + Repertorium. 114-117��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Das deutsche Strafverfahren in der Fortbildung durch Gerichts-Gebrauch und Partikular-Gesetzbücher und in genauer Vergleichung mit dem englischen und französischen Straf-processe von Dr. E.J.A.Mittermaier... 2.kiad. Heidelberg, 1832, 1833. 8vo. I.köt. VIII,440 és II. köt. IV,482 p. 117-119�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Guide Diplomatique. Par le Baron Charles de Martens. Leipsic. F.A. Brockhaus. 1832. 8-vo., Tome I. XXIII,452 p. -- Tome II. IX,591 p.... 119-121�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Figyelmeztetés. 121-122����������������������������������������������
	Horvát István : Igazitások. 123-124������������������������������������������
	Ifj. Bene Ferentz : Találmány. Lég ágyak. 124����������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Museum Gyarapodásai. 124-125�������������������������������������������������������������
	Horvát István : Jelesség. 125-126����������������������������������������
	Horvát István : Halálozások.126-127������������������������������������������

	4. szám��������������
	Horváth Sigmond : A' Világ Rendszere, vagy is: Az égitestek az Isten ditsőségének harsány tolmátsai. 3-52����������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	W. Idősb Jankovich Miklós : Könyvvizsgálat és a' Nyomtatás engedelme II. Maximilián idejében 1574. esztendőben. 52-57����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Boehm Károly : A' Gyermekölésről orvostörvényi tekintetből. 57-84������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Róland Nádor Ispánynak 1253-dikban Julius Hónap 6-dikán költ Óklevele egy Réz Táblával. 85-87��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Szilágyi János : Az ly hang helyes kimondásáról. 87-93�������������������������������������������������������������
	Podhradczky Jósef : Budán miért előkelőbb a' Polgár-Mesteri Hivatal a' Bíróénál? 94-101����������������������������������������������������������������������������������������������
	Vizer István : Észrevételek egy hazai tudományos munkáról, néhány más észrevétellel együtt. 101-106����������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István. : Könyvesmértetés. Kisfaludy Sándor Munkáji. Pesten, 1833. Wigand Otto tul. (Nyomtattatott Liptsében) Kis 8.r. I-IV. köt. 107-110�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Ifj. Bene Ferentz : Annuaire du bureau des longitudes, 1833. Egy azon legjobb és a' mi még több legkisebb könyvek közül, mellyek esztendőnként közöltetnek; értelmes és felvilágosodott férjfiak írják ezen almanachot.... 111-116�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Schedel Ferentz : Felelet és Igazítás. (L. a' Tud. Gyűjtemény 1833-d. II. Kötete 124-5 lapjain álló "Jelesség" tzimű tzikkelyt.) 116-117�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horváth István : Igazitások. Észrevételek e' Feleletre és Igazításra. 117-121������������������������������������������������������������������������������������
	Horváth István, Bene Rudolf : Találmányok. 121-122���������������������������������������������������������
	Döbrentei Gábor, Titoknok által. : A' Magyar Tudós Társaság háromféle Jelentései. 122-123������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 124-125���������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Jelesség. 125������������������������������������
	Horvát István : Új Könyvek. Különbféle Könyvnyomtató Intézetekből. 126�����������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Petrózai Trattner J.M. és Károlyi István Könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyvek. 127�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	5. szám��������������
	Horvát István : Az Arany Rósáról. 3-15���������������������������������������������
	Szentpétery Jósef : Feleletül a' Nemzetiség írójához. 15-56������������������������������������������������������������������
	Ifj. Bene Ferentz : Egészség és hoszszú Élet. Az egészségről, 's betegségek eredetéről, a' köznépnél. 57-65������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	W. Idősb Jankovich Miklós : Temes Vármegyében 1520. esztendő tájban virágzott Nemzetségekrők, 's Helységekről. 65-74���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Boehm Károly : A' Házi-Állatok Természetéről. 75-108�����������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Székes Fehérvári Káptalannak 1246-dik évben a' Guth Kelad Nemzetség számára költ Ók-levele, egy Réz Táblával. 108-109�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Magyar Szótár Gyökérrenddel és Deákozattal. Kresznerics Ferencz... Kiadták a' Magyar Nyelv' és a' Szerző' néhány Barátjai. Budán, A' Magyar Királyi Tudom. Egyetem' Betűjivel. 1831-1832. 4.r. I.,k. A-K. LVII,352 p., II. k. L-Z. XIX,344 p. 110-119����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Élémens de la Grammaire Mandchouse par H. Conon de la Gabelentz. Altenbourg, Comptoir de la Littérature. 1833. in 8-vo par. X, 156. hozzá járul: Litographien zur Grammaire Mandchoue --. 119-121������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : An Introduction to Botany. By John Lindley... London, Longman. 1832. in 8-o. 122-123�����������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Igazitások. 123��������������������������������������
	Puchói Marczibányi Lajos : Jutalomtétel. 124-125�������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 126�����������������������������������������������������������������
	Karacs Ferentz m.k. : Jelentés a' Magyar Atlásról. 126�������������������������������������������������������������
	Horvát István : Új Könyvek. 126-127������������������������������������������
	Horvát István : Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István Könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyvek. 127��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	6. szám��������������
	W.L. [Waltherr László?] : Némelly ösmeretek a' Győri Püspökmegyéről, 's egy két Püspökről; bebizonyitásával annak: hogy Takaró Gergely a' Győri Püspökök sorában helyet nem foglalhat. 3-22��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Holéczy Mihály : A' Havi 's Héti napok Magyar nevezetéről. 23-50�����������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Magyar Szovakhoz hasonlitó Török Szovak. 51-65���������������������������������������������������������������������
	Boehm Károly : A' Háziállatoknak betegségeikről. 66-97�������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Székes Fehérvári Káptalannak 1278-dik évben a' Tsák Nemzetség számára költ Óklevele, egy Réz Táblával. 97-99��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Gáty : A' régi Magyar Mértékek esmérete. 99-100������������������������������������������������������
	Horvát István : Die Magyaren-Sprache in ihren Grundzügen beleuchtet von P. Wien, Ant.Strauss's sel.Witwe.1833. in 8-o. SS.223.=A' magyar nyelvnek fényre botsátott ágozati; németül írt munkáját magyarázván P. Bétsben, Strausz Özvegye.1833. 8.r., 152 p. 101-110��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Kis János : Rövid kivonatok Huartnak illy tzimü könyvének "Examen de Ingenios para las Scientias" német fordításából. 110-118������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Holéczy Mihály : Igazitásra Nyilatkoztatás. 119-122����������������������������������������������������������
	Bene Rudolf : Találmány. 122-123���������������������������������������
	Titoknok által [Döbrentei Gábor] : Tudósitások. 123-124��������������������������������������������������������������
	Horvát István : Jelesség. 124������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 124�����������������������������������������������������������������
	Horvát István : Új Könyvek. 125-127������������������������������������������
	Horvát István : Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István Könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyvek. 127��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	7. szám��������������
	Kandl Miklós Adolf : A' Nevelésről. 3-11�����������������������������������������������
	Horvát István : Magyar Szovakhoz hasonlitó Török Szovak. 11-39���������������������������������������������������������������������
	Vass László : Demosthenes és Cicero. 39-68�������������������������������������������������
	Boehm Károly : A' haláltól, és az elevenen eltemettetéstől való félelemről. 68-96����������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Vasvári Káptalannak 1300-dik évben Miklós Bán fiai számára költ Óklevele, egy Réz Táblával. 96-97���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Kalós Mó'ses : Szónyomozási értekezés: szerkeztet jobb-e vagy szerkesztet? 98-108����������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' magyar nyelvnek fényre botsátott ágozatai; németül írt munkáját magyarázván P. Bétsben, Strausz Özvegye betöivel. 108-121���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Scripta Historica Islandorum De Rebus Gestis Veterum Borealium, Latine Reddita Et Apparatu Critico Instructa, Curante Societate regia Antiquariorum Septentrionalium. Hafniae,1828.Typ.Hartvigi Frederici Popp. 8-vo. Vol. I-IV. 122-124���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Igazitás. 124������������������������������������
	Horvát István : Tudósitás. 124-125�����������������������������������������
	Horvát István : Jelesség. 125������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 126�����������������������������������������������������������������
	Horvát István : Nyilatkoztatás. 126������������������������������������������
	Horvát István : Új Könyvek. 126-127������������������������������������������
	Horvát István : Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István Könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyvek. 127��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	8. szám��������������
	Vass László : Demosthenes és Cicero. (Folytatás.) 3-39�������������������������������������������������������������
	Udvardy János : Földmívelés. 39-92�����������������������������������������
	Podhradczky Jósef : Mohorai Vidfy Ambrusnak, Nógrád Vármegye Alispányának nem 1504.-ben, hanem 1514-ben történt haláláról. 92-94���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Szeness Károly : Egy két szó a' szerentséltetni szóról. 94-98��������������������������������������������������������������������
	Horvát István. : A' Veszprémi Káptalannak 1335-dik évben Martius 27-dikén Nemptii Heym Mester és ennek öttse Pál Mester számára költ Óklevele, egy Réz Táblával. 99-102
	Horvát István : Die Magyaren-Sprache in ihren Grundzügen stb.... A' magyar nyelvnek fényre botsátott ágozatai: németül írt munkáját magyarázván P. Bétsben, Strausz Özvegye betöivel. 1833. 8.r. 152 l. 103-120����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Könyvesmértetés. 1.) Fragmens de Géologie et de Climatologie Asiatiques, par A. de Humboldt.Pest,1831,Tom.I-II.+térk. 2.) A.v. Humboldt's Fragmente einer Geologie und Klimatologie Asiens. ...vermehrt von Julius Loewenberg. 2térk.és 1 tábl. Berlin, J.A. List, 1832. VIII,272 p. 121-122�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Találmány Jutalom Hirdetéssel. 123-135�������������������������������������������������������������
	Holéczy : Intézet. 135-137���������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 137-138���������������������������������������������������������������������
	K. : Nyilatkoztatás. 138�������������������������������
	Horvát István : Új Könyvek. 138-139������������������������������������������
	Horvát István : Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István Könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyvek. 139��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	9. szám��������������
	Ifj. Bene Ferentz : Dunai Utazás Pestről Orsováig. 3-20��������������������������������������������������������������
	Szilágyi János : A' Magyar nyelvnek alaphangokkal való bövölködéséről a' Szanszkrit és minden más nyelvek felett. 21-39������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Boehm Károly : A' Tüzből eredő veszélyekről. 39-65���������������������������������������������������������
	Kiss Jó'sef : A' Világpolgárságról és Hazafiságról. 65-79����������������������������������������������������������������
	Horvát István : Omodeus Nádor Ispánynak 1307-dikben Februárius 12-dikén költ Tserelevele, mellyben Tamásfi Synkának Asguth helységéért Fel Sebes helységét általengedi, egy Réz Táblával. 79-81������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Hoblik Márton : Függelék Jegyzetek. Verőtze Vármegye Isméretéhez. 81-90������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' magyar nyelvnek fényre botsátott ágozatai: németül írt munkáját magyarázván P. Bétsben, Strausz Özvegye betöivel. 90-124��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Mohammedi Filii Chondschahi, vulgo Mirchondi Historia Gasnevidarum Persice. ... Fridericus Wilken. Berlolini, Impensis Dunckeri et Humbloti, 1832. in 4-o pag. XVI.,280. 124-126�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 126�����������������������������������������������������������������
	Horvát István : Új Könyvek. 126-127������������������������������������������
	Horvát István : Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István Könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyvek. 127��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	10. szám���������������
	Zaary Károly : A' Duna folyam szabályozásáról. 3-23����������������������������������������������������������
	Garay : Sárköz. 23-26����������������������������
	Holéczy : Mahomet a' Koránról a' Koránban. 26-46�������������������������������������������������������
	Kovácsóczy Ádám : Észrevételek e' tzimü Könyvetskére: "Über die Erziehung, und Unterricht in Ungarn. Von Pius Desiderius. Laipzig, 1833." - Egy igen nagy érdemű, közönségesen, 's méltán tisztelt, betsűlt Grófhoz, Levelek formájában szóll az álnevű Szerző. 46-63����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Miklós Machovi Bánnak 1338-diki Ítélőlevele Lekchei András Mester Perében. 64-75�������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Gáthy János : Szathmár Vidéki Szavak. 75-80��������������������������������������������������
	Horvát István : A' Nyitrai Káptalannak 1283-dik évben Aprilis 12-dikén a' Ludán Nemzetségből származott Miklósfi Folkus Bíró számára költ Óklevele, egy Réz Táblával. 80-82����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Guzmics : A' Terem szónak legalaposabb értelme. 82-84������������������������������������������������������������
	Debreczenyi Bárány Ágostony : Torontál megye hajdani, 's mostani nevezetéről. 84-89������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Könyvvizsgálat. Die Magyaren-Sprache in ihren Grundzügen... A' magyar nyelvnek fényre botsátott ágozatai; németül írt munkáját magyarázván P. Bétsben, Strausz Özvegye betöivel. 90-116��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Angoly Almanachok. 117-120�������������������������������������������������
	Horvát István : Fölvilágositások. 121��������������������������������������������
	Horvát István : Jeles Vendég. 122����������������������������������������
	Döbrentei Gábor : Tudósitások. A' Magyar Tudományos Társaság Hirdetései. 122-124���������������������������������������������������������������������������������������
	-- : Jutalom kérdések. 124���������������������������������
	Horvát István : Levél Körösiről. 125-127�����������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127�����������������������������������������������������������������
	Horvát István : Új Könyvek. 127��������������������������������������

	11. szám���������������
	Gyurikovits György : A' Magyar Nyelvnek hajdankorban Szlavonia és Horváth Országokban, Tárnoki Széken, és a' Káptalanokban volt keletéről. 3-9�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Pr. Vecsei Jósef : A' philosophusi rendszerek. 9-26����������������������������������������������������������
	Toepler Theophil Eduard : Etymologiát illető néhány észrevételek. 26-44������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Nyitrai Káptalannak 1271-dik évben December 17-dikén Babyndali Fetechkfi Kozma Özvegyének Jegyajándékáról költ Óklevele, egy Réz Táblával. 45-46��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát Sigmond : A' 12 égi Jegyek magyarázata. 47-57�����������������������������������������������������������
	Edvi Illés Pál : Még valami a' nép-iskolákról. 57-62�����������������������������������������������������������
	Holéczy : A' Régiek Baziliszkusának lehető származásáról. 62-81����������������������������������������������������������������������
	Mindszenty D. : Az egyszerüség vagy együgyüség. 81-87������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' magyar nyelvnek fényre botsátott ágozatai; németül írt munkáját magyarázván P. Bétsben, Strausz Özvegye betöivel. 88-121��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	Edvi Illés László : Hogyan lehetne nevelni jobb generátiót? (Kivonás e' Könyvből: der Schulmeister Anton, und seine Zöglinge, v.M.Hacker, Leipzig.1816.) 121-125�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
	-- : Köszönet. 126�������������������������
	Döbrentei Gábor. m.k. : Közlések a' magyar tudós Társaság IV-dik nagy gyüléséből. 126��������������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : A' Magyar Nemzeti Museum Gyarapodásai. 127-128���������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Jelentés az 1834-dik esztendei Tudományos Gyüjteményről. 128-130���������������������������������������������������������������������������������������
	Horvát István : Új Könyvek. 130-131������������������������������������������
	Horvát István : Petrózai Trattner J. M. és Károlyi István könyvnyomtató Intézetében megjelent új Könyvek. 131��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

	12. szám���������������
	Vecsei Jósef Pr. : A' test, és a' lélek egybeköttetése. 3-12�������������������������������������������������������������������
	Holéczy : Belgrád hadi Történetei. 12-58�����������������������������������������������
	Horvát István : A' Nyitrai Káptalannak 1307-dik évben September 14-dikén Baganai Seraphynfi László Biró számára Magyarád helységről költ Óklevele, egy Réz Táblával. 59-65���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
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